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I. Fransızcada şimdiye değin intişar eden birçokları dururken, ye- 
niden bir Türk grameri vücude getirmenin sadece kitapçılarda mevcutlan 
tükendiğinden değil, eskimiş te oldukları yüzünden faydalı birşey olacağı 
mülâhazasında bulunduk. Bu kitaplar başlıca, Fransız ve Lâtin gramer¬ 
lerinde güdülen dili sergileyiş itiyat ve tarzlarını türkçenİn tahsil ve 
talimi hususunda da muhafaza etmek gibi bîr nakısa ile malûldürler. Türk- 
Tatar dillerinin morfoloji sistemi Hint - Avrupamnkinden çok ayrı gayrı 
olduğu için, o tarzda bir aktarmanın tehlikesizce yapılması mümkün 
değildir. Güya böyle yapılırsa, türkçe tahsiline girişen Fransız talebesine 
bu dili yadırgatmamak suretiyle bir fayda temin edileceğinden dem 
vurmak batıldır; çünkü bu takdirde gramer hadiselerinin iahrif edilmesi 
veya meskut geçilmesi gibi daha büyük bir mahzur yüzünden bu fayda 
hiçe inmiş olacaktır. 

Bu sebeple biz sırf mantıkî bakım noktasında durarak, türkçeyî, 
önceden edinilmiş hiç bir fikir olmadan bakıldığı zaman nasıl görünü¬ 
yorsa öylece kendine mahsus dehasiyle göstermek hususuna bağlı kaldık. 

Ve bizim bildiğimize göre ilk defa olaraktır, ki Osmanlı türkçesi 
sentaks (nahiv) mm etraflı bir sergileyiş (teşhir) i yapılmış bulunuyor, 

II. Bir takım gramer hadiselerine şimdiye kadar hiç yanaşılmamış, 
bir takımlarına da ancak yabancı dillerde “bilhassa yunanca ve almanca- 
da,, el değdirilmiş olduğu için, şöyle yapmak zorunda kaldık: 

1° Yeni terimler icat etmek suretiyle bazı muhdes (yenimsenik) 
lügatler (neologismes) kullanmak, veya zaten mevcut terimlerin manasına 
yeni bir kavram (acception) vermek. Daha iyi hal çareleri önünde baş 
eğmeğe her zaman hazır olmakla beraber, şu tabirlere «şimdilik» yer 
verilmesini dileriz; (gayrı muarref, tenkîrli) raciiyet «aidiyet» alâmeti [2] 
«indice de rappel (indefini)», mürekkep nağt (epithete complexe), mebna 
«taban» (base), tağyırci (modificateur), mutavaatsı (quasi - passif), şibhi 
müştereke «fer’i filimsi» (pro - participe), üssiye «teme, temelce» (theme), 
cümlemsi (quasi - proposition) (bak, endekse); 

[1] Bu eserin tercümesi, Bursada 25 tetnmut 1Ç26 dan 18 birinci tejria 1927 y® 
‘kadar devam etmiştir. A.U.E. 

[2\ Bu («bîr, bite Roberi Gauthiot tarafından teJldn edilmiştir. J.D. 
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2° Bu neviden bir el kitabı «eidelik» İçin aşın sayılacak bir vüs'fct 
vermek pahasına da olsa tafsilâta girişmek. Kaldı ki bu mahzur hadiseler 
neticesinde daha ziyade artmış ta bulundu. 1914 te başlıyan tabı jşi 
altı buçuk yıl surdu; ve bu müddet zarfında, bilhassa asker terhisinden 
beri, bir çok tetkik ve mütalealar elde edebildik ki, bunları bu eserin 
nihayetinde zeyil şeklinde kayıt ve zikretmek bizce faydalı göründü. [1] 

Buna mukabil, esere lûgatçeli seçme metinler ilâve etmek yolundaki 
ilk niyetimizden vazgeçtik. Büyük miktarda verdiğimiz misaller, bunları 
kısmen telâfi etmektedir. Her nekadar çok kereler - bilhassa eserin baş¬ 
larında - iktibas edildikleri müellif isimlerini vermekte imsak etmiş bulu¬ 
nuyorsak ta, nadir istisnalar hariç, bu misallerin hiç biri kendimizden 
değildir. [2) 

Bu esere, pek büyük mikyasta oluşundan mütevellit mahzurlara çare 
olmak üzere, bir nevi gramer lügati suretinde istifade edilebilecek tafsi¬ 
lâtlı bir endeki (göstermeç) ilâve ettik. Fakat bu, muvakkat bir kolaylık 
tedbirinden başka birşey olmayıp, okuyucu kitabın bütünü hakkında 
malûmat edindikten sonradır ki, bundan müessir bir istifade temin edebilir. 
Bununla beraber okuyucunun mesaisi, eserimizi iki kısma ayırmış ol¬ 
duğumuz için, kolaylaşmış olacaktır. Bu kısımlardan *küçük harfli * olanlar 
ilk okuyuşlarda tehir edilebilir. 

111. Bu eser, esas itibariyle bugün İstanbullu bir münevver Türkün 
konuştuğu şimdiki Osmanlı tiirkçesinden bahseder. Osmanlı türkçeşinir, 
bugünkü halinde bu konuşma dili, yazı dilinden biıinisbe az değişik biı 
vaziyettedir ki, kitabımızda buna da geniş bir yer verilmiştir. Dahî 
hususî olarak ta, edebî dil için yer verilen teşekküllerin edebî olduk 
larına işaret edilmiştir. 

Bununla beraber (avam) halk türkçesi denilen menus türkçeyi, ve 
vilâyet türkçelerini (lehçe ve diyalekt tabirlerini) de ihmal etmiş değiliz. 

Bir tarihî gramer yapmak niyetinde olmamakla beraber, eski osman- 
Iıca [3] ya geniş bîr hisse verdik. Eski osmanlıca tabiriyle Türkiye de XIV 
üncü asırla, dil ıslahatının takribi bir tarihi olan 1850 arasındaki yaz 
veya konuşma dilini tarif ve kastediyoruz. 

■ [1) Bu zeyiller, müclilin raporunda ibaret ettiği üzere, tarafımızdan, eserinin tercü 
meşinde, ait oldukları yerlere nakledilmiştir., A.U-E. 

[2i Bak. salıife XXVIII de istifade ettiğimiz turkçe el kitapları «eidelikler» listesine 

[3] «Eski türkçe» terimini, M. V. Thomsen’în dehasiyte kcŞİf vc halledilen (Vllliıu 
asır) Orhon kitabeleri diline, ve Osmanlı imparatorluğunun tesisinden (1300) evvelki vesi 
kal tır a tahsis ediyoruz Böyle bir lüzum için {Fransızca d a. «turc* »özünden ayrı olarak) «k> • 
(türk) sözünü kullanmak mümkündür. , - 
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IV. (Bu eserde), öteki Türk dilleriyle yahut çok kere kullanılan 
«Şark türkçesi» İle sık sık mukayeselere müracaat ediyoruz; (bunımla 
beraber) biz elverişli, fakat müphem olan bu tabiri kullanmaktan müm¬ 
kün olduğu kadar çekindik. 

Esas itibariyle, böyle bir el kitabının ancak müesses İlmî bîr akidenin 
neticelerini ihtiva etmesi icap ederse de, biz araya bir takım şahsî naza- 
riyelerimizi sıkıştırmaktan kendimizi alamadık ki, bunlardan birkaçı 
faraziye olarak serdedilmiştir, ve şüphesiz miinazaunfih olmağa müsaittir. 

V. Bu kitap, söylemesi bile lüzumsuz, bir hocanın takrir suretindeki 
tedrisleri yerini tutamaz, ve en iyi tesadüf hocası, yine elbette Boğaziçi’nin 
gelip gideni, veya İstanbul çarşısının sîzi iltifatla karşıhyan dükkâncısıdır. 

Bununla beraber talebe kendisinden şunu saklamamak ki, türkçeyi 
- hele bahis mevzuu yazı türkçesi olduğu zaman - ciddî bir surette öğren¬ 
mek oldukça çetindir; ve çok kore biiyıik bir tecrit hamlesi ister. Bunun 
için, böyle uzun bir el kitabının okunması nekadar çetin görünürse 
görünsün, buna katlanması dahi kendisince zamandan bir tasarruf olaca¬ 
ğına inanıyoruz. 

Şurada meşhur oriyantalist M&x Müiier’in bu sözlerini zikretmemize 
müsaade buyrulsun: «Osmanlı Türklerinin söylediği lehçeye gelince, 
diyebiliriz ki, türkçeyi söyleyip yazmak hususunda en ufak bir arzu bes¬ 
lenmemiş olsa dahi, bir türkçe grameri okumak bile hakikî bir zevktir. 
Gramer sığalarını vücude getiren hünerli tarz, bütün insıraf (declinaison) 
vc tasrif (conjugaison) sistemlerinde hâkiın olan kıyasilik hah, teşekkül¬ 
lerde baştan başa görülen... bîr şeffaflık vaziyeti, lisanda tecelli eden, 
beşer zekâsının bu harikalı kudretini duyanları hayrete düşürmekten 
hali kalamaz.» (La Science du langage, fransızcu tercümesi, 1846, Paris, 
s. 333.) [1] 

,V ,_, _- _ _ __. 

[1] Türk dili bülteni (2. s. 2S, 1933) ndeki bir tercümede görüldüğü gibi, müellif eaç- 
riniD daha ilerisinde dc (s. 369-370) lürk dilme hayranlığını şöyle anlatıyor (A.U.E.) ; 

(İnsanın ancak cn iptidai ihtiyaçlarını anlatmiya yetecek kadar az miktarda köklerle, 
duygu ve düşüncenin en ince menevişlerini anlatabilen bir ifade aleti yapmak., manası 
belli belirsiz bir mantarla sert bir emir maddesinden «vücubî ve inşaî» gibi sigalar, 
<muzari vc müstakbel» gibi zar.ıaolrr, çıkarmak., birbirine uymaz ses parçalarından her 
tarafı derli toplu, kaidc'i, vc tamamiyle ahenkli bir fonetik sistemi yaratmak i işte insan 
Zekâsının dilde işleyip meydana koyduğu eser Lüdur. Dillerin bir çoğunda, bu iptidaî 
yaratış çığırından artık i/ kül inçmiş lir... Halbuki, bunun aksine olarak, türkçenin grame¬ 
rinde tamamiyle saf bir dil yapısı görüyorum; bu öyle bir gramerdir ki, bir billur kovan 
İçinde bal peteklerinin oluşuıuı nasıl seyredebilirsek, onda da düşüncenin İç oluşlarım 
öyle sey r edebiliyor ur.. 

Yüksek bir şarkçı alim (oricnialiste), Türk dili hakkında: - İnsan bu djJiü yİice bir 
ili oı ak a d cayası müzakerelerinden çıkmış oldufu zanuına düşebilir, demişti. 
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Bu dil aynı zamanda ahenkli, mecaz ve tespihleri bol, manidar bû 
dildir. Sık sık kullanılan taklidi isimler (onomatopĞes), kelimelerde ayn 
cinsten vokal dizileri (a 11 i t âra ti on s), nidalar, ona bu ahenk ve ehemmiyet 
vermektedir. 

Halen süratle tekâmül ve inkişaflar geçirmekte olan bu lehçe, asr 
bir medeniyet diline zaruri olan ber türlü kıvraklığı da almak yolum 
tutmuş bulunuyor. 

VI. Burada M. Antoine Meillet’ye, ve ziyama pek açındığımız Rober 
Gauthjot' nun hatırasına borçlu olduğumuz şükranlarımızı bildirmekteı 
kendimizi alamayız. 

M. Meillct bu eserin bir ilk telif suretini lütfen okumuş, ve yim 
eserimizi baştan yeni bir kalıba koyduğumuz zaman büyük bir lülu 
olarak serdettikleri tavsiyeler, bizim için kıymetli olmuştur. Gauthiot ise 
kendisinin salâhiyettar elleri arasına koyduğumuz bazı nazik noktaları! 
tetkik ve muayenesi hususuna bir çok uzun celseler hasretmekten çekin 
mem iştir. 

Bir taraftan da, Şark dilleri kâtibi olup aynı müessesenin türkçi 
kursunda mukayyet bulunan M. Beaulieu’nün de, yorulmaz bir gayretli 
yazılarımızı daha iyi bir hale koymak hususunda gösterdiği yardım v» 
hizmetlerini yad etmek borcumuzdur. 

Diğer taraftan, Şark dilleri mektebi mezunlarından (brevete: ruuslu 
lanndan) M. Leccrf, provaların bir kısmını tashih etmek hususunda yar 
dimim arzetmiş ve arkadaşlarından M. Sauvageot da İlmî, bir teri 
min yersiz kullanılmasından bizi sakındırmak gibi bir hizmette bulun 
muştur. 

Bu esere doğrudan doğruya hizmeti olmamakla beraber, idare âmi¬ 
rimiz M. Paul Boyer de, bize bezlettiği daimî teşvikleriyle mmnettarliği¬ 
mizi yeniden haketmiş bulunuyor. 


Fakfıt Türkistan'ın bozkırları ortasında, kendi başına kalmış beşer zekâsının rndc 
kendi yaratıl ışılıdan nynlmaz kanunlar delâletiyle yarattığını, hiçbir alimler cemiyeti 
-âshl yaratmasına imkân yoktu.) ^ 
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* İ3ir kelimenin solundaki tek yıldız işareti, onun nazarî olarak düşü¬ 
nülen, farazi veya kullanılmaz bir şekil olduğunu gösterir. Bu yıldız 
kelimenin sağında bulunduğu zaman, onun arapçadan alman bir 
kelime olduğunu işaret eder. 

H Bir kelimenin sağındaki çift yıldız işareti, onun farsçadan alınan bir 
kelime olduğunu gösterir. 

() Münferit lahikaların gösterilmesinde çift ay işareli, sığınık (interealaiı e) 
konsonları göstermeğe yarar, (bak. § 183) 

[] Aynı şartlarda kullanılan çift kanca işareti, kararsız (instable) vokal¬ 
leri işaret etmeğe yarar (bak, § 182) 

: {} Çift kulaç işareti, bîr çok kelimelerden müteşekkil olmakla beraber, 
sentaks bakımından tek kelime gibi hareket eden tabirleri göster¬ 
meğe yarar. 

— Birleşim oku işareti solda bulunduğu zaman, sağdakinin bir lahika 
olduğunu göslerir: (meselâ: — ler); sağda bulunduğu zaman, soldaki 
kelimenin bir fiil tabam (base verbale), yahut bir fiil tabanı lahikası 
olduğunu bildirir. (Meselâ ol-—; —dir—). 


, # J" (5 mayla 1933 te) tercümemize dair verdiği raporda, bu kısaltma bah¬ 

sinin böylece basitleştîrilebileceğihi bildirdiğinden, biz de buna g-Sre hareket ederek 
kitabındaki ilk metne istinat etmedik. A.U.E. 
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METİNDE AD! GEÇEN ESERLER* 

'Abö ur-Rahmak Şeref. Târih-i-devlet-i-^aliye (Osmanh devleti tarihi) 
İstanbul, 1315; 2 cilt, 352 ve 488 sahife, in-12. 

'Abd-ur- Rahman EfendL Mikyas - ül - lisan kısfâs - ül - beyân ( ^ J* 4-J ? ). 
İstanbul, 1299; 184 sahife in-4°. 

Abouchka veya Abuşka. Bak. Velİamînok Zernof* 

Abu-hayyan Al-GarnatL Kiiâb-ülidrâk U lisândl cirak (Arapça gramer 
ve lügatçe, ikmali: 20 ramazan 762*“18ikinci kûıuın 1313). 

1309 da Mustafa Bey tarafından Istanbul’da neşredilen; 213 sahife in-12. 
— /. As. VİH e serie, 1892, t. XX, p. 326-335 Ci. Huart, ve actes du 
XIV C congres International des orientalrstes, t. İli, Lucien Bouvat'nın 
kontrandüleri (şerh ve tahlilleri). 

AboulgazI. (Ebülgâzî) Abulghazi Behadür Chani # Historia Mongo/orum 
et Tatarorum. Casani, 1825, ex Universitatis Imperialis Typographeo; 
215 sahife in-folio. 

- Aboul-Glıazi Bahadour Khan. Moğol ve Tatarların tarihi, baron 

Desnıaisotıs tarafından tercüme edilen. Petersbourg; 2 cilt, 187 ve 
174 sahife. 

‘ÂşrK Paşa Zade. Târih. Hicrî 908 yılma kadar Osmanh imparatorluğu 
tarihi. İstanbul, 1332 Hicrî; 318 sahife in-8 D . 

AdossIdes (Constantin). 2iotx £îa £0tûp*vtxfjç ypapfiaıufjç. İstanbul, 1850; 
304 sahife in-4°. 

m Bu bibliyografya listesini verirken müellif ve kitap isimlerini Türkçe telâffuz ve 
imlâlariyle ve asli şekillerini mümkün olduğu kadar transkopisyon harfleriyle göstermek 
istedik. Ancak ban yerlerde J, ğ gibi yabancı karili kelimeleri olduğu gibi muhafaza 
etmemiz, burada riayet cdilctı alfabe tertibini bozmamak mecburiyetiledir, Bununla beraber 
yine bu gibilerinin yanına ( ) ler içinde olmak üzere Türkçe imlâlı şekillerini de kattık, 
yalnız bu listedeki muhtelif yabancı dil kelimelerinin baştanbaşa Türk imlisiyle yazılmaları 
bu alfabe tertibini bozacağı gibi, aslî okunuşları hakkında da tereddütlü bulunduklarımız 
olduğu için birçoklnrmı haliyle bırakmağı tercih etlik. A.U.E. 
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Ahmed 'Asim. Bak. Burhan ı-Katf vc JjCamüs t türkçe. 

Ahmed Cevdet, fftsas-t- Enbiyâ. İstanbul, 1300; 519 sahife in-12. 

- Tarîhi Cevdet. Hicrî İ188(=1774) den itibaren Osmanlı İmparatorluğu 

v vakayii, l inci tabı, İstanbul 1271 (—1855); 10 cilt in-8 9 . 

Ahmed Cevdet. Ayni eser. 2 ,oc ‘tabı. İstanbul, 1309 (*=1891) ; 12 cilt, in-8®. 

Bak. bir dc Recaî Zade ve Fuâd Efendi, s. XXVIII. 

Ahmed RâsIm. Şehir Mektupları (İstanbul şehri mektupları). İstanbul. 1328; 
3 cilt, 208, 208, 160 sahife, küçük in-80. 

- c Oşmanlı târihi. İstanbul, 13264327. Ill üacû cildi, Mahmut II nin cü¬ 
lusunda kalır. 

Ahmed VefIk Paşa- Yorgaki Dandini oyunu (“Georges Dandin,, in türk- 
çeye çevrilmişi). Yeri, tarihi yok, 1280; 71 sahife in42. 

- /n/i c âTi *aşk (“Be Depit amoureux„ nün türkçe tercümesi). Yeri, ta¬ 
rihi yok, 1290; 40 sahife in-12. 

z Ay yar Hamza , Bak. RucIzka OstoIs. 

Ahundof. (Feth c Ali). Temsîlüt (azerce komediler). Tiflis, 1277; 286 sa¬ 
hife in-80. [Kısmen Barbier dc Meynard, CiJJiere vc Bouvat tarafla¬ 
rından tercüme edilmiş.] 

‘Al! ‘Ulvî. [1] Gel keyfim gel (Türkçe fıkralar mecmuası). İstanbul, 1307; 
192 sahife in-12. 

Alric. Frag-ments de poesîe turque populaire (Türk halk şiirlerinden 
parçalar). [Arap harfii metin vc tercüme]. J, As. Temmuz - Ağustos 
1882, s. 143-192, 

Bâber-Nâme. Bak. BeverIdge. 

Bang. Zu den köktürkisehen Inschriften, T’oung Pao , c. IX (1898), s. 
117-141. 

Barthold. Bak. Kitâb-i-Korkud. 

Battal . Bak. Menakib ... 

Bedayi c ~i-edebiye. Müntahafcât: Müııif Paşa, Hersekli c Ârif Hikmet, Ziya 
Paşa, Kemal Bey, vs. Buikurlu zade Rızâ, İstanbul, 1326. 2 kısım, 
her biri 384 sahife, in-12. 

BehâI. Lef a if-i ■ Na sr-ed- dm (Nasr eddin hoca hikâyeleri, BehÂİ müstear adiyle 
Veled Çelebi tarafından toplanmış, Î325; 252 sahife in-8 0 , resimci. 

[Ij Bu zat, Ahine’. Raî'iiıı’İıl hir esefinde bahsettiği, diğer bir Ali Ulvi’dir, Şiirleri 
de vardır. Arada çocuklara dair birkaç manzume dc yazmıştır. Bir mısraı; (Çocuğu 
aerrniyen çocukluk eder). A.U.E. 
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Behrnauer. (W. F. A). Sulaiman des Gesetzgebers (Kanuni) Tagebuch 
auf seinem Feldzuge nah Wien. Viyana, 1858; 34 ve 28 s. in-80. 

Belsn. Relations diplomatiques de la Repubiique de Venise avec la Tur- 
quie (fmgmcnt). [Sultan Mehmet III ile doca Mario Grimani arasaıda 
akdedilen 1595 c /4/uVnâme’sinin metin ve tercümesi]/. As ., ikincitcş- 
rîn-birincikâııun 1876, s. 381-424. 

BEREZtN. BnöJiiOTeua iîo(ifO'iıiLLxı. ocTopnKom. (Şark tarihçileri kütüphanesi), c. 11 : 
Tatar dilinde Türk ve Mogollar tarihi Câmi c -üt-tevârıh, 

Kazan, 1851. 

BeverIdge. (Annette). The Bâbar-Nâma... reproduced in facsimile from a 
Manuscript belonging to the late Sir Salar Jang of Haydarâbâd. 
Lehle, Brill, 1905; in-8°. (E. J. W. Gibb Memorial, cilt İ.) 

Blau. (Otto), Bosnisch-türkische Sprachdenkmiiler. Leipzig, 1868; 316 
sahife. in-8°. (Abhandlungen für dic Kunde des Morgenlandes hcrausg. 
von der Deutschen Morgcnl. Ges., t. V, n° 2.) 

- Griechisch-türkisclıe Sprachproben aus Mariupoler Handschriften. 

Z. D. M. G., c. XXVIII (1874), s. 562-575. 

Boehtlingk. (Otto). Ueber die Sprache der Jakuten. Gramnıatik, Text 
und Wörterbuch. Besondeıer Abdruck des dritten Bandes von Dr. 
A. Th. v. Middendorffs Reise in den iiussersten Norden und Osteıı 
Sibiriens. Saint-Petersbourg, 1851; 380, 97 ve 184 sahife ir.-4°. 

BonellI. (Luigi) ve Iasigian. yaziciyan U turco parlato. Milano, Hoepli, 
İ9İ0; 343 sahife in-16. 

BoUDAGOF. CpainıncojibitjjS eauımpı, Ty p o nııo-ı' ar apcıcn j?ı. ııapli'jin (Rusça 1 Ürk-Talar 
lügati). Petrograd, 1869; 2 cilt, 810 ve 415 sahife in-4°. 

Bürhân-ı-Kâtı Ahmed c Âsım aH) tarafından tiirkçeye çevrilmiş 
Fars lügati. İstanbul, 1214; 863 sahife. in-4°. 

Carbognano. (Cosimo Comidas de). Primi principi della Gramatica turca, 
ad uso dei missionari apostolici di Costantinopoli. Roma, 1794; 730 
sahife in-4°. 

CastrEn. (Alexander). Versuch einer Koibalischen und Karagassischen 
Sprachlehre nebst Wörterverzeichnissen aus den tatarisehen Mundar- 
ten des Minussinschen Kreises, Petrograd, 1857; 210 sahife in-8 0 . 

Dietericj. Crestomathie ottomane. Berlin. 1854. 

Dkz. Ermahnung an Istanbol öder Strafgedicht des türkiscoen Dichtets 
Uweîssi... Berlin, 1811; in-4°. 

Div. L. T. Bak. Kaşgari. (Kâşgarî) . 
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djenab (Cenap) Şehab-ed-dIn Neşr-i-harb, nesimi-sulh ve tiryaki sözleri. 
İstanbul, 1334; 192 sahife in-12. 

djevdet (Cevdet) Paşa. Bak. Ahmed Cevdet. 

DjûulardIan. (CulardIyan) (Ermenice harflerle kayİt ve 

nakledilen türkçe atasözleri dergisi). Venedtk, 1882; 190 sahife in-16. 

D. 4* T veya D iv . L. T. Bak. Kaşgari. (KâşgarI) 

Dobrououbof ve ZoLOTNiTSKl. Clctııaıtoidjoiiie cı» <l>oııeTm;oft h ıjfiopM&MU *ıyB&ıucEaro 

rauı;a (Çuvaşça fonetik ve morfoloji [bir çuvaşça metnin tahlili]). 
Kazan, 1879; 60 sahife in-8°. 

EbO-z-ZIyâ Tevfİk, (jV e edat -ı- ne/yi hakkında teiebbifai). İstanbul 1909, 
Ebü-z-Ziyâ matbaası; in-16. 

Eram Güzel Oğlu. Fransızca - tüıkçe yeni mükâlemeler. İstanbul, 1852; 404 
sahife in-8°. 

FÂiç Reşad. Külliyyât-ı-Lelaif. İstanbul, 1328; 920 sahife in-12. 

Fâlih Rü ki. (j*j Ateş vc g iincş . İstanbul, 1335; 182 sahife in-12. 

Feth c aU Ahundof. Bak. Akoundof. 

' V V 

G. D. Bak. Guîganof. Lügat. 

T. veya =P tpoatâtirıç yiaot tÇotÇouxXovx xe[i.aAexifuv (touxouî£T?.epc. 
(Kierostaihes yani çocukluk kemaîetimin vukuatları hikâyesi). Leon 
Melashn Karaman türkçesiyle yazdığı bu isimde bîr eserin Arislovuîos 
tarafından (Yunan harfleriyle yunnncnya) tercümesi. Atina, 1867, 
iki kısıuı, 252 ve 197 sahife in-8 Q . 

G. G. Bak. Guİganok. Grammaire. 

Gjbb. (Elias John Wiikinson). A. History oı Ottoman Poetry. Lonoon. 
Luzüc, 1900-1905. 6 cilt in 8°. Cilt VI, containing the Turkislı originals 
edited by Edvvard G. B owne. 

Giese. (Friedrich). Materiaîen zur Kenntnis des Anatoliscnen Tüıkisch.- 
Ehrzâhlungen und Lieder aus dem Vilayet Qonjah [almanca trens- 
kripisyon ve tercümesiyle türkçe metin]. Halle ve Ncw-York, Rudolf 
Haupt, 1907; 126.sahife in-8°. (Cilt I, des: Beitrüge zum Studium der 
türkjschen Spraclıe und Literatür.) 

- Der übereifrige Xodscha Nedim Meraku Nedim 

Hoca]. Eine Meddah-Burleske [metin ve tercüme]. Berlin, Müilcr, 1907; 
33 ve *\* sahife in-42. (Georg Jacob tarafından neşredilen Tiirk- 
isehe Bibliothek'in VHl inc ‘ cildi). 
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Gramer (a)tayca). Bak. Makarj. 

Grenard. Specimens de la litlerature modeme du Turkeslan chinois. (Çin 
türkistam yeni edebiyatı örn ek i eri). J. As, t mart-nisan 1899, s. 304-346. 

Grzegor 2 Ewski. (Jan). Zsidzyllatöw rumeiijskich... (Sofya’da mahfuz, 
Viyana muhasarası zamanına ait türkçe resmî vesikalar, metin ve 
Lelı diliyle tercüme). Löopol, 1912 i 264 ve 'U sahile gr . in-8°. 

Guiganof. CaouApb pocoiîîcıto Taı-apcKiii (Rusça-tatarca lügat, Tobolsk’ta telif 
edilmiş). Petrograd, 1804; 630, sahife in-4°. 

- 1’panMarnKa. TaxapcKaro «ouun (Tatar dili grameri). Petrograd, 1801. 

Gülİiver (türkçe). Mahmut Nedim Efendi tercümesi. İstanbul, 12S9; 
1 ioci cüz, 144 sahife iıı-16. 

HadjI (Hacj) Haiife. — (Katip Çelebi) Cifıannümâ. İstanbul, 1145 (= 1732); 
in-folio. 

- Tuhfet-ül-kibâr fi esjar dl bihar . İstanbul. 

Hadjj (Haci) Bekof- ('Uzeyir Bek). Arştn malalan (Seyyar basmacı). Azer 
(baycan) türkçcsiyle dört fasıllık operet. Baku, 1917; 53 sahife in-8°. 

Hafi? Ren* Yunanca gramer. 

Hakİm Ata Bak, Salcman. 

Hartmann. (Martin). Caghataisches. Die Grammatik ussi lisânı iürki des 
Mehmed Sâdık. Heidelberg, 1902; 83 sahife in- 8°. 

Hersin. Developpements des principes de la langue arabe moderne. 
(Asrı Arap dili esaslarının inkişafları). Paris, Baudouin, 1803; in-folio 
(221-250 sahifelerinde: şark hüsnühattı «üzerine» deneme.) 

HeRSEkü 'Arif HIkmet. Bak. Bedâyi c ~i-edebi ye. 

*—" HINOOGJ.U. (Artin). Theoretisch-praktische Türkische Sprachlehre für Deut¬ 
sche, mit einer Auswahl der notİvvvendigen Gesprache, Leseübun- 
gen, v.s... Viyana 1829; 178 sahife ı’n - 4 Ü . 

- Grammaire theorique et pratique de la langue turque. (Türk dilinin 

nazari ve amelî grameri). Paris, 1834; 182 sahife in-8°. Yukarki eserin 
tercümesi (bunda transkripsiyon daha az itinalı, metinler de yok.) 

Husrev-ü Şîrîn. Paris, mili, kütiip., A. f, t. 312. 

Houtsma. (M. Th.) Ein alttürkisches gedicht (1233) yılının bir Selçuk şiiri). 
Z.D.M.G; c.XUII, s. 69-98. Leİpzig, 1889. 

- Ein türkiseh-arabisehes Gİossar. Leyde, Brill, 1894.114 ve *V sahife 

in-8°, 

Hümâyun-nâme , 'Ali Çelebi tarafından kalîîâh wa Dimmah (kefile ve 
dinme). Boulak, 1251 (1835); in-4*. 
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HûseyIn CâhId. Ow»-) Türkçe şarf - ü - naf } v , İstanbul; 334 sahifc in-12. 

Hüseyin Rahmi, Metres . İstanbul, 1316; 904 sahile İn-16. 

- Tesadüf. İstanbul, 1316; 677 sahifc in-16. 

v -— forûman. İstanbul, 1335; 295 sahife in-12. 

HüseyIn Su'ad. Kirli çamaşırlar. Türkçe komedi. 

KAşcarJ. (Mahmud ben El-Husseın ben Mohammed el-). Kitabü-Divar 
lügat-i t- Türk [arapça-türkçe lügat, 11 cem. ahir, 466 Hicri (^11 ikim 
kânun 1074) de ikmal edilmiş. İstanbul, 1333-1335; 3 cilt, 436,31 
ve 351 sahife in-4*. 

KAmIl. Bak. kiamîl. 

Katanof. Onun. ıi3cai.,ToHa!ii« yp;nnaftcKaro jiDunta (Uranha dili üzerinde tetkil 
denemesi, diğer türk dilleriyie başlıca münasebetleri gösterilerek) 
Kazan, 1903; XLIM539-LX sahifc in-8°. 

"—■ TaTapcKİJi cKa:jajîijr o «omu cjunjuun* oTpoıaut'i. (Yedi uyurlar ‘‘Aşhab 
kehf„ e ait tatar menkıbeleri; melin, Çin Türkistanj türkçesiyle-) Ru; 
arkeoloji cemiyeti şark şubesi muhtıraları, Pclrograd, c. VIII (1893) 
s. 224-245. 

KAZAZ, y*ju<îjııjr. r i. /ıpüiiHC-orıpuiîcKunı ıı;u,mn, aj>i KupuıiMcKiUtı, (Karaii 

mekteplerinde kullanılmak üzere ibranice el kitabı). Odesa, 1869; 
294 sahife in-8 û . 

KÂzem-bek. (Mirza A.) Orfıu.uı 1 ’paM.vıai‘iiivîL Typoır.ıio-Ta’i'a-pciîîiro HauK,ı (Türk-Tatar 
dillerinin umumî grameri), 2 aci tabı, Kazan, 1846, Zenker tarafından 
almancası neşredilmiştir: Allgcnıeine gramatik der türkisclı-tatari- 
sehen spraehe von A. Kâsem-Bcg. Lcipzig, 1848. 

Kemal. Bak. Kiemal. 

J^hâlId (HâlJü) ZIyâ ( c UşşâkI - Zade). ^Aşk-t memntf (türkçe roman). 
İstanbul, tarihsiz; 530 sahife iıı-12. 

Kâmil Paşa. Târlh-i-Siyasî-Tdevleti-aliye (Osmanlı imparatorluğu politika 
tarihi). İstanbul, 1325; 329 sahife in-8°. 

Kemal Bf.y. Bak. Bedayf-î-edebiye, 

Kemal (Paşa Zade) Bak. Pavet de CourteIlle. Histoîre de 3a campagne 
de Mohacz (Mohaç seferi tarihi.) 

Kiiab-i-Dcdç Korkud, r a{â lisan-ı-iâife-i-Ogüzân (Oğuz taifesi dilince Dede 
Korkut kitabı). [Berlin yazmasına göre, origînal (aslî nüsha) in kopyası 
Dresde’te.] İstanbul, 1332; 172 sahtfe in-8°. — İslâmî ve mîllî tetkikler 
cemiyeti neşriyatı. — Ayni eserin parçalar halinde bir tab’ı 
(Kırraöu Kopuy/Tb) Barthold tarafından Rus arkeoloji cemiyeti şark şu¬ 
besi muhtıralarında verilmiştir; c. VIİI (1893-1894), s. 203-218; c, XI, 
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Hüseyin CahId. (***!?■ Türkçe şarf-ü-nafrv, İstanbul; 334 sahifc in-12. 

Hüseyİn Rahmi. Metres . İstanbul, 1316; 904 sahife in-16. 

- Tesadüf İstanbul, 1316; 677 sahifc in* 16. 

'*■— İstanbul, 1335; 295 sahife in* 12. 

HÜSEYİN Sı/ ad. Kirli çamaşırlar . Türkçe komedi. 

KAşgahL (Mahmud ben El-Husseîn ben Mohammcd el-). Kİtâbü-Dîvânı 
lügat-it-Türk [arapçadürkçe lügat, 11 cem. ahir, 466 Hicrî (=11 ikinci 
kânun 1074) de ikmal edilmiş. İstanbul, 13334335; 3 cilt, 436, 31 ç 
ve 351 sahife in-4°. 

KAmJl. Bak. Ki amİl. 

Katanof. Oııurı. uncjrivaoDuıiH yp3i?[xaâcıcaro /launa (Uranha dili üzerinde tetkik 
denemesi, diğer türk dilleriyle başlıca münasebetleri gösterilerek). 
Kazan, 1903; XLII-1539-LX sahife in*8°. 

—— TaT&pcı:ij! cKa:jaıti» o ccmii cınmum. <»Tponaxı. (Yedi uyurlar ‘‘Ashabı 
kehf„ e ait tatar menkıbeleri; metin, Çin Türkîstanı türkçesiyle.) Rus 
arkeoloji cemiyeti şark şubesi muhtıraları, Pelrograd, c. VIII (1893), 
s. 224*245. 

Kazaz. y'jetfnmvj, ApuiLiıc-ui'iKmcicuro ıctMKik ajji Kij.jirniMcı:iixr> mıcu.n. (Karait 
mekteplerinde kullanılmak üzere ibranice el kitabı). Odesa, 1869; 
294 sahife in-8°. 

Kazek-bek. (Mirza A.) Otfmaü rpa.u.uaT(u;a ı-ypcioto-Turapcttaro «anıca (Türk-Tatar 
dillerinin umumî grameri), 2 nci tabı. Kazan, 1846. Zenker tarafından 
almnncası neşredilmiştir: Allgcmeine gramatik der türkiseh-tatari* 
sehen spraehe von A. Kâsem-Beg. Le/pzig, 1848. 

Kemal. Bak. Kiemal. 

KhâlId (HâlId) Ziya ÇUşşâkl * Zade). ^Aşk-ı-memnu (türkçe roman). 
İstanbul, tarihsiz; 530 sahife in-12. 

Kâmil Paşa. Tânh-iSiıjâsî-i-dcviet taliye (Osmaııİı imparatorluğu politika 
tarihi). İstanbul, 1325; 329 sahifc in-8°. 

Kemal Bf.y. Bak. Bedâyf-i-edebiıje. 

Kemal (Paşa Zade) Bak. Pavet de CourtfJlle. Htstoîrc de îa campagne 
de Mohacz(Mohaç seferi tarihi.) 

Kiiab-i-Dede Korkııd, c a{â lisân-ı-tâiJc-i-Oğüzân (Oğuz taifesi dilince Dede 
Korkut kitabı). [Berlin yazmasına göre, origînal (aslî nüsha) in kopyası 
Dre s dc’te.J İstanbul, 1332; 172 sahife in.8°. — İslâmî ve millî tetkikler 
cemiyeti neşriyatı. — Ayni eserin parçalar halinde bir tab’ı 
(KıiTaöu ıcopıcyA'L) Baıthold tarafından Rus arkeoloji cemiyeti şark şu¬ 
besi muhtıralarında verilmiştir: c. VIII (1893 1894), s. 203-218; c. XI, 
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(1897-1898), s. 175-194; c. XII (1899) s. 037-058 ve c. XV 
(1902-1903) s. 139 ve devamı. 

Krehl. (Ludolf). Die Erfreuung der Geister von ^Omar ben-Suleiman, 
türkisch und deutsch. Leipzig, 1848 {^NüzheUûl-Ervâfr, tasavvufa 
dair eser); o ve 96 sahife in-8°. 

Kunos, (Ignâcz). Orta-ojunu (Türk halk tiyatrosu i Bûjüdiü ojunu (büyücü 
oyunu) piyesi; Arap harfli türkçc metin, m 2 carca transkripsiyon ve 
tercüme). Budapeşte. 1888; 86 ve rA sahife in-8°. 

-Naszreddin Hodsa trefâi (Nasreddin hoca hikâyeleri; arap harfleriyle 

türkçc metin, İzmir diyalekti telâffuzuna göre macarca transkripsiyon 
ve tercüme). Budapeşte, 1899; 96 ve rv sahife in-8°. 

- Oszman-török Nyeivkönyv Nyeltan, szotar, olvasmânyok (Türkçe 

seçme parçalar ve gramer). Budapeşte; 1905; 524 ve 89 sahife in-8°. 

- Adalekok a Jarkendi (keletâzsiai) törökseg ismeret^hez (Yarktnd 

lehçesiyle metinler). Budapeşte; hususi basım, 70 sahife (Orta Asya 
ve Doğaı Ucu’nun keşif ve tetkiki için milletler arası cemiyetinin Ma¬ 
car komitesi yayınlarından.) 

— Materialen zur Kenntnis des Rumelichen Türkisch. — Türkische Vol- 
ksmarehen aus Adakale [almanca transkripsiyon ve tercümeli metin], 
Leipzig ve New-York, Rudolf Haupt, 1907,—2 kışım, 265 ve 373 sahife 
in 8°. (Tomc Ii des: Beitrage zum Studium der türkisehen Sprache 
und literatür.) 

Kuun. (Geza), Codex Cumanicus Bibliothecae ad templum Divi Marci 
Venetiarum, Budapest, Acad. Hung., 1880; 395 sahife in 8°. 

Le Coq. (A. von). Chuastanift. Ein Sündenbekenntnis der Manichsischen 
Auditores gefunden in Turfan, Berlin, 1911; 43 sahife in-8°, (Aus 
cüm Anhang zu den Abhandl. der Königl. Freuss. Akad. der Wiss.) 

Aoyaıuaıı.^ ( lûgatnâme, Karaman ahalisi için yunan harfli türkçe lügatçe 
ve cümleler). Atina, 1840. 

1,0 pî. {Tarih-i) (Hicrî 1241 yılından itibaren Osman!» imparatorluğu 
vakayii). İstanbul 1290, (VIII )ocJ cilt 1329 da c Abd-ur-Rahman Ciıeref 
«Şeref* Bey tarafından neşredilmiştir.) 

Mahmud Nedîm EfendI. Bak. Türkçe Gütîiver. 

(Makari.) rp&MMaTHKa ajTaücKAro «nuıca cocTaıuıcııa MaouaNn ÂJiT&ficuoft Mncciu 
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(Altay Murahhas heyeti azalan tarafından telif edilen, Altayca gra¬ 
mer, rusça). Kazan, 1869; 289 sahife in-8°. 

Manııscrits (El yazmaları), Cezayir mili- kütüph.; n°732 (382) . 

». (Halviyyât -i- şâhı). Islâm dininin beş şartı 77 bap olarak yazılmış 
türkçe eser, Abul-Haşan kmârii ben İbrahim,-, ben Yaman Cendar, 
tarafından. Güzel yazılı, 953 Hicri (=* 4 mart 1546 — 20 şubat 1547), 
•.baştan başa harekeli. 318 folîo; 309 X 207 milimetre. 

- Ayni kütüphane, n° 1640 (eski, 920) (Tibr- 

ü-]-mesbük fi cihâd-i guzât-i Cezâir we Cezayir gazileri 

ve hükümdarlarının din savaşında eridilip kalıba dökülen altın, 
gümüş hurdaları). 1189 (=1775) de İspanyolların Cezayire hücumunu 
hikâye eden türkçe eser), 1199 (— 1785) kopyası. 

- Ayni kütüphane, n° 1719 (1764). c Ibrtlnâme, LârrYı, tarafından. Nata¬ 
mam nüsha. XI iaci asrın ey i bir neslıî türkçe yazısı; 99 folio 15 satirli; 
200X142 milimetre. 

- Paris mili, Kütüp., A. f. t. 5, fol. 69-S9. (JÇ1-» « A.U.E 

Melcemei Daniyai peygamberin teşe’ümleri. Hicrî 879 (*= 18 mayıs 
1474 - 6 mayıs 1475) kopyası, 

—— Ayni kütüphane, A. f. t, 86. Tezkere-î-Evliya, Ferid-ed-dln c Aftâr 
metninin türkçe tercümesi. Bir çok eller tarafından yazılmış epeyce 
itinasız kopya, Hicri 826 (15 birinci kânun 1422 den 4 birinci kânun 
1423e kadar) tarihli. 285 folio 266X177 milimetre. 

- Ayni kütüphane. A. f. t. 87. Ayni eserin diğer tercümesi. Bursa’da 

1 muharrem 835 ( = 9 Eylül 1431) cumartesi ikmal edilmiş itinalı 
kopya. 

- Ayni kütüphane, A. f. t. 312 J.sr- i Hasrev S-Şirin, Ku(b» 

ed-dîn. Nizami metninin şark türkçesine adaptasyonu, (tatbikli 
tercümesi) Hicrî 785 (—6 mart 1382-23 şubat 1384) kopyası, Kıp- 
çaklı Berekeh eliyle. 

Manuscrits (el yazmaları). Paris mili. Kütüph. S. t* 1207. Hikâyet~i-Şalsal r 
gazâ i^Alî kerremc-l-lüfıu veche/ıû (fol. 73-97) • Ibn Yusuf, tarafından;, 
tarihi, tayine muhtaç. 

•- Ayni kütüphane, S. t. 9 (fol. 134 V° â 145 ve 124- 126) vc S. t. 17 

Fütuvt/ei-namc. S. t. 17 el yazması 1009 (= 1600) da yazılmıştır. 

-Ayni kütüphane. Ermenice elyazması 194. (Komancaya yakın bir lehçe 

ile) ve Kamienieç (Podolie) Ermeni cemaatince kullanılmak özere, 
tarih vc vaiz ve nasihatelerden mürekkep derlemeler; XVIi c; asır.. 
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- Biblİotheque pub)ique de Rouen (Ruen umumî kütüphanesi) yazmaları, 

n° 1493 (or. 19). Tevârihİ - Al- i - c Oşm<ın ve gazevât~ ı - işarı . (726 dan 
894 e kadar. Osmanh tarihi. Hicrî 895 kopyası; 88 folİo; 204x140 
milimetre. 

- Ayni kütüphane, n° 1502 (or. 28) Künün- nâme* i - Mışr. Hicrî 959 

(=29 birinci kânun 1551 den 17 birinci kânun 1552 ye kadar.) 

- Ayni kütüphane, n° 1486 (or. 12). Lugât-t -mirkât. arapça-türkçe lü¬ 
gat 995 te kopya edilmiş; n° 1528 (or. 54), ayni eser. 

-- Londra. British Museum. Oriental: n c 6815. c Omar B. Muhammad 

Al - Nasafi Al - Manzümât Al - Hilâfiyât. 

- 1426 yılı yazmaları. Tefsir - i - Enfes - üTğevâhir ( = cevahir), türkçe 

Kur’an şerhi, tarafından. Timurtaş ogiu 

Umur Bcya ithaf edilmiş. l ci ciit. Baştan başa harekelenmiş; Hicrî 
829 (19 dan 29 nisan 1426) yılı cemâz il âhirinin 2 Cİ onu tarihli kopya. 
(Hicrî 1198 = 26 ikinci teşrin 1783 ten 13 ikinci teşrin 1784 tarihinde 
Hanıfe kızı Emclullah tarafından vakfedilen). Sedd-ül-Bahir camii 
(kitaplarından A.U.E.) 326 folio. 180X273 milimetrelik. - Paris mili, 
kütüphanesinde ayni eserin (Hicri 955 kopya tarihli) 1II CÖ cildi var. 
Ebül-Fazl Musa El-lznîkî, Hacı Halîfe, IV, 422, de adı geçmiştir. 

-— Divân-ı-hakikî. 15 satirli 268 folio da yazma (tamamlanmamış). Kendi 
elimizde. ( 

- Tevarih-i-fiitühât-ı-Jmşün-i’haşln ve ki{ci c ~i- güh-temkîn der vildı/cti- 

Yemen, Sinan Paşa’mn Yemen seferi tarihi, manzum. Hicrî 977 nin 
basılmamış cl yazması. 23 satirli 32 folio. Kendi elimizde. 

MaX!MOF. Oiiut'Ji n;(cjıl.,^ 0 ];,%niji 'iiopı;ckux'j. /UıUiClU'oM, uı> Xy;pıi)oıı/ı,rtıpt. ıı Kapayanin 

(Hudâvendigâr ve Karaman lehçelerinin bir tetkik denemesi) 
Petrograd, 18o/; 98 sahife in-8°. 

Mehmet ’Âsim. (^ c ^)• Karikatür . İstanbul, 1322; 186 sahife in-12. 

Mehmed Efendi sefâret-nâme, Yaşıyan Şark dilleri hususî ve kıralı mektebi 
talebesinin okumasına mahsus eski türkçe metin. Paris, Firmin Didot, 
1841; 80 sahife in-8° (1757 de juîien Galland tarafından fransızcaya 
tercüme edilmiştir.) 

MımtED Şal,Â ııT. (^-5*- ■*?) Kâmûs-i c Oşmânî (arapça ve farsçadan alınma 
kelimelere ait türkçe lügat) İstanbul, 1322. Dört kısımlık.. 

Mehmed TevfJk. İstanbul'da bir sene. İstanbul, 1299, 

Melas. (Leon). Bak. repooidOyjı;. 
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MelİORANSKI. KpaTK&H rpaM.M&TUKa. nay&Ki,-KHpına cı;aro ııamta (Kazak-Kırgız [veya 
kırgız-kai’ssak] lann muhtasar grameri, rusça). Petrograd, 1894. İki 
kısımlık, 72 ve 92 sahife in-8°. 

- Apa6ı. «IniJioaorj. o lypoaKOMi. h;iuk 1 . (Arap filoloğu). Rusçaya tercüme 

ve tahlil edilmiş türkçe-arapça dillik. [1] Petrograd, 1900; LXXXIV, 
122 ve 85 sahife in 4 . (Saint-Petersburg Üniversitesi şark dilleri 
Fakültesi neşirlerinden). 

- JiaMHTnm.1. ın> 'tecTb KıoiL-Termıa (Kül-Tegîn şerefine Abide). Rus 

arkeoloji Cemiyeti şark şubesi muhtıraları, c. XII (1899), s. 1 den 
144 e kadar. 

Menâkib -i- gazevât - t-seyyid Battal gazi. Kazan, 1877. On fasİktilae. 

MenInski. Francisci â Mcsgnicn Mcnİnski. İnstitutioncs linguae tuıcicae. 
Viyana, 1756. 2 kısım 256 ve 252 sahife, küçük in-4°. 

- Francisci â Mesgnien Meninski, Lexicon [1] turcico arabico perskum. 

Viyana, 1780. Dört cilt in-folio (Thcsaurus’un yeniden tab’ı.) 

MııiKî. Lctâif-i-Âşâr. İstanbul, 1303; 48 sahife in-12. 

Mfrâc- A'üme Bak. Pavet de Court.eii.le* 

Murad Bey. (Mehmet), Turjanda-nu yoksa turfa-mı? İstanbul, 1308; 420 
sahife in-12. 

MGller. (F. W. K) . Uigurica. 1. Die Anbctung der Magier, ein ehrist- 
liclıes Bruchstück. 2. Dic Reste des buddhistisehen «Go)dgIanz*Sü:ra». 
Berlin, 1908; 60 sahife in-80. (Abhaııdlungen des Königl. Preuss. Aka- 
demie der Wisscnscbaften.) ■ Uigurica II. Berlin, 1912; 110 sahife in-4°. 

MOnİi- Paşa, Bak, Bedayi '- i - edcbiye . 

Na'îmâ, tariki (Ravzât-ül-Hiiseun fi lıü{asat-i‘ahbâr‘i-l~haföl:eım). 

Istan buf tabgı, 6 ciltlik. 

NÂmijj: Kemal Bey. Bak., Bedâyd-i-edebiye. 

Nesterof. ✓Ka.ıotf.'i ııa coüpc.MOiiııocTi,. KîipınacKan ii+.chii (Zamaneden şikâyet. 
Kırgız türküsü.) Rus arkeoloji Cemiyetinin şark şubesi muhtıraları, 
c. X (1396); s.83-69. 

Nevâî. Muhâkemet-ül-lûgaleyn. fjualremert’in çark tüıkçesi seçme par¬ 
çaları başında. Paris. Firmin Didot, 1841. 

İÜ Lçjcit|k>e (sözlük). Bir ililin eskimiş veya az bilinçti bir takım kelimeleri 

hakkında izahat veren lû^at ise (clülik =■ glossaire) dır,, Bunu lûgalçe, kelime hâzinesi 
{vocabulaire) ile karıştırılmamalı. A.U.L. 
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- Ayni eser, Velet Çelebi tarafından osmanlı lürkçesine tercümesi 

İstanbul, 1315; 104 sahife in-12 (=Ahmet Cevdet tarafından neşre di 
len ikdam kütüphanesinin n° 12 si.) 

- Tâ' ifi'i-müiük-i- c Acem, Quatrem6re'in şark türkçesinden seçmt 

parçalarında. Paris Fırmin Didot, 1841; n 0i 40 ve devamı. 

Nöldf.cke. Auszüge aus NeşrI s. Geschichte des osmanischen Hauses. Z 
D. M. G., c. XIII (1859), s. 176-218 ve c. XV, s. 272-332. 

Nüzhet-ül-Erzâfji. Bak., Krehl. (Ludolf). 

Pavet de CourteIlle. Histoire de la campagne de Mohacz par Kema 
Paşa Zade, metin ve tercüme. Paris, Imprimerie imperiale. 1859 
190 ve\-\o sahife in-8°. 

- MiVâdj-Nâme, Millî kütüphane’nin Uygur yazmasına göre; metin 

ve tercüme, Paris, Erncst Leroux (Yaşıyan Şark dilleri Mektebi 
neşriyatından), 1882; 72 ve \a sahife, büyük in-8°. 

- Şark türkçesi lügati. Paris, Imprimerie imperiale, 1870; 562 sahife 

in-4°. 

—- Tezkere-i-Evliyâ. Millî kütüphane’nin Uygur yazması [Hicrî 840~ 
1436-1437] heliogravure basması. Paris, Millî kütüphane, 1890; 392 
sahife in-folîo. 

- Tezkere-i-Evliyâ. Millî kütüphane’nin Uygur yazmasından tercüme 

edilmiş evliyalar ahvalinden bahseder kitap. Paris, Millî kütüphane, 
1389; 238 sahife in-folio. 

PekarskI. Gıoımpı, jjuyTcuiU'o jwuıta (Yakutça-rusça lügat). Pelrograd; l ci 
cüz 1907, 2 Çİ 1909, 3< a cüz 1913. 

Pr.vAzoLA. (Bernardino), Grammatica, dizionari e colloqui per imparare 
le Jingue italiana, gı eca-volgare e turca e varie scîenze. Edizionc 
terza. Venezia, 1801. 

Pissaref. Ht>cKojwcr> cjoiiTı o TpeöuojH^cK omi. jxln.7er.rt> (Trabzon diyalekti üzerine 
birkaç söz. Rus arkeoloji Cemiyeti Şark Şubesi muhtıraları, c. XIII 
% (1901), s, 173 ten 201 e kadar. 

PrÖhle. Karatschajisclıe Studien. Keleli Szemle , 1909. 

Ki m s, türkçe — El-ukyânüs el~basit li tcrcemeti-L Jtâmüs öl-muhif . 
Firüz âbâdfnin E!-Kâmüs el-Muhîfinin Ahmet ‘Âsim tarafından 
türkçe tercümesi. 

f£ırk vezir , Bclielelc tabh. Paris, Impr&ncrie imperiale, 1812; 258 sahife 
in-4°. . * - - * 
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Kutadgu Bilig Bak. Radloff. Das Kudatku Bilik. 

Radloff (W.) Die alttürkischen Inschriften der Mongoİei. Petrograd, 1895; 
406 sahife in-4°. 

Yine. öyle. Neue Folgc ncbst eincr Abhandlung von W. Barthold: 
Dİe historische Bedcutung der alttürkischen Inschriften. Petrograd, 
1897; 181 ve 36 sahife in-4°. 

Yine öyle. Zvveıte Folgc: W. Radloff, Die Inschrift des Tonjukulc; 
Fr. Hirth, Nachvvorte zur Inschrift des Tonjukuk; W. Barthold, Die 
alttürkischen Inschriften und die arabischen Qııe)len. XXIV, 120, 140 
ve 29 sahife in. 4°. 

— Das Kudatku Bilig des Jusuf chass-Hadschib aus Balasagun. Metin, 
iki kısımda almanca transkripsiyon ve tercüme; XCI1I, 252 ve 560 
sahife in-4°. (ve fac-sîmile). 

*—— Das türktsche Sprachmaterial des Codex Comaııicus... nach der 
Ausgabe des Grafen Kuuıı. Petrograd, 1887; 132 s. in-4°. (Petrograd 
ilimler Akademyası muhtıralarından çıkarılma). 

■—— Proben der Volkslitteratur der Türkischen Stâmme. On bir cilt 
in-8 û . Petrograd, 1885 ve ertesi yıllar. 

- Phonetik der nördlichen Türksprachen. Leipzig, 1882; XLV ve 316 

sahife in-8°. 

— Raouette (G). Eastern Turki Grammar, practical and theoretical with 
Vocabulary. Berlin, 1913; iki kısım 73 ve 99 sahife in-8°. Ayrı tabı: 
Mittheilungen des Seminars für orientalische Sprachen, yahrgang XVI.) 

RscşJd Paşa. Asâr-ı-siyâsiye. Yeri, tarihi göslerilmiyen iktibaslar. 

Recâî Zade vc Ahmed Cevdet. Nevâdir-ül-Aşar (100 den fazla divan’dan 
seçilmiş en güzel türkçe şiirler-mecmuası.) [İstanbul, 1288 — 1871,] 

Refik HâlId. Kirpinin dedikleri . İstanbul (1326); 265 sahife in-8° 

—— Sakın aldanma , /narıma, kanma. İstanbul, 1335; 132 sahife in-12. 

Relation de Mehmed Efendi Bk. Memmed Efendi. 

Rîf'at Paşa. Müntehabât -1 - asar. Yeri, tarihi yok. 

Risale -i - Birgevî (Mehmed ben Pir 'Adi Birgevl tarafından din akideleri) 
Üsküdar, 1212 (kendi elyazısına göre basılmış); 86 sahife in-12 (Bu 
eser Garcİn de Tassy tarafından fransızcaya tercüme edilmiştir.) 

Ronzevalle (Louis). Les emprunts tures dans le grec vulgaire de Rou- 
■ melie (Rumeli iıalk yunanca “rumca„ smdan tiirkçeye geçen kelime- 


Tötlt dili Grameri, 


3 . II. 
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ler) Journal Asiaûque, 1911 (2 Cİ semestre). Ayrı basım, 1912;. \ll 
sahife in - 8°. 

Rucizka - Ostoic. (Camilla). Transcription des türkisch-bearbeiteten Lust 
spıeles Ajjari Hamza, nach dem Molİere, schen Lutspiel: Les Four- 
beries de Scapin... Viyana, 1883; 90 sahife in-8*. 

Şal,Âhî. Bk. Mehmet Şal.âhî. 

S alem an. floran* Anpo XaKrı.\n»-ATa, 1 ^ , Petrograd Asya Müzesi n 

3J3, yıl 1133 elyazmasma göre. Petrograt imparatorluk ilimler Aka 
demyası bülteni, V ci seri, cilt IX, n û 2 [eylül 1898], s. 105ten 149 a kadar. 

Sami Bey (Şems ed-din). Kamüs-i-tûrkî. İstanbul, ikdam matbaası, 1317 : 
1574 sahife in - S° (türkçe lügatlerin en iyisi). 

Sepi Dormants (Yedi Uyurlar.) Bk. Katanof. 

Şey banı-Nâme t Muhammed Şâlih, tarafından. Melioranski’nin ölümünden 
sonra Samoılovilch’in idaresi altındaki neşri. Petrograd 1908 (Çağa¬ 
tayca metin, XV ve 225 sahife in 4°). 

Seyyid Battal. Bk. Menâkib. 

SeyyJd ('Alî ) Rı:ls (veya Katib-i-Rümî ). MiRat - ül- Memâlik, Ahmet 
Cevdet tarafından neşredilen türkçe metin. İstanbul, 1313; 99 sahife 
in -12. 

Shaw. Skctch of the Turki language as spoken in Eastern Türkistan 
(Kâshgar and Yarkand). Part I, Grammar. Câlcutta, 1878; Part II, 
Vocabuiary, 1880. 

SmIrnof. Oöpaaıtoijm npousBfviemJi ocMAHoKofi aurepaTypH Osmanll seçme eser- 
leri mecmuası, rusça). Petrograd, 1903; XXV ve 391 sahife • in - 4°. 

Süleyman Çelebi. Muşahhah Mevlid-i-şerif (Kendi elyazısma göre tashihli 
metin). İstanbul, 1324; 31 sahife in-12. 

TambOurî Aroutine. (Tamburi Arutin) 7 "ahmas Kulu Harun tevarihi yazıl¬ 
mış istanbulin Tamburî Arutinden osmanlı elçisi ile yolculuğunda 
Acemistan taraflarına. Bir âlim kimsenin çahdı ve harcı ile basma 
olundu Venedik şehrinde sene 1800 (Nâdir Şah tarihi) Ermenice harf¬ 
lerle türkçe metin. Venedik, 1800; in-16. 

Teke- Zade M. S a’ id. Durûb -1 - emsal - i - türkiye. İstanbul, 1312; 384 sahife 
in -16. 

Thomsen (Viihelm). Dechiffrement des Inscriptions de l’Orkhon et de 
1’ Yenissei (Orhon ve Yenisey kitabelerinin halli. İlk malûmat. (Kı- 
ral Akademisi Bülteninden çıkarılma.) Kopenhag, 1894; 15 sahife. 
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-İnscriptİons de l’Orkhon^dechiffree par Vilh. Thomsen, (Vilhelm 

Tomsen tarafından halledilen Orhon kitabeleri), l c ‘ 2 d cüzüler. Helsing- 
fors, 1894-1896. (finno-ugrien Cemiyeti muhtıralanndan çıkarılma). 

-Turcica. (Finno-ugrien Cemiyeti muhtıraları XXXVII [1916].) 

* 

—— Sur İe systeme des consonnes dans la Iangue ouigure (Uygur di¬ 
linde konsonlar sistemine dair). Keldi Szemle , 1901, s. 241 den 
259 a kadar (XI ct milletler arası oriantalistier kongresine yapılan 
beyanat, (Paris, 1897.) 

Vambery (Hermann). Alt-osmanische Sprachstudien. Leyde, Brill, 1901; 
232 sahife in »8° 

Veled Çelebi. Bk. Behâ[ ve Nevâi. 

Veliaminuf Zernof (Çağatay - türkçe lügati). Petrograt, 1869. 

Viguier. Elements de la Iangue turque (Türk dili unsurları). İstanbul, 
Palais de France matbaası, mart 1790; 462 sahife in -4®. 

Wahrmund (Adolf). Praktische Grammatik der osmanish-türkischen Spra- 
chc. Gicsscn, 1869. İki kısım, 428 vc 304-(- 24 sahife in-8° 

Wickerhauser (Moriz). Seldschukische Verse. Z . D. M. G., C. XX (1873), 
s. 574 - 588. 

Yakub Kadri. Bir serencam İstanbul 1330; 277 sahife in-12, 

Zenker. Bk. KÂ?em - Bek. 



II 


w 


istifade edilip te kitabımızda adı geçmiyerıler 


Ahmed Cevad. Lisân-ı- ( oşmanı. Sarf ve nahv. 3 üncü kısım. İstanbul, 
1328; 518 sahife in -12. 

Ahmed RâsIm. c Amelî ve nazarî tcflim - r * lisân >ı* i oşmânî. 3° tabı. 
İstanbul, 1323; 245 sahife in - 12. 

Fuat Efendi ve Cevdet Efendi. l£avâ c id - i c oşmâniye . İstanbul, 1851 . 
Litografya basması. ♦ 

Cevdet Paşa ve Fuad Paşa isimleri altında veya Ahmet Cevdei 
Paşa ismiyle (bazen KavâUd-i-turkiye unvaniyle) birçok defa yenider 
basılmıştır. Helsingfors'ta prof. Kellgren tarafından almancaya çev¬ 
rilmiş ve tahlil edilmiştir. Helsıngfors, 1855, 191 sahife küçük in- 8°. 
İşbu eserin sonundaki karşılık almancalariyle türkçe gramer terim 
lerine müracaat. 

hOseyîn Râgib. Ibtidâilerde türkçenin usul i tedrisi. İstanbul, 1332,- l ci cilt 
188 sahife küçük in-8°. 

Mehmed Rif'at. Hâce-i lisândı c oşmanı. İstanbul, 1311. İki cilt. 

- Mecâmftil-Edeb. İstanbul, 1308. 

SÂUh İhsan. c Osmanlı lisânt . Istanbul, 1323; 192 sahife küçük in 8°. 

Tâhİr Ken'an. Kavâ r id-i lisâna türkî.lzmh, 1309-1310; 455 sahife in-12. 

Zeki. c ilaveli sarf ve nahv. 3 üncü sene. 2 nci tabı. İstanbul, 1319; 33: 
sahife in-12. 





III 


Ogmanlı gramerleri listesi [1] 

. Alexandrides (Demetrius) rpa[ip.aTt>c9] vpaıxtxo-rotpxıx^. Viyana, 1812; 158 
sahife in 8°; ardınca bir Aeçtxou 'coupxıxovpatxt.x< 3 , j, 

Bonelli (Luigi). Elementi di grammatica turca osmanlı con paradigmi, 
crestomazİa e glossario. Milano, Hoepli, 1899; 193 sahife in - 16. (Pek 
tavsiye edilen.) 

H-Dal Medico (Mo'ıse Bey). Methode theorique et pratique pour l’enseig- 
nement de ia langue turque (türkçenin tedrisi için nazarî ve amelî 
usul) 1 inci ve 2 nci kışını. 2 nci tab’ı. İstanbul, 1908; 425 sahife in 12, 

~^\ F, E, L (— Frere Eustactıe Louis). Grammaire complete de la langue 
turque comprenant les trois elements; turc, persan, arabe. (Türkçe, 
farsça, arapça, üç unsuru havi mükemmel türk dili grameri). İstanbul, 
1908; 425 sahife in-12.— Ayni müellif .J d müstear adiyle türkçe el 
kitapları yazmıştır. 

-V Hagopian (V. H.). Ottoman-Turkish conversation-grammatik, a practical 
methot of learııing the Ottoman-Turkish ianguage, London. D. Nutt, 
1907; Xlh492-34 sahife in-8°. (Methode Gaspey-Otto-Sauer.) 

(Holdermann. ) Grammaire turque ou methode courte et facile pour 
apprendre la langue turque (Türk gramerini veya türkçeyi öğrenmek 
için kısa ve kolay usul.) İstanbul, 1730; 194 sahife küçük in-4°, 

{ Jaubert (Amcdee). Elenıents de la gıammaire turque (türkçe gramerin 
unsurları.) Paris. Firmin Didot, 1833; 376 sahife in-4°. (Lûgatçesi 
Holdermannhn gramerinden alınmıştır.) 

K Jehutschka (Henry), Türkische Konversalions - Grammatik. Heidelberg, 

( 1895; 420 sahife in-8°. (Methode Gaspey-Otto-Sauer,) 

[1] Bu gramer lislçsi tamam olmaktan uzaktır. Biz burada en mühimlerini veya en 
marullarım zikretmekle İktifa ettik. Bir takımları yukarılarda tadı geçen eserler» sırasında 
evvelce zikredilmişti: (Meninskj, Kudüs, Viguier, K.a$em-Bek, 'Abd-ur-Rahman Efendi, 
Adossides, Carbognano, Hafız Reli*, Hitıdoglu, Hüseyin Câhid, Pianzola, Wahrmund). 
Diğer cihetten, harp içinde Almanya’da neşredilen binnıshe çok miktardaki eserleri tedarik 
etmek bizce mümkün olmadı. J- Deoy. 
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Kulloren. Bak. s. XXVIII; Fi/ad Efendi. vs. 

Khloros (XXûpoç). rpaji[iaxtî<,9j. 1887 ve 1894, 

Manissadjian (Manisacıyan) (J. J>) Lehrbuch der modernen osmanischen 
Sprache. Stuttgart, 1893; in-8°. (Lehrbücher des Seminars für 
orientalische Sprachen in Berlin, t. XI.) Ayni müessese 1917 de Weil 
tarafından yazılan bir Türk grameri neşretmiştir: (Grammatik der 
osmanisch türkischen Sprache). 1 

Müller (Auguste). Türkische Grammatik mit Paradigmen, Litteratur, 
Chrestomathie und Glossar von August Müller unter Mitvvirkung 
von Hermann Gies. Berlin, Reuther, 1889; XI, 136 ve 136 sahİfe in-12. 
(Porta lînguarum orientalium.) 

Pfizmaier (Auguste). Grammaire turque ou d4veloppement separc et me- 
tlıodique dcs Irois gcnres de styles usites, savoir l’arabe, le persan 
et le tartare. (Türk grameri veya üç nevi yani Arab, Fars, Tatar 
tarzının ayrı ve usulli tafsil ve izahı.) Viyana, 1847; in 8°. 

Redhouse (James W.). Grammaire raisonnee de la langue ottomane. (Os- 
manlıcanın müdellel grameri) Paris, Gide, 1846; 336 sahife in-8°. 

aVif.d (Kari). Leichtfassliche Anleitung zur Erlernung der Türkischen 
Sprache für den Schul-und Selbstunterricht. 4 CÜ tabı. Viyana vc 
Laypzig; 184 sahife in-12. 

Yusuf (R.) [le P. Joseph Reali, S. J. ]. Grammaire complete de la 
langue ottomane comprenant les trois elements turc, persan et arabe. 
(Türkçe, farsça, arapça olmak üzere iiç unsuru havi osmanlı dilinin 
mükemmel grameri.). İstanbul, 1892; XI ve 340 sahife in-12. 

Hamiş. — Georg Jacob’un (Berlin, Mayer et Müller, 1911) Hilfsbuch für 
Vorlcsungen über das Osmanisch • Tiirkische “Osmanlı türkçesine 
dair dersler için yardımcı kitap,, adlı eserinde faydalı bibliyografya 
malûmatı vardır. 


TÜRK DİLÎ GRAMERİ 

(OSMANLI LEHÇESİ) dİ 


SÖZ GtRİ Mİ. 

LİSANLARIM TASNİFİ BAKIMINDAN TÜRKÇE. UMUMİ 
MORFOLOJİ VASIFLARI. 

I. TÜRK • TATAR DİLÎ. 

l. Mukayeseli sarf, malûm birçok lehçe (idîome) ler içinde bir takım 
lisanî zümre veya ailelerin fark ve temyiz edilmesine yardım etmiştir. 

Bu suretledir ki, Avrupa’da oturan kavimlerden hemen umumunun 
söylediği lisanlarda yapılan mukayeseli tetkikler neticesinde, bunların 
müşterek bir kütüğün dalları gibi bir takım zümrelere ayrılmış oldukları 
meydana çıkmıştır. 

Hiç bir yazılı eser ile teyit edilmediği cihetle, hakkında sırf nazarî 
malûmattan gayri elde mevcut birşey olmıyan bu müşterek lisana Hint - 
Avrupa lisanı deniliyor, ve bunu temsil eden başlıca şubeler hint - iranca, 
yunanca, italik, keltçe, cermence, balt - islavca, anıavutça ve ermenice 
isimlerini haiz bulunuyor. 

Aynı zümre dahilinde lisanlar şubelenmekte devam edebiliyor. Bil¬ 
hassa (italik şubesi lisanlarından biri olan) lâtince de böyle olmuştur: 
Bu lisandan fransızca, İtalyanca ve roman lisanları denilen diğer lisanlar 
türemiştir. Bu lisanlardan herbiri de bu defa sırasiylc bir takım lehçe veya 
mahallî kaba şiveleriyle (patois) görülüyor ki, onlar da aynı daJ üzerinde 
biten yeni budaklara benzetilebilir. 

GİRİM. 

Şurası gözden uzak kalmamak i azımdır ki, eski Türkiye lehçesine 
edebî tesiri büyük olan Fars lisanı, Hint - Avrupa lisanları ailesine ait 

11] «Osmanlı lehçesi» yerine *eskİ Türkiye lehçesi» tabiri de kullanılabilir. Umumî 
türkçeye (Türk dili) d eyip, bugünkü Türkiye lehçesine (tiirkçe) diyerek bir tefrik yapmak ta 
mümkündür. 
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olup, hint - iranca şubesine dahildir; ve ahemenit (achemenide) kitabele¬ 
rindeki eski farsça’nın yeni şeklini gösteriyor. 

Diğer taraftan, ilimce sabit benzerlikler neticesinde yine, samî lisanlar 
İsmi altında asurca, süryanîce, ibranîce, ve bahusus (Osmanlı lügatinin 
pek büyük bir miktarda kelime aldığı) arapça gibi bir sürü lisanın birbir¬ 
lerine yaklaştırılması mümkün olmuştur. 

t 

Şimdiye kadar az veya çok tetkik edilen diğer zümreler de yavaş 
yavaş umum arasından sıyrılıp çıkıyor. Yeni yeni akrabalıklar seziliyor, 
keşfediliyor ve gerçekleşiyor. 

Bu suretledir ki, 19 uncu asrın ilk yarısından itibaren Türk-Tatar lehçe¬ 
lerinin diğer lisanlarla bir takım benzerlikler gösterdiğine bakılarak, İran’ın 
şimalindeki memleketlere eski bir Fars tabiriyle Turan denilmesinden 
istifade edilmiş, vc bunlar turanca lisanlar ismiyle zümrelenmekte acele 
edilmiştir. Bu zihni eye Fin-Ugur (finno-ougricnne), Samoyet, Türk-Tatar, 
Moğol, Tunguz ve hattâ Japon ile Mançu lisanları ithal edilmiştir. 

Bu zümre sonradan Ural-Altay ismiyle ifade edilmiştir; hakikaten de 
böyle iki şubeye ayırmak ihtiyacı hissolunmuştur: 1° Fin-Ugur lisanlarını 
ihtiva eden Ural şubesi ki, başlıcaları fince (Finlandiya dili) ve macarcadır; 
buna samoyetçeyi de bağlıyorlar; 2°Altay şubesi ki, Türk-Tatar, Moğol ve 
Mançu lisanlarını ihtiva ediyor. 

Şimdi bu iki zümreyi de ayırıyorlar. Macarıstanh ve Finlandyalı âlim¬ 
lerin son zamanlardaki mesaisi sayesinde Fin Uğur lisanlarının mukayeseli 
sarfı büyük halimiyle tanınmış oldu. O vakittenberî türkçe ve-macarcada 
sezilen müşterek unsurların, olsa olsa oldukça eski bir zamanda yapılan 
kelime alış verişinden gayri bitşey göstermedikleri gerçekleşti, 

Altay zümresine gelince, mantıkî bir mukayese ameliyesiyle umumî 
bir Türk-Tatar lehçeleri sarfı çıkarılmadıkça, bu zümrenin, daha mahdut 
olmakla beraber pek muvakkat bir kıymeti haiz olmaması mümkün 
değildi. 

Mösyö Radlofa ııazaraıı (Şimalî Tiirk dillerinin fonetiği - Phonetik der Nordlichen 
Tiirksprncfıetı, Lnyipzig, Î8S3, s. 280 ve mab&adi,), Türk lehçeleri şu suretle zümrelenmek 
icap eder : 

I. Şark lehçeleri; Asıl Altay lehçeleri (Altay, Teleut); Şimalî Altay lehçeleri (Lebed 
lehçesi, Şer İehçesi); asıl Abakaiı lehçeleri (Sagay, Koy bal, Kaçmça yahut Kaça lehçesi); 
Kızıl yahut Yus lehçesi (Abakan lehçeleriyle ilgilidir); Karaba lehçesi, Küerik (yahut 
Çulırn) lehçesi; Soyot lehçesi, Karagas lehçesi ; Uygur lehçesi. 

II. Garp lehçeleri : Kırgız lehçesi (Kara Kırgız, Kırgız Kazak ve Kara Kalpak) ; 
İrtiş lehçesi. (Turalı, Kordak, Tobolsk lehçesi, Tiyuraen lehçesi); Başkır lehçesi (ova Başkırı, 
dağ Başkırı) ; Volga lehçeleri (Mişer lehçesi, Kama lehçesi, Simbirsk lehçesi. Kazan leh¬ 
çesi, Bçlebey lehçesi, Kasimof lehçesi). 




III. Merkezî Asya leçeleri : Taratışı lehçesi; Hamı lehçesi ; Aksu lehçesi ; Kâşg&r 
lehçesi; Yarkend lehçesi, Çağatay lehçesi (Şimalî Şart lehçesi, Hok&nt lehçesi, Zerefşan 
vadisi özbekleri lehçesi, Buhara lehçesi. Hiyve lehçesi). 

IV. CeDup lehçeleri: Türkmen lehçesi; Azerî (yahut Azerbaycan lehçesi); Kafkas 
lehçeleri, Anadolu lehçesi (Hudavendigâr lehçesi, Karaman lehçesi); Kırım lehçesi, Osmanlı 
(yahut Türkjye A. U. E.) lehçesi. 

•». Bu saydığımız lehçeler nisbeteu biribirlerine çok benzerler: Türk dilleri birbirlerine 
uisbetle Avrupa lisanlanDinkiudeıı daha az tekâmül etmiştir. Asıl söylemek lâzimgelirse, 
bunlar lisandan ziyade lehçelerdir. Bununla beraber arapça ve farsçadan da alınma birçok 
kelimeleriyle büyük bir kıvraklığı haiz edebî bir alete sahip olan Türkiye Türklerinin 
tekellüm vasıtasına lisan unvanını vermemek kabil değildir. 

Yalnız yukarıdaki cetvelde esasen gözükmiyen « Yakut* ve <Çuva$> lehçeleri pek 
şaşırtıcı vasıflar gösteriyor. 

Tûrk-Tatar kavîmleri ■— Türk-Tatar lisanlarını soyliyen muhtelif kavimler hep sara¬ 
hatle taayyün etmiş etnik (ethnique) zümreler teşkil etmiyorlar. Aşağıda coğrafî tevezzüferi* 
ne göre (mçrhut haritaya bakınız) kavimleriıı cetveli gösterilmiştir. Rakamlı işaretler Rusya 
Tiirklerj içiu, 1905 te Seo-Petrcsburg'ta N. Troiçki tarafından neşredilen 1897 nüfus sayımı 
umumî hulâsasından, diğer memleketler için de 1896 da Jivaia «Sfurına’da neşredilen M. 
Aristof’un mesaisinden iktibas edilmiştir. 

I. SİBİRYA VE MOĞOLİSTAN TÜRKLERİ [1]. 

1. Yakutlar ve Dolganlar (harita: 1) ............ 

2. Altay Türk-Tatar aşiretleri : Asıl Altay Tadarları (Harita: 2a ); şimali 
Altay yahut Kuzneçkiye Tatarları (Yenisey ve yukarı Ob havalisi» 

(harita ; 2 b ) ; Abakan Tatarları (harita : 2 C ). 

daha fazla tafsilât için yukarıdaki Şark lehçeleri cetveline bakınız. 

3. Barabalar ( harita : 3* ) vc garbî Sibirya Tatarları, İrtış ve Tobol ha* 

valisi ( harita’: 3 !) ) .... 

4. Rusya vc Çin Oranha yahut Soyotlan (harita: 4), takribî olarak . 


II. ORTA ASYA TÜRKLERİ. 

1. Kırgız Kazaklar (Harita : 5) î , 

а. Rusya Kırgız Kazakları ....... 3,787.222 

б. Hiyve ve Buhara Kırgız Kazakları , . . 44,000 

c. Çin Kırgız Kazakları . . ...... 101,000 

Yekûn . . . 3,932,222 3,932,222 

d. Kıpçaklar (harita: 6) ............... . 7,607 

h. Kara Kalpaklar kî yine özbeklere 

bağlayorlr.r (harita: 7) .. 104,274 


11] Bütün bu listedeki malûmat, müellifin sonradan neşrettiği bir eserde tadıl ve 
ikmal suretiyle ayrıca verilmiştir. Bu eser için raporunda bahsettiği üzere başkaca verece¬ 
ğini vedettiğini muaddel yazılar elde edilememiştir. A. U, E. 


227,384 

210,154 

45,000 
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2. Kara Kırgız yahut Burutlar (harita: S) t 



ct. Rusya'da.. 

201,662 



b. Buhara ülkesinde .......... 

4,000 



c. Çİn‘de.. 

10,000 



Yakûn . . . 

215,682 

216,682 

3. 

Türkmenler (harita: 9); 




a. Rusya Merkezî Asya'sında ...... 

248,767 



b. Htyve ve Buhara beyliklerinde. 

203,750 



c. Efganistan ve İran'da.. 

80.000 



d. Kafkasya'da.. 

24,522 



h. Avrupa Rusya'sında.. 

281,357 



Yekûn , . , 

838,396 

838,396 

4. 

özbekler (harita : 10) : 




o. Rusya Merkezî Asya’sında. ...... 

726,534 



b. Hiyve ve Buhara ülkelerinde .. 

1,257,500 



c. Efganistan’da ........... 

200,000 



Yekûn . . . 

2,184.034 

2,184,034 

5. 

Şartlar (harita: 11); 




a. Merkezî Rusya Asya'sında ...... 

968,655 



b. Buhara ülkesinde. 

700,000 



c, Ef gani s tan' d a 

100,000 

« 


Yekûn . . . 

1,768,655 

1,768,655 

6. 

Şarkî Türkistan Türkleri (harita: 12): 

t 



a. Kolca ve Çin Türkistauı Türkleri .... 

1,050,000 



6. Rusya Türkistanmda yerleşen Tarançılar 

56,469 

* 


c. Rusya Türkistan’ında yerleşen KÂşgarlıinr . 

14,938 



Yekûn . . . 

1,121.407 

1,121,407 

7. 

Kansu Türkleri (harita : 13) Salarlar ve San 

UygurJar; 



Maloff’a göre bu sonuncuların miktarı. . . . . 

■ « t « 

2,000 

8. 

Avrupa Rusya'sından ve Sibirya'dan Rusya Merkezî Asya’sına 



hicret eden Tatarlar ........ . . . 

• » ■ » 

60,197 

9, 

Rusya nüfus tahririmle etnografik vasfı tayin 

edilemiyen 



Merkezî Asya Türkleri.. . . . 


439,930 


IH. CENUBUCARBÎ VE MAVERAYI KAFKAS (CENUBÎ KAFKAS) TÜRKLERt. 


1. Türkler yahut evvelce Oamatılı Türkleri denilen Türkiye Tiirk- 
lerî (Küçük Asya ve Balkan’larda*) (Harita: 14): Takribî olarak 


10,000,000 
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2. Rusya’da yerleşen Türk iye Türkleri, hemen hepsi (142,676)sı 

Maverayı Kafkas'ta (harita: 14). 153,032 

3. Maverayı Kafkas Tatarları (AzerbaycanlIlar), (harita z 15). . 1,475,553 

4. Iran Türkleri (AzerbaycanlIlar), (harita: 15) . 2,000,000 

5/ Karapapahlar (harita; 16). 29,902 


s, AVRUPA RUSYA’SI VE ROMANYA TÜRKLERİ. 

1. Şimalî Kafkasya Türkleri-, 

a. Karaçaylar (harita; 17). 27,223 

b• Kumuklar (harita: 18) . . . . . . . . 83,408 

c. Kara Nogaylar (harita : 19). 64,080 

t/. Kabnrda yahut dug Tatarları (Gorskîye): 

Uruabiler, Balkarlar, Hulamlar, ilâh. 

(harita; 20). 34,232 

Yekun . . . 208,943 208.943 

2, Ural Türkleri ; 

n. Başkır (harita: 21). 1,321,363 

b . Meşçeriyaklar yahut Mîşerler (harita : 21) . 53,847 

e, Tepterler (harita: 22). 117,734 


Yekûn . . . 1,49 , 944 1,492,944 

3 Volga ve Kırım Türkleri; 

а. Kazan, Simbirsk, Saratof, Astraknn, Panza, Tambof 

Riyazan, Nijoİ Novgorot vilâyetleri Tatarları (harita: 23) 1,755,637 

б. Kırım Tatarları (5,600 ü Karnitlcr) (harita: 25) . , . 196,854 

c. Çuvaşlar (harita : 24).. 843,755 

4. Besarabya Gagauzları (Hıristiyanlaşmış) (harita ; 26) . . . 55,790 

5. Dobrucn Nogaylan yahut Çıtaklar (harita : 27) takribi olarak 40,000 

Umumî yekûn. 29,490,352 


Bunların hemen hepsi islâmdır, (Rusya’da miislümanlar yüzde 89,52; ortodoksîar 
®A10,05; şamanîler %29; Karaitlet %7 ; Museviler %4; Budîler %], Gregoriye&ler %1; 
ve raskolniklcr %1 dır). 

Asıl Türkiye Türklerinden maada küçük Asya (Anadolu) da İzmit, Bursa, Sivas, Di¬ 
yarbakır, Musul, İzmir ve Adana vîloyelterindc Türkmenler bulunur. Son iki vilâyette yine 
Yörük denilen aşiretler vardır. Sonra Türkiye’nin Balkan’larda kaybettiği vilâyetlerden ve 
Dobrııca'daıı miktarı gittikçe artüu muhacirler (göçmenler) gelip Anadolu’da yerleşmektedir. 

Karaman rumları Türkıyedc iken türkçe konuşurlardı ; bunlardan 7752 miktarı Rus- 
yeam Ekaterinoslav veTorit vilâyetlerinde yerleşmiş olup türkçe söylerler. Birçok Ermeniler 
(bilhassa vaktiyle Maraşta’kiler) kandı ana lisanlarından üalün olarak türkçeyi kullanırlardı. 
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If. TÜRK- TATAR DİLLERINİN MORFOLOJİ [1] 

VASIFLARI. 


3. Lisanların, bahsettiğimiz üzere biribirinden doğup teselsül etmesi 
üzerine kurulmuş tasnifinden ayrı diğer bir tasnifi daha vardır ki, yalnız 
gramer bünyesinin benzerliklerine, «morfoloji» nin umumi vasfından çıka- 
rılan mütalealara istinat eder. 

Bu bakımdan, meselâ tek heceli (monosyllabique) lisanlar Çince 
tibelçe, annamca, ilâh); insırafı (â f!exion) lisanlar (Hint-Avrupa, Samı), ve 
sonra il tıstı kî (bilişken ^ agglultinant) lisanlar tefrik edilir ki, bu sonuncu 
lisanlar son derece şamil bir zümre olup, iki evelkiler içinde tasnif edil- 
inçmiş büyük miktarda birçok lisanlar (bu arada Türk - Tatar dilleri) da 
buna dahildir. 

13u tasnifin sıhhati ar. olduğu için, tasdik ve ayırt edilmesi hakkında 
serde dilen mütalcaları bildirmekten ise, türkçenin, menus olduğumuz Hint- 
Avrupai lisanlariyle mukayesesinden hâsıl olan neticeye göre, morfolojisinin 
umumî vasıflarını birkaç kelime ile göstermeği daha üstün bulduk. (Amelî 
sebepler dolayısiyle burada kullandığımız misaller asrımız lisanlarından 
alınmıştır.) 

» 

4. Kelimenin bina (yapı) unsurları — Türkçede, Hint - Avrupa 
lisanlarında olduğu gibi, kelime içinde şu bina unsurları ayırd edilebilir: 

Cezir (racine) -f lahika (suffixe) + münteha (desinence), 


[ 1 "i Bu kelime lügat manasiyle yunanca (morphe şekil ve logos = kelâm, bahis) 
kelimelerinden terkip edilmiş bir isim olup «şekiller bahsi, şekliyat* demektir, (isim vcyo 
fiil olan) kelime şekilLcrinio ifade edecekleri münasebetlere göre uğradıkları değişiklikler¬ 
den bahseden gramer kısmıdır ki bizim evvelce sarf (bu kelim, evvelce bulunulan hal ve 
vaziyetten ayrılmak demektir) dediğimizdir. Morfoloji, sesleri ses olmaları itibariyle değil, 
gramerce ifade ettikleri mana itibariyle mütalea etmek cihetinden fonetik (sesler bahsi, 
savtıyat) tan ayrılır. Meselâ kavuk kelimesi eski türkçenin bir k3g. vuk (içi boşalmış) 
aslından gelmiş olması meselesi fonetik bir cihettir. Fakat bu kelimenin 1ar katımiyle 
(kavuk. 1ar) suretinde cemîleuıniş olacağı meselesini itibara aldığımız zaman morfoloji 
sahasına girmiş oluruz. 

Bu böyle olunca morfoloji kelimelerin hem türeme (derivation) ve biliştirme (terkip 
composition) yollariyle teşekkülleri bahsini, hem de tema (themes) larln isim, fiil ve 
saire olmak üzere aldıkları münteha, alâmet (desinence) lerle uğradıkları değişiklikler bahsini 
ihtiva eder. Bu iki bahisten birincisi iştikak (etymologie) admı almış, morfoloji ise çok kere 
İkincisine tahsis edilmiştir. (İsi m ve fiillerin si gala uması, ipaırpf ve tarifler bpna dahi ] d ir.) A ,U, E. 
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l û . Gczir (kok) manayı havi esaslı bir unsurdur. Kelimenin asıl 
mayası, çekirdeği demek olan fikri ifade eder ki, buna ilâve olarak 
yüklenecek malûmat, yine gelüp onun etrafında kümelenir. 

2°. lahika (ek), cezrin manasını başkalaştırır. Bu, ikinci derecede ma¬ 
vnacı (sementique) bir unsurdur ki, türeme (derive)[l] kelimeler teşkiline yarar: 

Mİ.: aim - ablc (sevimli). 

3°. münteha (sonuç), (esasında morfolojik olan) halis şekil unsurudur 
ki, kelimelerin bir kelâm kısımlarından olmaları itibariyle aralarında var 
olan münasebeti işaret eder: 

ML: aim - ons (sevelim). 

5. Türk dilleriyle Hint - Avrupa lisanları arasında kelimenin bina 
unsurları bakımından mevcut olan farkîar şunlardır: 

1°. Hint - Avrupa cezri alelade, münferit bir halde mevcut değil¬ 
dir: Hemen daima, bir Jâhika yahut bir münteha ile veyahut bu iki unsu¬ 
run birden her ikisiyle beraber bulunur. 

MU: pren - (cur). 

ven * (ir). 

Türk cezri böyle değildir. Her Türk cezrinin münferit bir halde gö¬ 
rünmesi ve hiç bir lahika veya müntehamn yardımı olmadan morfolojik 
bir vazife görmesi mümkündür; (bu bapta bak § 133 ). 

ML - Ver (emir sığasının müfret muhatabı). 

6. — 2°. Türkçede sonekleme (suffixation), türeme kelimeler teşkil 
edebilmek için yegâne tarzdır. Hint-Avrupa dillerinde de ayniyle böyle 
idi; fakat daha yeni olan Hint - Avrupa lisanları önekleme (prefixation) 
ile de türeme kelimeler teşkil ediyorlar. Türkçede hiçbir zaman önekleme 
yoktur, türkçe bir kelimenin başında bulunan unsur, ister istemez cezirdir. 

7. — 3°. Türkçe müntehalar, gramer özellikleri (categories gramma- 
ticales) denilen kaçlık (kemiyet = nombre), kız erlik (keyfiyet —genre), 
kimselik (şahıs-peresonne), olgu (haiiyet=cas), ilâh gibi birçok fikirleri 
hep birden ifade eden Hint - Avrupa dilleri müntehalarmdan farklıdır. 

[1] Buruda verdiğimiz misaller, esasen itibaridir. «Cczir> kelimesinin kullanışı da 
böyledir. Fransız lisanı, biz.?.»! müşterek vc umumî Hint * Avrupa dilinden pek farklı olan 
bu lâtînceye güre okadnr tekâmül etmiştir ki, bunda hakiki oliırnk crrir bahis mevzuu olamaz. 
Fakat bu tabir kelimenin manaci (scmanliquç) olup teşkile) (formatil) olmıyan unsurunu 
bildirmek üzere az da elverişli değildir kî, esasen biz türkçe kelimelerde bu tabiri 
işte bu kavram (acception) ilç kullanıyoruz. (§ 130 ) î» Deny. 
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Türkçede bir münteha, bir defada bu fikirlerden ancak bir tanesini 
ihtiva eder. 

Lâtincede meselâ ikinci insıraf (declinaİson) lu isimlerdeki muzafünileyh 
miifredinde-ı müntehasiyle: domin- i suretinde, ve cem’inde- örum münte- 
hastyle*. domin - örum suretinde gösterilir. Yanî- i müntehası kendi nev’in- 
de hem (muzafünileyh) haletini, hem (i müfret ) kemiyetini birden işaret 
eder. Hep birden hem muzafünileyh hem cem*', gösteren - örum münte- 
hasında da ayni hal vakidir, 

Türkçede bilâkis muzafünileyh yegâne bir münteha:( 4 m) ile gös¬ 
terilir ki, bu yalnız halıyet fikrini gösterir, ve hem müfret hem cemi için 
farksız kullanılır. Kelimeye kemiyet (cemi,) fikri verilmek istenildiği 
zaman bir (-/er, - 1ar) lahikasına müracaat edilir ki bu, muzafünileyh 
müntehasının evveline getirilir. Meselâ (ev), müfret muzafünileyhte 
(ev-in); cemi, muzafünileyhte (ev - ler- in) şeklini alır. Bu morfem 
(morphâme) ler kümelenmesi Türk-Tatar dillerinin ve umumiyetle iltisakı 
lisanların en bariz mizacî (caractiristique) vasıflarından bîridir. Bu haller, 
bazan böyle son derece uzun kelimeler teşkiline meydan verebilir: 

Mİ, t II. i?, tir . il. eme. miş. mi. ydi . 

8. — Fonetik değişmeler. — Türk kelimesinin teşkilci unsurları, nis- 
beten sabit bir manzara gösterir. 

Bu unsurların maruz oldukları ses değişmeleri Osmanlı turk lehçesinde 
(bilhassa Osmanlı Edebiyat lehçesinde) pek az bir şeyden ibaret kalır. 
En mühimleri vokallerdeki ahenk kanunundan ileri gelenlerdir. (§ 136 
ve mabaadi. Boğuk “sourde„ ve çınlak “sonore„ konsonlar arasındaki bazı 
becayiş “mutation,, lara da bakınız; bakınız § 169 ve mabaadi, ve § 176 
ve mabaadi. Yine bakınız § 185 ve mabaadi. 

Münavebe (geşiklenişlcr^nlternances) Iere gelince, bunlar eski Türkiye 
türkçesinde hemen de istisnaidir. Bir misali 156 ncı bentte (rnuzaaf veya 
münavebeli vokallcme lahikaları) mda görülür. 

Hint - Avrupa lisanlarında, bilhassa münavebe örneklerinin nihayet¬ 
siz derecede çok değişken olduğu fransızcada ise bu, büsbütün baş¬ 
kadır. Meselâ «- dre » ile nihayetlenen franstzca kelimeler, mastar ile 
müştereke (participe) arasında bir sürü tebadüller gösterir: 

1. fendre-fendant,. tendre-tendant, ilh., 

2. ceindre- ceignant.. teindre - teignant, ilh., 

3. prendre - prenant, 

4. moudre - moulant, 

5. absoudre - absolvant, 

6. coudre - cousant, 
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9. Bu farkın belli başlı bir ehemmiyeti vardır. Çünkü nihayet bu, 
türkçenin lehine olmak üzere, onun iki esaslı mizacını: lisanın morfoloji 
sisteminin şeffaflığını, ve gramerinin kıyasiliğinİ doğurmuş oluyor. 


/° Morfoloji sisteminin şeffaflığı. — Kelimenin teşkilci unsurları gö* 
rünüşteki sabitliklerini, nisbî değişmezliklerini o kadar muhafaza ederler 
ki, bu sayede her zaman onları parçalamak, meselâ mihaniki bir surette 
biribirinden bir çizgi ile ayırmak kolaydır. (Ve bu gramer için kabul 
edilen transkripsiyonda daima bu tarza müracaat edilecektir). 

Türkçe kelimeler, adeta mozayikler, bitişivermiş, birİbirine yapışmış 
(aggiutine) unsurlar mecmuası gibidir. 

(Bununla beraber 162 bendin ihtarında vokaller ahenk kanununun bu 
hususta icap ettirdiği mülâhazalara bakınız; yine 130 uncu bende de 
müracaat.) 

Türkçe kelimenin muhtelif morfem [1] lerle bu parçalanmak hassasını 
muhafaza etmesine daha çok sebep olan bir şey de, cezrin evvelce gö¬ 
rüldüğü üzere (§ 5 ) kendiliğinden bir manayı haiz olabilmesidir. 

Fransızca kelimenin yapısı ise bambaşkadır: O, bir malgamaya ya¬ 
hut bütün cüzüleri birebirini tutan, biribiriyle mütesanit olan canlı bir uz¬ 
viyete kıyas edilebilir. 

2° Gramerin hyasiliği. — Osmanlı türk lehçesinde müstesna nadirdir. 
Hakikatte her istisna, hususî bir münavebeye delâlet eder. Halbuki bu 
münavebelere türkçede pek seyrek tesadüf edilir. 

Türkiye lehçesinde yalnız bir tasrif (conjugaisoh) sureti olduğu gibi, 
yalnız bir insıraf (declinaison) sureti vardır. 

Bu kıyasilik büyük miktarda lahikalarla bunların yayılmalarından ileri 
gelen, yine oldukça büyük miktarda mürekkep (binişik) sigalann mevcut 
olmasına mâni değildir. 


İhtar; 1.— Türkçede her gramerce değişme için bir lahika getiril¬ 
mek icap eder. Bu sebeple: 

Hal MazI 

je viens je vins 

gibi fransızca’nınkilerle, yahut: 

I comc I came 

[1] Morfem, bir kelimenin manasım başka bir biçime koyan herbir gramer unsuruna 
derler { J. Deny ). Morfemler yeni yeni kelime kalıpları ( sigaiar = kuyumlar ) dökmeğe 
yanyan vasıtalardır. İsler isim, İ3ter fiil her nevi aiga bunlarla yapıldığı için, bunlar siga- 
Iık, kuyumluk) demektir. Şu halde (morfoloji) tabiri ( sıgalanış = kuyumlanış, yeni kalıp 
ve şekillere dökülüş, kuyumlnma bahsi) demektir. [ yk. dilimiide kuyumcu= İsagacı 1.. 

A ( U,E, 



lo 
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gibi ingİiİzceninkilerle mukayese edilebilecek münavebeler Osm anlı türk- 
çesinde olamaz. Türkçede İcabında her bir hale göre ayrı bir lahika gelir : 

gel-dim gel-iyor-um. 

Bütün Türk morfolojisi, lahikalar, ve yalnız lâhikalar üzerine kurulu¬ 
dur. (Bunda biz kelimelerin, daha ziyade sentaks ile ilgili olan kelâmdaki 
mevki ini itibara almıyoruz.) 

Türk gramerini öğrenmek, bu lisanda kullanılan lahikaların istima¬ 
lini öğrenmek demektir » 

İHTAR. 1 — Türkçe, sentaks bakımından fransızcadan hissedilir bîr surette fark¬ 
lıdır. Bu fark, bilhassa rabıt edatlarına hacet bırakmiyan filin pek zahir olan ismi 
tabiatinden [bakımı. § 599}, ve türkçede her tâli unsurun cümlede aslî unsurdan 
evvele getirilmesi kaidesinden [ ki bu fransızca tarzın tamamen zıddıdır, bakınız § 1063] 
ileri gelir. 

Gramerce alâkalarda ismî mefhumun hâkim oluşu türkçede haddi zatında, gramer 
özellikleri fikrînin müşahhas (concret) mizacı neticesidir. [Balanız § 193, 198, 199] . 

Mecburî olarak pek umumî bir surette gösterdiğimiz bu seçkin mi¬ 
zaçlar, bir taraftan türkçenin dahil olduğu iltisakî (bitişken) lisanlar, diğer 
taraftan osmanhea ile meşgul olanları bilvasıta alâkadar eden başlıca 
farsça vc arapçanm mensup olduğu büküntü (â fIexion) lisanlar arasında 
gösterilen farkı anlatımya kâfidir. 



BİRİNCİ KISIM 

YAZI VE TKANSICKIL’SlYON [1] 

1. TÜRKLERCE KULLANILMAKTA OLAN YAZI. [2] 

10. Birçok İslâm kavimler! gibi Türklerin yazısı da Kur'an’ın yazılı 
olduğu hat usulü üzeredir. Parsların yaptıkları cüz’î değişikliklerle türkçeye 
kabul edilen Arap alfabesi otuz bir harf şeklini ihtiva ediyor ki, bu şekiller 
âdet olduğu üzere sağdan sola doğru ve harfin başta, içeride, sonda 
olmasına göre hafifçe değişik bir surette yazılır. 

Bu değişmeler şundan ileri gelmektedir ki, iki harfi biribirine ulaştır¬ 
mak için sağdakmin ancak esas kısmı yazıldığı halde, sondaki (veya 
münferit) harfler bir nevi hattı zeyli (yazı kuyruğunu) haiz olarak daha 
gelişken bir şekil halini almış görünürler, (başta: >• ; sonda: £ ). Arap 
alfabesini öğrenirken, harflerin esas unsurlarının şeklini bellemeğe çalış¬ 
malı; Bu yazı işaretlerinin yapısı o zaman daha vazıh olarak görünür. 

Birtakım harfler yazıda alt yanlarındaki harfe bitişmez; tabiîdir kİ, 
sayısı ve istimali zaten sıkısıkıya muayyen ve mahdut olan hüsnühat 
icabı bazı cevazların bununla ilişiği yoktur. Hafızada iyice tutulması icap- 

eden bu harfler şunlardır; I ‘ ( i ) < j ( j ‘ 3 ) e j « * [1] (hai-resmîye). 

Bunlara ( Huruf - u - munfasıla = ayrı harfler) denir. 

Sayıca daha çok olan öteki harfler, alt yanlarındaki harflere bitişirler. 
O zaman gerek el, gerek basma yazısı harflerinde ulaştırma mecburidir. 

Bu ulaştırma zarureti, harfler başta olup olmadıklarına göre onların 
kıyafet ve manzarasını değiştirmekte de amildir. O zaman başta olmıyan 
harfler kendinden evel gelen harfin ulaşma çizgisine daha kolayca kavu¬ 
şacak surette sağa doğru meylederler. (Aşağıdaki cetvelde gösterildiği 
üzere bu çizginin ucu, içeride ve sondaki harflerde zaruri olarak görünük 
kalır.) Baştaki harfler daha amudî bir manzara muhafaza eder. 

m T ranskripsiyonumuz daha ileride hah edilecektir. Bakınız levha § 35 (vokaller 
için) ve § 30 (koosonlar için). 

(2) eser yazıldığı zaman henüz harf inkılâbı olmamlşh. A. U. E. 
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YAZI VE TRANSKRİPSİYON 


Şuna da dikkat edilmeli ki, birtakım harfler ayni örnekte olup biribirc 
İcrinden ancak farik (Ayıriçi —diacritique) denilen ve bir, iki, üç tane olarak 
şeklin üstüne veya altına konulan noktaların vaziyetleriyle ayırt edilir. 

Alfabe sırası da muhakkak ki aynî örnekte harflerin art arda gelmesi 
suretiyle taayyün ediyor. Böylece teşekkül eden guruplar başa alınmış 
ve ancak bîr harf olarak kullanılan örnekler sona bırakılmış, yalnız elif, 
alfabenin ilk harfi olarak en başa getirilmiştir. 

Şu halde < «Jj/- — hurüfu heci > denilen bu tertip tamamiyJe sun’ı olup, bidaî samı 

alfabesi tertibine muvafık değildir ki, bu Sami alfabenin izleri ancak harflerin kemmî kıy¬ 
metlerindeki tedricînde görülmektedir. {Bakınız levhaya). Bu tertibe « = huriif'u 

ebced> deniliyor ki, kendilerini belletmeğe yarıyan hatırlatıcı remizler sırası (serle memo- 
techn'uşue) nm ilk kelimesi ismiyle: ('=1 f y = 2 t ^=3 tı = 4 ) anılır. [I] 

İhtar. — o ~ n, cS y harfleri, alt yanındaki harfe bitiştikleri zaman 

) örneğinin aynıdırlar; ancak sonda veya münferit oldukları 
zaman ondan ayrı şekilde bulunurlar. 

11. Arap-Fars alfabesinin kabulü, türkçeye geçen arapça ve farsça 
kelimelerin ait oldukları lisanlardaki aslî heyetlerini türkçede de muha¬ 
faza etmelerine saik olmuştur. 

Arap ve Fars kelimelerinin kendi aslî heyetlerini muhafaza etmeleri 
bir fayda ise, bu fayda vokallerin yazılması bakımından bu kabulün intaç 
etliği mahzurları karşılamaz. Arap alfabesinin met harfi denilen ve keli- 
menin bünyesi içinde ( 1 ) & = elif, vav,ye ) şekilleriyle kullanılan ancak 
üç memdut (uzun) harekesi (vokali) vardır ki esasen» bunlar, konson 

olarak ta ayrıca kullanılır (bakınız § 27 j , ). Halbuki türkçenin sekiz 

vokali vardır. 

Buna mukabil arapçanın fonetik sisteminde türkçeden daha çok mik¬ 
tarda mütenevvi harfler vardır. (Halbuki türkçenin boğaz harfleri «gutturai» 
az miktarda olup, ne diş arası «inderdental» harflerini ne de tumturaklı 

«emphatique» harfleri tanımaz.); bunun içindir ki: (* ‘ ^ ‘ f i < ( u 3 f ^ *{_) 

harflerinin istimalini bilmez. (§ 12. hamiş] 

Bununla beraber bu harflerin öz türkçe kelimelerde de kullanıldığına dair istisnaî 
hallere bakınız: § 105, ihtar (hemze); § 69, ihtar (ha). 

(1» zı), bazı müellifler t&rafıtıdau birkaç sesleme ismin ilk harfi olarak (artsınıftan 
vokalli hecelerde); yerine kullanılmıştı: jd» 2ir (§ 850), J* zu (§ 1034), üjJp zurt (Bürh, 
Kat., türkçe), ilh. 

M Harfi erin kemmî kıymetleri, türklerce tarih (ehronograme) düşürmekte kullanılır 
ki bu, her hangi bir vaka, hâdise tarihini bîr kelime veya cümle manzarası içinde bulun¬ 
durmaktan ibaret fikir oyunudur. İstanbul’da umumî abidelerin ekserisinde - bilhassa çeş¬ 
meler üzerinde - inşa zamanını işaret eden böyle tarihleri havi nazımlar görmek müıtr 
kuodür, 


uj lüniHJMui otıuiN 


U 


(i zel), türkçenin arap harfli en es kİ transkripsiyon (göçürmc) Icrinde çınlak di^arası 
konjOûunu gösterir ki bu ses, osmanlı türkçesiude (y) ye varmıştır (muk. § 76, ihtar 1): 
^l»T :> JlJ. 

Sonra türkçe, klâsik arapçadan teheccı (artı'culation) itibariyle daha az 
zengin olmakla beraber, arapçanm tanımadığı şu seslere maliktir:(p, ç, g,v) [1] 

Farsça, kendisinde bu sesler olduğu için işbu noksana hiç olmazsa kıs¬ 
men çare olmak üzere , r^~ p, ç) gibi iki yeni harf icat etmiş, türkçe de 
bu tadilâtlı harflere ihtiyacı olduğu için onları kendisine mal e di vermiştir. 

Bununla beraber şuna da dikkat edilmeli ki, yazıda {bilhassa eski Osmanlı lehçesinde) 
çınlakları gösteren (bir noktalı) (.j t b. c) harfleriyle, boğukları gösteren {üç noktalı) 
■j , £ = p , ç harfleri birbirlerine daima karıştırılmaktadır. Bunun içindir ki, eski Osmanhca 
lügatler (meselâ Bianchi lügati) £, ^ veya v , y ile başbyaD kelimeleri aynı bapta gösterme¬ 
ğe meebur olmuşlardır. 

İhtar: 1 — Türkçe soyliyen Ermeniler türkçeyi Ermeni harfleriyle 
yazarlardı ki, bu harfler esasen türkçeyi edaya fevkalâde muvafıktır. 
İstanbul'daki ermenice gazetelerin çoğu bu harflerle yazılır. Türkçe söy- 
liyen (Karaman) Rumları da rumca harfleri istimal ederlerdi ki, bunlar 
bilâkis türkçeyi edaya az müsaittir [2]. (Yahudi dininde olan) Kırım ka- 
raît Türklcri (yine türkçe söylemekle beraber) ibranîcc alfabesini 
kullanırlar. 

İHTAR: 2 — Arap alfabesinin kabulünden evvel Tüık kavimleri 
(runiformes) denilen eski İskandinavya Uların kullandıkları gibi bir takım 
harfler (Milâdı 8 inci asırdaki Orhun kitabeleri harfleri); ve aram! alfa¬ 
besinden doğma olan Sogd alfabesinden çıkmış Uygur harflerini kullan¬ 
mışlardır. 


[ 1] Arap ( vav) ı, (ava) gibi okunduğuna göre türkçe [linkinden biisbütun ayrıdır, 

[2] kitabın yazıldığı zamanlarda öyle idi; sonra bunlar hep demişti, kalmadı. (A.Ü.E). 
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2. Alfabe. 

1*2. A$ağ)ki cetvelde, (türkçe isimleriyle) alfabe harflerini 
ve transkripsiyonlarım veriyoruz: 




- \}*A ' 

\ #Şfî 

İp' te 

I -« 

| ' u. 

Z 

1 Q 

3 

İ 

f* «> 

3P 

zs 

w 

“S 

N «i 

5 W 

5 > 

>* > 
w 

S • 

«s* 

ggl 

§2h 

2«« 

r 

(M 

Cfi 

z 3 

w d 

û z 

d w 
s. </» 

t? «-• 

Û H 

Z Öq 

H 

u: w 

Kİ ^ 

N 

d “ 

^ S 
>*o 

V3 

TRANSKRİPSİYON VE 

mülahazalar. 

H 

•a 

S 

>< 

itf 

0 

M 

Û 

< 

1 

Elif 

1 

1 

V 

— 

_ 

(Kelimelerin başında) e (muk. §20). [1} 

1 






yalnız alt yanındaki harf j (o) veya ^ 







(y) gibi vokal olarak kullanılan şekiller 







ise, o zaman söylenmez olur. Bk. daha 







aşağıda j, t£ harfleri. 







(Kelimelerin içerisine) s a (muk,§. 23);- 







lâhikalamada bazan: e . 


Elifi 

T 




(Kelimelerin sonunda): a (bk. § 35) . 


memdade 

l 



— 

c [2J Ancak kelime başlarında kullanılıp 







a vokalini işaret eder. 


be 


* 

A 

► 

ı 

b (bk.§ 45). 

2 

P «*• 

t 

V 

A 

♦ 

J 

T 

p (bk. § 45). 


te 

Cj 

* 

A 

M 

* 

t (bk. § 48) . 

400 

te* 

* 

* 

A 

A 

A 

J 

& s gibi söylenir, (bkŞD'/). 

' 500 

cim 

c 

E 

■ 

*- 

» 

ğ = c (bk.§ 50). 

• 

3 

çim** 

E 

E 

V 

>- 

V 

ç (bk. § 50). 


ha* 

C 

£ 

5C 

z>- 

h telâffuzu için, (bk, 68, 92) • 

8 

xi (hı) 

» 

c 

C 

» 

■>- 

h telâffuzu için, (bk. 61, 92). 

600 

dal 

i 

a 

— 

— 

rf(bk.§48). 

4 

zel* 

J> 

» 

a 

■ _ 

_ 

z z telâffuzlu; (bk. § 48). Pekaz haller- 







de farsçakelimelerde de görülebilir. 

700 

rı 

J 

a 


— 

r (bk. § 70). 

200 


m (muk.) rumuzu (mukayese ediniz) demektir, 

[2J Trankrjpsiyon harfleri olarak, uzun vokaller a, î, ü, - kısa vokaller S, T, ü, 
suretlerinde; ve arap telâffuzlu (v), icap ettikçe (w) suretinde gösterilmiştir. A.U.E. 














TRANSKRİPSİYON VL 
mülahazalar. 


Z (bk. § 48). 

j (bk. §77). Arapça Jı ariç, yalnız ya¬ 
bancı kelimelerde görülür. 

s (bk. §48). 

? (bk. §50). I lumiurnkh 


* tumturaklı deni¬ 

len Kariler. Türk 
ş s (bk. §48). telâffuzu bunlar¬ 

daki tumturağı 
? bazan d telaffuzlu a t ar 

(bk § 96). : 


t t (bk. §96). 


?z(bk.;§96). j 
*. (bk. § 94). 

g> k, ğ> bazan v (bk.§59, 62). 
/{bk.§45). 

k (bk. §58, 92). Bu harf evvelkisinden 
yalnız noktalar »ayıaıyle değil, daha 
yuvarlak olan halkasının şekliyle de 
ayrılır. 

k (bk. § 51). Bu halinde kûfıarabl denir. 
g kâfi farisî denir (§ 52.) ki bazan: f 
g-ibi yazılır (bk. § 73). 
n sağır nun denir ve bazan böyle 
yazılır: V (bk.§73). 

& kâfi yal denir ve bazan f yazılır; 

bozan {= müsehhel Cyunışak^ hem¬ 
ze ki şimdi yumşak g dediğimiz) 
(bk. § 54). 

v (pek nadir) kâfi vâvî denir, bazan 
evvelki gibi yazılır, (bk. §47). 

/, ]{bk.§71.72). 

m (bk. § 75). 
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•■*1 

ol 

W 

Mİ 

s 

1 f/2 

b u 

< 

X 

MÜNFERİTLER. 

YALNIZ KENDİNDEN 
EVVELKİNE BİTIŞENLIR. 

M 

z 

Îj w 

W Z ai 

> w 

> 5 «-i 
«Sz 
„ Ç w 
Z 

«OE 

o 

Z 

w 

Ki 

§3 

g s 

OH 

Z 3 

3 » 

* 7 

N ~ 

” X 

3g 

Ü 

to 

TRANSKRİPSİYON VE 
mülâhazalar. 

I 

i. 

* 

H 

w 

S 

>« 

5 

Û 

w 

Q 

< 

nan 

» 

0 

« 

a 

k 

* 

) 

n (bir. §73). 

■ 

50 

vav 

J 

S 



v Konaon olarak :(bk. 45 ). 

Vokal olarak î(bk. §o,‘ 6 , o, ü (bk. 
16,25). 

Bazan kelİJtıclcUrio sonunda : /. i 

r (H 26). 

i Kelimelerin başında'- Daima konaon. 

6 

he 

(:). 

A 

Wr 

A 

A (bk. §69). Çift yaylar içindekilerin 
bugün modası geçmiştir. 

5 

h6i resmiye 

o 

A 



a, e (bk. § 35); ancak kelime sonlarında 
ve iâhikalamalarda görülebilir. (Yeni 
istimalde kelimeler içerisinde kul¬ 
lanılmağa da yüz tutmuştur.) 


y e 

c? 

Lf 



y Konaon olarak : (Blc. § 75 ). 

».» Vokal olarak ; (bk. § 16,25). Bazau 
(İâhikalamalarda) u, u. 

Kelime başlarında : Ancak konson 
olabilir. 

İ0 


hamiş — (*) tek yıldızlarla işaretli alanlar ancak arapça kelimelerde 
görülebilir ki şunlardan ibarettir: 


' ( ^ f C ‘ * (forsça bir kaç kelimede de bunlara rasîanır), u° < 
çift yıldızla işaretli olanlar Arap alfabesine Farslar tarafından katılmış 

olanlardır ki şunlardır : 5 (hepsi üç noktalıdır), — Zamdan sonra 

elif gelirse hususî bir ulaşma teşkil eder: _p veya Y ki, Araplar bunu ayrı 

bir harf sayarlar. — h örneğindeki (yani cim, çim , fıı) harflerine 
gelince, gözden uzak tutmamalı ki, (bu eserde kabul edilen ulaştırma 
sistemine: (ç< **) göre, ulaşmayı alttan yapacak yerde Türkİer ve umumi¬ 
yetle şarklılar üstten yaparak evvelki harfi, bahis mevzuu harflerin yukarı 
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ucuna kadar uzatırlar: (£ * A). Bundan İki netice hâsıl olur: ı° bu harfler 
sağlarındaki harflere nazaran aşağı düşerler : ç* (ha H- cim cim). 
2° evelki harf (yalnız ardınca gelene bitişik olanı) başta >=b örneğinden 
ise, harfin şekli değişir. Şu -j * ilâh, suretlerinde olacak 

, yerde ^ ‘ ^ ilâh, suretlerinde olurlar. Bu harfler ^ **= m ile ulaştıkları 
zaman da aynı değişikliğe uğrarlar: * * t ilâh. 


DI. YAZI NEVİLERİ. 


13. Şarkta Ötedenberî kamış kalemlerle yazı yazıldığı ve herkesin ketıdi kalemini 
bizzat yonttuğu malûmdur. Kalemin ucu ortasından yarık olup, arkasından bakılınca sağ¬ 
dan sola, yazılacak yazının nev'ine göre az veya çok eğri makta’Jı bîr 
müntehayl havi madenî kalem uçlarına benzer. 

El, yazı yazarken Avrupa’lılann yaptığı gibi kısmen kapalı tutulur; 
fakat aynı zanınmln kalem, kâğıt üzerinde büklümsuz ve serbest yalan 
serçe ve yüzük parrnaklarımıı üstüne yarı devrilmiş olan elin orta vc 
şehadet parmaklarına istinat ederken, baş parmak ta gelip kalemi des- 
tekÜyerek tutar. Böylece kalemin ucu yazana doğru hafifçe çevrilmiş 
bulunur. Bu vaziyet, sağdan sola işlerken bile dolgun çizgiler yapılma¬ 
sına müsaittir. Fakat aynı zamanda kâğıdın daha çok uysal ve her 
vaziyetini mağa hazır bir halde olması icap eder. Bunun içindir ki şarkta ve yakın zaman¬ 
lara kadar, hattâ el'an kâğıdı masaya tercihan sol el üzerinde kullanmayı daha elverişli 
bulanlar vardır. Lâkin ecnebilerde olduğu gibi Tiirkiyede de demir kalemlerle masada 
yazmak artık taammüm etmiştir. 

Tiirkçedc birçok hat nevileri vardır: 

Nesih veya neshi yazısı, matbaa hurufatının örnek alınarak döküldüğü basma 
yazısıdır. Vaktiyle istinsah edilen yazma eserleri müstensihler (nasihler) ekseriya bu hatla 
yazarlardı, (nesih ~ kopya, istinsah etmektir). 

ı Sülüs, nesihten daha kibar ve zarif bir hattır. Başlıca farkları şunlardır. Harflerin 
bâyüklüğü, çizgilerinin kalınlığı daha fazladır; harfler yazı çizgisi itibara almmıyarak 
sadece tezyini zevkin ilhamlarına göre vaziyetler alır. Yazıların istifi arasında beyaz 
boşluklar bırakılmamjya bakılır, bırakılsa bile fazla süslerle doldurulur. Bu yazı hemen de 
ecnebi hatlarda kullanılan başlıklar (mağaza ve saireye mevzu levhalar, gazete serlevhaları, 
ilâh) gibi vazifelerde kutlanılır. Bu gibi hususlarda, fakat daha nadir olarak, eski kûfî 
yazısının keyfe göre değiştirilmişi olaıı bu günkü kûfı yazısı da kullanılır olmakla beraber 
bunun okunması türklerce dahi müşküldür. 

Rık’a (arapçadn rnfc'u), bugün memleketimizde İstimali en ziyade şayi olan bir sür'at 
ve ihtiyaç yazısıdır. Nesih hatlından daha topludur; harflerdeki amudi bacaklar, kollar, 
dişler azaltılmış ve İmzan bütün Jıazfçdi.iniştir; (meselâ, s, alelade ufkî bir çubuk şeklini 
almıştır). Çift noktalor kısa bir çizgiye, üç noktalar ufak bir nevi Â= 8 rakamıea çevril¬ 
miştir, (ş, k, n) şekillerinin noktaları hazfedilerek yerlerine bu harflerin bünyeleri nihayet¬ 
lerine bir zeyil verilmiştir. 

Türk dili Grameri 
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Bu yazı madem kalem kullanma d olay isiyle esasen istihaleye uğramaktadır. 

Bu yazılardan başka, pek fazla girift çizgileriyle karışık bir yazı olan divanî battı ile, 
iranilerden alınmış olup vaktiyle şiirler, dîvanlar yazmakta kullanılan {rik’aya benzer, 
fakat yukarıdan aşağıya daha süzgün, narin ve kıvrak) bir yazı olan tâlik hattı da vardır. 

Kırma, ziyâkat, icazet, reyhan! gibi yazı nevileri artık kullanılmıyor. 

Son zamanlara kadar münevverlerin kültürü için zarurî bir tekemmül sayılmakta olan 
hüsnü hatta (güzel yazıya) büyük bir ehemmiyet verilirdi. 

Yazı nevilerini bukadar çokluğu, türklerin kabul ettikleri Arap yazısının tezyinli 
kaynaklarından istifade etmek suretiyle bunları nekadar büyük bir zevk ile imleyip tekâmül 
ettirdiklerine şahittir. 

Daha ziyade tafsilât için bak. Herbin, Essai de callİgraphie orientalt (şark hüsnü 
hattı denemesi), Developpementt des principes de la langae arabe moderne (şimdiki 
arap dili esaslarının inkişafları) bahsinden sonra, Paris, Baudoain, 1803, s. 221 - 250, 
levhalarla. (1] 


IV 

transkripsiyon [2] 

14. Arap harflerinin kullanılması Türkçe kelimelerin manzarasını 
toptan bozmaktadır. Bunun neticesi olarak dilin öğrenilmesi bir trans¬ 
kripsiyon yardımı olmadan yanaşılmaz bir haldedir. 

Biz prensip olarak transkripsiyonda şunları kabul ettik: 

l p Bir tek sesi bir tek şekille göstermek. Bu itibarla; 
a. Fransızcada muadilleri olup iki harfle yazılanlardan: 

eu yerine ö 
ou „ a 

ch „ £=--ş 

şekillerini kullanıyoruz. 

[1} Yazı ve nevileri, tekâmülleri, üstatları hakkında mufassal malûmat için (bakınız î 
birinci sene Tedrisat mecmuası, DarülmualHmin de İsmail Hakkı Beyin konfranriarındau: yazı 
öğrenmenin yolu, s 165-179; İslâm yazıları, s, 111-124 + ikinci sene Tedrisat mecmuası, yine 
İsmail Hakkı Beyin DarülmualHmin'deki konf rantlarından, ıslâm yazılarının tarihçesi, s. 175- 
184 ; 213-222 + üçüncü sene Tedrisat mecmuası. DariılrnuaUmm’de yine İsmail Hakkı Beyin 
konfrauslan, mabaat, s . 1.13; 65-73. A.U.E. 

12] Kabul etliğimiz alfabe Avrupada en umumî olarak kullanılanıdır.Bunda İtalyanca, 
(Lâtin harfli) jslâvca, ve Almancadan alınma harfler vardır. Biz bunlara kendimizden 
Fransız imlâsı itiyatlarına daha uygun olmak üzere ancak bazı fer'î tadiller ilâve ettik; 
(Almanca u yerine n; Almanca j yerine i?). Y. Deny. 
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6. Fransızcada muadilleri olmayıp harf kümeleriyle kâfi bir yakın¬ 
lıkta gösterile bileceklerden: 

dj yerine g—c 
tch „ 

.şekillerini kullanıyoruz. , 

c, Fransızcada muadilleri olmiyan ve hiç bir lâtin harf kümesiyle 
gösteril emiy enleri: 

/, h, ğ ve yerleşme (mouillure) yi gösteren ( f ) 
suretinde gösteriyoruz. 

2° Her harf şeklinin bir sese karşılık olması, yani her sesin okunması. 
■et, qan . 

Bu takdirde Fransızcanın gen i zî i {n azal) vokalleri olan ( an , in , on , tm)lan 
ve okunmaz c (e, muet) gibi şeyleri bu alfabede yoktur. 

3° Her harf şekli için kararlı, tahavvülsüz bir telâffuz kabul etmek. 

Bunda Fransızcanın iki vokal arasında (z) okunan (s) leri, düşünül- 
miyeceği gibi, bu gibi hallerde bunları (ss) ile (s) okutmak ta düşünüle¬ 
mez, Yine Fransızcada olduğu gibi (e, i) den evvelki (g) 1er, j okunmıya- 
■cağ’i için (g) den sonra (u) (guerir, imlâsında olduğu üzere) getirmek te 
.faydasızdır, 

Arapça {ve Farsça) kelimelerde Türk telâffuzu üzere transkripsiyon 
yapılacaktır. 


ÎKÎNCÎ KISIM 

SESLER. 


15. Sesler (sons) in veya ses unsurları (phonemes) nın çıkarthmasında 
başlıca üç safhanın mevcut olduğunu tefrik etmek lâzımgeleceği malûmdurr 

1° Nefesleme (zefir, expiration ). — Bir nevi koruk gibi işleyen 
akciğerler, bir miktar havayı harice doğru iterler. 

2° Sesleşmc, tasavvuf, (sesleşme, phonaiion ). — Yukarı doğru itilen 
hava sütunu, gırtlak dediğimiz hançereye geçer. Hançerenin deliği yahut 
mizmar (nefes borusu),ses telleri (cordes vocales,) denilen iki adaleden 
müteşekkildir ki bunlar havanın itimiyle biribirindenaz çok ayrılıp, istenildiği 
gibi ihlizaze gelecek surette gerilebilir. Bu ses telleri ihtizaz edip etme¬ 
diklerine göre, çıkarılan vokaller de çınlak (sonore) veya boğuk (sourdc) 
ismini alırlar. 

3° Heceleşme, articulation, lehecci Hava sütunu belum (pharynx) ve 
ağız kovuğuna (ve bazan da damakzarı “hanek! gışa„ alçalmış bir vazi¬ 
yette ise geniz çukurlarına) gider. Hanekî gışanın, dilin, dudakların ve 
alt çenenin hareketleriyle nefes ve ses yolunun hacmi Ve şeklî değişerek, 
böyiece her sesin tehecci yeri yani “mahreç,, i taayyün eder. Bu oynak 
uzuvlar bir seslemeç (resonateur) vaziyeti aldığı ve çıkartılan hava sütunu 
zefir halinde ağız - burun cihazından geçerken hiçbir gürültü çıkamayacak 
surette ayrı kaldığı zaman - bilhassa o vakit ses tellerinin ihlizaziyle hâsıl 
olan - sesler, vokal, seslik ismini alırlar. Bu tarif ile, vokallerin hepsi çın¬ 
lak (sonore) tır. 

Bilâkis mezkûr uzuvlar, ağız-burun cihazının cidarları arasında sıkı¬ 
şan hava sütunu geçerken bir gürültü hâsıl edecek surette yaklaşırlarsa,, 
çıkartılan sesler konson (seslenik) İsmini alırlar. 

Konsonların bir takımı çınlaktır, diğerleri de boğuktur. 


bahis i. 


¥ _ 

VOKALLER. 

‘ I. VOKALLER VE YAZILIŞLARI. 

16, Türkiye Türkçesinde sekiz vokal vardır. Bunlar nadiren kapalı 
vokaller olup, umumiyetle Italyan telâffuzundakileri andıran oldukça 
vazih, açık bir tınneti haizdirler. 

Bunları, izahı 36 ncı bentte görülecek şöyle bir tertip dahilînde 
zikrediyoruz. (Yazılışa ait malûmat 17 ve mabadi bentlerde cem edilmiştir.) 

1. e, Fransızcamn «vert = yeşil» kelimesindeki açık «e» sine 
muadildir. Bu vokal bazan daha açıktır. 

Mİ. : Etek. 

2. i, Fransızcamn «Paris» kelimesindeki orta «i» sine muadildir. 

Mİ. : Sis. 

3. ö, Fransızcamn «jeune = genç» kelimesindeki orta«eu> süne 
muadildir. 

Bu vokal, Türkiye Türkçesi kelimelerinin ancak ilk hecelerinde görülür. 

MI. : Söyle-mek. 

4. ü y Fransızcanı «brouyard=sis» kepmesindeki orta «u»suna mu¬ 
adildir. 

Mİ. : Süt. 

5. a , Fransızcamn «Paris» kelimesindeki orta «a» sına muadildir. 

MI. : Var. 

6. ı, Bu sesin Fransızcada muadili yoktur. Yalnız Fransızcada pek 
kapalı bir «e», bunun hakkında takribi bir fikir verebilir. 

İngilizcenin «cherry» kelimesindeki İngilizce «y» ile rusçanın 6b in, 
kelimesindeki m si (Lehçe ) arasında bir vokaldir. 

Bu sese pek yakın bir ses çıkarabilmek için alelade (i) sesini çıka¬ 
rırken dudakları nasıl tutarsak yine öyle tutmak, fakat ayni zamanda 
dili arkaya çekmek lâzımdır. 

Mİ. : Sıpa. 
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7. o, Fransızcanın « socle =* bina, sütun kaidesi» kelimesindeki orta 
«o» suna muadildir. 

Mİ. Toz. 

8. u, Fransızcanın «bouche = ağız» kelimesindeki orta «ou» suna, 
muadildir. 

MI. Tuz. 

17. Vokallerin yazılışı — Türkçede vokaller şu dört işaretle eda 
edilir: 

Bu harf şekillerinin kabulü sebeplerinden ileride (§ 26 ve mabaadi)* 
bahsedilecektir. Kullanılmaları suretine gelince, şöyle hulâsa edilebilir: 

* ( • < 1) , (e, o), vokallerini, 

(t$), (f, ı) vokallerini, 

O)’ ö, o, ü, u vokallerini 
göstermeğe yararlar. 

18. Bir vokalin imlâsı, kelimede bulunduğu yere, başta, içeride,, 
sonda olmasına göre değişebilir. Kelimenin içerisinde bile ilk veya diğer 
hecelerde bulunduğuna göre farklıdır. Bu değişiklikler, tamamiyle sarih' 
ve kat’i kaidelere istinat etmeyip, vokalin yazıda bazan gösterilmesi, 
bazan gizlenmesi meselesinden ileri geliyor. Bu ise müptediler için türkçe 
ibarelerin okunmasında başlıca zorluklara sebep oluyor. Kelimelerin» 
sonunda ise, vokaller her zaman yazılıyor. 

19. İlk hecenin imlâsı, ikinci ve sonraki hecelerin imlâsından daha 
muttarittir. Filhakika bu sonraki heceler, lahikalarda olduğu gibi (bakınız 
§ 162) birtakım tereddütler ve kararsızlıklardan doğan ayni itiyatlara 
tabidirler. 

Her vokalin muhtelif yazılışları hâlen kullanılan imlâya göre gös¬ 
terilecektir. Klâsik imlâya ait mütalealar tırnak içine alınacaktır. 

Bütün bu malûmat 35 inci bentteki cetvelde hulâsa edilecektir. 

Yazıda bir vokalin |gizlenmesi «sıfır» kelimesiyle işaret edilecektir. 

20. vokalinin yazılışı. —(1 <•) şeklinde yazılan elif ve hai 
resmiye (e) ye muadildir. 

1° Kelimelerin başında: I 

Mİ. ^1 et. 

* * 

Bazı yenilikçiler bu makamda hemzeli l =■ (0 de kullanıyorlar: et. 



* AjU Vt. iKAix6ıs t ı%ir'3i ı'ox'N 
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2° Kelimelerin içerisinde: 

1. İlk hecede [1] ; sıfır. 

Mİ. : ses. 

b. Diğer hecelerde [2] (sıfır), yahut (O (baran '). 

ML. : ( çzKtjf' <■ = gör-me-dim . 

3° Kelimelerin sonunda: (•). 

t, 

Mİ.: =■= çene. 

Aşağıdaki misal (O vokalinin mümkün olan bütün yazılışlarını ihtiva 
eder: 

t dU*ı_4]l = ele-yecek. 

21. istisna — Miktarı az fakat kullanılması çok olan şu birkaç keli¬ 
mede (*) vokali, gösterdiğimiz alelade i vokali işaretiyle gösterilir; 


di ı 

m 

et-mek 

<iir| 

* en - mek 

*t j- 1 

erte 

liLt i 

m 

de-mek 

*iU j\ 

er-mek 

* • 

ge-ct 

i' 

el 


ver-mek 


[3] elçi 

ikiz kelimesi bazan [4] ekiz suretinde telâffuz ediliyor 

Muk. işit - mek ve eşit - mek (Viguier, 3. 390); işid - ici ve eşîd - ici (yine o. ».360); 
mişe ve meşe. 

Eski osmanlıcada şu imlâlar da görülür : şimdiki j m yer yerine jo. veya */ • n’et-mek 
(c^ne et-mek) yerine veya c’it-mek (muk. § 319 ihtar) j •>/ nerde yerine •»/ 
nirde (v ne, Çağatayca'nın, J ni , sine muadildir); şimdiki ^ beş yerine J*. veya ^ 
(çağataycada olduğu gibi), ilh,. 

Farsça tiz = çabuk, pişin , piştahta kelimeleri Türk¬ 

lerce tez , peş ... [**] suretlerinde telâffuz edilir. 

Yine muk, div yerine dev ; bizar yerine bezar (Hindoglu). Farsça hiç, Çağatayca' 
da haç (beç) veya aç (eç) söylenir (Terk. Evi,; Mİt, Nam.). Muk. Karaman lehçesinde 
heç AoyatvaTje, s. 16). 


[1] Yani cezirde, 

12] Veya lahikalarda. 

[3] Bu kelimenin yerîûi şimdiki kullanışta da arapça mürodiiİ olan a t/ir kelimesi tut¬ 
muştur. A.U.E. 

(4] Budu biz işitmedik, A.U.E. 
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22. Bir takım kelimelerde bu vokalin im İmi sabit değildir : 


✓_ı 

veya 

Jl 

er; 


veya 


erkeni 

aj-.ı 

veya 

OjI 

eren (evliya); 

«Ail 

veya 

Cyl 

enişte; 


veya 


evir-mek çevtr-mek \ 

Jjs 

veya 


demir, 

4l>^> 

veya 

ılirji 

der-mek\ 


veya 

dVjj 

der-n-ek\ 


veya 


devfir-mek\ 


veya 


çetini 


veya 


yeri; 

«d 

veya 

«£U 

ye-mek; 

kM. 

veya 


yemiş. 


Bazan telâffuz (i) İle (e) arasında kararsızdır: g'iy-mtk veya 

< ^~Ş' gey-mek. 

Bu vc bundan evelki bentte gösterilen hadisesine (yani e sesli bir takım vokallerin 
her zaman i sesine tahsis edilmiş olan işaretle gösterilmesine) Orhon kitabe!«rinde de 
raslanır ki, bu, M. V. Thomsen’ı. pek eski bir devirden beri türbede a (ba gramerde 
biz bu harfi muadili olan e ile gösteriyoruz) sesinden hariç olarak bir de I ile a arasında 
daha kapalı söylenir bir vokalin var olduğunu kabule sevk etmiştir. 

Radloif, böyle bîr vokalin varlığını kabul etmekle beraber bunun binnispe sonralık 
(XIVüncü asırdan sonra) olduğu kanaatinde idi (Meliranski, Mim. Sac. arch, rnase, 1899, 
s. 20-24). Thomsen, sonraları, bu m'uddcasıua kat’î deliller getirmiştir ( Jourtu Soc. 
finno - ougr., c. XXX). f*J 

Bu vokalin geçmişleri ne olursa olsun, şudü da kaydedelim ki, Redhouse ve Manîs* 
sadjîan şimdiki osmaıilı türkçesinde bir kapalı e ayırt ediyorlar. Ancak bu farkın İstanbul 
şivesine şamil olduğunu zannetmeyiz. Bunu daha ziyade Türkiye vilâyet lehçelerine hasret¬ 
mek İcabeder; Biz kendimiz de Maraş'ta «millet, halk, yabancı? manalarında kapalı e ile 
söylenen (Belki koldaki ile iltibasından kaçınmak için?) bir el telâfluzunu kaydettik, 

j. Deny, / v ' 

23. a, Vokalinin yazılışı — a vokali, elif ve hai resmiye ile ter¬ 
sim edilir. Şu halde bu, esasen hafif farklarla (e) nin yazılışı gibidir: 
Bu farklar başta (' ) işaretiyle yazılması, bu harfin daha az yazılmaz 
bırakılması (^1) in (<>) ye tercih edilmesi gibidir. 

1° Kelimelerin evvelinde: ' [0 

MI. : ^l at. 

2° Kelimelerin içinde: 

a, ilk hecede: t [veya sıfır; fakat ketime tek heceli İse vokal daima 
yazılır], 

[*] Bunun hakkındakİ mütalaalarımız için bak. (Türk dili Belleteni « Yenisey yazıtla¬ 
rının yanlış tanınmış bir harfi» ne da'ır, sayı 1-2, 1940, Ankara) A.U.E. 
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Mİ. : J* kar.. jU [veya o^] yalak, 
b. Diğer hecelerde: ' > sıfır, veya ** 

ML : 4 veya sor-ma-dtm • 

3° Kelimelerin sonunda: i veya *. 

Mİ. : veya kara. 

Aşağıdaki misal a vokalinin bütün muhtemel yazılışlarını topluyor: 
l. ara-yacak . 

24. i, ı vokallerinin yazılışı — Bu iki ses için yazılış tamamiyle 
aynidir. 

1° Kelimelerin evvelinde: (d) yani elif, ye; [bazan 1 ]. 

Mİ. : [eU^l] isle-mek. 

f ısiai-mak. 

2° Kelimelerin içinde: 

a. İlk hecede» (:)> [bazan sıfır]. 

ML : [£ J ] dinç. 

S? U] 

b. Diğer hecelerde: (:) veya sıfır, [bazan j ], 

Mİ. : jL. _^L [j>L] bil-ir. 

' 4 )' \jfî] al-ır. 

3° Kelimelerin sonunda: <j [ veya j ] . 

' Mİ. : üj U}] ey i. 

<iAîî. bM] yo kan. 

İHTAR 1 — i veya ı ya müsavi olan v yazılışı, şimdiki kullanışla hemen de tamamiyle 
terkedilmiştir. Bununla beraber bu yalnız (>j.j=up) rabıt sigasmda kalmıştır (bak. § 1310). 

JHTAR 2 “ Farsça ke) ve (-^ çe ) edatları türkçede (fcı) ve (pi) okunur. Türkçe 
Çİj?) veya çiy) kelimesi daha eskiden (<►) suretinde yazılırdı. 

25. ( u, ü o, öj vokallerinin yazılışı. — Esasta bu dört vokalin ya¬ 
zılışı aynıdır: (> harfi ile). Bununla beraber bir taraftan u ve u; diğer 
taraftan o ve o vokallerinin imlâsı arasında hafif farklar vardır. Bu iki 
sonraki vokal yazıda daha az gızlenik bırakılır. Bundan maada bunlar bir 
türkçe kelimenin yalnız ilk hecesinde bulunabilir. Diğer hecelerde bulun- 
duğu görülen kelimelerin, yabancıdan alınmış kelimeler olması icap eder. 
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Bu vokallerin yazılışlar mâ ait tafsilât şunlardır: 

1® Kelimelerin evvelinde: jK 

Mİ.: üç; 

âf j! uç-maJc; 
öl-mek] 
oj-mo£. 

2° Kelimelerin içinde: 

a . İlk hecede: s [bazan sıfır; fakat kelime tek hecalı ise j barfî 
daima yazılır.] 

Mî. : 

_ | jj J düz; 

gûmûf. 

i kum. 

U \ ^y. *6*. buçuk . 

. I Sözi 

° \ [4*] bölük. 

( jy boz; 

ko\ay . 

fc. Di£er hecelerde: j ‘ j; < veya sıfır. 

Mİ. : ü: öl-dür-mek. 

u: dol-dur-mak. 

o: ysJyjj fçonsolos. 

3 Û Kelimelerin sonunda: j [bazan cs]* 

Mİ. : 

û: yj>\ [jj'J ütü. 

u: [Jv] kutu. 

o : y Monteskiyö. 

o: jk ba\o 

ihtar. — ö vokali öz türkçe tek heceli kelimelerin sonunda hiçbulun- 
maz, kendinden sonra daima bir konson gelir: jy söz f öz. 
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II. VOKALLERİN İMLÂ TARİHİ. 

26 . Farslar ve onların ardınca türkler, vokallerin tersimi hususunda, 
arap alfabesindeki pek az bir varlıktan istifade edebilmişlerdir. Bundan 
doğan vokalleri tersim usulü, sun’î ve nakıstır. (Bak. § u). 

Malûmdur ki tûrkçenin sekiz vokali (1 1 y M gibi dört işaretle 

yazılıyor (Bak. § 17). * 

Bunlara ^*1 hurüf-ı-imla) diyoruz. (htırüf ile imlâ kelimeleri 

arasında görülen ı nın kıymeti hakkında bak. § 1129 ve mabaadi). 

Yine bazı hallerde yazı hattının üstüne ve altına koyduğumuz bazı 

tamamlayıcı işaretler de kullanıyoruz. Bu vokal işaretlerine hareke* di- 
yoruz [ 1 ]. 

1° - ustun [2]; 

2° esre; 

3° — , (jj'j')* (iİj'jO öf(u)'rü. 

İHTAR. — (Ustun, esre, ötürü) kelimeleri farsça vokal işaretlerinin (harekelerin) ter¬ 
cümesidir : (zeher**), jO ( zır **), piş**). 

• Şark türkçesinde asra yani alt manasındaki kelimeye muadildir. (Bk.§139) 

vaktiyle çok eskiden ütrü ve ötürü gibi talâffuZ ediliyordu. (MENİNSKİ, /rtr., fl. 
18). Bu kelime Şark türkçesînde : utru, udnt, uduru, utur, udra, ûdürâ ye muadildir. 
Bütün bu kelimeler (önünde, karşısında) demektir. 

Kazan’da neşredilen grameri er, yukarıdakilere müradii olarak, üst, o—' ast ve 

üfür tabirlerini kullanıyorlar, e 

Türkçede kullanılan vokallerin kayit ve tersim usulünü (notation) daha 
iyi anlamak için, esas olarak alınmış oldukları Arap kayit ve tersim 
usuliyle bunu karşılaştırmak icap eder. 

27. Klâsik arapçada vokallerin kayit ve tersimi. — Klâsik arapçanın 

üç vokali vardır ki, bunlar bazan kısa (d, ı, ü) bazan uzun 

(a, f, 5) dur. 

Kısa vokaller ancak Kur’anda ve çocuklara mahsus kitaplarda yazılır. 
Bu takdirde bunlar harekeler (vokal işaretleri) ile görünürler; bu hareke 
şeklindeki vokaller öbürlerinin aynıdır, yalnız arapçada tabirleri başkadır: 

fi] Kelime bünyesine katılan diğer harfi harekelere karşılık bunlar kelime bünyesine 
katılmıyan vokaller mahiyetinde olup resmî harekeler adını da almaktadır. A.U.E. 

[2] i- deki ufkî çizgi yazı satırında harflerin umumi hizasını gösteriyor. 
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1° d için 1 = -u* fetha. 

MI. : sahha (sahihtir, esastır). 

2° i için — = kesre . 

Mİ. : v. M- 

3° u için — =* zamme. 

Mİ. : '• -**> bçpdehu, 

sükun veya * cezim vokal olmadığını bildirir. 

Uzun vokaller: a, i, ü da 0‘ ^ * S), veya (-Tl*—'<js^—'j) ile işaret 
edilir. 

1° Mİ. : ' â: kibar (büyükler); 

2* tİf: sf kebîr (büyük); 

3° jü: j}* c ûcüz (kocakarı). 

Görülüyor kİ bu memdut harekelerden [1] fetha , yalnız sakil fetha; 
kesre yalnız hafif kesre ; zamme, ise yalnız sakil ve makbuz .(büzgün) 
zammedir. Bunlara met harfleri hurüfi med, -ül^j j>-* hurufülmed 

= uzatma harfleri) de derler (Muk. § 117). 

28. Kelimelerin iptidasındaki vokaller. — Arap yazısında bir keli¬ 
me daima ya asıl bir konson veya bir elif ile başlar. 

Klâsik arapçada elif bir hemzenin (*, mizmarî bir mehmus "süreksiz„ 
sesin işareti: son occlusif glottal; bakınız § 79) kürsüsü olabilir ki, bu 
hemze de bizzat bir hareke - vokal alabilir. 

Mİ. : jf ' ; lürkçe tclâffuzİyle 3 ekber (daha büyük); 

(OU) ; „ H Vs fam (müslüman) ; 

„ „ 5 ümm (ana). 

Elif , doğrudan doğruya bir hareke-vokal de alabilir (ki bu hareke, 
bir kelimenin nihayetinde de bir hareke olduğu zaman hazfedilir.) 

MI : 

JLiz-J * ^istikbâl * 

Her zamanki kullanışlarında Araplar ne hareke-vokallerini, ne de (baş¬ 
taki) hemze yi yazmazlar. Bunun içindir ki, bu gösterdiğimiz farkı ihmal 
ederek eh'/:, başla bir /iarelerim mevcut olduğunu haber vermeğe hizmet 

[1J (ı. j) harflerinin başka vazifeleri de var: (I) hemzeye kürsü vazifesi jjürür 
(bk, § 28); it, j yarım vokal (semi-voyçlle) olan (v r y) gibi de kullanılır. 
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eden bir işaret saymakla iktifa ederler. Bununla beraber şuna da dikkat 
etmeli ki elif (d, i', ü) okunabilen vokalin ses keyfiyetini (tİmbre) kendi¬ 
lisinden bildirmeğe kâfi değildir. 

Mİ.: (fekber); I (Vs(üm); pl : umm. 

ı» ı 

29. Arap kayıt ve tersi minin türk vokallerine tatbikti. — Türkçede 
şu mütalea ettiğimiz bütün arap harfleri, gösterdikleri vokallerin kemiy- 
yet (quantite) ine bakılmıyarak kullmlıyor. Hakikaten daha ileride görüle¬ 
ceği üzere, türkçe kelimelerde uzun harekeler, kısalarından ayırt edil¬ 
miyor. Türkçede bu işaretlerden her birinin, yalnız gösterdikleri ses 
keyfiyet (timbre) lerine bakılır. Bu sebeple türk vokalleri, kelimelerin iç 
ve sonlarında şu suretle kaydediliyor; 

e, a, I veya — işaretiyle [1]; 

/, i, „ 7 işaretiyle; 

u, ü, o, ö j „ - işaretiyle. 

Arap harflerinin kısmen ilk vazifelerinden inhiraf ettirilmiş olduklarım 
göstermek içindir ki türkçede, bunlara arapça bir kelmede bulunduklarına 
göre, (met harfleri; fetha , kesre , zamme), veya öz türkçe bir kelimede 
bulunduklarına göre ( imlâ harfleri ; üstün, esre , Ötrü) gibi muhtelif tabir¬ 
ler veriliyor (yukarıda bak. § 26 ve 27). 

30. Başta türkçe vokallerin yazılışı . — Türkçe bunda da, Arap 
kayit vc tersimi usulünü meşk ittihaz etmiştir: Türkçenin baştaki bir 
vokali, ses keyfiyeti (timbre) ne olursa olsun, elif [2] ile tersim edilir. 
(Bak. yukarıda § 28 nihayetine ). 


Mİ. : 


at; 



öyle . 


Daha iptidalarda, bu vokal ii, u, ö, o okunacağı zaman, eliften 

m Harck* işaretleri olıuı — eski yazma kitaplarda aile sık istimal edilmiş 

olduğu halde bugün bırakılmıştır, 

[2] Kelimenin başına <j <tf) harflerini getirmekle bir taraftan /, i, u, ü. O, ö, vokalleri, 
diğer taraftan (v, y) konaonları arasında karışıklıklar husulüne meydan verilmiş olurdu. 
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sonra bir j koymak suretiyle baştaki vokalin ses keyfiyetini (timbre) 
tayin etmek itiyadı hâsıl olmuştur, [İJ 

MJ. : ^ öyle, ilâh.. 

Yine i, ı vokalleri, ^ işaretiyle fakat daha az muttarit bir surette 
gösterilmiştir. 

Mİ. : ^1 it. 

Böylece elif daha ziyade a, e seslerine tahsis edilmiş kaldı. Kulla* 
nılmakta olan imlâ, arap alfabesinin di£er bir işareti olan (") meddi, 
elifin üzerine koymak suretiyle bu iki harekeyi ayırt etmİye muvaffak 

oldu. Baştaki a vokali şimdi O), baştaki e vokali ise sadece 0) suretin¬ 
de yazılıyor: 

Mİ. t oT at. 
ol et. 

31. Sondaki a, e vokallerinin yazılışı. — Arapların hattî usulüne aît 
itiyatları taklit etmek meyli, Türkçede sondaki a, e ye, resmi ha 5 diye 
hususî bir kayıt ve tersim verilmesine saik olmuştur. Bu harf, arapçanın 
müfret müennes alâmeti olan bir lâhikası şeklinden istiare edilmiş olup, 
klâsik arapçada şu şekilde yazılır: 

; - , İ - {ötün). 

Bu » (<) harfine merbut ta 5 derler. Üstündeki iki noktası noksan olarak 

sondaki (») nin aynıdır. Bu, klâsik arapçada alelâde (o) gibi telâffuz edi¬ 
lir, fakat yalnız mezkûr lahikada, yani daima bir (a) dan sonra olarak 
bulunur. 

Bu münteha (terimnaison) bizzat Araplarca telâffuzda -a (-e) , ve yazıda 
« (<) suretinde kısaltılmıştır. 

Mİ.* Klâsik arapçada: mâddetü* ; 

Şimdiki arapçada: mâdda (madde). 

[1] Bizce bunlarda, bu itiyattan ise esas olarak uyulan bir prensip hâkimdir: Herhangi 
bir vokalle başlayan kelimenin ilk harfi, esasen yok denecek kadar yumuşamış bir konson 
olan hemzedir ki, bu vokalde erimiş bir hale geldiğinden, artık sadece vokal olarak söylen¬ 
mektedir. Arabîn da Yunanın da kanağatİ kelimelerin vokalle başlamadığı ve baştaki her 
vokalin bidat bir hemze den sonra geldiğidir. Hareke koasoou tahrik için kendisinden 
3 onra getirilip, konaoıılarıu bir anzası demektir. Vokaller konsolların arazları olduğundan 
arapçada bunlar asıl olan konsonlar arasına yazıda katılmaz. İşte baştaki (l), vokallerden 
evvel bu sönük hemze yi işaret için getirilmektedir. A.U.E. 
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Ayırtçı (dİacritique) noktalarından tecritedilmiş i veya* harfinden iba¬ 
ret olan ( < < •) şeklen, (*) nin sondaki suretiyle karışıyor. Arapçada bu¬ 
na Merbut türkçede resmî hc? isimleri verilmesi bundandır [1], Türk¬ 
çe (veya farsça) kelimelerde sondaki -a (-«) vokalini de ka^it ve tersim 
için kullanılan bu harftir. Türkçede ayrı yazıldığı zaman buna sadece 
ufak bîr halka şekli verilir. 

Mİ.: 

deve. 

- J kara. 

Bu, fiil cezirlerinin sonundaki -a (-e) vokalini tersim için de kullanılır: 

Mİ. : eyle-mek. 

Bazı lâhikalar içindeki vokallerin kayit ve tersiminde de böyledir: 

Mİ. : sok~acak. 

Bununla beraber şimdiki imlâ ( l işaretini a nın tersimine bırakarak) 
bu işareti e ye tahsis etmiye meyyaldir: 

deve . 

Ut* kara . 

Müfrit ıslahatçılar bu şekli açıktan açığa kelimeler içine de soku¬ 
yorlar : 

Mİ. : (d/ - ) yerine ^ gerek. 

Görülüyor ki resmî ha 5 harfi kelime içinde bulunduğu zaman yazıda 
alt yanındaki harfe bitişmiyor. Şu halde bu bir bitişmiyen harf tir (Bak. 
§ lû). Böylece (he) harfiyle bunun arasında bir fark hâsıl oluyor. Bu¬ 
nun neticesi olarak kelimelerin evvelinde ve içinde bu iki işaret arasın¬ 
da karışıklık olması mümkün değildir. Sonra sonunda (< * • he) harfi olan 
kelimelerin miktarı pekaz olmak itibariyle, kelimelerin sonunda da karı¬ 
şıklık olmasından daha hiç korkulmaz, o kelimeler de hemen şunlardan 
ibarettir: 

[1] Türkçede yalnız resmedilip okunmıyan harflere,^-.) * (restnî= graphigue) deniliyor. 
Dikkat edilince görülüyor ki, resmî ha.’ denilen (4) nin okunmaz sayılması doğru değil¬ 
dir. Çünkü işaretin gitmesiyle sesin dc gitmesi îcap eder. Meselâ: darbe ki, 

darb tan. Şu halde resmî ha’ dedikleri harf, kayit ve tersimin ğösterir gibi olduğu üzere 
(*) suretinde değilde (e) a suretinde okunur demek lâzımdır. Bu, bir okuma şaşkınlığı 
(mater lectionîs) olacaktır. 
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** şah ; 

i • 

** pâdişâhj 

** gâh; 

• LZAİ * iştibah; 

• Ui'l * intibah; 

* tenbih [1). 

32. Vokallerin imlâsı henüz kullanışta yerleşmiş değildir. Harflerin yazılışında, 
Avrup&da kullanılan imlâların her vakit tanımadıkları bir istikrar hassası olduğu halde 
vokallerin imlâsı, umumiyetle türkçe imlâ meselesinin en ehemmiyetli kısımlarını teşkil 
ediyor. 

Türkçe vokallerin imlâsındaki kararsızlık, hangilerinin intihabı lâzimyeldiğinden ziyade, 
banların yazıda ne vakit gösterilmek, ne zaman gizlenmek icap ettiğini bilmek meselesin* 
dedir. 

Osm&ulı türkçesinin imlâ tarihi, denilebilir ki imlâ harfleri (Bakınız § 26) dedikleri 
şekillerin istimalindeki tedricî bir yayılış tarihinden başka birşey değildir. 

Osmanla türkçesinin ilk metinlerinde Vokaller, pek nadir olarak yazılırdı, öyle zanne¬ 
diliyor ki, memdut harekeleri göstermekten ibaret hususî ve mümeyyiz vazifeleri malûm 
olan bu şekilleriu başka hususlarda kullanılmasından çekiniliyordu, 

Btı suretle okuma müşkülâtı pek ziyade artmış olduğu için, bazan harflerin alt ve 
üstlerine getirilen vokal işaretleri (yukarıya bakınız) ile buna çare bultniyn çalışıyorlardı ki, 
bunların kullanılması eskiden yazma kitapları istinsah eden hattatların hüsnühat ile yazdıkları 
yazılarda oldukça yaygı o olmakla beraber, seri ve cari olan istimale göre pokaz amelî 
görünyordu, 

MI. : >jjj (carî imlâda : ı£3jyj .) buyurdu. 

33, Bu hallere çare olmak üzere, nihayet ister istemez gittikle daha fazla olarak 
(I ı j ı « ı rf) harfleri kullanılmıya başladı. Fakat hattî usulün bu tekâmülü, makus cihete 
doğru vaki olan bir meyil dolayisiyle seyrinden geri kaldı. Bu meyil ise, öz türkçe kelime, 
lerindc de, bazı vokallerin (bilhassa kısalarının) yazılmadığı arapça kelimelerine mümkün 
mertebe benziyecek haricî bir manzara temininden ibaretti. 

Bundao hâsıl olun imlâ usulü, 18 inci "asırda takarrür etti ki, bunu Osmanlı türkçesi¬ 
nin klâsik imlâsını tem3İI eden bir örnek diye sayabiliriz* 

Bıınuu başlıca hususiyetleri şunlardır: 

1° Kelimelerin evvelinde a, e, i, ı vokalleri (1) elif ile ; o, o, u, ü vokalleri ile eda 
edilirdi. 

2° Kelimelerio içinde : 

a. t vokali hiç yazılmazdı. 

Mİ. : ^ eyle - inek, 

b. i, ı vokalleri ayni kelime içinde en az iki defa tekrarlanıyorsa ancak o vakit 
yazılırdı. 

Mİ. : (J-A* kılıç. 

(İ] Esasen bu gibi kelimetcrdo sonda konson olan (e) lerin, vokal olau (») olmasına 
imknıı yoktur. Çünkü kendinden evvelki harfleri zaten uzun vokallerden ibaret olduğuna 
yöre bunların konson (e) olacağı tabiîdir. A.U.E. 



i, t vokalleri tek heceli kelimeler içinde yapılmazdı. 

MI. : > *ız, 

Ji dil. 

c . a vokali ve o, d, u, u vokalleri, her zaman ve bir defa olmak üzere yazılır: Bu 
kayıt ve tersim (aotation) sureti zarurî ve kâfi sayılır; ve umumiyetle bunları aynı kelimede 
iki defa yazmaktan çekinilir * 

Mİ. : ıjti balak; 

çocuk. İ 


Bunun neticesi olarak, (ek heceli kelimelerde bu vokaller her zaman yazılır, 

3° . Türkçe kelimelerin sonunda bütün vokaller yazdır, 

'34. yeni imlâ. — Tahminen 1850 den İtibaren, millî türk edebiyat intibahı başladığı 
zaman, lisanı daha makul ve mantıki bir imla usuliyle teçhiz etmek çaresi düşünüldü. Ve 
o vakit, her söylenen vokalin muadil bir yazılı çekli olması esası kabul edildi. Ancak im¬ 
lâya vereceği yeknesaklık dolayısiyle nazariyece muhik görülen bu esas, tatbikatta kelime¬ 
lerin battı dağınıklığı gibi vahim bir mahzur ile çarpıştı. Hakikaten malûmdur ki, vokal¬ 
lerin yazılışı için kullanılan dört şekilden üçü (' ı yi»)» yazıda alt yanındaki harfe bitiş¬ 
mez, Bu şekiller çoğaltılınca kalem, her defasında kâğıttan ayrılmağa mahkum olur ki bunun, 
vasıllarla dolu olan arap yazısı itiyadiyle telifi kabil değildir. 

Bu sebepledir ki, ıslah edilen imlâ, herkesçe kabule mazhar olamadı. Kimi el’an klâsik 
imlâyı meşk lutuyor; kimi dc eskiden dalıa ziyade olmak üzere imlâ harflerini kullanmakla 
İktifa ediyor. Bu hususta yalnız vc bilhassa lahikalar, bunları kabul etmemekte inat ediyor. 
(Bu bapta bak. § Ui2) . 

Bııiiıınîn beraber, bir vakıa lecyyiit etmişe benziyor; İtk hecenin c den gayrı elan her 
vokali daima yazılıyor. Şimdi bu neticeye bakınca, klâsik imlânın gösterdiği nisbî İstikrarın 
feda edilmesine bukadar az birşey değer miydi? suali hatıra gelmemek mümkün değildir, 

Hakikaten, birinciden gayrı diğer hecelerde, en kâmil bir kararsızlık ve keyfi bir 
iltizam hüküm sürüyor. 

Şurası da dikkate değer ki, şu bahsettiğimiz mahzurlardan başka olarak, bugünkü günde 
iltizam edilen usul, kullanılan şekillerin yetişmez sayısı (sekiz harekeye «vokale» mukabil 
dört şekil) gibi esaslı bir noksana deva olamıyor. Meselâ (tf) şekli, x,r vokallerini 
(jy konsonu hesaptan hariç), vc (>) şekli ü, u, 5, o, vokallerini (yine v konsenunu hesaba 
katmıyoruz), gösteriyor [1]. 

Bu gibi bililer karşısında biricik çare buna deva olabilir: Diğer bîr Bİfabe (meselâ [âtin 
alfabesinin) kabuli [2], Yazık ki bu, müslüman memleketlerinde pek kuvvetli olan din erbabı¬ 
nın hırçın mukavemetine çarpar. Sonra da bunun, t’ûrkçcdc büyük bir miktarda olan arapça 
kelimelerin bu harflerle yazılması meselesini kurcalamak gibi bir mahzuru da olur, [3] 


[1] Epir’deki (Vuvo) ırmağı, Arap harfli türkçe coğrafya kitaplarında (jJjj) suretinde 
yazılıdır. 

[2] Sami Bcy’in Kamusu Türkî’siadc kullanılan harf üstü işaretleme usulü, yalnız 
matbu şekillerden başkasına tatbik edilemez. 

Î9İ4 senesi mayısından itibaren Harbiye nezaretinin verdiği karar ile, askerî mensupları 
arasmda resmî■ muhabereler, (', ', A, V,) gibi Fransız aksan işaretleriyle ayırd edilen sekiz 
vokalin kullanılması üzerine vazedilmiş yetıi bir .imlâ ile kaleme alınmağa başlamış İdi. Bu 
usulde her harfin bitişmiyen bir tek şekli kullandır idi. (Ulaşma olmamak cihetinden) 
bu da gayrîamelî olmak dolayısiyle bir müddet sonra terkedilmiştir. J.D, 

[3] Atatürk, bu fikrin türklcr için pek aşikâr olan isabetsizliğini, birkaç yıl sonra 
Türkiycde yaptığı muazzam inkılâplar, bilhassa muharririn hiç ihtimal vermediği harf 
inkılâbiyic ispat etmiştir. A-U.E. 


Tülle dili flfarneti 
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Şu halde öyle görünüyor ki, bu mesele, bir taraftan nahak ve lüzumsuz yere unutulup 
giden öztürkçe kelimeleri yeniden canlandırmak, diğer taraftan arap keti m el erini a kullanışım 
İlmî ıstılahlara hasır ve tahdit etmek suretiyle, osmanlı türkçesinîn hakikî bir sorette milli¬ 
leştirileceği zamana bırakılmak icap ediyor. 

35. Aşağıdaki cetvelde vokallerin kullanılan imlâ [ve klâsik imlâ] dakı 
bütün tafsilâtı hulâsa edilmektedir. 



Başta. 

İçeride. 

Sonda. 


İlk hecede. 

Diğer hecelerde. 

e 

\ 

e 

Bazı defa 1 

Sıfır 

Sıfır; 

Baz tın o [ bazan 1 j 

* 


T [ij 

1 


1 veya * 

a 


[veya sıfır; tek hece- 

veya sıfır; 




lilerde her zaman 1 ] 

bazan » 


i i 

»1 

* 

a 

kS [ veya j) 

' 1 

[ veya 1 ] 

[sıfır] 

veya sıfır 


ü 

1 

J 


J 

u 

Jl 

( Bazalt i 

[veya sıfır; tek hece¬ 
lilerde her zaman j] 

veya aılır; ba7&û ; 

• 

bazan ^ 

ö 

« 

y 

J 



0 1 

M , \ ^ 

O f U yerine./ 


(Yalnız ödünçleme 

kelimelerde olabilir) 


III. VOKALLEHlN TASNİFİ. 


36. Türkçenin vokalleri, üç muhtelif esasa göre tasnif edilebilir: 

Birinci aıjınş esası : Dilin ufkî satıhda aldığı mevkie göre vokallerin 
tehecci edildiği yer bakımından. 

Bu bakımdan İki tehecci yeri (mahreç, çıkarca) ayırt edilebilir. 

a. Sert damağın ön kısmı. Bu yerde tehecci edilen vokallere on 
veya damak önü vokalleri (ön damaklılar) derler ki: e, i, ö, ü vokalleridir. 
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b. Damağın art kısmı. Burası art veya damak ardı vokallerimmiş, 
damaklılar) olan: a, t o, u nun teheccİ yeridir. [1] 

En belli başlı ayırış budur ki, bütün Türk lı'sanına hâkimdir. (Bak. 

§ 136 ve aşağısı). 

Bunu aşağıdaki taslakla gösterebiliriz: / 

v r 


Birinci taslak (şema). 


ön vokaller. 

e i ö ii 

Art vokaller. 

a ı o u 


Daha yukarıda ön vokallere (bak. yine § 16) verdiğimiz tertip, 
sırf bakışıkhk (tenazur, symetrie) gibi amelî sebepler dolayısiyle ihtiyar 
edilmiştir. (Bak. aşağıdaki taslaklara). Doğrusunu söylemek lâzım ge¬ 
lirse, mahreci daha önde olan f vokalinden başlayıp, tehecci noktası en 
geride olan a da karar kılmamız icap ederdi. Ve o zaman vokallerin 
tertibi şöyle olurdu: 

i — e — a — ı — o — ti 

i- ** 

u — o 

ü, d vokalleri r, e vokalleri gibi aynı noktadan, yani aynı mahreçten 
tehecci edilir. Mahrecinden çıkması, azalaıın vaziyeti durgun hallerinde 
nasılsa hemen de yine öyle kalmasına bağlı olan a vokali, vokaller 
ahengi (bak. daha aşağıda § 136) bakımından, diğer art vokaller gibi 
bir haldedir. Bunun içindir ki, bu vokali, türkçede bu türlü vokaller 
arasına koymağa mahal vardır. Daha haklı olarak ta, a dan daha geride 
tehecci edilen ı vokali için de aynı hal vardır. Şu halde biz, Hint - 
Avrupa lisanları fonetiğine dair eserlerde, ı vokalinin (ki mahreci, dilin 
orta kısmı ve sert damağın art kısmıdır) dahii olduğu muhtelit vokallere 
ayrılışı cihetini, türkçede mühim nelicelerc sebep olmadığı cihetle, ihmal 
ediyoruz. 

Ön (damak Önü) ve art (damak ardı) vokalleri tabiri yerine, bazan 
damaklılar (palatales), boğazlılar (guttürales) tabirleri de kullanılıyor. 

Bazı yabancı gramerciler vokaller için (l&yyin ve haşin) yahut {zayıf ve şedit) sure¬ 
tindeki tavsifleri tercih ediyorlar. (Bu iki zümreyi mczccdcrek ; leyyin ve şedit te diyor¬ 
lar). Türkçe gramerlerde ise bunlara hafif ve sakil (ince ve kalın) deniliyor. [I] 

37. Birinciden müstakil olarak ikinci ayırış esast: Dilin şakulî is¬ 
tikametteki mevkii. 

[]] Müellifin mütalea9ina göre, çimdi biz bunlara tek kelimelerle: öncül, artçıl da 
diyebiliriz. A.U.E. 
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Bu bakımdan yüksek, orta, alçak vokaller diye ayırt edilir. Fakat 
türkçede daha amelî olmak üzere, çıkışında dilin yükseldiğine göre 
yüksekler; /, r, u, u; ve çıkışında dilin alçaldığına göre alçaklar: e, a, ö, o 
diye bir ayırış yapmak yeter. Yukarda muhtelit vokaller için yaptığımız 
gibi, orta vokallerin ayırışım da ihmal ediyoruz. 

(Yûksekler t alçaklar) yerine (darlar ve genişler) de deniliyor. 

Bu tasnifi, gözden hiçbir zaman uzak tutulmamak lâzımgelen birinci 
tasnifle kaynaştırarak şöyle bir taslak vücude getiririz: 


ikinci taslak . 



Alçaklar. 

Yüksekler. 

Önler. 

e ö 

i Ü 

Artlar. 

a o 

ı u 


Bu ayırış, bütün türlcçe lahika (sönek) unsurlarının iki sınıfa bölünmesine sebep 
olmuştur {bak. § 154). 

İHTAR. — Türkçede, alçak vokaller, yüksek vokallerden daha müstakır, daha aabit 
unsurlardır. Bakılınca, yüksek vokaller baran telâffuzdan düşer (bak. § 120 ve aşağısı) 
oldukları gibi; aksine, yabancı dilden gelmiş bir kelimenin telâffuzunu kolaylaştırmak İçin, 
iki harf arasına girebilirler. (Bnk. Ş H2 ve 114). Bu veya diğer halinde, bunlar öyle 
kaçamaklı ve kararsız unsurlardır ki, esas itibariyle kendilerine ancak yüksek vokallerde 
de te a adüf edilebilir. « 

Türkçede ııisbcten çok olan sesleme isimler (onomatopees) dc yüksek vokaller, alçak 
vokallere nazaran yine tâli bir rol oynarlar. Meselâ pat , pof, car, tak, faş . vs. sesleme 
isimler, yüksek vokalli muadil sesleme isimler olan pıt, çıt, cır, tık: fış , vs. den daha gürül¬ 
tülü sesleri ifade ederler. 

Yine dikkat edilirse görülür ki, lahikalarda alçak vokaller, her zaman ses vurgusu 
(accent tonique) nu kendilerine çektikleri halde, yüksek vokaller bunu bazan kelimeye 
bırakırlar (bak. § 210, ihtar 1333, ihtar 2). 

38. Üçüncü ayırış esası: Dudakların açılma şekli. 

Bir ayna ile kolayca görülür ki, dudaklar ö, o, ü f u yu telâffuz 
için yuvarlak bir delik vücude getirerek, ileriye doğru uzandıkları 
(yuvarlak vokaller) halde, e, «, i, ı yi telâffuz için yarık şeklinde açılırlar. 
(yuvarlak olmıyan yahut bitaraf «düz» vokaller). 

ö, ü vokalleri, dudakların yuvarlaklaşmasiyle e , i vokallerinden 
(sıraya göre: ö, e den; ü, i den) ayrılırlar: başka bir suretie söylersek, 
ö = dudaklaşık e; ve ü. ” dudaklaşik t dİr. 

Bu yeni tasnifi birincisiyle mezcedersek şu taslağı elde ederiz: 
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/ 

Üçüncü taslak. 



Düzler. 

! 

Yuvarlaklar. 

Önier, 

€ İ 

ö ü 

Artlar. 

a z 

o u 


Bu üçüncü ve son ayinşın kolayca tatbiki yeri, çift keşikleniş (münavebe=atternance) li 
lahikalar olacaktır (§ 150). 

İHTAR. 1 — Yuvarlak (dudaklaşıkj vokaller, komşu harfleri dudaklı kılmıya da 
mütemayildirler. Bu bapta bak. § 188. 

İHTAR. 2 — Yuvarlak vokaller, Türkiye türkçesinde hemeü çok defa bitaraf «düz» 
vokaller sureti qî alıyorlar. w, i oluyor; ö, e oluyor ; o, a oluyor. 


MI. 


Şark türkceai. 


Türkiye türkçeai. 


M 

u u . 

ötmek ...... 

dub ftüb, tiip) ...... 

büt-mek . 

kovuk ...... 

tûlkü, iûlki . 


ev ; 

etmek «ekmek*; 
dib; 

bit-mek «neşvünema bulmak-H sona ermek»; 
kavuk «içi hoş, oyuk; mesane; baş kisvesi»; 
tilki. 


39. Üçüncü taslak, birincidekiieri de havi olan ikinci ile mezcedi- 
lince, şöyle bir taslak vucüde geliyor: 




Düzler « 

bitaraf». 

Yuvarlaklar. 



Alçaklar. 

Yüksekler. 

Alçaklar. 

Yüksekler. 


Önler. 

€ 

/ 

Ö 

ü 


Artlar. 

a 

1 

0 

U 

Bunlar böyle 

okunabilir ; 





e ön alçak 

dür 

vokal 



i « 

yüksek 

« 

* 



ö « 

alçak 

yuvarlak 

c 



u « 

yüksek 

f 
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i Art, yüksek düz vokal 

o < alçak yuvarlak « 

a < yüksek c « [I] 

Türkçenin sekiz vokaline ait bu üçüzlü bölünüşte vokaller, her biri 
ayrı ayrı dörtten ibaret iki müsavi tertipli zümreye ayrılmak suretiyle 
bir tenazur vücude getirmektedir ki, dikkat edilince, bu tenazurun ne 
kadar tam ve kâmil olduğu görülür; 

1° 4 Ön — 4 art; 

2° 4 Alçak ■—■ 4 yüksek; 

3° 4 Düz — 4 yuvarlak. 

40. Türkçe vokallere hendesî bir taslak [2] tatbik edilince, şöyle bir 
şekil vücude gelir: 



a a hattı? üzerinde art vokaller; a i çizgisi üzerinde ön vokaller görünür, a t 

muhtelit vokaller çizgisidir. «Her noktanın YY* mihverinden mesafesi, dilin orta a mevki* 

inden itibaren ilerleyişıui veya ger deyişini lakribî bir surette gösterir; her noktanın XX' 

mihverinden budii, dilin ayni menşeden İtibaren yükselişini takribi bir surette gösterir.» 

DF hattı, türkçede ön ve art vokaller arasındaki hududu gösterir (bu, orta orun sağından 

geçer). BC hattı türkçede yüksek ve alçak vokaller arasındaki hududu gösterir. 

o o 

41. “ vokallerine dair ihtar. — Telâffuz bazan, alçak yuvarlak vokaller olan — 
o o 

ü 

İle, muadilleri yüksek yuvarlak vokaller olan — arasında mütereddit (bocalaylci) kalır. 
ö>yâj' oğl an veya (takbih ve azarlama nîda9i u/on); 

0 ğra-mak veya (uğra-mak) 

(1] Bizce, düz (butaraf) lerin alçaklarına «üstünler»; yükseklerine «esreler*; yuvar¬ 
lakların alçaklarına »yaygın ötrüler» ; yükseklerine «büzgün üttüler» denilebilir ki, bunlar 
hem otedenberi daha tneiıus, hem de dile daha kolay, daha kısa öz türkçe kelimelerdir. A.U.E, 

(2] M. Leonce Roudct’üin Elements de phonetique generale = umumî fonetik unsurları 
adlı kitabındakijHelwag iıı hendesî taslağından iktibas edilmiştir. (Paris, İ9İG S. 84). J. D. 
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^S.S> höyük veya (6ü^/ü&); 

tj* boğa veya (&u£o); 

<*'■**>. boğ day veya {buğday). 

Yuvarlak vokallerin yüksek ses keyfiyeti (ü, u) ile alçak ses keyfiyeti (o, o) arasıo- 
• daki bu karışıklık, Türkiye türkçesıne mahsus birşey değildir; bir Türk lehçesinden başka 
bir Türk lehçesine göre de bunlara tesadüf edilir. Bununla beraber dikkat edilirse görü¬ 
lür ki, Türkiye türkçeBİade böyle tereddüt hâsıl ve mümkün olan hallerde “ vokallerini 
tercih hususunda gittikçe bariz bir meyil vardır, 
ö 

~T Vokallerinin lahikalardan hariç kalması hakkında bak. § 140. 


B A H i S H. 

KONSONLAR. 

I. KON SONLARIN TASNİFİ VE MAHlYETt. 

42. Kendilerine konson ismi verilen ses unsurları, (seslem = ph önem e s) 
daha yukarıda ( § 15) te gördüğümüz gibi, hava sütununun burun-ağız 
cihazından geçerken hâsıl ettiği gürültüden çıktığı için, bunları pek tabiî, 
hava sütununun çıkışına göre tasnif etmek lüzumu görülmüştür. 

Burun-ağız cihazı unsurlarının teşkil ettiği nisbeten sıkışık kanal, bir 
konsonun yerinden bırakıhşı (emission) sırasında, havanın fasılasız bir 
surette çıkmasına müsait olacak kadar açık kalırsa, o konsona sürekli 
(continu, meehur) [1] derler : v f z, s, vs. 

Buna mukabil, bu uzuvlar arasında bir temas vaki olup ta, bir an 
için hava sütununun geçmesine mâni olarak, burun-ağız boşluğunda bun¬ 
dan dolayı bir tıkanma (insidat, occlusion) hâsıl olursa, böylece araya 
girmiş maniayı zorlıyan havanın tazyiki altında konson, bir patlayış 
(feveran, er plosion) olmadıkça çıkartılamaz. 

Bu yoldaki konsonlara süreksiz (tıkanık: mehmas, insidadî, occ- 
iusif ) [2] derler: p, 6, i, d, vs. 

Sonra, konuşma uzuvlarının mürekkep ve karışık oluşu, muhtelit 
sesler vücude gelmesine yol açar ki, bunlar konson olmakla beraber, 
bazı cihetlerden vokallere yaklaşır. Bunlar ünlek (tannan, sonnant ) 


[1] Veya laz^jJfe/i=conaLriclif ; veya ckf/ L a/fı/i=spirant; veya sürtünül :—fricatif J. D. 

[2] Veya, Bni — momentanc ; veya patlayıcı = expiosif, J, D. 
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adiyle ifade edilir ki, şu konsonlardır: y, /, r, m f n (son iki konsona 
genizli «hayşUmî = nazal » denilir). Bu ünlekler, (vokaller gibi) sürekli 
*devamî = continu» seslerdir. 

43. — Bu tasnif (sınıflama) den başka olarak, konsonları mahreç¬ 
lerine göre zümre «küme» lemek te mümkündür ki şöylcdir: 

Dudaklılar (şcfevîler = labiales) : p, b (ki, iki dudağın değİntisİyle 
hâsıl olur, ve bunun için bunlara çift dudaklılar «bi * labiales» adı da 
verilir); /, v (kİ, alt dudak ve üst dişlerin değintisiyle hâsıl olur: 
Dudaklı - dişliler «labio - dentales»); 

Dişliler (sinnîler = dentales): t , d> s, z (ki, dilin dış kenarı ve 
dişlerle hâsıl olur); 

Damaklaşık dişliler «hanekî sinnîler = dentales palatalisees» (ki, 
dilin ön kısmiyle damaktan hâsıl olur), vs. (Bak cetvele § 80 ). 

44 — Nihayet, bu iki sınıflama tarzına, evvelce daha yukarda 
işaret edilen boğuk «şâınit == sourd» ve çınlak (şâit — sonore) konsonlar 
tefrik «ayırt» i de katılır. 

Ünlekler, vokaller gibi, esas bakımından çınlaktırlar. Sürekliler , ve 
süreksizlere gelince, bunlar bazan boğuk, bazan da çınlaktırlar. 
Meselâ p t b konsonları birbiri ardınca telâffuz edilince görülür ki, bu 
iki konson ayni bölgeden {İki dudağın tıkantısındarj) çıkar; lâkin 6, 
mizmar (glotte) sarsıntılarının varhğiyle p den ayrılır. Bunun böyle oldu¬ 
ğuna kolayca kani olmak için, bu iki sesi çıkarırken kendi ünüğünü 
(ün, ses aleti = pomme d’Adam) iki parmak arasında tutmak yeter. 

İhtar. — Türkiye türkçesinde her zaman boğuk konsonlar, çınlaklar¬ 
dan pek açık bir surette ayırt edilmez. 

Böylece boğuk (£ — A ile çınlak * - h) birbirine karıştırılır: 
hangi X hangi. 

Bu gibi kararsızlıklar kelime başlarında, bilhassa / X d de pek sık 
olur. (bak. § 82). Kelime içlerinde ise seyrektir: sapan X saban (İstan¬ 
bul’da, belki ayrı ayrı manalara geldikleri için bunlar, karışıklıktan çeki¬ 
nerek böyle kullanılır). 

Aşağıdaki bentlerde, Türkiye türkçesinin muhtelif konsonlarım: 
dudaklılar, dişliler, buğazhlar, gırtlaktılar ve ünlekler tertibi üzere üleş¬ 
erek (tevzi ederek) sayıp anlatacağız. 
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A. DUDAKLILAR (labiales). 


45. — Dudaklı konsonlar (ünlek m, § 75, yi sayıya katmadan), 
dörttür. 

1° İki süreksiz (çift dudaklı — bilabialcs); 

a . Bir boğuk p. (Fransız telâffuzundaki gibi). 

Yazılışı :v 

Mİ. [1] : ip- 

b . Bir çınlak: h (Fransız telâffuzundaki gibi) . 

Yazılışı :v (î * *)• 

Mİ. : M? baba . 

2° İki sürekli (dudaklı - dişli = labio - dental) î 

а. Bir boğuk: /. (Fransız telâffuzundaki gibi). 

Yazılışı: kJ (» < i )♦ 

Bu konson, aslını söylemek lâzım gelirse, Türk lehçelerine ait olma¬ 
yıp, ya ödünçleme (d’emprunt) kelimelerden, veya sesleme isimler “ono- 
matopees„ olan : of [2] temek, üfürmek , vs. gibi ifadeci kelimelerden başka 
yerlerde buna rastlanmaz. 

б . Bir çınlak; v (Fransız telâffuzundaki gibi). 


Yazılışı: j G) (bazan da £ ‘ J ; bak. iki aşağıkİ bende). 

MI. : ev. 

♦ 

46. — Türkiye türkçesindeki v konsonu bazan, müşterek türkçe - 
tatarcadaki bir b ye muadildir; 


Mİ. • Türkiye türkçesi. 


Öteki lehçeler. 


ver _ mek y 
var - mak , 

Kar, 

vat geç - mek, 
yal’ var - mak, 

k koosonu, çok daha eski bir boğazlı 


bir - mek yerine,' 

6ar - mak J ; 

6ar * ; 

baz geç • mek * ; 

yaVbar - mak * 

konsolum cn son vartnlı (“aboutissement) sidir. 


[Ij «Mİ.» rumuzu, «Misale kelimesinin kısaltılmış şeklidir. A.U.E, 
J2] 51, olacak, A.U.E. 
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suvar - mak. suğar - mak yerine; 

/avu£ veya tauk; c/o£«/5: (JylT takuk yerine); 

(Bak, aşağıki bende). 

47. J ‘ ç_ harfleri, şu aşağıki kelimelerde v gibi telâffuz edilir 
(mk. [1] § 188): 


İj 1 - 


üvez; 

«Veı)i (ö^ey, yerine); 

dov-mek; 

söv-mek; 

güvercin; 

gövde ; 


gÜT>en mek; 


j>y 

û'ey J- 
jty 

3y^y - 
3 Ay - 

- Jjl» 


<~y 


ov-mojt; 

oval'a-ma^; 

kov-mak; 

kovala-mak; 

♦ # 

# 

r ye/ &ov<m.- 
kovan; 

&ovu;; [2] 

&ova 

kul’uğaz , kulavuz t kılavuz); 

( fçoğanoz ), jfeavanos ; 

yavu£, ki yavuk-l’u bundandır, aslı yağuk “= yakın, 
yaklaşık». 

eve/, kelimesi de daha eski bir ofcjl öget "iyi, âlâ„ [3] yerindedir. 


[i] Mk. Ve Muk. rumuzu, «mukayese ediniz» cümlesindeki birinci kelimenin kısaltıl¬ 
mışıdır. A.U.E. 

|2] Koğuş, olacak. A.U.E. 

[3] Daha doğrusu : övülmüş, nıenıduh, A.U.E. 
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ihtar 1 . — Anadolu’da bu nevi v, çok defa alt dudağın kenarı üst 
diklere yaklaştırılmadan telâffuz edilir (ki, bu bir çift dudaklı v dir). 

İhtar 2. — Yukarıda geçen bir çok kelimeler £ k veya o £ gibi bir 
boğazlı konsonİa başlar (ki, bunlar arasına daha az kullanılan çfV 
güveç 5^güvez , güve kelimeleri de katılabilir; bak. Kamuslara) ; 

bu da > v suretindeki değişmenin daha ziyade bu konsonlann ayni 

kelime İçinde katmerleşmesiyle gereken bir gibiieşmezlik (dissimilation) 
yüzünden ileri geldiğini gösterir. 

B. ASİL DİŞLİLER (Dentales proprenıent dites). 

48.— Asıl dişliler , (r, n§ 70 ve 73 ünlekleri “sonnantes, sayıya 
katılmaksızın) dörttür. 

1° İki süreksiz; 

a. Bîr boğuk: /. (Fransız telâffuzundaki gibi). Art (damaklı) sınıftan[İ] 
kelimelerde,' bilhassa i vokalinden sonra bazan hafif bir tumturak (ses 
gürlüğü = emphase) duyurulur. [2] 

Yazılışı: Ön (damaklı) sınıfta [3] her zaman o (>*-); art (da¬ 
maklı) sınıfta (bak. § 141 ve 144) ise, ^ veya 

b. Bir çınlak: d. (Fransız telâffuzundaki gibi). 

Yazılışı: Ön sınıftan kelimelerde her zaman ( a )* art sınıftan kelime¬ 
lerde ■= yeya ° (bak. § 141 ve 144). 

2° iki sürekli: 

1° Bir boğuk: s. (Fransız telâffuzunda kelime başlarındaki s “şort — 
tâli c „ , veya kelime içlerindeki ç M français„ deki gibi). 

Yazılışı: Ön sınıftan kelimelerde her zaman u- (- 4 ~0 • art sınıftan 
kelimelerde hemen de her zaman (■*»‘■‘0, (bak. 141 ve 144 ). 

İhtar . — Arapça kelimelerdeki ^ { «j- ( <j* harfleri türkçede alelade s 
gibi söylenir. 

[]]" Kalın vokalli. A.U.E. 

|2j Bizce iri damaklı (kaim vokalli) hecelerde vokal, Ct den sonra veya önce olsun, 
bu hep kalın e» — U gibi söylenir. A.U.E. 

[3} încc vokalli, A.U.E. 
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b. Bîr çınlak: z. (Frasız telâffuzunda “gaz* kelimesindeki gibi). 
Yazılşı: 3(j). 

Mi. : jjp buz. 


49» 2. konsona Öz türkçe ktr kelimenin başında bulunmaz. Diğer t9rk lehçelerinin 
tanımadığı ’&jf'j} züyürt (yoksul) kelimesi yabancı (ermenice) bir menşeden olabilir. [I] 

Bununla beraber, halk dilinde ödünçleme (dahil = sığınık, d'emprunt) bir kaç 
kelimenin başındaki boğuk s kon s onları çok de la z gibi söylenir : 

MI.: -i*** sanat veya zanaat ; 

l "s* rlbj*» 8urno, türk söyleyişinde zurna, 

ihtar — Arapça kelimelerdeki 3 < j < harfleri, tûrkçenin 

alelade z si gibi söylenir. 


C. D \M AKLA ŞIK DİŞLlLER. 

50. Damaklaşık dişliler dörttür: 

1° iki süreksiz: 

o. Bir boğuk: ç. (Yazıda çok kere teh harf kümesiyle kaydedilen) 
bu konsonuıı söylenişi, i + ş seslerinin çağdaş (simultanâ) olarak ağızdan 
çıkartılmasına hemen de muadildir. Fransada provença) lehçesinin “pıt- 
choun„ kelimesindeki teh sine, İtalyancanın “cicerone n ^kelimesindeki c 
sine, Ingilizcenin “chester w kelimesindeki ch sine, rusçamn <mii kelime¬ 
sindeki u sine, lehlıcenin “czas„ kelimesindeki “cz„ sine, macarcanın “cs„ 
sine muadildir. 

Yazılışı: 

MI. : çL» saç. 

b. Bir çınlak: c. Telâffuz bakımından bu, mizmar ihtizazları (vibra- 
tions glottales) nın varlığiyle evelki konsondan ayrılır. Bunun neticesi 
olmak üzere, d+j çınlak konsonlarının çağdaş (hemzaman) olarak ağız¬ 
lı] Bu kelime D L.T, III. 145 saygırınak = tenha bir hale yaklaşmak, ve İli. 142, 
sayıkınak = tenha kalmak, mastar lariyle ilgili görünüyor: saygurmak'tan say (s, z değişi¬ 
miyle zay) gn/f = «paradan yana» seyrekleşmiş; ve ince şekliyle s (z) eygîirt’ ten.? veya: 
sökürt < zöğiirt (paraca söktürülmüş, sökülmüş ?) olabilir. Özlürkçe kelimelerde de (s) den 
değişmiş (z) ler vardır : zır (= sır = ısır: hararetli, kızgın) deli ; (ykl.: isi, ısı : ı-sicak ; 
î'Sİr. ke ™ hararet veren); zır (= ı. sır: kızgın) zop(=sop: soy) yani deli nevği; zıvana 
(sığana «k»: içine bir şey sığan yer, istiğâb yeri ; mecaz olarak = havsala: zıvanasından 
çıkmak = kabından taşmak, kabına sığmamak, kabı almamak, kızmak); vs. A.U.E. 
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dan çıkartmışına muadil olur. Mk, arapçanın netice [1] kelimesindeki 

r si, Itaiyancanın “buon giomo„ tabirindeki g si, İngilizcenin “John, 
kelimesindeki j si. 

Yazılışı: 

v - MI. : bacı. 

2° İki sürekli ki, birisi ancak yabancı asıidan kelimelerde görülür: 

'‘a. Bir boğuk: ş . Söylenişi: Fransızcanın “cheval~at M kelimesindeki 
«ch» si, aiamancanın «sch» si, İngilizcenin «sch» si, rusçanın III si, lehçe¬ 
nin «sz» si, macarcanın «s» si gibidir. 

Yazılışı: (- t 

Mİ. s şişe. 

b . [Bir çınlak: j. [2] Ancak yabancı asıidan olan kelimelerde bulu¬ 
nur i bak § 77]. [3] 

Birkaç müstesna hallerde, ç ve c koDsonlan çıkartılırken, dilin alçalması neticesi 
olarak, bunlardaki süreksizlik unsuru (element esplosif — infilakı unsur) kaybolur ki, o 
zaman bu konsonlardau ç, ş de, ve c , j de karar kılar. 

Mİ.: iç - inde yerine iş - inde (İstanbul halk ağzında). 

secde yerine sejdc (halk dilinde. Viguicr,, 43 ve 356). 

ikinci misaldeki hadise, belki bir gibileşmezlik (dissimulation) dolayı- 
siyledir. 

ç >■ s tekâmülü, sonrahk bir vakıa değildir. Muk. dy £.| iç ton «iç don» 
yerine oy o-J iş ton Melioranski, Ar. Fil., s, 078. [4] 

[1] J, D. bunun yerine, Metica (Afrika’da bir şehir) kelimesini kullanıyor. A.U.E. 

[2| Bu konson umumiyetle z şekliyle kaydedilir. Bu yazı göçürme (traoscriptıon) şekli, 
bizim kabul ettiğimiz j şeklinden eyidir; çünkü j şekli çok zaman (İngilizlerce) c, 
(alamaularcu) y karşılığı olarak kullanılır Bununla beraber bu harfi kullanacağımız yerler 
pek nz Lir miktarda olduğu için, traııscripliou sistemimize yeni bir harf ile boş yere 
kalabalık vermemeyi tercih ettik. J,D, 

[3J Bu harf D.L.T. te epeyce kelimelerde c vej r a ş koosonfarıudatı değişmiş olarak 
görünür: D.L.T. [. 423 o.j *} karugjin = kurşun ; III. 2*10 jagıİ amali—^agtl'amak: 

çağlamak, vs. A.U.E, 

W Bu hâdise lehçemizde (d, f) den evel gelen «ükûnlu (c, ç ) lerde de görülür: NtC - det: 
(ec“eş. ej) ; vic - dan: = ij); uç-tu: (up =;«$}; ıc-frm: (iç = iş) vs. - (f) den evel 

gelen siikûolü (c) îer ise, (/) gibi söylenir, nec- lâ; îc- lâl, mec - lûp : (ec, ic^ej y ij.) va, A.U.E., 
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D. DAMAKÜNÜ BOĞAZLILARI (Gutturale» prepaUule*). 

51. Damakönü boğazlıları , (ünlek / § 71 sayıya katılmaksızın) dörttür. 

1° İki süreksiz : 

a. bir boğuk b. 

Bu konson kuvvetli bir yeleşme (mouillure) ile k* söylenir, yani dili 
alelâde k [1] de olduğundan ziyade damağın ilerisine getiretek telâffuz 
edilir. Bu, e - He suretinde yalnız iki hece ile söylenilen fransızca «İnquiet-= 
indişeli* kelimesindeki «qui» parçasının söylenişiyle hemen de aynı kıy¬ 
mettedir. Mk. Paris varuş mahalleleri ağzında sek' gibi söylenen «cİnq = 
beş»; ve kok gibi söylenen «co<? = horoz» kelimelerindeki q 1er. Yine mk. 
İngilizce «cube» kelimesindeki c; rusça «Kocapt» kelimesindeki IC; ve 
lehlice «kiedy» kelimesindeki K. 

Bu konsonun hemen de belli belirsiz bir y ile söylenişi (yeleşmesi : 
mouillure) ö, e vokallerinden evel çok duyulur bir haldedir; yeleşme 
ü den evel daha az duyulur; i den evel ise hemen hemen duyulmaz bir 
haldedir. Bunun için biz ö, e vokallerinden evel gelenleri transkripsiyo¬ 
numuzda k ile göstereceğiz. Bu yeleşme, söyliyen kimselere göre az 
çok duyulur: bilmek, bil-meH. 

Yalnız ön sınıf (veya damakönü) kelimeleri, k almağa müsaittir. 

Yazılışı: 4 (ft C). 

Mİ. : Hbpek\ 

Hes-mek ; ' 

küp ; 
tilki. 

İHTAR. — Bu konson, art sınıl kelimelerinde J k sesine karşılıktır (§ 141), Lahika¬ 
larda onunla becayiş eder (deflenir), (bak. § 168). Baş harfi boğazlı olan lahikalarda 
£ ğ konsonilye de dcğişlcnir (bak. § 173). 

52. — b. Bir çınlak : g . 

Söylenişi: Yeieşmİş (mouille) g dir. Franstzcanın e-ger suretinde iki 
heceyle söylenen «aiguiere = ibrik» kelimesindeki «gut» unsuruna 
muadildir. Yine mk. Fransızca varuş söylenişiyle «bag'» suretindeki 
«bague = yüzük» kelimesinin «g» si; yine mk. rusça «rooprift» kelime¬ 
sindeki r ler, ve lehlice a giclda„ kelimesindeki g. Bu konson, yeleşme 
(mouillure) ve goçürme (transkription) bakımından, bundan evelki 
konsondaki ayni mütalea ve müşahedelere yer vermektedir. 

tn Bu, arapçanm yo) Seçmemiş (son mouille) ince k sinden ayrıdır (ki, <hal kevî» 
deki k, ve yine arapça BÖylenişli «kemal» deki k gibidir) .A.U.E 
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Ayniyle onun gibi, ancak ön sınıftan kelimelerde kendisine ramlanabilir. 

Sonra şuna da dikkat edilmeli ki, g harfi yalnız iki çınlak konson 
arasında görünebilir. Bu itibarla hiç bir vakit boğuk bir konson yanında 
ona raslanamaz, 

Yazılışı: iî (Y‘5T); tıpkı bundan evelki konsonda olduğu gibi. Bunu 
ötekinden ayırdetmek için, bazım ( f« £*) [1] şekilleri de kullanılır, 

t 

Mİ.: g’öster-mek 

g’evşek; 

güneş; 

«ituJ" (dL^r) git-mek. 

Bu konson bir vokalden evel bulunduğu zaman, çok defa sürekli y 
ye çevrilir (bak. § 54). 

Dudaklaşık (d, o, ü,ıı) vokallerinden biriyle temasta bulunduğu za¬ 
man, dudaklı v ye de çevrilebilir (bak. § 47). Bu hadise, kelime içlerinde 
veya bazı fiil köklerinin sonlarında, fakat g>y değişiminden daha az 
muttarit olarak vukua gelir. 

İhtar.— Lahikalarda, g konsonu ancak başta görülebilir. O zaman 
bir taraftan k konsoniyle, bir taraftan da g ile değişlenir (bak. § 174). 

53. — 2° Bir çınlak sürekli: y. 

Bu konsonun söylenişi yarı - vokal y nin söylenişine duyulur dere¬ 
cede benzer (bak. 76); fakat ^ [2] ile yazılır. 

Bu, başiıbaşına bir konson olmayıp, sadece evelki g nin bir değişit 
(succedane) idir. Bir vokalden sonra bulunduğu zaman, çok defa g 
konsonunun aldığı şekildir. Bunun neticesi olarak, g konsonu gibi, 
buna da ancak ön sınıftan kelimelerde, ve iki çınlak conson arasında 
Taslanabilir. (Bununla beraber, meselâ dey-se gibi boğuk s ile başlıyan 
bir lahikadan evel bulunması müstesna; muk. § 175). 

54. g^y değişimi - (Süreksiz, patlayıcı , explosif) g konsonu bir 
vokalden sonra .bulunduğu zaman, çok kere (karşılığı olan sürekli ) y ye 
çevrilir, 

(1J Bu harlın başta ve içerdeki bitişik şekillerine ikinci bir kol (keşide) getirmekle 
ötekilerden baran ayirdedildîği olursa da, ayrı şekli bundan da mahrum olduğu İçin o 
vaziyettekileriu ayırdcdilmeii mümkün değildir. A.U.E 

[2] Traskripsiyonda her işaretin hususî bir söylenişe muadil olacağı hakkında kabul 
ettiğimİ 2 esastan bunda ayrılmış oluyoruz. J. D. 
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Bu hal filen: 

Mİ. î bey en - mek , 

I eylen - mek y 
gibi kelime içlerinde ve: 

Mİ.: «±t bey 

gibi tek heceli kelime sonlarında görülür. 

Daha iyi manasındaki «il yeg (eskimiş) kelimesi müstesnadır, [1] 

Bazı hallerde y 3esı, daha ziyade zayii bir damakiıhk gösteren bir mızmarî (velaire 
konsona 12] yaklaşır (mk. § 62). Bazan da büsbütün söylenişten düşer. 

yiğit?* g fi t yi Jt ; [ 3 ] 

ye'en [4] >yeen. 

Eğer bu düşüş iki ayni vokal arasında olursa, bu iki vokal sadece bi: 
uzun vokal halinde kaynaşmış olabilir: yi gir mi :>• yirmi [5], züğürt [6] •:> 
zurt (Kunos, or. oj.y s. 12; mk. bulgarca mopTi>). 

Bunun aksi olarak g konsonu, kendisinden evel bir •vokal bulunma 
dığt zaman daima olduğu gibi kalır, düşmez; yani fiilen : 

Mk* gWçek 
gibi kelime başlarında. \*e : 

sn. g'ö?g> 

gibi (çınlak bir kon son dan sonra ölmek üzere kelime içlerinde söylenir. 

İHTAR. — Yukarda zikri geçen bu konsonud çok heceli kelime sonlarındaki hali, 
kasten bırakılmıştır. Şu sebeple ki, osmanll türkçesinde çok heceli bir kelime sonunda bir 
damaktı kouson bulunduğu zaman, bu konson daima boğuktur; ister bu, evelce dc başka 
türlü olmamış olmasından ileri gelsin, ister sondaki çınlak konsonları boğuk olarak söyle¬ 
mekten ibaret olan, ve bir çok lisanlarda müşterek buluna» umumî bir temayüle uyarak, 

[t] Lehçelerimizde hâlâ yaşiyau bu kelime de, tıpkı ( beğ ) de olduğu gibi (y) ite {yey) 
suretinde söylenir. A.U.E. 

[2] Burada ‘ şekliyle kaydedilen bu mîzmarî (velaiıe) konson, arapçada müsehhel 
«yumşak» hemze dedikleridir ki, biz buna şimdi «yumşak g» diyor, ve iğ) suretinde kay. 
dediyoruz, A.U.E. 

[3] Yiğit, A.U.E. 

{4] Yeğen, A.U.E. 

|5] Yiç irini > yirmi misalinde (g), daha doğrusu (ğ) düştükten Sonra, İki yadındaki 
(i i) 1er uzun vokal teşkil etmez ; bir kısa vokalden ibaret kalır. Hatta (g ğ) nin söylenişten 
düşmesiyle uzun vokal (= met harfi) teşekkülü, (züürt) gibi misallerden ziyade, vokallerin 
biri kelime sonunda olanlarda görülür; küçüğe — küçe; dediği = dedi, v*. Kalın hecelerde de 
Köyledir; uşağı = uf â (f<ı$ır= çağr “ çar); uşağa^=uşâ (söyle); bulduğu = bulda ; 
nldığt = aldı j ağa = 5; ağır = 3r, {ki, lehçelerde zahir kelimesinin «h> si hcmzelenerek, 
bu kelime de «iür>gibi söylenir), vs, A.U.E. 

(6] Züğürt, A.U. E. 
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dıhı ilk zamanlardan ben kelime sonlarındaki çınlak konsunlar jHyide; g ;> k. yol iyi c 
boğuk konaonlar haline gelmek üzere bir tekâmül geçirmiş olnuundan ileri gelsin, (muk. 
§ 65, ki bu bentte art sınıftan kelimelerin mâlarında çınlak damaklıların izleri görü¬ 
lüyor), Şu halde daha yukarıda verilen kaide, şöylece ikmal edilmeli : g konaoDundmn 
eve! bir vokal bulunduğu zaman, çok heceli bir kelime t onundan mandaki her türlü 
hallerde bu g ekseriya y ye çevrilir. 

55* Sözün kiaajı, g konaonu, müstesnalar hariç, ancak kelime başlarında ve (çınlak) 
bir kousondan sonra olmak üzere ketime içlerinde bulunabilir; y konsontma gelince, bu 
ancak birden ziyade heceli kelime içlerinde, ve (her zaman bir vokalden sonra olmak üzere) 
tek.heceli kelime sonlarında görülebilir. 

56, Burada (g ile muhtemel iltibası yüzünden) okunuşta gösterdikleri güçlükler 
d o) ay isiyle, kendilerinde ğ sesi olan bütün kullanılır kelimeleri veriyoruz. 


/■I 

eyer; 

Af veya ıSf 

Mğ; 


eyer ti; 

J ?- 

ciğer; 

eL jT\veyad\^y\ eyir-mek; 

4*- veya & 

çiğ; 


eğri ( büyrü)\ 


değirmen ; 

dJUtT 1 

eylen-mek ; 

t fJ* 

değirmi; 

1 

ey-mek; 


değ iş-mek , 


eğe; 

y 

* 

Ki 


ojre t-mek ; [T] 

dTj> 

delmek; 

s/r; 

_ _«■ 

eğre-n-mti; [/] 1 

f efcJj 

değnek: 

<gjl veya (4 yİ) oğie; muk%399 (tahşiye); 

tjS'y 

değin ; 

eL/;ı 

öğ-ün-mek ; [2] 

«£» 

düğme; [4] 

«j/j' 

oy ut; 

j/j-> 

düğün ; 

dlr'/}! 

üyüt-mek; 

SiJL 

seğirt-mek; 


iğrenç; [3] 

J/l 

seğrek; 


iğne; [J] 


söğüt; 

el 

bey ; 


süyüş; [5] 

eUı/ 

beğen-mek ; 


göğüs; [5] 

jft. 

buğu; 


heybe ; 


[l,IJ Müellif ğ harfini, hem ince yumşak hemze ğ, hem de y söylenen ğ {^kâfi jfdj) 
yerine kullandığı için, bu cetveldeki bütün y leri y sayıyor. Bunların ilk heceleri (^) ile 
değil, uzun (ö) vokali halindeki (öğ) ile söylenir. A.U.E 

[2] Bundaki ilk hecede (y) değil, (u) söylenişi vardır. A. U. E 

[3,3] Bu kelimelerde ki ilk hecelerin (y) leri, (jj) olmayıp, heceler uzun ı (= iğ) ola¬ 
rak söylenir. A. U, E. 

[4] Bundaki ilk hece (0) li olmayıp, uzun ü (= ûğ) gibi söylenir, A. U. E. 

[5,5) Bunlardaki ilk hecelerde de (y) sesi değil, yumuşak hemze : (ğ) sesi vardır;, 
sonra »ağüş, söğüş, tür A.U.E. 

Türk dili Grameri 


4 



50 


İKİNCİ KISIM 


Yabancı dillerden ödünçleme birkaç kelimede de boylcdir: 

(ı >*‘"0 İ)L£- teğmeni kopek bekçisi (faraça: tek. &ön); esiri osmanlılarda bir nevi asker. 

e 

57. k>y değişimi. — Bu değişme, çok heceli kelime sonlarında 
bazı şartlar içinde olur. Bundan ileride § 202 de bahsedilecektir. 

L DAMAKARDI BOĞAZLILARI. 

58. — Damakardı veya damakzarı 6 oğaz/t/arr (gutturales postpala- 
tales veya velaires) dörttür. 

1 ° İki süreksiz: 

a. Bir boğuk: k ( = 9 ). 

Söylenişi : Bu konson şark türkçesînde arapçamn 3 sı gibi boğaz 
dibinden, Türkiye türkçesinde ise, fransızcanın «col boyun* kelimesin* 
deki «c», ve «ICleber» kelimesindeki «k» gibi söylenir. Bu, yeleşmesiz 
(sans mouilloure) [1] k (§ 5ı ) ayarında olup, onun ön sınıf kelimelerinde 
oynadığı rolü, bu ayniyle, tahsis edildiği art sınıf kelimelerinde oynar. 
Başka bir tabirle bu, k nin art sınıf karşılığıdır (bak § 51 İhtar). Yine 
bak, daha ilerideki X (~ h) (§ 6 l). 

Yazılışı: 3 (* 1 O* 

Mİ. : jk kan. 

İHTAR. — Lahikalarda, k konsonu k konsoniyle becayiş eder, Etfr boğazlı ite başhyan 
lahikalarda £ (— ğ) konsonu ile de değişleuir (muk. § 51, ihtar). 

59. b. Bir çınlak ğ [2]. 

[I] Şu halde k vc k (" q) seslerini eda etmek için, ikisine bir tek işaret olmak 
üzere k kabul edilebilir; ve yalnız lüzumu halinde yeleşme (mouillure) yi göstermek için 
sağından yana bir aksan (') verilerek, böyleleri {&’) suretinde ayırt edilebilir idi. Ancak bu 
iki konson arasında eski devrelerde, ve k { 9 ) sesinin (arapçada olduğu gibi) çok boğazdan 
söylendiği şark türkçesi lehçesinde bu gün bile mevcut olan çok sarih fark cihetiyle, Av- 
rupaca tahsis edilen k ve q (&) işaretlerini olduğu gibi mahafaza etmek lâzım geldiğine 
kani olduk. Ayni mülâhaza ğ , g ye de şâmildir, J. D. 

{Harf inkılâbımızda ise, bu iki ayrı sesin, bir tek k şekliyle eda edilmesi ciheti kabul 
edilmiştir ki, bu fikri Şemscddin Sami Bey [Kamîîsu Turkt, C 2 , s. 1135] daha eveî şöyle 
ifade etmişti : 

«Lisanımızın telâffuzu mahsusuma göre ve tasviri mahâriç hikmetine muvafık surette 
hurul aranılacak olsa, kâfi arabı i) (k) ile 3 (/t) bir, ve kâfi farili (g) ile £ (g) yine bir 
harfle yazılıp..,*. Biz ise bu cihette J. Deny'in fikrine tamamiyle iştirak ederiz. A.U.E.) 

{ 2 ] Elyazısi transkripsiyonunda bu »esi, evelkisınden ayırt etmek için, yunancaom 
Y (Bu harfin üzerinde nokta var, eserin aslında Öyle veriiiyor.A,U.E.) harfi kullanılabilir. J.D. 
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Söylenişi: Fransızca «garde = muhafaza» kelimesindeki ğ gibi. Bu 
konson, art sınıftan karşılığı olan - yeleşme (mouillure) hariç - g konsonu 
iie ayni ayardadır. 

Onun gibi âncak İki çınlak arasında görülebilir. 

Yazılışı: £_ (* < i). 

Mİ. : ûjiîl yan. - ğm. 

Bu konson öz türkçe kelimelerde, kendisinden evel bir vokal bulun¬ 
duğu'* zaman daima sürekli ğ [1] ye çevrilir (bak. § 64). 

Dudaklaşık (o, ö, u, ıî) vokallerinden biriyle temasta olduğu zaman 
ise, yine daima dudaklı v ye çevrilebilir (bak. § 47). 

İHTAR 1. — g konsonu, lahikalarda ancak baş har/ olarak görünebilir. O kaman, bir 
taraftan k (q), bir taraftan da ğ ile becayiş eder. (bak. § 174), 

İHTAR 2. — Anadolu'da k (J), baran ğ ( £) gibi söylenir ; ğan (t= kon). 

60. ğ ( £.) >le£ (cLT") arası ada kay d edilen muvazilik, şu iki noktada eksik bulunmaktadır: 

1° ğ ( £.) konsonu, hemen de hiç bir zaman öz türkçe bir kelime başında bulunmaz. [2] 

2° g (^T) konsonu bazı defa bir vokalden sonra da ( § 54 ) görülebildiği halde, ğ 

(£,) kousonuna ancak (çınlak) bir konsondan sonra raslanır. 

MI. karga. 

ğ ( konsonu bîr vokalden sonra daima sürekli ğ olur. 

61. 2° İki sürekli: 

a. Bir boğuk; X (— h ) ki, ekseriya transkripsiyonda kh suretindeki 
harf kümesiyle kaydedilir. [3] 

Söylenişi: Dışarıya verilen havanın uzuvlar arasında bir nevi boğuk 
hırıltı gibi işitilen bir sürtünme vücude getirebilmesi için, dilin art kısmını 
yetecek miktarda damakzarına (voile du palais = küçük dil) yaklaştır¬ 
makla meydana jg-elir. 

Fransızlarda olmıyan bu sesi, bazı gürültüler, meselâ horlarken 
boğazdan zorla dışarıya çıkan havanın gürültüsü, takribi bîr surette 
onların kulağına duyurabilir. Bu ses, bir taraftan boğazı elle sıkarak 
dile istenilen kısıklığı verirken, diğer taraftan havayı ciğerlerden dışarıya 
itmek suretiyle de husule getirilebilir. 

[1] J. Deny, trans eri psiy onda böylelerioi dilcf yazıhşlt ğ şekliyle kaydediyor. Bizse 
onun bu şekliai (£) içîa kullanarak, (g) şeklisi de yalnız (dj ) ye ayırıyoruz A.U.E. 

[2] Bunun!a beraber, işte (ğ £_) ile başlıyan iki kelime: gayda, ğağa. Birinci- 

&İd öz türkçe bir kelime olduğu temin edilemez. İkincisi ise, (bir vokalden sonra sürekli 
ğ gelmesi icap ederken ğ gelmiş olması yüzünden) bir klyassızlık ta gösteriyor. — Ancak, 
bir takım sesleme isimler ğ (Ç_) ile başlarlar. J. D. 

[3J Biz bu esesrde boylel erini hep (h) şekliyle gösteriyoruz. A.U.E. 
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Bu konsona az çok damaklılığiyle arapça ■— halîfe kelimesin¬ 
deki ^da, İspanyolca *Jota„, “Xeris B kelimelerindeki a j, X„ de, alaraan- 
ca ‘achl* kelimesindeki “ch„ de, rusça 44 x»pbKoırj.„ kelimesindeki “X,, de, 
felemenkçe *gegeven„ kelimesinde raslanır. 

Bu ses Osmanlı türkçesinde pek nadir olup, ancak k (q) nın [1] 
bir değişil ($ucc£dan£) i olarak görülür. Buna mukabil bu, türkçede, 
arapçadan ödünçleme epeyce çok miktardaki kelimelerde şekliyle kay¬ 
dedilmiş olarak görülür, İstanbul ağzında bunun söylenişi, boğaztılığını 
duyulur derecede kaybetmiş bir halde olup, alelâde büyük bir soluklanık 
(aspir£) olan h ^ dan hiç farklı değildir. Hattâ bazan da tekâmül, git 
gide çınlak bir h (§ 69) ye varır. Bu eserdeki transkripsiyonumuzda 
biz İstanbul ağzını asas tutmuş olduğumuz için, X işareti yerine k veya 
h işaretlerini kullanıyoruz. 

Yazılışı: (bazan da j)* 

MI. (bak §68), 

İHTAR.— X Konsanun* ancak lehçelerde raslamr ; — tnak (mastar lahikası) yerine — 

max. 

62. b. Bir çınlak: ğ [2] veya c . 

Söylenişi: Bu konson, esas itibariyle ancak ünük (mîzmar, glotte) te 
yaptığı tepsirme (ihtizaz) lerle evelkisinden ayrılır* Bu ses bir nevi çınlak 
hırıltı veya boğaz çınlamasıdır. 

[\] Bu konsoıtun eneyi bir surette şekillendirilmesi üstü noktalı (?) işaretiyle olurdu. 
Harfin üzerine konulan nokta, kotu omıu miirekli mi tacım işaretlemiş olurdu ki t bu da 
karşılıkları olan g-ğ çınlak bogailılartum transkripsiyonuna q - q «noktalı» (yani bizce 
burada kullanılan k- k A.U.E.) sureliyle karşılık teşkil ederek uygun düşerdi. Ve bu 
transkripsiyon büsbütün yeni bir şey de olmazdı; çünkü Türk dilinin ilk Fransız gra¬ 
mercilerinden (P. Holdermann ve Vîguier), buna karşılık qh işaretini kullanıyorlardı. 
Yazık ki bu, yaygınlaşamadı. J. D. 

[2] Elyarısı transkripsiyonda bunun için (noktalı) Y kullanılabilir. Bu gün en 
yaygın transkripsiyon da süreksiz ve süreklisi ayirdedilmeden Y (yani ğ ) harfi kullanılıyor 
(bizde kullanılanı ise: ğ, A.U.E); noktalısının da kullanılmasiyle birbirlerinden ayırdedilmek 

meselesi temin edilmiş olurdu. J, D. . 

(Müellifin, kitabın d a bu ' işaretini ğ mize muadil olarak aldığı ğ yanında ona müsavi bir 
İşaret olarak koyması haksız değildir ; çüuku türkçede arapçanln <£,) lan ve hatta <£.)l*5* a 
(fjları var ki, türkçemİzdeki söylenişleriyle bizim yumşak (ğ) mize muadildirler. Arapçaıua 
(hemze = .) leri de böyledir: (£.) =mafc (-‘)lûmî 0> = mu£ < = ‘) âyene - 

ma j (£=') lÛp; j^ = mug(t=')ber —J^b = meg (-“‘Jmür; J^müg^’) ebbet.vs.Şu halde 
bunlar İçinde yalnız hemzelİleri değil, hepsini ( ’ ) ye muadil saymalı İdik. Şimdiki imlâmızda 
böyle yazmadığımız içinburada şaşırabiliriz; bu cihetle eserde bu gibiler hakkında müellifçe 
tutulan tarzın daima göz önünde bulundurulması icap eder. Bak. §79 [1] haşiyedeki mü- 
talealarımıza A.U.E. 
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Osmanlı türkçesinde bu konsonun söylenişi, öteki şark türkçesi 
lehçelerinde (veya arapçada) olduğu kadar boğazlı olmaktan uzaktır. 
İstanbul ağzında, dilin sırtı damakzanndan nisbeten uzak tutulmak 
suretiyle olan söylenişi çok yumuşaktır. 

Bazan bu konsonun heceleşme (articulation) si o kadar silik bir hal¬ 
de olur ki, komşu vokalin alelâde bir uzantısı suretinde duyulur. 

Fransızcada bu sesin de muadili yoktur. Muk. arapça söylenişle 
gark » tâki £ (g ), alamanca «Wagen» deki g, rusça «rocno;m * deki T, 
şimdiki yunanca «rdUoç* takı T . 

ağa > a c a > ad >- â; 

„ c _ ■ • 

ağaç >■ a <if >■ cup. 

Yazılışı: £(* « »), (öteki £ da olduğu gibi). 

MI. : lef ağa. 

Kulağın güçlük ile duyabildiği bu sesi çıkartmakta biraz zorluk çekecek 
olan ilk başlıyan (müptedi, debutant) 1ar, bunu telâffuz etmeyip sadece 
komşu vokali, meselâ dâ-lar» gibi uzatmakla daha iyi yapmış; ve 
böylece, zoraki ve boğunuk sesler çıkartmaktan ise, doğru söylenişe da¬ 
ha'^ çok yaklaşmış olurlar. 

■ 

ihtar. — q (£) > ğ değişimleri için, bak. § 202 . 

63. Bu konson, y nin art sınıftan karşılığıdır. Bu da onun' gibi başlı 

başına (=başlak, müstakil) bir konson değildir. Evelki ğ (^) konsonunun 
sadece bir değişil (succedane) idir. ~ 

Buna ancak bir vokalden sonra raslanjr. 

(Bak. Yukarıdaki misallere.) 

64. ğ~>ğ konsonlannm değişimi. — (£_> konsooıj bir vokalden sonra daima sürekli ğ 
olur, ğ ve ğ konson lan m resiyle g' ( clT > ve y f"ğ) nin art sınıftan karşılıkları olduğuna 
bakınca, bundan da ğ>ğ değişiminin g>y değişimine (§ 54} tamamiyle muvazi (—koşut) 
olduğu görülürr Hçr iki halde de bu durumlar, (süreksiz) bir boğazlıdan evel (sürekli ses 
olan) bir vokal bulunmasından ileri geliyor, (muk. § 186). Bu hadise on sınıf kelimelerinden 
daha muttarit olarak, art sınıftan kelimelerde vukua gelir. 

Bir de bir ğ>y tekamülü izleri görülüyorrsûjfo - malf>saya * mak colüye ağlamak»; 
Çağı ayık çay i ayık «çağlıyan» ; g'öz bağıcı > goz bayıcı «göz bağfci, büyücü». Yine muk. 
deng > daq 'iç/ "> ta j 930)* 

Bilhassa 1 «esinden evel husule geldiği görülen bu hadiseye öteki Türk dillerinde de 
Taslanır: baği'a-mak ^ bayl'a^mak (Radlolf, Prob ., VII s, 15, I. 8; Mîklosrsch, Die Slav. 
El. im Türk., a. 2); muk. alt. ağl’amzra - mak > ayl'amzra - mak «ağlamsamak». (y) sesi, 
—menşece boğazlı bir (y) olduğu zaman, ön sınıftan kelimelere mahsus olduğu için, ön ve 
art sınıftan sesler arasında giyit gibi (bak. § 54) kelimelerde, aksi tarafa olmak 
üzere vukua gelen iltibasa benzer bir iltibas (ikircîolik) var gibidir. Bak. son za¬ 
manlarda M. Bang tarafından türkçooin boğazlılarına dair neşredilen eserdeki boğazlıların 
d» maki aşması üzerine başka misallere. 




54 


KİNCİ KISIM 


65. ğ kontODOoa, karşılığı olan ğ (§ 55) gibi, ancak bîrden ziyade heceli kelimelerde 
-re tek heceli fiil kökleri de dahil, tek heceli kelimelerin tonlarında (dalma bir vokalden 
aonra) tatlanır. 

Mİ. i ağl’a - mak \ 

jç^T ağır \ 

Î.V y°ğ İ 

doğ ■‘mak. 

Bununla .beraber, ğ konşonu; epeyce uzun zamanlar devam etmiş olan bir takım eaki 
imlâ kalıntı (torvivance) 1 arında görüldüğü üzere, mesela bu gün 3U.I ırak gibi yazılıp söy¬ 
lenen £jj>t ırağ suretindeki (ok heceli kelimelerin tonlarında da bulunuyordu, (1) 

, 66. £ harfinin (bu Arap harfli' türk imlâsında A.U.E) (ğ) ve (ğ) gibi 

iki sesi gösterdiği malûmdur. 

Yukardakı mütalealar, şöyle bir amelî kaide kurulmasına yol açmaktadır: 

harfi, kendisinden evel (yazılı olsun, olmasın) bir vokal bulunduğu 
zaman ğ, bir konson bulunduğu zaman ğ söylenir. 

F. TÜRKÇEDEKİ BOĞAZLI HARFLER 
NAZARİYESİNİN HULASASI. 


67. Türkçede bütün boğazlı konsontar, ber iki sınıftan olanlarda: hem on tınıf 
(damakonü) boğazlıların d a, hem de art sınıl (dam&kardı) boğazlılarında şekillendirilmiştir. 

k 

1° Boğuk süreksiz boğazlı K <«3) s= ^ 


2° Çınlak süreksiz boğazlı G 
3° Çınlak sürekli boğazlı Ğ 


it) 


e 

k : 

y.pj 
i 


(Yalnız, boğuk bir sürekli boğazlı olan H ( x) nin, on sınıftan karşılığı yoktur; 
zaten fc (ç) nin bir değfşit «succedanc» iaden b&şka bir şey olmiya» bu konsonuntürk(ede 
gerçekten bir müstakil varlığı bulunmuyor.) 

Çınlak sürekli bir boğazlı olan ğ de, çınlak süreksiz bir boğazlı olan ğ nin bir 
değişitinden başka bir şey olamayip, esasen bir vokalden sonra onun yerine geçer; öyle ki 
3“ başlığı 2° başlığına bağlanabilir, ve o zaman da şöyle bir manzara alır j 

2° G (Ğ) (.)=__ . 

s (D W 


[1] Irağ ve hattâ otağ gibi eski imlâ kalıntılarıma bu imlâlarda (ğ) okunmadığı, 
k-^>ğ tekâmülünü geçiren bu türlü kelimelerin sonunda yalnız sükûnlu hallerinde k okun¬ 
dukları, ve ancak bu tekâmülden sonra bu ğ lerin, hareketli hallerinde ( ğ ) oldukları pek 
muhtemeldir. Nasıl ki lehçemizdeki çok heceli kelimelerin sonunda da bu (£) lerdîr ki, 
sükûnlu hallerinde k okunurlar (ve imlâmızda da k yazılırlar); hareketli hallerinde ise (ğ) 
ye çevrilirler: çocuğ=(k) çocuğ-a, vs. A.U.E. 

[2,2] ). Deny’nin eserinde kabul ettiği bu şekil, bizim şimdiki yazımızda .art vokali i ve 
ön vokalli heceler için müşterek olarak kullandığımız (ğ) nin, yalnız ince hecelere tahsis 
ettiği şeklîdir ki, bu itibarla müellif bizim şimdiki yazımızdaki {ğ) yi, eser i od e-(g r ) şeklinde 
olarak art vokali) hecelere ayırmıştır. A.U.E. 
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G. GIRTLAKLILAR (Laryngales). 

68: Türkçede gırtîakît olarak ancak şu konsonlar gösterilebilir: 

1° Bir süreksiz ; hemze { süreksiz ünük Sesi «= son ocdusif giot 
„ tal)-t kî, ancak türkçedeki arapça kelimelerin söylenişinde rastlanır. [1 
Bundan daha ileride, § 79, bahsedilecektir. 

2° İki süreksiz (aspire = soluklanık, dedikleri). 

♦ 

a. Bir boğuk: h (^X,bazanda *) [2]. 

Bunun, söylenişte, gırtlağa pek zayıf bir büzgünlük vermesi gibi biı 
hususiyeti vardır. Bu ses, göğüs kafesine birdenbire bir sönüklük vererek 
havayı gırtlaktan itip çıkarmakla, (yani, pek şayi bir surette kullanılar 
«soluklanık konson = consonne aspiree» tabirinin zannettireceği gîb: 
nefes almakla değil, vermekle) elde edilebilir ; bir az tıknefes (asthmati' 
que «= yelpikli) birinin nefesinden çıkan gürültüye benzer. 

Türkçede h sesi X (§ 6l) sesinin bir yumşantı (adoucissement) sidir 

Mİ. i Jk* hal'ı yerine ki, aslı kaVı ; 

Xotoz hotoz veya hotoz ki, eski imlâsiyle ku- 

tas (z) ; < 5 ^ 1 * hangi veya hangi (bak, § 69 ) ki, aslı olan kanğ r, 

yerindeki Xanğı, dan. 

Bu £ şekli, türkçenin arapçadan alınma kelimelerindeki £_ harfinin, h ise 

ekseriya (İstanbul ağziyie söylenen) £ (muk. § 69) harfinin telâffuzunu 
göstermeğe yarar. 

Kelimenin menşei bir tarafa bırakılarak, şöyle bir amelî kaide 
konulabilir: 

C ve C harfleri, h suretinde söylenir. 

69. — b. Bir çınlak: A (* ** * <», bazan da 

Bu ses tıpkı Fransa’nın Loren, Normandiya vilâyetlerinde; ve The- 
atre - Français «fransız tiyatrosu» de «Je te hais = senden nefret edi¬ 
yorum» cümlesindeki «hais» kelimesinde söylenildiği gibidir. Muk. aîa- 
mancanın U h u sini, İngilizcenin «Alkohol» kelimesinde iki vokal arasındaki 
“A„ sini. 

fi] öz türkçede de bü ses, mahdut bir kaç sesleme isimler (onomatopees) de vardır* 
cı\ bö\ ©’, gibi. A.U.E 

{2J Bu sesin türkçede ^ h ayarında bir söylenişi oldu£u için, müellif çok defa 
bunu bu eserde A, X yerine, A şekliyle de kaydiyor; biz ise şaşırtmamak için £ ile o[aa- 
ian hep A şekliyle gösteriyoruz; bu bendin sonunda müellifin mütaleasma bakımı. AU.E. 
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Bu konson, ancak ünük tepsintiieri (—»mizmarî ihtizazlar—vibrations 
glottales) ile evelkisinden ayrılır. 

İstanbul türkçesinde bu sesj evelkisinin sadece bir eşidir. Hakika- 
ten» telâffuz boğuk ve çınlak arasında kararsızdır, hangi veya hangi 
(bak. evelki ve 61 inci bende). 

Arapçadan alınma kelimelerde h suretinde gösterdiklerimiz * harfine, 
ekseriya da ^ veya £ harflerine muadildir (muk. § 92). 

Kelimenin menşei bir tarafa bırakılarak, şöyle bir amelî kaide konu¬ 
labilir : 

* ve bazı hallerde ve c harfleri, A suretinde söylenir. 

İhtar. — Eski Osmanlı türkçesinde h + ve A £ sesleri, öz türkçe keli¬ 
melerde bile bazan £_ A ile gösteriliyordu. Şimdiki imlâda ise, bu harf 
ancak arapça kelimelerde kullanılır. Bu gün, vaktiyle olduğu gibi 
«JKA* - ‘ değil de haydat t haykır - mak t hav - 

Va-mak, vs. yazılır. 

H. ÜNLEKLER (SONANTES). 

70. Önlekler altı tanedir. 

1° Üç titrek (vibrantc): 

a. Bir dişli titrek ı r. — Bu ses dil ucunun titremeleriyle çıkartılır ki, 
Fransa’nın cenubuna mahsus bir tekerleme «roule» rye benzer (Fransa'¬ 
nın şimalinde söylenen peltek «grasseye» r dişli değil,damakzarh (velaire) 
veya küçükdilli «uvulaire» olup, küçükdil «uvule veya hıette* in ihtizazla¬ 
rından çıkar.) 

Yazılışı: j (y). 

Mİ. • kar. 

İhtar — Bu ses, Osmanlı türkçesinde bazan / ile becayiş eder * 

^yy görge yerine g’ö/ge; 

ıSlf' güreş yerine güleş [1] (muk. bir de § 13250 

71. b. Bir yanlama titrek (vibrante lat6rale) ki, buna düz (pîat) | derler. 

Bu konson fransızcanın u l„s\ gibi, fakat pek hafif bir yeleşme“mouillure w 

ile söylenir. Öz türkçe kelimelerde ancak ön sınıftan kelimelerde, veya 
yabancı kelimelerde ön sınıf bir vokalden evel görülür. Arapçadan ödünç- 
leme kelimelerdeki söylenişi için bir de § 91 e bak. 

\i] Aslı «güreş» tir ki, tgüreşmek = karşılıklı kuvvet sarf etmek» mastarından olup, 
bundaki «gür> kökü gürbüz dz olduğu gibi «kuvvet» fikrini veriyor; gür fes, gür fa, gür 
saç,\taf.. de güç, kuvvet demektir. Fakat «gölge» nin aslı «görge» olması ihtimali 

uzak görünüyor: D.L.T. 111, 131; |, 373: köligâ ; ve 1,334: kolik = gölge. Bu taktirde 
bunda r> l değildi becayişi olabilirdi. Ancak müellifin görge diye gösterdiği kelime 
korge olup, bu da «perde, gerili şey» manasında (bak : Tor ama dergisi ) « gerdek , gergef* 
ailesinden kerge ain bir değişmişi olabilir ki, yine aslında gölge manasında değildir. A.U-E. 
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Yazılışı J (J < i )• 

Mİ : bö [' mek. 


72. — c. Bir damakzarlt yanlama titrek (vibrante Jateraie velaire) ki, 
buna çukur (creux) V derler. [1] 

Bu ses evelkine benzemekle beraber, dilin ön kısmım çukurlaştı* 
rarak, ve bu suretle art kısmı damakzan (küçük dil, velaire) tarafına 
itilmiş bulunmakla, yandan fırlayıp çıkan hava için daha geniş bir mey- 
dan bırakarak telâffuz edilir. 

Bu, İngilizce “wei„ , “toid,, kelimelerindeki *l 9 lerdir; rusçanın 
ve İngilizcenin zu sine oldukça yakın olan iehlicedeki “ f 
bir mubaleğalısıdır. 

Ancak art sınıf kelimelerinde görünür. 

Yazılışı: J (1 < l) , (tıpkı düz 1 deki gibi). 

Mİ.: bul f - mak 



73. — 2° İki gen izi i (nazales): 

a. Bir dişli genizlt: n (bazan transkripsiyonda h ile kaydedilir). 
Söylenişi: fransızca *natte= hasır » kelimesindeki «n» gibi. 

flj El yazısı transla ı paiy od un da bornu evefkinden ayırt etmek İçin, (Jeti alfabesinin) i 
si gibi bîr şekil kullanılabilir. Kaldı ki, bu i şeklini, her ikisi için aynen kullanmakta da 
mahzur yoktur*, şu şart ile ki, bu l nin kullanıldığı kelimenin on sınıftan veya art sınıftan 
olduğuna göre düz veya çukur gibi muhtelif söylenişleri olacağı hatırdan çıkmasın ; J. D. 

Bizce düz ve çukur (f V) lerin ayrılmasına şu cihetlerden lüzum vardır: Bir kerre 
gerek öz türkçe ve gerek yabancı kelimelerdeki bir takım (l) ler, hecesinin art sınıftan 
olmasına rağmen, yine düz \ söylenişiyle kullanıldığı için, ön art sınıftan olmak esası bu 
gibilerinde sahih bir kaide olamaz .* 

öztiirkçe; aylar, çaylak, huyla , vs. 

Yabancı ; fasalya, balyoz, fulya, Napo\yon , madalya, kalyon, vs. 

Bütün bu art sınıf ta nikelim el erde / nin çukur olarak söylenememesinde yegâne amil, ( 9 ) 
konsoniyle komşuluğudur ki, bu komşuluk öz törkçede y nin soldan, yabancı kelimelerde 
de sağdan bitişik olman auretindedîr. Şu halde, «art sınıftan kelimelerde çukur söylenmek 
lâzım gelen l nin sol veya sağında y konsonu bulunursa, bu l düz okunura suretinde bir 
kaide ile, bu imlâ meselesini okuma esaslarına katmak (yani bir fonetik meselesi demek 
olan imlâ meselesini bir kıraat meselesi yapmak, daha başka emsali gibi) mümkün görünür. 
Ancak bu iş bu kadarla da katmıyor. Dilimizdeki yabancı kelimelerde uzun vokallerden evolkî 
l lerin hepsi, hecesi art sınıftan olmasına rağmen, yine diiz söylenir; alamet malum, vs. 

Uzun vokalleri ayırt edecek olan bu işaretler yerine, yalnız bu «/» leri düz okutmak 
için şimdiki imlâmızda l nin sağındaki vokallerin üzerine {*) işareti konulmak zarureti 
görülmekte (yani düz l konsolumun vazifesi, yanındaki bir vokale yükietilmekte) ise de, 
bu {*) işareti başka vokallerde, meselâ t de uzatma rolünde de göründüğü için, bunların 
uzatma ve i yi düz okutma rollerinden hangisi için olduğu ciheti bir takım hallerde karışabilir. 

Sonra yine dilimizdeki yabancı kelimelerin art sınıftan olan kısa vokali! heceleri başında 
çukur okunması lâzım gelen l İer de, düz okunmak torîyle ayni A işaretli tarza Uydurulmaktadır: 
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Yazılışı; ^ ( I ( : )î veya,.*} (<T < C) — i) ( f", C” )M ki, bu son¬ 
rakilerin transkripsiyonu n İledir. 

UL * * ? 

veya deniz . 

» 4* 

Tembih — İkinci misalde görülen sağır mm [2] dedikleri ses, buğun 
Osmanlı türkçesinde alelâde bir n gibi söylenir. 

Bu konson, bazı vilâyetlerde boğazlı bir n (— n) suretinde söy¬ 
lenir ki, bunu söylemek için dil boğaza doğru olmak özere daha ziyade 
geriye itilir. Buna benzer bir ses, alamanca ve İngilizcede n nİn ardınca 

g gelen kelimelerde sık sık görülür (alm. «îange», ing. «long* kelimelerin- 
dektler gibi). 

Türkçede bu sesin (ki, Orta Asya'dadV suretinde yazılır) ng [3] konson 
kümesiyle yakın akrabalığı vardır. İstanbul türkçesinde ise, yalnız eski 
bir imlâ kalıntısından başka bir varlığı yoktur. (4] Bu sebeple unutulma¬ 
malı ki, bir osmanlı türk gramerindeki n harfinin değeri, traskripsîyon 
«yazı göçürme» itibariyle değil, (-d veya il şeklini göstermek için) ancak 

Lif, lûtfi, lodos, Lotan, loca, lokma, vs.; (ancak kapalı hecelerde bu, mümkün olmt- 
yor ; Alfons, Ulvi, Oldenburg, rol, va. 

Bix.ce gerek öz türkçe ve gerek yabancı kelimeler İçio ayrılması lüzumu kat’i olan düz 
ve çukur / Jerden biri, komşu vokale yükletilen hususî bir işaretle öbürlerinden ayrılmak 
cihetinden, fonetik olmak kaygusiyie kurulan İmlâ »istemimizde tezat teşkil eder ki, bu ve daha 
bu gibi vaziyetlere meydan verilmesi doğra görünmüyor. Müellif kitabında düz (J) leri (İ J ), 
çukurlanu) dik ve dibi noktalıf/j suretiyle ayırıyor. Biz burada bunları ayırt etmek üzere, 
müellifin düz için (/’) suretinde verdiklerini çukur için, ve (/} yi d£ düz için kullanıyoruz. 

A.U.E. 

a * a 

[]] Kullanışı nadir olan bu işaretinin, H İle karasındaki iltibası orta¬ 

dan kaldırmak gibi bir iaydası vardır. Biz bu noktalı 3 şekillerini bu eserde kullanma¬ 
dık ; çünkü eserde Arap harfleriyle verilen bütün türkçe kelimelerin yanlarında transkrip¬ 
siyonları de beraber bulunduğu için, d şek İli) 1 eler iyle.'jd şekillilerinin birbirine karıştırılma¬ 
sından korkmaya mahal yoktur. J.D. 

Bize kalırsa, şimdiki imlâmızda (n) şekli, muhatap ve gaib (n) lorini birbirinden 
ayırt etmek için gramer bakımından lüzumlu ve faydalıdır: Yaptığının (senin) farkında 
mısın ? ; yaptığının (onun) farkında mısın Ne yaptığını (senin) bitmiyorum; ne yaptı¬ 
ğını (onun) bilmiyorum, vs. gibi yerlerde bunlar birbirine karışıyor, A.U.E. 

[ 2 ] Veya sağır kef «kd/>; kâfi nüm, gunneli kâf ta dedikleri. A.U.E. 

[3] Orta Asya ve Anadolu’daki bu «gunneli kef «Mî»îu transkrpsiyonu için biz 
burada nğ konson kümesini kullanıyoruz A.U.E. . 

[4] Bununla beraber boğazlı söyleyiş, bazı kelimelerde devam eder görünüyor id, 
bunlarda esasen sesler, n+g {.Ci .) suretinde birbirinden ayrılmıştır. Biz böylelerini de ng 
suretinde gösteriyoruz. 

MI. t £-> y sungu (eski imlâsı: ; muk. uygurca süngük ; y »üngar sün¬ 

ger). Kaldı ki, bu gibilerde bir sun köküne başı boğazlı bir lahikanın katılmış olması 
bahse mevzu olabiliri ve bunun «süngü» kelimesindeki devam) böylcco izah edilebilir ki, 
o zaman bu, süîigu yerinde demektir. J.D. 
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translıteration «harfgöçürme» itibariyledir. [1] Başka bir tabirle, n har¬ 
finin üzerindeki ( w ) işareti, söylenişte hesaba katılmamalıdır. 

İHTAR. — Bu n nesi, (o, o, Qj □) dudaklaşik vokallerinden biri yanında bulunduğu 
laman, batı defa dudaklı m |2] ye kadar varır. 

. Mİ.: donuz >- domuz; 

A 

j y korişu >■ j*. y komşu; 
vitK "^gohlek > g’ömlek. 

74. — Bu n sesi, boğazlılığtm kaybedecek yerde, bu hadiseden daha çok nadir 
olarak, geaizliliginden sıyrılıp sırf bir boğazlı k,ğ haline gelebilir. 

sanız (alt.) > sakız ; 

sahişkan (alt.) > saksağan ; 

sanır (astrakh.) > sağır; 

ahdar (alt.) > JotsT aktar-mak (eski imlası ); 

çahfçır (alt.) zenger (kazan) > çakır 

A m. *■ 

Osmanlı türkçesinde tanrı (*$/' t* iı£/"l** iı SJ&) kelimesi, batan halk dilinde iağrt 
diye söylenir. 

Dikkat edilmeli ki, bütün bu misallerdeki n > k değişimi, ovokaliadan sonra oluyor. 

Muk. bir de ahVa-nİâk yerine ağna^mak. 

Yine Anadolu'da, ihtimal ki ü>£ > y yerine olmak üzere, bir n >y tekamülünün izleri 
görülüyor; oh - ün * de > oy~ün-de (önünde), Muk. enı/-(alt; gr, alt. voc. s. 159) >■ eyil^mek, 
(osm.) Yine muk. den > dei); s, 649, ayni gramerde. Muk. inak , ahak yerine iyâk. [3} 
Bianchi, genşek: halk dilinde gevşek kelimesini veriyor ki, buda bir n > g-> v tekâmü¬ 

lüne delildir. 

75. — b. bir dudaklı geni zil : m. 

Söylenişi : Fransızca «mere = ana» kelimesindeki «m» gibi. 

Yazılışı: f (- * ~)* 

Mİ.: um - mak. 

[1] Bizim bu eserde transkripsiyon için kabul ettiğimiz esaslardan bu, ikinci ayrılışı- 
mızdır. Muk. 53 not. J. D. 

[2] Bununla beraber sahsım samsun gibi eş kelimeler (doublets) vardır 

ki, şüphesiz bunlardaki h >■ m tekâmülü, bu yuvarlak vokallerin komşuluğîyle İzah 
edilemez. Burada bahse mevzu olan şey, bir gibileşmezlik (dissimilation) tir. J.D. 

[3] d, alelade e demek olup, şark türkçesinin Arap harfli imlâsında kalın ve ince 

üstün yerine kullanılan 0) bedelidir. Bunun için, bunların transkripsiyonunda kalın okunan 
M>, cr ile ve ince okunan ise, 5 ile gösterilir. Bu imlâ tarzının eski Babı Alî yazılarında da 
yaşadığı, üV T alan. öUk» yazan bilan, tojjf'goran vs. gibi emsalinden anlaşılır. Eski 
umumî imlâda da böyle yazılan keJımler kalmıştı: seksân, jti fenâr, vs. A.U.E. 




60 


İKİNCİ KISIM 


76. 3° Bir yarı-vokal y. 

Söylenişi: fransızca «Yolande* kelimesindeki «t/*, veya «biscaîen = 
bir nevi tüfek» kelimesindeki «î», gibi, (muk. lâtince «Caius» kelimesin¬ 
deki «i», İngilizce «Yes!» kelimesindeki «y», alamanca «}a !» kelimesin¬ 
deki «]*). 

Bu ses türkçenin tanıdığı biricik yarı-vokaldir (muk. § 95). 

Yazılışı: ( •„ i i )• 

Mİ.: Yeyorum [1]. 

İHTAR 1. — Osmanlı türkçesinde bu y, baran eski bir dişli (veya dişarah = inter- 
dentale) [2] dİ d yerini tutar. 

Mİ. Jil ad!ak. yerine ayak; muk. adım; 
gad'ağ yerine Uj yağa; 

jdUiT' ı.dLJfc' kçd (=) kâtT-mâk yerine g'cy (= giy) mtk, 

Osmanlı turkçeainîn başlama ( initîale ) y si, şark türkçesi lehçelerinde c ye karşılık 

olar: 

. Mİ. -dl (Üy yaka, muk. caka (Kırgız, kazan) ; 
yarım, carım, ve. 

İhtar. — Bu y konsonunun menşei, hazan süreksiz damaklaşık 
boğazlılar olan £ k > ^ g dir. O zaman ^ ile yazılır ki, bunun 
transkripsiyonunu biz y ile yapıyoruz (bak. § 54). 

J. YABANCI KELİMELERİN KULLANIŞİYLE ALFABEYE 

GÎREN KONSONLAR. 

77. — Türkçede bazı konsonların varlığı, sırf yabancı dillerden 
gelen ödünçleme kelimeler dolayısiyledir ki, şunlardan İbarettir: 

1° /shklz «chuintant» : j. 

Söylenişi: Fransızca “jonc^saz, kamış, kelimesindeki M j„ gibi. 
Yazılışı: j 0). 

[1] «Yeyorum» da olduğu gibi, <yor> «y> sinin tesiriyle kendinden evvelki «e», çok 
kere «i» olur: yi-yûrum, di-ye, vs. Bak. daha ileride y nin tesiriyle evelindeki vokallerin 
değiş dokuşlan baklandaki mütalaalarımıza A.U.E. 

[2] Bu harf Dîvânu Lügati t Türk’te i ile gösterilmektedir ki, Broekelmaon bu gibilerin 
transkripsiyonda kolu soldan ■ biraz aşağıya büküldükten sonra sağa doğru helezonlu d ile 
kaydediyor. Biz burada suretinde kaydediyoruz. A.U.E. 



Mİ. î *y.ı jivt (farsça) [1]; 
jurnal, (fransızca) [1], 
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78. — Tûrkçcde £ c sesi, daha alışılmış bir ses olduğu için, bu 
'■g-ibi kelimelerdeki/ ler, c okunup yazılır: cıva, cupnaL 

79 — 2 6 Unük (mizmar) lü süreksiz ses (Le son ocClusif glottal) 
veya hemze *= J [ 2] ki, alamanların Absatz ıdır. 

Söylenişi: Esasen hava gırtlaktan çıkarılmadan evel ses telleri, onun 
kurtulup geçmesine engel olmak istiyormuş gibi yaklaştırılarak, bir an 
için küçükdiİin kâpatılmasiyle husule gelir (ki, tıkanıklık = süreksizlik — 
occlusion, buradandır). Sonra havanın cehdiyle ses telleri ayrılınca, bir 
küçük patlayış “explosion„ olur ki, arapçanın hemze çimdik, dürtük) 
dediği budur. Fransızca busesi tanımaz. Bununla beraber, bu dilde birisinin 

[1,1] Müellifin verdiği <jive. Jurnal* misalleri, yerinde değildir. Banım; çünkü bunlar leh¬ 
çemizde hep «c» ile söylenir; <jive m telâffuzu da lehçemizde art sınıftan vokallerle «ciua» dır. 
Asimin da farsça olmasından ziyade türkçe olması muhtemel görünüyor; belki farsça, bu¬ 
nu birçok emsali gibi türkçedc» almış olabilir : Türk lehçesinde b&ştokî vokalden evel 
çimdi belirsiz, fakat menşede belirli olması muhtemel bir hemze var ki bu, lehçeden leh* 
Çeye, veya ayni lehçe İçinde , (bir taraftan c,Ç <j>, z. dişlileriyle } bir taraftan da, h, y 
k ons önleriyle) değişim yapmışlır(yok«a bunların çok eski önek unsurları olmaları düşünülemez): 

ses manasındaki müşterek bir kök ('ır), şu mastar köklerinde böyle görünüyor : 'ır) la -i 
h, ir) la - 5 y. ır) la - ; Ş. ır) la - ; z. ır) la - ; c. ır) la * mak , vs. 

Şu halde ( aceleci, çâlâk ) manasında olarak ses değişimlerine uğramış olan jive, (fars- 
çada jeyvt ve arapçalaşmışı zeybak) kelimesi, c) ive = (ive. k) den doğmuş olabilir; 
netekim (tezlenen, tez yürüyen, aslî manasından, canlı ve oynak manasındaki) cjivelek sözü 
de, bir (iv~tnek =tez yürümek,) kökünden görünüyor ■— Burada meielâ <japon, müjde, 
jandarma > gibi misaller daha uygun olurdu. A.U.E 

[2] Arapçada bu sert hemze (*) nin, bir başka türlüsü de ( £.) dır; netekim {«) ye 
betra «kuyruğu kesik, güdük» £ denilmesi de bunların mahiyet itibariyle olduğu gibi, şekil 
itibariyle dc birbirine yakıtı olmasındandır. 

Dilimizde her ikisi de yumuşak hemze (ğ) ayarındadır. Hattâ sükûn halinde ve bazan 
iki vokal arasında hareket halindeki arapça (ğ £) de bu hükümdedir. Bu itibarla hepsi 
hemen (ğ) hükmünde oldukları için, budar (ğ/ ile de kaydedilebilirdi. 

Mücerret kelime sonunda (« « £,) ve bu ayardaki ( £.) lar (ğj ile kaydedilmeli ki, bu 
olmadığı takdirde sonu vokalli kalan kelime, bazı insıraf hallerinde şiveye uymıyan bîr (y) 
ite söylenmekten kurtulsun. 

Bunun (mel’utı, neş’e, mün’im) vs. gibi iki vokal ararasmda bulunmıyanlarıdir ki, 
hemen de sert hemze gibi söylenip okunur; ve bu itibarla sert hemze yerinde olan 
kesme, işaretine de, ğ ile gösterildiği zaman lüzum kalmaz. 

öz türkçe kelimelerdeki sert hemze sesi ise, evvelce de söylediğimiz gibi «ce*, bo, 
o * gibi sesleme isimlerine münhasırdır. A.U.E. 
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yanından ayrılmak üzere ayağa kalkılırken teklifsizce söylenilen ah (= 'a) 
nidası, buna kıyas edilebilir. “Sert veya zorlu saldırışlt diller = langues 
â attaque dure ou forte„ dedikleri bazı lisanlar, kelime başlarındaki 
vokallerden evel böyle sert bir hemze getirirler (bilhassa alamancada hal 
böyledir ki, bu dilin sert ve aksak tavrı bundandır). 

Bu hemze, kelime başındaki vokallerden evel 1 şekliyle gösterildiği 
gibi, kelime içinde ve sonunda ekseriya i j *■ (‘ <-)» kürsüleri üze¬ 

rinde * şekliyle görünür [1] (muk. § ıos). Fakat türkçede bu hemzeler 
ancak bir konsondan evel, ve bazan kelime sonlarında seylenir: 

Mİ. te^sis; 

* cüz (u)\ 

Türkçedeki arapça kelimelerde bulunan (1ar da, bazan böyle 
söylenir [2] (muk.) § 94). 


[I] Söyleniş kıymeti (*) hemzede olup, kürsülerinin bu yolda hiç değeri yoktur. Yal- 
m* hemzeden evel üstün vokal olduğu *&m a n kürsüsü ötrü vokal olduğu laman kür¬ 
süsü O) , esre vokal olduğu zaman da kürsüsü { ıS == ♦, •) dır. A.U.E, 

[2| Bizce bu ve buna muadil olanlar, kelime içinde teşdidin ilk haddinde kendileri 
sükûnlu ikeu (teseV'ü/), veya kelime içinde sükûnlu bir konsondan sonra ve bir vokalden 
evvel bulunurken ( ns?t'e ) bir çok hallerde sert hemze olarak söylenir; mükerrer (=t«fşditli) 
olduğu zaman ise, daima söylenir: jl—1 tesc ül, fliT teşe ünı vs. 

Hattâ bunun art sınıflan hecelerde karşılığı gibi olan t £,) da, türkçemizde ayni 

vaziyette böyledir 2 iend um, JU1 fa al, vs. 

Bunlar diğer bir çok hallerde (ğ), yani yumuşak hemze değerinde ve rolündedir. (ilk 
^olmiyan ön ve art hecelerde) cj'*' ma evin ( ^ muğavin) ; te emmül ( teğemmül), 
"j/U $aî (=sajrî);j\. metal (— meğal) vs. olup, türkçe bağa, olduğum, bildiğin kelimele¬ 
rindeki ğ 1er gibidir. 

Sükûnlu hallerinde ise, bunların hepsi kendilerinden evelki vokali uzatır (öz türkçe 
kelimelerdeki ğ gibi) * 

mağ { t) lûm, iğ ( O len, meğ (*) mur, müğ («) miu, V». 

Arapçamn (£_) lan da, bu vaziyette aynî bükme uyar: mağ ( fc. > rrp, *ğ ( birar 
ve barada misal olarak verilen te JJ? cüzii gibi. A.U.E. 



80. TÜRKÇE kons onlar levhasi. II] 


KONSOLLAR. 

DUDAKLILAR. 

DİŞLİLER. 

BOĞAZLILAR. 

CIRTLAKLILAR. 

ÇİFT 

DUDAKLILAR, 

DUDAKLI- 

DlŞLtLER. 

ASIL DİŞLİLER. 

DAMA KL AŞIK. 
DİŞLİLER. 

DAMAK- 

ÖNLÜLER. 

DAMAK - 

ARTLILAR. 

SÜREKSÎZLRR. < 

Bo ğuk. 

Çınlak. 

p (y) 
b (-) 

• «fit 

1 (o . t) 

</ (-5 ‘ İ») 

f( E ) 

efe) 

i- (J) 

;; 0^0 

kU) 
t (t) 




/ (ö) 





1 

SÜREKLİLER. < 

Boğak. 



»(^) 



® ct 



ÇWa&. 

hazan. 

* 0) 

[; 0)1 

■ ■ » i » 

♦ ■ « a i 

1 = (t) 

^ (*) 


Yan - vokal. 

» « • * ♦ 


• ♦ ♦ * 


D AMA KÖ NÜ. 

DAM AKARDI. 


ÜNLEKLER. ■ 

Titrek. 

V f V ♦ « 


' 0) 

♦ • ■ * ■ 

î (J) 

/> (J) 



Genizli. 

t 

m (,-) 

1 f * 1 ♦ 

n 















Hem on sınıftan, hem art sınıftan kelimelerde. Yalnız [2] ön sınıf Yalnız art sınıftan 

v tan kelimelerde^ kelimelerde [3]. 
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İKİNCİ KİŞİM 


Yabancı kelimelerin kullanışiyle alfabeye giren j konsonu bir tarafa 
bırakılırsa, yukarıki levha yalnız öz türkçe konsonlarla onların yazılışla¬ 
rını vermektedir. 

Arap sesleri ve onların harflerinden daha ileride (§86 ve aşağısı) 
bahsedilecektir. 

Bu cedvelde düz I ve çukur / lerİ boğazlılardan saymamalı. 


fi] Bu levhadaki konsonlann tamam olması için yalnız İstanbul ağrında değil, Türkiye 
lehçelerindeki boğazlı genizti 44* 1 ‘4 nin (nğ île), sert söylenen q otn (A ile) kerreler 
içinde gösterilmesi uygun olurdu. 

Bir de (£, ğ J, £_) larm yeleşimıîz (aon mouille) sesleri, lehçelerimizde söylenmekte 
olduğu gibi, İstanbul lehçesindeki yabancıdan gelme kelimelerde de kullanılmakta olduğu 
için, boylelerîne de yine kerreler içinde, meselâ (ff, ğ) gibi şekillerle yer vermek lâzımdı : 
Şevkt, zevk - Vaşinğlon , terğîb, vs. 

Bundan başka, gramerce muhatabı gaipten ayırt etmek için (n) terin birini (S) ile 
göstermek lüzumu var olduğuna göre, muhatap (K) sim alelade (n) yanında ikinci bir çeşidi 
olarak göstermek İyi olurdu. 

Birde İstanbul halk dilinde de ret ve inkar nidası olarak söylenen sert hemzeli 
(' a ' a £=: ' i ’ ı) gibi kelimeler, ve (ce' , hö ', ö’) gibî nidalar olduğuna göre, az olmakla 
beraber bu sert hemzeyi de cedveldeki yerine koymak icap ederdi. 

En sonra halk dilinde bir ret ve inkâr nidası olarak (f-f s) dişillerinin bir tek ses 
kümesi halinde ve kendilerinden sonra (e, o, ı) vokallerinden biri işmara edilerek kullanıl¬ 
dığına güre, bu mürekkep dişli yi de, biricik olmakla beraber, unutmamak lâzımdı. 

Bu cetvele vokaller girmemiş olmakla beraber, vokaller bahsiude, sükûnlu (ğ) lerin 
üst yanlarındaki kısa vokalin sekiz çeşidiyle vücuda getirdiği uzun vokalleri dahi sarahatle 
göstermek iyi olurdu. A.U.E, 

[2] Meselâ, türkçe kelimelerde kendilerinden eve! (y) bulunan art hecelerde (l), he¬ 
cesine rağmen ön sınıftan gibi söylendiği için, (yalnız) sözü yerine (ekseriya) demek daha 
uygundu. A.U.E. 

[3] «ön ve art sınıftan kelimelerde» tarifi yerine biz thecelerde* suretiyle tarifini 
daha uygun buluyoruz. Meselâ limon, küf i, nigâr gibi, biri ön biri art heceli kelimelere 
toptan (Ön sınıf, art sınıf) tabiri uygun gelmiyecek: öz türkçe elma, şişman, vs. kelimele¬ 
rinde de böyiedir. 

Birde şuna dikkat edilmeli ki, bu cetvelde (d ,ıif^) terin yalnız ön sınıf, j, şiarın 
da, yalnız art sınıf kelimelerde (hecelerde) kullanıldığı söylenmekte ise de, şimdiki 
imlâmıza göre (&, g) 1er ve ayricB (ğ) ler, hem Ön hem art sınıf hecelerde kullanılmakta¬ 
dır; düz ve çukur (/ l ;) Jer de yalnız (/) şekliyle gösterildiğine göre bu da öyledir. A.U.E. 
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II. BAŞLAMA (initiale) VE SONLAMA (finale) KONSÖNLARA 

DAİR MÜŞAHEDELER. * 

A. BAŞLAMA KONSONLAR. 


81. — öz turkçe kelimelerin başlama kousonları : 

Nadir olarak bir çınlak sürekli olur; 

Hiçbir zaman y ve ğ olmaz; 

-»Pek nadir olarak ta bir iinlck (sonaot) olur. Bu nevi konsonlar İçinde gerek kaypak 
(llquide) lardan r ve 1 ye, gerek boğazlı genİzli nğ ye öz turkçe kelime başlarında ilk 
konson olarak hiç rastlanmaz ; m ve n de bu mevkide nadirdir. (Hiç değilse osmanlı 
lehçesinde bir getıizli konsonla başlıyan bir tek fiil yoktur). 

Süreksiz konsonlar içinde boğazlı küçük diili ğ de, kelime başlarında nadir bulunur. 

ÎHTAR» 1, — Sesleme isimler bu kaidenin dışında kalır. 

İHTAR» 2. — Kaypakların r ve l den birisiyle başlıyan yabancı kelimelerde ise, halk 
dili umumiyetle, bunlardan evel (yüksekler sınıfından) bîr takma (prothetique) vokal getir- 
miye müracaat eder. 

ML t * (âzım yerine i) fazım; 

* rub' yerine u) rab ; 
fjj yerine u) ram ; 

ru ı yerine n) ras (veya moskof). 


82. Boğak ve çınlak başlama konsonlar . *— Süreksiz dişliler, kelime başlarında 
ekseriya çınlak {d) söylenişiyle boğuk (/) söylenişi arasında fi] kararsızdır; iaş ve 

daş, Cılk tat ve d at. 

Bu yoldaki değişişlerde görülen kararsızlıkla beraber, şu gibi temayüller kaydedi¬ 
lebilir; (Bu hususta Vjguier'Dİn ilgilendiren müşahedesi [s. 54İ kayde değer: »-başlama t, bir 
vokalden, veya yumuşak bir konsotıdan sonra? d söylenişini alabilir»,) 

1° Osmanlı türkçcsindeki başlama bir d veya bir g, öteki türk dillerinde bir t veya 
k nin karşılığı olur: 


Demir 

t e mir; 

dur-mak 

tur-mak ; 

dür-lü 

tür- lüg; 

dağ 

toğ ; 

düg'eti 

tügel-i (muk. § 349, ihtar 

gümüş 

kümüş ; 

gün 

kün ; 

» ♦« 

goz 

köz ; 

geyik 

keyih, vs. 


2° Bununla beraber şimdiki osmanlı türkçesi, ihtîmalki Anadolu lehçelerindeki söyle 
Hİşİdid tesiriyle, bu başlama konsonu boğuklaştırmağa meylediyor; 
tür-lü (kliUitc imlâsı jIjj) ; 
titre-mek (*îW *); 
iik-en dîk-mek fiilinden; 

tilki (eski imlâsı 


(lj İstanbul ve taşra lehçelerinde. A.U.E. 


Türk dili Grameri, 


\ 

> 

\ 
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Yabancıdan ödünçlem© 1c el i melerde de beyledir.* 

»İCuo ** destg'ah, söylenişi tezg'ah; 

*ı> ** dans, söylenişi tane . 

Bu hadise boğazlılarda daha nadir olur [Bununla beraber muk, §310, ihtar 1]. 

Başka misaller: g’endi > kendi (§ 310, ihtar 1) ; 

galebelik > kalaba-lık; gnruş, eskiden groş > (carnş (muk. lehlice «gTofl2>, alamanca 
«grossehen», fratısızca «gros», aşağı lâtince «grossus») ; gufâmpare > kulampara ; gayri >■ 
j kayrt (§ 465); galata > kal'ata.. Yine muk. § 93, sonunda ve 99 sonunda. 

Dudaklılardan b ve p, kelime başlamalarında daha iyi ayırt edilmiştir. Bununla beraber 
ufak miktarda bir takım kelimeler içinde çift (dotıble) söyleniştiler bulunup gösterilebilir: 

tL 

jVy, bunar, veya j t; pınar ; 

bastırma, veya pastırma. 

paşa kelimesi dc baş a'a dan gelir (muk. §1156). |1] 

Yabancı dillerden alınma kelimelerdeki dudaklı başlamalar bazan boğuklaştırılır. 

jlj|{ pazar , jDl ** bâıâr ; 

pıW<ın/a, brillante (İtalyanca). 

O/ pat , c*> ** but; 

jlj 'jf poyraz poçeâç (şimdiki yunancada, Poçetıç’ tan = Şjmal rüzgârı), 

Damakönlü ç ve c kousonları, p ve b den daha çok açık olarak ayırt edilmiştir. 

İHTAR.—Türkçede yabancı dillerden ödünçleme bazı isimlerin ıslıklı başlamaları çın- 
laklaştırldığı malûmdur. Bu ise, tüıkçede z ile başbyan kelime olmadığına göre, ilk ba¬ 
kışta epey şaşırtıcı görülebilir [2] (muk. § 49). 

81 inci bendin ilk iki fıkrasında görülen kaideler, bahis mevzuu p olmadığına, ve 
orada d, g ve p kotıaonlarına başlama olarak hiç Taşlanmadığına göre, Orhon kitabeleri 
diline de tatbik edilebilir. Şu halde Osmanlı türkçesinde bu üç konsonun kelime başlarında 
görünüşünü (muk. § 82) nisLcteıı sonralık bir vakıa olarak saymak icap eder. 

Bir başka genizliyi havi olan kelime başlarında b nin kalmış olmasına gelince bu, Osmanlı 
türkçesinde adı geçen kitabeler kadar eskimsek (archaYque) tir. öteki türk dillerinde bu 
gibi hallerde umumiyetle m görülür: bin - X m/n- ; ben X men\ bin X m/n; bunda X 
manda; boy naz X muynuz. 

Yİ ne muk. Osmanlı türkçesinde pamuk [ 3 ] (yunanca) X çağt. £,»■*''• mamuğ (At#ışka, 
381); banctık [4] çağt. muncuk, 

[1J Bu ketiiııcmıı bu asıldan oluşu, bizce şüpheli görünüyor! muk. başak ~ sakında 
müstakil olan; başka (t) ™ müstakil: Bundan başka = bundan müstakil (olarak); ykl. 
D.L.T. I. 366, başgmı kavinin reisi (+ büyük batık). Şu halde «beşe» suretinde de 
görülen kelime, bu köklere bağlı olarak, haşa (— başak, başka, başkak = müstakil) ve 
paşa ™ müstakil ve belli başlı memur demektir. A.U.E. 

[2J Soıırahk l)ir hadise dc clsn, öz türkçe kelimelerin baş harflerinde ^ X x deği¬ 
şimiyle x görülür: zır zop — ısır sop — hararetli, kızgın soy (“ azgın deli) ; zıvana 
{— sığana, (k) = içine bir şey sığacak boşluk); akıl zıvanası = akıl sığanağı = aklı içine 
alan şey, akıl muhiti, vs. A.U.E. 

[3] Eskİ imlâsı panbuk, (arşça V 1 , penbe, den. D.LT. I, 246. vs.: kebez. A.U.E. 

[4J boncuk olmalı ; lehçelerde (ufak o, ufak bu) manasında «otıcuk boncuk» denilir. 

A.U.E. 
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Osmanlı türkçesi, Orhoıı kitabeleri (thomsen) nde man {men) olan zamirini de ben 
suretinde muhafaza etmiştir; fakat Kıç değilse yabancı dillerden alınma kelimelerdeki başla¬ 
ma b yİ gen İzlettirmek temayüllerinden büsbütün kurtulmamıştır : (farsça) bekâne > (Kalk 
osm. türkçesi) mahana ; (farsçaj bene/şe > menekşe. 

83 v Az miktarda türkçe kelimelerin başlama harfleri, kendilerinden eve! bir h ile veya 
h siz söylenebilir/ hjann, hjapaz, h)üngur, hjörgüc (bunların manaları için lügatlere 
bak.). Bu hadise Osmanlı türkçe9İne mahsus değildir. (Bak. PAVET DE COURTEİLLE, D.T. 
orienial «şark türkçesi kamusuz.un daki şu kelimelere/ A)aravul ; 

A)flrküt-mek ; hjur-mak; hjol.) 

Türkçedc vokalle başliyan ödiinçieme kelimelerde o konsondan cvel bazan A konso- 
nu getirilir. >.yt ** abriz yerine h)avrnz; al»'jT ** âveng yerine hjeveng jL/l** enbâr yerine 
h)anxbar; (belki yunanca tıiıÂn dan {!] ) avlı yerine A=Ay avl'ı; ı <l-J' elbet, 

elbette yerine A) elbette; muk, aierce h)elbet; ep-eyi-ce yerine A ) ep-eyi- ce [2] 

Aynıyle, bazı kelimelerin başlarındaki ı veya i vokalleri de, kendilerinden evvel baş¬ 
lama bir y kousoniyle veya y siz söylenebilir : 

y)it-n\ek; [3] 
yHgit ; 13] 

yjırak. 

iiU yıl'an kelimesi ilan suretinde de yazılırdı- y ıVdırım kelimesi şark 

türkç esin deki ıl'dirim kelimesine muadildir. Yine (fazla olarak bir vokal değişimini 

de havi olan) şu muadil kelimeleri muk. : osm. türkçesinde ağaç, şark türkçcsiude y) 
ıgac; ağla-, y) ığla -. 


B. SONLAMA KONSONLAR. 


84. — Türkçedc sonlama kotısonlarm söylenişi, umumiyetle boğuklaştınimiştır. Birçok 
dillerde müşterek olan bu temayüle, bizce, türkçede aucak imlânla muhafazakâr tesiri 
ctıgel olmuş görünüyor [4]. 

yiğit yeya yiit (muk. § 83) î 

çkî ağaç veya aâç. 

Süreksiz boğazlılar (J k, d k), çok heceli kelimelerin sonlarında daima boğuktur, 
Çın lak (dS~ g ve £_ ğ) konsonlanna kelime sonlarında hiçbir zaman rasl&nmaz. 

Çok heceli kelime sonları uda bir tek (»Af"" * £_) misali göstermiyen şimdiki (Arap harfli 

A.U.E) imlâ ile söyleniş, burada birbirine uygundur. 

Kendilerine katılacak lâltikanitı başlama vokali cvclindcki durumlarında sonlama boğuk 
kousonların, uğradıkları muameleden daha ileride (§ 176 ve aşağısı) bahsedilecektir. 

[1) ör. türkçcniıı her lehçesihde ağıl (avul) kelimesi dururken, bunu yunancadan 
diye düşünmek uzaktır, (bak. çğt. ail^hatirc, avh) A.U.E. 

(2] Yabancıdan alınma misaller arasında bu öz türkçe kelimenin yeri yoktur. A.U.E 

[3,3] Bu kelimelerin yitmek ve iğ i t çeşitlerini lehçemizde işitmedik, A.U.E 

[4] Bizce ise, bu imlâ muhafazakârlığının bütün Arap harfli türk lehçelerinde ısrarla 
devamı, an’ane ve göreneği bozmamak endişesinden değil, türkçenin bünye zarureti dolayı- 
siyledir. 
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85. Fiil köklerinin sonlama konsonlart. — Bİr fiil kökm, (p, t, ç, U, ş,) boğuk 
konionl arından biriyte, veya bîr sürekli ya bîr ünUk olmak üzere (*, ğ, w, m, n, r, f, V, b, y) 
çınlak konaonlarından biriyle sonlanabilir. 

Hiçbir fiil kökünün son konaotm fi. d, c, ğ , g ) gibi aür ekşit bir çınlak ola mat. 
Yalnız, esasen az kullanılır olan şu üç fiil, bu kaidenin müstesnalarını teşkil eder: 

ğ koç~mak (kacakla-mak): 

4Lj ked-mek (kedikle-mekf; 

^1.* yed-mek (kendi ardınca çekip sürmek). 

Türkçede gerek isim ve gerek fiil tabanlarının sonunda: 

4, p - t, d - c, ç - s , z - k (ö), ğ (t) - k (i), g { idî"*) guruplarından her birindeki . 

ilk boğuk konsonlar, sükûnlu (durgun) hallerinde ekseriya yanlarındaki karşılıkları gibi 
çınlak söylenir ; fakat haraketli (tepreşik : yani bunlara katıİBO ekin başlama harfi vokal 
olduğu, veya kendinden soıırn gelen kelimenin başlama harfi vokal olduğu zaman) bu 
guruplardaki konsonlardan kimi boğuk, kimi çınlak vaziyette olur. 


<b)t 


(P ) ■■ 

(d): 


(i): 

(c): 


(ç) 


(i.) : 


(•h 


A. öz Türkçe kelimelerde. 


Sükünlu halinde. 


Hareketli halinde. 


kalb (= p) . . görüb (= p). 


çap . . küp. 

ad l—t) . - çivid (—t), 
gid (—i) . . ed (=^t).. 


ot . . çopnf. 

uc (— ç) . . güc fçj- 


öf . . iç. 

yüzsüz (= s) . . domuz ( =z si), 
içmez (d=t), olmaz (—s). 

(çğt, fiillerde hep (s) iledir* 
f almaş, imü’s); şimdiki imlâmız 
bunları da fonetik esasa göre 
ötekiler gibi (s) ile yazmalı idi). 

pat . . göğüs 


kalb-l , in.. gorüb-en (= görmüş olarak. 
alab-an — almış olarak : (eski lehçe¬ 
lerde.) 

çap-ı, ın . . küp-ii, küpiin. 

ad-ı, m , . ciıü<f*r, in. 
gid-er, ince . . ed-ezek, ed-iyor, vs. 
(bu gibi fiiller J.D. nin »aydığı «yed-, 
g r id-> ten ibaret değildir; bizim say¬ 
dıklarımızdan başka da var.) . 
ot-u , un , . çaput-u, a. 

uc-a , a . . güc - endi (kendine güç 
göründü, gücüne gitti, darıldı). 

üf-û, ön . . iç-er (— içine alır). 

yüzsüz-ii, ün . . domouz-u, un. 
su içme 2 -e (süt ver); olura olmaz- 
bakmaz (s). 


pa*-ı, m ♦ . göğs-ü, üm. 
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BAHİS III. 

ARAPÇADAN ALINMIŞ KELİMELERİN SÖYLENİŞİ. 

86. Arap harfli Türk yazısında arapça kelimelerin harfleri, ayniyle öz turkçe 
kelimelerin harfleri gibi olduğundan, türkçede bunlar kendi imlâlarını muhafaza etmekle 
beraber, söylenişleri his edilir derecede değişmiş bulunuyor. Esasen tiirkçenin fonetik 
sistemi, arapçanın fonetik sisteminden pek farklıdır. 

Bir taraftan türk, hecelerini daha önleme söyler, yani onun söyleyişi daha az boğaz¬ 
lıdır. [1] Diğer taraftan turkçe, arapçanın ne tumturaklı (emphatique), ne de dişaralı 
(intcrdentale) konsonlarınl tanımaz. 

Arapça kelimelerin türk söyleyişinde uğradığı değişiklikler, şöyle hulâsa edilebiliri 

87. Vokaller. — Kısa vokaller damaklaştırılır (Bir art vokal yerine bir ön vokal 
söylenir). 

Klâsik arapçanın kısa d si e olur. [2] 

[ 1J Bununla beraber, Şark tarafına yaklaşıldıkça boğazhlığm artarak barizleştiği göz¬ 
den uzak tutulmamalı. J.D. 

[2] Bu halk arapçasında da ekseriyetle böyledir. J.D. 


Sukûnlu halinde. 


Hareketli halinde. 



ğ (t )•■ 


k (ö).' 


çoğ (~ k) . . durağ (= k) . 
ağ k) . . olduğ (— k). 

(e3ki Osrnanlı imlâsında mücer¬ 
retleri (d) ile yazılırdı). 
tok , . merak, 
çık . , kork. 


çoğ-u, unuz', durağ-ty imiz; 
ağ-ar, ardı; oldağ-um. 


tok-un; rnerak-ım ; 
çık-ar, tnz ; kork-up, unca; 



g(df'): 


gög k) . . çiçeg (~k)\ 
beg (— y) . . ekmeg (= k)\ 

deg (— y) . . 

deng (~k) . . aheng f=kj; 


göğ (■= y) un . . çiçeğ (= g)-i e, 
beg (— y)-in, i . . ekmeg (= ğ , ve¬ 
ya y)-i , in; 
deg (= y) er , ince 
deng-i; aheng-e. 


B. Yabancı kelimelerde : 



-< 


o 

*[h 

3 

£ 

H 



’ ğ (ü: 

(Kaim hecelerde) frang (= k) ; 


Lüksemburğ (— k). 

(3): 

(ince hecelerde) mtirğ <— ğ) ; 

k 

miting (—k} 

. (3)s 

(Kaim hecelerde) fark ; Irak ; 


ahlâk . 

( 

(Iuce hecelerde) zevk .. tahkifç 

) k il): 

(Kalın ve ince hecelerde) hak \ 


istimlâk. 


memluk ; temlik. 


franğ-ın,ı Lüksembarğ - <j, on; 
miirğ-ii (dil) ., mifinğ-e ; 
fark-iy ra . . Irak-a, m ; afılûk-a, 

zevk-i, in . . tahkik-i, e ; 
hâk-inde . . istimlâk-i, e ; 

memlük'ün . . iemlik-e. 


in; 
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■ : ’ - • i" -’-i'tt- var. jaL»ı**_ * _. 


Mİ. : <SZ-* tel :V«e «oturanlar» #Sjtânflİ ü o yerin*). 

Dmvıınla beraber, bir vokale komşu olarak (c* C’ ^' o*» h» t» J) gibi 

tumturaklı, boğazlı veya girtlukh konsonlardan biri bulunursa, vokal türkçedo a «öylenir. 

Mİ. : jy harf. 

zarf. 

88. Klâsik arapçaaın kısa u su, (, J *, î*, t) gibi bir tumturaklıya: (^L* *u/(t), 
veya { J) gibi bir boğazlı: (j )•* taruk) ya komşu olduğu zamanlar dışında û söylenir: 

Mİ. : cürm. 

Bu (u)-u se9İ yerine, o,o vokallerinin bulunduğu bir miktar müstesna vardır: 


^ * 

rtokfa 

u 

yerine ; 


<.i5 * 

l,o km a 

u 

yerine ,* 


* 

sohbet 

u 

yerine ; 

(veya sohbet ? J. D.) J 

J* * 

c Ömer 

u 

yerine ; 


jl> • 

c Osman 

u 

yerine ; 


• * 

sofra 

U 

yerine ; 


* 

sof 

u 

yerine ; 


^ * 

tohaf 

u 

yerine ; 

(^" * tuhfe’nin cem’i) 

jJU- * 

c öz ( u ) r 

u 

yerine ; 


. ' * 

töhmet 

u 

yerine ; 



Kaldı ki, fiil taIjanlarının içinde veya ucundaki ekseriya müteaddi manalı (Cr) ler, hareket 
hallerinde değişmemek, veya (d) ile değişmek gibi her iki vaziyete de müsaittir : yarat I an; 
yarad / an', yarat t ıl! dı “ yamd / ıl l dı ; işit I en, işit I ifır = işid I en, işid i ilir, vs. 

J. Deny alfabe cetvelinde ve izahlarında y) leş metiz (İ ı £) Beslerine dair kâfi 
malûmat vermediği gibi, gerek bunların ve gerek öz türkçe kelimelerin sükûn ve hareket 
hallerinde değişen ve değişmiynııleri için de etraflı bîr fikir edinilemiyor. 

Tek vc çok hecelilerde bilhassa boğazlılarda hareket halinde değişen ve dcğîşmiyen- 
ler var; asılları y) leşmeli veya y) leşmesiz (^ı i) li olanlar var, , 

Türk dilî bünyesindeki ve bu bünyeye göre imlâsındaki fonetik zaruretlerin, ekser AvAıpa 
dillerinde aynen buhır.up bulunmadığı ayrıca tetkika değer bir meseledir. Bunu, Arap imlâ¬ 
sındaki bazı sesçe muadil konson bolluğuna mukabil,türk dilinde bazı konaonlartn ve vokallerin 
yokluğu ve var olan vokallerin imlâda kâh yazılıp kâh yazılmaması meselesiyle karıştırmamak. 
Bizce, Arap harfli alfabelerde btı konsonlarm çok değişik vaziyetlerine göre, onlar için şimdiki 
alfabemizde öldüğü üzere sükûnlu halleri kabul edilecek yerde, ekseriyetle hareket halleri 
knlnıl edilerek bunun hep böyle devam ettirilmesi, tiirkçenin fonetik bünyesini imlâya 
tatbik yolunda bu ciheti tercih için haklı sebepler görülmüş olmasındandır. Kâşgarlı 
Mahmud’ta Araplara kolaylık olsun diye ekseriya kendilerinden sonra (£) bulunan (>) leri, 
(t^) ile yazdığı halde, kitabında her fırsat düştükçe bunların her zaman hareket halle¬ 
rinde söylendikleri gibi yazılmaları daha isabetli olduğunu kaydetmektedir. Bak. D L.T, 
C, Jl, s. 29. Şu halde meselâ sükûnlu ğ ^ , g ishalinden ( k 3 , k <!*“’ değil, çünkü bu bir 
imlâ galatıdır.) hareket haline geçerken ğ (ve bazan y, v ) olmaları umumî bir kaide 
değildir. (Bakınız yukarıki misallere). A-U.E, 
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^* şöhret ü 

yerine ; 



* möhlet ii 

yerine ; 

(veya mühlet ); 


* Iıök{ü)m ü 

yerine ; 

(veya /tüA[ü]m) A.U.E.) 



İHTAR. — nevbet, tevbe yerine nöbet, tövbe {tobe'f J, D.) de» ir. 

/ 

89. Vokallerden i, kendi söylenişi iîzere kalır. Bununla beraber, bazı müstesna 
hallerde, boğazlı seslerin komşulumu yüzünden art vokal i gibi söylenir. 

«» j>-* hırka ; 

**}* fırka. 

Bu hadise ancak halk ağzı kullanışına geçmiş olan kelimelerde vaki olup, esasında, 
böyle ödünçleme kelimelere vokaller ahenginin tatbikinden ileri gelir(muk. § 138). 

90. Uzun vokaller (= med harfleri), pürüzsiizçe söylenir (muk. § 117)* lî] 

91. Kantonlar. — Bütün vokallerden evelki k («d), ve bütün art vokallerden evelkİ 

/ (J), dmımkloşık olup, bir yeleşme (moııillıırc) ile k (muk. § 51) ve l , suretlerinde soy. 
lenir, (muk. İtalyanca «me (gh)o^ ve rusça «ön (.ıifqwı>)». Bunun aksine l J harfi e den 
evci yeleşmesiz (sa»s mouillure) düz / olarak söylenir : fazilet. 

Mİ. i’âmil (= kyâmil, hamil); 

* iflâs. 

Bununla beraber, halk diline geçmiş bir arapça kelime olduğu zaman, müstesna 
hallerde yanlama titrek (vıbrant lal^ral) kousonun türkçe (çukur) /’ gibi söylendiği de olur: 
oşr( (aşj yerine); u lî e-*‘akıl’ ('akj yerine). 

Arapçanın dh al iah kelimesi, araplarca da iki çukur 1' ile söylenir. 

92. Arapçanm boğazlıları boğazlılıklan azaltılmış olarak söylenir. 

[J] Bu her v»kit böyle değildir: son kapalı hecesinde a, u, t ıızun vokallerinden 
biri bulunan Arap, Fars kelimelerinin: 

n. Çok heceli mücerret hallerinde bu uzun vokaller türkçede daima kısal&şır: 
şarâ(â)p, cevvn(â)l; tabu(ü)t , yiicn(u)d; iğbirâ (a)r, perhi'îjz, nahifi)d. 

&. Bu kelimelere başı konsontu bir ek katıldığı vakit te böyledir : 

kitâ(a)p. sız, ifla(a)s. tan; mepğa(ü) s. tur, tneçf>ü(ü) r. sun; edi(i)p , 1er, dell(t)l- 
dir, vs. (fakat kapalı heceden sonra başı vokalli ek: mecbür-um; açık heceden sonra başı 
koıısonlu ek: cdâ. sı vs.) 

c. Türkçüde has isim olarak kullanılan Arap, Fars kelimelerinin soiı açık hecesi sonun¬ 
daki yalnız i vokali kısaloşır: 

Şevkr(i); Şcvkf(i). den, yi; 

Niyâzifi); Nsyazi(i). dcıı, ııin, ye, vs. 

Halk dilinde son açık hecesinin nihayeti a olan bazı has isimlerin bu â lan da kısa- 
laşır : Mustafa (a)., yı, dan, vs. 

Şu hakle, bu uzun vokallerin arapçada olduğu gibi pürüzsüz olarak söylenişi, ancak 
bu saydığımız vaziyetlerin dışında mümkündür. A.U.E. 
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Bu dildeki ö* q, boğaz dibinden değil de, türkçenin k (=fransızca k) sı 
gibi söylenir (§ 58). 

/ı sesi, esas itibariyle, türk lehçesinin x si gibi ise de, buna 
İstanbul ağzında boğuk bir ^ h değeri verilir (§ 6$). 

^ fr da böyle söylenir ki bu, Arap söyleyişinde gırtlağın sırf bir 
büzgünlüğiyledir. 

Bunun neticesi olarak £* ve {fr) harfleri, ayni söylenişte olup, 
bunlar da bazan * gibi söylenirler (ki bu söyleniş, bilhassa halk ağzın¬ 
dan sık sık duyulur.) 

Mİ.: xa fîf > b a f*f ^ (halk : hafif ); 

(rf*'* frakım «akıllı, âlim» + hekim. 

Türkçede * A, arapçanınki gibi söylenir. 

93. — Arapçanın g sesi pek yumuşamış olup, bazan türkçenin ğ 
(§ 62) si, bazan ğ (§ 59 ) si gibi söylenir. [1] 

Mİ, i mağlüb ; muba{ağa ; 

gûzi. 

Münferit bazı hallerde [2] k söylenir: 
kayb etmek ; 

kurabiye . - muk, § 93, sonunda , 

94. — Arapçanın £* aym denilen sesi, pek bambaşka (deve haykırı¬ 
şına benzetirler) ve bir avrupalı boğazı için pek zor söylenişedir. Bu da 

arapçanın ^ h sesi gibi, gırtlak büzgünlüğiyle, fakat ses tellerinin de 
beraberce tepsinmeleı tyle (vibrations) olur. Türkçede belli belirsiz 
söylenir [3] : Kelime başlamalarında hiç söylenmez (ki bu sebeple böy- 
lelerini bu durumlarında transkripsiyona almıyoruz). 

{İl Gerek £. g, gerek , türkçemîzde yumuşak hemze (— ğ) ve £ mahiyetimde 
olarak, onların uyduğu hükümlere uyar : 

a. Sükûulu halinde kelime İçinde ve sonunda kendinden evelki kısa vokali uzatır, 
onunla uzun vokal teşkil eder : 

mağ (£) lap, meblağ itUğ (O ma ğ (t) iûm t mağ (f.) cize. 

Kendinden evelki uzun vokalden sonra kelime nihayetinde yalnız şekilce vardır: 
iblâ (ğ), tebliğ , 

b. (£_) türkçede olduğu gibi, 1: kelime başında (garb, gaib) 2: kelime içinde ekseriya 
yumuşak harflerden ve ıslıklılardan sonra (miil. gâ, id. gam. mer. gub, t s. gâ, iş. gal vs. ), 
söylenir. (£.) kelime başında yalnız şekilce vardır: '//ı'm, ‘irfan, vs; kelime içinde konson- 
lard&n sonra sert bir hemze gibidir: (itam mcıadet, münim , sm‘5,) vs. 

c. iki vokal arasında (£_, fj, türkçenın(^) si gibidir: mubaleğ(^)a,muğ (£_) amele A.U.E 

[2J Başlama harfi olarak. A.U.E. 

{3] Belirli ve tam boğazdan söylemeğe «ayını çatlatmak) tabirini kullanırız. A.U.E 
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Bu harf kelime içlerinde bir konsondan evel bulunduğu zaman, 
gerek - 3 süreksiz sesine veya hemze. (§ 79 ) ye benzer bir söyleniş 
kesmesiyle, ve gerek § 62 dc bahsettiğimiz ve c - işaretiyle gösterdiği¬ 
miz gibi olarak (hemen hemen komşu vokalin sadece uzamasına muadil 
olmak üzere) duyulur duyulmaz bir boğazlılık haliyle eda edilir. 

MI. : ,11c* c âlim ; 
ta'lîm ; 

mıfârefe (— ğ: muğârefe A.U.E.) 

Jb» fe x âl (~ ğ: fe'ğâ l. A.U.E.) [1] 

[1] Bütün bu saydığımız (d, £,£.) Arap boğazlıları, türkçemizde kendi sesleri¬ 

mize yöre bir mahiyet almış olduktan, sertliklerini yumuşattıktan başka, art vokalli hece¬ 
sinin icaplarından ayrılarak hecesini şekline rağmen, ön vokalli hece mahiyetine koyar; 
adeta inceltici konsonlar rolünü oynar. 

Arapçadan alınmış umumiyetle sii kûnlu çift konsoldu, tek heceli kelimeler, kürle ağzında 
iki heetli kelimeler halinde söylenmek zaruretinde olduğu zumun, bunu iki sükûnlu arasına 
hecenin alıongînc güre esre ve veya ölrü nev'inden, sığınık bir vokal yetirmekle yapar: 

şükr = şuk(ü)/" ,* 

nakl = alc{i)l vs. 

a. Ancak bu yibi tek hecelerde bu konsotdardan yalnız biri (başta ortada, veya 
sonda olsun) varsa, hecenin kalın (art) olmasına rağmen, bu sığınık (intercalaire) vokal, 
ince esre veya ötrü olur: 


J : 

** 

kabr — 

kab 

(0 r; 

C : 

Jf** 

nahv ~ 

•mf 

nah 

(0 v; 

İ : 


hav f = 

hav 

U) /; 

t ■ 


afv = 

V 

(i) v; 

İ ■ 


ğusl — 

ğus 

{«) ı . 


b. Bu harfleri (başta, ortada, sonda olsun) havi hecelerden sonra katılan başı 
konsonlu veya vokalli türkçe ekler, evvelki kalın (art vokaili) hecelere rağmeD.ayni konson' 
larıtı tesiriyle hep ince vokaHilerdcn olur: 

*3 kabr. in; vakt. ı, vakit, ler, sadâkat, i; 

£ nahv. in ; nah (0 v. ce ; mefâhat. i; semahat, in ; 

hav/, im, hav (/) /. Ut ; 

£, ' a/v. inizi; ‘a/ (f) v. den ; saat.- ter, iniz; 

£ ğasl. ü , ğus (u) /. den ; feşâğat-iniz , vs. 

Alt yanındaki türkçe eklerede nâzım bir rol oynıyan bu şekiller, şimdiki imlâmızda 
ayırt edilememekle beraber, söylenişte devam etmektedir. 

Bu inceltme rolünde, kalın hecelerde olmakla beraber, yabancı konsonlan da 

görülüyor : 

^ k’ : em. lâk. i , ini, ine , im, ten, vs. 

J 1, : rol,, fi, Ün, tinü, ce; ik. ma\, i, ini, den , vs. 

Bu kotısonlurdan i kî tanesi veya (<_>* t^r» ib «İ») dan biri bulunursa, gerek sığınık 
esre ve ötrüden, gerek bunlardan birini havi hecelerden sonra gelen türkçe ekler kalın 
(art sınıftan) olur : 

jy-» şabr = sab (ı) r, sabır, lı, vs, 

kasd (=f) = kast. ı , kast, lor, vs. 
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{_> h tekâmülüne ait misallere de raslanıyor: tamahkâr. Muk. 
Karaman lehçesinde yerine ihtibar (reo., II, 30). 

95. —* Arapça yarı-vokal v (ruav) sesi, fransızca ouate «kıtık» keli¬ 
mesindeki ou, ve İngilizcenin tu si gibi değil, daima türkçenin alelâde 

v si gibi söylenir. 

< 

Mİ. : vekil (i zoekîl , değil), J^l * asıl zıddı. 

96. Tumturaklılar. -- Türkçe söyleyişte bu konsonlar, tumturaklı ol¬ 
maktan sıyrılır, yani arapçada olduğu gibi dii damağa kapaklanmaz 
(süreksizlik alelade konsonlarda olduğu gibi sadece dilin uciyle temin 
edilir). Arapların efbâk harfleri dedikleri bu konsonlardır: 

ıS* 5”adi s gibi söylenir: şadafçat; 

t ~ adi t [1]: fıbb ; 

-!■*.? = adi z : %âhir , 

u 3 i nın iki türlü söylenişi vardır: 

1° (Çok kere) adi z dir: 

İ*>Ü»* £ iâbih izafet; 

2° (Daha nadir olarak) adi d dir: 

kadı 
ali* dad ; 

(Ji**) darb-ı- mesel. 

97. Arapçada, İngilizcenin ü thing„ kelimesindeki yumşak u th„ ve 
*the„ kelimesindeki sert th gibi söylenen o ş , z b suretindeki dişarası 
harfleri, türkçede s, z konsonları değerini alır, dil dişler ardından geçer: 

bahsi 

* ♦ — 9 

mezkur. i 

98. — Yukarıki mülâhazalardan anlaşıldığı üzere, Osmanlı türkçesinde 

kabul edilen Arap harfli alfabede ‘^) dan ibaret dört konson 

[]j Bununla beraber, şuna dikkat edilmeli ki, konsondaki tumturak kazan kalıyor: 
tıbb. J D. 

Bunlardan sonra inceltici 1, varsa, bu cinâ konsoolara rağmen sığınık esre ve ötrüler 
de, kendinden sonra gelen türkçe eklerde yjne İnceleşir: 

p ~ ztılm = znl (ii)m: zıılm, ünüz, ^n((u)m, den, ler, 
gd- —salh = m İh. ü-ütt ; 
çlk— fal' — t al'i. in. 

Bunların arasında türkçeleşip çukur l' île söylenenler vardır ki, bu kaidenin dışındadır’. 

çu =dır = dır ı, d,r^yiar, v S . a.u.e ' 
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z gibi, ‘uO tan ibaret uç konson s gibi, (c; ‘ İ») dan İbaret iki 

harf t gibi söylenir. 

Farsça kelimelerin söylenişine dair mülâhazalar. 

99. Türkçe ile farsçanın fonetik sistemleri birbirine türkçe ile arapça- 
nınki kadar benzemezlik göstermediği için, türkçede farsça kelimelerin 
söylenişi ehemmiyetli mülâhazalara yol açmaz. 

Bununla beraber Farsın k } ğ boğazlıları, türkçede daima damaklaşıktır*. 

js" h'âk ül veya <J jF ^ k'âk'ül , mogolca asıldan; 

«X'** gâh. 

Bunun neticesi olarak, bu boğazlılardan sonra gelen o vokali, 
türkçede bazan ö söylenir: 

gonc (güne),Türk söylenişinde g*öne? 

Başlama g (veya ğ) koıısonu, çok kere boğuklaştırılır: 

k’üşe Türkçe de k’öşe) 

gönce türkçede konçe? vs. (muk. § 93 sonunda , ve 82). 


BAHİS IV. 

BAZI AKAPÇA KELİMELERİN İMLÂSINDA 
YAPILAN DEĞİŞİKLİKLER. 


100. Türkçeye giren her arapça kelimenin aslındaki imlâ ile kalması »asından, 
türkçe nadir olarak ayrılır. 

Bu yolda müşahede edilebilen birkaç müstesna çok defa, bazı kelimelerin iştikakı 
unutularak öz türkçe lügattir diye sayılmış olmalarındandır, 

Mİ. : tfjyjö kırmızı, yani kjrmız’a mensup (renk) 

I/veya , • / k.* şüfre (muk, § 88); 

*ı maşrapa, mifrebe (içmek aleti). 

İşaret etliğimiz Lu müstesnalardan başka, arappa kelimelerin imlâsı baran fer’î 
noktalarda deriştirilir. Aşağıda bunların başlıcalarıûi sayıyoruz. 

101 . Uzun a (=<*) suretinde söylenen kısaifık (maksUr) elif <f yerine, çok defa 
I yazılır. 

Mİ.: ma nâ yerine U.' . 
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102. Nnnlama tenvin), Kur’anıu bîr ibaresinde geçmedikçe (halk arapçasmda 
olduğu gibi) yazıda kaldırılır : 

<jc<ı/6ûa yerine ka\b. 

-» ile sonlanan isimler, mücerret (salt) halinde bu tenvin yerine ıf ile yazılır. 

Mİ. I öf‘ D yerine j,"! * âtı ; 

mâlin y er i n ç ^iU* mâir. 

10S. Bununla beraber birçok rar! (adverbe) tabirlerinde bu tenvin, dolayısız (direct) 
halde, olduğu gibi kalır. 

Mİ.: ■*-»* /î7 t0 ; 

î y J*i* nazar **; 

(hazan muvakkat' 11 ; 

J* mata/*' 1 . 

Böyle bazı kelimelerin imlasında (meselâ, *Vji evvel ea yerine, vokal - işaret olan - r 
i jhma! ederek 'i} l gibi) sadece bir elif yazmakla iktifa edilmek neticesi olarak, öyle 
okuyuş hataları meydana gelmiştir ki, bunlar gitgide kullanışta doğru sayılmıştır. Bunun 
içindir ki evvelden yerine doğru sayılarak bu gün evvefû deniliyor, Muk. dayıma ve 
ekseriya (s. 260 ), ve aşağıdaki zarflar: 

Vi- meselâ; (A.U-E.): 

1*^1 aal'â; 

U*i kat a ; 

Vb' b°\d ; 

faraza ; 
acaba; 

UıjL» mukaddema ; • 

Ut ğâlibâ ; 

bilj vâkıâ (veya vâkaa); 

\Jtfi mahzâ; 

Uil». mutVakâ), 

Baîaa arapça imlâsında elif 1c sonlanmıyan kelimeler de elif le yazılır; ^ 

'tjy* sureta, ş5ref en yerine ,■ 

I»jV 'âdeta, *âdet en yerine. 

TenvıVin dolaydı (indirect) halde yazıda kalması, hemen dc müstesna bir şeydir ; 
"j* b i frak ki* 

Tenvin yazıda kaldığı zaman, boğazlı seslerle komşu iken bile ön vokallerden biriyle 
(e/ı, in, ün) suretlerinde söylenir. 

104. Arapça kelimelerin teşdit (şeddeleme, katmerleme, redoublement) i, türkçe 
söylenişte, esas itibariyle kalmıştır : 

Bununla beraber halk diline geçmiş Jb- * £am/nâ/ yerine (lamof gibi kelimelerde, 

i' ... 

ve epey miktarda yenimsenikle (neologismes) teşkil etmiye yanyan aslı _ ıyy ül1 , 

/ *• x 
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» 

— CT» ^lyyet'* a ile türetilmiş kelimelerde iy y iyet suretlerinde umumiyetle teşdîtsiz olarak» 

*• * 

meselâ z*Ay~** meuliyyet yerine mes'aliyet gibi kullanılır (muk. 108). 

105, Yazıda hemze [1] kelime başlarında hiçbir zaman kullanılmaz. (Bununla bera¬ 
ber muk. aşağıdaki ihtar.) Bu gibi hallerde «raplar da bunu umumiyetle kaldırır [2], 
Bu harfin söylenişi için, bak. § 79- 

Sonlama hemze , bilhassa uzunlama bîr harf (med harfi) ten sonra olduğu zaman 
umumiyetle kaldmllr. 

v Mİ.: Li* 'ulemâ' yerine ulema; 

Bir de muk. fey‘ yeriue ,^2 şey. 

Kelime içlerinde hemze daima yazılır. 

Bununla beraber, kendinden evvel bir uzunlama (prolongatİon) elif bulunduğu zaman 
aytrtmaç (diacritique) bir y (ı) kiirsüaü üzerinde yazıldığı vaziyetlerde, bu, Türk söyleni¬ 
şinde kaldırılıp, yerine bir yarı-vokal y getirilir (muk. § 116, ihtar). Bu tarz riayatkâr 
olanlarca sala sıhhatli sayılmamakla beraber, kullanışta bu cevaz (licence) aıhhatleştiril- 
miştîr. 

Mİ.: ;ı* cezâır yerine cezâyir. 

tiiTAR. — Bazı yenimsek (novateurs) kimseler şimdi hemze yi türkçe kelimelerin 
başlarında (elif 1 kürsüsü yerine koyarak) e vokalini işaret için kullanıyorlar. 

evet. 

Bu yazılış, kelimenin okunuşta wj' ot kelimesiyle İltibasını ortadan kaldırır. Türkçede 
(ön sınıftan) ö, ü vokallerini kaydetmek için de ayni işaret yazıda kullanılır ; o zaman 
hemze y (ilkürsüsu üzerinde olarak, ardınca v j gelir, 

tiiljî ol~mek-,^y 6c, 

Böylece art sınıftan olan o, n vokalleriyle muhtemel bir iltibasın önüne geçilmiş olur. 

Bu imlâ sisteminde nida kelimesi e f, % suretinde yazılır. 

Evvelki bir vokalle koşa (hiatus) teşkil eden (ön veya art sınıftan) bir vokal olduğu 
zaman da bazan ayni yazılış kullanılır : 

souk, soğak yerine; 

J*V Noel 

Bir de muk. § 250 ve 1135. 


[1] nin * şekli. A.U.E. 

]2J Kürsüsü olan elif ' i bırakırlar. A.U.E. 
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HECE. 

I. TÜRK HECESİNİN [1] YAPISL 


106. Türk hececice örnek olarak, kökler veya daha iyisi tek heceli tabanlar (bases) 
(§ 569) alınabilir. Heceler; ya yalnız bir vokalden (ki böyleleriadekı vokalden evel Arap 
imlâsında 1 elif denilen söylenişte belirsiz bir hemze kousonu var. A.U.E.) ya bir konson 
(ila olamaz ) ile bir vokalden; ya bir konsan ile bir vokal ve bir konsandan ; veya bir 
konson, bir Vokal ve iki konsondan (ki böylesi, nadir olup o zaman da birincisi ya 
bir kaypak <lîquide» veya bir ıslıklı «silflanl» konson olur) teşkil edilir. 

Vokalleri v, konsonları k ile ifade ederek aşağıdaki taslakları elde etmiş oluruz: 


V .. . Cj»> o ; 

KV O.) l>a ; 

VK (v* l > op i 

K'VK 2 .(JV5) kal; 

VK l K 2 .(c^ji) üst i 


K'VK*K* .(vjL.) sarp. 


Türkçede bir hecenin varlığı için biricik zarurî unsur olan vokali oyn bir V ile ya¬ 
zarak K'VK*K* şeklini verirsek, bütün ötekilerini en tam olarak hulâsa etmiş oluruz [2], 

Öz türkçe bir kökte birbiri ardınca iki konsondan ziyade ses kü* 
mesi olamaz. 

■ 

107. Yukarıki m üt al e al ardan çıkan neticeye göre türkçe birselime, 
hiçbir zaman iki konson ile başlıyamaz. Bunda müstesna olarak yalnız 
şu kelime zikredilebilir: 

[1] Hece kelimesini yaygın manasiyle almıyoruz. İlimce gayri sahih olmakla beraber, 
bunun Türk vezinlerinde amelî bir tatbik yeri vardır. Bu sebepledir ki, bu tabiri alakoyduk. 
Hecenin daha tam bir tarifi a. MEİLLET Dİn Introdaction â Vetude comparee d t s languts 
indo-europeennvs adlı eserinin 98 ve aşağısı sahifelerinde bulunur. J.D. 

{2J Bizce bütün bunlar şöyle hulâsa edilse daha iyidir: 


V veya KV . ( ji t T ) : *a ; ba ; açık i 

K'VK' 1 . üç, kar: teki ^ hece, 

K* VK*K* . ; alp t kari: çift/ ka P aİ1 ) A.U.E 











braîc-mak [1], 

Bunun neticesi olarak, şayet yazıda iki kon son ile başlıya n bir kel- 
meye raslanırsa, okunuşta birinci konsondan sonra bir vokal getirilmesi 
icap eder: 

ML: Jl*-* sakal. 

Türkçenin en çok kelime aldığı arapça ve farsçaya da bu kaide 
tatbik edildiği için, bunun daha çok ehemmiyeti vardır. 

108. Eaaş itibariyle, türkçede ikizlenik (gemine) koosoalar (bakınız § İ04 ve 191) 
biç yoktur, bu kaidenin müstesnaları pek nadirdir. 

JN elli; 
anne ; 
jtfassı; 

'fdjl ıssı. (eskimiştir; muk. «zerce : ıstı. [2] 

Bununla beraber, ihtimal ki tfedekâr tekellümün bir tarzı olarak, tek tük denilebile¬ 
cek bir surette bazı koD sonları a ikizletilme (^j-U gcmiuation) si yolunda bir temayül 
de kayde değer: 

[1] Türkçede bu gibi bir halde bir vokalin lüzumu o kadar kuvvetle duyulur kî, 
bazan bu kelimeyi iki konson araşma bir t getirerek ,yljv bırakmak suretinde yazarlar 
(bakınız § 112). Zaten eskiden atmak manasiyle JtÂjb, r konsontarı arasında bir 
vokal vardı. (Bakınız MENÎNSKİ, S. 435 : bırakmak \ VİGUİER, S. 304 («6 çıralı h» bouragheb). 
(Muk.: altayca: pırka^mak «atmak»). 

[2] Bizce bu hâdise daha şümullü görünmektedir. 

Lehçemizde teşdit (ikizleme) iki türlüdür: 1. yalnız söylenişe ait, 2. söylenişe ve 
manaya ait. 

1. Söylenişe (lâfza) ait teşdit, Bolayısiyle (arızı) dır ki, aslı maddeye katılan bir ekin 
baş konsoau, o maddenin sonunda yine kendi cinsinden birine Taslandığı zaman olur. 
(Müellifin bahsettiği ve nadirdir dediği işte bu türlüsüdür ve Dadir de değildir): 

alt.ta, gül ler , kes.se belAi ve satre, ki, bu teşditler, eklerin getirdiği yeni mana hariç, 
keli m İye başka b.ir mana katmaz. 

2. Manaya ait teşdit, doğrudan doğruya ve (iltizamı) olup, kelimeye mubaleğa ma¬ 
nası verir : 

Bu da iki türlüdür - 

a. Hangisi olursa oisun, aynı konsonu mübalâğa kastiyle bir daha tekrar etmekle olur. 

kur.ra, küç.çük , af./actk , am.man, yaz, zık, güz.zel, kıs.sır, aş. şağ{ı) yaş.şa. 
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etı«t yerine evvel; 

küçük yerine küçpük, karaman lehçesinde, 

anne kelimesi de bn »ıraya girse gerektir, (ana'dto; a/ırte )> art ne? A. U. 

Şark lehçeleri de bazı »ayı isimleri ortasındaki konsoou (takvitnio yazıldığı için iia- 
dekâr bir unsur diye?) ikizidirler : 

İkkl veya ekici «iki»; yetti «yedi»; doklçnz «dokuz». 

Belki bu hadise, osmanlı tûrkçeaindeki elti sekline bir izah olabilir. 

— Birden ef.şek deme, biçare henüz müsvedde ; 

Ne ge tilkini eri var, dursun o sağlam şedde. 

{• M. Akif - Sefahat Asım. 51). 

Bu teşdit ekseriyetle ikinci hecenin başındaki konsonlarm tckrariyle oldudu gibi, 
üçüncü hece başındaki konsonun tekrarıyla de olur ki, bu türlüsü nişbeten azdızdır. 

—- Vay babat.smın ... (M. Akif, Safahat). 

6) Açık veya kapalı ilk hecedeki vokalin bir daha tekrarı, onun uzatılması (J.*) ile 

olur. 

• ı 

Ca.a (= a) tum , ka.tr (=5)zam, e.e (= e) n/es, pr.i (=r)s, ha.p (=ö) füatüne, vs. 

Türkçenin sekiz kısa vokali de mübalağanın derecesine güre 'bir, bir daha imale 
suretiyle teşedit edilip, mübalâğa manası kastedilir, 

(Bu itibarİH türkçenin sekiz kısa vokalinden maada, aükûnlu ğ den evvelki kısa vo¬ 
kallerle, ğ nin söylenişinden doğan yine sekiz nevi uzun vokal, ve ayrlea mübalâğa manası 
verilmek kastiyle kısa vokallerin tekrarlanmasından husule gelen sekiz uzun vokal vardır 
ki, bunlar Arap ve Farsıu türkçemizde yalnız (ö, 5, ı) den ibaret iiç uzun vokaline nis- 
betle çok zengindir. Türkçede Arap Fars kelimelerinin uzun vokallerini ayirdetmeğe ihtiyaç 
görülmemesi, türkçenin şivesine mugayyjr olduğu, çünkü türkçede böyle uzun vokaller 
bulunmadığı İddiasına dayanırsa bu, türkçenin bu yoldaki fonetik zenginliğinden tegaiüJ 
olur. Bu günkü gibi imlâmızda yalnız £ ile yapılan uzun vokaller yazıldığı halde ne bunlar, 
ne de şivemizi bozmak bahasına işaretlenmeyen yabancı uzun vokaller gösterilmemektedir. 
Türkçenin halihazır fonetiği iyice tetkik edilince, esasen şimdiki imlâ tarzının gerek h^rf 
eksikleri, gerek tarz bozukluğu yüzünden kifayetli olmaktan ne kadar uzuk olduğu an¬ 
laşılır.) 

Eski lehçelere gelince, gerek arızî, gerek kasti teşdit bunlarda da görülür. Aynı 
veya mahreçleri yakın olan meselâ (i, d - s, z - s, ş - l - k) gibi koösonlann Arp imlâ 
tarzındaki şedde (~) işaretiyle gösterilenleri Divanı Lügatit Türk’te bir haylidir. Hattâ 
Divan*dan sonraki türk lehçelerinde de türkçe sözlerin bu türlü olanlarında tek konson 
üzerine teşdit işareti konulduğu görünür : 

Er kis.(e)i (= kişisi kadını D. L. T. c. 1. a. 203 ; c. 3. s. 170) birle tok to}c boldt 
(D. L. T. c. 1. s. 279) = koca karisiyle çarpışici oldu. 

Ot. (f) ur tçip kıkralım (c. 1. s, 127) ijcer (üçer) içik haykıralım. 

At ad'akı taktr talçır //.{*)* (c. 1. s. 302). 
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109. Yukarılı i kaide! er, kelimeye bir ek katılmasıyla sakatlanmış bulunabilir : 

Mİ. î J<^U. ça (rp-m) ak, (üç konson kümesi) ; 

4 U 4 I 1 t (1-1/ e - m ek (îkızlenik konsonlar). 

110. Diğer taraftan, bu kaideler ne sesleme isimlere, ne de 
yabancıdan alınmış kelimelere ait değildir. 

Mİ.: JljJ kraV (Mavcadaa); [1} 
prasa (Yunaııcadan}. 

' Bu kelimeler [2] iki konsolda başlıyor. 

[1] Bu kelime, böyle değil. kıra! 1 aSylenişlidir. A.U.E. 

[2] Bizce bu kelimelerden yalnız İkincisi. A.U E. 

YavValf, tır l'ıg bigden kerâ yal’tnğus (al* yig. (c. 3, a. 97) — kotîi dilli kocadan 
Ue, (kadının) mücerret, dul (kalması) daha iyi. 

Fakat bu gibileri, dolayısıyla ve anzî teşditlerdir. Halbuki Kâşgârlı (e. J. ». 127) de : 

Is.stz (gaddar, çok kötü ve utanmaz kişi), kelimesi münasebetiyle (teşdit mübalâğa 
içindir) dediği gibi ; ûr rığ nenğ (çok temiz, cidden nazif şey), dedikten sonra, (teşdit, 
mübalâğa içindir) izahını tekrar veriyor. 

Arap yazisnın kifayetsizliği yüzünden, bugünkü lehçemizdeki vokallerde olduğu gibi, 
met suretiyle teşdidin bu eski lehçelerde de var olup olmadığı anlaşılmakta ise de, biz 
bunun da var olmak ihtimalini kuvvetli buluyoruz. Lehçemizde yaşılan arızî teşditler ise, 
ister işaretli, ister işaretaiz ve tek harfle yazılı olsun, gerek Arap harfli, gerek daha evelki 
uygur ve orhon yazılı imlâlarda yer yer görülmektedir. 

Mu‘in,ü-1- mürrd'teu: 

ti — Könğiil î^ak ka büt{t)ünğ suâlim sanğa (s. 4); 

— Yok irdük yarat(t)ı yene yok fail'ur. (s. 8); 

— Muayyen bahâ sat't)ım ardım yeter (s. 31). 

Paul Pelliot'nun Uygurca (Kalyanamkara ve Papamkara hikâyesi - Hüseyin Namık 
Orkun) dan * 

t; No İH. satır 19; XII. s. 6; XLL s. 8. ay[ı}t(t)ı [=LXVI. s. 4. ayıldı}-, XXX. a.5. 
yarat{t)n LI. a. 11 Xalıt(t)ı; LI. s. II; LXVJL s. 6 ; 

1: VL S. 6 il([)ig; XXIII. s. 3 kul(l}ug ; 

g: IX. a. 10; XXVII, a. 3 y{a)rl{ı){g)kadı [=XV. s. 11 y{a)rlıg-gadt ; XIX, a. 3 
yarlıg'kamadı] ; XIV. s. 1 yula{g)lfa. 

THOMSEN’In Inscriptions de VOrkhon — Orhon yazıtları, adlı eserinden: 

II E 5 te, teşditli l : 

yCcyiu .mı»:rA$vri :cay>d 

yoğçt siğ{ı)lçı Snğre kün (oğs(n)kda bükli çölfljiğ il — matemci, nevhacı(lardan) 
önce gün doğusunda(ki) ormanlı çöllü halk... 

Türk dili gri meri 
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II. YABANCI KELİMELERİN SÖYLENİŞİNDE SlClNIK [1] 

ve takma vokaller. 

111. Türkçeye, yabancı dillerden, bu gösterilen esaslara uymaz konson kümelerini 
havi kelimeler »tındığı Kaman, daha yukarıda {§ 106) bildirilen örneklere uydurulmak üzere 
küme arasına daima yüksek vokaller sınırından (§ 37) biri sığıştırılır. 

Bunlar iki Kaide kullanılır: 

1° Yabancı kelime! iki konson ile başladığı zaman. Bunda tutulacak yollar deği¬ 
şiktir i 

a. Baştaki konson kümesinin evveline, takma (prothctiqe) bir vokal katılarak başlama 
konsan kümesinden bir başka iç küme yapılır; 

Mİ • t l)sviçre, İtalyanca (Sv)izerra dan; 

i)aiavrcz, Yunanca (oı)auçoç (haç) dan; 

^î-1 İngilizce (st)eam (buhar) dan; 

l)tlofa , İtalyanca (st)ufato (etüvden geçirilmiş «kumaş») dan. 

112. — b. Baştaki k onson kümesi, iki konson arasına bir vokal getirilerek bölünür. 

Mİ. : ■*> frang yerine, firang, «Avrupah, Franc» manasına; 

(>j*) f rer yeriue, firar (frere, iransızca kardeş manasında olup, 

Freres des Ecoles chretiennea = Hıristiyan mekteplerinde öğretmenlik eden rahip kardeş)|2j. 

(at) ile başltyan hemen bütün yabancı kelimelerde de böyledir [3J. 

[1] Kütahyalı Abdürrahman Fevzi Elendi, eserinde bu sığınık (intercalaire) vokaller 
İçin (müetelib «hariçten getirilmiş» harfler tabirini kullanır. A.U.E 

[2] Halk dilinde böyleleri araşma daima sığınık bir vokal girer: p(o)rogram, g(ı)ra- 
mer, p(i)lâtin, k(ı)ravat, p(i)lan, vs. A.U.E. 

[3j (sp, s/, sl, vs. ) gibi diğer kümelerde de böyledir. Şu halde bütün emsali gibi, 
kaide üzere mesdâ (ıspor) diyecek yerde (sipor ?) demek Türk tecvidi dışına çıkmak olur; 
aksi halde meselâ İtalyanca yayvan sepet, işporta manasındaki >porta t ve fransızcada durak 
manasındaki station ve saireyî <şipcrta, sitasyon* gibi hep kaide tersine söylmek için de 
cevaz vermek, veya bir takım kaide dışında istisnalar yaratmak cihetine gidilmiş olur. A.U.E. 

I E 6 da : 

RxYr )#>J ÜT*ıF 

türk bad(a)n il(l)(e)dak = türk camiası(nı) ülkeledİk. 

1 E 10 da teşditli k: 

rsrtrff mh , m:£Ai' ı: iw€ir • 

î*(0g küç(İ)g birtükt'k) (Urâ t{a)Jç(ı)nm(a.)ti •= iş'ı(ni) gücü (nü) bıraktıktan sonra 
sakınmadı. 

I S 12 de. teşditli t ■ 


r^r:erArf j x«„nrAr:WH :avj^ 

t(a)bg(a)ç Jç(a)ğ(a)n(ı)nğ içr(a)ki b(e)d(ijxçig ıt(t)ı = Çin bakanı(oi)n içerdeki 
(saraydaki, bas) nakkaşı(nı) gönderdi, vs. A.U£. 
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113. c. İkinci Urzın bir başka çeşîdi vardır ki, sığınık vokali bizzat kelimesinden 
alarak, onu alelade bir aktarma [1] (kalp, m e tat beşe) yapmak suretiyle, baştaki konson 
kümesi arasına sığıştırmak ve boylece kümeyi bölmekten ibarettir. 

Mİ. î Brusa7 veya Barsa, eski «Pruse» şehri; 

pirVanla İtalyanca: «brİJlanten den «parlak»; 

JVj; pırnal* veya jt> pımar Ttçıvdçı, ?tQivoç dan: «çalı meşe». 

114. 2° Birincisi bir kaypak veya bir lallıklı olmıyan iki konsoiıla nihayeti enmiş 
tek heceli bir yabancı kelimede, bu iki konson arasına yüksek bir vokal sıkıştırılır. Bq 
hadise (ekseriya bn şekilde olan) arapça kelimelerde çok vakidîr. 

Mİ.: ^ı* em (i) r, tmr yerine ; 

a* M l' ; 

jt* om{ü)r ; 
jV* kah (ı) r ; 
c*y* vak (/) t ; 
jk.* sat (ı) r . 

Farsça kelimelerde de boyledir: 
jt*** feh (0 r i 
j+‘** müh (üj r . 

Muk. başka misalleri î *cisir *köprü» (Tam. Ar. , s. 29) ; *sepit gün «Jt-< = cumartesi» 
(Viguier, a. 433); ‘ilim (eski yazmalar: ^*); ** zehir; bulgarcaya geçen şu kelimeleri muk: 
a3njı.: J^* pe^UHi»; . 

Sığınık vokalin ne mahiyette olacağı, İkinci sınıftan lahikaların vokaline nazım olan 
kaidelerle tayin edilir (bak § 159). Bununla beraber bu, dudaklı v konsonundan sonra 
geldiği zaman, ü veya n ya gibileşme ( jî< assimilation) yoliyle dudaklaşabilir, 

Cjj* kâv(ü?)m (muk. 1426 yılı yazmaları: 12J ; 

J°jp~* fıav (u) Z. 

Osmatılı tiirkçesinin en eski metinlerinde bitaraf (düz) vokallerden sonra bilo yuvarlak 
sınıfından sığınık vokaller bulunuyor : 

[1] Aktarma, Türkiye lehçesinde bilhassa oz tiirkçe kelimelerde umumiyetle biraz 
nadir olarak vakidir. Birkaç misal ; 

çömlek - çölmek ; gömlek - golmek; çemrenmek - (Biblİotheque Nationale, 

yazmalar, 394, yaprak 60 ) . 

Aktarmalı iki sesten birisi hemen de daima bir kaypak olur. Başka misaller: torba X 
tobra ; çorba X çobra ; domrucak X domurcak \ Jfirba X kıbra tjd ( Gülliver , turkçe, 8. 85); 
oğrıl’aym X oğurV ayın; burgul' X bul'gur ; derviş X devriş ; dervcn(d) X devrend. Bu 
hadîse Anadolu tâb lehçelerinde ve ezerce de daha sıktır: ( doğraea ) yerine dorgusu i 
{kuyruk) yerine kuryuk ; ( öğren~mek ) yerİDc örg’en-mek (Nevaî, nmk. alılT^j') ; (Hüseyin 
Rahmi, Metres, s. 22, 14 vc 23); at^rr X aryi (bak. s. OM, not 2, bu gramerde). Muk. 
Akhuudof (bu misallerden bir kaçı daha evelce M. Bouvat tarafından işaret edilmiştir) ; 
arvad (muk. s, 795, bu gramerin notu); ileri yerine J.yJ irelii ; yaprak yerine â\J* yarpak i 
toprak yerine torpah ; köprü yerine körpü ; partal' yerine jkJİ; paVtar (J. As, 

1912, xx, 516). 

Diğer suretlerde (kaypaksız) aktarmalar nadirdir mizaç yerine halk dilinde micaz 
(Gıadyrgy, sui abitudine, muk, Teo.) ; sarımsak X Sarmusak ; muk. Azerce: tatsak yerine 
ıfco» dustafç ; tütsü yerine tasta, bak. Altayca d a aktarmalar hakkında, Gr. alt 17. J.D. 

[2] Bununla beraber bu kelime lehçemizde; kav[i}m dîr. A.U.E. 
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jtP t*h(s) r* 

mey (n) l (Vambery, Alt Osm. »a. 38), 

İHTAR, I. — Sükûnlu koDioDİar kümesindeki ikinci harf, oz türkçedekilerdc olduğu 
üzere [1J, birincisi olan ıslıklılarla beraber bulunanlardan delilse bile, ikiai arasına yine bir 
vokal katı)»bilir, 

Mİ.: İt (i) rn ; 

ree(i)m l 
f-J* kız (ı) m \ 
s*»* Mıe (ı) r • 

İHTAR 2, *— Bütün bu kelimelerde bölünen iki hece, vurgu dediğimiz savtı şedde 
(accent tooique)nin kuvveti bakımından hemen aynıdır. Bununla beraber vakit, satır 
kelimelerinde vurgu, açıktan açığa ikinci hece üzerindedir. 

İHTAR 3. — Bazı dala sığınık vokal, birinci konsonun bir nevi y)ele$me (mouillure) si 
halinde, tasarlanık gibi var yok bir haldedir. 


Mİ. î fj.* f\az'm . 

[2] Gerek öz türkçe kelimelerdeki iki sükûnlu konaon kümeleri hakkında, ve gerek 
bunlardaki ilk harflerin ya ( y 4 j * J * i «f* ) gibi kaypaklardan, veya ( tf 4 ı? ) gibi 
ıslıklılardan ibaret olması lazımgeldiği hakkında bu eserde şimdiye kadar ve daha sonraları 
bir malûmat verilmemiş olduğu için, onları burada gösteriyoruz t 


r 


/ 



a .* a(r*)lan, sa(r$)tı, le(rs), tı{r»), ka(r*), o(re) ; 
f *' a(rş); 

ç ' sü(rç)müş, bo(rç), ha(rç); 
t : ko(rt), ku(rt), a(rt)maz, süpü(rt)mûş; 
p : ça(rp)h , çr(rp)nu$; 
k : ko(rk)sa, ha(rk), J<ı(r]f), sa(rk)sın ; 
k : tü(rk), kü(rk), ii(rk)mez. 

ç : o(lç)tii; 

i : C(tt), (li)mış, küçü(lt)mez; 
p t a(lp). ku(lp); 
k : kıt(lk)sm ; 
k .* >(lk), si(lk)memiş. 

ç : sevi(nç), ge(nç), d{inç), uso(nç), ia(nç) , lğre(nç); 
t : a(nt), çe(ni)miş, yo{nt)mat; 
p cu(np—mp) : 
k : zo(nkAadt; 
k «' kü(tık). 

t : ü(st), pi(si): 

t : hi(fi), ho(fi); 
k - kc( fk); vs. 




r 

t 


İşte ekeriva öz türkçe kümelerin bu gösterdiğimiz vazıyetlerinde olmiyan veya mahreççe 
yakınları bulunmlyan ve bi]has9a ilk konson itibariyle bu saydıklarımızın dışında kalan yabancı 
kelimelerdeki kümeleredir ki müellifin bahsettiği ( *s*\ t }jj \) cinsinden sığınık vokaller 
katıştırılır. A.U.E. 
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115. Eğer kelime, vokalle başlıyan sonnçlnk (d&İnentiel) bir lahika alırsa, söyledi¬ 
ğimiz sığınık vokaller, kararsız (instable) vokallerdeki muameleye tâbi olurlar (balcınız : § 207). 

Arapça kelimelerdeki böyle sığınık vokalleri çifte yay (parentheac) içine alacağız. 
Ba gibi vokallere gizli ( furti) ) vokal denilebilir. 

Şuna da dikkat etmeli ki söylenişte kelimeye sığınık bir vokal katılmasının imlâya 
tesiri pek azdır. 

Misal: ceviz, jyr-* cevz yerine. (Esasen arapçasma göre sığınık olan bu vokal 

türkçede ycrlileşmiştir. Meielâ, muzafünileyhte cevizdin denilir). 

III. KOŞA [1] (Hiatus). 

116. Türkiye lehçesi, esas itibariyle, kelimelerin içinde koşa (iki vokalin ardarda 
gelmesi) yı kabul etmez. [2] 

Bu sebepledir kî, bir kelimenin sonlama vokali ile buna katılan bir ekteki başlama 
vokalin çatışmasından kaçınmak için, sığınık konsonlar kullanır (Bak. § 183). 

Bununla beraber, bazı münferit hallerde, iki vokal arasındaki bir boğazlının düşme- 
siyle, kelimeler içinde koşalar hâsıl olabilir: 

Mİ.: «(on)/:, (soğuk yerine) (Muk. § 105, sonunda ); 

ojit <(on)fe. 

Böyle bir halde /, n vokalleri, (fanuk) ta olduğu gibi bir nevi «>, ve ayrıca g yart- 
voka’î teşkil ederek, bunlar bir vokalden diğerine geçişi kolaylaştırırlar. 

Bu, bilhassa i vokalinde duyulur : 

Mİ. t haatagıdım, {*} «LJ- hasta idim yerine ; 

mesaytl, JİU* mesail yerine «Arap yazısında hemzenin varlığına rağmen», 
(muk. yine § 1024 ve 1033, teubih). 

Biz, bütün bu eserde Taslanacak olan böyle gizli yarı-vokalleri transkripsiyonda umumi¬ 
yetle işaret etmek cihetini bırakarak, bunlar için buradaki bu mütaleamızı kâfi görüyoruz. 
Yalnız kendilerinden sonra veya evvel bir vokal gelen i yi ve u yu. o vokallerden ayırarak 
söylemiye lüzum olmadığım hatırda tutmak icap eder. 

IV. VOKALLERDE UZUNLUK, KISALIK (Quantite). 

117. Türk dili, lisanın öz malı olan kelimelerde uzun, kısa vokaller 
farkı nedir, tanımaz [3]. Arapça ve farsçadan alınma kelimelerde (ki bun- 

[1] Koşa tabirini, türkçenın (koşmak: eş, çift etmek) kökünden ve çift manasında 

(koş, koşa) daki kullanışından alıyoruz: D. L. T, II, 299 koş kdtc kmka sığmas = çift 
kılıç kına sığmaz.. Kitabı Dede Çor^ud (s. 8. st, 6) |L*l jü» da koşa 

badem sığmayan far ağızlam A.U.E. 

[2] Bununla b eraber şimdiki imlâmızda bilhassa yabancı kelimelerde buoa cevaz ve¬ 
riyoruz : mufaZ(ea), fai(ir), ş(ea)met, Ram(eö), t(eo)loj , m(na}vın; r(iS)yei, Pomp(ei), 
m{aî)n, vs, A.U.E. 

[3] Bununla b eraber lehçemizde sükûnlu ğ nîn kendinden evvelki sekiz kısa vokalle 
ilk hecelerde (bağ, sığ, doğ, vs.); ve son hecelerde (ufağ «ı») çağ$ı»r ; aşağ «o* söyle, vs.) 
suretlerinde teşkil ettiği uzun vokaller olduğu gibi, mubaleğa manasiyle koDsonlan tekrar 
ettikten başka, vokallerini de ca.nım , ku.zum, baş üstüne , vs. gibi tekrar ederiz ki, bu 
vokal tekrarı, yine uzuu vokaller meydana getirir. (Bak. § 108) ait verdiğimiz notlara). 

A.U.E 
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larda, bilhassa uzun S da) ise böyle olmayıp, uzunluk hissettirilir. Bunun 
için transkripsiyonumuzda uzun vokaller, türkçenin kısalarından olup bun¬ 
lara muadil, -— ile işaret edilen arapça ve farsça kısalarından ayırt 

edilerek, eserimizde ekseriya (o, u, /) kısa şekilleri üzerinde bir çizinti 
ile (â, û, î) suretlerinde gösterilecektir. 
mük' aleme. 

Kur’âmn lâhin ile okunuşunda bu uzun vokaller daha ziyade hissetti¬ 
rilir. Bilâkis hıristiyanlar böyle vokalleri kısalan gibi söylerler. 

118* Bir taraftan türkçe, diğer taraf tan arapça ve farsça arasındaki b o esaslı farka [1] 
rağmen, Türk vezni, uzunluk kısalık üzerine kurulu olan Arap-Fras veznini meşke din iniştir. 

Bununla beraber bu taklit, bazı türkçe vokallerin kimini uzun kimini kısa sayacak 
kadar İleri vardırılmamış, kapalı heceler, yani kelime sonunda bir vokalden sonra bîr veya 
iki konsonlu olan heceler uzun hece sayılmakla iktifa edilmiştir. 

Buna mukabil halk şiiri, hecelerin sayını ve vargu [2} üzerine kurulmuş (heceleri 
parmakla saymak esasına güre parmak ustıli dedikleri ) bir sayı vezni kullanır ki, dilin 
dehasına yogime Uygun gelen veziıı de budur. 

V. DAR ALTI contraetion). 

119. Türkiye türkçesinde, şimdiki diğer türk lehçelerinin ekserisinde olduğundan 
çok daha nadir olarak daraltıya tesadüf edilir. Bununla beraber ayrı ayrı vokallerin veya 
konsolların veya hep birden birçok seslerin düşümüne ve karıntı (crase) ya dair birtakım 
misaller bulunmaktadır. 

A. VOKAL DÜŞÜMÜ (syncope). 

120. Daha ileride (§ 181 ve aşağısı) gösterilen şartlar içinde, eklerdeki kararsız 
vokallerin muntazam bir surette düşmesinden başka olarak, kelime içlerinde vokaller düşü* 
mü, umumiyetle son /incedekiler d e ve yalnız vnr^urnı ve yüksek olanlarında görülür, 

Mİ. : t»-} 4 hepsi, he pisi yerine ; 

uyku, uyu-ka yorine; 

«skj» de^n-ek, der-in-ek yerine. 4 

Başka misaller : kek-mak ve korlç-malf mastarları eski Osmanlı türkçesinde koka-mak 
ve koruk-mak suretlerinde söylenirdi; muk. kazt-mok ve kaz-mak, 

121. Bahis mevzuu olan, daima münferit hallerdir. Bununla beraber ikinci hece 
bir vokalden sonra gelen bir kaypak koıısoiılu nihayetlendiği zaman (böyle bir hadisenin 
menşei ne isterse .olsun), bu temayül daha sık olarak görünür. Bu hâdiae ise, baş harfi 

[t] Yukarıki mütal esintimi* a göre bizce esaslı fark, türkçede uzun vokallerin Arap, 
Fars dinerindekilerinden daha zengin ve daha çeşitli olmasındadır. A.U.E 

12] Türk vezninde İngiliz ve alman vezinlerinde olduğu gibi, hecenin vurgulu vurgu¬ 
suz olduğuna bakılmaz. Sonra müellifin parmak usuli dediği, parmak hesabı «benici» 
vezindir ki, bizim milli vezin dediğimizdir. Esasen her çeşit vezin hemen de heceler 
üzerine kurulu olduğu için, veznimize tahsis ile «hece vezni* demek doğru olmaz. Bu, 
fransızca. İspanyolca, vs. de olduğu gibi, bir sayı veznidir. A.U.E. 



HECE 


87 


vokal olan bir ekin bir kaypakla sonlanan iki heceli bir kelimeye katıl masından ilen 
gelebilir. 


Mİ.: jTl 

yantV-mak 

tan 


yanıV-if 

yerine. 


yard'-tş ; 


ayır-mak 

tan 

<£j£ 

ayır-ı 

yerine, 


ayr-ı ; 


kıvır-m ak 

• a 

tan 


k rvır-ak 

yerine, 


kivr-ak 

(Muk. kıvir-mak, kıvrım, kıvrıntı ) ; {1 j 





41-jrJ» 

devirtmek 

ten 


devir- tk 

yerine, 


devr-ik ; 


çevirtmek 

ten 


çevir-inti 

yerine. 


çevr-inti \ 


süpür.mek 

ten 


süpür-üntü yerine, 


sBpr-üntü . 


stçra-maJf fiili eskiden tıçıra-mak suretinde söylenirdi (Tamb. Ar., s. 16 ve eterde 
zer pişik olarak). 

Seslerin {2] böyle ardarda gelişi, (yüksek) bir vokalle sonlanan iki heceli bir kelimeye 
kaypak bir konsonla başlıyan bir ekin katılmasından ileri gelmiş olabilir. 

diri den, diri-lik yerine iüji dirlik; 

y'lj «eskidir» karana dan karana-lulç yerine kardh-ltk 

(düşüm, üçüncü hecede). 

Muk. Içokn-Va-mak < kokFa’>mak ve sepilenmek > sep-le-mek. (3] 

Yukarıda geçen bütün misallerde bahsin mevzuıı bir türeme eki oluyor. Fakat ayni 
hâdise bir eonaç (desınence) ekiyle de vaki olabilirj bu hal, bazı isimlerin insi raflarında 
görülür ki, bu sebepten bunlara kararsız vokallt isimler (Balanız §207) adını vereceğiz. 

İHTAR. — Türkiye lehçesinde birinci hecenin vokali yazıda esas itibariyle sabit bir 
unsurdur. Bunun hilâfına olarak, diğer türk lehçelerinin ekserisinde kelimenin ilk hece 
vokalinin hazfi çok vakidir: 

kişi yerine ,jrîT kşL 

122» Alçak vokaller olan (cr t e) niu düşümü nadirdir r 
•iljjl ora-da yerine, orda) ; 

»W nere-de yerine, (*»j>‘ nerde). muk. değnek, eski osmaoheadski deg'enek 
yerine, (Vanıbery» «ski osmanlıca, s, 40, I. 3; Biauchi. muk. sırpça: değende), 

İHTAR. — Üçüncü hecede vokalin düşümü müstesna bir hadisedir. 

MI. yukctrı-da yerine, yukarda ; 

içeri-de yerine, içerde; 
dışarı-da yerine, dışarda t 

. yumurta-T a-mak yerine yamurtVa^mk. 

muk. yukarıdaki kûrand’ık. 

[1] Müellif, bundan sonra çıngır (madenî gürültüleri taklit eden sesleme İsim) diye 
gösterdiği kelimeden gelmiş saydığı pı ngr-ûk misalini de voriyor ise de bu. çıngir-ak 
söylcnişli olduğunda», arkadaş olarak öteki misallerin yanına yakışmıyor. A.U.E 

[2J r/, nl, gr, vr, pr vs. gibi olanlarının. A.U.E. 

(3] ve besi-le-mek > be*-le-mek\ sızt-l'a-mak > tız-l'a-mafc, vs. gibi. A.U.E, 



88 


ÜÇÜNCÜ KISIM 
B. KONSON DÜŞÜMÜ. 


123. Bu yolda işaret edilebilecek Hadiselerin çoğu Türkiye lehçesi gramerine ait 
olmayıp, daha ziyade muhtelif Türk lehçelerinin mukayesesinde görülür. 

Mİ.: Türkiye lehçesinde ^j** çekirge, şark türkçesinde ç*küi-{t) kâ yerine; 
oturtmak, o (/') tur-mafc yerine; 
j/V otuz, oll^ftız [IJ yerine; 

4 g'etir-mek g' el-ilr-mek yerine. 

124. Bununla beraber, (•/>-- » ''f'r* *onra > «ora) [2] gibi birkaç münferit misalden 
başka, Osmanlı türkçesinin bilhassa çok heceli kelime sonlarındaki eklerde, boğazlıları 
düşürmeğe doğru gösterdiği umumî temayül de kay de değer. 

Mİ. fcl yağa, yay^k yerine; 

<ssz çeri, («i/*-*», yeni-çeri), çerik yerine ; 

<-*J jfcısa, kıaka yerine ; 

yıprak c, yapurğak yerine } 
kayırtmak, kayğar~mafç yerine ; 
dıştın, dtşlçart yerine (muk. § 382); 
içe/i, içken yerine ; 
yijî kışVa, kış-Vak yerine ; 

üîlıl * *tV yayla (k), yay-laff. yerine^şark türkçesinde yay : <yaz>) ; 
öİj «lyjk tuz^l'a (k ), tuz-Vak yerine; 
kazan, kazğan yerine. 

Birçok türkçe ekler, Türkiye lehçesinde böylece boğazlılarını kaybetmişlerdir. 
(Bakınız § 733 ihtar 2; 868 [s. 576), 91 8, 1343, 1384, 1412.). 

İHTAR. — Sonra bugünkü dilde buna benzer bir hadise zikredilebilir. Bu da sonu bir 
boğazlı ile nilıayetlenen isimlere kiiçükleme eki - cik(-cık -), (bak. § SİLO) ve - rek (-rai, c), 
(bak. 518) katılacağı, veya son harfi boğazlı olan bu isimlerden - [e] i (§ 842, ihtar) sure¬ 
tindeki fiil ekiyle fiil kökü teşkil edileceği zaman, böyle isimler sol undaki boğazlıların, 
kiiçükleme ekleri, ve - [e] 1 kökü önünde düşmeleridir. 

C. BİRÇOK SESLEMLERİN BİRDEN DÜŞÜMÜ. # 

125. Birçok seslerin ayni zamanda düşümü nadirdir, 

Mİ. : acık <halk dilinde», _>T az m küçüklemesi olarak jT azı-cık veya cjs-acık 

yerine ; 

lî karda ş, ifijiji kann'daş [3] yerine, 

[l| Belki o{t)taz, A.U.E. 

[2J Hattâ sora > sona (bazan), A.U.E. 

[3| Bu kelime D.L.T. I, 80 ka.doş suretinde görülür ki, Hudloff İl ; 315 kağadaş 
suretini de verir. Kelimenin, zarf, boşluk manasına kafğ> (bak. ka kaça D.L.T, 111 158 — 
kap kacak) ile, musahabet maralındaki daş tan yapılmış oldoğuna hükmedilebilir. Bu £<r 
kelimesinin zarfiyet manasında bir edat vazifesiyle eski türk lehçelerinde ve halâ şark leh* 
çelerinde mefulüuileyli [e)Ienik] ekini teşkil etliği anlaşılıyor ki, Orhoıı kitabelerinde daha 
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D. KARINTI (crue). 

126. Yanyana iki muhtelif kelimenin h&zı sesleri biribiri içinde kaynaşarak o iki 
kelimenin bir kelime halinde karılıp birleşmesi demek olan karıntı da Osmanlı türkçesındc 
nadirdir. 

MI. î 4U/J.Jİ koyv cr-mek, koy-ıı vermek yerine ; 

Bu hal, yukarıda {§ 120 den 122) mütalea edilenlere benzetilebilir. 
peki, *îk pek eyi yerine; 

ji-üç bıldır jr bir yıldır f|] yerine. — muk. bir lehçe tabiri olan biyak-tan, 
ji bir ayak'tan [2] yerine ; muk. (§ 396, tenbib) ; * 

fcahval'tı, kahve-al'tı yerine [3] 

J /} ayol y Jijl ay oğal yerine. 

bir-ez, j\j, biraz yerine (Bîanchi; muk. Tamb. Ar. s, İS : bir ez zaman?). 
Yine bak. § 161, ihtar, 319 ihtar, 310 ve 383. 


evelce mefulünfib [de) lenik] roliyle de kullanıldığı görülmektedir. Şu halde lehçemizdeki 
(/t sı düşmüş e, a) bu mefulünileyh edatının bir çeşididir: 

Kağak, kav, kab ve emsaü kelimelerde boşluk manası olduğu gibi, kitğ-rın kelimesi 
= boşluğa mensup, batın) manasiyle ve $~>r değişimiyle (veya, kelime aslında kağ-m da 
olabilir.) karın kelimesini vermiş görünüyor. 

[İJ D.L.T, I. 380 iağ bnVdtrı — dağın ileriye doğru çıkıntısı; bal'dır ogal, bal’dır kız 
kadının «velki kocasından oğlu, kızı, (bu kelimeyi, dilimizde «baldız» suretinde r>z değiş- 
miylc, ve az değişik ınanasiylc görüyoruz); bal'dır tarığ ~ bahar başlangıcında ekilen ekin; 
bal dır £uzı= ilk doğumda dünyaya gel m kuzu; ve yine her işin yapıldığı zamanın ilkine 
bal’dır denilir. 

Bu tariflere, göre, bunların bir çeşidi olduğu anlaşılan bıVdır sözünün cbir yıldır» 
söziyle alâkası yok görünüyor A.U E. 

[2J Müellifin bıyakıan suretinde verdiği ve asbnın «bir ayaktan* oiduğuna hükmettiği 
kelime, bizce bayak olup, aslı da «bir adaktan» değildir; eski, kadim, geçmiş manasını havi 
bir knk olan bey kökünden yapılmış olup, «geçmiş zamanda, deminden» gibi bir manadadır .* 
D L T III. 128. bayat = (kadim) Allah; Çağ. lügati, s, 88 bayat — e9ki, kadîm -{- bir türk 
aşireti -f- musikide bir nağme ■+■ geceden kalmış yemek.; lehçemizde eskimiş: bayat ekmek, 
hayat peksimet ve yine Çağ. lügati, s, 88 bnya~ kadim, eski, köhnelenmiş, çoktan kalma, 
geceden kHma ; s, 73 : bayrı = köhne, 'alık -f kadimi emektar: s, 93 beyri , beyrü =? 
kadim, 'atık, eski, köhne, fersude, hizmeti eski (emekdar), A.U£. 

[3] Muk. üJUİl Panyaitı = jJÎ 1*1 banlça al'tı? yerine A.U.E. 
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KELtME. 

BAHİS I. - ÖZ TÜRKÇE KELİME, 

KENDİ MORFOLOJİ UNSURLARI [1] BAKIMINDAN. 

127. Oz türkçe kelimenin morfoloji unsurları. — Öz türkçe kelime¬ 
nin içinde $u morfoloji unsurları (muk. § 4 ) bulunur: 

Kok (racine) -f- ek (suffixe) 4- sonuç (desinence) [2], 
veya daha iyisi: 

Kok + bir veya birçok türeme (dörivation) ekleri -f- bir veya 
birçok sonuçluk ekler . 

Bir türkçe kelime içinde bulunmamasına imkân olmıyan biricik unsur, 
köktür. Aşağıda gelecek üç taslak, kelimenin ekli veya eksiz olmasına 
göre aldığı muhtelif manzaraları gösterir. 

128. Kelimenin birinci taslağı: Kök. 

Yalnız kök ile yapılanlar; ilkleme (primitif) £e/ımelerdir. 

Her türkçe kök, hiçbir ekin yardımı olmadan, (Muk, § 5 i yine bak. 
§ 133 tenbih) kendi kendine bir kelime olabilir. 

MI. s ert' İŞ > 

JJ ver. 

Kökler ya fiil (işlev) vazifesiyle görünürler ki, bunlar ( ver gibi), fiilin 
(verbai ~ işlevcii, işlevlik,) denilen kökleridir; veya isim vazifesiyle görü¬ 
nürler ki, bunlar (İş gibi), isimlik (nominal = adcıl, adhk) denilen köklerdir. 

[1] İfâde edeceği alâkaya yöre kelimenin u&radrgı şekil (=sın) derişmesi kî bu, 
kelimenin, insiraf (declin&isou) ve tasrif (conjugaison) da dahil, şamil manasîyle fligal an¬ 
ması, yeni kalıplara, şekillere dökülmesi demektir. Bu bakımdan gramerin bu bahsi umu' 
mîyetle (sığalarıma — kuyumlarıma) bahsidir. Buna bakarak morfoloji (*=sarf)ye, arapçanıo 
«sıyga* kelimesi manasına uyarak sıgalama manasîyle ( kuyumla ma veya kuy maca ), veya 
sigaiamıya meyil etme manasîyle (kaynncama «sürünceme gibi») tabirler kullanmak; ve 
şekilci, şekil verici unsur olan eke de ( kuymaç = kalıba, şekle dökmek vasıtası ) demek 
mümkündür. Yine yunaucanm «morphe = şekil* kelimesi manasına uyarak «tnorpbologie* ye 
camlanma = şekillenme* de denilebilir. Dergi; sın ^ şekil; Ykl. lehçemizde sınamak = 
«zihindeki düşünceye» şekil vermek, denemek, tecrübe ve tatbik etmek. Bu itibarla aes 
unsuru (phoneme) için, (seslem) tabirini kullandıgmiz gibi, şekil unsuru (morpheme) için de 
(siDİam) tabirini kullanmak ta mümkündür, A,U,E 

[2j Bu kelime, lâtınce (desinerc = fînir — nihayeti emek) m&sdarındandır. Sonlama tabi¬ 
rini (finale) karşılığı olarak, sonluk tabirini de (terminal son, münteha) için bıraktık. A.U-E- 
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Bir kök, nadir müstesnalardan maada (mıık. § 849) hep birden hem 
isim» hem fiil olamaz. 

129. Kelimenin ikinci taslağı: Kök + bir veya birçok türeme ekleri . 

Bir veya birçok türeme eklerini içine alan kelime, türeme (döriv6= 
türemli) bir kelimedir. 

Mİ.: iş çi \ 

j*j) ver-dir. 

Türeme kelimelerden, § 508 ve alt tarafında, § 837 ve alt tarafında 
bahsedilecektir. 

Kök, ilkleme (primitif) kelime, iüremsiz(non derive) kelime tabirlerinin 
ancak itibarî ve muvakkat bir değeri vardır. Türkçenin morfoloji siste¬ 
mindeki şeffaflığa rağmen, bu dilin mensup olduğu lisan zümresinin mu¬ 
kayeseli grameri o kadar ilerlemiş değildir kî, herhangi bir kelime unsu¬ 
runun köke mi, yoksa şimdiki halde söyliyen tarafından öyle olduğu hiç te 
farkedilmiycn eski bir ckc mi ait olduğu daima kat’iyetle bilinebilsin. 

Bu suretledir kİ, eski türkçe metinlerde ba-mak (bağlamak) fiiline Tas¬ 
lanmamış olsaydı, ilkleme bir kelime gibi görünen bağ kelmesinin hahikat- 
te ba 4- ile bir türeme eki olan - ğ den ibaret olduğu bilinmiyecekti [1]. 

Buna mukabil, bai’tk ve kaValç gibi kelimeler, kal\ baV parçaları ma¬ 
lûm bir türkçe köke bağlauamamakla beraber, (başka kelimelerin de 
şahitlik ettiği - ak -ık, ekleriyle yapılmış) türeme kelimeler manzarasını 
veriyor. [2] 

m B izce bu misal yerinde görülmüyor, bağ kelimesinin ba-kğ suretinde türeme bir 
kelime olması şüphelidir. Bu kelime, arkadaşları olan pek (=kııwetli, YKL. pekiştirmek); 
bek (6 ey) (= kudretli, eli üstün); baka D.L.T. 1.70. (= bağa, aert, kuvvetli kabuk); boğa — 
(kuvvetli «hayvan»; bag) (= Çag. ağaç kabuğu); bukoğu (—kuvvetli bağ); bahatar (=bahadir, 
kuvvetli); D L.T. İli. 133. bakanak —(at tırnağındaki sert et, bakanak); hakır(=sert, kuvvetli 
maden),' boğmak (— kuvvetle bastırmak); boğça (— kuvvetle sıkılıp bağlanan paket), gîbî 
kelimelerde b ip) k, b (p) k, bğ, bğ (y) gibi değişik vokallerle görülenlerin bir çeşidi ofarak 
görünüyorkî, bada da (ğ) si düşmüş haliyledır. Nitekim D.L.T. III., 155 ba(=buğu), da 
böyledir. A.U-E. 

[2] Birinci kelimenin aslı bağlık^bohk, haliç, (— ballı, belh şehri) — tahkim edilmiş 
«şehir» olabilir. Deniz hayvanı manasındaki balık ise, bol x uk «bollaşmış, mebzul» aslın - 
dan olabileceği gibi,, «par/ça» manasındaki pal aslından «pullu, pullanmış® manasîyle 
poluk dan değişmişte olabilir: yki, par/ça ; pol'çok (RadlofL IV) p 5rlt û / {= parça derği : 
Kandıra); lehçemizde par.ial (=parça parça); pırdık (^paralanmış); böLmek (—parçalamak), 
ayırmak vs. ki, bunlar b>p , r>İ konson değişimleriyle, ve ayrıca vokal değişimleriyle 
görülmektedir, (kinci kelime: kalak (Radloff II. 96C : fcuğlak ) (= içi boşanık «yer»); veya 
D.L.T Kiig. II., 96 lâhin, ahenk. (YKL kükremek — şiddetli ses çıkarmak), D.L.T. II, 160. 
kü — aç» (mnııaamdan sıyt, şöhret) kelimelerinin art sınıftan muhtemel bîr çeşidi (kag ile 
/ak —ses yeri..) manasında bir kelime olabilir. Şu halde her iki kelimede (ık, ık) eki 
değil, /’«£. tik eki düşünülebilir. 3 A.U.E. 
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Bu sebeple türeme olsun olmasın, bütün türkçe kelimeler ayni 
suretle insıraf ve tasrif edildikleri için, bunlar hakkında türemli, tûremsiz 
veya ilkleme tabirlerinin kullanılmasında amelî bîr faide olmadığına 
göre, biz bunları kullanmaktan çekinerek, (yalnız bir türeme ekinin var- 
lığını kaydetmek icap ettiği zaman) türeme kelimeler den bahsetmeyi 
yeter görüyoruz. 

Fiillik (işlevlik) kökler ise, bahsettiğimiz tereddütlere nadiren meydan 
verdiğinden, icabında ( tûremsiz ) fiiller için kok tabiri alakonabilîr; fakat 
bunun için bile, 569 uncu bentte sergilenecek sebepler dolayısiyle, daha 
anlaşılır bîr tab'ır olan ilk « fiillik* taban (base «verbale» elementaire) 
tabirini kullanmak daha iyidir .[1] 

131. Kelimenin üçüncü taslağı; 

Kok . 

Kok + bir veya birçok türeme eki. 

Bir veya bir çok sonuçtuk ekleri kucakhyan, (ilklem e veya türeme) 
kelime, bükünlü (ftechi) bir kelimedir. 

tenbih. — Bükünlü kelimelere karşı olarak, birinci ve ikinci tabaklarla 
gösterilen kelimeler, bükünsüz (non flöchi) veya taban (base) kelimelerdir. 

Bunun neticesi olarak bir taban, türemli veya tûremsiz olabilir. 

132. Değişir ( değişimli = variable) ve değişmez (değı'şimsiz = inva- 
riable) kelimeler. — Türkçe bir kelime bükünlü olabildiği zaman değişir, 
olamadığı zaman değişmezdir. 

[1] Müellif, gerek isim, gerek fiil mahiyetinde olan köklere umumiyetle (ilk taban), 
isim olanlarına (isimlik ilk taban), fiil olanlarına (fiillik ilk taban) diyor. 

Meselâ: (göz) bir isimlik ilk tabandır, göz-klük, (göz) isimlik ilk tabanından türeme 
bir isimdir. f 

(Gör) bir fillik ilk tebaııdır. (gör) fiillik ilk tabanından türem» bir fiildir. 

(Gözlükçü) kelimesindeki son ( cü ) ekine göre: evvelce bir türeme isim olan (gözlük), 
şimdi bir türeme isim tabanıdır; {gözlükçül ük) kel m esindeki son (lük) ekine göre: evelce 
iki budaklı bir türeme isim olan gözlükçü, bu defa bir türeme isim tabanıdır, vs. 

(Göz) ilk tabanından türetme ekleriyle yapılan göz/ lük ; gözlüklçü ; gözlükçü/lak 
kelimeleri hep türeme isimler olup bükünlüdürler. Tek başına haliyle (göz) bükünsüzdür 
ki, bu durumunda ayni zamanda bir ilkleme isimdir. 

Fiillere gelince: Fiillik ilk taban dedi£i: kendisine bina eklerinden biri veya birkaçı 
henüz katılmamış, katkısız (mücerret) fiil köküdür; türeme fiil dediği de: kendisine bina 
eklerinden biri veya birkaçı katılmış, katkılı (mezıd) bir fiil köküdür. Bu bina ekleri bir, 
iki, üç olduğuna göre bunlar da tek, çok budaklı veya iki, üç, dört, vs. budftklıdır. 

Bu eserin tercümesinde tabiîdir ki, müellifi» tabirlerini lürkçeye çevirdik. Ancak bize 
kalırsa biz bu tabirler için (kök, köken) kelimelerini tercih ederiz. Malûmdur ki lehçemizde 
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133. Şu halde her değişir iürkçe kelime, bükünsûz kalabilir, diğer 
bir tabirle, bazı hallerde kendisinde sonuçluk ek olmaksızın görünebilir. 

Bu hâdise; 

1 ° İsimlerde , müfret mücerret ( = tekil salt, nominatif singulier) olduk¬ 
ları zaman, (yani, mutlak «= absolu» halinde iken) [muk. § 239 ve aşağısı] 
görünür. Bükûnİü olmıyan isimlere, isim tabanı (base mominale) adını 
verebiliriz. 

,2° fiillerde t emrin müfret muhatabı oldukları zaman görünür. Bükünlü 
olmıyan fiillere fiil tabanı (base verbale) ismini verebiliriz. 


Tembih. — Bu kaide yalnız türeme kelimelere değil, ilkleme kelime¬ 
lere de uyarlandığından, bunun neticesi olarak saf ve sade bir kök, bir 
morfoloji vazifesi görebilir. Hakikatan, kendisinde bir sonuç eki olmadan 
kullanılan bir isimlik kök, müfret mücerret değerindedir: J 4 J iş gibi; ve 
bir fiillik kök ise, emrin müfret muhatabı değerindedir, jj ver, ğİbi. 

134. Sonuçluk ekin tarifi. — Ev el ki bentlerde verilen malûmattan 
istifade edilerek, sonuçluk ekin şöyle bir tarifi yapılabilir: isimlik taban¬ 
lardan müfret mücerret olmak kıymetini ve fiillik tabanlardan müfret 
(muhatab) a emir olmak kıymetini gÖlüren bir unsurdur. [ 1 ] 


köken: kökü toprakta bulunan asıl kökten türeyerek yerde kol salan ikinci bir köktür ki, 
bunun üzerinde yaprak, çiçek, ineyva biter: karpuz, kavun, kabak vs, kökeni. 

Şu halde Esim ve fiilin ilk tabaoioa kok (isim kökü, fiil kökü: göz. gor*), ve bunlardan 
türeme olan isim ve fiil tabanına köken demek daha uygundur: (isim kökeni: «gözlükçü» 
de «çü» ye göıe gözlük; «gözlükçülük» te «lük» e göre gözlükçü) gibi ki, bunlar da iki, üç, 
dört vs. budaklı olurlar, — (Fiil kökeni: «gör-üş-ül/dü* de «İi4» e göre «görüş* \ ve 
«görüştürülme/di* de «me» ye göre «görüştürül») gibi ki, bunlar da iki, üç, dört vs. bu- 
dakh olurlar. Aynî zamanda dikkat etmeli ki, «gÖrüştürülidü* de «iil* e göre «görüş¬ 
tür* ; «görüştü/f d ü> de «tür* e göre «görüş* kelimeleri de, hem bir emri hazır fiili, hem 
do bu eklere göre birer «köken» dır. Bunlarda da ilk taban olan «gör» hükümsüz, ötekiler 
bükü ölüdür. 


Bunların arasında gerek kökleri vc gerek ekleri itibariyle şimdilik sarih bir malûmat 
ediniEemeycn veya (uğra-, okşa-, alda-, aksa-) gibi aslı bilinip kuJlanilmiyan eklerle, kullanıştan 
düşen eklerin teşkil ettiği kaynaşık kökler de vardır ki, bunları hakikatte köken olmakla 
beraber kök saymak icabeder. 

Bundan başka isimlere fiil yapma ekleri meselâ {-la,-sa,-r, vs.) getirilerek (ağ-la, on-/a, 
t aş-lo t su-sa, kara /-) suretinde henüz fiil kökü haline getirilenler vardır ki, ayrı smıf olmakla 
beraber, bunlar henüz (kök) sayılırlar ve ayrıca kökeu de olurlar: ağla/t-, anlalşiaşloln- t 
susal t-, kafd'lt-*.. vs. A.U.E 

[t] Bu tarif, Kütahyalı Abdürrahtn&u Fevzi Efendinin Mikyâsü-l-fİEİo kıstâsü-l-beyân 
adlı türkçe gramerinde biraz farklı olarak, mesalâ fiilden türeyen isimlerde 
«mugayyiret-ün nıs&e — alâkayı değiştirici» ve mücerret fiillere bina ekleri katarak fitlJcr 
yaratmakta «mvgayyirel-ül ahdâs^^ hadesleri değiştirici» tabirleriyle ifade edil¬ 

miştir: A.U.E. 
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Mİ.: iş-ten : 

iş-çi-den : 

ver-d im, : 

ver-dir-dim : 


iş ilkleme isminden, den)lenik [1] haleti; 

iş-çi türeme isminden, den)lenik haleti; 

ver- ilkleme fiilinden; 

ver-dir- türeme fiilinden. 


İhtar. 1 — Ortaklaşık veya zamirlik ekleme — Bunlar, türeme ekleri 
ile sonuçluk ekler olmak vazifelerinde ortak olan eklerdir. Türeme ekleri 
olarak, katıldıkları isimde müfret mücerretlik haletini bırakırlary''^ 

(Meselâ, isim bu halini evelce kaybetmiş olsa bile - ki suretinde bir 
ek ona bu haletini yeniden verebilir.) 

Fakat, asıl türeme ekleri denilenlerden şu farkla ki, bunlar bazan so¬ 
nuçluk eklerinden sonra gelirler. Ve böylece sonuç ekleri vaziyetini 
almış olurlar. 

Mİ. î ben-im ; ben-im-ki. 

(görülüyor ki - ki eki bu misalde sonuçluk ek olan *im * n [in)lenik] 
ekinden sonra gelmiştir). 

Ortaklaşık ekler bunlardır: mülkiyet (possesif) eki (bakınız §220) 
ve - ki eki (bak.§ 284). Her ikisi de zamir mahiyetinde olduklarından, bun¬ 
lara zamirlik ekler (suffixes pronominaux) de denilebilir. 

Bir ortaklaşık eki kucaklıyan kelimelerin taslağı böyledir: 


Kök 

Kök + bir 
veya birçok 
türeme eki 


■f bir veya birçok sonaçluk ek + bir ortaklaşık ek 


+ bir veya birçok 
sonuçluk ek . 


İkinci olarak türeme kelime- 


Bu taslak daha ziyade nazarı bir şeydir. Burada gösterilen bir veya birçok unsur¬ 
lar, yapılışta bulunmiyabilir (Muk. 291). 

İHTAR. 2. — Kelimeleri bükünsuz halleriyle mümkün olduğu kadar gösteren kamus¬ 
lar da, türkçe liiller, emrin müfret muhatabı suretiyle gösterilmeli idi. Avrup&da neşredilen 
İlmî gidişli kamuslar (bilhassa M. Radloff’un dört ciltlik büyük kamusu) umumiyetle bu 
yolda olup kelimeler, ait olduklar) lisanların transkripsiyonlarına göre tasnif edilmiştir. 
Fakat bunlar, Arap yazısındaki şekillerine göre tasnif edildikleri zaman, fiilleri mastar 
Şekillerinde göstermekten ibaret otan an’&nevî usul, (mastar alâmeti dolayısiyle) onları 
kıyafetçe isimlerden ayırt etmeğe (ve bu ekte mevcut bir boğazlı sayesinde) ayni zamanda 
mensup oldukları sınıfı göstermeğe yaramak cihetinden faidetidir. 


[1J İnsiraf (İsmin halleri)a 
salt : 

i)lenik 
e)lenik : 
de )lenik ; 
den)lenik : 
in)lemk - 


mahsus tabirleri, şöyle türkçeleştirmek te mümkündür : 
(mücerret =* nominatif) 

(mefulünbih = accusatif) 

(mefulüniJeyh = datif ) 

(mefulünfih — locatıf ) 

(mefulünanh = ablatif) 

(aidiyet, «izafet» = gönitif ) A.U.E. 
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135. Değişimli türkçe kelimeler şunlardır: değişimli isimler (alem 
"substantif„ ve zamîr)>ve fiil. 

Değişmez kelimeler şunlardır: sıfat (zarf) ve edatlar. 

Değişimli, değişîmsiz kelimeler taslağına gelince, 133 üncü bentteki 
mütalealardan çıkan neticeye göre, değişir bir kelime, 128 , 129 ve 13i inci 
bentlerde gösterilen üç taslağın herhangi bir halinde görülebilir, ve de¬ 
ğişmez bir kelime ise, yalnız ilk iki taslağa uyarlanabilir. 


flj Daha İyisi bu kelimeye franstzcası adjectif, karşılığı olarak (katmaç denmeli idi. 
Sıfat (daha doğrusu vâsıf ), bir varlık (zat)ı vasıflarından biriyle bildiren kelimedir ki, bu 
varlık söylenik olsun (güzel çiçek), veya gİzlenik kalsın (güzel), daima onlardaki bİr 
«güzellik» vasfını bildirir. Ve varlık sbylenik olduğu zaman o varlık isminden eve! ona 
katılır ki, asıl vâsıf «sıfata böyleleridir. Fakat ayni vaziyette varlıklara katılan (düşen 
çocuk) terkibinde olduğu gibi,«düşen» kelimesi, güzellik gibi bir (düşerlik?) vasfını bildirmez, 
sadece o varlığa meselâ «çocuğa» arız oJan bir had esi bildirir. Buna da sıfat demek doğru 
değii; bu terkipte sıfat, nahiv sıfatıdır Nitekim (bu adam) daki «bu» kelimesi de güzellik 
gibi bir (buluk?) vasfı bildirmez. Frenkler bunun için asıl sıfata adj. qua]ificatif = vasıliıyan 
katmaç, ötekisine de adj, determinatif == tarifJeyici katmaç derJer. A.UJE. 

(2] Katkın (= adverbe ) , fiilin üst yanına katılan kelimedir ki «zarf, bal» vs. gibi 
hususi manalar) vardır. Fakat ne zarf (zaman, mekan), ne hal, bu kelimenin umumî tabiri 
olamaz. KaJdıki bu : 1. fiilin kucakladığı ha d esin manasım tamamlamak için ondan evci 
katılır; güzel söyledi (söyledi fiilinde var olan söylemek badesinin nasıl olduğunu bildire¬ 
rek onun manasına değişiklik katar. 2- sıfatın manasına değişiklik katar; (çok) inatçı. 3. 
hazan failin halini bildirir, ona aittir; Öğretmen mektepten yorgun geldi. Yorgun kelimesi 
fiile değil Öğretmene aittir ki, onun yorgun halini bildirir, vs. A.U.E. 

[3J Bu sebeple buna pek âlâ vokallerin gibileşmeti (assimÜation vocalique) de de¬ 
nilebilir. (D.L.T, ili» 85 kib =:kalıp; kerpiç kîbi = kerpiç kaizbı. Oğuzda misil ve benzer; 
bu er aninğ kibi bu adam onun misli A.U.E.) Bununla beraber, türkçede bu hadisenin pek 
kendine mahsus olan garip mahiyeti, esasen kullanıla kullanıla yerleşmiş olan vokaller 
ahengi tabirinin istimalini haklı gösteriyor. Sık sık kullanılmış olan sadece ahenk (euphonie) 
tabirinin ise, pek şümullü olmak gibi bir mahzaru vardır. J.D. 

Bizdekı « savtî ahenk» tabirindeki savt (= ses) ise, hem vokale, ham konsona ait 
olduğu için, bu tabir de yerinde değildir. A.U.E, 



BAHİS II. — ÖZTÜRKÇE KELİME 
KENDİ FONETİK UNSURLARI BAKIMINDAN. 

ÖZ TÜRKÇE KELİMENİN VOKALLERİNE DAİR KAİDELER. 

I. VOKALLER AHENGİ VEYA 
VOKALLER GİBİLEŞMESİ. 

136. Öz türkçe kelimenin vokalleri, daha umumî bir fonetik hadise 
olan gibileşme (benzeşme «= assimilation)un (muk. § 185) hususî bir halin¬ 
den başka bir şey oimıyan vokaller ahengin (harmonie vocalique) den 
gelme bir tesire baş eğer. 

Bu hadise yüzünden bilhassa pek mühim bir kanun meydana çıkar ki, 
bunu şu yolda ifade etmek mümkündür: 

Bir tek ve ayni öz türkçe kelimede, ya yalnız Ön sınıf vokalleri olan: 
e i, 5, ü t den, ya yalnız art sınıf vokalleri olan: a, i, o, u dan biri bulunur. 

Bunun neticesi olarak, bütün türkçe kelimeler iki sınıfa ayrılır. 

1° Ön (damaklı ) sınıf. * 

Mİ.: <Sderi ; 

örücü. 

2° Art (boğazlı) sınıf. 

Mİ dondurma; 

t alın, 

137. Bu kaidenin müstesnaları son derece nadir olup, böyleleri 
İse hemen daima (ı yerine) i söylenişti olur. 

tpU hangi ; 

haniya, hani yerindedir (bak, g 385 [1] 

J-> daffi ; 


U] Bu kelime, han i-ya suretinde iki kelimeni D keynaşmaıiylc vüçude gelmiştir : A.U.E- 



KEÜME 


işbu (eskimiştir) ; [1] 

inan-mak; ve ayni kökten: inan, inanç, inak ; 

öLrl İrak; 
öb_/l //vnû&;[2] 

jjf (bu esasen kitap söylenişiyle olup asıl konuşma dilinde 

. a *-> demir dir) ; 
dışarı veya ; 

ki «//na, (diğer lehçelerde: a\ma). 

(muk. yine (.rl- 3 - daş t $ -ki, - ken ekleri için § 146 da söylenenlerle.) 

Bu listeye şu dı şar laklar da katılır* şişman; katmer; kaşmer; (acaba yabancı bir 
kelime mi?); (3] yang’ec [4]. 

hangi kelimesi hangi veya kanğı diye aoylemV (muk. VİGUİESt s, ÖO ’> muk. eski 
jjıılâsiylc ). 

İrak kelimesi ihtimal ki ayir-mak mastarından daha eski şekilde bir* ayır-ak tan 
gelmiş olacak: muk. 1426 yılı yazmaları, yaprak 197 de bu fiilin imlâsı: 
yerinde . wJjl j 

işbu yerde muhkem taruh dahi bir yere irilüb [5] gitmen . bundan iyirmekke?[6] 

( irilmekke). 

Ayni yaprakta başka misaller: «ill/J muk. BİANCHİ, jU' ırıbmak aînbmak yerine. 

138. Büyük vokaller kanunu, yalnız öz türkçe kelimelere uyarlanır. 
Yabancı (Arap, Fars ve başka) dillerden alınma kelimeler, esas itibariyle 
menşeleı indeki söylenişlerini bırakmadıkları için bu kanunun tesirinden 
kaçmaktadır, 

Mİ. • fazilet; 

js)** ebru; 

(İtalyanca) protesto. 

[t] Bu kelime de, eski şekli (^j*) suretinde görüldüğü üzere, osd~£u (= işte bu) 
gibi iki kelimenin k&tılmasiyle vücude gelmiştir. A.U.E. 

[2J Müellifin burada (ırak, ırmak) gibi verdiği iki misal, esasen i değil ı ile 
dir A.U.E. 

(3) Bu kelime (ğaşmer) zulüm ve sitem manasına arapçadir. A.U.E. 

[4] Lehçemizde ; yezıg'eç. A.U.E. 

(5J Bu kelr.nc, D.L.T, I, 227 de irilmek = noksan, eksik olmak maDasiyledir ; yine I. 
153 te e<Tirmek (tefrik, ayırmak) kelimesiyle ilgili görünüyor: etti tırnaklı efTirmes 
î=: et(li) tırnak (lı) ayrılmaz; yalnız bunda üstün olan baş harf cvelkieinde esrelidir. 

A.U.E. 

[6] Bu kelime hareke işaretlerinin durumuna göre (buradan iyirmekke = buradan 
ayrılmağa) olacak; meğerki uasih yanlışlığı ile başka bir kelime yerine yazılmış ola. Her 
halde «iyrilmek» okunamaz. A.U.E. 
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Fakat, türkçe ve bilhassa halk dili bunlarda bile, dilin bir temel kanu¬ 
nunu insiyak (itinti) ile uyarJıyarak, vokallerin söylenişini ahenk kanunu 
icaplarına göre ekseriya bozar. 

Mİ.: ^j.**»* suret aslî söylenişi yerinde : surat; . 

illâ aslî söylenişi yerinde : ille ; 
j^A** henüz aslî soylenişiyerinde ; henüz . 

139. Sınıf değiştirme. Türkiye lehçesinde on sınıftan olan bir kelimenin bazan, 
öteki bir Türk lehçesinde art sınıftan olduğu görülür. 

Mİ. t Türkiye lehçesinde: yeni - altay lehçesinde: yanı; 

yeşil - Öteki lehçelerde: yaşıl,, yajil; 

«lUt* pif-mek - şark türkçesinde: pış-mak; 

esre: ( ı, i ) vokalleri işareti {muk. § 26) - şark türk¬ 
çesinde : asra «altta». 

Art sınıftan ön sınıfa geçiş, her zaman tam bir surette olmaz ki bu, ayni kokun iki 
sınıftan da türemeleri bulunmasına sebep olur. 

Mİ.: biç~mek, fakat ayni lamanda btç-ak (şark türkçesinde bif-mafc). [1] 

Alı jl üt-mefe [2] (veya ö/-mefc) = ui-mak her iki sınıfta ortaktır. 

Başka misaller (ki manaian İçin kamuslara bak.) yiliş-mek X yd,ışmafc ; kişir X 
kışır ; kirpik X kırpık; çtgir X çığır; issi X ısst; bizlengiç X bızlanğıç ; imizgen-mek X 
tmizğan'mak; bisrik X bisrik; yülük X yoluk; çöğen X çoğançiğit X çıgıt; öyük X 
oyuk ; çepreş-mek X çapraş^mak; gürük X ğaruk ; yelingeç X yabınğaç; çiz-mek X 
çız-mak; büyü X buğu. Çocuk kelimesi Rumeli'de pöçük suretinde söylenir. 

Türkiye lehçesinin ön sınıf söylenişini üstün tutmağa meylettiğine bir başka misal 
olarak, bak. § 163 . 


B. o, o VOKALLERİNE AİT KAİDE. 

140. Türkiye lehçesinde ön vokallerden o ve bunun art karşılığı olan 
o, kelimelerin yalnız ilk hecelerinde bulunabilir, (muk. §613). 

MI.: örümcek; 

ko\ay\aş-mak \ 

Bu kaidenin dışarlakları son derece az bir miktardadır. 

Mİ.: üyly jfcojon (L^); [3] 

[1] Sonra yine lehçemizde alt yanındaki hece vokalinin gerileşik (regressif) tesiriyle 
bu-çuk ki, bunun da ayni bıç-mak mastarından İlk şekli bı-çak olmak gerektir. A.U.E. 

[2] Leheçemizdc : yutmak’tan, yutulmak : oyunda kaybetmek A.U.E. 

[3] Dîvanü Lugât-it-Türk 1, 338 kutn/ı ” tay. A.U.E. 
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hotoz (bak: § 68). [l] 

Bu kaide, ne yabancılardan alınmış kelimelere: 

MI»: konsolos [2], 

ne de kelime terkiplerine ( ki bu hal oldukça seyrektir) uzanmış 
değildir. 

Mİ.: a\ako(y )-mak. 


İh VOKALLER AHENGİNİN KONSONLARDA YANKILANDI. 

141- Esasen yalnız vokallerle ilgili olan ahenk hadisesi, bazı konson- 
lara; meselâ boğazlılara ve yandan titrek / yede akseder. 

ön sınıftan {damaklı vokalleri olan) bir kelimede damak önlü, dedi¬ 
ğimiz k d >2 'i?', y ^den başka boğazlılar bulunamaz. 

ön vokallerin varlığı yüzünden dilin ileriye gidişi, bu saydığımız 
boğazlıların ye)leşme (mouiilure) sine sebep olur. 

Art sınıftan bir kelime ise, damak arth denilen k J ( h h +), ğ 

ğ (bak. § 58 , muk. levha § 80) den başka boğazlıları alamaz. Vokallerin 
mahiyeti yüzünden dilin geriye çekilişi, konsonların tabiatı üzerinde başka 
bir tesir yapar. 

/ sesine gelince, ön sınıf kelimelerinde, hemen de fransızcanın / si 
gibi bir düz l suretinde söylenir; halbuki daha geriden çıkartılan yandan 
titrek damahardı ( ancak art sınıf kelimelerinde (muk. § 71 ve 72) görü¬ 
nür kİ, elma (muk. 137 §) bundan dışarıdır. 

Bu konson değişişleri ancak boğazlılardaki yazılış farklariyle görünür. 
Kaypak konsonlar olan i (/) ise, Arap yazısında daima ayni ( J ) şekliy¬ 
le gösterilir. Buna mukabil i, d , s konsonlarından herbiri, her iki halde de 

11 ] Bununla beraber daha başka misallerde bulunabilir ; 

kokoz (paradan yana boş, sıfrülyet), zifos (zipos ? = belki çamurdan zıphyan miktar); 
bornoz ( arapçada o’yz * ^î/. - Jk, : bürünmek, ten bûrünüş? kelimesi yine arapçalaşmış 
.*/ 4 - J; = el - hürde: baştan geçirilen uzun örtü, kelimesi gibi tiirkçe «büru-mek» ten görünü- 
yor) ; yelloz rüzgâr lanmış, havâi (meşrep); cadaloz (cadılaşmış); salyangoz (salya lan mış) ; 
kavanoz (içi boşanık), konco\os (umacı X vampir, ki aslı belki ya ceza, işkence manasına 
km dan: cezaya, işkenceye meyleden, işkence eden; veya aslı kan’dan: kana meyleden 
manasiylc kmciloz X kancıfos asıllarmdan ?). 

Bütün bunlar, gerek Orta Asyada hâlâ bazı lehçelerde ; ve gerek çok eski Türk leh¬ 
çelerinde umumiyetle cari olan bu halin lehçemizdeki kalıntıları halinde görülebilir. A-U.E. 

[2] o'Jf* horoz kelimesi de böyledir î yunanca, «beraber ötenler» manasında choros t 
Veya {dikkat» manasına ehronos tan. A.U.E, 
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ayni soylenişli olmakla beraber birbirinden ayrı ikişer mahiyet göster¬ 
mektedir. 

İHTAR. — Osmaulı türkçesinde konsonlann yazılış sistemi, çağatay ve Uygur metin¬ 
lerinde görülen yazılış sisteminden daha karışıktır: bu metinlerde yalnız boğazlılarda (ön 
ve ait sınıflar için) ikişer şekil kullanılır. Buna mukabil Osmanh türkçesiûin yazı sistemi, Rum 
biçimi 11] yazıda kabul edilen sistemden daha basittir; bu Rum biçimi türkçe yazıda ne 
boğazlılar, ne de t, d, » dişlileri hesaba katılmaksızın, b t y t r, l t n nin her biri için iki 
şekil vardır. 

142. Aşağıdaki cetvelde bu mütalealar hulâsa edilmektedir: 

(Cetvelde görülen k veya x [§ 6i] bilindiği üzere, öz türkçe keli¬ 
melerde, sesleme isimler ve bazı seyrek kelimeler hariç, k o nın bir 
eşinden başka bir şey değildir; ve bunun neticesi olarak yalnız alt sınıf 
kelimelerinde bulunabilir.) 


KONSONLA- 

TRANSKRİPSİYONLARI VE YAZILIŞLARI. 

AYIRT 

RiN MAHİYETİ. 

ÖN SINIF. 

ART SINIF. 

EDİLİŞLERİ. 


boğuk 

k d 

* O 

"t 

Cü 


süreksizler \ ( Icöy 

( kar jÜ ). 

K 

ip 

o 

çınlak / g jf* 

8 t 

» 1 

o 

s 

süreksizler 1 

(g’ol J/*). 

( karga ), 

Ot 

E 

r 

çınlak ( 


Ğ t 

p 
*-• » 

yrjı 

> 

7> 

sürekliler \ 

( değil £>). 

( ağır ). „ 

ı-t- 

a 


boğuk 1 

sürekli 

. 

b C' h * 

(hortlak Jyjjj*, hanisi^) 

ön sınıftan 
karşılığı yok. 

yanlamalar. \ 

1 J 

l J 

yalnız 

(yanlarlar) i 

( bil-mek «iLU). 

(af*ma£ ), 

söyleniş tef 

u 

’ boğuk | 

süreksiz 1 

< *î> 

( tiirk dj , djf ). 

t i» veya 

( top i atamak jx“l) 

Ee 

«A 

E. 

çınlak ( d » 

d J* veya > 

p ! 

tî 

r 4 

tn 

süreksiz l ( dil ). 

( dar j\i ; dal d-*-»). 

S» 

w 

boğuk I 

s 

s yf veya ^ 

8 

o. i 

w 


sürekli 

1 («* C>~)- 

1 - 

(şap gt- ; s ancak ). 



[ Ij İskandinav, certnen ve diğer şimal kavimleriuin çok eskiden kullanmış oldukları. A.U.E, 
[2J Müellif bu şekli yalnız öıı (iuce) sınıftan hecelerde kullanıyor ki, bizim art 
(kalın) hecelerde de müşterek kullandığımız (ğ) demektir A.U.E. 
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143. Yukarıdaki cetvelden şu kaideler çıkarılabilir: 

1° Yazılışta j ' [1] harflerinden birini içine alan 

her türkçe kelime, art sınıfa aittir. 

2° Yazılışta ^ (bu şeklin iki sınıf kelimelerine de uzanan «^»nın 
gösterdiği hal ayrı) harfini içine alan her türkçe kelime, ön şmıfa aittir. 

Bu kaideler (Arap yazılı) türkçe kelimelerin okunuşu için faydalıdır. 
Hakikaten görüldüğü üzere, vokalleri gösteren şekiller, (bilhassa kelime¬ 
lerin iki sınıfı üzerinde de koşuşan <S < j şekilleri) bunların mahiyetini 
(bakınız § 35) göstermeğe hiç elverişli ve yeter değildir. 

Şu halde J « 4 harfleri, büyük bir miktarda öz türkçe kelimelerde 
ve birçok eklerde bulundukları için, yukarıda verilen bu malûmatın amelî 
kıymeti pek büyüktür. 

144. Buna mukabil, o 1 * i ^ harfleri kendileriyle beraber bulunan 

vokallerin mahiyetini kat’iyclle tanıtmağa müsait değildir. Hakikaten, a* *-!* 
harflerinin kullanışı art sınıfın bütün kelimelerine uzatılmayıp yalnız keyfe 
göre içlerinden birtakımına özeJicnm iştir. Hattâ ekseriya öyle olurkı,bİr 
tek ve ayni kelimenin ayni zamanda, (simültane) olarak hem <1* hem 
-k , veya hem ■> hem b ile iki türlü yazılışı olur ; 

Mİ.: jrlb [2] 

d)udak. 

^ ‘ o° şekilleri hususunda, her halde şuna da dikkat etmeli ki, şimdiki 
kullanışta, birinci şeklin ön sınıfa, İkincinin art sınıfa özellenmesiyle 
biribirinden sıkı sıkıya ayırt edilmesine doğru bir meyil görünüyor. 

Bir defa da hem hem s suretinde iki »ea göstermek gibi büyük bir mahzuru olan 
i nta yazıda umumileşmesi hakkında var göriincu korku olmasaydı, ( ^ X i ) harflerinde 

de buna benzer bir tekâmül hâsıl olacaktı. Halbuki işaret ettiğimiz bu temayül şimdiki 
kullanışa göre kelime vokalinin mahiyetini hesaba katmaksızın söylenişte her d olanı a ya¬ 
zarak bu karışılığı önlemekten ibaret olan karşılık bir temayülle çatışmış bulunuyor. 

Mİ.: tudak yerine, dudak ; 

foğru yerine, JıÂP doğru. 

[1] Bununla beraber (^» ) hep denir. J.D. (Bu harfi buraya katmak doğru görün¬ 
müyor. A.U.E.) 

[2] = yazılışı (art siDif) kelimelerinin sonundan veya içinden ziyade, başlarında 

daha çoktur. Fiillerde C* başta daima J» şeklinde, fiillik kök veya tabanların sonunda 
İ3e şeklinde yazılır; ( iut-mak ) (fanıi-moL'). J. D. 
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m. eiu olan kelimelerin fonetiği. 

145. Hep bilinen bir şeydir ki, ek (bak. § 9, ihtar ı), öz tüıkçede 
kullanılan biricik unsur olduğu için, bunun kullanışında nazımlık (dizgin- 
lik) eden kaideleri iyice bilmek gerektir. 

Bu kaideler, eklerin bütününe, (türemlik*= derivatif) ve (somıçluk-^ 
desinentİe!) eklere uyarlanır. 

146. Bir türkçe kelime ile bir ekin ilişik etmesi, bazan vokallere, 
bazan konsonlara tesir ederek, bu iki unsurun fonetik teşekkülünde baş¬ 
kalaşmalar olmasına sebep olur. Biz bu başkalaşmalara (vokal veya kon- 
son değiş tokuşiarı) adını veriyoruz. 

Bundan maada bu değiş tokuşlar (mutations) içinde şunlar ayırt 
ediliyor: 

1° Ekle ilgiii olan değiş tokuş ki, her hangi bir ekin vokal veya kon- 
son yapısı, onun katılmış olduğu kelimenin mahiyetine göre tayin edil¬ 
mesiyle ifade edilir (bunlar ek değiş tokuşiarı “mutations suffixales„ dır). 
Sayıca en çok ve tatbik sahası en geniş olanlar bunlardır. Hakikaten 

yalnız - daş (§ 546), S - ki (§ 284), - ken (§ 1352), den ibaret üç 

ek, katıldıkları kelime her ne olursa olsun, daima oldukları gibi kalırlar. 
Kaldıki, halk dilinde bunların son ikisi [1] bile bu başkalaşımlara uğrarlar. 

2° Kelimenin kendisiyle veya daha doğrusu, kelimenin bazı son¬ 
lama (finales) konsonlariyle ilgili olan değiş tokuşlar (mutations con- 
sonantiques). Bunlar daha az miktarda olup tatbik sahaları da daha dar- 
laşıktır. 

Bunlara bakarak daha şimdiden şu netice çıkarılabilir: (eklemsiz) bir 
öz türkçe kelime t fonetik yapısı itibariyle eklerin fonetik yapısından 
daha çok duraklı (sabit) bir unsurdur. * 

Şimdi bu değiş tokuşların iki türlüsünü sırasiyle gözden geçireceğiz. 

A. EKLERE AİT DEĞİŞ TOKUŞLAR. 

147. Ek değiş tokuşiarı, eklerde bazan vokallere, bazan konsonlara 
dokunur. 

I, EKLERDE VOKAL DEĞİŞ TOKUŞLAR! (eklerde vokaller ahengi). 

148. Bunlar, eklerdeki son vokalin işleminden (fonction) ileri gelir, 
(bak, daha ileride § ISO ve 151 ). 


[1] Ve ba^an birincisi: A.U.E. 
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A. Ek vokalleri . 

149. Bir ekte yalnız şu altı vokal bulunabilir: 


e i ü 


a t u 


o ve o vokalleri, 140 inci bentte gösterilen kaidenin tatbikiyle, ekler 
dışında kalmış oluyor. 

Bu altı vokal, yukarıda ( § 39 ) gösterilen tasnife uydurulunca, birbiri üstüne üç 
sıraya bölünür: 


1° Alçak vokaller (iki) : 

Yüksek vokaller ( dürt ) : 

2° Art vokaller ( üç ) : 

ön vokaller ( üç ) : 

3° Düz ( bitaraf) vokaller (dört) : 

Yuvarlak vokaller (iki) : 


a, e; 
ı. i. u, ü; 
a, ı, a; 
e, i, ü; 

t, i, { a, t] [1] 

u, ü. 


B. Ek vokallerinde değişirlik (variabilite). 

150. Ek vokalleri duraklı (sabit) unsurlar değildir. Bunlar daima 
ekli kelime sonundaki vokalin işlem (fonetion) ine göre uyarlanırlar. 
Başka türlü söyliyelim: aynı bir ek içindeki vokalin mahiyet (timbre) i 
değişir j çünkü o vokal, ekin katıldığı kelimenin son vokal ine göre adı¬ 
mını uydurur. Bunun içindir kİ, meselâ eyer kelimesinin i)lenik 

(mefulünbih, accusatif) hali \SjE\ eyer-i olduğu halde, jljb kazan ın i)Unik 
hali ıj'jll kazan-t; jyy tütün ün i )lenik i Gyy tütün ü; kurşunun 

ijlenikı kurşuncu olur. 


151. Bu kaide aslı yabancı olan kelimelere katılan eklere de uyarlanır. 

152. Hiç olmazsa öz türkçe kelimelere ait olmak üzere vokaller 
ahengine ait umumi kanunun uyarlanması (bak. § 136 ve alt tarafı) eklerde 
duraklı (değişmez mahiyetli) bir vokalin bulunması imkânını tek başına 
ortadan kaldırmağa yeter. 

Meselâ, e)lenik (mefulün ileyh, datif) İçin bir - a eki var; bu unsur, 
/:o(, gibi bir kelimeye katılabilir ise de, yalnız art vokalleri kucakhya bil¬ 
diği için, onun bu haldeki şekli ko[-a suretindedir. Fakat bel gibi ön 
sınıftan bir kelimede bu böyle olamaz. Buna da ayni - a yı verip * bel-a 
dense, bu yukarıda geçen kanuna karşı oiacağı için, - a nın ön sınıftan 
karşılığı olan - e alınarak bel-e denilir. Demek ki e)lenik eki, ne e ne de a 
olup, nöbetle e ve a mahiyetinde olan bir vokaldir. Bu ise vokallerde bir 

[I] Eklerdeki dıiz ve yuvarlak vokaller içinde a, e nîn de gösterilmesi ad e amelî bir 
netice olmadığını mılatmkak için onları köşeli çengel içine aldık. J, D. 
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keşikleme [1] (aîternance) dİr ki, şöyle bir — tastağıyle gösterilebilir. Li¬ 
saniyat (linguistique) ta bu keşiklenme (tenavüp) tabirinin hususî bir 
kavramı olduğu içindir ki, biz burada bunun yerine değiş tokuş (mutation, 
değişleniş,) tabirini kullanmış bulunuyoruz. 

153. Bu kaide bütün ek vokallerine uyarlanır. Bunun neticesi olarak, 
ek vokallerinin değiş tokuşlarında son derece gren iş bir uyarlama sahası 
vardır. Bunlar içinde malûmdur ki, yalnız üç ek bu kaideden dışarı kalı¬ 
yor (bak. § 146) 

C. Bir ek vokalinde olabilen değişirliklerin hududu. Ek unsurlarının 

iki stntfa bölünüşü. 

154. Bir ek vokalinde mümkün olan değişirlikler keyfe göre değil¬ 
dir. Bunlar bir yönelme (orienlalion) tutturmuş olup, bazı sınırlardan ileri 
geçmezler. 

Ele vokallerindeki değiş tokuşlann yöneltiaj de, hududu da aşağıdaki esasa göre 
belirleniri 

Ekteki yüksek bir vokal, aucak yüksek bir vokalle değiş tokuş eder, ve edebilir. 
( Yani herhangi bir ekteki vokal meselâ bir i ancak t, ü, tz ila değiş tokuş eder da hiç 
bir zaman a, e ile edemez). 

Yine ekteki alçak bir vokal ise, ancak alçak bir vokalle değiş tokuş edebilir, Bu da 
şu demektir ki, herhangi bir ekteki vokal meselâ bir e, ( esasen alçak eklerde yalnız iki 
vokal olduğu için ) ancak a ile değişlanjr ( permuter ). * 

Bu esas, eklerin tasnifinde temel olmağa yarar, 

155. Türkiye lehçesinde ekler (daha iyisi eklik unsurlar «=* elements 
suffixaux |2]) iki sınıfa ayrılır: 

1° Kendilerinde e, a vokalleri bulunan, ve daha doğrusu, hakikatte jıö- 
bet nöbet a e, ses mahiyetlerinde görüldüğü halde bir bakıma göre tek bir 

[I] Türkçe lehçeleriüde keşik kelimesi nöbet karşılığı olarak halâ kullanılmaktadır, 
kaldıkı, coğrafya ıstılahlarında da buna keşişleme suretinde Taşlanmaktadır. Şemsettin, 
Sami Beyin tefsirine göre: bu bir rüzgârın ismidir ki, Marmara denizine mabetle Keşiş 
( arapçast, kışlı ten farsçalaşmiş şekil) dağı cihetinden esen cenuba şarkî rüzgârı olup, bu 
tarafla cenup tarafı arasından esenine kıble keşişlemesi, ve yine bu tarafla şark tarafı 
arasından esenine de güu doğusu keşişlemesi denir. Bundan da anlaşıldığına göre bu, bizce 
nöbet nöbet iki cihet arasından esen rüzgâra verilmiş keşikleme (nöbetleme) tabirinin 
bîr çeşide veya bozuntusudur. A. U. E 

[ 2 j Veya eklik heceler. Hakîkaten bir lahikada mütenevvi mizaçlı iki eklik unsur 
(iki hece ) bulunabilir : 

- ( y J elim (iltizamının cemi mütekellim eki), — (y)efi (bîr ula]e ^^gerondif eki) 

gibi. D.J. 
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vokali olan eklik unsurlardır. Bunun içindir ki biz bunlara birinci sınıf 

veya yalın değiş tokuşla [ î. 

\ a 

rinc itibarî bir tabirle: c vokalli eklik unsurlar demek Le olur). [1] 

Başkaca, a e alçak vokaller olduklarına göre ( muk, § 37 )< bunları alçak vokal- 
li eklik unsurlar dîye isimlemek te olur. 




eklik unsurlar adını veriyoruz (ki böyîele- 


2° Kendilerinde i, ı, ü, u vokalleri bulunan ve daha doğrusu, bir 

bakıma göre, tek bir vokalli olduğu halde icabında bu dört ayrı manzara 

♦ 

ile görünen eklik unsurlardır. Başka bir tabirle, bazan — değiş tokuşu 


bazan da — değiş tokuşu ile göründüğüne göre bu 


u 


■(M) 


surelinde 


bir değiş tokuşun değiş tokuşudur. Bunun içindir ki biz bunlar için ikinci 
smıf veya katmer değiş tokuşla eklik unsurlar tabirlerinin her ikisini de 
fark gözetmeden kullanıyoruz, itibarî olarak ve kısaltma sureliyle bunlara 
i vokalli eklik unsurlar demek te olur. 


Başkaca, f, j, ü, n yüksek vokaller olduklarına göre ( bak. fıkra 37 ), bunlara gûkeek 
vokalli eklik unsurlar diye isimlemek te olur. 


İhtar. — Bu kitabın devammca hep ayrı olarak kayıt ve 
İşaret edilmiş olan eklerde e veya i den başka vokal görül¬ 
mez; fakat unutulmamalı ki, bu bir sadeleştirme tarzından 
ibaret olup, yoksa bu vokaller, daima hatırda tutulması 
lâzım gelen kaidelere göre ses mahiyetlerini değiştirirler. 


156. Bu ayırıştaki -faide şudur ki, her hangi eklik bir vokalin uğra¬ 
dığı değişirlikler, o vokali ait olduğu sınıfın çerçivesi dışına çıkaramaz. 
Meselâ bir de eki da olur da, di vs., olamaz. 


[ 1 ] Bizim için bunda şu İki isimlemeden birinin tercih edilmesi daha uygundur : ya 
inceli kalınlı sadece üstünü havi olan bir çeşitliler için biriz ekler : ( kj bu kelimeyi tabir 
diye böyle kullandık ) ; 

İnceli kalınlı esre + inceli kalınlı ötrüyü havi iki çeşitliler için {ikiz ekler'); 

İnceli kalınlı üstün 4- inceli kalınlı esre + inceli kalınlı Ötrüyü havi üç çeşitliler için 
{üçüz ekler ) gibi kısa türkçe tabirler kullanmak, veya en munis olarak, türkçemîzin ver¬ 
diği ( üstün, esre, ötrü ) tabirlerine burada meydan vermektir: 

Birinci sınıf için, ( üstünlü ) ekler (= eklik unsurlar ); ikinci sınıf için { esreliXötrüIü) 
ekler; üçüncü sınıf İçin ( üstünlü X csreli X ötrülü ) ekler tabirleri bizce daha açık görün¬ 
mektedir. Vaktiyle yalnız hareke (vokal) işaretlerini bildirmeğe yarayan bu türkçe tabirler, 
esaaciı vokal nevilerini ayirdctmck gibi ahenk kanununun bu kısımlarım izaha çok elverişli 
ve bu yoldaki ihtiyaçlara çok uygun düşmektedir. 

Bir de müellif burada yalnız iki sınıfı gösteriyor; muzaride, menfi ekinde ve daha 
başkalarında görülen üçüzlü vokal hali, meselâ: «rp-Or, geç-er (üstün), al, -ir, ver - ir 
( esre ) of, - ar, öl - ür { ötrü ) burada gösterilmiyor. A.U.E. 
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Dilin şımdilci halinde böyledir; fakat Türk dillerinin mukayeseli ve tarihî grameri 
gösteriyor ki, gerek ayni bir lehçe içinde, gerek muhtelit lehçelerde bir takım ekler baran 
alçak (veya geniş) vokalli, baran yüksek (veya dar) vokalli olabiliyor. 

Bazı hallerde (nuık. s, 635), apaçık olarak alçak (veya geniş) mahiyetin yüksek 
(veya dar) bir mahiyet halinde zayıflayışı (affaıblissement) veya duruluşa? (amuissement) 
olur; fakat bazı hallerde de mümkündür ki, iki eklem sınıfı arasındaki kararsızlık daha 
ilk çıkış zamanında başlamış olsun. 

Bu seslem (phonema) lerin il İd eme hali ne olursa olsun, böylelerı toptan vokaileniic 
ekler diye isimlenebilir, ve vokali de muhtelif altı ses mahiyetti olması ihtimali gösterilmek 
üzere yunaucanin a: aîpha harfiyle gösterilebilir. 

Bu ekler şunlardır: -dun (§ 343, ihtar, 2, sonunda) ki, bu belki daha eski bir • dan 
(s. 649. ihtar) d andır; - (#ct) (s. 898. tenbıh 2) ki, daha eski bir - ko-ff (§ 1343; s. 
938 - 939 ) dandır; - kan ( § 865 va 868 ) ki, ihtimal daha eski bir kaîi ( § 1396 ) 
dandır ; - pan (s. 635 a ) ; - lan ( s. 924, tenbihler ) - kağ ( § 870 ) ve daha az ehemmi¬ 

yetli başka ekler (bak. § 871). 

Her hangi eklik bir unsurun hangi sınıfa ait olduğunu ancak kul¬ 
lanış gösterebilir. 

Meselâ, cemi alâmeti, ve e)lenik, den)lenik t de)lenik, sonuçları, vs., 
birinci zümreye aittir. 

Temellük eki, aidiyet «izafet»eki, i)lenik, vs. sonuçları, ikinci züm¬ 
reye aittir. 

Şimdi bu değiş tokuşların nasıl halledileceğini, yani her hangi bir 
kelimeye katılan her hangi bir ekin ses mahiyeti ne olacağım bilmek 
kalıyor. 

D. Eklik bir vokaldeki değişirlik mekanizması . 

(Eklik vokalin değiş tokuş kanunları.) 

157. Eklik vokalin birinci değiş tokuş kanunu: 

Kelimenin son vokali ön sınıftan i$e, ek vokali de ön sınıftan olur. * 

Tînnun/a bakışık (aymitrique) olarak, kelimenin son vokali art sınıftan ise e 
vokali de art sınıftan olur. 

Bu kanun eklik unsurların iki zümresine de kol salmıştır ki, 136 ncı 
bentte gösterilen büyük ahenk kanununun pek tabiî bir neticesinden 
başka bir şey değildir, ‘Yabancı kelimelere de kol salmış olduğu için 
bunun daha geniş bir tatbik sahası vardır. 

Bu birinci değiş tokuş kanununu birinci sınıftan (yalın değiş tokuşlu) 
eklik unsurlara uyarlamakla şöyle bir amelî (işe yatkın) bir kaide elde 
etmiş oluruz. 

Ekli bir kelimenin son vokali e, i, o, ü vokallerinden biri ise ek 
vokali e olur. 



KELİME 


107 


Bununla bakışık olarak, ekli bir kelimenin son vokali er, ı, o, u vo¬ 
kallerinden biri ise ek vokali a olur. 

( ) -ler ekiyle) çoklanık (cemi = pluriel) tan misaller: 

J—v- 3 ders-ler; adam - far; 

.A -0 mendil-ler; A.- 3 ' 3 kadın-[ar; 

)'j^göz-ler; Jjjy> kuzu-[ar; 

yüzük-ler; çocuk- \ar. 

Değiş tokuş yalın olduğu yani sadece iki vokalle sınırlandığı için, 
birinci sınıftan bir ek vokalinin herbir hususî haJe göre mahiyeti ne ola¬ 
cağını tayin etmiye birinci kanun yeter. 

Bunun zıddına, ayni kanun eklik unsurların ikinci sınıfına tatbik 
edilince şu hakikatlere yol açar: 

e, i t d f ü den sonra ek vokali ya i ya « olur. 

a, ı, o, u dan sonra ek vokali ya t ya u olur. 

Bunda değiş tokuş katmerli olduğundan birinci kanun tatbik edilirse, 

* *• 

bu değiş tokuştan ancak biri halledilir; öteki-değiş tokuşu ise ancak 

ikinci bir kanunla halledilebilir ki, bunun mevzuu ne gibi hallerde / nin 
ü ye, ı nın u ya tercih edilmesi lâzım geleceğini tayin etmek olacaktır. 

ihtar. — Bu kanunun tatbiki, ardınca konson değiş tokuşlarma yol 
açar ki, bundan ileride 166 ve aşağısındaki bentlerde bahsedilecektir. 

158. İkinci vokal değiş tokuş kanunu (ikinci sınıftan eklik unsurlara 
mahsus): 

Kelimenin son hecesi yuvarlak vokalli ( bak, § 31}} ise, katmer değiş iokaşlu 
bir ek unsurunun ( yüksek ) vokali yuvarlak olur. 

Kelimenin son hecesi düz (bitaraf) ise, ek vokali de y düz (bitaraf) olur. 

Yani kullanışta şöyle olur: 

Kelimenin son hecesindeki — — dan sonra ek vokali ~ olur: 

o ll Ü 

« m 

b , , Ç I , z 

Kelimenin son hecesindeki-dan sonra ek vokali — olur [İl. 

a ı ı 

Bu ikinci değiş tokuş kanunu, birinciye muvazi olmayıp, onun üstüne 
gelir ve onunla çaprazlanır. Bunun içindir ki, burada biz vokalleri, birinci 
kanunun tatbikmda daha evvelce uğradıkları halleriyle gösterecek surette 

[ 1 ] Bu kayıl, küçük harflerle basılmış metni şimdiye kadar gözden geçirmiş olanlara 
aittir, j. D. 
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kümeledik. Burada ikinci sınıftan bir ek vokalinin (veya yüksek bir ek 
vokalinin) [l] görünebileceği dört manzaranın tafsilâtım veriyoruz; misal 

[ 1 ] Bizce bu kanun, yalnız ekleri belli olan kelimelere defi], belli olmıyan kelime¬ 
lere de şamÜ olmak üzere (isim, fiil ) hepsine ait olacak, ve tabiî müellifin bu verdiklerini 
-de ihtiva edecek surette daha umumîdir: 

Art ve on vokallerde umumî bir benzeşirlik kanunundan başka, yine bu kanun içinde 
olmak üzere vokallerin ayrıca bir çeşitleniş kanunu vardır ki, oz türkçe kelimelerdeki 
eklerin de 1 türlü 2 türlü, 3 türlü olarak keşi İçlenmeleri ne sebep olur, 

a. Art vokallerde; 

1. Kalın üstün ( a ) lı evvelki bir heceden sonra gelen hecenin vokali, kaim üttün (a), 
kalın esre (i), kalın ötrii (u), dan biri olabilir (ki, müellif kananan bu son ihtimalini burada 
itibara almamıştır. Filhakika bu da eklere ait olmakla beraber ekle kökün aytr dedi İçmediği 
kelimelerde de görülür, ve yine herhalde köklere aittir.); 

kab - tr£, çal - ar ; 
yak- m, a{ - dı; 
tav - tık, —— , 

Bu son vaziyet yalnız isimlere mahsustur; fiillerde bu yoktur, İsimlerde de ancak 
sonraki hecenin kapalı hece olması şarttır. Sonraki hece açık olursa yine bu da olamaz. 
Meselâ kapa, kapı, olur ila, farazn kapu da olduğu gibi evelki hocenin a vokalinden sonra 
bîr açık hecenin vokali u olamaz. ( eski tapa, kelimesi tek müstesnadır; halbuki bu tecvi¬ 
dimiz haricinde şoıı zamanlarda bazı terimler ve soyadları alınmış görülmektedir). 

2. Kaim esre ( i) lı evelki bir heceden sonra gelen hecenin vokali kalın üstün (a), 
kalın ötrü (u ) dan biri olabilir: 

kız - at, siz - ar; 
kıy « i, kty - diri. 

3. Kalın ötrü { o, u ) lu evvelki bir heceden sonra gelen hecenin vokali kaim üstün 
•'(a), kalın ötrü (u) dan biri olabilir: 

£ow - a, boz - ar — tu - zek, bul, - sa ; 
kor-n, sor-sun — sa - cu, dur - sun. 

(d, o) lu hece yalnız kökü havi ilk hecedir. 

b . Öd vokallerde : 

1. ince üstün (e) li evvelki heceden sonra gelen hecenin vokali ince üstün (e), 

ünce esre (i) den biri olabilir: 4 

gec - e, geÇ - er; 
gem - i, gez - dik. 

2. İnce esre (i) li evvelki bir heceden sonra gelen hecenin vokali ince üstün (e), 
•İnce esre (ı) den biri olabilir: 

biz - e, in - er ; 
siz-i, bil-sin- 

3. İnce ötrü (d, ü ) lü evelki bîr heceden sonra gelen hecenin vokali ince üstün 
-(e), ince ötrü (ü) den biri olabilir: 

göz - den. ör - se — gü- zel, gül - me ; 
kop - rii, öl - da — büt - ün, sür - dü. 

Bu vaziyetlere göre, art sınıftan vokallerin umumî ahengi içinde (isim, fiil ne olursa 
olsun ) kelimenin ilk hecesi vokali ikinci hece vokale, ikinci hece vokali, üçüncü hece vokale 
vs. bu esaslar dahilinde zincirleme razım olmaktadır. On sınıftan vokallerin umumî ahengi 
içiudo de her evvelki hecenin sonraki heceye yine bu esaslar dahilînde zincirleme 
nâzım olduğu anlaşılır. A. U. E. 
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olarak ta şühudî mazinin birinci şahsı olan - jo (ki itibarî olarak-d/m 
- olsun) ekini alıyoruz: 



den sonra, i: 
den sonra, ü: 
dan sonra t: 


söyle-dtm 
getir- di m 

çöz-diim 
y urü-düm 

ku\\an-dtm 

a[ış-dım 


, sor-dum 

dan sonra u : -— 7 — 

unut-dum 





-jJ}0 £ 

f .^r ; 
* 


İhtar. “ Eğer bir ek iki heceden kümelenmiş olur ve e mahiyetinde 
bir vokali, onun ardınca da i mahiyetinde bir vokali kucaklamış bulu¬ 
nursa, kendisinde i vokali olmakla berabeı ek, yalın değiş tokuşlu 
olur. Bu itibarla iltizamınin cemi mülekellimi olan -{y)elim eki, ancak 
"(i/) üç değişlenebilir. Şu halde meselâ *-(y) olum, *- (</) clüm çeşit¬ 
leri, ikinci vokal değiş tokuş kanunu icabınca imkânsız olur: 


Mİ.: ver-elim ; 
a\-alım. 

Katmer değiş tokuşlu bir ek, yalın değiş tokuşlu bir ekten sonra 

geldiği zaman da böyledir. Bu takdirde bu da - suretinde bir yalın değiş. 

tokuş haline gelmiş olur. Nitekim - ler ekinden sonra - im eki ancak, 
- ım ekiyle keşiklenebilir. 


Mİ.: goz-ler-im; 

f saç-{ar-ım. 


e. Vokaller ahengine ait kaidelerin bütünleme görünüşü ve süzüntüsü. 


159. Gerek umumî olarak türkçe kelimeye ait (§ 136 dan 139). V® gerek hususî 
olarak eklere ait '(§ 148 detı 153) olmak üzere söylenilen şeyler şöylece hulâsa edilebilir.. 

]° Türkçe kelimelerin (içlerinde ek unsurları da olmak üzere) bütününe ait olan, 
vokaller ahengi esası. 

Türkçe kelimelerin, ötı ve art vokallerin ayırt edilmesi üzeriüe kurulu olarak ikiye, 
bölünüşü (ufkî bir terlip içinde dil alimlanışı = oitraeiion linguale) dir. 




110 


DÖRDÜNCÜ KISIM 


İHTAR. — Ö ve o vokalleri kelimenin ancak ilk hecelinde bulunabil dikleri için ek 
vokalleri takımından d işarda kalmış olurlar ki, b öylece bu takım, şu altı vokale inmiş olur. 


e l tı 
1 • 

a t u 

2° ( Kelimeden müstakil olmak üzere ) yalnız kendileri itibara alınan ek unsurlarına 

ait vokaller ahengi esası. 

Alçak vokallerle yüksek veballerin ( şakulî bir tertip içinde dil alımlamşı) diye ayırt 
edilmesi üzerine kurulu olarak, ek unsurlarının yalın değiş tokuşlu ve katmer değiş tokuşlu 
ek unsurları suretinde iki sınıfa bölünüşüdür. 


© ((©)'•" 


Tek yaylar içindekiler yalm değiş tokuşu, çift yaylar içindekiler de katmerli değiş 
dokuşu gösterir. 

3° (Türkçe veya yabancı ) kelimenin son vokali ile ilgileri itibara alınan ek unsur¬ 
larına ait vokaller ahengi kanunları, 

a. Eklerin iki sınıfına uyarlanan birinci kanun. 

Kelimedeki son vokaller in, büyük vokaller kanunundaki ayni esas üzerine kurulu 
•olarak ikİ zümreye bölünüşüdür. 

Bu kauun, birinci zümreye (yalm değiş tokuşluya) ait bir eklemde, vokali tayın 
etmeğe yeter. O zaman bunun tatbik sureti şöyle hulâsa edilebilir; 




l 0 u 
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Ufkî çizgi, kelimedeki son vokallerin iki zümreye bölünüşünü'gösterir. 
b. İkinci kanun, evelkînin üstüne getirilip onunla çaprazlaşır. Bu kauun, ikinci 
zümre (katmer değiş tokuşlu) nnn ek unsurlarına aittir. 

(Ufkî çizgiyi çaprazhyan bir çizgi He gösterilmiş olup), yuvarlak vokallerin ve bitaraf 
(düz) vokallerin ayırt edilmesi (dudak altmlauışı ) üzerine kurulu olarak kelimedeki son 
vokallerin bölünüşüdür. 

Ta>Iağı l 

ı 




M. 


160 Önce geçen iki taslağı da bununla katıştırarak aşağıda gösteril¬ 
diği üzere muhtıra nev'inden rumuzlu bir cetvel elde edilir ki, bunda 
vokallerin tertibi §39 da verilen tertibe muadil olur: 


fel-O- m 



Birinci sınıftan (tek yaylarla gösterilen yalın değiş tokuşlu) ek un¬ 
surları isteniliyorsa, bu taslak şöyle okunmalı: 

[1J (S. 105, l)deki haşiyelerde verdiğimiz izahlara göre bir üçüocüaü de vardır ki, bu 
Haslak ona göre tadil edilebilir. A.U.E. 
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Kelimenin son vokali e, i, o, ü, den biri ise ek unsurunun vokali e olur. 
Kelimenin son vokali û , t, o, u, dan biri ise, ek unsurunun vokalin olur. 

ikinci sınıftan (çift yaylarla gösterilen katmer değiş tokuşlu) ek 
unsurları isteniliyorsa, bu taslak şöyle okunmalı; 

Kelimenin son vokali e, i den biri ise, ek vokali i olur. 

Kelimenin son vokali a, ı dan biri ise, ek vokali ı olur, vs. (bak; ı58). 

İ61. Dikkat edilince görülür ki, türkçede vokal ahengi, vokallerin türlü türlü ayırt- 
tanma esaslarıudan çıkıyor. Bazı şark lehçelerinin şu cihetten daha mütevazin bir vokal 

ahenkleri vardır ki, vokalleri de eklem ( suffixation ) lerde bulunabildikleri için, bunLr- 
da alçak vokalli ek unsurları da katmer değiş tokuşludurlar. 

İHTAR. — Türkçede vokal ahengi (veya gîbleşirlîği ) ilerlcşik (progreasif) tir; yani 
bir vokalin mahiyetini kendisinden önce gelen bir vokal tayin eder. Butumla beraber 
(bir vokalin mahiyetini kendisinden sonra gelen bir vokalin tayin ettiği) gerileşik (regressif) 
gibleşme de olur ki, buna da şu misal vardır; 

tu - gün yerine, karıntı { krase ) halinde : bü • yün. 

Şu ( münferit ) misalde de ilerleşik bîr gibleşme ile gerileşik bir gibleşme arasında 
çatışınn vardır ; 

o » biri yerine, karıntı halinde: S - bürü (§ 323). 

Şuna da dikkat edilmeli ki, işaret edilen şu iki müstesnada da [ 1 ], bir kelimeden 
öbürüne doğru giden bir gibleşirlik var. muk. § 126. 

[ 1 1 Bundan başka, yine vokaller ahengiyle ilgili olduğu halde, müellifin kaydetmediği, 
başka bir hadise vardır ki, bu da y ya n vokalinin tesiriyle kelime içinde kısmen gerileşik bir 
gibleşme vücude gelmiş olmasıdır. Bunda (y) nin üst tarafında raslanan üstün (a, e) nevinden 
vokaller, yine umumî vokal ahengi içinde onun tesiriyle, bazı haller ve şartlara göre, başka 
başka mahiyette değişlenmektedir. (Gerileşik vokal keşiklenmesi ki, fransızca tabirle alter- 
nance vocaltque regreasive, diyebiliriz); 

Sonu bir vokalle biten tek veya çok heceli bir fiil kökünün hemen ardınca gelen bir 
y yan vokali, kelimede asi olan ilerleşik (progressif) çeşıtleniş gidişini büsbütün bozma¬ 
makta beraber kökün aouuudaki bu vokalıio değişimler yapar ki, bunun saikı y nin sağ 
ve sol yanındaki vokallerde bir benzeşmezlik ( dîssimilatiop ) olsa gerektir. Y koru onunun 
yaptığı bu tesir, vokal düzen yasasında ( ahenk kanunun da), sondan başa doğru kısmen 
(gerileşik , regressif) bir tesirdir; 

A. Ekseriyetle Çok heceli türeme bir fiil kökünde ( veya kökeninde ) • 


/. Birinci durum, değişlenişi . 


d 

e 



(2 

e 



a 

e 


Bu vaziyette y nin bitişik soi tarafındaki kalın ve ince üstünler (o, e), kalın ve ince 
esreler (ı, i 1 ile değiştenir : 

sakha, çıkma, okşa , uğra ( ı ) I I a, an, arak, acak , vs. ; 
besle, iste, gükr e, dövme (i) \ ^ \ e, en , erek, ecek, vs. 
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F . Tamamlayıcı mütalealar. 

162. imlâya dair mûialea . Vokal ahengi kaidelerinin giriflliği, türkçe 
eklem (suffixation) İerde niçin vokal yazılmadığını izah eder. 

2. İkinci durum değişle nişi. 
a . 


a 

e 


o > 


Bu vaziyette y nin bitişik sol tarafındaki kalın ve ince üstünler (a, e), kalın ve ince 
esreler (ı, /) ile degişlenir; şu şart ile ki, y nin sol tarafındaki becedeö bir evvelki hecenin 
vokalleri üstün ( û, e ) ve esre ( t, l) nevilerinden biri olsun: 


sa£./a, pik - ma (ı ) 
be* - le, is * te (i ) 


or. 


e | » 1 0 > fi | « | »• 


Bu vaziyette (^) tıin bitişik so! tarafındaki kalın ve ince üstünler ( a, e), kaim ve 
ince ( büzgün ) ötrüier ( ü, a ) ile degişlenir ; şu şartla ki, (,§?) nin sol tarafındaki heceden 
bir evelki hecenin vokalleri yaygın veya büzgün otrü ( ü, a - 6, o ) nevilerinden biri olsun: 
ok - şa, uz -a ( n ) I I 
döv - me, güfc -re ( ıl) \ & \ or ' 

B, Bazı (çünkü türkçe fiiller içinde sonu vokali i olanlar pek azdır) tek heceli bir 
fiil kökünde de şöyledir: 


>/U 


e 

o 


Bu vaziyet te çok hecelilerdeki vaziyetin aynıdir. Ancak sonu ( a ) vokalliler, lehçemizde 
bulunmaz. Şu halde (y) den sonraki vokal gerek e, gerek o olsuu^ (^r) den evvelki (e) 
yine (*) ile degişîemnektedir: 


«/M; s M 


e, en, erek, ecek , vs. ; 


ar; 


> d ( l); y (0 


e, en, erek, ecek, vs. 
or. 


İHTAR. — y n n iki tarafındaki vokallerin bu yukarıdakileriuden başka türlü ve başka 
vaziyetlerde olanlarında bir değişiklik yoktur: 


okşa 

söyle 

kazı 

eri 

kara 

bürü 

kora 

yürü 


ip, tn, rcı, ı ver; 
ip, in, içi, iver; 

ıp, m, ıcı, iver; 
ip, ı/i, ici, iver ; 

up, un, ucu, aver: 
üp , ün, ücü, üver; 

tıp, un, ucu, aver: 
üp, ün, Ccü, üver, vs. 


Sonu o (le biten bir tek heceli fiil sonunda da böyledir t 


ko 


up, un, ucu, uver, vs.; 
or. 

Bu kök aynı zamanda Içoy suretinde de çeşitlenmiş olduğundan, bazı vaziyetlerde 
sonradan katma (*/) nin aldığı şekillerle iltibas halinde bulunur: j;o*(y)flr A.U.E. 
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|-|,4 » “bir tarafaj, daima vokal değiş tokuş kanunları tesirinden 

kurtulmuş olan konsonları yazıda göstermekle kalarak, bu suretle sonluk 
(terminaison) lara nisbeten duraklı bir manzara verilir ki, bu da onların 
daha kolay tanınmalarına yarar. 

Bazı hallerde vokal yazılmak icap eder ki, bu da eklerin imlâsında 
sık sık güçlüklere, iltibaslara, kararsızlıklara sebep olur (25 § muk. cetvel, 
sütün: «öteki heceler»); bunlar ise birbirine zıt şu iki temayülü beyhude 
uzlaştırmağa çalışmaktan ileri gelir: 


Ekte duraklı bir manzara bırakmak, ve mümkün olduğu kadar tam 
bir sıhhatle söylenişi işaret etmek. Nitekim - İi eki (§529)-iu, lü suretle- 
rinde de söylenildiği halde, bu gün hep bir şekilde olmak üzere - li sure¬ 
tinde yazılır. Eski Osmanlı imlâsında ise yine - li suretindeki söyleni¬ 
şiyle beraber J - şeklinde yine hep bir türlü olarak yazılırdı. 


Şudu da kaydedelim ki, şimdiki Osmanlı imlâsı eklerdeki yüksek vokalleri yazmak için 
(ti) harfini kullanmıya meylettiği halde, eski Osmanlı imlâsı bu yolda umumiyetle (^) harfini 
tercih ederdi. Bununla beraber şimdiki Osmanlı imlâsında da eski imlânın kalıntıları 
bulunur (muk. ^ - eki, § 1310).. 

Önce geçen mütalealar, türkçe imlânın kifayetsizliğini karşılamak 
özete yukarıdaki kaidelerin ne kadar zarurî olduğu hakkında bir fikir 
edinmeğe yardım eder. 


İHTAR. — Vokaller ahengi hadisesi, kelimenin teşkilci unsurları arpsmdabîr et tırnak 
olma ( solidarite ) vaziyeti kurmaktadır. Bu uisbî ilişiklik (cohersiou) bukünlü (âfJeziou) 
dillerdeki kelimelerin (muk. § 9, 10) teşkilci unsurları arasındaki ilişikliğe kıyas edileme* 
mekle beraber, umumiyetle bitişken (agglutinaot) dillerin almıya meylettiği parçalı, dağınık, 
sanki bel kemiksiz hali türkçe kelimeden gidermiye yeter. 

163. Edebî dilde veya umumi olarak yazı dilinde söyleyiş üzerine 
mütalea, — Konuşma dilinde vokal değiş tokuşları kanunlarına sıkı sıkıya 
riayet edilir. Fakat yazılı bir metin, sesle okunduğu zaman iş değişir. 
O zaman eklerde ve bilhassa arapça kelimelerdekilerde ön vokallerle 
söyleyiş daha kibar sayılır; bunlarda a yerine e yi, / yerine i yi tercih etmek 
yolunda bir meyil görülür. Hiç değilse şimdiki Osmanlı lehçesinde düz 

f 

(bitaraf) vokaller yani — , yuvarlak vokallere yani — ya tercih edilir. 


Diğer taraftan itibarî ve sisteme az uygun bir imlânın verdiği alışkın¬ 
lıklar, söylenişte bir takım tecvizlere meydan vermiştir: nitekim sırf (cS) 

nin imlâya kabul edilmesi yüzünden bazı hallerde — yeriney (muk. § 

162) söylendiği gibi, (j) bulunması yüzünden de bazı hallerde aksi 

Türk Dili Grameri ® 
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hadise olur. Bazıları da iki vokal arasındaki k den doğan bir y yi, sırf 
k yazıldığı için g gibi söylemeğe kadar varırlar (imik. § 45 ). 

164. Eskiden, edebî dilde vokal ahengin® bugünkidea çok daha a* ehemmiyet 
verilirdi. 

Oa yedinci ve on sekizinci asırlardaki türfcçeye ait Avrupa gramerlerinde verilen 
transkripsiyonlar yüksek vokalli eklerin iki zümreye ayrılmış olduklarını gösteriyor. Bun¬ 
lardan biri yalın keşiklenişiî -^vokalleriyle olan ekleri { meselâ : i - lenik sonucuyla gün - i, 
kol ~ ** v$ ') havi bulunmakta; öbürü de duraklı ü vokaliyle olan ekleri ( meselâ, şühudı mazi 
sonucuyla : gel - dûm, af-dum, vs.) havi bulunmaktadır; (şimdiki kullanışta bu söylenişin 
bir kalıntısına bak. § 530) ■ Şu halde u sesi hariç tutulmuş bulunuyordu. 

Ondan beri söyleniş, vokal ahenginin icaplarına daha uygun bir tekâmül gösteriyorsa, 
şüphesiz ki bu, daima artmakta olan halk dili tesirlerinden ileri gelmektedir. 

165. Eklerdeki vokal değiş tokuş kananlarının ek otnuynn unsurlara tesiri. — 
Düz ( bitaraf) veya yuvarlak bir vokalden sonra ayni mahiyette bir vokal geleceğine dair 
olun kmumun lıükımi esasen, nnmtc voknl ekleri üzerindedir. Fakat yine halk dilinin tesiriyle 

lehçesi söylenişinin geçirdiği tekâmül gözden geçirilince görülür ki, hu kanun bu 
noktaya kadar kelimenin kendisi üzerine, yani ( meselâ yabancıdan alınma kelimeler gîbi ) 
ya hiç bîr zaman ek oîmiyan kelimeler, veya »öyliyenler tarafından ek oldukları artık hiç 
hatıra gelmiyen unsurlar üzerine de tesir edebilir. 

Nitekim, 4 .' <>.*)< w fJ ( t gibi yazılıp vaktiyle eyü, incü , değül diye söyle¬ 

nen kelimeler bu gün ey i, inci, deyil suretlerinde aöyJenilmektedir. 

Bir takım yabancı kelimelerde de böyledir; 

Mİ.; jyi ahnr yerine ahır ; 

ö&j zeyitin yerine zeytin. . 

Bu gün bile bir takım kelimelerde bu tekâmül görülmektedir. Şu kelimelerde ise 
hâlâ ikiz söylenişler işitilir I (1) 

[ 1 ] Bunlar eski Osmanlı lehçesinin bu günkü lehçemizde istikrar bulan tekâmülleri 
icabindandır kî, bu lehçenin tecvidi { bugünkü kökleşmiş ve kaideleşmiş fonetik sistemi) 
ne girmiş bulunuyor; ve bunlara riayetsizlik ise fesahatsizlikler doğuruyor. Bunun ifin 
alınmış ve almacak terimlerde ve soy adlanuda Türk tecvidinin bu cihetini de kollamak 
lâzımdır. 

a ) Fiillerde : ( o, e - i, j ) vokallerinden bîrini havi evelki bir heceden sonra gelen 
heceniu eski Osmanlı lehçesinde ( ü, u) dan biriyle söylenip yazılan vokalleri, bugünkü 
lehçemizde hep ( t» 1 ) olmuştur. 

kal, -ur > kal, - ır\ yel - dük > yel - dik, istemez - ük > isteme (ytz), vs. 

b ) isimlerde , 1 ). ( a ) vokalini havi evelki bir heceden sonra gelen ( kapalı ) hece¬ 
nin eski Osmanlı lehçesinde ( u ) ile söylenip yazılan vokali, bu günkü lehçemizde de 
umumiyetle hep ( u ) olarak kalmıştır: 

iab - ur, kab - uk , tav - nk, yav-ak ( l,u ), vs. 

Bununla beraber İnsırafa dahil olan bir takım eklerin ve aidiyet zamirlerinin (u ) 
vokalleri hep ( 1 ) olmuştur - ocağ - un > ocağ - m ,* un • un > an - rn, vs. 
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< .^dî) c (tun i a(lm ; 
ifân } için; 

j> t S kaptı / kapı ; 

jj’.'î- (»k’.'ç-) çabak i çabık (Anadolu’da). 

Bu d e gişir Uklerin akisleri, fakat biraz geçikmiş olarak imlâda da görülüyor. B* 2 an 
aynı gibleşme hadisesi, gerİleşik [1] durumda husule gelmektedir. 

Mİ.: çıbuk yerine çubuk ki, (Anadolu'da çıbık derler). 

• 2. EKLERDE KONSON DEĞİŞ TOKUŞLARI. 

166. Eklik konsonlar vokallerden daha az değ-işiriiklere tâbidir. 
Eklerdeki konson değiş tokuşları da iki nevidir: 

il] (bak. gerileşik vokal değîşlenişi § 161, haşiye, 1). A.U.E. 

Bunların dilimiy.dcki yabnııe.: kelimelerde de tesiri görülmektedir: bâzû>pazı; 
henüz > heniz, vs. A.U.E. 

Lehçemizde mahdut bir takım kelimelerin bu vaziyette olan müteakip hecesi, vokalinin 
eski Osmanlı lehçesinde (a) olmasına rajmen, lehçemizde (t) olmiya da meylederek, birkaç 
ikiz kelime yaratmıştır: çab-ulc > çab - tk gibi. 

2 ) (a ) vokalini havi cvelkî bir heceden sonra gelen {açık ) hecenin eski Osmanlı 

lehçesinde ( u ) İle söylenip yazılan vokali, hu günkü lehçemizde (tap-u kelimesi müstesna,) 
hep (t ) olmuştur : 

kap - « > kap - ı; gaz" u > gaz - l, zava] - {ıı zeval-lü) > xava\ - \ı f fira^-Uu 

> firaklı; gukar - u > yu icarı, vs. 

3 ) ( e) vokalini havi evelki bir heceden sonra gelen açık veya kapalı hecenin eaki 

Osmanh lehçesinde (ü) ile söylenip yazılan vokali, bu günkü lehçemizde hep (i) iledir: 

ev - ün > et > - iti ben ~ üm >■ ben - i/n, sen - üri > sen - iri (İkinciler kapalı hece), vs. 

söyle - gü ( virdi ) > söyleyi ( verdi), ey - ü > ey - i ; ken - dü > ken - di; devlet - lü 

> devletli; merhamet ~ lü > merhamet - li; yer-lü > yer- li ; beri > beri; gerü > geri; 
ileri > ileri , vs. 

( de - yü > di-yi; ye-yi > yi-yi) gibi fiilden türeme nadir sigalar bu kaideye 
uymayip (efi-ye, yi-ye ) suretlerinde başka türlü kullanılır. 

4) (ı-f) vokallerinden birini bavi evelki bir heceden sonra gelen kapalı veya 

açık hecenin eski Osmanlı lehçesinde (u-i) ile söylenip yazılan vokali, bu günkü lehçe-* 
rnizde hep (t - i ) olmuştur. 

kız - tın > kız - m ; atası - nan > atası - nıti ; sır - uk > sır - lk ; sın - ar > süz ır, 
vs. (sondakiler kapaiı hece). 

biz - üm > biz - im; siz - ün > siz - in ; içun >- için ; del - ük > del * ik ; erik > erik 
vs. (sondakiler kapalı hece). 

karın-l,tı > karın- 1 , 1 ; sabır - l,u > sabır-l,ı; afçıf - (u > akı( - jt, v9. (sondakiler 
açık hece ). 

misil - lü z> misil - it ; din - iü > din - li ; din - süz > din -siz, vs. { sondakiler 
açık hece). A.U.E. 
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r Ön ve art konsonlar arasında değiş tokuşîar ki bunlar, yukarıda 
mütalea edilen vokal değiş tokuşlarmın bir neticesinden başka bir 
şey değildir; 

2° Boğuk konsoıılarla çınlak konsonlar arasındaki değiş tokuşkır. 

a. On ve art konsonlar {daha iyisi damak onu ve ardı konsonlart ) 
arasında değiş tokuşîar. 

167. Bu konson değiş tokuşları yukarıda gösterilen vokal değiş to* 
kuşlariyle etli tırnaklıdırlar. Şu itibar ile ki bunlar, ek alacak kelimedeki 
son vokalin işlemine göre belirir, ve vokal değiş tokuşları gibi onlar da, 
vokaller ahengindeki umumî esasın bir neticesi olup bu esasın konson- 
larda akislenmesinden ileri gelir ( § I 41 den 144 e). 

Vokaller ahengine girmeğe müsait olan bütün konsonlar, fı (x) veya 
h hariç, bir ekte görünebilir. 

Bunun neticesi olarak, bahis mevzuu olan konson değiş tokuşları 
için, yukarıda (ı57 §) söylenilen vokallere ait birinci değiş tokuş kanu¬ 
nunu hem çevresi içine alan hem tamamlıyan şu düsturu verebiliriz: 

Ek alacak kelimenin son vokali ön sınıftan ise, ekte vokal olarak 
sadece ön sınıftan olanlar, konson olarak ta boğazlılardan sadece ön 
damaklılar, yani k d, g y ^ den biri veya yanlamalardan da sadece 
düz l bulunabilir. 

Ek alacak kelmenin son vokali art sınıftan ise, ekte vokal olarak 
sadece art sınıftan olanlar , konson olarak ta boğazlılardan saaece art 
damaklılar, yani k (d) , ğ ( £) ğ ( £_ , den biri ve yanlamalardan 
sadece {çukur) ( bulunabilir. [1] 

[i] Müellif, çukur \ ye ait olup bu düsturu uymıyan şu ciheti kaydetmiyor: 

öz türkçe kelimelerde ek alacak kelimenin vokali art sınıftan ise, ekte yanlama 
(yanlak—Iaterale) îardan çukur { bulunması lâzım geldiği düsturu şu cihetten bozulmakta¬ 
dır: Ek alacak kelimenin art vokalinden sonra (yani başlama harfi 1 olan ekten evvel) yarı 
vokal y konsonu bulunursa, ek art vokalli olmasına rağmen, onun bu çukur \ si düz 
1 He değişir: 

ny - lar , boy ~ Iıı, yay - lı, çay - lak , pay - ladı , jfeo/,o[j - /aşır, vs. 

Yabancı kelimelerde İse, art vokalli hece sonundaki / den sonra yine y bulunduğu 
Zaman bu l düz kalır : bal-ya , Kal yon, ful-ya, tnadal-ya, Napol-yon, V3. 

Burada müellifin yine temas etmediği şu cihetler, Türk tecvidinin yabancı kelime¬ 
lerdeki tesirleri bukniıiııdüiı faydalıdır. 

Dilimizdeki yabancı ve bilhassa arapça kelimelerin / leri Allah kelimesindekiler 
müstesna. Hep düz l dir. Bununla beraber Türk tecvidi tesiriyle bu diiz l (erde, bazı koıı- 
sonların yakınlığı yüzünden çukur / ite değişi enm ekte dir. 

Bu konsonlar (c* ‘ d- [ k 1 = J') suretinde yüksek süylenişli olanlardır ki, düz 

/ den (evvel) veya (sonra) bulunmak vaziyetlerinde tesir ederek, onu çukur / ye değiş¬ 
tiriyorlar : 
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168. Bu konson değiş tokuşlan şöyle bir üleşme (distribution) 
gösterir: 

k iİ 

Boğazlılarda t— (boğuk) değiş tokuşu olur: 

k j 

a. Düz l, yüksek konsonlardan (sonra) , çukur 1 olur; 

1° Bu konsonlardan biri art vokalli açık bir önleştk (mütekaddim) hece başında 
olur;* ve ondan sonraki kısa art vokalli açık bir hece başında düz 1 bulunursa bu, 
çukur l, olur: 

w* • - fa faşı - la, «U-U. hâsı - la, muhaşşa - la, V muvâşa - la; 

J»: fâdı - fa 

i* : *lMı bâfı - la ; 

<> i fazı - la. 

İHTAR. *— 1. İlk hecesi on vokalle söylenir, veya son hece vokali uzun söylenirse, 
bu l değişmez : ışf ı - l,aA, (ip/ı - lah) ı$ - lah, (iş - lâf?) ; 

2° Bu konsonlardan biri, cvelki art vokali kapalı bir hece sonunda olur, ve sonraki 
kısa art vokalle söylenen herhangi bir hece başında da düz 1 bulunursa, bu 1 çukur l olur: 

ı* : maş ♦ lahai, maş - lub, vaş - lat , aş ~ la; 

J» : 4-ii fod - la ; 

i* : V İ3» ma{ - lab, ma t * Inh, bat - lan; 

ı> — i : fjmaz - lum, d-iû fak - İfa 

İHTAR. — 1. Artlaşık (müteakip) hece ön vokalli ise, düz 1 değişmez: cA-<=k haş-let, 
cXo j t niş - tel. 

3° Düz / , art vokalli ayni hece içinde bu konsonlardan sonra tek başına veya 
bir başka konsonla beraber sükûnlu olarak buluDUrsa çukur f olur i 

<j* : (tek başına) : J-tÂ» maf-şal, mafaş - şal, fa - şıl , d-»} va~şil, 

J-i»' a-ştl ; 

( beraber sükûnlu ) : J-«i faşl, J-v vaşl, J-»l cd,; 

J* : (tek başına) : fâ-dıl, efâ-dıl, fo-dul, 

(beraber sükûnlu) : fadl , ^ dıV 

1» : ( tek başına ) : bâ - iti , baf - fal , fr-ik tıl-um ; 

( beraber sükûnlu ) : Jhj rıfl , .Jal» tıfl; 

J* : ( tek başına ) : J-ils fâ - zil, fa - ili; 

( beraber sükûnlu) ' fail , 

İETT AR: 1 — Beraber sükûnlu olan başka konson, / den sonra ise, bu değişmez: 
.-İ-» şalb, wb şalb, şu/£ * ikinci sükûnlu ğ İ3e, düz l çukur l olur: dil 1 , 

İHTAR: 2 — Ayni hece içinde bu yüksek konsonlarla sonra gelen düz l arasında 
uzun vokal varsa yine / değişmez; u-şül . Fakat bu uzun vokal kısa söylenirse düz / yine 
çukur ( olur: J^->' u-şül u - ?u{ , u-şulcacıJk 

b. Düz l, yüksek konsonlardan ( evvel) çukur 1, olur: 

Yukarki variyetlerin aksi olarak: 

1° Düz /, kısa art vokalli önîeşik kapalı hece sonunda olur, ve bu yüksek konson¬ 
lardan biri yine art vukalli açık veya kapalı artlaşık heçe başında bulunursa düz l , çukur 
l olur: 
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Mİ. : ^J_3 ver-m ek; 


tji1 a\-mak. 

Ki, birbiri ardınca birkaç ek varsa bu da, 
•-- (çınlak) değiş tokuşiyle değişi en e bilir (Bak. 

ğ (^) 

aşağısı): 


yine boğazlılardan 
§ 186 ve § 202 ve 


Mİ.: ver-mey-e; 

^ al’fnağ-a. 

Ve diğer taraftan, eğer boğazlı, ekin başlama harfi ise (çın- 

ğ (^r) 

lak) değiş tokuşiyle değişlenebilir (bak. aşağıki bentlere, muk. § 187): 


Mİ,: öjS düz-gün ; 

boz-ğun. 

Yanlak (iateralc) larda düz ve çukur J j değiş tokuşu olur ki, 

Osmanlı türkçesinin Arap yazılı alfabesinde bunlar için hiçbir fark 
gözetilmez. 


MI.î dJJ göz-lük; 

avct-\ık. 

b . Bogıık ve, çınlak konsonlar arasında değiş tokuş. 


169. Bu değişlemneler ancak bir konsonla baştıyan eklerde ve o da yalnız İçlerin¬ 
den bazılarında olur. Başka bir tabirle, bir ek bir konsonla başladığı zaman, bazan bo¬ 
ğukla çınlak arasındaki bir değiş tokuşla gösterilir. Bu konson değiş tokuşlan, ek alacak 
kelimedeki sonlama seslem (phoneme) in işlemiyle vucude gelir. 

j? : Ar. ğal, • yoma; 

i : 5Uai- su/ - /an, •dd- sul-ta, c^kL, saf-fartai. 

ÎHTAR: 1 — Artlaşık hece ön vokalli ise, düz / değişmez: edibi ğıl,-zat. 

,2° Düz l , kısa art vokalli aynı kapalı hece içinde tek olarak bu konsonlartn birin¬ 
den sonra ise, veya aym vaziyette bu konsanla beraber fiükûnlu bulunursa çukur 4 ulur: 

i>5 (tek başına ) *. &° • hat ] 

( beraber sükûnlu ) : kU. hal,f. 

İHTAR; 1 — Ayni hece içindeki düz 1, hece başında mükerrer bir 1 nin İkincisi ise 
(ki düz olmakta birincinin tesirine uyar), kendisinden sonra bu yüksek konsonl&rdan biri 
bulunmasına rağmen yine değişmez: 

\j* : tekal - lüş ; 

k : musal - lal t kLJ iesal-lat , va. A, U. E 
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170. Ormanlı türkçcsînde bir ekin başlama konsonu ancak şu seslerden biri olabilir; 

k (d) 

1° Boğazlılardan iki boğuk ^ ki, i67 dcî bentte gösterilen esas namına daha 

. g (**0 

evelce kendi aralarında değîşlenir, ve yine bunların karşılığı olan çınlak ^ ^ ki, bun¬ 
lar da kendi aralarında değişlenir [1]. 


[1] î. Tek ve çok heceli kelime sonlarında boğazlılar. 2. Tek ve çok heceli kelime 
başlarında ve çok heceli kelime ortalarında ( r, z, l, m, n t', y ) koösotılarmdaü sonra 
hareketli hallerinde vokaller. 

a. (Tek hecelilerde): I, Bunlardan bîr takımı Jikleme olan boğuk boğazlı hallerini 

muhafaza etmişlerdir; sükûniu hallerinde: tok, ak, bark — tek, pek; hareketli 

hallerinde: tok - tı, ak - ı, barğ - tm — yiik^ünii, tek - İ, pek • mi. 2, B:r takımı Jikleme 
esasından' tekâmül ederek ( ğ, g) surelinde karar kılmıştır. Bunlar Anadolu Jehçelerİnde, 
sükunlu hallerinde dc: dağ, sığ, doğ - r/r— beje, de# - di, Ög - di\ hareketli hallerinde: dağ-t, 
sığ - ı, doğ-ar (ağa, oğul, vs.)— beg - üm, deg - er, bg - di, degüt , vs. suretlerinde halende 
söylenir ki, işte bu gibileri ğ, g > ğ suretinde tekâmül ederek İstanbul lehçesinde şu 
söylenenlerde karar kılmıştır ’ 3. (sükûniu hallerinde): dağ, sığ , doğ - du — çiğ , iğ-ne, 
düğ - me; (hareketli ha!lcrinde)e/<jğ - r, sığ ' ın, doğrar —(Bu hallerinde ayrıca ön vokaliiler 
tamamiyle aşağıki istihaleye uyar ) : 4. ğ >" v veya ğ "> y (sükûniu ve hareketli halinde); 
koğ( v ) ar — döğ (tı) er; sükûniu ve hareketli halinde : beğ (j?), eğ (y) lendi, değ (y) er ; vs. 

Bu vaziyetlere bakarak, bütün bu gibi (& k) noktasından başlayıp kimi olduğu 
gibi kalan, veya istihaleler geçirerek kimi birinci tekâmül merhalesi (ğ, g) de, kimi ikinci 
tekâmül merhalesi ( ğ ) de, kimi üçüncü tekâmül merhalesi (tı, y) de karar kılanJ&n, hareket 
halleri essas tutulmak üzere karar kıldıkları merhalelerdeki söylenişleriyle imlâda göster¬ 
mek doğru olur, Yolııız ayni kökten türemelerde kiminin (ğ), kimin v, kiminin (y) ile görün¬ 
düğü vaziyetlerde, bunlar :'a iştikak birliğini muhafaza için hepsini (ğ) ile göstermek daha 
uygun görünür Bunlar içinde münferit kalanlar (tı, y) ile yazılabilir; köy (Anadolu’da 
ğoy) ko\>, ki bu gibi ikiz çeşitli söylenişlerde galip söylenişti olanın imlâsını tercih 
etmek icap eder. 

b. (çok heceli kelimelerde); Tek hecelilerde olduğu gibi bunlarda boğuk boğazlı 
merhalesi olmayıp, onlar k, k > ğ, g merhalesinde karar kılmıştır. Bu merhale Anadolu 
lehçelerinde ikinci merhaledir ( ki, ğ > h £ suretinde de inkişaf gösterir: kaboğ > h vs.) 
(Art ve ön vokallerde) 1. sükunlu; kahağ, sarig, oyuğ — kopeg, kemig, köpüg 2. 
hareketli : kabağ - t, sarrğ - ıh, oyuğ - « —■ köpeg - /, kemig - in, köpüg - ü. Bu merhaleden 
Osmaulı lehçesinde arta kalmış ( otağ, 6ayf>uğ)gibi nadir kelimeler vardır. Fakat osmanlı leh 
çesı böyle sükûniu hallerinde ( ğ, g ) Icrin tekrar ( k,k ) söylendiklerine bakarak [bu günkü 
lehçemizdeki vabaııci kelimelerde meselâ Lükscnburg (it), Lemberğ (İç), miting (ğ) gibi] 
yazıda bunlar: (3 > -J ) ile göstermiştir. Halbuki bunların sükûn hallerinde ( ğ, g ), okun¬ 
duğu kıraat kaidelerine bırakılarak kendileri hep (ğ, g) ile yazılmak icap ederdi; çünkü 
yanlış olarak koyduğu [( J ı il) harekelenince { £, < dT> olur] kaidesi esasen yanlış olup, 
doğrusu sükûn hallerinde ( k, k )gibi söylenen ( g, ğ )ler, harckothaliüde ( ğ )olur, suretinde* 
dir kt, vaki olan da k, lc >g, ğ~>ğ suretinde sıralı bir kaç merhale olmayıp, sadece g , ğ>ğ 
merhalesidir. Netekim müellif te buna aldanarak, iki merhaleyi aynı zamanda atlanır sure¬ 
tinde gösterdiği gibi, şimdiki imlâmız da müellife bunda uygunluk göstermiştir. 
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2° Dişlilerden iki süreksiz çınlak : c ( jr ) ve d { j ) ile, bunların kargılıkları olan ç (g) 
ve t (o) l* sürekli s (lt). [1] 

3° Ünlck (somınt) İcrdcn m (f). ■'j • ( J ) ve y ( & ). 

171. Bu kunsonların bîr çoğuna ait olan değiş tokuş kanunu şu suretle ifade edilir: 

Ek alacak ketime çınlak bir seslem (pboneme) İe sonlandığı zaman, her hangi bir 
ekin başlama koasomı çınlak olur; kelime boğuk bir konsonla nihayetlendîği zaman, 
başlama koasoou da boğuk olur : 

Mİ ,: j^ifL çal - ğı ; 

â-' a*-İçi, 

Bunlarda ek aynî olmakla beraber, birinde bir çınlak ğ, ötekinde boğuk bir k ile 
başlamıştır. 

172- Eklerdeki i fır lii türlü başlama kantonlarına bu kanunun uyarlanışı. 

lioğnk karşılıkları olıniyan çınlak seslemler oldukları için, ördekler bu değiş tokuş 
kanunundan sıyrılmış bulunurlar. 

Meselâ mastar eki, bir boğukla sonlanan koka katılsa bile, başlama konsotıu otan m yi 
a takoyar i 

J*T at - mak . 

Halbuki boğazlılar ve dişlilerde böyle değildir. 

173- Boğazlılar. — Bunlarda değiş tokuş kanuna şiddetle uyarlanır. 

Mİ.: 

1° Boğuklar: , 

düş - kün ; 

2° Çınlaklar: 

ö/'j) 3 düz-gün, * 

Art sınıftan bir kökte kullanılan ayni eklere dair misaller : 

3° Boğuklar: 

bj^'j^ tut - £un ; 

4° Çınlaklar : 

dar- ğun. 

- - - 4 

[1] b-p, de vardır; bak, haşiyelerimize. A.U.E, 

Kaldıki, bu merhaleden sonra da ğ tekâmül ederek son bir merhale doğurmuş olup, 
bu da ğ :> v , veya ğ > y dir: çîçeğ(y)-i, gtlmeğiy) - e, vs. 

„ Bu gibilerinde o, yerine ilk iştikak hecelerinde ğ görülür: goğ(v)ercin, töğ(v)er, 
güğ (o) enir, vs. 

Nihayet ( k, k ) nın kelime başlarında hareketli olarak kendi sesleriyle okunduğu çok 
vaki olduğu halde, bu vaziyette ( ğ, lılar mıkdarca az, g «iT* ler epeycedir. 

Kelime içlerinde ise ( 8 g ^ )* sukûnlu r, z, /, m, n, v. y konsonlarmdan sonra hareket 
hallerinde değişmez olarak bulunur : yor-ğun, gir-gin, az-ğln, gez-gin, Bol,-ğun, öl-gün, vs. 

Bu konsonlardan ma adasında (k k ö‘d) kalırlar: iaş-km, piş-kin, yal-fçtn, bit-kin, vs. 

Bununla beraber yukarıda sayılan yumuşak harflerden sonra ( £_ < lÎ^*) yerine (J ‘ -4) 

kalan kelimeler de müstesna olarak görülmektedir. 

Arka, sirke , vs. gibi ki, bunlar k, £ esasının mcnşelorde umumî olduğu halde 
yumuşak harflerden sonra çoğunun tekâmülle g, ğ suretlerini aldığına şahittir. A.U.E. 
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İHTAR. — Boğuk İle çınlak arasındaki değiş tokuş, (vokaller ahengi hakkında yuka¬ 
rıda gösterilen, bak § 167 ve 16U) art boğazlı ve ön boğazlı arasındaki değiş tokuşa 
gelip katılmakla iş öylesine varır ki, bir tek vc ayni ekin boğazlı başlama ko&jonu dört 
muhtelif manzara alabilir : 

On sınıf kelimeleriyle : 

a 

1. Bir boğuktan sonra boğuk k ( 3 ) ; 

2. Bîr çınlaktan sonra çınlak g (.d), 

' Art sınıf kelimeleriyle : 

3. Bir boğuktan sonra boğuk k ( 3) ; 

4. Bir çınlaktan sonra çınlak £( {_). 

Verilen şu misalleri birbiriyle mukayese ediniz. 

Boğuk ve çınlak arasındaki değiş tokuşun imlâ üzerine olan'akisleri ancak art sınıf 
kelimelerde olur (3 vc 4 teki misaller ; Jç 3 — ğ ^). 

174. Türkçedeki eklem ( suffization ) lerde boğazlılara dair miitalealari büzü inliye o 
taslak: 



ÖN SINIF. 

ART SINIF. 

boğuktan sonra. 

* <J) 

£ (^) 

ÇINLAKTAN SONRA. 

g (eT) 

8 (t) 


175. Dişliler. — Değiş tokuş kanunu, dişlilere de, fakat boğazlılardakicden daha 
az şiddetle uyarlanır. Nitekim, boğuk bir dişli (sürekli *) ile başhyan ekler, bunun hük¬ 
münden tama m i yİ e sıyrılmıştır ki, bu s konsonu daima boğuk kalır. 

MI .: -l-âj'' git - se ; 

ağl,a - sa [ 1 }. 

Çınlak bir dişli { c. d ) ile başlıyanlar, kanuna kısmen ramoluyorlar. Bu konsonlar 
bir boğuktan sonra bulundukları zaman, baznn boğuk olurlar, bazan çınlak kalırlar. Bun¬ 
lardaki söyleniş şahıslara göre değişirlik gösterir. 

& - ci ekiyle ( Bak. § 542 ) Mİ. 

Çınlaklar : boya - cı; 

Boğuklar; bü\ık-çı (veya çınlakla balık • cı [2]. 

— di ekiyle (Bak. § 653) Mİ, 

Çınlaklar; ıs^g'el-di\ 

ıSuŞ git - ti ( veya çınlakla git - di ) (3j. J 

fil B ununla beraber, eski metinlerde bol - ( — oi'itın) şekli yerine bol " xan 

şekli görülüyor. D. J, 

[2] bol,ık - cı suretinde çınlaklı bir süsleyiş İstanbul ağzında ekseriyetle yoktur; 
bunlar yalnız imlâ tarzında böytedir. A.U.E» 

13] git - di suretinde çınlaklı bir söyleyiş İstanbul ağzında ekseriyetle yoktur. Bun¬ 
lar da yanlız imlâca böyledir. A.U.E. 
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Boğuklarla çınlaklar arasındaki değiş tokuş, bir dişil ile başlı yan eklerin imlâsını de¬ 
ğiştirmez. Bunlar her İki halde de esasen çınlak seslere tahsis edilmiş olan (c jr ) ve (d j) 
Karileriyle yarılır. 

Bununla beraber bazı kimseler, söyleniş bir boğuk icap ettirdiği zaman ( c ^) ye¬ 
rine (ç j) getirmek itlyadmdadırlar: 

Mİ*» j türk - ce yerine, *£/ tûrk - çe, vs. 

Kullanışta ( ■> ) ile başhyan eklerin imlâsına buna benzer bir çeşitlenme verilmesi kabul 
edilmemiştir. 

Çağataycada ise bu böyle değildir î 

Mİ.S Lehçemizdeki et- ti ( ve lehçelerde î'f-fı) ye mukabil yerine 

(Seybant - nâme) 

TENBlH. — Dişlilerdeki değiş tokuşun bu çok kat’î olmiyan tabiatı dolayisiyle, biz 
bunları transkripsiyonumuzda itibara almiyarak boğuktan sonra bile, böylelerini yine 
(çınlaktan sonraki halleriyle) de - den - di, va. suretinde yazacağız (1}. 

[İJ Görülüyor kİ müellif dc lıcmeıı bütün «ski türk gramercilerinin bu muayyen 
harflerde iltizam ektikleri aynı yolu, yani bu konsonlnrin (yalnız hareketli hallerinde söy¬ 
lenişleri ) şeklini pek haklı olarak imlâda esas tutmaktadır. Bununla beraber burada 
müellif tarafından pek sathi temas edilen şu cihetler de, türk tacvidinin yabancı kelimeler¬ 
deki tesirleri bakımından faydalı göründüğü için tafsile değer. 

Boğazlılar ve yanlak ( lateral) larda değiş tokuş kanununu {§ 168 haşiyelerin¬ 
de ayrıca biz de ) güstermiştik. Burada müellifin bahsetmediği dudaklı ( h — p ) ye ve 
dişlilere ait olan mütalealarımızı da ayrıca bildiriyoruz: Bunlar ( b — p; d — t; c — ç; 
s — z) den ibaret olup, görüleceği özere butun boğak ve çmlftklakları arasında değiş 
tokuş vardır. Müellifin mütaleası hilâfına İstanbul ağzında boğuk (s), çınlağı (z) ile 
değiş tokuştan büsbütün değil kısmen sıyrıldığı gibi, d — t; c # — ç deki değiş tokuş- 
lar da kat'î olup, bunlardan her ikisinin ayni vaziyetlerde boğuk ve çınlak suretlerinde 
İkişer türlü söylenmelerine cevaz yoktur. 

Bütün bu boğazlı, yanlok, dudaklı, dişlilerin boğuk ve çınlaklarından, çukur ve düz¬ 
lerinden hangisi mcnşelerinde asıl olduğu ciheti halledilmiş olmamakla beraber, hepsin- 
deki boğuk ve çiuiakl&rın bîrbiriyle karşılıklı değiş tokuş ettikleri görülmekledir. 

Dudaklılar dan b — p, 

a. (Tek heceli kelime sonlarında ) • Bunlar aslî olarak ya p veya z olanlardan iba¬ 
rettir ki, p olanlar da b olanlar da hareketli hallerinde aslî söylenişlerini açığa vururlar. 

Aslı p olanlar : siıkûnlu ve hareketli hallerinde kendi esas sesleriyle kalanlardır. 

(Sükûnlu hallerinde)*, sap, top, turp, kulp — ip, çöp, küp ; (hareketli hallerinde): 
sap-ı, top-a, turp - uh, kulp - u— ip - i, çöp-e, küp-iih, vs. 

Aslı b olanlar: sükûnlu hallerinde ( p ) ile değiş tokuş ederek hareketli hallerinde 
asıl sesleriyle kalırlar. 

(SükGnlu hallerinde ) kab *— dib (p) ; (hareketli hallerinde): £ub-ı — dib - e. 

Bu türk tecvidinin tcsiriylcdlr ki türkçeye yalınımı dillerden gelmiş kelimelerde dc 
aynı esas (sükûnlu halinde: b 5- /> ) Uüküııı sürer: 6û£>(p), bab(p)Lar — bâb - ı ; cefi(p), 
ceb(p)!er *— ceb - i, vs. 

Bıı esas yabancı kelimeler İçinde sükûnlu olan (6) lerde de büküm sürer? şu şart ile 
kİ, böyle (6) Içrden sonra sert bir konsoo butunsun, ( yoksa yumıışaklardan biri bulunursa 
aslî sesini muhafaza eder. ) 
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B. BİR EK ALACAK KELİMEYE AİT DEĞİŞ TOKUŞLAR. 


123. 


176. Eklere ait olanlarından farklı olarak bu değiş tokuşlar, ancak 
konsonlara ve yalnız ek alacak kciimeierin sonlama konsonlanna tesir 
eder. Bu cihetledir ki bunlara, kelimenin sonlama konsonlarında değiş 
tokuş (mutations consonantiques en fin de mots) adı verilebilir. 


CL. 

O 

p 


p 

f 

t 

s 

Ç 

f 


müb(p)tedi, ih(p)tida, müb{p)tela, ib(p)tâl, zab(p)f; 
ib(p)şar, teb(p)şire; 


~~ P : teb{p)şir; 

k : ib(p)ka, itb(p)h; 

k I eb{n)kem t seb(p)k; 

h ; miib[p)hem, mch(p)haş, fub(p)hi; 

, : (ab(p)'it/c> istib(pyûd, meh(p)'ııs, vs. 

Kendilerinden sonra yumuşak konsonlardan r, z, /, m, n. v, y veya vokaller geldiği 
zaman kendi aslî sesiyle kalır; mukerıer (teşditli) olanlar da böyledir; 


a 


»ı 

o 


S 

O 


vok. 

r 

z 

l 

m 

n 

v 


V 

şed. 


= h 


cö6ı>, kabir, kabul ; 

teb~rik, Meb ~ rure t ib • rahim, ebr, ib - rik 

meb - zul, kab - i; 

teb - liğ, meb ~ lağ , ib - lağt 


i meb - m, eb - niye, ib - n; 

; eb - vab; 

; eh - yat, süb . ye ( souz-pied ), cb - yat ; 

; hab - be, kub - be, cüb - be, diib - bii ekber , müeb - bed, atib - ba f . 
rab - bim, deb - boy, vs. 

Bunlar arasında züppe gibi müstesnalar vardır; yoksa umumiyetle mükerrer kon- 
Sonlardan İkincinin yumuşak bir harf olmasiylc birinci dc yumuşak söylenir. 


b. (Çok heceli kelime sonlarında); Bunlarda aslî olarak hepsi (b) dir ki, sükûniu. 
hallerinde b > p değiş tokuşu yaptıkları halde, hareketli hallerinde daima kendi öz ses¬ 
lerini belli ederler I 

(Siîkûnlu hallerinde): dol,ab{p), ırıb{p ) [ığnb), ol,ub{p) y gelib(p) ; (hareketli halle¬ 
rinde ) ■ dol,ab - ı, ırıb - in, ol.ub - on, gelib - en ( eski haliye sığaları: en, an ile). 

Bu türk tecvidinin tesiriyledir ki. türkçeyc yabancı dillerden gelmiş kelimelerde de 
ayni esas ( sükûndu halinde : b > p ) hüküm sürer:, 

Bunlarda aslî b veya p olanlar ayrılır: 

p. ( Sü kuntu hallerinde): supap, miyop, Diyep, (hareketli hallerinde); supap-ı 

miyop - ori, Diyep - e, vs. 

6. { Sükûnlıı hallerimle); cer/o/d/»), parib(p), şuruh(p); (hareketli hallerinde): 

cevab - ı, garib - im, şurııb - un, vs 

Dimilerden: t - d, 

n. (tek heceli kelime sonlarında); bunlar aslî olarak ya d , veya t olanlardan ibaret-, 
tir ki, d olanlar da t olanlar da hareketli hallerinde aslı söylenişlerini belli ederler. 
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Bunlar (bazan süreksiz, bazan sürekli olan) boğuk ve çınlak konsonlar 
arasındaki değiş tok uçlardır. Ekin başlama unsuru bir vokal veya kon- 
son olduğuna göre, bu değiş tokuşlar o unsurlara uyarak belirlenirler. 


Aslı i olanlar: sükûnlu ve hareketli hallerinde kendi esaa sesleriyle kalanlardır: 

(Siikûnlu hallerinde): at, sırt, of - et, it, üst; (hareketli hallerinde) 1 czf-ı, sırt-mı, 
ot-un, et-i, it'ifi , üst-e, vs. 

Aslı d olanlar: sükûnlu hallerinde t ile değiş tokuş ederek hareketli hallerinde aslî 
sesleriyle kalırlar : 

(Siikûnlu hallerinde): ad {t), kard(t), yurd{t) ~ od{t), dord (#), kürd (f); (hareketli 
hallerinde): ad-ı, kard-un, yıırd-a - od~ü, dord-e, kürd-ün, vs. 


Bunlar arasında nadir kelimeler her iki-vaziyete de müsaittir ki, henüz karan m bir ta¬ 
raf için vermiş değil demektir: süt, süf-ü > süd : süd-ü. Bu türk tecvidinin tesiriyledîr ki, 
tiirkçeye yabauei dillerden gelmiş kelimelerde de aynî esas (siikûnlu halinde: t) hüküm 


sürer; 


t: baht Z> baht -m, vs. 

d. ferd (jerd «f» ter) i> ferd-i, vs. 

Bu esas yabancı kelimeler içinde sükûnlu ola» d ferdede hüküm sîirer; şu şart ile ki, 
böyle b Ierden sonra sert bir koııson bulunsun, (yoksa yumuşaklardan biri bulunursa aslî 
-sesini muhafaza eder.): 


o. 

<1 

o 

te 

O 

er 


p 


f 


t 


s 


Ç 

- = t 

ff 

k 


k 


h 


* , 



med (/) /en ; 
kad (f) sî 5 

Had (0 çe {Hadice den}\ * 

had (f) şe; 

şıd (f) kı, ted (f) kik ; 
bed (f) kâr, hod (f) kâm ; 
müd (f) hif, med (f) hi; 
med (J)*a \ vs. 

Kendilerinden sonra yumuşak konsonlar veya vokaller geldijİ zaman kendi çalı 
sesiyle kalır; mükerrer (teşdidi) olanlarda böyiedir: 

dâima idâre ; 

id-rar, bed-ri, süd-re, id-rak, kud-ret, med-rese : 
iz-dırap {d, t söylenirse z Z> s olur: ıstırap); iz-divac; 

‘ad-liye, fod-la, sed-fic; 
şa-dme, hid-met, id-man ; 

'Ad-nan, ed-nâ; 
ed viye, ed-var ; 

sed-ye, mid ye, istirid-ye, fid~ye; 
müd det, hid-det, Nurtd-din, Hayred-din, vs. 

Mükerrerlerde yine ilk siikûnlu ((/), kendi cinsinden ikinci bir hareketli yumuşak 
konsondatı evveldir. 

b. (Çok heceli kelime sonlarında): Bunlar içindede aslî olarak t olanlar vardır ki, 
••sükûnlu Ve hareketli hallerinde bu seslerini muhafaia ederler; bir de aslı d olup ta sükûnlu 


Ol 

n 

o 

O 

p 


vok. 


r 


z 


l 


m 

: 

n 


V 


y 

şed. 
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177. Başka türlü anlatmak lâ^nı gelirse, bir konsonîa sonlanan bir 
takım kelimeler, şöyle fonetik değişikliklere uğrar: 

Kelimeye başı vokalli bir ek katıldığı zaman o kelimenin sonlama 
konsonu bir çınlak olur. Aksı lav dirde, yani kelimeye bir ck katılmadığı, 


hallerinde arızı olarak t söylenenler vardır ki, hareketli hallerinde bunların aslî sesleri olan 
d belirir: 

t İller (sükûnlu hallerinde) : hoyrat, çapat, bu hu i - kerevet, Tibet , sepet, vs. 

(hareketli hallerinde) : hoyrat-ın, çaput-u, buLat-a - kerevet-e, Tibet'in, 

sepet-e, vs. 

caliler (sükunlu hallerinde) ; avrad (/), armad (f) « tırıd (f), simid (0, vs. 

(hareketli hallerinde) : avrad-a, armud-nii - tirid-i, simid-in, V3. 

Bu esaslar fijl .köklerine de şamildir: onlarda da .aslı . O »be m o hem ve yalnız (*) 
olanlar vardır ki, asi» (■>) olanlar sükunlu hallerinde d^> t suretinde değiş tokuş ettiği, 
halde, hareketli hallerinde asli sesi gözükür: 

t liier (sükûnhı hallerinde) : yat, yırt, - bit, diirt, vs. 

(hareketli hallerinde) : yat ar, yırt-ılır - bit-ince, dü't-üşiür, vs. 
âtiler (siikûnlıı hallerinde) : gitl (0. yed (0> did <f), ed (<), güd (t) (bu gibileri 

mahduttur); 

(hareketli hallerinde) : gid er, yed-ilir, did-irgln, cd-er, gud'iilmez, vs. 

* ı »j lilcr katkılı müteaddi ve bazaıı (sapıtmak, unutmak gibi) mutavaat eki olan- 
t ^j) li olmakta müşterektir: 

yarat — d : yarat-an *=■ yarad-an — yarot-ılır, yarad-ıl.ış, vs. 
işit = d ; işit-ir = işid ir — işit-ilen = ışid-ilen, vs- 

Bu tiirk tecvidinin tesiriyledir ki, türkçeye yabancı dillerden gelmiş kelimelerde de 
ayni esas (sükunlu halinde d > t ) hükiim sürer. Bunlar de aslı ti veya t olanlar ayrılır: 
t. (Sükûnlu halterinde): kıravat ( Kar pat, sırat ) tabut ( Beyrut, kaput), kama¬ 
rot — millet ( kuvvet, jilet) Hitit {müftü, 'ifrit), vs. 

(Hareketli hallerinde) : kıravat - ı, tabut - uFı, kamarot - a — e, Hitit - i , vs. 

d. (Sükûniu hallerinde) 1 imdnd(t), hudud{İ), pelid(t), tirid(t), Girid(t), vs, 

(Hareketli bati erinde) : imdad-a, h tıdud-ıt, pelid • in, tirid-i, Girid'e, vs. 
c. Yabancı kelimeler içinde sert konsollardan (evel) sükûniu halinde gelen d lerin 
i İle değiş tokuş etmesi, vc yumuşak kordonlardan (evci) kendi sesiyle kalması esasıma 
zıddı olarak, türkçe kelimeler içinde (başı d li bir ek dolayısiyle) sükûulu sert bir kon¬ 
soldan (sonra) gelen {d) ler t ile değiş tokuş eder ; ve sükûniu yumuşak kunsonlardan. 
(sonra) ise, kendi sesiyle kalır: 



p 

: küp - d{i)e, cop - d{t)ûr, öp • d(t)ü; 

kitü b{p)-d{t)an, sevab(p)-d(t)ır; 


f 

: küp-d{t)en,piif-d(t)iir, gergef m d{t)e; 

şaf-d(t)ır, Jınrf - d{t)en'. 

ft. 

t 

: at-d(t)an, yut-d{f)u, kanad{t)d{t)an 

şâdakat-d{t)ir, murad{f)-d{i)ır ; 

a* 

s 

: s/s n?(/)«r, * d(t)uk, es - d(t)i; 

heves * d[t)ir, esas * d{İ)n ; 


Ç 

‘ = t : borc(ç ) - d(t)an, iç m dit)ik; 

ihtiyac{ç) - d{t)an, mahlac{ç)-d{i)ır‘ 

A 

Ş 

: iş - d(t)e ıı, şiş - d{t)i; 

t&şviş - d{t)en \ 

Cr 

k 

: ak - d{t)ır, yok - d(t)an; 

frrak-dU)an,Kopenhağ(—k)J(t)anı 


k 

: köpek - d(t)ir, etek - d{t)en ; 

felek - d{t)en ; 


h 

1 t 

1 

^2 

sabah - d{f)ır, 'aleyh - d{t)e, vs. 
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veya katılacağı takdirde başı konsotıiu ek katıldığı zaman o kelimenin 
sonlama konsoau boğuk olur [1], 

178. Bu suretle görünebilen değiş tokuşlar şöyledir: 

1. Dişlilerde: ™ ve — (ki boğuk süreksizlerle, çınlak süreksizler 

d c 

arasındadır); 

[I] Buna şu da ilâve edilebilir; ve bunun aksine ekin kendisi de değişmiş bulunabilir 

[m\ık. § 169 vc aşağısı) J. D. ___ 

Kendilerinden (evci) yumuşak konsonlar veya vokaller geldiği zaman kendi aslî sesiyle 
kalır: 


vok. 

I ada - da, kedi - den, yedi'dir; 

(âzâde, eda); 

r 

î var-dik, gör-dü, yer'de; 

naçar-dan, esiredir; 

z 

ı mti - dan , fız * dü ; 

mera i - dır , ifraz ■ dan ; 

i 

t hol, - dur, gül - ıliim ; 

hal - den, kefil - dir; 

m 

^ ı uçanım - dan, gSm - dük ; 

verem - den, eerom - dur 

n 

: yan . dan, kon • du ; 

tasan - da, fen - dir ; 

V 

; at»-da, sev-dîm; 

'af iv - den ; 

y 

: koy ■> de, ııtj - duk , 

şey - den i vs. 


Her ek tek olduğu zaman kelime ucunda, ve başka eklerle beraber olduğu zaman ke¬ 
lime içinde buî'ınebileceği için, ek ucu konsonlarimn değişmesi kelimenin insıraf hallerinde 
kelime ucunda, diğer hallerde kelime içinde görünür. 

Böyle ek başı değişmeleri ise, ekin köke katılması doîayısiyfe daima kelime içinde 
. görünür. 

Dişlilerden : c, ç, 

a (Tek heceli kelime sonlarında): Bunlar aslî olarak ya c, veya ç olanlardan ibaaret- 
tir ki, c olanlar da, ç olanlar <!a hareketli hallerinde esas seslerini belli edorler; 

Aslı ç olanlar sükunlu ve hareketli hallerinde kendi esas sesleriyle kalanlardır : 

( Sükûnlu hallerinde ) : kaç, kıç, koç — meç, iç, up. ^ 

(Hareketli hallerimle) ’• kaç - o, ktç-ı koç'tıti — meç • i, iç - im, îip-5, vs. 

Aslı c olanlar : Yalnız sükunlu hallerinde ç ile değiş tokuş idip, hareketli hallerinde 
kendi sesiyle kalanlardır: 

(Sükûnlu hallerinde); 6oc(p), hmc{ç), ac(p) — genc(ç), dinc(ç), öc(p). 

(Hareketli hallerinde); bac al,dt t hmc -1, nc - a — gene idim, dine ise, öc al,ir 
(vasıl hali de hareket halı sayılır). 

Bu türk tecvidinin tesiriyledir ki, türkçeye yabancı dillerden gelmiş kelimelerde de 
ayni esas (sükûnlu halinde c > p) hüküm sürer: 

ç: maç > maç - i, vs. 

c .* harc(ç) {harc*Çİ>l,>k) > hare * i, vs 

Bu esas, yabmıct kelimeler içinde sükûnlu otan c lerde de hüküm sürer; şu şart ile 
ki, e lerden sonra sert bîr kouson bulunsun, (yoksa yumuşaklardan bîri bulunursa aslî se¬ 
sini muhafaza eder): 
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k k 

2° Boğazlılarda: -7- ve -7- (ki boğuk süreksizlerle, çınlak sürekliler 

s y 

arasındadır). 

* c 

Boğazlılar arasındaki ve ayrıca — arasındaki değiş tokuşlar ancak 

c 

isimlere ait olduğu için, bunlardan daha ileride (bak. § 202 den 206) 
bahsedilecektir. 



ec (ç)‘/an ; 

ic (ç)-litna, ic (çJ - tisar, mûc (ç) (ebâ ; 
ec(ç)- $am, tec (ç) - sim; 


mec (ç) - hal, tec(ç) - hiz ; 


Kendilerinden sonra yumuşak konsonlar veya vokaller geldiği 
sesiyle kal»r ; mükerrer (teşditfi) olanlar da köyledir : 


zaman kendi aslî 



vole. \ 
r 
£ 
l 



V 

y 

d 

teş. 


cebel, becayiş, ecel; 

mec • rah, iec - ribe, mec - ra, ic « ra ; 

ec - zâ, iec - ziye, mec - zum ; 

mec - lîs, ic - lâl, hac - le, nec - lâ, tec - lid \ 

mec - muğa, ic - mağ , mec * mn ; 

nec - mi, mec - nun, ec • nâs, ec - nebi ; 

tec - vid, tec - viz i 

tec - yid, tec - yil ; 

tec - did , ec - dad, nec - def, vec - di ; 
mec - cani, lüc - ce, mürec - cah t vs. 


Bunlar arasında sükûnlu c dea sonra hareketli d geldiği zaman baz» halk dilinde bu 
c, ş yc yakın; / geldiği zaman ise j gibi söylenmiyc mütemayildir: nec (?) det, vecf#) 
di; rıcc (j) /d, ic (J) lâl, vs. 

b. (Çok heceli kelime sonlarında) : Bunlar içinde de aslî olarak ç olanlar vardır ki, 
sükûnlu ve hareketli hallerinde bu seslerini muhafaza ederler ; ancak öz türkçe isimlerde 
boyleleri yoktur; onların hepsi aslında ç olup, sükûn hallerinde ç ile değiş tokuş eder; 
hareket hallerinde daima c olarak söylenir. 

Ancak fiil köklerinde aslî ç veya c olanlar vardır : 
ç: iç. — iç-er ; göç —• göç-üp ; kaç — leaç-an î ııç — uçamaz ; 
c* güc(ç )— güc-endi; tac(çj — tac-andı; (boyleleri pek azdır); 

Aslı c olanlar : 


(Sükûnlu hallerinde); ağoe/'ç), ardıcfç), kul,unc(ç), — gümec(ç), sevinefç), odünc(ç). 
(Hareketli balerinde) ağaç- 1 , ardıc-ih, kul,anc-u — gümec-i, sevinc-e, Ödûnc-e, va- 
Yine bu Türk tecvidinin tesinyledir ki, türkçeye yabancı dillerden gelmiş kelimelerde 
de ayiıi esas (sükûnlu halinde c > ç ) hüküm sürer. Bunlarda aslî c veyn ç olanlar ayrılır: 
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179. — değiş tokuşu. 


\ 


— değiş tokuşu, bazı fiiletde görülebilir. 

j 

ç. (Sükunlu hallerinde); Kamboç, Grenoviç, Kembriç, Pasiç ; 

(Hareketli hallerinde); ffCamboç-a. Grenoviç-e, Kcmbriç-i, Pasiç - in, vs. 

c. (Sükunlu hallerinde): ihtiyac(ç) Halic(ç), otacfç) ( uruzc , bir giinluk’tcu). 

(Hareketli hallerinde) : ihtiyac-t, HaUc-e, oruc-u, vs. 

C. Yabancı kelimeler içinde sert konsoolardan (evci) sûkûnlu halde bulunan c lcrin 
ç ile değiş tokuş etmesi ve yumuşak konanlardan (evel) kendi sesiyle kalması esasının 
zıddı olarak, türkçe kelimeler içinde (başı eli bir ek dolayisiyle) sükunlu Sert bir konson- 
dan (sonra) gelen c 1er ç ile değiş tokuş eder; ve sükunlu yumuşak konsonlardan (sonra) 
ise keadi sesiyle kehr : 



P 

ı top-c{ç)a, çop-c(p)ü; 

Ae6ai(P)-c(f)ı, ahbab{p)-c(ç)a ; 


J 

: gergef-c(ç)t ; 

keyif-c(ç)« ; 

■ 

t 

: etee(ç)i. çift c(p)î; 

zerzava f*c(ç)ı 

s- 

ç 

s 

: ses-c(p)e i 

makasç{ç)ı, miras-c{ç)a ; 

Ak 

Ç 

— ç ; kirec{ç)-c(ç)i, kıbc(ç)-c{ç)a ; 

/>a6ac(ç)-c{p)u, fjhfıjac(ç)-c(p)a ; 

<a 

ş 

: 6a?*c(?)ı, (=fllı-pı) ; 

na]çış-c{ça ); 


k 

: kabak-c{ç)f, tavak-ç{ç)n ; 

Far5k-(c)ça, harifc-c{ç)t ; 


İc 

: ekmek-c[ç)i, kopek-c{ç)e ; 

tebrik-c(,ç)i , 


h 

l : leh-c{çe), vs. 

sabah-c{ç}ı, refah-c{ça), vs. 


Kendilerinden sonra yumuşak konsonlar veya vokaller geldiği zaman kendi aslî 
sesiyle kalır: 


vok. 

: (acı, cüce, cici), arı - cı, crü - cü ; 

r 

: icar - cı, kırar- casma, kör - ce ; 

- 

.♦ göz - cü, buz - cu , biz - ce ; 

1 

: bal, - cı, bol, - ca, yol, - cu ; 

m 

: mum - cu, kuyum - ca i 

n 

: oyun - cu, han - cı, yaban - cı ; 

V 

; no - cı, ev * cr\ sao - cı; 


: yay - cı, boy - ca, kol,ny - ca; VS. 


baba - ca, mafraltebi - cr; 
pazar - cı, mezar - er, zor - ca ; 
Karasız - ca, İngiliz - ce; 
fal, - cı, ikmal - ce ; 
hamam -cı, ikram - ca \ 
insan - ca, ftrin - cı; 4 

İslâv - ca; 

çay * cı, debboy - cu; vs. 


Dişlilerden: s. z. 


a (Tek -heceli kelime sonlarında): Bunlar aslî olarak ya s, veya, z olanlardan »ba. 
rettir ki, s olanlar da, z olmılar da hareketli hallerinde aslı söylenişlerini belli ederler. 
Aslî s olanlar: siikûnlu ve hareketli halle!inde eSas seslerilye kullanılanlardır: 
(Stikûnlu hallerinde) ; pas, tır s, pas, — ters, pis, süs, vs. 

(Hare ku-ltı hallerinde) : pas - i, iırs - o, pus - nü — ters-i, pis-İh, süs - ü, vs. 

Aslı z olanlar : tek hecelilerde gerek sükûnlu gerek hareketli hallerinde (z) olarak 
söylenenlerdir: 

(Sükûnltı hallerinde) : yaz, kız, baz - bez, iz, yüz 

(Hareketli hallerimle) : yaz - ı, kız-a, buz - u — bez-in, iz- i, yiiz- ii, vs. 
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Mİ.: gid-en, gıf-/7îe&*ten; 

j-^i e<f-er, e*-me£’ten. 

^ ^ güt-mek, dit-mek, dai-mak [1] ta da böylcdir. muk. 

^ yut-mak t ki bundan yud-um, veya yut-um geJİr [2] § 855. 

[1] tat-mafç olacak ; A.U.E, 

. [2] Bu fiil koku lehçemizde d lî değil, (0 1 1 dır : yut - ap, yat - acak, yat - ar, yut ~ 
artık, yutul, - arat v.s.; fakat bir ısım türemesi olan «yuf-um> da, müstesna olarak t nİu 
d ile değiş tokuş ettiği görülmektedir. A U.E, 

Bununla beraber bunlar mücerret hallerinde sükûnlu iken z söylenişti olmalarına 
rağmen, kendilerinden sonra katılan bir ekin veya Sonra gelen bir kelimenin baş harfi sert 
bir konson ise, söylenişte bu "i 1er sükûn hallerinde s ile değişr tokuş ederler T - 



az (s) para, bet (s) parçası, toz (*) pembe; 
saz (a) fathi, az (*) fen a ; 

göz (a) tepe, öz (a) türkçe, kiz{s)tarafı, düz (s) taban, toz (s) toprak; [1] 
yüz (s) süz, düz (a) san , biz (s) se, sız (s) siniz, naz (a) sevmez; 
kaz (s) çobanı, yüz (a) çadır , 6ez (a) çanta ; 
yüz (a) şart, az (a) şerefli ; 

az (*) }çal,sın, boz (e) kurd, düz (s) kapı, yüz (s) kadar, boz (s) toğun; 

yüz (s) kişi , biz (a) kim, boz (a) kürk ; 

baz (a) hâne, yaz (a) havası , yüz (a) havlısı, vs. 


Türkçeye yabancı dillerden gelmiş kelimeler içinde de, aslı a veya z (i j J* £) olanlar 
vardır: 

s ; hars, lems, temas, hırs > hars-i, lems - e, temâs-ı, hırt-m, vs. 

a : farz , gürz, aziz, lâfız > farz - ı, gürz-ün, aziz-im, löfz-ı , vs. 

Türk tecvidinin tesiryiledir ki, türkçeye yabancı dillerden gelmiş kelimelerde de aynî 
esas (sükûnlu halinde z> a), yukarıkİ sert konsonlardan sonra hüküm sürer: farz {s) sayar; 
gürz (a) çaldı, vs. 

Kelime içinde de z veya o hükümde olan bir konson, sükûnlu halinde iken kendisin¬ 
den sonra bu sert konsonlardan biri bulunursa, yiue s ile değiş tokuş eder: 

ız (s) tırab (veya z kalırsa, yanındaki sert t , d ile teğiş doku; ederek : ı*- [</] irab), 
ız (a) tır ar, muz (*) tar, mez (a) kur, met (s) heb , maz (a) har, vs. 

Fakat türk tecvidi tesiriyle yabancı kelimeler içindeki sükûnlu z 1er, kendisinden 
sonra yumuşak bir konson bulunduğu zaman kendi sesini muhafaza eder: 

[1] bezesten > bedesten kelimesinde dc büyledİr. Eski türkçe izafet k&ideaile yapılan 
bu terkiplî kelimenin r» > m değişimiyle aslı, bed’izfs) tam (sanatlı ve bedii şeyler çarşısı 
«kapalı çarşı») dır. bed'iz (Dergi ; bedia, nakış, resim masnuat, tezyinat); tam (eski türk- 
çede, asıl yerden yüksek şey, duvar manasında ise de, lehçemizde <ıd» ite, evin en yüksek 
yeri ve üstü ■+■ üstü ve etrafı kapalı her yer: ev, ahır, hapishane), A.U.E, 


Türk dili Grameri, 


9 
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Tek heceli ilkleme (primitif) fiillerde pek nadir olan bu hadise, çok 
heceli fiillerde sık sık görülür; 

Mİ.: unut-mak, unud'u\-mak, (veya umıf-uj-maik). 




ez * an, m ez - ar • 
m az - ruf, 'az - /a, ez - ra£; 

mu* - /ım, ma* - /um, faz{a ; 

muz - min, ez - mine, iz - mar, /Vaz - m/ ; 

maz - nun, vsz - ne, haz - ne, /z • n/fc; 

/ez - vir, cet - ve ; 

/ez - yın; 
ez - ‘a/ ; 

iz - be, ez - 4er, mez - 6e/e, vs» 


4. (çok heceli kelime sonları (irin) « Bunlarda azlı olarak hepsi Z dır ki, sükûn! □ hal¬ 
lerinde z > » değiş tokuşu yaptıkları halde, hareketli hallerinde daima kendi öz seslerini 
belli ederler ; 

(Sukûnlu hallerinde) : yaramaz, (s), arstz(s), topuzca), Et - yemez {sJ, temiz (a), 
yüz(s)süz(s) ; 

(Hareketli hallerinde): yaramaz-tn, araiz~a, topaz-u , Et-yemez-e t temiz-c , 
£tiz(s) silz-un, vs. 

Çağatay turkçesinde bunların hep» s olarak gösterilir: ,ylO Imes, ı/ULf' kümes, 
ı/UV a\ma», komas, vs. 

Lehçemizde ise, yalnız hareketli hallerinde z oluyorlar (ki kendilerinden sonra sert 
konsonJarîa yine böyle s dir: fcrlmez (s) siniz , bilmez (s) fesine, pekmez (s) fi, vş. 
(bak. tek hecelilerdeki durumlarına). 

Bu Türk tecvidinin teairiyledir ki, türkçeyo yabancı dillerden gelmiş kelimelerde de 
ayni esas (sükûnlu halinde z> s) hüküm sürer. 

Bunlarda asit z veya s olanlar ayrılır: 

(Sükfinlu hallerinde) ; nâma*, miras > namus- u, mira*- 1 , vs. 

(Hareketli hallerinde).' namaz (®J, temyiz (s) > namaz-a, temyiz-e, vs. 

Siikûnlu z lerin $ söylenip söylenmediklerini, kendilerinden sonra başı (c, ç) li ekler¬ 
den hangisinin kullanıldığı da belli eder, (dil bildiren fransız~Ca, ingiliz-ce , portekiz-cc 
gibilerinden maadasında) bunların (p) ile] olduklarına bakarak, z nin s söylendiğine hük¬ 
me dile bilir : temiz (s) pe, kurnaz (s) ça, vs, 

c. (Tek hecelilerde olduğu gibi) çok heceli kelime sonlarındaki sükûnlu z, kendisin¬ 
den sonra başı yumuşak konsonlu veya sadece vokalit bir ek katıldığı, veya bulunduğu 
kelimeden sonra yine böyle başı bir yumuşak konsonlu veya vokalli bir başka kelime geldiği 
zaman, asli sesini muhafaza eder (ki ayni vaziyetlerdeki yabancı kelimelerde de böyle 
olduğu yukarıda tek hecelilerde gösterilmiştir,) : 
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avui-mak, avud-a\~mak (veya avut-u\-mak ) [lj. 

180. Ayni konson değiş tokuşu tek veya çok heceli bir takım ke¬ 
limelerde de olabilir. 

[1] Bak. § 175 teki haşiyelerimize A.U.E 


Görülüyor ki boğazlılar, dil yanlılar (yanla^ ftr )« dudaklılar, vc diğer dişliler arasında kar¬ 
şılıklı boğuk ve çınlak değiş tokuşları ayniyle cereyan etmekledir. arasında ise, başı (*) li 
ekler bu değiş tokuştan hariç olduğuna göre, bu değiş tokuş kısmidir: { tir, te, sa) gibi 
eklerin başındaki boğuk s, ötekilerde olduğu gibi yumuşak konsonlardan sonra çınlağiyle 
değiş tokuş edip z olmuyor. Eski Osmanlı lehçesinde [ cm. s (r) ir-ınek, dam. s (z) ir-mak ] 
gibi müstesnalar görülür ki, bunlar üst yanlarındaki [ m, 1 ] gibi yumuşakların tesirinden 
i'erı gelmiş görünüyor. (Daha eski lehçelerde çınlağiyle değiştiğine müellifin başka bîr 
münasebetle verdiği «bol-sun — oUun yerine: bol-zun kelimesindeki ekte ve Orhon kitabe* 
Serinde raslanan meselâ: Inscri, de VOrkhon , Thomsen, 1E 11 de, ve daha sonra IiE 17 de: 

(S«£d«n.oU) N-YİT nuz-mlob koy nudub krot 

diye olmasın yok milleti Türk 

ri J< fr^)>^JH:rt 1 ixr‘. l 5^Tr9 

(Sağdan sola) N'YİT NUZ»ML*K Z^Dİ BUS RİY 

diye kalmasın sahipsiz su yer 

cümlelerinde bolma-zun, kalma-zun daki eklerde de böyledir.) 

Osmanlı imlâsında, boğukları çınlaklariyle değiş tokuş eden kelime uçlarındaki ( Jfç-ğ> 
k, g) boğazlılarından yalnız (k k) boğukları esas tutulmuş; bir tek J şekliyle gösterilen dİ! 
yanlılardan (/ - (} ayırt edilmemiş; ( b - p) dudaklılarının, {d - t ), ( c - ç ) dişlilerinin çınlak* 
lan yazıda esas ola.rak alınmış; yiüe dişlilerden (s - z ) ayrı ayrı olarak yazılmış olduğuna 
göre, ekseriyetle çınlaklar esas tutulmuş olmakla beraber, yine bunların imlâsında bir ittırat 
gözetilmemiştir. Bu Arap harfli imlâya halef olan lâtin harfli yeni imlâmız, Osmanlı imlâ¬ 
sının esasen yanlışları olan boğazlılar esasını (ki; ğ >- ğ, ve g>ğ suretinde olmak lâzım- 
geldiği halde, k > ğ > ğ\ k> g> ğ suretinde iki merhaleyi ayni zamanda atlatmak tarzıdır) 
taklit etmiş; yine ona uyarak l-( arasını ayırt etmemiş; dudaklılarda ve {»- z) lerden 
maada dişlilerde boğuklan yani bunların sükûniu hallerini esas tutmuştur. 

Arap harfli hemen bütün Türk imlâları ve Türk eliyle yazılan türkçe gramerler ise, 
daima çınlakları, yani bu seslerin hareket hallerini esas olarak almıştır. 



vok. : biz-im, siz-e, yaz~üm\ 

r : (az-rafç, temiz-rek: eskidir), söz Rizâ’nın-, 

z ; az zarar, yüz zaman t) 

l : stvaz-fadı, saz-fık, htz-(t, bilmezeler ; 

m .* yaz-mak , juz*me, az-mart, sözümü; 

n *"=: z «’ az nazl r, göz narn; 
v : tez veren, söz verdi ; 

y : temiz yer, söz yeri ; 

b . : az bildi, yüz balda ; 

d . yaramaz‘dtr, biz-den, namaz'da, kız-dım; 

g oz'ge, ez-gi, bozuğun, diz-gin, vs. 
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Mİ.: ojl veya ot ki muzafünileyhi: od-uh (sana ait ateş) olur. 

(Nebat manasına olduğu zaman vokalden evvel boğuk t kalır : of-ım); 

bulut ki aidiyet ekiyle: A*Jy m bu\ud~un [1] (buluta‘ait) 

Şu aşağıdakilerde de boyledir: 

[1) Bu kelimenin bulut-un suretinde değiş tokuşsuz kullanıldığı görülür, A. U. E. 

Kfişgârlı Mahmut’ta Araplnra Türk kamusunu ve gramerini verirken, bunları bazan 
ı Itıra tsız olarak boğuk şekilleriyle gösterdiği halde, birçok hallerde hep çınlak şekilleriyle 
(hareket halleri esası üzere) göstermiş olduğu gibi, tercihinin bu cihette olduğunu da 
eserinin müteaddit yerlerinde birçok fırsatlarla anlatmaktadır : 

Nitekim C. Broclcelmann da t eserinin mukaddimesinde (s. 5) şöyle der : 

«Hernekadar Kâşgârl 11.28,16 da sert harfleri sarahatle zikretmekte, ve: (sulp harfler 
hu lehçelerde (yine D.L.T.e göre, - Kıfçalf, Yemek, Yağma ve Arğu ahalisi ve Sava r i ar - 
dan Peçenek'lere kadar olan çadır halkınca, A.U.E) dörttür: (O <£ «J — 4 ... :> d konsotıu 

sert harflerle bulunduğu zaman o harflerdeki mahrecin şiddeti yüzünden fye çevrilir) 
demekte ise de t bunları yazıda başka hiçbir yerde göstermemektedir.» 

Yîne Kâşgârlı C. 2, s. 29 da şöyle dert 

*d konsonu sert harflerle (kî bu harfler onun gösterdiği dört konsondan ibaret 
olmayıp, lehçemizdeki diğerleri de bunlara dahildir A.U.E.) bulunduğu zaman o harfler 
mahrecinin şiddeti yüzünden t ye çevrilir. Mazi bütün fiillerde di ile mukayyet olup 
hiç değişmez. Yalnız bunlarda asi olan d dır ki bu t sert harflere mukarin olduğu 
zaman nutukta t olması daha fasihtir. Ve bu, bütün eserdeki mücerret ve mezît fiiller 
de kıyastır.» 

Şu halde bu çınlak: (ğ r g - b, d, c, z) konsonlarının sükûn hallerinde (i, k - p, t, ç, s) 
söylendiği kaidesini okuma ve gramer kitaplarına bırakarak, imlâda bunları bir esas dahi¬ 
linde muttarit olmak üzere hep çınlaklarla göstermek; ve çınlakların ikisi yan yana geldiği 
müstesna hallerde yalnız evvelki çınlağı boğuk şekliyle yazmak tarzı, imlânın ittıradına 
ve Türk dili bünyesi ihtiyaçlarına bizce daha uygun görünmektedir. Kaldıki hemen 
bütün Arap harfli türkçe imlâlar bilerek veya bilmiyerek, bu ciheti bu dilin yapısı 
için daha münasip bulmuş görünüyorlar. Şu halde tek hecelilerde hareket hallerinde son 
harfi k k - ğ g - g, v, y olanları sınıf sınıf ayırıp böyle esas vaziyetleriyle kamuslarda 
göstermek, diğer takımlarda da esas olan boğuk ve çınlakları yine böyle ayrı ayrı kaydet¬ 
mek icap eder, 4 

Şimdiki imlâmızda olduğu üzere, kelime uçlarında esası çınlak olan aynı kelimelerin, 
sükûrdu ve hareketli hallerinde değişik uçlarla ayrı ayrı kelimeler gibi görünmesinden ise, 
bu suretle her vaziyetinde tek şekillerle görünmeleri do (fonetik olamıyan vc bilhassa 
gramerle uzlaşarak icab eden yerlerde göze hitab etmek lâzım gelen imlâmız için) ayrıca 
terciha lâyıktır. Kaldtki bunlar, ekler dolayısiyle gramerde hem çml&k hem boğuk şekille¬ 
riyle gösterilmek ■ gibi zaten umumi ahenk kaidesi ve vokal çeşitlenişi yüzünden, mevcut 
şekil değişmelerine yeni kalabalıklar katmaktadır; 

! dir, dır, dür, dar -f- da, de d- dan, den, vs. 

(ir, tır, tür, (ar -f (a, te + tan , ten , vs. 

Ca, ce -t- casına, cesine, VS. 
ça, çe + fasına, çteine, vs. 

cı, d, cu, cü + çak -t* cık, cik, enk, cük, vs- 
fr, çi, çıı, çü -f çek d- çık, çik, çuk, pıîJfc, vs. 
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tokıt ; }j züğürt', 

süt veya $üd\ veya r- soyuf; 

CjU» /af veya </of [1] «loy veya £vrf; 

[I] ve <arf, A.U.E. 

Bir cihetten de, şimdiki imlâ tarzında bunların çınlak veya boğuk olanları sükûnla 
hallerinde ekseriyetle boğuklarla gösterildiği için, hareketli hallerinde hangilerinin değişip 
hangilerinin değişmiyeceği meselesi Türk olanlar için kulaktan belli olduğu düşünülse bile 
(kî lehçe ayrılıkları dolayısile bu da her zaman belli değildir), hariçten dilimizi öğrenmek 
istiyenler için çok müşkülât gösterir bir vaziyettedir. A.U.E 

• * 

-B unla rdan başka imlâ:~“sistemimizdeki aksaklıkları düzeltmek üzere şu «Betlerin 

ayrıca dikkate alınması icabeder. 

a . Vokallerin ikmali; 

Yalnız dilimizdeki yabancı sözlerde değil, bizzat öz tiirkçe kelimelerde muhtaç oldu¬ 
ğumuz uzun vokallerin ayırt edilmesi; Bunlarda kısalarının üstlerine veya altlarına verilecek 
ufak bir çizgi bu işi görebilir ise de, aycıi mahiyette İşidİJen ve söylenen seslerde tek oîçü 
kullanmak üzere, meselâ: ağ-hamak, ytğ-dı,uğ-raş, oğ-l,um, aşağ-ı çağ (ı) r, n çağ- (a)söy/e, 
aîrdığ~{ı) t o l,dağ-(u), iğ-ne, âğ-ren, gordüğ - (ü), bildiğ - (i), vs. gibi öz türkço kelimelerde 
sekiz kısa vokalin sükûnlu ğ ile birleşmesinden husule gelen [misallerde görülüyor ki, bir 
çoklarının ucunda kereler içindeki vokaller gramer zaruretiyle kalması icap eden ölü harflerdir; 
böyle olmıyanlarda da iştikak zaruretiyle kalanlar vardır: o^-(a) ağ (ı) r, vahyine görülüyor ki, 
türkçenin bünyesi fonetik bir imlâya bir çok hallerde müsait değildir} sekiz uzun vokalle 
yabancı (bilhassa Arap, Fars) kelimelerindeki i, ö. S vokallerinin türkçedeki muadil iğ, ağ, ağ 
uzun vokalleriyle gösterilmesi ciheti var; mağ-lûp, mağ-mur, îğ-ma, iğ-fât, iğ-mal , mı^mnr, 
muğ-ber, tnüğ-lim, müğ-min. vs. Bu arada türkçede koşa thiatus» olamiyacağı için, oldu-ğ-a 
ve emsalinde görülen ölü ğ kousonunu yabancı kelimelerde, meselâ *vuku-ğ - u, mâ-ğ-arif, 
mafba -ğ - a, tabi-ğ-i > gibilerinde vermek (kelimelerin milliyeti herkesçe bilinmeyece¬ 
ğine göre) imlânın ittıradı için lâzımdır. Yine türk tecvidi iktızasmca sonu uzun veya 
kısa vokalli kelimelerin insıraflarında bunlardan sonra, y, n, s konoularından icabına göre 
biri gelmesi zarurî olduğuna göre, yabancı kelimelerde yalnız sonu uzun vokalli olan 
lonm ; eşya - ya, ebrâ - sn, talökki - nin, -vs. suretlerinde uzun vokalle yazmak; 

Böyle olmayıp ta sonda uzun vokal halinde bulunanları: 

tebliğ - i, menşeğ - e, mevzuğ - u, vs. suretlerinde (türkçe kemiğ-i, çocnğ- jı, vs. gibi) 
imlâya getirmek ; 

Ayrıca öz türkçe (ve yabancı) kelimelerde türk garamerine dahil mübalağa manasiyle 
meselâ : 

bö - ş üstüne, fpü - zum, câ - nim, cani - m, e - hfes, güze -1, yazı - vs. uzun vokal* 
lerini de bu gibi gramer ihtiyaçlarında ayni mikyasla işaretlemek cihetleri var. Halbuki 
türk kulağı için hep bir mahiyette olan (ağ iğ tığ + â i d -j- cı « au) sistemlerinden 
yalnız türk bünyesine en uygun olan bir tanesi kabul edilmek zaruridir. 

b. konsonların ikmali: 

1. Yabancı kelimelerin ön vokalli hecelerinde görülen ve mevcut harf şekillerimiz 
tarafından gösterilmesi imkânı otnııyan yeîeşimsiz ğ k boğazlı çeşitlerini yeleşik olanlarından 
ayırt etmek: mikrop, mikrofon, müşfik, zevlf, telâkki, şevki, gibi, [kfalfcevi terkibinde 
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yurt* [ 1 ] 

Yabancıdan alınma bazı kelimeler de aynı değiş tokuşa uğrar; 

Mİ.: •>yf **kükört , izafet zamiriyle: kükûrd-un [2} ( sana ait 

kükürt) [3]. 

Mi vcyajjj^ yurd; c>yoğurt ve *_>**-£. yoğurd ta böyledir. A.U.E. 

[2] Veya aidiyet (m*bet) ekiyle Icukürd-ün (kükürde ait, mensup)- A. U. E. 

[3| Bütün bıı bahis hakkında bak. § 175 teki haşiyelerimize. A. U, E. 

işitilen k ki, meselâ kemik teki yeleşik «mouille> k da» ayrıdır] . Yine Vafinğton, miting, 
Gü/enberğ , kletinğ, fariğ, murğ gibi kelimelerde işitilen ve söylenen ğ de, [ afıeng, 
ferhtng, deng, gemi, zengin) deki yeleşik g den ayndır.] 

-2-.—Dil yanlıların—dne-ve-çakurlarını ay lft*t«iek ;■- --- 

öz türkçede düzleşen çukur U leri, ve yabancı kelimelerde art vokalli hecelerde de 
çukurlaşan düz/leri göstermek üzere: 

(ay - lar, boy - /n, ay - hiç , vs. + faz - fa, mut * fak, vs. (bak § 168 de { bahsindeki 
»ollarımıza) nıianlleriııde olduğu gibi aytrd ötmek. 

c. Gramer ihtiyaçlarına göre bazı işaretlerin ikmali: 

Türkçenin iznfet zamirleri: 

Müfret ve cemi mutekellime izafet zamirleri ; [ı| m, [i] mizi ev - ım, ev-imiz (sonu 
konsoldu kelimelerde); bahçe • m, bahçe-mit (sonu vokalli kelimelerde); 

Müfred ve cemi muhatap izafet zamirleri, [:] n, [i]niz: ev-iri, ev-İniz (sonu kon» 
sonlu kelimelerde; bahçe - n, bahçe - niz (sonu Vokalli kelimelerde) 

Müfret ve cemi gaip izafet zamirleri: 

I. İzafet terkibi nücerret halinde iken; i i evi (sonu konsonlu kelimelerde); si: 
bahçesi (sonu vakalli kelimelerde); ev - leri, bahçe - leri (sonu konsonlu veya vokalli 
kelimelerde) ; 

II. izafet terkibi insiraflı halinde iken; (s) in, ler-inı 

İzafetin muhatap ve gaibinde mefulünbih : ev-in) i = sana veya ona muzaf olan 

ev) İ; 

> muhatap ve gaibinde mefulünileyh: ev-in) e = sana veya ona muzaf olan 

ev) e; 

> muhatap ve gaibinde mefulünfih : ev - in ) de = sana veya ona muzaf *oian 

ev ) de; 

> muhatap ve gaibinde m efulünanh : ev -in) den ~ sana veya ona muzaf olan 

ev) den; 

> muhatab ve gaibinde aidiyet ! ev - in ) in == sana veya ona muzaf olan 

ev) e ait. 

Eski Türk lehçelerinde (s) in, ler » in suretleri cümlede mefulünbih olarak {şimdiki 
evin - i, bahçesin-i, evlerin -i, bahçelerin - i suretleri gibi] kullanılırdı: et* - in hariç - m 
yıktı; evlerin, bahçelerin harab etti, vs. 

Şu halde görülüyor ki, bir muhatap zamiri [i] n den başka bir de gaibe izafet terkibi 
mücerret halinden jnstraf hallerine geçişinde kullanllmiya mahsus gaip zamiri (in) 
var. Yukanki misallerde de görüldüğü üzere, bunlar iltibas halindedir. Bu iltibası 
kaldırmak için söyleyişte ve yazıda aynı olan bu zamirlerden muhatabı, biç olmazsa yazıda 
r*S suretinde işaretliyerck gnibi olan in den ayırmak lâzımdır. [ Gaip zamirinin insiraflı 
hallerinde, mücerreti li halinden fazla olarak görül e u»«n> ye gramerlerimiz Yİkaye nunu demiş, 
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181. Bir vokalle başlıyan ekin bu vokali ya arızî (yardımcı, auxi- 
liaire) veya asiî (constitutif) olabilir. 

Jı] Aşağıda verilen malûmat türkçe kelimelerin hece İtibariyle teşekkülü (üçüncü 
kısım, § 106 ve aşağısı) bahsinde verilebilirdi; fakat bunlan ek/ere ait kaidelerin umumî 
heyetinden ayırmamak, bizce daha üstün göründü, J, D. 

ve gûya iki vokalin çatışmasından hasıl olan koşa «biat us» dan vikaye için bunun bir 
aığmtk Cİntercalaire* konson olduğunu kastetmiş olmaları doğru olsaydı, bu (n) in daima 
İkj vokal arasında bulunması icap ederdi; halbuki mefulünfih, mefulünah hallerinde koşa 
vaziyeti yoktur.* ve (in), tarihî bîr teşekkülün varlığından ibaret olarak, İzafet terkiplerinin 
_yalnız fuş ıraflı hal lerinde görü nm e kt edir.] ... 

Kaldı ki bu muhatap zamiri, sonu vokalli bir kelimeye katıldığı zaman, gaip zamirin¬ 
den söyleniş ve yazılışta ayrıldığı da olur: bahçe-h =■ sana muzaf bahçe (muhatap); 
bahçe-sin)de =■ gaibe muzaf bahçe-de. 

Şimdi bn İki muhatap ve insırafh gaip zamirinden maada bir (n)în daha vardır ki, 
bu da ötekilerle söyleniş ve yazılışta iltibas etmekle beraber, gramerdeki mana ve fonk¬ 
siyonu itibarîyle ayrıdır : 

MütekcUînı ve muhatap zamirleri isme bitişik ek halinde zamirlerdir ki, mercilerinin 
yerlerini tutarlar. Fakat bu in de, gerek fert halinde mücerretlere ve gerek izafet terkibi 
halinde mücerretlere ayrıca idiyet m an asiyle katılır. 

Mücerret lert isimlerde: ev-in = ev~ t ait; 

Mücerret izafet terkiplerinde: evin-in =; sana muzaf olan ev - e ait; 

» * » : evin-in — oua muzaf olan ev - e aît. 

Bu aidiyet eki ötekiler gibi zamir olmayıp, katıldığı kelimeye mensubiyet ve aidiyet 
manası vererek girer *, ve o kelimeleri bir ismi mensup (nisbet sıfatı) yapar; (yalnız bunun 
şekli ben, biz kelimelerine katılınca in yerine m ile değişerek im olur : ben-im, biz-im = 
nben-in —- biz-in î bana, bize aît, yerinde» : zaten ben, biz zamirlerine eklenen bu edatın 
yine zamir olmasına ihtimal verilemez.) : 

sen-in , siz-in ™ ev-in , bahçe-n~in, evim-in, bahçe-ler-ih-in (= sana, size, eve, bahçeye 
ait; bana muzaf eve, sana muzaf bahçelere ait). 

1. Nisbet sıfatı olduğu yerler: 

6erw'm, 6iz-im (=r/ı)ev = Bana, bize ait ev (sıfat terkibi) ; 

senin, aiz-in çocuk = Sana, size ait çocuk » ». 

Lehçemizde bu vazife ile (o, onlar) gaip zamirlerine katılmaz : on-un,oni,ar-m ev denil¬ 
mez. Ancak gaip vaziyetinde yalnız i mam-m Hatçe — imama ait Hatice (sıfat terkibi) gibi 
lehçe kullanışları vardır, 

2. izafet terkiplerinin teşkili izafet zamirleriyle olur; mütekellim, muhatap aynı mec¬ 
liste oldukları içi a ne evci ne sonra bu zamirlerin mercii söylenmez: ev-im, ev-in. 

Fakat gaibe izafette merciinin söylenmesine İhtiyaç vardır : 

Öğretmen mektebe geldi, (kitab-l) evde kaldı. 

Kitap, gaip olan (ı) zamirine aittir ki, mercii üst cümledeki fail (Öğretmen) dir. 

Eğer söze haşlarken gaibe izafet fikri verilmek isteniliyorsa, o zaman öğretmen-in 
(kitab-ı) deriz ki, (kitnb-ı) izafet terkibi zahir bir isimle zamir bir isimden (ki bitişik 
bîr ek halindedir) vücude gelmiş olup, muzaf otan kitap, muzafün İlcyh zamirleri demek 
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Bu mevkideki vokallerin ânzî mi yoksa aslî mi oldukları, ek yine 
sonu vokalli bir kelimeye katıldığı zaman bilinir; bu vaziyette ânzî olan 
vokal düşer de, aslî olan vokal olduğu gibi kalır. 

182. Ek başlarında arızî veya duraksız (instable) vokaller. — Şimdi 
görüldüğü üzere, ancak bir konsonla sonlandığı zaman yerinde kalabilen 

olan izafet zamirlerinden gaip olan şahsa izafet edilmiş ve bu, gaip olduğu için mercii 
olau (öğretmen) iist başında hemen söylenmiştir. 

Bu takdirde bu şekil, (merdiyle beraber gaibe izafet) şeklidir ki, merci bu terkibe fn 
aidiyet ekiyle, yani o da bir zamir olmayıp rapt eki olanla bağlanmıştır. Ve bu mercii) 
şekil m arifedir ki, nekre şekli «öğretmen (kitab-ı)» dır. (Söylemiye hacet yoktur İd bu gaip, 
bîr merciin vekili olarak terkipte müzafüu ileyh rolünde olup, muzafı bitişik olduğu kelime* 
dî?rVefeîl olau zamir muzafunileyh'olunca, tabiîdir kî a sı i ota n( ö ğr e tm c u) de merci rolüyle' 
ve dolayıaiyle müzafun ileyhtir. 

Yine bu takdirde (ev-i m, ev-jîi — ev-imiz, ev-iniz) gibi mütekellime ve muhataba 
izafet terkiplerinde de görüldüğü üzere terkipte muzaf evvel, müzafüu ileyhler de (izafet 
zamirleri denilen ve mmafa eklenen bitişik zamirler halinde) sonradır; ve bu zamirler hakiki 
müzafün ileyhler olan inütekellim, muhatap gaip şahısların terkipte vekilliğini etmekte, 
onlara köprü vazifesini görmektedir. Bundan da anlaşılıyor ki, türkçede izafet, muz&fünileyh 
zamirlerinin bir muzaf mevkiine gelen isimlere eklenmesiyle olur da, zamirden başka vasıta 
ile iki zahir isim, biri ötekine ait olmak fikrini veremez. 

3. Aidiyet ekinin daha evvelce girdiği kelimeyi aıfat ta yaptığını söylemiştik: 
Bizim ev, senin oğlan, imamın Hatice, vs. 

Bu ek isim cümlelerindeki bir isme katılarak, onları haber rolünde bulunacak (başka bir 
sıfat gibi) sıfat yapar ki, nisbet sıfatıdır l Bu kitap öğretmenindir (öğretmene aittir). (Bu 
çocuk çalışkandır, isim cümlesinde «çalışkan» sıfatının rolü gibi). 

İhtar,— Mefulün ileyh eki olan (a, e)dt, bu yerde ayni rolü görür: 

Sözüm sanadır (sana ait, sana mahsus tur) ; oyuncak çocuğadır (çocuğa ait, çocuğa 
mahsustur), vs. 

Tasrifteki gaip zamiri ile aidiyet manasında muhtelif rolleri olan bu in ekini (yani 
gaibe İzafet terkibine mercii bağlıysa ek ile nisbet ve aidiyet sıfat ekini) birbirinden yine 
ayrı bir işaTelle ayırmak icap ederse de, hiç olmazsa muhatap ve gaip zamirlerini birbi¬ 
rinden ayırt edip bunları, rollerini siyak ve sibaktan sezmek üzere haliyle bırakmakta /dur. 

Bir de freuk gramerlerinin bunlardan hangisine «genitif» dediklerini bilmek icap 
eder: (Her ne kadar buna gramerlerimizde «muzafun ileyh hali» deniliyorsa da) şüphesiz ki 
bu, ne müfret muhatnp zamiri olan tn, u© de gaib mercii izafet terkibine bağlıvan i)n dir; 
o halde genitif insıraf hallerinde kullanılan gaip zamiri mi, yoksa bu aidiyet ekim) ? 

Fransız kamuslarında geııilif’e ait malûmat şöyle hulâsa ediliyor! 

[Lâtince-«casus gemtivııs doğuran halet» yerinde sadece: genitif ;= doğuran. Gra¬ 
merce: insırafh kelimelerde isimlerin, sıfatların, tamirlerin ve feri' fiillerin aldığı bîr hal 
olup, esasen pek mütenevvî olan mahiyet), ekseriya oUbet ve aidiyet fikrini işaret etmek¬ 
ten ibarettir. 

Hind - Avrupa dillerinde ( hakkiyle söylemek lâzımsa, diğer bir dil ailesinde 
bunun varlığı bahis mevzuu olamaz? ) genitif sigalarmin menşei ve jikleme manası 
aydınlanamadı. Hattâ bu haletin mütenevvi kullanışlarını bir vâhide irca etmek imkân¬ 
sız kaldı; lisanîyatçılar bir fiilden teşkil edilen genitif ile bir isimden (alem veya sıfattan) 
teşkil edilen genitif i ayırt etmekle iktifa ediyorlar. Fakat Hind - Avrupa dillerinin tarihî 
inkişafı devaminca genıtîfm ayrı olan sığası yerme bir Veya btf çok yerlerde başka bir 
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bu vokaller, daima / suretinde (bak, § 155 ) dir. Bu sebeple bu gibi¬ 
leri ikinci sınıf (esreli X ötrulü) eklik unsurlar kısmına dahildir. 

Lüzumu halinde bunları çift köşeli çengel işareti araşma koyarak 
göstereceğiz. 

balet kullanılmıştır. Nitekim lâtincede zarf rolündeki genitif yerine, «yemek, içmek, 
arzulamak, vs.» gibi manalar bildiren fiillerde mcfuKin bih kullanmıştır ki (cnallage casuel* 
le ~ bir kelime baletini başka bir kelime haleti yerinde kullanmak *= baletler becayişi) 
dedikleri de budur. Fazla olarak Hind - Avrupa müşterek ve umumî dilinde bazı balet 
şekilleri iltibas halindedir: 

O lu olanlardan maada teme (aslî madde) lerin müfret genitifMerinde ve mefulün anlı¬ 
larında olduğu gibi ki bu, (syneretisme proethnirjue = beşerin kavimleşmeden evelkj za- 
maalarm»^ait--siga!ann bir ol - dn~ - Şa - h olde hemen de büt ün gram e r k ategorileri gibi 
genitif katagorisi, şekli gibi işlemi bakımından da tam ve kat'î bir tarife pek az müsaittir.] 

Bu izahlara istinat ederek, dilimizdeki bu eklerin de uzak bir menşede bir oldukları 
(çünkü nihayet izafet te bir frenk kamusunun genitif için dediği gibi, bir nisbet vo 
aidiyet demektir) düşünülebilir; şurası meydandadır kî, ikisi (muhatap ve gah-) zamiri olarak, 
üçüöcüsü zamir olmayıp sadece bîr (sıfat, nisbet vc tahsis) eki kalarak sonraları vazifelerde 
ayrılmış halleriyle bugünkü lehçemizde yaşamaktadır. Ve bizce onun içindir ki, ilk zaman¬ 
larda bir olması lâzım gelen bu ekler şimdi böyle iltibastı bir halde görünüyorlar.Haletler 
becayişine «cnallage casuclle» gelince, eski Orhun ve Yenisey yazılarında yer yer mefulünfih 
yerinde dc kullanıldığı görülen ka mo yine mefulüoİlcyh yerinde kullanıldığı görülür ki, 
bu ka lehçemizde (e, a) mefulünileyhinin ceddidir. 

Bu itibarla freuklerin genitif tabirinden bizim anlıyacağımız, muhataba izafet zamiri 
olan î)n, ve gaibe izafet zamiri olan i)n, ve yine gaibe izafet terkibinînin merciini o izafet 
terkibine bağlıyan tahsis manalı rabıt eki i)n değil, aidiyet eki olan i)n olmak icap eder. 
İsmin halleri arasında sayılan ve (isim cümlesinde) haber olan budur; yoksa bunda 
mercii, gaibe İzafet terkibine tahsis eden ve muzafünileyh edatı denilen n-in hatıra gel¬ 
memelidir. Kaldıki Türk genitifinin esas manası Hind - Avrupanınkiler gibi sarahatsız 
de olmayıp, gerek mana bakımından ( bilhassa insıraflı gaip zamiriyle sıfat va nisbet 
ekinde) ekseriya aidiyet fikriyle birleşmekte, ve gerek şekil bakımından bir vahide irca 
edilebilmeğe müsait görünmektedir. 

2. ler'i suretindeki cemi gaibe izafet zamirlerinin, muzaf ve muzafünileyh tek veya 
Çok yahut müşterek olduklarına göre ayırt-edilmesi s 

Orhan’ın (evi) — Orhan’a muzaf bir ev; evi (1. muz&fün ileyh ve muzaf tek); 

Orhan’ın (eyleri) =: Orhan’a muzaf çok ev: evler-i 2. (muzafüo ileyh tek, muzaf çok); 

(Bahçıvanların), Orhan vc Türkân’ın evi = (bahçıvanlara), Orhan ve Türkân’a ortaklaşa 
muzaf bir ev : ev-i (ıııuzafün ileyh çok, muzaf tek); 

(Bahçıvanların), Orhan ve Türkân'ıu evleri = (çok bahçıvandan hcrbirine) veya 
Orhan ve Türkân’dan herbirioe muzaf ayrı bir ev: eveleri (ayn ayrı muzafüo ileyh çok, 
*yn ayn muzaf çok). 

(Bahçıvanların), Orhan ve Türkân'ın evleri = (ortak olan bahçıvanlardan herbirioe) 
veya Orhan ve Türkân’dan herbirine ortaklaşa muzaf çok ev: evler-i (ortakmuzafiin ileyh 
«ok, ortaklaşa muzaf çok). 

Bu son vaziyette bunlar {evler <ler* -i, ev «/«r» - leri ) yerinde olup iki ayni cemi 
ekinden biri düşmüş sayılır. 

Ayni şekilde yazılıp, gösterdiğimiz müteaddit manalara şümulü olan bu müfret ve 
cemi gaibe izafet zamirlerinin, yukarıda işaret ettiğimiz gibi her manaya göre birleşik veya 
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Müfret mütekellim mülkiyet (possessif) eki, duraksız bir vokalle 
başlar: — [/] m [1]; ve böylece 

** peder-im olur; fakat kelime sonu vokalle biterse: 
baba-m suretinde olur. 

Söylemeğe lüzum yoktur ki, bu ârızî vokal yerinde kaldığı zaman 
daha yukarılarda (§ 148 ve aşağışı) gösterilen keşikleniş (alternance) 
kaidelerine başeğer. 

İHTAR. — Bahis mevzuu olan bu eklerin, bîr konsonla başladıklarını ve kelimenin 
kendisi de bir kons.o.nla nihayeti en elifti za man bu konsonun, yerini bîr ârızî vokale bırak¬ 
tığım söylemek, nazarî olarak datıa doğru olurdu. Bununla beraber öz türkçe-kelimeler- 
ekseriya bir vokalden ziyade bir konsonla nihayetlendiği, ve bunun neticesi olarak ârızî 
vokalin düşümünden ziyade kalımı daha sık olduğu görülmekte olduğundan, bu eklerin Arızi 
bir vokalle başltyan ekler olarak i ihata alınması daha müreccah olacağına hük* 
m ettik [2]. 

[1] Bitişik zafet zamiri. A.U.E. 

[2] Bu i, keşikleşerek kelime ahengıne göre ( t, ıî-u) da söylenir. Müellifin bu 
gibi hallerde hep aynı surette (/] gibi gösterdiği şekil, ahenk icaplarına göre hangisi ise 
ona işaret olduğu anlaşılmak Urıın gelen şamil bir rupıuzdan ibarettir. A.U.E. 

(-) ite ayrılmış bir surette yazılarak hiç olmazsa göz için ayırd edilmesi, yazan tarafından 
hangi manasının kasdedildiğinın anlaşılmasını kolaylaştıracağı gibi, adlî ve hukukî bakım¬ 
dan da ehemmiyetli sayılabilir. 

3. Kelimenin ilk hecesindeki kısa veya uzun bir vokalden sonra vurgunun işaretlenmesi. 

a. Nida edatı rolünde olduğu zaman: 

Hû°tniye y A/ö°cif yanıma geliniz ; ka°rdeflm nerdesiû ? ( = ey bana muzaf kardeş, 
nerdesin) demektir, c Kardeşim geidi> cümlesindeki (kardeşim) gaip mevkiinde fail rolünde 
olup, evelkisi gibi değildir ; evelkisi hitap yerinder. ) 

b. Cins İ3İm, has isim olduğu zaman 

Ka°rial,-a giden tren (bu, «kartal büyük bir kuştur», cümlesindeki cins ismi olafı kar¬ 
tal gibi söylenmez); 

Fe°ner-de oturuyor, Ça°rşamba-ya gidecek ( bunlar cins ismi olan, fener ve çarşamba 
gibi söylenmez), vs. 

c. Cümledeki nahvi tertibi bozmadan ona dâhil bir kelimeye ötekilerden üstün bir 
ehemmiyet vermek istenildiği zaman (ki bnnlardau bir tanesinin ilk hecesindeki vokalden 
sonra bu vurgu verildim!, artık başkalarına verilemez).* 

be°n (başkası değil) bu gün annemi görmek için Istanbula indim. 

Ben öa°gün (başka giin değil) auuenıi görmek için Istanbula indim. 

Ben bu gün a°nncmi (başkasını değil) görmek için ıstanbula indim. 

Ben bu gün annemi gortne°k İçin (başka şey için değil) Istanbula indim. 

Ben bu gün annemi görmek için Is(anbuit°a (başka bir yere değil) indim. 

Fiilin yapıldığı, ehemmiyetle belirtilmek istenildiği zaman, onun son hecesindeki vo¬ 
kalden sonra getirilir: 
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183. Ek başlarında aslî ( constitutif ) vokaller. — Bu vokaller, 
yine bir vokalle biten kelimelerden sonra bile, yerlerinde kalır. 

Bununla beraber, kelimenin sonlama vokaliyle ekin başlama vokali¬ 
nin bir araya düşmesinden doğacak koşa (hiatus) dan sakınmak için, keli¬ 
me ile ek arasına bir konson sığıştırılır ki bu, âdet üzere bir sığınık 
( intercalarie ) konson hizmetini gören yarı vokal y dir . y nin bu rolü 
hususî bazı hallerde n ve s konsonlariyle de görülür. [4] 

M!.: 1» 1 ana ; e)lenik hali ( mefulünileyh ): ana‘(y)a. 

Baş'ama vokal: aslî olan bir takım eklerin, eski oamanU türkçesinde arızî bir başlama 
vokali. vardı ( hak. .§ .645 ve 608)- - ---—.- - - 

[3J Burada fazla yer tutacağı için, ek başlarındaki ârizî veya aslî vokaller hakkındaki 
görüşlerimizi ileride ayrıca kayıd edeceğiz. A. U. E. 

[41 Yalnız bukadar değil: konsonla nihayetlenen sayılarda ahenge göre (er,ar) dan 
ibaret olan ek, sonu vokali: olan sayı isimleri (iki, altı, yedi, yirmi, elli) ne katıldığı zaman 
başa getirilen (?) de, bir sığınık voka! hizmeti gördüğü için bunlara katılmak lâzımdır, A.U.E. 


en bugün annemi görmek için İstanbul» gitti °m. 

Söyliycnİn, istediği eüınle cüz’ünü vurguladığı söyleyişinden belli İse de, yazanın 
ehemmiyet verdiği cümle cüzünü belli etmek üzere ona vurgu işareti vermesi, daha evvelki 
vaziyetler için olduğu kadar, bu Dahvî (aide için de elzem görünüyor. Vurgunun daha başka 
ve değişik rolleri hakkında bak. § 517 deki notlarımıza. 

Yukarıdan beri topluca izahına çalıştığımız imla meseleleri hakkında netice olarak 
diyeceğimiz şudur 1 

Dil, tarihi akışı içinde uğradığı fonetik değişiklikler dolayisıle, az çok devam eden 
farklı söyleniş merhalelerinden geçer ki, imlâ bu merhalelere ayak uydurmak, için vakit 
vakit bazı tadillere uğramaya namzet olarak kurulmuş bulunur. Şu halde onun başlıca 
vazifesi dİlın bulunduğu merhaledeki örnek söylenişini gramer ve iştikak icaplarım da 
kolliyarak muayyen ve şamil bir sistem halinde yazıda mümkün mertebe azami derecede 
sıhhatle aksettirmektir; yoksa ne bugünkü söyleniş vaziyetine hakim olmak, ne de ilerideki 
söylenişleri önlemeğe çalışmak onun kân değildir. Bunun için, özlüğüne doğru kuvvetli 
hamlelerle yürüdüğünü şükranla gördüğümüz türk dilinde ne zaman ve ne kadarı düşeceği 
malûm olmaksızın halâ yaşamakta devam eden bilhassa benimsenmiş veya ileride benim¬ 
senmesi muhtemel (İslam ve hıristiyan astından) yabancı kelimeleri bu günün imlâsında 
şimdiden hesaba katmamak doğru değildir. Esasen hep istediğimiz bu tasfiye hasıl oldu* 
duğu zaman, imlâmızın icap eden tenzil ve tadilleri yapmasını engellıyecek bir şey yok* 
tur. Kaldı kİ her imlâ, tarihi bir dîl devresinin söyleniş manzarasın: yazıda sıhatle akset* 
tirmek rolünde olacağına göre, bu rolü bazı cihetlerden aksak ve eksik yapan bugünkü 
imlâ sistemimiz, tabiidir kİ muhtaç olduğu sıhhat ve kat'iyyeti temin edememek yüzünden 
bir imlâ birliği tesis edemediği gibi, bugünkü söyleniş manzarası hakkında tam bir vukuf 
edinmek istiyecek olan yarinin dilcileri için de tamamiyle sağlam bir zemin veremıye* 
çektir. Bu itibarla da salim ve şamil esaslar dahilinde bir an evvel kat'i olarak tadil 
ve tespit edilmesi gereklidir. A.U.E. 
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D. EKLERE AİD KAİDELERİN HULÂSASI. 


184. 145 den 183 üncü bende kadar gösterilen kaideler şöylece sü- 
zümlenebilir: 

Bütün ekler, 148 ve aşağısı bentlerde anlatılan vokaller ahengi kai¬ 
delerine başeğer. Ekler, bu vokal değişikliklerinden başka olarak şu 
aşağıdaki değişikliklere de uğnyabilirler: 

1 ° Eğer ek, bir konsonla başlarsa, bu konson, kelimedeki sonlama 
unsurun mahiyetine göre keşiklenerek boğuk veya çınlak olabilir (ki bu 
değiş tokuş, ekin başlama konsonu bir boğazlı olduğu zaman daima 
vakidir § 169 ve as afrtsı ). _ 

2° Ek bir vokalle başlarsa, mesele şu cihetlerden ayrılır; 

a. Kelime bir konsonla nihayetlenir ki, o zaman bu konson bir ta¬ 
kım değişikliklere uğrıya bilir. (Bak. § 176 ve aşağısı). 

b. Kelime bir vokalle nihayetlenir ki, bunda da mesele ayrılmak icap 
eder; 


a . Ekin (başlama) vokali ârizî ise bu vokal düşer (§ 182). 

0. Ekin (başlama) vokali aslî ise kelime ile ek arasına bir konson 
sığiştmlır (§ 18J). 

Muhtelif ekler, hattâ şimdi hulâsa ettiğimiz tertip içinde olmak üzere 
daha ileride eşelenecektir. « 

İV. GlSLEŞlRLlK QBENZEŞ!rUK, assimilation). 


185. Yukarıda sergilenen bahiste gibleşme hadisesinin bir çok uyarlama yerlerini 
eşelemek fırsatını bulmuştuk. Bunlar içinde en ehemmiyetlisi olan vokaller ahengi kanunu 
(bak. § 136 ve aşağısı), kendi yam başında bitişik olmiyan seslem (phonemes)lerÇ| tesir 
etmek gibi bir hususîlik göstermektedir, öteki gibieşme halleri şu aşağıdaki örneklere 
irca edilebilir: 


186. - 1° sürekli bir sesin teması yününden ileri gelen gibleşmeler. — süreksiz 
bir sos, sürekli bir sesle temas halinde bulunduğu zaman, bazan sürekli olur. 

ML i ^il-! af'yam > fLii-î ahşam (Anadolu’da). 

Bu suretledir ki, süreksiz çınlak boğazlılar olan ğ ve g, kelimelerin İçinde bir vokal¬ 
den sonra bulundukları zaman ( ğ daima ve g bazan olmak üzere) birincisi ğ ye İkincisi 
y) ye çevrilir. Sonunda bulundukları çok heceli isimlere (veya fiilin isim sığalarına) başı 
vokalli bir ek katıldığı zaman, süreksiz boğuk boğazlılar olan f, k, konsonları çınlak 
sürekliler olan ğ, y ye çevrilirler (bak. § 201 ve aşağısı). 


187. — 2° Çınlak bir seslemin teması yüzünden ileri gelen gibleşmeler. 
bir ses, çınlak bir sesle temasta bulunduğu zaman bazan çınlak olur. 


— boğuk 
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Bu suretledir ki, ekin katıldığı kelime bir vokalle veya çınlak bir konsonla ni hay etlen¬ 
diği vakit, ekin baklama konsonu hazan çınlak olur (ki bu tekâmül daima boğazlı bir 
konsondia görülür.) (bak, § 169 ve aşağısı; § 176 ve aşağısı). 

Evvelki bentte kelimelerin sonundaki k ve k boğazlılarının da bazı hallerde çınlak 
hale geldikleri görülmüştü. 

188. — 3 C Dudaklı bir sesin teması yüzünden ileri gelen gîbleşmder; 

» <t. j? ve g çınlak boğazlıları, kelime içinde (o, o, ü, n) dudaklaşık vokallerinden 
birinin önünce veya ardınca gelirse hazan v mahiyetini alır, (bak § 46, 47). 

6. Bir boğazlı .genizli olan h de, ayni vaziyette m olabilir. (§ 73 ihtar). 

189. — 4° Yarı vokal y nin teması yüzünden ileri gelen gtbleşmeler (ki şimdiye- 
- kadar bahsi geçmiyen biricik gibleşme hali budur). (a, e) alçak vokalleri yarı vokal 

olan y nin önünce veya ardınca gelirse, hazan yııkanki Sırasına göre (i, i) yüksek 
vokalleriyle değişirler. 

Bu gibleşme hadisesi münferit bir kaç halde vukua gelir: 
yayka~mak > yıy (= ^j) ka-mak\ 

■u*. yene. > yine [1); 

g’ey - mek > g’iy - mek. 

mnk. bir de § 627. ihtar 2, ve § 644. 

Bunlar da da öyledir; 

Dİğer türle dillerinde çayan ( çadan ) a muadil olan pr^an; 

çeyne-mek e karşılık olan pi^ne-mek. 

5° n (veya n) den sonra / > n gibleşmesi (ki daha evvel VlGUİER tarafından kayde~ 
dİlmişti): onUar yerine onnar; görsünler yerine görsünner ; dinle - mek yerine ti'nne “ meJL 
Şuna da dikkat edilmeli ki, bu hadise konaonun teşdidine (gernination) varıyor. 

(Gibleşmezlik dolayisiyle) teşditten sakınma demek olan şu makûs hadiseyi muk; 
mol,l,a yerine monha; yol,-l,a yerine yon-l,a (Biau, S. 245). 

Eski Osmanlı türkçesinde m den evvel bir I >■ m gibîeşmesi izlerinede dikkat edik 
nıeli (bak. misaline, § 137). [2] 


[1] Bunlardan bugünkü lehçemizde yalnız yine söylenişi yaşadığı gibi, başta y~>g 
değişimiyle de yene yerine gene sureti kullandır A.U.E, 

[2] Buraya müellifin kaydetmediği şunları da katm&k icabeder; 

6° Dudaklılardau boğuk veya çınlak {&, p) den evvel n (iî)>m gibîeşmesi (ayni ve 
ya ayrı kelimelerde) : 

o: (Ay ni kelimede); pen (m) be, fen {m) bel, tan (m) &nr, kan (m) bur, çen {fr ?) ber t 
Istan{m)bul , a’ı (m) ber, an {m) bar, vs. 

h: (Ayrı kelimede) : son (m) bahar , öin(m) başı, an (m) para, yan (m) pürü, vs, 

7° Dil yanlı / den evvel r "> l gibîeşmesi: 

Bu hadise bütün İstanbul'da yaygın olmamakla beraber, bir kısım halkının dilinde 
işitilir ; 

şeker (/) li kahve, gelir (l)ler, ni,ır(/ r ) i,tir, ker(l)li fer[l)Ii t vs. A.U.E. 
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V, GİBLEŞMEZLİK (Benzeşmezlik, dissimilalîoıı). 

190. Bu hadise Osmanlı türkçesinden ziyade bir takım şark lehçelerinde daha sık 
görülür. Osmanlı türkçesinden bir kaç misal : 

«jtiî apcı (1] yerine ah-ci [l] de söylenir; 

«çj tep - me yerine tek - mı de söylenir. 

kırp ' mak yerine JJjjâ kırk - mal e ta söylenir. 

(fîu iki misalde dudaklılardan biri, boğazlılara, çevrilmek suretiyle gibleşmeziik haline 
getirilmiştir.) 

191. Osmanlı Türkçesi kelimelerinde az vaki olan gibleşmeziik, yabancıdan alınma 
kelimelerde, bilhassa (görüldüğü üzere Türk fonetiğine zıt olan [2f bak. § 108) ikizlenik 
(teşditli. gemine) konsonlan havi kelimelerde pek çok olur. 

jlW.* a(f ar, halk ağzında: jU** T akfar', 

£ - *•' mafamma\ halk söyleyişinde: muşamba. 

Farsçamn tennar kelimesi türkçeye ( tondur ) veya tandır kelimesini 

vermiştir [3|. 

Daha birkaç gibleşmezlik misali: 

JİGv*‘ pürk’ûr , halk ağzında : Jf*/, pergel ; İtalyanca hatitta dan patiska ; nesfe 

(bak. § 1227, ihtar 2.); /«arı. halk ağzında inam', dev$irmek y eaki Osmanlı türkçesinddei 
derşûr-mek yerine (bak. § 580). 

VI. VURGU (=ses vurgusu, accenl tonique). 

192. Türkiye türkçesi umumiyetle, vurguyu kelimelerin sonuna bırak- 

mıya meyleder. * 

Eklemsiz türkçe kelimelerde vurgu daima son heceye gelir. 

Eklere gelince, bunların bir takımında vurguyu kendilerine çekmek 
hassası olup, bir takımı ise onu ek alacak kelimeye bırakır. 

muk. bilhassa § 210 , (isimlerde) ve § 594, 607 ve 624 (fiillerdeki: 
şahsi sigalarda.) 4 

[1, 1] Bu kelimelerin lehçemizde söylenişleri c ile değil ç iledir. A.U.E. 

[2] Müellifin mütaleaama göre Tiirk fonetiğine zıt olan bu ikizlenme (teşdit, gemina 
tion) hadisesi, fîkrİmİzce çok eski zaman] urdan beri olduğu gibi bugünkü lehçemize de 
biç yabancı değildir Bak. Daha evvel geçmiş bahislerde buna dair mütalealanmıza. A.U.E 

[3] Bizce- bu iş aksine olup, türkçenin tandnr > tandır kelimesini Parslar tennur 
şeklinde benimsemişler, ve Arnplara d* vermişlerdir, öz türkçede bunun, (hararet) ve dola¬ 
yısıyla (ışık) esas manalarında görünen (tas) kelimesiyle ilgili olduğu seziliyor. Bak. D.L.T 
(bazan n > ’m değişimiyle) : fam-a (III. 177) cehennem ; tam-dü ve tam - dak (1.350) 
yangın; tan-ç-ğa-mak = /an-co-mo^ = (II. 171) et ateşte yanıp kokmak (muk. muhtemel 
bir art vokalli tancara (jfc)dan lehçemizdeki fencere^=ateşe dayanır kap; ve yine muk, Yahu- 
dilerde mukaddes ay sayılan tam-uz(9), tam-maz[ s) söylenişti lehçemizin tem-muz kelimesi 
ki, sıcağa mensup demek olan yaz ayı; (Burhanı Kâtı*) f arşça •, tem-muz şiddetli hararet 
manasınadır ; ve yaz ayı ismi ki, bu ayda güneş seretan bürcünde devreder. A.U.E 
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Fiilin ismî sığalarına (§ 808), türeme isimlere (§ 508 den 547 ve 
852 den 87i), ve eklenik bağlaçlara (postposition) gelince, bunlar: 

- li {§ 529); (vokalden sonra) - [i] li (§ 855 ); - ci (§ 524), - ce 
(§ M«). -ki veya - gi (§ 868), - ri {§ 906 ) de olduğu üzere, tek. heceli 
ve sonu vokalli bulunanlar müstesna, vurguyu kendilerine çekerler. Bu 
ekler, veya edatlar (particules) ise sonu konsonlu oldukları zaman vur¬ 
guyu eklemli tabana (kökene) bırakırlar. 

.‘me eki hususî bir hal teşkil eder (böyle iki ek oldoğu için bunları 
birbirine karıştırmaktan çekinmeli). Bak. 711 ihtar. 

Tek bir vokalden ibaret eklerin bocahyan bir vurgulanması var. Muk § 1333, İhtar 
2î - u (5) J§ 869İ, * ı (ı) den daha çok vurgulanır [1 ]. 

— Bonelli, Nielsen ve Proehle gibi müellifler, tür kçede tah si sen vurgu 
meselesine dair monoğrafiler yazmışlardır. 


[I] Vurgu hakkında bak. § 175 teki izahlarını zad a, A.U.E 


BEŞİNCt KISIM. 

KELİME KISIMLARI. 

( Parties du discours ). 

(GIRAMER KATEGORİ [1] LERİ BAKIMINDAN TÜRKÇE KELİME^ 

193. Umumiyetle kategoriler. — Türkçedeki muhtelif gramer kategorileri, meselâ, 
franaiicada olduğu kadar, tamamiyle ve flikı atkıya ayırt edilmiş değildir. Bu dilde keyfi¬ 
yet fikri yoktur j kemiyet fikri de her zaman itibar* allamaz. Kelimenin muhtelif kısım¬ 
larım ayıran hudut hatlı her vakit pek sarih olarak çiıilmemişlir. Kısacası, gramer kate¬ 
gorileri fikri Hmt - Avrupa dillerinde olduğu kadar bir teori d işi geçirmem iştir. Bn ise 
kısmen, bükün (fl trion) den daha müşahhas bir mahiyeti olan eklerip, morfolojik değişik¬ 
likler için biricik vasıta olarak kullanılmasından ileri gelir, 

(Kemiyet, şahıs, zaman, tarz [2]) gibi türlü türlü gramer kategorileri, 
her kelime kısmının sırası geldikçe ve her lüzum görüldükçe mütalea 
edilecektir. 

Burada yalnız *keyfiyet (kız-erlik) [3] e ve kemiyet (kaçlık) e dair 
bazı müşahedeler kaydetmekle kalacağız. 

194. Keyfiuet (du geme).— Türkçede (farsçadada.öyle) keyfiyet ifade 
eden bir ek yoktur, Kızerliği tasrih etmek lâzım g'eldiği zaman (erkek, 
dişi, kız, karı, kadın) gibi kelimeler kullanılır. 

Mİ. erk'ek Jcurt\ 

jp.* dişi kurt ; 

karı ; 

tjf-*-**- hizmetçi j ? kız; 

kadın . 

m t efekkür sahasın» düşen şeylerin gelip orada yer aldığı en umumî neviler (taba¬ 
kalar) den her biri ; (ve bu ıstılah yaygınlaştırılarak) şahısların ve eşyanın (varlıkların), 
içinde yer alıp terlibc girdiği umumî sınıflardan her biri, tasavvur tabakası 4 s an» - kat». 
(Fransız kamusuna göre). A.U.E 

[2] Tarz (mode) 1 Söz Büyüyenin, bir fiil ve hareketi veya bir hali şahıs, kemiyet, 
zaman, bina vaziyetleri haricinde olarak düşÜDÜr olduğunu türlü türlü suretlerle bildiren 
fiil sığaları “ ihbarı ve, inşâiye tarzları gibi. (Fransız kamusuna göre). A.U.E, 

[3J Hem erkekliği hem dişiliği olan hünsa’ya (Radl. IV Kırğız) kızdtke deniliyor ki, 
(kı* ve teke) olsa gerek. Buna benzeterek (keyfiyet, cinsiyet, genre) manasına bu keli¬ 
meyi Verdik (=: (tizlik: -f- erlik). A.U.E, 
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195. Arapça kelimelerde dişileşme. — Bununla beraber türkçedekİ 
arapça kelimelerde dişileşme (müenneslik, feminin) fikri vardır. Bu nok¬ 
tada turkçede farsçayı taklit etmiş bulunuyor. Bu taklit tatbik sahasında 
şu cihette belirmektedir ki, arapça bir sıfat yine arapça bir isimle (mev- 
sufia) fars sintaks (nahv) ine göre terkiplendiği zaman (bak. § 1129 
ve aşağısı), sıfat, mevsufu olan isimle kızerlık bakımından uyarlaşır 
(s'accorder). 

Şunlar, dişileşik (müennes) olarak sayılmaktadır. 

1° ( Kelimenin aslından olmıyan ) o - t veya • - e ile nihayetlenmiş 
arapça isimler. Bu sonluklar (terminaison) yukarıki sırayla - et (- ât ) 
veya - e (- a ) suretinde söylenirler,— . . - " " 

Mİ.: oJLI* emânet ; 

saftı/e. 

Bunların her ikisi de, klâsik arapçanın sonluğunu gösteıir 

(muk. § 31 ). 

Ayni kelime turkçede bazan - et (- ât), bazan - e (-a) sonluğîyle 
söylenir; 

kerre ki, vaktiyle o/"* kerret suretinde söylenir ve yazılırdı. 

Çok defa bu şekil ikilikler? mana yüzünden olur; şu bakımdan kİ 

♦ - (~ e) sonluğu, kelimelerin fenni (technique) veya İlmî (savant) 
cihetinden olan kavramlarına tahsis edilmiş bulunur. Bu ikiliklere bir kaç 
misal: /■ 

■s-O-* harek'et «kıpırtı, teprenti»; 

■O** frarek’e «vokal işareti»; 

*=->£*■* frik’âyet «hikâye» ; 

hik'âye «1. hikâye 2. gramerde: mazide mazi» (muk. § 65e) 

. o->!_>!* iradet «irade, isteleyiş»*, 

irâde «isteleyiş + emir, buyurtu»; 

ojly-* i bâr et «müteşekkil» ; 

■jiy* ibare «kelâm» ; 

oy* kuvvet «güç» ; 

»j>* kuvve «fizikte ve metafizikte kuvvet: güre» ; 
gayet «nihayet derece, son derece» ; 
gaye «güdülen isteğin sonu, ulaşılacak uç : ülkü». 


Tfltk dili G/âm*rj. 


10 
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İhtar. — Sonluk - »j • 1 ve - » * e leri, aslî maddeden oldukları için 
dişileşme göstermtyen arapça kelimelere dair misaller : 

küt ; 

•Li'l* İntibah [1] (muk, 31 inci bendin sonu). 

2° - 3 ya muadil olup, yazıda ' veya ıS ( maksur, kısaltılmış eüf) 
suretinde son harfleri aslî maddeye dahil olmıyan arapça isimler. 

Mİ.: dünyâ; 

veya <Sy-> da c vâ. 

• müstesna , ^ veya (muk. § 101) gibi arapça kelimelerdeki 
I (elif) ve iS (ye), aslî maddeden öldûkîari "için" dahil oldukları bu 
isimler erleşik (müzekker, masculin) dir. 

İHTAR. — Arapça birtakım isimler, dıştan bîr erleşik kılığında göriinnıeklo beraber 
hakikatte dişileşîktirler ki, bu yüzden türkçede ktzerhklerİ hususunda yanılmalar oluyor. 

Nitekim ( Musa peygamberin ak eli mânasında) ^ ged-i*begiâ terkibini doğru 

olarak kullan d ıklan halde, nurlu güneş manasında ( »jO* şerna-i-münire yerinde ) 

fems-i-muhire kullanmak gibi yanlışlar yapıyorlar. 

196. Kaçlık. — (kemiyet, du nombre) türkçede, şahıs katagorisinin de 
elbirliğiyle beraber (tekil = müfret, singulier veya çoğul = cemi, pluriel’den 
ibaret olan) kaçlığı belirten bir çok ekler var (bak. cetvel, § 605); fakat 
içlerinden bir tanesinin kaçlığı işaret etmfckte hususî bir salâhiyeti vardır 
ki bu da: c emi eki olan - ler, - [ar dır. » 

Bu ek muayyen bir kelâm kısmına mahsus olmayıp, yalnız (alemler, 
zamirler gibi) değişir (variable) isimlere değil, fiil sİgalarının üçüncü 
şahısları (müfret gaipleri) ne eklenebilir. 

Mİ. : ev-ler; 

g'el-dî’ler. * 

- ler eki kullanışıma bu umumileştirilmesi hakkında verilebilecek izahlar için, bak. § 
1181 ; bir de bak § 212. 

Ekseriya çoktuk fikri, ibarenin kendi içinden işaretlenmiş bir halde ise, türkçede 
artık cemi ekini kullanmıya lüzum görülmez. Nitekim üst yanındaki bir sayı veya kemiyet 
ismiyle beraber bulunan isimlerde ( bak. § 497, ihtar, ve 1080 ), mülkiyet eklerinin 
gaibinde (bak § 1093), şahsî fiil sigalartmn gaibinde (bak § 1185, ihtar) ve isim 
cümlelerinin n-.üsnet «prcdicat:? lerinde (bak 1179) boyledir. 

(JJ Bu misal yerinde görünmüyor: Müellif bunu (e, h ) gibi iki türlü söylenişe müsait 
olan (•) şekline rağmen o = suretinde doğru okumuştur. Öyle iken, yine bunun et [at) 
suretindeki esas dişileşme sonluğundan (t) uin düşmesiyle kalmış ayni dişileşme sonluğu 
çeşidi gibi kullanılan, e (a) olmadığına, ve bilâkis * h diye söylendiğine dikkat etmemiş olsa 
gerek. Misalini yine bu şartlar İçinde e (fl) gibi söylenen bir kelime olarak seçmesi icap 
ederdi. A.U.E 
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Diğer taraftan Türle dili, kelimeler teşkili sırasında cemi eki için pek kat‘î olarak 
tayin edilmiş bir yer de tahsis etmemiştir» Bu hususta bazı kararsızlıkları gösterilebilir 
(bak. § 1181 ve 1113). 

Bu muta! e atarımız, türkçede gramer kategorilerinin müşahhas mahiyeti hakkında 
söylediklerimize (§ 193) uygun düşmektedir, 

İHTAR. *— Türk dili ikj'/eme (tesniye, dael) tanımaz. Yalnız şurası kaydedilmeli ki, arap- 
çadan tesniye şeklîyle alınmış bîr kaç kelimesi vardır. Ancak bunları kullanmak vaziyeti 
gelince, mücerret tesniye sonucu olan £)l - an kullanılacak yerde, aynı kaçlığın mecrur 
«oblique* haleti olan (ve klâsik arapçanın ir. - egn-i si yerine alınan ) - egn eki kullanılır 
ki, halk arapçasında da esasen böylesi kullanılır, 

Mİ.» û^ı>* dct>ltt-cyn, çift (iki) devlet; 

CıçSZle* mera/fifi/'«yn çift memleket (kİ vaktiyle Osmanlı devletine tabi olan Efla^: 
( Valachie) ve Bogdaa (Moldavie) adiyle andığımız Tuna beylikleri. 

197. Söz (kelâm, discours) ün muhtelif kısımları . — Sözün muhtelif 
kısımlarını şöyle ayırt ediyoruz; 


ISİM(nom) 


değişir olanı 
(variable) 


değişmez olanı 
(invariable) 


alem (= zat ismi: substantif “belgi,,) 
[§ 201 ve aşağısı]; 

zam ir( pro n om “ gi zl ek „) [§ 294 ve aş ağı sı]; 

sıfat “daha doğrusu: vasıf w (adjectif 

“katma n ) [§ 328 ve aşağısı]; 

zarf (adverbe“ katmac,,) [§ 371 ve aşağısı]; 


FİİL (verbe [§ 548 ve aşağısı]; 

EDAT (particule) [§ 872 ve aşağısı]. 

Kaçlık isimleri (alem veya sıfat olarak kullanıldıklarına göre)bazan 
değişir, bazan değişmez olan isimlerdir. Mekân ve zaman zarflan kıs¬ 
men değişir olanlardır: Bunlar ismin üç haletini: e-lenik (mefulünileyh) 
den-lenik (mefulünanh) ve de-lenik (mefulünfih) alabilirler. 


198. Türkçede söz kısımlarının, fıransızcada olduğu kadar sarih bir 
surette ayırtlanmamış, hudutlanmamış olduğunu evvelce (§ 193) söylemiştik. 

Meselâ bir takım kelimeler, kâh alem, kâh sıfat olarak kullanılır. 
Böyle bir şey, fıransızcada da, fakat daha çok seyrek olarak vakidir 
(§ 358), 

Zarf (katmac) bile ekseriyetle bu vazife ile kullanılan bir sıfattan, veya 
(m efuliin il ey h, mefulünanh veya mefulünfiyh) suretlerinde hal ve mekân 
halet (cas: olgu) lerine konulmuş bir alemden başka bir şey değildir 
(§ 371 ve aşağısı). 

İşte bu sebeple, biz sözün bu üç kısmını (zamiri de ilâve ederek) 
hep birlikte İsim umumî unvanı altında zümrelemiş bulunuyoruz ki, bu 
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tarz sözün bütün kısımlarını: (isim, Fiil, Edat) suretinde üç büyük sını¬ 
fa irca etmemize müsait bulunmaktadır. 

199. Kaldıki bu üç büyük sınıf ta birbirine girgin bir halde bulu¬ 
nuyor. Nitekim türkçenin fiilinde isim fikri hâkimdir: daha ileride (bak. 
§ 599 ve aşağısı) fiilin ismi sığaları 'mn büyük ehemmiyet ve inkişafı 
görülecektir. 

Diğer taraftan, türkçede ilgiç (postposition) denilen edatların yetmez¬ 
liği, isimlerle teşkil edilen ilgiçlik tabirler (locutıons postpositives) in 
yardımiyle telâfi edilmektedir. 

Gramer alâkalarını bildiren unsurlarda isim halinin ve isim mefhu¬ 
munun baskın olması iürk di linin göze görünür bir mizacıdır. 

İhtar. — Türkçede türlü türlü söz kısımlarının karşılıklı olarak bir¬ 
birine girift ve girgin bir halde bulunduğuna dair şu söylediğimiz şey¬ 
lerden, bu dilde hiç bir şeyin ayırt edilmemiş uzvîyetsiz bir yığın hali¬ 
nin var olduğu zannına düşmemeli. İçlerinden bir çoğu ancak alem, bir 
çoğu sıfat, vs. olarak kullanılan büyük miktarda kelimeler olduğu gibi, 
hiç bir ismi mahiyeti olmaksızın sırf fiilî olan sığalar da vardır. 
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200. Türkçe isim, değişimli (variable) veya değişimsız (invariable) 
olur (bak. § 197 ve aşağısı). 

I inci BÖLÜM, — Değişimli isim. 

201. Değişimli, îsîm : c/e/n(İsmi zat, substanlif ) ve zamir ( pronom ) i 
havidir. Sıfat (adjectif) ta alem olarak kullanıldığı zaman değişimli 
olur. 

- Değişimli isimler ve bunların alabileceği ekler § 145 — 184 te mü- 
telaa edilen ve § 184 te hulâsa olunan kaidelere tâbi olur; bir de yalnız 
isimlere tatbik edilen keşikleniş (alternance) kaidelerini de bunlara ilâve 
etmelidir ki, onlar aşağıda gösterilmektedir. 

(Bütün bu kaideler şu ayırt üzerine kurulur: ek alacak “kelime, 
başı vokalh bir ek alıp almadığına göre değişir.) 

. Bir boğazlı ile nihayetlenen isimler . — Türkçe veya türkceleş- 
miş çok heceli bir kelime, ( damak önü veya ardı sınıfından) bir boğazlı 
ile nihayetlenmiş ise, başı vokalii bir ek alacağı zaman bu boğazlı 

konsonğ y gibi çınlak süreksizlerden biri olarak bulunur; eğer 
başka hallerde ise, yani kelime ek almamış veya başı konsonlu bir ek 
almış ise bu boğazlı konson, k J, k i) gibi boğuk süreksizlerden biri 
olarak görünür. 

Bundan da birbirine muvazi şu iki değiş tokuş (becayiş) doğar. 

1° - ■ ^ ki, ön sınıf kelimelere mahsustur; 

£ J 

2° ——~ ki, ard sınıf kelimelere mahsustur. 

İ t 

Mİ.: k'öpek , k'öpe~yim; 

jVy kurak , kul’ağ- ım . 
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Dikkat etmeli kİ, bahis mevzuu olan bu değişimin imlâ üzerine [t] 
tesiri, ancak (k J ile nihayetlenen) art sınıftan kelimelerde olur. 

203. Neticeler . — Bu kaideler söylenirken, şu kayitlerin hatırlatıl* 
masına yol açılmış olur: 

a. Bu kaide, fiillere, daha doğrusu fiil tabanlarına (bases verbales) 
tatbik edilmez (§ 133 ). Bir boğazlı ile nihayetlenen çok heceli fiil taban¬ 
ları, esasen pek az miktardadır ki, bunlar da g'ec-ik-mek; bir-ik-mek; 
actk-mak; arık-mak (zayıflamak); goz-ük-mek; gerek-mek; baVıJç^ a k 
(kımıldamak, sallanmak) tan ibarettir. 

Bununla beraber, fiilin isimlik şekillerine (§ 699 ve aşağısı) tatbik 
olunur. Bu suretledir kî, sev-mçk ( ) ve yaz-mak ( ) mastarları 

mefulûnİIeyhlerinde: sev-mey~e () yaz-mağ-a ) olur. Yine, 

muk. sev-ecey-im ve oku-yacağ-ım (§ 635) gibi müstakbel sığasının 
mufret mütekellimlerini ki, bunların teme [2] (theme) si de aslında fiilin 
isimlik şekilleri (fiilden türeme isim şekilleri)idi. 

204. — 6. Bu kaide, yabancı bir dilden alınma kelimelere tatbik 
edilmez. 

Bu müstesnalığın hedefi, füiyatta yalnız arapça, ve şiir lisanında da 
farsça kelimelerdir. 

Mİ.: (Arapça ) ili idrak, idrâk-i ; 

„ jbrl ittifak, ittifakla ; 

(Farsça) ‘it•V' merditmek (gözbebeği), merdûmek-e ; [3] 

Gerçek ki bunlar, edebiyat lisanından alınmadır. Söz söyliyen bun¬ 
ları kullanırken, öz türkçelerden gayri bir kelime söylediğinin farkında¬ 
dır. 4 

Buna mukabil, başka dillerden alınma bir takım kelimeler kullanır¬ 
ken, onların yabancı asıldan oldukları hiç hissedilmez. Böyleleri çok kere 
halk dilinin aldığı yabancı kelimelerdir ki, onlara öz türkçe kelimeler gibi 
muamele edilir. 

[1] Harf şeklî itibariyle. A.U.E, 

[2] (eme, Çağatay ca da temel kel i menini a bîr çeşidi olarak ayni manadadır ki, (mevzu 
ve mebna) demek olan yunanca (thema) ya söyleniş ve manaca benzerliği dikkate değer. 

A.U.E. 

[3] Müellif farsça kelimeye kenizei ( cariyecik ) kelimesini misal vermiştir ki, 

ormanlıca d a yaygın olmadığı için, bi* onun yerine merdümeJc kelimesini koyduk. Bu keli¬ 
me, dilimize mercitmek (öz turkçesi <yasmık» ) suretinde bir çeşidini vermiş görünüyor. 

A.U.E. 
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MI.: lâstik V (l'astiy-im). 

205. — c . Bu kaide tek hecelilere tatbik edilmez. Yalnız şunlar müs¬ 
tesnadır : 

çok , J's? çoğ-u (Mefulünbih); 
yoky yoğ-udu ; 

g'ök f £g’öy-e; 

frank, frang-a (Mefulünileyh). [1] 

İhtar. — Bununla beraber, var-ı-nı yok-u-nu (yerine yoğ-u-nu ) sat-dı 
derler. 


206. Bir dişli ile nihageilenen isimler - ( muk, § 178. — keşikleniş! bo* 

fazlılardaki ayni şartlarda olduğu gibidir. (Yani çok heceli tiirkçe kelimelerde bir vokal¬ 
den evvel c , diğer durumlarda ç bulunur). 


MI. * [2] ağaç t ağac-a (Mefulünileyh). 


207 Kararsız vokalli isimler . — (Türkçe kelimelerde, muk. § 121 
sonlarında ) ikinci hecesinde kararsız bir vokal bulunan, veya (yabancı keli¬ 
melerde) gizli bir vokali olan isimlerin bu vokalleri, o isimler başı vo- 
kalii bir ek aldıkları zaman kaldırılır. Başka hallerde ise bu vokal kalır. 

Bu Türkçe isimlerden bir kaçını aşağıda gösteriyoruz. (Gizli vokalli 
arapça kelimeler için bak. § 144) 


Jrjl oğ(u)l; 
yS g'ön (ü) l; 
dş) l a\(t)n ; 
iûj) 'Jyj. boy (u) n; 

(üJf) öjjy. bur (u) n ; 


( y l ) ağ (/) z; 

(<JU^) kar ( 1 ) n; 

goğ (ü) s ; 

jjijl oğ (iz) r . [3] 


Şunlar da ayni diziye girer : 

boğ(t)r, beg(i)n, hıs(ı)m, for(u)n, ve eski osmanlicada ao(u)c: = av(.)cana, {Hul, 

Şâhi, yaprak. 33). 

Dikkat edilmeli ki. bütün bu kelimeler ya insan vücudunun bir kısmını, veya bir 
akrabalık derecesini gösteriyor; yalnız oğur kelimesi müstesna görünüyor. 


[1] Bu müstesna deiıilenler, yalnız bunlardan ibaret değildir : hakk, sak, tak, tank, 
ğoDk vs, vs. A.U.E. 

[2j Bu Arap harfli yazıda bu ve bu durumda olan muayyen korısonlardan ekserisinin 
jınlâsı boğuklarla değil, çulluklarladır. Şu halde (c) ite ağaç olacak. A.U.E. 

[31 Dikkat edilmeli ki, sükûnla hallerinde kararsız vokaliariyle söylenilen böyle keli' 
meler, başı vokalli bir ck aldıkları (daha doğrusu hareketli hallerde bulundukları ) zaman 
bu vokallerini ekseriya şu kaypak konsonların (sağdan veya soldan, veya her iki taraftan) 
komşuluğu yüzünden kaybetmektedirler: 
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Bütün bu kelime heyeti türkçcde benzetme (analogie) yeliyle yapılan teşkiller için 
meraklı bir misal gösteriyor. 

r .* i kar (.) n-« ; bur {.) n-u i 

/ : al (,) n-am ; g Bn (.) l-üm ; 

n .* ben (.) *-iniz ; g tn (.) z~iniz ; 

ff : koy (.) n-tıü ; boy (.) jı-un 

i t °$ (•) : 8 5 * (•) *•“ * Vfl * 

Bu hadise bunlara münhasır olmayıp, fiilden türeme kelimeler içinde de görülür: 
yay (.)hm, oy(.)I«m, vs. A.U.E 

Bu kelimelere meselâ bir vokalle başlıyan mülkiyet ekinin müte- 
kellimi katılırsa, o eklenik kelimelerdeki kararsız vokalin düşmesiyle şu 
suretler meydana gelir; 

oğ (.) /’ - um; Jfjf' g 1 ön (.) I - üm ; [1] vs. 

ihtar . — Arapça hatır kelimesinin vokali de bazan kararsız vokal 
gibi olur: hat (.) r-ım-da dır. 


BAHİS I. Alem [2] ( substantif). 

Alemin sonuçtuk ekleri, 

\ 

208. Türkçede umumî alem ismine (substantif, "nom r commun) 
u- ism-i-cins adı verilir. Hususî alem ismine (nom propre) 
rrl * ism-i alem, ^ ism-i-has denir. * 

[1] Bu kelimenin başka çeşidi olan g’oyun, gönül gibi mücerret haliyle de kullanıla- 
mayip, yalnız (cemi gaibi müstesna) izafet zamirleriyle beraber kullanılır: g*oy(.)nSm t 
g’öyl.Jrfönüi r, v8. A.U.E, 

{2] Alem kelimesi arap lügatinde «alâmet, nişan» demektir ki, türkçe «belgi» buna kar¬ 
şılık olabilir. Gramerde kelime evvelâ: 1. (başlı başına «müstakil» manalı olan) 2. (baştı 
başına manalı olmiyan) suretinde ikiye ayrılır ki, birinciler içinde: a. zaman bildirmiyen 
(isim) 1er, 4, zaman bildiren (fiil) 1er, c. bir taraftan zamansız isim, bir taraftan zamanlı 
fiil olmakta müşterek (participe) olan (fer’i fiil) 1er; d. zaman bildirmiyen isme benzer 
keli meler vardır. İkinciler içinde sadece, »edat» 1ar vardır ki, bunlar manaca müstakil 
olanlarla beraber bulundukları zaman hem kendi manaları meydana çıkar, hem de o ma¬ 
naca müstakil olan kelimelere yeni mana katar. 

Zaman bildirmiyen (isiın)ler, sıfat, zamir, adet, işaret gibi biribîrinden ayrı daha 
hususî nevilere ayrılır. Onun içindir ki bu gibileri, (isimi sıfat, isimi zamir, ismi adet, 
ismi işaret) gibî «isim» sözîyle de söylenirdi. 

işte bu şamil (isim) adı altındaki neviler içinde bir de «a/tfm» vardır ki, ötekiler gibi 
bu da isimlerin bir nev'i olduğu için (alem ismi) de denir. Alem , müşahhas veya mücer¬ 
ret varlık (zat-substance) lan belli etıııiye, bîldirmiye mahsus olan bir nevi isimdir. Onun 
içindir ki, (ismi alem)e, (idmî zat) ta denilmiştir. Bu nevi İsimler de iki türlü olur. I. Müşah¬ 
has veya mücerret varlıkları umumî olarak belli eden (umumî alem) [er ki, bugünkü gra¬ 
merlerinizde bunlara (alemi cins) yerine (ismi cins) diyoruz. 2. müşahhas veya mücerret 
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209. Alem isminin sikasında (morfologie), daha evvelce görüldüğü 
üzere (bak. § 127) üç unsur vardır: 

Kök + bir veya bir çok türeme ekleri 4- bir veya bir kaç sonuçtuk 
ekler » 

1° Kök, — Umumî türkçeye ait bugünkü İlmî tetkiklerin durumuna 
nazaran, bu unsura dair sarih ve kat c î malûmat vermek imkânsızdır. 
Bunun için daha yukarıda (bak. § 128 ve aşağısı) umumî mahiyette 
olarak verilen mütalealarla kanaat edilmesi lâzım gelir. Başlıca şu cihet 
hatırlanmak ister ki, bir isimlik kök, kendi başına bir siga rolü (bak. 
daha İleride § 239 — 242), mücerret halet (cas absolu) rolü oynıyabiiir. 

2° Türeme ekleri. — Bunlar, yeni isimler vücude getirmeğe hizmet 
ettikleri için vazifeleri, lûgatça (lexicologique) olmaktan ziyade gra¬ 
merce (grammatical) dir. Onun için bunlardan ayrıca (§ 508 ve aşağısı) 
bahsedilecektir. 

3° Sonuçtuk ekler. — işte ilkin biz, asıl gramer unsurları olan 
bunlarla meşgul alacağız. 

210. Türkçe bir isme dokunağı (tesiri) olan sonuduk ekler ( suffixes 
desimantiels ) üç türlüdür. 

a. Cemi eki ( § 211 — 213); 

b . Mülkiyet (possession) ekleri (§ 220 — 238); 

c. Halet (olgu, cas) ekleri (§ 239 — 283); 

Bunlara bir de şu ilâve edilebilir: 

d . - ki S - eki ( § 284 — 293). 

Eğer kelime, bu üç ekin hepsini birden kucaklamış, veya birden 
ziyadesini almış bulunursa, bunlar şu sıraya göre yer alırlar: 

MI. : ev-ler-imiz-de-(ki). 

Vurguya dair ihtar. — Alem ismindeki sonucluk eklerin vurgulan¬ 
ma (accentuation) sına dair şu kaideler konulabilir: 

Eğer çok heceli bir ek veya kümelenik (cumule) ekler var ise, 
ekin (veya bütün ek kümesinin) son hecesi vurgulanır. 

Mİ. • C'l I ev - imi 0 z ; 

ev-ler. imiz. i°n. 

varlıktan hususî olarak belli eden (hususî alem) ler ki, bunlara da (alemi has) yerine 
(ismi has) diyoruz. Freaklcrcc «substantif» tabiri, umumî alem (ismi cins, ismi zat) kargı¬ 
lığı olarak kullanılır. Bunun karşılığı olan «alem» tabiri ise, lehçemizde daha ziyade hususî 
alem manasiyle kullanılır: Kamus’ii-Lâlâm gibi kİ, hususî alemler «ismi haslar» kamusu 
demektir.) A.U.E 




154 


BEŞİNCt KİŞİM 


Tek heceli bir ek oldu£u zaman : 

Bu ek tek değiş tokuş (becayiş) li (birinci) sınıftan (§ 155) ise, vurguyu 
kendine alır: 

ojl ev - de * ; 

Çift de£iş tokuşlu (ikinci) sınıftan ise, vurguyu alem ismine bırakır. 
iJjl e°v~ih [1]. 

• ki eki, hiç bir vakit vurgulanmaz. Vurguyu kendisinden evvelki 
hece alır. 

I. CEMİ EKİ. 

211. Bu, tek becayişli (vurgulu) ekidir. (ınuk. §196). 

(Türkçe veya yabancı) bir kelimenin son vokali ön sınıftan ise, 
eklem ( suffbcation ) i - ler ile, art sınıftan ise eklemi - Jor ile olur 
(muk. § 157). 

Şurada, son heceleri türkçenin sekiz vokalinden birini havi olan 
isimlere bu ekin eklendiğini gösteren tam bir misaller dizisi veriyoruz : 

1. Son hecesi ön sınıftan olan alemler : 

1. Son vokali e olan alemler: 

Mİ.: jl ev, — cem’i : }jl ev-ler* 

2. Son vokali f olan alemler: * 

Mİ.; beygir ** bâr gır «— yük taşıyan, yerine) -cem’i: JşSL 

beygir - ler, 

3. Son vokali ö olan alemler: 

4 

Mİ.; söz .— cem’i; söz-ler, 

4. Son vokali ü olan alemler: 

Mİ.: *-***^ * teessüf , — cem 1 i: te’essüf - ler. 

II, Son hecesi art sınıftan olan alemler : 

1. Son vokali a olan alemler: 

Mi. ; jji at - cem’i jkt atljar. 

2. Son vokali i olan alemler: 

Mİ.: katır - cem’i; £af/r-Jar. 

fi] Müellif bunda yanılmış olacak : Bizce bu da tek becayişli sımftakilerde olduğu 
gibidir; yani vurgu, ekili vokalinde olup, kokun alem ismini») vokalinde değildir: 

ev - î°n, A.U.E 
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3, Son vokali o olan alemler: 

Mİ,: fayton (fransızca phaeton’dan).— cem'i fayton~\ar. 

4. Son vokali u olan alemler: 

Mİ. : koşum - cem'i; koşumlar. 

I ve l arasındaki becayiş için, bak. § 168 sonuna. 

Cemi eki, besbelii ki bir sonuçtur: 134 uncu bentte verilen ta c rife 
mutabıktır. 

İhtar. — Şunu da hatırlamalı ki, alemlerin mufretlerine ait hususî bir 
ek yoktur. . ;• 

1, AŞIRILIK (mübalağa, amplification) CEM'İ. 

212. Türkiye lehçesinde cemi eki, bazı hallerde eşyanın çokluk (pluralitc) unu gös¬ 
termekten ise, ifadeye daha ziyade kuvvet ve şiddet vermek için kullanılır. Bu, bir nevi 
mübalağa cem'i dir, 

Mİ. : ^y .Jul» kan-t,ar-a boyanmak ; 

JL jji Ju» dünya-Lar kadar mal,; 

*_JaTT baş~ı ateş-ler-e yan-dı; 

JÖj .iJjL-,^ toprak-l,ar-da yat mak . 

213. Samimî ve teklifsiz konuşmalarda daha manidar olan bu kıvraklık, kelâm 
mübalağalı bir manayı havi olmadığı zaman bile, severek kullanılır. 

ML : <ıl^/.ıy hasta*yı giincş-ler-de g r ez-dir-mek ; 

Jls*-*, sıcak hava-kar bit-me-di; 

Ji\ -c. ft-Liî y. bu akşam yine et-ler-ih-z ye-mi-yor-suh. 

mukt Mubaleğa cem’i mümine betiyle § 299, 8X4 ve 1081. [1] 

[1] Bizce bu ekin cçmj manasından başka birkaç türlü manası daha vardır: 

a. ismi haslarda : 1 mübalağa (aşırılık) manası: bu kışta kıyamette ben onun için 
(Ankaralar) a kadar geldim; onunla beraber (Istaabullar) mı (İzmirler) mi (Adanalar) mı, 
KoDyalar) mı dolaşmadım; (Çamlıcalar), (Büyükadalar) (Göksular), daha neler neler 
gordîik, vs. 

2. İstimrar manaaiyle mübalağa manası: [bir] zamanlar (mazide devamlı geçen 
zamanlar) karargahım idi — Bedeviler gibi beyabanlar (Hâmıt) ; vs. 

3. Teşpih mauasiyle ( müşebbehün bihin cem’i) : Atatiirkler ( Atatürk gibi zatlar ), 
joönüler (İnönü gibi zatlar) her devrin yetiştirdiği insanlar değildir, vs. 

4. Mensubiyet (mensubun ileyin cem’i ile) manası: bu gece (muhtarlar) da (—muh¬ 
tarın mensup olduğu ailede ) toplanacağız. 

Bu manasiyle (ismi cinslerde) de görülür: Teyzemler (teyzem ve ona mensup olanlar) 

geldi. 

Bu gibi yerlerde lehçelerimiz (gil) gclimesi kullanır: Yazındı yaz Ömer, Osman gile 
selâm ederim ( Kemalzadc Ali Ekrem); (teyzem gil)e gidelim. 
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2. ARAPÇA KELİMELERİN CEM İ. 


214. Osm anlı türkç esinde arapça kelimeler» arapça cemi halinde sık 
kullanılır» nitekim (arapça ^j^*şarf kelimesinin türkçe cem‘i olan) 

jart-Var yerine ekseriya -kı^* şurûf (daha çok şerait A.U£,) de¬ 

nir. 

Cemi manasının» ancak pek müstesna olmak üzere» kaybolduğu ke¬ 
limeler de vardır. 

MI. s talebe ki esasen -JU»* fâlib kelimesinin arapça cem’i olup» 
türkçede müfret yerinde kullanılır. 

\J>* fukara ( İstanbul lehçesinde aynca fukâre a.UE. ) ki jş* *fakir 
kelimesinin arapça cem’i olup, türkçede müfret yerinde kullanılır. 

^ j* Jçarenâ (chambellan ) ki, J m j^ (yakın) kelimesinin 

arapça ceın’i olup, türkçede müfret yerinde kullanılır. 

Aynı sıraya şunlar da ?irer: mel'âike; Ujl evliya ; M' tüccar; 

'amele; V tebaa ( =» teb'a da* A.U.E,), c aza ; 'ayan; ö^j 

ruhban ; evl'âd; ahbab (■= ehbab da: a.UE.)» j*/l akraba (ak- 

riba yerine); Jb* c ayâl; _>b5~ kibar; budaUa , JhO abda\; Jjiy ne¬ 
vazil; Ijr' ecza; ^^3 vukuat; '-*£ tuhaf; (bak. § 88) acayib 
(sıfat). Bunların 'ayan, c azâ g-ibi bazıları aynca cemi olarak ta kullanılır. 

rüya , bit 'ulema kelimeleri ise frenk müelliflerince müfret ma¬ 
nada kullanılır [lj. 

[1] Bunlar bu kadardan ibaret değildir : erbâb; 'ameliyat, eşya gibi 

daha başkaları da var. 

Müellif bunların araşma JıM*- hal,ayıfç kelmeaini da katmıştır. Hesapça bu «mahlûk* 
manasına arapça halika miifredinin cemi ise de, mahluk olmak, kul taifesinden olan 

bu kadın kısmına ait değildir. 

Kelime, (eski türkçede emsali görülen türeme kelimeler cinsinden, meselâ «cırlayık» 
bir kır kuşa; D. L. T, 1.418 ia\kamak (zarar vermek) mastarından türeme jjjlaJb 

gibi, türkçe bir türeme bozuntusu manzarası gösteriyor kî, işte _»5 ta (ve k > k 

değişimi ve ayrıca vokal değişmesiyle ) = halayık ( kul edilmiş « kız, kadın > ) olacak; yki, 
kul,'hanmak= kendine kul etmek, ve mecaz m anası yl e istihdam (istimal) etmek. A.U.E 

Bazan (ey) kelmesi de böyledir : teyzem eye gittim; ( bu ey, Çağatayca jl manasındaki 
<£ry» e benziyor) . 

5. Hazfedilen (ndlı insan) kelimesine katılmış gibi bir mana ile ismi haslara eklenir; 
Türkiyede M ehmetlcr (Melunct «adlı insanlar») Ayşeler («Ayşe adlı insanlar») nekadar 
çoktur, vs. 

b, ismi cinslere, sayı isimlerine, marul ve muayyen bir topluluğu bildirmek ma- 
nasiyle katılırı şu beş kardeşleri (tokat, şamar) görüyor musun?; üç silâhşorlar; iki ahbap 
'çavuşlar; birler, onlar, yüzler; üçler, yediler, kırklar... A.U.E 
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Klâsik arapçada İki nevi cemi vardır: 1° Kıyası (salim) cemi, 
2° Gayri kıyas! (kırık, mükesser) cemi. 

215. — 1° Kıyas! (salim) cemi ki, içinden değişmemiş kalan isme 
şunlarm ilâvesiyle yapılır: 

✓ 

a. müzekker için mücerret haletinde ^j 1 - üne ( - «n) ve munharif 

(,i c rabh) haletlerinde Cj - ~ * ne e ki. Bu, ar ^pçanın müştereke (participe: 

■* > 

İsmi fail, ismi mefui) sikalarına mahsus cemi şeklidir. Türkçede bu 
(hâttâ mücerette bile) in suretinde söylenip yazılır. 

Mİ.: me’ - m ur - în. 

b t Müennes için ~ -at eki. ( Daha doğrusu mücerette: ' 

ât»"- ve i^rablt hallerinde Bu, isim olan L âdet> cem’i 

c âdât) gibi, ve müştereke siga (ismi fail, ismi mefui) olan 
vârid , cem’i objlj* varidat ) gibi, mastar ve mastar ismi (nom d’action) 
halinde fiilden türeme kelimeler olan ( ihrâc, cem’i ihracat) 

gibi kendilerinde müennes alâmeti - « ‘ < - 1 bulunan (muk. § 3i) pek 
çok kelimelerin cemi suretidir. 

Bu misallerde görüldüğü üzere, müşterek sigalar (feri fiiller) ve 
mastarlar cemilen dikleri zaman, vücude gelen ifadelerin manası ekseri¬ 
yetle hususileşmiş bulunur. 


216. Bundan başka kıvasî (salım) siyasîyle görünen bir çok fennî veya İlmî yenim- 
senik tabirler (neologiamcs) vardır. Bu kelimelerin (kâh melruz, kâh hakikaten mevcut olan) 
müfrcdi ; miîzekkerine klâsik arapçada — - iyyün ve türkçede ıf - iy ilâvesiyle; 
müenneaiue klâsik arapçada V— iyyetün türkçede c.!- - - iyyet veya - iyet ilâvesiyle 
snn'î olarak teşkil edilen türeme bir isimdir. ( Muk. § 104 )• 

Makul davranmak istenilirse, bunlara müzekkere mahsus kıyasî eklem için ku ila¬ 
ndan öj -nn (- in değil ) ilâve edilir, demeli. 


Mİ. t iştirâkiyg - ün 

irtica iyy-an 
sîyüsiyy - ün 
üyJL* tnaliyy - nn 

maddi yy - un 
fabl İyy-ün 


(JljUl) mastarından sun’î olarak yapılan 
> » » > 
(^L-) > > » > 

(Jb) kelimesinden > » > 

(.sb) > > > » 

(o-jJ.) > » > > 


(j'ljbıl) den: 
(üfbfj') den; 
(c5-V) üea; 
(Jb) den; 
(tf^b) den; 
den. 


Makul davranmamnk istenilirse, müennese mahsus kıyası ek : - c.' - at kullandır.. 

Bu gibi hallerde müfret müennea aigalarl mefruz olup, hakikatte var olup olmadıkları 
düşünülmez; 
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Ml.iwl.ri»* neşrig (y) a1 % jds ne$r den; [1] 

Sttvkiyyat, j*- gevfc tftnj 

teltfiyyat , <-ÜJ telef ten; (İd banan yerine ûUü telefat kullanılır): 
hiegiyyât , At»a ten; 

wUÜ^ # keçfiygât , ı-ÂÎf* keşf ten. 

217. — 2° Gayri kıyası (mükesser) cemi kî, bunun yapılması, kelime 
içindeki unsurlar (harfler) arasında bir derişiklik vücude getirir. 

Mİ.: taraf> cemi: etraf. 

Ekser hallerde, hangi arapça mufret kelimelerin, muhtelif mükesser 
cemi sigaîarından hangileriyle cemilenir olduğunu tayin eden, sadece 
kullanıştır [2]. 

Bu bapta daha fazla tafsilât için, arapça sarflara müracaat etmek 
icab eder. 


3. FARSÇA KELİMELERİN CEMİ. 

218. Farsça cemi, türkçede daha nadir kullanılır. Bununla beraber 
(arapça veya farsça kelimelerde) Jl - -ân ekinin kullanıldığına dair 
misaller vardır: 

meb c üş -an, metfüş tan; 

£âbif~ân, -LjU* iâbit ten; * 

jb_/ Li şâgird-ân ■>jşâgird ten. 

(Türkçede farsçadan alınma kelimelerde, L* hâ suretindeki cemi 
eki kullanılmaz, denilebilir.) 

219. Bazı Türkçe kelimelerin arapça veya forsça cemi .— Resmî (İdarî) lehçenin 
bazı oz türkçe kelimeleri, bir Devi kibarlaştırma kaygasiyle arapça veya (arşça sayılıp, bu 
dillerden alınma cemi ekleriyle cemilenmeye müsait bir vaziyet almışlardır: 

Eski Osmanlı kullanışında bu gibi resmî galatlar pek yaygındı. 

Mİ. • ağavat , kT ağa dan; 

<Irtf Ij*- hava tin , 6j* 1-. hatan dan; 
a jL>- hayadid , hâydud tan; 

yeniçeri-yün ; yeniçeri den. {3] 

[1] n«şriyye(t) ten e (/) kaldırılıp, yerine - at getirildiği düşniilmez; hepsinde de 
■boyledir. A.U.E. 

[2] Yani, cemi mükesser sığaları semaidir. A.U.E. 

13] Daha başkaları da var: çıltlilcat (ve halk dilinde) geliri t, v». A.U.Ç. 
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II. MÜLKİYET EKİ. 

220. Mülkiyet eki, katılmış olduğu kelimedeki mefhumun başka bir 
mefhuma ait olduğunu gösterir, veya o kelime mefhumuna asıl mülkiyet 
manasını okşıyabilen daha mühim bir bağla bağlanır. 

Bunlar, fransızca tayin! sıfatlar olan “mon, ton, son, ma, ta, sa, nötre„ 
vs. gibi ayni vazifeyi görürler [1], 

flj Müellifin bu tarifi, bizce kendi dili olan franaizcauna gramerine uydurulmak 
kaygusiyle yapılmış olsa gerek. Fransızcamn yapılışı itibariyle mon (ma), ton (ta), eonfsa) 
X nötre , votre, lear gibi kelimeler, o dilde tarif ettikleri kelimelerden evvel yeldiği İÇÎu, 
bunlara da emsali gibi adjectif (yanı isimden evvel getirilen katma, hakiki aıfat değil) 
denilmiştir. Terkipte aldığı mevki itibariyle bu böyle ise de, manaca bunlarda tıpkı türk- 
çemizde olduğu gibi zamirlerdir. 

Nitekim onun ( mülkiyet, posscssîon) eki dedikleri, türkçemızde izafet zamirleri 
yani izafet yapmıya yanyan zamirlerdir ki, bunların terkipteki mevkileri, muzafûnileyh 
movküdir, ve hakikatte bııulnr muzafûnileyh olan zamirlerdir. Esasen bunların ek halinde 
(yani bitişik, muttasıl ) zamirler de olduğunu müellif daha sonraki (§ 221, 233) izahlarında 
da kaydetmiş bulunuyor. 

Kaldı ki bunlar, müellifin dediği üzere sadece (mülkiyet) manası da bildirmezler ; 
daha umumî mana ile izafet (= nispet, aidiyet) bildirirler: {<t> • im^ derken (ev) benim 
mülküm ise, o zaman (mülkiyet) manasındadir. Fakat (baba - m) dersem, baba benim 
mülküm değildir, vs. Şu halde tabir umumî ve şamil manasiyle izafet olmak lâzımgeür. 
Nitekim rnon pire de de mon mülkiyet manasında değil iza/et, nisbet manasındadir. 

İşte bundan dolayı müellif, mülkiyet eki tabiriyle bu ekin, izafet zamiri olan muttasıl 
bir kelime olduğunu bir an unutmuş görünüyor; bununla beraber bn tariften dahi izafet 
uzaktan uzağa sezilmektedir, ve zaten aşağıda (§ 221) bunun zamir olduğunu kendisi de 
açıkça söylüyor, ev-im terkibinde: - i/n zamir ekinin katıldığı ev mefhumu, muzaf (ait 
olmuş) manasındadır ki, ait olduğu şahısta mütekellim olan bir merciin yerini tutan 
{ - m ) zamiridir; ve mercii olan mütekellim kimsenin yerini tutan bu zamir, terkipte 
muzafünilcylıtİr. (et/ - imiz ; ev - in, ev - iniz) de böyledir. Gaibe izafette merci gaip olduğu 
için ovvel veya sonra anılmak zorundadır; onun içindir kî, gaibe izafet terkiplerinden evvel 
meselâ öğretmen (in) -J- ev / i, ev / leri veya öğretmen (.) -f- ev I i veya evler / i denilir. 

Nasıl ki, fransızcnda da türkçeye makûs bir terkiple ma mai’son, ta maiton, ea maison 
denilir: ( öğretmen burada, ama evleri Bursada ) denildiği gibi. Fakat fransızca da bu gaip 
'zamiri olan (son) u bitirtmek istersek o zaman o terkip aksedilerek ( emaU'e* *sa> maison 
yerine), la maison da maltre denilir ki türkçode bu, merciyle beraber gaibe izafet terkibi 
olan [öğretmen (in)' et/-r] yerindedir.Türkçede bunun alelade bir soDuçluk ek olmayıp, isme 
bitişik bir zamir olduğu rolünden belli olduğu gibi, bunların ilk teşekküllerinde isimden 
sonra ayrı olarak getirilen ayrık ( ijl ) zamirlerinden ibaret olduğu 

ve bunların zaman ile uymaç (cncWtique) haline gelerek isimle birleştiği sezilmektedir, 

et/-m en (= «v-im); et/ sin ev-ih ); ev biz (— ev-imiz ) vs. deki zamirlerin şimdi¬ 

kilerden çok değişik olması, bunların henüz bilinemiyen başka şeyler katılmssiyle yapıl¬ 
dığını gösteriyor. 

Eski fiil sığalarıma sonlarındaki zamirlerin de ayrık zamirlerden ibaret olduğu eski 
metinlerden seziliyor: 

D.L.T Müteaddit yerlerde, £r* ıS'ds" â' » >. tf-dS" jv (j^.-dî^—) vs. A.U.E 
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221. Mülkiyet eki, doğrusunu söylemek lâzımsa, sonuçluk bir ek değildir. Bu bir 
ortakladık (mixte) ektir, veya gamir ekidir, (bak. § 134, ihtar 1). Gerçek ki bu ek, jami 
mücerret halde bırakabilir; fakat ııimde cemi eki varla mulldyet eki cemi ekinden sonra gelir. 

Cemi eki, esasen mülkiyet ekinden evvel gelebilen biricik sonuçtur, ve bu ekin 
mezkûr mülkiyet ekinden aonra gelip tekrarlanması mümkün olmadığı için, neticede evvetee 
gösterilen (§ 134, ihtar 1) taslak, içinde mülkiyet eki olunca şu hale çevrilir: 

.. ) + cemi alâmeti »f mülkiyet eki , 

Kok + bir veya birçok türeme eki j ■+■ cemiden başka sonaçlak ekler. 

Bu da 210 uuocu bentte gösterilen düstura varmış olur ki, boy]ece mülkiyet ekini 
sonuçluk ekler sırasında muayyen mevkii olan bir sonuç gibi telakki etmemize müsait buluuur. 


A. MÜLKİYET EKİYLE YAPILAN İSİM SİGALAR1. 


(Morphologie da suffixe possessif ). 


222. Mülkiyet ekleri şunlardır: 


Mü tekellim 

f - 

- [i] m 

y - 

- [i] mî°£ 

Muhatap 

il - 

* [i] n 

■/- 

- M ni ° £ 

Gaip 

W* 

- (s) i 

ıfj- 

’ ler r 


Ek alacak kelime, yazıda alt yanındaki harfe bitişmeyen bir harfle 
nihayeti enirse, ekin başlama i si ekseriya ı$ ile gösterilir: (iyi i 
y } \ tjCj! , # 

Bunların vurgulanması hakkında bak. § 210, ihtar. Bununla beraber 
dikkat edilmeli ki, mülkiyet eki, yardımcı vokalini kaybetse bile ( ki o za¬ 
man bir heceye iner) yine vurguludur. Bak, § 228, 3 üncü fıkra. 

Mülkiyet ekinin uğrıyabileceği veya eklenecek isimde sebep olaca¬ 
ğı bütün değişiklikleri öğrenmek için, iğo bentte hulâsa edilen kaidelere 
müracaat etmek yeter. Daha fazla aydınlatmak üzere bu değişiklikleri, 
onlara şahit olacak misalleriyle aşağıda gösteriyoruz. 


223. Mülkiyet eki z/okalinde değişirlikler. — Mülkiyet ekinin bütün 
şahıslarında çift becayişli ek unsurları (§ 155 ve 158) vardır; yalnız 

cemi gaip eki tek becayişli: dır. (§ 158, ihtar). 

Cemi için aldığımız aynı misaller dizisinden (§ 2lı) istifade ederek 
onları buraya da alıyoruz: 


I. Son vokali ön sınıftan olan isimler: 
1. Son vokali e olan isimler: jl ev : 
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Mufret Cemi 

Mütekellim : f_>' ev - im ; yjl ev - imiz ; 

Muhatap : iljl ev-in ; ev-İhız ; 

Gaip : ıSjl ev-i ; ev-İeri. 

2. Son vokali i olan isimler: beygir ■ 

ev kelimesindeki gibi, ayni ek vokallerini alır: 
beygir - im f - in, - r, - imiz, - iniz, - leri. 

3. Son vokali o olan isimler: jy soz : 

Mufret Cemi 

Mütekellim : fjy söz - üm ; yöy söz-ümüz; 

Muhatap : ^jy söz - ün. ; jOy soz - ünüz ; 

Gaip : <Jjj- söz-ü : fS)jy soz-leri. 

4. Son vokali ü olan isimler: «-lA~ teessüf, 

teessüf- üm, -un, - ü, - ümüz, -ünüz, -leri. 

II. Son vokali art sınıftan olan isimler: 

1. Son vokali, a olan isimler: at: 

Mufret Cemi 

Mütekellim: f' ai-ım; yl at- imiz ; 

Muhatap : at-ın : j£l at-ıhız ; 

* I ^ 

Gaip ; d • at -i ; ıS./*' at - fan . 

2. Son vokali * olan isimler: katır : 

at kelimesinde olduğu gibi ayni ek vokallerini alır : 
kattr-ım, - in, - /, • /mız, -iniz, -farı. 

3. Son vokali o olan isimler: ö fayton : 

fayton - um ; ^^.1» fayton - umuz; 

<il,^İ 2 jlâ fayton - un ; fayton-unuz ; 

j fayton-u fayton- farı. 

1. Son vokali u olan isimler: ç-yy koşum, 

fayton kelimesinde olduğu gibi, ayni ek vokallerini alır, 
koşum-um, -un, - u, - umuz, - unuz, - fan. PJ 

[]J (ıS_)jJ evleri) kelimesi, ve buna benzer bütün (leri ısJ) eldi kelimeler, bu imlâiariyle 
evvelce tlc söylediğimiz gibi. müteaddit maunlar bildirirler ki, bunlann ayırt edilmesi ancak 
cümledeki gelişinden gidişin mümkündür: 

1* tfjj 1 evler -J- i = miifret gaibe ait ev: Ali'nin (birden ziyade) evi,' 

Türk Dili Grameri 
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224. Başkaca ses değişiklikleri - tik önce şuna dikkat edilmeli ki, 
ûnlekler (sonnant) den biri {§ 172) ile başlıyan mülkiyet ekinin cemi 
gaibine ait başka hiç bir mutalea ve ihtara lüzum yoktur. Bütün isim¬ 
lerdeki şekli - f er< dan ibarettir. 

- farı 

Diğer şahıslarda mülkiyet eki bir vokal ile başladığı için, katılacağı 
isimlerde şöyle değişmelere sebep olur: 

Sonlama boğazlının değişmesine, sonlama dişlinin değişmesine, ka¬ 
rarsız bir vokalin düşmesine. 


225. — Bu eki alacak kelimelerdeki sonlama boğazlının değişmesi 
(bak. § 201 ve aşağısı). 

Mİ. ön sınıftan kelimelerde : 


g omley - im; 
Idostey - in ; 
^3^ bileziy - i ; 

ipey - imiz ; 
jjf, yuzuy - unuz ; 
Cemi gaiplerde ise : 

^ gömlek - leri ; 


[1] gömlek ten; 

k’Östek ten; 
bilezik ten ; 
ipek ten; 
yüzük ten ; 


k'ösiek - leri , vs. olur. 


Mİ, ı Art sınıftan olan kelimelerde: 


r'V* ka\pağ-ım ; 
tiliUy kuşağ - ıh ; 

yastığ -1 ; 
ko\tuğ - umuz ; 

^oj(uğ - unuz ; 

Cemi gaiplerinde ise; 

ka\pak farı ; yastıJc-\arı; l$o\tulc.-\arı ... olur. 


kalpak tan ; 
jUy Içuşalc tan; 
yastıJf tan ; 
J$o\tulc tan ; 
ko\fak tan; 


2. ev + leri^ (ululanması kastedilen) müfret gaibe ait [bir) ev : filân beye* 

fendinin [bir) evi; «. 

3. tfjji ev-i-leri = cemi gaibe ait ev: Ali'nin Mehme<£in. ortaklaşa (iir) evi ; 

4. evleri = cenıî gaibe ait evler: Alı nin4*Mehme<f in veya zenginlerin (her 

birinin birden ziyade) evi, ki bu, [evler+leri yerindedir). A.U.E, 


[I] Daha evvelce de söylediğimiz gibi, y 1er, müellifin metinlerde kullandığı hususî 
şekildir ki bu, bizim ince hecelerdeki g mildir. Bunların içinde asıl y gibi söylenenler 
do vardır. A. U. E. 
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226. — 2° Sonlama dişlinin değişmesi (Bak. § ısO ve 206). 

Mİ*: yurt 

yurd-um f ibjy. yurd-un, - u, - tımuz, - unuz; 

Cemi gaipte ise, yuri~\art . 

*ı>>- süt; «jU* tat ( dat ) vs. kelimelerinde de boyledir. 

Farsçanm türkçede Idaat gibi söylenen kelimesi de, aynı vazi¬ 
yette dönüp yine k'aad (kâğat ) olur. 

227. — 3° Kararsız vokalin düşmesi (ikinci hecesinde böyle bir 
vokali bulunan kelimelerde). Bak. § 207 . 

Mİ.: oğf - um, oğ(u)\ dan; 

karn-ın , kar{ı)n dan[lj. 

Gizli, sığınık (furtif, intercalaire ) vokalli arapça kelimelerde de böyle 
olur (§ 114). 

Mİ.t f—I ism - im, is(i)m den, vs. [2]. 

228. Bir vokalle nihayetlenen isimler. — Eğer mülkiyet eklerini ala¬ 
cak isim bir vokalle nihayeti enirse, şu aşağıdaki değişiklikler ohır:Müf- 
ret ve cemi mütekellimlerde mülkiyet eklerinin başlama vokali yardımcı 
olduğundan düşüverir (§ 182). 

Müfret gaibinde ise bu, olduğu gibi kalır; ve onunla ismin vokali 
arasına s konsonu sıkıştırılır. Böylece vücude gelen ek, -210 uncu bendin, 
ihtarında gösterilen kaideye uygunsuz olarak vurgulanır. 

Misaller dizisi: 

I. Sonlama vokali ön sınıftan olan isimler: 

1. Sonlama vokali e olan isimler: o»-* dede: 


Müfret 

Mütefcellim : (-»■>■> dede 0 - m 
Muhatap : ^1®^ dede 0 -n 
Gaip dede-{s)i° 


Cemi 

dede-mi 0 z; 
dede - ni° z; 
ıSjois dede “ leri° . 


Cemi gaip dede-teri* gibi olan sığalar hep değişmez kalır. 
2 . Sonlama vokali / olan isimler: güveyi. 


[1] gonl-û , («) / dea; henz - imiz, ben (/) z den; ağzınız, 

âğ(ı)z dan da bönledir. A, U. E. 

[2] Cemi yaipte ise ı's(i)nı - leri olur. A. U. E. 
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dede kelimesinde olduğu gibi bunda da eklerin söylenişi aynıdır. 
güveyi - m, - n, - (s)?, - miz, - niz , - /er;. 

3. Türkiye türkçesinde o ile nihayeti enen kelime yoktur. 

4. Sonlama vokali ü olan isimler: (Jjjl) Örtü-, 


Müfret 

Mütekellim: f yjyl örtü - m 
Muhatap : ortü-h 

Gaip : I ör/5-(s)ü 

II. Sonlama vokali art sınıftan olan isimler: 

1. Sonlama vokali a olan isimler: Wj baba : 


Cemi 

örh?-müz; 
jOjj 1 ör/u-imz; 
ör/ü- /eri. 


Müfret 

Mütekellim: baba - m ; 

Muhatap : iltb baba-h ; 
Gaip : ts-M* baba - (s);; 


Cemi 

baba-mız; 
/>a6n-nız; 
i£jU baba-lan. 


2. Sonlama vokali r olan isimler: day/, 

baba kelimesinde olduğu gibi bunda da eklerin söylenişi aynıdır, 
dayı-m, - m, -($);, -mız, - hız t -{arı. 


3. Sonlama vokali o olan isimler 
miştir [1]): palto: 

Müfret 

Mütekellim: pa\to-m ; 

Muhatap : pa\io • h ; 

Gaîp : pa[to - (s)u; 


(ki hepsi yabancı bir dilden ge - 
Cemi 

C'yh pa{to-muz; 

pa\to-nuz; 

(SjjA || pa\to-ları. 


4. Sonlama vokali u olan isimler: komşu : 

pa\to kelimesinde olduğu gibi bunda da eklerin söylenişi aynıdır: 

komşu - m, -h, -(s)u r -muz, - fıuz, - \arı . 


229. — Biricik müstesna su kelimesidir ki, mülkiyet ekleriyle 
şu sigaları alır: 

11J Türkçemizdc eski lehçeterin katıntıları olarak son hecesi o vokalli bazı kelimeler 
bulunmaktadır: icok • oz (boşluğu mensup, sıfrülyct), kav-an-oz (içi bo? obmya mensup); 
salyangoz (= salyar - goz: sc/yor = tükrük\ tükrü£e mensup; kapar-oz (kapar olmağa, 
gaabetmegc mensup); çağan - oz ( D,L.I, 1343 çad'an = akrep : Lehçemizde i çıyan) dan, 
akrebe mensup, 'yengeç; yelil) - oz «ahenksiz» ( bağı yelli, havalı, hafifmeşrep); hotoz (aslı, 
kotas ), v.s. A.U.E. 
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Müfrct 


Cemi 


Mütekellim: f ^ suy - um ; 
Muhatap : suy - an ; 

Gaip : suy-u ; 


yjr* suy - umuz; 
_y* suy-unuz; 
su-{an, [1] 


230. — Kendisinde esasen bir cemi alâmeli olan isme katilim mül¬ 
kiyet ekleri. — Bilindiği üzere, bir isimde hem cemi eki, hem de mül¬ 
kiyet eki hep birden bulunacağı zaman, cemi eki mülkiyet ekinden evvel 

gelir (§ 210 ). Bundan başka mülkiyet ekindeki vokaller — suretinde 

tek becayişti vaziyetine düşmüş bulunur (muk. § 155 , ihtar). 


ML: 


Müfret 


Cemi 


Mütekellim: ev - ler - im 

Muhatap : ev-ler-in 

Gaip : tsjy ev - ler - i 

bunlar da ayniyledir: 


ev- ler-imiz; 
jOjI ev - ler - iniz; 
(jJj I ev-ler•i. 


at-\ar - ım, - m, - t, * imiz , - tnız, - lan , vs. 


231. Cemi gaipte ev-ler-leri yerine (ler unsurunu tekrarlamamak 
için) ev - leri denilir. Bundan dolayıdır ki et» - ler-i kelimesi, cemi gaibe ait 
(müşterek) bir ev veya (ayrı ayrı) birer ev, veya (ayrı ayrı) çoğar ev 

[1] Cemi gaip sigaaı kıyasıdır. Halbuki ötekilerde kaideye göre: 
su - m, - /i, - (s)u, - muz, - huz. 

Suretinde olmak gerekli. Bunun sçbebi bizce şöyle görünüyor: Cemi gaip sığasından 
gayri sikalarında iki vokal arasında bir sığınık (y) var ise de, bu y sonradan katılma (sı¬ 
ğınık) d efil, aslîdir. 

Eski lehçelerde şug, sub, şuv, gibi çeşitleriyle görülen bu maddenin bir çeşidi de 
say olacak. Nitekim lehçemizde mücerret halinde veya başı konsonlu eklerle bulunduğu 
zamanlar su şeklinde görülen bu kelime, başı vokallî bir ek aJdıfı zaman bu eski suy 
şekliyle görünmektedir. 

Muk. D.L.T, II. 167 sug - ranmak (kum), suyu içmek; 

I. 375 vs. suv =: su; JI. 37 vs. suv-garmak ~ suvarmak, su içirmek; 
IH. 211 vs. suı> - samak = susamak. 

Lehçemizde soy sop suretiyle kullanılan kelime, bu ( su ) kelimemizin İtba yoliyle 
kullanılan iki çeşidi olup {suy sup) yerindedir kî, mecaz manasiyte (nesil, zürriyet) demektir. 

Ne müphem zamiri de bu eklerle: ne - m, -ji, - (e)i r - miz, -hiz, -leri y olduğu gibi, 
bazım (y) ile de aöylendifi olur; nc-y-r'm, -/«, . ı, - imiz, - «iz, - leri . A.U.E. 
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(ieur maison , leur maisons) manasına geldiği gibi ler *f- i leri ol¬ 
mak itibariyle müfret gaibe ait çok ev (ses maisons) manasına da gelir. 

232. Mülkiyet ekli tabirlere bir kaç misal: 

evet efendi-m , yerine); fkJy. yo% can-tm 

(**üV-, dan)î hayır bey - im {yoJc hayır dan daha naziktir); 

ağa - m; paşa - m ; [1J f jjf ( ) {iki) göz - üm ; f yavru - m\ f yjy 

kuzu-m; aziz-im \ f—J •>**(>>) (aziz) dost-um bende* niz\ 

dd^î - niz ; muhibb - iniz . 

İhtar. — Daha ileri § 252 de mülkiyet ekli isimlerin ınsırallarından 
bahsedilecektir. 


B. KELÂMDA MÜLKİYET EKİNİN ROLÜ. 


233. Mülkiyet eki bir isme katıldığı zaman daima katıldığı isim mef¬ 
humunun, malik ve sahip [2] durumunda olan bir mefhuma [3] ait olduğu 
manasını verir, muk. § 1091. 


[1] Butun bu unvanlar için bak. § 1155 ve aşağısı. J.D. 

[2] Her raman malık, sahip, mutasarrıf değil, umumiyetle mcnsubüileyh ve kendi 
tabiriyle (muzafünileyh) tir. bak § 220 haşiyemize A.U.E. 


[5] Malik vc sahip durumunda bulunan, yani (muzafünileyh) olan o mefhum, bizce muttasıl 
zamir olan ekin kendisidir. O olmasa (mutat) olan bu isme bu manayı veren bulunmaz; ve 
bu ekledir ki, onun katıldığı isim ile beraber bir (izafet terkibi) olur. Bu izafet terkipleri, 
müellifin mülkiyet eki dediği izafet zamirlerinin (müfretlî, cemili) mü tekeli i mo, muhataba, 
gaibe göre olması yüzünden üç türlüdür. Yalnız mütekellimc ve muhataba izafetlerde bu 
izafet zamirleri (ki terkipte muzafünileyh mevkiindedir) nin mercileri söylenmesine lüzum 
yoktur. Ancak gaibe izafet terkiplerinde bu zamirlerin mercii ya hemen üst başında veya 
uzakta olur. Hemen üst başında olan merci, izafet terkibine ya (n) ile veya (n) siz olarak 
bağlanır; Birincisi mercii marife olanıdır; İkincisi mercii nekre olanıdır ki, bu türlüleri 
mürekkep isimler yaratmakta çok kullanılır. 


ev - im. - imiz; - in. - iniz; * i, - leri. (mü tekeli im ve muhataplara izafet terkiplerinde 
mercilerinin anılmasına lüzum yoktur. Çünkü her ikisi de ayni mecliste oldukları için birbi¬ 
rine göre malûm sayılır). 

ev - i, ev • leri. (gaiplere izafet terkiplerinde mercilerinin ya üst yanlarında ya uzakta 
anılmasına lüzum vardır.) 


Öğretmen, (in) + ev - i; öğretmen (.) + ev - i (mercileri üst başında, gaibe izafet 
terkibine in li marife, in sîz nekre man&siyle bağlanmıştır). 

Öğretmen (in) + şu yamaç üzerindeki sık ağaçlar arasından görünen ev-i : (marife 
olan mercii uzakta gaibe ait otan izafet terkibi; (öğretmen) Ankara'da bir vazife ile 
bulunuyor: ev - i Bursa Madır, (Bu gaibe izafet terkibinde uzak mercii, evci ki cümlenin faili 
otan c öğretmen* d ir.) 
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Bu suretie: 

iS j' çoban - tn ev - /; 

göz ev* i; 

ifadelerinde i eki, (ev) mefhumunun, (çoban) ve (göz) mefhumlarına ait 
olduğunu bildirir. 

Mülkiyet ekinin bu vazifesi, onun daima malik ve mutasarnf olan 
bir mefhuma raci olduğu söylenilerek anlatılabilir; Bunun içindir ki, buna 
irca (raciiyet, aidiyet) alâmeti (indice de rappel) adını veriyoruz; bu ifade, 
türkçede kullanılan bazı söz çalımları (toumure de phrase) hakkında vazıh 
bir fikir edinmeğe müsaittir. (Bunun için zamir alâmeti — indice pro- 
nominal, tabiri de kullanılabilir ki bu tabirin, daha az manidar olmakla 
beraber, 237 nci bentte haber verilen hal ve şart dahilinde kullanılabil¬ 
mek cihetinden üstünlüğü vardır.) 

Buna mukabil, malik ve sahip mefhumuna, mülkiyet ekinin mercii (antecedent du 
suffjjtc possessıf) ismi verilebilir. Gerçek ki merci tabiri ancak zamire nisbetle kullanıla¬ 
bilir, fakat malûmdur kî, mülkiyet eki de zamir mahiyetindedir (§ 221) ; ve türkçede 
g-y- merci (bir şeyin dönüp kendisine jeri geldiği, müracaat yeri) demektir. 

r 

234. Kendi karşıhkl an olan «ben, biz ; sen, siz» gibi şahıs zamirlerinin yalnız mü* 
tekellim ve muhatapları için İrca alâmeti vazifesini görebilen mülkiyet ekleri, gaip için 
olan mülkiyet zamirinden çok daha az olarak kullanılır; Gaip için olan mülkiyet eki bu 
vazifeyi yalnız şahta zamiri için görmekle kalmayıp, umumî bir surette mümkün olan bütün 
isimler için de görmektedir. 

Bazan (nUfret gaibe mahsus mülkiyet eki, türkçede pek gayri muayyen ve müphem 
olduğu için, hattâ ifade edilmemiş bırakılan bir mefhum için irca alâmeti vazifesini görür. 
Bu müphem mefhum İfade edilmek lâzımgelsc, meselâ frausızcada «müphem manalı bir 
işaret zamiri — fransızcanın bitaraf zamiri» şeklini alarak, (ccla, la chose que voua aavez; 
yani; Bu, bildiğiniz bu şey) suretiude olurdu. (Muk. 3X4). İleride böyle bjr vaziyet önü- 

Marife mercii, gaibe izafet terkibine' bağlamakta da kullanılan - (n)in ise, zamir oltnı- 
yan ayn bir aidiyet ekidir ki, başka mücerretlere katıldığı gibi, bizzat izafet terkiplerindeki 
mülkiyet ekleri (=s izafet zamirleri) nden sonra da katılabilir * 

1. Marife merci eki; öğretmen, (in) + ev -i; 

2. » » »ı ev-i m (in) / ev-imiz (in) ; ev-ih (in) ; ev-iniz (in) ,* öğretmen 

(in) ev-i ( nin ),* öğretmen (in) evler-i ( nin ) bahçe (s) i, v.s. 

3. Girdiği ismi aıfnt ve zamir yapan ek : 

Siz - in (= size ait) ev ,* Muhtar - m (muhtara ait) Ayşe., vs, (sıfat). 

Bu kitap öğretmen-in (öğretmene ait) dir. (İsim cümlesinde haber). 

(Ben, biz) e katılan (n) in deki n, n > m değişimine uğrar : ben, biz-in (= /m). 

İşte /renklerin geoilif dedikleri, bu zamir olrniynn ve aidiyet manosnıda bulunan 
ektir. Şekil ve imlâca müfret muhatap zomir ekine benzemekle beraber o değildir, ve on* 
muzafünileyh eki demek te doğru olamaz. A.U.E, 
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müze çıktımı zaman (üçüncü şahıs — gaip) mülkiyet elci, müphem irâa alâmeti (indice da 
rappel indefini) olarak kullanılmış diyeceğiz (1} 

Türkçede bîr takım basma kalıp ifadeler vardır ki, bunlarda müphem irca alâmeti 
bulunur. (Fransızcaya çevirişte bunları umumiyetle hesaba katmıya mahal yoktur.) 

tamâm - t - ile; 

4-*»- hakk - ı - ile ; 

<JJt¥ Vâytb • i - lU ; 

j-û l'üza - m - a kadar 

(derecede); 

Müphem irca alâmeti, oldukça ehemmiyetli bir gramer rolü oynar. Muk. 323 ve aşa- 

{uı. 

235. Malik ve sahip mefhumu, kendisinde irca alâmeti bulunan ismin 
üst yanında olarak onunla birlikte bir isim terkibi vücude getirir. Buna 
izafet terkibi (rapport d*annexion) [2] derler ki, daha ileride (§ 1091 ve 
aşağısı) mütalea edilecektir. 

236. Mülkiyet eki, ekseriya isimlere ilâve olunur, fakat sıfatlara 
(hattâ bazan zarflara) da ilâve edilebilir. 

Sıfata ilâve edilişi, daha ileride (§ 360 ve aşağısı) mütalea edilecektir. 

237. Müfret gaip mülkiyet eki, kelâmda henüz söylenmemiş olan bir 
kelime için zamir alâmeti hizmetini sık sık görebilir. Böylece, o kelime¬ 
nin yeri gelip söyleninciye kadar, fikir daima uyanık ve tetikte bırakılır. 
Bu yoldaki teşkilâta fransızcada da raslanır. (Mİ.: ayjmt reconnu sa 
faute, il me demanda pardon *= kabahat i ni anlayınca o benden af 
diledi.). Türkçede bu tarzın mürekkep sıfat (epithfcte comp!exe) adını 
verebileceğimiz şeyleri vücude getirmeğe müsait olduğu (§ 354 ve 761 ve 
aşağısı) görülecektir. 

[1] Müellifin dediği gibi, bunların mercileri müphem görünmekle beraber,hiç yok de¬ 
ğildir. Meselâ: Bu işi (gereği gibi) yapınız, cümlesindeki gereğ - i suretindeki gaibe izafet 
terkibinde * gaip zamirinin mercii, yapınız fiiline mef’ul olan iş tir ki: îşi, (bu işi») ge- 
reg - i gibi yapınız, demektir, vs. A.U.E. 

[2] Görülüyor ki müellif, muhtelif zamirlerimiz arasında birde izafet zamirleri (izafet 
terkibi yapmıya yarıyan zamirler) olmasına rağmen (müfretli, cemili) mütekellim ve mu¬ 
hatap mülkiyet ekleri (— izafet zamirleri) ile vücude gelen izafet terkiplerine umumiyetle 
izafet ve izafet terkibi diyememiş; bunu ancak hemen üst yanında meretiyle beraber bulu¬ 
nan gaibe izafet eki (gaibe izafet zamir) = zamiri İzafî müfret gaip veya ccnıi gaip) ile 
yapılanlara tahsis etmiştir. Bu, kendi dillerindeki meselâ (le livre du maître = öğretmenin 
kitabı) gibî teşekküllere, makûs vaziyette olmasında» sarfınazar, uygun gelir. Fakat müellif 
buna mukabil, kendi dilinde mülkiyet sıfatları (adjectifs possessifa) sayılan mon, fon, »on 
vesaire ye karşılık, türkçede muttasıl zamirler olan (m, n, i) ve saireyi, zamir oldukları¬ 
nı da umumî olarak kabul etmekle beraber, sadece (mülkiyet eki) adîyle kabul etmiştir. 

A- U. E. 


öj ') V uzum - un - dan fazla ; 
vr/" SJ' g' er er ey * i gibi; 

eekl - (»)f gibi; 

—ıl doğra - (j)on - U isteneniz. 
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İHTAR. — Türkçede, mülkiyet ekleri, fraosızcadaki mülkiyet »ıfathn (adjectifs pos- 
aessifs) olan (moD, ton, «on, vesaire) den daha çok kullanılır. 

Türkçede iki mefhum arasında karşılıklı bir aidiyet bağlantısı var olduğunu ifade 
etmek için mülkiyet eki (nin müfret gaip şekli) ekseriya iki isim arasına konulur: 

<i-U Oğ{ - u baba - (*) i - na uymaz. Yine muk. 1358 inci bendin sondan 

bir evelki misali; 

j. ft-iâ t Jfcdam gazete - (s) i bir makale » (*) t - nde diyordu ki; 

<Jj- s. Size bir strr • ım -1 aç - mak ister . im; 
ıj-i y ■ •- yi Ş u şems (= ş) iye - m - i ver; 

V^' Çanta - m - i el - im -e a(ıp. 


238. Esas itibariyle mülkiyet ekleri bir kelimede kümelenmez, yani bir kelime bir 
defada ancak tek bir mülkiyet eki alabilir (muk. § J098). Bununla beraber şurada birkaç 
ifade var kı, kendilerinde müfret gaip eki: i* (s)ı suretinde çift görünüyor: 

kim - i . ( s ) i (bak. § 323); 
ekser - i - (t) i; 

(halk dilinde) evet-i* (e) i (muk. § 400, ihtar 3). 

Yine § 323 ve 1124 t© (&~is, bir-i-{s) i) [ÎJ suretindeki müstesnaya bak. 


[1] Müellif § 1114 (baş - ı - (s)t) misalini de bu müstesnalar nev’ine dâhil etmiş ise de, 
böyle teşekküller lehçemizde hiç te müstesna olmadığı için, biz bunu buradan çıkardık; 
çünkü bizce nekre merdiyle beraber gaibe izafet terkibi suretinde teşekkül eden bu yoldaki 
mürekkep isimlerde -1 - si suretinde çift mülkiyet eki (izafet zamiri) olması müstesna bir 
şey değildir; Nitekim meselâ aşçı -f- (baş - i) suretinde nekre (aşçı) merdiyle beraber (foıy-ı) 
suretindeki gaibe izafet terkibinden teşekkül etmiş olan mürekkep isim, tekrar mülkiyet 
eklerini (izafet zamirlerini) alarak bu defa bu (aşçı 4- baş - i) mütckelJime, muhataba, gaibe 
yeniden izafet edilebilir, vc şöyle ardtnlama izafet terkibi olabilir. 

(aşçı + 6aş-ı ) + m. 

( « * ) + h. 

( « « ) 4* (*) r, vs. 


Vc tabiatiyle bu ve emsalinde, çift t -J- (s) ı suretinde mülkiyet ekleri (izafet zamirleri) 
bulunabilir. Bizce bütün bu yanılmalar ve birbiriDe karıştırmalar, tekrar ederiz, İzafet za¬ 
mirleriyle vücude gelen bîri zahir isim biri'bitişik zamir isminden ibaret teşekkülleri, dilin 
icap ettirdiği üzere izafet terkibi saymamak, ve bu izafet zamirlerinin hepsini alelade mül¬ 
kiyet eki telâkki etmekten ileri geliyor. Halbuki: 


(ev-im, ev - in, et'- i) veya (tanrı) ev - i ne ise, meselâ arapça (b ey t - î, bey t-ek, 
bey t - uhü) veya bey t - ullah) odur; ve bu dildeki bitişik zamirler nasıl izafet terkibi teşkil 
ediyorlarsa, türkçedeki bitişik zamirler de öylece (hem aynı vaziyette olarak) izafet ter¬ 
kipleri teşkil ediyorlar. Ve bu terkiblerde ayni tertiple birinci (ev) kelimesi muzaf, ikinci 
mutckclliıric, muhataba, gaibe izafet zamirinden ibaret kelime de muzsfünileyh rolünde 
bulunuyor. 

Bcyt-u(lah veya la maîson du (dc) Dicu* gibi yabancı dillerin makûs terkiplerine muadil 
olan (fnnrı-j-nm) veya (tanrı) -}- evi teşkiline gelince, mercîli gaibe izafet terkibi olan bunda 
kelimesi, i gaip zamirine ait ve muzaf olup, bu (/), ev kelimesine göre muzafünileyhtir, ve bn 
gaip zamiri, öteki zamirler gfbı* köprü hizmetini görerek, asıl muzafünjleyh olan zahir isim- 
eri bildirirler ki, burada bu merciler, vekilleri olan (i) lerin muzafünileyh olmaları gibi. 
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Yine, tep-si |I| (bak. § 324) ve hepti (bak. § 323) gibi kelimelerin de 
#ey* /-(*)/, hep-i - (») i olmak itibariyle aynı müstesnalar sırasına bağlanması mümkündü. 
Eski Oamaolıcoda cemi -i-(t) i kelimesi de söylenirdi Diğer misaller; 

mecmu* - u - (s) u (yazmalar, Bı'bl. Roueu, or. 28 yaprak 40 ); düg'el- i- *i 

(yazmalar. Bibi, nat A.f.t. 87,yaprak 9 v°); ûdımı-(»)ı (yazmalar, or. Bibi. Rouen. 

28, yaprak v° 41; Ahd-nâme 1595 in, Belin tarafından neşredilen, J. as, 1876 1 , s. 
397, I. 3). Muk. şo aşağıki mısrada def'-i-ai kelimesi s ne denlû sây ederlerse anın deli¬ 
sine imkân yok. [2] (Üveysi nin şiiri, 1626 da yazılmış, Diez tarafından neşredilmiş: 
1811, Ermahnııng an Isîambol/, Berlin,, o hşam - i- (s) ı kelimesi için, bu sahifenin aşağı» 
sına bakınız. 


MÜLÂHAZA 1. — Esas itibariyle bir mülkiyet ekiyle nihayeti enen bir isim, kelâmda 
ancak alem (substantif) olarak kullanılabilir. Bu kaidenin müstesnası azdır: 

İı/" erte-si gün ; . •• — -“■ 

(*L-) ij f evd-si gün (sene); 

(<-) b/" (Halk dilinden) devr- i - (a) i gûn y (sene). 


Diğer misaller: (<-) 6/" ferdü - (s) t gün (tene), (K'ûtnil Pacha , Tûrih-i- 

siyâsî 1, 14, ve 17 ) ; ^.-Lr.y o bir- i - ( 4)1 yün (Behâi t Lef. A^nsr. t. 125); muk. Azercc 
o/* trV* sabah -ı gün (l‘ellı. Akh., s. 279). 

Dikkat edilmeli ki bütün bu misaller, zaman tabirlerine dairdir. 


Aşağıki misal, - si ile nihayetlenen bütün bu kelimeler, birinci haddi hazf¬ 
edilen bir izafet terkibinin ikinci haddini teşkil ettiklerini gösteriyor (ki birinci haddin 
kaldırılması, o h&ddin - si li ismi ardınca gelen muarref bir isimde tekrarlanmış olmama¬ 
sından ileri geliyor): Belgrada dâhil olduğu günün ertesi gün ( . , , . gün.-ün erte¬ 
si gün) (Meninski tarafından neşredilen hîr metinden çıkarılmıştır. Jnst. İL *, 165). 

Erte-si kelimesi, şark türkçesiudeki yarın - da - sr, taîi-ta-sı veya, tan-la - - 
(Nevâi, Tar. Mal . Ac; s. 75, ) ifadeleriyle yaklaştırılmak. Şu halde erte kelimesi, er 
(.y ” /m \) te den yapılmıştır. Muk. (Tayin ve tarif edici kelimeler olarak kullanılmamakla 
beraber) buna benziyen ifadeleri: vlALI nAjonı-i'(ı)ı veya ahşam-ı - (s) 1 - nda 

(Rifat Paşa Seyahatname, S. 25, 28, 29, 30). Muk. »n&a/ı - a - ($) 1 (Tamlı. ar„ S. 37). 


MÜLÂHAZA 2.— Pek ıııüsteaua olarak, mülkiyet eki (dolayısız lceİBm=discours direet’te, 
yani birşey anlatılırken bir kimseye atfedilen söz o kimsenin ağzından çıkıyormuş gibi 
idare edilen kelâmdaki) cümleye bile ilâve edilebilir. Bak. § 1110. 


(1J Müellif bunu şey-i-si oİBrak (kimisi, ekserisi, evelisi) misalleri arasında gös¬ 
termiş ise de, bizce yeri orası olmadığı için buraya aldık. A.U.E, 

|2J Bu mısra, bu haliyle vezinsizdir, ya defisine kelimesi def'inc olmalı, ya imkân 
kelimesinin yerinde meselâ yol gibi tek heceli bir kelime olmalı. A.U.E. 

onlar da asıl olmak itibariyle yine zahir isim halinde muzafunileyhtirler. (n) li olan birincisi, 
marife merci; (n) siz olan İkincisi nekre mercidir. Ve yine tekrar ederiz, miitekellim ve 
muhatap zamirlerine yapılan : (ev - im, ev - miz; ev - in* ev - iniz) gibi izafet terkiplerinde 
m zamirinin mercii meselâ ben isem (Ali Ulvi) nin; r zamirinin mercii sen yani meselâ 
(Fikret) ise, (Fikret) in adını anmağa lüzum yoktur; bir mecliste oldukları için mütekeilim 
ve muhatap zamirlerinin mercileri olan zahir isimler hiç bir vakit anılmaz. Bunlar daima 
zahir isim meretleri anılmadan kutlanılan (mütekellime, muhataba ait) izafet terkipleri 
olurlar. A.U.E. 
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III. HALETLİK SONUÇLAR (desin en ces casuelles) — ISMÎN 
HALLERİ (lescasdu nom) — İNSIRAF (declinaıson). 

239. Türk kelâmında bir isim, hiç bir haliyet (hal) sonucu almadan da 
görünebilir ki, şu aşağıki durumlarda böyledir: 

1° Cümlenin faili durumunda (= mücerret «salt, yalın» nominatif), 

ol at koş - ar. 

240. — 2°. Nekre (indetermine) olan sarih meful durumunda; Bak, 
§ 258. 

bir at gör-düm. • . 

241. —t 3° İsimlik mütemmim [1] (complement nominale) durumunda; 
(Muk, § llol ve aşağısı). 

t 

ö> at yele - sİ ; 

g'öz evİ-i (Muk. § 233). 

Şu halde türk dillerinde ismin insırafsız. kullanılmakla iktifa edildiği 
haller de vardır. (Muk. § 133). 

ihtar. — İsmin bu mutlak (insıraftan azat edilmiş) haleti (cas absolu), 
ünlemeç (nidalik, vocatif) olarak ta kullanılmasına yarar. 

[1 ] Müellifin isimlik mütemmim dediği ve (at yelesi, göz evi) gibi misallerle teyit ey¬ 
lediği şeyler, nekre mercili gaibe izafet terkipleridir. 

Halbuki İzafet zamirlerinin gaip şekilleriyle yapılan bu türlü izafet terkiplerinden 
maada, (müfretli <?fcmiU) mütekellime ve muhataba ait izafet zamirleriyle yapılan başka izafet 
terkipleri de vardır ki,.onlar da (mürekkep isimler gibi) yine mücerret halinde olup, ayrıca 
iosıraf hallerini alırlar: 

ev - im, - imiz i, e, c/r, den, in; 

ev - izi, - iniz > > » » ; 

ev - i, - teri (n)* » * » 

im, - imiz i, e, de, den, in ; 

göz ev (-) /it, - iniz » ı * » » ; 

/, - teri (n) » » » > > ; 

ajçt baş - ı - m, - mız ı T a, da, dan, m; 

aşçı baş~ı-n, ~nız > > 3> > »; 

aşçı baş -ı-«, - lan (n)> » » » >. 

Nekre mercili gaibe izafet terkipleri (meselâ: yukarıki misaldeki «göz evi» gibi «mürek¬ 
kep şişesi»), tekrar izafet zamirleri alarak ardı ula ma izafet terkibi yapılacağı zaman birinci 
gaip zamiri hazfedilir. 

m, rniz i, e, de, den , in; 

mürekkep şişe(-) jî, niz » > » » 2> ; 

ti, teri (n) * » » » ». A.U.E. 
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242 . — Yukanki söylediklerimizden çıkan neticeye göre, klâsik 
arapça, yunanca ve lâtincede mücerret için hususi bir sonuç olduğu hal¬ 
de türkçede bu yoktur. Meselâ lâtince de mücerret : lup - us (kurt); aidiyet 
(genitif): lup ' i (kurd - un). 

Mücerret için hususî bir şekil de yoktur; çünkü sonuçsuz, ve daha 
iyi bir tabirle söyliyelim, «sıfır* sonuçlu bir kelimeye bu vazife verilsin 
dense, o haldeki kelimenin daha başka vazifeleri de vardır. Şu halde 
netice türkçcnin, hiç değilse, alemlerinde mücerret haleti olmadığım tas¬ 
dik ve kabul etmeğe varıyor. Muk. § 298 . Bu tabir, yalnız ifade kolaylığı 
bakımından kullanılabilir. Bununla beraber böyle vaziyetlerde de mutlak 
halet (cas absolu) veya nekre haleti (cas indefini) tabirlerini kullanmak 
ciheti daima tercih edilmelidir. 

s 

A. HALET SONUÇLARININ MORFOLOJİSİ. 

243, Mutlak halet itibara alıhmazsa, türkiye lehçesinin insırafı beş • 
haletten ibaret sayılabilir: * 

çlı^jU.* müzâfün ileyh (genitif) [1], başka bir mefhumun kendi 
mefhumuna ait olduğunu bildiren kelime: ( in-lenik ); 

<, J^* mef^ülûn bih (accusatif), fili yüklenen kelime: (i-lenik); 

<J ı me f c ulun ileyh (datif), fiil kendisine tahsis edilen ve yönel¬ 
tilen kelime: ( e-lenik); 

mef c ulûn anh (ablatif), fiil kendisinden doğan kelime: 

(den - lenik) y 

vJr'L 1 ' mef‘Siiin fili (locatif) [1], fiil kendisinde vukua gelen kelime: 
(de - lenik). * 

[1], [2] Müellif burada muzafün İleyh tabirimiz yerine İzafet (annezion) tabirini kul¬ 
lanmıştır. Bununla beraber yukanki haşiyelerimizin birinde bahsettiğimiz gibi, asıl (genitif) 
yazılış ve söylenişte tamamiyle kendisine benziyen ve mufret muhataba izafet zamiri olan 
{et< - ih [sana mensup ev; ta maisonj burada mı?) n değildir. 

Bunun dişinde -(n)in aynı söyleniş ve yazılışıyla bir kaç türlü olarak kullanılır; hepsinde 
de bu ek (mütekellim, muhatap, gaip) düşünülmiyerek sadece (aidiyet) manasında olur ki, 
asıl (genitif) budurî 

1. Gaibe izafet terkibinin marife olan merciini aidiyet tnanasiyle bu izafet terkibine 
bağlar : {öğretmen - in) ev - i. 

2. Aidiyet tnanasiyle katıldığı ismi sıfat yaparak mcvsufiyle beraber sıfat terkibinde 
ilk kelime halinde bulunur; ( Ben -im) ev ; (biz-im) ev [bunlardaki ek n > m değişimli¬ 
dir]; (sen-irt) çocuk ne âlemde?; ($iz - in) işten ne haber?; (çoban - m) Mustafa ne ya¬ 
pıyor ? (lehçelerde). 



KELİME 


173 


Bunlara görelik (nazarenlîk, nisbîlik=rdatif), bir mefhumun başka bir 
mefhuma £Öre olmasını bildiren kelimedeki; { ce-lenik) haletini de ilâve 
etmek mümkündür ki, bundan daha ileride (§ 917 ve aşağısı) bahsedi¬ 
lecektir. 

Halet sonuçlan eki enik hallerinde mülkiyet eklerinden (ve zaruri 
olarak , cemi alâmetinden) sonra yer alır. Bunlar iki nevidir: 


' Çift becayişli 


Tek becayişli 


\ muz. ıleyh . . . 

4(0 - 

(n)m 

1 mef. bih ... 

Jd - 

(y)î; 

mef. ileyh . . . 

<0 - 

(y)e ; 

mef. anh . . . 

• - 

den ; 

mef. ffh ... 

o 3 _ 

de; 

nisbî. . . . 

* 

ce. 




sığınık: 

konsonlarla. 


İhtar 1. — Muzaîünileyh (aidiyet) (İn - lenik ) sonucu konsonla ni- 
hayetlenen bir isme katıldığı zaman, mülkiyet ekinin müfret muhatabiyle 
aynı şekilde olur, ev-in kelimesi: 1. Sana ait ev (ta maison) 2. Eve 
ait (de, de la maison) manalarını bildirir. [1] 


İhtar 2. — Mefulünileyh (e-lenik) te eskiden bir boğazlı konson da 
var olup bu: - ke , (. ka) (§ 1*4) suretinde idi. Türkiye lehçesinde bu 
şeklin izleri ancak başka ve özge [2] kelimelerinde bulunuyor ki, bunlar 


[X] Bu »rap imlâlı osnıanhcaya mahsus olup, her iki halde de (J) ile yazılandır, A.U.E. 

[2] Bizce başka, özge kelimelerinin sonundaki ka, ge 1er, müellifin dediği gibi eski me¬ 
fulünileyh ekleri değildir. Kaldıki müellif, § 267 haşiyesinde bunu zaten şüpheli gösteri¬ 
yor; ve orada verdiği misalde «başka» kelimesinin kullanışı da verdiğimiz manayi teyit edi* 
yor. Bu ekler eski lehçelerde bir isme katılarak ouları eniri hazır veya fiil kökü yapan 
mastarljk eklerdir. D.L.T. 352 I. ar-ka-mak (şimdiki leçemizde k sı düşmüş) afa-mak\ 
J. 215 el - kc - mek (şimdiki lehçemizde k si düşmüş) cl-e-rne k; ve lehçemizde yoş-a-mak 
ve emsali kelimeler hep (k, £} lan düşmüş mastarlardır : Fiil maddelerine o madde mef¬ 
humunun devamı (mübalağa) manasiyle katılmış olanlar da var; çal . ka - m ak ” müteaddit 
defalar çalmak, vurmak; iık - (k)a - inak (bir k düşmüş) = müteaddit ve devamlı tıkmak 
vs. İşte baş - ka ( k ), öz • ge (k) gibi kelimeler bizce böyle mastarların sıfatlarıdır 1 Bundan 
- ka(k), ös-ge(k) — bundan müstakil, kesilmiş (olarak,) A.U.E. 

3. İsim cümlesinde bu aidiyet eki sıfat, haber olur: Bu ev (öğretmen - İn «öğret¬ 
mene alt») tir. A.U.E. 

(1) numaradaki misalde gaibe izafet zamiri olan (i), terkipte muzafünileyhdîr ki, 
muzafı (ev) di:. ( Öğretmen ) ise (ı) gaip zamirinin mercii olduğu için dolayısiyle o da mu- 
zafünileyhtir. Fakat ona (n) katıldığına bakarak bu aidiyet ekine sadece buradaki roiiyle 
nnızafüııilcyh eki demek doğru değildir. Çünkü (2) nci ve (3) üncii numaralarda gö'rüldu- 
ğü üzere bu nsıl isim cümlesinde (haber) olan aidiyet ekli bir sıfattır. Bu itibarla buna 
aidiyet eki demek doğrudur, 

(Mütekeüim, muhatap, gaibe) izafet zamirlerinden sonra da aynı mana ile katılır. 
(ev - im) - in, (ev - in) * in , (cv - in) - in gibi. Bununla beraber müellifin tabirini değiştir¬ 
miyoruz. A.U.E. 
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6a; ve öz kelimelerinin eski mefulünileyhleridir. Muk. § 367 tenbih; yine 
Mtık § 395 ve 296. 

Mefulünanh (den - lenik ) in, eskiden çift veya keşiklenişli vokali vardı: 
dan (§ 156); dtn. Eski osmanlıcada, çağataycada olduğu gibi -din şekli 
bulunur. Muk, s. 623 ve § 1419. 

Haletlik sonuçlar (desinences casuelles) in hepsi, mülkiyet zamirleri 
gibi, 160 inci bentte hulâsa edilen kaideler icabına göre mütalea edil' 
melidir. 

244. Ek vokalinin değişirliklerî. — Bu değişîrlikler şöyle hulâsa 
edilebilir: Muzafünileyh ve mefulünbih eklerinin* vokalleri çift becayişli, 

bütün öteki haletlere ait eklerin vokalleri tek becayişlidir (Muk. yukarı¬ 
daki cetveli). 

a. Son vokali ön sınıftan (e, /, ö, ü ) olan isimler: 

1. e vokalli; j' eu. 

Muz. ileyh. . . . 4*1 

a 

Mef. bih. . . , ev~i°; 

Mef. ileyh. . . . »j* ev-e°; 

w 

Mef, anh. . • . «Jpj* ev~de°n; 

Mef. fih, . . . ev-de°; [1] 

[Nisb.; . . . e°v-ce\ . 

2 . i vokalli: beygir. 

beygir - in, -i, - e, - den, - de, ( - ce ). 

3 . ö vokalli : söz . 

SÖZ'ün, -u, -e, -den,~de, (-ce). 4 

4. ü vokalli: teessüf. 

teessüf - ün, - ü, - e, - den , - de, ( - ce ). 

b. Son vokali art sımfdan (a,ı,o, u) olan isimler: 

1. a vokalli: «j' at. 

Muz. ileyh . . . dİ cf-m; 

Mef. bih. . . . ufî at-v, 

Mef. ileyh. ... at'a-, 

[1) Miiellil bu cetveldeki misallerin baştan ikisini teşkil eden muznluoileyh vc mef- 
ulünbih {ev - in; ev" i) kelimelerinde vurguyu (ev) ismi üzerinde göstermiş ise de, hakikatte 
vurgu eklerin vokallerinde olduğu için biz bunları o yolda gösterdik. A.U.E. 
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Mef. anh. , . , Û-Ct at‘dan; 

Mef, fih. . . . at-da; 

[Nisb. . . . at-ca ]. 

2. / vokali i: kalır. 

Katır - m, - ı, - a, - dan, - da, ( - ca ). 

3. o vokalli: fayton. 

Fayton - un, - u, - a, - dan, ~ da, (- ca ). 

4. u vokalli: koşum. 

Koşum - un, - u,-a,- dan , - da, (* ca). 

Temrin .— türkmen; oŞ'S ekin; ’çjf g’vç ' d)j/ Türk; Tatar; 

Kırkız; Moğol; jyu* Uygur kelimeleri de hep böyle insıraf 

eder. 

245. Diğer seslik değişmeler. — Mefulünanh, mefulünfih (ve nîsbî) 
de halet sonucu bir dişli konsonla başlar. Şu halde bu konson esas iti¬ 
bariyle, boğuk vc çınlak arasında bir becayişe uğrar ki, bundan 175 inci 
bentte bahsedilmişti. 

Mİ.: Mef. anh: ev - den , fakat at - tan; 

Mef. bih ; ev-de, fakat at-ta. 

Bununla beraber ayni bendin (tenbih) inde gösterilen sebepler do- 
Iayısiyle, transkripsiyonda umumiyetle çınlaklan muhafaza ediyoruz: 
at - da. 

öteki üç halet (muz. ıleyh, mef. anh, mef. fih) ise bir vokal ile 
başlarlar, ve netice itibaryile şu aşağıdaki değişikliklere meydan verirler 
ki, bundan daha önce mülkiyet eki dolayısiyle (§ 224 ve aşağısı) bah¬ 
setmiştik. 

246. — 1° Eklenik ( suf/İxe) ismin sonlama boğazlısında değişiklik . 
Muk. 202 ve aşağısı. 

a. Ön sınıftan: 

çiçek . 

Muz. ileyh . , . çiçey - i°n; 

Mef. bih. . . . ı5W çiçey-i°; [1] 

Mef. ileyh, . . . -6^^- çiçcy-c°; 

{!] Müellif bu kelimede vurguyu ikinci hecenin (e) sinde göstermiş ise de vurgu, 
arkadaşları uda olduğu gibi, lıcp son hecededir. A.U.E. 



176 


BEŞlNCİ KISIM 


Fakat mef. anh, ve mef. fîh. de: çiçek ~de°n r çiçek- de°. 

Şunlar da münasip vokallerle hep öyle insıraf eder * çelik* ^y f 
k’üluk [1]. 

b. Art sınıftan: 

Jbj' orak 

Muz. ileyh. . . . orağ-ı°n; [2] 

Mef, bih. . , . orağ-t °; [2] 

Mef. ileyh, . . . ^bj' orağ~a°; 

Fakat mef. anh ve mef. fih te j-^bjl orak-dd°n f «-“b-J 1 orak-da°. 

Şunlar da münasip vokallerle hep öyle insıraf eder: fırmık r 

6y.yy çabuk . 

247. — 2° Sonlama dişlide değişiklik . (Bak. ıso ve 206). 

Mİ.: kurt; OjJy (veya bu\ut . 

Muz. ileyh kur-dun, bu\ud*un [3], vs. 

248. — 3° Bazı isimlerde kararsız (instable) vokalin düşmesi, (Bak. 
§ 207). 

Mİ.: J.J* karın dan, mef. bih. karn-t, vs. 

249. Bir vokalle nihayellenen isimler. — İsim bir vokalle nihayetie- 
nirse, şöyle değişiklikler olur: İsim ile ekin başlama, konsonu arasına 
muz. ileyhte n, mef. ileyh ve mef. bihte y sığınık konsonları getirilir, 
mef. fih ve mef. anhda isim değişimsiz kalır. 

1. M. : «oj c lede°. 

Muz. ileyh . . . dede - n - i°n ; [ 4 ] # 

Mef. bili . . . dede-y- *°» [4] 

Mef. ileyh . . . dede*y-e°; 

fi) Müellif bu kelimeyi k’öiük okuyor. A.U.E. 

[2,2J Müellif bu kelimelerde de vurguyu ikinci hecelerdeki (a) larda göstermiş ise 
de, vurgu yine »od hecededir. Eğer konuşma dilinde olduğu gibi sondaki eklerin vokalleri 
BÖylenmeyip, kelime üç heceden iki heceye düşerse, o laman vurgu ikiuci hecenin voka¬ 
linde olur. A.U.E. 

[3] bu(at kelimesi başı vokalti bir ek aldığı laman da (2) si (d) ile değişme yapmaz: 
bulut - un kalır. A.U.E. 

[4, 4] Müellif, mıız. ileyh ve nıef. bih misallerindeki vurguyu dede isminin »on hece- 
lcriude göstermişse de vurgu, bunların arkadaşları olan misallerde olduğu üzere yine ek¬ 
lerin vokallerinde olduğu için biz de öyle gösterdik. — iki hecesi (d) li olan isimler 
(dede, dadı, dadu), mef. anh ve mef. filîlerde yine (d) li bir ck alarak ses çetrefilliği 
(tenalür = cacopho&ie) vücude getirirler. A.U.E. 
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Mef. anh 
Mef. fih 


dede - t/e°n ; 
dede - </e°. 


an; 


Şu kelimeler de hep böyle insıraf eder: | „ q ^ ^ i \ t' p n î * rl l 

güvey/ - fim, - t/ı, - ye, - c/en, - f/e; : 

örfü-nün, • yü, •ye, -c/en, - de; • _ 

baba-mn, - yt, -ya, -dan, - da; 
dayı-nın, -yi, -ya, - dan, - c/a j 
pal'to - nım, - yu, - ya, - c/an, - </a; 

£omyu - nun, - yu, * ya, - c/an, - c/a (imik. § 228 ). 

Şunlar da münasip vokallerle hep öyle insıraf eder: dere; t£jl 

tSj’* c/er/,* kuyu; veya jjj— suru. (Muk. § 35 ). 



y* su kelimesi muz. iieyh de ^y> su-nah olacak yerde *^.y* 
su-yuh olur. Muk. § 227. 

Bununla beraber ban eski metinlerde <Aj* (îa-nan) şekli de kullanıldığına dair 
şahitler görülüyor, 

Mİ. - bjJ. sunun yüzin = suyun yüzün (u) (mel. bih) [1426 yılı yazmaları, 

yaprak 69 V°J ; ' : ’ 

A’sanuh yukarusandan (ayni yazmalar, yaprak 170). 
su kelimesi, daha çok eski bir sub, sav, sug yerindedir. Muk. BohtKngk, a, 134. 


250 . Bir vokalle nihayetlenen isimlerin yazılışına dair mülâhaza¬ 
lar . — Böyle hallerde sonuçlar, yazıda isimden ayrılmış bulunurlar. Çün¬ 
kü sonlama vokalleri işaretliyen hailler içinde: a karşılığı 1; e ve a kar¬ 
şılığı * ; u, ü, o, ö karşılığı j ; ı, i ve bazan de u, ü karşılığı *S vardır. 

Yalnız bu sonuncusu, yazıda kendinden sonra gelen harfe : suretinde 
bitişebilir. Bununla beraber bu haıfle dc olsa, ek verileceği zaman bir dizi 
* lerin kümelenmesinden çekinilerek, mef. bih ve mef. ileyh ekleri ayrı 
yazılır. 


Mİ.: deri, 

Muz. ileyh: deri - nin 

Mef. bih : deri - yi 

Mef. ilcylı: \i£j* deri - ye 
Mef. anh : deri -den 

Mef. fih : deri-de 


) J jj~ sürü. 
sürü - nün ; 
sürü. - yü; 
**j£Jy* sürü - ye ; 

sürü - den ; 
sürü - de. 


T. D. Onmcrİ 


32 
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İHTAR. — Eaki osmanlı lehçesi metini er inde • « vokalleriyle nibay etlenen keli¬ 
meleri» mefolGnbîhlerini yazmak için, feraça imlânın bir butusiyetindeo alınım} ayrı bir 
yazı} (muk. § 1135) tarzı: yazılı esre işaretli hemze * şekli kullanılırdı (§ 26). 

pencere 'nin mefulünbihi otan pencereyi yerine ■ 

251. Cemilenmiş isimlerin insıraft. — İsim cemilenmiş ise, müzafünileyh 
vc mefulünbih ekini alması, - ler (- Car) dan sonra olacağı için bu, tek 

û 

değişimli -- suretinden ibaret kalır (Bak. § i58,rihtar). 

Şu halde, hatiyet (cas) sonuçlarının ancak iki örneği bulunabilir; 

ler, den sonra; - in, - i, - e, - den, - de; 

Car , dan sonra; - in, - t, - o, - dan, - da. 

Son ck hecesi daima vurgulu olur. Muk. § 210, ihtar. 

I. - ler ekiyle cemilenmiş kelimeler. 

MI.: JV ev-ler. 

Müzafünileyh . . . -^Jjl evler -iri; 

Mefulünbih . . . evler - i ; 

Mefulünileyh . ♦ . evler-e; 

Mefulünanh . . . evler-den; 

Mefulünfih ' ... evler-de. 

beygirler, sözler , teessüflerde de böyledir. (Bak. Bant, 21l). 

II. - l'ar ekiyle cemilenmiş kelimeler. 

MI.: J-"' at-Car. 

Müzafünileyh . . . at-Car-m; 

Mefulünbih ... ı ot-Car- 1 ; „ 

Mefulünileyh . . . *jkl at-lar-a; 

Mefulünanh . . . at-Car-dan; 

Mefulünfih . . . o^LI at-l'ar-da. 

katır-Car, fayton - Car, koşum - farda da böyledir (Bak. Bent, 2u). 

252. Mülkiyet eki alan isimlerin insıraft. — Bu insıraf, mülkiyet 
ekinin müfret ve cemi mütekellimlerinde muttarittir. 

Daima, ekin son vokali vurgulu olur. (Muk. § 210 , ihtar). 

Dikkat edilmeli kî, müzafünileyh ve mefulunbihe haliyet eki getirilince, 
sadece mülkiyet ekinin vokali tekrarlanmış olur. Hakikatte, bunların iki¬ 
si de ayni mahiyette (ikinci sınıftan) dır. 
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Mİ.: fjb veya fjl ev-im. 


Muzafünileyh . 

« > 

<İL,I 

ev - 

■ im - in ; 

Mefulünbih 

. » 


ev - 

im - i; 

Mefulünileyh . 

« - 


ev ■ 

■ im ■ e ; 

Mefulünanh 

« û 

ö-*-*.? 1 

ev - 

- im - den ; 

Mefulünfih 

• 1 

1 

ev ■ 

. im - de. 

dl/l 4 il/l ev- 

in 




Muzafünileyh . 

♦ « 

sr/\ 

ev ■ 

■ in - in ; 

Mefulünbih 

m • 

si 

ev- 

in - i; 

Mefulünileyh . 

• « 

si 

«V* 

in-e; 

Mefulünanh 

♦ ♦ 

o-^i 

ev - 

■ in - den; 

Mefulünfih 

« ■ 

.jTİ 

ev • 

■ in - de. 

a * 

J-J 4 ev - 

imiz. 



Muzafünileyh . 

V « 

4w! 

ev - 

imiz - in ; 

Mefulünbih 

* ♦ 


ev« 

imiz - i ; 

Mefulünileyh . 

♦ « 


ev • 

• imiz - e l 

Mefulünanh . 

■ ' 


ev< 

► imiz - den 

Mefulünfih 

• 1 

■V*/ 

ev - 

imiz - de / 


jH.)\ * jTjl ev - iniz. 


Muzafünileyh 

. . . ev - iniz - ih \ 

Mefulünbih 

- . * ev-iniz-i; 

Mefelünileyh 

. . . °// ev-iniz-e; 

Mefulünanh 

. . . j1 ev - ihiz - den ; 

Mefulünfih 

. . . ev-iniz-de. 


beygir -im, beygir - ih; beygir-imiz, beygir - m/zde de böyledir. 
soz-üm , söz-ün; söz - ümüz, söz-ünüz kelimeleri şu ekleri alır 
- ün, - ü, - e, - den, - de, vş. 

253. Kendisinde mülkiyet ekinin müfret gaibi bulunan isimlerin 
sırafında hususiyet vardır: 

Bunun bütün haletlerinde araya ö - n sığınık konsonu girer. 

I 

Mİ.: Müfret gaip; ev-i, l at-t . 
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Muzafünileyh 

Mefulünbih 

Mefulünileyh 

Mefulünanh 

Mefulünfih 


< -k^jl ev - İ -n-ih; 
J’j'ı ev -ı’-n-i; 
ev - i - n - e; 
ev -i-n - t/en; 
- 1 . n - de; 


at- t-n-ıfi j 
at-ı-n-ı; 
at-ı-n-a; 
at -t -n- dan ; 
ai~ ı-n* da. [1] 


Cemi gaip: <s)>\ ev-leri (ses 
Müzafünileyh . . . 

Mefulünbih » . . \s-Js' 

Mefulünileyh . . . 

Mefulünanh . . * J-Oj' 

Mefulünfih . . . .jCJjI 


maisons, leur maison, îeurs maisons). 

ev - leri-n «* in ;• 

ev - teri - n- î j 

ev - leri -n- e; 

ev - leri-n- den; 

ev - leri -n - de, 


Şu kelimeler de yine böyle İnsıraf ettirilir: 

çene-si; cS omuz u; ayag-ı , S?'k'emiy-i t ıSj^^saç-l’ar-t. 

İhtar. 1. J ' ai-ı suretinde gaip mülkiyet zamiriyle mutlak (saltık, 
absolu) halette görülen t£ ı, eğer ismin son harfi yazıda kendisinden sonra¬ 
ki harfe bitiş mi yeni erden biri ise, öteki haletlerde [2] yazılmaz. [O zaman 

mülkiyet zamirinin varlığı ancak o n den anlaşılır.] 

[1] Bizce buradaki d n sığınık bir konson değildir. Eski gramercilerimiz buna 

«vikaye nunu» demişlerdir ki, besbelli iki vokalin yanyana gelmesinden doğan koşa (hiatus) 
dolayisiyle hissedilecek tenafürden kelimeyi vikaye (korumak) için getirilen ön kaste¬ 
diliyordu. Fakat bir kaç halette bu düşünceyi haklı gösterecek İki vokal komşuluğu var 
ise de, meselâ me/. an/t ve mt/. fih lerde bu koşa vaziyeti yoktur ki, 6 n oraya bunun 
için gelmiş olsum «ı-i-n-m, ev-j-n-İ, ev-f.n-e. Fakat ötekilerde, şark lehçelerinde görüldüğü 
üzere, ev-i-den, ev-i-de, demek lâzımdı; çünkü i den soura başka vokal gelmeyip, bir 
kornon d geliyor.. Hattâ bu bîr benzeşme (imtisal, analogie) hadisesinden ileri gelmiş de 
değildir. (Bak. § 254). * 

Bizce mü (re t gaip mülkiyet (izalet) zamiri, eski lehçelerde in ve i sureti e rindedir ki, 
şimdiki lehçemizde (s) i şekli bu zamirin mücerret haline münhasır kalmış olup, diğer ha¬ 
letlerinde ise daima in şekli yaşamaktadır. Bunda vikaye nunu dedikleri sığınık vokal bahse 
mevzu otamaz ; ve bu itibarla müellifin yaptığı gibi ev-i-n-in vb, suretinde n yi sığınık 
olduğunu göstermek iizere, evvelki i den ayırmayıp, ev-in-m, vs. suretinde kaydetmek 
icap ederdi. A.U.E 

[2] Bizce bu ı£ ı, ismin son harfi kendisinden sonraki harfe b iti şmiyenl erden olursa, 
Arap yanlı türkçe imlâda yalnız mefulünanh ve mefulünfih haletlerinde yazılmaz; eğer 
son harf bİtîşonlerdcu olursa hiçbir halette yazılmaz: 


o. ev-(.)n-J(.)n ; ev-{.)n-de J 

b. >*brT of-(.)n{.)iî , ır'i of-(,)n-ı, f at-(.)na , cf-(.)n - d(.)n, at - (.)n - da. 
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İhtar. 2. — E£er konsonla nihayetlenen bir isim olursa, müfret mü- 
tekeUim ve muhataba ait mülkiyet ekinin insırafı söylenişte ayni olur. 

Muz. ileyh . . . evinin ( sana, ona ait evin : de ta, de sa m asi on); 

Mef. bih . . , evini (sana, ona ait evi : ta maison, sa maison), vs, [1] 

İhtar. 3. — Gaip mülkiyet ekiyle nihayetlenen kelimenin mef. bihin- 
deki sonlama /, eski metinlerde ve eski nazımda söyleniş ve yazıdan 
ekseriya düşerdi, 

Mİ.: Gaip mülkiyet ekli baş-ı kelimesinin mef. bihi baş-t-nı yerine 
baş-ın M- 

254. (bn, şa, o § 312, k'endi § 303 ve - ki eki § 289) gİbİ zamirlerin insır&fında 
ortaya çıktığı için zamirlik Ö n diyebileceğimiz şu şimdi bahsi geçen j n, her zaman 
var olmuş değildir. 

Meselâ, Çağataycada, târâ - si ■ dâ gibi (n siz) ve torâ-si-n'dâ gibi (n lî) şekiller 
arasında kararsızlıklar görülüyor. Yine Muk. § 304 ve 881, İhlar ve $, 595 yukarılarında. 

Türkiye lehçesi bu hat ve vaziyetin ancak zayıf izlerini muhafaza etmiştir: ihtimal ki 
farsça **$ ân, kelimesinin mef. fihi, mülkiyet ekiyle (yine böyle zamirlik n almaksızın) *a/F 
an - i * de olmuştur. oUt î 

255. Ayni zamanda hem cemi hem mülkiyet eki almış olan isimlerin 
instrafı muttarittir. 

Muz. ileyh . . . ev - ler - im - in; 

Mef. bih . . . ev - ler - im • i, vs. 

v 

B. KELÂMDA MUHTELİF HALETLERİN VAZİFESİ [3]. 

256. Mutlak halet (cas absolu) in kullanışlarını evvelce (Bak. § 239 
ve aşağısı) göstermiştik. Şimdi öteki haletlerin kavramlarını mütalea 
etmek işi kalıyor. 

[İJ Daha evvelce de söylediğimiz üzere, muhataba izafet zamiri olan -d ile aidiyet 
eki olup üç şahsın her birine do eklenebildi — edatının arsp imlalı tiirkçede aynı şekilde 
olduğuna bakarak, müellif bunları hep Ti ile gösteriyor. Halbuki yalnız muhatab zamirini 
n ile gösterip, insıraflı hallerdeki gaip zamirini ve aidiyet edatını n ile göstermesi 
daha iyi olurdu fikrindeyiz. A.U.E. 

[2] (bâş-tn) alamaz bir dahi bârân - t belâdan .. Ziya Paşa. (.-. belâ yağmurundan 
bir daha başını alamaz,) Ve bu, gaip mülkiyet zamirinin mücerret haletidir ki, mefuiünbih 
ekî almadan da mefulübİh yerinde kullandırdı A.U.E. 

[3] Biz, inşiraha muhtelif haletlerine dair olan etraflı tetkikimizi, gramerin sonuna 
(sentaksa) bırakmamış bulunuyoruz ki bu, alelade tutulan yolun aksi bir tarzdır. Eğer biz 
de ayni surette yapmış olsaydık, sentaks (nahiv) ta (muhtelif kelime kümelerinin mûtaleasın* 
da muk. § 1061 ve aşağısı ) kabul ettiğimiz pilân, bütün bunları dağılmamıza sebep 
olacaktı; halbuki biz ayrıca bunları bîr büLün halinde mütalea etmeyi terejh etmiş bulu¬ 
nuyoruz. J.D. 
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ı 

1. MUZAFÜNİLEYH (AlDİYET) (Genitif — in-lenîk). 

257. Muz. ileyh, altlık (appartenance) bildirir. 

MI. î y bu ki m-in dir (â quî est-ce?). 

h 

tj^-0 ^Lî ‘ ûl at bin - en - in, ktVic kuşan-an-tn } 

m iş becer-en-in n dir (le chcvaİ est â celui qui[le] monte, Ie sabre â celui 
qui [ie] ceint, “l’oeuvre â celui qui [İ‘J accomplit„)[l] (ata sözü). Bu misal¬ 
lerde Muz. ileyh, bir isim cümlesinin haber (pr£dicat) i olarak kullanı¬ 
lır (§ 1174 ). Fakat ekseriya tayinci (tari/ci, determinatif) mütemmimleri 
(veya isimleri) göstermeğe yardım eder. 

Mİ.: tfl'Vjî- çoban-ıh evd (maison du berger). 

Türkçede tarifci mütemmim (complement determinatif), manasını 
tamamladığı kelimeden daima evvel gelir; ve bu tamamlanan kelime (Bak. 
yukarıdaki misale) irca alâmeti (indice de rappel) ni (§ aas) alır. Bu 
suretle teşekkül eden kümeye izafet terkibi (izafi terkip, rapports d’annexion) 
adı verilir. Muz. ileyh o zaman bu izafetin yani aidiyetin birinci haddi 
(terme) dir. (Bak. § 1091 ve aşağılan). 

Bazı ilgeç (cer ve ilsak edatı, postposition) lar zamirlerin muz. ileyh 
haletine nâzım olurlar (regissent = o haleti kendilerine çekip alırlar). 

2. MEFULÜBİH (aecusatif, İ-lenik). 

258. Marife (beîirgen, deternfıne) bir mana iie kullanılan alemlerden 
vücude gelmiş sarih mefuller (dolayısız işlenikJer [2]) haletidir. 

Nekre (bürüngen indetermine) alemler mutlak halette kalırlar (muk. 
§ 240). 

Mİ.: f-d' mektub-u al'dtm (j’ai reçu [la] iattre); 

bir {iki) mektup al'dım (j’ai reçu une [deux] lettre[s]; 
ceviz [satın] al'dım (j’ai aehete des noix); 

J* I «jilk taş at-mak (jeter des pierres); 

ylıT kitap sat-mak (vendre des livres). 

• [1] Bu k ismin fratısızcası, turkçesi gibi tarafımızdan ilâve edilmiştir. A.U.E. 

[2} Fransız’ dilinde meful kelimesinin tam karşılığı yoktur. İsmin mütemmimi karşılığı 
olarak (complement du Dom) dedikleri gibi, fiilin mütemmimi (tamamlayıcısı, tümİeyicisi) için 
de meful karşılığı (complement du verbe) gibi tabirler kııllnmrtar, Biz dilimizde meful 
İçin, karşılık olabilecek (işlenik) kelimesini tabir olarak uygun buluyoruz. Şu halde işlev 
(fiil), işlevci (fail) işlenik (meful) gibi ayni aileden kelimelerle, gramerin bu tabirlerini 
türkçe olarak kullanmak mümkün olabilir. Marife (determine) için belirli ve Dckre (İade- 
termine) için de beliniz tabirleri kullanılmak ta mümkündür; fakat bu tabirleri sarih, 
gayri sarili tabirlerine karşılık bırakmak ta otur. A.U.E. 
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Turkçede nekre Sayılan bir kelime fransızcadaki karşılığında marife 
edatı (harfi tarif, article defini) ile beraber bulunabilir, yani marife ola¬ 
bilir. 

Mİ : ^yy. g'öz yum - mak = fermer (les) yeux (gözleri yummak ); 

j/y tütün iç-mek — fumer le tabac (tütünü tüttürmek) ; 
şarap iç-mek — boire du vin; 
ijlL. piyano çal'-mak= joucr du piano. 

259. Sarih bir meful olan kelimeden evvel fransızcanın nelere edatı (article îndefiai) 
ile (Bak. § 332) aynı manada kullanılan / bir kelimesi bulunursa, o kelime esas itibariyle 
melul baletini almaz. 

ML : fjtf •; tjr^* s, (bir) mektup al'dım. 

Bununla beraber kullanışta bu kaide dışına çıkıldığı da göriîlur. 

(b/r) kelimesinden başka tarifçi (determinant) Jcri bulunan sarih İİil mütemmimleri 
de mef. bib baletine konulabilir. 

M1. : ...jT'jS' JİT sd jf >_ «Üi j*- herif-in biri kira-ya al’mak istediy-İ 

(bir) dâlre-yi g’ez~er-ken... ( Un individu, tandis qu' il visîtait un appartement qu'il 
Voulait louer... ) [1] 

Şu aşağıdakilere de mefulünbih alâmeti getirilebilir : 

1 ° Söz söyliyen (miitekeüim) zat, ifadeye verilen nekre şekline rağmen, babıe 
mevzu şeyin ne olduğunu esasen biliyorsa; 

MI.: jko.Â-y" ıKf baha (bir) ev-i g ’oster-di-ler (On m’a montre une maiaon) , 
(Bunda kelime, muhatap için nekre kalmakla beraber, söz söyliye» [mütekclliro] zat için 
m arifedir.) 

Bu halinde j, bir sıfatı, 333 üncü bentte gösterilen manada olabilir, 

2° Fiilin sarih mütemmimiyle ifade edilen mefhuma dikkati çekmek isteniliyorsa : 

Ml« « "ili.* 1 2 . s. [2] (bir) çOcağ-u böyle yalnız bırak^ar-Var mı 

(laisse-t-oıı ainsi acul un enfantl). 

Bu halinde j*. bir sıfatı, 334 üncü bentte gösterilen manada olabilir. 

260. mülkiyet ekli isimlerin mef. bihı. — Esas itibariyle, fiilin mülkiyet ekli bor sarih 
mütemmimi, mef. bih alâmetini alır. 

[1] Müellifin dediği üzere, biz bunda (bir) kelimesinden başka tarifçisi olan ne bir 
sarili fiil mütemmimini, nede onun mef. bih haleti aldığını göremiyoruz. Bizce bu cüm 
le, üst tarafındaki mütaleaya bağlanarak, aşağıdaki misaller sırasına girer ki, bunda- 
da ötekiler gibi (bir) nekre edatına rağmen sarih fiil mütemmimi mef. bih haletini almış 
bulunuyor: (bîr) daireyi.. Fakat cümlede bundan başka tarifçi kelimesi olaa sarih fiil 
mütemmimi yoktur, A.U.E. 

[2] Bu kelime doğru olarak, bırak-tr-Var^mı suretinde söylenir. A.U.E. 
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Mİ.: y. (£f>) basion’nm-u çaV’dı-Var (oa[m’]a vole unc camie). 

Bununla beraber, fiilin sarih mütemmimi, 1102 ncî bentte gösterilen örnekte (yani 
mutlak haletteki birinci lınddi «muz. iley h.> olan [1] ve ikinci haddiyle birlikte hemen de 
mürekkep bir isime muadil bulunan) bîr izafet terkibinden ibaret ise, bu izafet terkibi 
nekre olduğu surette, mutlak halette kalabilir (Muk. § 1112). 

e 

Mİ .: Jı s. bir yel deyirmen-l (nı, yerine) yap-dır-dım (j’ai (ait cons- 

truire un moulin â vent). 

ojjÜ. tavuk kızart'ma-aı - (nl, yerine) ye-r - k'en... (en mangcant du 

röti de poule...) 

Bu nevi isim kümelerinde zarurî olarak bir gaip mülkiyet ekinin var olduğu düşü¬ 
nülünce, şöyle bir kaide konulabilir. Kendisinde müfretli cemili mütekellim ve muhatap 
mülkiyet eki bulanan fiilin sarih mütemmimi, daime mef. bih sonuca alır. [2] 

İHTAR. — Eski osmanlı lehçesinde bu yukarıki kaidelere o kadar sık riayet edil¬ 
mezdi. 

Mİ. • g'el-diy - in-l g'or- üp yerine, •Jjjy'”’ g f el - diğ - iîi gör-üp 

(voyant qııa tu es vemı.,ki kolime kelime! voyont ton fait de venir, yçrîndcdir). [ATırl' 
vezir s. 102], 


3. MEFULÜNİLEYH [datif = e-lenik], VE MEFULÜNANH [ablatif, dcn-lenik]. 

261. Umumî mülâhazalar . —* Mef. ileyh ve Mef, anhın ikisi de, ta¬ 
ban tabana zıt manalarda olmak üzere, fiilin gayri sarih (dolayılı, indirect) 
mütemmimlerini ifade eder. Mef. ileyh bir şeye doğru yönelme (direc- 
tion vers) yi, mef, anlı ise bir şeyden uzaklaş ma (elofgnement) yı, ayrıl¬ 
ma (separation) yı, çıkıp açılma (s’ecarter) yı gösterir. Türkçede bu 
zıtlık sarih olup, iki haiet birbirinin doğrudan doğruya aksi olarak 

■ » M ** 

gorunur. 

Fazla olarak kelâmda bir hareket fikri bulunduğu zaman, yine 
ayniyle birbirine zıt mahiyette olarak, hâlükâr (circonstance) mütemmim¬ 
leri vücude getirirler [3]. 

[1] Yanı £ n sız nekre merci ki, son devir gramercilerimiz böylelonne iîkinci 
türlü izafot terkibinin nnnı. ileyhi» derler. A.U.E. 

[2] eı/'im-i," ev-imız-i ; cv-m-i, etrtniz-i gibi.. Bununla beraber bütün gaibe izafet 
zamirli kelimeden evvel bulunan ve o zamirin marife mercii olan kelime msrife aidiyet 
eki olan n yİ almadan da ınarife moiıasiyle kullanılabilir : göz-um (— göz - um - im) 
nur-u; baş-tn-, göz-öîi- (=baş'inın, göz-ünun) sadaka- bi; yüz-ü (=yüz-ünön) su-yu, va. 
A.U.E. 

[3] Bu iki halet arasındaki zıtlığı daha iyi göstermek için (datif = mef. ileyh) ta¬ 
biri yeriue (gidiıııli mcfiıKiııiLeyli = datif - allatıl) tabirini koymak mümkündür (ki bu <allatif> 
tabiri «fin-ugar» gramerlerinde hususî bîr halet tabiri olarak kullanılır.) J.D. 
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MEFULOnILEYH (datif - allatif). 

262. Bir hareketin veya umumiyetle 
bir fiilin varmtt noktasını, bn hareketin 
yöneldiği ciheti bildiren isimler mef. İleyh 
haletini alırlar (ki bunlardaki hareket hakiki 
veya mecazî bir yaklaşma, bir hedefe doğru 
meyil ve teveccühten ibarettir.) 

Franaızcada (â ...), hazan (»ur ...). 

Mİ. : ev - e gir - mele (entrer â la 

maîflon) ; 

jxT dam * a at - mak (jeter aur 
le toit); 

af T at - a bin-mek (monter a 
eheval); 

kim-e verdin (a qui [J']»s-tu 
donne ?); 

«ı>^l bir-i-nih ev-i-ne 

müsâfir ol'-mak (otre heherge 
«reçu comme höte» ehez qiıel- 
qu'uu). 

Yakınlık (prozimite) fikrini bildiren bir 
sıfatla beraber: 

<jjH mekteb - e yakın (pres de 

1 'ecole). 

263. Yaklaşma sırf mecazî olabilir. 
Mef. İleyh baletini alan kelime, bazao gayri 
müteaddi bir fiilin mütemmimi |1J rolüne 
diişmüş bulunur. Kaldıki tabiî olarak mef. 
İlcylı baletini alan bazı fiiller vardır. 

Mİ. İ JJİ; [2] bak-malf 1. Birine veya 
bir şeye göz atmak, 2. Birini tedavi etmek, 
bir şeye özen vermek ; 

J—tLi şaş-malf. (s'etonner de qudque 
chose), vs. 

Uyarlık t uygunluk, râzilik t gereklik, 
kâr, ziyan ifade eden fiil ve sıfatlar (ekseri¬ 
ya arapça fer’i fiiller) de de böyledir. 


MEFULONANH (ablatif). 

Bir hareketin yahut umumiyetle bir 
fiilin başlama noktan nJ, bu hareketin doğup 
çıkdjğı, kopup geldiği ciheti bildiren isimler 
mef. anh haletini alırlar (ki bunlardaki ha¬ 
reket hakikî veya mecazî bir cu .aklaşma, 
bir ayrılmadan ibarettir). 

Fransızcada (de...), bazan (en,,.). 

Mİ.: evden çıfç-mak (sortır da 

ia maison), 

uL^.jy da m-dan düş-mek (tom- 

ber du toit) ; 

■^.1 O^f î at-dan in-mek (decendre 
de eheval) ; 

? J-ılT 6-*-^" kim-den af-din ? (de «i» 
quj l'as-tu pria «reçu» ?); 
û-JL'J* ıii et itmak-dan ayrıl ’- 
maz (la cbair ne »e aepare pa» 
de l’ongle), (ata sözü). 

uzaklafma, ayrılma fikrini bildiren bir 
sıfatla beraber : 

dbrj İfid- en - den yırafy (loiu 

de celui qui ecoute) ki, kem 
akıbeti önlemek için nezaket tabiridir. 

Uzaklaşma sırf mecazî olabilir. Mef. anh 
haletini alan kelime, bazan gayri müteaddl 
bir fiilin mütemmimi [3] rolüne düşmüş 
bulunur. Kaldıki tabiî olarak mef, anh ha¬ 
letini alan bazı fiiller vardır, 

Buular başlıca korku, tiksinti, hoşlan - 
mazltk, uzaklaşma, vazgeçerlik bildiren 
fiillerdir. 

jüjji (eta sözü) Kurt par¬ 

tal'-dan korJf-maz (le loup ne 
craint pas l'aigle); 

jü ı5^>»’ ( (ata 

sözü) abdal’ düyünden çocuk 


[lj Burada kastedilen mütemmim, tıpkı müteaddl fiillerin sarih mefulü selâhiye- 
tinde olan mutat mütemmimdir. Yalnız bunun ötekinden şu farkı vardır ki, müleaddi 
fiiller fazla olarak gayri sarih mütemmimler de alabilir; şu kelâıpda olduğu gibi:(Donnez 
cette lettre <1 mon pere = bu ıııckLubu babama verin.) 

[2J At-a dost gibi bak-mül'ı, düşman gibi bin-meli «ata «Özü» = (II faut »oigncr 
İs eheval comme un ami et le monter comme un ennemi) . J.D. 
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Mİ.: bir-bir-i-ns aymagor 

(jtı ne se conviennet pa»); 

öSy tülün siz-e dokun- 
mır-rnu?(!e tabae vous gened-il?); 
V S—• lana - ne (qiıe t'importe ; de 
quoi te mele-tu); 

* r# jU- j^ \£Ü bana bir çakı (atim 
(j* ai besoin d un canif); 
j% *jjT t ı Ljf 4 .' T at a arpa yiyid-e 
pil,av (örge pour le cheval, 
pilau pour te brave). 


264. Mefulünileyh (bi rai nadir olarak) 
bir sonlama sebep (illeti güye, cause (inal) 
ifade eder. 

ı»,«* ne-ye [1] (nipm = pour quoi, mü- 
radifi); 

hizmet-Cİ y«- 
mek g'etir-mey-e git'di (le 
domestique eat aile chercber le 
repaa). 

İHTAR. ■— başl’a-mak fiili de 

mef. ileyhe nâzım olur (regit, gouvcrne = 
yeder, çekimler). 

265. (Mütcaddi veya gayri muteaddi) 
fiil hakiki bir hareketi bildirirse mef. iieyh 
nereye (yani hangi istikamete doğru mantisiyle 
lâtincc: quo?) gibi bir suale kargılık olacak 
mekân bildiren bir ftal ve kâr «circonstıiDce» 
mütemmimi kıymetini alabilir. 

Mİ. : -ikJLJ' İsiambuV - a git • mek ... 

(partir pour Constactiuople); 

5 mekteb-e g'elecek- 

mi-siniz ? (viçödrçz-vous â 
Tecole ?); 

& g*el bara-ya (vıens ici). 

Bazı ilgeçler (postposition) mef. ilehye 
nâzım olurlar (Muk. § 903 ve aşağısı). 


oyun-dan usan-muz (le tzigane 
ne se- degoute (jamais] de la 
noce, ni î’enfant du jcu); 

X* j\j öüil j> t O. ben ba lf-den 
Vaz g'eç-dim (j’ai renonce a 
cette affaire). 

İHTAR. — Bununla beraber mütemmim, 
bir mastar veya mastar İsmi (nom d'acil on) 
olursa, bu fiiller mef. il ey he nâzım olurlar. 

Aıi» g'el-mey-e *ağiz 

aç-may-atr Iforlc-ar (il a peur 
de venir, d'ouvrir la bouche) ; 

sözlemey-e 
iste-me-yorum (utan - iyorum) 
(]e ne veuı pas «i'ai honte de> 
parter) (2], 

Mefulüoanh bir başlama sebep (cause 
initİKİc) ifade eder. Muk. § 1436. 
ne-den (pourqui ?) ; 

Jrd. £.lü*.T açl'ık-dân 

darı ekmeğ-i helva-dan tatVı 
(la faim «aidaut» le pattı dc 
millet eat meîl!eurque le gâteau 
dc sesame). 


* 

(Muteaddi veya gayri muteaddi) fiil 
hakiki bir hareketi bildirirse, mef, anh ne¬ 
reden (mnnaaiyle lâtince: unda?) gibi bir su¬ 
ale karşılık olacak mekân bildiren bir hal 
ve kâr mütemmimi kıymetini alabilir, 

4 

Mİ. : »ülT İstanbul'dan g’el - mek 

(ve&ir de Cosîantinople) ; 
jJ-iC» mekteb-den g*el-iyor-um 
(je vıeus de l’ecole); 

hurdan (va-t’en d’ici). 
Bazı ilgeçler mef, aaha nâzım olurlar 
(Muk. § 909 ve aşağısı). 


JI] <y> den evvel gelen e, tercihan i, söylenir: ni-ye , A.U.E. 

(2] Bunlar daha ziyade söylemek isliyorum , söylemekleri utanıyorum suretlerinde 
kullanılır. A.U.E. 
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MEFUL Öl LEY HİN HUSÛSÎ KULLANIŞLARI. 


266. Mef. ileyh (yaklaş ma fikrine yakın otan) gayet «limite» (§ 395» ihtar, ki umu 
mîyetlo edatlarla beraberdir; § 913 ve aşağısı) Ve mukayese (comparaison) manaların 
da ifade eder. Bunun içindir ki, bazı mukayese bağlaçları (gerondifa de comparsison 
mef. ileyh alırlar; - çetine (Bak. § 929) ve -{y)eti-ye (Bak. § 796). 

Değer, diyet [1] (compensation), bedelleme (remplacement) iikirleri de mukayese fi 
kirine bağlanır (Muk. - (y)eccy m im-c Ji bağlaç Jtabirleri, Bak. § 1471). 

„£una misil bedel (coutre-valeur) fikrini de ilâve etmeli ki, fiyat bildiren kelimelerdi 
mef. ileyh alıyorlar. 

Mİ. : Jbunu kaç~a al'~<h~hız (â quel priz 1‘avez'vous aehete?) 

,j.\ beş fçuruş-a (pour cinq piastres). 

Şu ifadeler, tarifçı gibi kullanılabilir (Muk. § 1089). 

MI.: j jy, yüz kuruş-a bir saat (une montrc de 100 piastres). 

267. Bir çok zarf (ulak, utamaç, adverbe) terkipleri mef. ileyble vücude gelmiştir; 

ML: bunan ûzer~i*ne (lâ-deasua) ; 

■cüj' ^rl baş üst.ü-ne (volontiers) Muk. arapça : öç-h.» = baş Ve gör 

üstüne); 

ı^.-.y. bir bir-i üsf-ü-ne (İ’ua dans l’autre, tous au meme titre); 

•s. i/J, boş yer*e (inutilement, san» raİaon) ; 

• y_ yok yer-e (inutilement, sans raîson) ; 

k'endi baş-ı-na veya baş~l’ı baş-ı-na [2] (par fui - meme) 

(Muk, S. 814, yukarısında). 

268. Bîr takım zarf terkipleri, tekrarlı bir isimden vücude gelmiş bîr kümenin 
ikinci kelimesini mef. ileyh haletine koymakla teşkil edilir. Bu terkipler bazan bir biriyle 
karşılıklı olma (reciprocite) fikri bildirir. 

Mİ. * kar,rı karşı-ya (en face Tun dc l'aulre). 

Bazali da bu yapılama (constrııction), sadece bir şiddet (iotensif) manası verir. 

Mî.: ısaiî" k'endi k'endi-ne, ayniyle (Bak. yukarıya) manasındadjr ; 

djlj-* îof’uk sol’uğ-a veya ı fjj-* sof uğ-u sol’uğ-U'na (en 

respirant avec precîpitation, tout essouffle, sans laisaer de repît, toute 
de süite); 

[1] Diyet kelimesi «kan bahası* manasiyle aıapça «ödemek* karşılığı «eda, tediye* 
den türeme ise de, bedel manasına türkçeuiu (değer) kelimesi gibi «değet* in bîr çeşidi 
olarak ta türkçe sayılabilir; e sinin i olması y den eve! oluşundandır. A.U.E. 

[2] Bu ifadelerin varlığı, («ayrı, müstakil, diğer» manalarında eski kelimeler olan) 

baş~ £a, bz-ge kelimeleri hakkında (§ 243, ihtar 2) verdiğimiz iştikakı ihtimali bir hale 
koymaktadır. Muk. Dâfiğ-üUgumüm (Bibi. Nat, = millî kütüphane yazmaları 

A.f.t., 394, yaprak r° 59) da geçen şu aLa sözü : ^ lük -bayka 

buFa-nıaç. yc-mek-den il-ler île pilav yitmek yey-dir . (il vaut mieu* manger du pılau en 
compagnie «des iuconnus* qiıe manger toat seni du boul amadj). J. D. 
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(iUij^-) Lşc--» \£\>*r+ »ıcağ-t »ıcajf~l-?ıa ($$ylemek) («servir quelque choae» 
tout chaud), mecaz olarak, (parlar & brûle - pourpoint); 

SiT gün-û gân-U'M (le meme jour, sana rcmettrc «u leüdemain) ; 
t*-if g'eri-si g’eri-ye (i reculona). 

269. Eğer tekrarlı kelime - (y)«ıli bir feri fiil suretinde ise ifade, bir çok kimseler 
tarafından «birbirine bakarak» yapılan fiil man&smı verir. (Bu nevi ifadeler fransızcaya 
tam şahıstı fiil sıgalariyte tercüme edilir). 

v‘Uj? ûUjî koş~an kof-an-a (tout le monde courait, on courait de tout cotes); 

kaç-an kaç-an-a (C’est une fuite generale); 

♦‘l’UrT ût/yri at'Fa-n-an a?-ra*n-an-£r (chacun court «courait> a son cheval); 

çfy iblis't sov-en mov-en-e (il maudissaieut, le diable â qui 

mieuz mienz), {.Şehir melctab-l'arı, Abtned Rasim S. 20) ; - 
lN.j <Aman y ma sâdeme ot acak* dı-y-en di-gc-n-e (tout 

le monde criait: attention I i( va y avoir une coliision) (Ayni eser, 

». 23). ; 

270* Ekseriya mefulübanb alâmeti kümenin ilk kelimesinden sonra gelir. 

Mİ. i oçtk-dan açığ*a (ouvertement); 

doğmadan doğra-ya (directement); 

ince-den ince-ye {aramak) (rechercher mctİcuZeusement). 
Muk. (clıcrcher) le fin du fin, fransızca tabirini. 

İhtar. -— Bu gibi kelime terkiplerinin muhakkak zarf terkipleri viicude getirmesi şart 
değildir. 

Mİ. I Jk v>V 0 J ^Wî' -Aj* art-l’ar çiçek-den çiçey-e £<m*np bal‘ topl'ar 

(Jes abeilles at posant de fleur en ileur recueillent io mİel). 

271. Mef. ileyh in kullanılmasındaki hususiyetlere dair dahi bir kaç misal, (Yine 
Muk. § 395). 

♦jCli* nam-tnız-a (en votre »om); 

jAj». saç-Far-ı^nı tiyah'a boya-mak (teîndro ses chevenz en noir); 

(»jtiTi) ateş-e {ateş-ler-e) yanmak (brûler do [mille) feux). 

N * 

MEFULÜNANHIN HUSUSÎ KULLANIŞLARI. 


272. Bir hareket veya bir fiilin geçiş irerini veya yerlerini, onların aralanma nok¬ 
talarını ifade eden isimler de yine mef. anh haletini alırlar. 

Bunların karşılıkları fransızcada ekseriya (par . . ., a travers . . .) ile ifade edilir. 

Mİ.: (j^HıT) pencere-den baJç-mak ( afl’a-mak ) (regarder, «sauter» par 

ta fenître) ; 


**Ujj£* ktVıc-dan geçir-mek (faire passer «par [es sabres») ; 

g’öz-den g'«çir-mek (pareourir des yeuz); 
el-i-nden tuf^mak (prendre par la main); 
öaÜjî kul'p-u-ndan yaffal'ü-mak (saisirpar 1'anse «ou, le manehe»). 
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273. Mef. anh yine böyle kullanışla, nereden ? (lâtince: qua ?) sualine cevap olan 
mekâna aİt halüîcâr mütemmimleri vücude getirmece yarıyabiür. 

Mİ.: hara-dan git veya sesi daha yükselterek başka bir mana ile git 

bltr-dan (va. diriğe - toi par ici); [1] 
f.*£* W nere-den g'tçe-yim (par oiı doîs-je passer?).. 

274. Mef. anh İle ifade edilen başlıca iki mefhum (bir yerden çıkış mefhumu ve 
bir yerden geçiş mefhumu), bütiîn mef. anlılarda az çok scmhatle ifade edilmiş görülen 
çtkijı yayılma (emauatîon) umumî fikrînde hamur olmuş görülür. Bu fikir daha şöyle bir 
takım mana budaklanmalarına da varabilir : 

a. (Umumiyetle) menşe (provenance), mahreç (ertraetion), mebde (origine). Muk£ 

§ 1087. 

Mİ. İ ö-ii- >, 0", ben biz iftırâ-yı ten-den bilir-im (je considere que cette 

c&Iomnıe «provıent» de vous); 

kim-den aor-acağ-ım ? veya mef. ileyh ile kim-e (â qui le 
demanderai-je ? (mef. anhhsı, birinden bîr şey sorarak öğrenmekte ıs- 
r«r edildiğini; ıııcf. i leylilisi ııudcee birine bir şey sjHHildugunu bildirirdi 
ıp<^-' »jl beri'den para iste-di (il me demanda de J argent); ı*y/iA 

-Ui.L ocak'dan. yetiş-me (qul est «sorti* de i'Ocak; qni eat eleve^ 

«depuis Tenfance daps Je foyer (ocak) de la milise des Janissaires» ) ; 
f it j, ûVjl çal’grcı-Vtk-dan di$~ci 07-0/1 bir adam (un homme 

qui de musicien etaît devemi dentiste) ; 

^16 İjJVT ata-l‘ar-dan kal ma nasihat (un ebon» conseil quı nous 
vient de noâ aîeuz), 

275. i. (Tariflerde) bir ferdin, bir fertler sınıfına ait olması . 

MI i». _jLaSlL> j Ijjjj semmur ( halk dili: samur ) zırdava ve san- 

sar cins-i*n-den bir }ıayvan-dır (la zibcltnc est un ani m al de l’cspece 
des martres et des fouînes) 

jjı\>JULj>J hubb-ü (veya -i)-vatan en büyük /azi/ef-/e/--f/en*rfj> 

(l'amour de la palric est l’une des plus graudes vertus). 

276. c. Bir şeyin yapıldığı madde» bîr şeyin terkib-i. 

MI. ; ıiil>2İ (atasözü) fa^ir-lik ateş-den gümick-dir (la paUvrete est 

une ehemise de feu) •, 

hafta yedi gün-den ibâret-dir (la semaine se compoae 

de sept jours). 

277. d. Yino çıkıp yayılma (emanation) fikrinde ortaklığı olan diğer bir fikri bir 
parpoiiJt: (kısmilik, partitif) mefhumunu da bu fikirlere ilâve etmeli. 

jd- (f Ü>) pb dam dan düş-en dam-dan düşendin 

hal-i-nden bil-ir (celui qui est tombe du toit conait [un peo; en partie] 

(1J bara-dan git cümlesinde vurgu (buradan) kelimesinde olup, bir muhataba gidi¬ 
lecek yolun buradan diye gösterildiğini bildirir, git barû-da n cümlesinde vurgu (git) emir 
sigasinds olup, muhatabın gösterilen yerden uzaklaşması (defolması) şiddetle talebcdildı- 
giui bildirir. A.U.E, 
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la aitııation da eelui qut en tomhe.) Mak. fransızcadaki «il en asit quel- 
que chose I» ; 

Ooi-C- v*s.\ ür_j> ^f'İ efendim ; ben-İm afc/'-ım o kadar derin 
er-mez hikmet- den ahi 'a- mam (Monsieur, men eaprit ne va poı si ioio 
(kelimesi kelimesine: Sİ prolondcment), je ne comprendg pas [gTmnd’eboac 
en fait] de phjlosophie =z «Poor moi, je ne salt point tant de philo- 
sophit). Moliero, in, “Depit, ımoureu* w ünde son fransız cümlesi böyle 
olduğu halde, Ahmed Vefik paşa'nın İnii'nM "Aşk'ında yukarı kj cümle" 
lerie tercüme edilmiştir. Bu gün iıikmet yerine felsefe de¬ 

niyor; 

ı$-»t ö'djl âdem aleyh-isselâm menorun-an megve-den 

ye-di (Adam cque le salut floit sur Jui l» mangca du froit defendu). 

278. Diğer taraftan uzaklaşma , ayrılma fikri ayird edilme (differencİation) fikrine 
yaklaşır. Ve (üstünlük veya aşağılık) manasiyte mukayese rolündeki bir sıfat veya bîr zarfın 
nıef. ileyh haletini almış olarak kullanılması da bundan ileri gelir, 

Mİ. î a ien-den (il est plus grand «ou plus nge» que moi, Muk. 

S 930). 

4. MEFULONFİH (locatif = dedenik). 

279. İçinde bir fiilin olup geçtiği yeri Veya zamanı gösteren mekân (veya zaman) 
bildirici halükârlık (circonstanciei) mütemmimler mef. fih haletini alırlar. 

Bu haletler fransızcada (â..,, en,.., dans,..) ile eda edilir. * 

Türkiye-de (en Türquie) ; . 

r ÜIU- memalik-i osmâniye-de. kelimesi kelimesine: «Aux paya de Otto- 
mans, en Turquic» ; • 

Pâris-de (â Paris); 

IV l bin-dakut-yüz-on-dört »ene^sin-de (en i’anncc 1914) ; 

»i t\\t bin-dokuz-yüz-on-dort-de (en 1914); 

•jd*Li şubat-da (en (evrier); 

bu son gün-Ur-dc (dans ces derniers jours). 

Şu terkiplerde de ayniyledir: 

hattr-tm-da (je me aouviens); 

•a*k' ayak-da, (debout, sur pied); 

her halt-de (en tost cas) [Muk. § 163] ; 

_r. *jJ' el-dt bir (hesap yaparken; je retiens un). 

Şu atasözünde dört mef. fih vardır. 

jksjUl * tandıfc-da-ki arka-m-da, anbar-da-kt kam-im- 

da (Ce qui eıt «â mettre» dans le coffre, ceat» sur mon dos; ce qui 
est «a metlre» datış le grenier «est» dans mon ventre) (lâtınce darbı 
mesel '• Oııınia mecum porto). 

280. Mef- fih, bazan «müddet içinde» (dans l'intervalle de, dans l'eapace de...) ma- 

nasındadtr. ’ı 
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Mit r 6e; günde (dana l'espace de cînq jours, en cinq jourı). 

281» Baran: uzunluğunda ede lalongueur de...», mıkdarinda ede la mezüre de..,>, yi. 
manalarını ifade eder : 

t 

. MI.: J r 3 *j' f J ” o da m boy-an-da bîr kayu (un puits de la taille d’un homme); 

^<e-j(ı v> (her parçası bir parmak azun-Tuğ-u-nda^dır 
{chaque morcean [de cette chose] est de la longueür d’un doigt); 
l» jT^ .-vU-L jyy ottız yaj-ı-nda bir adam (un hamine de terenle ani). 

İHTAR. — Kesirlerin mahreci, mef. fîh alır: Bak. § 493. 

282. (Nerede) (lâtince : ubi ?) sualine cevap olan mef. fih, yine mef. ileyb ve mef. 

anhta olduğu üzere, cümlenin bîr hedefe doğru yöneliş, veya bilâkis bir yerden ayrı¬ 
lış ifade edip etmediğini düşünmeğe mahal kalmaksızın bir fiili veya bir hali olduğu 
yerde çerçevelemeğe; o yere münhasır kılmağa yarar. , 

MI. î »-»jl ev-de (olvr-mak t g'ez-mek) (rester a&sis, se promener â la 

maisotı). 

Bununla beraber, eski Osmanh lehçesinde, manaya ve usule yöre mef. ileyb alan (ve 
Zaten daha evvelce de almakta bulunan) fiillerde hazan mef. fjh kullanılırdı, 

Mİ.: V. tzŞ «jij kanda gideyim (ou dois . je oller ? Mevlid, beyit 216) j 

'tv'jjf' •■As’b kat-ım-da girmez ; IÇırk vezir) (il n’entre pas ehez moi). 

Çağatayca metinlerde mef. fih ve mel. ilcyh'iu kullanışında ayuile böyle girişiklik (te¬ 
dahül, eonflısion) misalleri görülmektedir. 

(5. NİSBİ HALbT, Cas relatif = ce-lenik). 

« 

283. Nisbî (türkçe karşılığile: göre-lik) halet, ce, ilgec (postpo- 
sition) i (Bak § 917 ve aşağısı) münasebetiyle tetkik edilecektir. 

mülâhaza. — Müstesna olarak halet sonuçları, söyleyen ağzından (do- 
layısız kelâmlı, â discours direcl) bir cümle sonuna katılabilir, Bak. § 
1110 . 


IV KARMAŞIK EK VEYA ZAIVlJtRLlK EK - ki (£-), 

(Bak. § 134, ihtar 1.) 

284. Karmaşık (muhtelit, mixte) ek veya zamirlik (pronominal) ek de¬ 
diğimiz bu ek, vurguyu kendine almaz ve hakikî bir uymaç (enclitique) [1] 
halini alır (ki daima kendisinden evelki hece vurgulanır); diğer taraftan 
umumiyetle vokal ahengi kaidelerine uymaz. 

Halk dilinde, katıldığı hece art vokali) ise (- ki) suretinde söylen¬ 
mekle beraber şimdiki edebiyat dilinde böylesi kabul edilmiş değildir. 


[1J Yanda kendisinden evvelki kelimeye bitişerek (fraosızca: soıs-je ben miyim, gi¬ 
bi) onunla bir tek ketime halinde göriineu ve vurgu almıyan kelimeye derler. A.U.E. *. 
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Halbuki eski metinlerde bu ekin art sınıftan kelimelerde (,/- • gı ) sure¬ 
tinde yazıldığıma şahit olan sözler görülür. 

Mİ.: sonra-gı, [2] Yine Muk. § 388 , ihtar 2 ve 469 . 

Bu ek bazan ü vokalinden sonra, kü de söylenir, dün-kü (Bak. da¬ 
ha aşağıya § 287 ). 

Bu ek fransızcada (etant.., qui est..) kelimelerinden sonra onon katıldığı kelimenin 
karşilığiyle birlikte tercüme edilir. } 

285. »ki (S) eki ancak üç nevi ifadeye katılabilir: 

1 ° İsimlerin ve zamirlerin muzafunileyh (aitlik, genitif) haletine: 

[O zaman ifadenin manası fransızcada (qui est de..., â..„ celui de...) 
karşılığı olur.] 

Mİ.: £5^ Alımed-ihki (celui d’Ahmet). 

286. — 2° İsimlerin ve zamirlerin mef. fiti (localif) haletine: 

Mİ.: kütüphane - miz -de* ki kitab-Var (les livres qui 

sont dans nötre bibliotheque). 

287. — 3° Mekân (yer) ve zaman (çağ) zarflarına. 

Bu kullanış, bundan evelkinin hususî bir halinden başka bir şey de¬ 
ğildir, zira zaman ve mekânda bir yerlikhyiş (locaiisation) ifade ediyor. 

(aşağı-ki dükk'an\tük' on] (la boutique qui est en bas, 
la boutique d’en bas); . 

karşt-ki dağ lar (les montagnes d’en face); 

S-*)* dün-ki yağmur (la pime d'hier); 
yy. bugün-ki gazete le Journal d’aujourd’hui). 

288. Bu muzafunileyh (aitlik, genitif) haletiyle vücude getirilen ifa¬ 
deler, daima alem olarak kullanılır; diğerleri sıfat hizmetini de görebilirler. 

(Alem olarak kullanılan - ki lî ifadeler, fransızcada «celui, cclle, ce qui c»t,..» ile 
bajlıyan kelimelerin karşılığı olur [Muk. § 769 ve aşağısı)). 

Yukarıda tetkik edilen üç takımda da böyîedir, 

1 ° Aitlik haletinde : 

arkadaş-ım*ın-ki (celui de mon camarade). 

[2j Halk dilinde bu ekin ahenk kaidelerine uydurularak söylendiği de işidilir* onun-jlfö, 
orantn-kt , köprünüh-kü, settin ki. 

Ayul söylenişte fakat ayrı roldeki rabıt (bağlaç, coujonclion) edatı olan - kl nin de 
halk dilinde ahenk kaidelerine uydurulduğu görülür. gördü-kü (ki) gelmiyor, olur-Vu (ki) 
gelmez.. (Hattâ farsçatım buna benzer bir kelimesi: fun.fcü (ki) de de böyle olur). A.U.E. 



Şahıshk (persormel) zamirlerin aitlİk haletleriyle vücude gelen ifa¬ 
deler, hakikî mülkiyet (possessif) zamirleri sayılabilir. 

P. ben-im-kî (kelimesi kelimesine: le mİen, la mienne — celui 
“celle„ qui est â moi); 

sen-in-ki (]e tİen, la tienne); 
onun-ki (le sien, la sîenne) ; 

S* 'j. biz -im-ki (le «la» nötre ); 

&r- siz-in-ki (le «la» vötre); 
tS-Oo' oni ar-m-ki (le «la» leur). 

Bunların cemileri ise, - ki den sonra cemi eki katılarak yapılır: 
J tA ben-im-ki ler t sen-in-ki-ler, vs. 

2° Mef. fih haletinde: 

Mİ.: ev-de-ki (celui “celle, ce„ qui est â la maison) ; 

gönül - ler - iniz - de-ki (celui “celle, ce„qui est â “dans„ 
vos cceurs); 

3° Zarflarda: 

(£-^) evvel-ki ( mukaddem-ki ) (celui “celle, ce„ d’avant); 
evvel-ki g ün-kü (celui «celle» d’avant - hier). 


289. Bu ifadeleri alem olarak kullanıldıkları cihetle, cemilemek ve 
insıraf ettirmek mümkündür. 

Bunların insırafı, bir vokalle nihayetlenmiş bir takım zamirlerde gö¬ 
rülen şu aynı hususiyeti gösterir: Müfret haletlerinin hepsinde bir sığı¬ 
nık n katılmasını, (ki bu da S -ki ekinin zamir mahiyetinde oldu- 
ğiyle izah edilir; Muk. § 254). 

İnsıraflı haletlerinde jf - ki nin ıS i si umumiyetle yazılmaz. 


Mİ.: S-*- bcn-İm-ki ((e mien). 


aitiik 



mef. bih 

jA 


mef. ileyh 


’ ben-im-k(i ) 

mef. anh 



mef i fih 


J 


n - ıh ; 

n 'i ; [ 1 ] 

n - e ; [1] 

ti - den ; [2] 

7i “ de . [2] 


[1] Bu haletlerde n yerine y iîc dc kullanılır! ben-im-ki-yi, ben-im-ki-ye. A.U.E, 

[2] Bu haletler ise n yi İliç almiyarak ta kullanılabilir : ben-im-ki-den, ben-im-ki-c/e. 
Şu halele hiç olmazsa bu halellerde müeHifîu § 2«J9 da şahit gösterdiği zamir mahiyeti 
görülmüyor. A.U.E. 


Türk dili Grameri. 
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pcder*ih~ih-ki (celui de ton pere), 
a itlik : . 

mef. bih : 

mef. iieyh : > pederdn-in-k{ı ) ' 

mef. anh : 0x533^ 

mef. fih. : 


- n -ıh; 
-n - i; 

- n - e; 

- n - den; 

- n - de. 


290. Bazı kere - ki eki zarf (adverbe) iken îlgeç (postposİtîon) olan, veya bağlaç 
(gerondıf) lık terkiplerde (tabir, locution) bulunan kelimelere katılmış olmakla, kelâmın 
bütün bîr uzvuna katılmış bulunur. 

Mi.: •s'jl X t?) (meclis-ih fesh'i-nden sonra)-ki irade (i’irade qui 

a ete «promulge» apres la dissolution de la Chûmbre...) ; 

£ tJj' ) (huk’ümet-ih muharebeyi ifân 

etnıe-den evvel) ki vaziyetti düveliye*si (la aituation politique du gou- 
vcrnemcnl d’avnnt la proclamation de la guerre). 

291. Yukarıda sayılan Imttİn misaller, § 134- (ihtar 1) de gösterilen taslağa bağlı¬ 
dır ; fakat hiçbiri de, mezkûr düstura güre imznrî olarak kurulabilen ifndo kadar uzun 
bir ifadeye varamaz. Bununla beraber S - ki ekinin kullanılışı, diğer bir karmaşık 
(mîzte) ek otan mülkiyet ekinden daha karışık ifadeler yaratabilir. 

292. ( ıT - ki — qui est..) eki, iıymaç (enclitique) bir fiti sığası, alemlik (snbstantjf) 

bîr fiilin feri fiili olarak ta sayılabilir; çünkü bn - iti yerine ol'an feri fiil (parti- 

cipe) i konulabilir. Muk. S. 960, tenbib, sonlarında. 

Mİ. * £»>j\ eı>de-ki = ^Vjl •*;! ( ev-de oVan) [1J. 


293. S - ki ekinin hususi mahiyeti dolayisiyle kullanışlarına dair misalleri çoğalt¬ 
mak faydalı görünüyor; 

konnğ-w iç-i~nde*ki~ler (ccux qui se trotıvent dans İç palais [2]; 
s <ı- on sene evvel (mukaddem)ki bir mu'âhede-name 

(un traite dil y a dix sos); 

.* l j uf j*-> xol‘*da-kl sıfır gibi zald (qui est do trop, comme ııiı zero 

dc gmıchc); 

(atasözü) ev-de-ki hesap çarşt*ya uy-maz (le couıptc 
«fait d’avance» â la maison ne convient pas «ne sert de rîen» au 
marehe); 

ç * [3J *tt insancı g'or-ürsun, yürey-î-nde-ki-ni 

kim bil-ir ? (tu voİS l’homme, «mais» qui Sait ce qu'il a dans son 
cocur ?). 

[1] Bunun içindir ki, - ki ekli olan bir kelimeden sonra böyle bir fer'i fiil (olan, bulu¬ 
nan, vs.) getirilerek evdeki olan (bulunan, yntatı, oynıyan, vs.) denemez. A.U.E. 

[2] Müellifin «sarny> m almamdaki «palais> kelimesi yerine esasen «konma, misafir ol¬ 
ma yeri, ■+• menzil** manasında olan konak kelimesinin tam karşılığı «hotel» veya «hospicc» 
gibi bir şey olmalıydı. 

[3] Buradaki misalde görüldüğü üzere, nrnpça yazılı imlâda, müellifin § 209 da ver¬ 
diği k »idenin dışına çıkıldığı da olur A.U.E. 




ö**Mi (Atasözü) el-de-ki bülbül-den ben-de-ki ka¬ 

rınca elbette cyi-dir (la fourmi qui cst chez moi v»ut certaînement 
mtcux rj'te 1c rossignol qui cat chez [es antre*); 
jb-O iJ-L» i» jy}^* ccbecî-ler fimdi-ki tabur 

tüfeng-ci usla-l’art makâm-t-nda idi-ler (les djcbedjifl etaicat (eore*- 
pondaient aux) maîtres armuriers de bat&Üloa [1 j d’aujourd’ hai). 

[1 j Müellif (- ki) elcinin muhtelif rollerini sarih bir surette birbirinden ayırt ede¬ 
memiş görünüyor; bizce bu ek başlıca, iki rolde kullanılır • 

1° Nisbet eki ki, ya * ki veya de-ki suretinde kullanılır; 

2° Zamir ekt ki, daima in-ki suretinde kullanılır. 

*« 1° o. nisbet eki olan - ki yalnız zaman ve mekân mefhumunu veren isimlerin sonuna 
doğrudan doğruya katılır, ve katıldığı ismi mensubiyet sıfatı (ismi mensup) yapar. 

Ya mevsufiyle beraber sıfat terkibi halinde kullanılır: dün-ki (düne mensup) yağmur; 
sabah-ki (sabaha mensup) gazete; karşı-ki (karşıya mensup) ev; 

Ya diğer sıfatlar gibi mevsufu hazif ve takdir edilerek onun yeıınde isim gibi kullanı¬ 
lır. dün-kiler (yani düne mensup insanlar) daha müsterih yaşadılar, bugün-kiler (bugüne 
mensup insanlar) i bir çok endişeler kemiriyor, vs.. 

(bu -ki eki farsçanın nisbet -i sinin vazife itibariyle aynıdır: nâm (ad), (ad» men¬ 

sup) ; bu dilde sonu konsonltı kelimelere iadece - ‘ katıldığı halde, sonu vokalJi kelime¬ 
lere hemen de lürkçemizdcki gibi - gi katılmakta olması dikkate çok değer bîr hadisedir: 
/r5/ıe (ev), hâne-gi (eve mensup, evci). Farsçada, böyle sıfat yapıldığı gibi, sıfatlara bu ek 
katılarak mastar da yapılmaktadır: sade, sade-gi = sadelik (= sadeye mensup «hal ve - 
keyfiyet»)]. 

b . Bu zaman ve mekân mefhumlu kelimelerden başkasına doğrudan doğruya -ki eki 
katılamaz; ve katılmak içinde ilkia o kelimelere (mekân, zarfiyet) manasında kullanılan {-da, 
-de) eki katılır; şu halde katılan,, de-ki suretinde mürekkep bir ektir: - ki den daha evvel 
kendisine başka bir unsur katılan böyle kelimeler, tabiîdir ki o unsurun manasım da-ki, nin 
manasına katılmış olarak bildirirler. Bu mana ise: o kelimelerde - de nin ifade ettiği zarfi¬ 
yet e mensup olma fikridir; bu kelimeler dc, evvelkiler gibi mensubiyet sıfatı (ismi men¬ 
sup) olurlar ; ve onlar gibi hem sıfat terkibi halinde, hem dc mevsufları kaldırıldığı zaman 
mevsufları yerinde kullanılan isimler halinde bulunurlar: 

ev (de) - ki (evde varolana, bulunana meosup) pazar; başım (da) - ki (başımda bu¬ 
lunana mensup) ağrı ; sokak (dn) -ki (sokakla vukua gelene, yapılana mensup) patırdı, vs. 

Böyle mensubiyet sıfatları (isini mensup) ile yapılan sıfat terkiplerinin bazılarında 
- ki eki hazf ve takdir edilir; 

Tavada yumurta, isgarada balık, dalda kebap, suda halkalar, vs. 

Bu misaller arasında {-de) nin şekil İçin kalarak, yalnız {-ki) nin manasına istinat 
eden mensubiyet sıfatları halinde kullanılanları çok olduğu da görülür; ev (de) -ki pazar 
(eve mensup pazar) ; ısgcra (da)ki balık (ıskaraya mensup balık), vs. 

Mevsuflar kaldırılıp onların yerinde isim olarak kullanılan bu mensubiyet sıfatların¬ 
daki (- ki) leri zamir saymak, doğru değildir : evdeki {— evdeki çocuk) yi kime bıraka¬ 
yım; karşımdaki (karşımdaki adam) ye söz anlatamıyorum; hasta dünkü (dünkü bal) 
ye bakınca bugün daha iyidir, vs. 

Bunlar bu vaziyetle kullanılan başka sıfatlar gibidir: Yeşil renk (sıfat terkibi); ye-j 
şifi severim, öiien (kimse), bilmiyen (kimse) söyler; bilen söyler, bilmiyen söyler. Gelen 
(kimseler) i, geçen (kimsclcr)j seyretmekle oyalanır: geleni geçeni seyretmekle oyala¬ 


nır, vs. 





BAHİS II. ZAMİR (pronoın). 

ŞAHISLIK (•= kimsecik, peraonnel) *ZAMİRLER. 

(Şahsı zamir, şahıs zamiri). 


294. Şahıs zamirleri [1] şu aşağıdakilerdir; 

(1] Şahts tamirleri tabirini yalnız bunlara tahsis etmek doğru değildir. Hemen bü¬ 
tün zamirler (mütekellim, muhatap, gaip) mevkiinde olan şahısların yerlerini tutar. Hepsi 
şahıs zamiridir. Bu itibarla bu tabir yerinde değildir. Bunlar #oA(*ların yerini tutan za¬ 
mirlerin nevileri içinde bir nevidir ki, müphem zamirler gibi ayrık (munfasıl) zamirlerden¬ 
dir. Ayrıca, bitişik (muttasıl) zamirler vardır ki iki kola ayrılır : 1. İsme bitişik olanlar, 
(= izafet zamirleri) + mensubiyet (• ki) zamiri 2. Tüle bitişik olanlar: fiililen soııra ona 
bitişik olarak gelen zamirlerdir ki, bunlar fail olan şahıslarm yerlerini tuttukları için adına 
(fail) zamiri demek daha doğrudur. A U.E. 


2 Zamir eki ki, belki ayni menşa'eli olmakla beraber, yine doğrudan doğruya 
İsimlere katılmayıp önce aidiyet eki olan - in i alır. Şu halde bu eki - in-ki suretinde 
mürekkep bir ek saymak daha doğrudur: 

Bu vaziyette şahıs zamirlerine veya isimlere bitişik bir zamir olarak katılır, ve katıldığı 
isimdeu başka olan gaip vaziyette bir ismin (şahsın) yerini tutar. Tabiîdir ki bunlar, yu- 
karikiler gibi mensubiyet sıfatı olamadıkları için, meselâ (benimki kitap, Ahmedinki bahçe) 
suretinde kullanılamaz; 


/I inci şahıs 

Sİ 2 » 

3 » » 

1 inci şahıs 

2 » » 

3 > > 



ben 
seıı 
o(n) 
biz 

sîz 

o(n) + lsr J 


in (ın - ün, un) 


ki (-f~ fe«a»r). 


a 


öğretmenin kıtab-ı resimli; Benimki (- imkl, kilabm yerini tutan zamir) resimsizdir; 

Bahçenin ağaç-ları yeşermiş; mektebiokilerde (- inkiler, oğaçtanu yerini tutan zamir) 
henüz bir hayat eseri yok, vs. 

Ben, biz şahıs zamirlerine katılan aidiyet eki, m ■< n değişimiyle im olur. 

Kendisinde - ki eki bulunan kelime, ismin haletlerini aldığı zaman y veya n gibi 
bir sığınık konson alır; 

evdeki - (y) i = evdeki - (n) i. 

n nin gaip zamiri olarak düşünülmesi, bizce doğru goriinmiyor. - ki sonundaki 
İ nin gaip zamiri diye Icvclıhüıu edilmesinden ise, bu n nin sonradan benzeşme 
(imtisal, analogîe) yoliyle getirildiğini düşünmek daha doğrudur; çünkü asıl gaip zanUrljsî 
evdeki-si (n) i dir. A.U-E. 
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«t 


Müt. (1 inci şahıs) 
Muh. (2 inci şahıs) > 
Gât, (3 üncü şahıs) 


ben (bk, § 82 sonc/a); 
O- -sen ; 


(J) y biz (/er); 

Ü) >- siz (/er); 

_^l t Jij,\ on = an (/ar) [1]. 


lj— İJ ü. V ya ben ya sen ; 
>- a» j *i ne faz ne siz . 


•-295. Şahıs zamirlerinin insırafındaki hususiyetler .— Bunlarda müfret 
ve cemi mütekellimin aitlik eki (genitif), ^ -m yerine f - /m olur. 

f\ />en - im; 
f j. i/z - /m , 


Müfret mü tekellim vc muhataptaki ü n yerine (-4 «=» sağ/r nun) n 
getirilir, ve bundan sonra da e yerine a vokali getirilerek kelimenin si- 
gası ön sınıflan iken art sınıfa geçmiş olur. Bu hadise, eskiden mefulün- 
ileyh ekinde bulunan boğazlı nın tesirinden ileri gelmektedir (Bak. § 243, 
İhtar 2). 

&T bana (<^ *bene yerine); 

saha (<- sene yerine, ki Anadolu’da bu söylenişe de ras- 
lanır). 

Müfret gaipte de böyledir; 
oha, & l aha. 

Gaibin fazla olarak şu hususiyeti vardır ki, cemi eki ve muhtelif 
halet ekleri, müfret mücerret olan = o) ya değil, kendisinde (zamir- 
Jik) bir n bulunan bîr şekle, yani (;.>' — on) veya (il — an) kelimesine 
katılır. Muk. § 254. 

fl] Müellif buradaki n ye zamirljk n diyor, ve somadan katılmış bir konaotı oldu- 
ğuou söylemek istiyor. Fakat bu zamirin o(n)a, o(n)u gibi İusıraflarda iki vokal arasına gir¬ 
mekle kalması icap ederdi. Halbuki c/ı-dan, on-da, en-lar, on-cak; o/ı-ca, on- ca(ı)iayıu r vs. 
gibi iki vokal arasında olmadan da yine varlığı görülüyor. 

Bu vazıyetlere bakarak, bunun zamir n si olmadığı anlaşılabilir ; ve batta iki vokal 
araşma koşa (Kiatds) dan kaçınmak için getirilmiş bir sığınık (intercaJaire) Yokal de olma - 
ması lâziın gelir. 

Bizce lehçemizdeki şahıs gaip zamiri yalnız müfret mücerret halinde O dur. Fakat 
gerek insi raf ekleri gerek cemi eki vc başka ekler alacağı zaman, bunun eski lehçelerdeki 
çeşitleri görünmektedir ki bu, ol dur, / > « değişimiyle on dur, ve bunun bir çeşidi de an 
dır : arı u, on dan, on ca, an ca, on ufı, on lar, On cuk, bun cuk, on cağız, bun cağız. 
bun-lar, şan-tar ; bun-ca, şiın-ca, vs., deki n 1er, O daki n ye imtisal (analogie) yoliyle 
gelmiş olabilir. A.U.E. 
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Eski oa manlıca da zamirliac n Sİ olmiyan cemi misalleri görülür S *.Jf. JjA t Jj I 
bu-l'ar , ru-f'ar, o-f'ar {1426 yılı yazmaları, yaprak V° 119, V° 217, 218 ve öteberi 
yerlerde. — Lehçelerde sık sık on-l'ar yerine on-nar şek tin e taslanır Muk. § 191. 

on şekli eskimsek (archaique) ve kitapça (livresque) olduğu için 
ahenk kanununa pek uymıyan bir söylenişe yol açar, (Muk. § 163). 

Bunların vurgulanma ( accentuation ) sına dair ihtar . — Bütün halet¬ 
lerinde bunların son hecesi vurgulanır. Bununla beraber müfredin aitlik 
(genitif) inde ve mef. bihinde sık sık zamirin kendisi de vurgulanır: 
be°n-İ t se°n-i. Eskimsek şeklinde ise ekseriya böyle olur: a°n-ı [1], 


296. ŞAHIS ZAMİRLERİNİN iNSIRAFl. 



MÜTEKELLİM 

MUHATAP 

GAİP 

(yittin) 

3 öncü şahıs. 

HALETLER. 

(söylevei) 

1 inci şahıs. 

(dinlevci) 

2 inci şahıs. 


ŞİMDİKİ ŞEKİL. 




möf 

"RET. 


Mücerret, 

û'- ben 

Cr- sen 

J 1 o 


Aitlik. 

ben-im 

•üi- sen-ih 

«sJ-’y omm 

an-rn. 

Mef. bih. 

^ ben-i 

sen-l 

li’y 071 u 

ı/î an-ı. 

Mef. ileyh. 

Kj ban-a 
* 

Sİ- scn-c 

fcjl on-a • 

İT T oH-c. 

Mef. anh. 

ben-den 

sen-den 

i>vy on-datı 

aVl an-dan. 

Mef, fîh. 

.x._ ben-de 

sen -de 

♦ Vjl on-dn 

»VI an-da. 



CEMİ. 


Mücerret. 

y, biz 

>» SİZ 

jb/ onl*ar 

ani‘ar. 

Aitlik. 

biz-im 

sîz-ih 

onVar-ıh 

anler-in * 

Mef. bih. 

ı*>. biz-i 

\Sj-+ siz-i 

iij by onl'ar-ı 

^yıT anler-i. 

Mef. iteyh. 

»> biz-e 

»>* siz-e 

•Jjjl onVar-a 

•jliT anlar-e. 

Mef. &uh. 

biz-den 

siz-den 

onVar-dan 

anler-den. 

Mef. fih. 

biırde 

»>>» siz-de 

Jji onl’ar-da 

•JjbT ani er-de. 


Türkçenin, içlerinde muhtelif şahıs zamirleri bulunan hususî çalım 
(idiolismes) larından bir kaçını şurada veıiyoruz: 

J'j baha bak; (fransızcada: dis done, samimî olarak bir şey 
sorulacağı zaman); 

Jl] Bizce, zamiri erin ekli hallerindeki hu vurgulamışı şivemize uygun olmayıp vurgular, 
yine eklerdedir A.U.E. 
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_>4r. <_r_ iS+y' ^ sen-i gidi ben-i bil-mez (fransızcada: attends un 
peü, tu ne sais pas â qui tu as affaire: hele dur, ben sana 
gösteririm, — gidi kelimesi küfüriük manasını çok kay¬ 
betmiştir [1]); 

siz-e ne (ceia ne vous regarde pas; que vous importe?); 

•■0: biz-de (dans nötre pays, e bez nons); 

«J t m j m biz biz-e (par no us memes, entre nous), 

297. Şahıs zamirinin müfret gaibi, işarettik (demonstratİf) zamirler¬ 
den birinin sigasiyle iltibas eder (yani bu iki siga aynı şekilde olup bir 
birine karışır). Esasen bu şahıs zamiri, manaca zayıflamış bir işaretlik 
zamirden ibarettir (aşağı lâtincedeki «ille» kelimesinde de bu böyle idi). 
Bak, § 311 ve aşağısı. 

298. Bir zamirin mutlak (saltık) haleti, bir alemin mutlak haletinden 
(bakınız § 239 ve aşağısı) farklı olarak ancak fail haleti vazifesini görme- 
sindedir. Filhakika bir zamir, sarih meful ise daima mef. bih halelini ve. 
ve isimlik (nominal) bir mütemmim ise daima aitiik (genitif) haletini 
ahr. Bunun neticesi olarak zamirler hakkında, bir mücerret haleti vardır, 
demek yerinde olur; bu mütalea, bütün zamirlere şamildir, 

299. Cemi alâmeti - ler , şahıs zamirlerinin ancak gaibinde bulunur. 
biz ve siz kelimeleri, bu ekin yardımı olmadan da kendi kendilerine 
cemilik ifade ederler. Bununla beraber bunlar bazan mübalâğa (ampîîf 
icatİon)lı cemi için bu ekle beraber olarak ta kullanılırlar. (Muk. § 213). 

J>. biz-ler, J>- siz-lef. 

300. Şahıs zamirlerinin kullanılışı iki halde ihtiyarîdir: 

1° Şahıslık bir fiil sığasının (§ 1187) faili vazifesini gördükleri zaman; 

Mİ.: (jl) (o) hasta-dır ; 

<ı>.) (ben) aV-dı-m. 

Bu takdirde fiilin sigası, (mütekeliim, muhatap, veya gaip) şahsı gös¬ 
termeğe kâfidir. 

2° Kelâmda (kendilerine bir irca alâmeti “indice de rappel„ hizme¬ 
tini gören) mülkiyet ekiyle bulunduğu zaman: 

Mi, : f<kıL çanta-m. 

Burada şahıs, bizzat mülkiyet ekiyle gösterilmiştir. 

[1J (gidi) kelimesi, lehçemizdeki kötü (Dergi*, dcyyiis) kelimesinin lehçelerdeki bir 
başka çeşidi gibi görünüyor A.U.E. 
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İhtar. — Yukarıda gösterilen iki halde şahıs zamirinin kuliİanılmaıs, 
sadece şahsın gösterilmesinde ısrar edilmek dolayısiyledir: 

fjT (<jr) (be°n) al’dım (yani başkası değil; sadece ben); 

(yİ) ( 0 °) feasta-dır (yani başkası de£il, sadece o); 

(^) 

be > n-im çanta-m (yani başkasının değil, sadece 
benim) [I], 

301. Konuşmada şahı 9 zamirlerinin kullanışına dair mütalealar, " Mütekellimde 
bazen ı>. ben yerine >. biz kullanılır. Bu yolda kullanış daha teklifsiz ve samimî ve hazan 
da mütevazı »ayılıyor. Ekseriyetle bunun yerine kullanılan yizi. bende-niz (yanij köleniz) 
tabiri (§ 232), bugün artık ^1908 inkılâbından sonra) pek mübalağalı bir ihtiram ve saygı 
kelimesi sayılıyor. 

İstanbul kullanışında muhatap zamirleri olan sen < > siz zamirleri arasında 
İçtimaî bakımdan görülen fark ovcikinin teklifsiz vc laubali, İkincisinin saygılı ve hürmet¬ 
kar olmasındadır. Tıpkı fraıısizcanm (loi) ve (vous) mukabil şahıs zamirleri gibi.. Taşra¬ 
larda ve bilhassa köylerdeki kullanış, senli konuşmadan gnynsıni tanımaz.. Muk. Eski 
Osmanlı lehçesi için, «MENİNSKf, /«af,, II, 4 : altamen 

Gaibin zatından kendi huzurunda bahsedildiği zaman müfret yerine cemi gaip şahsı¬ 
nın kullanmasiyle daha nezaketlice ve d&ha terbiyelice davranılmış olur. 

Nihayet, bilhassa saygılı vo gönül okşar olmak istenilirse j— sız yerine ^5Crb zât-mız, 
zât-t âlbtiiz veya zât-ı âlî-leri kullanılır. 

<£jdT kendi zamiri. 

302. Şahıs zamirlerinin tekıtlisi, türkçede (ilk hecesi vurgulu-olan) 
k'e°ndî [2] kelimesine mülkiyet eklerinin ilâvesiyle yapılır. 



Müfret. 


Cemi. 


r. xr ] 


m; 

1 

I m iz l 

<S > 

k* endi- 

h ; 

jÇjuT • > k'endi- , 

niz i 


j 

si i i 

jjûr \ . 1 

I İ er i . 


303. Bütün bu ifadeler muttarit olarak insıraf ederler. Müfret gaipte 
kendi*sı yerine ekseriya kısaca cS ^ kendi denilir. 

[1] Müellif bu zamirleri hep vurgulu farzettiği için kendi diline, bn hasr-ü tahsis 
manasını verecek surette tercüme ediyor. 

Fakat bu manalardan ayrı olmak üzere, vc m ütekelliinden başkası için failin şahsı 
şüpheli katır endişesiyle, Avut şahıs zamirleri vurgusuz olarak ta yalnız tekit vc tasrih için 
kullandır. 

6e/ı aldım fiilindeki m zamiri müUkellim olduğu halde fiilden evvel bir vurgusuz 
mü tekellim zamir] olan (ben) gelmesi, sadece bu (m) yi tekit ve tasrih içindir. Diğer 
misallerde de hep böyle manalarla şahıs zamiri vurgusuz olarak ta getirilir. A.U.E, 

[2] Müellifin bahis ve kaydettiği gibi vurgu, kendi kelimesinin ilk hecesinde de¬ 
ğil, ikinci heceaindedir. A.U.E, 
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ML : *>-* t jT! (atasözü) ı7ct sıpa 

k'endi gld-er $ıt-ya (un ânon de deux ans va iui-meme â l’eau). 

Muk. nezaket cem’i için ( ıjjı-nf' kfndi-lerı) yerine ( kendi-ler) kullanılması 

NÂ'İMÂ, III, 171. 

Böylece kullanılan (lS**^ kendi) kelimesi kendilerinde gaip mülki¬ 
yet eki bulunan kelimeler gibi (bütün haletlerinde n konsonunun da katık 
misiyle ; muk. § 254) insi raf eder: 

Aitlik. . . . • 

Mef. bih ... 

Mef. ileyh . , . > kendi-n- 

Mef. anh . . „ 

Mef. fİh ... . 

MI.: k'endi-n-dcn (Sua sponle, de son propre mouvement, 

de soi-meme). 

•w 

304. ti-uı" kendi kelimesinin bu tarzda instrafı sonralıktır. Hattâ on dokuzuncu asrın 
metinlerinde bir vokalle nihayet! enen isimlerin alelade misallerine mutabık olmak üzere, 
tf-cr kendi — veya uzun müddet yazıldığı üzere j ■&' kendü “ kelimesinin şöyle bîr 
insırafı görülüyor : 

Aitlik. . . . •itişti' \ \ {n)~üh ; 

Mel. bih. . . . \ kendü - | ly)-ü ; 

Mel. ileyh. , ♦ . ' / (y)-e ; vs. 

305. Bu zamir ekseriya mutavaat (relleehj = münakis, dönüşken, yedingen) zamiri 

gibi kullanılır. 

Mİ." J*}» evfâd-ı-nı döv-mi-y-en son-u-nr/a k’cndi-ni 

döv-er (celui qui ne bat pas ses enfants, linalement se donne des 
coups â soi-meme - pour se punir de ne l'avoir pas fait). 

306. Bu takdirde k’endi kelimesi tekrarlanabilir. 

Mİ.: .. - bîçâre adam k'endi k'endi-si-n-e de-yardu. 
ki ... [1] (le pauvre homme se disait â soi-meme que...), 

O zaman ilk k’endi kelimesi sıfat olarak [2] kullanılmış olur. Bale, daha aşa¬ 

ğıda § 309- Bu mükerrer .şeklin mef. ileyhi zarf olarak ta kullanılabilir; 

k'endi k’endı-m-e ; 
k'endi k'cndi-h-e ; vs. 

U1 *y* d en evvel gelea (e) 1er daha ziyade i söylenir: di-yor. A.U.E. 

[2j 309 uncu benttekîler sıfattırlar. Fakat buradaki k'endi kelimesi, müellifin ifade¬ 
sine göre sıfat değildir. Sıfat olsa yanı başındaki diğer kendisine kelimesini tavsif etmiş 
olurdu; burada : biçare adam(ın) kendisi, kendisine diyordu ki... manasındadır. A.U.E. 
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MI. : çocük-l’ar k’endi k'endi-niz-e sandal’-daı 

çık-ma-ym’z (enfants, ne «orlcz pas de vouı-metne (sana aide) dc î; 
barque). 

307. Müfrct gaip olan kendi-ti kelimesi, alelade şahıs zamirinin müfrel 

gaibi olan j' o mau&siyle sık sık kullanılır. 

Mİ.: hitsed-er-dl ki ba kadın k’endi-si-ni Sev¬ 

me-yor. [1J (il sentait que cette fftmme tıe Vaim&it pas); 

.\ İcj 1 k’endi-si iddi a ed-iyor ki... (il pretend que ,.). 

308. j ^ kendi kelimesi izafet terkibi (rapport dannezion) nin ikinci haddi [2] 
olabilir. 

İ 

MJ. : î *-u c T' £a&flha/ kim-de? vak’a-nth Jt’erıdi-aî'/u/e (a qui la 

faute ? a l’evenemeat lui-meme). 

Bu vaziyette k’endi kelimesi bu kısaltılmış şeklîyle, mülkiyet ekini almış sayılır. 

Mİ. S J-k vies- <tj JTS i!jt> ktz-ın k’endi-ne değil, belki if/et-i-ne 

ce&âret-i-ne âfik ol’-dtım (je devina amoureur moius de Ja jetine /İlle 
elle-mcıne, que de sa chaate vertu et de son courage), 

309. kendi kelimesi sık sık sıfat olarak ta kullanılır; o zaman 
kendisinde mülkiyet eki bulunan bir isimden evvel gelir, ve bunun gös¬ 
terdiği manayı takviye (tekit) eder, 

• m 

MI.; (•■>' dt-uf k'endi ev-im (ma propre maison) ; 

<Uı İtendi el-i-ile (de sa propre main). 

♦ 

310. Bazatı halk dilinde tfXf k’endi kelimesi, küçültme eki olan .*>*- - cik (Bak. 
§ 509) katılarak ta kullanılır ki, bu - cik şefkat manasında olur ; 

Mİ. : dS. k’endi-ciğ-i bunu söylemdi (il Ta dit 1 uî meme, le eher hommo)[3) 

fİJ sev-me-yor kelimesindeki ma nin e si de y den evvel /söyleniri sev-mi-yor. 

A.U.E. 

[2J Müellifin ikinci had dediği, (nuızaf) tır. A U.E. 

{3J Bizce bunda müellifin dediği gibi şefkat manası değil, küçültme (tasgir) yoliyle 
(tahdit ve hasretme) manası vardır; ve - cik bunda (sırf, münhasıran) manasım vermektedir: 
kendicîği = (sırf, münhasıran kendisi). Muk. sevdiceğtm == (münhasıran sevdiğim); bildi- 
ceğin (münhasıran bildiğin) gibi ki gor-dük , bil-dik suretinde fiilden türeme kelimelere 
(meselâ gü/ıcfüz-ün, kış-tn gibi kelimelerde görülen) zaman ve haiiyet eki •in katılmakla 
olur; yine meselâ bı°ndiğ-in suretinde ve (binerek) manasında hafiye bağlaç (gerondif) lan 
kullanılacakken, bunun yerine bu defa - cek ekinin katllmasiylo bin-dik te kî k düşürülerek 
yapılan bin°di-ceğ-in sigaşı eski Rumeli lehçesinde kullanılmakta jdt ki, buradaki - cek te 
(Kasır vc tahdid) c yakın (Kele bîr kere, tühsîsen) gibi manalar vermektedir: 

yarm kara vapar-un-a bin^di-ceğ-in hele bir kere şimendifere bindiğim zaman); 

yilz-ün-e bak°drcntf-tn; («birkerecik, tuhsisen, hele» yüzüne baktığım Zaman); 

-şura-dan şöyle sap°(ı- cağ-ın gid-er-iz ; (=* şuradan şöyle «birko re, tahsis en» saptı¬ 
ğımız zaman) gideriz. Sabır-ü sebat, 2 nci perde—- Abdülhak Hâmil.. A.U.E. 
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İHTAR 1. — Eski Osmanlı lehçesinde kendi zamiri [1] gendi suretinde söylenirdi» 
Bunun haklctnda Muk. VlGUİER S. 53. Osmanljcanın en eski metinlerinde şöyle karıntı 
{crase) larda görülür, fjjJ.if" g'endözüm, g'e’ndozün v*. p ki k’endim, k'endin va, nin ma- 
nadaşlar (müteradif) ıdır; vc şöyle teşekkül etmiştir: 

g'endi öz + mülkiyet eki. 

0£ kelimesi (Muk. § 243» ihtar 2) Osmanlıcanin İdendi kelimesindeki aynı mana ile 
şark türkçesinde hâlâ kullanılmaktadır. Muk. Uygurcada buna benzer bir karıntı (crase) 
ât'öz-ttn ( f J^), Muk. Uranha lehçesinde pot, Kaç. lehçesinde pos, Alt. lehçesinde poy 
(Osmanlıca boy) boy, vücut. 

İHTAR 2. <“ k'endihliy-inden ifadesi, (kendi teşcbbüsiyle = de sa propre 

initiative) manası udadır. (Muk. § 528). 

II. İŞAKETLİK (denıoııstraıif) ZAMİRLER. 

(İşaret zamirleri). 

311. Umumî olarak kullanılan işaret zamiri, y. bu kelimesidir. 

Çok veya az uzak şeyleri işaret etmekte bir fark gözetmek isteni¬ 
lirse şöyle kullanılır: 

[1] ötedenberi türkçe gramerlerde şahıs zamiri olarak gösterilen bu kelime, bizce 
hakikatte bir şahıs zamiri olarak mevzu değildir. D. L. T. II, 25. 157, istikamet almak, 
ve doğru olmak, ve bu manadan aşarak halis, öz olmak (bak,) dergi : koni — doğru, muhlis, 
samimî) manasındaki kön-mek mastarının ( gör-dük, hil-dik) sığaları suretinde bir kön-dük 
( = müstakim olan, halis, muhlis, öz olan ) sıfatı olacak ki, lehçemizdeki k'endi kelimesi 
İşte bundan, vokal değişimi vc sonundaki k konsonunun düşümiyle doğmuş görünüyor , 

Fakat lehçemizde kendi kelimesinin sıfat halinde kullanılması mahdutlanmış, ve ancak 
sıfat terkibi halinde iken mcvsuflari izafet zamiri ekiyle bulunanlara münhasır kalmıştır. 

kendi iş - im, - in, - t, - imiz, - iniz , -leri. 

gibi ki, bana, sana, ona vs. ye ait doğrudan doğruya olan, halis muhlis, öz olan 
İŞ demektir. Mevsufu hazif ve takdir edilen her sıfat gibi hu kelime de, (zat, şahıs, nefs, 
öz) isimleri yerinde kullanılarak izafet zamiri ekleriyle beraber bulunur : 

kendi-m, - in, -si, -miz, - niz, • leri. 

gibi ki, mütekellime (bana, bize), muhataba (sana, sizt), gaibe (ona, onlara) ait zat (şahs, 
ıı»fs, öz) demek olur. 

işte ilkin (doğrudan doğruya olan), sonral&rj (halis muhlİ9 olan, asıl olan, «zat») 
manasındaki bu kelime, en sonra sadece (zat, şahıs, nefs) manası yediyledir ki, yalnız 
bu şekilleriyle lehçemizde zamir gibi kullanılmaktadır. 

Eski lehçelerde (kendüziim, kendiizün, kendüzü) vs. suretlerinde kullanılanlar ise: 
kendi öz-üm, - ün, -ü vs. suretlerindeki sıfat terkiplerinin mcvsuflan yine izafet zamir¬ 
leriyle beraber olanlarından ibarettir ki bunlar, karıntı (crase) ye uğrayarak bir kelime 
gibi yazılıp söylenmiştir. Bunların anısında gaibe izafet ekiyle gorıîncn ktndi-ozi — kentfözi 
terkibini başka bir teşekkül yoliyle vücude gelen kendi si sözünün menşei saymak doğru 
değildir. A.U.E. 
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y % bu , yakın şeyleri işaret etmekte; 

^$ u [l] l uzak şeyleri işaret etmekte. 

Jİ o ) 

y - şu ve jl o arasındaki farka gelince; şu kelimesi, uzak fakat 

yine göz erimi dahilinde olan şeyleri, halbuki jl o kelimesi işaretle gös- 
terilemiyecek olan şeyleri ifade eder. 

f şu bu, bilinmedik ve mühim s en m edik her şey (kimse, şahıs) 
hakkında kullanılır. 

İHTAR. — Basan, jVj' öte.ki kelimesi-de-ibaret kavramiyle kullanılır ki, bu kelime 
(ötedeki, uzaktaki) manasında olup şu ve jt o mm müradifi olarak) uzak şeyleri ifade 
etmekte kullanılır. Mıtk. S. 906 ve 907. ^Vjl ot e-ki kclİnıcsı, manaca «Jo*. beri-ki ( = be- 
r i-de-ki, beri taraftaki) kelimesinin zıddıdır. Birleşik lTCj' ate-ki beri-kl zamirleri 

„■*. j- 1 SU bu (Bak. yukarıya) (ahiriyle aynı maundadır, 

Uzaklaşık şeylerin gösterilmesi, pek tabiî bir mana yayılması (tamim) île, muhtelif 
şeylerin gösterilmesi mnansına çevrilir (Bak, § 343, ihtar), 

İŞARET ZAMİRLERİNİN İNSİ RAFI. 

312. İşaret zamirleri, ^ o zamiri gibi yani bir zamirlik n alarak 
(Bak. yukarıda § 295 ve 296) insıraflanır: 

1. Müc. ... y bu } s** şu t ; 

2. Aitlik. ... &y. bunun ; dily^ şunun ; 

3. Mef. bih. . . . bunu ; <jy^ şunu ; 

4. Mef. ileyh. ... Vy t buna ; ^y~ şuna ; 

5. Mef. anh. . . , bundan; ü-^y^ şundan; 

6 . Mef. fih . . . •■* 0 ’. bunda ; şunda » 

bunlar (celles-ci, ceux-ci) ve J^y^ şunTar (celles-lâ, ceux-îâ) 
zamirleri muttarit olarak insıraflanırlar. 

m jA şu kelimesindeki ş nin m a □ alık (sem antique) mahiyeti hakkında Bak. 1041 inci 
bendin ihtarına. J. D. 

(2J Fransızcada bunların karşılıkları aırasiylc şöyledirî 

(hu) fularda i 1. cctıd-ci, ccllc-ci, ceci, cc, c'; 2. de celui-ci, do celle-ci, de ceci, de 
3. celui-ci, celle-ci, ceci; 4. â celui-ci, â celle-ci, a ceci, «y» ; 5. de celuî*ci, de celle-ci, de 
ceci, «eıı»; 6. en (dans, clıez) celui-ci, en (dans, ehez) celle-ci, en (dans, clıez) ceci, <£y>. 

(şu) lalarda : bunlar da tbtı) Kıların aynıdır! yalnız fransızca (cı)lî olanlarının yerine 
(fa) getirilmeli. 

o, işaret zamiri olarak kullanıldığı zaman frausızcada şu zamirine karşılık olan aynı 
kelimelerle ifade edilir. J. D. 
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İHTAR. — işaret zamirleri mülkiyet zamirlerini almağa müsait değildirler. 

Bununla beraber y şa bu suretindeki ifade, haber (predicat) i j 'j var kelimesi 

olan isim cümlelerinin gaibinde mülkiyet zamirini alır: 

* 

j'j ıs-'S. iS'y 1 2 3 ftt-stı bu-zu var (il a toutes sorte de choses) [1], 

313. Tiirkçedc (fransızcada olduğu gibi) ijaret zamiri, şunlara ait olabilir. 

a. Canlı bir mefhuma : 

Mİ . : <31 <iL‘y banan Vakırdısı-na bak-ma (ne regardc pas «ne fais pas 

attention» aux parolea de eelui-ci, de celle-ci «de cette homtne, de cette 
fenıme». 

b. Cansız bir mefhuma ; 

Mİ.: jji jjî j' bu Ifirtk'dır (celubei «ceci» est casse); 

J.i'- lüt'yi- şunah reng-i daha koyu (la couleur de celui-ci «de cclâ» 

est plus foncce (fransızcada bazan miizekker bazen miîcnnes zamirlerle, 
bazaıı en, y, ça, ccla, ecel gibi bitaraf zamirlerle). 

C. Ortakladık bir mefhuma veya bir lıükmc : 

Mİ. • j-OU* S. bu kolay-dır (c’est facile adc faire telle ou telle chose»); 

lî-üS"öy»- y o 6cma çok fo(h)af g‘el-di (cela m'a paru tres dr&Je «ce. 
qu'un tel a I ait ou dit») ; 

-cay ut'y fcuntm jark-ı-na var-ama-dım (je n’aî pu le comprcndre). 

314. Müphem (indefini) manalı işaret zamirlerine dair mülâhazalar [2J. — Ban¬ 
lar umumiyetle müfret haletinde kalmakla beraber bazan cemi alâmetini alabilirler. . 

Mİ.; öl vk* hele şunVar-a bak (voyez-moi ça, un peu !). 

315. Bunların yerine burası, şara-sı, ora-sı (Muk. § 384 ve 

392) ifadeleri kullanılabilir. 

Mİ. t *«ı 6uro-rt mctjdan-da (c’est cvidcııl) ; 

[3] şura-sı-nt unut-ma-malı ki (il nc faut pas oublier (ceci) 

quc..,); 

-v^jl orası öyle (c’est vrai; c’est ainsi) ; 

orası-nı kim bilir? (qui le salt). 

[1] Yalnız bu gaip şekli değil, mütekellinı ve muhatap şekilleri de kullandır: şu-m 
var, bu-m var, ju-5 var; bu-n var, şu-muz var; bu-muz var; şu-nuz var, bu-nuz var; ştı-su 
var, bu-su var; şun-larl var, bun-ları var, dedim; inanmadılar. A.U.E. " 

[2] (şu bu) mücerret ve insıraflı halleriyle, işaret zamiri olmaktan çıkarak müphem 
zamirler rolünde de bulunurlar: sen şunun bunun (müphem kimselerin) dediğine bakma. 
Çarşıdan şunu bunu (müphem şeyler, öteberi) aldım. 

Şu halde gerek müfret İllerini, gerek camililerini müphem zamirler bahsine bırakmak 
daha İyi olur gibi görünüyor. Burada öteki beriki tabirlerini de unutmamalı A.U.E. 

[3] Bu misalde olduğu üzere, bağlantılı (vaslî, relatif) bir cümlenin mercii olarak 
ekseriya kullanılan şurası kelimesidir. J.D. 






1S.İOİ1Vİ 


Bu tabirler, 6u, şu, o zamirlerinden daha manidardır: i? (mesele, hal) in bu (şu, o) 
noktası (tarafı) manalarını verirler: 

MI. î -o*.' bura-l ar-tnı eyi-ce ani a-t-mol' t (it fa ut bîen expliqucr tous 

cos pomltt pnrliculîcra), 

316. Müphem morali bir işaret zamirinin şu iki Vaziyette kullanılması, gaip zami¬ 
rinin t/ibt olduğu şartlardaki gibi ihtiyarî olabilir (Muk. $ 30ü ve 301). 

1° (Cnîp İmlinde) şnlım ııignlı (n forma pernonuellc) bir Jülhı faili olduğu zaman (Muk. 
8 11117). 

Mİ. î jiC-i- (y.) (An) hnstn-dır (il est nıalade) ; 

{>;) (iu) kırık-dir (c’eat casse) ; 

U) (Au) kolaydır (c’est facite) ; 

ıi4ı_ Ki (ji) o baha pek tohaf g’el-di (c ela) m'a poru tres dröle), 

317. — 2° (kendisine irca <merci» alâmeti «indice de rappel» hİzmetizi gören) bir 
mülkiyet ekiyle beraber olduğu zaman: 

MI .! «Jl (ol»>.) bitinin İakırdı-st-na bek~ma (ne regarde pna cne fais pna 

attention» a ses paroles) t 

j> m y* Ui {%il/ji) (şunun) reng*i daha koyu (la couleur en est plus fonca) ; 
fjbolj S Aunun fark-ı-na «err-ama-t/ım (je n'ai pu le comprendre). 

Bunun hakkında Bak. müphem irca alâmeti § 234. 

318. § 316 da kaydedil en misallerde görüldüğü üzere, fransızcanın bitaraf işaret 
zamirleri kullandığı yerlerde türkçe ekseriya bir şey koymuyor. 

Bu şundan ileri geliyor ki, tiirkçede şahıs zamirinin gaibiyle işaret zamirleri sarih bir 
surette ayırt edilmiş olmadığından, şahıs zamirlerinde olduğu gibi bu işaret zamirleri ba- 
zan ifadeye alınmaktan muaf tutuluyor. [1]. 

[lj Tiirkçede şahıs zamirleri (ben, sen) arasındaki gaip şahış zamiri o ve işaret 
zamirleri (bu, şu) arasındaki uzağı göstermeğe mahsus işaret zamiri o, söyleniş bakı¬ 
mından aynı, kullanış bakımından ayrıdır. Gaip şahıs zamiri hem göze görünmîyeni, 
hem de göze hiç görünmiyecek kadar olması yüzünden uzak sayıları ve işaret cdilcmiycni 
bildirir; gaip işaret zamiri ise, göze görünmekten çıkmayacak bir uzaklıkta olanı işaret 
ederek bildirir. 

Birincisi işaret edilmesi mümkün olmadığı için gaip şahıs (maddî veya mauevı bir 
varlık) yerine kullanılır şahıs zamiridir: 

Kendisinden bahsedilen bir adanı (meselâ Ahmet), bir hayvan (meselâ bir balık), bir'' 
şey (meselâ bir yemek), bir manevî varlık (meselâ kibir) için ; (onu sevmem) dediğim 
zaman, o kelimesi (Ahmed, balık, yemek, kibir) varlıklarının yerini tuttuğu için bir şahıs 
zamiri, ve bu şahıslar gözle görülmez veya uzak oldukları için gaiptir. 

İkincisi göz erimine dahil bîr uzaklıkta gaip gibi görünen (maddî bîr Varlık) i mu¬ 
hataba işaretle göstermek içîıı kullanılır işaret zamiridir: 

Gözle görülebilecek bir uzaklıkla bîr (insan, bir bayvnu, bir tepe) gaip gibi görün¬ 
mekle beraber seçilecek bir halde ise, karştmdakinin dikkatini çekip bunları İşaret ederek 
göstermek için : (onu görüyorsun yn) dediğim zaman: o kelimesi, (insan, hayvan, tepe) 
varlıklarının yerinde kullanılmış bir ferlime olduğu için bir şahıs zamiri, ve bu şahıslar 
uzak olmakla beraber gözle görüleceğine göre işaret edildiği için işaret edilebilir şahıs 
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Bilâkis fransızcada işaret zamirleri kullanışta muhafaza edilir ; esasen butum yerine 
konulmak lâzım gelse ancak zatiyeti epeyce belli olan şahıslar veya şeyler için şahıs zamiri 
getirilebilir ; (il est maİBCİe <; celuî-ci est mAİadc ; prends co crayon, it est mcİileur.) 

Fakiıt modern fıatısızcada «u ifadelerde olduğu üzere daha müphem şeylerde veya 
tasdik hükümleri hakkında böylesi olamıyor r (c’cst facile ; çela ma paru drole ; la 
coulcur cn est plus foticce). 






zamiri olur ki, artık böylesinc şahıs zmnîri demeyiz de, doğrudan doğruya işaret zamiri 
deriz. 

Demek ki, bunların her ikisi de esasen gaip ve uzak bir varlığı bildiren bir şahıs za¬ 
miridir. Şu fark ile ki birisi hakikaten gözle görülmiyecek surette vc uzaktadır. Bunu 
işaretle göstermek mümkün değildir. Buna goip şahıs zamiri deriz. Biri de nekadar uzak¬ 
ta olsa gözle görülebilecek olduğu için işaretle gösterdiğimiz gaip şahıs zamiridir fci, 
araya işaret fikri de girdiği için bu türlüsüne (gaip şahıs zamiri) demeyiip ayırır ve uzağa 
işaret zamiri deriz. 

{ bu, şn ) kelimeleri de aynı vaziyette gaip şahıs zamirleridir ki, işaret fikriyle 
beraber oldukları zaman çok veyn nz ynkınn intihana işaret zamiri adını alırlar. 

bunu, şunu (bu adamı, şu adamı muhataba işaret ederek) çağır; bunu, şunu (bu 
hayvanı şu hayvanı muhataba işaret ederek) kov, gitsin; bunu, şunu (bu yemeği, şu ye¬ 
meği muhataba işaret ederek) sevmiyorum; vs. (Bu maddî varlıklar dışındaki manevî var¬ 
lıklar işaretle gösteril e miyeceği için «bu, şu», öylelerinde işaret diye kullanılmaz,) 

Buna mukabil manevî varlıklar için (bu, şu) kelimeleri işaretsiz alelade gaip zamiri 
olur ki, az çok yakınlık fikri de bildirirler: 

Kıskançlık fena bir şey} (bunu, şunu) herkes bilir de yine bazan kendisini kap¬ 
tıranlar olur. 

(bunu, şunu) kelimeleri (kıskançlık veya şey) kelimesinin yeriui iştretsiz olarak tutan 
alelade gaip şahıs zamirleridir. Böyleleriuin mercii cümlede meselâ şey gibi sarih olarak 
söylenmiş olmaz da, geçen bir cümleden çıkarılan hüküm merci vazifesini görebilir: 

Türkler fedakâr, kahraman bir millettir. Bunu, (veya şunu ynni evelki cümlenin hükmü¬ 
nü) herkes bilir,.; kederimin artması için sevinmek isterim, bunu evelki cümlenin hük¬ 
münü) kimselere anlatamam (Abdülhak Hâmit). 

Buraya kadar bütün sergilediğimiz mütalaalar gramerlerin (bu, ştı, o) kelimelerini 
ayrıca zamir saydıklariııa göredir. Yoksa fikrimizce bu kelimeler zatıuda zamir değil, 
İşaret isimleri (işaretle tarif: harfi tarif) dir ki, terkiple nahvî sıfat rolündedir. 

Mevsuflariylc beraber sıfat terkibi halinde kullanıldıkları zaman biz bunlora işaret 
sıfatı diyoruz: (bıı, şu, o) adam (veya balık, voya yemek, veya fikir) sıfat terkiplerinde 
(bu, şu. o), nahvî sıfat (adjetif determjnatif) rolündedir, (gerek işaret fikriyle beraber olsun, 
gerek olmasın). 

Fakat umumiyetle her sıfat için kabul edilen bir cihet vardır ki, o da mevsufları 
hazif ve takdir edildikleri zaman bunlar mevsufları yetine geçerek onlar gibi isim vaziye¬ 
tinde kullanılırlar-. 

(Yeşil renk) j severim = (yeşil) i severim; (çalışan insan) a diyecek yok = (çalışan) a 
diyecek yok. vs. 

Şimdi bu MfııLİarm mevsufları gidip te kendileri mevsufları olon isimler yeriode 
kullandıkları ve mevsuflarinı hatırlattıkları için bunlara uaçul zamir demiyorsak, [bu, şu, 
o (ndam)j .ııfnt terkiplerinden mevsufları olun (adam) sözünü kaldırmakla bu işaret Sıfat¬ 
larının (adam) mefhumunu hatırlatmasından dolayı kendilerine zamir tabirini vermememiz 
lâzımdı. 
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IH. MÜPHEM ZAMtRLER. 

A. İNSIRAFLI (declinable) MÜPHEM ZAMİRLER. 


319. tnaıraflı müphep (indefeni) zamirler şunlardır: 

î f-f' k{ m? (quı?); 

S V «e ? (quoi ?). 

Daha «akı kay sorguluk (interrogatif) unun (Bak. § 1062, ihtar 2) yetini tutmuş gö¬ 
rünen ne kelimesinin de îlkin hiçte sorguluk manası yoktu; bu kelime daha eskiden nenğ 
kelimesi yerîndedir: nârğ btlmâz lar — (bir) şey bilmezler (üigurica, İl, S. 4, I, 2, Muk. 
Aym eser I, S, 12). Bu kavramın kalıntıları, eski Osmanlicadaki ne kelimesinde yaşar 
görünüyor: 

Jj' ı $J& *J»)- her ktm etjde ianğrı ne- 

nünğ üzerinde dar ya nede dür ya nenüoğ yamnda dar ol’ kâfirdür 
(Quiconque rlira qııe Dieu est sur que1que chose, ou dans une chose ou 
n colc d’une chose, pnrlera coınıııo un iulîdele). Bibi, ıınt, yozundan, 
A. f, t. 87, yaprak V° 13). Aynı ibare Tezkere-i Evliya, S. 17, I-, 13 ve aşağısında 
şöyle tercüme edilmiştir; 


Bu nıiitalcamız gaibe mahsus olaıak kullanılan gerek işaretsiı şahıs zamirleri, gerek 
İşaret zamirleri (ki bunlar da şahıs zamirleridir ) olan (bu şu, o) uua bu her iki rolde 
bulunanlarına da şamildir. 

Yani zamir diye saydıklarımız, esasen mevsuflan hazfedilmeklo beraber takdir edile¬ 
rek yalnız başına İsim gibi kullanılanlardır ki, bu mevsufu zikrederek daima yanına verip 
tekrar sıfat terkibi haline koyabiliriz; ve o zaman bunlar zamirlikten çıkıp iş* ret sıfatı 
olurlar; 

Bu (hareket) doğru değil.. Bunu (bu hareketi) yapmayınız, vs. 

Şu halde müellifin «bu şundan ileri geliyor ki, türkçede şahıs zamirinin gaibiyle işaret 
Zamirleri sarili bir surette aylrd edilmiş olmadığından, şahı! zamirlerinde olduğu gibi 
bu işaret zamirleri bazan ifadeye alınmaktan muaf tutuluyor» hükmünü biz doğru bulmu¬ 
yoruz. 

Bir kere şahıs zamirlerinin iürkçede ifadeye pek nadjr olarak alındığı doğrudur. 
Bu, türkçeııin bazit ve takdirli (eliptiquç) yapısı iktizasındandır: (Kaıtal yırtıcı bir kuş¬ 
tur, havalarda uçar, süzülür, şikârını gözler ve sonra büyük bir hızla üzerine çullauır) 
cümlelerinde kartal failinin bulunduğu cümleden sonra artık onun yerini tutacak - bir gaip 
zamirine türkçe lüzum göstermez; çünkü fiillerin gaip şeklî o zamirleri gizlemektedir. 

Fakat faransızcada birinci cümleden sonraki ciimleDİn fiili ekseriyetle bir gaip zamiri 

ister; 


L’afgle est un oıseau carnassıer; (il) s’envole et (il) plane dans les aiVs, (il) guette 
sa proie et puis (il) fond sur elle avec une grande vitesse. 

Görülüyor ki, işaret zamiri rolünde veya tekit kastiyle olmadığı zamanlarda bu zamir¬ 
lere türkçe de lüzum yoktur, işaret zamirlerinin bazan İfadeye alınmamasına gelince, bunlar 
bu rolde daima ifadeye alınmaktadır. Şu halde gaip şahıs zamiriyle işaret zamirinin 
türkçede ayırdcdîtmcdiği doğru olmadıktan başka, işaret zamirleri gibi gaip şahıs zamirle¬ 
rinin de bazım ifadeye alınmadığı cihetinin bu yüzden ileri geldiği de fikriıtıizcc yerinde 
görülmüyor. A.U.E. 
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ârfcim ayıtsa kim tanğrı tu ula yo kart ya kay t ya falan yârda tarfurjya ayıtsa 
kim tanğrı ta'ölâ falan nömâ-iin iurur tisâ kafir bolur . 

(şey) monadı, esasen (herhangi bir şey) manasındaki (na-f mü muadili olan) nûmâ keli" 
meşinde muhafaza edilmiştir (Bak. § 423). niirsa ve namörsa (§ 1227, ihtar 2) nin mü- 
radifi olan bu kelime Tezkere-i Evliya da sık sık geçer: öç nöma-m yok-tar = ey» bir 
şeyim yoktur (S, 76, I, 2), vs, Sorguluk kıymetini kaybedince yeniden bir nd alması mum- 
kundii: nâ nama kaltürtt/nğ = ne (gibi) şey getirdin?, aynı eser S. 78, I. 12). Eski Os* 
moülıcada da böyle idi : Bak. § 1017, sondan bir evelki misal. 


kimse (personne) menfi cümlede. (Eski şekli kimesne) 

kimse kelimesi ki m-ise, kimse demektir (Muk. 1227). 

kimse (quelqu f un) kelimesinin eskimsek (archai‘que) manasına dair misal • 

Vjl (jylly 5 ) (6u altun) kİmse-den düşmüş ol’-a qul- 

qa’un aura perdıı "cette piece d’or„). (Bibi. Nat., yazmalar, 
A.F.T 87, yaprak 22). 


Mİ.: Y .7 ı kim bu? veya O 1 kim-dir o (qui estee?); 

^ — -f o— sen kim-sih (qui cst*tu?); 

* JİJ < ne var ne yok ? (quoİ de neuf?); 
kimse yok (il n’y a personne); 

ki-mi sor uyorsun (qui demandes-tu ?)' 
o Uyl t bu k im-ih oğV'u (de qui est-ce le füs ?); 
ı£-*bıj ** ne-ye karar ver-il-di (qu’est-ce qui a ele decide?). 

İHTAR. — Sıfat olarak ta kullanılan d ne kelimesi (Muk, § 338), bazan yazıda 
(bir takım zarfhk tabirlerde) kendinden evelki kelimeye bitişir: nekadar (combieu), 

nevalçit (quand). 

Bazaıı (ne nin iııefııUinilcyhİDdc) o* nc-yc yerine. Sj* niye yazılır. 

Kullanışın tayin eltimi bir takım hallerde nenin vokali, kcndjuden sonraki kelimenin 
başlama harfi vokal olduğu zaman, huzfc (ctîsion) uğrar- J-»U nasıl (comment), (J->I *+• ■*' 
ne-asıl yerine): bjf: niçân (pourquoi), + < ne + içtin yerine); «3>‘ nol’a (eski¬ 
dir; plût â Dieu quc..., si...), {•«İA + i)’ nt+ oVa yerine); neyle-mek (n’avoir que 

faire de qulque chose), + d ne + eyle-mek yerine.) 

MI • Ser—c,yV <iJ-> <» f- kara-ya sabun deli-ye öyut neyle-sin ? (Ata sözü). 

(<que voulez-vous» que fasse le savon au Degre et le conseil su fou ?)•, 
JiiSjS U* JjYjI akıl'-Vı evlâd-m varsa 

mal'-ı ntyle-r-si7ı> ak/l -sız evlad-ıh var-sa ma/'-ı ncyle-r-sih?] (Ata 
sözü ). (ri tu as des enfants sages, â quoi bon garder ta fortune? 
<tils sauroiıt bieu la regogner» [2J si tıı as des enfants insenses, â qupi 
bon garder ta fortune/ «il Ja dissiperont»), 

[lj (her kim dese ki tanrı ta'âlâ yokan(da) ya aşağı(du) ya falan yerdedir ya 
dese [ki) tanrı ta’âilft falan şeydendir dişe kâfir olur — A.U.E,) 

[2] Bizce bunun izahı böyle do olabilir; Akıllı evlâdın varsa inalı neylersin (ki o 
sana eu iyi maldır) nıauasındadır, A.U.E. 


Li linçe gramer 
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JLV tçader böyle imiş neyüpa-l'tm (Cevdet paşa tarihi, II, 143) 

ne nın vokali söylenişte kaldırılmadan. *= (e’tst la destinee, qu'y 
pouvons - tıona). 

Muk. ne istemek maştan yerinde «tUZ-i niste-mek : 

jLJ . 34 ^.•* cuhtıd mescid de niete-r? (qua vient faire «que eherehe, que 
desîre» ce juif [1] dans le mosquee) (Bibi. Nat. A.f.t, 87, yaprak 44; 
Bnk. g 1390 sondan bir evelki misalde : Cjo'jJU* => neydugin .* *• 

ne idügin yerinde). 

Muk. nât-mek (quc faire ?) mastarı: 

~/»{J 

anı nâtgu kârale (na at-gâ yerinde; Muk. §. 1343, 2° (Que doit*on 

luî faire ?). 

Muk. nap-mak, mî yap-mak yerinde (kırım lehçesi)’, 
napayim (que ferai-je?). 

sar> manda napaysm (manda — bunda i burada ) (que fais-tu ici ?) (Radioff. 
.. . Prob., VII, s. -2. \i 14 vs. 15, I. 15 aşağıda).. 

Maraş’tn neylemek yerine neynemek [2] denir '• 

aç karın katığı neyner uykusuz baş yastığı neyner (û ventre affnme nul 
besoin <lc condiment, â tete qui n* a aoınnıei] nul besoin dareilter). 

320. Esas itibariyle bu 2 amirler mufret olarak kalır. Bununla beraber mübalâğa 
veya nezaket manalı olarak ceıui haliyle de kutlanılırlar (Muk. § 212). 

Mİ. î J-rf kimiler g'el-di ? (qui est venu ?); 

kim-ter-i gör-dü-nüz ? (qui avez- vous vu ?); 

r*r m-ler çek-dim (j’en ai vu de toutes eouieursl, que n’ai-je poînt 
endurc); 

3/». J<—-T' kimse-ler yok (il n'y a persenn'*). [3] 

321. Ayni zamirlerle beraber olan mülkiyet zamiri, ancak bir takım basma kalıp 

İfadelerde bulunur: * 

jh f—f' Arnı-ını t<ıw (sur qui puis-je comptcı ? qu\'>i-je? ); 

jly .ık' ae-Fi «ir (qu’cst*cc qui t’nrrive? qu‘nst-tu?); 

İÎ7i*c*m yok (je suis tout scul, je n’aî personne); 
f <S ûy* <$.»31 Haşan Efendi $iz~m ne niz dir (conııreat Haşan Efendi 
est votre pnrent?); 

^-m’ 3^iç-j'. ba çocuk kim-iJi nesi? (â quj est cet enfant?) [4]; 

<£\k jl lUi'V /, bir adam-ui ne~nin ne-si ol -dağ-ıı-nu 

bil-me-den dost tut- ma (avant de savoir qui est un (tel) homme, ne 
(le) prends pas pour ami). 

(1 j"cuJıııd = çıfıt - A.U.E 

[2] y detı sonra gelen / nitı, n ile de demişim yaptığı görülüyor. A.U.E. 

|3J Bunlar’arasımla iik iki misaldeki cemi, alelade mnnuda olup, bunlarda mübalâğa 
veya nezaket manası yoktur. A.U.E. 

[4] Frans'îca verilen kurjilık, tüıkçcmizdc ancak «bu çocuk kimindir» cümlesine muadil 
olıır. Halbuki (bu çocuk kimin nesi) tnbirî, «bu çocuk hangi kimseye ne cihetten mensup- 
tuı» dernek olup bu ımnflupUıktn oğul olmak ta duhil, omca, dayı, lıaln, loyzc oğlu, vs. 
gîb) başka akrabalıklar olabileceği gibi, hizmetçi, uşak, vs. gibi bir kimseye ilışkinliği 
olmak fikri de bulunmak yüzünden bunun daha umumî bir manası vardır. A.U.E. 
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fj* ne-m~e lâzım {g'erek) - (que m'im porte) ; (£/*) r jİ «îV ne-n-e 
lâzım (g'erek) (que t'importe), vs. [1]. 

Şu cümle, bu ifadenin menşeini daha vazıh bir surette gösterir • 

* ** ^Jjr* pes Mahammed-den tahra dir-lik ıiz~un 

ne iş'ühâz-z g’erek\ (<donc,> que vous importe )a vie, apre» da 
mort du Prophete» Muhammed. (1426 yılı yazmaları, yap. 197 V°). 
ur“** ne-ji-n< ror-nyor-sa/îtız (que d e m an d cz-vous ?). [2). 

Buradaki mülkiyet zamiri müphem bîr irca alametidir (§ 234). 

İHTAR. — Zarf (ulamaç, adverhe) olarak (§ 449) ve sıfat olarak (§ 335) kullanıldı¬ 
ğını göreceğimiz hiç kelimesi hazan hiç bir şey (rîen) n.anasım bildirir. 

a 

B. İNSÎRAFSIZ ^ hep KELİMESİ 

322. İnsırafsız ^ hep [3] (tout, tous) kelimesi ekseriya bir zamir 
mahiyetindedir, bütün § 345 kelimesinin böyle kullanışı daha nadirdir). 

[1] ne keiimisi izafet zamirlerini alarak; 

ne-m, - «, - si, - mız, - «ir, - leri, 
surelinde kullanıldığı gibi, sığınık bir (y) île hazan : 

ney-ı/ıt, • iri, - j, - imiz , * his, - leri 
suretinde kullanıldığı da görülüyor. 

[2] Fransızca verilen karşılık, türleçemizde ancak «ne, neyi soruyorsunuz) cümlesine 
muadil olur. Halbuki (nesini soruyorsunuz) tabiri, (maddi, manevî herhangi bîr varlıktan 

, birine ait olanlardan hangisini soruyorsuz) demektir ki, o karşılık bu türkçenin ifade et¬ 
mek istediğini t anı a mi yi c tutmuyor. 

Bu insıraffj müphem zamiri.-r arasında bizce Şunlar da gösterilmeliydi: şu bu, öte 
-beri , öteki beıiki, 

şu bu işaret fikrinden ayrılarak alelade müphem bir zamir gibi kullanılır : ben şunu 
bunu bilmem; şuna buna bakma; şuadrn bundan konuştuk; çarşıdan şunu bunu aldım; 
şunun bunun dediğine bakma, vs, 

öte beri mekân fikrinden ayrılarak alelade müphem bir zamir gibi kullanılır. Çarşı¬ 
dan öteberi aldım; eebîuc öteberi sıkıştırır, vs. 

öteki beriki uzak yakın bir mekâna ait olan kimseler fikrinden ayrılarak alelade 
müphem bir zamir gibi kullanılır: ötekine berikine sataşır; ötekinin berikinin işine karış¬ 
ma, vs. A.U.E. 

[3] öu kelime eski türkçedeki kop kelimesinin lürlcçcmizdeki şeklidir? D.L.T,, I., 268, 
419, mübalâğa ve tekit edatı ; oğul’ kop bedüdi = çocuk çok büyüdü. Bunun hafif şekli kâp 
te yine çok, sık manasınadır: kop sogütka kuş Içonar — çok, sik (yapraklı) söğüde kuş 
konar; neng kop bol'up — servet çok olunca... 

Görülüyor ki, bu kelime eskiden de olduğu gibi sıfat olup, zaıf manasiyle de kullanılı¬ 
yor. Fakat zamirle İlişiği yoktur: Müellifin hep dünyayı dol'aştı misali, (hep, dünyayı 
dolaştı = dünyayı hep dolaştı) yerinde olup zarftır; dünya kelimesinden evvel bulunuşu, 
otıu bu kelimenin sıfatı gibi gösteriyor ise de, edaima> maeasıiıdadır. Zarf ile fiil arasın¬ 
da îsîm bulunması yalnız bu misale dc münhasır değildir. (Hep, beni görüyorsun — münha¬ 
sıran bçjii görüyorsun) demektir ki, (beni hep görüyorsun) yerimle de olur. Sıfat olarak 
kullanıldığı yerlerde var, fakat o zaman (bütün ve münhasıran) manasındadır: hep (bütiin, 
münhasıran) »cnin için çalışıyor du; hep, stniu için çalışıyor cümlesi, senin için hep çalı¬ 
şıyor, cümlesinden farklı ir). 

(bütiin) manasiyle zarf olarak ta kullanılır; Onlar hep (bütün) gittiler. A.U.E. 
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Mİ. : >.xT ban~l'ctr hep git-di-ler (ils sont tous pards). 

Bununla beraber Jıep kelimesi isimden evel g-elip onu tayin ettiği 

zaman hep dünya-yt dol'aş-dt “il a pareouru tout le 

m önde,, bir sıfat olarak, ve her vakit (tout le temps) manasında olduğu 
zaman zarf (adverbe) olarak (Muk. § 40l) dahi kullanılır. Müphem irca 
alâmeti alabilir: hep-i-s i yerine hep-si (Muk. § 228) ki o zaman bu, zamir 
hizmetini de £Örür: [Ij 

MI.: Jr-î* hepsini ver-dim (j’ai tout donne). 

hepsi bir (c'est la meme chose; c’est tout un). 

C. MÜPHEM ZAMİRLÎ TABİRLER. 

323. Müph em sıfatlara, müphem irca alâmeti olarak kullanılan {Bak. § 234) müf- 
rel gAİp mülkiyet eki katılarak, bir takım müphem tamirler vucude getirilir. 

Müphem sıfatların bir çoğu mülkiyet ekleriyle kullanılarak şöyle müphem »amirler 
ver m i) bulunuyor : 

ı £s, bir-i vey» (tekrarlı gaip ekiyle) 6/r-/-ıf (que!qu'un > l*uıı) ; [2] 

(a bir kelimesinden); [3] 

ı s*,f. bir-bir-i (karşılıklı «reciproque» »amir); [41 (1'ub 1'a ut re) ; 

hangisi (lequel); 
ıç^^ıU hangi bir-i (!equel) ; 

her bir-i (ehacun); 

\Ss. er* biç bir-i (aucuo); 

ba‘zl~st (tekrarlı da kullanılır) ba^Tl-sı.,., ba'zt-sl (certains..-, certains 
d’autrcs); 

Arım-i..,, kim-i... (evelkininiS müradifj); 

(tekrarlı gaip ekiyle) kim-i-si.,., kim-i-»i... (evelkinin aynı); 
bafka-st ; 

° bir-i [5J veya öbürü (§ 

c/rg’er./j 
gayr t-sı; 
l,'. bir bafka-sı (un autre); 

<s}J^ < &S t- *fiıV-ı, sâtr-ltri (lts sutres); A 

or/’diy. boyle-si (un pareil, le pareü). . 

[1] Bunda da ztmir fikri görülemiyor; zamir olan yalnız (si) dir: hepsi, (her hangi 
bir varlığı» bütünü, topu) demektir. A.U.E. 

[2] Bunlar tekrarlı olarak ta kullanılır : biri (birisi) çalar, biri (birisi) oynar. A.U.E 

[3] Eski osm&ulicada aynı manada jO, bır-egü kelimesi de kullandırdı (yazmalar. 
Bibi. Not,, A.f.t., tı° 87 yaprak 13 ve mııhlelif yerlerde). Muk. - egü ekinin diğer sayı 
isimlerine de katıldığı çağ&tayc&da ik-egii her ikisi, vs. Muk. § 504 J.D. 

[4] Bilhassa söyleyenin ağziyle olan ibarelerde bir-bir-i^nin (l’un l’ftutre), vs. suretinde 
kullandır. Cemi mütekellîın ye muhatap ekleriyle de kullanılır: bir-bir-i-miz-i sev-er-iz. 

Bu zamir her zaman mülkiyet eki almamış görünüyor : iki-si dahi bir bir-e muelemi 
olup (Meiıînski, Fabulae Lokmani) 136 II, İnsi. J.D, 

[5] ole-ki dc denilir; Muk.§ 311, ihtar ve 343 ihtar. J, D. 
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JHTAR. — hep-si {Bak. § 322) ve burası, şurası, vs. (Bak. § 315, 384 ve 392) 
zamirlerinde de müphem bir irca alâmeti bulunmaktadır. 

,324. Türkçcde söylemek istendi rken hatıra gehnîyen bîr şeyin ismi yerinde ahu¬ 
larda oldukça çok dolaşan ^ şet/ kej im esi de, müphem zamir olarak sayılabilir. Bazıları da 
söze: ^ 4i»l şey efendim kelimeleriyle başlamak itiyadın da dirini*. 

şey kelimesi mülkiyet zamirinin müJVct gaibini tekrarlı olarak ta alabilir: şey-i-si 
yerinde şet/si. Teklifsiz ve samimi konuşmalarda şet/ hazan kimse manasında kullanılır: 
zadeg'anşey (c'est quelqu'un de la haute «societe») ; 

kıs iri yarı bir şey miş (c’etait. sans que Je m'en aperçu, une tres grosse fille 
». «Hussein Rahmi, Metres, s. 55 ve 294). (Muk. § 469, 1 inci misal). 

Muk, Fransızcada bitaraf zamir olup alay makamında insanlar hakkında da kullanılan 
(ce!d) zamiri: <et cela veut dıscuter !> «bn da kalkmış bahse karışıyor.» 

Buna mukabil kim-i... kim-i... {§ 323) kelimeleri vakit vakit eşya hakkında da kulla¬ 
nılır. 

Mİ. ü dol ap kopak-l’ar-ın-dan kim-i ara-lık kim-i tıçıjç ioi iç-in-de öyle lam takır 
duruyordu {yakariki ayni eser , 656). (I’armoirc etait vidc et pouasic- 
reuae, avee des portes catr^ouvertea et d’autres toutes beantes), 
Azercede şey yoriııe farşça jly zad kollanılır. 

Bir şeyi, bir kimseyi olduğu gibi adiyle söylemenin lüzumsuz olduğuna hükmedil d iği 
zaman, filân veya falan [1] (arapçu«ı füldn ) (un tel) kelimesi kullanılır ki, bu bazan 
sıfat rolünde olur : 

ıplT f* 6^» filân adam g'el-di (un tel homrae est venu, un tel est venu) ,* 
Jcl 6^ filân filân gid-edecek-dir diye tasrih et-meli. 

(il faut specifier en disant: un tel et un tel parti ront). 
filân veya falan kelimeleri, evtsâire» (et caetera) manasındadır. 

[1] Eski türk Irak lehçesinde bu kelimenin karşılığı olarak tavıik görünmektedir. 
DJL.T. III 212 de tev-şemek. (teşevvüş vc ihtilâta uğramak), ve İl, 185 de tev-ül-mek (dola¬ 
şıp karışmak, iltibas ve ihtilâta uğramak) gibi mastarların delâletiyle bir de tev-mek (ka¬ 
rışmak, sarmaşmak, bulaşmak, dolanmak) mastarı olması icap eder ki, tâv-ük bundan tü¬ 
reme bir kelime olabilir: (bulaşık, bulanık, müphem) manasında olmak gerektir. Nitekim 
D.L.T, te yukarıki mastarlardan birinin karşılığı ilüyâs (nıülevves olmak) tır; (levs) ise bir 
manasiyle «şibhî delâlet» yani (anlatır jibi oluş, müphem iye t) demektir, tev kökü lehçe¬ 
mizde tav suretinde İau-cı ( — karışıklığa getirip dolandırıcı) kelimesinde görülür. Başka 
şekilleri de (hile, düzen) manasında (tef, dek) tir: tefe koymak = karışıklığa getirip aldat¬ 
mak ; dek etmek ==■ aldatmak, dekbaz — aldatıcı, ayyar : tefeci = hileli kazançla uğraşan, 
murabahacı; deve yapmak = çocuğun elindeki bir yiyeceği aldatarak almak, 
tavuk (ning) kızkınası () = fjlân(ın) kızcağızı (Ibni Muhennâ s. 85); 
tâvük k a 9Sf aC keldi (hjt» *lç-) = filân kaçarak geldi {Aynı eser, s. 90); 
tavuk Irak ka tiigi barmış ö^*) = filân Iraka değin gitmiş (ı4^nı eser, 

s. 91); 

tâvük bilâ (birlâ) bardu(ı)m (C>}o £» =; fijan ile gittim ( Aynı eser s. 93); 

tâvük yarın kelsüu erdi 6M») — filân yarın gebe idi {Aynı eser s. 94); 

tâvük altımı: bar mu (^^ 6^1 J*) — fîlan(ın) altım var mi (Aynı eser s. 98); 
tâvükni yerindin turdurdum ÜM» cJI) filanı yerinden kaldırdım {Aynı eser . 

a. 132). 

Kayseri ve İspartâda (filân) kelimesinden sonra (kolan) kelimesini de katarak söy¬ 
lerler A.U.E, 
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Mİ.: ı/jlj j^Li 1 jji* laftdtfc falân gibi efyâ-niz var-mt (avez»vous des 

objets comme uno maile, ete.). 

ıfju.i ûV* ^-*••,>1* yaz-t+yaz-acoğ-lm filân de-di ( îl * dit; je vais ccrıre et 
puis fairc «usaı antre choao) (j'ai afinize). 

İHTAR. — (ete, = ve.) demenin, teklifsiz ve samimî konuşma arasında pek kullanılan 
diğer bir tarzı da, eğer söylenilen bîr kelimenin başlama kousonu m den başka bir kon- 
son ise, onun ardınca aynı kelimeyi yal diz başlama konsonuau m yaparak tekrarlamaktır, 
randık mandık gibi eşya-mz var-mt [1J. 

325. Fransızca «rien» kelimesinin muadili yoktur; ancak menfi kelâmlarda 

bir şey (aucune chose, pas une chose) ifadesi buna karşılık sayılır [2]. Eskiden bu mahi¬ 
yetle nesne kelimesi kullanılırdı. 
v v 

Mİ,: y* l> ir ?*y değil (ce n’est rıen, de rien) «bir teşekküre karşılık olarak>. 

326. Turkçede fransızca <on> müphem zamirinin de muadili yoktur. Müphem 
fail fikrini vormek için gerek meçhul (pnssif es* mcfuliyetli) fiilin müfret gaibi, gerek 
malûm (aetif — faiiliyctU) İlilin cemi ^a.ibi kullanılır. 

Böyle hallerde dt-i'* insan (lıomme, bommcı) koliıııeai de kullanılabilir. Bu kelime 
kullanışta aynı manadaki nV' kişi kelimesi yerini tutmuştur, kişi kelimesinin ise bugünkü 
manası ancak (bir kimse, fert) manasından ibarettir. 

Mİ . : jUU û 1 - 1 ' 1 intan buna şaş-ar (on est surpris «-•= il ya de ,quoi se montrer 
surpris); 

fik K-fs kişi mürekkeb yal'a-mağ-ile alim oV-maz (Ata sözü), 

(on ne devient pas savant rien qu’a lecber Fenere). 

327. Bağlanitlık, vasli (relatif) zamir. — Uymaç (enclitique) olan & ki edatı (§986) 
baran (değişmez, iavariable) bağlantllık zamir (Bak. § 1243) hizmetİDİ görür. 


[İJ Bu rolde ekseriyetle m konsoou görülmekle beraber, hattâ kitap dilinde (i, p, /,) 
gibi başka dudaklılara da rastlanmak tadır l 

1. şu, (m)u yerine şu, (6)u (müphem zamir olarak) ; 

2. al, (ııı)njk yerine ak, (p) a k\ 

3. sikr, (m)ı£ı yerine sıkt, {/)*£(. A.U.E. 

[2] Fransızca «rien» kelimesinin de menşeindeki manası, lâtipee rem (yani «chose^ 
şey) suretinde olarak aynı idi. J.D. 
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DEĞİŞMEZ İSİM. 


B A HIS I. — SIFAT. 

I- UMUMİYETLE SIFAT [1]. 

328. Türkçe sıfat (meselâ lâtincedekj: bon-us, faciMs te olduğu gi¬ 
bi) sonluk (Icrminaison) almaz. İsme nisbctic sıfatın seçkin vasfı deği - 
şimsiz (invariabîe) olması, yani sonuçtuk (desinentiel) eklerin hiç birini 
almamasıdır ki, bu ekler isim münasebetiyle mutalea edilmişti (bak. § 210 ). 
Şu halde sıfatlar için esas itibariyle ne kemiyei[2](kaçlık ) nombre)ne de insiraf 
(declinaison) [3] bahis mevzuu olamaz [4], Şu halde mevsufu olan sıfatla 
mutabakat eden fransızca sıfatm ve bunun arasında, ehemmiyetli bir fark 
var demektir. 

[1] (Sıfat) tabiri, meselâ gütellik gibi bir vasfın terimi olabilir. Esasen sıfat, vasıf 
demektir. Şu halde sıfat diye yerinde ohııiyarak kullandığımız güzel gibi kelimelerin 
terimi vâsıf, vasfî isim olmak gerekti. A.U.E. 

[2] Bununla beraber eski dilde bıınuiı bir müstesnası vardır (bak. 1İC0) j.D. 

[3] İsmin halleri (olguları) diye gramerlerimizin verdiği bıı isim, (ismin tnhavvüllcrj, 
değişmeleri) manasında ise de, dilimizde hal kelimesinin müteaddit kullanışları olduğundan, 
bu tabirin ifade ettiği rol belirsiz kalıyor, Fransızların (declinaison) tabiri urapçn. (insiraf) ın 
tam karşılığıdır’ Sarf (bir şeyi bir halden başka bir hale çevirmek,) aslı manasından 
insiraf, bir haldden başka bir bale gelme ve çevrilme demektir. Türkçe lehçelerde bunun 
karşılığı (aytıatmak, aynaşmak) dır. Nitekim halk ağzındaki «aynacı» (halden bale dönen, 
mütehavvil, dönek) kelimesi, (aynamak) mastarından mübalağalı ismi fail olan «aynayıcı » r cın 
bozulmuş şeklidir. Şn halde bu insırafm ve tahavvüiün tiirkçe tam karşılığı (aynaşma, 
aynaşıklık) olabilir. A.U.E. 

}4] Fransızeada sıfatın adı adjectif'tir ki, ismin evveline katılan (ilâve, katkın) de¬ 
mektir. Şu halde bizim vâsıf diyeceğimiz sıfat karşılığı fransızeada qualifical)f , tİr. Onun 
içindir ki, fransızlar bizim sadece sıfat dediğimizi «adjectîf qualificatif» (vasıllayici katkın) 
tabiriyle'ifade ederler. 

«Adjcctif dçterminatif» (belirtici katkın) terimiyle kastettikleri ise: iiç adam, şu Çocuk, 
bazı defa vs., gibi aslında sıfat olmadıkları halde terkipte sıfat olanlardır ki, dilimizde 
ana kuş, baba ilindi, gümüş bilezik, V3, nin de girebileceği nnhvî sıfat yani naat (epithete) 
olmak lâzım gelir; gramerlerimiz bunlara tayini sıfat diyorlar; tarifçi sıfat ta denilebilirdi. 

*Mon livre» gibileri de, fransızcamn bu nevi sıfatlarına girer. Fakat manaca karşılığı 
olarak &xfa&ım kelimesi başka bir durumda yapılmış olup bizce izafettir. A.U.E. 
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Mİ.: güzel at; 

güzel al’Tar; 

^\ güzel at-ın (1. sana ait güzel at; 2. güzel ata ait). 

Sıfatın değişmelimi, bir isimlik terkip (grnupe de uoms) in birinci haddi olarak 
kullanılmasından ileri gelmektedir, (bu iş İçin, l>k, § 1063 ve 1071). 

Bununla beraber sıfat, türeme (derivation) eklerini alabilir. 

Mİ.: güzel - lik* 

Bazı hallerde mülkiyet (izafet = posession) ekini de alır (bk. § 360 
ve aşağısı). 

İHTAR. — Afapçadan alınma sıfatlar, fars nahvi (synlaze) ürere terkip!endikleri 
zaman, mevsufları elan isimle keyfiyet (nitelik) ce mutabakat ederler, (bk. § 1137). Haki 
Osmanlıcada türkçe. terkipler halinde iken de mutabakat ederlerdi. 

Mİ.: j. bir mekkâre c avret 

II. TAYİNİ (ddtermînatif) SIFATLAR [1]. 

329. işaret sıfatları . [2J.— Bunlar şekilce işaret zamirlerinden farklı 
değillerdir, fakat değişmez (değişimsiz) olmak dolayısiyle onlardan 
ayrılırlar. Muk. § 311. 

bu taraf (umumiyetle gösterilen en yakın taraf); 
şu taraf (yine gösterilebilen uzakça taraf); ~. 

oJ'j' o taraf (umumiyetle uzak,"* ve bilhassa gösterilemiyen 
taraf). 

330. Eski osmanlı lehçesinde bu üç şekil yirine bazan sırasiyle 

işbu (daha eski bir oşbu yerine, Muk. § 1039, ihtar), Jj-î şol 

ve «Jj 1 ol’ kullanılırdı. 

* 

Mİ.: işbu k ' erre ; 

oV vakit (o vakit). 

kelimesi, el’aıı bugün resmî kitabette, fakat yalnızca sıfat olarak 
bazan kullanılıyor. 

11J Müellif burada (iadelini) veya (deternıınatif) diye iki tabir kullanıyor. Biz ikinci- 
sini tercih ederek (tayini) knrşıl iğiyle gösterdik. Birincisi (gayri muayyen, müphem) de* 
mektedir ki, tayini yanma ve ona muadil olarak vermeyi ziftin karıştırır diye münasip 
görmedik. Kaldı ki (müphem, İadefini) denilen de, bu umumî kısım içinde bir hususî nevi 
ifade etmektedir. A.U.E, 

[2] D.L.T. I, 78 vs. tınlamak =a işaretlemek, ki dilimizde bozarak (mimlemek) deriz. 
Bu itibarla bu işaretçi sıfatlara «mimlemeç sıfatlar» da diyebiliriz. A.U.E. ‘ 
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Jjl kelimesi de böyle olup, bazı eskimsenik yazılar (archaîsmes) da 
görülür. (bk. yukarıki misallere). 

331. (jO o işaret sıfatından sonra (bir) kelimesi gelebilir (bk. aşa- 
ğıki bende). 

Ozaman bir nevi işaret sıfatı hâsıl olur ki, daha uzak bir zatı (şahıs 
veya mücerret varlığı) gösterecek yerde farklı bir zatı ifade eder. 

MI.: OjfjJ o bir gün (yarından sonraki gün; bir başka gön). 

*332. Müphem (belirsiz, indefini) sıfatlar, — Müphem sıfatlar şun¬ 
la: dır. 

j. bir ki, esasen bir sayı ismi olup müphem sıfat roliyle bir çok hü¬ 
kümleri vardır: 

1° Mutlak bir müphem hükmündedir “ki ozaman fransızcanın nekre 
tarif edatına denktir,,. 

Mİ.: fJİ j, bir adam (herhangi bir adam). 

333.2° (Pek sarahatsiz işaretle bir başlayışı olmakla beraber) 
nisbı bir müphem hükmündedir "ki o zaman fransızcanın [un(e) certaın(e)] 
kelimesine denktir x . 

MI.: j bir derece[-de] «dans un certaine mesure» Muk. daha 

aşağıda § 350 6y?j. * gfcjr sıfatları. 

İhtar. — Bu ikinci kavramda bir den sonra gelen isim bazan cemi 
alâmetini alabilir. 

Mİ.: J^hj, bir vaht~i'ar (ler) ; 
bir şey-\er. 

O zaman kelimesinin manasına yaklaşır (§ 336). 

334. — 3° Müphem sıfat olan bir den sonraki kelimenin söylenişine basılarak bîr 
kelimesine töyle bir, tın tel (que)s manası hükmü verilir (Muk. § 390 ihtar). 

MI . T •dU.r. bir sille vurdum Jci ömr’û-ndr unutma-yacafç . 

Bu takdirde görülüyor ki, bir den evvel böyle, kelimelerinden biri getirilir 

(bk. § 344). 

335. Menfi cümlelerde bir : tekbir, hiçbir manalarını ifade eder. 

Mİ.: \j bir araba bui~ama.-dık; 

Jjy j bir türlü anİa-ma-yor . 

Bu takdirde bir den evet zarf (adverbe) i getirilebilir. (Muk. 
§ 449): 

hiç bir araba bul’amadı. 
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336. (tasfiyecilercc ».) ba c zı «quelques, certains». 

Esas itibariyle ancak (türkçe ve arapça) cemilenmiş isimlerle kulla¬ 
nılır. 

Mİ.: «3^*1 bdzı JçadinVar ; 

Ula. b(fzı ulemâ. { 

Bununla beraber bazan, bilhassa zaman mefhumunu havi olan müfret 
bir isimden evel de bulunduğu görülür. 

Mİ.: •J*'ba < zı kerre\ 

ba r zt gece(Ur ). 

kelimesi zarf (katmaç, adverbe) olarak manasını verir. 

İhtar. — Bazı defa» O^.) kelimesi yerine (gayri muayyen bir mik¬ 
tar manasında olarak) farsça -u*. çend kelimesi kullanılır (eskimiştir). 

Mh: (-* 1 * ÛjT uu. jXy bun-dan çend giin mukaddem. 

337. hangi soru (istifham) sıfatı (ki eski şekilleri * ‘ 

,yJU. 4 ^^ dır; Muk, § 1026, ihtar 2) «lequel? quel?». 

Mİ.' hangi gün‘ t 

oaÂ^l v -hangi sokak-dri?. 

338. *i ne «quoi» (bk. § 319), sıfat olarak ta kullanılabilir. 

Mİ.: ne vakit «quand»; • 

ne türlü «de quellc maniere? quelle sorte?»; 
ne biçim «de quelle maniere? qudle sorte?». 

339. Sıfat olarak kullanılan ne, hangi kelimeleri, büsbütün müteradif (manadaş) 
değillerdir, hangi kelimesi, benziyen ve bir ayarda olan zatlardan ibaret bir bütün içinde 
bir zatın işaret edilmesini, bir zatın hüviyetinin tayini ni bildirecek bir cevap ister. 

Ml.î S hangi çocuk *celüi-ci, ou l’aiıtre?» sualine cevap olarak meselâ; 

bu çocuk veya Orhan, vs. «celiıi-ci, on Orhan» denilir. 

ne kelimesi ise böyle halde kullanılamaz; fakat bundaki fazlalık şudur ki, alelade 
tasvir ve tavsiften ibaret bir cevap istîyen suallere girebilir. Bu takdirde sualin ait 
olduğu şey, sualin kendisinde ifade edilebilir. 

Mk: y m in ne çoculç-tar? &Quc! est cet enfant?». 

Zamir olan ne, yine zamir olan hangisi kelimesiyle (bk. § 323) mukayese edilince, 
mana farkı daha ziyade belirir. 

340. ne kelimesinin manası, şaşma, azarlama, darılıp gücenme, veya beğenip güzel 
bulma gibi bir ifade ile renklenip çeşitlenebilir. 
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Mİ. : I >■*; bu ne beladır <qucl malheurl*. 

aynı manada J—L' nasıl katmac (zari) ı ku Hamla bilir. 

Mİ.: J->L ba nasıl fey? «qu'eAt>ee qüe c'est eneore?; en vojlâ des manieresl» 

ne kelimesi bu kavr&miyle çok kere bir sıfattan evvel gelir, O zaman rolü bir zarf 
(katmaç) rolüne Hemen hemen yaklaşır. (Muk. en § 368). 

Mİ. : i V[1J ne o'{a «Que c'est bien ! c’st parfaît, â la bocne heure, ta ut mieuz». 

341. (Sıfat elan) ne kelimesi yerine yine ^d ne gibi <tQuel ?, dans quel geüre ?» 
(§•887) tabiri de kullanılabilir. 

MI. : jLi * ne gibi şey-ler? <tqucllea eho3es ?». 

342. Farsça sıfat olan ^ her «chaque» (ki buna bir de katılarak) 
her biri , 

Mİ.: her gün «chaque jour»; 

her yer-de «en chaquc lieu, partout» ; 
her hangi «chaque». 

İHTAR. 1. *— (ber den sonra bir sıfat yahut, bir soru zamiri getirilerek yapılan) 
herhangi suretinde sıfatları havi cümlelerin mana ve terkiplerinden daha ileride 
(§ 1226 ve aşağısı) bahsedilecektir. 

İHTAR. 2. — Fsrsçada herbır manasında olan _*.** beher tabiri, türkçede (her) 
kelimesinin müradifi olarak hazan kullanılıyor. Vokal İle bnşliyan bir ek aldığı zaman [2] 
bazı kere ikinci vokali düşürülür. 

Mİ beher-i-ne yerine beh{.)rine ; 

beher~i~için yerine beh{i)r-i-için. 

343. (4*^) başka (Muk. § 267, tenbih) “autre „; 
jfcı diğer “autre,,; 

gayri (arapça gayr dan). Muk. § 1149 <l autre J( . 

Mİ. s ^ başka çeşit “autre maniere, maniere differente w ; 

dig'er talebe “(un) autre etudiant; (d’)autres etudiants,,; 
Jj\ <£ss- * yh ^1 y hu işi yap t gayri iş iste-mez [3]. 

Yine bu manada olan arapça sair (sayir) kelimesi ekseriya 
(türkçe veya arapça) cemilenmiş isimlerle kullanılır: 


[1] (Ne iyi) gibi (oh olsun) manasım da verir. A.U.E. 

[2] (her)i {hiç) kelimeleri mülkiyet (izafet) eki almazlar. D.j. 

[3] Müellif (gayri) kelimesi için misal vermediğinden tarafımızdan ilâve edilmiştir: 
(Ümidin kes zaferden «gayri» den İmdâd lâzımsa) da, ayrı bir misal olur. A.U.E. 
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(j^') )J\ j sair eserder (asar) «les autres ouvrages». 

<-~Ş ^«/» }\^ [1] sa ir bir kimse olsa o ka¬ 
dar ehmiyet ( ehemmiyet ) ver-mez-dim. 

İHTAR. — Esas itibariyle uzak edatları gösteren şu kelimeler de (başka) manasında 
kullanılır: 

o bir «l’autre..., cet autre...»; 

ıS*V öte ki «i’autre, antre» (ki bu da zamir olarak kullanılır [2], 
Muk. s. 216 tenbih 311 ihtar. 

344. Şu aşağıdaki zarf (adverbe) 1er sıfat olarak kullanılırlar (ki 
fransızcada «ainsi» kelimesiyle ifade edilir) (bk. § 402): 

(j) böyle {bir), 

(j) şöyle (bir), 

(j .) 4i 1 öyle {bir). 

Mİ.: j böyle bir şâdr “un pareil poete, un tel poete„. 

Şu aşağıdaki ifadelerde aym şartlar içinde kullanılır: 

Jjy (jl » >i) y, bu {şu, o) türlü «cette sorte» ; 

y, bu çeşit 
£/* y. bu nevi 

g'öne ( g’öna ) 

Jf y bu gibi «comme celaa (§ 887). 

İHTAR. — Eski osmanlı türkçesinde ayni manada j>. bu (şu, o) denlü; J.*l J, 

bu asıl’; y m bu makale; ba resme; y. £<*6ı7-kelimeleri kullanılırdı. 

345. Bir bütünlük (totalite) fikri veren sıfatlar şunlardır: 

(ö>^) dyy bütün\ 

J^C* (arapça tamamlama, ikmal etme) 
umum; 

<!?■* cümle; 

cemi 3 (eskimiştir). 

Bütün bu sıfatlar, topluluk İsimleri (ismi cami, ismi cemi, collektif) 
olmadıkları surette cemilenmiş isimlerle kullanılır. 

[İJ Müfret kelime ile de kullanıldığına misal olarak tarafımızdan verilmiştir. A.U.E 
[2] (Asıl, geçilen taraf manasındaki. A.U.E.) öteki kelimesi, bizzat başka manasıyla 
hazır yapılma bazı tabirlerde kullanılıyor: 

Öte gön «l’autre jour»; öte dünyâ ılautre monde», Öteberi de. J.D 


tekmil\ | 

( «tous les,.., 
[ toutes les...». 
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ML; Jr^ o/y. bütün kâitb*Ier„ tous les secretaircs, tous les scribes w ; 

tekmil eşya-iar-ımız “tous nos effets„ ; 
umum c alem "tout le mondc„ ; - 
cümle müellifler “tous les auteurs,,. [1] 

346. 4^ ve fj* yerine haza o «kiri* bi-l-cütnle bi-l-amom da denir. 

■A*" kelimesi, sık sık isimle izafet haline (ikinci had yani muzaf olarak) girer. 

Mİ. î «ilTıjjÜr /7joA^ök5f.t7j cümle-sı “la tonalite d es creatures». 

-• Bu takdirde alkelimesi yerine k'âjfe kelimesi kullanılabilir: 

Mİ.: «iCkî «Lir mahlııkai-tn k’affe-si «toutes les ct ea tu res3>. 

(Bütün, kelimesi bu kullanışta olan isimlerle izafet terkibine giremez. Muk. § 348). 

347. kelimesi bugün az kullanılır. Vaktiyle far3ça izafet terkibine girerdi : 
cemî'-r fünUn bütün sanatler «tous les arts^. 

([Müfret olarak] û* f-rr Ocmı'-ı ferin de, her sanat «chaquc art» manasını bildirirdi.) 

Aynı terkip, ■'itf' ve kelimeleriyle de yapılırdı . 

Mİ, * Ââfc' k'üffe-i mah(Ukat bütün yaratıklar «toutes le creatures». 

İHTAR. — manasına olan kelimesine ancak padişahlara İletilen arıza 

(requctes) lerin sonundaki resmi tabirlerde rastlanır (dl): 

jJtf’Ç'jiil Cj j**- j aV-bab-<ta ve Içatıbe-i oAtm/-rfe 

emr-ü ferman , Hazret-i veli-y-ül-emr efendimiz-ih dir. 

O (bu) işte ve her (türlü) halde buyuruş, işin sahibi- olun efendimizin (katına 
ait) dir. 

348. ö?? m ve kelimeleri bazan eksik gedik olmayıp tüm ola¬ 

rak (dans son integrite; lâlince: totus) manasım bildirir: 

O;-^') oy?, bütün (tekmil) gün “tout le jour„. 

Jr^-’ *07? elman-ın tekmil-i, bûlün-ü «toute la pomme»[2]. 
hep kelimesi için bk. § 322. 

349. — İHTAR. — Eski osınanlı lehçesinde yine hep, bütün «tous, tout» matiala- 
rında şu kelimeler dc kullauilırdı : 

r Vi” temam ve temâmet {ğazevât -1 seyyid Battal muhtelif yerlerinde.) ; 

jî kama (Muk. başka lehçelerde : kamuğ, /camuA) ; 

(izafet ekiyle: dit^ügel-i), 

[1] (Bütün kâtipler, tekmil eşyalarımız, umum insanlar, cümle müellifler) gibi misaller, 
cemi isimlerle kullanışlarım; (bütün sınıf, tekmil ordu, umum halk, cümle alem) gibileri de, 
isırıİ cemi denilen topluluk isimleriyle kullanışlarını gösterir. A.U.E. 

[2] drm bütün ifadesinde bütün kelimesi tüm, tam manasında olduğu gibi, sabit ve 
sahih olmuş manasında da düşünülebilir ki, din-i bütün = (herkesçe) dini tasdik edilmiş, 
gerçeklenmiş demektir: II 237 D L.T. bütmek , sabit ve sahih olmak, isbat edilmiş olmak 
■+■ ikrar ve tasdik etmek. A.U.E. 
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Bu kelime jark lehçelerinde J<>(o)ı togâl , togül taslağına varan bir çekil göster¬ 
mektedir ki bu, taka * tamamlamak, bitirmek, tüketmek mastartna bağlanır (Muk, oamaa- 
bcm tüke-n-mek, iüke-i-mek; Mnk. § 445 tenbih) [1], 

350. Başka bir takım tabirler ve bilhassa şunlar müphem sıfat va¬ 
zifesini görürler: 

I bir takım ( k'ı ba c zı ile aynı manada, bazan da kötü- 
leşik, yozlaşık «pejoratif» bir mana faıkiyle kullanılır.) 

bîr kaç “plusîeurs, quelques„ ; 

bir çok “beaucoup de„. 

Mi.: bîr takım hafiyye-ler “certaı'ns espions politiques„; 

Mİ.: bir takım milzevvir-ler «un certain nombre de 

faussaires»; 

J'iS gb j , bir kaç kuruş «quelques piastres»; 

^ bir çok y)esir «beaucoup de pri s o nn i ers». 

(J„‘r > jtJ 5 kelimeleri için yine bk. § 475 ve 483). 

III. SIFATIN KELÂMDAKİ ROLÜ. 

351. Belirleyiş (tarif ve tayin, determination).— Her sıfat tarif ve ta¬ 
yin işini görebilir. Bir anlâm (mefhum)i tarif ve tayin etmek,, onun 
manaca uzanıp yayılış (şurmıl ve ihata, etendue) ını, yanma getirilen 
bir kelimenin verdiği mana değişimiyle kısıp çevrelemek demektir. Ni¬ 
tekim yalnız başına kullanılan “adam* kelimesi, manaca alabildiğine 
yayılan ve bunun içinde mefhumu müphem kalan bir kelimedir. Fakat 
«bir adam, bir yiğit adam, bütün adamlar, dağ adamı» gibi isim küme¬ 
lerinde (groupes de nonıs) rt adam w m daha dar ve bunun içinde daha 
sarih manaları vardır. 

Manası böyle başkalaştırılmış, değiştirilmiş olan kelimeye belirtkin 
(muarref, det ermine), ve onun manasını değiştiren kelimeye de belirtken 

[11 Bizce kelimenin aslı bu mastar değil dilimizde halen (tek /uk = az, çok) tabirinde 
kullandığımız ttffc dür; ve tükel kelimesi (çoğa mensup) manalı bir kelime olduğu gibi, 
müellifin saydığı mastarlar (çokloııiak) aslî manasından (tamamlamak, İkmal etmek ve bi¬ 
tirmek) manalariyle teşkil edilmiş olacak. D.L.T. I, 280, III 271, dük minğ ~ çok bin (bin¬ 
lerce), D.L.T.'l. 349 da vezne göre dük eksik olduğu anlaşılan : 

kol'daçığa (dük) minğ yağak\ barçd bitâ ayrulç tayalf. 

Dilenciye yüzbın (biulerce) ceviz (vermeli), bununla beraber ayrıca değnek (de at¬ 
malı). (tümen = yüzbîn, kelimesinin dc aslen tük minğ — çok bin olduğu düşünülebilir}. 

A.U.E. 
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(muamf= determinant) denilebilir ki, yukarıki misallerde (bir, yiğit, bü¬ 
tün, dağ) kelimeler! belirtkenlerdir. 

Belirtken olarak kullanılan isimler, yalnız sıfatlar değildir, (bk. § 1066 
ve aşağısı). 

Bir sıfat veya ortaç (participe = fer’i fiii) belirtkenlik işini görürse, 
ona belgec (nağt, epithete) denir. 

Kaide: türkçede sıfat, belgeci olduğu ismin cvveiine gelir (bk. § 1066 
ve aşağısı). 

BELİRTKEN. 

Mİ.: Sts'J kırmızı 

jİ ?, bu 


BELİRTKlN. 

maison rouge: 
ev 

cette maison. 


352. Vasıflayış (tavsif, qualifîcation). —Müphem sıfatlar yalnız tarif 
ve tayin işini görebilirler (ki “tayini M tabiri bundandır). Buna mukabil, va¬ 
sıflayım sıfatlar? [2] da fazla olarak birde vasıfJamak (sanlamak) hassası 
vardır. Bir anlam (mefhum, concept)ı vasıflamak, betirleyiş (tarif ve ta¬ 
yin) haline mahsus olan manaca kısıp çevreleme cihetim muhakkak 
itibara almak zorunda olmaksızın, o mefhuma başka bir ismin gösterdiği 
resimleme bir hali isnat etmek demektir. 

353, Vasıflayıcı sıfat: 

1° Yalnız vasıf lama işini yapabilir. 

Ozaman haber (savlık, predicat) olarak kullanılıp ancak vasıfladığı 
isimden sonra gelebilir; başka türlü söyliyelim, vasıfladığı isim (mev- 
suf) Ie birlikte bir isim cümlesi (proposition nominale) teşkil eder. 

[İJ Lügatte sıfat, (vasıf) ve vâsıf manasiyle kullanılır; gramerde düşünülen şey, vâsıf = 
Vasıflayıcı manasıdır. Sıfat (müşahhas veya müceret) bîr varlığın yaradılışça, huyca olan alâmet¬ 
lerini sayıp anlatmakdir, ki bunları yapan da (vâsıf) manasında kullanılan sıfattır. Sıfat bir 
Zatta kendisiyle devanı üzere olan hal ve keyfiyettir. İlim ve karalık gibi. Fakat nahivciler sıfat¬ 
tan bu manayı anlamazlar, onlar nağti kastederler ki İsmi fail, ismi meful gibi kelimeler 
yahut inana cihetiyle bunlara raci olanlardır, (misil, şibıh) gibi, Nahivcilcrce sıfatta tekar- 
rür, sebat ve halde inkılâp muteberdir. Kamııs mütercimi, sıfat — vâsıl ile nağt arasında 
kelime manasınca fark olmayıp bunlar müteradiftir, der. A.U.E, 

(Adı sanı) ifadesinde kullandığımız üzere, sıfatın türkçe karşılığı: san (ki arapçaya 
şcen = şan = lial, suretiyle geçmiş olması müıııkündiir), vâsıf manasiyle sanlayıcı, satılac 
olabilir. • 

[2] «Adjectif quafificatif» tercümesi olan bu tabir yerinde değildir. Çünkü bunun kar¬ 
şılığı vasıflayıcı (tavsîfî) batkındır, Evvelcede söylediğimiz üzcıc, adjectif sıfat demek 
olmayıp (ismin evveline getirilen) ilâve, katmacdır. Şu halde tavsifi sıfat tabiri garip ve 
manasızdır. Sıfat = vâsıf, zaten vasıflayıcı demek olduğundan bu (vasıflayan vasıflayıcı) 
gibi bîr şey olur. Görülüyor ki, zaten barışık olan bu arap tabirini bizde fransızcaya tatbik 
ederken daha çok karıştırmışız A.U.E. 
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haber 

Mİ.: ev kırmızt (= ev kırnuzıdır: la maison est ronge). 

(Müphem sıfatlar,' vasıflayamadıkları için, haber rolünü oynamaya 
müsait değildirler.) [1] 

2° Bir defada hem vasıf laya, hem belirleyebilir. Ozaman vasıf 1 ayıcı 
sıfatlar belgec (nağt) vazifesini görürler, (bk. yukarıki kırmızı ev ). 

(Bir vasıflayıcı sıfat, vasıflamadan belirliyemez.) 

354. Çtiifik [2] bilfftclcr (epitheles coroplexes). — Esas itibarîyle bclgcdik: »»fatın 
iki vazifesi olan (vssıflayiş ve belirleyip), ayni isim üzerinde yapılır. Meselâ jetrmizl ev 
terkibinde kırmızı kelimesi bîr ve aynî isim olan ev i vasıflar ve belirler. Söylediğimiz 
suret düz belgeclerr (epithetes simplea) diyebileceğimiz terkiplerde olur. 

Fakat tiirkçede olabilir ki, belgec bir B mefhumunu vasıflamakla bur. ber kendisinde 
bir A mefhumunu da kısmen belirlemek hassası bulunur. Bu hal ise çitifik btIgeder de 
olur. 

Çitifik belgec aracı bir B mefhumuDa ait olan bir vasıf ile bir A mefhumunu be. 
lirler. Bu aracı mefhum, belirttin A mefhumunun izafet alâmetini (indice de rappel) alma¬ 
ca mecburdur. [2] 

Mİ. • A t*'* dam-ı fcırmızı ev. 

(Doğrusu, fransızca da bu* ifadelerin muadili yoktur. Meselâ bunun fransızcaya en 
doğru tercümesi «la mnîson a toit ronge» olur ki r bu da türkçe (kırmızı damlı ov) suretin¬ 
deki bînişik (mürekkep) sıfat terkibinin dengi olur. Kelime kelime tercüme ise şöyle 
olabilir: «son toit rouge maison» ki, bunu bozmak babasına şu biçimde tamamlayabiliriz: 
(une) maison (telle que) son toit (est) rouge. Muk. § 1090). 

355. kırmızı kelim si dam-ı kelimesini Vasıfladığı için, bu iki kelimeyi (damı kır¬ 

mızı «dır») suretinde bir isim cümlesi diye saymak ve bunda (kırmızı) kelimesini (haber) 
vazifesinde görmek mümkündür. , 

[1] Bununla beraber (sorulu, sorusuz) müphem sıfatların izafet halleriyle veya aidiyet 
«kiyle haber rolünde oldukları görülür: 

Bu resim kimindir? çalıştığınız ne dir? Sizin bildiğiniz bunlardân bazısıdır; 
beğendiğiniz hangisidir, vs. A.U.E 

(2] Compleıe, lügat inaoasiyle kocaşuk, kucaklaştk demektir. Buna girişik (müteda- 
hil) tabirini vermek de mümkündü; fakat çitişik tabirini mevzuun bal ve tabiatiıfc daha 
uygun bularak tercih ettik. A.U.E. 

[2] Bizce böyle kelime kümelerinde kelime tertipleri ve manalariyle birbirine girişik 
ve çitişik iki terkip vardır: 1. Sıfat terkibi (kırmızı dam), 2. Mercili izafet terkibi (evin 
dam-ı ev-in = merci halinde müzalüuîley h ; dam-ı = izafet tetkıbî ki, dam muzaf, -ı 
muzafünileyh olan gaip zamiri, ve mercii «eV-İn» deki «ev» dir. 

Şu halde bu ikizli terkipte ortak olarak kullanılan ev kelimesi, hem (i/r/ııızı) sıfatının 
mevsulu, hem (<fom-f) izafet terkibinin mercii halinde muzafiinileyhidir. (kırmızı) ve (ev) 
kelimeleri, kümedeki yerleri itibariyle sıfat mevsuf gibi görünürse de, hakikatte ( kırmızı) 
üst yanında izafet terkibi halinde bulunan (dam) jn sıfatıdır. Ve bu takdirde mevsufu 
kendisinden evvel gelmiş bir sıfattır ki, üçüncü kelime (had) onun cüz'ü (parça) diir. 
Ve sıfat, tertip itibariyle ve şekilce buna, mana itibariyle ise cüz'e aittir: İçi boş testi, 
kulpu kırık küp, boynu yaralı pehlivan, ağzı bozuk kimseler, vs. A.U.E. 



Fakat kırmızı kelimesi burada başka bir vazife de görüyor: sadece itrmızr ev mi¬ 
salinde olduğu gibi ev kelimesinden evvel gelerek ona karşı olan belirleyiş hükmünü kıs¬ 
men yapıyor. Bu belirleyiş hükmünü böyle kısmen yapıp tam olarak yapamayışı, bu vazi¬ 
feyi: dam-t kırmızı ifadesinin bütüniyle paylaşmasından İleri geliyor. 

Bu sebeple çitişik bclgcderdcki sıfatın kullanışında bir ikircildik (ambigulte) dol¬ 
maktadır : Bir taraftan (haber) vazifesini görüyor, bir taraftan da sıfatların belirleyiş vazi¬ 
fesine ortak oluyor. 

Bu ikircinlik, sıfatın yerine bir fiil, daha doğrusu bir (ortaç, fer'i fiil) [1] gelmekle 
daha görünür bir hal alıyor. Sıfat, (haber) olmak dolayisiyle yerine fiil gelmek lâzım 
iken, ortaç gelince bunlar belirtken olarak kullanılan fiillerden oluyor (bk. daha İleride 
§ 738 ve aşağısA. 

Aracı isim olarak belirtken kümesine giren dom-ı kelimesine gelince, bu (kendisi de 
belirlenmiş bir kelime olan) ev ismiyle belirlenmiştir, çünkü kendisinde ev e İzafet alâmeti 
olan - i bulunmaktadır. [2J. 

356, Çitişik belgecin hususi hali. — Bahsedilen aracı isim, bir yerine İki olabilir. 

" Yani öyle bir izafet terkibi halinde olur ki, birinci haddinde-rfe izafet âİâmetr-bnianor^— 

Mi.: J *î~tA (fum-ı-nııı yarısı fçırmızı ev «maison dont la moitie du 

toit est rouge* ; ve kelime kelime: «de sou toit sa moitie rouge 
maison*. [3] 

[lj İçi yanan adam, modası geçmiş esvap, yakası açılmadık sözler, eşi bulunmayan 
kitap, vs. A.U.E. 

[2] Burada izafet alâmeti denilen şey, hakikatle terkip içinde muzafünilcyh rolünü oynıyan 
izafet zamirleri dediğimiz zamirlerin gaibe ait olanı: “i dır, (</anı*ı) izafet terkibinde 
dam muzaf olup, muzafünilcyh olan -ı bitişik gaip zamirlerine izafet edilmiş, ait kılınmış¬ 
tır. Her zamirin bir mercii Oİduğuua, yani zamirler ismin yerini tutan vekiller olduğu içjn 
onl;ym asilleri bulunduğuna göre, -ı gaip zamirinin mercii (ev) dit. Şu halde vekili olan 
- ı zamiri terkipte ruuzafüaileyh rolünü oynadığı gibi, asili olan ev de muzafüoileyhtir, 
fakat merci rolüle muzafünileyhtîr. 

Müellif bu gaip zamirinin, bir ek gibi eklendiği kelimeyi (ev) kelimesine irca ettiğine 
bakarak, buna (indice de rappel = irca, racîiyet, aidiyet alâmeti) diyor id, bu raciiyet vası¬ 
tası, aynı manada ve rolde olan gaibe izafet zamirinin kendisinden ibaret olduğu (iza¬ 
fet, zaten aidiyet, mensubiyet demektir) için buna izafet zamiri demek lâzım idîse de, biz 
müellifi tercüme ettiğimiz için ona uyarak (racîiyet veya izafet alâmeti) tabirini kullanı¬ 
yoruz. Müellifin başka münasebetle kullandığı mülkiyet eki (suffixe posseftSİf)dc yine bu izafet 
(muzafüniltyb) zamiridir; bunları ayrı ayrı tabirle başka şeylermiş gibi ayırmağa lüzum 
yoktu sanırız. 

[3] Gerek bir aracısı (ki o da yine izafet terkibidir), gerek İki, hatta daha fazla 
aracısı olan çitişik belgeclcri şöyle göstermek mümkündür. 

SIFAT TERKlBÎ. 

Mevstıf Sıfat 

.. 

1. dam-t kırmızı ev 

izafet terkibi Merci 

MERCİLİ İZAFET TERKİBİ. 
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357» Hülâsa, bir sıfat, yalnız belirlediği ismi vasıfladığı zaman (düz belgec hali) 
değil, aracı bir mefhumu vasıfladığı (çitişik belgcç hali) zaman da belgec olarak kullanı¬ 
labilir. Bundan başka aracı isim ikileşebilir. 

Bu kaideler içinde ortaç (fer'i fiil) tarın ve ortacımsı (ier’i fiilimsi) lann sintaksı 
filiz halinde bulunmaktadır, (Bk. § 740 ve aşağısı).___ 


SIFAT TERKİBİ. 

Mevsuf Sıfat 

2. do m-ı(nın) kenar- 1 kırmızı ev 

İzafet terkibi izafet terkibi Merci 

MERClLİ İZAFET TERKİBİ 

\ ııı, • —.. r 

Meret İzafet terkibi 


StFAT TERKİBİ. 

Mevsuf Sıfat 

^ ■» 

3. mutfağ-ı(ntn) dam-ı{nın) kenar-ı fcırmızt eı> 

- . 

İzafet terkibi izafet terkibi Merci 

MERCİLİ İZAFET TERKİBİ 

' . . - ■ " >S/ — 11 1 * 

Merci İzafet terkibi 

MERCİU İZAFET TERKlUİ 

X «- K.■ ' 

Merci İzafet terkibi 

Görülüyorki çitişik belgeclerdeki aracılar birbirine izafet edilmek suretiyle iki, üç ve 
daha fazla da olabilir ; fakat birisi Dekre olursa kulağa ağırlık verilediği halde, üç tanesi 
de marife (m) aidiyet ekiyle bağlandığı, ve (i») 1er ard arda tekrarlandığı zaman biç de 
hoş değildir. Bunlara eski tabirle (tetabulu izafet) denirdi ki, zincirleme izafettir. Bun¬ 
lar çitisik belgeçlerle aracı mahiyette oldukları gibi, onlarsız olarak yalnız başlarına da 
bulunabilirler. 

1. Çitişik beigeclerlc zincirleme izafetler: mutbag f»ı+/ım, (dam-t ntn, (saçağ-ı + nın 

{kenar- 1 kırmızı ev ; vs. 

2. Alelade zincirleme izafetler: baba-st+nm, (anucarst + nm, (ahbab-ı + nın, (bağçe- 

ıi-|“nm ıkuyıı-sn., üçüncü ordu + nun, (dördüncü fır Jça-sı-\-nın, (ikinci 
nl'ay-ı-\-nvı, fbirinci faitır-u-f-nu/ı, (ikinci takım-ı+nın, (birinci man * 
ga-sı+nın erlcrindeu (filan oğlu falanj ... dede-m + in, fdede-si+nin, 
(dede-si+nin, (dede~si t vs. 

Bu takdirde meselâ birinci misale göre belirleyişler zincirine yeni bir aracı isim ha¬ 
linde yeni bir halka katılmış bulunuyor. Başka bir ifadeyle, ex> kelimesi kırmızı sıfatiyle 
belirleniyor ki, bu kırmızı kelimesi ikinci bir mefhum olan kenarı kelimesini seçkin haliyle 
gösteriyor ; kenarı kelimesi ise üçüncü bir mefhum olan dama aittir ki buda, belirtkin bir 
mefhum olan (eo) e ait olup kendisinde bu aitlik (izafet) alâmeti (-i) bulunuyor. A.U.E. 
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IV. İS t VI OLARAK KULLANILAN SIFATLAR. 

358. Bazı [1] sıfatlar isim olarak' kullanılabilirler. 

ML: güzel 1° sıfat; 2° isim; (güzel kimse, erkek veya kadın); 

örr' açık 1° sıfat; 2° isim; (memur boşluğu; engin); 

^ en 8 in 10 ^fat «geniş; lehçelerde: aşağı; isim: (denizin 
açıkları.) 

Böyle düşünülünce, sıfat yalnız bir vasfı değil, o vasıf ile vasıflanan 
mefhumun kendisini de ifade eder. 

Bu hâdise fransızcaya yabancı değildir, fakat kelime kısımlarını ayı- 
ran _ ^udud Çizgisinin her zaman . sarih olarak -çizilmemiş olduğu türk 
dilinde bu, daha büyük bir rol oynamaktadır (Muk. § 19 a). 

359. Yukarıda çitişik belgecler adiyle mütalea edilen belirtkenlerde 
isim olarak kullanılabilirler. 

Mİ.: ‘ baş~ı bozuk («üstü başı düzgün olmıyan ma- 

nasiyle» nizamsız asker; «kıyafet itibariyle» sivil); 
i$j _-Jb bal'dır-ı çıplak «pauvre here»; 

<£j) (jbJ) u r* c/m-/ (iman ı) ayrt «heıetique, hetcrodoxe*. 

İsim olarak kullandığı zaman sıfat, ismin aldığı aynı ekleri alabilir. 

Mİ. i bir din-i ayrı-ya ver-il-en ye¬ 

min- ih hükm-ü yok-lur . (Kardinal Cesarini'nin, varna 
muharebesine sebep olan meşhur sözünün tercümesi). 

v. mülkiyet ek I [2] alan sjfatlar. 

360. Sonunda mülkiyet eki bulunan bir sıfatla yapılmış ifadeler, isim 
olarak kullanılan sıfatlara bağlı sayılabilir. 

Bu ifadeler, bir bütün, bir küme veya topluluk içinden, bu madde¬ 
lerin birini veya bir çoğunu bir belirleyişle (bilhassa seçkin bir vasıfla) 
seçimleyerek ayırt etmek istendiği zaman kullanılır. 

Mİ.: <J kotii-leri «les manvais parmi..,». 

Bunda kötü sıfatı, seçkin bir vasfı ifade ediyor, mülkiyet eki olan 
-leri, bir bütüne (veya bir topluluğa) raçiiyet alâmeti hizmetini görüyor, 

[l] Biy.ce r Lir ço£u. A.U.t. 

[2J Müellifin, «suffue posseaif» tabirini aynen tercüme ediyoruz- Yoksa bu, evvelce 
de söylediğimiz gibi LcÜmcyc bitişik olan gaibe izafet (muzafuuilcyh) zamiridir. A.U.E, 
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ve her ikisi birlikte kotunun içinden alınan zatı (varlığı) veya zattan 
gösteriyor. " 

Burda sıfat, bir zatı (baskın olan vasfıyle) göstererek alelade isim¬ 
lere vergi olan rolü çiğneyip geçmiş bulunuyor ki, kaideye uygun 
olmayarak bir ek alışı da, bundan ileri gelse gerektir. 

361. Küme veya topluluk bildiren kelimeye gelince, cümlede izafet 
terkibinin birinci haddi olmak [1] salâhiyetiyle bulunabilir, 

Mİ.: l tJijf adam-Tar-ın kötü-lert «les mechants parmi les 

honımes». (bk. bunun için § 1121 ve aşağısı). 

Fakat mefulünanh haletine de girebilir (bk. daha aşağıda § 364). 

362. (Fransızcada bu ifadelerin muadillerini verebilmek için, çok 
kere topluluk bildiren ismin evveline «d’enlre, parmi» kelimeleri koymak, 
ve sıfattan evvel tayinli (maarife) tarif edatını «article defini* getirmek 
(Muk. yukariki misal) gerektir. Bazan küme veya topluluk bildiren mef¬ 
humu hatırlatmak için fransızca *en„ zamirini de koymak gerekli olur. 

Mİ. • ^ y tu muâheze-ler~in iç-i-n-de 

pek doğni'Van-da var- dır u parmi ces reproches il y en. 
a de tres justes„. 

ihtar. — Pek tabiî bir mana gelişimiyle bu terkipler, çok kere bir 
nevi tafdil “superiatif w sıgalan halini alırlar. Bu mana ve kullanışı sağlam¬ 
laştırmak için bugün umumiyetle ^ en *)e plus„ zarfı (Muk. § 368) sı- 
sıfatın evveline getirilir. 9 

Mİ. : ^ şehzâde-ler-in en mu'teber-i «le plus considere 

parmi les princes imperiaux». 

fl] Müellif, birinci had tabiriyle (muzafünileyh) i, ikinci had tabiriyle (muzaf) ı kast 
ediyor; meselâ «çoban(ın) armağanı* izafet terkibinde çoban (muzafunileyh — birinci 
had), armağan (muza! = ikinci had) dır. Halbuki türkçede izafet ancak izafet (muzafunb 
leyh) zamirleriyle yapılır; Du itibarla izafet terkibi evvelkisi ismi zahir, İkincisi ona bitişik 
ismi zamir ekidir. Yani bu da muhtelif iki isimden teşekkül ediyor kî, bu takdirde birinci 
had muzaf olan ismi zahir, ikinci had muzafunileyh gaip zamiri olan kelimedir. Bu izafet 
terkibinin üst başındaki çoban-m kelimesi ise, muzafunileyh zamirinin mercii roliyle izafete 
(n) li veya (n) siz alarak bağlıdır; ve çok defa böyle yaklaşık mercili gaibe izafet terkibi 
halinde bulunduğu gibi, (üğretıııea geldi; Zçanta- s»S> evde kaldı) cümlesinde olduğu üzere, 
mercii üst başında bulunmayarak (uzaklaşik mercili, gaibe izafet terkibi) de olur. Nitekim 
bunda merci ilk cümlenin failini teşkil eden (öğretmen) dir. Armağandı izafet terkibinde-i 
gaip zamiri muzafunileyh vekili olduğu için, çoban kelimesi de merci olmak itibari ile asıl 
olarak muzafunileyh tir. Türkçede izafet için daima izafet zamirleri köprü yapılarak, merci¬ 
leri olan ismi zahirler de dolayisîyle, muzafunileyh'olurlar; böyleleri mercileri yaklaşık 
veya uşaktaşık (gaibe izafet terkibi) dirler. A.U.E. 
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363. Mülkiyet (İzafet) eklerini alan yalnız vasıfiayıcı sıfatlar değildir: 
(işaretçi sıfatlar hariç) belirtken (tarif ve tayin edici) sıfatlar ve sayı 
isimleri de bu ekleri alabilirler. 

Mİ.: hiç bir-t-ni iste-me-m «]e n’en veux aucun»; 

bunV ar ın iki si «1°. bunVarm içinde ikisi *=* deux 
d'entre ceux-ci* 2 Ö «tous les deux»; _>>>i vç-ümûz; 

«1° içimizden üçü: trois d’entre nous: 2° her üçümüz: 
nous trois» (bk. § 1123 ve aşağısı). 

364. Bir sayı ismi veya (belirsiz) bir miktar bildiren belirtken 
(determinatif) bir sıfat olduğu zaman daha ziyade, topluluk bildiren isim, 
mefuiünanh haletini alır. -- 

Ml.< itiihad fırka-sı-n-dan elli sekiz-i “cinquante 

-huit (membres) du parti de V Union,,; 

ÖJjktkL. sul' tan-Var-dan bir kaç-ı „quelques uns d’entre 
les sultans» ; 

j bun-Var-dan bir takım-ı “quelques - uns d’entres 

eux w ; 

iki-miz-den hangi- miz “lequel de nous deux„. 

Ortaçlar (fer’i fiiller, participes) için bk. § 1126 . 

365. Mülkiyet ekinin kendisi, belirsiz (manalı) bir raciiyet alâmetin¬ 
den ibaret bulunursa, eklendiği kelimeyle beraber hakiki belirsiz zamirler 
mahiyetini alırlar. 


VI. MUKAYESE (itfçüuıleyİş, couipâraison) DERECELERİ. 

366. Türkçede üstünleme (superlatif = comparatif de superiorite) 
ve aşağılama (comp. d’inferiorite) ye mahsus ek yoktur [İJ. 

Türkiye lehçesinde *rek veya -rak ekinin üstünleme alâmeti olmak 
vazifesi yalnız yeg-rek, yey-rek “daha iyi, bir tercihe lâyık, pre- 

[1] Müellif, üstünleme (tafdil) karşılımı olarak yalnız (superlatif), ve olçümlcytci, öî- 
çümcü demek olan (comparatif) tabirlerini veriyor ; ve aşağılamadan ileride misal verdiği 
Kaide burada bahsetmiyor. Üstünlemeain fransızcada bir karşılığı (superlatif) olduğu ğîbi, 
bir karşılığı da comparatif de superiorite üstünlük ölçümcüsü) oluyor. A.U.E. 
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förable,, kelimesinde kalmıştı ki, o da eskimişti, rouk. sonra-rak 

“daha sonra, apres coup, (Burh, Kat., s. 78, 1. 18)-'[1]. 

367. Ö&tünleme (superîatif). — Turkçede sıfatın evveline ^ daha 
“plus* zarfı getirilerek iistünleme bildirilir, bk. § 418 (jl az *peu„ aşağı- 
ğılama ölçümieyiş için). 

MI. î Jj/* W daha güzel “plus joli(e)* j 

U * daha büyük “plus grand(e) (bk. § 488 ). 

ölçümieyiş haddi [2] aynı cümlede söylenmediği zaman böyledir. 
Aksi takdirde bunu mefulünanh haletine koyarak daha, ziyâde (§ 485 ih¬ 
tar 2) kelimeleriyle veya bunlarsız olmak üzere sıfattan evvel getirmek 
yeter. 

Mİ.: ^y.y. benden (daha) büyük “plus grand que moi„; 

ûjSoj t jl siz'den az, zengin “ınoins riche que VOUS„ [3], 

368. Nisbi üsiünlcme (superîatif rclalif). — Sıfattan evvel ^ eh zar¬ 
fı getirilerek yapılır: 

MI.: J en güzel “Jc (lo) plus joli (c). 

Yine ölçümlencn şeylerin bütününe raciiyet (izafet) alâmeti olmak 
üzere sıfata bir mülkiyet (izafet) eki eklenebilir. Bu bütünü bildiren isim[4] 
aidiyet (genitif) haletine girer (bk. § 342 , ihtar). Bu nisbi üstünlemeyi 
bildirme şekli, şimdiki dilden ziyade eski osmanlıca lehçesinde kulla¬ 
nılırdı. 


[1] Dillerin çoğunda muhtelif mukayese fikirlerini ifade edecek teşkilci (ekli) şekiller 
yoktur. Bunlarda sıfatın ve zarfın evveline bir başka zarf getiımekle bu iş görülüyor ki, 
caasen bu değişikliği almaya müsait yegâne kelimelerde bu sıfat-zadlardır. Fakat eski türk- 
çede ~rek, -raic edatı hemen her türlü sıfatıu sonuna getirilerek, mukayese fikri hu ek vası- 
tasiyle ifade edilirdi ki, bugün bu kullanışı lürkçeıniz kaybetmiştir. Frcnkçe bir Kamusuu 
bildirdiğine göre, yunanca, lâtince, İngilizce gibi bir takım dillerde ise, üsiünlcme ilgisi 
(eski türkçede olduğu gibi) hususi müntehalarla ifade edilir. Fransızcada da az miktarda . 
hakiki olçümcüler vardır, mcilleur: (daha iyi) yerine; rooiüdre; (daha küçük) yerine; pirer 
(beter, daha fena) yerine ; pis: (daha fena) yerine (ki bunlar lâtince adıllardandır). A.U.E. 

[2] Mukayese haddi A.U.E. 

[3] Bunun söyleyiş itibariyle iki manası olabilir : 1° Sizden az — zengin = zengin¬ 
liği sizinkinden daha az (aşağılama ölçümieyiş) 2° Sizden — az zengin = sizden bir az, 
daha biraz fazla zengin, zenginliği sizinkinden az miktarda fazla (üstüuleme ölçümieyiş). Bu 
İtibarla bunda dikkat edilecek şey, bu iki mananın hangisi isteniliyorsa, vurguyu ona göre 
(biriucîde tizden az kelimesinden, İkincide sizden kelimesinden sonra koymaktır. A.U.E. 

[4] B u, merci rolünde ınuzafunileyh olup, iri aidiyet ekini alır. 
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Mİ.; çorbacı- 1 * ar-ın eski-Ieri “les plus anciens parmi 

les officiers (de janissaires) w . 

Muk. (î j-s.O jr-jJ e yi-s i veya (îı^rr^J) eyi-si mi? "le mieux, 

ce qu’il a de mîeux c’est..,„. 

Topluluk, küme bildiren kelimenin cümlede söylenik olması icap etmez, ve mülkiyet 
(izafet) eki müphem (belirli olmayan) bir raciiyet alâmeti hükmünde bulunabilir; nasıl ki 
e^z-ji mi? ifadesinde beyledir. 

Bir şeyi kıyaslayım bir vasıfla göstermek için, bir üstünleyici verilecek yerde, ayni 
teşlckül bîr olçümleyici ile meze edilebilir. (Muk. § 360). Bu takdirde mülkiyet eki müp- 
hem bir raciiyet alâmeti olarak kullanılır (ve bunun Iransızcadaki muadili zamir olan en 
kelimesi olur). Diğer taraftan aynı ek, mukayese halini bir isme çevirmek hizmetini gö¬ 
rür (ki bunda fransızcanm şu kelimelerine muadillisi görülür: «un de p!us [sıfat}..., 
qtielqu > un de plus [sıfat]..,») 

Mİ. ! Ben-den memnun değil-seniz y daha münd$r&-i-ftr arayınız «sı vous n’etes pas 
content de moi, eherehez-en un de plus idoine» ; 

Kendi-n-den aşoğt-sı-na bak da hal-î-îi-e bin kerre fûkr et <regarde ceux 
qui sont plus pauvres que toi et benis le ciel». 

Sonra şu da kaydedilmeli ki, üstünlemeyi ifade etmenin diğer bir (müstesna) sureti 
Vardır ki bu da, aynı sıfatı (birincisini gaibe mülkiyet ekiyle olduğa halde) tekrarlayarak - 
yapılır: 

Mİ.: Al-I ar, mor-u mor bir halde ttout rouge, tout violet* (HusseVn Rahmi, Te¬ 
sadüf, s, 534). 

369. Yine sıfatların manası sağlamlaştırılmak için bunlar (fran size ad a 
olduğu g^ibi) ya bütün tekrar edilir: yüksek yüksek = çok yüksek “tres 
haut„ gibi; veya kısmen tekrar edilir. Yani, sıfattan evvel o sıfahn ilk 
hecesindeki birinci konsonla vokal alınarak buna ikinci konson olmak 
üzere r, s , m , p den biri eklenmekle vucude gelen hece getirilir [1], 

[lj Birinci hece açık ise o haliyle yani konsonu vokaliyle veya sadece vokaliyle alınır: 

ka-ra: ka-p kara', u-zun ; U-p uzun. 

Hece kapalı ise souuudaki konsou atılarak yukarıdaki açık hecede olduğu gibi yapılır: 

bo(f): bo-m boş. 

İkinci vokallerden hangisinin ekleneceğini kullanış tayin eder; yani bu cihet semaidir. 
Hattâ hazan aynı sıfat için bu konsollardan ikisi de aym rolle eklenebilir; 

ye-p(=ı m) yeşil; si'p(~ m) siyah ; ^a-p(s) katı , vs. 

Bazan sıfatın ilk açık hecesine bu konsonlardatı biri katılmakla doğan pekleştirîci 
eke, bir vokal dc katılır : . 

ra-p{= so'po) sağlam ; ya-p (ya pa) yalnız ; dü-p(= dü-be) düz, vs. 

Türkçeoin osmanh lehçesinde görülen bu hâdise, biricik olarak bir ek in başa gelmesi¬ 
dir ki, bu bir en ek <prefıxe& dir: kendisinde her ek gibi müstakil bir maı^a yoktur, eklen¬ 
diği kelimeye yeni bir mana (tekit) vermek itibariyle diğer son ek «auffixe>îer gibidir. 
Ayni sıfatın ilk konsonu vokaliyle alınarak ona baş tarafmdan eklendiği için, her iki 
kelimede ayııt harf dizilcuip tekrarlanması suretiyle de bir <allitcration» vücude getirir. 
Fakat bu hâdise onun ön ek rolünde olmasına manî değildir A.U.E, 
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Mİ.! J-* çl. bo-m boş “eniierement vide„; 

v-* 1 u-p uzun *tres long„; 

ma . s mavi “tout â faıt bleu*; 

(oyw) j/j> ^y bü~s bütün “cornplfetement„; 
çı-r çıpVak, “lout nu m vs. 

370. Arapçanın bir çok üstünleme isimleri (ismi tafdil, elatif) türkçe- 
de kullanılır ki, bunlar: (e) f ğ (a) 1 örneğindedir [1] * 

«/*«/ 

Mİ.: (e) k s (e) r , j kesir sıfatının üstünleme ismi «plus nomb- 

reux, la plupart»; 

(a) c z (a) m, ç** azîm sıfatının üstünleme ismi «plus grand, 

le plus grand»; 

f■**' (a) h d (e) m, kadim sıfatının üstünleme ismi «plus an. 

cien, le plus ancien»; 

W (e) d n (.) ö[2], üi deniy sıfatımın üstünleme ismi «plus bas, 

le plus bas»: müennesi Lo dünyâ «le plus 
bas, ce bas (monde), (muk. ismi tafdille- 
rin müennesi § 1138). 

Bu misallerde görüldüğü üzere arapçanın tafdil isminde hem üstün¬ 
leme (comparatif), hem nisbi üstünleme (superlatif relatif) manası vardır. [3] 
Bununla beraber türkçede bazan mübalâğa (superlatif absolu) mana¬ 
sında kullanılır; f elzem f jY Jyy çok {âzım “tres necessaire w 

ehemm çok ehemmiyetli «tres importaot>, ve enja çok faydalı «tres utile» 
kelimeleri de böyledir. 

Farsçanın üstünleme veya nisbi üstünlemeleri arlık kullanılmayor. 
Bununla beraber Muk. bedler “pis, pire„ yerine s»** beter (j*** hed) 

Yine muk. jf* k'emler ve k'emterin ki, f'** k'em “kölü, eksik„ 
kelimesinin üstünleme ve nisbi üstünlemesi olup, bu tabirler osmanlı 
resmi kitabetinin son demlerine kadar kullanılmıştı: k*emier kuV-u, 

[l| Müellif burada sadece şöyle diyor: (bunlar ac l c 2 ûC 3 şeklindedir. Biz ckV 

ile arapçanın .tabii olan kökünü göstermiş oluyoruz). Halbuki biz bunu daha ziyade açık¬ 
lamak özere onun verdiği ayni misalleri yukariki tarzda ve (J £ J) örneğine yani köke 
katılan konson ve vokalleri kereler içine alarak göstermeği daha uygun bulduk. Vokallerin 
karşı ıklı ince veya kalın olması yanındaki yüksek veya alçak konsonlarm tesirinden ileri 
gelir. A.U.E- 

[2] Kelimenin mastarı kamus’a göre dcnâvet^= yakınlık, v, a ya çevrilmiştir. Müellif 
bunun aslını «nlçnk» inanalı «deniyy» den alıyor. A.U.E. 

[3] Daha lâzım, en lâzım, gibi. A.U.E. 
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«mauvais» nin östünlemesi) kî, türkçede galat olarak buna l** da ilâve 
edilir; daha beter. 

k'emter-îeri , bende-i-k'emterîn «votre Ires humble (indig- 

ne) serviteur». 

XV inci asırda, fars üslünlemeleri bazaıı kullanılmakta idî. 

Mİ.: Sj f dr" s en £ vli-ter sin dtfâ-ya 

kim yer yüz-ü-nde s en-den c aziz-ter yok-dur. «tu es plüS 
digne de faire la priere, car il n’existe point d’homme 
plus saînt que toi sur la terre» (Bibi, nat., yazmalar. 
A.f.t., 87, yaprak. 17 ; arapça tercümesi: »UjIIj Jjl ^ )• 

JV kankı-sı fâdil*-ter dür «lequel est plus conside- 

rable?» (yazmalar, aynı eser. 86, yaprak 10 V°; kı Tez- 
kere-i Evliya 12, I. 2 de hangisi artak-rak tur-ur keli¬ 
melerine muadildir). 

tendIh* — Arapça ve farsçadan alınma sıfatların türkçedeki fars na¬ 
hvine göre terkipte ne şekil aldıkları hakkında, bk. §1129 ve aşağısı[1] 

[1) Yukarıda» beri drvam eden bu bahiste müellif, «supcrlatif» kelimesinin fratısızca- 
da aşırılık (mübalâğa) ve ölçümleyiş (mukayese) manalarında ortak olması itibarîyle bu 
iki ayrı meseleyi burada aynı sahada karışık olarak göstermektedir, 

Halbuki bunlar birbirine karışdırilmiyacak şeylerdir. Mübalâğada mukayese yoktur ; 
fakat mukayeseye giren sıfatlar düz (positif) oldukları gibi, bunların mübalağalısı da ola¬ 
bilir; Bursa camileri içinde en {çok) güzeli Yeşil camidir; gibi. Şu halde yapılacak İş, 
ilkin bu bahsin başlığı — franaızca için de tavsiye ettikleri gibi *— (sıfatların manala¬ 
rındaki dereceler) suretine konduktan sonra şöyle olamalı idi : 

Sıfatlar manalarına göre iki kısma ayrılırı 1, ölçumsüz sıfat, 2. ölçümlü (Ölçümle- 
yici) sıfat. 

1. (ölçumsüz sıfat) ya düz «positif> olur: güzel gibi; ya aşırı (mübalâğalı) olur: çok 
güzel, kup kura, vs. yil». 

2. (Ol,S mlü, comparatît) sıfat: bir karşılaştırmadan ibaret olan ölçümleyiş (compa- 
raisoiı), iki lınd (yaka) arasında olur; veyn biri bütün (kül), bili parça (çüz'u) olan iki 
had arasında olur. Ve sonra bu iki .hadden ikisi de ya cümle içinde söylenik veya biri soy- 
lenık, biri gizleuik kalır. 

Çümlesindeki hüküm ister müspet olsun ister menfi olsun, bîr mukayesede yapılış 
itibariyle üç ihtimal vardtr : 

1° Mukayesede denklik (müsavat): Ali Veli (kadar) çalışkandır veya değildir: Ali 
ile Velî arasında ortak bir vasıf olan (çalışkanlık) da her ikisi zihince mukayese edilerek, 
neticede iki haddio bir birine müsavi vc muadil olduğu veya olmadığı hükmü veriliyor, 
(müellif bu kadar «ve müradifîcrhile yapılan musavatlı mukayeseden burada bahsetmiyor. 

2° Mukayesede denksizlik (müsavatsızlık) : Ali Veli {den, den daha ) çalışkandır veya 
değildir : Ali ile Veli arasında müşterek olan (çalışkanlık) vasfında her iki had mukayese 
edilerek netiecde bunların birbirine ıniisavi olmayıp, bu hususin Alinin Veliden üstün ol¬ 
duğuna veya olmadığına hüküm veriliyor. İşte (den, den daha) kelimesi badlerdea ev- 
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BAHİS II, KATMAÇ (adverbe). 


371. Türkçede katmaç [1], sıfat ve isimden fransızcada olduğu ka¬ 
dar sarih bir surette ayrılmış değildir. Bu hükmümüz, aşağıdaki hâdise¬ 
lere dayanmaktadır: 

1 ° Hemen bütün sıfatlar, hal (maniere) kalmacı olarak kullanılır: 

Mİ .' jjjj' uzn soyle-me-yinİz "ne parlez pas longuement, 

ne bavardez pas„; 


m Bu k elîmenin mefhumu arap tanına uyan gram eri eri erimizde (hal), fransızcaya 
ayanlarda (zarf) ile tercüme edilmiştir. (bal) tabiri alelade (hal ve şart) manasından başka, 
(ismin halleri) tideki (hal), şimdiki zaman için fiillerde kullanılan (hal) gibi maca ve rolleri 
ayrı ketime mefhünitariyle iltibas etmesi yctmeyormüş gibi, "bîr de~ rabıt sığalarındanHfKaTîye)" 
kelimesiyle, ve (zarf) kelimesiyle iltibaslar yaratmıştır. Bu itibarla sarih olmak için bunu 
ötekilerinden ayırmaya kati bir lüzum vardır. Firetkler fiilin ve sıfatın manasına kendi 
manasını katarak onu tadil için fiilden ve sıfattan evvel getirilip katılan kelime manasın' 
da adverbe (kelimenin evveline katılan, yani katmaç ) diyorlar. Nasıl ki isme getirilip 
katılan ve o isme yeni bir mana katan kelimeye de aynı asıldao ( adjectif, katkın ) demiş¬ 
lerdir ki, biz ona sıfat diyoruz. 

Son zamanlarda teküf edilen ( ulak ) kelimesi (vösrf. ulayıcı) manasında olup, bu rol¬ 
deki diğer bir keliıııo moselû (rabıt, atin sığaları: gerondif) için kullanılmak daha uygun 
görünüyor. 

(Zarf) ise, kap manasında olup zaman veya mekân) çevreleyici manasında da oldu> 
ğundan, bu rolü ifade edemez. Kaldı ki bu rolde olanlarda, yine katmaçlarra bir nev'inî 
teşkil etmektedir. A.U.E. 


Yetkisine eklenerek sıfattan evvel getirilmekle yapılan hu müsavatsız mukayese şeklidir ki, 
üstünleme, (tafdil, superlatıf) oluyor. 

Müsavatsız mukayesede bir tarafın üstün olduğuna ya olmadığına hükmedilirsc, 
tabiidir ki öteki tarafın zımıuı (manaca) aşağı olduğuna veya olmadığına hükmedilmiş 
olur. Bu itibarla üstünleme ölçümleyişinde terazinin bir kefesi yukarıya ağınca, ait kefesi 
aşağıda kalması gibi, aşağı ölçümleyiş de vardır; ve ihtimalkj müellif, bunun için aşağı 
öiçümleyişten ayrıca bahse liizunı görmemiştir. Bununla beraber den veya den daha dan 
sonra az sıfatı getirilmekle dc mukayesenin aşağılama (comparatif d’inferiorite) sureti 
yapılmış olur ki, bunda evvelkisi gibi zımni (gizli, manaca) bir aşağılama değil, alenî 
(belli, kelimece) bir aşağılama görülür. . . 

Mukayesenin buraya kadar olanları, hep birbiri cinsinden iki bütün veya iki parça 
arasında yapılanlardır. Bunların bir başka türlüsü de vardır ki, en ekiyle yapılır ; Bunda 
cümlesinde söylenik veya gizlemk olan bir kül (küme, bütün) yine onun içinden alınan bir 
cüz ü (parça) ile mukayese edilerek o ciiz'ü o kümeye üstünleşiyor ki, fransızcada bu tür¬ 
lüsüne uisbî üstünleme (superlatil relatif) tabiri verilmektedir. Halbuki bizce nispet, muka¬ 
yesenin her çeşidinde olduğuna göre, bu tabir yerine meselâ, bütüne (kümeye) üstünleme 
tabiri daha uygun görünmektedir: 

En güzel sevgi (= sevgilerin «küme» içinde en güzel sevgi «parça») .vatan sevgisidir; 
Bursa’da en güzel cami Bursa camileri «küme* içinde en gözel cami «parça») Yeşildir, 
vs. A.U.E. 
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yavaş yavaş “tout doucement* (=• usul* 

usul, asili ile; (ör) ^>-1 asulla (cıJç), usuVcacıfç; 

? usüUt-le). 

*? ca(e) ekmi almış sıfatlarda böyledır (bk. § 5i7; yavaşça. 

üj iyi (Şaık türkçesi ve eski Osmanlıcada [aslı yakış-ı ? olan] 
^. yaxş-ı sıfatı da kullanılırdı); 

Jj /'güzel “jo]i„ ; 

J*y- koş “joli, bon, agreable, delicieux „; 

mük'emmel “tres bien, dans la perfection,,. 

Mİ.: W) güzel (iyi ) çalmak (kelime kelime : güzel (eyİ) 

vurmak, bien jouer “d T un Tnstrüm erit" a" müsique„); .~ 

}ı OŞ gel~di-nîz “vous avez ete le bien venu, merci 
de votre visîte,, (kİ buna bazan: ^-ı> kadem getir- 

di-hız “vous nous avez apporte le bon augure„ de İlâve 
edilir); 

JjU iJ-y- hoş bul-duk. “enchante de vous avair vu„ (evelkı 
nezaket tabirine cevap); 

k>* fena veya k'ötü “mal, mauvais,, [2]; 
çirkin “laid,,. 

372, 2° bazı isimler katmaç veya zarflar, (ablatif, datif, locatif) duru¬ 
mlarına konuldukları zaman, mekân veya zaman katmaçları olarak kulla¬ 
nılabilirler (bk. § 389 ve aşağısı). 

Bir takımları da göre-lik (relatif) durumuna konularak tarz katmaç- 
ları hizmetini görebilirler (bk. § 922). 

[2] yaman kelimesi bugün bu manada az kullanılır; halim yaman «je suis dang 
de nıauvais drap3», Ekseriya (korkunç, müthiş, terrîblc) manasını verir. Eski osmanlı leh¬ 
çesinde f ** k’em (Muk. § 370), bozan da «yabancı» manasında Jik < jkl ı jh; yad-lı 
yof-/’u kelimeleri kullanılırdı. (Muk. Biblioltıeque nationale. A. f. t., yazmalar 394, yaprak 
r° 10 ve muhtelif yerleri.) 

(Pek, çok «tres» manasında olarak daha ileride görülecek olan § 403. ihtar) g ey 
kelimesi, «skiden “iyi„ manasında da kullanılırdı, Muk. XX ve Z. D.M. G. tarafından 
neşredilen Selçuk şiiri, ki bu kelime, fena manasına alıuan yavuz kelimesinin zıddı olarak 
kullanılmıştır, yavuz, yaman, (müthiş, korkunç, terriblc) müradifj olarak bugün lehçeler¬ 
de zıd bir mana: «iyi, marul* ile kullanılmaktadır (Muk. kıyak, dehşetli , S. 558). yavuz, 
kötü manasında yavl’ak kelimesine yaklaştırılabilir ki, buüun (pek, çok «tres» manasında 
da kullandığı görülecektir (Ş 480, ihtar). Bütün bu kelimeler, hakikatte bir vasfın, bazan 
kotii, bazan iyi bir vasfın mübalâğasını bildirmektedir. Makcdonyada iyi, ala ^bicD, bon„ 
manasında isluh derler. J.D. 
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373. 3° Bunun aksine, bilhassa katmaç olarak kullanılan bazı keli¬ 
meler bir isim veya bir sıfat rolünü kolayca oynayabilirler, (bk. § 380). 

374. 4° Bazı katmaçlar (mekân ve zaman bildirenler) az derecede 
olmakla beraber, isimler gibi değişimli (variable) olurlar. Bunda katmaç 
hallerine münhasır olmaları dolayısiyle katmaçhk (adverbiale) denilebile¬ 
cek kısmı bir temayül vardır. (Fazla tafsilât için bk. § 376 ve aşağısı). 


I. ASIL KATMAÇLAR. 

375 . Yukarıdaki bahislerden anlaşıldığı üzere, asıl katmaçlann yani 
* katiyetle değişmez olmakla beraber ancak katmaç olarak kullanılabilen 
isimlerin" miktarı bu lehçede ehemmiyetsiz - olup şuntardaıHbarettir:— 1 —• 

1 ° Sıfatların eveline getirilerek onlara bir üstunleme (superlalif) ma¬ 
hiyeti veren (bk. § 368) ve sonra, evvel den ibaret az miktarda katmaç- 
lardan evvel ilâve edilen en; 

2 ° evet “oui„ katmaçı. [1] 

İhtar. — öteki gerçekleyiş (tasdik, affirmation) veya geri çeviriş 
(red ve inkâr, negation) katmaçları arapça veya farsçadan alınmıştır [1] 

(yeni imlâsı; ji^) fıayır «non» (halk dilinde daha çok 
öf. yok kullanılır); 

J:** beli — evet «oui, certes, si» bilhassa şark vilâyetlerinde); 
elbette veya elbet ccertaîment». 

Halk ağzında h)elbette, h)etbet şekilleri de var (Muk § 83). Eski osmanlj leh¬ 
çesinde bu katmaç, (İsrar fikrini havi olması yüzünden) «kati olarak, muhakkak = abso- 
tument, â touto force» manasında da kullanılırdı. Bk. b. 841, sahile sonundan evvel 3 üncü 
misal. Muk; helbette yanıma gelsin «il faut absolument qu'il se rende aupres de moi* 
(Ar., Tamb. s. 51). > 

Menfi cümlelerde elbette , “hiç de, katiyyeıı = absolument pas, du tout» manasında 
kullanılırdı. 

MI . I vJJİ, öjlLijv! Masan ol gice elbette endife-den yat¬ 

maydı ayu-ma-dı «Haşan ne se coucba pas et ne ferma pas l’ceil de 

[I, 1] Müellif, kelimece benıediği halde manaca hiç ilişiği olmayan hayır kelimesini, 
iyilik manasındaki arapça hayr ile bir tutuyor ki, bunun imkânı yoktur. Red ve inkâr 
manasındaki (hayır), türkçe olmak lâzım gelir. Bu kelime (başka, ayrı) manasında D.L.T. 
I. 49 vs. deki (ayın) kelimesi gibi, sıfat ve zarf olarak kullanılan (Oğuzda: ayruk) şimdiki 
(ayrı) kelimesinin baştaki hemzesi (A) olmuş,' sondaki lc sı ve (o) au düşmüş bozuk şekline 
benziyor ; A)ûyır(u) kî, muhatabın sözüne karşı (muhalif ve gayri) manasına kullanılmış 
görünüyor. Müellifin (beli, hayır, evet) gibi tasdik ve inkâr nidalarını katmaç (zarf) sayıp 
buraya almasını da doğru bulmuyoruz. A.U.E. 



toute l& nuit, â cause de ces preocupalious» (Bibi, aat., yazmalar, A.f.t. 
87, yaprak. 33 V°) ; 

sr* efieffe A/p kimse-yi kendâ-dtn kemler bil¬ 

me-z-di {Aynı eser yaprak, 34 V°). 

Helbetde ye yakın olan *^iJı elbelde suretindeki (bk. yukarıya) eski imlâya dikkat 
edilmeli, muk. ftaraman lehçesinde halde {kütte) ki hattâ yerinde kullanılabilirdi. 
§ 438 (T«<?., II, 190, I. 10). 

Yine muk. nidalar (İnterjection). 

$u aşağıdaki katmaç tabirleri (locutions adverbialcs) de, razı oluş 
(acquiescement) veya hoş görüş (aprobation) bildirirler. 

Jj peki «tres bien> ; 

MaI* vit r pek a'\ü CpaTİait» ; 

JvjT" güzel mûK, sıfatı gibi> ; 

fU' tamam «c’est juste, ce qu’il faut, c’est 

parfait», _ 

isabet «c'est Juste, c’est parfait, 
taut mieus» ; 

aVur «celi va, je veux bien>; 

gerçek, bazan soruşlu cümlelerde «c'est vrai 1 â propos» manalarını 
bildirir. 

M !.1 g'erçck niçin g el-mc di-hiz "c’est vrai] pourquoi n’ctes-vous 
pas venu? 

Aynı manada: 

ey i haıır-tm-a g'el di "c'est bien (que) je m e le sois rappele„ 

de denir. 

3° - (y)m ve * leyin ile türeme katmaçlar (bk. § 40i, İhlar 1 ve 2). 

4° Bazı zaman katmaçlan (bk. § 396 ve 397 ). 

II. Mekân (lieu) KATMAÇLARI. 

376. Mekân katmaçîarı ve katmaçlık tabirler (İocutîons adverbiales)i 
şu haller ve şartlar içinde şekil değiştirirler: 

1° Katmaç bir ediş (aetion) veya oluş (elat) m yalnız zarflandırma¬ 
sını bildirmek için olursa insııafta mefulünfih sonucu olan - Je ekini alır 
(Muk. § 279) : 

jAW. 4 c.Lil aşağı-da kaV-mak "rester en bas„. 

377. — 2° Bir hareket (mouvement) olarak düşünülen ediş (aetion) in 
umumî yöneliş (orieııtation) ini göstereceği zaman katmacın şeklî, varıntı 
noktasını (point d’aboutisscment) veya kalkmtı noktasını (point de de- 
part) bildirdiğine göre değişir (muk. § 26 l). 


doğru «c'est exact> ; 
zahir «mapİfestememt» ; 

>—V-’ şüpe-siz sana auctm douto ; 
Lftr"* tabVi «Daturellemcnt» ; 

^^->*~ s ahİ(h) i —halk a£zı sah i-dert, g Vr» 
çek-den «vraiment» ; 
g'erçek «c'est vraiJ>. 




a. Katmaç, varıntı noktasını bildirecekse çok defa, insırafta mefulün- 
ileyh sonucu olan *(y)e ekini alır: 

aşağı-ya. en-mek «descendre en bas». 

378. — b. Katmaç, kalkıntı, çıkış (extraction), kopuş (origine) vs. 
noktasını bildirecekşe daima insırafta mefulünanh sonucu olan - den ekini 
alır: 

«iLjf aşağ-dan gel-mek «venir d’en bas». 


A. u DIŞARI n ÖRNEĞİNDE MEKÂN KATMACI. 


379. Şu kelimeleri bilhassa (mekân).katmaçLan-olarak kullanılır: 


dışarı «debors»; 
içeri «dcdans»; 
yo(tı)karı “en haut„ ; 
aşağı (eski Osm.* aşağa 
“en bas,,: 


<3 A' ileri “en avant, devant»; 
tsf geri «en arrifcre»; 
iSj. beri “en deçâ„; 
öte [IJ “au delâ„; 
karşı «en face, vis-â-vis». 


Yalnız bu kelimeler (mcfulünfih, ileyh, anh süretindeki) katmaç halet 
(cas) ierinden birini almaksızın (mekân) katmaçları olarak kullanılabilir. 
Bunlar ilgiç (postposition) vazifesini de görebilirler (bk. § 907 ve 912). 

Mİ. - ölk aşağı kaV-mak mecaz manasiyle M sester inferieur»; 

■ .. 

djrl aşağı en-mek "descendre en bas„; 

Fakat, ja-iLl aşağı-dan gel-mek “venİr d’en bas„. 

Bu misalleri yukarıda § 376 — 378 de verilenlerle karşılaştırınız. 

İHTAR. — v/U-T fj-l baş aşağı «â fenvers, la tel* en bas» ile, ı/UÎ baş-dan aşağı 
“de picds n in tele, dıı limit en bns» ifadelerini birbirine karıştırmam ab. 


380. Katnıaçbk valifeleri daha baskın olmakla beraber, şu kelimeler sıfat olarak 
kullanılabilir, yani isimden evvel g^lip onu belirleyebilir. 

<^tiT aşağı \ i d'en bas» ; 

tfJ5ju»frW \ d 'en haut» ; 

{ tfJi* ileri 1 / d’avant»; 

f— \ jSg'tri i • mî *P arl,e \ d’arriere» 


Mİ.: iGİ 


[1] Eski osmatılicad» ayın manada •ji'l anara (karşı taraf) : Mİ. j' çf s.* jy. ff 
berü dır kim(t) anara «le3 una disent par icî les antre® par la» S. Sami Bey’İu 
katnus-ı itirkl sinde <Sj^^ anan hüneri = oİehcri . J. Deny. 



j «d’en deça>; 

<r ’ ve \ «d’en delâ» (î’autre rive); 

«malsan d en face». 

Bununla beraber dışarı ve içeri katm&çlan yerine, böyle bir kaide ekseriya ^±1» dış 
<extcrieur» ve iç «iuterieur» kelimeleri kullanılır: 


* {S 


beri 

öte 


f yaka 


karşı ev 





J(t)ış \ 


tÇ 


j taraf 


«cöte 


{ 


«eztericur» ; 
«interieur*. 


381 1 Ay m kelimeler bazan isim olarak kullanılabilirler. Yine Muk, § 391 ve.aşağısı. 

‘•MI * * yokarı-nm hava-si serin dir «I'air d’en haut esi frais*. 

382. Şu söylenilen katmaçlarm ekserisinde - rı (- ri) sonucu vardır ki bu, yönelti 
(direetion) bildiren ve mefulünıleyhi çekimleyen (cerreden, nazım olan, qui gouverne) eski 
bir edat, İlgiç (po3tposition) dir ; 

.. dış a-rt, eski şekli t d(t)ış-ka-ri (Muk- § 243, ihtar)t 

iç-e-ri, eski şekli; iç-ke-ri m. 

Şu halde bunlar esasen türeme katmaçlardır. Muk. § 906. 


[1] Bizce buradaki -rr(i), başlı başına bir ek olrnaylp, bu kelimelerin sonuna getiri¬ 
len eski türkçeniu (karşı) manasındaki (/roru) kelimesidir ki bu, sonradan ahenge uyarak 
k{ğ)aru, k{g)iirü. suretlerini almıştır, bk, D.T.L. 69 II. 

yağı kara kiriş kurdum = düşmana karşı yay{ımı) gerdim. 

Şu halde yok karu (yan yana gelen aynı harften biri çok defa söylenişten düşer: 
yok D.L.T. Ilî. 3. yüksek) = yükseğe karşı (doğru); tış ifan *= tışa (harice) karşı (doğru) iç 
kürü ~ içe (dahile) karşı (doğru). Orhcm yazıtları Vilh. Thomsen, Inscriptions de l’Orkhon, 
S. 115, 152: 


: :mrn :4>ım* :ihr ımYr 

:wrn>4- ‘>hsii^h> 

>H¥Hr9 


il(k)garü kün toğs{ık)ka 

ileride gün doğusunda (şarkta) 


bir{i)g{a)rii kün ortusmğ(a)rU 

beride (altta) giin ortasına doğru (cenupta) 


ff urı lğ) garu kün bats(ı)kmga yır{ağ) ğarıı tün ortıısm ğia)ru... 
boşlukta gün batısında (garpte) uzakta gece ortasına doğru 

ilk garii (ilke y başa karşı «doğru») ; biri garü {beriye doğru, böri D-L.T. III. 166 
beri, alt taraf) ; kun(ğ) gara (boşluğa doğru. ^uruğ D.L.T, J. 313 iıâlî, boş. kârik D-L.T. 
I. S6 (geri = uzık;) ; ytra(k) ğora {ırağa, uzağa doğru ); ortusın ğaru (ortasına doğru 
vs. bu kitabelerde mükerrer harfler hatta (mütekarip t, ğ) gibi harfler yalnız bir taneaiy- 
lode yazılır. A.U.E. 
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B. a BURA„ ÖRNEĞÎNDEKI MEKÂN KATMAÇLARL 

383. Şu kelimeler, hem isim hem mekân katmacı olurlar: 

Ijy. bura “cet cndroît-ci w ; 

şura | « ce ^ endroit-lâ M ; 

’jj* ora \ 

•j nere “quel endroit? w . 

Bu kelimeler, ekleşik (juxtaposâ) lerden ibaret olup birinci unsuru 
işarettik veya sorumluk (şu, bu, o, ne) zamirleri ve ikinci unsuru îjf 
ara “İnterstıce, intervalle) kelimesidir, (bk. § 379). 

Bu ifadeler, kütün isimler gibi însıraftanabıîir,~ Faka? kâtmâç “olmayan”" hâllerinde 
(mücerret, aidiyet mtızafuniîeyh «genitifr» ve tnefuliiabih} haletlerinde az kullanılabilir. 

Bu müstesna kullanışlarına bir kaç misAİ : 

(ijjt < 'j>^) Ui! (halk a£*ı) bura (şura, ora) adam-Ton «les gen» d’icı, 
(de lâ-bas)» ; 

* ■iVljjA) bara (şura, eroinin havastı «l’ulr d’icî, ie clim&t 

d’ici* ; 

(LiJjjl »a'jjJ bura (şura, ora)-t/i g ez-meîi-siniz «yo irs devri ez 

vîsiter cet eudroit-ci-(lâ)» ; 

îjj-lU <ü *\y »> bu n :re nin mnf'«ı-dır? td’oü vient cet objet ? (kelimesi ke¬ 
limesine '• «cette marehandise est d’oü ?). 

384. bura , şura, ora, nere kelimeleri bir katmaçhk haletinde çok 
kullanılır (ve o zaman fransızca w oü, lâ, ici„ katmaklarının alelade mua¬ 
dilleri olur.) Sırasiyle mefulünfih, ileyh, anhlılardan her birinin mahiyet¬ 
leri hakkında bk. yukarıdaki § 37G ve aşağısı, yine muk. § 391 ve aşa¬ 
ğısı. 

o 

İl > 

bura dan , buldan “d'ici,, 

•Jjjl « olj^i şuramda ( şur-da ), ora~da ( or-da ) 

♦V • şura*ya, ora-ya 

i şuramdan (şuradan), ora-dan (or-dan) “de lâ„; 

f nere-de (nerde)? | 

T nere-ye ? ) 

[1] Eski osnısnh lehçesinde sadece Ijy. bura cici» denirdi. J. Deay. 

Müellifin türkçede esasen isim »Ayılan bu gibi kelimeleri katmaçhk haletleri «cas 
adverb)ales> dediği ırcfulünileyh, mcfuli'ıfib, mefıılünanh hallerinde katmaç sayması, bunla¬ 
rın kendi dilindeki kelimelere manaca bu şekilleriyle muadil olmalarına göredir. Yoksa 



bure-da [f], bur-da (muk. § 122)1 «’ ç j 
\bz bıra-ya ; / 
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nerede kelimesi, iki isim cümlesinin haberi vazıyetinde tekrarlandığı zaman şu ma¬ 
naları alır: «filan şeyle falan şey birbirinden nekadar uzak!*>, «filan şeyle falan şey arasında 
hiç münasebet yok». 

Mİ.: şâir nerede, sen nerede î = sende şairlikten eser yok «tu n’as rieo d 1 un 
poete.s Mıık. azerce t man harda dîvân harda (Feth. Akh,, s. 199). - 
'» îy>*s nere-den ( ner-den ) ? «d’oü» ; 

Mefulünfih yerine bazan görelik (relatif) haleti kullanılır (ki meful 
o zaman ekseriyetle meçhul, «passif» şeklinde bulunur) : 

•ı^ljjl ı 4^1 jjJ. < 4 >.ljy Sura-ca, şura-ca, oraca (Mılk, § 924). 

İHTAR. -— Eski dilde, katmaç (adverbe) haletlerinden birini almış işaretçi zamirler 

kullanılırdı : «Jİj; ba-nda = burada «ici»; aUİjA şn-nda, »-ı/d n-nda veya * JİT a-ndn =. _ 

şurada, orada «la»; ji bu-ndan = barodan «d’ici» vs. Bu ifadeler bugün az kullanılır. 

385. nere-de nin S j,’U hani «oü» (eski şekilleri : ^ ı Jo kam) suretinde bir 
anlamdaş (müteradif)) varılır. 

Mİ-: v . *,*j{ jı» jr sr> ı firfti- cici-m g'el, bana g el, hani bu-nun annesi? 

«viens nıon petit [1], viens â moi; oü est sa petite maman ?» [2] (bîr . 
annenin çoçıığunu okşayıp sevorken söyledikleri). 

Soruyu daha manidar bir hale koymak (bilhassa aranılan Şeyin, yerinde olacakken 
olmadığını bildirmek, o şeyin bulunmadığına dikkati çekmek) içio daha çok bu kelime 
kullanılır, ya nidasının da bu katmaçla birlikte kullanılması bundan ileri geliyor ki, o 
zaman kelime Vl* hani-ya «oü done» şeklini alıyor (ya unsuru hakkında bk. § 1035). 

Mİ.: «ibljd (LTl*) hani (haniya) lira-m-ın kasar ('kusur)-n? «oiı est le 

reste de ma lıvre (turque ?)» (la monnaie de ma piece d\>r) ; 

Jti-j y ^'U ^ hani o eski iş-ler^ hani o eski sefa)fâ-Iar ? «oü 

sont les rosçs d’aütan?» (kelimesi kelimesine: oü sont cea anciennes 
affaires, oü sont ccs ancicns plaisirs ?). 

386. hani katmaei (evelki mânadan doğma olarak) sadece bir hatırayı canlandır¬ 
mak, uyandırmak için çok kere kullanılır. 

Buzun cvclcc verilen bir vadi hatırlatmak yolunda olur (ki frnnsızca muadili : «vous 
vous rappelez, te rappcllcs-tu ?» dur). 

Ml.t Ul* haniya resm-in-i (fotoğraf-tîi-ı gonder-ecek- 

dih ? «te rappeles-tu ? tu devrais m'euvoyer ta photographie 1» ; 

L'i* haniya ağla-ma-yacajç-dihtz «vous aviez pourtant promis de 
ne pas pleurer I». 

Çok defa da sadece görülen bir şeyi hatırlatmak için olur (ki fransızca muadili:, 
«vous savez bıen; tu aais bien I»). 

bunlar, bütün başkalarında da olduğu üzere, İsmin halleri ve însiraflarıdır l Yani ismin 
mcfulünıleyh, fih, anh haletleridir. A.U.E. 

[1] Çocuk dilinde cici, her güzel şey, v© oyuncak (bijou) mânasmdadır. A.U.E. 

[2] (Bunun) kelimesinin karşılığı olarak fr ansızca sı nda (de cclui*ci) yani (d© cet 
enfant) kasd ediliyor. A.U.E. 
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Mİ.* ... »M. J1T K'emal Bey . . . haniya Said Paşa-ntn ûğİ-u 

« (e’est) Kemal Bey; vous snvez bien . . . , le fils de Said Pacha»; 

iîjU> i'jj-ai' ı iJjjf' L»’^ ‘^ı** ‘tfj'** l*' ı£jt-« «arı, flinmn sap şart , çiy, ha- 

niya goz-lcr-i ısır-an »art «jaune, mola tout jaune, cm, voua savez 
bien, d'un jaune qui fait mal mıx yeux (kelimesi keliıjıeaino: qui mord 
lea ycux). 

Bazı hallarde hatıra gelebilecek bir fikri hemen reddetmek üzere, başka bir tâbirle, 
karşısındakini kendisine gelebilecek bir fikirden Bakındırmak üzere kullanılır. 

fj/' ı/ta hani para-îitz-da goz-iim ol*-dağ-u için sogle- 

me-yoram «je ne dia pas (celâ} parce que j’ai l’ceil sur votre argent» (parce que j’en 
veux â votre argent), 

388. nere-de min-ikinci bir anlamdaş (rnüradü)i vardır: 

»a‘U hart-da (eski şekli: .jc* ı.Vts kan-da ; »V-*IS kan-ca da derlerdi). 

KOL: j'jî ,yl-\ »j£. |1] *■>£ kanada ol’-ea âşık-ı bîçâre canan-tn arar 

ele pauvTo mııourcviK çhereho an nıâtreose (partout) oû il se trouve 
(mesellcştmş mısra*). 

Halk ağzında j. »t*» jî j — pour un pcu, »ons peu, si celâ can ti 

ıtue», manâsında olarak «~»l ıVU han-da ise ifadesi de kullanılır. 

Mİ. ♦ «U-ö*" «-*' han-da ise g'el-ecek «il ne tardem p&a â venîr»; 

Jş'sTT «>JUU Kj ’S—ı.l *j/U han-da ise bana dayak-da at-açak «si celâ eontinue, i] va 
bientot me donner de3 eoups»; 

<_il » j/U kan-da ise tnekleb-e başVa~yacak «il ne tardera pas â aller 

â i’ecole». 

İstanbul'da aynı mânada olmak üzere <-t' ^>*y nerede ise deriler. (Muk. § 1227). 

MI. t »J*y nere-de ise yağmur ya$-acak «il va pleuvoir d’un moment 

â l'autre, la pluie menace». 

İHTAR. 1. —• 6-^* kan-dan kelimesine, â**S nere-den kelimesine muadil olarak caki 
metinlerde de raslanir.' 

Mİ. î 6-^ fUjl lî 1- 2 * hay Evli ya-m kan-dan g’el-i rain «be mon (eher) Evliyi, 

d’oiı viens-tu?» (Evliya - Çelebi, V, 251); muk. Kay-din kel-dih-lâr = 
nere-den g’el-diniz (Yedi Uyurl’ar). 

İHTAR 2. —. han-ı han-da. (mof'ulün fiyb), ve han-dan (mef'ulün anh) da raslanan 
h (jfc) an unsuru han-gi de de görülür (337 §) ki bu, han-kt veya hanı-ki (2j suretinde 
sokünılenebÜir. (bk. § 1026, ihtar 2). 

[1) Bunu (kan içinde) mânasıyle karıştırmamak : Halk ağzında hâlâ söylenen "iki elim 
kanda olsa yardımına koşarım — iki elim kan içinde değil, nerede oİ9r (ne ile meşgul 
olsa, bırakıp) yardımına koşarım, demektir, A-U.E. 

[2] Mü ellif, bunlar amamda görülmesi tazını gelen ve aynı kart kelimesiyle »artı ke¬ 
limesinden terkip edilen kancaru (ne semt) şeklinden bahsetmiyor. Bu kelime aslen (kan+ 
»»nı) suretinde olmak iâzıtn gelir ki s<^c değişimiyle böyle olmuştur. Saru (ı) )Çg.; yan. 
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C. MEKÂN KATMACI OLARAK KULLANILABİLEN 
İSİMLER VE SIFATLAR. 


389. uza (feza ve buud = espace) fikri bildiren şu isimler, katmaçlık 
haletlerinden birini veya görelik (relatif) haletini aldığı zaman mekân 
katmaçları vazifesini görebilirler: 

«le dessus» (s. 606, tenbih); 

^ ' al' t «le dessous» ; 

Ön «le devant»; 

arka \ 

,jr.o/ nr rf(oj * le dos *' . .- 

Ijl i »jl ara , iki veya daha çok şey arasındaki uza, aralık ; (ve umu* 
mi yelle) yer «espace, intervalle, interstice, endroit»; 

oria vasat «milieu», insanın kendi önünde, gözü Önündeki 
uzası «espace devant les yeııx»; 

semt, taraf, cihet.) Atıadoluda bazı köy isimlerinde: tam sarı (=Şark semti) vs.; Yunus 
Emre divanından : 

Her kancaru. döner isem 
Aşkıl'adır işum benim (s. 226); 

Bunl ar böyle bezenüben y 
Dost’dan yana uzanuban 
Bir sor ahi bunl ara sen, 

Kancarudur azm-i sefer (s. 268 ). 

han (lc<ın) kelimesi, farsea? (kân) gibi mekân manasiyle muştaki] bir ketime olsa 
gerek; Taş-hacı, Zincirli han, vs. han-gi (kan-gi) = soru edasiyle mekâna mensup. 
a^şam-kı fjfef, k (ğ) r] “ akşama mensup ; dün-ki & düne mensup ; cvde-kı = ©vo men¬ 
sup; (eskiden: sonra-gi = sonraya mensup). Bu mensubiyet eki (n-kı) suretinde lehçe¬ 
mizdeki bazı kelimelerde kullanılır : zûr-âki (zora mensup) ; JLâhunaki — (Hindistanda 
Lâhur şehrine mensup) ; şal-aki (şala mensup). (Şemseddİn Sami Bey bu gibi teşekkülleri 
.. haksiz olarak rumca. kaidesince yapılmış farzediyor. Halbuki eskiden beri, en ziyade aul 
nispet edatı olarak kullanılan ek bu (kî) dir.) 

t' (Bunun farsçaya da geçmiş olması ihtimali var: hdne-gi = eve mensup. ğ,g kocsonu 
sonu vokaîli olanlarda kalmış, k ons onlularda ğ,g düşerek z kalmış görünüyor : şah -(.)! = 
şaha mensup). 

Eski türkçede'(kı) suretinde diğer bîr müstakil edat vardır kî, nida olan (ey f hey t yâ.) 
tnânasindadır (D, L. T. IJI, 159): £r berii-kel hu, beri gel (bu kı y lehçemizde .kh deği¬ 
şimiyle hu dedi£İmizdir : arapçanın aynı mânadaki nida yu siyle pekiştirilerek yâhâ 
suretinde halk dilinde çok kullanılır; 

(D. L, T. I. 4&); Bardı kozum yarakı (gitti gözüm «ün» nuru); Aldı özüm konukt (aldı 
içim «in» misafiri «m = canımı»); kan-da erinç kanı îfi (nerdc acaba, nerde ya; İmdi o d'in 
ud'garar (imdi «beni» uykudan «gafletten* uyandırıyor.) 

Bu keli mc (sevgİlcyiş) ınânasiyle akraba isimlerinin sonuna getirilir: ata-fct *= baba* 
^ cifim, ana’kı anacığım. A.U.E. 
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(Mcf c ulün fıiılc) : ön-de dur-mak «se tenir devant»; 

(Mef c ulün ileyhle); «jH *_**.>' arka-ya bak-mak «regarder derriere»; 

(Mef c ulün anhla) : orta-dan JçaVdır-mak «enlever (de de¬ 

vant Jes yeux)». 

,390. Şu bir takım sıfatlarda buna benzer fikirler bildirmek dolayı- 
siyle ayni rolü görebilirler, (muk. Fransızcadaki kullanışı): 

sağ (sof un zıddı) «droit»; 

J>-* sol ' «gauche»; 

ı>*İ! yakın «proehe, pres»; 

Mİ. (McFuKiıı fihlî) •-»iU sağ-da otur-mak «âtre assis â 

droite»; 

(MeFulün ileyhli) ^L» sol'a sap-mak *d4vier, tourııer â 

gauche»; 

(Mef f uiün anhlı) uzak-dan dön-mek «retourner de 

loin». 

ihtar 1. — üzer kelimesi, daima bir mülkiyet (izafet) zamiriyle 
birlikte kullanılır, muk. § 899 - 

İhtar 2. — üstün «dessus» katmacmın asljj: üst-ün olup (§ 401 

ihtar), Osmanlı Türkçesinde ancak münferit bir kaç ifadede görülür: 

j-ü [1] el el-den üstündür arş-a çtk-mca-ya 

kadar «On trouve toujours plus fort que soî»; 

jy—jl üstün gel-mek «avoir le dessus». 

Bu kelime, a (e) vokal alâmetinin adıdır, (muk. § 26). 

D. MÜLKİYET EKİYLE (VE CEMİ ALÂMETİYLE) MEKÂN 

KATMAÇLARI. 

391. tışan örneğinde (bk, § 379 ve aşağısı) mekân katmaç- 

larının hepsi, gaip mülkiyet (izafet) ekini, yani herhangi bir isme raciiyet 
(aıtlık) alâmetini alabilirler. Eğer merci olan isim ayni cümlede söylenik 

fi] Bu (el) mecaz mmınsiyle nntaşılnbildîği gibi, nalı mâ misiyle (bilmmiycn kişiler, halk) 
mânasındaki (il) de olabilir: i'J fl-den (kişi kişi-den) üstündür, ta arş-a kadar, üst-ün— 
üstten (sathi): üst-ün jtör«=îistten (sathî) görerek, (kör.u—eski türkçede bu mastann 
haltye sığası) Buradaki -ün, zarf alet edatı mânasiudadır, günduz-Gn vs. de olduğu gibi. 
A.U.E. 


M 


1 uzak \ 
ırak J 


«loîntain, elöİghe, loîn». 
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bulunursa, onunla birlikte izafet terkibi (rapport d'anncxion) vücuda getirir 
ler [1], 

MI. t^-A 5 t trendin (kalar-ın) îleri-si «l’avant du traın»; 

LS-iA^ korıağ-ın yokarısı de haut de 1’hötel (particulier); 

c —oj dkLo dünyâ-nin nere-si-ne gid-ilse «ou qu* on aille, 
daqs le monde). 

Her şeyden eve), yukarıda (§ 383 ve aşağısı) söylenilen ve hakikatte 
katmaçtan ziyade isim olan diğer ifadeler de boyledir. 

Mİ. yer al't-ı «souterrain» (keli, keli.: dessous de la terre)j - 
eSOjjl mekiub-uh uzer-t «adresse, enveloppe» (keli. keli.: dessus 

de la lettre). 

392. Bu ifadeler, muhatap ve mütekellim mülkiyet eklerini de ala¬ 
bilirler. 

MI. jT’J nere niz ağrı-yor «oü avez - vous mal?* (keli, 

keli.: votre oü, votre quel endroit fait mal ?); 

bura-m ağrı yor «j’aî mal ici» (evelki bir soruya cevap). 

lS-A^-1 ara-mız aç-ıV-dı «nous sommes brouilles». 

İhtar. — Bütün bu ifadeler böyle kullanılınca, artık katmaç gibi de¬ 
ğil de gerçekten isimler olarak sayılmalıdır. Bununla beraber bunlar 
katmaçhk halellerinden birine «â un cas adverbial* konuldukları zaman 
iigiçlik tâbirler (locutions postpositives) olurlar (§ 931 ve aşağısı). Diğer 
taraftan bu ifadeler belirsiz ( müphem ) bir raciiyet alâmeti [2] «un indice 

[1} Hakikatte muzafünleyh zamirleri olan izafet eklerinin miİ fr eti i cemili miitekellimim, 
muhatabını, gaibini ek gibi kendine bitişik olarak alan her kelime, o zamirle bılikte izafet 
terkibidir. Bu zamirlerin mütekellime, muhataba ait olanları bir mecliste hazır oldukları ipn 
mercileri söylenmez. Gaip zamirli olanların mercii söylenir kî, bu merci izafet terkibinin 
üst tarafında ya aidiyet eki -(n)în ile, veya bunsuz olarak bu terkibe bağlanır;ve o zaman 
bu gaibe izafet terkibi (marife veya nekre mercili) izafet terkibi olur, (kitab + 1 ) izafet terki¬ 
binde (kitap) mıızaf olup, ı gaip ıııuzafüıi ileyh zamirine »itlik bildirir. 

öğretmen -j-ı'İi (kitab-}-ı) gaip muzafiin ileyh zamiri olan ı nin mercii (ki vekili olan 
zamir gibi oda asıl muzafiin il eylıtir) -(«Jin tahsis ve aidiyet ekiyle (ki tab-h 1 ) izafet terkibine 
ballandığı için, bu turlüsiî (marife mercili İzafet terkibi) olur. Müellif evvelce de söylediği¬ 
miz gibi, izafet zamirlerinin izftfcl için konulmuş olmaları kaidesinden bir on ayrılarak ve 
mülkiyet eki dediği izafet zamirinin yalnız gaîp şekli için (irca alâmeti) adını vererek başka 
bir hususiyet yaratmış gibi oluyor; vc gaîp mercili izafet şeklini izafet terkibi sayarak 
(kîtab-im, in, ı- iniz, mz, İ 4 ri) suretlerini hakiki izafet diye tanımıyor. A.U.E 

(2] Müellifin (indice de rappel mdefini) dediği bu gaibe izafet zamiri, kendisince 

^ mercii belirsiz (miiphcm) sayıldığı için, bu ad verilmiş görünüyor: {burası) güzel mısa- 
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de rappel indâfini» almakla yeni baştan apaçık bir katmaç mahiyeti 
alırlar. 

MU Jj/' bura-st güzel «c’est joli, ici». 

dışarısı yerine dışarısı da derler (muk. § 122 , ihtar), 

393. Bazı kaynaçlar, bilhassa halk dilinde mübalâğa (amplification) 
cemi alâmetini alırlar. 

Mİ. yokarı-l'ar-da «en haut, ci-dessus»; 

yaktn-l'ar da (mekân katmacı olarak) «non ioin d'ici, 

de lâ»; 

•JiljV uzak-l ar-a gtt-mek «partir au İoin»; 

-»I Aluued orcı-Var-da mt? «Ahmed est-İl lâ-bas?*; 

•***A>£j ' Anadolu-nun içer (i) • ler-i - nde «â Tinterİcur (au fond) 

de TAnatolie». 


III. ZAMAN KATMAÇLARI. 

394, Zaman katmaçları, mekân katmaçları gibi, üç katmaçlık hale¬ 
tinden birinde daha az bulunurlar. 

Bunda mesulün fih haleti çok müstesna olarak, oda bilhassa zaman 
katmacı olacak ifade (ekseriya bir mübalâğalı cemi mânasında bulunan, 
§ 212) bir cemi alâmeti ile beraber olduğu vakit kullanılır. 

Mİ. .-!>/' y bu giin-lcr-de «ces jours-ci»; 

g'eçen-ler-de (veya, g'eçen-de) «ces temps derniers»; 

tindeki sı gibi. Halbuki bura -sı gaip zamirine izafet ve nispet edilmekle [ sı ya ait 
olan bura] mânasiyle bir izafet terkibi doğuyor ki, bu muzafün ileyh rolünü oymyan sı 
zamirinin mercii, söylenik olmamakla beraber yok ve müphem değildir, mukadderdir: (bu 
yerlerin, bu semtin, bu şehrin) gibi sükut'edilen bir asıl muzafün ileyhin vekili olan ar, 
bu itibarla (müphem) belirsiz sayılmamak gerektir, Netekim mütekellim ve muhataba izafet 
edilerek ayni bura kelimesiyle yapılan {bura-m, bura-n terkiplerinde bura kelimesi, 
(m, n)ye mutat olduğu zaman m, » nin mercileri olan mütekellim ve muhatap zatların 
adları soylenİk olmadığı için bu m, fi ulu de belirsiz muzafün ileyhler olamayacakları mey¬ 
dandadır, Bizce bütüu bıııılar yalnız izafet zamirleriyle yapılan terkipleri izafet saymamaktan 
ve gaibe izafet terkibini sadece [öğretmen -p in [kitab —- ı) ] surelindeki mercili gaibe izafet 
terkibi örneklerine münhasır kılmaktan İleri geliyor; ve bu itibarla da izafet zamirinin gaip 
sureti müellifçe bîr defa ve aslen ayrıca kendi tâbiriyle de zamir (indice pronoıninal iade¬ 
lini) iken, bir defada da ayrıca raciiyel alâmeti suretinde kabul edilmek gibi aynı kelimeye 
iki muhtelif vazife yükletiliyor, demektir. A.U,E S 
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(«aıJl t yakın-lar-tla. (veya, yakm-da) [zaman kalmacı olarak] 
«recemment, prochainement». 

Bu hususi hal hariç, mücerret haleti, zamanın zarflan din İmasını 
(localisation) işaret etmeğe yarar: 

f t bu gün, bugün, büyün (§ 161 , ihtar) «aujourd’huİ» 
'■ (kelime kelime: ce jour); 

dün «hier». 

395- Mef c ulün ileyh ve mef c ulün anhlı haletlerine gelince, bunlar sıra- 
siyle biri varış noktasını, öbürü (müddet içinde) kalkış noktasını bildirmek 
için kullanılır, fakat bunlardan sonra da şu ilgiç (postposition)Ier getirilir; 

Mef c ulün ileyhtcn sonra (>û kadar «]usqu > â»): 

.;•** dün-e kadar «jusqu‘â hicr»; 

Mesulün anhtan sonra (Jj' evvel «avant»; sonra «apres»; <Sj. 

beri «depuis»); 

\Sj % dün-den beri «depuis hier». 

Başka misaller: ■ 

Bir iki gün-den «dans un ou deux jours» ; 

demin-den «il y a uq instant» j 

aahah-da,n kahve İst ermişiniz «voulez-yous un cafe demain dc bonne heure? (Hindoglo). 

hîlek'ar-tn mum-u akşam-dan sön-er «c’esl des 1c soir meme quc s'etcint la bougie 
du trompeur» (Viguîcr, s. 340) 5 muk. erk'en-den, § 390, 

İHTAR, — Bazı hazır ifadelerde mcTulün ileyh vc anlı îlgiç almazlar. Bu takdirde kat- 
ronç, zaman içinde bir ınüddct bildiriyorsa, mcTulün iicyldc (henüz... olmadan <avaüt qu’il 
ne soint...» ) manasım verir; herhangi bîr müddet bildiriyorsa {...den daha az da «en 
moîn de.. ») manasını verir, (nınk. s. 612) mef ulun mıhın ise, oldukça mütenevvi kavramları 
vardır (s. İU39 tenbih), 

yarın-a «pas plus tard qtıe demaın» ; 

aiyam*a «avaut la nu't»; 

hafta-ya veya hafta-si-na «dans la semaine»; 

İj' oti sene-ye «cıı moins de diş ans» ; 

-uU.il akşamca sat«/ı-<ı «du Jour au l-iıdcmain, tl'un moment al’autrc; keli, 
koli. : «â oc soir ou â dcınain malin* 1 ; 

c>“y }-> soı*ra-dnn «apre» coııp» ; 

6-’;^ şimdimden «des â presenle ; . 

ö-vjj dün-den «des hicr» ; 

öa,î an-dan (eski Osmaiılıca) «apres quoi, cnsnİte* ; 

j, bîr-az-dan «sous pens ; 

6-»3jç- çok-dan «depuis longttmpsî». 
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A. ASIL ZAMAN KATMAÇLARİ. 


396. (Dilin şimdiki halinde) şu katmaçlar tahsisen veya başlıca za¬ 
man katmaçları olarak kullanılmaktadır: 

şimdi 1® (şimdilik «hal, pr£sent» fiiliyle) «raaintenant»; 2° (İler- 
delik, gelesilık «isiikbal, müstakbel, futur» fiiliyle) «tout de süite, inces- 
samment»; 3° geçmişlik «mazi, passe» fiiliyle) «avec le verbe au passe). 

Muk. ^ şimdi-cik «maintcoant, â 1'İnStaDt meme* (muk, § $13); 
şimdi-lık «pour le moment» (muk. s. 332); 

şimdi-ki hal-de (veya el-h&letü hazihi «en ce moment, 

pour )o munıoul») ; 

*f)~* (ışimdî-dotı (fim-den) sonra (g’eri) «desormnia» ; 
$imcfi-/er-<fe «ces temps-ci». 

Bu katmacın halk ağzında ve lehçelerde diğer şekilleri de şudur: 
şimdi, şimdik (şindifc). Bunda eskiden (şimdi «maintenant») mânasında 
olan imdi (bk. § 104i), indi, indik kelimesinin evveline getirilip takılmış 
(prothetique) bir görmek mümkün ve lâzımdır, muk. sinci (Gieze, 
S, 43). 

demin [1] «tout â l'heure, il y a un instant# (muk. 
demin-cik [2] «il y a â peine un instant»); 

oj* dün (eski Osmanhcada bu kelime «gece = nuit» mânasında idi; 
muk. şarlç lürkçesinde: lün «gece»); 

Ûijİj yarın «demain» (bazan isim olarak «erte ~ le lendemain» 
mânasında kullanılır); 

bıldır «l’an passe* (j j J r. ■?. bir yıl dır [3] «il y a un an» yerine). 

Jl] Anadolu (Maraş) da aynı mânada bıyak-dan kullanılır ki, bu bîr ayak'dan 
(muk. daha ileride bir ayoİç evvel) veya bayaki'dan (ki bu da baya veya biya dan olsa 
gerek) suretinde (mıık. bnyağt § 469) izah edilebilir. — Demin, farsça «zaman» mânasın¬ 
daki efem den gelir... J. D. 

[2] boyjk'dan kelimesi hakkında bk. § 126 haşiyemize. Demin kelimesine gelince, 
bunun farsçadnn gelmiş olması ihtimal) kelimenin lâfız ve mâna bakımından benzerliğine 
dayanmakla haklı görünüyor ise de, bu kolime D. L. T. I. 3dd te (bu zamandım evvel) 
mânasiyle (ti m m) surelinde öz tfırkçc olnrnk kullanılmaktadır. Timin kcldim= bu (zaman) 
dan evvel geldim. Kaldı ki kelime larsçadan geçmiş olsaydı, İn dem suretinde geçmeli İdi. 

A.U.E. 

[3] bıl dır hakkında § bk. 126 haşiyemize, A.U.E. 
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397. •f'y sonra [1] «apres coup, plus tard, apres» (b~ son ara 
muk. § 896) 

Muk. sohra-ya bırak-mak «remettre â plus tard» ; 

ı î"*/" r* sonrası «ce quî a ete («ra) apres, ta süite de...» ; 

sonra-l arı «dans ces derniers temps, recemment»; 
ıj'y* sorîrn «eufm, apres tout»; 

... *j0-" daha sonra î° «plus tard encore», 2° = sonra. 

sonra kelimesi ilgiç (postposition) olarak da kullanılır (bk. § 9li). 

398. u^ir) * £rO er-k'en «de bonne hetıre, töt», er ik'en yerinde 
(muk. § 558). 

00 j) erk!en-den «de bontıc hcurc»; 

çf g'ce «tard» (muk. jS'j) 1 çO cr-g'cc «töt ou tard». 

Şu kelimeler bazan sıfat olarak kullanılırlar: 
cfj} erk'en vakit «beure matinale»; . 

^ gec vakit «heure tardive». 

B. ZAMAN K ATM ACI İŞİNİ DE GÖREBİLEN KELl MELER 

VE İFADELER. 

399. Kendi kavramlarından müstakil olarak zaman katmacı diye 
kullanılabilen kelimeler içinde, ilk önce zaman fikri bildiren isim ve 
sıfatlar gelir: 

gündüz «journee», katmaç olarak: gündüzün «(pendant)le jour», 
aşağ-ıki kelimenin zıddı; 

g’ece «nuit», katmaç olarak: geceleyin «(pendant) la nuit*; 
muk. g'ece gündüz cnuit et jour», g’ece 

yarısı «m i nuit» ve g’ece yarısında mânasiyle «â minuit»; 

öyle, öylen [2] «midi, â midi»; 

[1] Bu kelimenin (son ile ara) dan teşekkül etmiş olması şüphelidir- Muk. iç-re, taf-ra 
(eski os-rer = altta) kî, bunlardaki r/<(fc), lak —mekân eki manasîylc muhtemel bir tak 
ekinin k si düşmüş kalıntısı olabilir: iç-rc(k)> <ap-ro(/c), a$~ra {k}, vs; veya doğrudan 
doğruya r, daha eski l don çevrilmiş olacaktır: soJi-/’a(ir), iç-le (k), faş-l’a^k), vs. A.U.E. 

[2J Buııuıı muhtemel türemleme, (etymologie) si şöyle olsa gerektir; (muhtelif 
tîîrk lehçelerinde) {öı/} öd «zaman» d” k («) [muk. ile (n) «avce».] Muk,' altayca 
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öyle üst-ü «a pres-mi di*; 

sabcih [1] 1° «matın», 2° (maziye ait bir fiil iie olduğu zaman) 
bu sabah «ce matin», 3° (istikbale ait bir fiil ile olduğn zaman) 

yarın sabah «demain matin»; muk. çıfi sabah [2] «de 

grand matin»; 

[2] akşam 1° «soir», 2° (müstakbele ait bir fiil i!e) bu akşam 
«ce soir» 3° (maziye ait bir fiil ile) dün akşam «hier soir»; muk, 

sabah akşam «matin et soir, continuellement*. 
mânada olan şunlar da kullanılır; 

akşam ezaıı-t, jtel ezan vafctd, ezan-da ,^-yl 

(ıSjjj 1 ) akşam üst’ti (üzer-i) «ver s le soir, sur i e tard». 

İHTAR, ~~ Günün veya gecenin diğer zamanları şu ifadelerle gösterilir : 

ı*rj Jü* şafak vakl-î «a f’aurore» (arapçadö şafak kelimesi «güneş dogmadan evvel 
ve güneş battıktan sonraki ziya [3]> mânasındaki fransizcanın «crepuscuie» karşılığıdır, 
tiirkçede: güneş dogmadan evvelki aydınlık mânasiyledîr ki, öz türkçe i'ü» iah m yerini 
tutmuştur) ; 

'a/e-j. seker, * 'afe-s, sabah «des potron-minet»; 

u£j kuş-l uk vakt i «kuşlara yem verilecek zaman ; [4] sabahın saat tO u 

suları»; 

Jl] Bu kelime türkçenin erte yerini tutmuştur ki, Osmanltcada bu erte kelimesi (mu¬ 
ayyen bir zamandan sonra diğer bir muayyen zaman demek olan «ferda, lendeımdn» inana¬ 
sım almıştır, (muk. § 400, ihtar 3) A.U.E. 

[2] Bu kelimeyi Ş. Sami Türkçe ak: ile Farsça «akşam» demek olan şâm dau yapılmış 
sayıyor. Bizce kelime Öz Türkçe olup, bir yerden bir yere hareket mânasında olan ak-mak 
(ağ-mak) ile meyil ve teveccüh eki (so) dan yapılan (ak-sa-mok) mastarının türeme 
ak*sa-m şeklidir {sağla-mak ’dan sağla-m gibi yapılmıştır); ve yerinden oynayıp hâreket 
etmeğe (Arapça karşılığı: zeval) e meyil ve teveccüh eden mânasında bir sıfattır ki, s^ş 
değişimiyle de ak-şa-m suretinde ve zeval vakti manasında bir isim olmuştur. 

[3] Güneş battıktan sonraki aydınlık, alaca karanlık «crepuscule» kİ, sular karardığı 
zamandır. D. L. T. i. 15 irıjfıV, oğuzda imir («ia-). A.U.E. 

[4] Müellifi İm tevile götüren kuş kelimesi olacak ki, bizce bunun bildiğimiz (kuş) la hîç 
ilgisi yoktur. Kelime D.L.T. 1,295. «güueş, hararet» mânasındaki eski Jçayaş 1 dan kot/af-l’ık 
olsa gerek ki, sonradan bozularak kaj-t’uk olmuş. Nitekim Kamus mütercimi Asm/ııı Arapça 

lüs 1 ' *6^,}» 2° «ıtfjl». Ş. Sami’nin kabul ettiği (sKjl) imlâsı, buuu «göğüs, cin» mana¬ 
sındaki (öy) deıı türeme farzetiniş olmasındandır. J. D. 

(öy) kökü, zaman maiınsiylc lehçemizde meselâ 6ı> öy-ün «bir zamaulık, bir zamana 
mahsus* kelimesinde yaşıyor. Bunun (oy) suretindeki kalıtı şeklide oy-tm «zamanlık, vakit 
geçirilecek, oyalanacak şey —• passe-lemps» kelimesinde görünüyor. Bu, «döoeklenmek, 
kararsız olmak » mânasındaki eski (aynûşmnt), oynamak tan türeme ve değişmede ola¬ 
bilir (YkJ. aynacı — aynaşı(k): kararsız, dönek..) A-U.E. 


r I-** 
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(ıfJijt) gece yansı (yan-l'arı), nttf-ü l-leyl <minuit>. 

Yine zamaaı tahsise yarıyan |l] günlük namazlar Cpricrcs quotîdrcnneB» vardır ki, 
isimleri şunlardır : 


sah ah 


du matın ; 

(<bjO öyle 


de midi ; 

< ikindi 

’ namazı «priere 

de l'apres-midi; 

j.U.îT a&yam 


du soir; 

. yatsı 


de la nuit>. 


400. Zaman katmaçiarı sayılabilecek birtakım tâbirler, yukarıda 
görülen gün «jour», gece, sabah , akşam (muk. 399; 

jjjJjT" gündüz yerine gün getirilmekle), kelimeleriyle ve ayni takım¬ 
dan şu bir kaçı ile de vücuda getirilir: 


hafta (Farsça, hcfie: yedilik, yedice) «semaine»; 
t£* ay «mois»; 

sene veya ytV «annee*; 
eri» kış «hiver»; 
jlj yaz [2] «ele»; 

ramazan (remezan), oruç ayı «mois du jetine, Ramadan» vs. 

O zaman bu kelimelerden evvel şu sıfatlardan biri getirilir: 
j f bir «un»; 

j\ * jj* c y hu } şu, o (işaretçiler); 
j. jl o bir «l’autre»; 

gel-ecek (lehçelerde gel yalnız olarak da); 

öh-ümüz-de~ki (keli. keli. «qui est devant nous»), «prochain»; 

g*eç-en (veya çık-an ) «passe, dernier»; 

evel-hi «d’avant, avant-dernier» halk ağzı : evvel (i) - «) [muk. 
s. ır»9[; 

v*** her «chaque». 


[d <=- s j d-i beş vakit c'ıîjl cvkat-ı hamse) dediğimiz. A.U.E. 

[2] Şark Türk^csindc ve eski Osmanlıca’da yaz veya yas ve yay jl mânasın- 

dad'r. muk. JL/'b Melecine-i Dnuîal, Bibi. nat. yazmalar, A. f. t. 5 no. J. D, 

(»>*=*«) dahve kelimesi izahlarından böyle anlatılıyor : Bu Arapça kelime, (irtifa'l Dehâr = 
gün yükselmesi) mânasındadır ki, sonradan hulûl ve zarfiyet alâkasiyle genç küf-fuk vakti 
mânâsım almıştır. Güneşin henüz ufuktan kaikıp yeni yeni yayıldığı vakittir. Bundan sonraki 
zaman r^r/ıu'dir kî, Tiirkçcde kaba kuş-l'tık dedikleridir. Bundan da sonrakisi dofıâ 
dır ki Tiirkçede koca kuşluk denilir, gün ortasına karip vakitdir : bu izahlara göre kuşluk 
Arapcadaki aslı mânaya göre Jjçııyaşlık: olup, maruf olanı da koca buşVvk yerine sadece 
kuşl uk dedigimizdir. Aynı zamanda kelimesinin, güneş koyaş mânasında da olduğu 
mütercim Asım'ın izahlarından anlaşılmaktadır. A.U.L. 
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Mİ. öfj. bir gün veya vtİjf gün-ün bir*i-nde, 
gön-ler~de bir gön «un jour*; 

bu gün «aujourd’luıi»; 
geçen sene «ran dernier»; 

[^1] *iU-r g'el-ecek [uy A.U.E.] «[ ie moisj prochain», vs. 

İhtar 1. — öf*j^g’eç-en gün f jj* dön «hier» Jji J jf < jjf**/ «değil 
ö(e gün , 5/r A'op gön evvel «l'autre jour» demektir. 


İHTAR 2. —- Fars nahvine yöre yapılmış olan şa ifadeleri mukayese ediniz; 
Jl*. al» mâh-ı faal «le moia cour&nt» ; 

JU JU sabi hâl «l’annee en cours». 


İHTAR 3. — erte «lendemain» şöyle kullanılmaktadır; 

Mİ.*. cuma ertesi (keli, keli: le lendematn de vendredî) «aamedi»; 

pazar-erte-si [1] (koli, keli; 1 q lendematn de diınnnchc) «lundi». 

Şu tâbirler de bunlardan doğmadır; 

L>y“ »*— «T.*! erte si gün «le lendomain»; 

erte si sene «l’annee suivante (bu ifadeler ve buna benzer başkaları 
hakkında, Lk. § 238 mülâhaza 1). 

tiyO.J 1 (J 5 " 3 Cr.jl) (garın değil) o bir gün (koli, keli s «pas demain, l’autre 
jour» ) «apres demain» ; 

ojO.j' (JTİ cj>) ( dun değil) o bir.gün (keli, keli: «pas hier, l’autre jour» veya 
öjf' tPj' evvel'ki gün (halk ağzı): evvt-U-si, mıik. § 238 «avant-hîer», 
evvelisi sene (halk ağzı; «l’annee avant-derniere»). 

Jy 1 ojT j. bir gün evvel «un jour avant, un jour plu» tot». 
tHTAR 4. *— y, bu gün yerine bozan dlp^r" ^ bu gün-lük denir (muk. § 528)* 

401. Diğer zaman katmaçjarı ve katmaçlık tâbirleri : 

r 

ı(c. ; y) cJj?4İ ne vakit, ne Zaman «quand»; 

tölŞ-) [2] kaçan ( haçan ) «quand» (edebî dilden ve İstanbul ağzın¬ 

dan düşmüş bir kelimedir); 

6l»j s. <w?_« / ]3] bir vakit f bir zaman «â un moment donne» i 
il») y 1 < (—*/#') cJj yi [4j o vakit (oV vakit), o zaman, [5] (hîi) »>-> yl 
o sıra ( esnâ)da «alors» (bk. § 1376). 

[1] Bayram ertesi, ramazan ertesi, yaz ertesi, kış ertesi, düğün ertesi yibi kullanılanlar 
da var. A.U.E, 

[2J Ne «que1» mânasına kay kelimesi ile «zamanda» mânasına çağ - m kelimesinden 
teşkil edilmiş: çak «zaman, ölçü», (bk. § 918), muk. Katauof’un Rusça Uranha grameri, 
s. 293. J. D. 

(3, 4] Mübalâğalı cemi ekiyle de bir vakit (Jer), bir zaman (lar) - o vakit (Jer), o za¬ 
man (1ar) suretinde de kullanılır. A.U.E. 

(5] Dem, hengâm, in (da) kelimeleri de kullanılır. A.U.E. 
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ûVı* efân, fjJı el-yevm, VL* hâlâ 1° şimdi «maintenant»; 2° daha «encore»; 
evvel «avant» (müphem zamir alâmeti «indice pronominal indefini» ile de 
kullanılır i Jji ewel-i, tsjlj eveel-leri, -U-jt evvel-ce «avant» ; 

İsini olarak kullanıldığı zaman evvel kelimesi «başlangıç, iptida: commencement» 
man asımladır ; Arapçaıîa «ilk, birinci: premicr» mânasında kullanılır: 
önce «a Yan t, d’avance» ; 

<Çj\ ittil ilk on-ce «de premier abord, tout d’abord (eii evvel , evvel be-evvel) I 
vs, ile mfıuûdaştır ;) 

(Jjl? Ji 1 ) Jl [I] eii evvel (evvel be-evvel) «tout d’abord, avant tout»; 
(mânadaş) lan ilk öh-ce den başka şunlardır; 

*»/'* <-L>' evvel-i emir-de, vehleten, ciVjl vehle-İ â{a-da; 

baZ** mukaddema, «avant, precedemment, anterieurement, pl «3 auciennement»; 

vfuîl* akdem-ce, mukaddemince «peu avant, recemmeııt»; 

^ yeni «nouvellement, recemmeut» (sıfat olarak : «nouveau»); 

Lni-i* ahiren «recemment, deruierement» (mânadaşı: bu yakın-da) ; ‘ 

bi'l-âhire 1° = sonra-dan «ensuite, pius tard», 2°= sonra, «enfin, 
en dcrnİer licu»; 

'•S-y** mnahharen 1° = sonra-dan «ensmte, npres, plus tard, dans la süite, 
ulterieurement, pasterieureznent»; 2° = jon zaman-l’or-da «recemment»; 

• ("Ji-jO •■/j* bun-dan sonra (böyle), '»-W bad'c zâ, ba'd' ’ız rn «d esprin a is, 

dorenavant» (bu son ikisine ancak edebiyat dilinde raBİamr); 

on-dan sonra 1°— «apres quoi, ensuite, posterieurement, dans la 
süite» (mânadaşı: »a»>* ba'de hû) 2°= ardınca; ileride: «ulterieurement, 
â l’&venir» (mânadaşl&rı r Ljui* bdde-mâ, -uj ^* min ba t d, k-İ* fî-mâ 
had, »-cajİ* akib-i-nde, müteâkib-tn, der^akab «immedia- 

tement apres»). 

'r'tJû*- art &arib, Ly kariben, (o>) Jj*- çok g’tç-mez (-den) «avant peu, 
bientot, proehainement» (muk. s. 943, 3üncii fıkra); 

y, • y, bu kerre, ba defa «cette fois-ci, actuellement» (resmî düde çok 
kullanılır te’yld tabiri); 

•^a hep (§ 32Z) 1°—«toujours» (mâuadaşlan : U’b dâima veya fb^ (her) 
dâim; ( 0 ^* 1 f-?') ✓*** her vakit (dem, ân) (lehçelerde: temel li, 

temen-li) ; 2°— «constamment, â tout moment, continuellement, aans 
cesse* (mânadaşlan : j h b‘tr dâziyc [2], (►•jj ' devam üzere , 

'al-e d-devâm, mütemadiyen, ^i^V’ la yenkatı C/Jr-ja-jf' 
durmaksızın «sans s’ arreter», ora vermeksizin, i*;* 

bii,a fâsıl'â [«sana intervalle, sana relâche, sans cesse.' A.U.E.] 

hiç (muk. § 449), s m g;* hiçbir vakit «jamais* (menfi bir cümlede) 
[muk. 9«»l* asl'â, ^ûf'ö § 103 eski Osmanlıca hergiz ]; 

Jjl bir an (gün) ewel «Ie plus tot possibie> (keli, keli: «un mo¬ 

ment (un jour) avant»; 

[1] İtba' (=hendıadys) ve takviye yoliyle ilk evvel de kullanılır, A.U.E. 

[2J Aıj^y r. bir tevi-ye de, y. bîr düziy© (=bir diziye?) mânasında olarak 

kullanılır. D. L. T. I. 336 tav-mek; uazm etmek, d irmek, dizilcnıek. Bundan da anlaştldıjl- 
na goro tevi kelimesi eskiden ı£jy mânasında kullanılmış olacak. A.U.E. 
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Jjl J(.T ^ bir ayak evvel «le plus töt posgible» (muk, eski Osm, f» J t bir 
kadem akdem) ; 

valçt-i-İle «Jadjg, en son temps* *, 

UJ') «-İj çok defa ( kerre ) «souvent» (mânadaşları: J ; -» edense», 
Jr» **£» «*&ı, zık~ça tik-ça. <^'Uâj de/.’af-I’a, 

bi-d-def'ât, ‘j x s' mirâren, (•■>) s. ►jJC.I ikilde bir-de <uae foîs sur dcuz» ; 
menfi cümlelerde : po£-i’tı/e) ; 

Iffi* ekseriya «le pltıs souvent» (ınâuadaşlnrl \ tfsf' 1 ’ ekeeri. •jjj' 
ekseriyet üzere, ö/e l-ekter ); 

baz r «quelquefoİs» (mânadaşları *. Um*j ba* za(e)n, (vO bazı 

defa {kerre) ; 

o sa'at , y o an-da, »ju-'T an-î-de (eskimiştir), 

JUjj der-hal CalıSsitot» (muk. û\f» heman § 426): c-‘ 

ah-siz-tn veya (û-J >-*"'1 ı_,T ap afi-stz-{m\ iy>s, bir-den bir-e *X»Ji 
def'alen bağteten, 'a/e l-fevr «tout h coup», inopinement, 

subitement; 

(ij***) »J^> Ijî ara sıra «parfois, de temps en temps» ; mânadaşları: 

*>*jw »alj ara-da $ıra~da ; ljT IjT ora ara jJly ara-Vılf oracık ıiij cij 

ı>akit vakit, *€g' âh g'âhtd'M*g’eh g'eh (mok. §974], VlL*-t ahyâncn); 

6 V I)* an be-an cproyrcsgivemotıt», w*L-j sa at he-ea at «d’hcurc en 

heııre», »K »U mâh be-mâh ede mois en mois»; ve bunlara benzetil* - 
rek şıı galat kelime gün be gun ki, daha doğrusu , d/' 

giin-den gun-e «de jour en jour, de pl us en plus> (muk. Uj daha (§420], 
jy» henüz [§ 425] ve heman [§ 428]); 

OjC-* her gün, yevm-i, yevm-iy[y)e veya yövm-iye «tous les jours, 

chaque jour, quatîdiennement» ; • 

ü/"" gan aştn , j % »a.'y"'* iki gun-de bir <toıu les deux jours»; ^‘y" 
vjy" gün-ü gün-ü-ne «le meme jour» [muk. § 263], 

İhtar 1 —■ En sonra (vurgusuz) (Jj-) er - y (r, u - /, u)n suretindeki 
eski bir aîiyet (înstrumental) ekiyle teşkil edilen birtakım zaman katmaç- 
ları vardır: 

J-.)!» yaz-ın «en ete»; 

güz-ün «en automne»; 
kış-ın «en hiver»; 
gündüz-ün «dans la journee*; 

ûv-ı^Cl ikindi-yin «au moment de la priere de TaprĞs - midi, dans 
l’apres • midi»; 
oj—H» yat’Si-ym. 

, (Meninski, s. 228, : sabafa-ın, akşam-tn> kaşVuğ-ın, oruc-m, misal¬ 
lerini de veriyor) [1], 

f 1J Lehçemizde bu takıma firen di5/ıöf- ün— dönüşte <ûu retour» dc kullanılır A,U.£> 



KELİME 


255 


(if)ın- ekine Oâmanlıca'da aTı-sız-in (3, 161) kelimesinde, ve eksiklik «carence» bildi¬ 
ren ulak (rabıt sıygası, gerondif) Icrdc (s, 941 vc aşağısı), ve uîçinlik «causc» bildiren meğin 
(§ 1424) ulağında ve daha bîr kaç münferit' katm açta rastlanır; 

oy— j' üst-ün (§ 389, ihtar 2); 

(jajl ard ın ard-in 1 .. , 

. i «en amere, a reculons». 

o^;> kıç-m kıçlın ) 

bk. diğer misallere § 867, ihtar 1. 

ihtar 2. — (ûı^ ~) Od. ley-in{- Vay-ın) eki de az miktarda birtakım 
zaman katmaçları teşkil etmeğe yaramaktadır : 

jOb-U» sabah-Vayın «au malin*; 

gece-leyin «durant la nuit». 


Bu ekin türendik (türeleme, etyjnologie) ine dair olan iki tevil arasında fikir kararsız 
kalmaktadır: [İ] 

1° {bir zaman katmacı içinde olmak üzere)*i/e (-le) (§ 875) ve bahsettiğimiz (-/n) 
den İbaret olabilir. Malûmdur kİ ile ilgîci katmaç teşkiline yaramaktadır: g'ece_ ile (Me- 
nînskj, s. 228); dün-le veya dünlegAe (Ktrk vezir, s. 163; muk. Şark türkçe- 

iındc «denuun, l« matın, avec l’aurore» taü-l'a muk. öy-le (a.255, tetıbıh 1). 

2° bir fiil sıygası olabilir, muk. buna dair, s. 597. 


[1] Bizce bu iki tevil de uzak görünmektedir. Bu ek yine sadece (y)/n den ibarettir. 
Bilindiği üzere, bu her çeşit türeme kelimenin sonuna eklenebiliyor. Netekim müellif bun¬ 
ların birçok misallerini vermiştir. Fakat yalnız sonu (/tfc, lak-Vık, tuk) d* türeme kelime¬ 
lerin ( g) in alışı ciheti düşünülmemiştir, işte böyle kelimelerde lik eki son harfinin 
k>g>ğ>y değişimleriyle liy olarak in Je beraber (liy-in) suretinde bir şekil almış gibi 
görünmektedir: gece-lik-in gecelig-in-cgecetiğ-incgeceliy-in [ğ iki vokal arasında kal¬ 
makla y olur) = geceye mahsus halde, akşam-l'ıy-tn s= akşama mahsus halde vs. Bun¬ 
lardaki esrelerin ahenk gereğince sonradan üstün olduğu anlaşılmaktadır: akşamV aym 
geceley-in t vs.. 

bence-flğ-m, sence-liğ-in kelimeleri de, aynı yoldan benceliy-in, senceley-in ve sonra¬ 
dan ikinci e ierle iiçiitıcü vokal t 1er becayiş ederek bencileyin, soncileyin vs. olmuş görü¬ 
nüyor. adamcd'cty-ın gibileri ise, ancak örneklenme tanalogie» yol İyi e teşekkül etmiş goril 
nüyor Bu gibi teşekkülleri ilklcmc halleriyle eski metinlerde görmek mümkündür': 

Hoastuanilt T. 11. D 178, 1. (Türk Yurdu c. I, s. 68): 

(Satır: 1,23.4) Hurmuzta tiinğri biş tanğri birla Jc^muğ tanğrilar süzinlügün yak ga 
sünğüşgiili külü hinti. (5) biş türlüg yîikliir v lüğün sünğüşdi. (9) siiyin yüklüğün sünğüşüb 
baliğ başliğ bol ti. 

Huruıuzt tanğri beş tanrı ile bütün tanrılar halislik (leri) ile şeytaDİılarla savaş¬ 
mak üzere geldi, indi. (5) beş türlü şeytanlara a İt olan (1ar) la çarpıştı. (9) süyin (adb) 
şeytana mensup (olanlar) ile savaşıp mecruh, yaralı oldu. 

süz-in-lüg-in (= halis-lik. ile) ; yâk-ler-lüg-iin (şeytan, iar. lı. ile : bu lehçede cemi 
edatı ler, nispet edatı lüg deo evvel gelebiliyordu) yak, lar, lüg, in = şeytan, lı (1ar) ile, 

İkinci, üçüncü kelimelerdeki (/tî^) ler lehçemizin (/i) ekine muadildir *, birinci misal 
ise lehçemizin (iı'jfc, lük) ekine muadildir, A.U.E. 
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l/Aj! öyleyin «â midi» kelimesine gelince, öyle ile - (y) in den türeme 
bir katmaç sayılabileceği gibi gece-leyin örneğine benzeşme «analogİe» 
yoliyle vücut bulmuş bir sıyga da sayılabilir. 

îhtar 3. — Birtakım zaman katmaçları da sabah, akşam, gece, 
sonra, evvel kelimelerine müphem zamir alâmetinin cemi gaibi eklen¬ 
mekle yapılır: sabah-Varı, akşam-İ'arı, gece-leri, vs. 

Bu katmaçlar tekrarlı «iteratif» veya devamlı «dtıratif» fiillerle bera¬ 
ber bulunurlar. 


IV. TAVIR m KATMAÇLARI. 


«.l^l * böyle , şöyle , öyle. 


402. Evvelce sıfat olarak kullanıldığını (bk. § 344) gördüğümüz 
böyle, şöyle, öyle kelimeleri tavırlık işaret katmaçları olarak «bvı (şu, o) 
gibi, ve bu (şu, o) nun gibi» mânalarım ifade eder. 


Mİ. v- Öy/e y a P~ ma şöyle yap ; 

öyle mi ? «n’est-ce pas»; 

Aj' öyle ya ! «certes oui!, c’est juste !»; 
şöyle ki «c’est ainsi que..,, â savoir». 

Bu kelimeler nasıV (muk. § 340 ve § 319 , ihtar) ve (eski Os¬ 
manlI lehçesinde * ne dehlü [muk. § 344 ihtar], nice sualine 
cevap olurlar. Ekseriya bir işaret hareketine dayanırlar. 


Mİ.: J*y~ hoş g eldi - niz şöyle buyur-un «soyez 

le bienvenu! veuillez (vous asseoir) ainsi» 

(Misafiri karşılayışta kullanılan mutat söz ki, oturulacak yer göste¬ 
rildiğini tazammun eder). 


[1] Tavır, kelimesi Arapçada 1. haz ve miktar 2. bir şeyin etrafla] fır dolayı dolaşmak, 
çizgiumek manalarında mastar ve bir şeyin muhiti, çevresi manasında isimdir. 

Turkçede ise (fıp, tep, tap, dav, tav) suretlerinde çeşidi i köklerle {his ve bareket) 
mânası ndadir : 

(<) dav-ar: hareket eder (olan, mevaşı); tav-ır: hareket (ve bareket neticesi gü¬ 
rültü: arabanın tavır mı duydum, (Bursa köyleri); tav-uş-Jçan : kendince çok his ve hare¬ 
ket eden (hayvan: tavşan). 

tep^ren-mek; t (</) av-ran-mak kendi kendine hareketlenmek; tıp-ıf tıp-if yurüyor= 
hareketli) harcket(li) yürüyor; 

Bu itibarla kelimeyi Türkçe esasından saymak daha yerinde olur ki, buna (manîere) 
I-f-H.% aImmU ıL kArûUıar u* kerplp4\ VP 4at7^ H fl (ilVOYtiZ. A H F, 
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Eski Osrnaobca’da tavırhk işaret katmalıları başkaca şunlardır; jCa veya 
d ne ş(e)kil veya nıfe (§ 1001 ihtar 1); »şağıki misalde 
aynı zamanda nite ve nice kelimeleri bulunmaktadır: 

û- nice g'eç-in-Cr sin... nite sin tcomment cela va-t*il... com- 

mcnt te portes-tu?» (Bibi, Nat., Yazmalar A. f. t. 87, yaprak, 21). 

nice kelimesini, ne kadar manasındaki nece ile karıştırın amali: bir nece <bir 
miktar, bîr takım - quclques&. 

'■ Maraşda nasıl manasında olarak heyle .(ki hayla suretinde de söylenir) gibi bir 

lebce şeklini kaydetmiş bulunuyoruz, 

Mİ. : o tıazVı yar-im-i sen heyle (koyla) gör-dün «comrnent as-tu trouve ma tcndre 
amie ? = JA?’. J-.L' j\ (Garibi) nin halk türküsü ; aynı 

türkünün 5 Jnci.bendinde ı_______ 

o nazl ı senem-i [1) sen nasıl ’ gdrdâîi. 

heyle kelimesi bes belli kay, hay ( § 1026 ihtar 2; muk. D. L. T. 111, 176: kaVı 
■tnasıl, Allah vere de» sorgu kelimesinden gelmiş olacaktır. Esasen böyle % şöyle, Öyle ke¬ 
limeleri de heyle den benzeşme (analogie) yoliyle yapılmış görünüyor. Heyle nin vokallik 
(vocalisme)i için muk. öyle karşılımı olan eski Osmanlıca'nın sl*.1 eyle (1426 yılı yazmaları) 
ve Azereenin ele kelimeleri; azercede böyle yerine beyle., le- unsuruna gelince öyle görü¬ 
nüyor ki, bunun eskiden -la gibi ikiz bir vokallcuişi olup bir bu£azhyi da? havı bulunu¬ 
yordu. Muk. (belki öj' + sli 1 ) = böyle yerinde D. L. T. s. 100 yine mümkündür ki, 
bu burada fililik bîr ek olan -leyin,-ley den ibaret olsun (s. 597-599). Eski Osmanlıca’da 
işböyle (bk. s. 720, tenbih 1} katmacı da tanınmakta idi. 

403. Çok defa bu katmaçlar müphem bir kavramda kullanılırlar. 

403. sky 1 şöyle böyle «ni bien, nt mal; tant kien que mal, couci, coüça» 
(teklifsiz konuşmada). 

Yine muk. şöyle nin mânasını şöyle dursun § 448 ifadesinde. 

Bazı defa bu katınaçlarm kullanılması sırf dolguluk (czpletif) mahiyetinde olur, 

MI. î jLVjl jP (^') £ ı j öülî kabın ve kavi Ifunduro-Var 

(ö^/e) iskarpin gibi dar oVamaz. 

' 404. Şöyle katmacı çok defa (bir az, hafifçe, sathice, belirsiz, yavaşça, usulla) 
mânasında olup ekseriya bu takdirde buna ce ilgici (postposition) katılır. 

Mİ • ‘ ıs -d T o*? ı^* efendi el-i-ni şoyle-ce uzud-ıp rast 

g'el-en kitabı al’~dı (Murad Bey)—le maître allongca legerement le bras 
(keli, keli.: sa mala) et prit lc premier livre qui lui tomha sous la 
mairı); 

j'j y on-bor-ba föyle bir muarcfe-ıi var «il les conn&it 

assez peu ( keli. keli.: avec eur sa telle quellc connaissance exiate). 
Bu misalde şöylece sıfat olarak kullanılmıştır. 

[1] Bu kelime Arapça put (ve put gibi güzel) mânasındaki (sanem)in ince vokallisî 
olarak da düşünülebilirdi. Fakat Türkçe olarak Radioff, IV senmek , kırğız ; (ve lehçemizde 
kalın vokallerle sanmak — itimat, itibar etmek., senimü = mutemet, muteber) kelimelerine 
göre, «şenim, senem» (itimat, itibar) ve (miıtemcÇ muteber) mânalarında olabilir A.U.E. 

Türk Dili Grameri 17 
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jUjjJjl şöyle-ce say-acalf oCurtak «si nons comptons en 

chiffres ronda, en gros». 

405. j w şöyle bir tabın', tasarlanan veya taslak halinde başlanılan bir iş veya 
davranış olduğu zaman (bakmak, göz atmak, el sürmek, vs.) fiilleriyle (ve hemen de 
Franaızcanın «unc pctitc fois, bir dcfacık» sözü karşılığı olarak) çok kullanılır. 

M!. I A ^ >*■ şöyle bir bak-dt «İl jeta un coup d’ccii»; 

ı s^JiÇ j. şöyle bir g*öz-den geçir-di «il p&rcourut rapidement des 

ycux»; v 

jf s. ıfe.^ -U3.> j' li yf kirli duvar¬ 

ın karşısı-nda bir kaç dafçika dar-arak şöyle bir g’öz g’ez-dır-dik- 
den sonra ... «elle promenait sur cette murail un regard v&gue... (Emil 
Zola, mn "NacTlârâfihdan terçüme edilen T kerese /?<jçain adlıeserî.) 
«keli. keli.: npres ctre restee quelques minutes d ev ant la muraille sale 
et avoir promene vaguement ses yeux...*; 

» J'y* i- 1 ^j-, nltr* föffl* bir düşün-dük-ten sonra «apres avoir reflechi 
un moment*. 

İHTAR. — böyle (şöyle, öyle ) nin yerine bunlardan lik - § 528 ekiyle) türeme eki ve 
ile ilgici katılmış şu isimler dc kullanılabilir: -0£J böylelikle. 

Mİ.: J-İ* ( ı ) ^j^y, = böylelikle (şöylelikle, öylelikle) iş 

g’ör-ül-mez! <{ce n’cst) ainsi (qu') on travaillel> 

(•->) lT^ 

406. J-* [1] dahi ve kısaltık şekli olan de, bir katıklık (accession) 
fikri verir; evvelce ifade edilen veya hiç değilse altta gizlenik kalan bir 
mefhuma herhangi başka bir mefhumun üstelik olarak gelip katıldığı 
bildirilmek istenildiği zaman kullanılır. 

Bu kelime (bilhassa kısaltık şekliyle) pek kutlanılır. 

407. dahi veya de kntmaelnm tam mânası aşağıdaki türlü türlü misallerden iyice 

çıkartılebilir: 

1° birbirine yaklaşık iki mefhum arasındaki katıklık fikrine eş, benzer olmak fikri 
de katılmış bulunur ki, fransızcadaki karşılığı «aüssi, egalement» dir. mân ad aşları: 
hem (bak, § 4-24), k’ezâiik. 

Mİ. î (*°) ıT 3 s* siz dahi (de) g' e\-lniz «venez, vous auasi» ; 

(jy. bu-nıı-da yaz-malısınız «il faut que vous ecr(viez ceci 
egalement* 

İHTAR 1. — Benzerliği gürleştirmek için katmaç iki defa söylenilebilir. 

[1] Bu kelime menşelnde bir fiil şekli, talç-mak fiilinden /- d bir ulak (geroiıdjf) 
(§ 1540) gibi görünüyor, (takmak; eski imlâsı Bibi. nat. A. f. t. 86, yaprak 44 v° 
iliştirmek, katmak), muk. Çağatayca Jl" takı ki ile aynı mânadadır. Yine muk. eski 
ımlâsiyle (Brit. Mus, Şark yazmaları, 6815, yaprak 11 ve müteaddit yerlerde). Ya- 
kutçada bunun muadil kelimesi olan doğanı da bir fiil şeklidir, J.D. 
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MI. • t,..» «!^*» (darbımesel) kurd-a g’or-e’n d* «Ao/* 

de-r, g'ör-me-ytn-dt •ho /* «/e-r « (tout le - monde) crie au loup celui 
qui l’a vu comme celui qui ne l’a pas vu». 

İHTAR 2. — Benzerlik kavramı İki-si-de «tout les deux» , ûcü-de «tout 

lea trois» (muk. § 363) ifadelerinde de görülür. 

Mİ. İ ur-vL jl ^iL^. (darbımesel) misafir m i safir-i sev- mez, ev 

v sâhib-i iki si-ni de «un invite n’aîmc pas (un autrc) invite; le ınastro de 

la maison ne les aime ui I’un, n‘ı l’autre». 

İHTAR. 3. — Tiirkçede k’ezâ «idem», «da* defa «dito», ti*l eyzan «ibidem» 

de denir. 

.408. — 2° Katıklık fikri iki mefhum -arasında—alelade bir muvazHigehattif'tıSzahr 

hafif bir zıdlrga yol açar, (fransızca karşılımı : quant â). 

Mİ. i «d-j>.j>- '-*Ş s şimdi herkes çahş-ıyor, sen de Jt'eyf 

sür-üyor-surı «cıı ee moment tout i e monde travaille, qu ant a toi 
(tandis que tp], et toi) tu prends du bon ternps». 

Zıdlıgt daha ziyade gürleştirmek için «SjJL. halbuki «tandis que...» de kulla¬ 
nılabilir. 

İHTAR 1. — Tekrar edilen iki edat arasındaki muvazilisi açığa vurmak İçin bazım 
İkincisine de de katmacı getirilir : 

V ne ... *j</ ne de «ni... Dİ...»; 

f hem ... »sf hem de «et.,. 

kim-i de «les uus,.. les autres...», 

V. 

İHTAR 2. — Özden (cevheri) fiilin farzllk (suppositif) sıygasının müfret gaibi olan «-Jİ 
ise kelimesi, hemen de «> de mânasında bir edat gibi kullanılır. (Fransızcada bu çok defa 
*quant a...» tabiriyle tercüme edilmek lâzım geldiği gibi, ekseriya tercümesiz de bırakılır.) 
Bu edat, (» 3 ) gibi mensup olduğu kelimenin ardınca getirilir. 

Mİ. ; «-H ,/L-» jb’jj? ■ufj 4^1 il*jt (darbımesel). 

ev sahib-i kurnaz- 4 ık-l,a pastırma-yı ince doğra~r y kurnaz misafir ise 
iki-Şer 5f-er yut-ar «le maıtre de la maison, usant de ruge, tranebe 
menü la viande fumee, quaüt â l’hote rusc, i] avale (les bouchees) par 
deux et par trois»; 

<Sjjü ji m \«ıl fcj» buna ise hiç şüphe yok-iur ki,.. «quant â ceia, İZ n’eat 

pas douteuz que...; or il n'est pa» douteü» que...»; 

L3C^ >. (Kemal bey) bu bahisde ise âra-yı 

hükemâ pek çak şu be-Ier-e münkasim-dir ; 

jjCâl* luîi cj^U4y jj*- j. (Kemal bey) Aer- 

kes siyasî bir muharrir ok-c btl-ir, fakat her kes-in edib ok'ama- 
yacağ-ı ise müspet-dir. «tout le monde peut devenir journaljste (plus 
ezaetement, ecriyain politique), maİs qnant â ce qui est de devenir 
ecrıvain, ce n’est pas donne â tout Ic motıdc». 

409. — 3°. Katkınlık fikri, hçr türlü tâli mânadan sıyrılmış olarak sade bir tertip- 
leyiş (coordinatin) yerini tutar. (Fransızca muk. r et)- Bu takdirde hakiki bir bağlaç <con- 
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jonction» olur. Onun bu yolda kullanışı bağlaçlar «conjonctions» bahsinde görülecektir. 
(Bak. § 960 ve aşağısı). 

410. •*- 4°. Mütckcllim zat, bu kn t maçlar ilave edildiği kelime üzerinde direnmek, 
o kelimeye yüklenmek ister (daha ileride bak. § 411). 

\'l 

(Bu takdirde de katmacı fransızca da «mâme» ile tercüme edilmeğe elverişlidir) 

• Mİ.: jk\ •»jjû J»- hakk-ı bu fçadar-da et-mez «cela ne vaut meme pas ça: keli, 
keli.: son priz (son droıt) ne iait meme pas autant». ' 

de katmacı, şartı veya farazî bir fiil siygasından sonra (bak. § 1233) gelirse 
fıransızcanin aynı karşılıgiyle tercüme edilir. 

Fakat çok kere ifadeye veya cümleye daha kuvvetli bir ses perdeleyişi «into- 
nation vermek de yeter. 

Mİ. : j jl.>î «W »ol\c alem-de ne dt * cesur adam-l,ar var-mış «quel» gen* 

courageııx ii ya dam le montlc»; (fransızcada bunun burasına «lout de 
uıciııo sözleri dc katılabilir.) 

d Ti/j-iU hazir-mt? ne kadar-da uzun «ost-il pret? comıııo il eat 
long î» (cvciki misaldeki aynı mütalâa buna da gelir); 

J^a*> jsl a>. bana yap-mak hiç-de ma kal ol-ma-yacak <ce 

ne şerait certes pas raisonnable de faire cela»; 

(^jT) (adam) ten de Calions dönel voyonsl fi I quc vous importe?» ; 
öLÎ aman sitede «allons done! voyonsl que vous importe?» (daha 
nezaketli). 

Yine muk. «v, bir de (§ 413), hem de (§ 424) ifadeleri. 

İHTAR. — Şartî bir cümlenin cezaiye (apodose) si başına belirsiz manalı bir işaret 
zamirinden sonra (ınuk, § 316) çok defa de katılır: »^>1 o da, *■>>, Îjü da ce’est bien...» 

ML t s^s, »îVkJl insan-m kabul 

ed-eme-yecey-t bir şey varoşa, o da hakikatlin orta-dan kayb al,-ma~ 
eı-dır «a'il y a une chosa que I homme ne puisse acccpter, c’e s t bien 
rancantİsaemennt de la verite». 

. â 

411. tj dahi veya de katmacının cümledeki yeri.- o? ahi katmacı ve. bunun kısaltık 
şekli olan de, ancak en ziyade alt oldukları kelimeden sonra gelir. Bu kelime cümlede 
fail veya mel'ul rolünü oynayabilir. (Burada fiil olması düşünülemez, çünkü de fililik şahsi 
bir sıygadan sonra gelince hakiki bir bağlaç «conjonetion» olur [§ 960] ki yalnız § 408, 
ihtarda mütalâa edilen hali müstesnadır.) 

Mİ.: oy. a - 5 û’. bende bunu ister~im «moi ausst je le desire»; 

fjt-jJ »ajV. er. ben bunumda (yani bana verdiğinizden fazla 
olarak) isterdim [1] «je desire cette chose-iâ egalenıent» 
(bu misallerde katmacm bulunduğu yere göre cümlenin 
aldığı mâna değişikliklerine dikkat edilmelidir). 

Uİ 5” misalde de böyle d ir: ben buna üterrim de «yani meselâ dil öğrenmesini 
severim, fazla olarak da isterim» yeriudedir A.U.E, 
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412. Bu katmacm kısalhk şeklinin uymaca « enclitique » mahiyeti.* 
dc kelimesi başlaklığını (autoııomic) koyb etmiş olup, vurgusunu bütün 
veya bir kısım olarak ardınca geldiği kelimeye bırakır; ve onunla birle- 
şip tek vücut olur (muk. cevheri fiilin hal sıygası ki, onda da böyle bir 
hâdise olmaktadır § 5£o). 

Bazan de katmacı beraber bulunduğu kelime hesabına olarak vurgu¬ 
sundan büsbütün sıyrılır; bazan vurgusu hem kendi hem yanında bulun¬ 
duğu kelime arasında bölüşülür (ki, bu mütekellim olan zata ve kelâmın 
gidişine bağlıdır). 

[1] bende veya ben*de «Moi aussi»; Böylece de katmacı (ayni 
seslemleri havi olan) de lenik (mef ulün fih) alâmetinden şu cihetle ay¬ 
rılıyor ki, o vurguyu kendisine almaktadır: 

ben*de «dans moi, en moi, clıez moi»; 

Bazı Türk gramercileri bu iki benzer unsuru yazıda ayırt etmek 
için mef'ulün fili alâmeti rolünde olanı kendinden evvelki kelimeye bitiş¬ 
tirmeği, ve katmaç rolünde bulunduğu zaman ise kelimesinden ayrı yaz¬ 
mayı (bak, geçen misallere) tavsiye etmekte iseler de, bu kaideye her 
zaman riayet edilmemektedir. 

Ahenk kaideleıi icabınca a ile olmak lâzım gelen yerlerde bazan 
bu katmaç e ile söylenmektedir: bu-da yerine bu-de [2] mk. § 163. 

413. %■> s bir-de (bir kere de, fazla olarak, ve sonra «aussi, et aussi, de plus, et puis) 
manalarıiıadır. Bu kelinin (bir defa) mânasıııa (bir) ile yukarıda (§ 4İ0) da görülen de 
katmaçından teşkil edilmiştir. 

bir-de kntınaci, dahi katmacı gibî fakat ondan daha kuvvetli olarak katkınlık ifade 
eder (muk. verdiğimiz fıransizca muadillerini); dahi katmacindan şu öşağ’iki noktalarda 
ayrılır î 

1° kendisinin en çok ait olduğu kelimeden evvel gelir. 

Mİ,; jLiijl «V. ■*— ■/' A -ı^' ^ j . bir kadı ile tüccar-den 

bir kimse bir-de Nasreddin Hoca yoU-daş ol,*muş-l,ar «(un jour) un 
cadi, un marehand ( keli. keli, t une personne d’ontre les marehands) 
et aus-ıi Nusr-cd-Din Khodja firent routc enscrnMe». 

[1] Müellif bunda yanılıyor, (ben dahi ) mânasındaki bu ikinci kelimede vurgu yalnız 
kelimenin ilk hecesindeki e üzerindedir. A.iJ.E. 

[2] Müellif bunda da yanılmaktadır, da icap eden yerlerde ahenk kaidesinin bozulup 
de ile söylendiği hiç bjr kelime hatirlaınayoruz. Edebî dile taallûk eden §163 hükümleri¬ 
ne de bu dahil değildir. Bu itibarla biz müellifin § 411 deki ikinci misalinde bunıı-de 
suretinde verdiği kelimeyi de tashih ettik A.U.E. 
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414. — 2° Çok kere öyle bîr cümlenin başına gelir ki, kendisi onun üzerine dikkati-, 
çekmeğe yardım eder; bunutı kullanışı da buradan geliyor: 

a. Bîr münakaşaya nihayet verecek bîr delil getirmek için; (frantizca karşılıkları; 
et puia, de plus, d'silleurs, sana compter que). 

Mİ. : f.^3 Jir f j*i- *>* bir-de bett size feaber t ter-meğ-e mecbnr değil - 

dim «et puis je n’etais pas oblige de voas avertîr». 

415. — b. Ortaya sürülen bir faraziyenin kabul edilir bir delil teşkil edemiyecegini 
göstermek için: (fransızca karşılıkları; quand bîen meme; meme en admettant que) : 

Mİ.: d &xy\ *V. bir-de öyle de-miş im 6un-dan ne çık~ar? «en 

admettant que je vous l’aic dit, oü est le mal ( keli. keli.: qu’est-ce 
qui şort de cela). 3> 

416. “ C. Bir müşnhedeyi daha görünür kılmak, meselâ, onuu birden bire ve gaf¬ 
letle vaki olduğunu göstermek için... bu manas! (bakmak) fiiliyle çok kullanılır. «i ıran Bizca' 
karşılıkları: voilâ que, tout â coup»; 

Mİ, ! i);' Ut tjrlcT ^.uil öVJ^" Süleyman 

Efendi ağaç-j sars-mağ-a başla-dr, bir-de bafe-dım ki elma-ile fçartştk 
zerdali dök-ül-üı/or «Soüman (Süleyman) Efendi se mit a secouer l’arbre 
et voîlâ que (tout k coup) je vis tomber des pommes melees â des ab- 
ricots». MUALLİM NACİ. 

417. İHTAR. — Bazan *v. bir-de kelimesi, belirsiz bir katmaç olan bir ile ardınca 
belirlediği bir isimden teşekkül eder (meselâ bir kuşak gibi ; o zaman de usul üzere 
kelime kümesinden sonra gelecek yerde kümeyi teşkil eden iki kelime arasına girer. 

MI.: dy-ljl l&s.ş otijj **,. bir-de kuşak ver-iiuz; fakım tekmil ob-san 

«donnez egalcment unc ccinturc pour quc le vetement soit au complct». 
dlij? »3^ bir-de kuşak tâbiri şu ikisi arasında mutavassıt bir ifade sayı¬ 
labilir : Muttarit teşekküllü bir ifade olan bir kuşamda; ifadesi 

ile bi°rde katmacınin büs bütün müstakil kaldığı bir ifade olan »V. 

bi°rde bir kuşak ifadesi arasında. 

♦ 

Lo 

418. daha katmacı (Fransızcası olan «encore* gibi) ayni mânalarda 
kullanılır. 

1° Bir badesin yenileşmesi (ki bu mâna dahi katmacmın mânasına 
çok yaklaşır). Bunun mânadaşı: tekrar . 

Mİ. : 4?*' U* daha yarın g’el-ccck «il viendra encore demain; 
İl reviendra demain». 

Cümle, menfi ise, hiçbir daha, bir daha «ne... plus» mânasın¬ 
da olur. 

Mİ.: U> daha gel-me-yecek «il ne viendra plus». 
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İHTAR. — j, bir daha tâbiri (bîr kere daha «unc fois encore*) veyahut sadece 
(daha «encore») m ân a sı udadır. 

MI. İ bir daha gii~$in «qu’iî {*) aille encore (une fois) »; 

^ s. bir daha g'el-me-yecck «il »o vîcndra piııa*. 

419. — 2° Artış, çoğalış mânası (= kaçlık katmacı «davantage, plus t 
encore»). Mânadaşı; ziyâde (muk. § 485 ). 

*. Mİ. : jj daha ver «donnes - (en) encorc». 

İHTAR 1. “ daha kelimesi bîr sıfattan evvel gelince mukayese yapmıya veya mu¬ 
kayeseyi gürleftîrmeğe yarar (muk. § 367). 

İHTAR 2. •— Bir toplam yapıldığım ifade etmek için de daha kelimesi kullanılır 
(bak. § 497). 


420. — 3° Bir ana kadar müddetin uzatılışı mânası ( ■=» zaman kat- 

macı). Mânadaşları: '* elân, el-yevm ; VL hâlâ «encore (main- 

tenant)» 

MI.: daha yal-ıyor «il est encore couche»; 

^ daha hasta-dır «il est encore malade»; 

(£■&'^ daha g'el-me-di «il n’est pas encore venu»; 


421. ÜHTAR. — Maziye ait cümlelerde daha katmacı bir zaman katmanından (veya 
umumiyetle bir isimden) evvel gelirse bazan «transı zcadui â peine, ne... que..; senlcmeut, 
karşılığı olarak» mânadaşları alan henüz (bak. § 425), hemen (bak. § 426)> ükr'* 
ancak (bak. § 429) gibi kullanılır. 

Mİ.: ^ tfcj daha şimdi g’el-dim «j’arriv© â peine; j’arrive â l’înstant; je viens 

dVrriver (keli, keli.: je suis veuu oncorc mainteuant)»; 
öjO. bu JUjl afmk parmiff/--ım.ı daha ba gün getir'di «Je 

domcstiquc n'a apporte mon linge qu' sujourd’hui; c'cst seulcmcnt au- 
jourd'hui quc.„». 

Bu türlü ifadelerde geçmiş bir hâdise o kadar yeüi ve taze ot arak gösterilir ki, 
hal zamanına ayak basmıştır denilebilir; bu ise belli ki bahsettiğimiz 
müddet uzay ışı mânasının bir gelişmesinden ibarettir. 

422. Bu ifadelerde daha nın yeri değişmekle mânası da değişir. 


Mİ.: 


j'j 1*^ daha nVtı ay var «il y a i pein 3İx mois; il y a encore aix moix 

(de cela) » ; 

jV> Uj ısT<|J î al’tı c.y daha var «İl y a â encore six mois (â atlendre); ce sera 
poiır dans si\ mois». 

İkinci misaldeki daha kelimesi artık (ancak, zar zor «â peine*) mânasını ver- 
l»ediği gibi, cümle tlc artık maziye uil olmaz. 


423. daha katmacı hakikatle dahi katmnciuin az farklısından başka bir şey değildir. 
dahi deki katkınlık fikrinin alelade bir gelişmesinden doğan daha kelimesi, dahi kelimesine 
nazaran bütün başloklığmı (indepandancc) son zamanhk osmanlı lehçesinde kazanmıştır. 
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gerçek konuşma dili epiyce erkenden dahi «aussi» üe daha «eucore» arasındaki farkı 
yapıyordu, fakat daha diye söylenişi uzun zamanlar yabancı sayılmış, yazı dili bunları 
yu veya bu hallerinde olsun hep dahi suretinde kullanmıştır. 


Mİ. ! ı_T-> dahi (halk dilinde daha) küçük «plus petit». 

Uygurcada ymâ edatı ( Uigurica , s. 6, I. 4; s. 7, I. 12; s. 37, I. 3 
ve müteaddit yerlerde ; Chuast, Man, s. 9; I. 10) ki, (Div. L, T. III. s. 271 
t*, yama olup mâ [veya /na] suretinde kısaltılmış olarak bazan bağlaç 
(mıık. § 409] veya pekiştiriş «corroboratif» edatı halinde [mk. § 41 o] 
görülür), dahi katmacına muadildir. 


Mİ.: yâdürur kamuğnt ma yâmâz Özi «Tanrı» yedirir herkesi, dahi 
yemez kendisi (Kut. Bil., 4, 15); 

yarat kan tora t kân ma kadir kemal «yaradan, meydana getiren 
dahi güçlü tam (Tanrı)» ( ayni eser 4, 12); 

yana ma ayıttı «yine dahi söyledi», ( ayni eser, 293). 

Şuna da dikkat edilmeli ki, Kahire yazmasındaki t* edatı 
bazan Uygurca metindeki (belki de yerinde olan) ta ya muadil 
bulunuyor. 

. ma edatı uymaca «enclitique» dır (mk. § 412 ). 

Bu, Çin Türkistanmda hâlâ yaşamaktadır. [1] 

Mİ.: u{arma kâtip kâinin suîğa çomdi «onlar (güvercinler) de gelip 
gölün suyuna daldı» (Radloff, Prob., VI Tarançi lehçesi, s.92); 
sân-me ağa man-me ağa atni kim baha , sen dç ağa ben de ağa 
ata kim baka (timar ede) (muk. böyle bir ata sözü, bu 
gramerin s, 413 ünde = § 646), 

Bu edat, hem (§ 424 ) den kâh evvel kâh sonra getirilerek bazan 
onunla karışıyor. 

Mİ. ; mân-ma ham harar-mân — bende (hem) varırım ( yedi uyur¬ 
lar, 229); 

biz ham-mâ keynimizdin korka-dur-miz biz hem de geride - 
kimizden korkarız» ( ayni eser). 

(11 Anadolu’nun bazı taraflarında da holâ yaşadığı anlaşılıyor. 

Şiındî umumî dilde nah, no ya çevrilen mah {meh) suretinde: 

— meh (me), şu ou guruşu al da bağa bir cıgara getiir (Ordu); 

(Bir şey verir veya getirirken) — Meh, şuracıkta yeyiver; 

— Bunu mu istedin? meh (me), al. (Yalvaç); 

—■ Çoraplarım uerde ? — Meh oğ/um (Gerede) ; 

— Meh yavrum, meh, sen hiç öz izime-, 

— Kitap burada meh (oıe), sora getirirsin (Burdur). 

— Mah (meA) (köpek, manda, inek gibî hayvanları çağırır ve onlara yem verirken) 
Yalvaç (İsparta). Bu misnUnr o yerler halkından olaıı talebeden derlenmiştir. A.U.E. 
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(bütün, hep) mânasındaki Farsça heme ** de şüphesiz bundandır: 

bu tÖrtülânniki hâmmesi «bu dörtienmişin hepsi» ( ayni eser, 
§ 226). 

Bazan bu edatın vokali (u, o) arasında ortalama bir sese: (ü) ye 
kadar zayıflar: 

seni-mü t-uda yaratkan, bizni-mü v.uda yaratkan eseni de tanrı 
yaratıcı (dır), beni de tanrı yaratıcı (dır)» ( ayni eser, 2S0); 

6u it bo\sa-mü budanın may\oğt «bu köpek olsa dahi, (köpek 
dahi olsa) tanrının mahlûku (dur)». 

Bu itibarla ma veya mü edatını sorgu edatı mu, mi (§ 442) 
ile belki hısım saymak lâzım gelir. (1] 

Ayni edat, «her kim, hangisi dahi» mânasındaki koyuma 
{Kut. Bil.) ve nama, neme (§ 319, zeyl) kelimelerinde de 

*ı ««i*» 

gorulur. 

Bunu ma, me nidaİariyle (§ 1042 , zeyl) karıştırmamak. 

Yine muk. tekrarlı iki isim veya iki sıfat arasında gürleştirici 
«intensif» bir edat olan me: tez me tez— ^çabucak 

(Guiganof, Dict. s. 68). 

muk. Kırgızca kos-bâ-kös deki 6ö Osmanlıca ve Farsçada be 
(muk. s. 261 6, p. s. 549, ihtar 2.). 

ymâ yerinde ak (J^) edatı da kullanılırdı. 


424, hem «a la fois, aussi» katmacı da katkinlık bildirir. Bununla beraber tekrarlı 
olduğu zaman (kî en çok bulunduğu haldir) hakiki bir bağlaç «conj ou eti on »olarak sayıl¬ 
malıdır (bak. § 967). 

Tek olarak kullanıldığı zaman hem edatı (bir-de; bak. § 414, 415) kelimesinin 
mâ Dadaşı olarak («esasen, zaten, kaldıki, üstelik, ve sonra» karşılıkları olan frausızca « et 
puis, dc plus, sana comptcr que, d’ailleurs» kelimeleri gibi ) kullanılır, 

Mİ. : ^j-J »y* £ hem ben siz-e söyle-di idim «d’ailleurs, je vons l’avais 

dit»; 

j'j <J) ') m" d' hem ne liizUm-a var € â qııoi bon, du reste? » burada da hem 
ketîmesino de ilgi-i «postposıtion» ilâve edilebilir. 

Mİ. : fJtâL, jj .-u* J-y-y? ı/jbr çoluğ-u çocuğ-u eksik deyil, 

heni-de hepsi güzel ve sağbam «ses eufants ne sont pas peu nombreux; 
sans compter qu'ils sont tous jolis et bien portants». 

İHTAR. — Eski osmanîlcada hem kelimesi bazan ı»c bağlacına ilâve edilir, (ve hem) 
denirdi. 

[1] Biz bütün bu ma, mu lan işaret kelimesi olan bu {b^ m değişimi) ile de İlgili 
görüyoruz. A.U.E. 
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425. lamsn katmact olan henüz (asli söylenişiyle henüz ve haliç söyleyişiyle heniz 
muk„ § 165) kelimesi şunları bildirir : 

1° Bir ana kadar müddetin uzayişiııi (ki daha nın 3° mânndaşı, muk, § 420). 


Mİ. • u. - *""" J?\î~ z. ıj— jy* valide-si henüz k'endi-si-ni 

bir küçük çocak gibi şimart-lgor-da «sa merc le gâtait encorc comnıe 
un petit gfarçon (Naci); 

henüz ğ<el-me-dl «il n’est pas encore venu>. 


2° Yeni , son zaman!ık bir şey fikrini bildirir (=geçmişte otduğu halde devam eden 
bjr hadesin hale ayak basışı ; muk. § 421). Bu mâna kısmı bir zaman birliği «con- 
îucidence partielle» mânasına yaklaşıyor. Mânadaşı ; hemen, bak. § 426; şimdi bak. §396. 

Mİ.: tf.ılf' jji* A«nzî* g’el-di veya (şimdi g ’el-di) «il vieat d’Brriver»; 

Ci» jr. hayattı umumtyc-ye henüz girmiş bir kavim «un 

pcuple quj entre â peine dana la vie publique>; 

»jjji henüz üzre idi «il etoit [i peînej sur le poiat 

de sortir». 


> ** • 

426. hemen (şiirde heman) kal maçı ^ hem (muk. § 424) Ne (Farsça işaret zamiri) 
ön dan teşekkül etmiştir, zaman birliği «coıncidencc» ifade eder. Bu kelime menşcinde 

«bizzat kendisi, ta kendisi, nynîle o=lememe, precisemeut, celui-ci, celuMa meme» mâna¬ 
larını ifade ederdi. 

Farsçada i)\f> heman, zamir veya işaret sıfatı ve katmaç olarak kullanılır. Turkçede 
yalnız katmaçtir. Her halde eski Osmanhcada hemen kelimesinin sıfat olarak kullanıldı¬ 
ğının izleri de görülüyor. * 

ML: opL- hemati sa'at veya heman dem aynı saat, aynı, dem «an meme 

instaat». 

heman kelimesinin tam muadili olarak J/ f hem ol, idi ki, bu da kullanılıyordu. 

O zamalıdan beri bu kullanış bırakılmıştır. Bu güu hemen o s<j*ûİ» 

denilebilir. Bu ifade evelkisinden az değişik olmakla beraber ,hemen 
kelimesinde «tnm — prcciscmcnt» gibi bîr katmnç kıymeti olup işaret 
, zamiri ayrıca o ile ifade edilir. 

427, Tavır katmacı olarak hemen kelimesinin şu kavramları vardır: 

1° Aşağı yukarı, denebilir ki, az kaldı, eli kulağında (müezzin vazi¬ 
yeti) = «autant dire, pour ainsi dire, on dirait presque, presque»: 

Mİ.: ı3^—1 hemen büs- bütün hâli bir ada «une île 

presque deserte»; 

t Jİ,* oda-nıh hemen la orta*sı-nda «presquc au 

nıilieıı de Ja chambre»; 

O 1 ** hemen düş~uyor-dum «pour un peu, j’allais tomber 
(muk. handa ise, § 388 ve 825); 
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f-dl» -I jL jl* hemen yarı aç yan tok kaldım «je suis 

reste autant dire, â moitie rassasie» (keli. keli.: â moitie 
affame, â moitie rassasie); 

jLıi' jV» hemen çoğ'U noksan «on dirait qu’il en manque 
beaucoup». 

2° Sadece, yalnız, tek, yeter ki «tout juste, ne... que, seulement, 
sans plus, â peine, guere que...» (mânadaşı ancak; bak. 
§ 429). 

Mİ.: 4 >*jl j. hemen bir ev-imiz vardır «nous n’avons qu’ une 

maİson»; 

jb ^ hemen şu iy (i)-Iiğ-i var « cela n’a guere qüe 

ce bon cote * [1]. 

428. Zaman katmacı olarak hemen şunları ifade eder:. 

1° Dakikasında, bu dakika, şimdicik «surde-champ, aussitöt, 
â l’instant meme»; m ân ad aşı: şimdi (muk. § 396). 

Mİ.: hemen g*id-eceğim «je m’en vais tout de süite»; 

c£***\» \->yy_y* hemen soy-ıın-up yat-dı «il se deshabilla et se 

mit au Üt aussitöt»; 

j l «* hemen bende-mz-i terk-mi ed-ecek * 
siniz «vous voulez dejâ me quitter?» (muk. yine s. 700). 

2° \ ^ J. ‘ Oj j. « â lmstant meme, il y a un 

moment â peine». muk. şimdi (§ 396 ) ve henüz (§ 424). 

Mİ.: O, siz g'el - diğ - iniz - de ben hemen ka\k- 

mış-dtm «lorsque vous etes venu, ie venais de me lever». 

3° Her dakika, her an, her zaman, daima, bir düziye #â tout 
moment, â chaquc instant, centinuellement». Muk. hep 
(§ 40i). 

MI.: ö'** hemen söyler «il parle constamment»; 

jtf d* y° j\. V de-rhe kış yaz t dar-ma, hemen olcu 
yaz «ete comrae hiver, n’arrete pas de travailler» keli, 
keli: «ne dis pas; (c’est) Thiver, (c’est) Vete; n’arrete 
pas; lis et ecris tout le temps» (halk sözü). 

İhtar 1. — hemen katmacı çok kere ikizlenir. 


[1] Buraya şu misnli ılc ilâve edebiliriz: /itmen siz sağ ol-vn. A.U.E. 
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Mİ.: iş-ihiz-i bil-ir-di-nîz-mi ? «avez-vous fini votre 

travail?» Sualine cevap olarak: üV* 6^ hemen hemen 
«presque». 

Yukarda bütün misallerdeki katmaçlarda ikizlenebilir. 

İhtar 2. — Yukardan beri geçen bütün kavramlar Farsçada da 
zaten vardır, 

İhtar 3. — Eski Osm ani icada kemin -f* û; 1 hem J rîn =bizzat 

bu) da kullanılırdı. 


. 

429. ancak katmacı, daraliış «restrictİon» ve stnırlayış «limitation* 
ifade eder. 

İşaret kelimesi olan an (muk. § 295) ile cafc (muk. §. 9ls) ilgicînden 
yapılmıştır. Bu itibarla menşeinde «bunun gibi, bu kadar = comme ceci, 
de cettı qualite» mânasında olup, mânadaşları da ancı{aym (muk. s. 59g), 
o kadar , o gibi idi, 

430. Sonraları bu kelime «yalnız bu kadar» [1] ve daha sonra da 
«yalnız» mânasını vermiştir, muk. Rusçada böyle bir gelişme : ctojt&ko 
« o kadara tan t» ve tojdko «yalnız seulement». muk. §. 479, 2°. 

' Ş. Sami bey, Kamas-uTürki sinde ancak kelimesinin bu günkü kavramlarını 5 u sır» 
ile vermekledir: * 

1 ° tek, yalnız, sade, mücerret, m«hza, sırf, hassaten «seulemcnt, uniquement> mâna- 
daşı 5 >CJl yalnız (muk. § 469, ihtar 1). 

Mİ. İ HjiS »jlaCj JjÇ‘I dün biz ancak Üsküdar^a git-dik «no us sommes 

ali es Jıicr, sculemcııt ju«qu’â Scutari (d’ A 9 te) ». 

* 

431. - 2° Tamamı tamamına, daradar, güç hal île «au plus tot, au plua, difficile- 
ment, â peine» 

Mİ. j jdT , jji’l j' ba çuval * ancak bir kile a^-ır <ce sac contient un e 
kile (37 litrelik sığış ölçüsü) a peine». , 

,>_jL jji ıtj vapur ancak yönn yetilecek «le bateau n‘arrivera que 

. demaîn; arrivera demsin, au plua tüt». 

İHTAR, — Eski osmaıdı cada misalleri görülen (nadiren 1= rarement» mânasını da 
bu kavrama yaklaştırmalı. 

MI, * aA [2] jv*î 6/7* cünbif-i lâtif idi ki ancak 

[İJ Muk. Tezkerei-evtiya, yaprak 12 S (çağatayca) a m d i ancak sözlângiz timdi, o 
kadar söyleyiniz n'en dites pas davaııtagc»; J. D, 

[2] Bizce burada ancak kelimesinin mânası «o gibi, öyle, o kadar» dır: hoş bir 
eğlenti idi ki (olursa) o kadar (o gibi, öyle) olur. A.U.E. 
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: ot 

... . .' • 5 * 4 



ol,-ur «ce fut une fele comme il y en a rarcment» (relation de Mehmet 
Efendi) ; 

j^ljl jaS «3^ I 'afrd-e ri'âyet ancak bu kadar ok-ur «il est rare 

qa’on fasse prcuve d'auiaut de fidehte aux engagementa {Tarih-i Cev- 
det H, 11) >. [1] 

432. — 3° ancak kelimesi «lâkin, fakat = maıa> mânasında bağlaç olarak da kulla¬ 
nılır; roânadaşı : amma (§ 931), 

Mİ- *_>i av-a gid-ecek-dim, ancak hava müsaade et- 

me-di <je me preparais â aller â la chasae, mais le temps be me ]’a 
pas permis> ; 

ii* j. ı£Jk>- çok söyle-di ancak bir şey ankaş-ıh-ma-dı «il 

a beaucoup parîe, mais on n’ y a rien compris»,..... 

433. ancak yerine «sırf, mahza, mücerret — uniquement» mânasında 
Arapçanın -bâ» fakat katmacı bazan kullanılır [2]. 

<>>- jaü ,j_y» bunu fakat siz-e söyle-yorum «je ne le dis qu t â 

vous». 

Bu edat bağlaç olarak da kullanılır; muk. § 984. 


■Cj 

434. yine (halk dilinde ve eski Osmanlıcada g'ene, gine ) katmacı aslı 
ve mecazi kullanışlarıyle yenileşme crenouvellement» yeniden başlama 
«recommencement» mânaiariyîe yeniden, yeni baştan «de nouveau, encore» 
gibi kullanılır. Mânadaşları bir daha, tekrar (§ 418). 

Mİ.: X dün gel-en adam bu gün yine g’el-di 

«l'homme qui est venu hier, est revenu aujourd’hui»; 
îib>O.İj yi ne m i baş\a-dın (sitem) «encore! tu commencesl»; 

«i. JüLil »jbl y?-* meşrûti¬ 

yet-i idare başka-dır, meşrutiyet-i tatbik ed-ecek insan-\ar 
yine başka-dır «autre chose est la constitution, autre ■ 
chose (encore), les hommes qui doivent l’appliquer» (il ne 
faut pas confondre les deux choses — iki (şeyi) sini bir¬ 
birine karşırmamal,!.»). 

[II Bu vc böyle misaller eski Osmanlıcıya mahsus olmayıp, lehçemizde aynî-kuvvetle 
yaşamaktadır. Buradaki (ancak) da evelkisi gibi (olursa, olsa olsa) mânalarında olup 
(nadiren) mânası her ikisinde de yoktur, A.U.E 

[2] Bu kullanış eskiden tek tuk muharrirlerde az görülen bir şey olup, lehçemiz 
bunu tutmamıştır: tsiz-i uzak-dan yakın-dan tehdid cd-cn inhidam fakat bİz-i ez-di» 
(Süleyman Nazif) l’ecroulemcnt que vous menaçait de proehe on de loin n'a ecrase que 
nous. A.U.E. 


270 


BEŞİNCİ KISIM 


435. Müsait olmıyan hallerin çatıp gelmesine resmen bîr işin haliyle kaldığını bil¬ 
dirmek lâzım gelince de bu katmaç kullanılır. «Fransızca muadillen; mais, pourtant, tout 
de raime». 

m '■ 

Mİ. : i/Ut -c. [1] ı jLü"î oy*V (»Satr-o »ebat - Abdulhak Hâmit) elmaslı 

çama t-a at-mış-î,ar; yine elmas, yine elmas; on a jete )e dıamant dans 
la boue, pourtant «a valeur n’a diminue en rien»; (keli, keti.): (il 
est) encore ( 1 c meme) diamatıt, (il eat) encore (le meme) dinmant»; 

jSij" *>\j J ‘’-ı * «41»^ (Galilee*nm meşhur ae purai mııovc» nidasının tercümesi: 

dT ) ma'möfi { h ) dön-tn yine küre-dir (keli, keli.: malgre cela, 
pourtant, ce qui tourne est la terre»; 

Katmacin bu kavramı, bağlaşık «correlatif» şart cümlelerinin bozumlayım (contrft- 
dîctoire) ceza «apodose» cümlesinde bilhassa sık sık görülür (bak. § 1236, yine mıık. 
§ 983). 

436. (yine) bir işaret kelimesinden evvel gelirse (ayniyle, ayni «le mcme>) mana¬ 
sınadır. 

yine o «le meme»; 

jjj y* yine 6 u kadar «le meme quantite> vs. 

(Yenileşme, yeniden başlama fikrinin yerini [aynilik, tıpkılık «identite»] fikri tutar; 
muk. Fransızca «tout de meme») 

Mİ.: JjJ o' jt j. ^ Aofırİa-yornm 

(ha(tr-ni$an-im-dtr) kl g'eç-en hajia [2] bit yine bu tv-e'dav*t ed-iU 
miş idik «i! me souvient qu’un jour nous aviops ete invite dans cette 
meme maîson»; 

jjjC-JUjL 4..J 1 dan nasıl, iraz-r/ı-nız’sa yine öyle .yn^-morı- 

sihız «ecrivez do la meme façon qu’hier» (keli, keli.: «de quelqueı 
façon que vous ayez ecrit hier, de la meme façon il faut ocrire» ) 


<U 


437. bile katmacı, her hangi bir işin beklenilmeyen bir genişlik ve yaygınlık aldığını 
ifade etmekte kullanılır. Mânadaşı: ^ hatta «meme» (bk. aşağıki bende). Bu katmaç 
aid olduğu kelimeden daima sonra yer alır, 

Mİ . : 4-» j-, bir çocuk bile bunu jyay»-a5ı7-fr«meme un enfacıt peut 

le faire»; 

yTj\ horos bile vakit tiz öi-mez «le coq lui-ıneme ne chante 

pas â contre-temps» (ata sözü). 

(İJ Müellifin bundan sonraki cümlesi şöyledir: yine kıymetine halel gelmemiş. A.U.E. 
(2] Müellif bn kelimeyi bizde ohnlyan Fars telâffuziyle he/te yazıyor A.U.E. 
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bile kelimesinin şart ve faıazîye sıygasîyle kulUnjşı hakkında bk. § 1234(1], 
İHTAR. — Eskiden biU kelimesi <birlikle-= enseml>le> mânâsım ifade ederdi (bugün 
bu mekamda j)j. beraber denir). Bu kelime, ekser Türk lehçelerinde kullanılan birgS ye 
muadildir, halbuki bile kelimesi aynı lehçelerde (ile cavec») mânasınd&dır [2], 

MI.: jl —(— jk JİJlL*. JT |9»/ 

nerede gül olsâ bîle-dir har\ 
nerede yar olsa bile ağyar. 


fU bile nin kullanış yerlerine dair şu misallerde faideli olur: 

•4^* ,_r* y A Jfi. ıj i «>* -dyV 

Ak-deniz-in siz-e o» sene kiirsi, i istiğrak oL~on ada-lar-ı dört yüz, beş yâz teneAik 
bir türth-i unıit-muş bile. (Süleyman Nazi/, Namık Kemal ile hasbıhâl); 
ona acı-ya-rak para ver-sc-îiiz (bile) 


< 

< 


« 

< 


« 

« 


nafiledir. 


para (bile) ver-se-nîz 
(bile) para ver-se-niz 

Bütün bu misallerde bile, kendinden evelki kelimenin mefhumunda bir ehemmiyet 
ve üstünlük yaratmaktadır. 

' Bizce bu iki bile, söylenişte bir olmakla beraber, menşeleri itibariyle de cümledeki 
mevki ve işlemleri itibariyle de büsbütün ayrı iki kelimedir. 

Cümlede her kelimeden sonra gelebilerek o kelimeye hususi bir ehemmiyet ve üs¬ 
tünlük veren bile kelimesi, InV.cc eski Türkçcnin bil e bil ba)aıırctindoki bir kalıntısı¬ 
dır ki, ikaz ve tcubih mânasiyle ufak bir mutarıza cümlesidir. 

( D. L. T. II., s. 22). ' 

Kûlsâ kişi atma anğar örter (kül e) 

Bakkıl angar e<£gülükün ağzın küle Bak ona eyiliklç, anızla gülerek., 
kişi, atma ona yanar (kül ha); (Yüzüne) gülse (bir) 

(D. L. T. ILI. 129). 

Kod' ğıU menğe akıhık bal'san menğe iayağ a) 

Jtfğıl meni tokışğa yüvgil menğe (n bağ a). % 

Koy bana cömertlik (ahilik adını ki) olsun ban» lâkab ha, 

Gönder beni savaşa, ikram et baaa ulaştıracak at ha. 

(Aybet, ü l - Hakayık s. 43). 

TÜİ yal,ğan irtin yırak tür (tiz e) 

Dili aldatan erden uzak dur çabuk ha. 

( Aybet, ül - Hakayık s. 68 ) vs. 

Asiz kıUğan erga sen edgü (kıl, a) 

Kerem ntnğ başı bu irür kat (bil t). 

Kötülük eden ere sen iyi et ha; 
lyilifi in başı bu olur iyi bil ha. 


( Ve eski Osmanlı lehçesinde: bak a — bak ha). 

Görülüyor ki, lehçemizin uyarış, peklcştiriş (ha) sı, bu eski lehçelerde ahenge uyan 
bir (o, e) den ibaret olarak her kelimeden sonra (hattâ bitişik yazılarak) getirilirdi. 

(Birlikte, beraber) mânasındaki bile ise, eski Türkçeoın {birla) (bir, beraber olarak) 
kelimesidir ki, sonradan (r) si düşerek (bile) suretinde kalmıştır. 

Lehçemizdeki (Ue) kelimesi ise, eski {bob-mak < oUmâk) ta olduğu gibi, (i) si 
düşerek (tfe) şeklinde kalmıştır; veya (i/e) kelimesi müstakil olarak il-rnek (ilişik — taallûk 
etmek) mastarından gül-e, eğlen-e gibi bir haliye sıygasıdır ki, (ilişerek, mütaallik 
olarak) mânasındadır : Ahmcd i T c (Ahmcde ilişik, otlunla birlikte olarak) vs. . A.U.E. 
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«partout ou est la rose, ies cpines sont (avcc elle); 
partout oü est rami, tes ennemis sont (avec lui); 

vA bile yat’up bile atar-mak «demeurer eoaemble». 

(ce § 917 iigiciyle beraber olarak) >4-^. bile-ca de denir. , 

Eıki kullanışla bile kelimesinden sonra mülkiyet (izafet) eki ve onun ardınca ce 
getiritir: bile-m-ce, tile-ti-ce, bilesin-ce, vs., denirdi. 

MI. : -r. «fv'd*. bile-miz-ce bir çal'yı-cı var-dı «il y avait avec noua 

(= beraberimizde) un murücîen». 

(Bazen da [mef’ulün fih halinde] bilesin^de kullanılırdı. Başka birtakım Türk lehçeleri 
mef’ulün ileyh ile 6rrg5-m [n, ifn] • Ö vs. kullanırlar, muk. BibJ. Nat. yazmalar [Ermeni 
harfleriyle] 194, yaprak 36, 41). 

Bazan bu tâbirler hâlâ bugün kullanılmaktadır. 

bile-sin-ct gti-di «il est parti en sa compagnie»; 

AlTah bile-n-ce ol,-sun <que Dieu t'accotnpagne» ( Bencili, // Turco parlato ve 
Boudagov, Rusça, Dîctionnaire). 

bile (beraber gibi; imik. § ft75) ile ilgicine ilâve edilebiliyordu; nasıl ki şark Türkçe- 
sinde birga , ile demek olan bila yn ilâve edilebilir. Yine ınk. mün-in bilü-n bil a «benim 
İle, avec moi» Baber , yaprak 11, 12 V°) . 




* 


438. batiâ kelimesi Arapçada bir varmtı «aboutissemeni» fikri verir, ve ilgiç 
cpreposition> olarak a kadar «jıısqü' â» ve (bağlaç «conjoction» olarak) o kadar ki 
cjusqu' â ce que» mânasını bildirir. 

Türkçede, bir işe verilen daha büyük bir genişlik veya yaygınlığı «exteusîon> 
İfade eder. 

(Fransızca en çok, bile kelimesindeki gibi mfmr ile teretime edilmelidir; bazan da 
«öyle ki, o kadar ki, o derecede ki* karşılığı olarak «tellement que... si bien que...ş ile 
tercüme edilebilir. 

Mİ* t g'ör-me-miş, hattâ işit-me'iniş «il n r a paa vu, pas 

meme entendu»; 

y isJjl J,jç> çok yağ-mur yağ-mış, hattâ çuleri su 

basmış «il a plus beaucoup, & tel point qac l’cau a envahi İes nıniaons»; 

w 

(K* o/f. ıî*J Vlc fc devlet-i - Osmaniye ve hatta bütün 'âlem-i- 

islâm <la Turquie (l’Etat Ottoman) et meme tost le monde musulman...>. 
hattâ katmaci cümlede aid olduğu kelimeden evvel gelir. 

439. hatta kelimesi sadece bir iş hakktndaki malûmatın evvelce verilenlerden ibaret 
kalmayıp, (sayılıp dökülmek suretiyle) oduh hakkında daha başka malûmat da edinilmiş 
olduğunu bildirmeğe yarayabilir [I], 

Mİ. ! »5* ıS-h.1 •Jtfdâ S, Rüşdi Efendi bu 

sabah kayık-da idi hattâ Boğaziç-i-ne doğru gid-iyor-da «Rucbdi 
Efendi etait cn caTque, il allait meme du cötc de Bosplıorc». 

440. hatta mn mânası bile nin mânasından şu cihetten fnrkhdtr ki, hattâ ile ifade 
edilen genişleyiş ve yayılışın evvelden düşünülmeyen mahiyeti üzerinde daha az ısrar 

[1] Şunu da (şurasını da) biliyorum kİ (veya söylîyeyim ki...) manası udadır. A.U.E, 
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edilir. Bunun içindir ki, bu iki katmaç aynı cümle içinde bulunabilir, v© bu takdirde bile 
kelimesi hattâ He evvelce bildirilen mânayı gürleştirmeme yarar. Böyle bir halde bu iki 
ketime, aid oldukları kelimeyi veya cümle uzviyetini aralarına alarak çerçevelemiş olur. 

Mİ. i ü|^ j t-j) Lı_j) / U ı j ]* 

Serdâr-ı-ckrem-lcr orda-da serask er ve sair kumandanV ar-ı nasb-u-azV 
hattâ i'dam bile ed-er-ler-di. (Ahmtd Rasim ). «Les serdares (le ptus 
hautes dignitaires de la bierarehic miiitaire de l’ancienne Turquie) 
nommait â 1 armee, et destituaient les commandaHts en ehefs et Jes 
autres generauz; ils les mettaıent meme h mort (au beaoin)». 

V 

ı 

441. Türkçe ve Farsçada (§ 390} ortaklaşa kemandan ta edatı 4Tpreaqüe» 

karşılığı olarak şu mânalardadır ; [1] 

1 ° Zaman veya mekânın aşırı uzoyışım ifade için olur. Bu durumunda ta kelimesi 
eğer bir varın 1 1 noktasını bildiriyorsa mef’ulün ileyh ile, eğer kopup ayrılış noktasını bil¬ 
diriyorsa mcf’ııUiık Uİlli »Ic birlikle olur (ııık. § 261). 

MJ *• L ja? -o-L^ L* ta sabâfı-a kadar yan-ım-da otur-du «it rasta pres 

de moi jusqu'au matin (meme)i; 

\Ss, L* fa bidayeti lıarb-den beri «dcpuis le commeucemcnt (meme) 

de la guerre*; 

jm l* ta Edirne-den Basra k’orfez-i-ne var-lnca-ya 

kadar «Depuîs Adrjnople jusqu’ su golfe de Basora». 

2 ° Bir şeyin tam yerinin açıkça belirtilmesi için olur. «Fransızcada: «en plein... 
juste». 

Mİ.: V* ta jcarfı-sm-da «juste en face de Juiî; 

.ai-sj - L* s. bir ağac-in ta iepc'3İn-de «tout au sommet d'un arbre*. 

3° kendisi zamirinin mânasını pokleştirmek için olur: 

Mİ. î l" işte ta kendisi elc vuili» cn personne». 

İHTAR 1. — ta ardınca be gelmek üzere Farsça hazır tâbirlerde (a kadar «ju8qu , â 
niânusiyle kutlanılır. 

Mİ.: ta be-sabab sabah-a kadar €jusqu’ au matına; 

İHTAR 2. — ta eki bazan ~{y) ince ulağı «gcrondİf» jyle beraber olur. (mk. s. 992) 
Eski Osmanlicada şahıs siygalı fiillerle bağlaç «conjonetion» olarak kullanılırdı : 

1 ° İhbariye sıygasuıda {-dikçe «tant que>) mânasîylc: 

Mİ. î _^ı «j5ÜÜ jr-*- l" ta hü$rcv-i seyyare (gezgin yıldızların padişahı 

giineş) felek-de sefer eyler «tant que le soJcil gravitera dans le cîel>; 

ve öyle ki, o kadar ki «si biçn qııe> jrıâunsiyJc ; 

[I] Farsçasmda tâ nm (a) sı daima (a) uzun, Türkçesinde kısa ise de, Türkçede 
mübalâğa için her kelimenin vokalinde olduğu gibi bu da (hattâ mübalâğanın derecesine 
göre istenilen miktarda) uzatılır. Bundan başka Rumeli lehçelerinde te suretinde de kul¬ 
lanılır; vc bunda da e mübalâğa için uzatılabilir. A.U.E. 
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Mİ. î f jjj* j;*j t* ta sopa-m-i kır-dım «si bien que je cassal mon bâton»; 

2° İnşaiye sıygasında «sonunda, bin netice - afin quc> mânasıyla: 

Mİ.: la g'ör-nıi-ya «afin qu’jl ne vole point». Bu son kavramında bugün 

birleşik «compose» bağlaç olan <5 ki kullanılmaktadır (mk. § 999) [1). 




442. Soru katmacı olan mi (şark Türkçesinde: y mu) uymaca «enclf- 
tique* tır. Somlan kelimeye katılır (Bak. § <>8ft) ve umumiyette ahenk 
kaidelerine uyar. 


[YU. 


L İS* 


^ ~ M r - ~ --- —^ 

volre pete qu‘ı doit venir?» 


ıjü.k pederdiniz yartn-mı gelecek? «est-ce demaın 

que viendra votre pfcre?» 

>0* peder‘iniz g'el-ecek-mi ? «votre pere compted-il 
venir (ou non)?» [2]. 

443. Cümledeki soru mânası acaba , acebâ veya aceb (Arapça : taaccüp, 

şaşma) katmaeiyle gürleştirilir. 

Mİ. i Uf çamayır.cı g’el-di-mi acaba «Ic blanchisseur (ou la blanchİB - 

seuse) ast-il (elle) venu?»; acaba kelimesi cümlenin başına da getirile¬ 
bilir) : 

—^ l û/' j> bn gün bayramımı aceb «est-ce fete aujourd, hm?» f 
UC ^«-^1 «i ne yap’5a>n\ öc’otâ? «que dois-je (faire». 


444. acaba yerine eski dilde Farsça o yâ kelimesi, bilhassa ardınca başka bir soru 

edatı geldiği zamau sık sık kullanılırdı. t 

Ul B» mânada ki siz olarak yalnız tâ suretinde de kullanılır: 

Bâlâ-tar-a doğru «f-me pervâz 4" (**) oU’rm-ya sin duçar,ı şehbSz 

(Aluallim Naci) 

Yükseklere doğru uçma, ta ki şahine yakalaumiyasıa. 

Bu mânada sadece ki de kullanılır ; 

Yükseklere doğru uçma (kı) seni şalıiu tutmasın A.U.E. 

[2] Meselâ (Siz bııgüıı komşunuzu görmek için ilk vapurla Boğ az içinden İstanbul» gi¬ 
dersiniz) cümlesinin herhangi bir kelimesinden sonra soru katmacı gelir, ve yalusz onu 
ehemmiyetle sor inak için kullanılır; 

l. Siz (mi), yoksa başkası mı. 2. Bugün (mü) yoksa başka zaman ııu. 3. Komşunuzu 
(mu) yoksa başka birini mi. 4. Görmek için (mi) yoksa başka bir şey için mi. 5. İlk 
vapurla (mı) yoksa başka bir vapurla mi. 6. Bojazlçitıden (mi) yoksa başka bîr yerden mi. 
7. Istanbula (mı) yoksa başka bir yere mi. 8. Gider (mi) siniz - yoksa gitmez misiniz 

vs, A.U.E. 
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Mİ.: Sı/5 niçun içeri gir-di «pourquoi est-il entre ?» (Evliya Çe¬ 

lebi seyahat namesi, V, 260). 

Bu edat şiirde hâlâ kullanılır: 

Soru cümlelerinde hiç kat maçının mahiyeti hakkında Bak. § 450 , 

*■445. Olumsuz (menfi, neg-atif) katmaç değil [1] «non pas, ne... pas» 
bilhassa isim cümlelerinin soniarında, yani bu cümlelerin haberi olarak 
kullanılır: 

mi.: hasta değil «il n'(est) pas malade». 

Mk. § 562 nâkıs özden (cevheri) fiil olan i - ile kullanışına daîr 
şeyler hakkındaki -/ne- edatının başka fiillerde oynadığı 
ayni rolü oynamaktadır; 

ben... im biz ... ^ iz 

sen ... ‘§5 sin siz ... *£> siniz 

o ... ^ .(dir) onlar... 1 er (dir; dirler). 

446. değil katmaçı, olumsuz (negatif) bir kavrama koyduğu cümlenin bir uzvu ardınca 
olumlu (positif) bir cümle uzvu geldiği zaman da kullanılır ki, o zaman bu olumlu cümle 
uzvu öteki olumsuz cümle uzvunu sanki ödekityici «compensant» mahiyette olur. 

[I] Jfj (değil, değil) kelimesinin iştikakı pek aydınlaşmış değildir. 18 inci «ara 
kadar deyül suretinde söyleniyordu; ve Şark lehçelerinde twgıvl (burada dudak vokalleri 
olan ii 5 yü, tu ile gösteriyoruz) tipinde kelimelere muadildir. 

(Bütün mânasında olan tv>gwl (bak. § 349) ile bunun yaklaştın İması zaruri görünü¬ 
yor. (muk. Fransızca, olumsuz mâna ile «du toutl»), J.D. 

Biz müellifin bu fikrine iştirak edemiyoruz; Kâşgarlı, lügatinde D, L. T. III, 114 
şöyle der : 

a dağ, d'ağ (Argu lehçesi) Arapça (^.3) mânasında edattır : 

ol, andağ dağ ol,: o onun gibi (öyle) değil. 

Oğuz Arguya komşu olduğu ye kelimeleri onlarla karışık bulunduğu için, onların bu 
d’ağ ol, kelimesini alıp değiştirerek tekül demiştir.» 

Görülüyorki kelime müstakil olarak (dağ ; dağ) ile (dır) mânasına (oî,) dan ibarettir- 
d ise bir taraftan d ile olduğu gibi Kâşgarhnm söylediği üzere, başka lehçelerde bir ta¬ 
raftan ı/ ite de değişim yapar olduğu için, (yağ) surcLînde de söylene bilir ki bu, lehçe¬ 
mizin ve bn eski lehçelerinde kullandığı yok ~ yoğ in aynı manalı bir çeşididir: şu halde 
dağ ol (değil), aslında (yoktur) mânasında olmak gerektir. 

Diğer taraftan her ikisi de D.L.T. 111,185, iıd'-mak — mâni olmak, mastarının kökünü 
teşkil eden tıd’ (yaklaştırınız III, 92, tug: sed, mania, bend, «lehçemizde tıkamak, tıkaç 
( Adaunda pencere kepengi mânasında) taka, ve sonra toka,) kökiylo ilgili görünmektedir, 
(dir) mânasına ol, D.L.T. III, 93, bu kart ol, oğl,an-Stğ: bu ihtiyar (dır) oğlanaı (tabiatça 
çocuğa benziyen, çocuksu, çocuğumsu). Bu (sığ) ise lehçemizin (sı) teşpih ekim ve (cık) 
tasgir ekini vermiştir. A.Ü.E, 
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(Bu iki cümle uzvu İsimlik cümlelerden ibaret olarsa bunların Fransızca karşılıkları 
«mala = fakat» bagflaciyle birleştirilebilir). - 

Mİ • s y* »V. kişi doğ-duğ-a ger-de değil, dog-duğ-n yer- 

de dir (atasözü) Lâtincesi : «ubi bene est, ibi patria» s= l’homme n'est 
pas â l'endroît oû il est ne, (mais) â l’endroit ou il rassassıe». 

Fiil cümlelerindeki iki müsnet «predicat» arasında bulunur (ki bunan Fransızca kar¬ 
şılıklın ece n'est pas que..., mais...; non que..., mais...» ) ile olur. 

Mİ.: JT» iste-medi-m değil yap-ama-dım. «ce n’est pas que je n’aie 

poînt voulu, mais je nai pu le faire». 

İki tümleç «complctnent» arasında bulunur (kî Fransızca karşılığı «non pas»). 

- Mh : Z\l VkVJy JTj ujl >-L5 4J- ^ 

en mükemmel bir âlet-l acemi bir el fena ktıVVonır-sa bunun frabühaf-i 
aletle değil kul'Vanan-a ait ol,-mak tabiimdir «si un main inbabile faıt 
un mauvaia uaage de l’instrument le p!us perfeetionne, îl est natorel 
que la faute en retombe non pas sur l instrumcnt, mais sur celui quî 
sent sert». , , . 

447. Ay m cümle kuramı «tour de phrase» bir ağırfoştmliş «rench erişsem e nt» fik¬ 
rini İfade etmek için kullanılır (kİ Fransızca da bu gibi bir halde «non seulemcnt.,., mais...» 
İle karşılığı söylenir). 

MI. ■ jJÛ'j*. 4^. * ***& y> değil yaz-mağ-a (yoz-ma-ya) oka-mağ-a ( oka- 

ma-ya) bile iktidor-t yok*tur «i[ est incapable non seulemcnt d’ecrirc, 
mais meme de bre». r ■ 

Bu misalde görüldüğü üzere değil katmaçı ait olduğu keliıpeden evvel gelebilir. 

448. iHTAR 1. — Aynı mâna dik-den başka (bak. § 1468) ulağîyle veya 4.^ 

şöyle durtun tâbiriyle ifade edilebilir, şöyle kelimesinin mânası § 402 de izah edilmiştir, 
dursun «qu’iî reste» kelimesi ise durrmak mastarının gaibe emir sıygasıdır. Böyle bir 
tâbirin kelimesi kelimesine mânası şöyledir: (üzerinde fazla durulmıyarak) bu şey olduğu gibi 
kalsın, ancak..., hesaba katılmaksızın, dile alınmaksızın. — ki bunların Fransizcaları «que 
cette cho 9 e reste telle quelle (sana qu'oa s’en occupe davantage), mais...; sans parler de...». 

, i 

Mİ. s ıjj —< öy'j. ljjj ( JJ> 4î->^ <_îlî.|l £[jW—• 

selatın-i-izdm fyazerat-ı-nm evkaftı ‘aliye-ler-i şöyle 
dursun vüzerâ ve iimerâ-mn te'sisat-ı bugün taksin ve tehayyür- 
ûmüz'ü celb et-mek-de-dir «sans parler des [illustresj fondations picu- 
ses de Lcurs Majestes les [grandsj Sultan s, les etablisscments i önde s 
par les ministres et les dignitaires attirent aujourd’huî nötre appro- 
bation- et nötre admiration». 

Çok kere bu tâbirin aid olduğu fiil [mücerret halinde] mastar halinde kullanılır. 

Mİ , 1 jJÜy. (ij'jcıl «3^jb yaz-mak şöyle dursun okumağa-da 

iktidar -1 yo^dur (447 inci bent misalindeki aynı mâna); • 
jsŞJC*- &/" 4 li- 1 o— 13 düşman ileri-le-mek şöyle dursun g'eri 

çek-il-iyor «loin d’avancer, ennemi recule». 
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İHTAR 2. — jpAİİâ nerede kaldı «Fransızca kel'ı. keli.: «oiı est (ce-) reste» yani 
bu şey o kadar uzak kaldı, üzerinden o kadar zaman geçti (kİ artık dile alınamaz) «(cette 
chose) est restçe (teliement) îoin, a ete (tellemeni) depassee ne peut plus en etre 

question)» (Fransızca karşılımı «d fortiari, â plus forte raison». 

Mi* " ı^.lt ı^L 1 -J*- *>5$} -J~“ oOt# jj* ji -öf 

*/z-rn-Je o kadar hnkuk~a var-k'en siz-in içön ba iş-t yap-mxu-ta, 
nere-de ka\-dt btz-im içün yap-malf (Ş. Sami Bey) «si t malgre les rapports 
da miti e (ou les obligations) qu’il a avec vous, il refuse de a'occnper 
de cette affaire, combien moins s’en occüpera*t-ıl pour noua»; keli, 
keli.: *â plus forte raison refusera-t-i] de la faire pour nous» . 



449. hiç edalı yokluk «neant» fikri bildirir. Olumsuz cümlelerde 
(bir şey, asla: Fransızca «jamais veya aucunement, rien» mânalarım 
bildirir. Başka bir tâbirle söyleyelim, olumsuzluk «negalion»u pekleştirir. 

Mİ,: hiç kazan-ma-dım «je n’ai rien gagne»; 

eıji değil «cela ne vaut rien» (keli. keli, s ce 
n f est nullement bon); 

hiç g’Ör-mc’dim «je n'ai jamais vu». Bazan bir yasadı 
(prohibilion, nehi) pekleştirmek için kullanılır. 

Mİ.: Aip sor-ma «ne nrTen parlez pas» (keli, keli.: «ne 

demande aucunement»); 

jÇtijy hiç kork-ma-yıhız «ne craignez rien». 

İhtar. — Aynı mânada cısl,â (Arapçada >U1 asl en «asıl, esas 
olarak) ve Uj kafa (Arapçada ^ kat ran kat’i, kesin olarak) kullanılır: 
asljâ iste~me-m «je ne le desire nullement». 

450. Soruluk cümieterde hiç. aynı şartlar içinde kullanıldığı zaman 
«rasgele, herhangi bir sırada, zamanda, vs.» tâbirleri mânasiyle (Fran¬ 
sızca «jamais» gibi) kullanılır: 

Mİ.: ç-H* 4 , j- jf <^*ji onun gibi bir hasta-ya hiç 

tesadüf et-di-hiz-mi? «avez-vous jamais rencontre un 
maiade comme lui?»; 

Mİ.: j birader-im-i hiç gördüy-üh var-mı? 

«as tu jamais vu mon frere?». 

Bazan hiç kelimesi, bir soruya verilecek cevabın olumsuz bir cevaptan başka bir şey 
olamıyacagsaı göstermek için kullanılır : 
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Mİ,: Sl/jj'ji hiç öyle şey of-ur-mu ? «de pareilles choses soDt-ellea 

possibles?» gibi ki, bunun içinde: «şüphesiz bayır, olamaz : ccrtaincraent 
noü, elleş sont impossîbles» olumsuz cevabi gizlidir. 


451, hele kal m acı (ki Farsçadada heiâ dır) ozelleyiş <t parti cutation, tahsis» bildirir. 
Söyleyen zatın her hangi bîr mütalâa ve müşahede üzerinde hususi bir surette durup ısrar 
ettiği mânasını verir. Bu kelime hemen de katmaç olduğu kadar nida olmak rolünde de 
bulunur (mk. § 464). Mk. hallâ, Casparî, Cr. arabe, § 534. 

Mânada şia rı: -küsü s-u ile; al'JLl-finau* (v e ekseriya F ransızc a kar- 

şıiığı: «surtout»), 

Mİ. i 4* 1 J^yry? Jjjf' sı ne güzel çocuk-fart hele oğlan «quels jolis enfantsl 

surlout lc pelit garçon»; 

jy *>« 4* hele slz-e o toz hiç düş-mcz-di «cea parolcs vous 
coııvcnaient ıııoins qu’â tout outrc» ve keli, keli.: «surtout i vous 
cette parole ne tombait pas (ne convenait nullement)». 

Bununla beraber ötekisinden daha n* olmayan . gu tışngıki hallerde hele katmaci 
başka mânalar alır (ki Fransızcada epeyce değişik karşılıklarla eda edilmek lâzımdır): 

452. — 1° Söyleyen zat vereceği hükme bir çekiniş ilintisi «kaydı ihtirazı, reserve» 
koymak kasteder; (bana) kalırsa, (ben) ce, ne de olsa «pour (moi), quant â (moi), quoİ 
qu*il en soıt». 

Mİ .: öjTji. & 4* hele ben bundan birşey anta^yama-dim «pour moi, 

je n'y ai ricn comprîs», 

455. 2° Söyleyen zat birşey üzerinde durmak, ısrar etmek ister. Bu takdirde hele 
edatı bir emir veya iltizamı (talebıye, optatif) Bıygasiyle beraber bulunur. Bu kullanışta 
artık (ınk. § 463, 3°) katmacina yaklaşır: Her halde, bir kere de, bakalım «voyons, un 
peu, toul de meme» vs, yerlerinde kullanılır: * 

Mİ.: til, 4^ hele paşa e/endi-miz-i gÖr-e-yim «je voudrais bien, 

tout de meiue, voir son Ezcelleuce le gouverneur (nötre sieur Pacha)»; 

yîji jT/_ 4* hele biraz fcofc-la «sentez-moi cela, un peu»; 

4 * dur-uhuz hele , çapJfm-lar «arretez - vous done, coquins 

attendez un peu»; 

-c£jj .i* hele bir k* ere şunun reng-i-n~e baJç-inız «jetez done 

un cuup d’oeil sur cette couleur (la couleur de cela)». 

Ekseriya emir sıygasından sonra g'ör-e-yim veya bak-ol,ım kelimesi gelir. 

Mİ. î f*}#* 4 4*> lö hekim bana de-di ki hele öksür g'Ör-e-ytm 

«le tnedecin me dit »voyons, tousse un peu (que je voie)». Muk. halk 
Fraıısızcası: «pour vous». 

Cümle bir meydan okuyuş «defi», bir iirkütîiş «menace» kavramı da alabilir. 
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MI- ! jf *;/■&* hele vur-sun g' ör-e-yim <tqu’il frappe seulementl nous verrons 
bieııl.*; 

öj—lî'Ui». 4* hele çocuğ-um-a hata g’ el-sin «qu*il arrive seultmcnt 

du mal â mon entarili*. (halk ağzı) [1], 

454. — 3° Sabırsızlıkla beklenen, hususi olarak üzerinde durulup ehemmiyet ve¬ 
rilen bir hâdise hakkında söylenir. Mânadaşîarı : Nihayet, artık, § 463 (ki Fransızca kar¬ 
şılığı: finalcment, enfin). 

'■ M.: JtAT 4* hele imdâd-imız-a g y el-di-ltr lenfin on vint â nötre se- 

' coürs». 

Bu durumunda JO- 4* hele şükür «enfin, grice â Dieu», c-ıV 4* hele nihayet 
taşra dilindeki 4"4*> hele ki «heurensement que...» bundandır. (Istanbulda bu makamda 
bereket versin ki ifadesi kullanılır ki. teşekkür ederim «merci», bahtın açık, 

talihin giir olsun «bonne chance» da demektir) "[2]. . _ . .. 

^4* hele ki düş-me-dim «heureuscment quc je ne suis pas lombel». 

lllTAR. — hele kelimesi sadece sabırsızlanış bildirmeğe da yarar. 

Mİ »1 dört yuz oltan değil-mi hele? [3] «alors tu me demandes 400 piece d’or, 
n’est-ce pas?» (Ruzıöka Ostoie, Ajjar-Hamza [4], s. 52). 

<63** 

■k 

455. belki (eski metinlerde^; ^^3 belktm) katmacı Arapça «daha 
iyisi, bien mıeux» mânasındaki Jî bel ile £ ki bağlacından yapılmış olup 
şu aşağıkİ kavramlarda kullanılır: 

1 ° Olabilir ki «probabilite» mânasİyle «Fransızca: «peubetre»; mâna- 
daşları: ihtimal ki; şayet (bk. § 457 ). 

ML : ^3. ı gürültü et-me belki uyctn-ır «ne fais pas de 

bruit, il se reycillerait peut-elre»; 

jjb -63 3 .O 1 sofra'da ısrar el-me-yihiz, belki 

karn-ı tok-dur «n’iıısistez pas (trop) â table, peut - etre 
est-İl rassasie». 

456. — 2° «Ağırlaştırış» mânasiylc «hattâ, daha iyisi, daha ötesi, zıddına: «meme, 
de plus, mieux quç ccla, bien mieux, bien au contraire, bien plus». 

Mİ. : jjjOU-* »il».} j.Ljl jJti marifet , faayet teadar 

kıymet-li, belki erböb-ı ind-in-de on-dan ziyâde mu teberedir «İn sci- 

[1] Halk ağzında hele bir kıl’-tn-a dokun-suın lar da denir A.U.E, 

[21 kili olmıyurak sadece bereket ver sinde, bu mânalara gelebilir A.U.E. 

(3] Bu ifadede (sabırsızlanış) mânası değil, (çoğuınsaiıaıı bir şeyde azalış ummak) 
mânası var. A.U.E. 

[4] Ayyar Hamla olacak A.U.E. 
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ence esi aussi precieuse que la vie; elle a ptus de valeur encore, aux yeux de ses 
edepten». 

Şu mânada belki kelimesi tiden evel dalına değil (§ 445) kelimesi bulunur: 

ML r JT 3 j>*t- ı jV onu yalfıız sair ahibbâ-tın-a 

değil belki akrabâ‘iın.a tercih ed-er «il le prefcre non scalement & 
ses autres »mis, mais meme a ses parents». 

belki nîn bu kullanışı şimdiki Türkçede evvelki kullanışından daha az ise de kat* 
maçın ilkleme mânasına daha yakındır. 

Eski Osmanlıcada buna bir misal * 

ojJi j\ «TJL ^_V Jji $, /'*■ eğer bu risalemden 

baîia bir âfet müterettib oİ,-o lâyık-ım, belki bin ol, k&dar-a müstakıkk-ım ea'îl m’arrıve 
maiheur de cette ambassade, ]e l'aurai merite. Bien mieuz, îl m’en arriverait un mille 
Töia, pîuı grand que je n’aurai encore que ce que j'ai merite» (Humayun-Alâm* a. 96), _ 

İHTAR. — Halk dilinde batan belkl'm ve belkilim galat (barbarisme) leri kullanılır. 


,1a** 


457, (Aalmdn Forsça münasip ve lâyık mânasındaki şöyesien maBtarınıtı 

muzaıi mûfret gaibi olan) şâyed kelimesi olabilirlik (ihtimal) bildirir. 

Bu katmaç en ziyade şart cümlelerinin birinci şart haddinde (protase) bulunur (kî 
Fransızcada «si jamais, si par hasard» kelimeleriyle tercüme edilir). 

MI. : j-utlT J'.jl <->t fkiiî y 4 j,_U şayet bu akşam g ’el-mi-yecek ise, 

yarm sabah mutlaka g’el-meli-dir «si par hazard il ne vient pas ce soir, 
it viendra demain matın». 

Şâyed ihbariye sıygasıyla kullanılınca, belki «peut-etre» mânasını verir. 

MI. * r .M ^İaUI-ç- j o,_La şn yet g'e/'i*ver*/r-#iî|p’z diye bir yere pujf 

rnn-mrj rdrm «j’etais reste çhez moi, me disant que vous arriveriez 
peut-etrc d’uiı moment â lautre». 

İHTAR. — Eski Osmanlıcada J r \i şâyed ki sözü de ayni mânada kullanılırdı. 

li\f 

458. vakıa vakaa [1] (Arapça, düşen, olan, vukua gelen mânasındaki Vaki 1 

ismi failinin katmaçlık hali 'vly vâkt an yerine ) bir katmaç ki ( mk. firl-v&}çı 9 

Çağatayca pakı i, V2 r *»- ^akufcaf^' 1 ) gibi eski Osmanlıcada gerçek, gerçek ki, cidden 

İcffcctivcment, vcritablemcut, cıı verîte» mânalarını da verirdi. 

Mİ. t 1,5 4 .J ii l j • vakıa pak ve tüvanâ ask er idi «c'etaient vraiment 

de bellea et fortes troupes» (relatiou de Mchmed Efendi). 

Bugün bu katmaç, ardınca umma «maîs» gelen bir cümle başından başka bir yerde 
kullanılmaz, «gerçek ki... ama (lokal)...; itiraf (tasdik) ederim ki... amma (fakul),.. «il faul 
recoonaître que,..; maÎ3..., il est vrai quc... nıais.,.» mânalar iyledir. 

(1] Müellifin ayrıca verdiği vakıa, vak’a gibi söylenişler bizce şüphelidir. Bunun 
yerine kendisinin misallerde kaydedip burada vermediği trü£aâ söylenir. A.U.E, 
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Mİ. l UT ii'jy-» >1 ^ uiil^ vakaa ben o soz-ü söyle'dtm, amma 

o mana ile söyle-me-dirp «il est vral quc j'ai pronoDce cette parole, 
mais je ne l’ai pas dite dans ce seüs». 






459. bâri (halk arzında barim (1] «au moins>) kat maçı, Mânadaşı : hiç 

ol-mas-sa «kelimesi kelimesine: si ce u’est rien». 

Mİ. : v l <£_>l? j bir iş yap-acak-sdn bari lâyik-ı-yie yap «sî tu 

dois faire quelque chose, fais-le au moîns convenablement». 


* 



460. Zaten (halk ağamda zâti\ katniacı (Arapçada, zatında, haddi zatında, aslında, 
esasında, esasen, «par soi-meme, en personae, danâ (son) essence». 

Türkçe de ortada artık olup bitmiş «acquİ3» görünen ve bu itibarla diğer işlerin de 
ona üstelik katılmış sayılması icap etlen esaslı bir iş bulunduğunu bildirir, 

(Bu katmacin Fransızca karşılıkları çek değişiktir. Ekseriya şunlarla ifade edilir: 
«sans cela: bu da olmasa; d’aiilcurs, du (au) reste; kaldı ki: aussi bien; deja: oldum olası, 
öteden beri.» (Bazı hallerde de «prccisement, au fond, comme de raison, par le fait, de 
toute façon; naturellement, justement vs, » He tercüme edilebilir.) 

Mİ.: > c*. 1 ;' v i^ zâten zaif idi bu hastal'ıl c 

Icendi-sin-i 65s6üfün düş~ür-dü (Ş, Sami - Bey) «il etait faible sanı 
cela (il etait dejâ faible), cette m&ladie Ta tout â fait mis â bas ; 

a**} c *j. bt* o zâten çarşı-ya gid-ecek- 

di ben-de bazı şey-ler ismarha-dmı ( Ş Snmi Bey) «sana cela dejâ 
(de toute laçon) il allait au ıımrehe, (aussi) luİ aî-jc donne quelques 
commissîons» ; 

*j s, •üı^i bli ı arab-l,ar topudan 

tüfe (n)g-den kork*maz-l,ar-dı; zâten düşmanın kurşan-l,arı bir şey 
yap~maz-dı «les Arabts ne craignaient pas les canons ni les fasılg; 
d'ailleurs les balles (kelime kelime «le plomb» ) des ı.nnemies ne fai- 
saient aucuu mal» (Tarabulus harbine dâir bir gazete makalesinden). 

Fransızcada tam karşılığı olmıyan bu katmacın kullanışındaki güçlükler dolayisiyle, 
meşhur Nasredditı Hocaya atfedilen bir iki hikâyeyi burada söylemeği faideli buluyoruz ki, 
bunların içinde İm kelimenin çok dikkate değer mahiyetteki kullanışları görülmektedir.) 

Nasrcddiıı Htıca nasılsa attan düşmüş vc kendisini yu ha ya tutan bir olay çocuk 
başına iişmiiş; Koca dönüp onlara : 

çocukl ar demiş, diiş-mc-sem-de, zâten ben in-ccck-dim *qu’importe que je aois 
tombe, j’allaıs descendre de toute maniûrc (== nasıl olsa, nasılsa). (Keüme kelime: meme 
si je n'cluis pas tombe, üims ccla deju j'allms dcscuııdrc); 

(lal âm dininde kan ölünce kocasından boş düşmüş sayılır). Hocaya karısının öldü¬ 
ğünü haber vermişler, (yiğitlik kendisinde kalsın diye) demiş ki: 


m Ru meli lehçelerinde bariliğim ve hattâ bariliğime çeşitlerini duymuşumdur. A.U.E. 
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Öl-me-ae-idi de zâten ben onu boşa-yaca{f-dım. «qu’importe qu'elle aoit morte, 
j’allaia la r£pudicr de toute nıaniero.*; 

Bir gün hamamda beraber yıkanırlarken (Timurlenk) in kendince elli akçe ettiğini 
nasılsa ağzından kaçırmış, Timurlenk kızmış: «Yalnız şu üstümdeki (futa) peştemal 
o kadar eder» deyince, o da hemen : 

Ben de zâten peştemal'a baha biç-miş-dim demiş. <tAuasi bien est-ce la serviette 
que j’av&is estime». 



461. hazır katmacı. 

Bu ketime-flifai - o l a r ak kullanıldığı_ zaman «var — present, eli kulağında = (müezzi nin 
ezan okumak durumu) pret > mânalarını verir. Katmaç olarak kullanıldığı zaman bir iş 
(veya vaka) ulıı, istifade edilecek (hap hazır) bir fırsat «occnsiou» olarak göründüğünü 
bildirir. 

(Fransızc&dakİ karşılıkları oldukça değişik olabilir : «Madem ki (çünkii)... puisquc, 
du moment que...—* den İstifade ederek, tam zamanıdır, cela arrîve â poînt nomme, eela 
totnbe a pic». 

Mİ.: Jî ûoL» -İS /, hazır çıfc-tyor-eun bana bir Jzaç pul' satın 

al t «puisque tu sora, achete-moi (par la meme occasion)' que1ques tim- 
bres-poste». 

Çok kere bunun ardınca hal ulağı (gerondjf) olan -ken gelir. 

Mİ.: « s ı>. hazır abdesf-im var-k’en ben dg ç.gma at~c 

yetişeyim «puîsque je suia en etat dc purete Jegale, j’en profiterai pour 
mc joindre â la priere» (kelime kelime : ay ant, a propos, Tablution, 
que je rejoigne la communaute». (altta gizli «sous-eutendu»: qui est en 
priere); 

jCj.1 .j.v, yf hazır g'ez-erk’en bize-de uğra-mal’ı idi-nîz 

«du mement que vous etiez en promenade, vou« auriez dû entrer ehez 
nous». 

3 * -fi 

462. artık (eski şekli J.’jt ciriuk) katmacı (bu böyle, işte böyle = decidement; nihayet, 
akıbet = â la’ fin; nihayc Lüle mir, finalement). 

Vurgusu son hecetle olan artık kelimesi ise esasen Ji’jf ari-mai? [1] fiilinin köküne 
-ık eklenmeliyle yapılan (bk. S 860) bİT türemedir; nık. Yakutça ord-uk . 

Ilkleme mânasiyle t 

1 ° Fazla «ezcedecılB, üstelik «surplu*», kalıntı «reliefs (d’un repas)» ekşik 

«insuffisance, manquc» m zıddı); alcın, sıfat ve zarf (katmaç) olarak kullanılırdı. 

[1| Veya (M. RADLOFF, alt. Inschr, I, 87) göre, aynı mânada olan aımalf tan ki, 
o zaman ek lık (fujt) olur. J- D. 
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Mİ.: af Aon-ct fûi/u^-u gfti .yoj-eu «Wrg-ı-//tf /«piim> 

«comine la pou'e do l’aubergiste il vît de cc que laiasent Ics voya- 
geurs» (halk sözü); 

J^'jî o** A ~‘y? j-* 5 * -zent-m ne kadar çoksa ümld-in an-den 

artık oî,~ar «si grande que sojt ta fautc, tes esperances sont encore 
plus considerable» (ata sözü); 

Jbl-t- ‘ ibadet-i artı-cafç it-meg-içün «pour fairc ses devotioos 
un peu plus longtcmps ( artı-cak , artık ın küçültümü). [/?«, Birg. a. 36]. 

2 ° Başka «autre», başkaca «autre que* (sıfat); ayrı, ayrıca «ezceple» (katmaç) 
mânasiyle. 

İhtimal ki «ayrı» demek olan ayruk, adruk = ayrı ile iltibas d ol ayı siyle, bk. § 465. 

465. art z,!: - tefi m esi kat m aç olduğu 2a~marr~y ur g u ti k - -hee esi a d e d ir-fcî - Türkçede faz¬ 
lalık «Supcrfluitc, surplus», fikrine bağlı olan epeyce mütenevvi kavramlar alır; (halbuki 
Franaızeadakî karşılıkları muayyenlik «definitif», katilik «dccisil» fikrine bağlanan kat- 
m açlardır). 

Bu muhtelif mânalar şu aşağıdaki örneklere vardınlabilir : 

1° Söyliyen zat, falanca müşahedesinin kendi gözünde olup bitmiş bir kıvama gel¬ 
diğini, bundan böyle ortada varlaşık «müktesep, acquis» bir vakıa bulunduğunu bil¬ 
dirmek ister [1], 

Mİ. jUbi jlji artık ihtiyar oU-dam «decidement, je suis devenu vieur»; 

*£•£/' '>* j'jî artık hava git’dik-çe ism-ir «decidement, l'aîr devient 
de plus en plus tinde»; 

artık hepsi hep-ii bit-di «tout, tout est fini, decidemen t>; 
-Ob .3 jTjt artık dılen-mey-e başl'a-dı «finalement, il se mit â mendier». 

2° Söyliyen zat kendince haddinden çok «trop» devam etmiş görünen bir hale 
nihayet vermeği arzu eder, (ki bu evdkine yakın bir mânadadır). 

Mİ. • ->h yet-er artık «(decidement) c’est assez, cela suffit». 

I sus artık «tais-toi, â la fin!». 

Bir şeyin bittiğini görmek hususundaki sabırsızlığı daha çok bildirmek için halk 
dilinde bazan «iT^l ili' AU.ah (ki la il'âh,e ill’ahlah düsturunun kısal tığıdır) kelimesi bu 
artık kelimesine katılarak söylenir : 

Mİ. : ^Tjî bık-dtm artık ilTAVVah «j’eö ai assez, grand Dieul» 

3° Sonra artık katmacı, yukarıdaki iki başlıkta bildirilen mânaların hep gelişme 
veya zayıflamasından ibaret epeyce mütenevvi manalarda kullanılır, 

(Misallerıude görüleceği üzere bunların Fransızca karşılıkları da epeyce mütenevvi 
ve hattâ bazan sadece bir nida işaretinden ibaret olabilir), 

artık kelimesi hazan şajırıj «surprise» ve kabullenmeyi? «protestation» bildirmeğe 
yarar. 

MI. t y* ye Jîjl artık bu kadar'ı da k'öfi dey il «alors, meme ceci (ke¬ 

li. keli.: meme autaiıt») est insuffisantl». 

Ll] Bu beyle, işte böyle, tundan böyle mânalarımda duyuruyor. Halk dilinde lâmı 
cimi yok tabirinin mânası da sezilir. A.U.E. 
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Bazan kelâmı sadece daha kandırıcı Xpersuasif» veya daha anlatifh «expre8sif> yapar. 

Mİ.: -çb»• j. 3 j, rf. ıS*V artık berttim gibi bir ihtiyar nasihat ver-e- 

bilir <tim vieiltard cornme moi peut bien donner des congeİls»; 

Jj- ıVJÎ ık-^ijS ^41—• y, 6« mejVe-ye gazete-ler-dt 

kan$-neak t artik jeyr eyleyin gümbürtü-yü «les journaux se mcleront 
egalement de cette affaire, voyez ud peu (vous verrez pour le coup) 
le bruit (que ccla fera}». 

464. Yukanki misallerle anlaşılıyor ki bu katmaç gürleştirici, pekleştirici «corrobo- 
ratif*bir edat olup nesnelik cobjectjf» olmaktan ziyade kimesnelık\l ] subjectif» bir mânası 
vardır. Çünkü teklifsiz konuşmada hiç kullanılmayıp ekseriya hususi bir duygu durumunu 
<etat d'âme» (bilhassa hoşnutsuzluk duygusunu) açığa vurur, ve bu bakımdan nidalara 

yaklaşır. Bu takdirde hele (§ 451) ile mânadaştır. ..-—-——. 

— • artık katm acını a cümlede duraklı bir yeri yoktur. 

[Olumsuz cümlelerde artık ın Fransızca karşılığı «ne... plus (desorm&îs)» dır), (mk. 
§ 418 ve 485- İhtar I.). 


M).: j— y* jîjT «j>- »jTj m bir kere goz-e başİ,a-di‘mı, artık eue-mak 

bihfncz < quaud il o commence â parîor, il ne vcut plus se tairo * ( keli, 
keli.: «a-t-il commence la parole, il ne sait plus se taire ») [Fâifç 
Reşad]\ 

tsJijiy yjk*. jllUl—» müslüman-far mağlûb oi-duk- 
lar -1 memleket-ler-de artık yafa-yama-yor-ker «les Musulmans ne peu- 
vent plus vivre dans les pays ou ils ont ete vaincus» (Hüseyin Cahit). 

465. artık yerine bazan ğayri, gayrı (halk dilinde fcayrı) ve eski Osmauhcada 
kiyj ayrak kelimeleri bîr ayırt «difference» fikri bildirir ki, lazîa «surplus* fikrîne 
yakındır. 


Mİ . T bit-di gayrı «c’est decidement fini»; 

ıSjd ^-ıi-il iste-mem gayrı «(mais puisque |e vous dia que) je ne vcu* pas»; 

, y j j. 4^.1* JjJ ayrulf sâbU-le ben bir yer-e cem ok-maz-tn «j* ne 
veux plug voir. Şahit (1426 yazmaları, yaprak 130 V). * 


Vi* 

466. iVVâ (nık. Caspari, § 534) ve sjı ille nin şu aşağıki kavramları vardır; 

1° yok-sa «siuon» mn mânadaşıdır. Turkçcde bu mânasiyle kullanıldığı zaman 

başına ve bağlacı getirilir (ki bu kullanış eskimiştir). 

Mİ.; »jL Vl j y o-da bu şirket-e gir-meli-dir ve illa para 

kazan-amaz «il faut qu'il entre aussi dans cette compagnie, sinon il 
ne gagnera pas d'argcnt». 

2° Olumsuz (menfi) bîr cümleden sonra (müstesna olarak «excepte, aauf» ancak, 
olsa olsa) yerinde gelirki «sinon» mânasiyledir. 


f 1J Kime elik de olabilir. A:U.E. 
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Mİ. • &-' ben-i sen den kimse aytr-amaz ill’a ecel «persocne 

ne saurait me separer de. toi, exceptc la mort» (ancak, ın mânadaşı, 
§ 429). 

Ekseriya bu nevi cümlelerde olumsu* fii] olumlu olarak tekrarlanır ı7/a ecel 
ayır-ır (yine Lık. § 985). 

3° hel.e ain mânadaşı (bk, § 451) olur. O zaman ille suretinde söylenir (ki bu kullanış 
Arapçada yoktur). 

a . bilhassa «surtoul» [1], 

♦ 

Mİ.: <£-- L' »ısJjj 3 . bun- barı da 3Cver-im amma ille sen-i «Je les alme 

(tous, maia) surtout toi»* 

Cr* l*l jLljl* «■>_>! o-da yara-maz amma ille sen «il De vaut (pas grand* 
chose, mais toi encore moius» (keli. keli. : «maia surtout toi»). 

b. Muhakkak, mutlaka ttâB3ÖîumenF>»~ ne yapıp yapıp a"“foîıte 'förce» mânasında 

olur. (21 

Mİ. : S^Jİ ille içki-den vaz g'eç-eeek-sih «il (aut absolument que 

tu renonces â la boisson»; 

p>. «Ih 1 öü kan dök'-eceyiz ille Edirne biz-im ol acak «nous 

verserons du sang (s’il ie faut m a i s) Andnaople sera â nous, coûte 
qu© coûte*. 


<-*y. 

467 . Yoksa veya «— yobsa (ki aslı J y m yok ise «si c* est non* dur) katmaç 
veya baklacı farazi bir mülâhazanın, bir zan ve tahminin, reddedildikten sonra varjîan 
hükmün eveliae getirilir. 

(Bu gibi hallerde Fransızca karşılığı «autrement, sans quoi, sinon» dur.) 

MI.: *>. ben böyle ol-dağ-un-u bil-mi-yor-dum 

yoksa mâni ol,-maz-dim «je ne savais pas que c’etaît atası, sans quoi 
je nc iı/y serais pas opposc», 

Bazaiı yoksa kelimesi, girmiş bulunduğu cümlenin sadece evelki cümle mef¬ 
humunu bozumladığını (nakzettiğini) bildirmeğe yarar. 

(Fraiısızcannı teklifsiz konuşma dilinde «sans quoi» kelimesinin dc bazan buna benzer 
bir kavramı var.) 

Mİ.: «in* djbt_ii 35 OU cj 1 ^ mazl,um oU-an-Uor-jn 

mercii Al,l,ak-dır yoksa yaf,-7İır insan-l,ar-in adaleti deyil <le refuge 
des opprimcs, c* est Dieu, (sans quoi) ce n T est pas la Jıi3ticc des 
* ho mmes3>. 

468. Bir soru cümlesinde yoksa kelimesi, veya «ou 1 * mânasını bildirir (ruk. § 980)- 

Mİ. : S^.-dT âj>_ ^ tHA f e riii paşa g'el-di-mi yoksa g’ef-me-c/i-mı? «est-ce 
quc lc general [de devision] est venu ou nou?®; 

[1] Eski Osmanlıcadû yine bu mânada olarak illâ suretinde de kullanılırdı: 

Bir hikayel cylc-riz illâ siz-c. (M evli d-Sül ey maa Çelebi). 

[2] Ne pahasına olursa olsun «coûte qne coûte» mâuasiyle de. A.U.E, 
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'"•iİU* piyade fefî^-i yoksa süvari ferilç-i? «le tiivîsion* 

nairc d‘ infanterie ou eeiui de cavalcrie?», 

İHTAR. — Nazımda bazan {ayni mânada) yofcsa ki tâbiri kullanılır ki, o za¬ 

man ir bir dolgu (haşiv, chcvillc») den ibarettir. 

ı 

(J^) 

469. bayağı kelimesi sıfat olarak {âdi, alelade, basit, amiyane, pespaye «ordinaire, 
vulgaire, eommun, simple») mânalartndadir ki belki kırgızcada, Kazan Türkçesinde ve eski 
Osmanlica’da {mk. Battal', s. 32 ve 36) mukaddema, eskiden beri, öteden beri «d'avant, 
de l’ancien temps» mânasındaki bayağı ile yaklaştırılabilir. Buda djl «avant» mânasında 
olan baya ile ki + (§ 284) den ibarettir; nık. U baya: kitâb-l-fCorfcud) Barthold, s. 210, 
I. .17),. Altaycada paya veya -piya - evel- -*ci-dessus, avaot» (yine mkr. - t/on ~§ '896, 

tenbih) [I]. 

Bu kelime, pek beklenmedik, şaşırtıcı veya üzücü görünmekle beraber verilmesi 
zaruri bir hüküm hakkında katmaç olarak kullanılır. {Fransızcada karşılıkları : «vraimont, 
tout aimploment, tout bonnement> gibi kelimeler olabilir) [2], 

Mi. * 0^ s$' A d 5 W** k'cndi-ni bayağı ma'Jümat-fı bir çey zann ed¬ 

iyor «il s'imagine tout bonnement qu* ii est un s&Yant» ( keli. keti. : 
<qu’ il e3t uae chose savante»). 

U** 

'âdeta kelimesi aslında (mk. § 103) «âdet, mutat olduğu üzere «selon 5e coutume» 
mânasını veriyordu. 

Mı. î J-iâj b -k*» Jj*} b- İTA âdeta üç-er dör-der fcat 

bina id-er-Ur iken bun-u falf.at bir kat bina et-miş-ler <quoiquc ce 
soit la e ou turne (en France) de bâtir â trois ou quatrc etages, ce 
(palais) n’eıı a cependant qu’ un> (Mehmet Efendi sefaretnamesi 
(relation de Mchtncd Efendi) Julien Galland tercümesi); 

S iLiCv i' JL»U ı&J' bun-u nasıl pişirteceksin «comment feras-tu cuire 
ceci?* sualine cevabolarak : 

- iTulc adetâ teomme d’habitude» (Nasreddin Hoca hikâyelerinden). 
j}i, adetâ kat maçı çok kere yukarıki bayağı kelimesinin mânadaşı olur 

(ve Fransızcada litteralement, veritablement, veraiuıent, simplement, 
tout simplement «nı plus ui moins, autant dire, pour ainai dire, prop- 
rement> gibi mânalar {2J bildirir (mk. düzce kat m acı ki Fransızca 

karşılığı <tout umment» dır). 

[İ] Daha evvelce bu kelime haklımdaki mütalâalarımız hakkında, bk, bu eserin ter¬ 
cümesi § 126, s. 89 notlar. Ayni kök ve mâuadan bozulup sonradan iki ayrı mânada ge¬ 
lişmiş olan bu kelime, <jr\ basbayağı suretinde her ikisinde tekilli olarak da kul' 

lanı lir. A.U.E. 

[2, 2] Bu Fransızca tâbirlerin Türkçcdc aşağı yukarı karşılıkları dıırmuf ta, haline 
bakmadan , dâzcesi, gerçekten, eni konu, adam alçtUı, gûya, sözâm yabana, az çok gibi 
kelimelerdir. A.U.E, 



KELtME 


287 


MI. : Jbljü uf* l 4 k jJ^sTjjl orta-l,ık âdeta g'ece gibi karanlık oU-du «îl 

fait noir commc s’il faiaait (vraiment) muit»; 

t'A k edi âdeta küçültmüş arslün gibi-dir «le chat 

est, po'ir uiııst dire, un iion en miniaturc»; 

s, lT.>k adeta bir laborattıva r tertib et-mif «İJ » organisc 
un veritable laboratoire*. 

İHTAR 1. — Tîirkçede bu mânalarla ilgili salt-, \Ss** ** r fı * mahzâ' t 

sâde\ müeerred ; kelimeleri de vardır (ki Fransızcada : «uniquement r puremcnt et 

simplemeut, seulement» gibi ifadelerle eda edilir). Yine mk. iiC tek (§ 1000, sonunda , 
ve § 538), yalınız ve ancak (§ 469). 

İHTAR 2. — BalLaularda (Rumelide) bayağı kelimesi (ekseriya boya suretinde kısal¬ 
tılmış olarak) pek «tres» mânasını alınıştır, mk. Kazan vc Tobolskl ba^tak. 


470. stınki katmam san-mak «penser, eroire» fiilinin eııırİ ardınca getirilen Jt< b&ğ- 
laciyle yapılmış olup (keli, keli.: zannet kİ... erois quc, itibar et ki... considerc que, farz 
et ki... suppose que) mânalarindadır. 

* Bu katmacin başlıca kullanışları şunlardır: 

* 1° Aynı zamanda bir çekiniş ilintisi «kaydı ihtirazı, reserve) ortaya sürmek Üzere 

farazi bir hükmün kabul ve teslim edildiğini bildirir ( ki Fransızca»] : kabul edelim ki, 
mânasında «admettoDs» dır). Mânadaşı : tııt-alım «tenons» [1]. 

Mİ .; -<jL« sanki kır-dım «admettons que je l’aie casse?» (ne olacak = et 

puis apres ?) 

(Bazan bu kelimenin nym ınâııadn kullanılan kısaltık san şekline dc rastlanır [2]). 

2° İddia edilen bir şeyiu ancak bir zaD vc tahmindcD, yersiz ve asılsız bir ifadeden 
haksız veya uydurma bir isnat vc iftiradan ibaret olduğunu bildirir. 

(Fransızca karşılığı: «soi-disant, commc *i...»). Mâııadaşlan; ly' 1 '* g’6yâ t jV* 

k’ecnnc veya ■ı/ir'* k'çetine) iû, f\p“* hemâttâ. 

Mİ- î fîzj Jy. ı> <jL» sanki ben bun-u de-mif-im «c’est moı qui l’aurais raconte, 
soi-disant*. 

3° Kelâmı daha iymalı veya daha kandırıcı kılmak îçİd, balan de ona sadece bir 
aydınlık ve açıklık getirmek üzere tekit edatı olarak kullanılır. 

( Bu takdirde Fransızca karşılıkları epeyce değişik olur: «voyez-vous, ma foi ! 
c’est ainsi que..- canime qui dirait vs.). 

Mİ.: u 1 jji/oî 4 TjL» »3^' *jU-T” k'diar-a at-ma-yihız, o da sanki adam-dır ha\ 

«ne 1c traitez pas par-dessus la jarnbe, ce r/c3t pas le premîer venu, 
ma foi i»; 

eOîLj.j'i ^CîLö }j l( ,Ajo ba zı yer-ler-dc j ahin-i 

terbiye ed'ûr-le r sarık/ alış-dır-ip av-cı-hık-da ki/klja/wr'f,ar «dans 


[1] Tutalım gibi, tutalım ki ve hattâ tut ki de kullanılır: Tut kİ yedim A.U.E. 

[2] Kendim bunun böyle kullanıldığına raslamadun. A.U.E. 
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certains endroits on eleve de» faucodS : od les dresse et on s'en sert 
â la chasse» (Rİi'at Bey, hikâyeleri, a. 4). 

4® Çok defa sanki katmacı, bir soruyu pekleştirmece yarar.- - .. 

Mİ .î ^jL» sanki on-a bir mektub g’önder-se-m ol-maz- 

mı? «si je lul envoyais une lettre (<qu'en pensez-vous?» ne der-sinİ2?); 

ağaç-lar-t niçün buda-r-l,ar sanki ? «(dites-moi, 
pourqoi emonde-t-on les arbtes?». 
f y <ûL sanki adam-mı o? Cet cela s'appelle un homme ?S; 

S«5ÛL> 1 ö, stk-ıl,-dım niçün öyle göt-üyor-tunuz 

sanki ? «ahi je ne suia pas content, pourqtıoi riez-vous ainsi?». 




471. k'eşki (lıalk dilinde : k'eşke) katma cr, Farsça k’âş veya çV k’âc ile ki den 
olup: Allah verede cplût & Dieu que...> mânâsım verir. Bulunduğu cümlenin fiili iltizamı 
(ve bazan bunun yerine şart) olur. 

Vaktiyle <SV^ < k'Sş it, k’âşki suretlerinde de yazılırdı, mk. k'âf(i)ke 

(1426 yılı yazmaları, yaprak, 43, 206 7® vs.) 


Mİ. t JÜT k'aşki dün-den g'el-iniş okn-t/d iıuz «ah I si vous etîez 

venu des hierl». 

Eski Osmanlıcada ^ k’âş kelimesi ardınca ki si olmayarak kullanıldığı gibi (ı$J.)îfy 
n olt-a-fgıdı) «que serait-ce»; ve (î] bol,-ay ki (mk. § 620, ihtar) gibi mânadaşian 

da kullanılırdı. Ay n'o\-a k'eşki «keli, keli.: quc cerait-ce si...» de derlerdi. 


U.L* 

* 

472. hâşa (Allah saklasın, Allah esirgesin, Allah el meşin «Dieu gar de, â Dieu ne 
plaıse » mânalarında bir ifade olup Arapçada Uiu-» ı « ezcepte, hormis ») 'mânasın¬ 
dan alınarak Türk diline Kur'andaki = («U UU) ibaresinden girmiştir. 

(Nazımda) ■tf'bL hâşâ ki de dedir. 

Bu kelime haksız bir isDada, iftiraya karşı ret ve inkâr roliyle kullanılır, 

MK: 1UU ? ^Y-s )\ o dük'k'ûnct namus-suz-tnu-dar? hâşa <ce bou- 

tiquier şerait ıııalhoDnete, (d'apres vous)? jamais de la viel»; 

fj-eÂ* liU mei jcd-rm şik'âyet dey il «ne eroyez paâ que j’ai 

l’intention de nıe plaindre». 

Bazan aytıi tâbir ayıplanacak veya uygunsuz, münasebetsiz bir şey olduğunu bildirir. 

MK : y+H' UL. ^_C. mekteb-i tıbbiye-de AUâh-ı ink'&r 

ec//-por-£«r-/nrş «â ce qu‘İl parait, on nîe l’eıdstence de Dieu n l’Ecole 
de medecinel»; 

[1] ıs'ly. bo(ay kelimesini Rumelidc bol,ay ki ve daha çok bohu ki suretlerinde 
işittim. A.l/.E. 

Bu kelime eski bof-mak = oî,-mak mastarının o vakitlerde yaşayan iltizaıni müfret 
gaibi ( bol'ay =■ 4jl) dır. Bunun, (6ü o/-a ii) den koşa «biatus» dolay isiyle ■ a düşerek 
b* ol*a ki olması uzaktır, A.D.E, 
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tjJk- ^l.. *i_yf Seneviyye taifesi der-ler ki AafÛ Halik 

iki-dır «leg dualistes prctendent qu' il enişte cicin cröateurs» Bürhan-l 
Çatı*, Türkçe tercümesi, s. 59). 

mlc. "İşijyZ**- tiL- haşa huzur-dan, ^ liU. hâşâ ittin huzur <sauf voİtc regpect 

(ve keli. keli. : loin de la presence»). 

Daha eskiden Arapçamn cj^*l—t^L. hâşa min,e ('Ij s » samfîn «loin de cenx qui 
ecouteat = işidcnlcrdcn uzak» tâbiri kullandırdı. 

'• mk. §u mânadaş tâbirleri : û»>. biz-den uzak «loin de nougp; 

j'yj işid-en-den ırak «loin de eclui qui ecoute»; 

Cj-«ili A 1,1,ah g' ösler-mesin «Dicu gardc, quc Dieu ne montre paa>; 

(fiî-J'<!>Ut r iJl | y«) ne'uz,ü b,i lXâh -i, min, e ş-şe<,tân,i r-racîm—(taşlanmış Şey- 

tan-dan) Abl^ı-ha si^ın-ır-ır «aous nous refııgions en Dieu (cont re Satan" «lapide»); 

■dbl fjy- söz-um yaban-a (mk. § 912, 2® misal); l’â teşbih; Al,l,ah saklasın; 

'-6-“ hadâ nek'crdty AlXah et-me-sin, vs. m. 

<*>**) 

473. hod edatı Farsçada (Fransızcanm İui-meme, m o i-meme vs. deki «meme> keli¬ 
mesi gibi) bir mânada olup arlık bugün Türkçede kullanılmaz. Eski Oamanhcada şu ma¬ 
hiyetleri vardı: 

1° ise (mk. § 408, İhtar) veya ftal-bu-ki «quant â..., pour ce qui eat de..., tan d i s 
que» keli.(.elerinin mânadaşı. 

. MI. I •îl-t», 1 'yjr.i j> m >•>- y. £ı*s.) O^ı' j-.jj tî-lj sf- *-c£" geç-en-de 

Mehmed Paşa vezir iken ver-di-niz ba hod bir deflerdar-dır vir-üb 
frtne-yi def ed-ih . «demierement vous avez livre (au* janissaires revol» 
tes ■= ayaklanan yeniçerilere) Mehmet Pacha qui etaıt un vizir ; quant 
â (ou tandis que) celui-ci (il n ) est qu"un tresorier. Livrez-Ie pour etouf- 
fer l'iusurrections (Na l ima târihi); 

[2f V. û’H'fe 1 d A ( ı ^ı5Jh' ) fjb' +4* <4*1 {tuhaf!) j-jT Âdem 

hod f Al,l,ah-l,a ‘’ahd eyle-di kim ol ağaç-dan yi-me-ye <quant â Adam, 
il avait fait un pacte avcc Al.l.ah de ne point maager de cet arbre» 
(Envar-ı-Aşifcİn t yaprak, 25. Bibi. nat. yazmaları). 

İHTAR- — Çok kere hod kelimesi bir zamirden sonra gelirdi : 
ı>. ben hod Jji- ^ sen hod vs. «quant â moi, â toi». 

2° Bir hükmü veya bir emri daha tesirli kılmak İçin artık (muk. § 462) Veya hele 
{§ 438) gibi pokleştirici (tekidici) bir edat mahiyetindedir. 

11J Edebo uymyaz veya tiksindirici bir şey söylemek zoriyle söyliyen zat o şeyi 
bildiren sözden evvel konuşma dilinde desiar-ah der ki, bu da bu kelimeler arasına 
girer: destar-uh abdest-i g'el-miş. vs. 

Bu kelime de halk dilinde «af edersinp mânasiyle ve haydi-h gibi bir emir sıygası 
halinde kullanılır. A.U E. 

[2] Farsça da (d) 1 erin bir takımı »£=cT ile dc olur. Bu da bunlar arasında olduğu 
farz edilerek burada böyle yazılmıştır ki, müellif bu münasebetle (tuhaf, ne münaficbtft) 
mânasında sîe diyor. A.U.E. 
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Mİ.: ■>> ve illa had vir-mtz-tiz. «Atnon, «ou» no donnerom» rien» (Kirlf 

vezir, ». 113); 

•4> >JT *-■ 'fJ-> r. bin vir-mez-te güz had vir-t «ı’it ne do ime pa» 1000 

(ispres), qu*il en dotme du moin» 100) {ay m eser, ı, 184). 

Diğer tavır kat maçları . 

(885 § ve aşağısına da bakınız). 

474. j*L* tlbfc-t «exactement». 

js'j j'j *ar zorjr-î -ıi iite-r iste-mez «malgre tout» muk. s. 1020 [İJ 

hâttl-ı (hâsil^î* yerine), J-U-l* el-hasıl,, 

{"M Aaııt-ı k’el'atn hul'âto, 

f-K hâl'âsa-i-k’eVâm, (■'tf netice-i-k*elam, 

■ ^iıy âot’ütt kisa-sı el-kıs$a «en rcsumc, bref», muk. eski Oflmnnlıcnda 

-J—*-l** ma-hasal, yo J~«<* m«A assai*, 

■Op #b.* binâenaleyh, bina-ber-ln «par consequent, en cousequencc» ( keti, 

.keli, «en conatruction sur cecİ»); 

■OtJLil baş'lfi'ca «prineipalemeot» ; 

AiMÜs-irle, l y'^~ck*L* < bâ husus, husüs-en, aVe-l-husna, 

«surtout» ; muk, J^.y* (Bianchi) ; 

ayrt-ca, bi-l-hâssa «apecialcment» 

'<* mahsûs «â dessein, erpres, speci aleme üt» 

.pljSîll.* bi-l-iltizam, «â dessein, expre»»î * 

•îI.mI-'. bilerek, ğasden 'of emden «volonlairement, â* deasein» ; 

İVÎl yatan-dan «aoit- disant, taat bicn que mal, pour douner lo chatıje». 


V. KAÇLIK KATMAÇLARL 
(Adverbes de quantite). 

475 . Kaçlık kaim açları >** * ne kadar &combien» (quelle quantite) 
sualine cevab olanlardır, (mk. bu bapta § ıo 76 ve aşağısı). Bu katmaç- 
ların bir kaçı miktar belirtkenleri «det er m inan ts» olabilir (bk. § ıo76 ve 
aşağısı, 891 ve aşağısı). 

476. Kaçlık işaret katmaçları şunlardır: ^ < j-** ^ bu (şu, o) 

kadar «tant, une telle quantite,». Bu tâbirler işaret zamirleri olan bu, şu o 
ardınca gelen kadar ilgîctnden yapılmıştır: «autant que cela, autant 
que ceci». 

Eski Osmanlıcada ayni mânada bunca, şunca, O-mJjI) 

o\kadar da denirdi. 

[1] jUL'jU. f**r vç *b*- hâh na kah kelimeleri de bu araya girer, A.U.E. 
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Bu katmaçlar sıfatlarla kutlanılır, Bazan bir işaretli harekete dayanır. 

MI.: j-& y, bu kadar uzun «long comme ceci. de cette longııeur». 

'Kaçlık belirtkeni olarak ta kullanılırlar (mk. § ıo76)* 

477. Bu katırı açlardan evvel /, bir geldiği zaman, bir daha o miktar <ı»ne foia 
aut ant, un auss'l grand* mânası verir (muk. § 895). 

b 

' Mİ.: Uj jji jl j._ bir okadar daha bekle-dim «j'attcndis encore une fois 

antant» (keli. keli, «une meme quantite encore»). 

478. Bu katmaçlar tasgir alâmeti olan cık - de alırlar, o zaman ufak bir miktar 
«uoc patite quantîte> mânasını verirler. 

Mİ ■ î jbji y o kadar-cık ufak «tout petit* bir hükmün belirtkenleri olarak 

kullanıldıkları zaman bir tarif edatını «nrticle» ahr, 

Mİ • : s. J y. bu kadar-cık bir para «une si petîte somme». 

479. „>a* J» A M kadar kelimesi şu kavramları alabilir: 

1° (Bir sayı isminden sonra geldiği zaman aşağı yukarı, takriben, tahminen, «environ») 

* 

ınutıasım venr. 

9 

MI. : jy -c- j.u >. jy y otuz bu kadar sene evvel «il y a environ trente aua». 

2° Yalnız, sadece mânasıcı verir «pas plus que cela» (yani olsa olsa bu miktar), 
ruânadaşı : .V? 1 ancak (muk. § 429). 

Mİ.: jjjAsy. J ^dyy —► rmstar-sız yaz-ıh-an kiiab-m oka-na- 

cağ-ı ,ba kadar-dır «voiiâ tout ce qu’otı peut lire d'un livre qu’on a 
ecrit sans se aervir d üne regle» (halk sözü), (mıstar [1] yerine 
cedvel de kullanılır. 

480. jjü j' o kadar kelimesi, olumsuz bir cümlede bazan pek «pas beaucoup» mâ¬ 
nasını verir. (Muk. fransızca [teklifsiz konuşma dili] da «pas tant quc cela». 

MI.: jai jl jj.‘LİI J^y Cryy kif'tn kuş-l’ar insan-dan o kadar kaçmaz [2] 

ten hiver, les oiseauz nc fuicnt pas beaucoup ies hommes». 
o kadar katmacından evvel dJ- pek kelimesi de (§ 487) getirilebilir. - 

Mİ. s üS+'Uy ^yy ^ y ^ j^y. til’j». ban-un çare-ain-i bul,-mak pek o 

kadar ko\ay o(-ma-sa g'erek «il ne doit pas etre si facile que cela de 
. trouver un remede â ceci». 

481. bu (şu, o) ka dar katmaçları bir şahıs bildiren ismin önüne gelince bu, şu o 
yaşta «d’un tel âge» mânasını bildirir (muk. 1205). 

[İJ Mıstar, cçtlvcl değildir. Çizgisiz kâğıtlar üzerinde eski nnsih ve kâtiplerin düz¬ 
gün satırla yazmaları için kâğıt boyunda mukavva üzerine Ölçülü ve muntazam iplikler 
halinde evvelden tasarlanmış sahifejıin satırları gergin dikilüp duilenir. Yazılacak kâğitlar 
bunun üzerine bastırılınca izleri, aatırsız olan o kâğıt üzerinde kalır, ve bunun üzerinden 
yazı yazılırdı. İşte bu «satırlık» mukavvaya J*—■* denilir. A.U.E. 

[2] Bu yerde pek de kullaolhr r pek Jş.açmaz A.U.E. 
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Mi» ♦ jCJl ?u kadar çocak yalnız g’ez-emez «un enfant de tol âge 

ne peut se promener seul». 

482. Bağlaç tâbiri «locution conjonctive» olan ^(A?) şu kadar 
var ki ifadesinin, bununla beraber «neanmoins, povırtant* suretinde daral¬ 
tıcı bir mânası vardır. 

483. Katmaç olarak kullanılan çok «beaucoup» kelimesi (mk. § 
1076 ) ŞU mânaları verir: 

1° Sıfatlarla, pek «tres» mânasını: 

Mİ.: çok ça\ış-kan «tres travailleur, tres Jaborieux»; 

2° Fiillerle, ziyâde «beaucoup», çok kere, ekseriya «souvent», çok 
zaman, uzun müddet «long temps» mânalarını: 

ML: fj>- s iz-i çok sever-im «je vous aime beaucoup»; 

*y. biz-e çok g'el-ir-dİ «il venait souvent nous voir». 

[1] */. ben Erzurum-da çok ofur-dum «j' aı 

habite longtemps â Erzurum fi]». 

İHTAR. — çok-dan kelimesi çok zamandanberi «dopüis longtBmps*, çolf çok veya 
pek pek. kelimeleri en çok, a'zami «tout su plas, au m asi mu m» manalarını verir. ınuk. 
§ 1238. 

« 

3° Fazl,a «trop» mânasını. 

MI.: j&JT çok a\dımz «vous (en) avez pris trop ou beaucoup» 
[Fransızcadaki «beaucoup, trop» kelimelerini Türkçe, ayırt 
etmiyerek «çok» ile bildirir]. 

484. (Evelkinin zıtlanık = ters-ad «antonyme» i olan) 3' az kelimesi 
şunları bildirir: 

1° «peu*. 

MI.: Jİyii Jjr JJ 3* az ver çok ya[var «donne peu, quemande 

beaucoup». * 

| * 

2° il^- *seyrek», nadiren «rarement» mânasını. 

Mânadaşları: (*■«) az k’ere (defa). 

Mİ.; jyJ?. 3 1 ûl A?. böyle bir at az bu\-un-ur «on trouve rarement 
un pare il cheval». \ 

[1,1] Müellif bu kelimenin Osmanlıcı imlâsını ve Fransızca imlasını {Erze- 

routn) suretinde veriyor. A.U.E. 
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İhtar. — j i j. biraz «un peu» bir miktar az, az bir miktar, ve 

[ 1 ] bir parça «une piece» bir ufak kıta ve yme biraz «un peu») 
manâsiyle kullanılır: bir az (bir parça) rahatsız «un peu incommode, 
malade»; 

E^ki osm anlıca da aynı mânada x/. bir-ez, bir mikdar (ki bu ikinci kelime 

bu gün sadece «une cerlaİne quantite> mânasmdadır) ve Jr-* «A/ (kolay «façile») 
denirdi. 

’• 485. oljj* ziyade «augmentatîon» kelimesi çok, artık, fazla «trop 
davantage, plus» mânalarını bildirir. Bu katmaç, daha (mk. § 410 ) keli- 
meşinden daha çok anlatışlı (mânidar) dır. 

MI. Allah ziyâde et-sin. meselâ bir yemeği ahnazlık 

ederken) teşekkür ederim «merci» yerinde kullanılır (ke¬ 
li. keli.: «que Dieu passe davantage, que Dieu vous en 
accorde plus encore que vous ne n/en offrez»; 

<S^ ^0 f bu çuha ziyâde g’el-di «ii y a plus de drap 
(qu, il n’en faut), il y a trop de drap», (keli. keli.: «ce 
drap est venu trop». 

ziyâde katmacı bir sıfattan evvel geldiği zaman çok ve pek kelime¬ 
lerinin mânadaşı olur: ziyâde çal'ışkan, pek ziyâde çal'ışkan da denir. 

ihtar 1. — Olumsuz bir cümlede artık fazla «ne... plus...» mâna- 
sindadır: ziyade isle-mem (mk. § 4 18 ve 464)» 

İhtar 2. — daha kelimesi gibi tafdil (comparatif) i pekleştirmeğe 
yarar: 

Benden ziyâde bü{ö)yük «(il est) plus grand que moi» (mk. § 3 ( 57 ). 

486. faz\a «surplus» kelimesi (Fransızca «plus» ve bilhassa 
«trop» mânasiyle) ziyâde kelimesinin mânadaşı olarak kullanılır; 

Mİ. lüz&m-un-dan jaz\a «plus que de raison»; 

«K,- 4 -ü faz\a söyle-mc «ne parle pas trop, ne parle pas inu- 
tilement». 

İHTAR. — Edebi dilde buzau fa/Ja «plus» mânasında mütecaviz (aşkın, 

geçkin) vc j, ji* ezyed (çok iiyadc) kelimeleri nıef'ulün anK halleriyle kullanılırdı (Cevdet 
Tarihi. I, llİ, 137, 142). 

11] Müellif parça kelimesinin Farsça olduğunu ** işaretiyle gösteriyor. Halbuki 
Farsçaya Tıirkçedetı geçen bu kelimenin p (6) r maddesi şubelere ayrılmış mânasında 
(bk. Radloff IV. parçalanmış, mânasında) pır-tıl -, P'T-Uİf, par-taV, bor-fük; (pı/’z) pır~tı, 
bör-tür; bur-tak, bür-tek, bur-çak Ye par-a t para-Vamak kelimelerinde de görülmektedir 
Hepsinde (ayrılma, dağılma, tanelenme) Fikri vardır. A.U.E. 



294 


BEŞİNCÎ KISIM 


487. «A pek. 

Bu kelime sıfat olarak kullanıldığı zaman sert, katı, sağlam «solide, 
ferme, dur* mânalarında olur. 

Mİ. «il Sjy. yürey-i pek «(il a) le cceur dür»; 

«il ağ(.)z-ım pek «je garde bien les secrets*; 

ıSjjf göz-ü pek «cruel» [ 1 ]. 

pek kelimesi, katmaç olarak (çok, kuvvetli, kuvvetle» şiddetli, şiddetle 
«fort, tres, avec intensite, avec force») mânalarını verir, 

Mİ.: «il pek koş-mak «courir vite»; 

«il pek kız-mak «etre fort en colere» vs. 

Sıfatlardan evvel gelirse, ziyade ve çok kelimelerinin mânadaşt 
olur: pek ça\ışkan. 

488. Şu kelimeler de ayni mânada kullanılabilir: 

gayet, («tlö ğayet-le, gayet de, beğayet); 

aşırı (aşuru) eskimiştir; mk. s. 905) «extrâmement»; 

( Jfc) katı (asıl mânasiyle; sert «dur»); ^j** son derece{de) 

«au dernier degre»; öoj* hadden ziyade (taşra, daşra ) ( daşra 

eskimiştir); veya JL bı }ıadd <(excessİvement»; 

-jUljy* fevk, a l^âde «extraordinaireınent»; [ 2 ] vs. Yine mk. § 469 , 
ihtar 2 . , 

İHTAR, — Eski Osman Uca da 'azim S g ey (muk. uygurça jfciîd) ve Jİj», j/öv/o/c 

kelimeleri de ayni kavramda kullanılırdı. 

JMj' ölii/. >*»- Cafer içtin 'atini perişan oi,-da-(ar ila furent tres mqûiet» 

au su|et de Djafer. 

i)‘ azim büyük «tres grand» (Sey. Battal Gaz. s. 10 ve 12); 

£ ğ'ey sakm «sois bien sur tes gardes» (ICzrlc vezir 8. 95, 225) ; 

jVj- jlji yavl&k sevgili! «tres aimable* (Bibi. uat. yazmaları, A- f. t. n° 5, yap¬ 
rak, 69). 

Katmaçlann mukayese dereceleri, ayniyle sıfatlarda olduğu gibi ifade edilir (§367 
ve aşağısı). 

[1] Müellifin bu kelimeye verdiği «zalim, cruel» mânası yerinde değildir. Bn ifade 
«pervasız; korkusuz; cüretkâr; cesur» mânasıudadır- Bu misaller arasına sırlı pek «sağ¬ 
lam giyinmiş* de katılabilirdi A.U E, 

[2] Aynı ınâııada «jUJlJjl* fevk, a l-ğâye de kullanılırdı. A.U.E. 
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Mİ - î daha gufçarı çık-dı «il monta plus haut» ; «il s’assıt â ta derniere place» en 
aşağı otar-du (keli. keli.: «le plus bas) ,* 
en evvel «en tout premier lictij-tout d’abord». 

He (§ 875) ve bu bapda -li ile turemlenen isimler de olduğu gibi iç gören 
eiz (§ 881) ilgiçlerini havi olan katmaçlık tâbirlerde de boyledir. 

Ml. î ğğjj, Uı yL. y tr.jS' _>«İî Kler el-ler-in-i bu sefer daha fiddet-le Çirp- 

dı «cette fois, daire applaudit plus fort cucore» (Yakub Kadri, Bir 
Serencam , s, 101). 

-Uk veya -li li isimlerle -ile den yapılmış tâbirler arasındaki bu iş benzerliği, 
521 inci bent te söylenenleri pekleştirmektedir. 


BÖLÜM III. — Sayı isimleri. . ... 

489. Sayı isimleri *Wİ * esma-i a c dad) asıl sayı ^-**1* 

afdâd-ı asliye ), dereceli sayı (^j f adâd-ı rüibiye) paylı (üleşimli) 
sayı < atdâd-ı tevzi c iye) isimlerine “les notns des nombres 
ordinatı*, les noms des nombres cardinaux, les noms des nombres 
distribulifs n ayrılır. 

m 

I. Asıl sayı isimleri. 

490. Türkçede birlik (->^1 unites) lere }j m birler denir ki şunlardır; 


7. 

bir 

ef 

0)* 

6. 

altı 


00» 

2. 

iki 

S.' 

(y); 

7. 

yedi 


(v); 

3. 

üç 

s.-’ 1 

(v); 

8. 

sekiz 


(a); 

4. 

dört 

^•G) 

j(Oî 

9. 

dokuz 

3yG)-K^)* 

5. 

beş 


(*); 






on\ar c aşerat * dizaines) şunlardır: 


W, on 0 *) 

20. yirmi (Y*) 
30. oluz jjj\ (y*) 
40. Içırlc <jj (t •) 
50. elti J\ (* *) 


60. a\tmış (^*) } 
70. yetmiş (V*)* 
80. seksen (A * )* 
90 doksan (^ *)* 
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Başka sınıftan sayı isimleri şunlardır: 


yüz (' 
bin (> 

on bin O 




)* 


)•[!] 


yüz bin (\.)♦ 

milyon (eski Osm.: bin %'ez]f2\bin\ 
milyar . 


Türkçede, Fransızcada olduğu gibi (11 den 16) ya [3] kadar hususi 
isimler yoktur. 


İHTAR 1. — /. bir şu manalara da gelir: 

1° Tek bir, bincik «funique, un seulement» : 

Mİ. : jjy & 1 AkUeh birdir «il n' y a qu*an Dieu» (keli. keli.: «Dieu esi ua»), 
2° Ayni şey «la meme chose, le meme». 


Mİ.: j bep-si bir «c’est la meme chose, c’est tout un». 

jlkjl >. her dava bir ok-maz «il y a proces et proces» (keli. keli. : 

«tout proces n’est pas une - meme chose»); 

•.jffV, 0 *=•. bil-en ile bil-me-yen-in hâl-i bir-mi-dir? «savoirct ne 

pas sayoir fnit doux, (keli, keli.: «la eituation de cclui qui sait et de celui qui no »ait 
pas cst-elle ta meme?» (Atasözü). 

3° Bir defa «uue fois» (bk. 492). 


Mİ. î j^W"î öl/UT j bir alfdpn-an yine al,oan-tr «qui a'est laisse duper une fois. 
sera dupe encore» (Ata sözü)} 


[1] Eski Ttirkçede buna öl*** tuman veya tuman denilirdi. J. D. 

Bu kelime evvelce de söylediğimiz özere çok mânasına olan /fii (lehçemizde : tek 
tük = bir veya çok) ile bin mânasına otan minğ den terkip edilmiş olarak, çok bin mâna¬ 
sındaki tük mlnğ den bozma görünüyor: D. L. T. I. 280: dük minğ binlerce. a.U.E. 

[2] gez Türkçede kerre , defa, mânasmdadır ki, bu itibarla (bin kere bin) demektir. 
Diğer taraftan g ez ayni mâna ilgisiyle «nöbet ve humma» kavramlaridt alarak D. L. T. III. 8. 
kezik suretinde kullanılmıştır: sanğ kezik «= sarı sıtma; (>nk. şark vilâyeti eri nd o (emiş 
kezik (kezek ) — [çömüş? çomük : Çağatayca, bataklık] s= bataklık sıtması?) yine D. L. 
T., III. 8. kezik ~ nöbet, aırn, ki Icbçcmizdo f <z değişimiyle keşik lir; keşikleme (rüzgâr 
nöbetleşmesi)— keşişleme A.U.E. 

[3] Müellif (11 - deu 19) diyor. Halbuki Fransızcada sadece (on + bir) yerîuc onze 
(on + iid) yerine douze; (on + üç) yerine treize; (on + dört) yerine çuatarze] (on-f-bes) 
yerine quinze\ (ou + altı) yerine s e ize denir. (19) a kadar olanları ise, meselâ (17) Türk- 
çede olduğu gibî (on + yedi — dix - sept. (İŞ), (on *f sekiz = cfxx - huit): (19), (ou f 
dokuz = dix-neuf) dür. Eski türkçede de bunların aralarında "zaidi„ manasında “artukı„ 
kelimesikullanılırdı : Yiiz artukı iki = 100 + 2 cr 102. 

Bundan başka, Türkçüdeki yetmiş yerine (altmış + on = *oixante-dix), seksen 
yerine (dört X yirmi = quotre-vingi), doksan yerine (dört X yirmi ■+■ on — quatre- 
t >ingt-dix) derler. 

Türkçe (altmış, yetmiş) kelimeleri (on) mânasına olması muhtemel miş ile terkip 
edilmiş olarak (altı mlş — altı X os; yedi miş [eski Türkçede yedi = yeti] = yediXon) 
mânalarında ve (seksen, doksan) ise (sekiz X on; dokuz X on) yerindedir. 

miş (şark Türkçestnde biş ki m < 6 değişimli olacak) sayı isminin, ilkin bir eldeki 
parmak sayısı otan (beş) olduğu ve bunun sonradan iki eldeki beş (j= 10) mânasına kul¬ 
lanıldığı düşünülebilir. A.U.E. 
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f 4^, merkeb bile bir düş-düy-ü yer-e bir daha 

diiş-tncz «l'âne luî-meme ne^tombe pas dcux foia au meme endroit», 
keli. keli.; «ıncmo l'âne ne tombc pas ur ne /ois encorc a l'endroİt ou İl 
est tombe une fois j» 

ur+d-J’. s. cAL* s. bir var-imiş bir yoğ-umıtş {masal başlaması, mk, Macar 
ve Arnavud masalları) «iJ y avait une fois...* (keti. keli.; «il y avaît 
une fois, il n’ y avait pas une foia.,.»; 

bir dol*aş da g'el «fais un tour et reviens»; 
ı/L- s. ıs-, berber ben-i bir tuaş eyle «coiffeur, rasez-moi (une foîs); 
ş* jd j m bıın-u bir temiz dövdü «il I'a battu d’importance». 

(Son misallerde görüldüğü üzere bir kelimesine Fransızcada daima bir karşılık ver* 
mek icap çtmez. öyle hazır ifadeler olur ki bir kelimesi yerine bir defa karşılığını koya- 
yi m derken ifadenin mânası değişiir.) 

İHTAR 2, — /./_ bir bir birer birer «un â un.» mânasını verir, 

MI. I A ^ {Ekrem Bey - Lafonlaiııc’den) eay-tb orlak-har-ı esed 

(aralan) bir bir *lc Hon ayant eotupte fes nssocics un â un»; m. 
bîr kelimesi, ıncf'ul halleriyle vc başka kelimelerle terkip edilerek türlü mâ¬ 
nalar alır [2]. 

MJ ♦ * bir-den «tout d'utj coup, d‘un seul coup, tous â la foîs» ve <I>V. w-* 

hep bir-den {ki bu mânada s, bir oğur-dan da denilebilir); 

*/. birden bir-e «subitement, tout â coup» (yine mk, § 401). 

defaten kelimesi bu iki ifadenin mânasını kendisinde birleştirmiştir), 
j-u bir-e kadar «jusqu'au dernier»; 
j'. bir-e bir (İlâç, vs. hakkında) «efficace, infaillible». 

İHTAR 3. -— beş sayisı ekseriya hazır ifadelerde kullanılır; 

Mİ. : j* bir beş en nihayet, git gide, böyle gidince (giderse) <â la longue» 
(keli, keli.; bir defa, beş defa manasçıdadır) [3J. 
v ij ıf,. bir-İ beş yaz-nıak «cungcrer un compte, ccrîro cîrıq au licU 
de un»; 

, -Cj. «j-, bir-e beş-e bak-ma-mak «ne pas epluchcr un compte, etre de 

bonne composition»; 

«iL-yl" - J--UT &$•>_ ^jiı beş yukarı beş aşağı g'ezmek vsc promener de long 
en large» (keli. keli. ; cinq en haut, cinq en bas»); 

^"[4] <JJ hoş g’el-dik beş git-dik «nous somme arrıves avee plajsjr 

nous partons s&tİsfait* (ki bundan da şu ifade doğmuştur). 

J-i-i J-y*- hoş beş-ler «compliments», mk. başka bir misal, § 955* 

(İJ Verilmesi lâzım gelen bu misal müellif tarafından verilmemiş olduğundan tara¬ 
fımızdan ilâve edilmiştir. 

(2] Numaralı satır da, aşağıla misallere göre önceden verilmek lâzım geldiği halde 
müellifi vermemiş olduğu için, yine tarafımızdan konulmuştur. A.U.E. 

(3] Bîr beş, usanç geldi’, bir beş, canim sıkıldı, rf<Z£r<ı/i£jma£f.'7n vs. A.U.E. 

(4] Bu beş kelimesi, dilimize Farsçadan geçmiş olup (güler yüzlü, beş&şetli) demek¬ 
tir ki buuun dn aslı, ArapÇada (güler yüzlü beşuş olmak, birisini veya bir şeyi güler yüzle 
karşılamak) mânasında teşditli beşş tir; veya hoş moş daki moş yer.ndedir A.U.E. 
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491. Türkçede sayılama «tadad, numeration» (Fransızcada olduğu 
gibi) yukarı sınıftan başlar, vc hdfr sınıfta yukarı mertebeler tertibiyle 
devam eder. Bu itibarla meselâ 123,456,789 sayısı şöyle okunur: 

yüz - yirmi - üç (milyon), dört yüz-elli-a\tı (bin), yedi (yüz) - seksen 
dokuz . 

Arapçadan alınan yazılama (terkim, numdration ecrite), - rakamların 
görünüş farkı müstesna - tamamiyle Avrupada kullanılanların aynidir; 
yine Avrupada olduğu gibi soldan sağa yazılır: 

1914 — mm 

Alfabe harfleri kıy mel lerıyle yazılama ise, yalnız £_jl" târih «chronogrammc» 1er için 
kullanılır (mk. § 10. tenbih). . 

492. * 4 * çift {çüft yerine) «paîr». 

<iT tek. cİmpair» (mk. § 930)- 

Mİ . t >-i* çift aded «nombre pair*. 

.jT kerre (kere) veya defa «foia» (eski Osm ani icada J' gtx) [İJ. 

«une fois» ifadesi, hele (§ 453) nin mânad&şı olarak bir pckleştiriş 
edatı mahiyetinde de kullanılır: > 

Mİ. : s. iVjiyi dâfiin-üh bir k'ere «mais reHechissez done un peu* [2], 

493. Kesirler ve kesirlik sayılar . — Türkçede kesirler, pay lak 
«mahreç, denominateur» mefulun fih haline koyduktan sonra ardınca 
paylık «suret, nominateur»ü getirmekle olur. 

Mİ.: (-j) üç-de bir «tiers» {yani üç payda bir pay = «un 

sur (dans) bois»j 

jyl •jJT (|-J) altmış-da on~yedi «altmış hissede on yedi 
hisse, dix-sept soixantieme». 

İhtar. — Türkçede (yüze, yüz için = «pour çent») karşılığı olarak 
da kelimeye de eklenir; 

[1] Veya giz kİ Farsçada 'J*S her giz (aslî mânası : her defa) olup (hiç bir defa, 
hiç bir zaman, asla) mânasiyle kullanılandır. A.U.E, 

»yO. bir ker(r)e (defa) (eski Osmaulıcada defi veya J' j*. bir g’ez) 

[2] Asıl sayı isimleri başka isimler gibi - // ve - lik eklerini alarak tekrar sıfat 
oldukları gibi, içlerinden bir takımı bu halleriyle alem haline geçerler; veya mevsufları 
kaldırılmış sıfatlar gibi alelade isim olarak da kullanılırlar: 

Birli, ikili, iiçlû, dörtlü, beşli, altılı, yedili, sekizli, dokuzlu, onlu (oyun kâğıtlarında); 
308 li (308 yılı doğumlu) vs. 

Birlik, ikilik, iiçlök, dörtlük, beşlik, altılık, yedilik, sekizlik, dokuzluk, onlak; yirmilik, 
otuzluk, kırklık, ellilik,* altmışlık, yetmişlik, seksenlik, doksanlık, yüzlük, binlik, milyonluk, 
milyarlık: seksenlik ihtiyar, yüzlük sigara, binlik şişe, milyonluk adam; bana bir yirmilik 
(cîgara) al; şu yüzlüğ ( yüz para ) u ona ver vs. A.U.E. 
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^ (V# 6) yüz-de a\tı («her» yüz e [her yüz için] altı). 

494. 1/2 ve 1/4 kesirleri için hususî kelimeler kullanılır. 

XKaçlık belirtkeni olan) f;ji? yarım «moitie, demi, de» 1/2 kesrini 
ifade için sıfat olarak kullanılır. 

' MI. î y f_j\> yarım lira «demi -livra turque»; 

. jr jl yarım saat «demi - heure»; 

f.j'; yarım tedbir «demi - mesure» (mecaz mânada); 
j yj ] yarım eldiven «mitaine, yani demi - gant». 

yarı «une moitie, la moitie» kesri isim olarak veya «â moitie* 
katmaç olarak kullanılır. 

Mİ.: sokağ-m yarı-sı «la moitie de la rue»; 

g ece yarı-sı «minuit»; 

Jsr’fj* t Sdi yarı Türkçe yarı Arabca konuş-uyor 

, (Ş. Sami Bey); 

yan-ya bal-dı «il s’est enfoncâ â demi». 

« 

495. garı kelimesi de bîr belirtken «determinant» olabilir. Bu takdirde «bir şeyin 
yansına muadil mikdar» mânâsım değil, «başla sondan müsavi uzaklıkta bulunan nokta 
veya zaman, orta» mânasını verir. 

Mİ.: yarı yo\da «â mi - ehemin»; 

«şe-T' ıSjl yarı gece «mi - Duit». 

Kesir sayılan için birde {!] J**-,*’. buçaff «et demi» vardır. 

Mİ. î «îjl o 1 ? beş buçuk okka *cinq oques et demie». 

İHTAR — yarı buçuk veya ı3*»j>jT [2] az buçuk tâbirleri, iyi kota 

«ton t bicn que mal» mânasını verir ki, ^VUl. [2] yarim gapıakak (keli, keli.: 

«& moitie rapîçce») da aynı mânadadır. 

496. 1/4 kesri için Jm •■£>» dört-de bir tâbiri kadar (Farsça çehar-yek 
kelimesinin çeşidi olan ^ jlj- çâr - yek «quatre-un» den bozma olarak) 

• [1] Bu kelime bıç-mak mastarından bıçak > 6up-ıijfc («ikiye» biçilmiş) m anası n- 

dadır A.U.E, 

12 ] Varı buçuk (yarı vç buçuk); az buçuk (az ve buçuk); yarim yamalak (yarım ve 
yablak) yerindedir. 

Yamalak kelimesi (kötü ve berbat) mânasında olan yamiak < yabl,ak tan bozulmuş 
görünüyor ki, bu takdirde tâbir (yanm ve berbat) demektir. 

yabl,ak kelimesi, eski Osmanlıcıda yine (kötü ve berbat) mânasiyle ve ti C b deği¬ 
şimli olarak yaviak suretindcdİr, A.U.E. 
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çeyrek kelimesi bilhassa saat veya mecidiye dedikleri paranın dört¬ 

te bîri hakkında kullanılır. 

Mİ.: j. bir çeyrek $a c al «un qııart d’heure»; 

J. bir çeyrek mecidiye (veya sadece: bir çeyrek) 
«un quart de ftıedjidie»; 

Bazan Arapça kesir isimleri (§ 507 ) kullanılır. 

497. Sayı isimleri (meselâ, sayılanına «calcul* de olduğu gribi) soyuk 
«mücerret, abstrait» sayıları bildirdikleri zaman (insıraf eden) hakikî 
alemler olurlar. 

MI ,: Ub ^ beş ilci. daha yedi ed-er «deux et cinq font 

sept»; 

beş-den iki çılc-dt üç Içal-dı «cinq moins 
dcux <5gralc trois» (kc)i. keli.: «de cinq, dcux est sorlİ, 
trois est reste»); . 

<^rl fl / c r! beş Here beş yirmi beş «cinq fois cinq, vingt 
cinq (şu da katılabilir: elde «var» iki = «je garde deux», 
keli, keli.: [en main, «on a» deux]»). 

Saati bildirmek için sayı isimleri ekseriya oldukları gibi kısaca söy¬ 
lenir. Bu takdirde de insıraf ederler. 

Mİ.: o - 3 dokuzda (sa c at dokuzda [1] yerine) #â neuf lıeures». Se¬ 
neleri [2] söylemekte de böyledir. 

Mİ.: bin-de ( bin yılında , yerine) «en l’an mille». 

Sayılı (madut, denombre) eşya ismi say isiyle (adediyle) bera¬ 
ber söylendiği zaman sayı ismi hakikî bir sıfattır (mk. 
§ 1073). 

1/2 Kesrinin alem, sıfat ve katmaç (zarf) olarak kullanıldığı görül¬ 
müştü (§ 494). 

İhtar. — Sayı isimlerinden sonra gelen alemler cemi alâmetini almaz¬ 
lar (mk. § ioco). 

[1] Saat dokuzda surelindeki tâbirler saat (itibariyle) dokuzda, vs, demektir ki 
bunlar ha^f ve takdir (ellipse) lidirîer. A.U.E. 

[2] Ay, giin, hafta gibi bütüu zaman isimlerinde de böyledir: 

Eylül (de) geldi; cumartesi (.} gitti; perşembe (•) gelir, ya. 

Ancak gün isimleri mcluliîıı iîh alâmeti olan; (de)yi almazlar. Yalnız fiil müstakbel olursa 
(mefulün iteyh) alâmeti: - (y) e alabilirler : Perşembe (ye) geliniz, cuma (ya) kalmanı, gelirim; 
sah (ya) gidecek, va. bu bir halet becayişi «ennllctge da cas» gibi görünmektedir, A.U.E. 





I 


r*.' 

İ. ; 

1 |£- 


■i- 


KELİME 


301 


t ■ 
* 


Mİ.: jj' on kitab «dix livre’s (volumes)». 

Sayı isimleri l>azan cemi alâmeti atabilirler, nık. daha yukarılardaki birlik Cunîte» 
isimleri olan bir-ler , on-î,ar, ynz-ler, vs. 

Şualarda da öyledir (ki Fransızcada böyleleri büyük harflerle yazılıp başlarında tarif 
edatı bulunur) ; 

üç-ler «les trois (la Trinite, le Triumvirat)»; 

Dort-ler mecUs-i «le conseil des Qüatre (de la Confereoce de la paix)». 

Islâm tasavvuf türhesi (pantheon) nde Oç-ltr «les Trois», Yediler «lesSepts», farklar 
«les Quarantes» dan anılanlar vardır. 

farlfi'ar kelimesi kırk gün de demektir ki doğuran bir kadın bu müddet içinde 
evden çıkamaz. ."." * ’ .. ' 

Bununla beraber bazı hallerde nşkınlık (mübalcğa, amplification) 
cem’i kullanılır. 

J jj' [1] on kitab-\ar. 

Bu ise daha umumî bir kaidenin ancak hususî bir halinden ibarettir 
(bk. § 212 ). 

Yine mk, üp aylar «les trais mois (sacres)» (ki Recep, Şaban, Ramazan dır) sure¬ 
tindeki hususî ifadeler. 


II. DERECELİK SAYI İSİMLERİ. 

498. Bunlar asıl sayılara - [ 1 ] nci (i, yardımcı i dir) getirmekle 

yapılır. 

. (mk. Uygurcada - inç veya - ine; Azercede inci; ve Çağataycada 
- lânçi eklerini). 

Mî. : ^J ; bir-inci «premier»; 
l/C-V iki-nci «second». 

son un zıddı olarak (birinci) için ^ ilk «premier» denir: 

.A- lUjI ilk bahar «printemps (premier)»; 

jV, son bahar «printemps (dernier) = jjf g'üz «automne». 

[ i ] nci eki, ikiz becayişlİ (değiş tokuşlu) olduğundan şu vokal çeşit- 
lenmesiyle görünür. 

[1] Müellifin bu misali iyi seçilmiş görünmüyor; çünkü böyle kullanış yoktur. Bunun 
yerine meselâ daha evvelki misal için (iki ahbap çavuş, üç silâhşor, beş kardeş) gibi bir 
şey verip, bu misali de iki ahbap çavuşlar «les Deux SergentS amis», üç silâhşorlar «les Trois 
nıousquctaircs», beş kardeşler «les Cînqs freres» yani tokat, sille «souflet», suretinde 
göstermeli îdi. A.U.E. 
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* i/ıcı* ; 1, 5, 8, 7, 70,. 

-mcı : 40, 60, 90; 

- üncü; 3, 4, 100; 

-uncu: 9, 10, 30. 

Dörtten dörd-uncu olur (mk. § 179). 

Binişİk (mürekkep) sayılarda derece eki sayıların en sonuncusuna 
katılır. 

Mİ.: otuz - üçüncü (33*™*) afay «33 e regiment», 

499. Aşağıki kelimeler sayı isimleri' olmadıktan “halde benzerlik 
(kıyas, imtisal) yoliyle derece ekleri alırlar. 

(öteki Türk dillerinde, mk. Azerce ahır-ımcı «sonuncu, der¬ 

nier» ve Altayca ka\-ğan-çı «kalıcı; dernier, restant»). 

kaç - kaçkıncı «le quantieme»; 
fiVan- fiVan-ıncı «tantieme»; 

y, (§ 47e) kadar - J-& y. bu kadar-inci [1] «tantieme»; 

son - 'y* soh-uncu «le dernier»; 

baş - baş-ıncı [2] «le premier, l’initİal»; 

VTjjl crta - orta-ncı [3] «celui de milieu». 

* 

5Û0. Derece sayısı isimleri sıfattırlar: 

Mİ.: yjÇ'j, bir-inci (ilk) defa «premİere fois». 

t 

III. PAYLI SAYI İSİMLERİ. 

501. Paylı sayı isimleri, asıl sayı isimlerine -(ş)er eki getirilmekle 
yapılır. 

Mİ.: jj: blr-cr «un â un»; 

iki -şer «deux â deux»; 
t aVtı-şar «siz par siz»; 

Ji 1 on-ar «dix par dix»; 

(Yan-şar yerine) kaide dışında olarak yartm-şar denir. 

[t] Türkçede böyle bir kullanış olduğunu bilmiyorum. AJJ.E. 

[2J Lehçemizde böyle bir kullanış ta yoktur. A.U.E. 

[3] Bu kelimedeki eki, lehçemizde - nca suretiyle söylenerek kelime orla-nct 

şeklini alır. A.U.E, 
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502. Eşya ve şahıslar müsavi miktarlı kümeler halinde üleştirilmiş 
(pay edilmiş) olarak sayılacakları zaman paylı sayı isimleri kullanılır. 
Bunlar şöylece kullanılırlar: 

1° Sıfat olarak. 

Mi.: »Jh* ham {m)nl~lar-a yedi-şer kuruş ver-iniz 

kdonnez sept piastres â chaque portefaix». 

2° Katmaç (zarf) olarak (ki o zaman tekrarlı kullanılırlar): 

Mİ. : üç-er üç-er geldi-ler «ils sont venus par troİs, 

par groupes de trois*. 

503* Aşağıdaki isimler benzerlik yoliyle (par analogie) paylı sayı ekleri alabilirler; 

W 

«ÜT tek - A r A* tek'-er lek'-er «un a un»; 

üy? çok - j'y»; jLjç-) çoğ-ar çoğ-ar «beaucoup (â) cbacun»; 

jî az - jljî jljî az-ar az-ar «peu (â) ehacun»; 

gb kaç - G~b) içaç-ar (Içaç-ar) «combien (â) ehacun?» [1]. 

Paylı sayı ekinden sonra - li veya - lik de gelebilir. 

MI.; j» (iÜ) ıjA^. djjfir tabnr-lar bih-er-İi (likj'dir «les batail'ous sont de mille 
(1000) h o mm es chacue». 

504. .[t]z ekî bazı asıl sayı isimlerine eklenince çiftleşik «apparie», ikiieşik 
«gemiue» şeyleri bildirir (2j. 

jdCl (veya jç- A* 1 ) iki-z (çocuk) «jumcau»; 

Üçüz (kullanılmaz) [2] «trijumeau». 

Yukarıki iki kelimeye - li eki (§ 529) ve 4 ten 7 ye kadar sayı isimlerine • [i] z-li 
■dörd-üz-lü, beş-iz-li, aldı-z-l'ı, yedi-z-li {getirilmekle ikili «â deux», üçlü «â trois», dörtlü 
«â quatre», beşli «â cinq», altılı «â six», yedili «a sept» yani iki, üç, dört, beş, altı, yedi 
kola veya kısma ayrılmış (şeyler) mânasını verir. 

Mİ ,; üç-üz-lü şamdan «candelabre â trois branebes». 

Topla «colleetif» sayı isimleri - Osmanlıcada asıl sayı isimlerine mülkiyet 

fi) Tek olarak (kaçar — her biri kaç); yumurtaları kaçar paraya (her birini kaç 
paraya) aldınız? Çift olarak (kaçar = hep birden kaç): Kirazları kaçar kaçar (hep bir¬ 
den kaç tane olarak) yeyorsun, vs. 

Bu itibarla bu ek, bu iki kullanışında ayrı mânalardadır. Birincide pay ediş «distri- 
bution» fikri İkincide topluluk, collectiviic fikri vardır ve başka tek veya çift kullanılan 
r İî sayılarda da bu böyîedir. A.U.E. 

[2, 2] Yalnız (ikiz) drğil (üçüz, dördüz, beşiz, altız, yediz) kelimeleri de sıfat olarak 
kullanılmağa müsaittir. Fakat (biriz) de dahil olduğu halde hepsi - U ile kullanılır. Sonu 
esasen (z) li olan asil sayılara fzj eklenemez (sekiz-iz, dokuz-uz, otuz-uı) denemez. Esa¬ 
sen yediden ötesinin kullanıldığı görülmemiştir. Bu İtibarla müellifin yalnız. (çiftleşik, 
ikileş;k) şeyleri gösterir, demesi doğru değildir. A.U.E- 
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«posseasifi- eki katılarak (ikimiz, ikiniz, ikisi ve. mk. § 363) to«s, uous 
deviz, tous les deux, tous vous deux> suretinde toplu sayı fileri verilir, 
öteki Türk lehçelerinde ise btıııun için hususi ekler kullanılır j (Uygtırcadn) - agü 
(mk. s, 215, Tenbih 1), (Kazanda) - ov, (Çin Türkistan)uda) - ilan, (Çrğnlnycada) ûv-Iü 
veya Sv-lâp. 

Azcrcenin hem Osmanlıcaya hem Şark lehçelerine yaklr.şsn Hr şekli vardır: - la 
ardınca bir mülkiyet eki. Bu şekle Çağatftycada da rastanır. 


IV TÜRKÇEDE KULLANILAN ARAPÇA SAYI İSİMLERİ. 

I 

505. Türkçe de Arapça sayı isimlerinin kullanışı tam da klâsik Arapçada olduğu 
gibidir. 

(bir «un» kelimesinin karşılığı müstesna) Arapçauıa asıl sayı isimleri daima müennes 
(dişileşik) şeklini alır. 


^•1 eh ad veya vâhid — bir «un 

^d>l ısneı/n — iki «deux»; 

«/"»î telâse = öç «trois»; 

erbo'a = dört «quatre» ; 

«-d* hamse beş «cinq» ; 


fitte altı «siz»: 

•Va^— seb'a — yedi «sept» ; 
V’U* semöniye =* sekiz «buit» 
«»—» tls'a = dokuz «neuf» ; 

•s^t- "o yere = <m «dîx». 


Yirmiye Cr.r-^ ‘fyr-rn denilir. 

«Otuz, kırk vs.> sayılarını teşkil etmek için asıl sayı isimlerinin müen nesle rinde ki.— « 
e — (veya — \ (y}e veya iye —) kaldırılıp yerine — in — getirdir, 
seVös-in (otuz) vs. ■ * 

Bu isimler, Fars nahvi kaidelerine göre yapılmış ölüp ancak az bir miktardaki 
hazır ifadelerde görülür (bak. bu bapta § 1142). 

506. Türkçede Arapçanın dereceli sayı isimleri çok kullanılır. 


Jjl evvel — birinci «premier>; 

JV sönl = ikinci «deııvicme»; 

«iJC sâlh — üçüncü «troisicme» 

£>lj ra&i — dördüncü «quatrieme»; [)] 
^U- hâmîs = beşinci <£cİnquiemet» ; 


o'j'- sadis — altıncı «silicine» ; [2] 
«jU sa&r = yedinci «septieme»; 

samin. = sekizinci «huitieme» ; (3] 
£*l>' tası' — dokuzuncu «ne uvie m e >;[4] 
‘üşır = onuncu «dizieme»; [5] 


10 uncu (j-^k) den sonraki Arapça dereceli sayı isimleri şu örnekte olur: 
j-h lPU hadi ‘aşer = 11 inci ; 

«jT* söni ‘ aşer = 12 nci; v». 

20 nci, 30 uncu, vs. için &.**■*■ *ı şr-in seVâs-ln vs, denir. 

el-hâdi ve-l-işr-ln —21 inci; 
jltJ' es-sâni vc~l-işr-in = 22 ncî ; vs. 

Jjl evvel kelimesinin mü e ime si âta olur, ötekilerini teşkil etmek için başı 

elifle başlnmıynn Arapça asıl sayı isimlcrlDİtl ilk harfinden Sonra bir uzun elif â ge¬ 
tirilir [6]. 

[1,2,3,4,5] Müellif bunlar» vermemiş olup, tarafımızdan ilâve edilmiştir A.U.E. 

[6] Ve bund&n sonraki — « (e-) !er kaldırılır, vokallerinde de değişiklik olur. A.U.E 
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Banların müennesi (dişilenigi) ise böylece teşkil edilen dereceli sayı isimlerinin so¬ 
nuna < (-e) getirilmekle olur. «tJlı“ sdlis ; -di* salss-e = üçüncü. 

Arapça dereceli sayı isimleri, mephas ve fasıllar için, muahedeler, akitler, mukaveleler 
İdarî metinler vs. için kullanılır. Bunlar daima Fara nahvi üzere teşkil edilmiş bulunur¬ 
lar (bak. § 1143). 

İHTAR. —■ Jj' evvel kelimesi Tiirkçede önce «avaut* mânasiyle katmaç ve ilgiç olarak 
da kullanılır. Eski Osmanltcada ^13 evvel-ki kelimesi birinci «premier» mânasında dere¬ 
celi bfr sayı ismi idi, fakat bugün yalnız (önde olan ecelui d’avant») mâuasındadır. 

507. Türkçede Arapçanın kesir isimleri de epeyce kullanılır: 
nis(ı)f «moitie». 

1/3 e karşılık olan kesirlerden itibaren dikerlerini elde etmek için, dereceli sayı isim¬ 
lerinin birinci harfinden sonra gelen nzun a vokalleri yerine ü (veya u) ve ikinci harfin¬ 
den sonra da yine (kararsız) bir ü (veya u) getirilir. 

di sül ''ü) j ; 

ı 

ru6 (u/, vs. 

Bu son kelime halk dilinde urub suretinde söylenir. 

İHTAR. — Farsça sayı isimleri ancak münferit bir kaç ifadede ve tavla oyunundaki 
zar atışında kullanılır. 


BÖLÜM IV. 

BAŞKA BİR »İSİMDEN TÜREME İSİMLER. 

508. Bu bölümde yalnız menşei yine bir isim olan isimlerden bahsedile¬ 
cektir. Fiilden türeme olanlar ise ileride § 852 ve aşağısında fiil başlığı 
altında söylenecektir. 

İlkin, (nispeten pek ehemmiyetli bir mâna değişikliği g-östermiyen) 
küçümsenik [1] «diminutif» lerden sonra da asıl türeme «derîvâ» Jerden 
bahsedeceğiz. 

I. KÜÇÜMSENİRLER. 

ak- - cik ’i^'-cek ur • 
cık ’ (JL) ^-c B k e 

509. Küçümse Diklerin alelade eki, menşeindc leşpih edatı olan -cak,cek edatı (işti¬ 
kakı hakkında bak. § 918) idi. 

Bu ek, ancak pek az miktarda isimlerde bu şeklîyle kalmıştır. büyü-cek «assez 

grand» büyük kelimesinin küçümaeniğü oyun-çok «jouet®, oyun «jeu» 

[1J Bunlarda «azimsanık» manası da vardır. A.U.E. 


Türk Dili Grameri 
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kelimesinin küçükseniği [1]; tomru-cuk (cak) 63 ^^ tomruif «bourgeon» kelimesinin 

(yine muk. sa$l'i-cak jl«L» snğ-V ık «boûne santç» ) küçümsendi. 

Eski Osmaııhcada şu kelimeler de öyledir: 

tiz-cek «tres vite, assez vite> (1426 yıh yazmaları, yaprak, 50) ; 

^eilL ya^m-cak ctout nu> (yaprak, 126); 

• ıst-cak (şimdiki st-cak) ısı veya ışık kelimesinin küçümseniğî «chaud>; 

•^ 3 ^ k'emücek (yaprak, 123) «pelit os*; 

«Jî'.rt'' aça-cak ctout ouvert» (aynı yazmalar); 

çocu-cak «tout petit enfant* (Ctvdel Tarihi II, 13). 

Muk. Çükur-cak «petite cavite» (1426 yılı yazmaları, yaprak 232 7°). 

Sıcağı kelimesi de, ı/ık <Uede_> kelimesinin küçümsenîğ^olan ıPıcak_ kelimesine yak- 
laşttnlmalı. Bu ekin uzantılı şekli cay-az t cey-ez idi: 

dosl-cağaz «clıer ami, petit auıi» ffalb-cağaz (Bak. Risâlei Birgevi 

s, 36, 63 , Üsküd ar lab'ı, müellifinin yazmasından). 

-cok eki, daim erkenden şu başka iki şeklo çevrilmiş görünüyor ki, bu gün açıkça 
kendisinden farklı bir haldedirler : 

-tik (Muk. eklerdeki alçak ve yiiksek vokallerde keşikleoişü diğer misaller § 156). 

2° -ee (soldaki boğazlının düşmesiyle, muk. § 124). Bundan daha ileride (§ 517) 
bahsedilecektir. 

510. - cik eki alemlere eklenir. 

Mİ.: el-cik «petite main», el «main» kelimesinin küçümsen iğ i.. 

Bazan küçümsenik mânasından müstakil olarak çok heceli keli¬ 
melerde bir şefkat «tendresse hypöcoristique» mânasını 
alır: [2]. 

Mİ.: yavru-cuk «eher petit», yavru «petit (d'un anîmal)» nun 

sevgi küçümseniği [ 3 j. 

ceğiz- J &- 
cağız - 

gibi bir mâna farkı duyurur. 

Mİ,: el-ceğiz [5] «petite main»; 

kız-cağız [6] «petite fille*. 

[1] Bu kelime lehçemizde tomar-cuff suretinde söylenir. A.U.E. 

(2j Müellif metinde olmayan bu izahların sonradan verdiği raporunda buraya ilâvesi 
lâzım geldiğini bildiriyor ki, biz de öyle yaptık. A.U.E, 

[3] Anne-ciğ-tnı — sevğilî annem ; baba-cığ-ım sevğili babam vs. A.U.E. < 

[4, 5, 6] Misallerinde müellifin verdiği ciyez-cığaz okunuşları doğru değildir. Leh¬ 
çemizde çtğiz-cağız suretlerinde yazılıp söylendiği gibi, eski Ojmanİıc&da olduğu üzere 
ctğez-cağaz da söylenir: can-cağ-azdm A.U.E. 


[4] eki de şefkat 


Ayni ekin uzantılı bir şekli olan 
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Bazan bu ek, kuçümsenik mânasından müstakil olarak çok heceli 
kelimelerde nezaketli bir acıyış «commiseration polie» mânasını alır: [1] 

Mİ.: adam-cag-ız = zavallı, sevgili adam «Ie pauvre cher 

homme». adam kelimesinin seviş ve acıyış küçümseniği. 

Bu ekler, has isimlere de eklenebilir. 

Mİ.: c Osman-cık «Türk tarihçilerinin Osmanlı imparatorluğunu 

kuran zata verdikleri isim», - cik li küçümsenikler müstesna 
olarak kötüleme «pejoratif» bir mâna alabilir: 

.. ... şâ c ir-cik] şair taslağı «rimailleur, petit poete». 

511. İsmin sonunda boğazlı k (d) > Jç (o) dan biri varsa düşer. 

Mİ.: bebek, bebe-cik «petit bebe»; 

JMîjl og{ak oğl'a-cık «petit chevreau». 

Bununla beraber bazan hem böylesi, hem de boğazlısı kalmış 
olarak kullanılır. 

Mİ.: eşek, ^^1 eşe-cik veya cibedl eşck-cik «ânon». 

512. Yukarda geçen ekler alemden başka olan şu kelime kısım¬ 
larına da eklenir: 

a. bazı sıfatlarda (Fransızcasında sıfattan evet getirilen «tout* bunun 
tam karşılığı oluyor). 

Mİ.: ince «fin»: ince-ctk ; 

kısa «court»:^ < -^ kısa-cık\ 

küçük «petit»: küçü-cûk [ 2]; 

(dU) Jlijl ufak (tefek) «petit»: (dU«i) ııfa*cık (iefe-cik); 

ciL5~^ yüksek «haut»: yükse-cik ; 

JtFl a{çak «bas»: a{ça-cık; 

yumuşak^ mou»: yum{ıî)şa-cık . 

513. b. bazı zamirlere. 

MI.: J. bunca-ğtz, şurıcağtz, ->• oncağız [3J; ■. 

kimse-cik, &cndi-ceğ~i* 

[İJ Müellif metinde olmayan bu izahların sonradan verdiği raporunda buraya İlâvtsî 
lâzım geldiğini bildiriyor kİ, biz de öyle yaptık A.U.E. 
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Bu şekillerde bu, şu, o, kimse t kendi kelimelerinin aynı mânaları *. 
vardır, fakat cümlenin okşayıcı bir perde ile söylenmiş olduğunu bil¬ 
dirirler [1]. 

514. c bazı katmaçlara. 

Mİ.: şimdi, şimdi-cik [2] «â l'instant meme»; 

(o-U?.) *djy b ur (a) da «ici», Oy. bura-cık-da «ici-meme»; 

(»ı»d jyZ. şurada f ura* cf£-t/a«lâ-b as, rneme»[3}; 

j-û y bu kadar -«tant* f. bu-kadar-cık (şu kadarcık ve 

o kadarcık) «si peu». 

Yine mk. halk sözü: fi**»' sent nere-ciğ-e [4] as-ayım «oü 

veux-tu que je te pende» (alaylı seviş). 

515. d . şu ortaç (feri fiil, participe) şekillerine: 

Mİ.: sev-di-yim, ç&Jr* sev-dicey-im [5} «celui (celle) que 

j’aime» (okşayış tâbiri); 

f-ÇuÇ çek-diydm, çek-dicey-im [6] «celui (ceile) que je 

supporte» (okşayış tâbiri). 

[1] Bite* cümleye okşayıcı bir mâna vermekten ziyade, bu ceğiz 1er eklendikleri 
kelimelere huausi bir mâna verirler ki (buncağız, şuncağız, oncağız) kelimolerindc bu 
mâna aevüp okşama (tahbıp) mahiyetinde görünüyor, (kimsecik, kimsecikler) de ise (cik) 
de, (bir tek ve dolayısiyle hiç kimse) mânası vardır. Kimsecik, kimsecikler (ferdi vahid, 
hiç kimse (ler)) demektir, A.U.E. 

[2] Şlmdi-cck, 

13] Ve ( oracıkta). Bunlarda (cık) (asıl, tam) mânasını almıştır: Buracıkta, şuracıkta, 
oracıkta ( «tam, asıl, bizzat» burada, şurada, orada) demektir. A.U.E, 

[4] Hangi sevğili (hayırlı) yere demektir. — ne niü küçümsenip: olan ne-cilc Rumeli- 
de bahse konulacak şey için kullanılır. Seninle (ncciğine) istersen bahsederim (veya 
oynarım). A.U.E. 

[5 6] (Sevdjceğim, çekdiceğim) kelimelerindeki küçümsenikleri müellif ciğ-im- 
suretlerinde veriyor ki, bu söyleyiş lehçemizde yoktur, A.U.E. 

Bu kelimelerde bizce okşayış mânası da yoktur. Bu mâna, (sevdiceğim) de biraz 
hissedilse bile (çekdicepim) de hiç görülmüyor. Kaldı ki, buradaki {cik, cek ) ter yine 
(asıl, bizzat, tam) mâııalarındadır. Sevdicepim (asil, bizzat sevdiğim); çekdicepim (ası), biz¬ 
zat) çektiğim vs. Bundan başka bu ek fer’i fiillere katıldığı zaman lehçelerde (hemen, tez) 
mânasını da verir : 

Ml.: Kara vapuruna bindîceğin (hemen binerek) soluğu Ediruede aldı vs. A.U.E. 
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516. j 1 az «peu», jU* a?ar «etroit* kelimelerinin küçüm s enik yapılış-, 
biraz kaideden dışarıdır, ekten evvel sığınık bir vokal alırlar: 

4 ' 

az~a(ı)cık [1] (halk dilinde: acık ) «un petit peu»;. 
dar-(a)cık «legerement etroit, veya tres etroit». 
bir-(i)cik «un seui (unique), bir in küçümseniği (nak. s. 30). 

Küçümsenik - ce eki. 

517. Bu ek sıfatlara eklenir, ve cümlenin mânasına göre (hemen de, 
oldukça , biraz «legerement, assez, un peu») mahiyetinde azımsanık 
«diminutif*, bazan (pek, çok iyice «forf, tres»^ mahiyetinde çoğumsanık 
«augmentatıf» bir kıymet alır. Çok defa sesin perdesi, bu iki kavramdan 
hangisinin kastedildiğini göstermeğe yeter [2]. 

[1] Rumelilide azacık ile birlikte olarak çoğactk da tıadireo kullandır A.U.E, 

[2] Bizce mesele sesin perdesinden ziyade vurgunun 1. sıfat ve katmaçlara, 2. Azım¬ 
sadık ve çojfumsaoık mânalarına göre yer degiştirmeaindedir. 

«V 

S (sıfatlarda) : Güzcl-cc Hisar, Börklü-cc Mustafa, Alp-ça Koca, hoş-ça bîr zaman, 
g yaşb-ca bir adam, tattı-ca bir vakit vs. ; 

Î5 (kat maçlarda) ; Hızlıca söyle; sert-çe vurdu vs. 

Bunlar da vurgu - ce ekindedir. 

İv 

c 
a 

E 

a 

Bunlarda vurgu - ce den evelki hecededir. 

Bunların dışmda ki - ce eki : 

X. Aztmsanik ve çoğumsauık mânalarım Havi olmadan alelade sıfat mânasiyle katmaç 
rolünde bulunur. 

hoş-ça ka( > yi^Ii-ce söyle-diın, uzun-ca aulat-dı, vs. 

Bunlar da vurgu kelimenin ilk hccesindedir. 

2. a. e yakışır, bakımından, itibariyle) mânasında t 

(Sıfat rolünde): Nufus-ça zayiat, insan-ca muamele, çocuk-ça hareket; Türk-çe imlâ, 
iliın-cc üstün vs. 

b. (. .., e güre) [görelik, relatif] mânasında : 

(Katmaç rolünde): Ben-ce böyle-dir, insau-ca balf, Türk-çe düş-ün, kahramaQ-ca 
dövüş-tü, ahbap-ça konuş-alım vs. 
e. Ayni mânada temyiz rolünde bulunur: 

O benden yaş-ça büyük bîr İnsandır; bu kitap öteki-sin-den hacim-ce kuçük-tur. vs. 

Bu sıfat ve isimlere eklenen - ce li kelimelerde vurgu yine ekin üst başındaki 
hecededir. 


(sıfatlarda); Başl,ı*ca vazifemiz; 

Bunlarda vurgu kelimenin ilk hecesindedir. 

(katmaçlarda) ; Güzel-ce haşla; ıyi-ce düşündüm; uzun-ca soy!e-di vs. 
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MI.: 4j/ güzel-ce «gentii» güzel in kûçûmscniği; 

uzun-ca €rudemcnt long, plus long, as sez long*, uzun un 
küçümsen i ği; 

thtiyar-ca «assez vieux» ihtiyar ın küçümsen iği. 

- ce eki karmaçlara da eklenebilir. 

Mİ,: (jj) [1] çok-ça {ver) «(donnes en) en grande quantile> 
çok un küçümseniği; 

(cfjT) ^.atj ziyade-cc (a\-dı) [ 2 ] c(il en a pris) en grand quan- 
tite» ziyâde nin küçümsediği. . 

- ce ekinin mânası ayrıca * cİk (§ 510 ) katılmakla gür- 

leşitirilir. 

Mİ.; Yakm-ea etout pres», Odl yakın nın küçümseniği. 

Yakın-ca-cık (çok yakınca «encore tout pres») yakın-ca nın 
küçümsediği. 

<*■ - ce ekinin daha başka kullanışları vardır ki ileride (§ 917 ve 
aşağısı) görülecektir. 

» 

Sıfatların (ve katm açların) küçümsenikleri için birde • çene eki vardır ki, daha evelee 
Cod. Com. (161) de görülmüştür: şöyle- esne [3J buna şimdikj kalk dilinde de raslanlr : 

güzcl-ccnc «gentiment» (Kahveci Güzeli hikâyesi); çabuk-çana [4] «rapidement> 
(Kuoos. oria oyana; s. 9). ' 

Arap harfli metin ■ciŞ.jdj. çabuk-cağ-ı-na [5] suretini veriyor ki. cana nın [c akfğ) + 
mülkiyet ekinin tnüfrel gaibi nıefuliio İJeyh] den ibaret olduğu anlaşılmaktadır. Bu izah 
makul görünüyor, mk. buua benzer bir teşekkül olan c es i ne (ce-si-ne) [§ 929J. 

Şu teklifsiz konuşma ifadcsiude ayni teşekküle mülkiyet ekinin müfret mütekellimiyle 
Taşlanmaktadır: 

t/j** t> 4 '* T andan sonra yerine Ö-4Î f6J an-dan sonra-cı^-ım-a (Hüseyin 

Rahmi, Toraman) mk. § 911. 


[1, 2] (ver, aldı) kelimelerini havı misaller metinde olmayıp, katmaç halini görünür- 
Iemek için tarafımızdan ilâve edilmiştir. A.U.E. 

[3, 4, S, 6] Şoylecene, çabukçana (müellif bu İkincisini -çene suretinde veriyor), 
bizce şöyle-ciğ-in-c, çabalf-cağ-un-a dan bozma kelimelerdir ki cik, cuk eklerinin cek, cak 
çeşidîi olabileceği dc tnbüdir, (Arap harfli metindeki çabıık-çağ-ın-a daki gibi). Bu ise, 
Runıelide bahta ve iddia için kullanılan ne-ciğ-in-e oynayalım; seninle on portaka{-cığ-m-a 

Vurgunun bu rolleri daha evetee vurgu bahsinde söylenilenlere ilâve edilince, yazı¬ 
mızda vurgunun biç olmazsa böyle zaruri yerlerde ayırd edilmek için işareti olmaması 
oe kadar mahzurlu olduğu bir daha anlaşılır. A.U.E. 
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\ , ob - rak 

• 518. Miktarca pek az olan bir kısım sıfatların küçümse niklerî bu ekle yapılır. Keli¬ 

menin sonundaki boğazlı konson - %.ik ekinde olduğu gibi, düşer, 

Mİ. t küçü-rek [1] «pelit, peliot» küçük kelimesinin küçümseniği; 

ufa-rak «petit, petıot» ufak kelimesinin küçümseniği; 

ocı-rak «un peu amer» (az kullanılır) acı kelimesinin küçümseniği; 

boz-rak «grisâtre» (az kullanılır) boz kelimesinin küçümseniği. 

Yine mk. inzt-rek t yufka-rak , kısa-tak r yükse-ı ek t al,ça~ral$. . 

İHTAR. — Bu eski bir taf dil ekidir. Daba çok eskiden irek - ırak suretlerinde söy¬ 
lendiği ne göre bunun U2ak «Ioioi> mânasındaki ırak lan gelmiş olduğu farzedilebilir [2] 
(nlk. 1426 yılı yazmaları: Jl/LI aaan-ırak <tplus facile», yaprak V. 51 t V, 57; £ 
mûkerrem irek edalın çok ikram edilen, plııs veııcre», yaprak V. 97, 7, vs.). 

519. Sonra yine çok mahdut olarak kullanılan ve ancak bazı sıfatlara eklenebilen 
birtakım ekler vardır ki, bunlar (hemen de kuçümsenik manalı olmak üzere) bîr benzerlik 
fikrini taşıyan türemeler vücuda getirirler (Fransızca karşılığı başlıca «âtre» île olur). 

Bunlarda ^ - si, - ^ [ij m$i, -İ0 mir ek e k] er idir. 

- [r] mtrak ölJU 

Renk «couleu'r» bildiren sıfatların ekserisine katılırlar: 


[1] Bu ek hakkında D. L. T. 1, 6. «tafdil edatı olarak kullanılır» d er. Mk. M’ıkya* 
süllisau Kıstasülbeyan, 3, 30: Bu ondan düşkunrektir; Ahteri-i Kebir « * maddesi: 

Boğumluca dedikleri bir nevi ottur ki, ufacık yaprağı ve kırmızı çiçeği ve mercimek gibi 
«akrak vc sarurak» tohumu olur (burada «akça vc soruca» mânasiylc kiiçümscnîk rolünde 
görünüyor) A.U.E. 

[2J Müellifin bu ek hakkında «ırak* kelimesinden gelebileceği yolunda yaptığı tahmin 
bizce uzak görünüyor. Vakıû edatların, eklerin çok eski müstakil kelimeler olup ayni rol¬ 
lerde başka kelimelerden sonra kullanıla kullanıla istiklâllerini kaybederek sonraları edat 
mahiyetini almış olmalarına, ve Türkçe kelimelerin ilk harfleri de (r) li olamıyacağına göre 
ırak olabilmeleri bakımından bu tahmin yerinde sayılabilir. Ancak bu haliyle ekin r <. I 
değişimine sonradan uğrayan al’-ak olması da düşünülebilir ki, böyle yapılmış e9ki 
Türkçe kelime misalleri görülüyor: (Çg. lügati s. 246: ktz-aVafc = kırmızırak; ge¬ 
lincik çiçeği; ufak ve küçük kız çocuğu), dang-aVak (lang : şaşma, şaşırma :)= çok 
şaşkın, vs Çg, lügatinin bu izahı tahminimizi teyit eder mahiyette görünüyor. A.U.E. 

bahsederim, vs, deki misallere uygundur; ve bu itibarla andan zonracığıma İfadesindeki 
m dc, n dcıı değişme olacaktır: sonra-ciğ-m-er, (m) gaip mülkiyet zamiri; (a) da, için 
mânasına ek olduğuna göre, [onun asıl sonrası için] demektir. 

Mk. Rumeli (Üsküp tarafları) n da: Süt, yumurta vc şekerle yapılır bir nevi krema 
ismi olau kaymaçma ("=■ kayma k^çığ-ıtt-û =s kaymağa benzer surette : kaymakça ). 

A.U.E. 


ekleri. 
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Mİ.: J*L> beyaz : beyaz-nma ı, beyaz-tmtrak [1} «blanchâtre»; 

ı£İ*J> kırmızı : ktrmtz-ımsı f JlJîf./'jî kırmızı-mi raljç <rouj;eâlre>; 

sarı : sarı-msı, ıJ'JU jL» sarı-mtrak «jaunâtre»; 

jy* mor : mor-umsa t JbÂ»jy mor-umtraic «violace»; 

ı£.»U mavi : ^.jU mâvi-msi, mâvi-mtrek imâyi-mtrak/, «bleuâtre». 

[t] mirek için yine mit. 
yeşil-imtı ek [2] «verdâtre» (Viguier, *. 453); 

hoz-umtralf. «grisâtre ( Bürh . $a/., a, 124, I. 24); 
kose-mtrek «â poil rare (barbc)» (Tamb. Ar. , s. 10). 

• si için mk, * 

kızıl-sı «rougeâtre» (Kam. I. 930); kumral-sı. 

Dikkat edilmeli ki, - si kısaltık şekline -(£) k, - n (a. 596) ve / den ve hazan e veya 
a vokallerinden sonra raalamyor. i (;) vokalinden sonra i» daima - mat şekli geliyor. 

Tat «saveur» bildiren sıfatlara eklenir: 

Mİ. : l*tÎ «amer»: acı-mtrak «legereme&t amer»; 

tS lf \ <taigre» : ekşi-mtrek, ekşi-msi «aiğrelet»; 

Jrlt «douz» ; faikımsı «douceâtre»; 

«piquant, âpre» kekre-msi , kekre-si (kullanılmaz) *1 eğere men t âpre». 
Diğer bir takım (alem yerinde olan, bk. a. 596) sıfatlara eklenir. 

JUÎ abdal 1 : abdal,-sı «un peu bete, sot»; 

^t>j> budala : bııdala-msı ve budalası «sol»; 

Üj' erkek : «mâlc», erkek-$i «homasse»; 

Vj*- cüce: cücemsi «nain, nabot»; 

^I»y /, jl+l .lyj alafranğa-mst düşenmiş bir oda «une chambre meublee 

a reuropeennc» 

şeffaf-ımst «legerement opaque, aaaez transparent». 

Sivri-msi, kolay-ımsl, bayat-tmsı, anksı, balanık-sı , yanıksı kelimelerinde de 
böyle dır. 

jl] trak, trek ekleri başındaki tr de olduğu gibi iki kotısonun birden söylenmesi 
Turkçenin tecvidine uygun değildir. Bunların aslı tırak, tirçk olmak gerektir; söylenişinde 
aralarındaki (i, ı) ya kaybolmuş ya duyulur duyulmaz derecede zayıflamıştır. Şn halde 
ek ım-iır-ajf, im-tir-ek suretinde ve daha doğrusu cvelcc bir m < r? değişimi dolayisiyle 
m-tır-ak, in-iirsk olmak gerektir ki üç ayrı ekten mürekkep demektir. Halbuki (in) haliyet 
ve aliyet eki olarak kendinden evelki kelimeye aittir. Beyaz-m beyaz ile-|-tura.k (Çğ lügati 
turamak— türemek, meydana gelmek, zâbir oluıuk) mastarından ismi fail (türemin). Bundan 
da bunların ikİ kelimeden mürekkep olduğu anlaşılıyor; beyazım + trak (beyaz ile mey¬ 
dana gelmiş, türemiş), yefil-in + tiire.k yeşil ile meydana gelmiş, türemiş, vs. (ki, eski müs¬ 
takil kelimelerin nasıl e dalaştıklarına bu da bir misaldir). Ayrıca (Çığ lügati, s. 117) 
tur-Vuğ, tür-lügz nevi ve elvan (türlü). Bu bakımdan beyazımtur-ak (tür-ek) beyazla renk¬ 
lenmiş (veya nevilenmiş) suretinde de düşünülebilir. A.U.E. \ 

[2] Metinde böyle ise de yeşilimlrek olacak. A.U.E. 
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iHTAR 1. — - si, - [i] msî ekleri, (Kazan, ALtay’daki uzun vokalli) - ekine ve yine 

m SU 

m *JTJ 

Kazan, Altaydaki; mk. * man § 520 eki) -- - eklerine^ (Chor lehçesinde)' sıban ekine, 

Ş f m li|lj a 

(Tobol lehçesinde) - stmaV ekine, (Kırgız lehçesinde) - sımak ekine, (Kazan lehçesinde) 
-sim ve yine (Kazan lehçesinde) - sı/' eklerine yaklaştırabilir gibi geliyor. 

Bu muhtelif lehçelerde Ifora-msı «noirâtre» yerine: £aro-$n, kara-aıman, kara- 
sımak vs. denilir. Yeşil-imsi <verdâtre?)yerinde de: ^e;r/»sa, j/cşil-sımen, yeşil-sim ve 
(Teleutça) yajık-ztman vs. denilir. fÇtzıiy* rouge», kök «bleu», san <jaune> kelimelerinde 
de böyledir. 

-sı eki - cek eki gibi menşede bir teşpih «comparaisorı* edatı idi (mk. § 890). 

İHTAR 2. — - [i] mtrek eki gibi, Icara-mtık da görülen - mtık eki ve göğ-üm(ül de 
görülen [i] ımiıV eki de ünlek «sonant» ardınca gelmiş bir dişliden ibaret mt ses kü¬ 
mesini taşımaktadır ki, bu hal kendilerinin öteki Türk lehçelerinde renk bildiren sıfatlar- 
dpki küçüııyıcnjk eklerine yaklaştırıl malarına müsaittir. Hakikaten İhtar 1 de zikri ge¬ 
çenler hariç tutulursa görülüyor ki, zahirde pek değişik manzaralı olan bütün bu eklerde 
de ünlek ardınca bir dişliden ibaret ses kümesi vardır: 

(Teleutça da) korc-(mt) /k, (Çağa t ayçada) ka/a-(mt)uk ı (Sagayca ve Koybalcada) 
fçız-a[mt) ık,(Kaçacada) yajır-ı{md)ık, (Sagaycada) sûrı-(m(/) ık, (Sagaycada) sarğ-t(md)tk, 
(Şor ve Sagaycada) kög-ü{md)ük, (Şorcada) sarı-(md)ak, (Şorcada) san-{m£)ak, (Çağa- 
taycada) jaş-f(rn/)ur,, (Kazan cad a) yeşki{ld)im, [1] (Kırgızcada) îuğı{ld)ım,[2\ (Kazanca da) 
j ktzgı{l’t), [3] (Kazancada) sarğı[Vt), (Kazancada) yeşkı(/f), (Şorcada) kogü{ld)ügûm [4), 
(Kazancada) kögü[lc)im (Şorcada) kögûlû(md)rik [5]. 

Bunlarda, bilhassa manidar kelimelere mahsus (mk. § 850 ve 858) kendi nevinden 
hususî bir teşekkül var gibi görünüyor. 

- [îj mtik eki, eskiden daha çok kullanılırdı: sarı-mtılc, o“*^. bozumtuk 

(^Tümua tercümesi, !. 113,). 

Fiil tabanlariyle kullanılan ayni ek hakkında hk. s. 553. 

'man - öb 

Çoğumsanık «augmcntatif> men ~ eki. 

520. Bu ekle pek az miktarda türemeler teşkil edilmiştir. 

Mİ.: «gTand, vieux», koca-man «enorme»; 

(tjls) »j «noirx>, 6^»^? kara-man «tres brun>; 
iiy <tturc», jlSV veya öf'jy türk-men «tureomau»; 

[1] Yeşkil-dim, [2] Kızğıl’-dam, (3] Kızğd’t kelimelerinde yeşil, kızıl’ sıfatlarının 
ilk şekillerinde k k, ğ g gibi bir boğazlı olduğu anlaşılıyor, mt, md suretindeki se$ 
kümelerinde m İcrin n den çevrilmiş olmaları pek mümkündür. Şu halde bütün bu 
lehçelerdeki ekler n den sonra olsun olmasın, ahenge göre değişen t (d) ek, - t(d) ik, 
t (cf) //, s(a) ik, t{d) im, cim, t den ibaret görünüyor. A.U.E. 

[4] Bunlar arasında diig-iim ile görünen mürekkep ekli misale nazaran t{d)im ek¬ 
lerinin daha eskiden bu şekilde olduğu mânası çıkarılabilir. 

(5] dirik ile biten misaldeki bu dk de dir-ik suretinde mürekkep görünüyor. Bu 
gibilerin daha aşağı misallerde görülen tik ekini vermiş oldukları düşünülebilir. A.U.E. 
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JjJ'" «esclave», köle-mtn «Mamelouk»; 

«enflure, enIIe», şiş-man «obese»; 

«qui a les poils de la barbe rare, qui porte an barbiche» köse¬ 

men [1} «ie bouc, le belier»; 

değir-men (fricir-men yerinde) Çağatayca [tekir müdevver] [2] değirmen 
imoulîn». 

Yine mk. deliş-men [3] «delimsi, folâtrc» ve Balkanlarda [4] şöyle ban 

isimler : 

Dik-tnen, pöf-men, mk. Çağatayca c^^-mcn ağır, «icat»; îıb*.y»-.j>- cüçü-man 

«tatlımsı, douceâtre», çucıık «cücük» den, - men unsurunun (Kazanca, Altaycadaki) yuka¬ 
rıda adı geçen - sıman (§ 519. ihtar 1) ekine yaklaştın i ması da mümkündür. 

Aynı ek fiil tabanlarına da eklenebilir görünüyor: az-man, sar-man [5], koda-man t 
m ânad aşları dır); taUaş-man, türemen (torn-man) sağ-mon, (sağ-mal,). 


İL ASİL TÜREMELER. 

lik -li 

yr - Ti ve - /i ekleri. 

M* - J1 

521, • li eki, - iik ekinin solundaki boğazlının düşmesiyle ondan türemiş bir ektir. 
Osmanlı Türkçesi - li şeklini sıfat türemine, - lik şeklîni de isim türemine ayırmıştır ki, 
bu kaidenin müstesnaları nadirdir. 

Mİ »: itfiı-j rahmetlik veya rahmet-li (Tanrının rahmetine namzet) kelimeleri 

rahmet [6] «mİsericorde» kelimesinden türemiş olarak birbiri yerine 
merhum «defunt, feui> gibi kullanılır. 

- li eki eski Türkçede yine sıfat teşkiline yarayan (çınlak boğazlı g ile) - lig ekine 
muadildir. (Boğuk boğazlı k ite) - tik eki daha önce eski Türkçede de vardı (mk. Thomscn, 
MKLSORANSKI ve Türkçeden Arapçaya eski kelime sözlükleri «gtossaires»). 

Mİ .: Eski Türkçede ulııg (sıfat) «grand»; ulugluk (isim) ululuk «gracdeurfc; 

« « kark (isim) «*#>/'’ «beaute*; körklüg (sıfat) güzel «benıı». 

(Çağataycanm ekseriya birbirine karıştırdığı) - lig ve - lik seslemleri, çift vokalle- 
nişli olan daha eski bir eke (§ 156) bağlı gibi görünüyor, mk. Yakutça - tüx. Bunların 

[1] Müellif kösemen kelimesini verirken, sürü başında giden keçi (ve koç) için söy¬ 
lendiğini kastediyor. (Seyrek sakallı, köse), mânasının keçi için varit olması doğru ise de 
koç hakkında böyle değildir. Bizce sürü başındaki (keçi veya koç) a verilen bu isim 
(köse) Jikle ilgili değildir. Aslı göz-emen dir ki gözcü, nigehban demektir. (Menüm ul,u 
dergâhımda gözemen-lik ey leye dedi) Kitab-ı Dede Korkut, s. 88. A.U.E. 

[2] Lehçemizde;feA'cr, tekerlek . 

(3J dal'aş-man in incelenmişi olması muhtemeldir. A.U,E. 

[4J Ve başka Türk ellerinde. A.U.E. 

[5] Bu kelime (Karaman) gibi {jar[ı)mcn) olsa gerek ki fiil tabanından değildir. A.U.E. 

[6] Yine muk. lâzim-Iik ve lâzim-li ( Bk. Kamuslar.) J. Deny. 
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rfe(n) <bk. § 876, İhtar 2, § 488 ve 535) ılgiç <po»tpositioo> i ile mânaca ve gramerce 
ilgileri de var. Şüphesiz ki bir - / an^ kiain varlığını kabul etmek icabeder [1], 

a - uk . 

* kUn - 

522. Bu ek [2J mücerret veya müşahhas manalı alemler teşkil etmeğe yarar. 

1° Bu alemler mücerret manalı olur. 

-.a. Bir sıfattan türeme oldukları zaman. 

Mİ.: tfVy efacile», kol.ay-Uıfç <facilite»; 

1 cdifficile», gûç-lük «dîfliculte»; 

Sj/' «beau, joli> «alJİ Îj/T güzel-life cheaute»; 

<laid>, Çirkin-lik claideur»; 

(i_l «boa», İ1LI ey(i)-/r& «bon ceavre» ; 

* «mauvais», kötü-lük «mauvaise aeti on»; 

Ui «mauvais»: fena-kık «mauvaise aetion»; 

«distraît», Jluild» dakğın-hk «distraetion»; 

«lourd», Jİjî^Î ağır-U ı£ <lourdeur>; ve müşahhas bir mâna İle koca tara¬ 
fından peşin olarak verilen «izaz ve ikram, ağırlama» parası, mebri 
mu'acccl. 

jjcu-U iSjşüi fokir-lik oğra-luğ-a ba'is-dir «pauyrcte engendre rapine»; 

mk. Azerce (Akk. Feth. s. 28): 

jyLî.jj5 öjljjâ-.» b-^jyy Û'J^İ çü adam ac-k^k-an-dan §u-suz-Luk-Un-dan 

ognr-l,ufi-<ı, koldar-luk a kurşan-nr «â force d’avoir faim et de soif l'homme s’attache 
au vol et â la rapme »; 

jxC •joiljlj JUL. sag-lıtk var-kık-dan yey-dir «mjeuı vaut sante que richessc». 

. b. Bir şahıs isminden türeme oldukları zaman. 


Mİ. 1 £'—*■ «militaire», JZİ-l- asker-lik cetat milîtaire, mctier du soldat, »; 

^alj «cadi», kadı-ktjf «fonetion de cadi, circonscription du cadi,»; 
b\yç «berger», çoban-kık Cetat, mctier de berger» ; 

«eulant» çocuk-kak enfance, enfantiUage»; 
t/rjî «charscur» avcı-kık «ebasse, mctier dc clıas3etır,»; 

<aviat«ur> tayyareci-lik «avlation». 

523. Şu türemeler de bîr şahıs isminden yapılmış olmakla beraber mücerret manalı 
olabiliri er: 

[1] r için de söylediğimiz gibi, edatlar dilin eski müstakil kelimeleri olduğu halde 
diğer kelimelerden sonra aynı mevkilerde ve ayni rollerle çok kullanılarak tâbi vaziyete 
düşmüş, istiklâllerini kaybetmişlerdir. Türkçe de ise r gibi l de kelimelerin baş harfi 
olarak bulunmaz. Şu halde -fe(n) kelimesinin aslı, cezbetmek; lemsetmek, temas etmek; 
vaslctmek manalarında olan il.rnek mastarından dü-şe, kal’-fia gibi kelimelerde emsali gö¬ 
rülen imliye siygası iL dir kj, meselâ Ahnıed ile (Ahmede ilişik olarak, onunla beraber* 
çc) demek olur; halk dilinde il. <?-» ki bu n, yaz-tn, ktş-m daki hal i yet ekidir A.U.E. 

[2] Bu ek dc / ile başladığına göre aslında ilişmek manasında olan (Dergi, bk. ) 
il-mck dcıı ismi ınclul olan ı7-/£ (ilişilen) kelimesinin bozuntusu olsa gerek, A.U.E. 
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U «pere», babacık «patarnite» {mücerret manalı), ve üvey baba «beau-pere, pere 
âdoptif» (müşahhas manalı); mk. ata, ata-lık; 

L'î «m&re», ana-l,ık «nıateruite» (mücerret); ve üvey atla «belle-merc, mire adoptive» 
(müşahhas); 

ılntf* «belle-fİllc, fiaucee» g'elin-lik «qualite, etat de fiaucee» (mücerret); «evlenecek 
çağda olan jfenç kız «jetine fille en âge d’ctre mariee»; (müşahhas) [1], 

*>V_>l «enfant», evl’ad-hk <qualite de fils, de fille» (mücerret); üvey .evlât «enfant 
adoptif» (müşahhas); 

«fils», oğuî,-lfUk aynı mâna (bu makamda üüji-î ahret-lik de derler ki 'ahretini 
[ebedî hayatını kazanmaca vesile olan ahirete mahsus] demektir [2].' 

524. — 2° -lik ile türemiş kelimeler, cansız bir şey isminden (hazan bir şahıs 
isminden) yapılmış iseler mücerret manalıdırlar. 

... e mahsus şey «ta chose destine â..... e yarar «la chose dcvant servir a...» 
mânasında olurlar. 

Mİ .t «nourrîtııro», yemek-lik «ce qui e*t destini a l’nlimontatioa»; 

* t, «fourrage» yem-lik «ee qui e»t destine â servir de fourrage»; 

veya esvaL'htk, elbise-ltk «etoffe pour faire de vetement»; 

j*L» «vente». satt-Lık «ce qui est â yendre»; 

1 jT* «kira» kiraUık: «ce qui est â louer»; 

«en contrepartie, en face, vis-â-vis», karşı cık: «ce qui doit servir de 
contre-valeur, provision, couverturc (commerciale); 

UJ • JİJjlL» saîfOn^îfUk, hiznıet-in-i-de î/5 eden yemek 

odmst «utıe saîle â manger, aervant egalemeot de salon»; 
mk. şahıs mevzulu şu misalleri : • 

«M «chanıbrc», oda-l,ık vaktiyle oda hizmeti için alınan kız, halayık; «oda- 
lisque>; 

ü*.* «paradisi- cennet-Iik «elu, destine a allcr au paradis»; 

525. Bu müphem kavramda alınınca bu türemeler sıfat olarak kullanılabilirler. 

(O zaman bunlar sadece (... e mahsus «destine â...») mânasını bildirirler) [3J. 

Mİ. . *>. yemek-lik sebze «legumes qQİ sont destines â la nourriture»; 

yem-lik ot «herbe pour fourrage»; 
jLrL. (acele) satı-hık bahçe «jardin â vendre (d’urgence)»; 

jl kirâ~l,ık ev «maison â leuer»; 

[1] Gelinlik elbiseye de sadece gelinlik denir. A.U.E, ' 

[2, 3] Bizce * lik eki katılan isimler umumî kaideye göre başlıca: 

1° Mevşuflariyle beraber olarak dalma sıfat olurlar: Gecelik entari. 

2° Mevsuflan kaldırılınca bütün bu vaziyetteki sıfatlar gibi isim yerinde kullanılırlar. 
Geceliğ (entari) i mî getir. 

3° Bunların içinde al emlice geçmiş olarak hep öyle kullanılan birçok kelimeler var¬ 
dır : . Güzlük (göze mahsus âlet), tuzluk (a mahsus kab), yağmurluk (a mahsus ntanto) 
vs. Birinci halden maadasında daima münasip bir mevsuf takdir etmek mümkündür. 
A.U.E. 
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Sıfat olarak kullanıldığına diğer misaller : 

yaz-l,tk tiyatro «theatrc d'etc»; 

( v l/i) <—>J| ^az-f,ric elbise (espap) «vetements d'ete»; 

<-^31 , 3 li** kış-btk elbise (espap) «vetements d’hivcr»; 

«~±Jl bayramdık elbise (espap) «vetements de fete>; 

(_t/I) , 3^11 yaban-Iftk elbise (espap) «vetement de aortie (etranger)»; 

>_ «lUsCJU Z' g’ömlek-lik bez «toile pour chemi»e>; 
c,il6 gece-lik kıyafet «toilette de noit». 

526. Dîğ er taraftan, aynı sınıftan kelimelerin miiphcm bir mânada kullanılacak yerde 
pek muayyen bir mâna almaları, sarih maddeleri bildirmeleri ve netice itibarîyle mücerret 
manalı alemler [ 1 ] olmaları mümkündür. 

.Mİ .; «nuit»: g’ece-lik «ehemise de nuita; 

«fourrag©»: yem-lik [ 2 ] «mangeoıre»; 
jf' «ocİU: göz-lük <Iunettes>; 

Jj* «brne>: kol-lukz <nın»chollcR>; 

«bouchc*. ağtz-kık «embouchurc, porte-cigarctte>j 
jjil «pluic»: yağmur-{uk «manteau impcrmcablc»; 

«graisse*: yağ-\ık «monchoîr»; 

«cartouche»: fişek-lik «cartouchiere*; 

' jy «poussiere»: toz-\ul£ «jambiere»; 

«sel»: iuz-\uk «saliere». 

Yine mk. eski Osmanlı cada 3 Û;jî arpa-{ık [3], JHL_iı [4] başmak-lık (Bianchi, bk.). 

527. b. - lik ekinin katıldığı isim o ismin bildirdiği şeyin mikdarca çok olduğu yeri 
bildirir. 

Mİ.: £ kî «arbrc»; ağaç-l,ık «endroit plante d’arbrcs»; 
î>l.jy «foret»: orman-l,ık «endroit bolse»; 

3 l“L «mnrecagc»: batak-l,ık «eüdroit morecagcut»; 
jjjiL. «bouc»: çamur-Lak «eüdroit boucux» ; 

>«fruit»: meyve-lık (veya meyvö-ktk) «verger»; 
li .1 «pomme, pommier»; ebna-l,tk «verger de pommiers»; 
l>_T «coing, cognassier»: ayva-\ık «verger de cognassier»; 
by'.j «olive, olivîcr»: zeytin-lik «fardın d'oliviers». 

528. - Uk ekinin bazı hususî kullanışları. 

1° İsim kümelerine eklenebilir : j m jb-tî j çok ve si/fe ağaçlık yer [Kamaş 
tercümesi) ( 1 . 648). «endroit plante d’arbres nombreu* et serres» 

Bazı isim kümeleriyle ölçü belirtkenleri «determinonts de mesure» vücuda getirir 
(mk. § 1083). 

[ 1 ] 523. üncü bendde müstesna diye kaydettiğimiz beş kelime, tabiîdir ki şahıs bildi¬ 
ren isimlerden türeme olmasalardı burada yer alabilirlerdi. Onlar (baba, ana, gelin, evlât, 
oğul vazifesini görecek) ınânasındadırlar. Bu takdirde ancak kısmen gayri kıyasîdirler. J, Deny 

[ 2 ] mk. daha yukarıda (başka bir yoldan vücuda gelen) yemlik kelimesinin diğer 
bir mânası. J. Deny. 

[3] İlmî tarik ricaline aynen veya nakden verilen muhassesat. A.U.E. 

[4] Vaktiyle sultanların tahsisatı, has Arpalık. A.U.E. 
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2° Bazan mastara katılır (§ 712). 

3° Olumsuz (negatif) fiillerin muzari fer'i fiillerine katılarak (bk. § 1426) hususî 
tâbirler teşkil etmeğe yarar. 

4° Birkaç münferit halde zamirlere, katmanlara ve batta bîr veya iki isimli mcf'ulüo 
fihlere katılır: 

O; «moi», ben-lik «caractcre personnel, egoîame»; 

U»* «rien», hiç-lik «neant»; 

ı3 y? «beaucoup» çok-huk «souvent (katmaç olarak kullanıldığı uman);> 

«par ı'our> gün-de-lik «paye jurnallere», ee qu'on touche en un jour, vetement 
de tous les jours»; 

•jlj! «pour diz» on-da-hık «profit, gain d’un dUieme, dîme». 

mk, kan-da-hık « Aufenthaltsort, das V7osein> (Vambiry Alt. Osm. , a. 186). [1|. 

Yine mk. böyİe-lik (§ 405, İhtar), şimdi-itk (§ 396), k'endi-lik 

<§ 310, İhtar 2) ve eski 03mnuhca’du w#o’ nite-lik türemeleri (bk. Biauclıi). 

Aşağıdaki ifadeler şimdi-lik «pour le moment» (§ 396) örneğine göre yapılmış 
olup daraitık «reetrictif» bir mâna «pour... seulement» bildirirler. 

■t&f" j. ba gün-lük 6e hemen aynı mânadadır «pour aujourd’hui aeulement»; 

Jİ-vİj /. bir defa-hık olarak, bir defa ol-arak tabiri . ile hemen de aynı 
mânadadır «uue (seulc) fois». 

mk. Au seferilik «pour cette fois»; Au g'ece-lik «pour cette nuit seulement». 

Şuna dikkat edilmeli ki bu ifadeler 524 üncü bendde mütalâa edilen mânaya bağ¬ 
lanırlar. 

IHTAR. 1 — - ilk eki hâlâ çok canlı ve doğurgan «produetif» kalmış bulunuyor ki 
birçok yenimsenik kelimeler «neologUmes», alaycı ve tuhaf tâbirler vermektedir. 

ML .* jJjfc\Uil£ muhafatakâr-Uık ve tiberal-lik «conssr valisen c et liberalizme»; 

Osmanlı imparator-luğ-u «l’Empire Ottoman» (yenimsesiktir; 
ötedeu beri Devleti Aliye veya Memâlik-i Osmaniye denir); 
fazl,a-lık ve ek*ik-lik «superiorite et inferiorite»; 

4U>j iji- Ut»_ı İtalya €düvel-i muazzama*-lık-dan 

sukiı/ et'mek iste-mi-yor «l'ltalİe ne veut pas perdre le rang de grande 
puissance»; 

<£s. bj <j'jü >. ı>. ben bu jkazan-ı kil kutu-luğu zaman¬ 

ın-dan beri bil-ir-ım «je cotınaU cette marmite depuis le temps oü il 
ctnît ı.nc (simple) boite & savon» (kil: atgilc remplaçant le savon) «kil 
kutu-(su) (uk, yerine». 

mk. mülkiyet eki olan - *i(-,sn) nuu hazfi hakkında § 535; (Nasreddin Hoca hikâye* 

Ierinden alınmış bir misal). 

mk. şu misali: Galiba kahve tepsi- tiğ-in-den mütelçaid teneke parçası «un nıor- 
ceau de fer-blauc qui etait probablement un plateau â cafe en retraite) «Hüseyin Rahmi). 

İHTAR. 2 — elik eki hakkında bk. s, 582. 

ıi - // eki. 


11] Neredelik, nerde oturmuş, nerde bulunmuş. A.U.E. 
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529. Bu ek, evelkİsinden farklı olarak türeme sıfatlar teşkil etmece 
yarar. 

Bu sebepledir ki zaten sıfat mânası olan isimlere hiç eklenmezler 

(ki bu da - lık ekiyle başkaca bir farktır). 

1 

-11 eki şunlara ilâve edilir: 

Malikiyet «possessien» sıfatları teşkil etmek üzere muhtelif alemlere 
katılır: (... le mücehhez «muni de..., pourvu de...»; ...e malik «posse- 
dant,..»; ... i havi «qui comporte..... i olan «qui a...» mânalarına 

gelir. 

» 

ML : «valeur», deyer-li «qui a de la valeur, de valeur»; 

«prix», paha-\ı «cher»; 

«prix», kıymet-lî «precieux»; 

oib «goût» tat-\ı «doux»; 

^ «fez» fes-li «coiffe d’un fez»; 

«chapeau» şapka-\ı «qui porte chapeau»; 

«peine,trâveil», emek-li «exigeant beaucoup de travail penible»; 

« 

«vague», da\ga-\ı «agitee (roer)»; 

«eau», su-(u «aqueux»; 

«logique» (isim) mantıklı «logique» (sıfat); 
d^.rr*’ «assurance», sigortacı «assure» (contre les risques); 
•W* «prise â charge», teahhüd lü «recommandee (lettre)»; 

<}L-* «attrait», cazibe-lı «charmant, attrayant»; 

«bien», hayır-\ı «de bonne augure»; 

«cadeau de fiançailles, but, marque» mVan*f/ (Anadoluda 
yavuk-\u da derler) «fıance»; 

«arüecedent (judiciaire)» sffiz&a-h «repris de justice reci- 
diviste (mânadaşı: mükerrer)»; * 

«jeûne» oruc-{u [1] «qui jeûne». 

530. Bu sınıfa resmî Osmanlı rütbe sıraları (silsile-i meratip, protocole) îûe göre 
tâyin edilen fahrî uuvaular (elkab-ı resmiye, titreş hoDorifiques) da aittir. Bunlar hâlâ eski 
imlâları üzere ekseriya J suretinde yazılmakla beraber bazan - lü ile söylenir: 

MI. ; Şevket-/i (veya : lü) «puıssant»; 

jljjjl bj JjjaŞ kudret-U (veya : lü) «puİ 33 ant>. 

[1] Bu kelime aslen Farsça (bir günlük) mânasına olan röze den bozmadır. Türkçede 
başı r lî kelimelerden evvel, kelimenin ilk hece ahengine göre u getirilerek (a)raze 
olarak söylenmiş, sonra c < z değişimiyle ve son vokalin düşmesiyle kelime uruc ve sonra 
oruç olmuş jörünüyor. A.U.E. 
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Bu İki lâkap sultana mahsustur. Yabancı hükümdarlara haşmtt-li debdebe 

ve dârât sahibi «majestıeuı» unvanı verilir. 

l.j ^1*1 fehamel-U (veya ; /û) ululuk sahibi «glorieuz» ki, Fransızcada 
«altesse» denir (sadrıâzama ve Mısır Hidîviuç verilen unvan); 

^)> devlet-li (veya : lü) eli üstün, galip olan, ikbal sahibi, kutlu 
«heureu*» (vezir veya mareşal rütbesinde olan memurlara verilen lâkap); 

Lj li**.^* otufet-li (veya : lâ) şefkatli «miserîcordicuz» rutbe-i balâ 
sahiplerine verilen lâkap); 

saadet-li (veya : fü) mutlu «heüreuz» {rütbe-i &2’â sahiplerine 
verilen lâkap). 

Bu son üç lâkap Fransızcada cEıceüence» kelimesiyle ifade edilir. 

.. . Dİ£er resmî rütbeler sırasının unvanları şunlardır.. 

izzet-li (lû) şeref, büyüklük sahibi «honore» (miralayı kaymakam ve bun¬ 
lara muadil rütbelerde olan mülkiye memurları unvanı); 

rif‘<ıt-l,t (lü) yücelik sahibi «eleve»; binbaşılara, bahriye miralaylarına 
ve bunlara muadil «sâlise» rütbesindeki mülkiye memurlarına verilen 
unvan); 

«i 5 ^ füttivvet'li (lü) cömertlik, keremkârlık sahibi cmagtianime, genereuz» 
(crâbia» rütbesinde yüzbaşılara ve bu rütbeye muadil rütbesi olan mül¬ 
kiye memurlarına verilen unvan); 

JIj- hamiyet-li (lâ) yurt sever «patriote, zele» (mâdûn zabitlere ve bunlara 
muadil mülkîye memurlarına verilen unvan) vs. 

(Setir, konsolos ve sefarethane ve konsoloshane memurlarının şefleri gibi) 
yabancı devletler mümessillerine rütbe ayirdetmeksizin asalet-li 

«titulaîre, noble» unvanı verilir. . . 

Umumiyetle din mensuplarına fazilet-li (lü); kadınlara ip ismet-li (lâ) 

«cbaste» vasfı verilirdi. 

531. 2° menşe «origine* bildiren nisbet «reîatif» sıfatları teşkil etmek 
üzere bir (mahal, mevki) isimlerine katılır. 

Al tayca 'da - la (da, tu) ekleri , de bulunan «qui se trouve dans...») mânasını 
verir: 

Ayale-itı su (kadeh-de su «j’eau qui est dans ta coupe») (Gr, alt. s, 20) [1]. 

Bunlar şöyle olabilir: 

a. Has isimler (birtakım memleket isimleri ve bütün şehir, kasaba, 
köy veya mevki isimleri). 

* Mİ.: !* j js\ «l'Europe», avntpa-\ı «europeen»; 
jl»y_ «la Grece», //unan-Jr «hellene»; 

[1] Müellif Altayca’mn -lu (da, tu) eklerini aynı mânada görerek bir tutmak istiyor. 
Ancak biz da (tuj ekini -lu ya yakın mânası olmakla beraber, ayrı görüyoruz. Bu bizim 
mcî'ulün fıh de (tej sinin bir çeşidi olsa gerek; bu ek lehçemizde de aynı vaziyette tiiremci 
«İormatıf» bir rol oynar: 

Isgara-da balık, dil-de destan, dal-da kebap, soz-de hasta, hag-ta çiçek, VS. A.U.E. 
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:• ••• ; 

^ , ...... . ' 

«l’Autriche», avusiurya-\ı «aııtrichien»; ^"‘vAŞS 

UL1. «ritalic» italya-\ı [1] veya İtalyan «italien»; 

«Is t an bol,» zs/cm6ö(-{u «costantinopolitain»; 

• ,^-jk «Paris» pâris-li «parisien»; . 

«Londres» londra \t «Londonien»; 

O&j «Berlin» berlin-li «berlinois*; 

«Vienne» viyana [z (eski Osmanlıcada: beç-lj) «viennois»}. 
bjj «Rome» roma-{ı «romain»; * • V -*. 

«Cbypre» kıbns~\ı «chypriste»; 

«Andrinople» edime~li «adrinopolitain»; 

«Scutari d’Al ban i e» işkodra-\ı «de Scutari»; 

«Scutari d’Asie» ûsküdar-\ı «de Scutari», vs. 

I* 

İhtar. — Bu türemelerin bir kaçı hakikî aile ismi olmuştur.. 

Mİ. :• JijK'öprü -lü (meşhur devlet adamları yetiştiren bir aile ismi).*;/ ; 
b . Birtakım ismi cinslere katılır. 


• . 
fvî'.’s: ’ 


- r, 

. . 

. ,-v W-.Ş„A 
• •• • 

.j-i'.i:. t 

.V,. 4 f--7'!, r 

. • r^—r *• . 

vjfcVj.:; 


* ?'.l • 


Mİ.: «endroit», yer-ii «indirene»; 

«village», k'öy-lü «paysan»; 


^ i ... 




jr~ 


*** «ville», şeh(i)r-li «citadin» 


«province», taşra (r «provincial»; 

<1^ . «quartier», mahalle-İi «du (meme) quartier*. 


[1] Eskiden Fransız tFrançais» n França-Uu veya Franta-l,u derlerdi.'" 

Bugün hususî adları oha kavım isimlerinin ekserisi eskiden -ti İJe türemiş isimlerden 
teşkil edilmişti. J. D. - 

Meselâ bu giinku AvusturyalI eskiden nemçe-lü veya _>><-£* nemse-lû «aatricbien»; 

« İngiliz « jLjÜS-il Ingiltere-lü «Anglais»; . • 

« İspanyol « Jspanya-ly ı «Espagool»; . 

« Amerikan « ıjlâij/»T Amerijça-l,ı «Americain»; 

« Maltız « Maî,ta-l,ı «MaltaU»; j * ’ 

« Palonyâlı, Polonez, leh, Lebistanh Leh-li «Polonais»; 

« Romen, Romanyah eskiden Eflâk, Boğdanh «Roumain» «Ulah»; 

<Sy—y t Rasya-lft, Moskof «Russe»; , : " 

f'is* Sırp-l,u «Scrbe»; 

^ılL-jUL » jtilı Bulgar (istan-UO «Bulgar»; 

Bosna-ku «Bosaiaqıift»; 
g* < iran-l.t, Acem «Fersah»; 
jL-UAî Kafkas-bu «Caucasten»; 

Engerüs-lü «HoagroİS» vs. A.U.E* 

21 
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, * 

Memleket-U «compatriote, du merao |>uys>; itilâ ytt*li «du mfnif vilâyet (gonver*^ 
ncment general)»; ada-l,ı «insulaire»; dağ-İ,i «montagnard»; taraflı <du serail» (Sultanin..? 
kadınlarına verilen isim); al'ay-U i «officter sorti .du rang» (ı*Yî regiment); mekteb-li «ecolier»^ 
Harbiye mektebinden getı$mi$ olan) kelimelerinde de böyîedir. 

Yine mk. tıbbige-li «eleve de l'Ecote de Mededne»; denizdi «marrtirac» ; f«tr$ı*/ı'; 
«marehand installe au bazar, -ies gens du roarche». // ’ ’ ! v’i::? 

Yine mk. bugün kullanılmayan şu kelimeleri: y ; ’ - ^ 

jütçj' açmalç-la «âme du paradisi; £ . f 1 

jlylt toma-ia time damae (de Tenfer)»; 

ocak-La yeniçeri mensubu veya Cezair beyliği mensubu «fsisant parti de la 
milice des janissaires ou de la Reğence d'Alger»; ı 

Bu kelime hazan Jjj» £apn-/n «Babı âtiye bağlı'askeY> in' zıddı olarak kullanılırdı 
(Cevdet Paşa tarihi. II. 179). İmparatorluğun - hudutlarında yerleşmiş askere ise 
*«rhad-ltt denilirdi. 

^JLi eyâlet^li «vilâyetlerdeki eski milis askeri». 

. İHTAR. — Şu aşağıki türemeler, bu isimlerin örneğine göre, katmaçlardan yapılmıştır: 

.. s %'■•••• • • 5 • : .* • • 1 * 

• . . • ... > 

Nere «oü» (ki tnunsarif hallerinde nere-ye, nere-de de olur) ‘keHmesinden so.rguluk 
isimler yapılmıştır: 

J .J nere-li «origine d’oü»; 

nere-li-dir? «d’oü est-îl?». 

bara, şn-ra, ora «lâ-b&s, id» unaurlannda da böyîedir: 
bura-lı «qui est d’id»; 

Jljji fura-kı *qui esi de lâ-bas»; * 

ora-Lı «qui est de la-bas». 

532. — 3° Eski Osmanlıcada şahıs ismi haslarına katılarak bu şahısların hizmet* 

karlan veya mensupları olduğunu bildirir. ’ ■ ' 

MI. i Jtil Jar\ Akmed paşa-l,ı veya sadece 'pafa-h «homme d'Abmed pacha, veya 
du Pacha». „ 

mk. knthüdâ-l,ı-î,ar 33 üucü yeniçeri ortası ismi. 

ıft- Ostnon-l ı ismi de ihtimal ki bu tarz kullanıştan doğmuş olacak «(Ormanlı 

imparatorluğunu kuran) Osmanıa adamları, mensupları». 

. -ı ' . 

533. (Mücerret isimlerle yapılan) bir takım - li li türemeler katmaç 

olarak kullanılabilirler. . 

Mİ.: mefna-h rn.cfna.-li bak'malçy «regarder d’une façon 

tres significative», . 

O zaman - li ekinin mahiyeti hissedilir derecede -ile(§ 875) ilgicinin 
mânasına yaklaşır. Hattâ bazı hallerde bımlarr biri biri yerinde farksız 
olarak kullanmak mümkündür. 
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Azercede de beyledir. (Bîr şeyi) <ı ı & t ^ iki (ifce) ttl-li (lâ) (totmak) 
î(Feth. Akk., s. 147, 222 ve 117); ahşam vakti-J^u kay-dan «revcne* le 

ğföİr» { agni eser, s. 172). 

Yine makayesp iij.'d'jjjf' * tJff' <£j. biz- i kök-lü btrak-dın, gazâktne-yoh 

!r{M*ra$). , . 

MI.: sür*- a t-lı (vey a: sur^at-le) git- mele «aller vite»; 

Jiîj dikkatli (veya : dikkat-le) bafç-mak «regarder 
avec attention». 

-i 

*f‘ Esasen daha ileride siz (§ ajjl) ilg'icinin hem - ile hem - li (§ 54 o)ye 
'• zıt ad «antonyme» iik edebileceği görülecektir [1]. 

534. - li ekinin (- lik eki g-ibi, mk. 528 , 1°) yalnız münferit isimlere 
.: dedril, isim kümelerine de eklenmek kabiliyeti vardır. 

MI.: (ûl^) eL- siyah çarşaflı (kadın) «femme qui est vetue 

d’un manteau de sortie noir»; 

*'>' . " 

[1} - li ekinia başka bîr hususi manalı kullanılışım da bu bende veya geçen 532 i acı 
■İ; bende koymak gerekti: ' 

1° - li eki ekseriya insan ve hayvan bedeninin uzuvlarından veya kısımlarından birinin 
- ismine eklendiği zaman zaten var olan bir şeyin kendisinde var olduğunu haber vermek 
yüzünden tekit mahiyetinde olarak o uzuv veya kısmın büyük olduğunu ifade eder ki, bu 
suretle mübalâğa mânasını veren bir edat olur: 


g'övdc-li , büyük gövdesi olan; 

£a/a-/ı, büyük kafa (mecaz e o, a kıl)ı 
olan; 

gerda^-\t, büyük gerdanı olan; 

karın-lı, büyük karnı olan; 

vücud-fu, büyük vücudu olan; 

■ 

omuz-fu, geniş omuzları olan; 


çene-li , kuvvetli çenesi olan (mecazen, çok 
söyliyen); 

diş-H, kuvvetli dişleri olan (mecazen, diş ge¬ 
çiren, zarar verebilen); 
boyl-u bos-fu, yüksek boyu olan (mecazen, 
güzel endamlı); 

gögüs-lü, (mecazen meme mânasiyle) büyük 
ve dolgun memeleri olan; 
dil-li, işlek dili olan (mecazen, çok ve iyi 
söyliyen); 

ofm-fı, geniş alm olan, vs. 


Mk. D. L. T. I, 131 : j' a\ın-ltg e r yani büyük alınlı adam. 


İHTAR. — - li ekinin zıddı olan siz eki bu mânada olanlara eklenemez; eklense de 
- li nin olumlu (miisbet) olarak verdiği mânayı bu, olumsuz (menfi) olarak veremez. Ancak 
(kafa, dil, boğaz) gibi (zekâ, natıka, yeyıciiik) mecaz mânalariyle de kullanılır oldukların¬ 
dan kafasız, dilsiz, boğaz-nz gibi kelimeler yine -fideki (büyüklük) mânasının zıddı 
olmıyarak sadece mecaz mânalariyle (zekâsız ve natıkasız, çok yemiyen) mânalarında 
kullanılır. Yoksa yaş -\ı — çok yaşlı kelimesinin zıddı olarak meselâ az yaşlı mânasında 
yaşsız denemez. 

2° Yine ayni mâna rolünde cansız manalı isimlere de eklendiği görülüyor: daV-Vt. 
bııdak-l’t = çok dalı, kökü olan (ağaç), goV-l'a bir vapur =çok yo! alan bîr vapur; paj./'ı 
bir kadın = çok yaşlı bir kadın, vs. A.U.E. 
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,J;k kırmızı kab~\ı 

rouge)»; 


«relie de rouge , (qui a une , reliure 

\ * • « * ’. 1 • • •...»* • ’ r 


JîLl dört ayak’\t «quadnıpede»; , 

J.sU (<^0 çift (çifte) ]canad-\ı «qui a deux ailes»; 

(Ar> Jf* } «pj ince ve güzel tüğdü «au pelage fin el 

joli»; ' ' / 

d mahdut tikir-li «aux idees bornees»; ' 

••••O*-;.' .* • y' ; -*ı ‘ r ’ '• 

a/fa£ okçe-li (poUn j«bottineş â talons bas»; 

L.'i/ jîU'j (ijrJ iri ka\pak~\ı (Camba) «la ' lampe â grand abat- 
jour». . ' * 

İhtar. Bir kelime halinde suretinde yazılıp (bulûğa ermiş genç 

«jetine horame») demek olan deli kan^ı ifadesi aslında (kanı deli, «atı sang 
fou») demektir. 


. 535. Bahsedilen küme (böyle bir h&lde mecburi olarak ilk haddi mücerret olan) 
bir izafet terkibi ise, souda mülkiyet (izafet) eki düşer (mk. § 1097) : 

(jiLî ask'er kıyafet-i «aeeoutreuıent de militaire; tenae militaire>; 

jC-* atk’er kıyâfet(.)~U <qui est en uniforme>; . . - 

acem kı\ığ-ı «costume de Persan; maillere de Persan»; . 
acem )fejf-r/c(.)-/c «yetn â la Persane»; 

ıgk.J* o 1 —** Y 7 nisan târih-i tla date du 7 avril»: V 7 nltar> 

târih-{.)-li (mfkfai) <(lettre) datee du 7 avril» ; 

U-Vr cihan-nüma anuan-ı «le titre de Djıhan-nüma»: ( v k-f") ti-'l**. ci- 

han-nümö untKî/ı-(.) (t (kitabj <(livrc) quİ n pour titre: Dilıannumâ»î 

»ity iun-on de pareil de ceci»; 6a miiı/-(r)-/û (/i) <qui est tommt 

ceci> (eskimiştir) [1], |2], 

536. Hususi kullanışı; ekserisi ters - ad «antonyme» lerden ibaret olarak iki isimden 
yapılmış ve her ikisi de - li ekini almış az miktarda tabirler vardır İd, bunlar bu halleriyle 
toptanhk «totaliter, umumilik «generalite» veya çeşitlilik «variete» kavramlarını taşırlar: 

d jj-^ 3 *' ı g’ece-li gündüz-lü : Hem geeeîeytn hem jpindüıleyîn olan (ve katmaç 

halinde : olarak) mânasında < jour et nuit *; 

incc-li kafın-lı : hem incesi hem kalını olan (ve katmaç halinde: 
olarak) mânasında «gros ou miuce> ; 

ti] Bunda zamirin aidiyet hali «genitif» alâmeti olan - ın kaldırılmıştır (mk. § 887). 
mİMİl-lü (/i). müsiiMî (? hÖylesi yoktur, A.U.E.) jkıf/fc.fı ve nynı mânada olan yollu gibi 
kelimeler hakîki ilgiçler mahiyetini almıştır. Bk. a. 599, 5 ve 763. JL Dçny. 

[2] Anadolu Hitar-(ı)- (i, Su{tan-İ4pe-{ei).li t beş 5rtü-{$ü)-ltî vs, de böyledir.VÎncnk 
(6u misil-lû) misalinde müellif yanılmış görünüyor; çünkü bunda bu bu misil sıfat terkibi¬ 
ne (izafet terkibine değil) li î katılmıştır. A.U.E, 
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: Hem içten hem dıştan yakın olan (ve katmay ha-' 
Ünde r olarak) mânasında «en tout et pour tout, 

‘ dedans et dehors »; 

♦ : 

: Hem altı hem üstü otan (ve katmay halinde î, 

• olarak) mânasında «de haut en bas »; ' . . 

: Hem yazın hem kışın İçin otan (ve katmay halinde; 
olarak) mânasında «ete commo hıver * ; , 

: Hem erkekleri hem dişileri beraber olan (ve kat¬ 
ın aç halinde : olarak) mânasında emâle et femelle; 
tona »i 

: Hem irileri hem ufakları otan (ve katmay halinde: .. 
olarak) mânasında «granda et petits »; 

r Hem yenileri hem eskileri olan (ve katmay halinde: 
olarak) mânasında « neuf et vieux»[l]. 

Mk, Eski Osiııanlıcadaki şu misali : 

4y y. k^ 1 j k—^. k—*' ■'î.-'j Jj 1 jV* (Farsçada) açar o( zemin-e dir-ler. 

ki eniş-U yokuş-(u ve alçakı yüksekli a-\a «on appelle âfehâr (en persan) un terrain 
(accidente) qui descend et qui monte> [Burhan- 1» Katı, s. 40). * . 

Mk. k-e-tlî (Kam, 56) aşağı-fı yüksek-li; (347) yukan-fı aşa- 

ğt-l't Jij-* k^ 1 *" sa ğ'U sol-fa (104); (mk. Biauchi: ambidextre = Sağ ve sol ile işleyebilen».) 



^ jfj 

iç-li dif'lı 

pir 



i Vİ . 

Jr-v 1 k 1 ^ 

a(t-(ı üst-lü 

Ur\; 

k^i* cljlj 

yaz-lı kış-U - 

t-. 

y- ‘ 


erk'ek-U dişi-h 


lıi:; 

W., ‘ 
b.:* 

ki-4. 1 

iri-li ufak-lı 



k^ 1 k^ C - 

yehi-li eski-li 


İHTAR. 1 ■ — Böyle ifade ediş tarzı Osmanlıcıya mahsus olmayup diğer mütenevvi 
lehçelerde de görülür; 

art-lı beri-li (Kırgızcada) öte beri (ye, de) «ça et lâ». 

Buna Orhun yazılarında da raslanır. 

Mk. Kutadğu Bilig; yâr-li kok-lü yaraf-kan «hem yeri hem golcü yaratan». Aitay- 
cada -4 u (du, tu) ekleri ayni rolü oynar: «oga-fu ayı-(n «hem büyük kardeş, hem küçük 
kardeş». (Alt. gr. , s, 24). Yine mk. Azerctdcu alınan şu misalleri : 

J jj -y. ki' ana-(u kız-(u (ona ve kız her ikinizin ) iki puf'lufç 

ak(-mtz yoA-afur. (Feth, A.K.H., s, 30); 

■u— — kî f**- )-• men-üm hakk-um yer-lû dib-lû (yere ve 

dibe) bat-sa da men ağa Haşanda gid-en değ il-em «tout mes droits dussent»ils etre 
foules au* pieds et pasşer soııs terre, je n’epouseraı pas Hasan-Agha» (Aynı eser, s. 223). 

İHTAR, 2 — -ti eki ikî veya daha ziyade renk isimleriyle bulunurla «hep birlikte 
şu bu renkleri olan; kısmen şu kısmen bu renkte olan») mânalarını verir : 

' İİJ ^t‘ ko^ tk-ıSj* ktrmuı-lı sarı-(l çiçek «fleur rouge et jaune»; 

j!«_p jt'T nk-{u kara-fu a(a- cû «bigarre, blanc et noir» (Kamu* tercümesi. I. 

153, 336 ve 389). 

[1] Geceli gündüzlü den beri devam cdcıı bu misaller, gerek sıfat vo gerek kat- 
maç (adverbe) olarak kullanılabilir; metinde katmay vaziyetleri gösterilmemiş olduğu için, 
hepsinin yanına kereler içinde olmak üzere bu vaziyetleri izah eden ilâveler tarafımızdan 
katılmıştır. A.U.E. 
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İHTAR. 3 — Manada^ hadli baxi İkili misaller de vardır [1], • . 

y<*f~U baf‘lı <âge» Çmlc. V •** gaş-ı «« 6oş-ı ne? <quel âge a-t-il»;%? 
bel-li baş-{ı <considere,.conuu de tout le monde». ' 

537. Başka bir yapılış tam daha vardır ki bu, bir ismin sonuna -it eki kabl-j^ 
diktan sonra ardınca ayni ismi, onan d* sonuna) mülkiyet ekinin müfrct raibini getir-İV 
mektİr [2], . - ‘ 

.... . . . ' y ’i? 

Mİ,: Jy. ger-li yer-in-de [3] <& sa place meme': keli. keli, a aa propre place»; ' 

boy-Vu boy-un-ca [4] «tout du long»; * 

* ıP'V baş-\ı baf-ln-a [5] «separement, par lui-meme». 


Pckleştirici <intenıif> bir mânada olan bu nevi tâbirler az miktardadır. Eski Osman- 
lıcada ise daha sık kullanılır olmakla beraber, üleştirici «distributif» bir mânada idiler. 


Mî. i [6J Jy »> her bir-i ev-lü «v-îne git-di-ler «chacun sen re- 

tourııe â sa (propre) maison» (Gaz, Sey. Battal, s. 8); 

' ı* a .' Jijk [^] ad-la ad-ı-yle yaz-ıl-ı i-di «le nom de chacnn d'euz 

etait ecrit» (Ayni «ser, a. 5). ‘ i 

l**j' jl [8] jJî jUiî s, j* her bir kctUm-lü kalem-in o ırmüg-a bırak- 
dı-jar «cbacun jeta sa plumc dans ce fleuvc (1426 yılı yazmaları, yaprajp, 170). 

(Bu son misalde) mâna tekâmülü şöyle görünüyor : 

1° Keli. keli. : «Her bir kalem sahibi kalemini o ırmağa bıraktı. 

2° Üleştirici mâna; Her biri kalemini o - ırmağa bıraktı [9], ’• 

. _ _ _ ._— • 

[1] Müellifin bu iki hadli misalleri mânada] Csynoayme» saymasını doğru bultnayo- 

ruz: Meselâ verdiği misallerden yaşVı başVı (yaşlı başlı) demektir ki, ikinci had başındaki 
dudaklı (b) ( (m) yerindcdir. Yoksa (yaş, baş) kelimelerinin mânada? olması varit değildir, 
nitekim m yerine yine dudaklılardan / de kullanılır : aı£ı /ı£ı da olduğu gibi, yaşı ne 
başı ne ifadesinde de ikinci haddeki b yine - m yerindedir. yaş-ın-ı, baf-uı-ı a/-mrş ifade¬ 
sinde de yine böyledir. . v ' ' .•* *' 

Belli başlı misaline gelince: Bu iki kelime de birbirine mânada? olamaz. Belli bel- 
İçnmiş, maruf haşfı başa geçmiş, ileri geleni mutehayyiz. + müstakil mânasında olup, ikisi 
birlikte maruf ve mutehayyiz demektir. £a;)t kelimesini öaşfı-cer suretinde de görürüz ki 
bu, (mutehayyiz ve başa geçmiş olarak) esas mânasında otur. A.U.E. 

[2] Bu hükümden sonra şu kaytları da katmak ıcabeder: (o zaman ikinci kelime 
bu mücerret haliyle kalmayıp insiraf halleriyle de kullanılır) A.U.E. 

[3] Bunlar; (yeri olan kendi yerinde; 

[4] Boyu olan boyu miktarınea; 

[5] Müstakil olarak, kendi başına olarak; • 

[6J Evi olan evine; 

[7] Adı olan kendi adiyle; 

[8] Kalemi olan kalemini) gibi asli mânalarda görünmektedir. A.U.E. 

[9] Bizce bunlarda müellifin dediği üleştirici (tevzii, distributif) mâna görünmü¬ 
yor, A.U.E. 
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Mk. yâr-hğ yâr-in^dâ (T. E., 12, I. 1); mk. P. de c. yy «her biri kendince, 

£'.*• ehacun de son eotc> [1]. 

İHTAR. Eski 0«mauircûda -li uin pekleştirici mauasiylc göründüğü miseller var; 
s ^'*v . lâzim-lü veya JC/' g’erek-lü «mecessairo [2]. • v 

gp Yine mk. şu eski ata sözünü : [3] Jjl jLCij .ü_»l <pj /\ jy jUj^ .iUy eğer 

«f'_ rami fee-n rum-Ya û(, eğer zengî ise-n zengî-lü ol «si tu es Roumi reste Routni, si tu es 
^noîr (negre) reste noir».‘ ; 

• Yine mk. Şaraba lehçesinden .ılınan şu misali: 

%■ Yâr-lü ifâr-sa-dim s«-/u susa-dım (ioprağ-m-a yerleşmek istedim, sy-yun-& susa- ; 

K dım) «je vcuz revoir mon paya» (Radlof. Prob . IV, s. 16, I. 19). -«d eki için muk. §844. 

r- Bunda 536 ve 537 inci bendlerde görülenlere oldukça benziyen ikizlenmeler var. 

4 

?■■ Mk. AI tayca da: - 

Yiir-lü ı/er-în-e au-(u sır -utt-n yan-dı (yerli yeri no, sulu suyuna geri dondu) Cchacun 
reviut ehez luî» ( Gr. Ah. s. 117) [4]. 

538. *İJ ve - tik ekleri ayni kelimede beraber bulunabilir. 

! MI. : JL'I batak efange, marais >; 

. batak’lık «endroit mareeageu*»; 

Uj 1 J. t i 5 H"V baiak-lı^-lı bir ova «une plaine marecageuz» (az kullanılır); . ■ 

illi Ccr«» serin kan «sang-froid»: 

JplS serin kan-fı «ayaat du sang-froid»; 

J 

jUjlâ ûvr- serin kan-fı-lık «caractere qui consiste â avoır du sang-froid». 

[1J Pavet de Courtejllle’in tercümesini yaptığı Çağatay lügati bu misali şu beyit 
içinde veriyor: 

dr* .5Vjts.j -p *Jjl jy«o VİJ^ - 

Kapa'b kurğan-nı dapkur dapkur ol bayi 
• Tüşar ga £ı(-</ı-(ar tuşiuk tuş-u meyi, 

(Muhasara edip kaleyi tabur tabur o süvariler - 

(Attan) inmeğe kıldılar kuşluk vakti meyil..) 

Bu takdirde (tuşiuk tuşu) izafet terkibinin yukarki misallere uygun olmadığı anla» 
şıhyor. A.U.E. . ’ 

[2] Bu kelimelere - lü eklenmekle pekleştirici mânası bizce çıkmıyor. Alelade 
(lüzumu havi, lâzım olan) mânalanndadır. A.U.E. 

[3] Bu misal de, diğerleri arasında bir hususi mâna vermek vaziyetinde olmadığı 
için yerinde görünmüyor. A.U.E. 

[4} (bu bentte veya geçen bentler arasında) mücerredi müstakil olarak kullanılmadığı 
halde yalnız -li ekiyle kullanılanlara yer vermek iyi olurdu: sak: sak-fı;giz: giz-li gibi 
ki, bunlar sak ve giz suretinde vaktiyle müstakil kullanılan isimlerden olup (»akla* gizle-) 
tabanlarından değildir: D.L.T. y 1, 279- setfc = haraset, hıfz; D. L. T. 1, 275 Kiz = Mahfaza: 
kizdeki kiz (lig) yıpar yani, mahfazadaki gizli misk kokusu (kız ağzındaki güzel koku kaste¬ 
dilir); Arthur Lumley Davİds, Grammaire turk, XXXI Kyed\ Ab(ay-yın kped = Ablay’m 
kütüphanesi (Cengiz hanedanından Ablap adlı bîrinin kütüphanesi ki, büyük miktarda 
türlü türlü şark dillerinde yazmalarla dolu olup Rus istilâsında tahrip edilmiştir.) A.U.E. 
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Mk. A<Mfa-^ı/t 

a^/-ı-/ık-fı <ı»;üf]amme t endolore, qui fait mal». 0/ 
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i; 

539. -// eki -/7ı (bk. § sss) suretindeki fiil eki içinde de bulunur^® 
-ik ve ~ek ile kullanışı hakkında,'bk. § 863*■ [1J. 


* ı '* 


540. -U ile türemiş isimlerin ters ad «antonyme» leri, ekseriya yok- V 
sullayış «privatif» ilgici olan srz «sans» ile yapılmış ifadeler olur (mk.§88i). 
Mi. terbiye-li «bien 61dv6*; *v 

>-V./ ierbiyç-siz «sans education»; 

okıl~\ı «intelligent»; . . . . . .< . • ; ,.. 

akılsız «sans intelligent, sot»; ; r : .. , ’ , 

fâide-li «utile»j *f; ! v ' . . . . ‘ 

fâidesiz «sans utilite, İnutile»; •’ - . '\ lf . 

hakk-lı «qui a raison»; ■ '‘ İ- : '■ 1 ’ ■ ■■' : - r 

\ r . • *ı 

>-*»- hakksız «qui n’a pas raison,/qui a tort», 

Bazan -li ile türemiş kelimeler sonu -sız li ifadeletle komşu olarak 
kullanılır. . 


arabacı arabasız «des gens qui ont- des voıtures et 
ceux qui n’en ont pas» (Hüseyin Rahmi, Tesadüf , s, 525). 

541. -sız le sonlanan kelimelerden ikinci bir defa lik ile de, (umu¬ 
miyetle mücerret manalı alemler halinde) türeme!e;r «teşkil edilebilirler. 

hakk-sız-\ık «injustice»; : • ' . \ / 

1** 1 akı\-si 2 -\ık «sottise»; 

&u-suz-\uk «soif»; . -T. '. V 

uykusuzsak «insomnie», vs. 

l/t ~ci eki (meslek ve son*at isimleri). 


[1] bu -li eki, -il ile yapılmış meçhul fiil tabanlarına eynca -ik mefuîiyel ekinin yalnız 
-i sİ katılarak yapılan sıfatlarla bazan iltibas halinde bulunur. 

Jijl yaz-d-ı (yazılmış) ve yazı-\ı (yazıyı havi olan); 

jor-x(*r (sarılmış) vc styı*h (sari rengi havi olan); . 

Jı>_j cUz-il-i (dizilmiş) ve dizi-li (diziyi havi olan); 

ört-al-ü (örtülmüş) ve örtüklü (örtüyü havi olan), ya. 

Ancak mücerret bir isim ve sıfata benzemiyenlerde bu iltibas yoktur. 

^->1 as-ıf-ı (asılmış); ius-ı/-ı; Jij*" g’er-il-i (gerilmiş); ser-il-î (serilmiş); 

or-ül-ii (örülmüş), vs. 

-n li meçhul fiillerin tabanlarına bu - i katılacağı zaman /> m değişimi olur: 

kapu-n : kapa~l-ı (kapanmış); . \ 

d5fe~n : dof€-l-i (döşenmiş); 

daya*n : dayod-i (dayaomış), va.,A.U.E. ■ ; . 
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iS - ci 


iS: -cı 


<J: -cü 

l/t -cu 
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ci eki meslek ve sanat sahipleri isimlerini teşkil etmeğe yarar, 

«service», kizmet-çi «domestique*; -.f 

°j4** «cafe», kahvc-ci «cafetıer»; ' ' 

«montre», sa r atrçı «horloger»; 

«discution» müzâkere-ci «repetiteur»; 

«fer», demir-ci, «f ou r ger on»; 

«avion, aeroplane», tayyare-ci, «aviateur»; 

JX «nourriture», aş~cı (ah-ct) t «cuisinier»; 

•>- «table â manger», sofra-cı «maître d’hötel»; 

«restaurant, bötel», /o£c rıta^c/, «re s taurateur, hötelîer»; 

■ «couleur, cirage», boya-cı, «cireur»; • 
ıjJl» «poisson», &û(/£-cr,«pecheur, marchand de poisson»; 

l J~* «location», kirâ-cı f loueur de chevaux, moucre»; 

* » . 

«requete», arzuhalci, «ecrivain public»; - 
*^Jry «assurance», siğorta-cı, «assureur»; 

V.W* «pompe», tu\umba-ct , «pompier»; 

- «lait», süt-cu t «marchand de lait»; 

y «eau», su-cu «marchand d'eau potable»; * y\ 

«balon», ba\on-cu «aeı onaute». 


V^çok büyük miktarda daha bir çokları.. 


543. Bazan bu isimler tamamiyle bir meslek ve sanat ehlini değil, 
sadece muayyen bir fiil ve hareketi itiyat üzere veya tesadüfen yapan 
ve ekseriya latife ve alay yollu meslek ve sanat sahiplerine benzetilmek 
istenilen kimseleri bildirirler. Bu takdirde dahi ~cı eki sıfat veya kat- 
maçlara eklenebilir. 


■L ( ^ ^ 

Mİ.: «invitation», da ç vet-ci «personne envoye pour 

faire part d’une invitation»; 

„ CJ ' S-~ 1 «vİeux», eski’ri, «marchand d’habit»; 

j.j1** [lj «par coeur», ezberci, «qui apprend machina- 
lement par cceur»; 

[1] {Hafızadan) monaaîyle kullanılıp, aslında göğüsten karşılımı olarak Paraca «ayılan 
bu kelimenin Karaçalımı bizce şüpheli gdriinüyor : 




BEŞİNCİ KISIM 

• • ' r ;V>^ 

j l el «trfcs bien», peki-ci «qui pcrmet bcaucoup eo; 
repetant (tres bien) et quİ ne tient jamais; qui approuve 
toujours» [i]; 

♦ » * 

(Sy-* veya «proc£s, instance» da c vö-cı «demandeur»; 

■> «priere» du c â-cı «personne bienveillante qui fait des 
voeux pour votre prosperite»; 

v. «prix» b(p)aha-cı «marchand qui vend cher»; • 
ol «cheval» at-cı «amateur de chevaııx»; 

- s • 

«mensonge» yalan-cı, «menteur, faux, contrefait»; [2] . 
«theorie», nazariyai-cı «theoricien»; 

«sophisme*, safsai~cı t «sophiste»; 

jy j' *â bon marche*, ucuz-cu, «marchand qui vend ü bon 
marchd»; 

Şu sorgu ismi de bütün bu türeme örneklerine göre- yapılmış 
bulunuyor: 

Ne «quoi?», ne-ci «de quel metier?*. 

Mİ. sen ne-cİ~$in «de quel metier es-tu?*. 

. Mk. Böyle bir teşekkülü § 531 , İhtar. 

544. -ci eki, hiç değilse -iik eki kadar büyük bir canlılık muhafaza 
etmiş olup (menus) yenimsenikler (neologismes) de vermektedir: 

itlifrad-cı «partisan du Comite Union et Progrös*; 
i Ptilâf-cı «Partisan de TUnion liberale». 

545. - ci eki -(y)ici fiil kökünde de bulunuyor (mk. § 352 ve aşağısı). 

daş - (>1^ eki. 


- cı 
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[1} ğurbet-ci, yahan-cı «etraager> kelimeleri de belki ayal sıraya konulmak lâ¬ 
zımdır. J. Deoy. _ ' 

[2] Sahtekâr «faux> mânasına alınan yalancı Din zıddı olarak gerçek-ci denilir. J. Deny. 

Türkçede (bk. Dergi) es maddesi us gibi (akıl 4- hatır, zihin kuvveti, hafıza) mâna- 
smdadir. Eski Türkçede br ile yapılan ekler vardır. D. L. T. , I, 106, aş-bar saman ve 
kepek karıştırılarak atlara verilen yem; ro>b değişimli olarak br eki lehçemizde ıs-mar*+* 
ta-mak gibi ıs-mar (ıs = sahip; ıs-mar ■ bir sahibe mensup) sıfatına - lamak katılmakla 
yapılmış olacak ki, a 9 lî mânası (bir sahibe mensup kılmak) olsa gerek. Mk. Jcam-ber, cı{- 
bır, fçam-bar; veyiue mr ile: yağ-mur, tbla-muf, vs. 

Gamze (işaret) mânasında iş-mar da böyle yapılmış bir isim görünüyor, iş kelimesi 
(eski Türkçe, oş da — işte, 05 bu = işte bu, kelimelerinde görülen) oş = işaret kelime¬ 
sinin bir çeşidi olabilir. Arapça işaret kelimesinin maddesiyle yakınlığı dikkate değer A.U.E. 
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546. -daş [1] eki arkadaşlık, hayat veya içtimai durum beraberliği 
ifade eder. Ahenk kanunu kaidelerine uymamak gibi bir hususilik gös¬ 
terir ve eklendiği kelime ne oiursa olsun a vokalini muhafaza eder. 


Mİ. i «patrie* vatan-daş «compatriote»; 

(jr-3* '«religion» din-daş «correligı'onnaire»; 

*>> «ventre» karm-daş veya kar-da(e)ş «frere»; 

«dos* arka-daş «camarade»; /. 

«ehemin» yoldaş (yol arkadaşı, silâh arkadaşı, rütbesi; 
olmıyan yeniçeri «Frere d* armes, camarade de route, janissaire, 
non grade». 

Mk. ayak-daş, meslek-daş y hal-daş, ocak-daş, Uöy-daş, kadeh-daş, . 
sır-daş, ko\~daş , pir-daş , sıhur-daş (bk. Kamuslara), yaş-daş (yaşjt) 
(Ka/mı^ tercümesi, 1. 713), g'önül-daş (Kunos Orz. Tor. Nyel.) ve belki 
bektaş «semblable; egal» (ki has isim olarak da kullanılır). 

' Yioe mk. boy-doş «de metne tailie»; * ahet-daş «allie» (Aucher ve Hiudoglou); 
sarın ti-d aş «circoncis dans la meme ceremonie» (Bianchi); hoca-daş veya aebak-daş 
«co adîse ipi e» (Bianchi); âheng-daş «accompaguateur» (S. B. fr, f.); şehir-daş «de la meme 
Vİlle»; millet-daf , hemvaian-daş [2] «compatriote» (T e q.). 

cil - ve cin - «-**- eki. 

547. - cil ve - cin eklerinin ancak on kadar türemesi var ki [3] bu kelimelerin 
ekserisi kuş isimleridir. ' 


Mİ .; «komine», adam-cıl, 1° «habitue a 1’bommc ; 2° qui s'attaquc a l’bomme»; 

pjjl «ınort» ölüm-cül *qui donne la mort (poiaon)» (kullanılmaz) [4J; 
jUjlU «licvrc» tavşan-cıl deniz tavşancılı «orfraie» (ki tavşanları avlar); 
öM-^_ «aerpent» ydan-cıl «oiseau qui f&it la chasse auz flerpents»; 

5*11 «poisson» ba\ık-cıl (veya baltiç-çin) «heron*; 

«cuiiler», kaşık-cm kaşıkçı kuşu dahi denilen büyük saka kuşu «pelican» 
(yine muk. güvercin {3] «pigeon», bıldır-cm [6J «caille»); 

[1] Bu ek şüphesiz, (hemnam «homonyme» arkadaş «compaguon», sevgili «amant») 
mânalarındaki adaş kelimesinden gelmektedir ki bu da (birbirinin adım karşılıklı söylemek) 
demek olan ad-aş-mak (af-nş mak) karşılıklı fiilînde görülendir. Nasıl ki oyna-ş (âşık) 
kelimesi de (birlikte oynamak) mânasındaki oyna-ş-mak tandır. (Mk. s. 541.) (M. Radloff 
bu adaş kelimesini (at) ad + eş «compagnon» suretinde; Ş. Sami Bey de od + daş suretin¬ 
de tahlil etmektedir. J. Deny. 

[2J Farsça ^ hem Türkço duş mânasına hemen de karşılık olduğundan ikisinin bir 
yerde kullanılması yanlıştır. A.U.E. 

(3J Lehçelerde bu sayıyı çoğaltacak başka misaller var (bk. Dergi). A.U.E. 

[4] Lehçelerde can çekişme; can çekişen; öldürücü mânalarındadır (Dergi) A.U.E. 
[5, 6] Bu kelimeler D. L. T., 111. 309, kügürcgün; I, 423, budurtm sureti erin dedir. A.U.E, 
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" * f * 1 * .. • ' • * 

JpjM «neuf* dokar-cnn [1] «iki taraftan dokaz taşla oynanılan ve üçleme dorfi 
denilen bir nevi dama oyunu; oduncusu öşür (ondalık) için tutnlan 1 do ~tf. 
kaz buğday demetinden ibaret yığın». :• ■ 

İhtar, i — - cin ekine Moğolca kaş isimlerinde de rastlanır. . Yine ‘tuk. 
falar-cin (Barbier de Meynard) ve S. B., 'ördek ismi.' '^0 ,^?>. ^ 

• - • : -i-iîj^ır 1 <■' 

İHTAR. 2 — J-fT ak-çtl. JtÇjf" g’ök-çâl, kır~çtf yibi kelimelerdeki çzf sıfatları-:: 

ise Türk lûgatçilerinin fikri hilâfına olarak bir ek'değildir.' Bunlar hakikatta kül rengi -, 
«gris», benekli «t&chete» mânasında bir çil dır ki evelkî kelimelerle mürekkep sıfat halin- 
dedirler. Mk.' Demir-çil «gris fer» «demir kın» (Arnavutçadaki efsanelik at) [2]. '/ v - 

Kazan lehçesinde bir -cd eki vardır ki fiillere eklenir: tat-çıl (kolayca kirleten, 
kirlenen) kirletmek «salir» mânasındaki tat-mak dan. - 

Yine mk. Jç irmek-çil (3] «enjoue e= şen, ferahlı», [4] «bavard = geveze» 
(Guiganof tarafından 1802 de Sen fetresburg'da neşredilen alfabe cüz'ü s, 35). Yine mk. 

5 1462 (5J. 

İHTAR. 3 —- Yine bk. 871 inci bentte verilen eklere. • 


İHTAR. 4 — Nihayet (Asyada olduğu gibi Balkanlarda da kullanılan) bîr -taşra 
tâbiri vardır ki, bu bir şahıs bildiren isme getirilen 'gil ekidir. Bu ek (aile, nezd, İkamet 
yeri) mânalarını‘esasen pek müphem bir surette ifade etmektedir (mk. İngilizce home, 
Almanca heim, Fransızcada tam kaışıllğl olmayıp ekseriya ehez ile eda edilmekle iktifa 
edilir). - , 1 , 

Mİ . ! -4/i-,gı7-« git-diın «je suis aile choz Ali*, „ 

Ahmed-gtl-de dır «il e3t ehez Ahmed»; . . . • 

Ana-m-gil yan-ın-da ofur-nr «İl (elle) habite pres de ehez ma mere» [6J. 

Yine mk. iç-git veya iç-gîn «iatericur» (az kullanılır); üç-kil ve üç-kül (veya üç-gül?) 
«triangülaire* (D. L. T. I, s, 97); 

J£İTj j> tört-kül «carre» (Guig., 228), 

[1] z>r değişimiyle, A.U.E. /•; * 

[2] Müellifin bu hükmü hilâfına olarak biz yine -Türk lûgatçilerinin fikrini paylaşmak¬ 
tayız: cd, çil ayni nispet ekidir ki, bunlardaki c-hazan sert konsonlardan sonra ç söylenir. 
Yoksa bunları benek mânasındaki çil kelimesiyle mürekkep saymak doğru değildir. A.U.E. 

J3J D, L. T,, III, 331, zevk ve refah mânasındaki üfijr-in-ç bu mastardan türeme 
olsa gerek. A.U.E. \ . ' - ..' ’ f . 

• H] Çğ, lügati: kep, gep = soz, sohbet (lehçemizdeki geveze: kep-e-se(k; soz söyle¬ 
mece meyleden). geveze>-kepete ,: fk>g,p>v,e>zj değişimleriyle. Farsça (talim yayı) 
mânasındaki ktbâde (*->^) den bozma olduğu söylenilen kepaze kelimesinin de (dile düş¬ 
mece meyleden) mânasiyle ayni kelimeden gelmiş olduğu düşünülebilir. A.U.E. 

[5] Mk. D. L. T. İLİ, 43 İk-çil — çok hastalıklı; 111, 42 gağmar-çtl, yağmuru 

çok'olan (yer), İH, 43, tiib-cil tipisi, fırtınası çok (yer). Kâşgarlı, bu ek için şöyle der: 
«Bir şey, diğer bir şeyin üzerinde birbiri ardınca olur ve devam ederse o şeyi bildiren 
ismin sonuna Jâ. ziyade edilir, ve o,kelime o şeyin kesretle olduğu sıfatı olur. Bu kı¬ 
yas ancak dar bir kıyas olup bir çok misalleri bulunmaz*. 

Filerimizce bunun böyle olması c>s değişimi yapmayan-- zil eklerinin daha fazla 
kullanılmış olmasındandır. Çünkü bu, sil>-cil suretinde a>c değişmesinden ibarettir İd, 
bu da si-}-/ den mürekkep bir ek olup (meyi eden) m arasındadır, Yukarki bütün misal¬ 
lerde de hâkim olan asli mâna budur. A.U.E. i 

[6] Yazındı yaz Ömer Osman gile selâm ederim (A1İ Ekrem). Bu ekin cı7 ile münase¬ 
betini göremiyoruz. Bizce bu yarın-ki (= yarına mensup) Vs. kelimelerdeki -kİ nispet 
ekinin Jci + l suretinde bîr mürekkep çeşididir. Müphemlik de sadece bir nispet eki olma¬ 
sındandır. Osman-gil = Osmana mensup (olan, olanlar). A.U.E. 



IKÎNCİ AYRIM. 

FİİL. 

548. Umumiyetle Türkçe fiili söylemeden eve), yardımcı fiil hizmetini 
gören ve bazı sigalan Türkçe tasrifte gerçekten fiil sonluk (terminaison) 
lan halini alan özden fiilleri görmek gerektir. 

• j 

Bölüm I. — Özden Fiiller. 

549. Türkçe lehçesinde özden (cevherî, substantif) fiil sigalambifi- . ı . 
birine uymaz hallerde olduğundan bunları daha fazla aydınlatmak için 
ayrı ayrı takımlar suretinde veriyoruz; 

A. Takımı. 

Bu takım, özden fiilîn rauzari sığasından ibarettir. 

• j 

jrl < ^ , ç -(#) im; (im; um } .um) «je suis»; [1] 

(^r-O dL. -sin; (sın; sân; sun) «tu es»; . 1 

j-> -dir\ (dır; dur; dur ) «il est». 

>1 « ) O “(*/) i z ’ ( lz > dz; uz) «nous sornmes» [1]; 

- siîiiz; (siniz; sünüz ; sunuz «vous etes»; 

[J1 j* - dirle°r - dtrVa°r «üs sont». 

[İt 1) Bu muzari sigası zannedildiği gibi imek (irmek ’) mastarından türem» değildir. 

Bunlar men (min), sen (sin) - miz , sin-iz deli ibaret ayrık şahıs zamirleri olup, kelimeler¬ 

den sonra gelerek kullanıla kullanıla uymaca halinde o kelimeye bitişirken şekillerinde 
değişikliğe dc uğramışlardır. Gaip zamirleri olan (ol, oîar) ise çok eski lehçelerde kulla¬ 
nıldığı halde Türkiye lehçesinde düşmüştür. Burada ocun yerinde gösterilen (dir) ise, eski 
turmak mastarından muzari müfret gaip lurtır m ahenge uymuş ve sonraları son r sini kay¬ 
betmiş şeklidir ki, rolü zamir değil tekit edatıdır. Nitekim hastayım (dır), hastasın (dır) 
hastayız (dır), hastasınız (dır) suretlerinde mütckellim vc muhat ablardaki (hasta) haberini 
tekit için de kullanılır. Bu hal sigası öteki fiillerin fail zamirlerini teşkil etmek üzere de 
sığalara girmiş bulunuyor. Ancak iltizamı cemi mütekellim sığasında (izj yerine (Um) 
kullanılır. Muzari menfi sigasında ise muzari müsbet alâmeti olan r, s ye çevrilir; o zaman 
onun bu zamirlerle yapılan müfret ve cemi mütekclHm şahıslarında zamirlerden evvelki 
z ler düşer: Bil-me-z-im (em) = biUme (.) m; bil-me-Z-İZ = bii’mef.) yİS gibi. A.U.E, 


mut. 
muh. 
g-ai, 

I müt. 

' 

muh. 

gai. 
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‘.-M'M 
* */ '*?. : 


550. Cevher (özden) fiilin müz&ri sıygası gerçekten bir «A; halinde, 1 -^ 
isim cümlelerinin müsned (predicat) lerine bitişir ki, bundan şu neticeler 
doğar: t * 

1 ° 157 ve 158 inci bendlerde gösterilen vokal becayişi (mutation 
vocalique) kaidelerine uyar. *■ • 




2 ° Müfret ve cemi mütekellimîerde, vokalle başlayan eklere ait (eki 
alan kelimelerin sonundaki boğazlıların yumuşaması ve aralarına (y) 
sığınık harfinin getirilmesi gibi § 202 ve aşağısı, 1 ^ 3 ) kaidelere uyarlık 
gösterir. - ’ 

Bununla beraber bu ek, vurgusuz olmak gibi bîr hususîlik gösterir. 
Vurgu ondan evelki hecede [ 1 ] yani eki alan kelimenin (ki müsnet 
demektir) son hecesinde bulunur. Şu halde özden fiilin muzari siygası 
uymaca (enclitique) bir siyga sayılabilir. Diğ-er taraftan'yazıda umumi¬ 
yetle müsnede bitişir. 


Bütün bu geçen mülâhazaların tatbiki şu misallerde görülebilir: 

(O;) (5en) küçüy-üm «je Suis petit (küçük)»; 

(er*) (sen) zenginsin «tu es riche*; ’ 

(jl), ( 0 ) fukara c -dır «iJ est pauvre*; 

>.^ 0,1 (biz) talebe 9 -(y)iz «mou$ sommes etudiants»; 

(>.) ($/*) korka k - siniz «vous etes peureux»; 

CJ’jO (onlar) .cesur-dırla°r [2] «ils sont courageux». 

- | 

Özden fiil ayrı olarak ta yazılabilir: (^) (sen) zengin sin . 


551. özden fiilin muzari siygası, müfret ve cemi mütekellim ve 
mulıatablarında, aslen zamirdirler. Eskiden bunlarla şahsî zamirler ara¬ 
sında bir karışma vardı; nasıl ki halâ bu gün de şark lehçelerinin ekse¬ 
risinde yine böyiedir: 

mân yaş mân, sân yaş sân = ben gene im, sen genç sin «je suis 
jeune, tu es jeune» vs. 

Eski Osmanlı lehçesinde, 02 den fiilin sıygaları şahla zamirleri ne daha yakındı r 


Müfret 


Müt. 


r ~ (- «»)» 1* — (e™)/ fj (' wcm ); 
ö — (' in), ü — en); 'j (- v«n); 

s 


r 


[1] Yalnız cemi gaipte sonda görülen - l(a)r müstesnadır ki vurgu hep de çınlar¬ 
dadır. 

[2J Müellifin buralarda verdiği cesuradır.- ceaıır-dırdjır, cesur-dirltr suretinde ver-, 
digi misaller ahenk kaidesine uygunsuz oldukları için tarafımızdan tashih edilerek 
verilmiştir. A.U.E 
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Müfrct 

Cemi 


Muh. : t y- (sin), *>- («en); 

Muh : y* ( 312 ). 


Bu şekillerle şimdiki Türkiye lehçesi şekilleri mukayese edîlifice görülüyor ki, Türkiye' 
lehçesi şekilleri, asıl fiil «onluğu ve mülkiyet lahikası ite (Bakınız cetvel § 605) gösterilen 
başka bir zamir unsurunun kıyaslama (analogie) tesirine uymuştur. Müfrct muhatapta 
bu tesir, sırf imlâ bakımından olmuştur. Filhakika (<zU) şeklinin imlâsında sağır (nuo) un 
görünüşü yakın denilecek bir zamandadır, ve (jl) işaretinin Türkçede artık boğazlı söyle¬ 
nişi kalmadığı bir devre aittir. Bu sebeple transkripsiyonlarımızda («i3—) şeklini .sin ile 
değil daima - sin suretinde^ göstermiş bulunuyoruz [ 1 ]. 


İHTAR. 1 — Anadolu’da, cemi müte kellimler de: ( 17 ) tk, (s?) ik şekline rastlanıyor. : 

İHTAR. 2 — (Müfret ve cemi mütekellîmlerde) özden fiil sıyga larının zamir asıllı 
olduklarını sezmiş olan bu Türk gramercileri bu zamirlere: jj— 1 » zamirdi 'filî <pronom 

verbal» adını vermişlerdir. 


552. Özden fiilin muzari siygasıniıı müfrct gaibi olan (dır), fiil aslmdandir : Alel¬ 
ade imlâsiylc yazılan dur-mak fiilinden muzari müfret gaip olan dar-ar „ 

sıygasının kısaltışıdır. 

Eski Osmanlı Türkçesi, daha tam olan jj* (Çağataycada : jjS suretinde yazılır) 
sıygasını muhafaza etmiştir, jj şekli bile, orta Asyanın bazı lehçelerinde ıf) ve hattâ (0 
suretinde bir kısaltışa uğramıştır. 

Türkçede •dir şeklîne, ötedenberi asıl isnat edatı (copule) olmak dolayisiyle o'»l 
edât-ı haber «particule de l'attribut* ad) verilmiştir. Bakınız isnat edat) hakkında 
§ 1175 ve aşağısı. f ' ■ 

553 . Cemi gaipte •ler lahikası ihtiyarî İse de, özden (cevheri) fiile" katılmadığı 
zaman faile bitiştiril m es i lâzım golİr. Şu halde on*l’ar cesur*dur-l'ar yerine [2J on-l'ar 
cesur ( dur ) veya [3] cesur-dnr-V ar denilir. 

Bazı hallerde - ler lahikası - dit lahikasından evvel gelir : * ler (* dir). 


[1] Aslı böyle olmakla beraber biz bunu siîl suretinde göstermeği tercih etmekteyiz.. - 
Çünkü, bilhassa İstanbul lehçesinde (j) dan farkı olmıyan bu şeklî umumiyetle muhatab* 
lara tahsis ile (o) Uları gaibe ayırmakta pek büyük bir faide temlu edilmiş olacağı itika¬ 
dındayız ! geldiğine, geldiğine, gelsin , gelesin vs. A.U.E 

[2] Durmak (ayağa kalkmak, dikilmek) mânasındadir. ( mk Lâtince aynı mânada 

(s<ore) ki Fransızcamn aslen (esfonf, olan ( etani, ete) yardımcı sigalarinin 

mastarıdır. A.U.E. 

[3] Müellifin buralarda da yerdiği cesur-dar , cesur-dır-Uar, cesur-dir-ler snretihdcki 
misaller aheok kaidesine uygunsuz oldukları için tarafımızdan tashih edilmiştir. AUE, 


B. Takımı. 

I 

554. Türkiye lehçesinde maşları olmayan -1 (güdük, nakıs, defeetif) 
fiil kökü ile teşkil edilen sıygalardır ki, bunlar mazide muzari (imparfait), 
farzîı muzari (suppositif «preseni»), rivayetli muzari (dubitatif), şartlı mazi 
(imparfait du conditionnel) dir [1]. 

[ 1 ] Bulla bir dc (şartın rivayeti) sıygalarını da katmak lâzımdı. A.U.E, 



336 



BEŞİNCİ KİŞİM 

.* • '* • V"' 

■ . • •' r.: • . 

V r • 





MAZİDE MUZARİ. 

. 1 » 

1 », . 

. ’ 1 ’l • 


S 

Müt. 

İ-dİ m ; 

-i • 

n 

Müt. -il-J 

i-di-k; 

o 

■t 

Muh. ■il**'. 1 

i-di-h; 

• , n ' 1 

• g 

Muh.\jpf?*J' 

i-di-hiz; 

r-f- 

Gai. 

i-di. 

' . 2. 

Gai. A* 1 : 1 

i~ di- Ur, 


«J’ âtais, tu etais, il etait, vs.». 

FARZLI MUZARİ. 


~t 


Müt.' ll i'se-m] 

Muh. Jvd t-se-n; 
Gai. i-.se, 


«Si je suis, vs.». 



O 

o 

M • 


Mut* i-se-k; 

^ I 

< Muh. J<~j 1 ı-se-Hız; 
Gai. JM 1 /-se-/er. 


555. Mazide muzari ile farzlı muzari siygalannın her ikisi de aynı 
«m, n vs.» den ibaret asıl fiil sonluklariyle (Bakınız, cetvel § 6os) 
teşkil edilmiştir. Farkları ancak birinin - di.- ötekinin - şiş - g"ibi teme 
(theme) [1] ekleri olan heceleri olmasından ibarettir. Daha ileride § on 
ve aşağısı, umumiyetle bu temelerden bahsedilecektir. 

-di- li temelerin imlâsı hakkında düşünceler —. Arap harfli imlâda 

(<5->) di nın (tS /) si ancak açık hecelerde görülür. (ı^J <//, diniz) 
gibi-, kapalı hecelerde ise yalnız konsonlar yazılıp bu gösterilmez. 
t = d{,)m, d(.)n, d{.)k gibi. * ■ 


RlVAYETLİ MUZARİ. 


556. 

g. f Müt. f**) i-miş- im; 

< Muh; *^1 —İkC İ idmişsin; 
~ Gai. i-miş. 



Müt.: s**) i-miş-iz; 

Muh. \OVAfJ ; i-miş-siniz; 

Gai. i-miş-Ur . 

' {i-miş-dir-Ur, yerine) 


«Je suis, paraît - il; j’etais, paraît - il, vs.» [21- : 

Rivayetli muzari siygasında bir muhakkak olmayış, bir şek ve şüphe 
mânası vardır. Söz söyleyenin kendisi tarafından müşahede ve tahkik 
edilmeyip yapıldığı, olduğu bir başkasından işidilen bir vakıadan (rivayet 
suretiyle) bahsedilirken söylenir. 


[1] Frenkçe (theme) karşılığı olarak verdiğimiz teme kelimesi, ÇagaUycada (temel) 
gibi (payanda, destek) demektir. Buruda da sıygaların zaman vç mânalarını bîrİbirindeo 
ayırmaca yarayan ve sıygaların esasını teşkil eden siyga alâmetleri yerinde kullanılmıştır. 

[2] Fransızcada «dit - on, paraît - il# ile ifade edilebilir. 
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Mİ.: J*} ^ hasta imiş = (mazide veya halde ■= mu zar i) hastam 

olduğunu söylediler «il est malade, dit - on, il şerait malade, . il etail v. 
malade, paraît-il». ‘ 

Zaman bakımından bu rivayet sıygasının kavramı katmerlidir. HazanX; 
bîr hal, bazan bir mazi sıygasıdır [1] (bakınız yukarıki misale). - ■ 

Rivayet siygası, evvelce geçen iki siyğadan yalnız, - miş r den ibaret ? . 

teme alâmetiyle değil, bizzat özden fiilin ayniyle muzariinden başka biri, 

şey olmıyarj sonluğiyle de ayırt edilir. ■! 

• 

İHTAR. 1 — i- nakıs fiilinin mütalâa edilen üç sıygası, dış görünü} bakımından 
alelade fiillerin bazı sıygalarından farklı değilse de aynı mânada değildirler._1__ i; 

Meselâ i~drm sıygası sevdi-m (bakınız § 653) gibi alelade bir fiilin basit şuhudî 
(şuurlu mazi —muayyen mazi - passe determîne) sıygasına benzemekle beraber, mazide hal . 
(İmparfait) mânasındadır ki müteketlim, mazide cereyan üzere k olup kendine veya muhatap- 
veya gaibe ait'olan bir fiil ve hadesi bununla ifade ve hikâye eder (mazideki hal zama-- 
tunda olan bir fiilin hikâyesi olur). . j-ı 1% 

i-se-rn sıygası dıştan seırse-m (bak. § 654) gibi alelade bir fiilin basit şar t sıy¬ 
gasından farklı değildir; bununla beraber bunda bir farzlı (suppositif) siyga mânası vardır; ' 

Yine i-mişıim siygası ayniyle sev-miş'im (§ 632) gibi alelade basit bir * nakli 
(şuursuz mazi=, gayri muayyen mazi-passe indetermîne) siygası gibi teşekkül etmiş ise de, 
tarz «mode» (muhakkak olmayış, daha ' büyük bir şek ve şüphe) bakımından ve bir de 
zaman (katmerli kavramı) bakımından ondan farklıdır. , 

Fiillerin tasrifinde bu sıygaların gördükleri vazifeler için, bakınız § 606 [2], 

557. Mürekkep siyga: 

ŞARTÛ MAZİ. HİKÂYESİ. '; 

Müt. <-i', ise(y)idik . : -XX 
Muh. ^ ise(y)idinız • 
Gai. ıse(y)idiler.{ 3] • 

«Si j’etais».. • ■ ’; 

Bu siyga, özden fiilin farzlı (suppositif) muzari siygasiyle ayni fiilden 
yardımcı olarak kullanılan mazide hal sıygasının buna katılmasından 
yapılmıştır. 

İHTAR. 1 — Bu siyga aynile sev-se(y)idim (bk.§ 683) gibi alelade mürekkep fiiller¬ 
den şartlı mazi sıygası ve başka tabirle şartlının mazi hikâyesi (imparfait du eonditıonnel) 

[1] Bir nevi mûzari (yalnız istikbal bildirmeyen yaygın zaman) A.U.E. 

[2] Rivayet sıygalarının müfret ve cemi muhatablarindaki a 1er konuşma dilinde çok 
kete düşer: /j7iij-sm(/z) = imif(.)irı{fs}. Şartlılarda da beyledir. A.U.E. 

[3] Bugün dilde yeri olmiyan bu teşekkül yerine müellif, şu kullanılmakta olan sıy¬ 
gaları (mürekkep siyga «1ar») başlığı altında göstermeli idi. ■ 

Tüılc dil grameri 22 


S 

(Sı 

<T> 


Müt. |»*\.ı <h.' îse(y)idim; 
Muh. ıse[y)idin; 

| Gai. ii-fcj V is(t(y)idi. 


n 

n 

S 
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şeklindedir. Şa halde -*< temesi tabiatiylç, b asit sıyga halinde.farzh,' ve mürekkep sîygaNv- 
halinde şartlı mânasını verir. -.'-'i-V . * . •. 

işe{y)idim »iygast artık 1 callanılmaz. Bunun yerine Jljl (olmak) fiilinden şartiyenîn ^ 
mazi hîkaye sıygası olan oUa(g)idim kullanılır; bk, § 1221 . 

Farzlı ve şartlı arasındaki mâna farkı için, bakınız § 1213 ve aşağısı.’, V-f' 

İHTAR. 2 — idim ise , idin ise vs. gibi sıygaların mahiyeti hakkında bakınız § 686 . 
Eski Osmaohcada imiş-isem veya mişşem sıygası da kullanılırdı (bakınız § 1223). ' • . 


s 

' Mut. 


idi(y)isemi 


Müt. . idi{y)itek 

S? J 

•1 . 

Muh. 


idi{g){seiii 

' 4 

ğ 

Muh. ^'■LJi idi{y)iseniz 

{9 

Gaİ. 

H-Jl ı 

idi[g)ise. 

H* 

[ Gai.. . Jvt 1 \S J -J idl{y)ieeler 


y 


Bunlar şöyle de kutlanılır ; idimse, idinse, idi[y)se.VS. ,* 

Bu mürekkep sıygalardan birde şartlı did mazi rivayeti vardır: 

Mut. f-ı' imiş(i)semı fi i ^J imişifysek • 

Si 1 Muh. ırm>(i)*en; « < Muh, ^<-11 ^ıcj ımi»(i)seS/z 

* Gai. -<- 1 ' imiş[i)ae. / .“*• ( Gai. lmiş(i)stler. 


ULAK (gerondif). 

558. c£} i-tien «etant, en etant, tafidis que... je suis, tu es...». 

■ > .* . 

-Jk’en lahikası hakkında bakınız § 733 , İhtar 2 . Burada da, sıyganın mânası, asıl • 
ve menşeiyle uyuşmayor. 

Bu ulak, aslî bir hadesle beraber olan Ac/:(etat) mânasını, yani 
bir oluş durumunu ifade eder (Fransızcada «tandis*que je suis, tıi es,..; . 
pendant que je suis,„; etant;»; ; ;'rV =. 1 

• ‘ r ^ * 

Mİ.: Jn 1 *■ i jA,! yl jy «üt jLvJİ j j 

* fitili 

j£?ir madde-ye bir insan sağtam Men baş^a türlü hükm ed~er, hasta 
iken başka, ayık iken başka, sarfroş iken başffa (Kemal Bey) «un 
homme etant bien portant juge autrement d’une question, etant nıalade • 
- autrement; etant lucide - autrement, etant pris de boisson-autrement». 

Burada ulağın faili aslî hadesi bildiren ( hükm eder) fiilinin failiyle 
birdir. ‘ ■ . / ’• .. * , 

cS- 4 *.îl J ^1 4 ^:' * J b^l Ben ara-da iken öyle bir niyyet yoğ -.. 
udu «p.endant que j'etais iâ (tant que je me trouvais lâ), ce. projet 
n’existait pas» (Sami Bey). ' 

— Ulağın faili aslî fiilin failiyle bir değildir. 

... • \ ’ . 

559. Bazan bu ulak sıygası aslî fiil İle mânaca muhalif ve zıt bir 
halde bulunur. 
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!;/ Mİ.: bo jQ b.> j^ 1 jr ben ondan daha genç ik'en 

ı daha yaşh g'ör-un-üyor-um «bien que je sois plus jeune que îui, ]e parais 
i- plus âge». ; v . • ' 

ik’en ulacının kendisi de mürekkep ulaklar teşkil etmek için yar¬ 
dımcı fiil hizmetini görür, (bk. § 1351 ve aşağısı). 

Bazan bu ulak yerinde, oPduğum halde ) (bakınız § 1352 

ve aşağısı) ulak tabiri (locution gerondive) kullanılır. 


MASTAR (hades) İSMİ ( = nom d'action). 

560. - (£*}-) i-dük {t-dik-) «le fait d’etre» esasen nadir kulla¬ 
nılan bu siygaya mecburî olarak bir mülkiyet lahikası, katılmış bulunur. 

-dik - dük lâhikası hakkında § 698 ve aşağısı, bk. s. 948, tenbih, [ 1 ] 
deki misallere. ’ ' * ! 

561. i - fiilinin bütün siygalan bizzat bu kökün atılm asiyi e kısaltıl¬ 
mış olabilir, ve o zaman bunlar özden fiilin muzarii gibi aynı durumda 
olarak (vurgusuz) eklemler (suffixations) rolüne düşmüş olurlar ki, bu hat 
umumiyetle eklemlere [ve başlıca vokaller ahengine § 157 ve ıss] dair 
kaidelerin tatbik edilmesine yol açar. . 


özden fiilden evvel gelen kelimenin sonunda vokal bulunursa böylesi, bu fiilin kul¬ 
lanılmakta olan tam şekli olur ve koşa (hiatus) durumundan sakınmak için araya bir (y) 

. getirilir. (Mk. § 116) ■ Aasfa(y)«se. Yine Mk. s, 948, tenbih. : 

\ . 

Böylece bunlar şöyle olur. 

Mazinin hikâyesi: 
f^ - dim, - düm; - dı'm, - dum; 
dlj - dm, - dün; - dm, - dan; vs. 

Farzlı mu zar i: 

» 

- sem; - sam; ' 

- sen; - sah; vs. 

Rivayetli muzarii 

...... 4 

fi* - mış-ım; muş um ; mış^ım, muş-um; 

- miş-sih, müş-süh; mışsıh, mttş-suh; vs. 

Bir eklem yapmak gerektiği zaman sonunda bir boğazlı konson 

bulunan siygalar eklemli kelimedeki son vokalin ait olduğu sınıfa göre 

ayrı bir imlâ şekli alır ki, başlıca mazı hikâyesi ve farzlı muzari sİygatan 

nm cemi mütekellîmlerinde böyle bir durum vardır: 


[11 § 1362 ve aşağısı. A.U.E. 
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•vmı 


on sınıf 

\ 

vokalinden sonra 


| e ii-k, dü’k; 

( se-k; e . 


X M 


i)'. 

•. *3*1. 


art sınıf j dt-k, du 

'vokalinden sonra | &Q‘k, ■ *' ■■ 


,. \* , - 1 - • ,, * t _ *, 
*'*(.-' mm ** ’ >T " î’ 


• •; > 

• v - ‘ - 
- 


Esasen idim, isem , imişim suretindeki tam sıygalarda bazan söyle-' 
yen şahısların keyfîne göre (hususîyle kelâmın gidişi hızlı olduğu zaman) 
lahikalardaki vokaller ahengi kaidelerine tabi olur. . v. 

v . ‘ - •. • s \*. • • r i . • * v* ** ' ■ . t 

1 ■ i . • ıt 1 ■' v ' ; v ' 

Mi.: ‘ \S. ben darğtn idim' (İsem,-imişim) veya 

darbın idim» vs. ' ■' 

"V .. v. ■ . v? V • ’ 

Kısaltılmış şekilleriyle: .... ' 

-) ben darğın * dı m (-sam, - mışımj, 

İhtar. — Mastar ismi ktsaltık şekliyle ancak en eski Osmanlı metin¬ 
lerinde bulunur: :} ■. . U.y: 

[1] (1426 yılı yazmaları, yaprak, 49), ^4.4 [1] (yaprak 111). 

562. özden (cevheri) fiilin menfi muzari siygâsı ve -i nakıs fiilinin 

(tam veya kısaltık) siygaları, değil (§ 445 ) menfilik katmacına bu 
sıygaları lahikalar gibi katmakla elde edilir; 


MUZARİ. . 

, V I 

I ■ ' • • ! • 

değil-im «je ne suis pas»; 

değilsin «tu n’es pas»; ' ’ 1 

, . • • “ t ' ' * 

j-dS"» değil-dir veya cfe£/7 «il n’eşt pas»; vs. 

* 

MAZİDE MUZARİ, , , *, • 

4 JS'İ değil idim, veya değil-di m «jen’etais pas», vs. 

Farzlı muzari, rivayetli muzari ve ujak siygalannda da böyledir. 

İHTAR, '—./-nakıs (güdük) fiili, öteki Türk lehçelerindeki er» fiilice muadildir. 
Osmanlica’da er(-mek) fiili İrişmek «parvenir â...» mânası udadır. JTİ yerinde Çagataycada 
/r-mös veya v/l'* i‘ m âs denir. 1 


C. lukıinı 

563. Özden fiilin öbür siy^alan ve hele mastarı' jijl ol'-mak Cg. : 
boP-mak «etre, devenîr» den alınmış olup müsbet-ve menfileri muttarit 


[1] gerekdâgin , [1] batıl'dağın. A.U.E, 
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• olarak tasrif edilir (bk, tasrife). Bazan da oT-mak 
.r «se trouver» mastarı kullanılır. 

. D. Takıntı.' 

564. § 284 ve aşağısında bahsi geçen S ki eklemini özden fiilin 
. ortacı (participe) diye 

son fıkra. 

BÖLÜM II. Umumiyetle Fiil, Fiil Kökleri. '.\:i 

. ı S J 

. ' • ‘ . * V *.* U 

* • ".“••• ’..." % ’ 

•*» 

565. — Türkiye lehçesindeki fiilde millî mahiyet — Osmanlıcada 

kullanılan bir çok isimler yabancı dillerden gelmedir. Aksine olarak fiil 
Türkçe asıldandır, ve Arap ve Fars kelimeleriyle o kadar dolu olan 
eski edebî üslûpta (sonluk ve edatlariyie beraber) biricik millî unsur da 
budur. . 

566. Fiilin sarf t ( aynaşımcd - morphologique) unsurlar i - Evvelce (§13l) 

görüldüğü üzere Türkçe fiil, isim gibi şöyle bir şekillenme şeması ile 
gösterilir: . V. - ' v . 

Kok-{- (tek veya çok türeme ekleri) -(- (tek veya çok sonuçluk ekler). 
Kere içindekilerin izahları için bk. § 131 . ' 

Bu üç unsurdan her birini biribiri ardınca gözden geçireceğiz. Bu¬ 
nunla beraber bir fiilin köke eklenen türeme lahikalarına tarafımızdan 
ozgelemeç [ 2 ] (modificateur) (§ 570 ) adı verilmiş olup, şimdiden şöyle bir 
Şema kurabiliriz : ’ 

t 

. , Kök-{-(tek veya çok özgelemeç)-\- (tek veya çok sonuçtuk lahikalar). 

567. Fiülik kök (racine verbale). — 128 inci bendde isimden kök¬ 
ler (racines nominales) zıddına olarak fiilden kökler (racines verbales) 
den bahsedildi. 

m 

Tek heceli fiilden kökler, 106 mel bendde işaret edilen (meselâ:! - sı- öp-; kaV-\ 
sürç- misallerindeki) suretlerden birini alabilir. 

Son örnekteki az miktarda bir takım fiillerde sondan bîr evelki (kaypak- liquıde) 
konson arızidir .~şe / r)p -;kı(r)p- (Halkağzı: ktp)\ dirt- (Halk ağzı: dit-) . [3] 

Jl] Müellifin bu görüşüne ortak olamıyoruz, ve (fer) nin i-mek (ir-mek) nakıs fiilin- 
bir ortaç oltnn^ı ihtimalini uzak buluyoruz. A.U.E- 

Î2] Kütahyalı Abdurrahıııatı Fevzi Efendi bu tabiri, • ı adil Türkçe 

gramerinde daha evvel yani (fiilin bildirdiği) hadcslcri üzgeleyici, 

başkalaştırıcı edatlar diye kullanmış bulunuyor. A.U.E. 

[3] Biz bu konsoaların arızî değil, aslî olduklarına kaniiz; çünkü bu heceler bizce 
şimdiki gibi tek heceli değil, aslından iki hecelidirler. Nasıl ki (sevinç, İğrenç, lcart) vs. 
gibi bir takım kelimelerdeki son tek heceler, (seviniş, iğreniş* kant) gibi asillerin bozma- 


saymak ta mümkündür [1]. Mk, s. 960, tenbih':- 


yerine kul' -un-mök 
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Bunların iki heceli kökler olacakı kuvvetli bir ihtimal ^değildir, Fakat öyle deTota 
ikinci hece ancak V. K. (vokal + kornon) örneğinde yanj açık hece halinde olabilir,.; 

MI.: çürü-, „ * 

ohşa- . . , t , -v... y- - ^ ■ '.*• - 

İkinci bir kapalı hece (k+o + k tertipli) si olan bir,çok fiiller vardır. Fakat şuna d< 
dikkat edilmeli ki bunların son kongonları daima şunlardan biri ^lur: ’• .? "■ 

/, tt r, n, [IJ, Bunlar ise ör geleğenler. (bk, daha ileride § 570 ve aşağısı) niu soi 
konsoldandır, . ; • • , 


. Bunlar sırf bir tesadüf eseri sayılamıyacağı cihetle: ■ 

düşün savaş •, çevir sorut yanıl - gibi kelimelerin artık müstakil bir suretU 
kullanılmayan köklerden türeme kelimeler olduğunu tasdik ve iddia etmek bizce cüret¬ 
kârlık görünmüyor. . - 


Diğer taraftan fiilin sonunda, fiilin ikinci açık hecesi sonunda bulunan çürü ohşa- 
gibi kelimelerdeki vokallerinde bir lahika olduğu ispat edilebilseydi bu yüzden bile 
Türkçede fiilden kökün tek heceli olduğu kararma varılmış olacaktı (tnk. § 849). 

568. Burada fiilden kökün kendi haliyle de bir sarf (*= aynaşıın, 
morphologie) rolünü: emrin müfret muhatap rolünü oynayabildiğini 
hatırlatırız ki bunun malûmluk bina (voix actif) sına ait olduğunu ilâve 
etmemiz gerektir (bk. daha ileride § 5'js). öteki binaların emrinde ise 

bir özgelemectn var olması gerekmektedir {§ 570 ). 

" * 

569. İsimden türeme fiiller (§ 838) sarf bakımından, fiilden kökleri 
olanlar gibidir. 

Meselâ iş isimden kökü ele alınarak bundan iş-lepıek fiili yapılabilir. 
Bunda iş-le unsuru tıpkı ver- fiilden kökü sıfatiyle malûm binalı emrin 

müfret muhatabına muadildir. Şu halde, ; kök tabiri yerine, daha umumî 

/ 

bir tabir olan ilk fiil tabanı (§ 133 ) [base verbale ; elementaire] tabirini 
koymak yerinde olur ki bu özgelemeçii fiil tabanı (§ 571 ) ( base verbale 
modifiee ^ comportant des modificateurş) e karşShk olur, ve sonra 
birde bunlara muvazi isimden tabanlar diye bir ayrılık gözetmeğe de 
lüzum olmadığından sadece ve hiç bir karışıklık çıkmasına sebep ol¬ 
madan kısaltık olarak bunlar için ilk taban ve özgelemeçii taban de¬ 
mek te mümkündür. 

• .. . . • 1 

[1] l, r konsoııları türetme lahikaları diye.de sayılabilir (§ 841, 842). Pek az mik¬ 
tarda iki heceli fiiller de vardır ki bunlar z ile sonlanır. Bu z nin de aslen (£) üz sure¬ 
tinde (bk. 580 İhtar). Olduruşcu, sebepleyici (causatif) bir lahika olması mümkündür. 


larjdtr ki 'bunlarda /, n t r gibi kaypakların varlığı yüzünden alt yatılarındaki vokaller 
düşüp birer hece eksiğine çevrilmiş bulunuyor, (bk, D. L.T. III. 288, zulâka harfleri). 

Yine bu itibarladır ki sürütmek, sürüşmek, kalkımak vs. kelimelerinde m, r gibi 
kaypakların tesiriyle yanlarındaki vokaller düşmekle bu üç heceli kelimeler, sürtmek, 
sürçmek [ş> ç değişimi), kalkmak gibi iki hecelilere inmiş bulunuyor. A.U.E, 
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: Ştı halde 566 inci bentte verilmiş olan fiilin sarfı (morphologique) 

gj şeması yerine şu şemayı Koyabiliriz: .■ 

- İlk taban ■+- tek veya çok özgelemeçler -f- tek veya çok sonuçtuk 
34 lahikalar . ' •- 


BÖLÜM III. Bina Bildiren Fiil Türeme Ekleri, ' 
veya özgelemeçler. 

ı . 

570. Başka fiiller teşkil etmek için ilk temele katılan fiil eklerine 

özgelemeç adını veriyoruz. Şu halde 833 i nc i hent ile aşağısında bahse' 
dilecek olan lahikalar özgelemeç olmaz, çünkü onlar isimlere katılmakla 
fiil teşkil edenlerdir ki, aksine olarak ancak ilk tabanları vücude getir¬ 
meğe hizmet ederler, . r 

özgelemeçler fiilin mânasını ve daha ziyade fiilin bildirdiği badesin 
yapılmasında eli olan failin ortak bulunduğu , hal ve şartları değiştirip 
başkalaştırır. 

Bu başkalaşma’ (özgeleşme) 1er Fransızcada (malumluk, meçhullük, 
ortaclık) voix dedikleri binaya, kısmen muadil olur. Bu tabiri Türkçeye 
tatbik etmek için ona daha geniş bir kavrayış vermek yani, bu tabir 
içinde sebepleme (causatif), menfi (negatif) ve menfi iktidar (impossible) 
fiillerini de var saymak gerektir. Üstelik, bu unsurlardan ikisi ve hattâ 
üçü, tek ve aynı bir fiilde kümelenmiş olarak bulunabilir ki o zaman 
fiil, karmaşık bina (voix complexe) li olur. (Son zamanlara ait Türkçe 

gramerlerde bina yerine mâna ma ç nâ «sens* denilir.) [1]. 

■ * 

571. Özgelemecli taban tabiriyle, bu özgelemeçler den bir veya bir 
kaçının katılmış bulunduğu tabanı anlatmış oluyoruz ki, şu şema bunu 
gösteriyor: 

t * , 

■ a 

Özgelemecli taban = ilk taban tek veya çok özgelemeçler . 

tik taban ise 569 uncu bentte söylenildiği üzere, şöyle gösterilebilir: 

{ Fiilden kok, 

ilk taban = > / . .... , . 

[ Isım + ful türetme eki. 

Özgelemecli tabanın sarfça rolü, bütün fiilden tabanların . sarfça 
roliyle birdir; yani o da yalnız başına kullanıldığı zaman (malûmluk 
binasındaki) emir sıygasının müfret muhatabını bildirir (§ 133 ). . 

[1] Bununla beraber bu tabir mahzurludur; çünkü o zaman bu binaların mânalarından 
bahsetmek Jâznn jjelse, filân mânanın mânası demek zarureti hâsıl olur ki, bunun sebep 
olacağı karışıklık ve anlaşmazlık ^meydandadır. Fransızların voix tabirj karşılığı Arapça 
tınadır ki bu, Tiİrkçcde mâna yapısı demektir. A.U.E. 
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Ozgelemecli tabanlara tasrifsiz vsûretleriyle yani ^kendilerine hiç tbir^' 
sonucluk katmadan misaller vermelc Smuhakkak ki ;daha makuldü, i Bu-• 
nunla beraber böylelerini mastar haline (mk. § 134 , ihtar 2) koymaktan 


ibaret olan. itiyattan ayrılmaya mecbur olduğumuzu zannetmiyoruz. 
Mastarın lâhikasını da kereler içine almayı yeter görüyoruz. 

Tenbih. — Bu sergileyişte özgelemeç dediğimiz. >türemlik 1 . ekler, 
isimlerde yapılanın aksine olarak sonucluk' lâhik al arın evveline alınmış 
ise, bu onların sırf yeni kelimeler; teşkiline yaramalarından değil, (bina 
ifade etmekle) hakikî olarak bir gramer rolü oynamalanndandır. Bu ser¬ 
gileyişte biz bunlara kelimede tuttukları yere uygun bir mevki verdik.;- 

Ayni fiilde bir çok özgelemeç bulunduğu zaman bunlar, vücuda 
getirdikleri tertip içinde sıraları ne ise burada o sıra'ile gösterilecektir. 
Şuna dikkat edilmeli ki, menfili ve menfi iktİdarh fiillerinkiier. müstesna, 
bütün bu lahikaların başında yardımcı [1] bir [- rj .vokali bulunmaktadır. 
Klâsik imlâda bu vokal umumiyetle gösterilmezdi. Aksine, son zamanlar 
imlâsında ise bu, vokallerin becayiş kaideleri gereğince ( 1 ) / söylenileceği 
zaman <s ile ve (u) ü söyleneceği zaman j ile gösterilirdi. 

Türkçede bu fiiller mutavaat ; (reflöchî), müşareket (reciproque), 
sebepleme (causatif) [2], meçhul (passif), ve menfi iktidarı (imposİble) 
dîye ayrılır (§ 395 . İhtara da bakınız), . ' . 


I. MUTAVAAT VE MÜŞAREKET FULLERİ. 

572. özgeleyenler sırasında ilk mevki ya mutavaat fiilinin alâmetine 
• ya müşareket fiilinin alâmetine ait olur: gerçekten bu iki Iâhika aynı fiil 
içinde ve birlikte olarak bulunamaz. . / ^ 

' 1. MUTAVAAT VEYA İNFİRAT (TEKSİN^, INDIVIDUEL).FİİLİ. 

% ., i . , 

t —* ■ t 

Mutavaat fiili ilk tabana (-*-) - [ijn- lahikası katılarak yapılır ki 
bu lahika, - m-(-m-) söyleneceği zaman.Arap harfleriyle - -.-suretinde 
„ ve -ûn- (-un-) söyleneceği zaman - >j - suretinde yazılırdı; 

Mutavaat fiili failin (isterse kendi üzerinde veya kendisi için olsun) 
yaptığı fiil ve hareketin (badesin) tesirlerine bizzat kendisinin doğrudan 
doğruya veya dolayısiyle uğradığını bildirir. , 

Mutavaat fiilinin alâmeti ancak müteaddi (transitİf) olan ilk tabanlara 
katılabilir. 


’ m Bunun yardımcı olduğuna hüküm edildiğine göre, sonradan o konsonu okutmak 
için katılmış arızî bir vokal olduğu anlaşılıyor. Bqrasını müellif iyice anlatmış değildir. 
Kaldı ki biz, dilde ilk teşekkül esaslarına varau ve burada izahı uzun sürecek olan bazı 
delillere dayanarak bunun aslı olduğuna inanıyoruz. A.feJ.E. ' ■ • 

[2] Oldurucu, oldurumlu (tnsytrî «= factitif) te dedikleri. A.U.E. 
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Mİ.: 


'Jf 

giy-in 

dUT 

giy-(mek) den; 

IİİC jJ 

ed-in 

- (mek) «ilîd 

et-(mek) den ;. 

ıSârjg' 

gez-in 

di m jf 

g’ez-(mek) den; 

(ki mânaca ikisi de birdir); 

k 


tak-m j 
yaz-m I 

• ~(mak) ^ 

tak-(mak) dan; 
yaz-(maJç) dan (kendisi için 


yazmak [Kamus tercümesi 1,563] 

y Mutavaat şeklinde olan bir fiil «bir şeyi kendi için yapmak» mâna* 
sini bildirice ilk tabanların müteaddi olanları gibi mefulün bih alır: 
) edİn-mek (kazan-mak kelimesinin mânadaşı). 


Şunlar da müteaddi olabilirler: 

Giy-in-mek — «bir şeyi kendi üzerine giymek, üzerine geçirmek» mâ¬ 
nasında (mk. = moVVa - yâne c imameler sar-tn-up 

■ mollalar biçiminde sarıklar sarınıp, Naimal. 114); sak tn-mak «bir şeyi sak¬ 
lamak, korumak» ve bir de kendisini «bir şeyden korumak, saklamak* kİ, 
o zaman çek-in-mek ve kaç-m-mak mânadaşı olarak mefulün anh alır. 

573- Mutavaat fiili, en ziyade hisleri ifade eden fiillerde âmilindeki 
iç varlığın âz çok büyük bir hissesi olduğu hadesleri bildirmekte kulla¬ 
nılır (ki, Fransızcada da «se fâcher= darılmak, gücenmek; se rijouir ~ 
sevinmek» gibi mutavaat «münakis-refleehi» ler böyle hallerde kullanılır). 

'Mİ.: ^ sev-in(-mek), sev(-mek)den; 

Muk, yine ut-an-mak; giic-en-mck «s’offenser»; 
kıskan-mak «etre jaloux». vs. 


Doğrusu, mutavaatin kullanılışı pek iyi tayin edilmiş değildir. Bu 
siyga, İleride görüleceği üzere müşareket sıygası (§576, ve müteaddit 
yerlerde, § 58ü) ile oldukça çok olarak karıştırılmaktadır. 

Div. L. T. (II, s. 112 ve 125) e göre •[/] n li fiiller, (... ir gibi yapmak, ir gö¬ 
rünmek, ... mezlikten gelmek «faire semblant de,..») mânasını da verir. 

2. MÜŞAREKET (Contributif ki, Fransızcada recıproque, karşılıklı yapan). 

Div. L. T. (I s. 157 ve aşağısı; II s. 72 ve aşâ&ısı, vs.) - f_y) iş ■■ li fiilin bildirdiği 
karşılıklı veya bir taraflı (paylaşılır, iıucccli, contributif) hizmet ve yardım mânaları üze¬ 
rinde ısrar etmekte, ve böylcce teksin (infiratlı) ve tabir caizse bencil bir bades bildiren, 
mutavaat fiilinin zıddı olduğunu göstermektedir. İşte bu »yırt edişini görünür] e m ek için 
«contributif» ve «individucl» tabirlerim teklif ediyoruz. 

Aynı eser Ostnaulıcs'da yaşamamış - veya gelişmemiş - olan meraklı bir kavramın¬ 
dan daha bahsediyor ki, bu «bir şeyi birisine yardım ipo yapmak (mefulün iteyh iie)» 
mânası adan ibarettir. 
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Mİ. 



î OV manga (mana) kiiyik tut-Uf-dı = o baca geyik tutmakta yardım'^ettî 
«il »ı’a aide a prendre la gazelle» (tl ». 72); ı ., 


- -W* 

OV mana ftapuğ aç-tf-dı «o baua kapıyı açmakta yardım elti «il m’a aide] 
a ouvrir la porte» (I, a. 158) v*. ,1 

574. Müşareket fiili ilk tabana - [i] - (-- -) lahikası katılmaklara^' 

pılırki, Arap harfli imlâsı -/;•*(-r;-) söylenişinde (-Al-), ve 
söylenişinde (-^y-) tur. . .. ipŞJ 

Şu mânaları bildirir: . 

1° Kökün anlattığı badesin yapılmasında bir çok faillerin hissesi 
(= imecesi) olduğunu: /’• 

. a) Gerek bu hadesi karşılıklı olarak biribirine, yapmak suretiyle bil¬ 
dirir (ödeşirlik, karşılıklı yapış : r4ciprocit4). ■ 

Mİ. : : g'ör-üş(-mek) biri birini karşılıklı görmek, (ve 

bu vaziyet icabı) konuşmak «voİr mutuellement causer»; 

söyle-ş(-mek) biribiriyle karşılıklı konuşmak 
«s’entretenir avec qulqu*un»;‘ . . . . 

* * 

J : vur-uş~mak biribirine karşılıklı vurmak «s’entre- 

frapper» batailler»; 

SZ'j* : döv-üşümek) evelkiisi gibi biribirini karşılıklı 

doğmek. . ^ ■ 

575. — b) Gerek bu hadesi emek birliği (emekdaşhk,' cooperation) 
fikri olmadan aynı zaman içinde yapmak suretiyle bildirir. 

. ’ • I . • 

Mİ. : : up-uf(ma£) her biri bir tarafa uçmak «s’envoler 

chacun de son cöte». ' 

ö koş-uş-mak aynı zamanda ve büyük miktarda 
olarak koşmak «courir en meme temps et en grand nombre»; 
SljT : gül-üş{-mek) çok kişi gülmek, beraber gülmek 

«rİre â plusieurs, rire ensemble». . 

ia^-jf-mûıfe fiili şu iki kavramı bir arada bulundurmaktadır : a) biribirine bakmak, 
b) birçok kimse aynı zamanda bakmak [ATamus tercümesi 1. 768]. 

Emek birliği fikrini bildiren - (y) iş - ii fiil müte&ddi olabilir: 

Mİ.: Bir sepet üzüm ü kap-ış-dı-lar (Sami Bey) «ils ont vide (en se 
disputant) tout un panier de raisin». * 

Mk. Div. L. T. I, 158 : ol 1 mâning birlâ süt iç-iş-di «il a bu du 
lait avec moi>. 
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£.?y • 576. — 2° (Kökün bildirdiği) badesin yapılmasında bir tek failin 
£$ıkı sıkıya hissesi olduğunu bildirir. 

a).ki temas, bağlantı, uygunlaşma bildiren bir takım fiiller böyledir: 

W ' ■ 

fe;-‘ Mİ.’: 3~H\î yap’iş(-mak); er-işi-mek); 

«. d .l ü d H-iş(-mek); ul'a-ş^mak); 

fr bit-iş{-mek); bul’q(eski çeşldi:forQ)-ş(-mak)] 

&; • * yet-iş mek; 3*--^ çat-ış(mak). ’■■■'■ 


b) bir çabalayış, bir işleyiş fikri bildiren fiiller de böyledir: 

£ 1 MI. s çal*-ış{-mak ); _ 

Y ; oğra‘ş['mak) ve diir*üş[<-mek)[Kamas tercümesi 1.97,551]; i 

%• kalk‘ışımak); gir-iş(-mek) m t 

3. <iLıXl jL can çek-işi-mek). 

j " c) mânaları, (- [:] n- lâhikalı) mutavaat fiilleri mânasından sarih bir’ 

! -surette ayırt edilmeyen bazı fiillerde böyledir: 


Mİ.: dol’a-ş(-mak), doVa{-mak)dan ; 

3*^ A tut-uş(-mak) } tut(-mak)dan [1]; 

3*^ yat-ış(-mak), yat(~mak)dan. 

Div. L. T. (I, s, İ58), -ı>(y)-li fiillerin «failin her tarafına girip 
sinmek» mânasında olduğunu haber vermekle bizim gösterdiğimiz mâ¬ 
naya yaklaşan yeni bir kavramını göstermiş oluyor. • 

ton târ-ni iç-iş-di «les vetements ont absorbe la sueur»; 
sirka acı ş-dt «le vinaigre a atteint le degre d’acidite voulu». 

Bu mâna zayıflayarak basit başlama (inçhoatİf). fiilleri derecesine 
düşer : \ 

od soğu-ş-dı hava soğudu ele temps a fraîchi» (II, s. 82); 

yaş sol’-uş-dı sebzeler sölptü «les legumes se sont fanes» (II, s. 87). 

Mk. Osmanlıca’da başlama manalı - le-ş - le türeme (§ 540 ) fiiller ki, 
-/e-n- li mutavaat fiillerinin mânadaşlarıdır. 

Böylece mutavaat (teksinlik, infirat) fiili ile müşareket fiili gibi esasta 
zıd manalı fiillerin nasıl olup ta aynı başlama (inchoatif) mânasına düşe¬ 
bildiği anlaşılır. 

[İJ D. L. T. I, 196 tut-mak = yanmak' lehçenizde «ateşten duman çıkmak» mâna* 
smda ince ahenklisi; tüt-mek, tut-mak mastarının kökü olan (tut) bir isim halinde ve 
düd = (duman) suretinde Farsçaya geçmiş gibi geliyor. A.U.E- 



■■.,■•;. * •'•— t i -*.ı* , •, v - 1 ;-?-t.w 

•manalı fiili ^ 


Ihtar. — Tarafsız - manalı 4.-V ; fiili c/ç| (-j(ncjös 

' «atteindre, valoir*fiilinden gelir ki, eskiden «karşılıklı değmek* «s’atteindref 
mutuellement, se valoir, etre interchangeable» mânasmdadır [1]. / ? 

Eski Osmantıca'da müşareket lahikasının* duraklı vokal ile:'- {y)iş 
suretinde kullanıldığını gösterir bazı misalleri göı ölmektedir: 

1 . * * .1 * ’ I * , 

oku~yuş-mak {oku-ş-mak yerine) «lire â plusieurs» (jJTömus 
tercümesi I, 44); . ‘ 

yurû-yüş-mek «marcher Tun contre l’antre» {aynı yer), 75. 


II. SEBEBLEME (CAU5ATİF) VEYA OLDURUCU (FACIİTİF) FİİL. 

••••:■•*r v? ! .i- *■ WUti /;•'.*>;.;•••• •*:?■ V .;' 

577. Sebebleme fiil, kendisini doğuran ilk.‘fiilden şu cihetle ayrı¬ 

lır ki, bunda fail bir badesin yapılmasına meydan verir, yol açar, sebep 
olur, o hadesi oldurur; bu hades ise . («oturtmak» gibi) tarafsız' veya 
(«bir şeyi yaptırmak» gibi) müteaddi olabilir.: . tJ 

. . • • I 

‘ Sebebleme fiilin özgeleyeni başlıca şu iki surette görünür: 

l û - dir - (->>-) ki, bütün tek heceli köklerde ve sonları /, r .kaypak¬ 
larından başka bir konsonla biten, çok heceli, tabanlarda kullanılır. Bu 

lahika j> {-dir-, - dır -) ve (-c/ur-, -dur-) suretlerinde de yazılır. 

: . . * ‘ •••v.Vı'." 

Mİ.: ye-dir(-mek); • ; : L '= .! de-dir(*mek)y 

y* sor-dur(-ma/c); ’ dUjrAiT:> değ iş-diremek); 

bin~dir{-mek)\ ~ kazan-dır{mak ) [2]. 

öl'dür(-mek); ' 

■ ı 

578. — 2° - t- ki: r, / konspnlarmdan veya vokallerden biriyle 
nihayetlenen çok heceli fiil tabanlarında kullanılır; . 

. * . .•**•* t ’v.. • • ’ * ı . 

'----- - • I. * I 

[1} değişmek fiili bizce deng‘if-mek aslından olup Yürkiyenin bazı taraflarında 
n si düşerek değ-iş-mek, bazı taraflarında, ise ğ »i .düşerek den-/$-rnek suretlerinde kul¬ 
lanılır kî, aslî mânası (biribirine denk, muadil, külüv'olmak) tır. Yine tema3 etmek¬ 
ten ayrı bir mânada olan (değ-mek) de, aslında deng-mek den (n) düşmekle hâsıl olmuş 
bir çeşittir ki, (denk, adil olmak) mânasmdadır. Bu para bu zahmete değmez = (denk vc 
adil olmaz).. A.U.E. 

^.[2] Müellif az da olsa, bunların (ter | tar=J der, dar çeşitlilerinden olan bazılarım 
burada bu münasebetle vermeliydi: 

gön-dcr(-meti); ak-dari-mağy, bar-tar(-mak); ko{ğ)-tar(-mak). 


I 



KELİME 


, 349 


Ml.‘: ^7— f g’öster- /(- mele); İ 

ufaV-t{ -mak ); 

jf. 1 ‘ ağl'a-t^mak); . 

söyle-l(-mek). 

i'--'- ' ‘ 9 • 

579. Gayri Aıyasi sebeblcmeler. — Tek heceli bir takım fiil köklerinin sebebleme 

^ şekilleri, bu fiil köklerine kıyasi olmiyarak - ir- veya - er- ve daha nadir olmak üzere 
><-U- lahikaları eklenmekle yapılır : 

jv: 1° -ir- (-J-) lahikası ki - ir-, -ır- okunmak üzere ve - ur-, -ûr- okunmak 

üzere {- jj -) imlâsiyle de yazılırdı: • ,, “ ! 


y>- 


t 


I* (-ı); 


Mİ.: [1] 

6 i 7 -ı>(-/neA); 

g’ef-/r(-m ek); 
sîn-ir(-mek); 
değ-ir(-mek ); 


ö-*-^ *• a ş-ır{-mak); . 

<Jv!? bal-ır(-mak); 

SlZ-ır(-mafç); {kullanılmaz) 
taş-ır{-mak)\ ’ 

Jcaç‘ir(-mak ); 
yat-ır(-mak ); J 

£0?-ir[-mû&) (yaşmak mânasında). 


a- (-«-): 


67 ç:-ür(-/ne/:) 
•îk'.j-Z}* düş-ür(-mek); 
göç-ür{mek ); 

> çök-iir{-mek); 


uç-ur(-mak ); 
ö'ıfj* doğ-ar{’mak)\ 
S*doy-ur(-mak); f 
düy-ur(-mak); 
yoğ urtmak). , 


580. 


2° -er- (-J veya -j 1 ) lâhikası; 

\ 

' - er- (-ar-) 


Mİ. 


'-k+j-y gid-er{-mek),\I\ 


çık'Qr{-mak)', 
A ^ kop-ar(-mak)- 


1 lj Dunlar ve daha aşağıdakiler metinde gelişi güzel verilmiş olup burada tarafı- 
mızdau böylece düzenlenmiştir. A.U.E. 

{2] Müellif bu şeklin eski Osmanlıca’ya ait olup yemsinin gid-ir(-mek) olduğunu 
söylüyor ki, bizce bu son şekil yoktur, A.U.E, 
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Aşag’iki az kullanılan şu fiiller de bunlara katılabilir: 7 ;.; 
on*ar(-m£ 2 jt); . * 

burt-ar(-mak ); (1] (sura/ı buruştifrmak, sarat asmak); 
uy-ar{~mak); uy-an{-mak) fiilinin sebepleyicisi (Eski OsmanlıcaJ^J 

İHTAR.' —~•-!>- ve - e/** tâhikflnn gark lehçelerinde (boğazlı konsuulâriyle) daha 
tam bir halde: ' - ‘ ' 


- kar, .gar - ker, .ger ; ."T ŞK 

{-kır), • gır -kir, -gir 

(*£nr), -ğur - kür .gür . . t \ y"' 

auretlerinde yaşamaktadır kİ, bunlara - kut - kız lahikalarım da yaklaştırmak gerektir • 

Eski Osmanlica da bu sebepleme lahikasının tam geleli bazı fiillerde kalmıştır : 
ir'g'İir-mek = erdirmek. •- 

• iVjjAiA fnr.ğur-mak dur-darmak, durupltırmak. ' 

Şu halde katmerli vokallenen bir t - ar-kar lahikası var demektir (mk. § 2S6 zcyl). 

Esasen aynı vokallenmeleria izleri - dir - (*rfor) lahikasında da bulunur. 

don-der-mek (eski yazmalarda don'dür-mek yanında.); '• 

Muk. gon-der-mek fiili ki Meninsla bunu, gön-dür-mek suretinde okumuştur. 

Yine (müşareketin scbeplcmesi olan - [i] ş + ir-.- suretinde mürekkep bir teşekkül 
yerindeki - gör- (-$!>•) lahikasının da var olduğu kayda değer ki, bunun izleri eski Os- 
maulıca'da görülmektedir : 

<it»j r*sj der-für-mek, der~i$*ûr-mek yerinde (1426 yılı yamalan; mk. Vambery, 
Alt. Osm, a, 161) ki, yeni Osroanllca’da bu devşir-mek suretine çevrilmiştir (bk. § 22). 

J 1 kov-für-up = el kavuş-dur-np «joignant l^s mains> (Cezayir yazma* 
lan No. 1716, yaprak 76, 75J. 

Eski Osmanhca’da kullanılan aşağıdaki sebeplenin fiilleri örneklcnim «analogıe:» yo- 
luyle teşekkül etmiş fiillere benziyor ! 

*iU/ jj j düz gül-mek = düzgün sürmek «farder», (Bjanchi); . 

dargut-mak = (Bîanchi); 

’ü+J'j* dirgar-mek diriltmek (1426 yılı yazmaları yap. 53 V°) [2). 

581 .: 3 q “ -ff- {-*-) lahikası ki, arap harfli imlâda ->t-, - it - yerine -i_- ve 
- lif * , ~ üt - yerine - - de yazılırdı. ' ; •' /,'• • 


*. t. 


Mİ.: - it - (-if *),*•«<-(- a/-) 

ok-ıf(-mcık); 

sark-ıf(-mak); 

dağ.ıl(*mak); 

(1J Müellif bur-mak ilk tabanından far lâhikasîyte yapılan mastarı yanlış olarak 
-ar- hlar arasında &urf-ar(-mo£) suretinde gösteriyor kî, bur-tar-mak olacak. A.U.E. 

(2J Bu (dir-gür-mek) misalinin yeri burası .otmayüp § 10, 579 dur~ Kaldık! biz öteki 
iki müteaddi gibi bunun da örnektenim yoluyte yapılmış fiiller olmayup, eski Türkçenin 
aslî teşekkülleri olduğuna inanıyoruz. ‘ . . • 


ürk'ül{meky, 

^o^-u/(-mafc); 

Ifork-tıti^mak). 


1 
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I W, av-at-mak fiili de sebepleme bir fiildir (mk. av-an-mak mutavaat fiili), 

imkJ sür-çât~mek (1426 yılı yaîmaları, yaprak IlS V b ). . 

; 582.: Sebepleme fiilin mânası. .— Evelce işaret edilen mânadan 
|ayrı olarak sebepleme veya oldurucu (causatif ou factitif) fiil, istemiverek \; 
|şebep olunan veya sadece hoş görünüp göz yumulan had esi eri, failin 
şömine geçmiyerek yapılmasına meydan verilen had esleri de bildirir. • 

Mİ.: söyle-Umek «faire parler» «laisser parler»; 

çal'-dır-mak «se laisser voler quelque chose - «se faire 
voler»; 

p r S" op-diir-mek «faire embrasser», laisser embrasser»} -r-f-- 

h i mr-dur-mak «faire battre», «laisser battre». > 

4i/ ” * • • 

y.y Fiilde menfi lâhikası -me- bulunduğu zaman (bk. § 6^2) bilhassa •• 

< bu mânasiyle çok görünür: 

£ • söyle-t-me-mek «ne pas laisser parler, empöcherde parler»; . 

<• { 

aç-dır-ma-mak «ne pas laisser ouvrir, empecher de’ouvrir*. 

o’ * ı . 

ı 

'583. Ve sonra (pek mahdut) bazı hallerde -dir- veya -f- ile son- 
■: lanan fiil, tabanında gayri müteaddi bir mâna da olur. 

Mİ.: saU-dır{-mak ) «se jeter, se precipiter»; 

dhr^C. seğir-t(-mek) «hâter la pas, courer en sautillant». 


İhtar, — g’etir{-mek) fiili (ki bunu ^ g’ötür(-mek) le ka¬ 

rıştırmamak) g’l(-mek) fiilinin sebepîemesi olan g'el-tir^mek) mastarının 
' bozuntusudur.. 

ki bu, (hakkından geldirmek) hakkından gel-dir[•mek) gibi tâbirler de yaşayıp - 
kalmıştır. 

584. : Karmaşık özgeleyişli fiil tabanlarında sebepleme lahikasının 
alındığı yer. 

Sebeplemç fiili gerek doğrudan doğruya ilk taban üzerinden, gerek 
mutavaat veya müşareket tabanı üzerinden teşkil edilebilir. 

Şu halde sebepleme lahikası, kendisi daima onlardan sonra yer 
almak şartiyle -[f] n- veya - [/] ş lâhikasiyle terkip edilebilir. Bundan da 
şu çıkar ki, evvelce bir lâhikalı olan taban bu defa mecburî olarak' çok • 
heceli olur; diğer taraftan da l ve r den başka bir konsonla (yani n veya 
ş konsoniyle) sonlanmış olacağı için, bunun sebepleme lahikası da ancak 

-dır - (p) olacaktır. 
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MI.: Asli fiil (muk. § 59S):\c^X buPİ-niak),-'. 

Mutavaat: y bul * -un(mak) «se trouver*; . . 

v ' w : . 

Mutav. sebeplemesi: ^y-^y. bul*-undur(-mqfc) «faİfe que ,'guelljt|| 

chose se trouve; apprâter ^ıjefâ^ 
chose, rdalişer quçlque chose»;;^^ 

Asli fiil: dr tepilmek). 

Mutavaat; lep-in(-mek) «lancer des ruades, 'rouer 
» * ' sur place». İr- ■ ‘ " • ‘ !> • t • -■ 

Mutav. sebeplemesi; tep-in-dir(-mek) «exasperer quelqu , un»,; 


Asli fiil: lKj- uy(-maJc) • 

Müşareket: uy-pş(-mak) «s’arranger mutuellement, 

se mettre d'acord*; /’ =• 

Müşar. sebeplemesi: uy-u$-</ur(-majfc)«enga2er â s'arranger, 

mettre d’accord».'* : -i >’ v v 

, •• •.*. : . - • . ***-.. .ı*r\ ı • •• • •* : • 

. : * f •' i. C ; / *• 

Başka misal: ûf-dür{- 

mutuellement, 
faire causer». 

585. Katmerli sebeplime. — Scbepleme lahikasını katmcrJemckle failin bir sebep- 
lenıe badesini körüklediği anlaşılır ki. bunda bir işi Bay Birinci (Primua), Bay Üçüncü 
(Tertius) m aracılığına baş vurarak Bay İkinci (Sacundus) ye yaptırır. Meselâ: . 

(Ketıdiai) sokağı süpürmek: (Ev sahibi) sokağı ııipürtmek >= yani bir İkinciye «so¬ 
kağı süpür» diye emretmek ve o da süpürmek,, (Belediye) sokağı süpürttürmek = yani 
belediye âmiri (birinci), bir memura (ikinci) «sokağı süpürt» demek, o memur (ikincilde 
süpürücü (üçüncü) ye «sokağı süpürün» demek, ve süpürücü do bıına yapmak. 

Bunlardaki üç aracı (agept), az çok zahirî ‘olabilir.. Meselâ [gelmek gibi bir fiil ele 
alınırsa bunun basit sebeplemesi (geldirmek =) ge(.)-ttr-mek dirki, (gelme işini bir üçün¬ 
cü yapsın diye bîr İkinciye emretmek değil), bu işi kendisi yapmaktır. Bunun katmerlisi 
olau ge-tir-t-mek = bir üçüncü gelsin diye bir İkinciye emir vermek (ki an. ak bu kat¬ 
merli, mânaca bir vasıtalı aebeplemedir). •■.•••. . 

Bu katmerleyiş, sebepleme lahikasının iki şekli birbiri ardınca bir arada - dır -f t 
veya - / + dır) suretlerinde söylemekten ibaret olup, yoksa ya - dir leri ya - / leri birbiri 
ardınca aynen tekrarlayış değildir. : . ' 

Eğer kökte daha evvel - dir- lahikası varsa -1 *, - i- (veya gayri kıyaaî olarak [1J 
-//-) varsa - dir- katılır. 

Esasen bu, yukarıda § 577 ve 578 de söylenmiş olan kaidelerin bir neticesinden 
başka bir şey değildir. -.*■ ' 

[1] Bunun gayri kıyasî olmasında tereddüdüm üz. Vardır. A.U.E.-' ' 


mek) «faire qu on se voie 
mettre v en rapports avec, 
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Mİ.: 


¥p\ ’ ; 


Sebepçi 
Katmerli « 


Sebepçi 
Katmerli « 


Aslî fiil: *£U- ı en(-mek). 

en-dir[-mck) «fairc desetndre, reduirc (un compte); 
en-dir-t{-mek) «fairc faire desccndre, faire reduire 
un eoinpte); 

Aslî fiil: J'SVî'î ani o{-mak). 

jsj'S’T ahia-t{-mak) «faire comprendre, ÇXpliquer»,‘ 
atiia-t-dır(mak) «fairc expliquer», 


Başka misaller; de-dir~i(-mek) «ordonner qu 'on fasse dire»; 

piş-ir-f(-mek) «faire preparer un jneta (ve asıl: 
ordonner [au cuisiner] de faire cuire qulque chose). 

İHTAR. — öyle müşareket ve sebepçi müteaddi lahikalarından tertipler vardır ki, 
bunlar hakikî mânasiyle muadil bir müşareket fiilinin sebepti siygasi olmayıp hususi 
bir mâna bildirirler: 


Mİ.: ara-ş-dır-inak dikkatle aramak «reehereher avce soin»; 

f(cç-i$-dir'nıck eyi külü getirmek, vakit kazanmak «laisser passer 
tant bıen que mal, gagper du temps.» 

ı 

III. MEÇHUL «PASSİF» FİİL. 

586. Türkçede meçhul şunlarla bildirilir: 

1° / den başka konsonlardan sonra getirilen -il lâhikasiyle. 

, I * 

Mİ .: sar-ıl’-(mak) «etre enveloppe», sar(-mak ) tan; 

sat-ıl\-mak) «elre vendu». 

2° / konsonundan, ve vokallerden sonra getirilen *[ı]n- lâhikasiyle, 

Mİ. : ye-n(-mek) [İJ «etre mange»; 

«i £ h;l p.ra-n(-mak) «etre clıerche, reeherehe, appreciĞ»; 

J- i aV-ın^-mak) «etre pris, reçıı». 

587, Meçhul lahikasının kaimerlenmesi . — Fiil tabam vokalle soDİaDimş ise, meç-, 
bul lahikası mutavaat lahikası olan (-«•) ile aynı şekilde olur. Bundan doğabilecek mâna 
karışmasından sakınmak için, meçhul lahikasını katmerlemek itiyadı vardır: 

^Ul^_ ye-n-il(-mek) [1] «ac manger, etre comestible»; 
jVljl am-n-ıİ(-mak) «etre reeherehe»; 

■At-Lö (fe-n-ı*f(-rjiejt) «etre dit»; 

söyle-n-il(-mek) etre parle, dit»; 
bekle-n-il{-mek) «etre atlundu»; 
istc-n-il(-mek) «etre demimde». 

[X, 1] Şimdiki imlamızda n, n farkı gözetîlmediğinden yen-mek ‘ «eki edilmek (=ye-n‘ 
mek), mağlübetnıek (— yen-mek).. yen-ilmek : «eki edilmek, {=ye-n-il-mek,) i rna*lûb 
edilmek, (= yen-il-mck) gibi şekil ve söyleniş birliği yüzünden mâna karışıklıkların d ah* 

kurtul una iniyor. A.U.E. 1 

Türk Dili Grameri 1 23 
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Şüphesiz ki banlarda bîr benzenuizlik (dissimilat!on) meselesi düşünülmektedir, 1 
Çağatayca’da bazan sonu i ile biten bir tabandan sonra bile -|f] / lahikasının bulunduğu^ 
görülüyor: <_?■£* teftiş kıl'ıl'dı (Neva!, Tar. Mul. Ac. s, 72). — Div. L. T. (1,248) e’? 

göre * te - li türemelerin meçhulleri -le-l- suretinde oluyordu: . 

iş-led-dl, vs. Bununla beraber mlc. RAMŞTEDT ,Journal Soc, fin ,-. oagr., 1912, t, 9.;Vjr,isğ 

Div. L. T. (III, s. 78) sonu konsonla biten tabanlardan sonra - lin-' suretin da İcat-, 
merli bir ekle yapılmış bir meçhul sıygası daha vermektedir: yaz-l'ufdı «çözüldü»;' X 
yavl’un-dtt «yuvarlandı* vs. Aynı siyga Yakutça'da da (BöhTLİNGK, § 483) var. 

588. Meçhul fi ilin mânası. — Türkçede meçhul fiilin şöyle kulla¬ 
nışları vardır. 

1° (Fransızca’da olduğu gibi) failin başka bir zihnî varlık (concept) 
tarafından işlenilmiş hadese uğradığını bildirir [1].' 

589. 2° «Bir hadesin mevzuu olmak» tan ibaret alelade (normal) 

bir mâna alacak yerde ekseriya «bir hadesin mevzuu olabilmek» mâna¬ 
sını alır: . X ': . 

• ’• •' ‘ r * . 

\ • * 

Mİ.: ye-n-il(-mek) «etre comestible» (yani yenilmeğe müsait 

olmak AU.E). : . 1 ■ ' 

1 i ç-i l (. m ek) «âtre p o tabi e ». (y a n i içilm e ğe m ü s a i t olm ak A. U .E) 

590. 3° Cümlenin faili gayri muayyen «bildirilmeyen (indefini)» bir . 
şahıs olduğu zaman kullanılabilir, (o zaman Fransızca’nın «on» kelimesne 
[bk. sintaks § ııcs] karşılık olur). Bu takdirde meçhul, (yalnız müteaddi 
fiillerin meçhul şeklini almaya müsait bulunduğu Fransız dilinin aksine 
olarak) gayri müteaddi mânalı tabanlar üzerinden teşkil edilebilir [ğ\. v 

591. Karmaşık özgelemeç emodif icateur»li fiil tabanlarında meçhul 
lâhîkastnm aldığı yer, — ilk tabanlar drşında olarak aielâde meçhul 
lahikası (1° ve 2° kullanışlısı), ancak sebepçi bir tabana katılabilir ki, bu 
takdirde yeri sebepçi lahikasından sonra dır. 


• Ml«: Aslî fiil : do /'(-m ak). i 

Sebepçi dodur (- mak) «rempiir»; 

Sebepçi meçhulü : doV-dur-ul^mak) «etre rempli, subir 

Taction du remplissage». 

[t] Meselâ su dol’-dur-al'-du cümlesinde olduğu üzere ki, burada su fail naibi, kim 
olduğu bilinin iyen başka kimseden ibaret Uir zihnî varlık tarafından işlenilmiş dol' durul' - 
mak hadeaine uğramıştır. Başka bir izahla da, bu cümledeki su fail vekili (naibi) daldilr- 
u\-maiş badesinin mevzuu olmuştur. Müellifin vermediği misali biz burada böylece verip 
onun tarifine göre izah etmiş bulunuyoruz. A.U.E. 

[2] Türkçe’de bu teşkiller, Fransızca’nın müsait olmadığı gayrî müteaddi tabanlar 
üzerinde olduğu gibi, Fransızca’nın müsait olduğu müteaddi fiil tabanları üzerinde de 
vücude getirilir. A.U.E. . * ‘ 
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Burada gayri müteaddi bir fiil {dolamak) yerine müteaddi manalı' 
bir fiil (dol'-dur-uİ-mafc) getirmenin, bilvasıta bir yolu olduğu bu.misal- 
detı anlaşılmaktadır. 

Başka misaller: 

I il-iş-dir-il{-mek) «etre attache, boutonne». Bu fiil il-î$-dir 
(- mek ) «attacher» fiilinin meçhulüdir ki, bu il-iş-dir (-mek) de 
ildş (‘mek) «s’attacher» fiilinin sebepçisidir. Bu ıl-iş(-mek) 
ise il(-mek) «joindre, attacher» fiilinin müşareketidir; 

, 4 

bul'-u.n-dur~ui(-mak) «etre apprâte, rialise (bir; mutavaat- 
fiilinin sebepçisi üzerinden teşkil edilmiştir). 


‘ IV. MENFİ (OLUMSUZ, «NEGATİF»), ve MENFİ İKTİDARLI 
(İKTİDARSIZ, İMKÂNSIZ, «İMPOSSIBLE») FİİL. 


592. Mutavaat ve müşareket lâhikaları (bk. § 572 ) mda olduğu gibi, 
menfi lahikası -me- ile menfi iktidarlı -(y)eme lahikası da, fiil tabanla¬ 
rındaki çok lahikalar tertibi içinde aynı yeri almakta, ve bîri bulunduğu 
zaman öteki bulunmamaktadır. 


Bunlardan her biri her hangi bir fiil tabanına katılabilir, şu şartla ki 
o fiil tabanında özgelemeç lahikalarından bir kaçı bulunduğu zaman 
bu iki menfi lahikadan her biri öbirlerinin hepsinden sonra gelir. 

Osmanlıca’da - me - lahikası ön sınıftan kelimelerde (---) veya (-<*-) 
suretlerinde, ve art sınıftan kelimelerde umumiyetle (- b -) suretinde 
yazılır. • 

Bunlara karşılık olan menfi iktidar lahikaları şunlardır: 


- < (ı) - ı - <* ^ (j_ ) _ = . ((/) eme -, - (t/) ama ~ (bazan da art sınıf¬ 

tan kelimelerde - U - - (y) ama - [ 1 ]. 


[l] Bu menfî ve menfi iktidar eklerinin sonundaki üslîin («, «) vokalleri, alt yanında 
başı (y) li bîr lahika bulunduğu zammı, ahenge göre esre ve ötrü (i, ı - ü, u) söyleniş¬ 
lerini almaktadır ki> o zaman bunlar yine ahenge göre değişen (mı, mı - mü, mu) soru 
lahikalarına bcüzıyor, (bunlar hakkında bakınız kitabın başlarında fonetik bahsindeki 
notlarımıza). 


Bazı 

gel. 

misaller 

bil 

« 

♦ 

- mı 

yen. 

yecek. 

yar-. 

aV, 

ktr 

- mı 

yon. 

yacak. 

yor; 

gör , 

göl 

- mi (mâ) 

yen, 

geçek. 

yor; 

döl'. 

bur 

- mil 

yan. 

yacak, 

yor. 
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Mi.: Aslî fii) 

Menfi 

Menfi iktidar 
Mutavaat fiili 
Menfi 

Menfi iktidar 
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Sonu Konsonla Biten Tabanlar, , 
gel(-mek)i «venir»;.- 


:: ı. ; 

-■JV, 1 ;': 


g'ör-ü^ş-mç^mek); ‘ 


git-me(-mek) f «ne pas venir»; 
ge/-e-me(-me&), «ne pouvoir venir». 

^ ->jf %'or‘ün{-mek) i «se voir, apparaître»; 

g'or-ü c n-me(-mek) «ne pas apparaître»; 

g‘ör'ün~eme(-mek ) «ne pas pouvoir appa- 
., raître»; s . ; 

' Müşareket fiili: g*ör-üş(-mek)y 
Menfi 

Menfi iktidar: g*ör-üş-eme{-mek). 

. , 

I - 

Sebepçi fiil : yap-dır(-mâk) t «faire'faire»; • 

Menfi sebepçi: yap~dır-âma (- mak ) «ne pas pouvoir 

faire faire». 

Öteki karmaşık sebepçi fiillerde, ve yine meçhul, sebepçi meçhul, 
karmaşık sebepçi meçhul sıygalarında da böyledir; ve bunlardan sonun¬ 
cusu yani karmaşık sebepçi meçhul, içlerinde en uzun bir. manzara gös¬ 
termektedir. ■ .■*■« : - l . J 

Mİ.: Menfi: il-iş-dir-i°l~me(-mek); «ne pas etre attaehe»; f 

Menfi iktidar: il-iş-dir-il-eme^mek) «ne* pas pouvoir etre 
attaehe».. • t 1 . . 1 . ‘^ 7 ^ * ; 

Sonu Vokalle Biten Tabanlar. 

Mİ.: Aslî fiil : uyulmak) «dormir»; 

Menfi : uyû'ma(-mak ) «ne pas dormir»; 

Menfi iktidar : uyu-yâma(-mak ) «ne pas pouvoir dormir». 

Bütün hallerde menfi ve,menfi ikt dar lahikaları görülüyor:ki, hep 
en spnra gelmektedir. 

593. İHTAR. ■— Eski Osmanlıca’da bu lahikanın başı dar vokallj bir çeşidine ait 
izler bulunmaktadır. • : . 7 , 


söyle, eski 

- mi 

yen, yecek , yor,\ ‘ . 11 

ara, şakı 

- mı 

yan, yacalç, yor, 

büyü 

■ mi( mü) 

yen, yecek, yor; 

uyu 

- mu 

yan, yacak, yor; vs. 


Bu vaziyetlerdeki istikbal sıygalarının (_y) den sonraki (e, o) lan, söylenişten düşer. 

A.U.E 


ı 
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' • İv 


Nitekim MENİNSKİ (§, İĞİ) sevememek mastarı yanında «evimemek 

şeklini veriyor. Mk. ^-“LjJs'ı vc jf [1] (f£trk vezir, s 115 ve 47) ki, bu lahikalarla 
-{y)uma -ve- (y) iimc- söylenişli olduklarım (an\ayumamı$, gozleyümedim) tahmin ediyor.' 

Bu eski zamanlardan arta kalmış kelimeler delâlatiyle menfi iktidar fiilî eski bir' 
karmaşık fiil sayılabilir ki, bunda ıı (-mal) — kadir olmak «pouvoir» ve u-nifl(-mak) kadir 
olmamak «ue pas pouvoir» fiilleri yardımcı olarak bulunmaktadır. [2] Biınun böyle olduğu 
F, K. W, MOLLER (I, Uigarica ) daki şu cümleleri delâletiyle anlaşılmaktadır. ' . 

Kötürd umatı, kötûrgali umdıIW, bilgâli udung. . T 

Çağatayca’da, Kırgızca’da ve diğer bir takım lehçelerde aynı mânada bir yardımcı 
olarak al'-mak «preudre> fiili kullanılmaktadır. r •. 

• * ı ’ı . 

594. Vurgulama. — Menfi ve menfi iktidar fiillerinde vurgu daima 
■ me- hecesinden evvelki hecededir. Mk. yukarıki ‘ misalleri. Bununla : ı 
beraber menfi fiilin muzari tentesinin fme nefiy lahikasını havi bulunan) 
son hecesinin: sev-me°z (bk. § 616) suretinde vurguyu kendi özerine 
aldığı görülecektir. ' 

■ . * • *• ı ■ 

Tenbih. — Bu menfi -mc- lahikasını, ayni fonemleri havi olmakla 
beraber -me°. suretindeki mastar isminin vurgulu sonuciyie karıştırma-, 
malı. bk. § 7ll* 

j • 

MALÛM «ACTÎF» ve daha İYİSİ, ASLÎ «ELEMENTAİRE» FİİL. 


595. Daha - evelki sergileyişimizden sezileceği üzere malûm fiil 
adını verebileceğimiz şeyin ne olduğu anlaşılır; Türkçede malûm fiil,' 1 :;; 
ne mutavaat, ne müşareket, ne sebepçi müteaddt ne meçhul, ne menfi, ne 
menfi iktidar olmayan her fiildir. ' ’/■■■■'■ . 

Bu fiiUözgelemeç»denilen lahikalardan hiçbirinin kendisinde bulun- 1 
maması ve emir sıygasının ınüfret muhatabı kök ile aynı şekilde olma- 
siy-le öbürlerinden ayırt edilir (mk. § 56b). 

Görülüyor ki, malûm (aetif) kelimesini bu yolda bir anlayış, Fran¬ 
sızca’daki anlamından mühim bir suretle ayrılıyor. Bunun içindir ki, bunun 
adına aslî «elementaire» demek daha iyidir. Çünkü hakikaten bunun - • 
tabanı aslîdir (§ 571). . ‘ . 

İHTAR. —■ Şimdiye kadar tetkik edileu fiil binalarından müstakil oUr&k - ele - (- aî'a -) 
suretinde devam ve kesret (istimrar cfrequentatif») fiil lahikası izleri görülüyor ki, .bu 
fiiller şunlardır: . 1 

ifov-al’a-mak, ov-al'a-mak (bk. § 47), tep-ele-mek, [3] gev-ele-mek, eş-eU-mek. 
Banların aslîleri: kov-mak, ov-mak , tep-mek vs. dir. 


IX) İzahı evvelki sahile notundudır. 

[2] Götüremedi (götürmcg «e> kadir olmadı), götürmek için kadir olmadılar, bilmek 
için kadir oldun. A.U.E. 

J3) Bunu iepc-Ie-mek (başın' tepesine vurmak) mânasında olmamalı* devamlı tep¬ 
mek, demektir. A.U.E. 
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•' ‘ * •' " ‘ -fM'- 

• ■ , ı • , '*?+;■• 

Yine şüphesiz bunlarda öyledir: . • , . ' : ’yî£v, 

(fırmal'a-mak) (muk, tırma-mak), ırgal'a-mak (muk. ırgar\-mak) vo güre- le-mtk) • 
(muk. gfire-mek). , 

Muk. Al tayca, -gtVa- lâhikast (yine muk. § 864 ve tenbih) [1]. 

• • ■ " ’ 

BÖLÜM IV. — Fiilde Sonuçluk Lahikalar, Tasrif. 

“ m . " ■ ” , ' J ^ 

• . . . •' * j . • , 

596. Muhtelif fiil siygaları sonuçluk •' (desinentiel) lahikalarla elde 
edilir. 569 ve 571 inci bentlerde verilen kayıtları mezcederek bu siyga- 
ların şemasını şöylece verebiliriz: 

(Aslî veya, özgelemeçli) taban -j- tek ^oeya çok sonuçluk lâhikular . 

Yalnız bir tek fiil siygası: Emrin müfret muhatabı hiç bir sonuçluk 
lahika almaz. Bununla beraber bir sıfır sonucu aldığını farzedersek 
onu da bu şemaya sokabiliriz, ' ‘ 


597. Fiil siygaları bütün fiillerde aynıdır, çünkü muhtelif fiil sonuç¬ 
ları ancak vokaller ahengi kanununun tayin ettiği çeşitlenmelerden başka 
bir değişikliğe uğramazlar. 

Bunun neticesi olarak ta Türkçede- yalnız bir türlü tasrif vardır, 
sakil fiiller diye ayrı bir şey yoktur (bununla beraber bk. § eıs). 

598. Biribirinden'ayırt edilmesi gereken iki nevi fiil şekli vardır. 

! \ 

1° Şahıs, tarz, zaman (ki bunda fiil binası özgelefneç tarafından bil¬ 
dirilir) gibi fiilin taşıdığı bütün mânaları aynı zamanda ifade eden şahıslı 
fiil siygaları. * ■ < ■ 

(Bunlar Fransızca'nın: «j’aime, tu aimes... yani seviyorum, seviyorsun» 
gibi siygalarına muadildir). 

2° Şahıssız veya isimdi fiil siygaları. 

Ki bunlar: Mastarlar (infinitif), mastar (hades) isimleri (nom d’action), 
ortaçlar (participe), ve ulaklar (gerondîf) tir (bk. § 694). ' ‘ * 

Ayrıca bu sîygalar şahıslı siygaların bildirdiği aynı çeşitli mânaların 
.hepsini fakat onlardan daha az tam bir surette' olmak üzere ifade 
edebilir. ‘ 

[1] Müellifin bu ciheti işaret etmesi çok yenlidedir. Ancak bunlar yalnız «a/’a (-e/e-) 
suretinde değil kal'a ('kele) gibi besbelli daha eski şekillerdeki lahikalar halinde de gö¬ 
rülmektedir: 

Nitekim dur-ara-mak (= duraklamak), It-ele-mek, güd-eU-mek gibi yukanki misal¬ 
lere ilâve edilecek daha bir takımları arasında çal-kal'a-mak, sil kele-mek gibi mastar¬ 
lara da (aynı mânada olmak üzere) raşılanmaktadır. A.U.E, ■ 
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Bunlar' ediş «actİon» ve oluş «etre» bildirerek bir taraftan fiile?., 
çekerler ki, hususî ehemmiyette bir vakıa olmak üzere bunların fail ve 
mefuller almak hassası vardır. .f 

Bir taraftan da isme çekerler ki, bunlara isimdi (nominal) dememizin' 
sebebi de budur. Yani bunlar sarf (morphologie) bakımından isimler 
gibidir (ki’ bu 'isim mânasını burada daha geniş mânasîyle: 1°. alem 
«substantif» 2° sıfat «adjectif», katmaç «adverbe» diye almalıdır). • '1 _ 

Bunun neticesi olarak bunlar bazan insİraflı (declinable), bazatı 
insirafsız (invariable) olurlar, (bk. daha ileriye). 

İsimcil fiil sıygalarının bu melez (hybrîde) mahiyeti şu suretle de izah edilebilir : . ; 
Sev-miş «mazide seven; sevdi: il a aime, qui a aime» mânalarında olan bu kelimede 
. miş, fiil lahikası olduğuna göre bir sonuç «desinence» dır (mk. § 134). 

İsi incit fiil lahikası olduğuna göre bîr türeme cdcrivution» lahikasıdır. 


Bu takdirde fiilin isimcil sıygası, meselâ alem «substantif» ve msirafh olarak alladığı 
zaman isimlik taban gibi kullanılabilir; ve netice itibariyle denilebilir ki, isimcil siyga 
muhtelit «mizte» bir tabana yani 852 ve aşağısındaki bendlerde bahsi geçecek olanlara kıyas¬ 
lanabilecek olan fiilcil isim tabanına yaklaşır. Eğer bu ondan farklı bulunuyorsa sebebi, 
bunun manasının daha mücerret ve daha gramerce olması, ve her fiil üzerinden teşkil 
edilmek hassası hulunmasıdır. Esasen bugünkü Osmanlıca’daki türeme lahikalarından bir 
çoğunun, menşede fiilin isimcil sıyga lahikaları olduğu görülecektir (mk. § 852; 860. 
zeyl; 865; 868). , 

599. Fiilin isimcil sıygalarının basıkmlığt ve rollerinin ehemmiyeti . 
— Fiilin isimcil siygaları çoktur ve çeşitlidir. . 

Üstelik, şahıslı siygalar dahi isimcil mahiyetlerinden tamamiyle kur- 

I 

tülmüş değildirler. 

Hakikaten ileride görüleceği üzere, şahıslı sıygaların cn çoğu, karşılıkları olan isimcil 
siygalardan ancak kendilerinde bir şahıs sonucu bulunmakla ayırt edilirler. Şahıslı sıyga¬ 
ların kalan kısmı yani teme (theme) (bk. daha ileride § 611), sarf (morphologie) bakı¬ 
mından bir takım isimcil sıygalarla aynı görünüştedir. 

Temenîn isimcil mahiyeti, şu iki neticeyi doğurmaktadır: 

1° Şahıs sonucunun bazan sıfır görünüşlü olduğu miıfret gaipteki bir şahıslı fiil 
siygası, teme den ibaret bir vaziyete düşebilir; ve o zaman isimcil bir siyganıu aynı sarf 
görünüşünü almış bulunur. 

MI * " sev-miş : 

1° ^ Sevdi «il a aime» (şahıslı sıyga); 

2° Mazide veya şimdiki halde seven «qui a aİmc, ayaut aime!» (isimcil siyga). 


600. — 2° Çok kere Türkçede şahıslı fiil sıygalarının menşei, görünüşlerinden de 
anlaşıldığı üzere, rnüsnet «predicat» olarak isimcil bir siyga (bir ortaç — participe) ile 
bunun ardınca gelen özden (cevheri) fiilden ibaret isim cümleleridir. 

MI.: ^ Sev-miş-im «j'aİ sime». Set^miş-im sevmiş olan (kimse) yîm. «je suis 
. (celui) qui a aime [Muk. Fransızca’nın «je suis parti». Almanca’mn <İch bin 
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gegangen» mazisi ki, (gitmiş (kimse) ytm = gittim) mânasmdadıç ve^ngiSfe 
ceoin < I am goiag», hal - müzari fiygası (ki) «gider(kinısc) yim = giderip 
gidiyorum, demektir], _ , V : 

Bu takdirde Osmanlıca daha ziyade bu örnekten ismî (isimcil) cümleler kullanmalctoye 
murnkun olan her -siygaya (içlerinde Jlji otamak fiilinden alınmış olanlar da dahil) özden 
(cevherî) fiili getirmek suretiyle o cümlelerin manzarasiüi çeşitlemekten hoşlanıyor., 

İHTAR. — Aşağıdaki misallerde olduğu üzere bu ifadelerin bir takımı kendi hususî 
karakterlerini kaybederek hakikaten (şahıalı) fiil aiygalan mahiyetini almış olmakla bera¬ 
ber, bir takımlarını bu rolü üzerine ancak kısmen almış oldukları için, bu yüzden bir 
ikjrcinlik (ambiguîte) mahiyeti göstermektedirler. • ••• 


Mİ. ’ jjllT g'el-miş cl'-acalf-sın. 1 ■ •• v 

1° tgelmif (olan bir kimse) olacaksın «tu seras (celui ou quelqu* un) qui est 
venu»; 

2° geleceksin «tu seras venu». 1 * 

Birinci takdirde (yani «gelmiş olan bir kimse olacaksın») da tam 1 manasjyle bir isim 
cü.rleşi karşısındayız İkinci takdir (geleceksin) de öncül müstakbel (futur anterieur) su¬ 
retinde şahısh bir fiil siygust: yani oldukça tcrcddüdlü bir mahiye.tc olan, fakat alelade 
tasrifin ifade edemiyeceği nüansları edaya müsait bulunan ikinci bir tasrif karşısındayız 
(kİ daha ileride § Î110 ve aşağısı bu sıygalardan bahsedilecektir). 

I 1 

601. Şahıstı sıygalarla asıl isimcil sıygalar orasındaki «yırt edilmemiş veya aracı 
(mutavassıt) sıygalar. 

Yukarıda (§ 599) da aynı hır fiil sıygasının isimcil (ortaç) sıyga, veya (müfret gaip 
halinde) şahıslı bir siyga hizmetini yapabildiğini görmüşlük;*, 

Esas itibariyle, kelâmın mânası ve yapılışı, onun bu iki kavramdan 'hangisi için kul¬ 
lanılmış olduğunu gösterir. Başka tâbirle söyliyeyim, bu sıygaların (ve elbette ki diğer fiil 
siygalarının - manzarası değilse bile) mânası, ekseri hallerde ayırt edilir. . 

Bununla beraber öyle hal ve vaziyetler olur ki, bunlarda* bizzat mijtekeİlimin şu¬ 
urunda dahi bu ayırt ediliş yapılmaz. Bunun neticesi olarak bu sıygaların hazan - ue asıl 
isimcil siygalar rolünü, nede şahıslı sıygalar rolünü oynamayip bu iki kullanış haddi 
içinde bulunan mutavassıt kullanışlar halinde göründüğünü kabul etmek zorundayız. Bu 
ortaç (ve ayrıca türeme) sıygalarım ayırt etmek için, bunlar teme (theme) 1er suretinde 
kullanılır diyeceğiz; ve hakikatte tasrifti temeler olan şahıslı sıygalardan bunları ayırt 
etmek için de, tasrifsiz tcınelerin bir nev’idir diyeceğiz (ki bunlardan daha ileride § 799 
ve aşağısı, bahsedilecektir). 


602. Bu söylenilen şeylerden şu çıkar ki, isimcil siygalarla şahıslı siygalar arasında 
yapılan farkın sırf yapmacık olduğu haller vardır. Aucak fevkalâde -hallerde meselâ bir 
taraftan - dim Ii şahıs siygasıuda, diğer taraftan. -(^)en li ortaçta bu fark hakikî olur. 
Bununla beraber Türk - Tatar dillerinin mukayeseli tetkikine gidilirse, bunda da hal 
mazi (present - passe) ortaçlığını eden ve bugün o kadar tam ve sahih bir rolü olan - 
( y ) en lahikasının eskiden - kan (-kan) şekliyle (şahıslı) insirallı fiil tem e si hizmetini 
yapmış olduğu görülür. . ' * . 

Mİ. î (Altay ca) atkan-ım ki, aslı = atan (kimse) yim, yani attım «j’ai jete», • 

Fiilde bu isimcil karakterin baskınlığı, Türkçcde kelâm (kelime) kısımlarının biriki¬ 
rine karşılıklı girişik olması hakkında söylediklerimizi {§ İ9B) teyit etmektedir. Denile¬ 
bilir ki, bir çok hallerde (burada mantıkça farkından bahsetmiyoruz) gramerce, fiil isimden 
ayırt edilmez.. 
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BAHİS I. ŞAHISLI FİİL SIYGALARI. 


X" . 603. Şahıslı fiil sİygalarının yapılışı isimcil fiil sıygalarının yapılı¬ 
şından daha karmaşıktır. İsimcil fiil siygalannda ancak bir tek sonuçlnk 
lahika vardır, halbuki fiil siygalannda çok kere bunlardan, iki tanesi 
bulunur: (zaman ve tarz bildiren) teme alâmeti ve (şahıs bildiren) şahıs 
sonucu. ' ■ . 

• Şu halde, fiil sİygalarının umumî şeması (bk. yukarıda, § 595 ) şahıslı 
sıygalara tatbik edilince, şöyle bir düstur ile İfade edilir: - 

Aslı veya özgelemeçli taban -J- teme alâmeti + şahıs sonucu.. . .. 

Emir sıygasını bu şemaya koyabilmek için onda sıfır teme alâmeti 
olduğunu kabul etmek yeter. Bunun neticesi olarak raüfret muhatap 
emir siygası şu şema ile gösterilir: - i 

(Asli veya özgelemeçli) taban -f sıfır teme alâmeti + sıfır şahıs 
sonucu. 

\ a 

. I 

604. Asıl söylemek lâzmı gelirse, yukarıda gösterilen düstur, yalnız 
basit siygalar için (bk. § 62ö ve aşağısı) şema hizmetini görür. Şahıslı 
mürekkep siygaların şemasını vücude getirmek için «şahıs sonucu» keli¬ 
meleri yerine «yardımcı fiil» kelimelerini koymak yeter. 

• 1 ı 

605.. (Sekiz taneden ibaret olan) muhtelif teme alâmetleri, daha 
ileride, § 611 ve aşağısında mütalaa edilecektir. Bunun aksine olarak, 
şahıs sonuçlarının üç çeşidini bir arada kümeliyerek şimdiden göster-. 
meği faydalı buluyoruz. 

Bunlar Osmanh (ve umumiyetle bütün Türk) dilinde zamirli teşek¬ 
külün kelime uçlarına mahsus iki tipidir ki, bir taraftan şahıs zamirleriyle, 
bir taraftan mülkiyet lâhikalariyle mukayese edilecektir. 

Şahıs sonucu olarak kullanılan özden (cevheri) fiil, bilhassa şahıs 
zamirine (mk. § 551), ve asıl fiil sonluklaıı (terminaisons) ise mülkiyet 
'lahikasına yaklaşır. Gaipteki morfem (morpheme) lerde bir başkalık 
olduğu için, bu mütalâa ancak ilk birinci şahıslar (müfretve cemi müte- 
kellim ve.muhatap) ta variddir (mk. § 552). 

Bu levhaya (beş taneden ibaret) halet «cas» sonuçlarını (mk. § 243), ve 
esasen epeyce miktarda olan isimcil siyga lahikalarını ilâve etmekle bütün 
Türk sarf (morplıoîogie = şekliyat) mm bir hülâsası elde edilmiş olur; ve 
hemen anlaşılır ki, bunları iyice hatırda tutmanın çok ehemmiyeti vardır. 





ÖZDEN FİİLİN ASİL FİİL MÜLKİYET 

ŞAHISLAR. ŞAHIS ZAMİRLERİ. EMlR SONUCU. MÜZARÜ SONLUĞU. LAHİKASI. 



[1] Müellife {yöre anler . 












KELİME 


363 


606. Şahıslı sıygalar şunlardır: 

1° Emir sıygası: 

2° (Emir sıygasından maada zaman ve tarzlardan ibaret) sekiz fiil' 
ğ; temesinden yapılmış muhtelif siygalar. 

tenbih. — Bu sergileniş devammca emsile (paradigmes) olarak: 
sev-mek «aimer». 


uyu-mak «dormir». 

.mastarlarını kullanacağız ki, birincisi bütün Türk gramercilerinin gelene¬ 
ğine uygun olmak üzere tarafımızdan da kullanılmış (ön sınıftan) bir- 
• örnektir; İkincisi ise (ard sınıftan) bir örnek olup, sonu vokalli olan 
(ve bu yüzden bir takım hususiyetler gösterdiği için ilerledikçe tarafı¬ 
mızdan kayd ve işaret olunan) bir kök göstermektedir. 

Yine son derecede sık kullanılması doiayısiyle oV-mak fiilinin tasri¬ 
fine de alışmak iyi olur. Şurada Türkçenin sekiz çeşit vokalinden her 
biriyle yapılmış fiil köklerini bir arada gösterir mastarlar veriyoruz. 


-ı 

a. 

v> 

>—• 

O 

w 

3 



1 

as 

O; 

dLJ 

es 


tık 

| (-mak); § 


dik 


sok 


sök 


tut 

i 

ET 

f3 

L EMİR 

dtrV 

tüt 


(-mek). 


607. Malûmdur ki, emir siygası kendisinde teme alâmeti bulunma¬ 
ması ve müfret muhatabında kökle veya tabanla bir şekilde olması 
yüzünden, diğer şahıslı sıygalardan ayırt edilir. 

I 

Emir sıygasının öteki şahısları fiil tabanına şahıs sonuçları katılmakla 

elde edilir, yani amelî bakımdan hepsi sanki müfret muhataba bu eklerin 

katılmasiyle oluyor gibidir. Diğer taraftan emir siygasının sonuçları öbür 

şahıslı siygalann sonuçlarından farklıdır (bk. 605 teki bende). Bunlar 

birinci ve üçüncü (mü te kellim ve gaip) şahıslarda vurgulu olurlar. 

• * 

. MI.: sev-mek «aimer*, 

y sev «aimer*; 

öyy «• Oyy sev-si°n «qu’il aime», 

sev-elı°m «aimons»; mk. s, 933 aşağısı ; 

I veya sev-in «aimez»; 

\ y veya y ' sev-iniz «aimez»; 

J^yy veya j^yy sev-sinler «gu’ils aimenb. 


Müfret 


Cemi 


muh. 

gai. 

müt. 

muh. 

gaî. 
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uyulmak «dormir». 


r. 


Müfret 


Cemi 


muh. 

grai. 

müt. 


■ •î-.Afcjy 
' ‘.' ! f;î4.V 


■.}!&it\ 

.î 

:î; 




muh. 


g-aı. 


uyu «dors»; 

uyu-sun «qu*il dorme». .; 

■ veya uyu-y-aVtm «dormonş*;'f||lj 

f ^ Jİ.J' veya uyu-y-uh «dormez»; :-Jv‘|>^ı 

) veya uyu-y~uhuz «dormez»;£.r 

uyu-sunl'ar «qu’ils dormenU [İJ. Q^ : - 

oV^mak «devenir, etre».- if -.V 

Emir: . : rhs; 

• ■ >.. . 

* ' * ' y •' 

muh. ı Jjl o/’ | . 

grai. o>—İyi ol’-sun, • , 

MI.: |2] ot padişah-ırn çok yaşa «viye )e Sultan.» kelime, 

kelime: «vis longtemps. mon : Padichah*. . v-.'-nv-, 

608. ihtar. 1- {y)ıîuz iı cemi muhatap' siygası daha kibar; ve 

nazik sayılır. ' ■ . 1 ‘ 

*(y)in eki baznıı aman (§ 1046 İhtar) ve [3] haydi (§ 1032 İhtar) katmadanım 
bir nevi .benzeşindi teşekkül ile katılır. Eski Ormanlıca ’da cemi muhatap sıygası lahikası 
olan J - m vokali kararsız veya yardımcı yani, şöyle : - [îj h idi. 


Möfret 


MI.: JUiiG kol k-ma-R (= kalk-ma^yın) «ne vous levez pas». 

hayd-ih «aİloiıs [4]. v ' 1 

609. IHTAR 2 — Şark lehçelerinde maruf olan Jf gil lahikası, [ki hu da bizzat 
j.L? IfiV(-mak) (yardımcı) fiilinin emir siygasi gıl rolünde bulunmuşa benziyor) eski 
Osmanhca’da da emrin nuifret muhatabına katılmış olarak kullanılırdı. Bununla beraber 
mıık. Çin Türkistanmdaki - kin lahikası 2 

Mİ. : Ki y s„ } >\ ıst 1 ’ t ya ilahi Gmmet-im vir*gil bana. (Süleyman Çelebi-Mevlud 
217 inci beyit) «Seigneur, accorde ” moi ma nation». 

yi/" li’- Cs~ ka san-ma-gıT bu yer.-e *en sen-i garib sen kendini bu yere 

yabancı sanma «ne te crois pas etrauger â cette terre» {ayni yer, 21 inci beyt). 1 

m Bu misallerden de anlaşılıyor ki, müellif ayrı teşekküllü olan iltizamî sıygamızı da 
emir sıygasına katarak ikisini bir tutuyor. (Mütekellimin mütekellime ya'ni kendisine emir 
clmcsi olamiyacağı için) yalnız muhatabı ve gaipleri olan cınîr sıygası gibi, iltizamı siy. 
gası da umumiyetle bîr (talep) mânası verdimi için, bu iki sıyganın gaiplerini ihtiyarî ola¬ 
rak biribiri yarinde kullanıyor. Allah vere = Allah versİD... gibi., fakat Fransızların kul¬ 
landığı gibi, meselâ (sevdim aimons) sıygası, onlar için emir sıygasının cemi mütekel- 
limî olmakla beraber, bizim için yalnız (talep) mânasmdadlr. Bu itibarla iltiz&mi siygasi 
talep mânasında emir aiygasiyle birleştiği zamanlar olsa dalıi, (tahakkümlü talep yani buyur¬ 
mak) mânasındaki asıl emirle birleşemez. Teşekkül itibariyle de emir sıygasının (teme 
alâmeti) olmadığı halde diğer bîr talep sıygası olan iltizamının teme alâmeti vardır. AU.E, 

(2) Bu kil « ki> yaşa suretinde yazılırdı, bu.şekilde değildi. A.UlE. 

[33 B u da ahenge uygun olmiyarak haydi olacak. A.U.E. 

[4) Bu misal müellif tarafından besbelli unutulmuş olup, tarafımızdan YfirİlmiştinA.UfE. 
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610. Müfret muhatap sıygası müstesna [1] emir siygast yeni(Osmanlı) 
dilinde iİtizamî - inşaiye (optatif ^ subjonctİf) siygası yerinde de 
uilanılır: 

L 'Mİ.: ûyJf & ister-im ki g'el-sirı «je veux qu’ii vienne». • 
pvA Emir siygası, bilhassa tekrarlı olarak bazan hadeste İsrar ve devam 
^mânasını bildirmeğe yarar. 

Mİ.; hep siz söyle, hep ben dinle , ey bu Vayık^mı? «ehl bon Dieul 
voulez-vous que j’ejoute â jamais?» înfi c âl-i c aşk eDepit amou- 
j&O reux» s. 25; 

E) ' Ben g’eveze-Ier-i sev-me-m onVar değirmen gibi öğüt öğüt 
«je. n’aime pas les bavardş, il parlent tout le temps comme 
pfc. un moulin». - . ' • 

^ Mk. Bundan hafifçe farklı olan, fakat içinde yine emir sıygası bulunan 
|?bir teşekkül, § 1025 ihtar. ’ 

, Emir sıygasının bir başka kullanışı için bk., s 903, tenbih. 


te 

:v . 


II. TASRİFİN BASİT SIYGALAHI VE SEKİZ TEMEDEN YAPILMA 

C?' . MÜREKKEP SIYGALARI. . . ... 

>. • 

. A. TEMELER. 

• _ 611. Emir siygası bir tarafa dursun, Türkçede şahıslı fiil siygala*- 

rımn hepsi doğrudan doğruya fiil tabanı üzerinden değil (§ 133 ve 569), 
teme üzerinden teşkil edilir. 

Teme .= fiil tabanı -{- teme alâmeti (ki bu bazan zaman mefhumunu, 
bazan tarZ mefhumunu bildirir). 

Görülüyor ki, bizim kendi itibarımıza göre, teme alâmetleri sonuçluk 
(desinentiels) lahikalara dahildir. 

612. .Bu lahikalar sekiz taneden ibaret olup, şöyle sekiz temenin 
doğmasına meydan vermektedir; 

1° -[i] yor- M 

* -- 1 ----- 

[1] Bununla beraber son zamanlardaki Osmanlica’da ilk defa olarak cemi muha¬ 
taba emir sıygası yine inşaiye rolünde (fakat yalnız nazımda) kullanılmıştır: 

. . . fakat'valan ikınâi-i şâtı iç.in 

Evlâd ıpıiı kemalini ister; o mutlaka ister ki 

Sız de himınel edin, sız de yİikseliu.-T. Fikret ('Halûk’un defteri.) A.tJ.E. . 

[2] - tjor temesi soııu vokali! lıil kok veya tabanlarından sonra hep bu haldedir: 

şal:ı, eskt I 


uyu , 


yürü \-* or : 


Fakat sonu koıisonlularda -yar dan evvel söylenişte daima ahengc göre değişen bir 
vokal almaktadır ki, şimdiki yazımızda gösterilen bu değişiklik vaktiyle Arap barfiİ imlâda 
gösterilmezdi: 


«/'; 1c,r 
gel ; bil - 


-10 <t° r \ 

- [ 0 yar} 


dol, bal’ 
gör , gül 


[u] yor-, 

[o]yor. Â.u.E. 
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1 • •*..1 *' 



2 ° Süremli «duratif» (veya zamanelik * actuel» teme lâhika^ kî, 

- ■ , • > :v v w _ 

tekellimin daha haberini verirken dahi olmak üzere 6 u/unan şimdili 

x • * I f " Vfflfff 

(hal-i hazır «present») bir hadesî bildirir. V ? * 

Mİ. t j£>- sev-tgor-; : ' 

- uyu-ı/or-; 

iar, J^.î' - ol’-uyor-, 

■ tenbIh.-—• Temelerin ancak nazarî bir yarlığı olduğu için Fransızca’da^! 

.... 

bunlara karşılık bir kelime verilemez [ 1 ]. Bunların mânası burada verilen ■ 
izahlardan ve bilhassa tasrifin basit siygaiarını tetkikten (bk. § 623 ve. 
aşağısı) yeteri kadar anlaşılacaktır, •’ . ' • J Y‘?' 

613 . -[ı]^or- suretindeki teme alâmeti, 140 inci ben-de i kaideye 

muhalif olarak o vokalini alan biricik osmanh lahikasıdır ki, vokaller 
ahehgine uymaz; ve katıldığı fiil tabanı her ne türlü olursa olsun aynı'- 
o yu muhafaza eder. ) . , 

Bu kaide sapıklığı, bunun eski menşeiyle J 2 ah edilmektedir: Me»j : â seu~ : yor s^ga- 
aıom aslı ilk zamanlarda &evi-yorı-r surelinde bir muzari temesi idi kî, bu.ıuu da mastarı. 
sevi-yormak tan ibaret muhtelit bir maşlardı. Bu mastar ise «et»-• köküne - (y) i ı kle- 
mekle yapılmış bîr ulak «gerondif» (s, 904 ve aşağısı) ile uürü~mek mânada'ı olan eski 
yardımcı fiillerden yarı-mak kelimesi birleştirilip yapılmıştı. Bu aynı yardımcı ful - (y) e ii 
bir ulak olarak ta kullanılırdı ki, halen bazı yazılı metinlerde (seue-yort-r ytrine) 
se\vyor suretinde kullanılan siyga da böyledir. Mk. III Praesens (Chiva): .yor-men- \ AMB. 
Çağ. s. 26, • • 

Eski OsmanlIca metinlerde bu sıygalar tam manzaralarİyle görülmektedir i 

MI.Î jjj. jy [2] fiilinden (gırkvezir p s, 15); * 1 .. 

JJ>. fiilinden (i4ynt'-eser r s. 75). . ." 


MenÎNSKİ (In 3 tit. Ling. Turc. s. 147) nin .şahidliğine göre jj f. kelimesi, yürür 
(dahi §) söylenirmiş. Altayca’da -yâr* vokallisi de var. . • • 

Bunda diğer süremli (hal) « duratif » fiillerin teşekkülüne benzeyen (§ «26) ve 
Türk dillerince menus olan bir teşekkül var (mk. Cr. alt s. 57) mk. yine bu gramerin 
s. 923 (1342 inci bendin sonu) [4). 

[1] Bununla beraber daha ileride {§ 795, İhtar) daki bir takım hallere bakınız ki, 
bunlarda fiil, salt ve sade (tasrifsiz) bir teme olarak sayılabilir, j. D. 

[2] Ol ı-yor-tr. A.U.E. 

[3] Gor-e-yor-ır . A.U.E. • • . 

[4] KâşgarU (D. L. T., III, 201) (Jk* ‘ JfiB kakı-mak, fcalcı-r ) mastarı vesilesiyle 

bu siyga hakkında bazı malûmat veriyor ki, çok dikkate değer: . 

«Argu lehçesinde (bu mastarın muzarü) kakıyur dır. Onlar bu baptan olan 

m uzari fiillerini ötrülü söylerler. Fakat bu, .lehçe de ‘bir rekiklikten ibaret olup bu otrü- 

sünden dolayı ona kıyas ve ittiba edilmez». ’ 

Bundan da başka olarak D.L.T. de yer yer başka misallerine de rastlan makta dır: 


üd'ik meni kaçeyâr 
tün kûn tıırab yıgl’ayu 

er at menin ynvrıtfıır 

iğler yeme eavrıyar C. 3, 5. 207. 


Hasrot beni kahrediyor, ■ 

Gece gündüz durup ağlıyarak. 

İnşa ular ntlar bonimlc mubkcnıleuîyor. 
Hastalıklar da savıyor. A.U.E. 
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; 614. 2° -[ı]r- veya - [e] r (- J -). 

■ Muzari temesi lahikası ki, (şimdilik tem esinde olduğu'gibi) söylen¬ 
diği sıradaki hali hazır mânası tahdit edilmiş olmadan geniş hal zama¬ 
nlımda yapılan bir hadesi bildirir; başka tabirle söyliyelim, bu teme 
;meselâ ( tütün içici misiniz ) «etes vous fumeur» yerindeki (tütün içer 
^misiniz) «fumez-vous» fiilinin gösterdiği bir al'tşılmtş hadesi ifade eder. 
Daha ileride bu temenin basit siygada iken istikbal «futur» mâna¬ 
mı, sini da alabileceği görülecektir (bk. § <*29). ... . 

Muzari lâhikası, katıldığı fiil tabanının mahiyetine [1] göre çeşitlenen 
biricik teme alâmetidir; 


î'.': 


a. Çok heceli fiil tabanlarında muzariin hassası şu teme alâmetini; 
r (■ jj- ‘ -j> ‘ almasıdır [2J. 

MI.;. 

- çevir-ir- (çevir-mek) ten; 

- veya boz-dur-ur- (boz-dıır-mak) tan; 

- jyj\ uyu-r- (uyulmak) tan. 

b. Tek heceli fiil tabanlarında yani köklerde muzariin hassası ~[e]r- 

teme alâmetini almasıdır [3J. 


Su Orhun kitabelerinde de görülmektedir, 1 N. 2 : 


: rh / r^H>D¥j n : ,mh w w 

Kol Tigfijn bir kirli y(a)ş f a)yur /e^rti — Göl tigin Bir kırk (— 31) ın) yaşıyordu. 

Bu misaller arasında müellifin bahsettiği üzere savrı yorir, ytıvrı yorır, küçe yorır 
veya t,aşa yorır gibi mürekkep fiil halinde sıygalar değil, ancak böyle Argu lehçesinin 
kullandığı muzari çeşitleri görülüyor ki, Erzincan taraflarında da yine böyle meselâ geliyür 
yaziyur şekilleri bu defa bal mânasını almış olarak kullanılmaktadır. 

Şu halde eski Osmanlica'da görülen göre _porrr, at’ı yorır gibi mürekkep teşekküller 
• öteki mürekkepler gibi sonradan meydana gelmiş olabilir ki, budar kendi başlarına 
böyle kullanılmış olmakla kalarak at’ıyor, görüyor gibi bal sıygalarımızı vermiş değildir. 

Fikrimizce bu hal (ve daha evvel, muzari) sıygasının da menşei, öteki siygaîanmızv 
gibi Jsimcildir. Yani bunlar eski ortaçlar (participe) Jerdir ki, ilkin sıfat olarak kullanıl¬ 
mışlardır : 

öy'gur (uyamet). , 

tınma-gar (dinlenmeyi ct). tg), sonraları iki vokal arasında hemzeleşip fyj olarak : 
tanimoyur, vs, olmuştur, (bk. Çağ. Lügati.) A.U.E.' 

[1,2,3J Daha eveîki yerli ve yabancı gramerler gibi, müellif de bu mahiyeti incele¬ 
memiş, bunlarda nazım olan kaideleri ortaya koymamıştır. Bunları ilk olarak burada 
veriyoruz, bk. yine buna dair incelemelerimiz: Divan-ü lu^ât-it-Türk'teki halk şiirleri adlı 
eserimize’ A.U.E. 
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Mİ.: 

sev-er- (sev-mek) ten; 
yaz-ar- (yaz-mak) tan; 

- y. . ye-r- (ye*mek) ten; 

- jj> de-r- (delmek) ten; 

- ko-r- (ko-mak) tan. 


615. müstesnalar. •— Aşağıdaki tek 1 heceli köklerin muzari iemesi. 



-[i, f]r~ olur: :• 

1. ~ a|*tr .(ji' öj-ma£) tan; 1 - * 

2. - Ica\-ır ka\-mak) tan; y J \. : 

3. - san-tr san-ma&) tan; 

■ 4. - var-ır var-mak ) tan; 

5. - jJf.g'cl-ir ('il^ g' el- m ek) ten; 

6. - ver-ir ver-mek) ten; \ 

7. - jj) er-ir (^j4 er-mek) ten; [1] ■ \ • 

8. - bil- ir bil-mek) ten;. 1 

9. - vur-ur vur-mak ) tan; . ■ t 

10. - buV-ur (Jiky. bulmak) tan; 

11. - dıır-ur dur-mak) tan); I 

12. - olur (jiy' o(-mc/:) tan; »/ 

13. - jJj I 67-û> (^j 1 ol-mek) ten;. •, ,■•: . ;■* 

14. - böl-ür (^ly böl-mek) ten; (2] > 

15. - g'ör-ür g’or~mek) ten, 

bırak-mak ve yat-mak mastarlarının ,muzarileri, farksız 
olarak jUl/ - bırakar veya j*\j bırak-ır (veya ; bırağ-tr) [3] 
yal~ar veya [3] yat-tr olur. ^ 

sor-mak mastarı (süal etmek) mânasında ’ olduğu zaman mu zar ii . muttarid olarak 
sor-ar, ve (emmek) mânasında olduğu zamau. sOr-ur’olur. • '• ' 

Dikkat edilmeli ki, bütün bu müstesnalarda kök sonlarında bir kapak (r veya I) vardır, 


’ [1] Bu mastarın luüznrii ır-er daha doğrusu er-cr olduğu halde, müellif bunu r>-ir 
suretinde görüp er-er diye yanlış okuduğu için bu tertibe solanuştur.A.U.E. 

[2J Dıımuı da mu zari i böber olduğu halde, müellif bol-iir suretinda yanlış okuduğu 
için bu aıtaya almış. A.U.E. . . 

(3, 3] Halk ağzında hazan tek heceli kökle brak-tnale diye söylenilen mastarın 
nıüzarii brak-,r (—brağ-ir) gibi söylenir olmakla ' beraber, yazı dilinde bunun UıasLan 
(iırû^-mak) vn müzariî bırak-lr (“ 6ıra-Jfır) surelindedir.'(6) den sonraki (ı) vokali bir 
az belirsiz olmakla beraber yine vardır. Hele nazımda muhakkak gösterilen ' yerleri de 
olur. yat-ır müzarii kullanışta yalnız «evliya» manasında isim’ olarak kullanılır; yatmak 
mastarıma müzariİ daima yat-or olur. A.U.E , 
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İhtar. — Bugün az kullanılan kı\-mak mastarının muzari temesi 
^lçt[-ar dır ki bu, eskiden kı\-ur suretinde söylenirdi. dey-mek 

^mastarında da böyledir. . . 

616. Menfi ve menfi iktidar fiillerinin mıızari temesi, gayri kıyası 
ğr olarak - r - yerine - 2 - (-İ-) konsonu katılmakla yapılır. * 

Mİ.: Cry sevme-z (sev*me-mek «ne-pas aimeı»)den; 

sev-Sme-z (sev-eme-mek «ne pouvoir aimer» den; 
jLy_^1 uyu’inâ-z (uyu-ma-ma& «ne pas dormir*) d en î 
jb^jl uyu-yâ-ma-z (uyu-yâ-ma-mak «ne pouvoir dormir») den. 
Muzari temesi şekilce muzari ortaciyle aynı şekilde olduğu için, 
bunlar bİribirine karışır. 

§ 594 te verilen kaidenin hilâfına olarak, vurguyu alan menfi temesi 
hecesidir [1]*. 


t; 

î. 

T- 


[1] Menfi iktidardaki-e/n e {- ama) tarda ise, yine vurgu-me (-ma) dan evvel gelen (e,a) 
vokallerindedir. A.U.E. 

* Müzari temelerinin çeşitlenmesindeki esaslar,- Kendi tetkiklerimize göre şöyledir: 
1° a) Tek veya çok heceli müspet halindeki kök ve tabanların son harfi vokal ise, 
katılan muzari temeğinin çeşidi daima -r- dir: 


A. Sonu vokaüi. 

ye - r , de- r; 
ko - r, yu - r . 

soyle-r, bile-r, iste r, inle-r, dihle-r, doşe-r, benze-r, gülüm- 
se-r , v.s, 

arila-r, uza-r, yaşa-r, (çapa-r, tıka-r, yıpra-r, ağra-r, yı¬ 
ka- r, v.s. 

eski - r, v.s. _ 

şak 1 - ry acı - r, kazı - r, v.s. 
büyü - r, sürü - r, v.g. • 
koru - r, kuru • r, ul,u - r uyu - r, v.s. 
b) Çok heceli menfi halindeki tabanların son harfi, esasen menfi alâmetinin vokali 
olduğu için, katılan müzari temesinin çeşidi daima (r den değişme ve onun yerine olan) -z- dir : 

ye-me-z , de-tne-z, ko-ma-z, söyle-nıc-z , an(a-ma-z, eski-me-z, şakt-ma-z, }çora-ma-z, 
büyü-mt-z, sev-me- z, bil-me-z, gör-me-z, gül-me-z, bak-ma-z, bık-ma-z, ke>ş-ma-z, buk-uıa-z. 

ye-yente-z , cli-yenıe-Z, ko-yama-ç, soyle-yeme-z, anl,a-yama-z, eski-yeme-z, şakı- 
yarna-z, koru-yama-z , büyü-yeme-z, sev-eme-z, bil-eme-z, gor-eme-z, gül-enıe-z, halfa¬ 
ma-*, bık-aına-z, £oy-o/na-z, bak-ama-z, v-s, 

2 U Çok heceli müspet halindeki tabanların sou harfi konaon iae, kalın ahenklilerde 
-ar, -ir, -ur, ince ahenklilerde -er, -ir, -ür, den biri olur. 

a) Kalın ahenklilerde tabanın son hecesi vokali (o, ») dan biri ise müzari teme alâ¬ 
meti daima -ir ; ve u ise daima ur olur. 

b) İnce ahenklilerde tabanın son hecesi vokali (e, i) den biri ise, müzari teme alâ* 

Türk dil yrmıı eri 24 - 
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e) den sonra : 1 
o, u) dan sonra : j 

e) den sonra 
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ti) den sonra 
u) dan sonra 
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617. - 3* - m/ ? - 


• • '• ’İÎÖÇI* 

• •• > «• »V 
v 

1*4 • 


Gayrı muayyen mazı «passe inddtermine» temesi lahikası ki, geçmiş^ 
bir fiili ifade eder. ' : ... 

Bu teme muayyen mazi «passe determine» temesindeır (bk. daha|^ 
ileride § 62l) şu cihetten ayırt edilir ki, bunun ötekisi kadar kat’î ve--; 
sabit bir mânâsı yoktur: Esas itibariyle, kendisi tarafından : görülmüş 
«şuhudî* olmayup başkasından işidiJdigine .göre, nakledilen «nakli» geç*, 
miş bir fiili bildirir [1], 

[1] «ŞuhGdî* dediğimiz muayyen mazı, bîr şuurlu mazidir ki, mazide yapıla» bir işin 
mütekellimin şuuru dahilînde olduğunu bildiçir. 

«Nakli» dediğimiz gayri muayyen mazi ise bir şuursuz mazidir ki, mazide yapılan bir 
iştu mütekellimin şuuru dahilinde olmadığını bildir in bunda şuursuz mazi «uaklî* mânası da 
vardır: AL. kar yağmış (~ yağdı da haberim yok); uyamaş um (kendim farkında olmadan 
uyudum); tiren kalkmış (başkasından işittiğime yöre tiren kalktı), vs. Şuursuz mazinin şuurlu 
mazi yerinde kullanıldığı da olur: Tiren.kalkmış (dır).. Imek mastarının şuursuz sıygaları, 
muzari mânasında da olabilir: Hava güzel imiş (hava güzeldir de benim haberim yok.) A.U.E. 

tneti daima -ir ; ve G ise daima -ür olur. 

B. Sonu konsoldu, 
a. Kalın ahenkli, tabanlarda : 

kar(a)r 


m 

o 

0^ a 

fQ H» 

£ *» 
ı5 er 
o P* 

a 

' rr 
— « 
r o 


aı 

o 

a 


e 

a 


B> 

cr 

v> 

a 


p- 

n 

o 

<6 

V> 


kap(a)n 

şav(a)ş 

al'd(a)t 

oz(a'( 

ayUV 

çırp(ı)n 

ça\(ı)ş 

kaç(t)rt 

kap(i)l 

gost(e)r 

dinl(e)n 

soyl(e)ş 

ainl(e)t 

yüks(e)l 


•>r; 


in 
o 
. p 

'c 

cr 

s> 

c p 

e 

cr 

o 

n 

en 

<a 


sav(u)r 

yo((u)n 

fuf(a)$ 

ay(u)t 

boz(u)l 


ur. 


b. İnce ahenkli tabanlarda: 


-ır; 


in 

o 

p 


-"-s S“ 

Bı cr 

■ 7> 

^ P 


P“ 

n 

n 

(T 

C* 


k5p{ü)r 

gör(ü)n 

ot(ü)ş 

bûy(ü)t 

iiz(ü)/ 


> - ur. 


p«v(i)r 
bil{i)n 
gir(t)ş 
inc(i)t 
çek[i)l 

3° Tek heceli müspet halindeki (j/u-l-n, jfeo-fn; de-Vn, j/e+n, gibi) kök ve tabanların 
son harfi konson ise : 

a) Kalın ahenklilerde son hecenin vokali ne olursa : (a, l, o, ti) olsun, (nüzari teme 
alâmeti hemen daima -ar (ve müstesna olarak bazan: -ır veya -ur dan biri olur. 
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Bu mâna ayrımı kullanışta her zaman hesaba alınmaz. 

Mİ.: - C^r-rt") s ev-miş-; 

- Z+yjfı («j^y.jl) uyu-muş-; 

- 0Î-/7JUJ-. 

_ -(y)ecek-£r<(ı)- 

618. — 4 —-■ ,. mk. § 133 . 

-{y)acak- * u) - 

Niyetli * istikbal (fütur - intentionnel) teme lahikası ki, şunları bildirir. 

a) Kast ve niyet edilen (hazan da belkiii «muhtemel» olan) fi’iileri. 

b) Gelesi «futur» fiilleri. 

* < 

Mİ.: - 4*>- (4- sev-ecek (sonraki bir vokalle: == sev-ece%-)\ • 

- (jr*L^0 uyu-yacak (sonraki bir vokalle: - 
uyu-yacağ-)- 

- ^^1 ol-acak (sonraki bir vokalle: - o\-acağ~). - 

Bu teme şekilce niyetli istikbal ortaciyle bir olup biribirine karışır. 


b) İnce ahenklilerde son hecenin vokali ne olursa: (e, i, o, ü ) olsun» müiari teme 
lâmeti hemen daima -er (ve müstesna olarak bazan : -ir Yeya * ür, den biri olur. 

a. Kalın ahenkli tabanlarda ' , 

.* 

aç, sap, sarıp, kaç ; koç ; txç " 

ak, bak, çak, sark, kalk, y ak; bık, çık, sık, tık, kırk, yık ; 
sok, kok , kork; bark ’» 

çal,, dal, sal, kal; kıl, yıl ,* dol, şol, yol 
dam ; um, yum 

H aü, ban, yan; tın; on, don, yon, (ko + n) ; (ya-f-n) 

" çarp, sap, kap , yap; çırp, kıp, kırp; kop 

nT sar, yar; kır; sor, yor; bur, kur >- ar 

•L as, bas, sars , kas, yas ; kıs; pus, kus 
3 şaş. taş; coş, koş , 

af, art , bat. çat, sat, kat, yat; yırt; yort, (yon + t); hurt, tut, yut 
ağ, seğ , yağ; sığ, yığ; boğ, doğ 
sav ; ov, kav 

ay, say, Icay, yay; kıy; oy, doy, soy, feoy; uy ; duy 

az, kaz, yaz; sız , £ı z; boz 


Müstesnalar. 


al, jkal, san, var, (brak, brağ) 
(Aıo + n), of,,' bul, dar, vur 


I -»* 

| -ur 
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■'■İM 

r-V: ^ 


619 , - 5 * 


- mel i- (^ .i- _ 


\ 


- mojı - l _ JU „ 

Gerekirlik «necessitatif» temesi lahikası kj, yapılmak gereken, yapıl¬ 
mak zorunda bulunulan bir fiili, vücubî (ve bazan muhtemel olan) bir 
fitli bildirir. 

Mİ.: - C_K>—) sev-meli-; - 

- (ju^i) uyu-malı*; 

- ;W.>1 (J^jO oj-mû!/*, 


b. ince ahenkli tabanlarda: 



geç, seç, yenç ; iç , biç; ölç, goçı sürç / 
yed, yet/; d/d, y/d; yud 

çek, sek; dik, irk , silk; çok, dok, sok; ürk, bük 
çel, del, yel; it, dil, sil; böl; gül 
em ; çim ; Çom, göm ; tüm , j tüm 
«n, i«, bin, din, sın; don, sön 

sep. serp, tep ; öp, sörp 

er, der , ger , ser, yer \ gir\ ör\ dur , sür 

es, kes; küs, süs 
PİS, W i üfr düş 

bört, çent, kert, yet ; it. bit; öt, ört’, üt, dürt, sürt, tüt 

e y, dey, gey ,* siy ; göy 
gev , sev ; tv ; öv, döv, söv 

ez, bez, gtz, sez ; diz, çiz ; çöz ; üz, büz, süz. yüz 

Müstesnalar. * 

gel, ver ; bil 
ol, gör [2]. 




- er 


-ir 


ıîr 


[I] «Matlûp ettnek» manasında yen- den yen-er; «yenmiş olmak» manasında ye-fn- den 
ye + /ı» ı r. tSöylenmek» manasında de+n- den dis-f-n- iri ekoııdini koymak* manasında 
/co + n-dan io + n -nr ; «başkası tarafından konulmak» manasında io+n- dan £o + n -ur. 
Görülüyor ki, tek hecesi içinde katkılı olan bu fiillerin mutavaat müxarileri(-or)Jö, meç¬ 
hulleri -jr-urla; ve ince ahenklilerde mutavaatları -er le, meçhulleri -ir -nr le olur.A.U E. 

{2] «Kâmüs-u türkı» den derlediğimiz (tek ve çok heceli 1000 küsur) mastarın tetki¬ 
kinden ajdığımız netice bunlardır. Kâşgarlı D.L.T. de tek veya çok heceli her mastarın 
yanında mazi sıygast&dan başka muzari sıygalarım da (her zaman gaip şahislariyle, nadir 
olarak mütekeTlim şahıslarîyle) vermiştir. Şemsettin Sami Bey ise, kamusunda bilhassa tek 
hecelilerin mastarı yanına miizarî şekillerini de - muttarit görmediği için * ayrıca kaydeder ki, 
artık burada verilen kaidelere, göre böylesine lüzum yoktur, sanırız. Kaide şudur ; 


Müspet 


A, tSonu vokalli tabanlarda (tek veya çok hecelilerde) : -V; 

B, Sonu kornonla tabanlarda 

1. (Tek hecelilerde} ahoüge göre : - ar, - er‘, 

2 . (Çok hecelilerde) ahenge ve taban son hecesinin (yukarıda söylenen) 
vokal nevine göre : * ir, - ir 1 ; - ur, - ür. 


Hepsi çok heceli olan sonu vokali) menfi tabanlarda: - t. (r den değişme.) 
Tek hecelilerin müstesna ola rak, sekizi (-ir, * ir) Iı, yedisi (-ün -ur) ludur. 


Menfi 
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620. — 6°-(j/) e - <(:-) mk. § ıs3- • 

İltizâmı - inşâî «optatif - subjonctif» teme lahikası ki, arzu edilen 
fiilleri ve başkalarına tabî olan ııymuk «subordonne» fiilleri bildirir. 

Dîvân-iî Lûgât-it-türk’tcn derlediğimiz mevcudu 3000 kadar olan mastarın muzari- 
1 erindeki durum ise şoyledir: 

i Sonu vokalli tek ve çok heceli 677 kadar masdar kökünün hepsinde, lebçcmizdo- 
kiler gibi müstesnasız, sadece -r (menfilerde -z) dir. - 

2. Sonu kon3onlu (çok heceli) 2010 kadar masdar kökünün hemen hepsinde muzari 
temesi aheoge göre, yalnız (»ur, -ür) dur ki, bunların arasında (-ir, -ir) li olarak ancak 
pmgar-ır (II. 144), kamış\an-ır (II 213), singür-tr (III. 290), s ing ir-ir (IIL-290), mastar¬ 
ları görülmektedir. 

(Lehçemizde ise, üst başındaki hece vokalinin nev’ine göre ve hepsi Umumi ahenk 
kanunu içinde bu türlüleri -ır, -ir - ür t -ur lü olarak çeşidlenirler.) 

Aıicnk Dîvâtı-ü LûgSt-il-kürk'tc bıı çok heceliler arasında asıl müstesna.olanlar -ar,-er 
teme alâmetlerini alanlardır ki, lehçemizde böylesi hiç yoktur. Bunlar son hecesi ekseriyetle: 

1. İÇ (g) ır (<z), k (g) ar (uz)., k (g) ir (iz), k (g) ür (üz); 

2. ır, ur., ir, ür; 

3. cır, cur.. cir, cür ; 

4. ııı(v)ır. ı»(t»)ur, ın{v)ir, m(v)ür; 

5. ıfç, ak., ik , ük, 

gibi eklerden ibaret olanlardır, içlerinde son hecesi dır , ıt, it, m, un, olan bir 
kaç tane de görülmektedir : 


l.K(g) ir(z},gur (z). 

*((1. 141) ta\. gır 
(II, 152) kuz. gır 
(II. 153) ]cur. gtr 
( « ) koL gır 

( « ) kam. gır 

(II. 156) man, gır 
(III. 145) say. gır 
(İli. 291)fa«. giz 
*(11.140) toz, gu r 
< * ) toş. gar 

( « ) taş. gur 

(II. 147) saç. gur 

( « ) sOÇ.gur 

(II. 152) kat. gar 
(III. 145) kay. gur 
(III. 296) 4 anğ. kur, 

gir(z), gür(z). 

*(11.148) züL gir 
(Ii. 149) »üs. gir 
(İL 155) ke t. gir 
*(ll. 134) hür. gür 
(İN. 258) erem .gür 


2. ır, ar. 


-ar 


•(II. 61) (iiv, rr > 
(II. 63) kad‘. ır 

(11.68) Sik. ır 
( « ) kik ır 

(İli. 140) bak. ır 

•(II. 68) sav. ur 

( « ) kav. ur 

(İH. 140) kıç. ıır 

ir, ür. 


i-ar 

K 


- er 


*(|. 156) eg. ir 
(II. 59) tüb ir 
(II. 62) sıip. ir 

(II. 63) ked'. ir 
(11.69) keg, ir 
*(1.156) et’, ür 
(N, 67) tev. iir 
(II. 68) çev. ür 

3. (c) ır, ur. 


)~ er 


ar 


•(III. 69) yon. cır l 
*(IL 138)/(im.curi 

4 . m (o) ir, ur. 

*(İ!Î.70)^7}- cr 


m (v) ir, ür. 


*(I.193) el. vir j ■ 
*(N. 139) tel. mir /- er 
(İli. 70) yil. mir .) 


5. lir, uk. 


*(1.156) oc, tk 

( « ) al, ık 

(I. 167) «/, ılc 
(II. 92) far. tk 
( « ) sor. tk 

( « ) kar. ık 

( « ) bas. ık 

(II, 93) taş. ık 
( « ) tat. ıfc 

( « ) tag. ı£ 

(İl. 94) pim. ık 
(II. 95) bal ık 
(II. 179) baz. rıjf 
( « ) tun. çık 

(II. 180) son. ç\k 
( « ') bas sık 
((II. 55) yat. ık 
(» * ) yat. ık 

( * ) yoz. ık 

( « ) yaş. tk 

( « ) I/ a fİ- 

(111.74) yar. sık 


r ar 


(İH.142) .say. ık 
*(I. 156) ag. uk 
( < ) aç, uk 

( « ) us. uk 

( « ) aş. , 

(II. 93) pus. ule 
( « ) tus. tık 

( < ) tut. uk 

(II. 17 9)bul duk 
( < ) /uf. *uk 

(II. 180)soo. ruk 
(III, 142) soy .u]ç 
(III. \46)tuy. suk 

ik, ük. 


*(l. 167) İÇ. ik 
(1.207) üst. ik 
(II. 94) kir. ik 

( * ) sez. ik 

( < ) küz. ik 

( « ) böl. ik 

(11.160) bil Sik 
(I i 1.74) yet. sik 
*ll 167) oç, ük 
(I. 225) üy. ük 
( 11 . 94 ) çul ük 


■ 


er. 
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MI.î - • sev e-; 

-W* uyu-ya-; 

- Jjl o\-a. 



İHTAR. — Şark Türkçosinde (meselâ Çağatayca’da) bu temenin lahikası - ğay (-gey); 
ve ğa (*^«) dîr. bk. s. 925. 

Eski Oamanlıca’da vaktiyle kullanılmış olan bol,ag-ki tabirini de bu sıyga açık¬ 
latmaktadır. * \ 

BoUog (veya bu hat/*) ki * = ola ki* cplaıt k Dieu qüe..„» manasında vaktiyle ho{-maJç 
ve şimdi al-mak mastarının temenni ve terecci «optatif* sıygasıdır İd, mazisi: (bolaydıki = 
bol,'ay-dı ki). Bu tabiriu yerini bugün Farsça’nın ( V kaş ki *= keş ke kelimesi § 471) 
almıştır. ' 


621. —7° - di - (- - veya 

Muayyen mazi «pass6 ddtermİn6» teme HUıikası ki, ya yapıldığı gö 
rülen veya yapıldığından emin olunan bir fiili ifade eder. 


Mİ.: - jy- ‘ - (s*y^) sev-di*i 

' - uyu-du-; 

- jJjl < - o\‘du-. [1]. 

[*] De CarBOGNanO (Grammatica turka, 1794) bunu o ile, MenİNSKİ ise u ile 
söyler.- JL D. ' ' ’ 

(1] Bunun başka mânadaki bir şekline Ibni Möbenni lügatimi00) de rasbanmaktadır: 
«Mazi fiillerinde kökün son harfi esre ile harekeli (yani i, i ile vokallçnmiş) olduğu zaman, 
bu siyga fiilin çabuk ve birdenbire yapılışını bildirir : Gelidi t bandı, kazıdı (= çabuk 
ve ansızın geldi, vardı, kazdı). 

Bu esre işba edilerek sozle{y)idi (= çabuk ve ansızın söyledi) suretinde söylenişte 
ve yazıda (y) ile tesbit edilir.» A.U.E. 


Bunların içinde son hecesi m, un.. ıf, *{.. dir olan bir kaç kelime de vardır. 


(II, 121) kuf. un 
7. (II, 243) kad . u 



(II. 244) ter. it 

1 - ar 

■ • 

8. (III. 69) yel. dir J 


er. 


3. Sonu konaonlu tek heceli 300 kadar olan masdar kökünün hemen hepsinde mü- 
zari te m esi, lehçemizde olduğu gibi yalnız - ar, « er dir ki, bunların içinde de lehçemizde 
olduğundan fazla ve bazıları başka türlü olarak şu müstesnalar vardır: 

, 1 s ı 

* (I. 147) al,,. (U. 5), bar.. (II. 21) kal,.. (II- 23) ban - ir; 

* (II, 17) teg.. (11. 19) bil. (II. 20) ul . (IL 21) kel -ir; 

* (I. 148) ot. (I. 148) ut. (I. 148) ıf.. (IL t, UL 136) tur.. (II. 19) b tl t. ) 

(II. 21) *ot. (lî. 21) M-. (II. 23) tan.. (II. 24) «n.. (IJ. 238, III. 324) Icod' V . ur 
(II. 253) yat.. (IH. 52) bol.. (İH. 321) yort.. (III. 323) ı d\. (UL 324) tod' \ , 

* (II. 8) kir.. (II. 21) kel.. (111. 48) yil. (III. 136) bir.. (III. 324) tdş | - ür. 

' A.U.E. 
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Mk. Gayri muayyen mazi için daha yukarıda (§ 617) 

622* — 8° (,<--)• 

Şart «conditionnel» temesi iâhikası ki, bir başkasına şart hizmetini 
gören bir fiili, başka bir tabirle farazi, (farzedilmiş) bir fiili ifade eder: 

MI.: — *-“• sev-se-; 

- J\>1 uı/ti'Sa-; 

oj*sa-. 

tenbIh. — Daha ileride görüleceği üzere, farzlı fiiller (hususî bir mü¬ 
rekkep, siyga halinde görülen) farzlı tarz «mode suppositif» ile de İfade 
edilir* Şartiye, ekseriya gerçekleşmeyen bir mâna almak yüzünden far- 
ziyeden ayrılır (bk. bu hususta § 1210 ). 

İHTAR. — Eski Osmanlı lehçesinde - (y) her- (• i-) suretinde istikbal manalı 

dokuzuncu bîr siygu dn vardı : „ ’ 

Mİ* I j uJ'y" f(id*iser~em terk-in-i cân-i İ ten-in A.U.E.)-« je quitterai 
l'âme et Ic corps», ' 

öb* ı£-*J Ltjl ^ Jf G er A Jahammed oL-ma-ya i-di 'ayart. 

j û£*j ( Ol'ma-yısar-cU remm>« âsümân A.U.E.) (Mcvlud). • . 

<tsi Mahomet n’avait pas apparü, İl n’y aurait en ni terre ni cîel*. '• •. 

Anadolu'da istikbal için - (y) ici suretinde hususî bir teme de Jkullanıîtr. Bk. § 639 
ve gayri muayyen mazi için § 634 ihtar. _ - 

1309 uncu beudde şahıslı siygalar temesi olarak - (y) ip li bir ulak kullanıldığının 
izlerine bakınız. Yine bk. § 1223. 

* (y) işer yerinde müstesna olarak * ser şekli de (mk. Orkhon kitabelerindeki - sar - 
lahikası} bulunmaktadır, 

• MI.: ^ <£415 y cJia LVl -JT Lu \ 

(CemVi enbiyâ kefenlendiler beri dahi kefen-le-n-iser-in. 

CemVi enbiyâ oldükden sonra yanıl,dı ben dahi yu-n-th-sar-am * A.U.E,) «tous ]cs 
prophetea ont ete revetus de Icur IİdccuI et moi bussİ je Serai revetü du mien; tous les 
propbetes ont ete Javes apres leur mort, et moi aussi je serai lave» £1426 yılı yazmaları, 
yaprak 206 V° 

Yine mk* şu misal : *’ , 

j- s* VjJ (Mihr-i ver-me-yeser-sin - A.U.E.) «tu ne donneras pas de doi.» 

(Vamdüry, Alt. Osm. s, 54, J, 19). 

Eğer bunda bir yazıcı yanlışlığı yoksa bu lahikanın çifte vokallenişli - {y)txser m 
olduğunu kabul etmek lâzımdır (mk. § 156, zeyil). 

Ü. UASlT SÎYGALAR. 

623. Türkçenin tasrifindeki basit siygaiar, yukarıda adları anılan 
sekiz temeye şahitlik sonuçlar «desİnences personnelles» katılmakla 
yapılır. Bu şahıslık sonuçlar iki türlüdür (bk. levha § 605)* 


söylediklerimizi. 
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1° İlk altı teme (süremli [hal], muzari, şuhudî mazi, niyetli istİkba® 
vücubî, iitizamî) için özden (cevher) fiilinin muzariinden alınmış olan^f 
uymaca «enc)itiques» şahıslık sonuçlar. Bu eklemlerin mahiyeti 655 inci t 
bendde daha tam olarak tarif edilecektir. 

' ■ _ 4 ■ ' '* ; ; 

İhtar. — Müfret ve cemi gaipte - dir eklemi katılması kullanışda.y: 

yer tutmuş değildir. (Sürelik, muzari, iitizamî, gibi) bazı temelerde*: 
Hazfedilir; öbürlerinde kullanılması ise ihtiyaridir; cemide - dir-ler yerine ' 
- ler-dir suretinde yer değiştirir. Bakınız emsileye. mk. § ns\ ve aşağısı, 

2* Son iki (şuhudî mazi ve şart) temeleri için asıl fiil sonlukları 
«terminaisons verbales» dediğimiz şahıslık sonuçlar. 


624. Şu halde birincisinin altı, İkincisinin yalnız iki siygası bulun¬ 
mak dolayısiyle sayıca aynı miktarda olmıyan iki takım basit siyga 
vardır. 

Bu iki takım arasında bazı farklar görülebiliyor: 

1° Vurgunun yeri bakımından: Birinci takımdan olan basit siyga- 
larda temenin son hecesi vurgulanır; yalnız cemi gaipte son hece daima 
vurguyu kendisine alır: - /er; aksine ikinci takımdan olan basit siygaların 
müfret cemi butun şahıslarında siyganın bütünündeki son hece vurgu¬ 
lanır (bk. daha ilerideki misallere § 627 ve aşağısı). 

625. 2 Q Şahıslık sonuçların temeye nispetle az jçok büyük olan 
istiklâlleri bakımından. Nitekim birinci takımdan, temelerin çoğunda şa¬ 
hıstık sonuçlar bazı hallerde temeden ayrılabilir (bk. § 688 ve 68”). 

İkinci takımdan olan (şuhudî mazi ve şart) temelerde ise hal böyle 
değildir, bunlarda şahıslık sonuç (basit sıygalarda) temeden ayrılmazlık 
halindedir.' 

3° Bu aiygaîard&ki manzara bakımından birinci lakımda kil erinin manzarası, nıenşe- 
lerindekine yani isim cümlelerine benzer (mk. § 600. 1174, ihtar, 1181). 

626. * İhtar. — lltîzaminin temesinde eskiden her iki takıma da ait 
sonuçlar vardı (mk. § 645). 

Yine Anadolu'nun lehçe budaklarında birinci takımdan sıygalar ye¬ 
rine (asıl fiil sonluklu) ikinci takımdan alınmış benzeşindik «analogİque» 
siygalar getirmek meyli de kaydedilmelidir. Bu hadise bilhassa müfret 
mütekeliim ve muhatapta ve cemi mütekeliimde sık sık görülür, bk. § 627, 

ihtar 4; 530 ihtar; 639, 631 İhtar, zeyl. - mk. § 635 zeyil. 

" 1 ' 
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SEKİZ TEMENİN BASİT SIYGALARI TARİFİ. 

a. Basit sıygaların birinci takımı . 

627. bIrIncI teme. — Süremli (§ 612 ) tentesinin basit siygası, başka * 
tabirle birinci şimdilik «present pr.» veya süremli şimdilik «present 
duratif» (yani haT«Âtî/») siygası: 

Şimdi seviyorum = şimdiki halde sevmekte devamhyjm «j’aime 
actuellement». 


S 

C: 


n> 


Mut. f sev-i°yor-um; 

Muh. —')j— sev i°yor~sun ; 

Gai. sev-i°yor : 


^ Mut. 3^0'“ sev~i°yo'r-uz; 

0 Muh. sev i°yor-sunuz) 

Gai. ))y_y“ sev-Pyor- (ar.[l] 


Şunlar da ayniyle tasrif olunurlar: 


uyu-yor-um = şimdiki halde uyumakta devamlıyım, devamlı 
uyumak halindeyim «je suis en train de dormir, je dors actuellement», vs. 

o\-uyor-um 1° =- fjy.Jj* «je deviens en ce moment» 

2° (Halk ağrı) sen kim-ih kız-ı o]-uyor-sun = sen kimin ki 2 ism? «de qui 
es - tu la fille?». 

•r 

(Teme vokalinin duraklı [mk. § 613) olması neticesi olarak, fiil ne 
olursa olsun, öteki sonuçların vokalleri de daima aynı kalır.) 

MI.: * (>>) (siz) ne içi-yor-sunuz «que buvez * vous 

(en ce moment)? que fumez - vous». (en ce moment?) 


İHTAR. 1 — Bazan seve-yorum şekline de rastlanıyor {§ 613). 

İHTAR. 2 — Kokun (veya fiil tabanının) sonunda e (a) vokali varsa konuşma dilinde 
bazaıı bu, i (r) ya çevrilir: G>>_yeT) ağl,a-yor «il pleure» yerine: ağkı-yor. Bu hal lahikadaki 
y konsonunun yakınlığından doğmuş bir benzeşim hâdisesidir (§189). (Yukarıda olduğu 
üzere) seve-yor şeklinin ortadan kalkmış olmasının sebep çişi de bu olsa gerektir. 

iHTAR. 3 — Gaipteki gayri kıyasi vurgulanmaya dikkat edilmeli, (bak. emsileye). 

İHTAR. 4 — Anadolu köylüsü müfret mü telce)) i m ve muhatabında idgamlı «coutracte» 
şekiller kullanır: sev-iyo-m, se-vi-yoh \ fakat cemi muhatap ve cemi gaipleri kıyâsi ola¬ 
rak kullanır: cemi mütekellimde seviyor- uk dır. Cemi gaipte ise sev-iyaU'Uar [2] dır. 
(mk. 626, zeyil). 

628 birinci şimdilik (hal) sikasının atekl şekli. 

yor-un şeklinin süremli manasında, vaktiyle karmaşık «compleze», fiil halinde 
bulunduğu zamanlardaki o eski kuvvet bugün artık yoktur. 1 • 

Şüphesiz bu mâna zayifleyişine bir çare olsun diye olacak ki, bu fjr.y- sev-iyor-um 
şekli yauıuda çok kere şu yerindelik sıyga «forme periphrastiquc» kullanılmaktadır: 

[1] Müellif seviyorum, seviyorsun, seviyoruz, seviyorsunuz, seviyorlar da vurguyu 
o ve a üzerinde veriyor ki, doğru olmadığı için tarafımızdan düzeltilmiştir. A.U.E. 

[2] Çok hecelilerde / den evvel gelen r İcrİn de 4 ye çevrilişi, İstanbul şivesinde 
de vardır: al-ıl,-l,ar 3 gel~iL-Ur, kelli feUi } (adam) şekerli (kahve) v.s, A,U,E, 
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sev mok işinde (halinde) yi m s (keli. ^4|S.) : »[e sula 

dana te fait d'aimer.» 

Bu siyga (mef’ulün bih halinde) mastarın ardınca özden (cevheri) fiil 
getirmekle yapılmıştır. , 1 



Müt.. setıme^de-^ı/n; 

Muh. sevmekde-sin\ 

Gai. jzajSC*}- sevmekdi-dir. 


n 

n> 

3 

M < 


Mut. sevmek.de- yiz; '■ 

Muh. sevmekde-siniz\ 

Gai. sevmekde-dirler » 


I uyumakdâ-yım da ayniyle tasrif edilir. Bu sıyga hakkında 

bk. § an. 

629- — İkinci teme. — Mu zar i tentesinin basit sıygası (§ 614), başka 
tâbirle ikinci şimdilik (hal) «prâsent II» veya hal-muzari «present 
aoriste». " 

Severim (*= her zaman, mutat üzere) «j’aime en general, d’habitude; 
j’aimeraİ» : 

Viyuier’nio topladığı halk metinlerinde ver-ir-im «je donnerai> yerine ver-r-im 
suretindeki idgamlı siya da bulunuyor (s. 333 ve 336). 

Ayni siyalar Aeerce‘dc de vardır. 


S 

f=* 

“t 

c> 


Müt. 


sev-er-im ; 

o' 

Muh. 

kiLv J 

seu-er-sin; 

n 

3 

Gai. 


sev~er. 

*—< • 


Mü t. sev-erdz; 

Muh. sev er-siniz; 

Gai. sev-er-ler. 


Uyurum (—mutat üzere) «je dors (d’habitude), je dormirai», 

Mut. jjyj* uyu-r-uz ; 

^ i ulun. —— ■ uy«-ı -juii) II 3 1 uytı-r m Sttnıız\ 

n ” ' — Gai. Jjyj\ uyu-r-lâr. 


Müt. 


uyû-r um; 

k O 

Muh. 


uyü-r'sun\ 

■rp 

3 

Gai. 

jyj\ 

uyu-r. 

M» 


fj jljl olur-um da böyledir: 

1° «je deviens, je deviendrai»; 

ı 

2° «je suis, je serai». 

Bunun müfret gaibi o[-ur kelimesi, şu mânaları da verir: 

Olağandır «il (cela) arrîve»j olabilir «ce!a est possible, permis, 
faîsable; olmasına razıyım, pek âlâ. «je veux bİen». 

,£J öjf v* <J. ben her gün iki nargile içer-ipi «je füme 
çhaque jour deux narghİlehs»; 
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K. *3*j, v^ 1 J^^r* meb c üsan inlibüb-ı• umü- 

& mî- si dört sjene-de bir kerre icra o{-un-ur «les elections g£nera)es des 

t deput6s ont bîen [une fois] tous les quatre ans»; 

î * j, 

£■” 3** *i(n)şa\\ah muvaffak olunsunuz» «s’il plaît âDieu 

(esperons que) vous reussirez». 

630. Basit muzari sıygası -(y)ecek- temeli basit sıygada olduğu 

* gibi kendinden istikbal «futur» bildirmez, fakat kelâmın gelişine gidişine 
«contexte» göre gelesi «â venir» ye aid olan fiilleri bildirmeğe hizmet 

• edebilir (bk. yukarki son misale). 

Bununla beraber bu, -(ı/)ece/:li sıygadan daha müspet ve mukar¬ 
rerdir. Vaitli fiiller ekseriya muzari sıygasiyle kullanılırlar (mk. § 635). 

Bazı hallerde hal «presen t» fiilinin iki sıygası (süremli hal. ve muza- 
rİli halde) farksız olarak kullanılır: 

Ben bun-u biî-ir-im veya bil-iyor-um «je le sai s». 

Bununla beraber müptediler evvelce kayıt ve işaret ettiğimiz kaide- 
. lere riay atfederlerse iyi olur. 

Tahkiye üslûbunda ikinci hal sıygası, esasen Fransızca'da da olduğu 
gibi, ekseriya mazi sıygası yerinde kullanılır. 


Mİ.: ‘ jJÎ < ge/i, a\tr, gider «il vient, il prend et il s’en va» 

kİ .geldi, aldı, gitti = il vint, il prit, ete. yerin dedir [1], 

İHTAR, — Anadolu'da miifrct muhatapta ( seversifi , yerine) seı>-en, cemi mütekol- 
Umde ( severiz , yerine) sev-er-ik, cemi gaiple ( severler, yerine) sev-el-ler derler. Öteki 
şahısların sıygaları kıyasıdır (mk. § 626 zeyil). 


631. Yeni Osmanlıca’da muzari (ikinci hal) in menfisi ve iktidarının 
menfisi müfret ve cemi mütekellimlerde kıyassızlık gösteriyor: 

Sev -me-rn yerine sev-me-z-im, sev-me-yiz yerine sev-mez-iz «je n’aime 
pas en general, je n'aimerai pas; nous n’aimons pas, nous n'aimerons 
pas». - 


Basit menfi muzari sıygasının tam tarifi: 


SjMüt. 


—t 


Muh. 

Gai. 




sev-me-m\ 

sev-me-z-sin; 

sev-me-z. 


^ Müt. sev-me~yiz\ • 

0 Muh. sev-mi-z-sihiz; 

Gai. Jtk'jr 4 sev-me-z- Ur. 


[İ] (Calilc) .... birtakım teşrifat-ı ‘uzmiî arasında kavlinin hatâ olduğunu itiraf 
eder ; istedikleri gibi «tâip ve müstağfir» olur. Fakat kiliseden çıkarken yine efkârında 
olan çjhet-i tabiîye galayâna başlar, bîr türlü kendini alamaz ; ayağını birkaç kere yere 
vurur da (Maamafih yiue donen küredir) der. - Hürriyet-î efkâr makalesi, Namık Kemai- 

A.U.E. 
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Basit menfi iktidar muzari sıygasının tam tasrifi: 


S 

*ı 

a 


Mut. sev-eme-m; - 

Muh. &~yoy sev eme-z-sin; 
Gai. sev-eme-z . 


O 

n> 

3 



Mut.- • ‘sev-em e- y iz; 

Muh. jG-^ay sev-ime-zsiniz; 
Gai. )^»y sev-eme z-ler . • 


Art sınıftan fiillerde de böyledirt • - : 

(.Uyjl t uyu-mâ-m «je ne dors pas.,.»; 

>_bj» jl ii^u-/rîd-f/r 2 «nous ne dormons pas»; 

uyu-yâma-m «je ne puis dormir»; 

uyu-yâma-z-sıh «tu ne peux dormir», vs. 

( ‘h_jl of-mo-m 1° «je ne deviens pas, je ne deviendrai pas».. 

2° «je ne suis pas, je ne serai pas». 

Menfi miifret gaip ol-ma-z sıygası da müspeti olan. o\-ur gibidir: 

ö\umaz «il (cela] esi impossible» — münasip değ-il «il [cela] ne convient 

pas», o(masm, yasaktır «ce n’est pas â faire, c’est defendu». 

* 

c Uj\ o\-âma-m «je ne puis devenir», vs. 

İHTAR. •— Eski osmaulıca'da sev me-z tefesi bütün şahıslarda eksiksiz bulunurdu : 
sev- m e- z- em., stv-me-z-iz. 

Anadolu'nun lehçe budaklarında (müfret muhatap) sev-me-Tİ ve tev-mc-m der. 
benzeşim (analogie) yoliyla (cemi metekellim) sev me-k şekilleri de vardır. 
me lâhikaşı ikinci takımın teme alâmeti değerini alır (mk, 626 zeyil). 

Makedonya (Rumeli) da muzari sıygası soru edatı olan mi {§ 686) yi aldığı za¬ 
man da aynı hâdise olur: sev-m e-mi-sin «n'aimes-tu pas ?® ' 1 


632. üçüncü teme. — Gayri muayyen mazi (§’ 617) 'itmesinin basit 
sıygası, ve daha kısacası gayri muayyen mazi ki, mazî-i nakli «passe 
traditionnet» dedikleri. 

' t 

«j'ai aime, j'aimai». 



Müt. . sev-mi°ş İm; 
Muh. 'il— i-»y sev-mi°ş-(s)in; 
Gai. sev-mi°ş-(dir). 


«je dormis, j’ai dormi». 


n 

Cf 

3 


Müt. sev-mfş-iz; 

Muh. î-Ay sev-mi°ş-siniz; 

Gai. sev-m iş- 

{ler-dir\-dirler. 


Müt. 

iC-“* J'J 1 

uyu-muş-um; 

' n 

Muh. 

y y\ 

uyu-mûş~(s)un\ 

n 

3 

Gai. 


uyu-miiş (dur). 



Müt. uyu-muş-uz; 

Muh. uyu-mûş-sunuz; 

Gai. uyu-müş-lar(dtr). 
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İ r 1 -» 1 . oi'/nû^-um «je devins, je suis devenu» da da boyledir. 

Bu basit sıyganın ve daha doğru tâbirle bu temenin mânasındaki 
"gayrı muayyenlik «indetermination» Fransızca'ya tercümede itibara alîn* 
?mayor. Bu mâna farkının daha yukarda (§ 61?) bahsi geçmişti. 

J' : Türkçedeki muayyen mazi (passe determine) yani şuhudî iie gayri 
;muayyen mazi (passe indetermine) yani nakli arasında -kurulmuş olan- 
ayrılık, Fransızca’daki belirli mazi (passe defini) ile belirsiz mazi (passe 
indefini) arasında gözetilen farkla bir değildir [1]. 

* 

i ’* 633. Yukarıki emsilede cevher fiilinin müfret gaibi olan -dir katılarak gayrı muay- 
vyen mazi (nakli) nin mânası kuvvetleodirilebilir (ki bu, miifret ve cemi bütün şahıslarda 
.ayal suretle yapılır).. 

Mİ. \ sev mis-im-dir «sevdim, muhakkak ki -sevmişim *= j’ai aime; il y a 

bien dea chances pour que j'ai aime, j'aı cerlaioement aime». 

634. Müfret muhatapla sevmişsin yerinde bazan sevmiş-ih söylen¬ 
diği işitilir [2]. 

[1] -Daha evelce de söylediğimiz gibi, gayri muayyen mazi denilen fiil, .şuursuz bir 
fiildir ki (nakli) mânası da bu umumi mâna içinde bir türlüsüdür. Bir kış sabahı pencereyi 
açıp da «A... bu gece kar yağmış» denildiği zaman, buradaki (yağmış) fiili mütekellimİD 
haberi (şuuru) olmadan o gece kar'yağdığım bildirir. 

Yine «o gece sabaha kadar uyumuşum» denildiği zaman, buradaki uyumdum fiili 
mütekellim olan kendimin farkında olmadan (şuurum olmaksızın) sabaha kadar uyuduğumu 
bildirir. , 

Ayni «o gece sabaha kadar uyumuşum» cümlesindeki uyumuşum fiili, «uyumuşum 
diyorlar» mânasında yani cümle; «diyorlar ki o gece sabaha kadar uyudum» mânasında da 
olur ki, işte bu mânasİyle sıyga (nakli) olur. 

Fakat ister evelki mânada ister bu mânada olsun, her ikisinde de umumi kavram, fiil 
mazide yapılırken bu yapılış failin (haberi, vukufu, ıttılaı dışında) oluştur. 

Muayyen mazi denilen fiil ise şuurlu bir fiildir ki, (şuhudi) mânası da bu umumi 
mânası içinde bir türlüsüdür. «Tircıı bugün geldi» cümlesinde «geldi» fiili, (mütekellimin 
şuuru dâhilinde olduğunu) yani onun gözü önünde yapıldığım, yapılırken onun orada 
bulunduğunu bildirir ki, işte bu hakikî (şuhudi) dır; bîrde bir fiilin yapıldığını anlatan 
hakkında mütekellimin inan ve itimadı olduğu için, meselâ «tiren bugün gelmiş» demesi 
lâzım gelpu yerde «tircıı bugün geldi» demesi de, bu fiil mazide yapılırken bu yapılış 
failin (haberi, vukufu, ıttılaı içinde) olduğundandır. 

’Abdürrahmacı Fevzi Efendi Alikyâs-ül-lisan Kıstas-ül-bcyân adlı Türkçe gramerinde 
(s, 111) şuhudi mazi için Mâzi-i mahâüs-ün-nis&e, nakji mazi için Mazi-i menküi-ün-nisbe 
tâbirlerini kullanır. A.U.E- 

Yine bu şuursuz mazinin her şahsına (dır, dır) katılmakla o sıyga, bu mânasından 
çıkıp şuurlu mazi mânasını alır: Ben onu kaç defa söylemişimdir (= söyledim); siz bunu 
hiç ıinlıimnmışıüızdır (== imlanındı ü iz). A.U.E, 

121 Cemi muhatapla da boylcdır : Sevmiş-iüiz =î stvtnif~(s)İTiİT A.U.E, 
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İHTAR. — Anadolu’da koylu (cemi mütekollimde) tev-miş-iz de aev-mif-ik de söylemler 
Üstelik, -miy, li teme yerinde bazan r(y)ig li teme kullanırlar; sonda, zeyil § 860 ylîh 
(ıev’ig'*in t aev/yını, scv-ig de mütalâa cdılotı -ılfc lahikasına ;) ‘.*2. 


/X,/. . 

635. dördüncü tf.me. — Niyetli istikbal (§ 618) temesinin basit sıygası 

ve kısaca niyetli istikbal «futur intentionnel» (Jefc— «müstakbel» denîler 
gelesi «avenir» sıygası). 

Seveceğim «j’aimerai, je vais aimer,je dois aimer (eventuellement) 



Müt. 

Muh. 

Gai. 


sev-ecey-im; 
sev-ecek-sin; [*] 
G-0W sev-ecik(~dir). J 


O 

o 

3 

M* 


Müt« ' sev»ecey-iz}/ ’.‘v- 

Muh. sev-ec&lc-siniz; '■ 

Gai. sevecekleredir) 

* - 


Uyuyacağım «je dormirai, je vais dormir, je dois m’endormiı 
(4ventuellcmesıl). 


^ Müt. uyu-yacâğ-ım ; 

-p Muh. til— uyu-yacâk-sın, 
* Gai. uyu*yacâk(-dır.) 


n 

n 

3 

ftm • 


Müt. uyu-yacâğ‘tz; 

Muh. uyu-yacâk-sthız; 

Gai. uyu-yacak[âr(-dır 


.^^jl o{-acağ-ım «je deviendrai,,., je. serai...» . 

MI.: •> yarın siz-e g’el-ecey-im • «je viendrai vous voir 

demain. 

(Bu ifadenin hakiki bir vait mânasına muadil olması için fiilini 
muzari siy gaşiyle kullanmalı [mk. § 63o]). 

^ U. jUa>l* cS~ U 


Caket zabıtan içün «haki» şayak-dan } efrad içün ayni reng-de aba¬ 
dan yapt\acak «(la jaquette) sera faite en drap «chayak» de couleur 
«khaki» (adjectif persan signifiant «de terre») pour les officiers et en 
drap ordinai’re (aba) de meme couleur pour !e soldats». 


jij oA»y* yı ill e bun-dan vaz g'eç-ecek-sin «tu y renonceras 


jlj VI 

(il le faut) absolument; il faut absolument que tu y renonces». 

(Bu misalde görüldüğü üzere niyetli istikbal yapılması için emir ve 
zor edildiğinden bir fiili ifade eder ki, o zaman vücubi «necessitatif» e 
yaklaşır (mk. § $ 40 ]. 


fi] Bu müfret muhatap sıygasındaki sin den de s nın düşerek siygaoın sev-edy^m 
suretinde kullanıldığı İstanbul şivesinde işitilmektedir. A.U.E, 
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636. o\‘malç fiilinin bu sıygadan müfret gaibi ayrıca bir ihtimalli 
mânası bildirir: 

öyle ola-cak «cela doit £tre ainsi, ce sera ainsi»; 

Veya (soruiuk cümlelerde) şüphelilik «dubitatif» mânası bildirir: 

‘iL^r jI y bu ev kim-ih olacak «â qui peut bien âtre cette 


S maison?» 


/;■ ; ' 637. Ba sıyganın kavramlarındaki çeşitlenmeler ne olursa olsun, denilebilir İri, basit 

İV sıygada istikbal (gelesi) fiili mânası baskındır. Niyet mânası açıkça ancak mürekkep fiillerde 
j- görülür. Bununla beraber basit sıygada da niyet mânası olduğuna bir misal; 

^•j/ ıi_ı£-Ui’ efendi-yi g’ör-ecey-im «je desire voir Mousieur». 


ı ■■ 638. Müfret ve cemi gaiplerinde - dir - in kullanılması ihtiyaridir. 

Müfret ve cemi mütekellimİerinin sonundaki boğazlı konsonun uğradığı 
hal hakkında bk. § 202 vc 203* Netice itibariyle temeler, fonetik bakı¬ 
mından isimler gibi muamele görürler: Çünkü bunlar menşede fiilin 
isimdi sıygalarıdır [1]. 


639. İHTAR. — Anadolu’da sev-ecc-m, sev-ece-îi surelinde idg-amlı sıygaların îşidîl- 
diği de olur. 


[1] Kâşgârlı D. L. T. ün muhtelif yerlerinde bir sıygadan bahseder ki bu, niyet siy- 
gaşiyle çok yakından ilgilidir ; 

C. 1 s 23 : «Üçüticüsü, olmasını temenni ettiği fiilin yapılmasına azmeden faildir: 
o{ er o( evgd barıysak = o adamdır eve varmayı arzu edip buna azim ve kasteden. 
ol kişi ol bizga keligsak = o kişidir bize gelmeyi arzu ve temenni e.den. 

C. 2 s. 45 : üçünciisü, fiil kendisi tarafından yapılmadan evvel yapılmasını arzu ve 
.temenni etmek mânasiyle vasıflanan faildir. Bu sıyga emir üzerine bina edilmeyip emrin 
9011 süküiılu aslî lınrfi carc ile harekelendikten sonrn kelime kaflı, nymiı vc işhalı (tok, 
kalın) i$c - gsak , ve kefli, ımaleli harfli vc rikketli ise (zaif, ince) - gaok ziyade etmekle 
yapılır : 

ol evgâ bar-ıgsak o\ — o eve varmağa arzuludur-, 
o{ munda tur~ıgsak ol, = o burada durmağa arzuludur; 
ol, berü. köl-igsak erdi — o beri gelmeğe niyetli idi; 
ol evga kir-igsök ol, — o eve girmeğe heveslidir; 
ol tavar tir-igsak ol, — o davar toplamağa iştahlıdır; 

C. 2 s. 201 : fiilin yapılmasını kasıt vc temenni etmek mânasiyle vasfolunan faildir: 
ol at suvgar-igsak erdi [*] = o at suvarmağa arzulu ve niyetli idi; 
ol anı suvdıo keç(.)rüş-sak erdi — o onun sudan geçmesine yardım etmeğe niyetli 
ve arzulu idi. 

C. 2 s. 257 : fiilin yapılmasın] temenni edici olmak mânasiyle vasıflanan faildir: 

ol tang tarıt'igsak ol, = o ekin ekdirmeğe arzulu vc hırslıdır; 

ol evin bezet-igsâk ol = o evini bezetmeği (süslemeği) temenni edicidir. 

Bütün bu izahlardan anlaşıldığına güre (katkısız, katkılı) emrin sonuna mastar alâ¬ 
meti ig (ıg) getirilmekle yapılan mastar İsmine, meyil ve temenni mânasındaki se.(sa) 
getirildikten sonra failiyet alâmeti olan k (k) da katılınca yukardaki bütün fiilden türeme 


(*] Kâşgarh söylememekle beraber, bu misalden anlaşıldığına göre iş (üş-tş, aş) lu 
mastardan sök ilâvesiyle de yani buradaki gibi emre üş-sek katılmakla da vnpıtivordu. A.U-E. 



384 


BEŞİNCİ KISIM 




fiazan da niyetlilik mâıınsıtıdo - (y) ici suretinde bir ternede kullanılır ki bu, 
mütalâa edilen türemi» sıfatta ay m şekildedir. 

Bu sıyganın de-mek fitlinden emsüesi şöyledir : 


852 de^ 


S 

d 


dt-yicbyim (veya r de-ytcı-m); 

de-yici-n; 

de-y iri-. 


n 


de-yici-yik\ 
g j d«-yici-hiz; 
de-yici-lcr. • 


Mk. § 626, zeyl. 


•.’/ ı " rlı." 


640. beşIncI teme. — Gerekirlik temesinin basit sıygası (§ 619) başka 
tâbirle şimdilik gerekirlik «necessitatif present* (dy»-j tmcu6f). . 

fA*r~ » sevmeliyim — sevmem gerek «il faut que faime», sevmek 
zorun dayım = «[e dois aimer (d'obligation)». ■ ■■ 

Sevmelisin, sevmeii (dir) - sevmeliyiz, sevmelisiniz, sevmelidirler. 




Müt. sev meli°-yim; 

Muiı, sev~meli°sini 

Gai. sev-meli°(-dir). 


q Müt. . sev-meli c -yiz; 

g Muh. jC- sev-meli°-siniz; 

Gai. sev-melf-ler. 


veya sev-meli°-dirder. 

[1] veya [2] uyu-malf-yım; 

veya uyu-malı°-sın; vs. 

f m JM veya o\-ma\ı-yım vs. da da böyledir. 

Müfret ve cemi gaiplerde - dir eklemi ihtiyaridir. 


641. Şimdilik gerekirlik (necessİtatİf present) şanları bildirir: 

a. Zorlanış «i’obiigation». — O zaman fiil, hale veya istikbale 
aid olabilir, 

Mİ.: ^-i-CîU hangi’si-ni al-ma\ı~yını «lequeldoisrje prendre»; 

di—AP' jJj yarın g’el-meli’sin «il faut que tu viennes demain». 

b. ihtimali oluş, belkileniş «probabilite» — o zaman fiil maziye de 

aid olabilir. ’ ' ' 


Mİ.: JUjl c-i. hasta ol-ma\ı «il (elle) doit &tre malade». 

Sual : ^ Meemed yaz-dı mı, yaz-ma-dı mı ? — 

Cevap: j.jb UT .*±1 PSk de bil -mİ-yor-um ama yaz-ma{ı 

[1] Bu yoldaki Osmanlica imlânın [2] numaralı imlâ kullanışıua nazaran çok daha 
baskın ve şayi olduğu unutulmamalı. A.U.E. 


sıfatlar meydana gelmiştir ki, İşte bunlar bizim niyetli İstikbal dediğimiz sıyganın menşe 
ve mânaca ayındır: 

Bangsak (varacak), turıgsak (= duraca^)', keligsak (gelecek), kirigsâk (girecek), 
tirigsâk (derecek), suvangsak (suvaracak), keç(.)rü~sak (geçirecek), tantıgsak (darıtacak), 
bezetigaak (bezetecek)., Daha evvel bunlar eski Osmanlıca’daki takıbiye rabıt sıygalarını 
da vermiş görünüyor: Barıgsak (varacak) = varınca, vs. Lehçemizde bu eski.sıygaların 
(g) lan düşmüş, s lerİ c ye çevrilmiş görünüyor. A.U.E. ...... 
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3fi5 

'•'W. 


«Question: Mehemet a-t-il ecrit ou n’a-t-il pas 6crit? — Reponse: je ne 
f saıs trop mais il a dû ecrire» (Grammaıre d‘Abd*ur-rahman Efendi). 7 

/V • '• X 

(Bir hükmü) tasdik hususunda emin olmayışı daha ziyade göstermek 
f için, bu sıygaya Jf gibi (§ 886) kelimesi ilâve edilebilir: yazmalı 

gibi. ...... - -• ‘ 

V- 1 /.*; 

.y . : i.’.» İHTAR. ~ Gerekirlik (vücübî) sıygasında iki fül bîr uymaca bağlaç • «coajonctîon 
enclitique» ola» de (bk. §960) ile birleştirilmiş iseler, İDşâî «optatif» bir.matta verebilirler. 

' . . , . ' ‘ . I 

’l" . : • - • I • . . .rr 

Mİ. : *** Ahmed gel-meli-.de git-meli-y/z. «Abmed devrait bien venir 

et noua partirioM (ausitot)* (Grammaire d’Abd-ur-rahmaa Efendi). : ; 


642. Vucubî, bütün fiillerin müfret gaibinde şahısszz «impersonnel» 
bir mâna bildirmek gibi bir hususilik gösterir ki bu, diğer t «nelerin 
ancak bazı fiillerinde (nitekim of mafç ta) görülen bir şeydir. Mk. § İl88 
ve 1189 . Şu halde yukardaki (müfret gaipli) emsile «paradigmes» sini 
şoylece tamamlamak lâzım gelecek: 




sev meli = (onun) sevmesi lâzım «il faut qu*il aime», ve birde 
(fikrimce) sevmek lâzım «il faut aımer»;.. . . 


: i :’ı • 


J^rjl uyu-ma\ı =* (onun) uyuması lâzım «İl faut qu’il dorme», ve 
birde (bana kalnsa) uyumak lâzım, «il faut dormir». • , ' i 

Bu gibi hâllerde bu vücubi sıygasında - dir t daima kaldırılmış bu¬ 
lunur. 


jr l j*- »dîbjlı j su-yu bardamda g* emi-yi duvar-da 

seyret-meli = («deniz yolculuğu yapmamalı» hükmünde bir hallt sözü) 
«ik faut contempler I’eau dans le verre el le navire sur la murailJe».(il ne 
faut pas voyager par mer), ; .'••• 

JUlc lAjrlb jbyj' sırça-dan ev-de otur-an komşu~ 

\ar-a taş* at-ma-molı (ata sözü) «il ne faut pas jeter de pierres • â 
(ceux de) ses voisins, qui habıtcnt une maison en verre» [Yine bak. 
§ 1343, 3 Ö lahika, haşiye 2.J. 

643. ALTINCI TEME. Temenni - inşa « optaiıf - subjontif veya opta- 
tif - subjonciif preseni » temestnin basit sıygası (iltizâmı), !• 

Seveyim «que faıme, puisseje aimer». . 

25 
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_, ■ ■■• ■ - : v.V- i-■■■'•"■ ■ :^'’-v£ 

3 ¥$t. fSr* sevi-yim; \ Müt/ *G/u?-) ^ 

§* Müh» sevisini 2 Muh/'S^v^ 'sev^^sİniz^^hİ^^'. 


^jGai. M (sev-i). .,.[ TI*9S? ? , 

Uyuyayım «que, je dorıhe, puissf >vj^^dpıroir^î;^ 

♦[3] ‘ * JcSÜİ 


Mut. 


uyu-ya-ytm; 

n 

Müt. 

Muh. 


uyu-ya-sın\ 

<b 

Muh. 7 

Gai. 

(^0 

(uyu~yQ)‘ t 

M 

Gai. 


uyu-ya-sınızy 


fl>}\ o\-a-yım «que je devlenne, que je sote». :; -’ 


■ '644. Fiil tabanrbir — ile sonlanmış ise, konuşma dilinde çok defa 

-^-teme alâmeti kaldırılır: . .’ ' '* ' \ ? ■ 

ya .- * . .»'t.- - - ; = ‘.v ;:.r 

’ •>“ söyle-ye-yim <Z soyle-{.)-yirn. '■ ’ & U î'l i -** 

' • - . • . . V 

İHTAR. — 1 Her günkü kullanışta iltizam inin teme alâmeti olan e (a), müfret mu te kel* 
Timde bszan i (t) »metinde söylenir: . 

f*.*V ** n« gap-a-yım yerine «e yap'i-yım ^que voulez-vou* que Je fasse?»'.^ 

* ‘ • ^ ■ ..." > ,-:• 

Bu kal sığınık bir ses olan (y) nio tesirinden ileri gelmiştir. Mk.'bu lıususta § 189. 

( Şahıs! ık sonuçtaki ı ma yerine, o zaman i söylenişi geldiğine dikkat edilmeli) [4j. 
645* Eski Osmauhca'da lahika olarak şualarda vardı i , ■ 

/ •• ' • -■ ; <•••- .»i-. 4 , ! 

Müfret mûtekellimde ( f ) * m : f y* V '' 

• t _ * h i , - I * ’ ^ ? • 

Cemi mûtekellimde Oj) vûz, voz : tev-e-vüz ■ 1 • •'•;.•■ • 

Anadolu'da aynı şahıs için - (y) elim ii emrin [5j cemi mütekellimi yerinde olarak 
scv-e-k kullanılır; 

646, Bugünkü kullanışta arlık bu sıyganın ancak müfret mütek el: 
limde yeri vardır. Müfret ve cemi muhataplarının’kullanışı nadirdir. Diğer 
şahıslara (cemi mütekellim ve müfret ve cemi gaiplere) gelince/bunlaria 

\ - 'î -i *r'» y. U» / J f ’ i*, v. > j »; - i 

__ _ ^ 

(1, 11 Müellifin burada seveylz, uyuyaytz gibi verdiği şekiller, hiç JfuHamlmış ve 
kullanılır değ'ldır, Eski Osmanlica’da bunların y yerine v ti şekilleri vardır: şevevüz, uyu- 
yavuz. Osmaniica’da iltizamının bu cemi mütekellim şahsı için, müellifçe,kendi dilindeki- 
ne karşılık olarak emir sıygasına ayrılan scv-e-lim, -uyu-ya^ifn şekilleri >kullanıjır, A.U E. 

[2] Müellif bu şahısların bir takımında vurgu yerlerini yanlış göstermiştir, Şöyle 
olacak: eeveyfm, sevİsiH, sevi, ttvelı*m t sevisiniz, sevelim A U.E, 

[3] Osmanlica'daki iki türlü imlâsını veren müellif, bu ikiaei türlü imlânın ancak 
son Osmanlı saltanat devirlerindeki imlâ buhranı içinde yaşadığını söylemeli idh A.U.E. 

C4] Bu da y nin tesiriyledir, A.U.E*. t ; n î':-\<i: •• 

[5] Evelce de söylediğimiz gibi, bu iltizatni - talep siygasi, cemi mütekellim şahsı 
için kutlanılır. Müellif yine talep mânasında da olan emir sıygası için, bunu'kendi .diline 
göre yalnız «mir sıygasına tahsis etmek istiyor A.U.E. ' u; ?.<: AiT. 
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■ ■:.- *'Û liftte 

•■ ■' V ■' 

-■'.&? i/.’yS+y '* 


yer ine, i »daima ' emir .sıygasının ; sevsin, scv-c-lim, sevsin-İer.( uyuşun, " : 
ugwya-ym, uyusunlar,) gibi karşılıkları olan siyg:alar kullamlıx (bk.§ JjOTjpşP 

Bununla beraber a{\ah isminin yizlenik bulunduğu ban tabirlerle Kalk (ata) aoıle-’ x*. ■ 
rinde müf re t gaibin eski sekli yaşamaktadır: ' ■ 

V.:i. = 

: >; r Mİ;,:{dj-JjV=) % inageio\-a (== (Bir dilenciyi baştan lavttjmk için ’ 

»oyIenir) «Dieu vous donnel (keli.'keli. î Que »oit btcuveillance) [djvine]>. ’ İJ '"~-i '• ■-‘-V-..;:, 

••'.) . ■ f 

(•') — Al&oh ver** «Dieo le veuille!» (keli, keli.: «Dieu donno mk, hakk 

getir * BonelU Kel Sz. 1, 317); ^ rİ^V^îV'^ ’ 

(f c£j ,r. kT ûr. kT ,y. «n ağa ben ağa in ineğ-i kim eağ-a «Je suis ayha, 
tu eş ay b*! qui done traira 1* vache?» — , ' . ' . . _ 'i-> 

‘ * . i‘ . * ,%P l !■*./ 

647. Temenni • inşa siygast şunları bildirir. ■ \ a;V; 

«. Temenni «suhait»: : .■ . 

. - -. • ■'■ y-/ v5bi îC:.Li- 

.. MI, :,.//bl (^y) öv l$urbdn (%urban-ın) o\-a-t}im: puisse-jç^tejdon- 

ner ma yie «keli, keli.» dire ta vietime de rachat, ta rançon!». ^; , 

j * 1 1 • ’ \ İA ‘ ' 

tSjt 1 (jr* işte gel-dik gid-iyor~uz şen oj-a- 

sm Haleb şehr-i «nous sommes venus et nous voila partis, grand bieri 
te fasse, 6 ville d’Aep» (Söylence «dicton*). . 

648, . b. Kışkırtma «incilation». ■ "- 1 '! 

Mİ.: (l3y) dL*tfy #s^V)jk tü 2 \a*:(ya)-yım-da kok~ma-yasıîı (^kok¬ 
ma) «que je (te) sale, et tu n , exchaleras pas d’odeur» (keli keli.: 

:«ne sens pas»). (Birini susturmak için söylenir lâubali bir' söylence). 

Eskiden bu sıyganın ikinci şahsı, resmî üslupta emir tabiri olarak pek çok kullanılırda. ,, 

Ml. I şöyle b'l-e-eiz, ‘alâmet-i şerifle me ıtimad 

itt-a-str «sacbez * le ainsi et fiez - vous en mon noble chiifre», (Bu ibare ferman «on- 
larında yelen değişmez bir düstur idi). / 

‘ «jjjî v>V* 'Sf's'ff- g'onUüTıüz-ü hoş tutup âzörde-fcaUr çJL :»ja- - .' 

gartız e prenez courage et ne vous l&isse* pas abattre» (Pavie muKarcbesınden soma . 

nünf Süleyman'ın Birinci Franauvaya mektubundan). * *’ , - 

J ’''' g • • ' V ’ 1 •' . */» 

it. i. İHTAR. ♦— Bu kavram emir kavr^maaa çok yakındır. Hattâ bu, etnir sıygasına da ‘ 
bağlanabilir ki, o zaman onun ınüfret muhatabını teşkil etmek suretiyle tasnif eksikliğini 

tamamlamış da olur. f| . .. 

Eski OsmanbcaMa aynı şahıs için ' - ağın lı bir siy ya da kullanılırdaki bu, daha . 
evvelce Orhon kitabelerinde tespit edilmişti (Alt. insebr. RadLOFF II. 90). Bıı lâbika 
ve .buna benzer sıygalar hakkında bk. bu gramerde § 1343, 10°, b. ‘ VP^frA';, 

.649, c —► Bir fiilin diğfer bir fiile uyuk (tabi) oluşu (subjonctıf ).'^ i : r; 

. ^Umumiyetle Türkçenin bu uyuk «subjonctif,, subordonnl*^ si^^aşı , 
(iltizamı, inşâi) Fransızca’nınkiyi karşılayacak bir mâiıad^dır,^ 
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Mİ.: £*- ada bafia ki' ada yım(ada-ya-yim ,y erinde) 

«faix des voeux pour moi, afin que'j’en passe' pour foi* (ata sÖ 2 Ö).^|Ş^S. 

650. Bununla beraber Türkçenin ' bu inşSıye siygası| Fransızca’dat^- 
kinden faiklı olarak münferit cümleler içinde kullanılır ki, bunlarda -‘birK 
soru sıygası halinde - bir fiil, muhatabın zımnî rızasına veya takdir ve • 
tasvibine arzedilmiş olur. 




1 1 ** 


Mİ.; ^ J. ‘j. ben saha bir şey söyle(ye) -yi m mi? 

«(voulez - vous) que je vous dişe une .chose ?»/ }; /.. • : 

s?* nasıl *<*br ed-e-yim; «Comment(voulez - vous) que-je 
my resigne?*. . , ■ .’,* 

jl-c^ KT jj* nemden baha minnet-dar ol-a-sıhız «pourquoi me 
seriez - vous reconnaissant?». 

U y, & ^ /.V ben senlin içün 

cayır cayır yan-a-ytm da sen bana bu kadar soulç dur-a~$m ha '(Faik 
Rechad) «Alors, (tu veux) que je me consume d’amour pour toi ek toi 
tu me traıterais par la froideurl». ..... ... 

651. Eski Osmanlıca'da, iltizami - inşa siygası (Fransızca’dan. daha 
fazla olmak üzere) çok kullanılırdı. 

Mİ.: V. f'tâ.VSîmA*} ^ . 

v. f «v : , 

' . * " • . • '» \ ' 

Ahmak o\-dur dünya içün gamm ye-ye - 

Ne bil ur-sün kim gazan a kim ye~ye.\ . . .. 

«Sot est celui (qui) se soucie du monde: sais - tu seulement qui 
gagnera et qui consommera (ce qui eura 6te gagne par o’autres)?; 


^î-l* + ne hacet J$ı\-a vuz sÖ 2 ~ü çoJz «â quoi bon mul- 
tiplier les paroles?». [1] 

dit jj-fk » jjı*a j.-'J j w®Jı ( hidrat 

o{ dur ki umür-ı diniyye den ve dünyeviyye-den sadr-ı-sanVde yafyod 
dafıt daha) sonra zuhur eyle-ye (Hacı Kalfa) «onappelle b»d c at 
(innovatoıi, hâresu) (tout) ce qui paımi les cboses de la religion ou 
du monde, apparaît dans la deux 6me periode (c’est-â-dire apıes la mort 
du Prophett)®. . , . 


652. tltizamî sıygası bazan bir fiilin ihtimalij olduğunu da bildir- 
ineğe yarardı. 

ÜTb-T ibarenin Fransızca tercö , ıe ai csoıii çoğaltmaya ne hacet» auretin< 1 edir ki, 
Turkçesioîıı İfade etliğini karşılayıp karşılamadığı, kullanıldığı >erın dnü sonu bilinmediği 
içir, bizce şüphelidir. A.U.E, 
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Mİ.: (jO o\a-ki(m) «il se peut»; 

^-azS'j-z j bir m&na dahi keşf o(-a «il se peııt que quelque 
autre chose vienne â efcre connue» (Bianchı lügati, kelimesi.) 

lıtizami siygası bu son kavramiyle, bazı şark lehçelerinde muadilli 
olan bir istikbal zamanının kullanışına yaklaşır. r 

i ' * ’ r '**•'* * 

b. Basit sıygaların ikinci takımı. . . 

• • . . 1 j • ’ ,*l ' • 

653.. YEDİNCİ teme. — Muayyen mazi (§ $2l) temesinin basit siygast 
ve kısaca muayyen mazi (j- 3 *- 3 mâzi-i $u/mdr), ' " 


fiy» aj aımait j ai aımt*. 


2 

Mûl. 

c^r- 

sen-di°-m; 

n 

—*“ı 
“T 

Muh. 


sev‘di°-h‘, 

rr 

3 

1-t- 

Gai. 


$ev-di°. 

Mi 


Uyudum «je dormis, jai dormis». 


S 

a> 


MüL 


uyu-du-m; 

n 

Muh. 

^yj\ 

uyu-dâ'h ; 

o 

3 

Gai. 

ı 

uyu-du. 



Mût. Ûiy». scv-di°-k\ 
Muh. £*y~ > sev-di-hi°z; 
Gai. A- 3 *— sev-di-lir. 


Müt. r uyu-du-k; Ji 

Muh. vya-du-nuz; 

Gai. A 5 ^ uyu-du-Jpr. 


f o(-du-m «je devins, je suis devenu» de de boyledir. 

Jt' «J-^r y. zarna-yı biz ça\-dık parsa-yt el. top-\a-du 

«c’est nous qui avons joue de la flüte, ce sont les autres qui ont fait 
la quetc». 

Muayyen mazi (şuhudı) ile gayrı muayyen mazi (nakli) arasındaki 
mâna farkı için bk. § ci7« 

Mclioranski taralından yapılan İhtirazı kayıtlara rağmen, biz - di teme alâmetinin 
dik lahikasından geldiğine inanıyoruz. 

D.L.T. üa bu hususta verdiği malûmat kat idir, Burada (II, s. 50 ve 51) şöyle deniliyor: 
(Yağma, Tuhsi, Çiği), Argu ve Uygur lehçelerinde mûfret mütesellim ve gaip için - dim li 
ve - dt li siygalar kulİaoildıgt halde, Oğuz'da ve han Kıpçak lehçelerinde mûfret ve cemi 
ayni şahıslarda değişmez bir şekilde olarak, ve bunlara bir sonuç ta katılmayarak sadece 
-dük, - duk < Jı-) lahikası kullanılır ki, bu ap aşikâr Türk tasrifinin ilk merhalesine 

uygun gelir : 

Man yarmak tir-dük «j’ai ramasse l'argent»; ‘ 

Biz ya kurduk «nous avons tendu İare»; 

Ol (J 1 ) ant ur-duk «il l’a frappe»; 

OLar W) Svga kir-dik «ila sont entres dans la maison»). 


i 



$90 BEŞİNCİ KISIM 

Müfret muhataptan ise, aynı eserin başka, bir yerinde (II, a, 131) b&bsedilmekte.-Vf 
şöyle de Dil m ektedir: * V•?'•' 

(Bazı Argu lehçelerinde bu siyga için -dııy (£a -) lahikası kullanılır: 

Topm-dag, Jtaçur~dng.) - , v • 

Diğer taraftan Abou Hayyân cemi gaip için dâk-ltrı suretini vermekledir. 

Orhon kitabeleriyle D. L. T. (I. s. 275 ve! 273) cemi mütckellimde ,- miz şeklini ver 
inektedir id bu, tasrifin (teme 4- [oymaca sonuç olarak] eevheri fiil) merhalesi izlerin 
gösterir gibidir. 

Bugün kullanılmakta olan - dim, din vs, li suretindeki sıygalar - çok eski olmak 1 
beraber - Türkçe tasrif tekâmülünün son merhalesidir. 

«seli (§ 654, zeyil) ve ~(y)û\i (§ 645) te melerde de buna benzer bir hadiseni 
izlerine dikkat edilmelidir. ■; 

Şunu da söyliyeli n ki, yazı dilinde durdurulan bu tekâmül Osmaotjca’nm lehçe bu 
daklannda kendini hissettirmektedir; bakınız bu hususta § 626» ?öyl.' ‘ 

654. sEKlztKCt teme şartın basit sıygası (mk. § 622) ve kısacası şim 
dilik şart «conditionnel prösent* : «condition»).;: .. ;o 




S 

Mut,. 


• ", 

sev-se m; 

-*'? ; X • 

v’O 

•-» 

Muh. 


$ev~s£-h; ", 

0 

g 

0 

rf 

Gai. 


seu-se. 


j.c-y jl «si 

je dormais, si j’avais dormi. 

£ 

Mut. 


uya-sâ-m; ■ 

■ ’ o 

’-t 

Muh. 


ırya-sd-nj 

g # 

(9 

ri- 

Gai. 


uyu-sâ. 



Muh. sev-se-hi°z\ 

Gai. . sev-sekler. 


Mut. uyu-sâ-k; 

Muh. '■ uyu-sa-nfz; 

Gai. uyu-ia-\âr. 

• • . , _ \ 

• •.• ı ‘ , ,ı .. j ^ ^ . ?. •» 

r <Jjl o[-5a-m «si j'etais, si je‘devenais» de de böyledjr. 

Eski Osmanlıcıda jy-- - se-vuz şekli de (cemi mütekellim şahsı için) kullaoılırc 

(Ykiş. -e-tu*§ 645). ‘ ; ; ■ "*v'• \' u "•; 

Div. L-T. (I, s, İ13, 120 ve III s, 156) müfret muhatapta -sâ -.sön şeklin» veriyo, 

Demek ki, -te temesium uymaca <cncRticjue> sonuçlarla (^cevheri fiille) tasrif edh 
dibine dair izler var; mk, § 653, zeyl. ; 

Şart siygası tabiî haliyle şartlı olarak karşılıklı bağlanmış «correlatıf 
cümlelerin başlam «protase» mda kullanılır {§ 1216 ve 1219 ; bir da ba 
kınız § 122i). 

Bununla beraber münferit cümlelerde de ba zan .rastlanır. O zâmaı 
iltizami - inşaiye siygası için söylemiş olduklarımıza benzer bîr sureth 
bir temenni veya kışkırtış mânası bildirir. .-.t. • , tı «„ .• 
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< ■ 

Mİ. s b' f ' j. bir al-ım o(-sa *si j’avais un chevall* 

>. J<-JT jy bun-u oi'Sa-£ «si noııs prenions (achetions) cela! 

? si je prenais (j'achetais) cela!» 

Bu halinde ardınca (e!) a! ve yal edatlarını alır. 1 il<-îb ba^sa-h-a 
«dis - done», «voyons»; * İK-tf g'el~$e n-e «viens un peu» (mk. s. 705 ve 

f § 1232). 

Soruluk cümlelerde şart sıygası tereddüt, kararsızlık bildirir. - 

Mİ.: ** ne yap-sa-m acaba? «que dois - je faire?». 

]. 2. ŞAHISLIK UYMACA SONUÇLAR MAHİYETİNİN TARİFİ. 

655. 605 inci bendrîeki levhanın üçüncü kulacında «colonne* görülen ‘*in f *dir, 

vs. sıygaları şöyle kullanılabilirler: 

1°. Cevheri fiilin şimdilik (hal) i olarak, 

2° (İlk altı temenin basit sıygaları tasrifinde) şahtslık sonuçlar olarak. 

Birinci takdirde fiile ait iiç fikir bildirir: , 

Zaman (bal). 

Tarz (ihbar). . 

f-)- : Şahıs. '‘i-. 

İkinci takdirde basit sıygama bütünü içinde bulunan zaman vc tarz fikirleri teme 
İle bildirilmiş olduğu cihetle, bunlar yalnız şahıs bildirirler. (O zaman bunlar mütekellime 
fiil değil, sonuç hissi verir.) 

Başka tabirle söyliyelim, cevher fiilinin hal sıygası şahısbk sonuç olarak kullanıldığı 
zaman bir mâna yoksullammı «un appauvrisscment de sena» na uğrar, • 

İHTAR. ■— Son iki temenin sonuçları şahıstan başka birşey ifade etmez, ve hiç bir 
zaman etmemiştir de. 


c. Mürekkep sıygalar. 

656. Basit siygadan başka bir de her temenin üç mürekkep sıygası 
'vardır. • . 

Bunlar ait olduğu temeye yardımcı fiil olarak kullanılan cevher 
fiilinin şu üç sıygasını ilâve etmekle yapılır: 

1° «Imparfait» manalı idim ki, hikâye «recit» dediğimiz mürek¬ 
kep mazi sıygasını teşkile yarar, . , 

Birinci iemeden misal: 

j-^_! jy_y~ sev-iyorddim «j'aimais a cc moment-lâ». 

2° Şimdilik (hal) farziye «suppositif present» sıygasl olan isem ki. 
şartıy(y)e denilen mürekkep faraziye sıygasını teşkil etmeğe yarar. 

Mİ.: sev-iyor isem «sı j’aime actueilement». . 
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• 1 • % ı i- • , - ^2$.. 

3° Şüphelik <dubitatif> {hal - mazı) sıygası ki, ' •zAjj riyâyet «traditionjr 
pui *■ dire* denilen şüpheli mürekkep sıygayı teşkil etmeğe yarar. 


» . * f ’f, *• ı • : . ' • ' -i. 

. Mİ : (*^ C J Jf.r* sev-iyor imişim 1° «j'aime actuellement, dit - on 2°, 
j’aimais, dit - on». Ç 

İhtar. — Türkçe tabirlerin kendi neviierinde kısa olmak gibi bir 
iyiliği olduğu İçin bunlarda hikâye , şart iye, rivayet kelimelerinin kulla¬ 
nılmasını tavsiye ederiz. 


657. 655 itıcj bendde yim sıygası için yaptığımız gibi, idim, isem , imişim sıyga¬ 
larım tetkik ederken görülür ki, banlar cevher (özden) fiil sıygaları olmak gibi a$ıl kav- 
ramlariyle itibara alındıkları zaman, ^ahı* fikrinden müstakil olarak şu fiil fikirlerini 
tazammun ederler: * 



Buna mukabil, aynı sıygalar yardımcı fiil olarak kullanıldıkları vakit ,-(o)im sıyga¬ 
sında gördüğümüz gibi mânaca bîr yoksullan]şla şimdilik (bal) ve haberlik fikrinden 
sıyrılır. Muhafaza ettikleri mefhumlar ise, tabiî, şahıs mefhumla baki kalmak üzere, aşağı¬ 
daki cedvelde hulâsa edilmiş halde bulunur : 



658. Mürekkep ulak f’fgerondif» vasliys) sıygası. — Bu mütalâa edilen mürekkep 
sıygalar dışında mürekkep ulak (vasliue) sıygaları adlı diğer sıygalar da vardır ki, yar¬ 
dımcı fiil sayılan iken (§ 558) gibi cevher fiilin bir Vasliy© siy gaşiyle teşkil edilir. 

Bu ulaklar ancak bazı temelerlç (fcormnşıJfc «compleze» fiiller . vermeğe yarayan 
aynı temelerle) teşkil edilir ki, bunlardan ulaklar'hıünaaebetiyle bahsedilecektir (bakınız 
§ 1351 ve aşağısı). 

* ’ . „ ı'. . 

İhtar. ■— Evvelce söylenilen yardımcı fiil siygaları daha yukarıda 
gösterilen tarzda hulâsa edilebilir. § 561- 

Bakınız tasrifin emsilesine* ; ' 









tc-iy. '£■**■*£ v ı 
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561 inci bendin, zeylinde «öylenmiş olunlar» uygun ol»rak, krı>4Ujk çekiller,dAİJ* ( *Lİ- 
yade fomi koMonlu temelerdc knU»wlır^ y... ; lt L i-. 

Bir tem enin$hürek 


659 , Mürekkep sıygalaJ^^pânaşt^ 

lan mânasını tayin etmek <için, bunlan aynı temtninvbasit siy e: as îyîef^ 

, ' , 4İ ."V>•>?>■ ^ 

kıyaslamalı. . < • *;?■: ■'• •'■ . .-••• %.>3;■ •.■■?.- 

" • • *4^50^^' -• \ av:/, *> . * ;*?. -v 

a * ı- • a _ _* ■ . > ‘ ♦ * . _ * i - * ^ “l* * t.İİL.Y* 1. 


Mcâflâ. muzari tentesini alalım. Basit sıyırası olan ıet/er-wn de, mâna, -bikimindan 
şu unsurlar vardır; .* . . . 

’ Muzari temestne bağlı fikirlerşahıs alâmeti. 'Mil.. '•' v ; : ‘ 

Sevcr-idi-m, sever-ise.m, »everdim ş->m sıygalarında şunlar bulunur: - ; v . 

.Muzari temesine bağlı fikirler + yardımcı fiile bağlı fikirler. 

. Bu yardımcı fiillerin ke d dileri de laman vega tarz fikirleri + jo/ui alâmeti halinde 
çözümlendikleri cihetle, mürekkep ,, sıyganın basit sıygadan aneak-rzaroan .(mazi) sve .tarz 
(farzlık veya şüph elik) fikir ve meftıdmlart ile ayrıldıkları ve koiılan 1 /ds/^ Aİaroj; yar¬ 
dımcı fiillerin bildirdikleri gorûlûrri^M t , 

Bu yeni mefhumlar basit sıyganın mânası üzerinde şöyle tesirler yapar: ' T 

‘ • ‘ 1 (■ ■ -"<•< "M .• t , ■• -«...i 

İdim ve imişim yardımcılarındaki mazi zamanı mefhumunun katıl¬ 
ması ile aynı temenin basit .sıygası mânası, mazi mânasma nakledilir. 
Bunun neticesi olarak, basit sıyga bir hal zamanı if< de /ederse, onun 
mürekkep sıygası bir hikâye «împarfait» ye muadil ohır. Eğer basit 
sıyga bir mazi zamanı ifade ederse, onun mürekkep sİygası «plus-que- 
parfaıt» ye muadil olur. 


Mİ.:, 

Şimdilik hal temesi 


Basit sıyga: seviyör-um «faime actuellement»; 
Mürekkep mazi sıygası (= hikâye): seviyor-idîm 

{-dum) «j’aİmais* (imparfait). 

Gayri muayyen f Basit s W aî sevmişim «fai âime, j’aimai»; 

mazi temesi 1 Mürekkep mazi sıygası (= hikâye) sevmiş idim 

[ «j'avais aim£» (plus*que-parfait).. 


[1] Şu halde bu katma mefhumlu mürekkep sıygaları mihaniki denilebilecek bir 
oaulle Fransızca’y 3 çevirmek kolaydır. Meselâ mürekkep siy ganin karşılığı olan basit 
sıygaya şöyle kelimeler ilâve edilebilir: 

* 

1° Farzlık «suppositif» olduğu zaman, Fransızca karşılığının eveline, si bağlacı geti¬ 
rilmekle : 


( 


Basit sıyga : seveceğim cj’ai l'intentiotı d’aimer, j’aimerais; 

Farzlık mürekkep sıyga (şartiye: sevecek rsem «si j’ai l'intention d’aimer, si j’aime*. 

2° Şnohelik «dubılatif»«olduğu zaman, «dit-on, il para)ts gibi bir tabiri basit sıy¬ 
ganın karşılığından sonra getirmekle: 

Mİ .: Sevecek imi fim = Cj’ai l’intention d’aimer, paraît-il*. J. D. 

Bu kısım, metin içinde olduğu halde tararımızdan buraya aîmfriî$tir. ‘A.U.E.' 
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, isem ve imişim yardımcılarının, her birinde-bulunan;. Sye 

şüpheiik) gibi yeni tarz mefhumlarına gelince, bunlar esasen basit J sıyga¬ 
larda bulunan mefhumlara sadece katılmış olurlar. 

660. Yukarıki mütalâalardan şu çıkıyor: h . 


1° Mürekkep mazi (hikâye) sıygası muhtelif temelerle Fransızca W. 
başlam «apodose» daki imparfait ve plus-que-parfait sıygalaı mı vermiş 
olur: ‘ " 


Dikkat edilmeli ki hikâyp sivgası batan Fransızca bir şart sığasına kargılık olur 
Bu hâdise çek kereler biribrnne karşılıklı bağlanmış şarttık cümlelerin— b aş ta nım da ya ın 
tâbi cümlelerde olur, fakat aslî <princîpale> cümlelerde de boDun misalleri bulunur. - 

Mİ. : Pa^at kim de-r-di ki o *ou(ç £«&<* yabancı adam-dan„. köyle muaşıfc ve kibar 
bir seve çık'Oeak ( YaûUB ÛADRİ, Bir Seteneam 9 i 115) cınaiı quı ourait dit que dc cet 
hornme deplaisant, grossier et etraı.jjer, allait sortir un mari aussi affeetueux et nobîe». 


2 J Mürekkep farzlık (ve şartlık ) sıyga, yeni bir tarz (muhtelif basit 
sıygaların şartiyelerint) verir; 

3° Şûphelik «dubitatif» mürekkep sıyganın iki kavramı.vardır: 

Birinci kavram : Basit sıyganın şüphelimi; . 

ikinci kavramı Bu en çapraşık olanıdır. İçeriye*iki yeni mefhumun 
daha girdiğini gösterir ki, biri (mazi bildiren) zaman olup, basit sıygayı 
(hikâye sıygası gibi) bir «İmparfait» veya «plus-que-parfait» ye çevirir; 
ötekide tarz bildirendir ki, aynı basit sıygayı bir şiiphelİk sıyga yapar. Bu 
itibarla o, bu ikinci kavramında hikâye sıygasının bir şüphelimi.sayılabilir. 

MI.: Sevecek imişim «j’avais l’intentîon d’aimer, paraît-il». 

ihtar. — Mazi mürekkep ve şüphelik sıygaları daha ileride bulun- 
durulacak olan misallerle tasrih edilecektir. ! Farzlık‘(şartive) sıygasına 
ait olanlar ise, ancak arta kalan bahiste' (§ 1213 ve aşağısı) verilecektir. 

661. Şahıslı fiil sıygaları İçin kabul edilecek ıstılahlar . — Muhtelif 
şahıslık fii! sıygaları, gerek teşekkül suretlerini gösteren isimlerle, gerek 
mânalarını gösteren isimlerle anlatılabilir. * 1 : 

Birinci usul, muttarit olması dolayısiyle hafıza için daha elverişlidir. 

> • 

Çünkü bunda sekiz temenin isimlerini hatırda tutmak ve , sıygaları «filân 
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& tememn basit sıygası, filân temenin mürekkep sıygası» gibi tabirlerle 
p : ifade etmek yeter. 

V. Bununla beraber bu tâbirleyişin, her sıyganın hususî kullanışım 
; ; gösterememesi gibi bir mahzuru vardır. 

•I' ’ Bu sebeple biz hususî yapılışlarım da itibara alan tâbirlerle, bu tâbir¬ 
leri katmeriemeyi zarurî buluyoruz (bk. aşağıkİ bendlere) [1]. 

Muhtelif mürekkep sıygaları şurada sıradan geçirerek söylüyoruz: 

662 BİRİNCİ teme. — a. süremlik «duratif» temenin mürekkep mazi 
(hikâye sıygası = Jl*- hikâye-i-hal) «imparfait duratif veya impar- 
r fait 1^» veya «j’aimais (â ce moment-İâ)>>. 


S 

c* 

n> 


n 

n> 

3 


Müt. jy_y~ seviyor idim veya (u) dum ; 

Muh. jUI seviyor İdin « (u) dun; 

Gai. >y.y seviyor idi « (u) dıı. 

Müt. jy_r* seviyor idik veya (u) dufa 
Muh, seviyor idiniz, veya (u) dunuz ; 

Gai. Jfy seviyor idiler , veya (u) du{ar [2]. 


[1} Esasen her basit sıygaya imkân oldukça temenin kendi isminden alınma hususî 
bir isim veriyoruz j «Muayyen marj temesinin basit sıygası (yerine) muayyen mazi» gibi. 

Her temenin mürekkep sıygaları isimleri ise, bu üç basit sıyganın isimlerinden bir ■ . 
takım tadiller ve ilâvelerle alınmıştır ki, bunların şümulü, mürekkep sıygaların basit siy’ 
galarla mukayese edildiği 657 ve aşağısındaki bende müracaat edilince kolaylıkla anla- . 
taşıtabilir. 

Bu suretledir ki hikâye sıygası için, mazi «passe» isminin bulunduğu her basit sıyga 
yerine Fransızca «plus-que-parfait» ve diğer hallerde «imparfait» konulacaktır, 

l'iırzlık (şartiyc) sıygası için karşılığı olan basit sıyga isminin evveline jarzhk 
«suppesıtîf» kelimesi verilecektir. 

Şüpheliğiu ıkİ kavramı vardır. Birinci tabirlemc sistemimize göre sadece «falan 
temenin şüphcliği» demek suretiyle bunu ifade etmek daha iyidir. Fakat iki kavram 
arastada fark gözetmek istenildiği zaman, birinci kavramı ancak füphelik dubitatif keli¬ 
mesi ve ikinci kavramı içinde hikâye sıygası ismini basit sıyga isminden evvel getirmek 
mümkündür. . • . 

Daha ileride § 693 de görülecek olan şahıslı fiil sıygaları cetvelinin kurulmasında 
esas hizmetini gören düşünceler bunlardır. J, D. 

Bu mütalâalar metne dahil iken tarafımızdan not halinde olarak buraya alınmıştır. 

A.U.E. 

[2] Müellif udum vc vs. şekillerinden başka dam, dun,' vs. şekillerini dc veriyor ki, 
bunlarda vurgu hep daha evvel gelen - yor lar üzerindedir. (Cemi gaipte lâr üzerinde). 
Diz bu udum, udun şekillerini kısal tık (u) dum, (a) dun suretinde göstererek dum , dun, t/$. 
İcrİC birleştirdik; hıka t bu udum vs. suretinde başı - a laların İstanbul kullanışında var 
olduğunu kabul etmiyoruz, A.U.E. 
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• * Bunlar da öyledir: .• î' : ü• .w 

fiJfjyH \»J Jf.f.j'' uyuyor-idim t ~ udum, - dum «je dormaİS, â' f ce ; 
moment, j'&ais en train de dormir»;- ; ‘V ; 1 ■ ; : r-.'/i t»! s..:o.:S 1 Kf£r' 

-'■ — s ; : ».i.*U. : js •' , nd »>î ı r .s *>:v • •• iTfÖŞ’ 

fii-î oju^or ırf/m, •udum ~ t dum .,«je deyenais â çe' 

moment». •,. • ,v•. 

• • /. 

MI,: Cr* sen benİg'orüyor-dun niçün 

çağıramadın «tu me voyais, pour quoi ne m’as-tu pas appeîe?» . 

663. b. Aynı tementn farzlık (şartiye) mürekkep sıygası 
şartiyei faal) ~ supposiiif da presen t 7«V ■ ; . 

seviyor isem (sam) «si j'aime actuellement». 

i jy_>- « .1 jy.y— 

• • • •• 

S Müt. p«~jJ seviyor isem; ^ Müt. y~ seviyor isek; 

Ş Muh. iM seır/yor-rsen; g Muh. jy.j- sev/yor isen/z; 

Gai, «—t 1 set/n/or «e. . Gai. jf m y? seviyor iseler . 

—Lİ uyuyor isem t veya uyıı^orsom «si je dors 

actuellement, si je suıs en train de dormir.» * ' " ! 

Umumiyetle şartiyenin mürekkep sıygalarına ait muhtelif misaller 
için bk. § 1213 ve aşağısı. 

• * 

664- c. Aynı /emenin şüphelik \dubiiati fa sıygası («J.l— cAjj 
rivâyetd hâl)> Şüphelik: Birinci kavramı şüphelik hâl «dubitatif du pre¬ 
seni 1er;» ikinci kavramı: Şüphelik mazi (rivayet mazi) «dubitatif de 
l’ımparfait İcr», ...» 

Birinci kavramı: Öyle görünüyor ki şimdilik seviyorum «j’aime 
actuellement. paraît-il». , V..' ' 'V. 1 '/- ' ‘ V, ’ ’ - .'V, T’ ; • ' 

İkinci kavramı: Öyle görünüyor ki evvelce sevdim «j’aimais â ce 
moment, paraîl-il» [1], ‘ ’ ' ■- ,,: - v ' r ‘“ 


m . 1. Umumî olarak, seviyordum, veya itiyat . (Suorauztukl 

üzere seviyordum da haberim yok; Halde 

Umumî olarak seviyorum, veya • itiyat (Rivayet) 

_ ... üzere seviyorum, diyorlar; 

Seviyor imişım 1 . . 1 

2. Umumî olarak seviyordum, veya itiyat i ; t 

üzere seviyordum da haberim yoktu; (Şuursuzlu ) 

Umumî olarak seviyordumveya itiyat .***•.* p. . - 
uLcre geviyordum, diyorlar, . < •’ . . 

Bizce, bunların hal ve mazı zamanları adak/ iki kavramı, bunlardan ibarettir. A.U.E. 


Mazide 


(Şuursuzluk) 

(Rivayet) 

(Şuursuzluk) 

(Rivayet) 
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Ifjr* * 1 1 ** jf.j-' * f*-*jy y-*) yifl jf y- -.• 

:*■••:.-• ’ ’ \ * 

*' U'"V X>— s= 

s|Möt. (^J J£>~ sertiyor imişim\ 

ŞjMuh. < d- . i cl sevü/or f'm/js/n; 

2-|Gai. ij^ı jy.y seviyor imiş. 


n 

CT» 


Mut 


jy.y- se-yü/or îm/;û; 


Muh. j C- -tj jyj— seı/îi/or 

Gai. .A-^J jy_>- sevü/or imişleri'i.- 


Bunlarda da öyledir: .../!.’. 

Jj’.y.jl uyuyor imişim, - umuşum, - muşum. 

1 ° öyle görünüyor ki şimdi uyuyorum, uyumak üzereyim=«je dors 
actueüement, je suis en train de dormir, paraît il». ...._'_ 

2 ° Öyle görünüyor ki o zaman uyuyoıcum, uyı makla id;m — «je 
dormais alors, j’etais en train de dormir, paraît-il». 

‘ okuyor im işim, muşum «1. je deviens paraît- il; 

2 ° je devenais paraît-il». 

Mİ : Şimdi Galaia-da oturuyor-muş —= «il 

demeure actuellement â Galata (fauburg de Constantinople), â ce qu’ıl 
paraît». 

ö/'v* vaki v ile her gön buraya geliyor-muş «Z\ant, 

il venait tous les jours ici, â ce qu’ıl paraît». 

665. IkIncI teme. — a. Muzari temesinin mazi mürekkep (hikâye) 
sıygası hikâye-i muzari) = inıparfait II, veya impatfait 

/aoriste. 

Sever idim (severdim) «j’aimais, en genöral, d’habitude». 


S 

Mut 

C x ) 


sever 

idim; 

Cı 
M , 

Muh. 

İ-J 


sever 

idin, 

M* 

Gai. 



sever 

idi. 


O 

a> 

3 


Müt. sever idik ; 

Muh. j sever idiniz; 

Gai. A*':* Sever . idiler. 
cS-U )jy~ severler {i) di. 


Uyur idim (uyurdum) «je dormais en general, d’habitude» 

idim. 


2 

ti 

-t 

n 


Müt. r x } uyur 
Muh. -iJ-U jyjl uyur idin; 
Gai. Jfj\ uyur idi. 


O 

rt 

3 


Müt. jyjV uyur idik; 

Müh. jyj\ uyur idini 

Gai. jl uyur idiler 

uyur\ar (i)i 
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.1 ,•. , 

t ~£' 


\ .. 


Bunlarda da öyledir; .....‘ 

1 ' * * 1 • , •. 

t>. p*»J J^J 1 o\uyor idim , - dum «]e devenais en genöral, 
d'h abitude». . ;;■.• : r'• # 

:mi* J jl j ■ jj o ^Ük^O-L-» .jj 5 jW-- ijlkl», jy ^ Jçanuni su ifan 

Süleyman zaman-ı-na kadar sadr-ı-a c zam-lar\avezir~i-ewet i de n-ır-di 
«jus qu T â l’epoque de Soliman le Legislateur (Je roagnifique) on appelait 
le grand vizir «vezir-i evvel* (c’est-â-dire «premier ministre»), ; 

666. b. Ayni te menin farzltk (sartiye) mürekkep sıygası (£jUı* 
şartiye-i muzari c ) suppositif du presut il. veya de l'aoriste .. 

f M.1 Jy Sever isem (seversem) «si j’aime en general, d’ha- 
bitude; si ]e 1’aime (dansTavenir)ı. '- r '■ ■ •*”- ' 1 •' 


Cı 

n> 


M Üt. (* Mİ jy* sever isem; . 
Müh. ^Mİ jy sever isen; 
Gai. Mİ jy sever ise. 


n 

n> 

3 


Mü t. , ^M.) jy sever isek; 

• 1 *1 1 ' ’ I 1 •. *■ ■ . •" . 

Muh. y <~ı\;jy seper iseniz; 
Gai. jy sever iseler; 

. ; Mİ )jy severler (rjse. 


Uyur isem (uyursam) «si je dors en general, d’habitude, si je dors 
(dans favenir)». . 

(Uyursan, uyursa, uyursak, uyursanız, uyursalar .«** uyurlarsa). 


M üt. fMİ Jfjl uyur isem; [l\ 

c ' 1 Muh. ^Mİ jl uyur* isen; 
Gai. Mİ 1 uyur ise. 


<t> 


Ol 

<v 

3 


Bunlar da böyledin 


. . * • • ■* • 

Mut. ^mJ jyj[ uyur isek;: 

Muh. ^M' j^jl uyur . iseniz; 

Gai. ' JmI I uyur iseler— 

Mİ JjfjK uyu/-Jarise(==$a). 


((*Mj 1^1) fM 1 ;/>' 0\ur isem-sam «si je deviens d'habltude pour 
dans l’avenir, je suis d’habltude ou dans J’avenır. . : s 


. r V ı * 


I . - 


667. c. Aynı temenin şüphelik (rivayet) mürekkep sıygası 
rivâyet-i muzari) birinci kavramı; ikinci hali hazır «du pıesent II». 

(^.1 Jy sever- imişi- m m uşum yani öyle derler ki • (umumi 
olarak, muta d olarak) seviyorum, öyle görünüyor ki seveceğim «j’aıme 

(en gen ör a!, d’habitude), paraît-iî; j’aimerai, paraît-il».. - 

■ - ,- t t 1 ’ - }. 

1 ’ ' * ’ - v' ı • 

[lj Sanırsam, zannedersem sivga lan şekilce muzari in fartiyelen gibî iseler de, ken¬ 
dilerinde fart mâoasi olmadığından mânaca bunlardan-değildir. Bunlar sadece sanırım ki 
zannederim ki mânasında alelade muzarîlerdir, A, U. E. 
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İkinci kavramı: şüphelik mazi (rivayet-i mazi) «dubitatif de Tim- 
parfait IL* 

, Öyle derler ki (umumî olarak, mutad olarak) sever idim «j’aimais 
(en general, d’habitude), paraît-il». 

(Severmişsin, severmiş, severmişiz, severmişsiniz, severmişler 
severlermiş). 

<£ Mut. jy sever im iş im, ^ Müt. l jy sever imişiz; 

Ş Muh. sever ^ Muh. sever imişsiniz; 

^ Gai. jy sever imiş . j Gai. jy sever imişler 

ljK 1 jbr** severler (ı) miş. 

jO jy_f uyur i m iş i m -mu şum. 1° Öyle derler kî (umumi 
olarak, mutad olarak) uyuyorum «je dors (en general d’habitude) ' 
paraît-il*. 

2° Öyle görünüyor ki uyuyacağım «je dormirai, paraît-il». 

(Uyurmuşsun, uyurmuş, uyurmuşuz, uyurmuşsunuz, uyurmuşlar *=» ;. 
uyurlarmış). - ■ • 

Müt. ^.1 )yj> i uyur imişim; Müt. >^lj yj\ uyur imişiz; , 

z$ Muh, uyur imişsin. Muh jyj\ uyar ■ İmişsiniz; 

2- Gai. J^.1 jy m y\ uyur imiş . | Gai. jl^J jy^ uyur imişler — 

);y.^ uyarlar imiş[—mış). 

Bunlarda öyledir: 

» 

i 1 < )))\ o\ur imişim-maşum. «je deviens (en general d’habi- - 

tude), paraît-il» 1° veya je deviendrai, paraît-il; 

Je suis (en g-eneral, d’habitude) paraft-il, 

Veya: je serai, paraît-il; 

Je devenais, vs., ' J • 

l3^1 alynak g’elin yeng'e(yi) [1] #a(öy*ğ-7 [2] 
san-ır-mış «la jeune mariee stupide prend (on prenait) dit-on, la dame 
qui la conduit â la noce pour sa servante» (Ata sözü). 

668. Menfi fiilin muzari temesinin mürekkep sıygası. 

Mazi-i mürekkep sıygası: 

fiy'y * s*y sevmez idim, -d im «je n’aimais pas en general». 

fi] Metinde sâdece yenge- A.U.E. 

[2] Metinde : halayık-t. A U. E. 
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Ranta mısallpr 


t uyumaz idim^dım «je ne dormais- 


r • • . r'.-. 


w m *’ « 


« f-ü jlljl t o\maz idim, -dım «je ne devenais pas, je n’elais 
pas en gön£rai». 

Farzlık mürekkep styga: 


'İ ' 


<■>*- * r < - J J ıs'y -. sevmez isem-sem «si je n*aime pas cıı general, 
si je n’aıme pas dans Tavemr». * ’ " • 

(Sevmezsen, sevmezse, sevmezsek, sevmezseniz, sevmezseler = 
sevmezlerse). . ■ ' . - < 


><- Uyjt < uyumaz fsem,-sam «si je he ,d°rs ( pas en ge¬ 
neral, si je ne dors pas dans Tavenir». , _ .. 

(Uyumazsan, uyumazsa, uyumazsak, uyumazsanız, uyumazsalar *= 
uyumazlarsa. 

Başka misal: , 

jUjl olmaz isem,-som «si je ne deviens pas..., je ne 

suis pas...». 

Şüpheîtk mürekkep sıyga: • ı 

y~ « •*>.»*- sevmez imişim t ? mişim. ' . .' „• ' 

(Sevmezmişsin, sevmezmiş, sevmezmişiz, svemezmışsiniz, sevmez¬ 
mişler ~ sevmezlermiş). ' •*: '■ 

> • * * • ’ ’ * 

1° «Je n'airae pas (en gendrai, d’habitude), paraît-iJ; je n'aimerai 
pas, paraît-il*; 

2 ° «Je n’aımais pas (en general, d’habitude), paraît-il». 
jby^l uyumaı imişim- mışım. 

(Uyumazmışsın, uyumazmış, uyumazmışız, uyumazmışsınız, uyumaz¬ 
mışlar = uyumazlarmış). . • ... 

1 ° «j^ ne dors pas (en general, d’habitude) paraît-il; je ne dormerai 
pas, paraıt-il». ' ! - 'V- 

2 ° «Je ne dormais pas (en general, d’habitude), paraît-il». . 

Bunlar dada böyledir: 

jlljl o\maz imişim, - rnıjım. ; t • • '• • ., 

Menfi iktidar fiilinin sıygaları sevmez yerine stvemez getirilmek ve 
hepsi buna göre olmak üzere kolayca vücuda getirilir. . 
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■ r • 

669 . üçüncü teme. — a. Gayrî muayyen mazi İemesinin mürekkep - 
siygası ^ J* (nakil mazinin hikâyesi) «plus-que-parfait 

indetermine». 

• Sevmiş idim, sevmiştim «J’avais aime». •' İv# .• 


S 

e» 


Mü t f A sevmiş idim; 

Muh. « idin; 

Gai. l$ A « idi. 


O 

a> 

3 


Mut. Aid ■ y* sevmiş idik ; 

Muh. AiAtA‘ 1 *' « idiniz; 
Gai. AA « idiler; 

. seürtiif/cr ıdî. 

(/(/umu^ idim, uyumundum «j’avais dormi». 


* ?r.-.. 


S 

c.' 


Mut. f A ^*y m A uyumuş idim; 
Muh. ^A A*yA « idin; 
n 1 Gai. ,^A *s m j! «' idi. 


O 

o 

3 


M üt. 4 ta 1 ay u muş idik, \ 

Muh. A^A uyumuş idiniz; 

Gai. A A J^yj^ uyumuş idiler, 

* lar idi.' 


■ ı;;v:* t*. 

w /’H : iC 


Bunlarda da öyledir: . 

f A ojmuy idim , olmuydum «j’etais devenu».~ ' ^'' "’İ E; 

• ' .fi: t İ i 1“ 

Naklî mazi / hikâyesi (plus-que-parfait indetermine), şuhudi , mazi • 
hikâyesi (plus-que-parfait determine) nden daha çok kullanılır; ve de¬ 
nilebilir ki Fransızca'daki (phıs-que-parfait) ye karşılık Tûrkçedekît tabiî 
.siyg-a budur. = ; . . • A;V A . 

. . * *■ l 

/ ,ML: ıS-*- - SGr) .J y Jr £en 6 ı> £ös/a-yı ; iyöcfet 

yme^-e ' gif-di/n; o°-da çıfcmıs-<f* «)e suis ali 6 voir un maladeAmais il 
etait sorti» 

670 . b. Aynı temenîn farzhk (şartiye) mürekkep sıygası 
^A*A {nakli mazinin şartiyesi) «suppositif du passe indöterming», . 

sevmiş isem, sevmişsem «si j’aimais, si j’ai aime»; 


• t \ „•< > . 


Müt. f<A ij^y^ sevmiş İsem ; 

Cî| Muh.iM » 


a» 


Gai. <A » 


« isen; 
« ise; 


O 

n 

3 


Bunlarda böyledir; 


Müt. A-j 1 şevmiş, isek; ■ : 

Muh. jA-d . « .:.j iseniz; 

Gai. J<-A : « ise/er; . 

AA>a * /<r(i)se. 


: * 


J : 


C<~J uyumuş isem, uyumuşsam «si ]e dormis, si j ai 

dormis»; vs. ’ 

.. 26 


Türk dil gT«mi!u'i 
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• • ’• • ‘ 1 :: -«ûr-. ' : %•: .. .r r . 

fMj ^Ujl t o\muş isem ,. ofmu^sam «si je devins^ si ieîsuis 

L.:: ... ; i . 

• * «J t * • ^ ■ •*;’ t v( r ı. •.. 

671. C. /4ynı /eme/ıtVt m ûrekkep siygası ıİ^ ( n aklî mazi- 

„*_ .1ÎV * 'fi'l'- 


devenu»; vs. 

671. c. 
nin rivayeti). 


ICİ * . - * 4 . 

sevmiş imişim — 
sevmiş - mişim 


Birinci kavramı«dubitatif du passe indetermin6». 
(Mazide) sevdim de haberim yokV «^ar aime, ou 
j’aimai paraît-il»; " ’ *' jV' ! 

(Mazide) sevdim, diyorlar. 

İkinci kavramı: «dubitatif ^du>plus-que-parfait inde: 
termine». ... 

(Mazide) sevmiş- bulundum da ; habcrim olmadt: 
«İ’avais aimü paraît-il*; ,f A'‘ > ■“ ;?ti ! v ? 
(Mazide) sevmiş bulundum,‘ diyorlar. - l; i ” 


S 

a- 


Mut, ur* j— sevmiş imişim ; 

Muh. » 

” 'Gai. oH 1 1 


« ım/fsm; 
, « imiş. 


a 

n 

3 


Mü t. l ^>- sevmiş i im işiz ; 

Mııh, 1 . imişsiniz; 

Gai. « ‘ ırm^/er, 1 

- •"- •« ı i ler{i)miş. 


k • > . . j. 




Bunlarda da böyledir 

1 u^umu; im^ım — 1° (Mazide) uyudum da haberim yok, 
bana uyudum gibi geliyor; uyudum diyorlar ; «j’ai d orrai ou je dörmis, 
paraît-iU. 2° (Mazide) uyumuş bulundum diyorlar «j'avais dormi, paraît-il». 

o(mu; imişim 1° Oldum da haberim yok, bana oldum gibi 
geliyor; oldum diyorlar: «jc devierıs, ou je suis devenu, paraît-il», 
2 ° Olmuş bulundum diyorlar «j’etais devenu, paraît-il», vş. 

: ' '•» • J •’ I’-.-:. ;i;n• •’ 

1 ı jjjuj xS* ben Itendi-si-n-den para a\mış imiş-i m [1] 

«je lui aurai pris de l'argent (â ce qu’il pretend). ■ 

• dördüncü teme. — a. Niyetli' temesinin mürekkep *.mazi sıygası 
(müstakbelin hikâyesi) *imparfaii de Vintentionneî». V 

Sevecek idim [2], seı>ecejWım «j’allais aimer, je comptais aimer, 
je devais aimer (eventuellement)». . , . , 


.U1 mîf leria art arda gelmesiyle dojan tenafür yüzaudeu bunların ekseriya bu 
türlüleri (kısaltık olmayanları) tercih edilir. Leliçolerde (scvmişiytnİşim) gibi söyleyişler 
de işidilir. A.U.E • 1 ' 

[2] Lehçelerde (seveceğiydim) gibi söylenişlerde işidilir, A.U.E 
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Müt.[l] sevecek idim; q Mut. J-U 4İ V # >- sevecek idik; 

Muh. İluJ » « idin; g Muh. » * idiniz; 

Gai. » « idi. Gai. J»-* 1 .' * « idiler ; 

^1 J ? ' « /er(/)</i. 

Bunlarda da böyledir: 

'•••_' ••■•.' , • ■■ * 

• rV J^rVL-d ' uyuyacak idim, uyuyacakdım «j’allais, je cotnp- 

tais, je devais dormir». 

Uyuya cakdm, uy uy ac akdi, uyuya c akdi k, uyuyacakdıniz, uyuyacakdılar ■ 
— uyuyacaklar(ı)dı. ■ ■’ 

»İî-M « o\accak idim, o[acakdım «j’allaîs, je comptais, . 

je devais devenir ouetre», vs. ? • 

* iS-kyjy. (jr) (biz) köy-e gid-ecek-dik, lâ- ' 

kin yol‘[ar yagmur-don boz^u^du «nous allions partir â la campagne, 
mais les pluies ont detrempe les chemins». ‘ 

673. b. Ayni iemenin şartlık mürekkep sıygası j ~ (müs¬ 
takbelin şartiyesİ) «s uppositif du futur intentionnel ». 1 : 

Sevecek . isem, *= seveceksem «ileride seversem, sevmek,, niyetinde^. 
tasavvurunda veya zorunda olursam» «si j'aime dans l'avenir, si je me - ‘ 

propose d’aimer, si je comple, si je dois aimer». ' ' " ! 

• ■ • • ‘ / ‘ • »• ... 

t 

(-j Müh il sevecek isek;- . 
g Muh. y « iseniz; 

Gai. « “ iseler; 

«—î,l ler(i)se. 

Bunlarda da öyledir: . " . 

^ol 6 jl uyuyacak isem> uyuyacaksam «si je dörs 

dans l’avenir; si je compte, si je dois dormir»; vs. . _ 

olacak isem, olacaksam «si je deviens, si je 
suis (dans Taveriir), si je compte devenir ou etre». 

674. c. Aynı iemenin rivayet mürekkep siygast (müstak¬ 

belin rivayeti). 

[1,1] Lehçelerde s cvcccğidim, seveceğisem gibi söyleyişler do işitilir. A.U.E ; 


S Müt.[l] r <~d^‘ 
^ Muh. » 

~ Gai. ' » 


sevecek isem; 


isen; 
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[1] 


sevecek imiş im = 
sevecekmişim 


. ■ ->. 


S 

c 

o 


o 

rt 

3 


Müt. 

Muh. 

Gai. 

Müt. 

Muh. 


BEŞİNCİ JCIS1M 


Birinci • kavramı:.-Niyetli müstakbelin, riyayefe 
«duhitatİf<dıi futur infentionnel». \n\t .jp 
(Müstakbelde) sevmek niyetinde veya zorunda Ş 
o i acarım, diyorlar, (gibi görünüyor) «j’aimerav 
paraıt-il; je compte, je.dois aiıner, paraît-il». 

İkinci kavramı V (Mazide) • sevmek niyetinde 
veya zorunda "olacakdım, diyorlar, (gibi geliyor) 
«j'allais, je comptais, j e devais aimer, paraît-il». 

v-i •îfj'-'srvv j'\i- i--:.’; i: ■:v£;rv 

^rirl sevecek. {i)mişim;^. 


dU-aj— < sevecek (idmişsin; 

js\ *£!*-•>- * sevedek (i)miş j 


4±U.y- « >sJw^ sevecek (f)mişix; 
j£Lirl tiUo w' t sevecek (i)mişsimx; 


Gai. JLlr 1 j- sevecek (i )mişler= ler(i)miş. 

. . ' • ’ *. ' . • ı • ' 

* * ■' - ı . ' ' • • .'i . î'', • • • •'.* ' ' ► * t * . . j j . /'.?’• 

' ► 

Bunlarda da öyledir: . .. v:.;.ı\ :»V. . .< . {. . :: 

' ■ I . * 

uyuyacak imişim, uyuyacakmışım. 

1° Uyumak niyetinde veya zorunda olacağım, diyorlar, (gibi geliyor). 
«Je dormirai, dit-on; je compte, je dois dormir, dit-on». • 

2° Uyumak niyetinde veya zorunda olacakdım, diyorlar, (gibi geliyor). 
«J’allaİs, je comptais, je devais dormir, dit-on», vs. 

r 

s • S. K 1 . 

* jcdJL-Jjl olacak imişim, olacakmışım . 

dl«>L. jr ;l «liol padişah yarın sel'am-lığ-a git~me-yecek-miş 
«il paraît que le Sultan n'İra pas demain (vendredi) ; â (la ceremonie 
militaire du) Selamlık*. . 

• / • ■ ■ . h ^ ^ ......... ■ ..j 'i* „ ... _ .: 

Par i s-e gidecek-miş -lâkin baba-sı 
bzrak-ma-mış imiş «il comptait aller â Paris, maİs son pöre ne l’a pas 
îaissö (faİre)». . • / . \ -. .. . . 

•* '675, • BEştNCİ teme. a. Gerekirlik demesinin mürekkep mazi sıygası 
(vücübînin hikâyesi) «imparfait du nâcessitatif*. •> 


[1] Lehçelerde (seveceğiymişim) gibi »oyleyişler de ijidılır, A.U.E. 




KELİMg: 




fjd d’*-*"" k sevmeli idim, sevmeli (y) idim [1] *= sevmek-; ge¬ 

reğinde ve zorunda idim «il fallait que j'aimasse, je devais aimer (d’ob- 
ligation)». 

Sevmeliydin, sevmeliydi, sevmeliydik, sevmeliydiniz, sevmeliydiler»^ 
sevmelilerdi. '“ v ' 

■ r _ # • 

. - • * ı , r • i ■ • j 

f JLj> ji 4 uyuma\ı idim , uyumâ\t (y) idim = uyumam ge-'- 

rekdi «il fallait que je dormisse»; 


JaS> jy-5 bo takrir-im-i daha dürt bitir-meli- 

yidim, fakat vakit bul-ama-dtm «je devais achever mon rappor.t encore. 
hier, mais je n’en ai pas eu le temps». . 


, 676. b. Aynı temenin/arılık mürekkep (şart) siygası 

{vücübînin şartiyesi)^«suppositif du necessitatif pr^sent». ’ : 

’ i • 

Mİ.: «■ sevmeli isem, sevmeti(y)i$em [1] «s*il faut , 

<}ue j’aime, si ]’e dois aimer (d’obligation)»; 

Jbyjl ‘ * l Ly_y ayuma\ı isem, uytıma\t (y) ısam «s’il faut - que 
je dorme, si je dois dormir», 

• Z ' ' • - • 1 i ./! . 

- . . . • . " * * * t 

* . •: • . . . 

677. c. Aynı temenin rivayet mdrekkep siygası ıs-Jjj (vüc€b 

bînin rivayeti). . .. 

Birinci kavramı: «Dubitatif du necessitatif preseni. 
Sevmek gereğinde veya zorundayım da haberim 
yok (veya öyle diyorlar). «II fautque faime, dit-on»; 
ikinci kavramı:«Dubitatif de l'imparfaitdunecessitatif». 

Sevmek gereğinde veya zorunda idim de haberim 

■ ^ 1 

yok (veya öyle diyorlar) «il fallait que j’aimasşe, 
dit-on», , - 


sevmeli imişim 
sevmelify Jimişim 


JUyjl s. uyuma\ı imişim , uyuma\ı(y)tmışım, 

1. «11 faut que je dorme, dİt-on», vs. 

2. «II fallait que je dormisse, dit-on», vs. 


[1,1] Müellif böyle iki kelimeden ibaret olup birincinin sonunda ve İkincinin başında 
bulunan vokaller arasında ekseriya y olduğunu, bir takımlarında da. İkinciden vokalin 
atıldığım gösteriyor: Sevmeli-dim, scvmeli-mlşim, sevmelisem gibi. Halbuki .müellif 
böyle! e rinde yanılıyor; çiinki bunlarda ikinci vokal düşmez. Yalnız vokalleri arasında y 
bulunanlardan ikiuci vokalin düştüğü olur: sevmeli fy) imi$im=^ sevmelifyjmişim» A.U.E. 

. 1 1 i . 


*. ../i 


. v 
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\ *. “ J'v 

678. altinci teme. — a. Iltizami (opjtatif ^ subjonctif) toneşın in) ıpörffj 

mürekkep sıygası (iltizanıinîn hikâyesi) «imparfait de roplatif*^^T 

.Mİ.: (* J *j «j- i seve(y)idim «si j’avais aimç* (optptif) [l]; «que,$* 

j’eusse aime* (subjonctif); [2] «şi j’avais'’ aim£» (conditionnel) .[3], vsİ 

C J ı^ ‘ uyuya(y)idim, uyuya(y)ıdım «si j’avaisdormi.» VS.;v-; 

Temenni hikâyesi (impar/ait de Toptatif) temennileri, elde edilmemiş, 
emelleri veya esefleri ifade etmekte tabiî olarak kullanılan sıygadır. ' 

Mİ. i ^ keşke dünya-ya g'el-me-ye'yifydim «Plût â Dieu. 

que je ne vinsse jamaİs âu monde!». - • ... • ■ 

Şart mânasında alınırsa bu siyga, şart hikâyesinin ikinci bir türlüsü 
olarak kullanılır (bk. § 683). . , 

679. b. Altıncı temenin. şart;mürekkep sıygası yoktur. :... : .. 

c. Aynı temenin rivayet mürekkep sıygası, lst \jj (iltizaminin 

rivayeti). ’ > A V-’- V ’/ 

. . ■ ' k * ■ 4 ’ • ; 

Biricik kavramı': (Şartın rivayeti m ân asiyle kullanılır) «dubitatif de 
l’imparfait de Toptatif». : ■ ; «'• 

Mİ.: sevenmişim «il paraît que si j'avais aime»; 

yİ uyuya-imişim «il. paraît que si j’avais dormi». 

680. a . Muayyen mazinin hikâye mürekkep siygası 

(Mazi-î şuhüdinin hikâyesi) «plus-que-parfait determine». 

t sevdi(y)idim : «j'ayais-aime».. (,. . 


e> 

•♦l 

•-t 

<5 


Müt. - fA.1 lPj— sevdi{y)idim\ |- 
Muh.' sevdi(y)idin\ 

Gai. sevdi(y)idi\ ■■ 


’O 

: I 


Müt. :, '^“Lİ sevdi(y)idik; 

Muh. sevdi(y)idiniz; 

Gai. Asewc/i(ı/)Wı7er 

<jS^JA. , \?~ sevdiler (i) di. 

Bunlarda da böyledir: 

f*Lİ uyudü(y)idim t uyudu(y)udum «j’avais ;dormi». 

Bu sıygayı vücuda getirmenin başka bir,yolu da, şuhüdi mazinin 
basit • siygasının her şahsı üzerine bir değişmez yardımcı fiil olan 

~idt fiilini getirmekten ibarettir. ..■■■ .. Jf . 

[1} .== (Keşke) seveydım. A.U-E 

[2J = Müellifin verdiği bu mâga bu şekilde ' değil, 'eki seviyim* şeklinde vardır r 
o bende iyi bir tesir bırakmadı ki seveyim. A.U.E ” " 

(3j (Eğer) seveydim. A.U.E ' ' ' ' ' 





v ; 
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• i-i-d- 



I sevdim 
sevdin 


1 İ- 4 I (J)di, vs. 



E . 1 sevdi, ' 

Yardımcı-rd/m fiilînin de idi-m suretinde çözümlendiği düşünülürse 
■ (bk. § 554 ) aynı sıyga olan bu iki suretin ancak teşkilci - unsurlarının 
yer değiştirilmeleri yüzünden fark gösterdikleri görülür: 


, Sevdi~idi-{~m <= sevdi -\-m-\- idi. 

Şuhûdi mazi hikâyesi, nakli mazi hikâyesi mânasiyle hemen de bir¬ 
dir. Naklî mazi hikâyesinin evvelce (§ ' 669 ) daha çok kullanılır olduğu 
görülmüştü. . , ‘ 

* • t 

Mİ.: ,< 0 ^! jr ben kendisi-n6 söyledim-di t o-da 

inanmadı «je (le) lui avais dit, mais il ne (mc) crut pas». 

- t •• i' 

681. b. Aynı temenin farzlık (şar t iye) mürekkep siygası dk .U 
^ ^-s 1 (Mazi-( fûhüdinih şartiyesi) «suppositif du passe deler mine*. 

Mİ.: (**-i' sevdi isem «si j’ai aime, si j’aimai»; ,j 

fMİ uyudu isem «si j*ai dormi, si je dormis». ' 


Hikâye sıygasında olduğu gibi, basit siygadan sonra ise suretinde 
' bir değişmez yardımcı fiilde kullanılabilir. 

Yukarıda olduğu gibi şu siygalar da aynı mânada biribiri yerinde 
kullanılır: , 

<Sevdi -J- ise ~jr m — sevdi -j- m {i)se. 

68£. c. Aynı temenin rivayet mürekkep siygası "JH»; 

(i mazi-i şuhüdinih rivayeti), (bu temenin rivayet mürekkep sıygası yoktur) [ 1 ]. 

683. sekizinci teme. a. Şart temesinin mazi mürekkep siygası _ 

şartın hikâyesi) = «imparfait du conditionnel». 


Mİ.: f-V <—j— i sevse-y(i)dim «si j’aimais, si, j'avais aime»;-' 

uyusa-yidim,- y(ı)dım«s\ je dormais, si j'avais 
dormi» [ 2 ], ' 

J1J Metinde yeri olmayan bu ibare, tarafımızdan ilâve edilmiştir. Çünkü (sevteydim 
imiş, sevseymiş idim) kelimelerinde olduğu gibi, bir taraftan muayyen maziyi, 5te taraf¬ 
tan gayri muayyen maziyi bildiren imiş, idi kelimelerinin bir fiil terkibine girmesi lâzım 
gelirdi ki bu, söylenişte mümkün olsa da mâna jtibariyle imkânsızdır. A.U.E. 

[2] Ya Rab ne .eksilirdi derya-yi izzetinden , 

Peymiîne-i vücuda zebrab Âo\maıaydı t 
Azâde-ser olurdum âsıb-i derd-ü gamdan 

Yâ dehre getmeseydim , ya aklım olmasaydı, - * Ziya: Paşa . A.U.E. 
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1; v■ •• j ; >2£§® 

ılh'T'î mî nîn ^ıtnnor^ı^ /I J A 1 ?' 


Bu siyga yerinde iltizaminin hikâyesi (imparfait|de^]'optaUf)*de" kul- 
1 anılabilir (§ 678). ‘ '' '-i- ■ ^** 3 ^ 

684. b. Bu temenin şartiye mürekkep siygası yoktur ; [1J. ••-••‘A; 

■ *' Cİ •' Şartiye rivayet, mürekkep 'sıygası' (lsJj.) r.<iU»>i .şartın", rivayeti) 
«dubitatif du conditionnel». 


r -:ı 


■ • . J ! 1 J ^ f ' j 1 ' ' 1 1 ' 1 * . ‘ ' ‘ı ^ 

MI,: sevse imişim —» sevse y(i)tr\işim «il paraît que si j’aime, 

si javais aimĞ»; öyle görünüyor ki ben (mazide) sevse idim. 

• • • - ’ t ..< I • s . .. r ^ _ •> / ; • 

(tArJ uyuşa imi fim = uyuşa'y(ı)mtşım; *i\ paraît que si je 

dormais, si j'avais dormi» = öyle görünüyor ki ben (mazide) 
uyuşa idim. . ., . .'".v.h-î-.v» 

Bunlar nadir kullanılır. 


. “il 


-'.t 


A* : . 


D. Katmerli mürekkep sağalar/ 

1 . ....... 

• * ‘ • 1 • ' • • , ' • 

685. Katmerli olarak mürekkep olan sıygaların da İzi o rî .bulunmaktadır. . . 

Bu suretledir ki bazatı hikâyeden sonra yardımcı ^->1 ise fiiline rastlanmaktadır, ve 
bu mürekkep fiil bir mürekkep hikâye sıygasına bir şartiye katılmakla" yapılnlış bir 
sıygadır. j 

Mİ. t ... j.o ^ L j <±V>. Eski orda-lar 

j71nAare6e.de ok kaUanıyot^du‘ise T de* bunpn ;;şomo)»'i. o,kadar geçrdi ki„.' 
■cles aacicns armcs se servaîent, il est vrai, de^fJeches dans la güerre, mala 

•••'*** * • •*#**■ i"* 'l . * 1 f' ^ I 1^' 1 '• J r -S ./ 9 • . i 1 . ı t J . . . . . , * •" 

ce temps est bien passe». ' '' * 'b - * : : 'v: 4 .?'; '° 1 ‘ ifS •• • • 

^jdi <»L. 4+e-j^l ^ ««jsJjjT' V >wi- f mukad¬ 

dem İfademe makule-si her ne ge.y-er-ler-di-yise t/ı'ne oU-veçh-ile chmc kes - 
il-mesi elciden tenbih kd,-tn-dt*oîı intima aux gens de maison d’avoir â se 
taliler des vctementa semblablcs & ccüy qu'ils portaieut avant (Tarihli Djev- 
det I t 121). ' • •'''■> • • - :î;:İ‘ n^-.;:A.ıV.V: • : .v•••.•“ •• 

- Bu gibi hallerde ise fiili, ardınca flfe edaU gelsin.gelınefliu, ve katılmış olduğu hikâye 

sıygasının şahsı ne olursa olsun, daima müfret gaip olarak kain [2], ... . ’ 

— _ - ’ ' • - • < o <•••*'•■ İ ■ İ ' f • , ^. ! ! i, - 1 . ' 

[1] Evelki sahifedeki (1) numaralı haşiyede bildirilen aynı sebeplerle (imiş, idi) nin 

aynı ful terkibinde bulunması imkânsızdır. A.U.E. ’’ ’ 

[2] Şart veya farz ınânalı /senin ardınca efe edatı geldigî surette, vücuda gelen 
terkip bu şartm. katmerli mürekkep siygası değildir, tse edatı boylelerinde hal mânasında 
olup, de edatı ile beraber (öyle olmaya rağmen) mânasında bir bağlaç «eo&joaction» rolünde 
olur, ve bu rol ile bütün şahıslara da eklenebilir (§ 408 İhtar 2, 1234 ve § 1473)' 


- seviyor 
{sevmekde) 
sever ' 
sevmiş 
sevecek 
setime// 
sevdi 


< 

O 

*< 

(0 

i' 

■Ö' 




■** I..-İ1 


(/)s«m t {i)?eh, (i')m ■?> j 

(ı)*eA, (i)sehİz, {i)seler f®'î 


. ı •. • ı I % 


d..*,! 


.1 s:. 


4 • . 
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: 686. Bu türlü ifade tarzı Türkçe fiillerin «mailesinde Doksan İcalan" hikâyelorta 

< şar Üyelerini temin etmektedir (§ 693) [1]. . - v'VV:. 

Bununla beraber bu teşekkülle, ise unsurunun (itibarî olarak) derişmez mahiyette 
olması dolayisiyle ardınca bir edat bulunan yaltn mürekkep sıygaları teşkil etmiş sayıla¬ 
bilirler ki, bunlar Fransızca'nın ««» veya «bien qae» bağlaçlarına «conjoction» muadildir. 
(§ 40», İhtar 2, 1234 ve § 1473). •' - *’ 

- mişte-m şartiyesi de menşeindç mürekkep bir siyga idi. 

Resim yapmayı seviyor («ever, sevmiş, sevecek, sevmeli, sevdi) + (i)$e de...; 

« « ( « « « « « ) -f- (i)dı ise de...; 

« « (. * « « « « : ) + (i)mif (ı)se de.. . 

Başka misaller : 

Hasta isem de (hasta olmama rağmen, olduğum halde; hastayım, öyle iken., hastayım, 
bununla beraber..) yine çalışacağım. ’• 1 ' 

^4fa binemezmiş {i)ae de binenleri pek takdir edermiş; -. - 

Bagece evde ka\mıyacak (/)«« de (kalmıyacak idi ise de, kaltmyacak İmîşsede) akşam 
bir defa uğrayacak (uğrayacak idî, uğrayacak imiş). A.U.E 

«» — . ^-—■ ’ı • 

[1] Müellifin bu bahse ancak sathi olarak temas ettiği görülüyor. O kadar kî ile¬ 
ride tertip ettiği sıygalar cedvelinde dahi bü katmerli mürekkep sıyga teşekküllerine 
yet de vermemiştir. ' . * 

Biz bunları burada ayrı ayrı gözden geçirdiğimiz gibi, daha sonra müellifin cedve- 
Jİne de ek olarak geçirmiş bulunuyoruz: 

1. HİKÂYE ŞARTİYELERİ. • 


a. Halin hikâye,şartiyesi: 

isem, isek, 

seviyor (i) di (y) | isen, iseniz; 

ise, iseler. 


idim, idik; 

veya) seviyor idin, idiniz; 

• idi , idiler. 


(i) «e. 


= Farzedclinı ki (mazide) seviyordum, seviyordun, vs, : 

Af-a bin-emi-yor idi-yse , ne-ye at bes-li- yor-du (besli-yor-muş), 

[idi, imiş, ise nin başlarındaki vokaller hemen bütün köyle mürekkep sıygalarda 
atılarak kalan kısımların daha evelki fiilin son hece ahengine uyarak kullanıldığı da olur]. 

b, Mazariin hikâye şartiyesi : ...... 

isem, isek; idim, idik; . ' 

sever (i) di (y) isen, iseniz; veya) sever idin . idiniz; ( i ) se. 

• _ ise, iseler, idi, idiler. 

Farzedelim ki (mazide) severdim, severdin, vs. ; 

Riyü-dan hoşla-n-ma-Z'idkyse, niçin baş~m.-a o kadar da\lçavulc (opla-mtŞ'dı. • 

c. Nakli mazinin hikâye şar t iyesi : • 

isem, isek ; idim, idik; 

isen, iseniz; . t veya) sevmiş idin, /dîniz; |-(i )se. 

ise, iseler, idi, idiler. 

» Farzedelim ki (mazide) sevmiştim, sevmiştin, y». ; 


seveni#: (i) di (y) 





e 

/ 


sevecek (i) di (,y) 


• * ’T 'J. 1 ''* * "■ • V' V ... •*. 

■■■ • : :■.'«£ K- 

•• • • . y V.v ••:. v ^ •.] -*?0; 

E. k.: BİRBİRİNE BENZİEYEN 5AHISU ŞIYCJALARl^, ARDLAŞMASINA DAİR ; 'K/ÜOELER,;'^v 
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687. Bir kelâm içi tide birbirine benziyen ş&hısh sıygalar ard urda gelirse o sıyga¬ 
ların yalnız temelcri anılarak öteki unaurlarıni. (yani ;*iygftlar basit-İse şahıs sonuçlarım,, 
mürekkep ise yardımcı fiili) bırakmak, ;vç. bunları sadece en sonda . gelen .fiilin içmesinde 
vermek mümkündür. X' 1 " 11 < . '<-• 

Hasta oh-muf idi-(y)ise kendi*si-ni tedavi et^dir-mc'ti lâztm deyil mİ y{i)dL 

d. Niyetli müstakbelin hikâye şar tiye si ^ -v ^-i 

isem, isek ; idim , idik ; 

/sen. Men/z; veya) sevecek 1 idin, idiht-zr, ( i ) se. 

ise „ iseler , ' 'i” -'fdi» /•' .. 

Tutalım ki (mazide) sevecek idim, idin, va.: .. . k ..... , .. . . , 

Yok-a çık-acak-{ i)di-(y)i*e, daha erken-davran-ma-sılâzım gel-ir-di,. 

e. ÎUizamİnln hikâye şartlyesl! \ ' 

: r ı ■; 4 V(‘> '■.fili; ‘ ;-ı/-. V.. V /’ ' • 

(Seve-ydi isem) veya (»cve-ydim ite) gibi. temenni île şartın bir yerdo toplanması 
mâna bakımından mümkün olamadığı'için, böyle sıygalar kullanılmaz. . v 

: * ı •. '% ,:. " 1 '■ t k >T)ı ■' ı J " t • -• •. »" *• ' . ' * '• t * 

f. Vüchbinin hikâye şisrtiyesi î ’ . • 

isem, isek; ‘ f t gidimi idik; > \ 

isen, işenir, veya) sevmeli(y) 'idih,idihiz;<' 

ise, iseler, ,> y-y. •vJ.'iS I '"i- ' V tdi, idiler.. \ ; 

Tutalım ki (mazide) sevmeli idim, idin,.vs.;v .•':> • • • 

Her kes genç-liğ-tn-de ça]-ış-tp lçazan-ma.\t tdi-(y)iae kendisi bun-a neden düşün- 
eme-mif-di, ‘ - ' N •' • ! ' , 

■ r • ’ % ■ !^. '.**'' ' <l ' i'/ ■' t' . “ ’ ı‘. 

g. Şuhudi mazinin hikâye fartiyesi: ....... 

isem, isek; , . .■. . idim, ',idik', 

isen, iteniz; veya) tevdi (y) 'idin, idiniz; \ 

ise, iseler. r ■ idi,‘idiler. 

Tutalım ki (mazide) sevdim, sevdin, vs. • •• • 

• ı ■/.'«.;■!■". t •’ ..•••> 1 ..ı. • 

Yüz-ün-e bir az ^ü/-rfü idi-ysemiz şımar-ma-sı mt lâzımdı. 

Bütün bunlarda ya birinci ya ikinci suretlerdeki "sıygalar ’ ötekine tercih edilerek 
kullanılır. ...s ■ . ■- 

II. RİVAYET ŞArtIYELERİ.; / • ' . T 


sevmeli idi (y) 


’W .’kI .• ; . ■ 

l(i) se. 


tevdi (y) itli ( y ) 


(«) se. 


a. Halin rivayet şartiyesi; 

isem, isek;. 


uyuyor (i) miş 


' ,;! • . .. '• •' : - •... 

isen, iseniz; . . 

ise 9 iseler* 

Diyorlar ki (mazide) uyuyor idim, tiyle ise...: ........ • . ... 

Hasta rahai uyuyor- (i) m/ş- (i)*« onun uj/<m-mo>n»o*sı-na ‘ di^îf-a/ et-meli - 
■ ydi-hiz, .. . , • .. . .. • . . 
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: ‘ jUhj ✓* ı>. Ben, her sabah erle en fcaljç-ar 

İkafe-ar-im veya fcakk-ar-dı-m yerine), Ifalem-e gid~er~im veya gider-dUm.- «Je me leve 


wV“'.' b. M azar Un rivayet yarliğe t i: 

j#’ •; isem, t sek; * 

E"‘: uyur (ftmif isen, iseniz ; 

Wtş.M . ise, iseler. 

' (Mazide) uyur imişim diyorlar, öyle ise..: , . 

Bura-ya kadar yel-eme-z imiş-(i)se siz gid-ip kendisini g'or-emez-mi ydi-niz. • 
S*/' c. Nakli mazinin rivayet şart iyesi: • 

- isem, isek; ‘ 

.■ utjumnj (i)mi£ i»eS, iseniz; '■ 

■•’ l**' i* £ l er - ‘ 

5>?. <r ’ (Mazide) uyumuş imişim diyorlar, öyle iae..: 

şS',- , Çocuk mekteb-e devam ed-eme-miş imiş-se, bu-nun kabahatli sırf kendi-sin-e 

^rni ait-dîr. ' ■' 

d. (Niyetli) müstakbelin rivayet şartiyesi. 

’ ’ isem, isek; 

%■ .. uyuyacak imiş isen, iseniz; • „ • ’ . 

•* ' :. .. ■ | ise, iseler . * - . 

(Mazide) uyuyacak imişim diyorlar, öyic ise.. ; 

pT^ ' O bu köşk-ü satın al,-acak(i)miş{i)se şimdiye kadar ne-yt beklenmiş. 

«■ lltiza minin, rivayet şart iyesi,. *'• ı: 

[Uyuya-yimiş'(i)se] gibi temenni İle şartın bir yerde toplanması mâna bakımından 

j^tnümkün olmadıkı için, böyle sıygalar kullanılmaz. ! --1-. 

* 

» v :- • E Vücubinin rivayet şar t iye» i. 

:i‘ İsem, isek; . , . 

uyumadı tmiş isen, iseniz;' 

ise, iseler. 

;; . (Mazide) uyumalı imişim diyorlar, öyle ise.,: 

1 Çocuk-kar böyle iyi . hava-\ar-da yez*melUyimiş’(i) se, onları ne-dtn dört duvar 
.‘•ara-sm-da tatu-yor(ar-dı. 

g. Şuhudi mazinin rivayet şartiyesi: 

I isem , isek; 


uyudu imiş 


isen , iseniz ; 
ise iseler . 


(Mazide) uyudum diyorlar, öyle ise..: 

Bu sıyga yerine naklî mazinin hikâye şartiyesi: (uyumuş idim ise , uyumuş idiysem} 
kullanılır, (bk. onun misaline.) 

Bu katmerli mürekkeplerin kullanışı alelade (yalın) mürekkep siygaların kullanışına 
nazaran daha azdır. A.U.E > ... 


•♦jgj 


■ ■ ■» . - ^ . j » . »^.>-—. I . 




«d-i~ ><-*•■.,;* r »r-^fcgttyM'r 
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tous les roatins de bonne heure et (e vais au bureau» veya «je me levais... et j’aîlais 
au bureau». 

Bu türlü ifade ediş, temeniu sonuca nispetle haiz olduğu istiklâlin bir neticesidir 
(Mk. § 625), Esasen bu hâl, ancak bu istiklâlin daha büyük olduğu sıygalarda mümkündür. 

Bu sebepledir ki, şuhudî mazi ve şart «conditîonnel» tcmelerine ait sıygalarda bu 
gösterdiğimiz yoldaki kısaltış yapılamaz [1). 

İHTAR, — Bir taraftan olumsuz öteki taraftan olumlu bir fiil karşısında bulunulsa 
bile, muzari teınesînin sıygaları bu takdirde büsbütün aynı olmamakla beraber bu yolda 
ki saltıl abı lir. 

t 

MI.: <j£J ö" ıs\ O ben-i sev-tm-z ( sev-me-z-di 

yerine), l'âkin birader-im-e çok iltifat g'oster-ir-fdij. «II ne in’aimait pas, mats il mon- 
trait une grande sympathie â mon İrere». 

İHTAR 2. — Bu tetkik ettiğimiz kaide, Türkçe'nin mânaca beraber tertiplenmiş 
{=düzendeş,<tcoordonQeS') bir çok kelâm uzuvlarına ait edatları (=dlgiç «postposition*1an) 
tekrar etmemekteki umumî temayülü neticesidir. 

Mİ. İ iJûıVjyk i ûj/İjjS* Iş-in-i bit-ir-dik-den ve alet - 

ler-in-i topla-dık-dan sonra ev-t git-di (bitirdikden kelimesi ardınca gelmesi gereken 
sonra , burada bırakılıp daha sonra gelen topladıkdan kelimesi ardınca gelen sonra ya 
bağlanmıştır) «ayant fini 3on travail et ramasse ses outils, il s’en alla chez lui». 

F. ŞAHISLI SIYGALARLA BERABER BULUNAN yj mİ >jf gibi dey İl 

EDATLARININ TUTTUKLARI YER. 


688. Bilindiği üzere, fiilin şahıslt sıygalarından çoğu, besbelli kİ 
ardınca cevherî fiil gelen bir ortacın müsnet «predicat» halinde bulun¬ 
duğu eski İsim cümleleridir. 


Mi.: yaz-mıştmı yazdım da haberim yok; diyorlar ki yazdım 

«İ’ai 6crit = (mazide) yazmış im, yazan (kimse) im «je suis ay ant ecrit». 
Bundan da: yazmış temesiyle im sonluğ (terminaison) u arasına isim 
cümlelerinde de görüldüğü üzere, müsnet «predicat» ismiyle, cevher fiili 
arasına giren aym unsurların yani mi, gibi , deyil edatlarının niçin gire¬ 
bildikleri anlaşılır. Yine verdiğimiz izahlardan anlaşıldığına göre, bun¬ 
ların basit sıygalar arasına girebilmeleri, ancak (şahıs sonlukları cevher 
fiilinin şimdilik hal sıygasından ibaret olan, mk. § £ 25 ) temeierin birinci ta¬ 
kımında mümkündür. Bununla beraber iltİzami (temenni ve terecci «optatif*) 
temesi müstesnadır: 

Şuhudî mazı Ve şart «conditionnel» temeleri gibi, o da basit.'sıygada 

[1] ŞuÜudr, şart (Ve emir) sıygalarısın sonuçları olan ve aynı zamanda bu fiillerin 
faili bulunan bitişik zamirlerin, bütün otelci siygalarda yine sonuçlar olan ve aynı zamanda 
onlann faili bulunan başka bitişik Zamirlerden biraz farklı olduklarına dikkat edil¬ 
melidir. A.U.E > 
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r , 

• böyle araya girişi kabul etmez (mk. § r»26). Mürekkep sıygalarda bu 
»araya giriş bütün temelerde mümkündür. ... . : ^ 

689. ^ mi edatı. — İçinde şahıslı siyga bulunan bir cümle sorgulu 
. olur ve bu sorgu fiile ait bulunursa, sorgu edatı olan ^ mi (§ 442 ) bütün 
fiil sıygasından sonra gelecek yerde, bazan teme ile şahıs sonlugu veya 
( yardımcı fiil arasına girer. 

• " Basit sıygalarda bu araya giriş dört birinci teme (süremlik hal,; 
V rauzari, nakli mazi, niyetli istikbal) de olur ki, bunlarda mecburidir; ve 
•• beşinci teme (vücübi) de olur ki, bunlarda ihtiyaridir. 

MI.: v ‘‘‘i- 



1, 4 seviyor-mu-yum? «aime-je actuellement?» 

seviyor-mu-suh ? «aîmes-tu actuelle- 

ment?»; 


r> t , v - - • 

2 . 1 sever-mi-yim? «aime-je? aimerai-]e?»;• 

3. 4 sevmiş-mi-yim? «ai-je aim 6 »;' 

4. *• [1] sevecek-mi-yirn? «aimerai-je?»; .. 

=' fy ' 1 ' 

5. sevmeli-mi-yim? veya [ 2 ) sevmeli-yim-mi? , 

«faut-il que j’aime?». ■ r: v ’, 


690. Bu araya giriş son üç teme (iltizami, şuhüdi mazi ve şart) de 
mümkün olmadığından mi edatı o zaman siyga sonunda gelir: - 


Mİ.: 

6 . seveyim-mi «que j’aime?» 

7. 0 'f J ^ sevdim-mi «ai-je aime?» ' 

8 . ^<- 7 — s-vsem-mi «si j’aime?». 

_—* ■ — ■. —> < 

(İJ Müellifin Arap ya fisiyle verdiği şekillerin İkincileri umumiyetle böyle .yapılmaz¬ 
lardı. Muellil besbelli (seviyor musun) kelimesindeki yazı durumuna bakarak ötekileri de 
buna kıyaslanuştır, Halbuki (seviyor musun) da (t/) nin î) si, kendisinden sonra gelen 
{ 1 / s) ile yazıda birleştirilc bilir ise de, bu Osmanlı imlâsında bu (ı£ î) vokalini, ardınca 
gelen (lS y) koosonuna bitiştirmek umumiyetle usulden değildi. A.U.E. 

[2) Müellif sevmeliyim mi kelimesini sevmeli miyim sıygasının ikinci bir çeşidi 
olarak veriyor. Halbuki bunların İkisi aynı mânada ve rolde kelimeler değildir. 

Sevmeli miyim nsıl vücubinin soru sıygasıdır ki, bunda mî, fiilin fail tarafından 
yapılması lâzım geldiğini (veya gelmediğini: menfi olursa) sormak içindir. 

■ Sevmeliyim mi 1 kelimesi ise başka mâna ve roldedir. Bunda siyga sadece vücubi 
sevmeliyim kelimesidir; ve buna kahlan mi bu fiil ve hareketin yapılması icap edip 
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- -• j v'. 


- ' .V**yFV> 


691 . Benzrerlik ilgıci:^ gt6r‘~{§ 886).— : Taklit' edilen, benzetilen, 
az şok birbirini okşayan, başkalarına'kıyaslanan u fiil ve hareketlerime 
etmek istenildiği;zaman, bu edat fiile ilâve edilir. 

Sanki, g-ûya ki «c’est comme si...*,*■öyle görünüyor kî, bana 'öyîe 
geliyor ki, denilebilir ki «on dirait que...» tabirlerine’denk olur. 

' ’ - ..‘‘‘Ti?. ■'}■- ir-.':; îr'; •.;«? » : 

Mİ.: r-/ jy„>~ seviyor gibi-yim , ; «c’est . copıme si j’aimais açtuelJe* 
ment; on dirait que i’aime actuellement». . N . 7 

* . . , f , • 

Bu ifade tarzı mâna itibariyleşüphelilik «dubitatif» e yaklaşır/* u;; ! < 

Bununla beraber şu cihet kaydedilmeli ki, gibi edatının mürekkep 


| ■ 1 * • % ► Î . 

etmediğini sormak için değil, sevmeliyim »özünün, söylenip söylenmediğini sormak 
içindir. Bu türlülerinden sonra dediniz, söylediniz gibi başka ’ bir fiil gelebilir. 
Sevmeliyim mi: («sevmeliyim» sözünü «mü») dediniz. 

Şu halde sevmeli miyim sureti asıl fiili soruş,* sevmeliyim, mi sureti ise müte- 
kellîmin, muhatabın gaibin bu (sevmeliyim, sevmelisin,* sevmeli, ve.) sözünü söyleyip 
söylemediğini anlamak için cümleyi soruş yerindedir. Yalnız mı nin sıyga sonunda bulun¬ 
mak zorunda olduğu iltizamı, şuhudî mazı, şart sıygalarında aynı şekil» hem fiilin soruşu, 
hem cümlenin soruşu için kullanılır ki, hangisi için olduğu cümlenin gelişinden gidişinden 
belli olur: "‘'S*. 

Bu kitabı sevdiniz mi: (fiili soruş mânaıiyle); ‘ 

Bu kitabı sevdiniz mi dediniz: (cümleyi soruş mânasiyle). . 
mi nin bu durumları şöylece hulâsa edilebilir : ' . 


sev 


sev 


tyor 

er 

mif 

ecek 

meli 

iyor 

er 

mif 

ecek. 

m 

meli 


mı 


y) im, sin , (.) * iz, siniz, ( dir ) Ur = (/er-mi). 


:• t 




■ \ * •/V • 1 • ,|V< 'ıı ■ I - ’ 

.1 • ■ • I İl ■ 1 ı ■ 


y) im, sin, {.) - (*, siniz, ler. . 


r mi, ; dediniz ? ' ! 

ı 

• .1 .. . . 


sev 


e 

di 

se 


y) im, aiii, (.) •> it m, siniz, Ur 

m, ”» (*) ■ 'k, miz, -ler ■ - ' ı .. 

« '« % ■ :,« ! f-ı 


.mı.» 


sev 


e 

di 

se 


y) im, sih, ; (.) - Um, siniz, 'ler 
m, n, (.) - 1c, niteler '■'] 


< <t « 


'« •'« 


’f ‘ ■ :- --r 


■' •. ı v'i- * 

mt,‘ dediniz -A.U.E 

s % t ) . , : V 
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fiil arasına girişi hiç te mecburi olmayıp bu, sıyganın sonuna da geti¬ 
rilebilir [1]. ( ... .-i./-; 

-mi soru edatının araya girişi mümkün olmadığı aynı yerlerde gibi 
edatı da araya giremeyip sona kalır. 

-Mİ.: Jf sevdim gibi «on dirait que j t aî aime». . 

İhtar. 1 — mi den farklı olarak gibi ilgici eklemlerdeki' vokaller 
ahengi kanununa tâbi olmaz. . • 

" r V 

İhtar. 2 — imiş-im yardımcı fiili hemen hemen gibi mânasındadır.. 

m 

692. Olumsuz {menfi) katmaç: Değil (mk. § 445 ). — Bilindiği üzere fiil 
siygalannın olumsuzluğu hususî bir özgeleyen (özgelemeç «modifıcateur») le 
ifade edilir (mk. § 592 ): 

[1] öyle ama o wmaıı yine bunun rolü ve mânası, ötekinin rolii ve mânasından 
ayrı olur: > ‘ ' 

Araya giren gibi kelimesi, fiilin tam olarak değil, tam olmaya yakın bir halde ya¬ 
pıldığını veya o fiilja yapılır göründüğünü bildirmek içindir. 

Seviyor gibiyim — öyle görünüyor ki, bana öyle geliyor ki seviyorum (tam ve kat'î 
sevmek değil). ■ ■ 

Bu aynı siygaUrda gibi kelimesi, fiilden sonra geldiği zaman, bulunduğu cümlenin 
sözlere misal olduğunu bildirmek içindir: 

Seviyorum gibi sözlerle ona avutmağa çakışıyordu. 

Gibi nin de bu durumları şöylece hulâsa edilebilir; 


sev 


• sev 


sev 


sev 


iyor 

er 

miş 

eçek 

iyor 

er 

miş 

ecek 

meli 

dİ 

e 

di 

se 


gibi 


y) im, sin , (.) - iz, siniz, ( dir ) ler s= (1er gibidir). 


y) im, sin , (.) * iz; siniz, {dir) ler 


m, h, (.) - k, niz, ler 

y) im, sin, (.) - Um, siniz, ler 
m, 7ı, (.) - k, Tuz , ler 

K « <f « « 


gibi sözler, vs,. 

t 

1 *r 

gtoi 

• • . ’ •* Ts 

• i i?" 

• I 

gibi sözler, vs. 


Bu suretle gibi hem sıygaya, hem de yukarıda (§ 691, ihtar) olduğu gibi, icabında 
. bütün cümleye ait olmak üzore benzetme ve kıyaslama yoliyla girer: • • 

Bu kitabı sevdim gibi = bu kitabı (tam değilse de ona yakın bir halde) sevdim 
{gibi fiile ait); bu kitabı sevdim gibi sözlerle kendisini kandırıp elinden aldı (sevdim 
sözü gibi sözlerle : {gibi) cümleye ait). A. U. E 
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, Yazmış deyil-im «je n’ah pas tecrit* \yey^ r «cej n’est pas ique‘j’ai:* 

4crİt»; keli, keli: «je ne suis pas (celui) qui a ecrit» yanı; Yazmış (kimse)\ 

• *••'••• . ' -'•T ^iVilS . î’/^rVi • 

üeym/n. . ’ > .- 


, t ” .ki; ti" '' V» «î • i / İ J." I - r 


Bu,ifade tarzına daha bir kaç misal: „ 

.. .-■.».f .V İlin • - 1 

• ıs* her iste-diy-in-i yapacak deyil-im*\e ne vais 

pas faire tout ce que tu desires, tout ce que’te passe ; par la tâte»; 

::i,,T ;• " _ _• r»y.-.‘ XJ, *V v c, :’r? î '. 

j4^5o }ly» «oL-t Jg'jy öyy, bütün Türk-ler Asyctrda topla-n-'mış değil¬ 
dir «il.n’ya pas qu‘en Asie qu*i( y ait H des Turcs.- v keli, keli.: «tous İes 

rp ■ ' • • ■ t » 1 •' »’■’ »’’ 'i T - .•ı>!£/rii-r * i*,*'. / t\ r * 't " r *' r ’ 1 

Turcs ne sont pas reunıs en Asıe». 

. Şu misalde ise mürekkep .bir cümle içinde .bulunuyor*'., ; / 

■ = git'/hiş ideijil-ise-m, niçin böyle 

söyle-yor-sımuz «si ]e n’y suis pas all6 pourquoi parlez vous ainsi» [1]. 


*:>'* i 


[1] Dey il kelimesi sİygamn unsurları arasına girdiği zaman yat başında kalan kısım 
sıfat rolünde bîr ortaçtır; ve bu ortaç ya olumlu ya olumsuz halde buluuor. İşte bu değil 
katmacı böyle olan bir ortacın mânasını olumsuzlamak için getirilir; ve teşkil ettiği cüm¬ 
le de bir isim cümlesi olur: s *-‘: • 

i ı 

Meselâ (gitmişim, gitmemişim) birer fiil cümlesi teşkil eder. Fakat gifmış» gitmemiş 
unsurlarıyla (im) cevher fiili arasına değil getirilirse o zamân bunlar sanki (gitmiş, 
gitmemiş+im) deu ibaret ve cevheri fiil ile birleşmiş bir ortacın menfilerini rteşkil ederler 
ve o zaman isim cümlesi olurlar: . ! ' « 

im, etn, (.), iz, tiniz, Itr, ' .' 


gitmiş değil- 
gitmemif « • 




(Birincisi) fail kendisinin gitmiş • bir 'durumda olduğunu tfnkâr eder mânasiyle kul¬ 
lanılmıştır. 14 ’ i - " v - v . * 

(İkincisi) fail kendisinin gitmemiş bir durumda olduğunu inkâr eder mânasiyle kul¬ 
lanılmıştır. '.'.i; ! 

Bu İkincisinde bir taraftan fiillere mahsus olumsuzluk eki me, bir taraftan da Ortaca 
yani bir bakımdan isimlere mûhsuş olan ^olumsuzluk eki değil hep bir,arada gelmiş 
olmakla,-iki menfinin hasılı müsbet olduğu,gibi,...bunun da mânası’ (olumluluğa) varır; 

• * İ-.* *’ j P ' -s 1 1 

'Şu'halde gitmemiş değilim cümlesinin hükmü -gitmişim mânasında pıüspet olur. 

Bu izahlara göre, bunlar müellifin dediği gibi, rast gele bir lalam ifadeler ..teşkil 
etmiş'değildirler; müfret haliyle her' t emenin olumlusuna olumsuzuna" katılarak,' az eve! 
bildirilen yoldaki, mânal atiyi e ayn tegekk üi ler’vüç udege tir irler:' Ben size bunu anlatacak 
değilimi . bunu .sogliyemet değilsiniz, vs.. .v 

Bütün bu teşekküller, yapılışları bakımından isim cümlesi olmakla beraber,' mânalar» 
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|| jhtar. — Şuhudî mazi veya şart temesi olduğu zaman benzetim 

f (örnekseme, «analogie») yoliyle şöyle bir takım ifadelerde teşkil edilebilir: ( - 

ıpbjlj yaz-ma-dı deyil-im «ce n’est pas que je n’aie pas £crit>.;:. 

Bu türlü cümleler isim cümleleriyle fiil cümleleri , arasında sayılacak ' . 

t bir yer tutmaktadırlar. 

;ı * . '" 

; 693. Şahıslı siygaların cetvelini veriyoruz: .. 

j , : . 

r 

\A 

İ-■ BAHİS İL -- ŞAHISS1Z FİİL SIYGALARI. 

Z’' ‘ j 

: - (Fiilîn isimdi sıygaları.) ... 

• 694. Fiilin § 598 de tanımlatmış olduğumuz isimcil sıygaları kendi- 

• İlklerinden şahıs bildirmezler. Yalnız bunlardan bazılarında bir zaman 
fikri bulunur. 

Şu halde fiilin isimcil siygaları rolü, alelade fiil fikirlerini ifade 
etmekten ziyade fiili bir isim kılığı altında göstermekten, yani kelâm 
içinde onun isim rolünü oynamasına ve lüzumu halinde ismin aldığı . 
aynı bükünleri (flexions) onun da almasına müsaade etmekten ibarettir. 

695. İsmin umumi kategori (makule) sine ikinci derecede şu üç 
kategorinin de dâhil olduğunu (§ 197 ve aşağısı) görmüştük: 


bakımından • üst taraftaki ortaçların mânası da katılmak doJayısiyle - ayn manalı mü¬ 
rekkep liillcr olurlar. 


Bunların bütün temelerle mürekkep fiiller halinde yapılışlarını şu ccdvetde göste¬ 
riyorum : 


sev 

se ü-me 


iyor 
eriz) 
miş 
y) eeek 


dey il. 





Bu şekiller mürekkep fiil hallerini gösterirler ki, bunlarda deyil kelimesi daha evvelki 
(olumlu veya olumsuz) sıygaların her birini olumsuzlamnktadır. 

Deyil , bunlarda olduğu üzere yalnız katıldığı müspet siygayı mecfilemtk, veya menli 
sıygayı reddetmekle mânasını yine müspete çevirmek rolünde olduğu gibi; cümlesinin 
olumlu veya olumsuz hükmünü reddetmek mânasiyle de düşünülebilir. 

Fakat şu aşağrki temelerc katıldığı zaman, bu defa katıldığı fiilin değil, stdece bütün 
cümlenin olumlu veya olumsu?, mânasını reddetmek mânasiyle kullanılır; . 


sev 

$e %>-me 


meli 

y)e 

di 

se 

sin 


Türk Dil grameri 


değil, fhnilst, belki.. J. A.U.E. 


27 
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v 1° Alem «substantif», 2° sıfat «adjectif», 3° katpıaç «adverbe» (burada'** 
zamiri kale almıyoruz) [lj. 

Böyle bir taksime muvazi olmak üzere fiilin isimcil siygaları arasın¬ 
da şunları ayırdediyoruz: . * ; - . 


VxV 

’> V v 


1° Alenilik siygalar veya bükünlü «dedin able» siygalar (mastar , 
mastar ismi) ki, mücerret ve mutlak bir surette badesi bildirirler. Yemek 
(mastar), yemek (mastar ismi); dolma (mastar), dolma (mastar ismi), vs. [2]. 

2° Sıfatlık (ortaç «participe») siygalar ki, bunlar sayesinde failin yap¬ 
tığı veya onun uğradığı bir fiil ve harekat ayniyle bir sıfat gibi bir 
mefhumu belirlemeğe «determiner» hizmet edebilir; şu misalleri muka¬ 
yese ediniz: 

(Padişah tarafından azat edilen esirler) ve (hasta e5İrîer)-ki, bunlardaki 
azat edilen kelimesiyle hasta kelimesinin her ikisi de «nasıl esirler?» 
sualine cevabolan sıfatlardır. 


3° Katmadık siygalar (ulaklar «gerondif») ki, bunlardaki fiil ve hare¬ 
ket bir tavır, zaman, sebep, vs. hal ve kârı «circonstance» olarak 
itibara alınmaya müsaittir [3]. 

696. İsimcil siygalar değişimli «variabîe» dır, bü.sünlenirler. 

Sıfatlık siygalar, esasta değişmez «invariable en principe» dir; fakat 

aleni olarak kullanıldıkları zaman değişimli olurlar, 

Katmaçlık siygalar da değişmez dir; fakat içlerinden bazıları kısmî 
bükünlere uğrayabilir ki, bu bükünler ancak münferit hallerde görünür 
ve pek muayyen olan hususi hallere mukabil olur (mk. § 1404). 

697. Şurada yapılan bu tasnif tamamiyle katî değildir; lıiç olmazsa 
şu cihetten değildir ki, fiilin aynı bir isimcil siygası, bazan bir mastar 
ismi «nonı d’action» bazan bir ortaç «participe», bazan (bunun daha 
göze batar bîr lıususiyellenişi olmasına rağmen) bir ulak «gerondif» 
vazifesini görebilir. Asıl isim olan bazıların.ı>. nöbet nöbet alem, sıfat 

[1] Müellif kelime tasnifini şöyle yapmıştı: 


değişimli 

İSİM 

I değişimsîz 

FİİL ; 

EDAT. A.tJ.K, 


J alem ; 

\ zamir ; 

/ ; 

t zarf f kat maç); 


[2] Müellif burada misal olarak frausrcca «rire, dorınir» ve «te rire, le dormir» mi¬ 
sallerini veriyor kİ, bîz bunlar» burada türkçe misallerle deriştirdik A.U.E. 

[3] Fransızca’da: «dl arriva, en coarant\ se ,oyant pris, Sİ no chcrclia plus a fuil’* 
= {koşarak geldi; yakalandığını görünce kaçmağa yeltenmedi). J. D. 
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veya zarf (katmaç) olarak kullanılmalarında (mk. § 19 ö) görülen eîe 
yatarhğın «plasticite» aynı bunlarda da bulunmaktadır. ' 

Fakat bütün bu kullanma dalgaianışları asıl isim olan bir kelimenin, 
filân veya falan mahiyeti baskın olmak dolayısiyle (alem, sıfat, zarf) 
gibi üç kategoriden biıı içinde ayrıca tasnif edilmesine mâni değildir. 
O zaman isim <mom» unvanı, ancak mütenevvi kategorileri içine alan 
umumi bir terim olarak kalmakladır. 

Umumiyetle filân, falan kullanışlarda özelleşmiş olan fiilin isİmcil 
sıygaları da (meselâ -{y)en lahikası bugün ancak o.taçları teşkil etmek¬ 
tedir) çoğu hallerde böyle olmakla beraber, bunlardaki ayrılık gayrdık 
ekseriya pek bariz değildir; ve bu siygalar içinde öyJe bazıları vardır ki, 
baskın bir mahiyeti olmaması yüzünden yukarıda gösterilen üç kategorinin 
tercihan hangisinde kendisine yer verileceği bilinemez.İşte bu bakımdandır ki 
isim umumi unvanına karşılık olarak bunları (sadece ve yalnızca) isimcil 
siygalar suretinde bir umumi tâbir altında tutmak zaruri görünüyor. 

Şu halde Türkiye Türkçesinde iki isimcil siyga vardır: ‘■dikli siyga¬ 
lar, -(y)ecek \i siygalar. 


• dik li ve (y) ecek M siygalar. 

698. - dik ve - ( y) ecek lahikaları kendiliklerinden • bir zaman fikri 
bildirirler, (her halde bakınız -dik lâhikasına dair, § 1275) ve bu cihetten 
biribirine zıttırlar. 

- dik lahikası tercihan, evvelce olup bitmiş fiil ve hareketlere mah¬ 
sustur. Ekseriya onun ardınca bir mülkiyet lâhikası görülür (bununla 
beraber mk. § 714 , 743 ten 745, 763 e kadar). 

- (y) ecek lahikası geleside, (istikbalde), tasavvurda, ihtimal ve imkân 
içinde olan fiil ve hareketleri bildirir. Bu siyganm çok büyük mikyasta 
bir kullanış alanı vardır. ■ İsimcil bir siyga olmak bakımından yalnız 
çok tenevvülü kullanışları olmakla kalmayıp, şahısh bir siyganm teme 
hizmetini de görebilir (bk. s, ıoX2 levha). 

699. - dik lahikasının imlâsına dair mütalâa . — Bu lahikanın ar¬ 
dınca bîr vokal (yani başı vokalli başka bir lahika) geldiği zaman, ica¬ 
bına göre dolu dolu «seriptio plena» -Ça. veya - suretinde yazılır 
(ki son zaman imlâsında ahenk kaided icabîyle söylenişin ü veya-u 

yuvarlak vokalleriyle olduğuna göre -- veya suretinde de ya¬ 

zılıyor). 

. MI.: sev-diy-im; 

(A *fj y ) * uyu du ğum. 
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•w .1 J’. ,’ m . . ’• . 

Bütün öteki hallerde (kelime sonunda veya bir konsondan evvel)# 
ı Ji _ i -iı - yazılır. . ■ • 

Mİ.: scv~dik~de; 

Jjjl o\’dtık. 

700. Burada bu siygalar hakkında söylenecek şeylerin hepsi daha 
evvelce geçen izahlarda söylenmiş bulunuyor. Nitekim bunların müsaid 
olduğu muhtelif kullanışlar yukarıda (§*>635) bildirilen üç kategori ara¬ 
sında bölüşükîür. Bu sebeple bun! arı, şıra siyi e aynı kategorilere aidolan .. 
diğer sıygalarla beraber mütalâa etmekte fayda vardır. - dik li siyga 
alem olarak kullanıldığı zaman mastar isimleriyle,.yine aynı siyga sıfat 
olarak kullanıldığı zaman ortaçlar «particip» le vs., mütalâa edilecektir. 

tax dajc 

- dik lahikası Yakutça’om veya (378 § BÖHTLİNGK) lahikasına muadildir ki. 

bundan bu tâhikaıılıı eskide» katmer vokalleııişlî (dak) olduğu neticesi çıkarılabilir. 

. . - dik vesilesiyle uık. $ 635, zeyil. . ■ > 

701. Hiç olmazsa -dik ve fyjecek münasebetiyle yoruluyor ki, üç türlü isimcil 

siyga] t bir tefrik yapılması sun idir; ve isimcil siyyayi daha geniş bir kavramda anlamağa 
çalışmak zaruridir. . ' 

Bu kavramla daha tneuşe devirlerinde Jürkçe fiilin isimcil lahikalarından ekserisine 
tatbik edilir bir halde bulunmuş olması icabeder. Nitekim - (İ) en lahikası (§ 733) 
Osmanlı Türkçesİude sadece ortaçlarını vücuda getirmekten başka bir şey için kullanıl¬ 
maz olmu'tur; fakat şark lehçelerinin ekserisinde bunun -/çan, - ken suretinde olmak 

üzere -dikil ve -(y)ecek ii isimcil siygalar gibi ayni çeşitli kullanışları vardır: 

• * * 

1° Fiilin alemlik sıygası (mastar ismi) olarak: . 

ok at-kan-ım — ok at-rna.m «le fait que j’aie lance une fleehe*. 

2° Fiilîn sıfatlık siygnsı olarak, yani: 

a. Alelade ortaç olarak: 1 

ok at-kan kişi = ok atan kişi «l’Uoınme qui a lance une fleehe»; 

b. Meçhulümsü «quasi-passif» bir ortaç olarak (mk. § 756):’ 
at-kan ok — atılan ok ‘ila fleehe qui a ete lancee». 

e. Ortacimsı «pro-particıpe» olarak (mlc § 747): 
at-kan ok-utn — attığım ok ^la fleehe que j J ai lancee». 

3° Fiili.1 katuıaçlık sıygası (ulak «gerondif») olarak: .... 

ok at-^an-da — (ben, sen, o} ok attık ta çlorsque jje, tu, il a lance une fleehe».. 

\ eya bir ulak tâbirinde : 

ok at-ka-nım-da — ok attığımda «lorsque j ai lance une fleehe». 

I. FUlIN ISİMClL (İNSIRAFLl) Sİ YG AL AKI- ■ • 

702. Fiilin isimcil siy galan şunlardır: 

1 Mastar; 

2° Mastar ismi; 

3° Mastar ismî olarak kullanılan - dik li ve ( y)ecek li siygalar^ 
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703 - Fiilin isimdi sıygalarının şekilleniş « morfoloji » farikaları. 
Fiilin isimcil siygalarınm şekİilenişi esas itibariyle asıl isim şekillenirinin 
aynıdır (bk. § 21o)- 

Her halde fiilin isimcil sıygaları hiçbir zaman cemi lahikası alma¬ 
makla, bunların alabilecekleri sonuçluk lahikalar şunlardan ibaret kalır: 

1° Mülkiyet «possessif» lahikaları (yalnız mastarda); 

2° Halet «casuei» lahikaları. • 


S- -ki lahikası fiilin isimcil siygalariyie nadir kullanılır. 

Bu kayıt ve şartlara mukabil, aşağıda (717 inci bentten itibaren) 
devam edecek olan sergileyişte kabul ettiğimiz sıra ve tertip asıl isim- 
lerdekinin aynı olacaktır. 

A. Mastar. 

.. - mek . . . 

704 . Mastar lahikası-— hecesidir. 

o* - - mak 

Mİ. : sev-mak 

uyu-mak. 

Mastar, zaman fikri bildirmez. , . • 

Mastar, fiilin isimcil sıygaları içinde mülkiyet ekini alamıyaıı biricik sıygadır. Bu 
ayrılık şahıslı sıygalarla irimdi sıygalar hududunda yer alan mastarın hususî mizacını 
barizleştirmektedir (mk. § 1292 ve aşağısı). 

İHTAR.—BütüuTürk dillerinde bu boyîe değildir. Meselâ Çağatay metinlerinde - metli 
mastar, banan mülkiyet (izafet) ekini almaktadır. , . 

Eski Osmanlıca’da da bu böyle idi : 

Mİ.: asker halk-ın-ın toy-u(-mağ-ı oka «que les soldats 

fasseuL du butin» {Rueıı, 1502 yazmaları, yaprak 38 v° ); 

^jljl î»j.i JJC*- 3y ’> onun helal oU-mag-ın-u tayı/ib-i nefes [2] şart eyU-di 

«il a döcide que ceci şerait licite â conditiou d’avoir haleme saine» (1426 yılı yazma'&rı. 
yaprak 215 V° ); 

Pek sonruhk olmamakla beraber (* mek li mastar daha evvelceden XI inci Milâdi 
asırda gösteriliyor, bk. Div. L.. T, müteaddit yerleri), bu lahika ancak git gide böyle mü¬ 
cerret bir siyga mahiyeti almıştır. 

Diğer Türk dilleri (meselâ Kırgızca), mastar vazifesini - gü (- kü) yer nde olan 
ü, ü ye vermiştir ki, bu eski bîr feri fiil «supin» dir ( mk. s, 926; mk. MelİORANSKI, II, 60). 

- mek lahikası da bizzat feri fiil olarak veya malûm yahut yarı meçhul (§ 755) 
mânadaki bir niyeti: müstakbel gibi buna yakın bir mânada olarak kullanılmıştır kî, 
bunun Osman 1 ıca'da karşılığı (bahsi geçen - gü lü siyga ile yakınlığı olan) -fyjecek tîr. 

i 

Mİ .: Kor-mök manzara, görülecek şey, mk. Osmanlıca g'ör-ecek\ uk-mak haber; 
sos ak-mak meraklı, tuhaf. Vs. (4 § vc Gr. aU. t § 4l). 

fU Bu kelime belki aslında yanlıştır, veya aslından yanlış okunmuştur 
toyum* (uj^u da olabilir A-U.K. 

[2] Bu okunuşu şüpheli görüyoruz, tıyb-l auretindo olsa gerek. A.U.E. 
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Ekseriya • mek, bol-mak fiiliyle kullanılır. Bu teşkil Oamanlıca’nın - (y)ectk 'oI,-mak^. 
suretindeki karmaşık fiiline muadildir (mk. § 011 ve aşağısı). ••• 


MI .: Jükö ■*«--*, jf_ û'j-* 1 " Taran yurt-ı-ga İcay-ıt-mok bol,-dı. Turan memleke¬ 

tine geri dönmek oldö^(dönmeğe hazırlandı) «il s’appreta a retourner dana le pays de 
Touran». (ABOULGHA2I, a. 74); 


Ifkarga (Fara, şikâr) haramcık bol,-dı tiI s’appreta â aîler â la chasse» (Yedi Uyur¬ 
lar, 227); 

jL-t «ijb üljVj' indi üç-tv-in dar-ga as-bak (veya at-paİş.) bol,-dı. 

İmdi üçünü birden darağacı na asacak oldu), t il s’appreta a ie» faire pendre> (Kıssa-i 
Salsal s. 26). 

Mk. başka bîr misal, bu gramerin 927 itici sa.bifesinde. 

• mek lâhikasının eski mânası, Ostnanlı Turkçesinde mastarın neden o kadar kolayca 
bir fail alabildiğini izah eder (§ 1292 ve aşağısı)* 


705. - me li ve - mek-lik li mastar isimleri, mülkiyet (izafet) lahikası almadan 
kutlanıldıktan zammı nınatnr da sayılabilirler (bk. § 710» 712), 


705. Fiilin diğer isimdi sıygalarından farklı olarak ~ mek li mastar, Türk diline 
(852 ve aşağısındaki bentlerde mütalâa edilen türeme isimlere benzer) müşahhas mânalı 
isimler vermiş değildir. 

Bu kaidenin müstesnaları pek nadirdir: «îU. yemek (taam, yeyecek şey) kî şu ifade 
bundan ileri geliyor: ge-mek ye-mek (yeyecek şey yemek). Mk. Eski Osman lı- 

ca’da oğun-mafç (bayılmak ve baygınlık) (1426 yılı yazmalar!, yaprak, 174), 


İHTAR. — Osnıanlı imlâsında umumiyetle .-iJ' ilo JU suretinde yazılıp az miktarda 
kelimelerde görülmekte olan - mal: lahikasına gelince, bunda İki şık arasında kalın¬ 
maktadır: • 

1° - mek lâhikasının fer'i fiil «supiu» olarak kullanılışının bir kalıntısıdır, Mk. § 
704 ıeyil. 

2° - ama): lahikasına yaklaştırilabileçck olan müstakil bir lahikadır (i k. § 871, 
s. 581). 

Mİ. î öUL çak-maip, mk, ,p!ç> çak-mak s= ■ 

JJjJ* tok-mak daha eskiden iokı-mak eski kapıları arkadan destekleyen mü¬ 
teharrik direk (F. K. W. Müller Uigurica, s. 43); mk. ioÇt*maf: «kapıyı» 
vurmak, çalmak. Kuiadgubilig, s. 13, 140; Uigurica, s, 21).. 

«i İl il^mek düğme geçtiği yer; ve ilmeklemek (fiil). 

Yine mk. »3UjT az-ma ]$; oğ-nak), boğ-fnak, JUj-- çokmak 

(= çokman, jUj*. çoktnar), (bakınız kamuslara), 

707. Türkçe mastarın, bazan bulunduğu cümle failinden ayrı ve 
müstakil olarak kendine mahsus bir faili olabilir; bu hususta bakınız 
1292 ve aşağısı mk. § 706 , zeyil son taraflart. 

708. Mastar, bazan ulak tâbirleri «locutions gerondives» tenkiline 

de yarar (bk. § 707). \ 1 
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B. HADliS <MASTAr) İSİMUİRl. 

709. Umumi mütalâalar. — Türkçede hades isimleri son derece 
geniş olarak kullanılır (mk. § 1270 ve aşağısı). 

Hades isimleri, mastarlar gibi kendi halleriyle bir zaman mefhumu 
ifade etmezler (bununla beraber daha ileride bak § 715). 

Hades isimleri, mastardan ziyade asıl isim [1] dediklerimize yaklaşırlar. 

(Gerçekten bunlar, mastardan farklı olarak mülkiyet lahikaları alabilirler.) 

710. Hades isimlerinin alabilecekleri sonuçluk lahikalara dair tafsili! 
malûmat, daha ileride § 717 ve aşağısında görülecektir. 

711. Hades isimleri şu lahikalarla yapılanır: 


1 ° 


- mfi 


-ma 


me lâlıikasiylc ki, (hele ♦ ma 


söylemiyle) bazan U ve (bir 


lahika alacağı zaman ise)suretinde yazılır. 

- me li hades isimleri dört kavrama elverişlidir. - 

a. (Mülkiyet lahikası almamak şartiyle) mastar kavramlı olur ki. 


- mek 


■ ^ dan boğazlı k, k konsonu düştüğü için buna bazan muhaffef 

r » 

veya tahfifi mastar «infinitİf apocope = güdüklenik mastar» deniliyor. 


MI.: sev-mc «le fait d'aimer; sevmek işi»; «aimer, sevmek»; 

uyu ma «le fait de dormir; uyumak işi»; «dormir, uyumak». 

r ■ 

b. Asıl hades ismi kavramlı olur ki, kendisinin mantıkî faile ait- 
olduğunu bildiren irca alâmeti «indice de rappel» vazifesini göıücü bir 
mülkiyet lâhikasiyle birlikte bulunur. 

Mİ.: sevme-m «mon fait d'aimer, le fait que faime, aimerai, 

ete». Geçmişteki, şimdiki veya gelesideki sevmek işim, vs.»; 

uyu-mâ'iı «ton fait de dormir, le fait que tu dors, 
dormiras, . ete». Geçmişteki, şimdiki veya gelesideki uyumak 
işin». 

c. Mücerret manalı fiildi isim kavramlı olur ki, bu fiil kökünün 
bildirdiği hadesin mantıkî mefıılüne aidolduğıınu bildiren irca alâmeti 
vazifesini görecek bir mülkiyet lâhikasiyle birlikte bulunur. Bunun kulla¬ 
nılması ancak fiil müteaddi olduğu zaman mümkündür. 

Mİ.: yap-ma «le fait d’accomplir, de faire; -yapmak işi», «)’exe~ 

cution; yapım» ki: 


[1] jl* s= 'alem. A.u.K. 
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iSİ^jP bun-uh yüp-ma-sı Jç<>İay «İl es t facile de faire 

cela» (l’execution de ceia est facile), bunun yapılması kolay» 
misalinde olduğu gibidir. '• ■ 

Bunlar daha ziyade asıl isimlere yaklaşan mânaca zayıflamış hades 
isimleridir. : 

d. Müşahhas manalı fiilcU isim kavramlı olur’ (ki mülkiyet lâhika- 
siyle veya onsuz olarak da bulunur). Bunlar artık, fiil menşeli olmalarının 
ancak türembilimcil «etymologique» .bir değeri olan (alemler veya 
sıfatlardan ibaret) gerçekten İsimler dir ki, fiilden türeme isimler vesile¬ 
siyle 854 üncü bentte bunlardan bahsedilecektir,. . .. 

İhtar. — Hades ismi lahikası olan ~mk ile menfi fiil lahikası (§ 592 ) 
olan me yi yeni başlıyanlar çok defa biribirine karıştırır. Birincisi vur¬ 
guludur; İkincisi bunun tersine olarak vurguyu, kendinden evelki he¬ 
ceye çeker. 

712 — 2 ° me ^ 1 ^ lahikası ki bu, mastar lahikası (§ 704) ile 

- maklıJi • | 

mücerret isimleri (§ 522) teşkil etmeğe yarayan ve vazifesi, mastarın 

isimcil mahiyetini kuvvetle duyurmaktan ibaret kalan - lik lahikasından 

mürekkeptir. - 

. (Daha ileride görüleceği üzere, - mek-lik ii siyga, mülkiyet lahikası 

alabilmesi bakımından mastardan ayrılır, - Mastarla hades ismi arasında 

ortalama bir yeri var.) ' ~ * * 

Bu siyga, - me li sıygadan veya asıl mastardan daha az kullanılır. 

- me ii hades İsminin, ilk iki kavramında katmerli bir kullanışı var. 

a. (Mülkiyet lâhikasız kullanılmak şartiyle) mastar kavramında; 

Mh. j— sev-mek-lik «le fa it d’aimer; aimer» sevmek hadesi, 
sevmek; 

uı/u-mak-ltk «le fait de dorınir; dormir» uyumak hadesi, 
uyumak. 

b. (Mülkiyet lâhikasiyle) asıl hades ismi kavramında: 

Mİ.: sev-mek-li%-im «mon faİt d’aimer, le fait que j'aime, 

j’aimerai, ete. geçmişteki, şimdiki veya gelesideki sevmek işim, 
sevmem, vs. 

uyu-mak-lığ-m «ton fait de dormir, le fait que tu dors, 
ete.» Geçmişteki, şimdiki veya gelesideki uyumak işin, uyuman; 
vs. 
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713. 3° ^A(l) -(t/) iş lahikası ki bazan: (tarafsız söylem «pronon- 
ciation neutre» olduğu zaman -^[ı] - \ıf\iş veya ve (yuvarlak 

söylem «prononciation arrondie» olduğu zaman - •. [ if ] ö#. veya 

- [yj uş imlâsiyle yazılır. , 

Bu sıyga daha ziyade bir fiilin yapılma tarz ını bildirmesi bakımın¬ 
dan evelkilerden farklı oliır. ’ 

Mİ.: ) Jry* seo-ış «le fait d’aimer», sevmek işİ y sevme; veya 

«la façon d’aimer» sevme tarzı; 


uyu-yuş «le faît de dormir» uyumak iş? 1 , uyuma; 
veya «maniere de dormir» uyuma tarzı. 

Bazan güç hal ile fark edilebilir olan bu mâna rengi, - (y) iş li siy- 
ganın hattâ mülkiyet lâhikasız olarak kullanıldığı zaman bile bir mastar 
saylamamasına yeter. 

-ytş lı siyga kâh mücerret mânalı fiiicil bir isim gibi kullanılır 
(meselâ: bak-ış «regard»; ^ri alışveriş «commerce» mk. 

§ 85ö), kâh bir hades ismi gibi kullanılır. Bu son takdirde ait yanında 
kendi mantıki failine aidolduğunu bildiren irca alâmeti bulunur: seviş-im 
«le fait que j'aime» sevmek işim, sevmem (mk. § 717 ). 


C. Hades (mastar) İsimleri olarak kullanilan - dik ıi ve ~{y)ecek\\ 

SIYGALAR. 

714. Fiilin -dik li ve {y)ecek\i isimcil sıygaları (bk. yukarıda § < 595 ), 
pek çok defalar asıl hades isimleri mânasiyle kullanılır. Böyle hallerde 
daima alt yanındaki mülkiyet ekleriyle birlikte bulunur. 

Bununla beraber mülkiyet lahikası almadan da - dik li siyganın bir 
takım ulaklar «gerondif» de aynı mâna ile kullanıldığının izleri bulun¬ 
maktadır ki, bu ulaklar menşede bir katmaç «adverbe» haline (mefulün 
fih, bk. §1371, mefulün anh, bk. § 1413 ve 1468; göreîik «relatif» haletleri¬ 
ne, bk. 1379 ) konulmuş hades isimleri idi. 

715. Bu siygalar, kendilerince bir zaman fikri ifade edebilmek 
cihetinden asıl hades isimlerinden farklı oiur. 


, w t» * - fj _ - di û - - dik 

a. - dik veya daha doğrusu — : — -- —’■ - lahikası ki, 

5 - dtğ y - dtk 

bazan —r~ söylendiği vakit — imlâsiyle de yazılır. 

" duğ - h* - 
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imlâsına, ancak hades ismi cemi gaip mülkiyet lahikası aldığı 


zamanlarda raslanır. •dik li hades isimleri bazan bizzat zaman, kayramı 
olmadan da kullanılır. O zaman kelâmın mânasından çıkan zaman mef* 
humunu oda dolayısiyle almış olur. • > r 

Fakat umumî olarak olup bitmiş veya başlamış hadesleri ifade eder. 

Kelâmda -(y)ecek li bir sıyganın tersine olarak, açıkça mazi mânası 
alır (rok. § 1273 ). 


Mİ.: (Ön sınıftan fiil ile): 1 y ' 

' $ev-diy-im «İe fait que j’ai aime» que j’aime, que j’aimerai» 

kelime elime: «mon fait d’avoir aime, ete. Geçmişteki veya şimdiki 
sevmek işim; 

>•«.*’ * • ‘ ; ’ 

sev-diy-ifi «le fait que tu as aime, ete. Geçmişteki veya 
şimdiki sevme işin vs.»; 

sev-diy-i\ 

sev~diy-imtz; 

s€V'diy-iniz\ 

iSj&y— sev dik-leri {mk. § 224)* 

(Ard sınıftan fiil ile): _ • 

uyu-duğ-um «)e fait que j'ai dormi, que je dors, ete.» Geç¬ 
mişteki veya şimdiki uyuma işim; 

uyu-duğ-un; 

uyu-duğ-u; 

uyu-duğ-umuz; 

uyu-dısğ'unuz; 


uyu-duk-{arı . (mk. § 224). 


Mk. Div.L.T. (II. s, 35) : 

jjı jjUj- ^»‘1 ( an-ınğ bar~dnk~ı bar~ma-daJi-ı biri A.U.E) «il esi indiffereal 
qu'ü soit partie ou non = son fait de partir ou de ne pas partir eat une meme chose». 

jfjj ( iur-dıık-am iur-ma-duk-um bir A.U.E). «i! ost indifferent que je sois 

demeure sur plaoe ou nonâ. 

Şuna dikkat edilsin ki - dik lahikasının boğazlı k (k) si, burada kendisinden sonra 
bir vokal olduğu halde de patlandı «czplosive*» kalmaktadır. 

- dik lahikası eskiden çifte vokallenişli olsa gerek (mk, § 156, zeyil). Hakikate» 
Yakutça’daki - tiiix lahikasına mıındil bulunuyor. Mk. § 871» zeyil : ■ di lahikası. 
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716. b. -(*/)eceA: ve daha doğrusu-- 1 - ~ ^ ^^ ce ^ 

< { , -'i~*-* J r*<C)-(y)acağveya.’(y)acak • . 

lahikası. - ' . 

Mİ.: (Ön sınıftan fiiİ İle): 

seu-ecey-im «le fait que J’aimerai, que je dois aimer», keli, 
keli.: «mon fait de devoir aimer eventuellement», geleside 
sevmek işim, geleside sevmekliğim; 

sev-ecey-in; 
i sev~ccey-r t 

sev-ecey-imiz; 
jÖ^ $ev-ecey-ihiz; 

\sj£? a y~ sev-ecek-leri. (mk. §*224). * 

(Ard sınıftan fiil ile): •' 

uyu-yacağ-ım; uyu-yacağ-tnuz; 

uyuyacağın ; uyu-yacağ-ıhız; 

uyu-yacuğ-i ; \JL$ tıyu-yacak-\arı. (Söylenişe dikkat), 

-dik li ve -yecek li fiilin isimcil (isimlik) sıygalarının başka kulla¬ 
nışları hakkında bk. § 808 ve göstermeç «index». . 

Eskiden • m/j îi, -fı]rli (§ 807) ve - ig İt (§ 860, zeyil) sıygalar, hades ismi gibi 
kulla m lirdi. 

D. Hades isimlerine katilmiş mülkiyet lahikaları hades . . 

İSİMLERİNİN MANTIKİ FAİLİ. 


• 717. Hades isimleri tabiî hallerinde mülkiyet lahikası alırlar. Alma¬ 
dıkları zaman ise, bunlar mastarın tali sıygaları sayılmak gerektir (mk. 
§ 7ll a. ve 712 a). Bir hades ismine katılan mülkiyet lahikası daima 
o hades isminin ait olduğu mantıkî failin irca alâmeti dir. 

Hades isminin mantıkî faili dediğimiz şey: bu isimcil sıyga (bk. § 
1091 vc 1092 ) nin ifade ettiği badesi yapan bir mefhumu bildirir 
isimdir [1]. ' 

[1] Yani, meselâ gördağ^üm suretindeki mülkiyet zamiri: hades isminde «mazide 
görmek işi»demek olau gördüg hadesmiu mantıkî İaili, meselâ (Ali Ulvi) isminin bildir¬ 
diği kimse (mefhum) dur. Bu hades ismine katıl) olan > iim (mütckcllim zamiri)de, hu 
maahkî fail otan (A'i Ulvi) isminin yerini tutan, ona delâlet eden bir kelimedir ki, mü¬ 
ellif (mülkiyet) dediği bu (aidiyet) zamirine «irca alâmeti» adını veriyor. Başka tabirle: 
gördük (*= t görmek) mefhumu, «m mütekeîlim zamirine aittir ki, bu zamirin mercii bu keli¬ 
meyi söyliyen zat, meselâ (Ali Ulvi) dir. A.U.E. 
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7X8. r Mantıki fail, aynı >cümlede ifade edilmişse, . hades ismiyie^ff 
beraber bir izafet terkibi «rapport d’annexion» teşkil eder ki, hades ismi { 
bu terkipte ikinci had (muzaf) rolünde olur. _ 

Fail birinci had (muzafun ileyh) olmak salâhiyetiyle bazan in {~inğ )li 
(genitif), bazan mücerret (absoJu) haletini alır. 

Bununla beraber bu haletlerin kullanışında hâkim olan kaideler, asıl 
isimlerde olanın Lamamiyie aynı değildir (§ ııoi den ııjo). 

Tabiî halde bu, m li haletiyle kullanılır. 

719. Fail, aynı zamanda şahıslı bir siyganın da faili rolünde olduğu 
takdirde, mücerret haletinde kalır. 


Mİ.: mji j hükümet bir para 

tazminat ver-eme-yecep-i-ni devlet-ler-e bil-dir-di,. «le gouver¬ 
ilemeni a fait savoir aux Pîıîssances qu*il ne saurait donner 
un sou d’indemnüâ (de guerre)». 


720. Eğer mantıkî fail, bir şahıs zamiri ise, Umumî olarak söylen, 
mez (mk. 300, 2 °). 

Mİ.: Abdül-HakJtHümid-ih asar» 

ı-nı oku-ma-nı tavsiye ed-er-im «je te conseille de lire les 
oeuvres d k Abd-ülHay< Hâmid». 

(Mantıkî fail olan sen-in kelimesi şahıs zamiri olduğu için, oku-ma-ri-ı 
izafet terkibinden evvel söylenmemiştir.) * 

Mantıkî fail daha evvelki bir kelâmda söylenmişse yine böyledir. 

Mİ.: baba-rn henüz g'el-me-di, g'eleccy-i-de 

şüphe-1i «mon pere n’cst pas encore venu; p 1 n’est meme pas 

sûr qu’il doive venir». ' *=• ■ , 

* * • 

721. Mantıkî failin hades isimleriyle terkip edilişi, şahıslı siygaların 
failiyle terkip edilişinden mühim bir surette ayrılır. Şahıslı siygaların faili 
daima mücerret haletinde bulunur; ve bu haliyle fiilinin yalnız mantıkça 
değil gramerce de faili rolünü oynar. 

Mİ. ph- Selim uyuyor «Selim dört». 

Bunun tersine bir hades isminin mantıkî faili, gramer bakımından, 
o ismin tümleyicisi imiş gibi terkibe girer. Halbuki sadece mantık ba¬ 
kımından bu sıyganın failidir. Onun içindir ki, buna «mantıkî fail» adını 
verdik. 

Mİ. Selim-ih uyu-ma-sı «le do r m ir de Selim». 
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J’\ Bu heyetiyle, hades faili tarafından yapılmış değil de onun tarafından 
î temellük edilmiş [1] görünür ki bu, bu siygalardaki isimdi (isimlik) mahj- ■ 
yetin bir neticesidir. (Mk. § 69i). Hakikatte de isimler tabiî halleriyle 
mülk edilebilecek [2] mefhumlar bildirirler [3]. 

722. - me li alemlik (isimdi) siygayı, fiilcii bir isim diye, yani 711 c 
bendinde bildirilen mânada bir kelime olarak kullandıkları zaman, bunun 
aldığı mülkiyet lahikası mantıkî failine değil, mantıkî mesulüne (regime- 
!ogique) irca alâmeti hizmetini görür (bak misale, aynı). 

* 

723. Yukarıki sözlerden fiilin her isimcil siygasının muhakkak bir 
/faili olması lâzım geleceği mânası çıkarılmamalı. Bir isimcil sıyga bun¬ 
dan mücerret kalabilir; nasıl ki mastar mânasında kullanılan . başlıca 
•me li veya • meklik 1İ hades isimlerinde hal böyledir. 

Mİ.: cS-Mj* kurd-u ku[ağ~L-ndan iut-mak güç-dür. 

(Atasözü) «prendre le loup par les oreilles. est difficile». 

ıj->. «M Ju intizâm-ı hâl ile 

yaşa-ma-ruh lüziim~u-nu hiss ci-me-mck kabil olamaz «il est 
impossible de ne pas eprouver le besoin de vivre suivant des 
preceptes bien etablis». 

Bu misallerde tut-mak , ya^c-ma-mn ve et-me^mek fiillerinin söylen¬ 
miş failleri yoktur. 

E. Hades İsimlerine katilmiş halÎyet sonuclari. 

724. Fiilin istisnasız bütün isimcil siygaiarı mülkiyet lâhikasiyle 
veya onsuz kullanılmış olsunlar, bütün haletlerde inşirahıdırlar. 

725. Aşağıki bendlerde, mülkiyet lâhikasız isimcil sıygaların (ki 
bilindiği üzere umumiyetle mastar mânasmdadırlar. Bak. § 709 dan 713 ) 
muhtelif insiraf haletlerinde kullanılışına dair bazı mütalâalarımızı söy¬ 
lemekle iktifa edeceğiz. 

[1] Bizce bunda mülkiyet mânası yoktur. Fçiline nispet ve izafet edilmiş yani 
failine ait kılınmış demek daha doğrudur. A U E 

[2] Bizce «muza/ yani ait olabilecek» demek lâzımdır ki, temellük edilmiş olmak 
dununu da bu aitlik içindedir. A.U.E 

[3] Denilebilir ki böyle bir yapılama «construcLİon» esasen isimcil sıygaları pek 

imsak île kullanan Fransızca'da bilinmez bir şeydir. Nitekim bu dilde uyu-ma-şi _ 

«le dormir dc Selim» için şahıslı bir fiilcii sıyga kullanılarak, «le faît quo Selim dört» 
yani keli. keli.: « hades ki Selim uyur» denir. Daha fazla tafsil için bak. § 1270 ve 
aşağısı, j. D. 
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.Mülkiyet lâhîkah aynı siyga]ann kullanışına gelince, bunlardan daha 
ileride (§ 1270 ve aşağısı) bahsedilecektir. . ’ ’ > ; ! ! 


726. Mücerret halelinde e» çöle kullanılan mastardır. 

Mİ. : jju^ >1.^ ı v:* kişi-ye bil-me-mek ayıb değil sor-mu-mo/: 

ayıbadır (Atasözü) «pour l’homıne, ne pas s»voir n'est pas uue honte. ne pas 
s’inforırter e st unc honte. — (Bu misalde mastar fail hizmetini görüyor). 
jj/U. t**>- j^U» ^lf «UjL padişah mecli*-i meb'üsan-ı dağ-ıt~mak 

hakk-ı-nı hâiz-dir «lu Sultan detient le droit de .dissoudre la Chambre des 

■j < * v 

Deputes», — (Bu misalde mastar hafçk kelimesinin isimdi tümleyîcİsi olarak 
kullanılmıştır.) , •••'•>' 

727. - me li ve - mck-Ulc li isimcil sıygaların mücerret haletinde kullanılışı pek a 2 * 

dır. Bununla lıeraber birkaç misal veriyoruz: ■ • 


Mİ. t <c"t. JîjT artık ynt-ma va^tl g’cl-di cdecidement le moment d« se 

couclıcr est vemı»; 

jJiCjSİl 1 Jjilf ı jaui » y. ba, fitne-lik, fa$sal t -l,tk , hadd-bııi tecavüz 

et-znek-lik-dir «c’est de la m&lfaisance, de la medisance, de l’indiscretion*. 
(Murad Bey). 

tHTAR. — Arapça mastarlar (hades isimleri) ın karşılıklarını veren misaller, asıl 
Türkçe kamuslarda bulunur. _ ■»■ 

Mİ. : jfc" ı ı istifade - faide-le-n-mc , £ojan-ma, kar 

et-me taclion de profiter, de gagner, de realiser un beneficc (Sami r Bey, 
Kâmüs-u Türk-î). • 


728. - mek li siyga, in li (genitif) haletinde seyrek kullanılır [İJ. Söyleşinde umumî 
olarak * me li sıyga üsiüıı tutulur: 

Mİ.: iİjî’- ^ sâbıt-kadem oi-ma-nıfi encâtn-ı hayır-l,t o(-nr 

«le resultat de la fermete (keli, keli.: d’etre fenne) est salutaire»; olmak 
mastarının fil iisi olan ol,-mağ-m yerine. 

729. Konuşma dilinde mef'ulün ileyh için - me li siyga üstün tutulur.' Böylece ard 
sınıftan fiillerdeki -.gnin varlığından doğacak boğazlı söyleyişten çekinilmiş olur. 

Nitekim ağla-mağ-o baş-\a-mak dîye yazıldığı halde ağla-ma-ya baş • 

[a-mak «commeocer â pleurers» denilir. 

ön sınıftan bir fiil olduğu zaman - meifc li, siyga ile - me li sıyganın mef'ulün iteyhi 
arasındaki fark ancak yazıdadır; söyleyiş her ikisinde de aynıdır. 

y stv-mey-e ) r 

l — sevmeve. 

4i m <*y tev-me-ye ) 

730. Me Tulün ileyh hakkında verdiğimiz bu mülâhazalar, ayniyle mef'ulün bihte 
tatbik edilir. 

[İ] Seyrek değil, hiç kullanılmaz: meselâ g cl-meğ-in> al-mağ-tn hiç söylenmez. A.U.E 
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Mİ. î Jr\ lüsl 14 ** jl» fiî *>?} j)y büyü-k adam-dan ievellüd. et-mek 

büyü-k adam dpft-ma-yi iktiza et-ınez «unîtrc d'ım jjrand hoınme n*a pas 
pour coııscqucnce forcee dctre un jrrand kommc) (Kemal Boy); 

j^ ev-lc-n-mcyi kur-umş «il a’ost ı«is fin iıs !n tüle <lc bc marîcr>; 

^ j <3"^* J ûM J ) ,££1 \y }••*-) ■*$'*" <S’ i i 

oe dahi tezkir id-e-ler teabo il-ıney-i ve baş kazımag-ı ve koltîıfç kıf-ın yo\-ma-yt ■ ve 
kasık yoli-nıey-i vc bıyık kırlf-mağ-ı ve tırnak kçs-mey-i. (Ris. B , s. 59 — Cenazelerin 
temizlenmesine dair bir* sıra tcnbihlcr.) [1]. 


İHTAR. —- Mastar iste-mek «vouloir# ve *£-1^ bil-mek «savoir* fiillerine 

doiayısız «direcı3>, mefııl olduğu zaman, mefulün bih alâmetioı koymamak ta olabilir;. 

Evlenmek isliyor «İl vçut se marier»; yüzmek biliyor «ıl saıt nagerî*. 

731. Mcf'ul ün anlı ve mci uIÜD fjhte * mej<: li ve - me İi fiiyğaların her ikisi de ayird 

edilmeden kullanılır. Mefulün anlıklara misal: 

, * 

Jljl alem-e maskara of-ma^-dan meydan 

tiiyür-ye-si ol-nıak yey-dir «il vaııl iııicıı* fjlrn le Lnint (n hnlnyor) la place que d'etr© 
un objet dc rizec pour le nıoııdu (Ata süzü); 

öjl» ç-T aç ol-me.den tok ol-mck yey-dir (Ata sözü) cil vaut mieuz 

mourir rcpıı quc ınourir affame». 

Mef*ulun fihlilerc misal : 

*1 \yf- ıS > yrJ vScîîd-u ısıt-mak-da frantız 

çoha-st-mîi adi aba-ya ne rüçhân-ı ol-c-bil-ir? «en [fait de] rechauffer le corps quellc 
pelit ekre la süperiorite du drap frauçais sur le sitnple aba [2]» (Kemal Bey); 

«; jVOı ^»1 ^jo^i şimdi İf ehslbniîi ejk âr-ı nı an-la-ma-da(-dtr) 

«l’important maintenınt, c’est de connaıtre l’opinion publique» (keli, keli.: «1'affaire est 
maintenant dans İç [fait de] coınprcndrc les pensees du peuple») . 

İHTAR. “ Daha yukarılarda (§ 628) görüldüğü üzere, ardınca İmek «etre» fiilî gelen 
masların ıııofulüh fjlı bulcLinl (--sürendi manzarada) karmaşık «co»>plcxç*’ bir fiil teşkil 
etmekledir. 

732. Arapça mastarlar. — Arapça hades isimleri veya masdar lar 
(bak. 832 inci benddeki misallere) mücerret manalı bir fıilcii isim (§7H>c) 
mahiyetinde oldukları zaman, tabiî halleriyle Türkçede -meli bades 
ismi gibi zayıflamış bir mânada kullanılırlar. 

Mİ.: kale-nin t esli m-i «la reddition de la citadelle»; 

JL-jl dl^-C mektüb-an irsâl-i «l’envoi de la lettre» ki bu: 

cLlydC [3\mektub-uh ğönder-il-me-sî ile aynt mânadadır. 

[1] Müellif bu ibarenin yalnız Arap harfleriyle olanını vermiş; bizim tarafımızdan 
yapılan latiıı harlli transkripsiyouu vermediği gibi Fransızca’ya tercümesini de koymamıştir.- 
yoiimek = tıraş etmek, yöligii (D. L. T.) = ustura. A.U.E 

[2j Yünden yapılına kaba bir kumaş J. D. 

[3J Müellif bunu g ön-t/cr-me-sr suretinde veriyor. A. U. E 
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Bununla beraber bazan ftilcîl şiyga kavramını muhafaza ederj'veîbı 
selâhİyetle (dolaysız ve dolaylı «direct ou indirect») mesullere 
olabilir. 



Mİ.: —* cM*l* kale-yi teslim; 

JL-jl ^ mektüb-u irsal . 




Bu misaller evelkilerle aynı mânadadır; fakat (raef c ulün bih haletle-" 
rindeki) Icale ve mektub kelimeleri» burada hades isimleri (mastar) nin 
d olaysız" m e fulleri olarak iş görmektedir. 

Eski Osmanlıca'da pek menus olan bu yapılama, bu günkü günde 
daha az kullanılmaktadır. Başka bir misal: 


C>y£) y. im maksadı temin için *pour assurer ce lösultat» 

(keli, keli.: «ce but»): ( 6 u maksad-ın te’mîn*i için yerine, ki böylesi 
izafet yapılamasıdır.) 

Bununla beraber, Arapça mastarlar hades isimleri olarak kullanılmış 
olsalar bile, Türkçede ancak isimcil mesulleriyle izafet terkibi haline 
konulabilirler. Bilindiği üzere, asıl Türkçe hades isimleri mantıkî failleriyle 
izafet terkibi haline girebilirler. 

Yine mk. Arapça mastarları havi ulak tabirleri «locutions gerondives» 
(s. 940). 


II. FİİLİN S 1 FATUK SIYGALARI.. * 

733 . Fiillin sıfatlık sıygaları, asıl ortaç 1 ar la kâh ortaç «participe» 
kâh ortacımsı «pro - participe» (bakınız § 747) gibi kullanılan •dikli ve 
-(y)ecekü isimcil siygalardır. 

Ortaçların çoğu, aynı zamanda fiilcil temeler (bakınız § 611 ve' 
aşağısı) hizmetini görürler. . ; 

Ortaçlar, şu lâhikalarla teşkil edilir: 

1° - ^ €n hal - mazi ortacı. , 

öUiM y)an 

Eski Osmanlı lehçesinde bazan hal için oKO, maziiçin âü) imlâsı 
kullanılırdı. [1] 

Mİ.: ü>- sev-en «ainıant, qui aime»; 

ûkjyl uyu-yan «dormant, qui dört». 

Fiil, muvakkat bir hades bildiriyorsa, hal-mazi ortacı, bu hadesin 
artık olup bitmiş, geçmiş olduğunu gösterebilir. - 

[1] Müellifin bu mütalaasını kuvvetlendirecek bir misale biz Taslamadık. A.U.li 
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*4 • • ► * 

' MI.: üUjI vur-an *= (kelâmın gelişine gidişine göre) şimdiki-halde 
vuran, vurmakta olan «qui frappe»; veya geçmişte vuran, vurmuş olan ■ 
«qui a frappe». 

v r 

İHTAR. 1-ortaç, aynı zamanda tasrifde bir temesi olmıyan biricik bir 

ırtaçtır. (- dik li aiyga da böyledirj fakat bu, ortaç olarak pek seyrek kullanılır.) 

İHTAR, 2 — - (y) en lahikası aslında -ken (kon) suretinde olmak (mk. § 124) bir 
loğazlı ıfe (fc) konsolunu da havi idi. Şark lehçelerinde bu şekliyle kalmış bulunuyor. . 
Dsmanhc&’da ise ancak bunun şu arta kalanları gösterilebilir: t-hen ulağı (§ 558), Ve 
ktn li fiileil sıfatlar (§ 865). 

İHTAR. 3 ■— -(^)en li isimcil sıyga bu günkü günde ancak ortaç "diye kullanılır, 
ok a t eskiden hndea ismi hizmetini de görüyordu (bak. bu kullanışın arta kalmışlarına 
î 7372 vc 1407). bunun boğazlısını da muhafaza eden çakı şeklinin müsait olduğu kav- 
'amlarin genişliği ve çeşitliliği hakkında bak § 701. 

■ 

734. 2° - [ıjr veya - [e]r ) - « j_ - * jj -* jl muzari ortacı lahikası. 

Bu lahikanın hususiyetli vokaline ait kaideler için, bu ortacın iltibas 

ettiği muzari temesi hakkında {bak § 614 ve aşağısı) söylenilmiş olan¬ 
lara müracaat edilmeli. 

Muzari ortacı «participe aoriste», adet edilen fiilleri veya halleri 
bildirir. ^ 

• MI.: J_r- sev-er umumî olarak, âdet üzere seven «qui aime en ge¬ 
neral, d'ordinaire»; 

uyu-r «umumî olarak, âdet üzere uyuyan «qui dört en 
general, d’habitude»; 

Menfisinde: 

S • . . r ' 

sev-me-z, uyu-ma-z (mk. 616)» 

735. 3° *mij tf* mazi ortacı «paıticipe passe». , • .■■■■■>- 

MI.: sev-m iş « qui a aime, qui aima»; 

o~*-î*.Jİ uyu-muş «qui a dormi, qui doımit». : . 

Bu ortaç gayri muayyen mazi temesi olarak ta kullanılır (§ 617). 
Yine mk. § co 7 » 

736. “dik. li ve bilhassa -(#)ece£li siygalarda ortaç olarak kul¬ 
lanılır. ' I . 

4° - dik li siyga bu kullanışla ancak pek az mikdardaki hazır yapılı- 
ifadelerde görünür (bak § 743 den 745 vc 753 teki misallere). •r 7 "' 7 '- 

5° ~{y)ccek\\ siyga, niyetli istikbal ortacı hizmetini görür. ‘ : 


Türk Dili Cranıart 


28 
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’* : r r' 


Mİ.: 5et'-ecei=: istikbâlde sevecek olanj sevmek niyetinde’olan 


«quı aımera, quı compte atmer...»; 

uyu-yaca}c —*istikbalde uyuyacak olan, uyumak niyetinde 
olan«quidormira,quicomptedormer...». :; '. ; ''”*- 
Bu siyga, niyetli istikbal temesi ile iltibashdır (§' 618 ). 1 

737. Türkçede ortaç, Fransızca’da olduğun d ar> daha sık kullanılır. 
Fransızca'nın mevsul cümlesine «propositiou relative» (veya mutoriza 
«incidente») cümlesine müracaat ettiği her yerde Türkçe böylelerİ için 
çrtaç kuılanır. , 


A. Kelâmda fülİn sifatlik sİygalarinin rolO» - 

. ‘ .. t,: -f ..'-'I:* J .i”. • -■ 

. 738. Fiilin sıfatlık sıygasına ait sintaks kaideleri, < esas bakımından 
asıl sıfata ait olanların aynıdır. . ,* r ■ 

Böyle olmakla beraber, bu iki nevi gramer makûle «categorie» si 
ara. mda mühim bir fark yok değildir. Sıfat, âdeti üzere bir vasıj 
«aualite», bildirir; fiilin sıfatlık siygası ise bîr fiil ve hareket «action» 
bildirir. Bu da şu doğmacalarû meydan’verir: ' 

1° 332 ve 353 üncü bendlerde görüldüğü üzere, asıl sıfat «adjectif» 
şu vazifelerde kullanılır: ' ' V' J ’ ! \ ' . ' !' 

.a. Naat [ 1 ] «epithete» olarak ki bu, bir «vasf» m bir mefhumu 
vasıflaması «qualification»: yani bir vasfın bir mefhuma ı s/um/ «attribu ti on» 
edilmesi, ve aynı zamanda bu vasf ile o mefhumun, tarif ve tayin 
«determination» edilmesidir. Kırmızı ev «maispn rouge» gibi. 

b . Haber [ 2 ] «predicat» olarak ki bu, tarif ve tayin etmeksizin bir 
vasfın bir mefhuma sadece isnat edilmesidir; Ev kırmızıdır maison 
est rouge» gibi. . - 

'• ' . «k , 

[1] Müellifin (epithcte) dediği, bizim sıfat dediğimizin aynıdır. Onuıı burada 
(adjectif) dememesinin sebebi, bu kelimenin asıl mânası Fransızca'da «katkın» (yani bîr 
kelimeyi ya vasıflamak ya tarif ve tayin etmek için ona katılan başka bir kelime) olma¬ 
sıdır. Müellif böyle iki türlü : «v&sıflayıcı ve tarif edici» rolünü gören (katkın) 
kelimesini «katılmış kelime» mânasiyle almaktan ise, asıl sıfat demek olan (epithete) tabirini 
kullanmayı tercih etmiş görünüyor. Biz şimdiye kadar, bu eserde katkın yerine sıfat 
kullandığımız için şimdi burada nyırd olsun diye «epithite» kelimesini yine sifat demek 
olan (na*t) ile ifade ediyoruz. A.U.E , • 

' [2] Veya (mirined) te derler. Haber denilmesine sebep, bu durumdaki sıfatlar, mev* 

Bullarının bir vasfını haber verdikleri içindir. Nitekim (eo kırmızıdır) misalinde kırmızı 
sıfatı ev mevsufunun vasıflarından bîrini haber veriyor. Buna aynen müsoed (ısnad edilen 
şey) de derler ki, müellifin tarifine göre burada bu tabir daha elverişli gibi görünüyor. 
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Fiİllin sıfathk sıygası ancak naat hizmetini:, bir «fiil ve hareket» in 
bir mefhuma isnat olunması ve aynı zamanda bil fiil ve hareket ile 
o mefhumun tarif ve tayin edilmesi işini görebilir. . < 

Haber (tarif ve tayin eder olmaksızın bir fiil ve hareketin bir mef¬ 
huma isnat edilmesi) vazifesi fiilin şahıslı siygalanna bırakılmıştır [1], 

2° Fiil ve hareketler “action^in, mutat olduğu özce bir fail ile mü¬ 
temmimleri (veya mesulleri değime,,) olduğu cihetle, fiilin sıfatbk siyga- 
sını gösteren naatler, bir cümle manzarası almaya meylederim. Bak, 
yarı-cümle veya cümlemsiler “quasi-proposition ft nazariyesine, §1251). 

Netice olarak, aşağıdaki bentler daha hususî olarak sîntaks ile 
ilgili olan bu nazariyeyî çiğneyici durumdadır. * 


• 3° Fiil ve hareket bizzat belirlenik «delermine» isim [2) tarafından 

• yapılmış olabilir; fakat aksine olarak bu, başka bir mefhumdan çıkıp 

gelmiş olarak belirlemk isme nâzım da olabilir. Her iki takdirde naatin 
yapılanması aynı olmaz (bak. § 741 ve aşağısı). ‘ 

739. Fiilin bir katkınlık w adjective„ siygasıyîe teşkil edilen :naatlere 
fiildi (“fiillik “verbale w ) adını veriyoruz. Örnek misaller: ■ 

t-' * • 

jl jll yanan ev «maison qui brule»; ' 

^1 yapdığtm ev «maison que j'ai bâtie». - L 

«Daha yukarıda § 35i den 357 ye kadar mutaiea edilen) asıl sıfatla 
teşkil edilmiş naatlere ise isimdi (—isimlik' “nominale») adını veriyoruz. 

• Örnek misal: 

* f 
fSC'j kırmızı ev «maison rouge». 

740. Fiilcil naat ile isimdi naat arasındaki başlıca benzerlikler 

şunlardır: 1 ’ r ‘ : 1 

1° Fiilcil naat, kelâmda ayniyle isimdi naatin bulunduğu yerde 
yani belirlenik [3] mefhumdan evel bulunur [4J. 


[1] Doğrusu aramlırsa, bu mütalâa ancak Türkiye lehçesinin şimdiki hali İçindir. 
Yoksa hakikatte fiilîn şahıstık sıygalarından Çoğu (belki hepsi), aslında isim cümlelerinin 
haberleri olarak kullanılan fiilin isimcil (isimlik) sıygalarıdır, 

[21 Fransızca'da ise «la maison est brûJantc — cv yanıcıdır» demezler dc, bunun 
yerine «la maîsorr brüle 5 = ev yanıyor?» dahi derler. J. D. 

[3] Yani vasıflamk, mevsuf. A.U.E 

[4] Boylere kelimelerin sırası Fransız di lin d ekinin aksine bir durumda- olur ki, 

bu dilde raevsu! «reîatif»> cümle, belirlenik isim «nom determine* don evvel geliri (bak, 
yukarıki misallere ve onlarm Fransızca karşılıklarına). J. D. * 

Nitekim misalde kırnuzı{{ılf) vasfı ev mefhumuna (=meV8ufa) isnat edilmiştir. Ancak 
musned, müsnedûn ilet/h tabirleri daha başka şeyleıdede kullandır. Nitekim A*met geldi 
eümlesînde geldi kelimesi roüsned, Ahmet to (müsncdünileyh) olur. Bunun için biz burada 
miinscd kelimesini (attrİbut) karşılığı olarak göstermekten çekindik.. A.U.E 
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2° isimdi naat (ism! sıfat) ta olduğu gibi fiildi (fiilî) sıfat taTb 
veya karmaşık olabilir (mk. § 354 ve aşağısı). : 


• 

• • '*1 


B. BASİT FİtLCİL NAATLERİN {=FİİLCİ SIFATLARIN) YAPILANMASI. 

(ORTAÇ VE ORTACIMSI). < 1 





741, Evelcc § 738, 3° de gösterildiği özere, naatlerin yapılanması 
değişimlidir. Bu bakımdan iki hal ayırt edilmek gerektir. 

Birinci hal. — Belirlenik isim, o fiilin mantıkî fail i olur. 

Mİ.: Yan-an ev «maison' qui brûle». 

Hakikaten, «yanmak» hadesıni (fiil ve hareketini) yapan, belirlenik 
ev mefhumudur [1]. 


İkinci hal — belirlenik («=biiirtik) isim bu fiilin mantı kî mesulü 
«rögime logique» dir. _ '■ 


MI. i Yap-tığ-ım ev «maison que j*aİ bâtie». ’ .j 

Belirlenik olan ev mefhumu, fiilin anlattığı hadesi yapmıyor; bu 
hades (birind şahıs «mütekellim» zamiri nevinden olan) bir başka 
mefhumdan çıkıyor, ve bu hadesin akıbetlerine uğrayan, onun mef c ub 
lüğü rolüne katlanan da belirlenik isim oluyor [2]. 

Şimdi bu iki hali burada tafsilli olarak gözden geçireceğiz. 

Birinci hal . - , . ; 

742. Belirlenik isini, aynı zamanda basit fiildi naatin mantıkî faili 
olursa, bu terkipte yer alan fiilin sıfatlık “daha doğrusiı' katkınlık,, 
siygası bir ortaç suretinde olur [3], 

Mİ.: j' yan-an ev «maison qui brûle». 


[U Yani yanan kelimesi ev i tarif çdtyor. Şu halde ev belirlenik bir'isimdir ve 
yanan ~ «ki yandı, ki yanıyor? demek olduğuna göre bu fiilleri bildiren yanan kelime* 
sinin faili, ev kelimesidir. Başka türlü soyUyeüm: bir taraftan yanan bir bîlirtken oldu- 
ğuna göre ev onun bchrlcuık ismidir: bir taraftan (yanan) Jii! olduğuna göre belirlenik 
isim olan ev kelimesi onun fail i dir. A U.E ' - 

[2] Yaptığım ev (= öyle ev ki ben yaptım) ayarınd&dır; ve ben yaptım fiiline 

göre ev kelimesi meful rolündedir. Başka türlü sÖyliyelim : yaptığım ev terkibinde yap¬ 
tığım kelimesi ev kelimesini belîrleyor, ve belirleyen (katkın) rolünü oynamakla ev ismi 
ona (belirlenik İsim) oluyor. Bir taraitan da yaptığım kelimesi (ki ben yaptım) takdi¬ 
rinde olduğu için fiil vc faili havı bir kelimedir: yaptık (— fiil) *+- im (= fail)., ev keli* 
mesi ise buna mef ul olur. A U E . 

[3] Fransızca'da bıı, voslî (a il alık) zamir «pronouı rclntif? olan <qui> vo ardmen 
gelen çahıslık bir fiil siyga&tylc tercüme edilir, J, D. 
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£/• . • 

• &V.: Başka ortaçlarda da böyledir: 

f' V ‘ , Muzari ortaç; 

V' 

*V 

â'"' -A’\» yan ar dağ «volcan» keli, keli.: «montagne quİ brûle (d’ha- 

<; bitude). • . l* 

y Mazi ortaç: • , 

yan~mtş ev «maison quİ a brûle». 

Müstakbel ortaçı; 

* 

Jİ yan-acak ev «maison qui brûlera». 

743. Pek seyrek olarak mülkiyet lâhikasiz kullanılan - dik İl aiyga, ancak bir takım 
hazır ifadelerde ortaç rolünü görür (ki bunlarda fiilin hemen daima menfî olduğu dikkate 
değer bir şeydir). 

Mİ. I .jJL-J' j.~*I £j,U JjLİ-jj. çık-ma-dık can-dan ümid k.'es-il-mez (Ata sözü) «on 
ne desespere pas de sauver une âme qui n’est pas (encore) sortie (du corps)»; 
jl j ıfjj*- horos ıe»-i işit-me-dik altun-u var (Hasisten bah¬ 

sedilirken, bir söylence) «il a de l’or qui n’a Jamais entendu la voix du coq 
(qui dört); 

dblljl Jjk* mahlûk ol-mo-dık bir şey «une chote increee(=lc Coran)»; 

> £*, -kr* elde of ma-dık sayd üxer-i~ne 'okd-i bey-ü 

fira «vendre U peau de l'ours» [1] (His. de Djevd., I, 257); 
j>j Jj jl eV'le-n-me-dik yigit-le er gor-me-dik içiz «garçon 

ct fille non marîcs» [2] (1426 yılı yazmaları, fol. 219 V û ). 

Aşağıdaki (Eski Osm anlıca) misaller bu sıyganın menfi fiillere ne kadar mahsus 
bir şey olduğunu gösterir : 

Uâ. o sığır if-le-nıîş sığzr-dır jok-sc, iş-le-mC’dük-mü- 

dür «c‘cst un bceuf qui a travaiîle ou qui n'a pas travaille?» (1426 yılı yazmaları, fol. 
7l V°; mk. ayni yer, fol. 133: ■«ioli’ıj»io j Jjio), 

744. Çok kere bu sıyga başlıca fiili ka\-ma-mak «ne pas rester» 
olan cümlelerde görülür (mk, § 753). 

Mİ.; Jlb kir-ı\ ma-dık tabak £o(-/tta-cû «il ne reste 

plus d’assiette qui n’ait e; e. bıisee»; • * 

• «tp j> \jP jl -y:U Bilâl (Peygam¬ 

berin müezzini onun cenazesi önünde) eşhedü en ne A/u£amme- 
den resül-ul \ah » deyince ûğ\a-ma dtk kimse ka\-ma-dı* 
«lorsque Bilâl (le müezzin du Propehte) chanta (aux funerailles 
de celui-cı); «je temoigne que Mohammed est le prophete 

[1] < optan yapılan bu fransızca tercümeler keli. keli, şöyledır: «contraeter l'açhat 
ou la vente d'un gibicr qui u’cst pas (encore) en maın». A.U.E. 

12] «Jcune homme qui n'est pas encore marıe, et jeune fiille qui n’a dejâ vu un 
I onıınc (cıı fail do colıabi totion nvcc elle). A.U.E. 
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d’Allah» (= Şahidlik ederim ki Muhammet Tahrınm -peygfam^ 
beridir), toute le monde pleura. (Sami Bey). 

KaU-mak fiili menfi bir cevap anlatan sorgulu bir kelâmda, kullanıl¬ 
dığı zaman aynı terkip kullanılır: 


Mİ.: . 

Vir-me-dik arzıha\ heyler-mi yaldı, '■■■ 

Zorbamı yi-me-dik beyder-ml y oldu " 

Yon ta boîia ı/an-ma^dık illerimi ya\dı, * 

IÇtmtndim at-maldık dâ\armı faldı , 1 - V. 

r " 

«Reste*il (encoıe) de* bey* quı n’aieot pasrporte plainte contre : moi ou reçu de> 
meacoups, reate*t il de* gens que mts mefaits n'aicnt point desesperes, d es moutagnes 
qoe mon Usso n'ait poiut attemte*» (Giese, p. 55 ). / ; * . 

m 

. 745. Bu suretle kullanılan -dik li siyga bir çok ifadelerde, «işidil- 
memiş, duyulmamış, tasavvur edilmez, inanılmaz, vs.* mânasiyle görülür: 

I • . • 4 ’ , 

ML: (J^jl * Vj) işid-H-me-dik ( mesnuf o\-ma-dtlt.) 

•;. «inoui, extraordinaire, rai e, merveilleux-duyulınamış, fevkalade, 

■ nadir, harikalı» keli, keli.: «qui n’a jamais elö. entendu»; 

>*** İli) jt.) (hiryerde) g ör-ül-me-dik (veya 

meşhüd ol,*ma-dıl<) «merveilleux, etonnant, extraordinaire- 
hâ ikalı, şaşkınlık veren, fevkalâde, keli.-keli,i «qui n’ a jamais 
ete vu»; : *■' • • 

: . .. jj ty) katıra, gel-medik (veya lrntır-u 

hayâl-e g'el-me-dik) «inimaginable, incroyable - düşünülmez, 
inanılmaz», keli, keli.: qui n’est pas venu â l'esprit (et â l'ima- 
gination)». 


, • ... İkinci hal, ... , 

746. Belirlenik «determine» olan mefhum, belirleyen «determinant» 
kelimenin mantıkî ıne( c uliyle iltibas (birbirine karışma) halinde bulunur. [1] 

4 A • . . , 

* ’ * ' . 

Mİ.: yap-dığ-im ev «la maison que jaı bâtie» [2]. 

[1] Yani o kelime bir taraftan belirliyen (katkın)ın mevsufu, bir taraftau kendisin* 
de fiil mefhumu da olduğuna göre, o fiilin mef'ulü rolünde olur. A.U-E > • . 

f2J Fransızca'da böyle hallerde Yoslî «refatif» bir cümle kullanılır ki bu, durumuna 
göre dolaysız ıncl'ıtl «rcgiıne dircct» hizmetim göreli «que», Veya dolaylı mcf-’ul «reginıc 
indirect» hizmetini gören «a laquclle, auquet, auxqueİ9, auxqu«He8... f duquc), dalı» lcquel . 
vs. gibi bir vaslî zamirle başlar. J. Deny, ' ‘ 

Türkçe’de hu gibi fiilden sıfat {katkın) sıygaları yanı başındaki belirlenik' ismi (mev- 
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fi Türkçe, de butum iki türlü yapılama sureti mümkün bulunuyor: .. 

t 747. 1° Yapılama, — Ucunda bir mülkiyet lahikası da bulunan 
• * dik Ji ve - (_y) ecek Ji ortacımsı «pro-participe» * dîye kutlanılan siygalar. 


Mİ.: sev-diğ-im «que (pr. relatif) j’ai a i m e» yani (o zat ki ben 

onu sevdim [1]J ' 

sev-diğ-in «que tu as aime» yani (o zat ki sen onu) 
sevdin, vs; 

sev-eceğ-im «que je dois aimer, que-j’aimerai» yani 
(o zat ki) ben onu sevmek niyetinde veya zorunda olacağım»; 

sev-eceğ-in «que tu dois aimer, que tu aimeras»'.yanı 
(o zat ki) sen onu sevmek niyetinde veya zorunda olacaksın», vs.- 

Mülkiyet lâhikasının varlığı, bu siygalarda kendi mantıkî faillerine 
yol gösteren irca alâmetleri olmalarından ileri geliyor, Eğer bu. mantı kî 
failin adı geçerse o zaman bunlar o mantıkî fail olan kelime ile birlikte 
izafet terkibi vücude getirirler. Bu itibarla lıades isimleri gibi (mk. § 715) 
muamele görürler, fakat, lıades ismi «sevmem, sevmek işim = Je fait 
que j’aime, mon fait d’aimer» mânasını-bildirir; fiilcil sıfat (katkın) siygası 
(= ortacımsı) İse sevdiğim, seveceğim [zat] ı == [l’objet] que j’aime» 
bildiriri, • \ 

; Bu siygalar paat (sıfat) hizmetini gördükleri ismin hemen üst ba¬ 
şında bulunurlar. Bu itibarla fiilin öteki sıfatlık sıygaları gibi hareket 
ederler., ... 

"Aşağıki misallerde yukarıdanberi söylediğimiz bütün şeylerin tatbiki 

görülecektir. -. 

* - ’ . 

^1 yap-drğ-mı (yap-açağ-nn) ev «maison que j’ai bâtie 

(que je bâtiraı); ' - 

« .. — — . 11 . - . f* , 

[lj Müellifin dediği gibi sadece (que j’ni ainıec =ı ki sevdim) demek yelmez; que 
j’aime=:ki sevdim) demekte lâzım. Çünkü (sevdiğim) misali cümledeki geli§e gidişe göre 
(hem mazide sevdiğim, hem şimdiki halde sevdiğim) mânalarında olur. A.U E . 

sufu) belirtmek rolünde olduğu gibi, bu katkılılarda fiil mânası da olduğu için, mevsuf 
(bdirlenik) kelime, o fiilin mefuiü olur. Ancak bu meful sarih «dîrect> veya gayri sarih 
«indirect» olabilir. Buntıtı!sarih veya gayrı sarjh olması o sıfat (katkın) - fiilin nıüte- 
addi veya gayri müteaddi olmasına bağlıdır.: ■ • : 

Yaptığım cv terkibinde (yapmak) fiilî miîteaddi olduğu için, belirlenîk olan ev 
hu fiilin sarih mcf'ulüdür: — o evi ki yaptım. Bu Fransızca (çue) ite ifade edilir. 

Uğradığım ev terki binde uğramak fiili gayri mülciıcldi olduğu için,, nıcvnuf denilen 

belirtik ev kelimesi, bu fiilin gayri sarih ine fulüdür : as. O ev ki ben ona uğradım. 

UÎİ..1..1 r?--. '•••■ * . - -* • 
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• r y r . 

• • 

_ı. • *. • ; . 

«maison .?_ 

que Mehemet a bâtİe (bâtira)». •■.■'. , -/.• 1 

748. Bu siygalar, kelâmdaki mâna ve vazifeleriyle ortaçlara yak¬ 
laşır; fakat (hades isimlerine benzeyen) sarflık «morphologique* yapı-' 
lariyle onlardan farklı bulunurlar. Ortaçlar değişimsİ 2 dirler; bu sıygalar 
ise mülkiyet lahikaları aldıkları için aksine, değişimlidirler. Bunlara 
ortacımsi «pro-participe» veya mef c tıl - ortaç «participe-regime» isminin 

verilebilmesi bu yüzdendir. Türkçede. böylelerine ,^^ M , 

st\a siygast «forme relative» derler. .... , 

749. Esasen fiil müteaddi veya gayri muteaddi (lâzım) olabilir, 

başka türlü ifade de fiil bir sarih veya gayrı sarih mefuie nazımlık 
«regime» edebilir; •, 1 


. - * ’ M ’ 1 r‘ % 

Mehmed-in yap-dığ-ı (yap âcağ-ı j ev 


Mİ.: oku^yacağ-ım kitap «!e livre que |e lirai». (bir 

kitap ki onu gelesİde okumak niyetinde veya zorundayım); 

1^ «jl para ver-diğ-ın fukara «le pauvre auquel tu as 

donne de Targent» (bir fukara ki ona sen şimdi veya geçmişte 
para verdin); - 

dUı l ona-m-m otur-acağ-ı sokak «la rue OU' (dans 
laquelle) doit habiter' ma inere» (bir solmak ki orada anam 
oturacak);" 

jy lj in-diğ'ihiz vapur «le bateau dont (duquel) vous 

etes descendu» (bir vapur ki şimdi veya geçmişte ondan indiniz); 

k'edi bul-un-ma dığ-ı yer-de fare 
baş ka\-dır~tr «dans un v endroit oü il ne se trouve pas de chat, 
les souris levent la tâte-quand le chat n* y est pas, les souris 
dansent» (kedi olmadığı zaman fareler dans eder). 

750. Bİr ortacımsımn kullanılabilmesi için, belİrlenik isrpîn bizzat 
o ortacımsımn mefulü olması lâzım gelmez.* Aynı ortacımsı gibi belir¬ 
leyen bir unsur arasına girmiş her hangi bir kelimenin nazımlığında 
kalması [1] veler. Bizim daha yukarıda (§ 746 ) belİrlenik mefhum 
belirleyen için mantıkî mcFü) hizmetini görür demekle anlatmak isledi¬ 
ğimiz de budur. 


Mİ.: yap-mofe. iste diğ-im ev «maison que je veux 

bâtir» (bir ev ki onu yapmayı şimdi istiyorum veya eyelce 

[1] Yani onun nıefulü olması. A/U.E, • ■ . • 
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istedim); [burada ev kelimesi yapmak fiilinin nazımljğma uymuş 
bulunmaktadır ki, bu yapmak fıiit aynı zamanda iste-diğ-im sure¬ 
tindeki beliıleyen «determinant»in bir kısmını teşkil etmektedir). 

* 

751. 2° Yapılama. — Evelkisinden daha seyrek olarak ortaçları kullanmaktan 
ibarettir; ve uetice itibariyle bu, birinci hal (§ 742) de bulunana yaklaşır, şu fark de ki 
bunda mâna başkalığı vc dışarıdan bir failin varlığı görülüyor. 

Mİ. ; öV [1] fa an ol‘-an şehir «vîlle oü il y b la peşte» (bîr şehir ki 

orada tâ’ua var (veya var idi). [Ata sözü: Taun ol-on şeAr-e ne gir-meli 
ne oramdan kakmalı *il ne faut ni entrer dans une ville atteinte par. la peşte, 
ni en fuîraj. 

Bu misalde beiirienik mefhum olan şehir kelimesi, var olmak «exister>, bulunıp&k 
«se trouvcr» mânalarında, ol-muk «etre» fiilinin mefıılü «regime» dir. Bununla beraber 
oıt&cımsı ol-duğ-a kelimesi yerine (ki burada; tâan-uh suretinde - ih ti bîr 

mantıkî faille beraber olarak esasen o da olabilirdi), cl-an suretinde bir ortaç bulun¬ 
maktadır. 

752 Başka Türk lehçeleriyle yapılan kıyaslama, menşede yalnız bu yapılamanın 
kullanılmakta olduğunu (mk § 701 ve 1269 zeyil) tahmin ettirmeğe müsaittir,. Kendisi 
bir nevi gayrı kıy asilik eanomalie» durumunda varlığını devam ettirmekle beraber yerini 
ancak ortaç t ma darın girdiği yapdamaya bırakmağa meydan vermiştir. 

Esasen ortaçların gayri kıyası kullanışı ancak şu takdirlerde mümkündür ; 

X 9 Fiilin mantıkî faili hadesin yapılmasında pek tesirli bir surette olmiyarak araya 
girer: Fiil çok zamaıı gayri müteaddi (bilhassa meçhul «passif») ve pek müstesna ola¬ 
rak ta müteadeiî olur; 

2° Failin açıktan açığa görüuiik bir ferdiyeti, bir şahsiyeti olmazı Bu, üstünlemc 
olarak cansız bir madde ve seyrek olarak bir şahıs olur. Eğer belirleyen «determinantsın 
mantıkî faili mütekellim vc muhatap olan (söylenilmiş veya söylenilmemiş) bir şahıs 
zamiri ise, ortacın kullanılması bile imkânsız olur. 

Mİ. s »V. »n bulrnn-ma-yan yer*de teyemmüm câiz-dtr (Ata 

sözü yerine geçen dînî bir bükiim) «dans un endroit oü il ne se trouve pas 
de l’eau, l’ablution au sable est permise»; 

jLUC. zk+l l^-l C>t-tj C 0^ (Arnavutluk’ta) lâfın, har-fler-i- 

yle (hurüfât-i-yle) tedrisat icra ed-il-en mekteb-ler «les ecoles dans IesqUelles 
Tenseignement se fait avec l’alphabet Latin (au lieu de l’arphabet arabe — 
iırap harfleri yerine); 

UL- o/ terbiye vcr-il-mc-miş saka «îo portcur d’eau auqucl nullc 

initruetion n'avait ete doonee»; 

teî-iV> * *jL—Vlal edyân-a, miiessesât-ı dînıyye^ye 
bila. İst ifna hürmet oh-un-an devlct~ler <Ies Elats oıı l on respeete sana 

[1] Buradaki o\an kelimesi, bulunan mâ imamdadır. Yoksa öğretmen olan arkadaf 
misalindeki olan öğretmen kelimesiyle beraber mürekkep bir liil olup biribirmden ay¬ 
rılmaz. Halbuki burada ta z un olan kelimeleri mürekkep bir fid değildir. A-U.E. 
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• ı . , .. 

exeption (toutes) les croymccı «t le*. ■ fondetiona reljgieusas*; ; (Burada fail 
gayrı muayyendir); . , . r. 

ıfjU^ rüzgâr ‘g’el-ecek delik-Uri fcapa-dı (söylence) «il & 

bouche les trous d’ou peut venir le veul»; 

jj' öb- yay-l fi çok o£ çtk-art , mcvziğ-i «l’pndroif meme de 

l’arc d’ou part la fleçhe» (^oın; Türkçe, I.6Ö0); 

k/j' saban gir-me-miş arz «terreoü n’a pas penetre la cbarrue» 

(Aynı yer, 775); ’ * " • ‘ :*7-' \ " '' ' - **• * “. : 

Af's. yer gök g'otur-mez 'asker «armee quc la terre et le ciel 
ne sauraient conteair [il. . 

Jy> b^-z. jL? i/4, ta'am ye-n-en kab-Uar tjıka-n-an su-Lar «eaux dana 

lescjuelles on l&ve la v&isselle oiı Ton o mange» (Hülv. Şâhî, fol. 71) [2]. 


753 -dik lı siyganm kullanışına benfecr bir kullanışı olan münferit bazı misallerde 
söylenebilir: _ . 

jUj' çtT JjiIj süt balta değ-mendik ağaç ok-maz «il n’ y a poiut d'nrbre que-la 
hache n*ait point touche*; ...; , . .... . .... 

ı$lı JA.J' kiriş g'cç-ür-me-dik yat/ «arc ânqucl on n’a pas mis de corde» 

(Âam; Türkçe, 1. 481). 

Bu ifadelerin bir takımı aslî fiili bıra£-ma-*na£ ve (eski Oanianbca’da) ko-ma-mak 
«ne pas laisscr» olan cümlelerde-bulunur (mk. § 744). ' ’ ri 

-r. ara-ma-dık yer bırak-ma-dnto «j© ne laissai pas un endroit ou je ne 

cherchasse point, j'ai cherche partout»; * 

-elli. jy" j' by^* J,' bu metıın ‘tilki bir k’öy faalfc-ı-nayap¬ 
madık: ziyan bırak-ma-dı e. ce maudit renard fait tout le mal possible aur villagcois» 
(Nasr-ed-din Hoca hikâyeleri)’, . 


Jı*^s. ^ t-** 1 2 eşkiya câmi-ler-e bil-e et-me-dik hakaret bırak- 

ma-dl-Lar «les brigaiıds commircııt tous les altcntats possibİea contre les mosqtteca [3] 
elleş-mSmcs»; ; ... 

ı£-^y AkuktV. Hak ta dia bu ümmet-e k’eramet- 

den hayır-dan hiç bir işle-me-dak nesne ko ma-dı «Dİeuue priva d’aucune de ses graces 
cette nation (1426 yılı yazmaları, fol 122). 

• * . • r . > 

* - . , ' - ‘ .V « . . ’ ’’ * ’ * *• 

754. Her ne kadar ortaçların 2° yapılaması (§ 751) esas itibariyle ortacımsılar 
(birinci yapılama, § 747) ile iki türlü kullanış yücede getirirse de, iki yapılama arasında 
lıafif mâna farkları bulunan haller de vardır, 

Mİ.! s_ otuz kifi-niii ot ujr-oco^f«r yer .«un^ecdroit. (ou l’endroit) 

oû trenle pcrsoımcs (deterrninees) doivcut *'aSHeoir> (1 inci yapılama); 

oluz kişi otur-acak yer ' (İstanbul~ tramvaylarında ilân) 
• «placo pour trente personnes (2 inci yapılama).'. 


[1] Götürmek, (taşımak, yukarı tutmak) mânaİBrmda,da olduğuna £ore bu kelime¬ 
nin Fransızca kelime tercümesi (porter, supporter) gibi bir mastarla olur. A.U.E* 

[2] Birbirioc mânaca ulaşık ayni siygavin ard artla gelişi telif- za*fı ye ta'kit 

vücude getirir: (Ta'am jenen kablarin yıkandığı sular) suretinde bu sıygaları çeşitlemek 
vuzuhu kolaylaştırır. A.U£. / • • ’ 

[3J Müellif bumıu yerine kilise mâüasında iglise diyor... AJİ.E, r 
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Bu iki misal arasındaki mukayese bir defa daha gösteriyor ki, ikinci yapılama daha 
belirsiz bir mâna veriyor. Diğer taraftan, Ötekiden daha hafif olduğundan, pek tabiî 
olarak bir takım hazır tabirlere alınmış bulunuyor. 

* • f m 

Ml< * j 0^' lj-* *Jib cl-İT\'dr. sopa oU-<trı bir adam «un homme avec un bâton 
a la main> (keli, keli: «dans ss muin bâton etant un homme>). ' . ■ 

Bu ifade - ki karmaşık bir naat teşkil etmektedir (bak. § 354) - elinde sopa 
suretinde hazır bir tabiri havi bulunuyor, ve bu tabir tarz k&tmaçı •«adverbe» olarak 
kullanılabiliyor: Elinde sopa içeri girdi «il enfre, un bâtoD â la main». 

Daha yukarıda verilen (otuz kişi,..) misali de hazır bir ifade teşkil etmiş sayılabilir. 

755 . Karı meçhul (meçhulimsi) ortaç —Belirtik isim, fiilcii naatin mantıkî mef*ulü 
olduğu zamau, kullanılan yapılamanın yukarıda verilen bütiin misallerinde (mk. § 749) bu 
fiilcii naatin kendisine ait bir faili olur. Halbuki bu failin söylenmediği dc olabilir. 

Mİ.: ofça-yacak kitab «un livrc sus cep ti İde d’etrc lıı, un livre â lire»; 

Bu suretle kullanılınca, ortaç meçhul bir badesi bildirir, fakat bundan dolayı 'meçhul 
binasının özgelcmecini almaz. İşte bunun içindir ki böyielerine yarı meçhul 'meçhulimsi 
«quasi.passıf» adım vermeği teklif ediyoruz. Fiilîn isimcil sıygalarının bu kullanışı öteki 
Türk lehçelerinde (mk. § 701 ve 1269 zeyil) pek yaygın olduğu halde, Osmanlı türkjje- 
sinde - dikli ve -(y)ecek ii iki siygaya kısılmış kalıyor. 

1° -dikli siyga yarı meçhul ortaç olarak ancak gerçekten isimler (sıfattar ve 
alemler) haline gelen az miktarda kelimelerde kullanılır: )f , 

•JjJl. bil'dik «la chose, la personne counue, connu»; 

JjSj), bnU-duk «pret, czistaut, qui ac trouve,. trouve»; * . , 

iiju- siy~dık «lo.tjum», »ü-—< siy-rrtek (lâtince «mingerc») den, 

75j6- 2° - (</) ecek li siyga yarı meçhul ortaç olarak sık sık kullanılmaktadır. 
O zaman onun bildirdiği hadese uğramağa müslcii diye sayılan bir ismin ııaati hizmetini 
görür, (Fcr'i fiil, «supiıı» c yakıu bir mâna., mk. s, 928) 11]. 

Mİ.: oku-yacak kitap «bakınız yukarıki ayal misale»; 

j_ »iU *gid ecek uer «un endroit oü aller»; . 

otur-acak. ev «une ıııatson â habiter, oü habiter». 

... . Bu ifadeler baber olarak kullaoılan yok ve j'j var kelimeleriyle beraber çok 
zaman isimcd sıygaların bir kısmını teşkil eder (mk, § 1197 ve oşağısı). . , » . 

Mİ. : f 'cf oku-yacak kilab-ım yok «je n'ai pas de livre a lire»; 

^Z j t yi-yccck bir şey yok-miı «ıı* y a-t-il rien a manger?. 

[1] Fransızca'daki muadili «â» cdatiylc birlikte mastardır. Eğer bir,yer isroFoJursa 
«â» yerine «oü» edatı getirilmeli. Esasen Fransızca muadili de yarı meçhul i>ir kullanış 
teşkil eder. O halde bu lııdi yalnız Turkçcyc mahsus bîr şey diyo düşünmemeli. Bak. 
SUDRE, Gram, fr . cours sup § 114, VII, 4° : «L’infinitif .ovec d peut avolr, quoiquc 
ayalı t la formc aetive, la valcur d'uıı infİnitif passii: la chose n'est pas aisee â faire, 
il m a donne de s livre â lire* J, Dcny. * 

Yani iist yanında d bulunan mastar, malûm bir şekilde olmakla beraber şu Türkçe 
meçhul bir mastar mahiyeLinde olabilir: işin yapması (— yapılması) kolay değil. 
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' 757- Osmanlı T ürkçesinin şimdiki, halindi yarı meçhul 'ortaç sadece (meçhul bina¬ 
sının ozjjelenıeci bulunmıyan) şeklîyle .değil, mânasiyle de asıl meçhul ’ortaçtan ayrılır.- 


Nitekim olfa-n-acak veya (katmerli, özgelemeçle) olt.u~n-ul-acak (kitab) gibi bir 
ifade yalnız okunma yo elverişli bir kitap «un livre a lire> değil, okunması gerekli, ve 
ileride okunmak tasavvur edilen kitap «1c livre quî doit etre lu, qui sera lu* mâna¬ 
larım da verir. 


758 . (y)ecek Si bir siyganm meçhulimsi ortaç veya alelâdc ortaç olduğunu anlamak 
için, kelâmın mânasına bakmak icap eder. Umumiyetle mantık aksine bir muhakeme 
buna yeter; Eğer bu madde kendisini tarif ve tayin eden badesi yapamıyorsa o badese 
kendisi uğrayor demektir ki, o zaman bu sıyga olsa olsa yarı meçhul bir ortaç olabilir. 

Okuyacak kitap ifadesinde böyledir, zira (kitap) okuyamaz, okunur. 

Okuyacak adam ifadesinde alelade bir ortaçtır, zira odam okur, (nefes edilmek 
mânası hariç, kitap gibi) okunmaz. 

İHTAR. -— » dik li ve - (y) ecek li siygalarıu yan meçhul ortaçlar suretinde kullanıl¬ 
maları için fiilin müteaddi olması zarurî değildir. Bakınız yukarıki misallere. 

759 . Bilindiği üzere, ortaçlar içinde yarı meçhul ortacın kullanılışı ~ dik li vc 
-(y) ecek li sıygalara kişilidir, lâkın * me li [1] - ik li vs. isimlerin mânasında da 
bunların eserlerini görmek mümkündür. 

Şu kayd ile ki, o zaman sıygaların (daima müteaddi olan) fiil kavramı, kendi yerini 
hemen tamamiyle isim kavramına bırakmış bir durumda olur (bk. § 854, 860 vs.). 

Div. L. T. İn birçok kereler ve sıkı sıkı kayd ve işaret ettiği üzere, eski Türkçede 
- mlş lahikasının halinde bir meçhul ortaç "mânası vardı: ârur-mış ya «kurulmuş yay» 
(II, s. 49); kozat-miş nân «gözetilmiş şey» (II. s. 133); jud'yar-mış «uyanmış» (II, 204); 
biti-miş bitig «yazılmış evrak» (II. 258) vs. 

‘ • Şuna da dikkat edilmeli ki - dik li ve •(y)ecek li siygahft* örfffCrmsı olarak yegâne 
kullanılanlardır; ve ihtimal ki bu hal basit bir tesadüften ibaret değildir, öyle görülü¬ 
yor ki, ortacimsı sıyga, yarı meçhul kullanışının olsa olsa bir gelişmesidir; 

760 . Ortacımsıların teşekkülü ilk zamanlarda belirleuik isme uğrayan mülkiyet 
lahikasının yer değiştirmesinden ileri gelir. ‘(Mk. § 1269, zoyl). Bu’bakımdan (eski 
Osmanlıca’nın) şu ifadelerini mukayese ediniz 


1“ ve «îj-» ûjîU Jy L* tâ ol, sev-duğ- 

Ünöz maadan sadaka ver-mt-yinee , ta of sey-dük ma(-thuz-datı zekât vtr-me-yince 
<tant que vous naurez pas donne en aurnone de (ees) biens que vous aimez tant» 
(keli. keli.: «de vos bien3 aimes») [1426 yıh yazmaları, fol. 184]; 

jjL. <10 »sVJU ve O' iSj m yılan-ıh xsır-ııc<j£x yeri Allah 

bilir; yılan-ıh , ısır-aca,fc ycr-in-l Allah bilir «Dieu (seul) sait oü le aerpent va mordre 
(Abd-ur-Rahman EFENDİ). 

C. KARMAŞIK FİİL N A ATLARI. : . 

J 

761 . Fiilcil naat, isimcil naat gibi basit veya karmaşık «compleze» olabilir (mk. § 
354 ve aşağısı). 


[i] Bunun soy le-ıne-st (=> söylenmesi) kolay; yap-ma-sı (yapıEmnsı) güç iş, vs. A-U.E 
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Bilindiği üzere naat, basit olduğu zaman bunda bulunan fiilîn mantıkî f ad ti (fiil 
alelade ortaçlardan olduğu takdirde) veya mantıkî mefulu (fiil ortacı mallardan olduğu 
takdirde) şu örnek misallerde bizzat belirlettik mefhum olan ev olur; t/atı-an ev, yap- 
dtğ-tm ev. 

Naat karmaşık olduğu zaman fiilin faili veya mef'ulü bizzat belirlenik mefhum olau 
«rv değil, hal ve takdire göre mutavassıt bîr mefhum, yani dam-ı suretindeki belirtik 
mefhuma delâlet eden irca alametini havi bir isim olur, • * 

Mİ. : j' üll tf'j datn-ı yan-an ev -tmaison dont te toit brûlei- keli, keli.; «son toit 
brulant maiaonî>. Bunda yanan ev değil dam- ıdır. 

762 . Basit naatiar için yukarıda gözden geçirilen butun yapılamalar (§ 741 ve aşa¬ 
ğısı) karmaşık naatlere tatbik edilebilir. 

Birinci hal (belirlenik isinı=fail) için misaller ki 746 iuci bendde basit naatiar için 
verilenlere muadildir. ^ 

jl'l iç-i yan-ar dağ «montagne dont l’interieur est iucandeacent» [1];/ 

■Dam-ı yan-mış ev, dam-ı yan-acak ev. ■- V ' 

İHTAR. — Çok zaman bu ifadelerde Jİ^ 1 j'j var o\-mak «exister> mânasına kulla¬ 
nılan o(-mak fiili bulunur. Ucunda mülkiyet lahikası bulunan bir isim bu fitlin faili 

olduğu zaman (Fransızca «ayoir» fiili gibi aynı mahiyette olarak) malikîyet «possession** 
bildirmeğe yarar [2], 

Mİ.; jl oh * kulesi o{-nn ev «maison qui a (u«c) tourelle» (mk. § 1204). 

763. - dik ii sıyganın buna benzer bir kavramla kullanıldığı (mk. § 743) bir kaç 
münferit ifadeyi burada zikredebiliriz: 

f~\ J-uly jr-L» sof-ı bit-me-dik yeiinı l'ma < sumj «orphelin (innocent) dont 
les chevcux u'ont pas (encore) poussc>; ' - 

(jy) d-ul —f yaka-sı kes-il-me-dik Vakirdı (zozj «propos deraison» 

nables» [3] (keli, keli, : tfpropos dont le col n’a pas ete coupe) ; 

Jo-kT Jt* misli g'or-ül-medik ağaç-jar «des arbies merveilleux> keli, keli.: 

«des arbres dont les paıeiîs ıı'ont pas ete vu» [Mehmet Efendi scfâret-nâmcSİ], 

764 . İkinci hal (belirtik = belirlenik isim meful) için misaller ki 747 deu 751 
bundlcrde basit uaatler için verilen misallere muadildir: 

/ inci yapılama (ortacınısılar). 

jl ^[4,1 dain-m-ı yap-dığ-ım (yop-acağ-ım) ev *maiso» dont jai bati 

(jc bâtirai) le tçitS; 

[1] Misalde görüldüğü üzere bu ifadeletin Fransızca karşılıkları, genitif halinde 
sdont, duqucl, de IaqueUe, desqucls, de5queîle53> vaslî zamirlerinden birini havi vaslı 
(silah) cümlelerdir. J. Deny. 

[2] Bu itibarla karmaşık itaatteki aracı isimde olduğu üzere, Fransızca'da bu ifadeleri 
«dont telle ehose exi»tc» surelinde değil de «qui a telle chose° suretinde tercüme etme* 
lidir. J. Deny. 

|3j İhı anlında (haıuz hiç işidilmciîiiş, yeni yeni duyulan) mânasında olup, müellifin 
dediği gibi (mantıksız, akılsız) demek değildir. A.U-l* 
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•\ ■ÜJ'f Mehmed-İh dam-ı-nı r ap-dığ-ı (yap-acağ-ı) ev «nıaison 

dont Mehemet â bati fbâtira) le toit»; 

j «jl çocıığu-rıa para ver-dlğ-ih fukara «le pauvre â i'enfant 

duquel tu as donue de largeot^; 

sJzJ' mukaddemc-si-rti cku-yacağ-im kitap *Jc Hvre dont je 15rai 

la preface»! 

JÇ*-. J^jjT. 1 iUVÎ 4 j.ş.»i ac-ıl-nda ana-m-m otar-acağ-ı sokak -ila rue au bout 
de laquelîe doit habiter ma mcrc>; 

4-0 yoTîjıM ^jat-ıt üst ii-ndcn en-diğ-ihiz iskemle «le tabouret da dessas duquel 
voııs ete3 destemin?. 

2° inci yapılama (ortaçlar) . 

st-Z. ıfİy £ J.:_yUj- havâlbsi-nde (a tin oj-an şehir «ville daııs les euvirons 

de Iaquelfe sevit la peşten; 

tiJjl jVviLj „- m jdt a-H*-_jl uc u-nda ağır bir kurşun parça-sı &al\a-n-an 

o\ia «ligne (de peehcur) au buut de Lquelle se balance mı lourd morceau de plumb?; 

r :î J% ( [1] jtisf jjii <;JU^ sakal-ı-na kır g’el-miş ( serp-miş ) bir adam «mı 

hamrrıe sur la barbe diıquel est venu (s'est repandu) du oriso ıun Konime â la barbe 
crrisonnaöte). 

Bu misallerde aracı mefhumlar sırasiyle sakal, uc, havali kelimeleridir ki, bunlar 
ol-an, g’ei-miş, salla-n-an fiillerinin meTuilcridir. 

765. (Bu ifadelerin yabancı dillerde yapılışı tabiîdir ki ayni tertipte olamaz. A.U.Eİ [2] 

Tayin ve tarif tümleci «comp, determinatif^ fiilin dolaylı mcf'ulü «regime indîrects» 

olduğu zaman (= Tîirkçede ikinci haldeki şekillerden biri) bu zamir, merciinin tayin 
ve tarif tümlecinden sonra bulunur; 

«Le prauvre â l'enfani daquel tu as don ne de largent», 

766 . FHIcii karmaşık naatle, isimcil karmaşık naat arasındaki benzerliğin daha iyi 
kavranması için 761 inci bendde verilmiş olan düsturu şöyle basitleştirmek yeter: Fitlcil 
karmaşık naatteki fiil, yapılan bir hadesi (yan-an) veya bir aracı B mefhumu (meselâ; 
dam-ı) tarafından uğranılan (yap-dığ*ım), gibi bir hadesi bildirmek suretiyle bir A 
(meselâ: ev} mefhumunu tayin ve tarif eder. (Mk. § 354 ve aşağısı] . 

Bu tarif, isimcil karmaşık naat hakkında verilmiş olanlara değişecekleri değiştirmek 
suretiyle «mutatla, mutandis» muadil olur. Vasiflama <qua!ification* fikrinin yerini sa- 
dece hades fikri tutar. 

Nitekim dam-ı yan-an ev ifadesinde yan-mak «brûler? fiili dam-ı kelimesinin man* 
tjkı olarak müsued «predicat? idir, ve bu yüzden kendisine düşen (failden sonraki) yeri 
ahr. Fakat şatııslık siyga alm^z. Ev kelimesine naat hizmetini gören bir ifade içinde yer 

(1] Bunun yerinde qui e«f tombe =* duşmuş kullanılır. A.U E 

|2| Şuna dikkat edilmeli ki, bu ifadelerin Fransızca karşılıklarında «dont, duqueî» 
vaslî zamiri, mercii vaslî «relatif* cümledeki fiilin faili olduğu zaman (= Türkçede 
bi‘■inci hal; mk. § 741 ve 762) cümlenin haşinde bulunur; «maison dont le toît brûîe», 
veya mercii vaslî cümledeki fiilin dolaysız mefulü «regime direct» olduğu zaman da 
böyledir: (= Türkçede ikinci hal deki şekillerden biri; mk. § 746 ve 747): «maison dout 
j’ai hâtİ le toit». / 
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tutmuş olarak, bu kelimenin belirleyeni «determinant» sadece kendisinin olduğu 
takdirde nasıl bîr sıyga alacaksa onu yani bir ortaç sıygasını alır.. Şu halde bil ortacip 
mânası, burada tuttuğu yer gibi ihircinli «ambıgu» dır (mk. § 355). 

767. İsimcil karmaşık naatlerde olduğu gibi, aracı isim ikiye bölünebilir, yani 
o ismin yerine birinci haddi (muzafı), bizzat belirleyen ismi bildiren irca alâmetini havi 
bir izafet terkibi gelebilir (rfık. § 356). 

Mİ. : dam-ı-nin ycrusı yan-an ev «maison dont la moitie du 

toit brüte:» (keli. keli.; «de son toit sa moiti£ brulant maison>; • 

•î' (fi ’J» dam-ı-nin yarı-si-nr yap-dığ-jm ev «maison dont j’ai bâti 

la moitie du toit». 

D. ALEM OLARAK KULLANILAN FÎlLCÎL NAATLER. 

768. Fiilcil naatler isimcil naaller gibi alem olarak kullanılabilirler 
(mk. § 35 g), ve hatta bunların kullanışla! ı Ötekilerden daha kolayca olur. 

O zaman naatin kendisinde, tayin ve tarif ettiği mefhum da girgin 
bulunur; başka türlü söyliyeyim, belirtik (=belirlenik) mefhum (mevsuf) 
ancak naati ile ifade edilir. 

MI.; jVi }j *-y ucuz öj-an «celui qui prend (aehete) â bon marehe» 
(Ata sözü: jrŞ~ JV. Ucuz of an paha-\ı a\-tr «celui 

qui aehete â bon marehe, aehete eher» (veya «n’en aque pour 
son argent»), 

769. (Bu ifadelerin yabancı dilde yapılışı, tabiidir ki ayni tertipte 
olamaz. A U.E) [1]. 

Mİ.: j-V* 1 j' bir ağtz-dan çık-an bin dil-e yay-ı\iır 

(atasözü) «ce qui [1] şort d'une (seule) bouche se repand sur 
mille langue (Proverbe), 

İHTAR. — Eski Kransızea’da «çuı trop embrasse, mal etrcînt- gibi cümLct&rc'e 
Scelui que» (o kimse ki; mânasında o!atı «qui:> zamirinin kullanılışı Türkçenm tarzına 
daha çok yakındı. 

[1, 11 F ransızca'dt bıı ifadelerin muadillerini yapmak için, lıürkçe fiilcil naat aıfat 
olarak kullanılmış ise onun müsait olduğu tercümeye bîr işaret sıfatı ilâve edilir: Büylece 
.ce qui, ce que, ce doot, celui qui, celui que, celui dont.. vs.» gibi ifadeler vücude 
getirilir* Naatin tazamıvıun ettiği belirtik mefhum (mevsuf) zarfsız bir mânada olduğu 
zaman bu Fransızca «ce» kelimesi kullanılır r «ehose quı, que...» J. D, 
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770. Mösb 

zaman Faransızca 


esna olarak, meselâ ortaçtan evvel her «cha^ue» kelimesi bulunduğu- 
ı'da bazan « d em o nitratı f* »iz tercümelere de müracaat edilebilir, 


Mİ. : jU-A O'*- cSjf. 1 Aer yor-of-an içün han yop-'il-moz «on ne fait paa 

d’ouber^e ponr quiconque se trouvb ffttigue (de la routo).» 

771. Fiilin bütün sıfattık (katkmhk) sıygaları şöylece isim olarak 
kullanılmış naat rolünde görülebilir; 


a. Asıl ortaçlar, tabiî kullamşlariyle (741 incibendde mütalaa edilen 
birinci hale muadil olarak). . 

_ j m m 

Mİ.: jjjf' Ü.JİJİ ol~ü-yü ğ’ör-en hasta-hğ-a razı o\-ur : 

«celui qui volt un mort consent â (n*) £tre (que) malade; 

av ~d an iftâh ol-muş var-mı «y* a-t-il un 
homnıc qui est trouve son bonheur dans la clıasse? (keli, keli: 
quı soit devenu heureux par la chasse), 

g'ör-un-en-den gör-ün-mcz çok-dur (Ata 
sözü) «on cache plus de choses qu ? on n'en montre» veya «il 
y a plus de choses dans le monde invisible que dans le 
monde visible [ 2 ]. 

obacak o(-cfa «ce qui.de vait arriver est arrİve*. ■ 

İhtar. — Çoğu zaman böyle kullanılan - (y)en li ortaçtır. 

772. h. ortacımsılar (kullanışları ikinci halin 1 inci yapılamasına 
muadil olanlar; mk. § 747 ). 


MI. i jy~ * J k'ör-ün isiediğ-i bir g'oz 

iki-si o|-ur-SG ne söz? (Atasözü) «ce que desire l’aveugle, 
c’est un ceil; si les deux (y) sont,. cela n’en vaut que' mieux 
(keli, keli.: quelle parole? inutile d’en parler>>); 

j'j sbyîe-yeceg-i zrarsa işid-eceğ-i de var . 

«s’il a quelque chose â dire, il a aussi quelque chose â en- 
tendre.» . : 

ihtar. — Esas itibariyle yalnız mütcaddi fiillerin ortacmısıları alem 
olarak kullanılabilir (bak, yukarıdaki misallere); bununla beraber müstesna 
olarak bu kullanışta bazı gayri müteaddi fiillerle yapılmış ortacımsılara 
da rastlanıyor: . , 



keUme 


m 


Mİ. : jl'T t/U» [1] J X \ <ıiCij._ı er-diğ-i-ne er-ir er-tme-diğ-i-ne taş at-ar 

l.'l ( Atalarsözü) «il met la mala sur ce qu*il peut atteindre (il atteint ce qu*il 

Y atteint) et il jette la pıerre a ce qu*il ne peut 1 atteindre». 2f/wne£ fiili mef'u- 

>: . tun ileyhe nâzım olur. ...... 

‘ 773. c. Gayrı tabiî kullanışlı asıl ortaçlar (Ekinci haldeki 2 inci yapJİamaya muadil, 

fr.jnk. § 751). Bu hal nadirdir. ‘ - 

t Mİ. î sâ'ika vur-maş-a dön-dü «il devint comme qulqu *un qui 

a ete frappe par la foudre». 

î*> l/İ <1>j' ö?-* sıç-an düş-en-den on beş gölek çeküp «tiraat 

1 15 şeaux de celui (des putta) ou est tombe un rat» (Hül. Sahî, fol. 14). ’ 

774. Karmaşık fiilcil uaatler isim olarak ta kullanılabilirler [2J. • V 

J-ib 1 ı!>L*e- COb' ı/tî ( 6û$-t büyü-k olan bey, ayağ-ı büyü-k' 

o\-an çoban ol-ur (Atalarsözü) «celui dont la tete est gro3se dcvient prince, celui dont Ics 
pieds sont granda dcvient berger». 

ûVü y. 1> U bab-da az-acik şüphesi kab-an varsa... €d il y a 

£qüetqu’ua qui conacrvo quelque doutea â ce! egard...» ' (keli, keli.: «a'if eziate'[celui] 
|.‘dont un pcu dc doute peraiste â cet egard»).. ' '' " T 

İHTAR. — Aşağıdaki misaller § 762, ihtarda kayıt ve işaret ettiğimiz ifadelere 
^'muadildir. ..... ... . - iC 

21 j . 

V ıfj*. JV ba{-ı o\-an bal ye-mez-mi ? (Atalarsözü) «celui qui a du mİcl, ne 

‘mange-t-il pas du miel?* {— on prophite de ce qu*on a). ’ '• 

j*",' y^ ıs' r. g-;* ijr 1 r. biç bir şey-i o[-ma-yan hiç bir şey kaybet-mez 

? [Atalarsözü) «qui n’a arien, ne perd rien. 

ö^j' <—Ij' £yy % (yerine «\-UyU) s. *—b' ji- f 1 eğer 

[İki kişi sefer-de ol~sa bir-i-nün su-yi of-ma-st ( =ıol-ma-sa ) bir-i-nün olsa ol-ma-yan ojr 
(an-dan dile-ye «si deux personnes sont en voyage et que uoe n’ayaut pas d’eau'(pour 
jTablution) l’autre en alt, quc ccllc quı nen a pas en demande â celle qui en a» (Hül. 

jŞâhl, fol. 39 Ve J. .... . . : • -• ‘ ^ 

775. İsim oiarak kullanılan fiiicil naatler isim olarak kullanılan 
fftsimci!) sıfatların aldığı ayni lahikaları (mk. § 3 f>o ve aşağısı) alabilirler. 

('“• Mİ.: a. Cemi alâmetini: 

i-, «ilîSsily- jf j-uü erbâb-ı kalem-den. temeyyuz' 

led-en-ler Aâce^â/ı-î/ğ-a terakki ed-er-ler-di «ceux d’entre les gens de 
Jplume qui se distinguaient etaient eleves au rang de hhadjeguiân. 
(Hacegânlık, eski Osmanlı idaresinin resmî kalemlerinde baş müsevvid- 
';Iik unvanıdır). 

7 ;V ^. Mülkiyet lahikasını: 

o»j Vjl bu söz-ler-in ıç-i-nde doğru 

|c(-ûtn-/-da ol-ma-yan-:-da var-dır «parmi ces paroles, il y en a qııi sont 

İvraies, (comme) il y en a qui ne le sont pas». 

< ...* . . ... 

* m jr.l er-er olacak. A.U.C 

-' [2] Bunun Fransızca muadili «celui dont... ce dont...» olacak. Fakat, misallerde 

jörüleceği üzere, tercüme değişebilir. J. D. 

i. Türk dili zramerî 29 
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’c, Haliyet sonuçlarını: \ ‘ ' •’ ‘ • i 

Ojj* A\\ah-dan kor^-ma-ı/an-dcn kork (Atalaısözü) 

«crains celui qui ne craint pas Dieu». (Basit naatj mesulün anlı). 

SJ* cJ 'j\ff Jc-l Ji el-i bağ- (ı o {-an -1 kim o (-sa dov-er{ A talarsözü) 

«tout 1c monde (= qui que ce soit) frappe celui dont la main estjîee» 
(karmaşık naat; meFulün bih), 

776. Ortacımsılarda da hal böyledir; şu kayıt İle ki, bunlara, Jbîr 
mülkiyet lâhikası getirmek ciheti yoktur, çünkü ortacımsı siygada tarifi 
gereğince bir mülkiyet lahikası zaten,vardır. • ' 

- Şurada cemi alâmetli ve haliyet sonuçlu ortacımsılardan : bir kaç 
misal veriyoruz: * '‘v ■ 

(Cemi) ; t _ . , . . , * • 

bütün sev-dik-ler-i «toutes les choses, les persönnes 
qu’il aîme». . • A*: 

t rüya da ğ’or-dük-ler-im bütün • çıkmıyor «fes 
choses que j’ai vues en r£ve se realisent toutes.» ' r 

(Mesulün bih): . . .. : 

>„ jr.-J.r. y. misafir am-duğ-u-nu. ye-me-z ba\-duğ-unv 

ye-r «ttnvite (rhöte) ne nıange pas ce qu*il esperait manger,. ii mange 
ce qu’il trouve». ' ‘ 

(Mef c ulün ileyh): * 

jjh yjJ iş o\-acağa-na var-tr «l’affaire süit son cours» (keli 

keli.: «l’affaire va â ce qu’elie doit 6tre*>). ■ 


777. Fİilcil bir naatin sıfat veya isim olarak mı kullanıldığını ili 
bakımda kestirmek her zaman kolay değildir. Fiilcil bir naat (ortaç 
veya ortacımsı) bir lahika almışsa (şüphesiz bunu söylerken ortacımsı 
ların tamamlayıcı cüz’ü olan mülkiyet lahikasını hariç tutuyoruz), tered¬ 
düde mahal yoktur, isim olarak kullanılmıştır. 

Fakat fiilcil naat hiç bir lahika almamışsa, bunda tereddüdün yer 
olabilir. Ardınca bir fiil veya bir edat varsa, hiç olmazsa çok hallerde 
isim olarak kullanılmıştır. Eğer ardınca bir isim varsa, sıfat olarak kul 
lanıldığı ihtimali daha çek olur. 

Bununla baraber öyle misaller olur ki, bu halinde bile ortaç isiır 
olarak kullanılmış bulunur: 

jJl dU-ıiı I ö^jjl. Şeytan ile ortak ek*en buğdaycı 

saman-ı-nı a\-ır «celui qui fait les semailles evec le diable, (ne) reçoi 
(que) la paille du ble»; 
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... -jUüUL» jjy *^4^ AUah-ın bil-diği ku\-dan .\sak\a-n-ma~z 

(Atalarsözü) «ce que Dieu sait, n’echappe pas (non plus) â l’homme». 

Öyl e ise bu babta rehber olacak şey, her halde kelâmın mânası 
olmak gerektir. 


778. İsim olarak kullanılan ortacımsılarda ise, hades isimleri diye 
kullanılan - dik Ji ve ~(y)ecek\i sıygalardan bunları haricen ayıracak hiç 
bir şey olmamak yüzünden işler daha karışık bir durum alır. 

Nitekim fA?. yaz-dığ-ı-m bil-ir-im gibi bir ifade: 

Bili rim ki yazdı «je sais qu*il a ecrit» (hades ismi), ve: 

<■>4. «İF 1 yaz-dığ-ı şey-i bil-ir-im «je sais ce qu*il a â erit»’ 

(isim olarak kullanılmış ortacımsı) mânalannı verebilir. 


111. FİİLİN KATMAÇLIK SIYGALARI. ' , , 

• r 

r* ‘ • r .^:: 

779. Fiilin katmaçlık sıygaları (mk. § 695) ulambk siyga (ulakj 
ulaç «gerondtf») 1er ve vaslî (ulamhk) tâbirler «locutions geron- 
dives» dir. ' . 

* . I 

Ulaklar, hal ve kâre ait uymak «subordonnees circonstancielles» 
hadesleri yani aslî «principaie» hades için zaman, sebep, hal vs. gibi 
hal ve kârlar vazifesini yapan ikinci derece hadesleri bildirir. . • • 5 

Ulaklar değişimsiz «invariable» dir. (Ortaçlardan farklı olarak) ken¬ 
diliklerinden zaman bildirmezler. Pek tabiî olarak ta ne tarz «mode», ne 
şahıs göstermezler. * 

• Bu iki aslî farika (hal ve kâr diye kullanış vc değişmezlik), ulak ile 
aşıl katmaç «adverbe» arasındaki benzerliği sarih bir surette meydana 
koymaktadır. - 


780. Bazı ulaklardaki hal ve kâr ilgisi o kadar ince ve belirsiz 
olur ki, tahlile gelmez, Böyleleri kelâmın mânasını değil, görünüşünü 
değiştirdiği, ve şahıslık sıygalar kullanmayı bırakmaktan başka bir mak¬ 
sat gözetmediği, ve böylece iki müstakil cümleyi bir tek kelâmdan ibaret 
bir zincirleme «periode» içinde kaynaştırdığı cihetle, ikinci derecede 
hadesin uymukluğu «subordination», olsa olsa sadece resmî «formel* 
bir uymuklııktur. Başka türlü bir deyişle, bunlar hal ve kârı bildirmek¬ 
ten ziyade şahıslık sıygaları bir ib İr ine bağlamak hizmetini görürler. 
Zaten şimdi ulak veya ulaç dediğimiz ulamlı (vaslî) siygalan ifade etmek için 
Osmanlıca’da umumiyetle -4-> rabıt sıygası «forme de liaisori» tabiri 

kullanılmıştır. 
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) c$J' -j!f para q(-«fr ve g’it-di «il prit «feçut» l’argejrıt el 
il s’en alla» (gibi şahısft iki yanaşık «juxtapose>> s İygaj ‘ yerine/ 
şöyle denilebilir: 

v>*' para a\-ıp git’dl (farklı bir sıygası olaı> ^ym raa-vlv|^ 
nada bir ifade ki, şahıshk iki sıygasından birinin yerinde bir|fŞp: 
ulak bulunuyor). ‘ • : ’■ * 



;^rrS^ /.> j. - 


781. Şimdi piz bu sergileyişte .(asıl) rşb)t sjyg^ «fqrıi££ de iaişo»»-?^ 
adını zayıf bir hal ve kâr ilgisi bildiren ulaklara vermeyi, ve bu ilginin//*/ 
daha açık bir surette kendini gösterdiği ulaklar için, ifade ettikleri hal /v: 
ve kârın mahiyetine göre zaman, sebep vs. ulakları tabirlerini kullan- 
mayı daha iyi buluyorum Mespla: 

para a{-ınca gii-di «des qu’il eut reçu de i’argent, il 
s’en alla», (Zaman hali ulağı). 

. 782. Aslî fiil siygasının failinden müstakil olarak ulağında kendine 

mahsus bir faili olursa, fiili şahıslık bir siyga imiş gibi bu faij mücerret 

t t/’: 1 j : '-V ı 4 - ■■■'-• 7 ,vw /- 

haletinde bulunur, • . *• ‘ • . , . . /••- 

Hem c!e umum! kaideye (bk. § 1064.) uygun ol arak ulaktan evvej gelir/// 

jWl-4r*t* Jt'jjj rüzg'âr eş-me-yinçç' yaprak kımı\-da-n- ‘ 

ma-z «tant que le vent n’a pas souffle, la feuille ne bouge pas». (Muk- 
S. 1007). ; ı ' •. 

783. ihtar. — Uymuk hadeş kelâmda aslî haflesten evvel gel.ir r 
çünkü onun tümlecidir (bk. § 1064)- Başka deyişle söyleyelim: ulak,“tâbi 
olduğu fiilcil siygadan evvel gelir. 

Bir C badesine nisbctlc aslî olan bir B hadesi de bizzat bir A hadesine nisbetle 
talî olabilir. 1 ’ - f ... ... . . . 

Başka bir deyişle: Bir B ulagma tabi olmak üzere (C, D vs. gibi) bir veya bir çok 
ulaklar bulunabilir. .*■••••• 

Mİ. i d—;-- «_-£■ Jjl J*J ^>1 w-* JA ı^Jbt> ÜjV OÇî j; li krr* tJ -V. i£*- Ak. ' 

i;\ ^ ■ “ " ı .ı : ’ - •* ., t «t ^ '•>' j» ^ 

bayı hin-î beyi'-de mebV-in bir 'ayb-t-rtt |><yön çd-erek (C) müşteri 
o( € ayb ile kabul et-dik-de (İS) ofayb 1 sebeb-i-ile mufıayyer öl-amd'Z (>!)• 
(Mecelle-i ahk'âm-ı ‘adliyye, madde S41) - '«lors«^ue l'acbeteur a accepte la. 
ehose veudue malgre le vice que luî sigoalait le vendeur, il u’a pas la faculte 
(dc resıKcr la vente)» (keli, keli.: «lorsque - le vendeur eapoaaut un vice, 
de la chose venduc (C) - Tacheteur a accepte avec çe vice (B), il n’est plua. 
libre (de resilier la veote) â cause de ce vice (A)». ■ (Artic!.« 341 du code 

. • ’ ’ ^ ^ ' 4 . » t • • . r . \ k •*. , S*. • t •• . * • 

civil ottoman). 

784. Ulak! ar bilhassa yarı dilinde sayıca çok, kullanışça sıktır; Türkçede bajlaç. 

Çral>^ edat* Cconjcmctîon») yoklajutıufa yerini tutarlar* ., v 
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Şu sou zamanlara kadar edebiyat dili pek uzun zincirleme «periode* terden hoşlan¬ 
dığı sebeple, ulaklar geniş bir surette kullandırdı. Bir mektubu, bir emri, bir fermanı, 
hattâ bir kitabın bütün bir mukaddemesini bir tek cümleye sığdırmak gayreti bu siygaları 
gerçekten fena bir knlJanışa sürüklcyordu. 

Zamanın muharrirleri aksine kısa cümlelere karşı bezenmeklik göstermiyorlar ki, bu 
lıal bu günkü .yazı diline hissedilir bir açıklık verdiriyor. 

785. Bunların büyük miktarına rağmen {ve hattâ bunların büyük miktarı yüzünden 
demek lâzım) ulakların her zaman biribirinden tamamiyle sarih bir surette farklı kav¬ 
ramları yoktur; ve bunlar çok zaman biribirinin sahasını çiğnerler. Bu sebeble bu sıyga¬ 
lardan her birinin ayıracı (farika) olan esas kullanışı ayırd etmek gerektir. 

786. Ulaklar şu aşağıdaki sonuçluk lahikalarla görünürler: 

1° - (y) ip , 

¥ • • 

Mİ.: ^yy- veya sev-ip «aimant»; 


uyıı-yup «dormant». 

2° - (y) erek 

► 

- (y) yarak 

Mİ.: sev-erek «en aimant»; 

uyularak «en dorınant». 


3° - (y) e, - ( y ) e 

-(y)a> - ( U)a 


(katmerli) <0- 



■ • ı I ^ r 

Mİ.: *y— sev-e scv-c «â force d’aimer, aimant» (yani: severek, 
sevmek sâikasiyle); 


\y m y\ V.j' *- u ya-ya uyu-yç «a force de dormir; en dormant» 
{yani: uyuyarak, uyumak sâikasiyle). 

4° meksizin - irj 

m ........ . ı. — W * 

maksızın - 

Mİ.: sev-mek-siz-in «sans aimer»; 

Jr uyu-mak-sız-m «sans dormir». 

t 

5° ik'en veya - k’en li ulak: 

Mİ.: 0^ yy— veya {y yy- sev-cr ik'en veya sev-er-k' en «en aimant, 
pendant que, tandis que je (tu, il) aime». ^ • 

Yani: Ben (sen, o) sevdiğim (sevdiğin, sevdiği) sırada; ben 
(sen, o) sevdiğim (sevdiğin, sevdiği) halde.. 

6 ° dikele 


dıkda 
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•t :l 


Mİ.: sev-dikde «lorsque je, tu... ils ont aime».. <■" 

| • ' » 1 • 1 •! I J <!' *î 1 - 

Yani (ben sevdiğim, sen sevdiğin, o sevdiği, biz sevdiğimiz,' 
siz sevdiğiniz) onlar, sevdikleri .zaman; 7v?: 

jl uyu-dukda «lorsque je, tu... ils oıit'dörmi*/" >T . 1 ■ ^. 

Yani (ben uyuduğum, sen uyuduğun,'" o ^ uyuduğu, biz uyudur 
ğumuz, siz uyuduğunuz, onlar uyudukları zaman)." 

7° - dikçe 

- dtkça 

t ’ . 

Mİ.: sev-dikçe 

uyu-duça 

. Yani gitgide, kerte kerte (ben, sen, o, biz, siz, onlar) severken 
(uyurken). * 

8 ° o.;f,). 

~{y)ınca ' : 

* ’ • • 

MI. : 5 e v-ince ) 


• y&- 
■ 


v ' P'. »•- 


\ «au fur et â - mesure que je,: tu..., ils aiment 
j (dorment)». . ,. 


uyu yunca j 


# 1 • 

«des que..., lorsque je, tu... ils aiment (dorm ent)». 


Yani (ben, sen, o, biz, siz, onlar) sever sevmez, sevdikleri 
(uyudukları) zaman. 

9° - ( y) inceye kadar j-*> 

Mİ.: J 4 * sev-inceye kadar \ jusqu’ â ce que je^ tu... ils 

jjİ y .»l uyuyuncaya Jcadar ] aiment (dorment.) v : 

Yani (ben, sen, o, biz, siz, onlar) sevene değin (uyuyana kadar). 
10°'-(y) eli (-den beri) (iSj?*) J° (i) • [1], 

Mİ.: J*j-' sev-eli veya sev-eli-den beri . , 

m » I • * • 

uyu~ya\ı veya uyu-ya\ı-dan beri «depuis 
que je, tu,.,, ils ont aime (dormi). 

Yani (ben, sen, o, biz, siz, onlar) m sevmesinden (uyumasından) 
başlıyarak. 

' ^ ^ ( jaTj. dikden ) 


11 


sonra. 


MI. î Sevdikten sonra 




«apres avoır aıme». ,• : 

Uyuduktan sonra . . ( «apres avoir dormi », 1 
Yani (ben, sen, o, biz, siz)-onların sevmesinden ( şqnra. 


[1] Müellifin gösterdi ji (- yeli) ve (■ yeli- den beri) sureti eri mi en başka (-t/elİ beri ) 
sureti de vardır. A.U.E ' . • 
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12 ° 


(Jjl) ^ - 


- meden (- mezden) 

- madan (- mazdan) 


Mİ.: «sev-meden (- mez-den) evvel». : 

- Jj' (o\>y_jO - *uyu-madan (- maz-dan) zwel*.' 

«avant d’avoir aime (dormi); . ' 

Yani (ben, sen, o, biz, siz) onların sevmesinden (uyumasından ’ 
evvelce).. ' • ’Y 


787. Ulak tabirleri «des locution gerondives». Ulakların yanında 
büyük miktarda ulakçıl tabirlerde vardır. Bunları iki nev’e ayırıyoruz: 

• 1° Değişimsız ulak tabirleri. 

Meselâ: o\-mak üz{e)re (l328) tabiri gibi ki, «pour etre» (yani olmak 
için) manasında olup, hazan olarak ulağiyle ayni manada kullanılır. 

Bu tabirler çok olmayıp, her hususî hallerinin yeri geldikçe bunların 
yapılama suretini (kî çok defa bir mastarı havidirler) göstereceğiz. 


788. 2° değişimli ulak tabirleri. 

Bunlar Ötekisine bakınca epiycedlr. 


789. Değişimli ulak tabirleri umumiyetle bir hades ismiyle ona 
bağlı bir mülkiyet lahikasından ve oun ardınca gelen bir ilgiç «postpo- 
sition» dan, bir katmaç «adverbe» tabirinden veya halet sonucundan 
«desinence casuelle» terkip edilir. 

Bu kullanışta çoğu zaman görüleni, • dik li isim sıygasıdır. 

Mİ.: ■J*' s ev-diğ-im gibi «de meme que j'aİme, des que 
j’aimai». 

Yani (nasıl sevdim veya seversem; ben sever sevmez, sevince». 

.JL sev-di-ğim hal-de «tandis que j'aime». - . . • 

Yani ben sevdim, veya seviyorum (severim), halbuki... 

sev-diğ-im-de «lorsque j'aime». 

Yani ne zaman ki sevdim, (seviyorum, severim). 

sev-diğ-im-den «parce que j’aime, j’aimais». 

Yani (çünkü seviyorum [severim], sevdim). 

Niyetli siyga veya istikbal siygası söylenmek istenilirse, -(ye)cek li 
isîmcil siyga kullanılır; -me li hades ismi daha seyrek kullanılır, 

790. Bu ulak tabirleri için kabul ettiğimiz «değişimli» sıfatı şu ci¬ 
hetten haklı ve yerindedirki, bunlar daima şahsa göre değişen mülkiyet 
eklemini alırlar. 



456 


BEŞİNCİ KISIM 

-' »»tkKjtı: 


*88. 
p, * '-ft. 


Bu mülkiyet ekleminin rölu ise, hades ismi (717 §).^d olay isiyle gös? 5 | 
terilmiş bulunuyor: ulak tabirinih/azZİhı Bildiren irca alâmeti hizmetinizi 
?örür. 


* ^ 


Bu takdirde değişimli ulak tabirlerinin faili, ulakların faili (ki mücer- - 

v 1 ; • ,. ' . •> »i v s \ ' ? n* * ^ _•_ .* * h- . , ' .... 

ret halinde bulunur, bak § 732 ) gribi ayni muameleye tabi olmaz. • 

791, Bir takım ulak tabirleri gerçekten belirtken «determinantlar, 
gibi kullanılır ki, bunda fiilin katmaçlık tabirlerinin fiilin sıfattık tabirle- ' 
rine ait sahayı çiğnemesi gibi bir şey var (mk. § 1331 , a459» 1464). ‘ 
Ulaklar ve ulaklık tabirler için ileride (§ İ 297 ve aşağısı) tafsüli bir 
sergileyiş yapılacaktır. , • 

IV. -{y)esI ^(ı) lAhIkasu ; . . . . 

- ' •. * . • 

792* Bugün bu lahika aucak bîr takım kazır yapıtı ifadelerde kullanılır. Bu gibile¬ 
rin) fiile il sıygaların mütenevvi unvanları altına cjafrıtacağımız yerde, hususî mizaçları 
dolayiaiyle muhtelif kavramlarını bir yerde toplu l olarak göstermeyi daha iyi bulduk. 

• J * ' ’ • * ' 1 . 1 " ■■ 

Hakikatte de bu, - (y) ecek <i^<(t) lahikasıyla (bk, § 868, ihtar 3 aşağısı) yakından 
akrabadır; ve eğer bu - (y) ecek lahikasını da birlikte mütalâa edecek ola ay dık,-(y)e« lâ- - 
hikasını'onun ardınca mütalâa etmemiz lâzım gelirdi. 

793. -(y) esi lâhikası, • gü (- kü) çtenyapılmış fiilin eski bir isİmcil 
siygası ile onıin â.chnca gelen ve teşbih ve tasgir edatı olan İl] -si (bk. 

' ^' • ' \ ■ ? * . ı . k - •» ' . •; . » 'J ( l j f -• j ^ J ’ 

§ 868ı. ihtar aşağısı ve § 1343 , 2°) deri çıkmış buluriuyöri 


v» 


MI.: tila-gü-si fur-ur «il est dur la point do demander, Üdesirc» (Tezkere-i Ev¬ 
liya , müteaddit yerler). Yani (istemek üzeredir, İBtiy^r) [2] - bk, bir başka 
misaleî § 798. ihtar,' 2. ; 

Metindekinin de tasdik ettiği, üzere (bk. aşağiki bentte 3°) - (y)esi lahikasının 
eski Osmanlı lehçesinde - {y)isi sureti de vardı ki, bu tamamiyle - güst lahi¬ 
kasına muadildir; (y)isrnin boğazlı g ai düşmüş olacak.) , 

794. . (v)eıi lahikasının daha yaşamakta olduğu eski Osmantı lehçesindeki kullanış- 
lariyle -(y)ecek lahikasının kullanışları arasındaki benzeşim, bilhassa göze çarpacak halde 
idi (ki halâ buğiın Âzerce’de de boyledır). Şöyle kullanımları vardı. 

1° Alelade ortaç (niyetli gelesi «futur-intentiounelî>). 

• 1 

Mİ. î Jt an-nn yiiz-in-e bak-ast g r oz*2m yok (a. Ü. e) «je n'osc 

pas le regarder en face>.fcef(. keli : <]e,n’ai. pas un ceİl auşceptibîe do regar- 
der'son visage» (Bibi. Nat. yazmaları; ,eski türk kalma eşyası, 313. yaprak46); 

bak-ası yerine bok-acak kelimesi getirilmiş olsaydı, mâna tamamiyle 

ayni kalırdı. _ ' : . 

2° Yarı meçhul ortaç (niyetli gelesi). 


2J. Bizce bunun karşılığı dilediği dir^ (yani onun istediği, şrzu ettiğidir) olaça^c, 
6 urad»ki el, müellifin dediği gibi teşbih ve tasgir edatı değil, sadece mülkiyet (izafet) 
lahikasının müfret gaip şeklidir, A.U-E. 
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lJ 3 <îi* ( Allak’dan oigâsıg-ın-ası neme bufcrna-ditn A.U.E), 
«en dehora de Dieu je n’ai pas trouve une chose â prendre' : .pour refuge* 
(Bibi. Nat. yazmaları; türkçe ilâve 200, yaprak 15). , <■ 

• t. • • - . • . • •.» . ; îj4*Viî? t v- ;: 

Yine ayalle yerme sıg-ın-acaff getirilmekle mâna 

tamamıyla ayni olurdu. Yiye mk. giy- c si\c jfiy ecek . «vetement 

chose â ve tir* kelimesine muadildir.(~ İsim olarak kullanılan bir yarı t meç- 
hul ortaç). 

3^ Niyetli istikbal mânasında fiilcil teme ile ardınca gelen J»k>l e{-;n ak fiili ki, bu¬ 
dunla böyiece bir karmaşık fiil «verbe eompleze» teşkil ediliyordu (mk. § 812). 

Bıı kullanıştan ( grammaire iode a. 149) bîr eskimiş sıyga diye bahseden Meninski, 
Bundaki söylenişi esi ve isi suretinde gösteriyor. ^y- sev-esi ve sev-isi. 

- g'id-esi o{-ur-sa *— jjlj 1 —g id-ecek ol‘iir-sa,v s» 

J a *s*®^* ~ elbette o^ası-dur «omnino futurum esi* (bk. ayni yer başka misallere.) 

• mAV / '' \ •*’ v 1 * : I ' . 1 • ‘ • w ly ’> %• • . ‘ ’ r •* * *. • • • v ' • 

/yj. Şimdiki osmanlıca’da * (y)esi siygaaı şöyle kullanılır. 7 • 

1° Beddua, küfür tabirlerinde. 

t 

r ' ■ ı , ‘ 

MI. i i/' k'ör akması «qui meriterait d f etre aveugle» ; 

ji yok ok-ast «qui meriterait d’etre aueanti*; 

*y. - yer-e g'eç-esi *qui meriterait de passer aous terre» ; 

JüU» - sakal-ı ket-il-esi «quî meriterait d’avoir la barbe coupee*; 

&•»<» jjj-’ - sûr-ûn-esi «qııi meriterait de ramper*. 

Bu kelimeler naat olarak kullanılabilir. 

ü-*v, v 4 -**b' <Sjİ J>. hu yok o(-ası ihtiyar-kık ben-i yercim¬ 

den kal-dır-ma-yor «cette ma udi te vieillcsse ne m e perm et pas de me lever 
( tout seul, sans aide)*. [İJ. 

Veya isim olarak" kullanılır. 

Mİ.: Jt sör-ü/ı-esı-zııü zor-u-na bak «voyez un peu laudace de ce 

maudit homme*. [Yani, sürünmesini dilediğim (beril) in cür’etine bak a.U.e], 
Bazan böyle yerlerde bir aşağılama «pejoratif* kavramlı - ce <** de ilâve edilir 
'(mk.' § 517). 


Mİ.: 


Mİ.: jjT k'ör oî-ası-ca, 

U ■O J » 

cjuc^u’ım de « maudi t 
Bu ifadeler insırafhdiriar da. 


. . ı r • i + * * »« 

Kar o^-o«-ca diye haykır-malf «crıer en traitant 


Mİ.: <JU «iV<ş g'eber-esi-cc~nm yürü-yecek hal-i yok «cette 

maudîte bete ne peut plus ınarchcr*. 

Başka misaller: 

Hay carw çıfç-ast kart ; o ya?-ı yer-ler-de say- j £-çsi JiVan ; o parça .parça o^-osi-cü 
kahtak; ifulp-^ar-ı yap-an-tn g’öz-ü-nc gtr-esi-ce çömlek (karmaşık sıfat). ’ , ' 

[1] Huyâl-in-e pıf,-gm çıtağın bak-ar-ken 
Kap-an-ası göz-üm-ü kan bürti-yor . , , , 

[Nejat Ekrem'den - Eecai zade Mahtnad Ekrem). A-U.E. 
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ifadelerde - (p) esi ile birlikte bulutu^'mef 1 ulun ilejb^îlAroe ^^^ bS^oî^^/ 
an bir fiilin kullanılması dolay ı»ijle*gorülüıy m> ' r 

-ya ğit-di «il court i ta perte; il * şombrc dans une _viçd^aordo&üe«>; 
|h.„ <nird* t-le-n-ir-mif tor-ma-dıh-mıs d*-d t de tfyagır, padişah-un 
ı-ya ka{-ma~dı geç- i-ver-di~ler> t «le roi dit: Cet tu^n’M^pas demande 
OuıU' demeurent ?> ’•> «non Şife, ils ont passe si vite'qûe je h*ai pas eu ]e 
temps de demander> (GlSEE, e. 40). 


, r / . «m * t -; •• 

' • - ?: 'V. 


İHTAR. Bu İfadeler. - (c i) ecek lahikasını bavi olan başka buna benzer ifadelere 

•i-- j. -. , * \ *• ? 

yakl^tırı.Ubıl^ • _ .. Jt 

MI. r o yi ^+3 kahr ol-acak filan «uo.tel qui m eri t e tous les matız > (keli, 

keli.s «d’etre maltraite»); . > 

arıU-acak «â pendre, pendard».- 

V 1 ^ ^ . * * . \ ^ \ m f i - k \ t ' w\ rtj *. • 4 S ■ 

x '% - * ‘ ı * • ! * • 

796. 2° Mefulün ileyh alâmetiyle, az miktarda bir takım ifadelerde f 
(bk. § 929} lâhikssiyJe yapılanlara yakın bir mânada olarak. «Franaızeada rrcommc ai^Lv 
au poınt de...». ' : v 




Mİ.: cı|*ı/ır-oıı-jfa «timer â la folie» (comıne u l'on de* 

veu&it fou, au point de devenir fou); ■ ■ V V»'*. 

j» ol-est-ye fcoş-da «il coarut «t perte d’haleme» : '(a en mourir); 

at-ı ol-dür-csi-ge kof~dnr~du <il fit galoper le cheval, 
â la rendre fourbu» (comme b’ü allait le falre mourir) ki, fıagvan-ı ç<st-\a-d- 
aaı-yQ sür-dâ de denilir; ' ; ‘‘' " ' ~t ■/•;! ■ 

«kiy' bayıl-ası-ya güUmek «rire â en perdre leı eaprita»; 

^JÎ^l ^jUtT ağaç-far Sylc o\-du of-ası-ya büyük deyiî-dir 
' «les arbrca ne »ont pas grands des leur naissance» .(Rıfat Efendi hikâyeleri, 
mukaddeme). Bu ol-dum of-hsı tabiri tam o \-dum o\-alı cdepııls quc j'ezi*te r 
depuis ma naissance», ma mânasını almış bulunuyor. (Muk, § 1411, ihtar). 


Çok kullanılan ^■*»/.> ver-esi-ye «â credit» (keli. keli. t «comme l'en donnait*} 
♦ • ' • •'• kelimesini de bu takıma koymalı.x / ’ ■ l> ’” 

-i ı Bu ifadeler İ40& inci bentte bahsi geçenlerin basit bir çeşidi gibi görünüyor (mk. 
agagıki bent),. ••• •. '■■ ,. , 

Şu tabirler, - cesineli olanlar (§ 929) gibi bir ismin belirtkeni olarak kullanılabilirler; 

çıfdır-ası-ya bir muhabbeti <Un amour passionne>; 

mahv ol-asi-ya bir şiddet ; «Une fureur aveugleî; 

* * ' helâk oî-asi-ya bir mazarebe «üne rize â mort». 4 ' 

797. 3° mef'ulün ileyh alâmetinden sonra (i) J ) <y*i deyin (dek) <jusqu’â> II -< olarak. 
O zaman bir ulak tabiri hasıl oîor ki, bundan § 1408 de bahsedilecektir. * 

798. 4° halk dilinde ^gelmek «venir» filinin faili olarak «arzusunda olmak=d’avoix 

envie de...a mânasiyle. .. 

MI.: İç-esi-m g'el-iyor <j T ai envie de boire*. 4 4 » -v’;V : 

Mü f ret gaipte - silerden birisi kaldırılır.. • - : 

Mİ. • Yt-ycsi {yc-yetisi yerine) geldi <il eut enrie-de nuojerı. • • ı-;. .»• 
İHTAR. 1 — İstanbul'da ayni mânada (y) ecek li sıyga ktdlanılır. 1 4 




*•', -;• -- v ><< •■•,. '■?’:' ^»İV;• .. i/. £ ELİME . 

i- ■-.’ ..• V:^ '■ -.": ■•• ■ ; • 

L*Vİr :<» ! •* ; ’ • v % A ■■ ” •. «■ < 

% : ı^i aktır-pcağ- un g’el-iyor «j’ai etme d’etcrnuer» 

» Bazan yeripdo iut-mak fiilî de lEullunlır, . , X' 

İHTAR. 2 — Çağatay metinlerinde ayni IralUni) görülüyor,... S£îj^ rv 

'- Mİ.: jjıgla-gau köl-üp fil eut envio de pleurer» (7V*A«r«-İ - Evliya, uygurca, «- 

' .m- ' . ' ' '' ! ' '• 

İHTAR, 3 *— Bu yolda ifade ediş tanını, ban Balkan dillerine tesir elmiş görüyoruz., 
Bkg Rumca, Bulgarca.- ' >( V' " ( 




1 - \j r ~ , 


' - : Wot. 'fi' 1 


r : v 'i ••.! >•.’, -i ı ’ 




-S V't'/' t; j-. 


Tarafımızdan Moraş'ta derlenen şu kıtadaki gibi: ^ - .\ Kit . 

Dam-a çık-atı-m g’el-dı . . - ...i T _î. v^ .. ' 

*■ ‘' Yâr-e bak-aaı-tıı g'el-di - ' ‘ 

8 • - Baldım o yâr tUdt'yolf • "'J^ 

'*'* ’ Dam-i yıfcadı-m g'tldi ' • T • 

„ - eL’envie m'a priı de monter aor le toit, / _ S. v ^ 

cL’envie m’a pria de voir ma bien-oimçe, .''. , )k 

«J’ai regarde: elle n’etait pas la, . ' .V. 

«L’envie m’a prıs de defoncer le tciL> , ‘ . 

B , j , • . , *. • ... * . ı / - - s t> 

Ayni bölgede yok ile beraber menfî manasında olarak ayni ktıJlanış var.* ' 

MI.: Buynr~ah, şarab sigara iç-in. ~ Hayir t îç~esi-m yok/cVeuillez prendre un verre. 
de vin (allumer une sigarette).- Non, ja n’en ai paa envie»; ‘ ; 

Or-da kak-a-ytdı-nız t - JjCal-agt-m yoğ~ttdu ki.*Vo\ıa auriez dû reater lâ*bas! - C f estr 
que je n’en avais nul deair», " * i> 

- Bir takım lehçelerde ayni manada- si «iz olarak) * gü lahikası kullanılır.- ' 

> • 3c-gi~m kilade «} ai faim» (yemek yiyeceğim geldi, karnım-; acıktı) Gul- 

GANOF. s, 675; muk. KOUZNİETSOF yeğim 'ge/dı; muk, § 1343, 2° aşağısı. ? : ‘ 

- 1 {y) esi lahikası hakkında bakınız BûHTLİNGK, ».308; MAXİMQF, s. 85 ve aşağısı. 


V. . FULCİL SIYGALARIN FARKSIZ OLARAK KULLANJUŞI, •' 


(ŞahısUk ve isimdi sıygaların alelâde kullanılışları arasında 

.. ..... bir kullanılışla). . 7 .•: /._*> . . 


799. Bilindiği üzere -^ejr veya - [i]r, - mı? ve -(y)ecek lahikalarım havi fiilcil 
siygalar kâh bir ortaç (bk. §. 734. ve aşağısı) yani aid bir İsimcil »iyga hizmetini, kâk 
basit şahıslık bir siygamn (sıfır teme ile tasrifli) müfret gaibi hizmetini gbre.bilir, 


Mİ,: sev-er <qui aime (şimdiki halde seven), il sime (şimdiki halde seviyor)>; 

sev-mif <qui a alme (mazide seven), il a aime (diyorJar ki mazide sevdi»L 
• lev-ecek <qui aimera (istikbalde sevmek niyetinde ’olan), il a i mera, 

(istikbalde sevmek niyetindedir). .' ’ v * ** 




Şimdi birebirinden açıktan açığa farklı iki kullanıştan ayrı olarak burada gösterdiği¬ 
miz bu sıygaların üçüncü bir:kullanışı daha olabilir ki, bunu daha yakanda .(§ 601)' 


tasriftir teme, adiyle göstermiştik. 


rİvL-y. . 


• f ■ Rflfl itSkarıvI» iumrilmîr turnelerin Iâhikalsrı ortActakiferin aynidir,"'(bakınız. 
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tasrifaiz teme hizmetini' görebilir ki, bu ocun mazari «ioriste» temesiyle ortaklatmasından 
ileri geliyor. Gerçek ki bu, bilindiği ûterc, aslında karmaşık bîr fiilin muzarİinden başka 
bîr şey değildi (mk. § 613) [İJ. 

801. DaHa ilerice (§ İ458) görüleceği‘‘ürere,* ğayrı muayyen marj içmesiyle ben¬ 

zeşimi (örneksenim = analogie) dolayisiyle teme kullanılış] hattâ niuıekkep rivayet 
<dubitatif» sıygasına kadar yaygınlaştırılmıştır t ' •' - < • 

802. insirafsız fiil temelen şöyle kullanılır: r , 

1° xsf gihi İlgici (poatpositioû), veya ■*!-«.?- - cesîne elciyle. Ö zaman tunlar teşbih 

[11 Müellifin fîkrince hai siygası, meselâ gel -i yOr-ur suretinde gel" mastar köküne 

•*p ı .■ 1^ § î I ıi "* • , t 

bir i vokali katıldıktan sonra, (yürümek) manasında eski varmak mastarının muzarİ miif- 
ret gaibi getirilerek yapılan mürekkep bir fiilden daha sonraları sondaki - ur muzari 
temesi aşınıp düşmekle olmuştur. ( 

Fakat bizce daha çok ihtimal dahilinde olan bir cihet vardır ki, o da hal sıygasının 
■da hemen bütün öteki sıygalar gibi, basit bir ortaç (sıfat) dan doğmuş olmasıdır. 

Bu sıfat, müsbet ve menfisi de olabilen bir mastar köküne ahenge göre gür - gür.. 
_g*r - gar ekleri getirilmekle yapılır. Mastar kökü lazım inanalı ise bu, sıfat ismi fail, 
müteaddi manalı ise ismi mef’ul .rolünde olur. (Lâzımler malGm manası verdikleri için bun¬ 
lara ismi fail , müteaddjler meçhul manas» verdikleri için’bunlara ismi mcful denilir.) 

Çağ. lügatinde s. 17 de: *gur,gâr alâmetleri m e nfi t .fail ,mana sı da beyan eyler» diye 
bir kayıt vardır kj, gerek yanı başında, gerek lügatin muhtelif yerlerinde verilen ve bazı¬ 
ları aşağıya nakledilen misallere göre bu, tam bir tarif. değildir. Tam olabilmek için: 
<gur, gür hattâ gar, ger alâmetleri lâzım ve müteaddî mâ nah müspet ve menfi, mastar 
köklerinin sonlarına katılarak bunları mastarı lâ, 2 im ise ismi fail, maştan müteaddî ise 

i 1 * •* V * ■ 

ismi mef'ul manalı ortaç sıfatlar yapar» denilmeli idi î s . . .. j. 

1 . t BuU-gar (bulanır, bulaşır olan,. ıtmleyyes) - uç-gur («çar olan)’,, tüy-gur .(kayar 

olan); toy-gur (doyar olan, tok); öt-gur (geçer olan);* geÇ'gür (göçer olan); yık-ık'gur 
(yıkılır olan, harap); • 

2. Vtgka-gur (ağlar olan); uyga-n*ma-gur (uyanmaz olan! gafil); tay-ma-gur (kay¬ 
maz olan); ioy-ma-gur (doymaz olan); yöra-ma~gur (yaramaz olan); yt^-ı^ma^gur (yıkıl¬ 
maz olan), vs. 

1 Numaralı misaller (gar, gur) eklerinin^ sonu konsonlu mastar köklerine katıla¬ 
rak ortaç (sıfat) teşkil edenleridir ki, (aUgan — o/-<m da olduğu gibi) sonraları bunlardaki 
g düşmekle : 

Ba^ar (bulanır, «meçhul mânasından çıkarak»), up-ur, tay-ur, ioy-ur, Ölf-ûr, geç-ür 
yık-ıh-ur suretlerine girmiş; ve tek hecelilerde vokal değiştirerek uç~ar, iay-ar, toygar, 
<>(‘C r t gep-«?r,gibı iııüzari şekillerini almış; ve (^fâ’ıf-nr suretindeki,) çok hecelilerde ise, 
oleluğu gibi kalarak zam âtılı siy gaf ar teşkil etmişlerdir. 

2 Numaralı misaller par, pur eklerinin sonu vokalli mastar köklerine katılarak 

f . f 4 f ' a- , 7 ° .. x- ■ ' . .O .• « • * •’ -ta# t « 

(sıfat) teşkil edenleridir ki, iki vokal arasında kalan g Ieri (lehçemizde olduğu gibi) ğ ye 

’ , - I * • -1 , I .» V ^ • S : 7 - 1 v.-.| .> S. I . p 

■çevrildikten sonra y ye (çağla-gan, çağ\a~yan da olduğu üzere) çevrilmiş olmakla: 

ytg\a-(y)ur, uyfg/an-ma-fyjur, tay-ma~(y)ur, toy-ma? (y) ur, yara-ma-(y)ur t yılf-ı^ 
■tna-(yjur muzari şekillerine girmişlerdir ki, iştç bu türlüleri hal mânasına geldikten sonra, 
1 numaradaki muzariler dahi örneksenim (analogıe) yoluyla bu yur' ekini almışlar; fakat 
bunUjalirken soyienmeyi kolaylaştırmak için bandan, sonrajabenge göre bir ,yokale de. muh¬ 
taç olmuşlardır, Gel(i)yur, al(ı)ynr (bu suretle kullanış Erzincao.Vo havalisinde halâ ya* 
yamaktadır; u, itlerin ise sonradan garp vilayetlerinde o ya çevrildiği anlaşılıyor). A.U.E 


1 



vc mı 


aukayese manalı ulak tabirleri teşkil ederler ki, bunlardan daha ileride § 1457 ve 

aşağısında bahsedilecektir, -(y)ecekli giyga da kadar kelimesiyle böyle tâbirler teşkil. 

r V'-ı \ sa ' ■' . % 1 ' ' ‘ • *• * ' : ■ ••••; rt?uu 

edebilir (mk. 3 1464 vc aşağısı}.. 


♦ v 


603. 2° — JL. bir hâl kelimelerinin belirtkeni olarak. 

" ^ * •.' • ' vt ^ • »•»» fa AS »• V *• * * 

Muzari, nakli (gayri muayyen) mazi ve niyetli istikbal sıygalarının temeleri ardınca. 
JV /, bir hâl kelimeleri gelerek (belirtken ve belirtiklerden yapılmış: A.U.E.) ifadeler 
vücuda getiriiir [îj: ’ 


Muzarili: 

j-, »-U»?.' iAAî* »Jdj*** ^ 1 ti.kj 2 İJİ—•' insan der - 

yâ-yı sahra gibi her taraf-ı-nda g'ez-il-ir, hava-yı dertjâ gibi iç-i-nde yüz-ül-ûr bir hâl-e- 
g'e-tir-iyor (Kemal Bey) «l’hommc met la mer dans un etat tel qu’on peut la pareourir 
en tous sens. et l’air (dans un etat tel) qu’on peut y nager comme dans la meri. . 

JiK" ev-imiz otur-u\-amaz bir hâ(-e g cl-miş «nötre maison est 

arrivee â un etat tel qu'on ne peut plus y habiter (est devenue inhabitable}». 

Nakli mazili: 

.alU y t L r->jŞ’ memleket-de her şey yob-u-na gıV-mıy 

bir hal-de buh-un-sa idi «si dans le pays, toute ehose etait dana un etat telle tju’elle 
fut eutree dans sa voıe (si tout allait bien daos le pays». 

' ••••* • e >*. •\ -t • 

j;j.J »JİL y. ciy .>• o vakit Hind ve Çin ma l lûm ilen-il- 

ecek bir hal-de değil-idi (Ahmed Rasim) - «En cc temps l’Inde et la Chîne n’etaîent pas 
dans un etat tel qu’en puisse dire qu‘elleş ctaicnt connues*. 

804. Bu ifadelerde fiilcil siyga, «JV y, bir hal kelimelerine (sanki bîr ortaç gibi) 
belirtken hizmetini görür. Bunun böyle olduğuna kanaat getirmek için bu tabirleri, fiilcil 
sıyga yerinde bir sıfat bulunan tabirlerle mukayese etmek yeter. 

Mİ. : pek fak: ir bir hâl-c gcl-miş «il est reduit a un etat de grende 

pauvrete» keli, keli; «un etat tres pauvre»), 

»jJU 4jO. \? m y m boyn-u bük-ûk tavr-ı hazin bir hal-de «courbe en deux 

et dans une attitude contrite». 

Bununla beraber bu (muzarili, nakli mazili A.U.E) fiilcil siygayı ortaç diye kabul etmek 
mümkün değildir. Şu itibar ile ki, bunların belirtik isimleri (mevsufları) olan (meselâ bir 
hâl tıevHnden) kelimeler, bu fiilcil siygalarıu bildirdikleri badesi yapanlar değildir [2], 

Bıı yapılama gayri tabiî kullanışlı ortaçların (II. inci hâl, 2° yapılama; § 751) gibi¬ 
lerine daha çok yaklaşır; fakat ekseriya böyle bir balde kullanılan (r/) en li ortaç, bir 
hâl kelimeleriyle karşılaşmadığı cihetle onu bununla karıştırmamak şarttır. 

Şu halde mesele, in suratsız bir teme karşısmdc bulunulmasıdır. 

[1] Buuuu Fransızca'ya tercümesi şöyle olur: etat tel (une situation telle) que je, 

tu...» J. D. - 

[2] Müellifin anlatmak istediği şudur: meselâ okur yazar adam ifadesinde adam 
mevsufu, oicur yazar sıfatının aynı zamanda bildirdiği okumak yazmak hadeslerini yaptığı 
için okur yazar kelimeleri ortaçtırlar. Fakat yine meselâ okuyup yazar bir halde ifade¬ 
sinde mevsuf olan hal kelimesi, okur yazar sıfatlarının bildirdiği okumak yazmak hadesle¬ 
rini yapmamış olduğuna göre, bu okur yazar kelimelerine ortaç denilemez A.U.E. 
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{y)ecakli sıygaya gelince: şuna dîklcat edilmeli ki, zikredilen bir fail olmadığı raman 
banan İnsırafsız bir tepıe gibi kullanılışı,.daha çok yarı meçhul minasİle kullanılışına 
yaklaşır. O zaman 754 üncü bentte gösterilen kelâmların tipine pek benziyeD ifadeler kar¬ 
şısında bulunulmuş olur. İhtimal bunun tesiriyle, olacak ki, bir kal kelimelerindeki müp- 
•hern tarif edatı (müphem sıfat) olan bir kelimesi kaldırılır. 

Mİ .î «JU J* yafca-sı-nı topla-yacak kâl-i yok (söylence) «il n’est 

pas en etat de boutonner son col» ; ; ' 

^ yer-im-dtn fçırml,<{a-yacak h5/-ı'm ot-sa «si jo pouvais (seu- 

Hement) bouger de ma place». 

805. İHTAR. — (y)ecek lahikası bazı hazır tabirlerde izsırafsız bir teme olarak 
Ikullanılmtş gibi görünüyor. 

Mİ. İ îj'j V Jy. ban-u bil-emeryecek ne var «qu*y a»t-il [dana tout cela] 

qu'on ne puisse comprendre?», 

d T bıın~da an(a-f-tl-ma-yacak ne var [yukanki. ile ayni mânada]. 

r • • 

Yine mîc. bun-da gul-ecek 'meeyüs ol,-acak ne var) «qu* y a-t-il lâ de si dr ol e 
.(si funeste)?». •’ » • ' 

Aynı ifadelerde bu siyganm yeri değiştirilebilir: 

j'j * anla-ma-yacak hun-da ne var. 

Jj’. J'j * «e var bun-u bile-me~yecek ? ' 

[Bu ifadelerin muhtemel menşei hakkında bakınız § 1393, /.]. , 


Fiildi teşekkülün .hulâsası. . 

t' * 1 ı • • ’ , fc , 

806. Burada, insani hayrete düşüren çeşitlenişî hakkında bir fikir e dirilebilmiş olan 
Türkçe fiilin morfolojisi (sarfça şekillenişi),'şöyle bir şema ile hulâsa edilebilir : 


Şabıshk sıygalar -»-Tasrifsiz teme 
(Tasrifli teme). 



. . ► • • _ ' • 

(Alemlik sıygalar): 

' Mastar ve ’bades ismi. :; v ; 

'i(Sıfatlık siygalar) : . . 

Alelade ve yan meçhul ortaçlar; 

■ Ortacımsılari 1 . 

. * . ı 

(Katmaçhk «adverbial» sıygalar): 

Ulak (gerondif) ler ve ulaklık tabirler. 


Şuna dikkat edilmeli kİ, tasrifsiz temeye en ziyade yaklaşmış olanlar 3ifatlık siy¬ 
alardır. * . . .. .. 


Şurada sırf bir hatırlatış olmak üzere, failiyet,. mefuliyet siygası «supin»ve buna ilgili 
olan (bk. § 1343) temenni ve terecci, emir, vücubî veya duaı «precatif* fiillerinin şahıssız 
kullanışlarını zikrediyoruz. Bunların Osmanii Türkçesindeki izlerini fırsat düştükçe haber 
-vereceğiz. .■ ■■ *. • ' 

. ^ ^ • r • ‘ 

Bu sıygalar şahıssız mahiyetleriyle tasrifsiz temeye ”yaklaşırlar. ’ 

! • • t - , t :- • • 

807. Aşağıdaki cetvel her fiil lahikasının .gramerce rolü hakkında 
bir fikir edinmeğe yardım edecektir. Burada (emir-sıygasına ait) sıftr 
•teme lahikası ancak iıattrlatış maksadiyle gösteriliyor. - 
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Sonra buraya -yecek lâhikasmı geçirdik kî, kullanışlarının tenevvüü 
sayesinde Türkçe fiil lâhikalarımn mahiyeti hakkında en tam bir fikir 
vermektedir. (Bunun hemen ardınca da, mâna bakımından ona hakikaten 
yaklaşan -(y)esi gelmektedir). Bundan sonra, -(y)ecek lâhikasının bir 
karşılık kısmı gibi olanlahikası geliyor. Diğer morfemlere gelince: 
bunların, umumiyetle pek mahdut kullanışları olan bir kısım teşkil ettiği 
görülecektir. Ancak, bu cetvelde büyük miktardaki boş. haneleri doldur¬ 
mak için, öteki Türk lehçelerine baş vurmak yeter. Cetvelimizde 
suretinde görülen (-&en) -kan lahikasının mâna bakımından mühim bir 
surette uğradığı budaklamşlardan daha evvel bahsetmiştik (§ 70 i). 
Çağatayca’da -[rV] ve -mı> iâhikalan, Osmanlı Türkçesinİn ortaklaşa 
kullanışlarından başka olarak, fiilin alemlik «substantİve» siygaîannı 
teşkil ederler. Bunlar insirafa uğrarlar, ve mülkiyet (izafet) lahikaları 

alırlar. : ? , 

• : ' i > 

Mİ . î Man-i Icör-miş-in yok iirdi.. [Tezkere-ı Evliya , s, 27, I. 5/ (bizim lehçemizde: 
Beni gördürün yok idi. A-U-E) «tu ne m’avais pas encore vü» (keli. keli.: <toa fait de me 
voir n’ezistait pas encore»). Mk. F. K. W. Miîller, Uigarica s, 9 daki başka .misalleri. 
Yitıe bakiniz bu gramerde § 1372). . ' , * .• 

mülâhaza. — Cetvelde mülkiyet (izafet) lahikasının ilâvesine müsait 
bulunan bîr morfem gelince, bunu (onun en çok kullanıldığı) gaip 
(üçüncü şahıs) suretinde gösteriyoruz: 1 ; • . ' • 





808. FİİLCİL TEŞKİLİ HULÂSA EDE* CETVEL. 


SABISLI SlTGİLü 

FAİKSIZ 

1 

FİİLÎN ÎSİMCİL' SIYGALARI. 


. -V 

IDLLHİŞÜH, 

ALEMLÎK SIYGALAR, 

S1FATL1K SIYGALAR, 

^KATMAÇOK : 
i-SIYGALAR. ’ "'" j 

(ataklar). 

TASRlFli SIYGALAR. 

TASRİFSlZ 


Mülkiyet lihikajız 

Mülkiyet ' 


Yan’ meçhul 

- 

Ortağı mil. 

(mü/rat fkip ila). 

temeller. 

had« i*imJ«ri. 

ilimleri. 


ortaçlar. 

■ÎRr, 

1. sıfır (emir). 

2. - (y) ecele 

- (y) ecek. 

a « a 


- fy) eceğ-İ. 

- (y) ecek. 

- f y) ecek. 

- /y/«e«£-i. 

•ft/J ecek veya -fy)icek, 

f - dlr]. 



- (y) esi. 




bk. § 1400. 

3 

W m m m » P ■ f 

* ♦ • « 

■ ■ e 


- fy) esi. 

- (y) «i. 

(««İti otenanlrca’da] 

« * ♦ 

•fy)esi-ye. 

/* dik’de (- çe). 

4 

4. ( - dik> § 653, 
zeyil /. 



( ' dik. 

- diğ-i. 

- dik. 

- dik. 

- diğ-i. 


• 

Bazı ulakları ten¬ 
kil atmelr için mat* 
ulünfib ve maf'uiûr 

nadirdir. 

aadirdir. 

dik, den sonra (başka). 







enh ile /bale, bunun 





f*'mez-den evvel 




kar) uma). 





fi] f • . > . 

• fi} r, veya 

► ♦ ♦ 

m m * a 

- fi] r. 


< . » • 

\(menfi tabaada). V 

/e/r. 







1 

6. - AV J?or. 

- fi] yor. 



hk. § 807. 

- m iş. 

, 


f 

7. • m/y / - rf/r/. 

- miş. 

♦ * ■ 


§ 1343, 3°, ... 
haşiye, 2. ; 


■V s 

8. - m e// / - rf/r/. 

9. -OJ*. 

( - meli). 

♦ * * 


* * * ♦ 

§ 1343,3°, 

haşiye, 2. 

’l • 


10. - di\mk,4.-dik. 




I 





11. - se. 

- 





• 


Yi tJ 1 

12. - fy) /ser. 

13 ..... 

ı » « ♦ 

1 

» * a 

« • * ■ * r 

♦ » ■ a 

• fy) en. 


‘ • 4 ■ - a , 

J y .! , Vlehçe 

14« » * < « * 

.♦ • « * 

- mek. 


a o - « a 

« « o e 

• • » • « o . 

• » 4 

J • mek- siz- in. - 

15. ..... 


♦ ■ « 

- me. 

- me-si. t 

( • me). 

e 

■a 






pek 'nadirdir 

* 



16 . 

• * * ♦ 


- mek - Uk. 

- mek-Iiğ-i. 



. 


17 . 

p p ■ ' e 

♦ * - 

• (y)tf' 

’(y) İf-İ. 


. . 



18 . 

/ 

► ♦ * •< ► 

m m m 

• * k a * * 

* « i” « 


««*«»» 

e o o 

‘•(y)’ip. 

19. 

« * % a 

p e a 

»**»** 

-. ^ 

a a ı ■ 

* ■ t 4 ■ a 

1 4 e * 

* (y) erek. 

20. ..... 

* * ■ e 

k * 1 

e * ♦ i » • « 


4 * f 4 


a ‘ * p 

‘ «- veya - (y) i. 

21. 

i>i* 

e ♦ e 

e * e a « « 

e • t « 

* a a ■ 

* * k a ■ a 

i t a 

- ( y) ince f -ve- kodar}. 

22. ..... 

a a a a 

a ■ e 

a 4 < k i k 


♦ » ■ ♦ 

• m m m ' • a 

■ • < . 

- fy) eli. f~ den-beri], . 












































KELİME 

BÖLÜM V. — KARMAŞIK FİİLLER, VE MÜREKKEP 

FULLER. 


V' 



v 809.. Şimdiye kadar mütalâa ettiğimiz fiiller, basit yani bir tek>?\ 
kelimeden yapılmış fiillerdi. Bu bölümde bahsedeceğimiz fiiller ise, iki • 
kelimeden terkip edilmiştir. 

- • I. KARMAŞIK VEYA YERİNDELİK FİİLLER. 

810. İkincisi yardımcı olarak kullanılan iki'fiilli bir küme suretin* - 
' deki fiillere karmaşık «complexe* veya yerindelik «periphrastique» adını 
veriyoruz. . , . 



A. YakDIMCISIYLE YAPILAN KARMAŞIK FİİLLER. 

I • 

811. Bilindiği üzere (mk. § 600) bir takım şahıs sıygaları, aslında isim cümlelerin¬ 
den ibaretli ki, bunlarda mü sn et «predicat» olarak bir ortaç ile bunun ardınca gelen imek 
suretindeki güdük, (nakıs, «defectîf») bir cevheri fiil «verbe sııbstantif defectif» vardı. 

Mi. S Yazmışım <j*ai ecrit:» gibi ki bu: yazmıştım, : yani yazmış olanım «je suis 
ayant ecrit* yerindedır [Lj. . * 

l.' Yine bilindiği üzere, Türk dilinde imek fiilinin tasrifi oh-mak (§ 563) fiiliyle tamam» 

İanmaktadır. Bunun neticesi olarak, şu yukarıda gösterilen tipteki isim cümleleri dışında (ki 
j hepsi yaz-mak fiilinin şahıs! ı fiil siy galan mahiyetini almıştır), müsnedi ol-mak fiiliyle 
beraber bulunan başka isim cümleleri de meydana gelmek vaziyeti hasıl olmuştur. 


Mİ.: Yaz-mış o{-acağ-ım «je deviendrai (je serai) celui qui a ecrit (yani, yazmış 
olun ekimse» olacağım. A.U.E.). 

İşte bu isim cümleleri, bu defa yazmış olmak suretinde karmaşık bir fiil in şahi9İı 
sıygalar» halini almak yolunu tutuyorlar. (Budu karmaşık adım.verdiğimizin sebebi, ob-mak 
filinin ayrıca tam bir tasrifi de bulunmasıdır.) 

Böylece meselâ basit sev-mek filinin esas t tasrifi yanında daha çozümlenişli 

«a nal y ti q ne», mânaca daha menevişli «Duance» sıygalardan ibaret şöyle üç tane'yardımhk 
V” «subsidiaire» tasrif vücuda gelmiştir r v 

i . [1] Müellif böylece imtk mastarının -im, iz\ sin, siniz; {-dir, t^ir-ler) suretinde bir muzari 

i; sıygası olduğunu kabul ediyor ki, bunları {j?axrm;, yazar, yazacak ) gibi ortaçlarla mürek- 
kep sayıyor. Halbuki bizce imek fiilinin bu şekilde bir muzarii yoktur. Bunlar, bunlara 
*' veya her baugi isim (vc sıfatlara) eklenen vaktiyle müstakil ayrık zamirlerin sonradan biti» 
;} şik şeklini alanlarıdır. 

Men barır men (ben varırım), D. L. T. II. 54; 

Men sanğa bartglı men (ben sana varışlıyım), aynı eser II, 48. (hususî manalı bir sıyga); 
* Men barga(ır men (ben gitmek üzere yim) aynı eser II. 56,■ 
î • Biz burmaz mız (biz varmaz ız — varmayız), aynı eser II. 55. 

•„ Astı irmek veya ermek olan imek )fîilinin eski muzari mufret gaibi, müspetlerde 

cr*ur menfilerde er-mfis (Çağatayca ima*) suretlerinde görülüyor ki, bu gibiler tabiî ba« 

"• tada yardımcı rolünü yapanlar değildir. A.U.E. 
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sever of mal t; V.' J; ■ i \ 

Jty 1 tj~*y sevmiş olmak; . ^ ;.V , ' ; : • ■ .... ;■■ 

jl^ı iU(^« sevecek olmak, , ‘ ■'«''•* 

Bunlara jlj' sevmekde ofmak karmaşık'fiilinin .tasrifi de ilâve edilebilir. : ’j 

Bu siygalar, basit fiilin bildirdiği zaman ve tarz<mode> mefhumları üzerine ^yükle¬ 
tilmiş ikinci derecedeki mâna suretlerini ifade ettiği .cihetle, bunları ayni bir fiilin muh¬ 
telif manzaralarına [1] kıyas etmek mümkündür. . ' 


812 . 


Karmaşık sıygalar şunlardır : 




1° Muzari temesiyle karmaşık siyga (başlayıştı «İDchoatif» manzaralı) ; ■ 

JA yazar ofmak «se mettre â ecrire, eontracter Tbabitude d’ecrire» (keli. keli, 
«fitre, devenir ceiui qui a Thabitude d’ecıire») [2], 

2° Nakli mazi tcmcsiylo karmaşık fliygn (öncel enik «anterieur» manzaralı) r 

*avoir ecrii , (keli, keli, etre» devenir ceiui qui a ecrit») - (Ofıtp bitmiş, 
yani maziye irca edilmiş olarak düşünülen bir fiil). 


-3° Niyetli istikbal temesiyle karmaşık siyga (niyetli manzara) : ’ 

yazacak olmak «s’appreter â ecri re»; (keli. keli, fitre, devenir ceiui qui 
se propose d’ecrire, qui compte, qui doıt Şerire eventuellement»), - (belkîlenik olarak dü¬ 
şünülen fiil) (3], * . 1 , ^ ; ’* ■" • 


4° Mef ulun fih haletinde ınastarlı karmaşık siyga (sürendi «duratif»manzara): 

Jtjl *xî>jl ^razmakda olmafç «fitre en train d’ecrire • (keli, keli, fitre dans l’ac ti on 
d* ecrir*e»), • ; 


813. Bu rada, sıygaların zaten pek büyük olan miktarını lüzumsuz yere dört defa 
daha artırmasından çekinerek, bu dört şeklin dört tasrifini ayrıca göstermeği lüzumlu 
bulmadık. 

Bu, esasen tasrif cetvelimizdeki sev- kökü yerine, ayrı ayrı - sever ol sevmiş ol-, 
sevecek ol-, sevmekde ol; - şekilleri getirilmek suretiyle (evvelceden hâsıl olmuş bir 
temrin ile) herkesin kendi kendine yapabileceği bir.şeydir. 

ti) Manzara «aspect* mefhumu, İslâv dillerinde pek menustur. Bunlarda mükemmel 
«perfeetif» ve gayri mükemmel «imperfeetif» manzaralar suretinde gözetilen ayrılık bü¬ 
yük bîr ro^l oynar. J. D. 

[2] ^ani, yazmak itiyadında olan bir kimse mahiyetini almak.- Bu mürekkep sıyga¬ 
nın müspetlerinde olduğu gibi menfilerinde de mâna (evvelce devam ve itiyat üzere olan 
bir fiilin bir zamandan sonra değişip onun aksi bir fiilinde devam ve itiyat üzere 
bulunulduğu merkezindedir. 

Yazar oldum (evvelce yazmamakta devam ve itiyat üzere iken, bir zamandan beri 
yazmakta devam ve itiyat üzere oldum); • . 

Yazmaz o(dam (evvelce yazmakta devam ve itiyat üzere iken bir zamandan beri 
yazmamakta devam ve itiyat üzere oldum) demektir. Jmek mastarı değişikliğe uğramadan 
devam eden bir fili bildirmeğe mahsus olduğu halde, olmak mastarı evvelce, devam eden 
_bir fiilin bîr zaman sonra değişerek başka bir durum aldığını bildirir; .Öğretmen idim 
(mazide değişmeden, devam üzere öğretmen halinde bulunuyordum); Öğretmen oldum 
(daha evvelce öğretmen değil iken, bir zamandan beri o durumu değiştirerek öğretmen 
durumuna girdim) demektir. Bu takdirde {yazar, yazmaz) gibi ortaçlarda görünen bu mâna 
değişimi, olmak mastarıma esasında var olan bu mânadan doğmaktadır. A.U.E 

[3] (Yazmaya niyeti olmak, yazmaya yeltenmek, A.lf.E.) • .. . • 
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. İHTA.R. — ob-mak fiili yerinde, bub-un-mak fiili de kullanılabilir [İJ. 
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814. Bununla beraber bu fiil manzaralarının en hususiyetti kullanışlarım 'borada 


gösteriyoruz: 


i 

J - i % i 


1° Başlayışlı «inchoatil» manzara, çoğu zaman mazi siygasiyîe kullanılır!..: * I { " " 


. • ..{T® 

e ae...> 


Mİ . : ^jij! jî az ye-r ob-du «il se mit â mauger peu, il prit 1 

(yani: ax yemeye başladı, ... itiyadını aldı) [2], ■ ''■ jj . 

. 815. 2° Öncelentk «antcrîeur* manzara, istikbal sıygalarından birinde kullanılarak, 

basit fiil tasrifinde eksik olan Öncelenik gelesi «futur anterieur» sıygasını da vermiş 
olur. . ,'j : 

. > /. 

Mİ.' ö-df>- siz g'el-me-den îşdhiz'İ bii-irrtnİş ob-ar-az"■ 

foL-acağ-ız) «noua aurons »eheve votre affairc avnut quc voua arrivlez». 

Niyetli istikbal böyle kullanıldığı takdirde, belkilik «probabillte» mânasını verebilir 
(ki aynı durumlarda lamnmiyle fransızça’daki karşılığı olan» futur anterieur» rolünde olur). 

'V t\ 

Mİ •• unüf-ntuş ol-acak «il aura oublie (=il.a probablemcntj oublie». [3] 

816. 3° niyetli «intentionnel» manzara, faraziye «suppositif* veya şartjye «condi- 

tionnel» suretinde bulunduğu zaman, çok kerre belli başlı bir mâna değişikliği- olmadan, 
karşılığı olan basit fiil sıygaları yerinde kullandır, bk. § 1221 |4]. '{■■■’. f î i \ 

817. Bu sıygaların özgelenik «özgelemeçli» tabanları «bases modifieea»!(mk. § 571). 
Esas fiilin tabanım özgelemckle -elde edilir, yalnız menfi ve menfi iktidar * müstesna ki, 

bunların lahikaları (ihtiyarî olarak) yardımcı fiile de getirilebilir. ii '■ 

---- L —- 

[Ij Mânaya gelince bu, bizim gösterdiklerimizi hareket noktası diye almakla, ve zorluk 

çıktığı takdirde bunu parçalara ayırmakla, yani bir fiil siygası değil de bir İsım (ortaç) 
cümlesi karşısında bulunuluyor İmiş gibi, daha yukarıda gösterilen tarza gÖr* kelime 
kelime bir yörüyüş kurmakla kolayca anlaşılır. - j. D. ■ jl ' ‘ 

Esasen ob-mak. fiilî b a zan buban-mak mânasında da kullandır: .. k . ' .. 

^L,î jVyı *■> şöhret-i git-dik-çe az-al-dığ-ın-dan bun-a 

kulak as-an ab-tna-miş-dı (r= bul-un-ma-ınış-dı) Refik Halid, «yatır» - Memleket hikâyeleri 
s. 146-A.U.E. ' ' " 


. ' - j < ■ , . • 

[2] Bizce bunun manası şöyledir : evvelce öyle olmadığı halde, bir zaman geldi ki 

ondan başlayarak az yemek itiyadını aldı, veya: evvelce öyle olmadığı^hald* bir zaman¬ 
dan beri az yemeğe başladı A.U.E. ' j i 

’ / ' ' 

[3] Unutmuş obacak gibi teşekküllerde yardımcı fiil rolünü yapan o(acak fiili, yalnız 

şekilce bir istikbal siygası olup, hakikatte belkilik mânasını verir; ve bu, karmaşık fiilin 
bildirdiği zaman (mazi) dir ki, bu da anutmuş (İİIjuden çıkar: 

Unutmuş o(acak = unuttu belki, ı. jı 

Unatmıış o\malı suretindeki vucubi siygalı yardımcı fiil ile de aynî mânadadır: 
Kardeşiniz artılş. bu fena dakikaları unutmuş olmalı (1. — Unutması icap eder, 
nnutmalı 2. unuttu belki). A.U.fc, f <] 

[4] (Bu itibarla bunu fransızçaya «... s'appröter d» yani (...e bazı rlaurn ak) suretinde 
değil, alelade basit bir sıyga imiş gibi tercüme etmek lâzımdır.) J.D. -|! 



> «s 

: • v 
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. ]l ' ' . -• . • ■'• ■■•..»:“ 7 .^.. : V>V" •'•■ • ' ' : î-. J '■■ ‘ 

. ■ .. yaz-ma-miş ol-mak;' : ■. • 

L ^ Lr-jlt yaz^mtş a4-ma-mn& [1]. . /• 

-X .^Qia ; r '"'i „ \ ..\ 

İHTAR'1 — En sonra vucuhı * te makiyi e' karmadık bir sıyga; yazmal,ı ol-mak- 

J^Si*î^<la -,»mr<| 1 r, İd, pek az kullanılır. Bu sıyga kendinde niyet temesi olan karmadık »iyga (niyetli 
İ i '$5ş?v manzara) ile ayni mânadadır. . • • '/•• 

rf /■.'• 

•• '‘. ."BU.: JUVÂT ağkatnakı oU-da «il fut sur le poînt de pleurer» (Husseîn Rahmi). 

* •_' l \ Mk. Ab d-ur* Rahman Efendilin gırameri (yani : ağlayacak oldu, ağlamak rad- 

\\ desin e geldi). % 

t ;s ı • 

• BajJcullanış, meli li siygaoıc, aslında isimcll olduğunu gösteriyor. Yine mk. § 1343. 

3e ait 2^inci haşiye. ....... . .... 

Eski osmaulicada bu daha çok kullanılır idi. ..*■-• 

■ ‘t/;--. ‘ ■ '.V-.'■. • • ■ 

MI.^ Jok y m > jlUjk y {kn\ ve karavaş yaz-ıl-tna-l,u of-sa ntftr 

n di’ffâ yal-a-\ar A.U.E) €quand il s’agit de compter (d’inserire) les esdavea des 
deux *exes, on emptoîe le mot n e/er (individu (mk. § 1082])» Bibi, nat^ A. 
F.T., 41 yazmaları ki, bunda-böyle bir*sıra misaller bulunmaktadır, yaprak 33 V° ve 34); 

.sJjl *uJl <_Jjl jlf \ jj\*f 6-Utl ( elll-den tecavüz et^medü of-sa elbette *arz o\‘un-a 
A.U.E) «a’il deva it y en avoir plus de cinquante, on ne mantjuerait pas d'ctı readre 
compte» {Kânun*nâme-i Mısr, Rouen, ma. or. 2S yaprak. 30 V°). 

İHTAR. *— Eski Osmanlıea’da - (y) ecek yerine - (^) esi lâhikah niyet manzarası da 
kullanılırdı; 

Mİ. S •>* ise*** A?' (on-nn şohbet-i size hoş g'tl-me-ye-si ol-ur-sa 

A.U.E) «si »a frequentation devait vous deptaire» (1426 yılı yazmaları, yapr. 
-221), ; ■' ' 
i Bakınız başka misallere § 794, 3* . 


819. Karmaşık siygalar bir arzu bildiren kelâmlarda (emir veya temenni ve terece! 
«optatif» sıygası oliu iltizam! ile) epiyce çok olarak kullanılır. 

Mİ • î Jj 1 kalk-oma-z oh «puisses»tu ne plus jamais te lever» [2]. 

Jj\ j>. Cr* sen bu \aktrdı-yı işlt-me-miş öl, «faia comme si tu u'avais 

paa entendu cette parole» [2]; 

^ <İj-" »>Jj* sen gid-ecek of da mosr<j/-ı ben çek-e^yim «decide- 

toi (seulement) â partir, je me charge de la depeuse* [3J; 

[1] Menii alâmeti karmaşık fiillerin birincisinde veya İkincisinde bulunmakla kast¬ 
edilen mâna tam ayni değildir; • *; ’ 

Yazmam'} oLmak (menfi alâmeti birinci fiilde): ?«bir an gelip yazmamış bir kimse 
durumunda, bulunmak» (yani bu durumda bulunduğunu tasdik etmek)*. 

Yazmış olmamafç (menfi alâmeti ikinci fiilde); «bir_ an gelip yazmış bîr kimse du¬ 
rumunda bulunmamak» (yani bu durumda bulunduğunu redd ve inkâr etmek). 

Bununla beraber her iki menfinin müspet şekli aynidir: Yazmış olmak, A U.E. 

[2] Bunların asıl mânası şudur; evvelce kalkar bir adam iken artık kalkamayan bir 

adam haline ye/.. Sen bu lakırdıyı işitmiş iken şimdi işitmemiş bir kimse möAipefıWe 
ol. A.U E '. * t '' 

[3] Asıl ten gitmeğe niyetli ol, demektir, A.U.E 


/ 
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, • /' -['f 

g'eç+miş o(san «je voua souhaîte meilleure saate»; keli. keli. «(q«e cela) • 
soit passe» [1]; jj 1 . 7 J >• \* 

£2- * > *-4 f '* gid-İmt-ı, ol-a-ydım <pourquoi y sui*-je aile, hela*!» (keli, keli J«*i j’avais 

*ejte be pouvant y atler») [2). '•>! •{ • 


B. -(Y)E veya ~(Y)ll\ BİR ULAK ÜZERİNE KURULMUŞ 

KARMAŞIK FİİLLER. • .\\ r-Vi. 


820. Bir fiili -{#)eli veya - (y)i li bir ulak (§ 1332 ) haline;‘koymak 

ve ardınca şu aşağıda sayılan yardımcı fiilleri (ki mânaları daha ileride 
izah edilecektir) getirmek suretiyle de yerindelik «periphrastiquç» fiiller 
elde edilir; ’j- 

Bil-mek f ver-mek t yaz-mak, dur-mcık, yat-mak , gel-mçk, Igit-mek, 
kakmak, ko‘mak t vs. * ij.-. -•;•••;• 

Iktidarh (imkânh) fiil «verbe possİble» (§ 821 ) müstesna, bütün bu 
teşekküller, esasen havi oldukları ulaklar, gibi, kullanıştan -j, kaybolmağa : 
yüz tutmuş bulunuyorlar. ’ ı! - ' . 

ÎKTİDARLI «possible» fUl [3J. •' .V,’ 

821. Bir hadesin olabilirliğini ifade etmek için, fiil ulak haline ko- .. 
nulup, ardınca bil-mek «savoir» [4] yardımcı fiili getirilir. 1 1. 


fi] Başınıza gelen ha! sîzce geçmiş (bir şey) durumunda olsun. A.U.E 
[2j Evelce gidebilir bir insan durumunda iken, keşke sonradan gidemez bir kimse ' 
olsaydım. ’A.U£ 1 

[3] Bu «fiil-İ iktidarı» ye Abdurrahman Fevzi Efendi (Mikyâsüliisan Klstâsulbeyan) 
adlı gramerinde (makduriyet ve imkân fiili) adını veriyor. A.U.E d . " 

İbhi mühenoa lügati (s. 150) nde buna (istitaat ve mukarenet?) adı verilmekte;, ve şöyle - • 
izah edilmektedir: «mazi fiilinde fiil maddesinin son harfi ötrulîi yapılırsa, istitaat vc 
mukarenet mânasına delâlet eder: 

gel-ûdi (gelebildi); bar-udı (varabildi). ( • 

Bu ötrü, yazıda ve söylenişte vav (—Arap yazısının: a su A.U.E) suretinde tespit 
edilir.» . . ;i 

Bandan anlaşıldığına göre, bu fiiller iki mastar kökünü havi olmak dolayısiyle kar¬ 
maşık fiillerdir: : | * 

Bar+u-dt (=vor + U‘f/ı) gibi ki bu, bar (= var mastar kökiyle, «kadir olmak» mâ¬ 
nasında u-mok (mk. u-gün = kadir olan «tanrı» ) mastarının.kökü :nntm birleşmesiyle 
olmuştur ■. . . j. ■ 

(J-tnaif fiilinin başka mastar köklerine katılmasıyle yapılan bu müspet karmaşık fiil, 
lehçemizde kullanılmayıp, bunun yerine meselâ g’el-e bilmek karmaşık fiili kullanılır : 

Bununla beraber bunun menfisi olarak kullanılan gel-cme-mek, 1 var-ama^mak fiilleri 
umumiyette (müellifçe de) sanıldığı üzere, basit bir fiil değil bir karmaşıkdır. [ *. 

Bunlar yukarıda İbnİ Muhenna’dan naklettiğimiz geldmek, barutnak ik-tidar'fiillerinin 
menfi suretleridir: gel-rû-me-mek (= gel-e-mc-mek), var-\-U'ma-mak (— var~a-ma-mak)^ 
Yalnız bunlarda evvelki bir mastar köküne katılmış u-ma-mak menfi mastarının 
kökü olan ö(ü), le bçemîzde a , (e) ye çevrilmiş bulunuyor, A.U.E ‘ 

[M < mk. Fransızca'nın «bilmek» mânasındaki «savoir» fiilide, bazan (muktedir olmak) 
«pouvoir» mâna siyle kullanılır.) J. D,. 
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Mİ. sev e bilemek «pouvoir aimer»; . 


. /’ 




' ■» ' ‘ M’ S. 


i! 


ı 


> tiLl- * tıyu-ya bil-mek «pouvoir dormir*. 


Eski lOamanlıca'da bazan ulak kullanılırdı: 


ti 

.t; 


Mİ. (Kurİar-ı bil-ür^aenA.U.Hj isi tu peuz saııver» (Bibi. Rouen, 

. /Jms. No. 1493; yaprak, 22 V°). •; .i. 1 

Bk. 593 Türk dilinde kullanılan iktidar fiilinin başka izah suretle 


Jennc. 


822.j İktidar fiil: menfi bir fiil tabanı üzerinde de teşkil edilebilir. 

(git~n*e~ffc bil-ir-siii A.U.E.J «tu peuz ne pas partir». 


Fakat iktidar fiilinin menfisi de «iktidarsız, imkânsıza -fiilin (§ 592) yardımjyle ifade 

edilir, i* . ^ v. 


Netekim aev-e bil-me-mek yerinde sev*e»me-meJi: «ne pas pouvoir aimer> denilir. 


Mİ, i f-Utl » atı-Lo-d-a bil-dim-mi?hoytr efendi-m 

b an-la-ya-nıa-dı- m «ai - {e pu (me) faire comprendre ? » Non, Monsıeur, jc n'ai 
■' pu (vous) comprendre». 


İHTAR. 1 — Bilâkis Çağatayca'da ve eski Osmunlı lehçesinde bil-mek yardımcı fiiline 
acfiy özgelemeei olan - me getirilerek menfi iktidar (iktidarsız) fiiller teşkil edilebiliyordu. 


ı 

Mİ.; t jLL U* fbak-a bil-me-z kişi ytit-in-gâ A.U.E.) (Hasrev-ü ^irîn, 

I! Bibi. nat., yap. 48); [1). 

I! ■ 

j jjAi/J js* (zarar ir-iş-dlfü bil-me-z-ler A.U.E) «ils ne pourront nuire 

(1426 yılı yazmaları, yap. 48 V°); yine mk. VlGUIER, s. 158. 


\ 


İHTAR- 2 — Hakikatte bugünkü menfi iktidar (iktidarsız) fiil lahikasının aslı' bir 


menfi iktidar yardımcı fiilidir (§ 593). 


I r 


2. TA'ClL «hatif» FİİLİ. 


82Ş. Çabuk bitirilen veya birdenbire ve beklenmedik ; olan bir 
badesi i bildirmek için fiil -(ı/)ı]i ulak'haline konulup, bunun- ardınca 
j yer-mek «donner» fiili getirilir ki, burada bu yardımcı fiil bulunduğu 
müddetçe «çabuk, tereddüdsüz, düşünmeden yapmak» mânasını alır, 
ve yazıda asıl fiile bitiştirilir. 


Mİ. 1 : yaz-ı-ver gitsin «ecris - (id) bien vite et n’en.par- 

lons plus» (keli. keli.: «et que cela parte, que‘CeJa finisse»); 


1 al-i'ver-mek «prendre vite, procurer». 


[13l Lehçemizde kullanılmayan bu sıyganın Abdülbak Hâınİt Bey tarafından yalnız 
şurada kullanıldığı görülüyor ; 

Uşak duşerte de yârinden, ey gönül dehrln 
j \xxak *dü?-e bi{-me-z » yagirdigârındatt. - Ölü. - A.U.E 


u. 



kelime 


■ Bakınız başka misallere § 828, ihtar [1). . 

s • •’.. i 

İHTAR. — Eski Türkçede -{y)i Iİ ve (jf) e li ulak,, farksız olarak kullanılırdı. /' 

MI.: jjiL-'i ( aç-a bir A.U.E) «ouvre vite»; [ktl-ıı bir A.U.E,) «fais vite» {Huş-,, 

rev-ii Şirin, yap. 1 V° ). 

824. Bu fiilin, gerek yardımcı fiil tabanına, gerek asıl fiil tabanına - mt lahikası 
getirilmekle yapılan menfîsi, böyle bir yapılamanın ifade ettiği tevehhüm (badesin vücut 
bulmasına ait vehimleniş) [2] fikrini pekiştirmek için bilhassa farazî veya şartı siyga ile-", 
kullanılır. •••’■. * . 

r • . . \ 

Mİ. : L ya gel-i-ver-me-z-te veya ^-j ^ ya g'el-m e-yi-ver-ir-se 

«et si par hasard (si jamais) il ne vieût pa3 ?». , < ’ ;i. zfy \ 

r t ' ■’ Jm ' 

3. MUKAREBE *jU- «approzimatif» FİİLİ. 


/ _ * » 

825. Yapılmasına pek az kalan, az kalsın yapılacak olan hadeslerı bildirmek içİn^ 

- (y)e 1i ulaklara yaz.mak yardımcı fiili ilâve edilir. 

Ml.t ^jjlr düşe yazdı «H fuillit tomber» (yani az kaldı düşecekti'; A.U.E). - 

Eski - yaz fiili (düğümü) çözmek; (ok hedefini) kaçırmak; (ol ayağı) kaymak, sürç¬ 
mek [Div. L. T., 111, s. 45], günah etmek, mânalarım , veriyordu ki, Osmanlıca’da yaz-ıîf 
(1052) = günah «peehe» kelimesi, bu son manaaındandır, U-ra yaz-dık suretinde yardımcı 

[1} Bizim (t acili) dediğimiz ve müellif te dahil hemen bütün şark. Ye garp gramer- 1 , 
çilerinin (t'acil) yani (tezleme) fiili. diye adladığı bu sıygada biz (tezlik) mânası görme- 
yoruz. Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi de gramerinde ilk olarak buna (tacil) demeyor:, 
harf diyor, ve «Cüz’ü evvelin medlulünde kâin olan izafete delâlet etmekle fiil mürekkeb-İ 
izafi; - Kıstasül beyan, s. 122) diyor, ve aynı eserin 128 inci sahifesindc bu karmaşık fiili: «bir 
fiil ve hadesin el âlem için işlenmesi, veya ele güne işleyor gibi ihtimam olunmıyarak işlen¬ 
mesi» diye tarif ediyor; (harf «Ç&mus»; îşîu ucuna yapışmak). Esasen böyle fiilleri yap¬ 
mak için yardımcı olarak kullanılan «vermek» fiilinde veriş «i'ta» mânasından başka, razı 
oluş vc kendini bırakış «rıza ve teslim» mânaları da vardır ki, bunlardan «t erk ve ihmal» ' 
mânası çıktığı anlaşılıyor; nitekim lehçemizdeki «terk ve ihmâl» mânasındaki bır-a^tnak ' 
mastarı «vermek» kelimesinin eski şekli olan bir-mek maşlarınla kalın çeşidi olan bır-mak 
Ibui Mühenna, s. 104 = el-'a ta) dan gelmiş görünüyor. 

23ıro£-mojfc (İbni Mühenna, s. 114) kani ve razı olmak; bır-fa-mak (İbni Mühenna 
lügati, a 120) «erViza», razı olmak. * 

Demek oluyor ki, bu sıyganın esas mânası bir fiili «tekellüfsiz, ihtimamsız, ihmalkâr» 
bîr surette yapmaktır; bunun için buna ihmal ve Özensizlik fiili demek en doğrusudur. 

Bunda (tezleme) mânası olmadığı ayrıca tezleme likrioi veren katmaçlarla da kulla¬ 
nıldığından anlaşılır: ' 

Nihayet bez-gin müezzin-ler-in fâzı/e-fer-r/t-i bii-ir-i-ver-mek iç-in minâre-ye (ta¬ 
dar çıif-mağ-a lüzum gör-me-den son cemaat yer-ler-in-de «acele acele* oku-yu-ver- 
dik-leri ezan-(ar-(a beraber her yer-de i? bît-iyor [REFİK HâÜD, Memleket hikâyeleri , 
s. 113). A.U.E 

(2) biz müellifin buuda gördüğü tevehhüm fikrinin varlığına delâlet edecek bir 
inana göremiyoruz; asil onun tevehhüm ettiği bu manâ, bizce şart siygastndan doğan bîr 
şey olsa gerok. A U.E - • 
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, ' âV ■••• •' .-''•‘2 ’-j"V ; . ' * s • .7 '■'• r r . • . * .. ’ 

% ^ rv -• ^ -■ . 1 ‘ v-^. 

oUnk kullanışım zikreden Diy. L. T., ^az/jia^.fiilİninyazı " yazmak,.«ecriro»' .raânasiyle 
(Osmanhca’da olduğu gibi) Omuzlarda kullanıldığını ilâve ediyor. Yine mk, yatta * fiili, kt, 
Altayca’da mukarebe yardımcı"fiili hizmetini-: görmekte olnp,- (_y) e üleşiyle aynî tarzda 
olarak yapılanır. 

Bu yoldaki ifade tarzı eskimiştir, bunun yerine ,<$jAİ jî az JcaJ-dı «peu s’en «*t fallu» 
(keti. keli, «il est reste peu>) suretindeki şahıssiz tabir kullanılır. 1 .. . 

M1.S i kj . y*) az kaf-dt daş-ûyot-du veya döy-e- 

cek-di veyaki düşsün..'&> jj-Aj», hemen dâş-üyor-da &&. denir (§427). 

Sonra az Jfal~mak t yazmak kelimelerinin ayni zamanda beraber ku İtam İdi ğına dair 
misaller görülür ki, bu takdirde iki fiil de ayni sıygada bulunur. 


Mİ ,: tfjjl* 4ji £i.U ■} az kaj-dı ki zâyt of-a yaz-dt (Tarih-d Cevdet, II: 65); 
«il faillit st perdre>. 

4/ . . *iU>- Jj- /_ <ilö (oa kal.-mı f-ki bir büyük cenk ... . o{-a yaz-mış 

A.U.E) «patı s’en fallut qu'il n en resultât une grande guerre» (ayni yer , III, 6). 

Az Jf.al.-dt yerinde, baran dikiş ka(dı (keli. keli. «il est reste une coutu- 

re>) [1] ve tf ramak ka(-dt (keli: keli, «il est reste un dernier souffle de vie>) 
ifadeleri de bulunur. 


Sonra (emir siygasiyle) az kafrSin suretindeki yapılama da vardır; 

MLt Bu isim müşâbchet-i-nden az jfaj-sm yanltş-Jtk-fa ı dam ed-il-tcek o\-ah 
ümerâ-yi atkeriyy ı-dln biri «un officier superieur qui avait failli etremisâ 
ıtıort â cause de cette resscmblanco de noros» Alemdar gazetesi, 12 nisan 
1919); ‘ '• 

Düf-dö-nüz az kaj-sın baş-ıiitt yar-ıj-ıyor-da (Ayyar Hamza s. 35) «vous 
etes tombe, pour un peu, vous vous feudiez la tete». (2], <• 


4. İSTİMRARI [3J «duratif» FiİL. 

*• 1 * 

Osmanlica’da badesin devam, ve istimrarını göstermek ■ «bir şeyin arasız, kararlı, 
sürekli bir surette» yapıldığını bildirmek için yardımcı olarak şu:- 
dur-mak «etre debout, se tenir debout»; 

Jcl yat-mak «etre coucbe»; ■’ f-İS.'-- '■ ’ : 

jf g'or-mek «voir»; - - . .. 

•tüT g*ef-mek «veuir» (bk. § "827)‘. . .>*-<.• 

git-mek «partir» (bk. § 827), • i - =. v : 

mastarları kullanılırdı. Bunlar gâh (daha kadîm olan) (^)fli ulaklara, gâh (y) e lilore ilâve 
edilirdi. Yeni kullanışta bu mâna da ancak dar-mak fiili ele alınmaktadır; jjk ■4/"’ ,>■ 

[I] Müellif buou alelade terzi dikişi mânasına alıyor. Halbuki biınun başka mânaları 
da var; Meselâ takış D. L.T., I. , 307 (müddet, mesafe) mânasında olduğu gibi, tikig Çağ, 
s.136, (tesadüf, İsabet) mâuasmdadır. Şu halde buradaki dikiş kaldı sözü (isabet . tmesj 
yani değmesi kaldı) demek olup, dikiş (değiş, isabet ediş mânasında) eski iikiş kelimc- 
sİdİu değişinti (istihale) sidir. A.U E 

[2| Bu gibi yerlerde «ha düşüyordu, ha düşecekti,* gibi ifadeler de kullanılır A.U.E. 

* [3] Kütahyalı Abdurrahman Fevzi Efendi gramerinde (s. 122) bu yardımcı fiillerden 

bazılariylc yapılanlara «istimrari-i muvakkat», baZil&riyle yapılanlara da «istimrâri-i"intişa¬ 
rı» tabirlerini Yerir. A.U.E. 

* • - 
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• < ' 

*en gid-e dur «va- toujours» gibi. Fakat bu yardımcı, çoğu umao (y) ip li ulağa katıl¬ 
maktadır : yaz-ıp dar-mak (yaz-a dur-mttfç) *n» («erire tout 1c tempa». 

Bir de bun-(ar otur-up dnr-ur-ken bak-ar-lar ki «pendant qu'ila reataieot assis, ila 
Vİretıt...» (KuNOS, Osz... Tor t a. 45 J; 

dtir-up dur-ur-ken... ifadesi için bk, § 1305. 

Dar-mak fiilinin yardımcı olarak katıldığı fiil, ayni sıygada olmak suretiyle de 

istimrar «duration» mânasın» verebilir. (Sami Bey). . , : 

\ ' _ ‘ .1 

MI. • Vapor bizi bütün gün ça(‘ka-dt dar-du «ie bateau n’a pas ce«e do nous 
secouer toute la journee»; 

A}k-ı-nd<xrı gece gün-dûz ağla-r dar-ur-k'en «tandis qu > il ne ccssait de pleurer • 
d’amour (KtJNOS, Osz. Tör., s. 44). 

Esasen ayni yapılamaya kal,ma!c fiiliyle de raslanır: (joş-a ka\-dı yerine) şaf-dı kâ{-dı 

<§ 828 ). , ’ ..* ; .L-l 

Bu yapılama eski osmanlıca'da zaten bilinen bir şeydi; fakat istimrar mânasında de¬ 
ğildi (bk. § 1309): 1 

Gor-üp dur-ar-mu-stth «voİs*tu, en ee moment» (Cezayir yazmaları n* 1719 yap, 24). 

Bu, yat-mak yardımcı fiilinin de yerini tutmuştur : jsl; *yy'yiy» düf-ün-üp yat-mak :■ 
(düş-ün-e yat-mak yerinde) «reflechir longuement». • 

(Bugün yardımcı olarak kullanılmayan) gör-mek fiili de, bîr itina ve ihtimam 

fikri veriyordu. 

4T a(-a gör-mek «prendre constamment, avoir soin de prendre » [lj. 

Bu fiillerin eski osmanhca’daki kul lam şiarın a birkaç misal: . 

^ (nazar kı\-ı dar-ur-dnünüz A.U.E) Kur'an'daki ûjjJiu-* p* j ibaresinin 

tercümesi «et vous regardıez pendant ce temps; pendant que vous regardıez» (1426 yıl» 
yaz malan, ‘yap, 64); 

jJjtjjU *oiXjl «üc-l» j.j, siz da%-ın eteğ-in-de dur-u-dur-un A.U.E) «tenez * vous au • 
pied de la montagne» (yap. 65 V°) .— mk. ayni yer t j »jf g’or-e dur-ur (yap. 65), 
JjJ* •Jjf' gör-e dur-ur-lar (yap. 80), •> çek-e dur-a (yap 63 V°), tfjJ* yürü- 
yu dnr-ur-k'en (yap. 40 V°); Jî a(-ı g'ör (yap. 6); j/ ij» dir-e g’ör (yap. 6); 

jiıK* j k bj — (£y*j—* . . . ıii (Cczzar Bey . . , o/ 

haualı.de -serseri g eşt ü ğuzâr ed-e dur-sun biz g’sl-e-litn yine Mısir-m ahvâl- in-e A.U.E) 
(Tarih-İ Cevdet, IH, 10).' «laisaons Djezzar Bey vagabönder au hasard dans cea parages, 
et revenons â nötre su jet, aut affaires d’Egypte», 

İHTAR.— Bilindiği Üzere istimrar]! «sürendi» manzara «caspect duratif» yürümek 
çeşidi olan yon-mak yardımcı fiiliyle böyle bir teşekkülden gelmedir (§ 613). 

827. gc{-mek, git-mek yardımcı fiilleri itiyat edilen hadeseîerde devam ve istimrar 
bildirir; halbuki ötekiler; ( dur-mak , ve yat-mak , g'ör-mek ) zuhurat kabilinden, rast gele 
badcslcri İfade edebilirler. Bundan başka git-m ek fiilî geçmiş badesi erde, g’e{-tnek fiili ise 
şimdiki veya gelecekteki hadeslcrdc kullanılırlar. 

MI. î eyi-liğ-e k'cm-lik o4-o g’ef-mî# o(-a gıd-er (Atalar- 

sözü). *â bonne aetion, il y eut et il y aura toujours mauvaise aetion». 

(1] Harb ateŞ-i bir kerre yan-ma-ya g'ör-sün^ tut-af-dar-acoğ-ı yangm-(ar bütün 
cihan-ı sarar . A.U.E. 
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tf ulaklı-bvşka misaller : ■ r "yi \' v“>'- : ;. ' 

x , JİmJ*. yjd i >-**„** {Ifadim-deri 'yeni-çeri .vaz 'ot-un*u g'el'to fıidmet- 

Ur A.u E) «les Services pour lesquela on s de. totit ■ temps designe des janissaîres» (Bibi, 
Rouea, ma. 28, yap. 31 V® ); . ; -’ s 

. JU }is m ) {mâ-İekaddent~den fakara-ya vir-il^d gel-miş mal A.u.E) 

[ayni yer, yap. 53 V® ). 

• * * ı" 

*.“.*•• » ^ • ' • • . k . r - • 

İHTAR. — Bu fiiller i İkin (meselâ ; varmak «partir, aller» dönmek «revenir» surelin¬ 
deki başka fiiller.gibi) devam ve istimrar kavramım, havi olmadan yardımcı olarak.kullav 
nıhrl&rdt. 

. . . * r 

mi. : j~jr «jyO. J> (n'ol'dt san-a ki biz-i bir g'or-e gel-mt-x~sih A.u.E) 

«eomment se faildi, que tu ne viennes pas nous voir» (1426 yıh yazmaları, yap. 211); 

; * 

\S>jj ^ o-df jJ* {Resul dur-a g'el-di jçtrba-dan yon-a var-dı A.U.E), «le 

Prophete st leva et alla du cote de l'outrte». '{Ayni yer, ayni yaprak); 

JjsS* lj* ■ufajl (ard-ın-cff kov-a git-di-ltr A.U.E) «il partirent a sa poursuîte» (Bibi. 
Rouen. mı. n° 1493, yap. 81); 

oJCJi ıf'y** j, {bir sahrayı dil-keş-e çıfi‘a‘var-dtm A.U.E) <je dobouchai 
dans une plaîae ravissante» (Bibi. Alger, mı. n 6 7l9, yap. 73 v°); - "* ‘ ; 

(«hortlak» cenazesin süri-yü don-di A.U.e) le ressuscite» revînt en 
traîoant son cercueil [1| » (1426 yılı yazmaları, yap. 174).• <■ 

Hala bugün kullanılmakta olan çıfç-a g'el-mek aortir bruaqocmc»t, appnraîtrc 

â Timproviste» karmaşık filini de bu ifadelere katmalıdır. ı 

5. BAŞKA YERÎNDEUK; FİİLLER. . ; ;; ■ . 

■ .' •*•■■■■ . 

828. Şu aşağıdaki iki fiil bugün de birkaç : hazır ifadede yardımcı' olarak kulla¬ 
nılmaktadır. ’gSt’y v r/ ı : .' 

1. jl\î Ifah-mak. (umumiyetle hayal yıkılışı fikriyle) «rester»,. : * i ". : 

2. J*(<i)y ^o{y)'mak «placer, mettre»., *!. ..... 

1» «îl bak-â kak-mak «rester â regarder»; 

o.li şaş-a kal-mak «etre surpris, demeurer itıterdit» (2J;'. 

»jljW sar*ar-a kak-mak «pâlir (a la süite d’une emotion)»; 

Jlü «ıViU- çalka-ya kakımak «crever»; 

JUS g'evre-ye }ial-mak «se ratatiner, crever*; , 

Jj-li ^.8*1 yap-ış-ı fta{-mak «rester attaehe, colle* (ATâmus tercümesi 1.436), ys. 

2° g’ötn- e ko-mak «enterrer»; 

yğ bağka-yıı ko-mak «attaeher quelque chose, se mettre quelque chose en 

se l'attachant»; , .... . , 

J>j3 «^>î as-a ko-mak «se passer quelque chose au cou, placer en .süspendant^, vs. 

• , " • ,1 

İHTAR 1. — Şu aşağıdaki misaller eski osmanlıca’dan alınmıştır: 

[1] Bu Fransızca kelime «tabut» mânasında olup Türkresindeki (cenaze.= cadavrc) 

karşılrğı olamaz sanıyorum. A-U-E. ’ 

[2] jUÎ ûföh-n kak-mak (ki aslı [f] dan-a kakmak, bk. tan-malç : şaşmak) ta 

bu takıma girer A.U.E, • 
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(of kölge-de eşeşğ-in bağla-ytı ko-da A.U.E) «il atltacha aoö 
âne eo le mettant â l’orabre» (1426 yılı yazmaları, yap. 144); . . , • ^ V 1 

>-jy ıjOy? ü* bil-ûr-ken gizle-yü Ito-r^sız A.U.E) «vous le savez/mat's 

vouj le dîasitnulez» (aynî yer. yap. 179). . , - 


:s' 


İHTAR 2 .Bugün hâlâ çok kullanılmakta olan <j(<-ı ko-mak\X\ fiili bu takıma 

aittir. Fakat mü tekellim tarafından basit bir iiil hissiyle kullan» lir. * 

Bunun ters ad «antonymes» leri olarak yine basit bir fiil hasebiyle ve çok kullanılır 
olan («tacil» fiili § 823 biçiminde) İki fiil vardır. ' .• > ' : i 

«tlv.jij* koyuver-mek (ki bunun daha eski ve İştikaka daha uygun imlâsı 
koy-ı vermek nık. § 126) «lâcher, lâcher prise, laisscr libre»; 

sat-ı ver-mek ($a\-mak «lancer. jeter» den) ki evelkinin mânadaşıdır.' 

829 Eski osmanlıca da başka yardımcı fiillerin kullanıldığına dair misaller görülü¬ 
yor (mk. bu babta GulGANOF, s. î 71 den 173) : • . 

•W— düş^mek «tomber». 


• *• 




Mİ . î uuijj «Tt yat-a (otfur-a) daş-mek tombcr couche (assiı), se coucher, 1 

s'asseoir» : 

{yıhdıra-yu düf~er A.U.e) «il tombe en lapçant' des eclairs» (1426 yılı 
yazmaları, yap. 43); V.\-'. 

fijlijj -uj» *>..»11 jl »>lj Jll- <£r g’el-in Teke Oğtu-na halk ziyâde ol^-ma-dın 

bas-a düş-e-lüm «tomboas sur Teke Oghlou avant qu’il n'ait reuni beaucoup de mondç» 
(Bibi. Roucn, ras, n 0 ^ 1493, yap. 53). 

Jt'd» fut-mink «tenir*. " • r ' i 

Mİ. î (^V) (‘ aceble-yü tat {dat)-mak A.U.E) «tenir pour etonnant, s’et-' 

onner» ( îbl. Rouen,.ms. 12 ve 54 yUe^l kelimeleri altında). V'7 

jt'ji {saklaiyı dut-mak A.U.E) «garder, conserver {ayni yer, ve «kd**.: ke¬ 
limeleri altında). ' 

başla-mak «coınmenser». • 

Mİ. ; jLilı mjy'T (g’ör-e başln-r A.ü.E) (Nüzhet*iil-Ervfth. 45) «il commence â voir»; 

jliJİtil. (seç-ii bafUa-dı-Uar A.U.E) (Husrev-ü Şirin, 15 yap.), «İU commencerent â 
choîsir»; '* 

tİiİU'V i^.y. (yu-yın-u başla-dt A.U.E) (aynı yer)\ «il commença a se laver». , 

İHTAR — Birincisi (y)t li veya (^)t'Ii ulak olan, İkincisi ise yardımcı . sanılamiyacak 
kadar başlaklıginı iyice muhafaza etmiş olan iki fiilin alelade tesadüfünden vücude ğelen 
ifadeleri bu yerindelik fiillerle karıştırmamalı. 

Mİ .: L-L.- Ujjl (Avrat er-in-ün üzer-ine-e çağtr.ı söyle-me-ye 

A.U.E) «que la {emme n’eleve pas la voix en parlant â son man» (1426 yılı 
yazmaları, yap. 123); 

(*^r_ < j jijf ) jtî (süpür.ü al-mak [g'ölür-mek, ye-mek] A.U.E) « prendre 

(cmporlcr. manger) tout*, keli, keli,: «en balayant». (Kamus tercümesi, l. s. 537, 511, 509). 

[İJ î= of-'O jto-mak, A.U.E 
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BEŞİNCİ KISIM 
II. Mürekkep fJİller, 


i 830. Mürekkep fiil adım (02 lûrkçe ve yajb^rjcjJ^bir isimle onun 

ardınca gelen yardımcı bir fiilden teşkil edilmiş olanlara veriyoruz. 

, '• . * , t & 

. ' l _ ■ * 1 

A. YARDIMCI ET-MEK Fiili. 

• r . r • . . —. . ,, • 

- ‘ ' _ • • „ \ i '"••• ' y r •. ’ . *. ' • ' : .r ’* . r 

831. En çok kullanılan ^j ef-Vneİ^faire» fiilidir. ; *' . ;' f ' 

Öz türkçe isimlerle: “■ ' ! V" ‘ v" 


Mİ.: yardım et-mek «aider* (yardım «aide, conseil») [1] ; 

^.1 et-mek «se trpmper» (yanlış «erreur»); 

Jİ—'ü yasak et-mek «defendre» (yasak «defense*), eskiden 
regle «nizam», prescription «kanun, kaide». 

Farsça isimlerle: 


Mİ.: ‘df'.l -V»l ümid et-mek «esperer»; . 1 

£i>> diriğ et-mek «regretter, epargner»;. 
fer yad et-mek+cner». ' ■ 

. ' .* • S-. • . V: «. fc '• \. 

Başka yabancı dillerden alınma isimlerle: 

^ mo\a et-mek «s'arröter dans un travail, larguer» (ital- ■ 

yanca) tmollaf»; . s •*>.. 

prova et-mek «essayer» (İtalyanca); ; 
p-JJj; protfsio et-mek «faire un protet, protester*(İtalyanca’dan). 

vafti^s et-mek (Hiristiyanlar) «(chretiens) baptiser» (Yun. 
PcuttıafAa, vaftisîs). 

Asri teşrifat dilinde Fransızca'nın mazi ortaçlariyle *participe passe» 
yapılmış mürekkep fiil misalleri de görülür:. prezante (= presente) 
et-mekj envite (= invite) etmek; r öf üz e (= refuse) etmek [2J. 

832. Fakat bu mürekkep fiillerin en büyük bir kısmı, Arapça bades 
isimleri (veya mastarlar ) dan geliyor. Arapça ortaçlar seyrek olarak 
kullanılır. En çok kullanılan mastarların aynı zamanda listesinide vermiş 


W Bu Fransızca kelimenin Osmanlıcası «öğüt, nasihat» olduğuna göre, (yardım) 
kelimesiyle münasebetini «nlıyamadık, A.U.E 

[2] Bun ar bazı frenklik budalası muhitler ve şahıslarca v« kibar asrı görünmek 
sevdasiylo kullanılan dil aşuresi (eski edebiyattaki: mülemma'), nevinden yapmacık ter¬ 
kiplerdir ki, Türk dilinden sayılamaz. Sonra müellifin dediği gibi, bunlar Fransızca 
ortaçların değil, doğrudan doğruya Frânsuca mastarların Türkçe yardımcı fiiliyle birleş¬ 
tirilmesinden yapılmıştır. A.U.E . * 
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olmak İçin misalleri çoğaltıyoruz (daha fazla tafsilât için, Arapça gra¬ 
merlere bakınız). 

Mİ.: kabul et-mek «accepter, recevoir» (1 inci şekil mastar); 

redd et-mek «rejeter, refuser» (ayniyle); 

laJ* zapt et-mek «s’emparer, gouverner, conçiğner par ecrit» 
(ayniyle); . ,. • 

J-SÜJ teşkil et-mek «former» (2 inci şekil mastar); - : 

kıyâs et-mek «comparer» (3 üncü şekil); 

<ilcl ej' U* müzâkere et-mek «deliberer, discuter» (ayniyle); ■* 
cilIM JL-jl îrsâl etmek «envoyer» (4 üncü şekil); 
kil>l 'JgjJ teşekkül H-mek «se former» (5 inci şekil); 

(jA*) çjj tezevvuc ( ieehhül) et-mek «se marirer (ayniyle);. 
jjlj tezâyüd et-mek «augmenter» (bitaraf; 6 inci şekil); vm;.. 
inkısam et-mek «se diviser* (7 inci şekil);. : Vv : 

c&J fAr 1 ictimâ c et-mek «se reunir* (8 inci şekil); ,-^J 

sitr 1 istimal et-mek «employer» (10 uncu şekil); 

me^mul et-mek «esperer» (ismi mef f ül) '«particİpe 
passif». , /.v 

- ' jr-OJt' ; 

Yukarıki. misaller müteaddi bir yardımcı ile kullanılmasına lağmen 
Arapça mastarla (hades ismiyle) eda edilen şeye göre, mürekkep fiilin 
bitaraf veya mutavaat «refiechi» mânasında olabileceğini gösterir. 

833. et-mek yerine, bu fiilin şu mânadaşları kullanılabilir: - ■ 

l c («±L*4jj) eyle-mek ki et-mek fiilini çok kere tekrarlamaktan 
sakınmak için edebî üslûpta pek kullanılır. 

2° jd-i kı\ mak ki kullanıştan kalkmıştır. Bu fiil (bilhassa: 
kı\-ın-mak «etre fait» suretindeki • meçhul tabaniyle) ancak resmî kita¬ 
bette kalmıştır. Konuşma dilinde yalnız jh namaz kı\-mak «faire 
la prİere musulmane, prier» fiilinde kalmış bulunuyor. 

3° 0>jy.r) buyur-mak ki asıl emretmek «ordonner» m anasın- 

dadır, Allahın, hükümdarın, mühim bir zatın veya kendisine hüımet 
gösterilmek istenilen bir muhatabın yaptığı bir iş olunca, bu mastar 
et-mek fiili yerine kullanılır. 

Mİ.: 44 ü! jLa (S^**\s* «]>L* pi* 

keman cenâb-ı ' rabb-ül- c âlemîn sülâle-i tâ - 



-.iS 


oğ'lu lliûci Abd-ühHamid in doğumunu haber verdiği 17 şa. ç ban 
1258 tarihli Hatt-ı hümâyûn sonu) * o - ^ 

( dikkat buyurdunuz I cij dikkat edi¬ 

niz) yerinde «veuillez preter attention».'^A.- ;' : 

İHTAR— batfar-mak fjili davet ve nezaket fiili olarak yalnız başına emir siygasiylc 
kullanılır. ‘ • . Sf: * > 


Mİ.: bnyarnti veya bugur-anuz «veuillez» ,'donacz - ,vous la peine, de 

passer, voua servir, vous asseoir, vs- .(yani zahmet edip geçiniz, lütfen ye¬ 
mekten alınız, tenezzülen oturunuz) — tavır ve hareket, ifadeden eksik kalanı 
tamamlar; mk. farsça be-fermâgid. Bu ifadeler Surye arapçisıoın' iefaddal, 
rumcamn orıs/e, İtalyanca'nın favorisca, nısça (Bulgarca -ve Sırpça) nm izvolie 
• kelimeleriyle ayni mânadadır. 

Yine mk. V ne &uyar-uyur-ruriuz «que dites-vous?» (ne diyorsunuz). 

8S4. Meçhul bina lahikası, yardımcı fjilere muttarit! olarak g-etiril* 
mekle mürekkep fiillerin meçhulü yapılmış olur. ; 

Mİ.: (*^1 etmek fiilinin meçhulü ed-iİ-mek). 

»ÜIa.1 kabul ed-il-mek «etre reçu»; ; 


kılmak fiilinin meçhulü kı\~ın-makı 
JL-j 1 irsa\ ki\-m-mak «etre envoye»; 
buyurtmak fiilinin meçhulü bûyur~u[-mak\ * 

Jdjjyy oL»! ihsan buyur-u\-mafc «e İre genereusement accorde». 


tenbİh <tlH eyle mek fiilinin meçhulu kullanılmaz..-. 

^>*1 ed-i\-mek yerine çog'U zaman ofmak fiilinin mechulu o(- 
- un-mak kullanılır. ' 

Mİ. : «-W kabul o\u.n-mak «etre reçu». 

Eski Osmanlıca’da esasen az miktarda olmak üzere, et-mek fiilinin meçhulü olaıak 
o(-mak fiili kullanıldığına dair misaller vardır: , 

jljl dj-i kabul ol-mak «etre reçu» (Ris. B., 38). ’ 

Mm, Çağatayca JUy. Jj.i kabul bol-mak ( Hakim-ata, I, 110 ve 112). 

Jljl kabz ob-mak «etre saisi» (aynı yer. 59).’ /: r'." , ’ 


B. YARDIMCI OL-MAK FİİLİ, ^ ^ 

■ •.•-*:-—^ r "'• v t : ■ ;v . 

835. jiy o\-tnak fiili mürekkep fiillerde yardımcı olarak az kullanılır (karmaşık 
filîlerdeki rolü hakkında bk. § 8ll). 

Bu kullanışı, ahvale göre ya 834-, üncü bendin sonunda veya 836 bentte gösterilen¬ 
lerin bir varıntısı «aboutîssement» diye saymak gerektir. . - 

Bunlardan Arapça hades isimleri (mastar) ile bir kaç misal veriyoruz : ♦ 
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telef ok-mak «perîr»; 
i!>U helak ok-mak «perir»; 
ı>^j' fevt ok-mak veya 

«t'rj vefat et-mek «deceder»; 


Jljl gark o\-mak «se noyer»; ;. ‘il'*: ', 

jljl halâs ol-molf, «etre sauve»; ■ 

jfj 1 c 1 * f^h of-mak «etre cooquis; • 

Jİj 1 def o\-mak «etre repo üsse, evite».' 

r • ' .. .**••.* ‘ 

Aşağıki misallerde görülenler (alem veya sıfat suretinde) alelade isimlerdir • 

Jtj* *!>' nezle ok-mak «s’enrhumer»; 

Jijl ** tıraş o{-mtık «etre rase, se faıro rascr». 

Yine mk. halk dilinde ve pek yaygın bîr fiil olan Jljl /*»-*. cehennem ok-mak:' 
■cehennem ok-up gıt-di «il cst aJİe au diable»; 

Eski Osmanlıca'da jljl doy-um ok-mak «faire du butin» (yani doya doya gani¬ 

met almak, ganimetten doyar, olmak) denilirdi: doy-mak «etre rassasie», doy-tim «bııtin, ; 
rassasiement». V' 

J’Jb 1 f m jk (gâzi-ler doy-um o\-dn-\ar A.U.E) «de la victoire prirtnt un riche 

butin» (Rouen, mj. No. 1493, yap. 35) [1]. •• ' ; v , 

Jfjl /e 1 - 3 ’ teslim ö{-mak: (soldat, fortercsac) «se rcndre»; ! ’ -• . 

,jtj' A* (kahr ok-mak «s’abîmer» A.U.E) kahr ok-sun ek bas!». ' , 

• . * . t 

Yine mlc. fe(e/ o4-ma.t fiilinin mânadaşlan olan (yok olmak, tebih olmak «perir» 
mânasındaki şu fiiller . 

>-»>. yuf ok-mak: Jtyl mahv [2] ok-mak; ötjl harâb ok-mak; Jtjl U* 

heba ol-mak; Jty' ja* heder ol-mak, 

836. jjj —« mesrur ok-mak «etre joyeuz, coutent» gibi, İV âlim ol-mak. 

gibi isnadlık bir mânası olan ortaç veya sıfatlardan yapılmış olmakla . mürekkep fiil’, 
olmayan ifadeleri, mürekkep fiil saymıyoruz. Nasıl ki bunların Fransızca tercümeleri de 
mürekkep fiil d fildir- 

o\-mak fiili bunlarda cevher fiili «verbe substantif» gibidir. Nitekim (muzariin 
miîfret mütekellim ve muhatabında) meselâ şöyle kullanılır: 

fJ sr~* ı>. 6e/ı mesrurdum «je suıs ]"eyeux, content»; - 

-il-lV ^ sen âlimsin «tu es savant». 

Bununla beraber bu ifadeler (şüphesiz haksız olarak) edebî dilde pek bayağı sayılan 
alelade Türkçe fiillerin yerine çoğu zaman kullanılmak itibariyle mürekkep fiillere yak¬ 
laşırlar, Böylecc yukarıda demin söylediğimiz mesrur ok-mak ifadesi bazan sev-in-mek 
«se rcjotıir» fiilî yerindc^kullanılır. % 

Müteaddî ve lazım Arapça ortaçlar böylece bir takım ifadeler teşkil etmece yarar ki, 
bunlardan her biri kendi karşıjığı dİsd müteaddî ve lâzım fiillerin yerini tutarlar. 

Mİ.: fariğ ok-mak «(etre renonçant), renoncer*; 

mahkûm ol-mak «etre condanıme». 

İHTAR. — Şunu gözden kaçırmamak gerektir ki, jdjly ok-un-mak fiilini havi olan 1 
ifadeler şekillerinin verebileceği zan hilâfına olarak, Jijl o\-mak h mürekkep fiillerin 
değil, kÜÂ’J et-mek li mürekkep fiillerin meçhulünü vücuda getirirler. 

[1] Bu kelime şimdiki lehçemizde «doyma, doyuş» mânasiyle kullanılır; sözüne, 
sohbetine, yarenliğine arkadaşlığına,- duyulamiyan kimselere ayrılırken veda kelimesinden 
evvel: size doy tim oi~nıaz denilir. A.U.E. 

(2J Müellifin bunun yanında verdiği (ma/) söyleyişi Türk ağzında yoktur. A.U.E- 



III. AYRIM. 

1 • - J ' 

İSIMDEN TÜREME FİİLLER, FİİLDEN TÜREME İSİMLER. 


. I • .-,1. * • 



837. Daha evvelce isimden türeme isimler (§ 508-547) den ve fiilden 
türeme fiiller (570 ve aşağısı) den bahsedilmişti. 

Şimdi burada isimden türeme fiillerden ve fiilden türeme İsimlerden 
bahsetmek, sırası gelmiştir. 

■ . Morfolgji (§ 127 ve aşağısı) bakımından bu türemeleri karma taban 
«bases mixtes» ler saymak mümkündür; ve hakikaten bunlar gerek isim- 
cil «nominale» bir tabandan türeme, ve gerek fiılcil «verbale» bir taban- 
dan türeme fiil tabanlarıdır. 

Dilde çok eski görünen bir takım türem «d£rivatien» lâhikası da 
kâh fiilcii bir tabana kâh isimdi bir tabana katılırlar. 


ÖRNEKSENİM'lN Türemedeki ROLÜNE DAİR DÜŞÜNCELER. 

* k ■ . • 

■ • ■ • 

Bu • türemlilerin meydana gelişi Osmanlıca’da her zaman kıyastı 
değil; bazan de örneksenimlı «analogique» dir. Bazı lahikalar kul¬ 
lanıla kullanıla türeme kelimelerde bir takım örneklik «typique» sonluk- 
«terminaison» ların ortaya çıkmasına yolj açılmış bulunuyor, ve artık bir 
takım kelimeler ayni lâhikanın yeni köklere ilâve edilmesi suretiyle de¬ 
ğil, sadece bu örnek sonluklardan her hangi birine uygun bir sonluk 
verilmek suretile sanki doğrudan doğruya yeniden teşkil • edilmiş gibi 
oluyor. Bu sebepledir ki, kelimede zaten türe mİ i kelimenin örnek sonlu- 
ğuna yemleme vazifesini görebilecek (onu kendisine alabilecek) soncul 
bir fonem bulunuyorsa o kelimeye kendisinde bulunmıyan soncul unsurları 
vermek yeter. Meselâ - inti örneğinde bir sonluk (mk. § 857), elde et¬ 
mek için birik-mek «s’amasser» fiilinin emir siygasına - ınrt lâhikası ka¬ 
tılır: birik’inti «amoncellement» gibi. Fakat kelime sa i- iti ■ mak «se balan- 
cer» gibi bir fiil ise, yalnız - tı unsurunu katmak yeter: saj-ı/ı*fı «oscilla- 
tion, roulis» gibi. 

Sonra örneksenim yalnız ayni lahika sınırlan İçinde kalmayıp 
ayrı ayrı iki lahika arasında da olabilir. O zaman bu unsurlar arasında 
bir dayanışma, bir yardımlaşma olur ki, bu da az çok kararlı muadelet- 
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ler meydana getirmekle neticelenir. Nitekim isimcil * li lâhikası fiilcil -/e-- 
(§ 853» ihtar) lâhikşısiyle nasıl keşikleniyorsa, buna muvazi olarak isimcil 
-di lahikası da sesadlar «onomatope» daki (§ 85 o» 2°) fiilcil -de lâhika- 
siyle öylece keşiklenir. . ' 

, 'Vı.“*r*^r * 

s . • « . »Jr- f •' r 

ı " . . . i 

1 inci BAHİS — İsimden türeme fiiller. ' ■• 

, ' ’■* ? r. •>: * ; 

838. Bilindiği üzere isimden türeme fiiller, morfoloji bakımından 
ayni fiilcil kökler gibi vazife görürler (mk. buna dair § 559 ). . 

Türkçe ve yabancı kelimelere (umumiyetle isimlere) -Je-(İa-) lahi¬ 
kası katılmakla büyük bir miktarda fiiller vücude getirilebilir, ve boy? , 
lece de ^ _ veya -lemek ii ve - \amak lı mastarlar husule 
gelir. • ; : 

at-\amak «sauter, se jeter» (at «cheval»); .:/Ş- 

av \amak «chasser» (an «chasse»); , / . 

iş-lemek «travailler» (iş «travail, affaire); 
bek-1 emek «garder» (mk. bekçi «gardien»); 
o>*!* pat-\amak «eclater» {pat sesad); . 

parlamak «briller» (par, ses, ışık adı»); 
çat-\amak «crever, se fendre» (çat, sesad); 

. • • 1 'ı_ ' . İ 

hop-\amak «s a üter» (hop, sesad); ‘ ■ ' 

j-vUU 5 a& - te ma £ «gar der » (m k. e ski Os m ani ıca: sa^çı; bk. 1426 yıh 
yazmaları, yaprak 198 V°); . ’ '■ 

fır-\amak «se precipiter, s’echapper» (fır, sesad); 
g'öz-lemek «attendre, epier» (g'öz «ceıl»; mk. göz-cü «gardien», 
espion»); 

temiz-lemek «ne 11 oy er» (temiz, «propre»); 
hazır-\anıak «preparer» (*hazır «pret»); 

(kapı-yı) g'öğüs-lemek «enfoncer la porte avec la 
poitrine» (göğüs «la poitrine»), 

‘ İHTAR. 1 — Bu fiillerin bir takımı ( ... muamelesi etmek «traiter en...»;. .. gibi 
saymak «conaiderer comme...» mânalarım verirler, 

ağır-lamafc (ağır «dourd» saymak) «considerer comme important, traiter 
avec beaucoup d'houneurs»; 

J..ÎİAd ulti’lamak «ayni mânada, fakat artık kullanılmıyor»; 

(konuk — misafir» gibi tutmak) «traiter en h&te, recevoir 

queî<jıı’un»; 
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• • i • «eab*4ama£ 

etonnant», .kullanılmaz). 

İHTAR. 2 — -/e lahikası Arapça mastarlara (hadea isimlerine) seyrek olarak katılır, i? 
tt-mek yardımcisiylc yapılmış mürekkep fiiller kullanmasını tercih eden bugünkü dile ■■ 
bakı oca, eski dil bu hususta daha serbest davranıyordu {§ 832). ■ 

* . ■ , . ’ 

Bu fiiller özgelemeçler alabilir. . - 
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Mİ.: Mütava c at «refrehi» tan: k 

. ! ' i . . ‘ " • • • y; • 

kat-la-n-mak «se plİerâ quelque chose» {kat-la-mak - 
«plier, superposer*; kat «couche, etage»); 

Müşareket «reciproqûe» tan: v - / -■ "T ' 

hesab-la-ş-mak «regler mutuelleraent ses comptes, 
liquider des comptes» (hesab*\a-mak «compter», hesâb 
«campte»); , 

Sebcpçi «causatif* ten: 

kai-la-i-mak «faire plier»; . .. 

Meçhul «passif»ten: , • r 

sıra-\a-n-mak «ötre: dİspose en rangee, serie», sıra-(a- 
mak «mettre^en serie»;. stra «rangee, seri e»; - V •' 
Katmerli meçhul «pa'ssif double»dan: . y - V'‘ 

top-\a-n-ı\-mak «etre reunî* ( top-\a~mak 4 , * top «boule»), ■ • 

.* • *' 1 ' . • • . 1 . . , . 9 

Daha ileride bk. özgelemeçli karmaşık taban]ardan olan şu gibi 
misallere: . .V. • ' . 

■ Pü$kül‘le-n-dir-mek, karar-\a-ş~dtr-ı\-mQk< . ■ 

839. Bu fiillerden bir takımı ançak özgelemeçli bir tabanla (§ 571 ) 
kullanılır» fakat ister mahiyeti kaybolmak yüzünden olsun,.i. ler özgele¬ 
meçli taban doğrudan doğruya isimden teşkil edilmiş olmak yüzünden 
olsun, bunlardaki aslî siyganın delâletj olmasa da olur. 

Mİ.:’ Mutavaat «refleehi»: \ > . .*• y i: / • •’ : 

ev-len-mek «se marier»;VMlf. eski osmçnlıca’da manadaş- 

♦ « .’ ’-r . ■ ’ ■ 

lan nikâh [an-Tnak‘ VÇ *^^^ çiftden-mek (1426 yıl 1 

yazmaları, yaprak, 124); ' • 

Müşareket <ıriciproque»; . .. . ’ . - . . 

dçrd-leş-mek «se raconter — mutullement 'ses peines 

<^**>»; , 

Karmaşık taban base comptexe»:. 

püskül-kn-dir-mek «orner d’un-gland (püs&ıî/){le 
fez), compiiquer quelque ehpse *. 1 ‘ 
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• 840. Mutavaat lahikası olan - len (r (an) ve müşareket lâhikasıi* 

f olan - leş (- (af), fazla olarak başlanalı «inchoatif» mânada fiiller de teş- 
; ! kil etmece delâlet ederler. Bir takım isimler, bu lahikalardan birini ve¬ 
ya Ötekini farksız olarak alabilirler: . 


Mİ.: 'Jjjf güzel «jolİ»; müşki{ü)l <difficile»r 
- dLUjjjf" güzel-len-mek, güzel-leş-mek «embellir, devenir i--:, 

t- joli». . 

•leş- lî siyga, daha çok kullanılır görünüyor: • 

çirkin-leş-mek «enlaidir, devenir laid» (=çir^/n); . • > ;" 
sert-leş-mek «durcir, devenir dur» (=seri); ; f r .’7" r '7:’ 

ka\tn\aş-mak «s'öpaissir, devenir epais» (= jtajm). , ; i 

Yukarıdaki misallerde görüldüğü üzere bu sıygalar çok kerre sıfat- •. 
lardan teşkil edilmektedir, fakat (Türkçe ve yabancı) alemlerden «substan-, 
tİf» den de teşkil edilebilir. 

karar-laş-ma veya karar-\aş~dır-\ı-mak- •■«etre 

decide, devenir l’objet d’une decisîon (fcarar*)». ' 

İHTAR 1 ■— Bu türeme fiillerin kullanışı, gelini güzel bîr yapılışa bağlıdır. YYoksa 7Y. - 
" her hangi bir sıfattan yenilerini yapılamak veya evelceden var olan türeme . bir fii|in . ta- 
banını keyfe göre özgelemcge' kalkışmak tedbirsizce bir hareket olur. /-.V:-./' 

. . i, . • , ’ i . - 4 • 

• . ' " ^ . 

İHTAR 2 — Şark lehçelerinde - le lahikası sonu konsonla biten bir kelimeye katıl- / 

•- dıjh zaman çok kerre - te - veya -de * ye çevrilir. Osmanlıca’da bu hadisenin ancak pek N 
zalf eserleri kaydedilebilir t • ' ..7 

Ah’üa-t-mak «tromper», a\-da-n-mak ese tromper» ah «ruse», den [il. 

Is-te-mek «vouloir, desirer, deroander» eski osmanhca'da ( aramak ) «eherebet», İm ■; 
veya iz «trace», bir yandan da iz-le-mek «aller a la trace, chercher>. \ 

Bağ-da-mak «entrelacer» (ki bundan; bağ-da-ş-mak terzi biçiminde oturmak, bağdaş 
kurmak) bağ <Uen» dan. Ve bunuu yanında bağ-\ajnak «lier». Y 

on«f-de-mei % "Çetre retıf* belki öngül «entete» den (kullanılmıyor). .. 

1 * 

Yine mk, bir sesaddan türeme fiillerdeki - de - lahikası. (§ 850). 

841. Sonu kaypak «liquide» konsonla biten bir lahika ile teşkil edilmiş nispeten : r 
mahdut miktarda türeme fiiller vardır: Bunlar umumiyetle haşlamlı «inchoatif» biir mâna- T:7 ' 
dadir. • 

\o - [*}i - lahikası, kt, kaide hilâfına olarak (§ 37, ihtar), kararsız alçak volta İlidir, 

Mİ.: jLjl az-ol-mak (uzdan) «dimiıuıer en uombre»; 7' : . 

jUej< 5 - çoğ-al-nıak {çok dan) (eski şekli. çck-al,-malş. 1326 yılı yazma-;, 

lan, yap. 54) caugmenter en noınbrc»; ■ -V ’ 

[1] Al (D. L. T. I, 77} = hiylc: al-da-ma k (D. L. T* I, 229): of yagı-nt al-da-dı 
o düşmanı aldatdı; adamı al-da-yap mağrur id-en.-(Kamn* tercüme*^ e. II, a. 52 ),-a,U,E. 

[2J Müellif bunu öyul-de-mek okuyor ; fikrim izce onu böyle okuması ( r ) harfinin ‘ 
noktası ol m amasından dır A.U.E. •.. • . 
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«ctre de travers, tordu»; 

' on-af-mak «s'ameliorer, jruerir»; 
ince~Umek «s’amineer, devenir mince»; 
boş^al,~mak «se videı»; 

• 6of-a4-mafc «s^elargir»; 

»ivri-l-tnek «s’allonger en pointe, deve 
nîr pointu*; (mk. siv-el-mek - Kamus 

tercümesi I, 56 ve 211); 

sağ-aİ,-tnalc «guerir»; 
dar^alj-mak «devenir etroit»; 



düz-el-mçk (düz den) «devenir,-pni, se laiaaer arrang er,^cprriger; /t^aıhe^, 
]İ6rer>i ‘ ■!.. -V^ ' •.> • 

• diri-I-mek (diriden) «revivre, ,re;devenir viyant», '.S .", 

Bu takımdan olan başka türemeler şunlaVdır i , . ' • 

y - • • . ;" y ■ >?/!■■»' 

... doğrulmak «se redreaser, se dirileri; 

. ' tom-al,-mak ve tüm-el-mek «a’ar rondir»;. 
dara-l-mafç «depoaer , »a lie, 1 devenir 
dair, ae darifier»; 

, katı^l,-mak «durcir, s'epaîssir»; 


koça-f-mak cvieiUir»; ' 
kısa-l-mak «m raccourcir»; 
ya*ı-{-mak «s'aplatir»; .. 
yon-el-mek (İJ «se dirijer»: 
yeyni-l-mek «a’allejjer»; 


taf~a{-mak ese petrifier»; 

Sebepçi eski-l-t-mek «faire vieîllır», daha çok kullanılır olan etki-i-mek fiilinin mâ¬ 
nadaki ve eşidir, '\.f-’ :V î 

- Uî,-al-mak fiili de uta «grand» sıfatından, yapılmadır. ; ;' * 

""îlki heceli sıfatların sonundaki boğazlı konsonlar boy j e teşkili erde ^kaybolur (mk.§ 
124, ihtar). • . ?■ \ ?';/• \ - .i-' ‘ , 


I ; 


; buna-{-mak (bunak dan); 
tümse-l-mek (tümsek den); 
dişt-l-mek (diflk den): 
g'evfe-l-mek t (g evjek den); 
yanya-f-mak^(yc/ı$ak dan); 
kayra-b-mak (kayrak dan); 
yüksc-l~mek (yüksek den). 


Şu aşağıki türeme fiiller de boyledir i 

/ ‘ 

alça-l'mak cetrc bas» (û(pakdan); 

eksi-l-mek «diminuer, devenir moindre» 

(eksıkden); 

küçu-l-mek «rapetisser, devenir petit» 

(tüpûkden); 

afa-l-mak «rapetisser, devenir petit» 

(u/ak dan). 

• : \ * v. ’’ 

; Bunlarda da öyledir: _ t 

seyrek aıfatı seyre-l-mek yerine seyri-l-mek ese rarefier» maslannı vermiştir. 

_ ‘ - ' ! . /' ■ r 

o4z. 2° - er ve - [/] r lahikası ki, daha evvelce bir takım fiillerin sebepçi <cau*&* 

tif»leri olarak kullanıldığı görülmüştü. (§ 579 ve 580)* 

MI * * Ö-* ağ-ar-mak iblanchir, devenir blanc> (ak dan); 

k ara ' r ' ma k ^noircir, devenir noir> (karodan). 

Başka bir takım reit'c fiillerinde de boyledir ki, bunlardan birkaçı yapıtdıklan sıfa¬ 
tın son kelimesindeki vokali ne olursa, olsun - er lahikasını alır: 


boz-ar-mak «devenir gris cendre (ioz)»;| 
mor-ar mak «devenir violet (mor)>; 


sar-ar+mak «jaunir, devenir jaune (sdrt>); 
fcız-ar-mak «devenir rouge (kızıt)»; 


Bununla beraber yeşir-mek (2] «devenir ver t (yeşil)'* denilir. 

(1) «Vj)_ (Ris. B., 72, 1026 yazmaları, yaprak, v c :87 ve 134);, yün hakkında bk. § 

915. j.d. . . ■ . .y. . .• • . 

Müellif tfOn kelimesini yün okuyor. A.U.E. • 

(2J Müellif bunu yanlış olarak yeşlr-mtk. okuyor kî, yeşer-mek olacak. A.U.E. 
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6u takımdan ■ ekserisi IcuUanılmıyan 
başka fiiller de vardır: r 

( at-ar-mak «faire paître» (of «herbe»- 
dcn); 

âc-ür-mzk «parier » (oc «pari»); 
ev-er-mek «marier» («/«maison»); 
ok-ar-mak «tîrer dea flçches»{ok dan); 
baş-ar-mafc «venir & bout, achever» 
(6a; «tete, chef» den): 

bay-ır-malc «devenir riche (fcay dan)»; 
toz-ar-maff «etre reduit en pouasiere 
(foz dan)»; 

tah-ır-mah «rregarder avec surpriae 
[tan dan); 

kan~tr-mak «tourncr» (kafi «rouc» 

dan); 

delt-r-mek cdevenir fou [deli den)»; 


48S , . 

*rr£-ar-mai «»‘affermir en s’adoss&nt , ' • 

(sırf dan)»; . . 

. ’ ' - 

fcayga-r-mak [kayt-r^mak kelimesinin 
aslı) avoir soucı de.„» [kaygu, «souci» den); 

yaş- ar- mak «devenir bumide (ja; dan)». 

Şu fiillerin yapılışı daha az kıyası 
görünüyor; , 

k'öpur-mek «ecümcr» [k’opük «ecUme» 
den); mk. boğazlı konsonun düşümü hakkın* 
da § 841); 

•» 

semir-mek «engraiaser» , (semiz «gras» 

dan); 

beldir-mek «apparaıtre, se manifester* 
(bel-li «manifesto); * 

■ sivir.mek «etre pointu» (sivri den); 

yam-or-mot «etre rond» (yamru dan). :: 


t— LÂHİKAS1. 
• ık - 


lahikası pek ar miktarda bir takım bitaraf fiiller teşkil ederler 
ki, doğrusu bunların hepsi de çok kullanılır. 

g'eç-ik-mek «tarder» [geç «tard» dan); 
bir-ik-mek «s’amasser, se seunir» [bir «un» den); 
ac-ık-mak «avoir faim» [aç «affame» den); 

g'öz-ük-mtk «apparaître, etre visİble», [göz den); i 

kam-k-mafc «etre sanguinaire», ( kan «sang» dan) [ 1J. 

Mk. Çağatayca'da yok-uk-mak «rencontrer» [yo\ «ehemin» den). 

İhtar — Eski Osnı&nh lehçesinde ayni örnekte türeme bîr kaç fiil bulunur; fakat 
bunlar bîr alemin sonuna - ik lahikası katılmakla vücut bulmuş değildir. sür-ûk-mek 

«se trainer». (1426 yılı lama lan. yap. 183), ki ‘ bu sürû-mek fiilinin mânadaşldır; 
pın-ık-mak «etre brîse, battü, vaincu» ( ayni yer , yap, v° . 192) jtn-maJj: fiilinin mânadaçıdır. 

Acaba bunlardaki durum, (sürü-mek ve etn-mak [2]) gibi fiillerin uzarnlanması 
« al long emeni» olmaktan, veya [-ik *§ 860 ile) türeme bir isimden teşekkül etmiş bir 
fiil olduktan sonra o da bir fiil tabanı (mk. §849) haline ,gelmiş bulunmaktan ibaret bir 
hadise mi? [3). 


««■ Hr. 


îll Bu mastar lehçemizde - se(- sa) katılmış olarak kan-tk-sa-mok suretinde kulla* 
nllir ki, «bir şeye kanmak, doymak haline meyletmek» mânast da vardır A.U.E. 

[2] Ki buda § 595, ihtarda ve §864 de kaydettiklerimize benzeyen rüşeyim halinde 
bir fiil binasının varlığını farzetmeye sebep oluyor, J. D. 

[3] Ayni sual, şu üç fiile de aittir. 
yut-lçu-n-mak «tükürüğünü yutmak»; 

uç-ku-n m mak «birdenbire korkmak»; (muk. uç-malç «voîer») ; 

J-ilAÜ» taf-kı-n-malf. ^-ı^U» ^_j-» Meriç su-yu «la Marjtza 



V Div. L. T. I (s. 165 ‘ ve a^ğısı, s. ^5 : ve ;Bşağısy : I^i/' ; 92:c-ve aşağıaı,Vıs. Iİ79,; ve", 
aşağısı, III, s. 55) de - ik lahikasının ’Uimcil bir*tabana katılmasiyle./'töremiş bir »ıra" 
haşlamlı «inchoatif» fiiller verilmektedir, . ' ~ 

MU; iar-ık-malf. «dar olmak» (çağatayca'da «gücenmek»; mk.' Ojtm. dar-ıl-mak)] 
kar-ık-mak (fiöz) «göz kardan kamaşmak (II, s. 92); ,, ...< . ' . 

türk tai-ık-tt «türk acemlcşti, acem adetlerini benimsedi» tat «acem, yabancı* 

. (Ayni yer II, s. 234); • '■ y\'.' .' -J . ...... 

âçkü (mk. osm. keçi (tag'tk’tı >«keçi'dağa. çıktı V- vahşileşti* ,(ll t a, 93);. 
toz çın-tk - ti «söz taadiklendi» (II* 94) ; :; 

ton kir*ik~ti «elbise kirlendi (II, Ş./94) J•.'•îıV . ; 

yi/[l) yaz - tk • ti [kâz-ûk-ti) «hava baharlaştı (ğüzleşli)» ‘(III, a. 55); 

* ‘ yöf - ık - fi «yad, yabancı oldu« (muk § 845, .2® J;- 

yag-ılf-tı [2] «düşmanlaştı*., V\1 ' ‘ 1 2 3 4 - 

Bir takım fiiller fiilcil bîr tn‘ andan türeme görünüyor : 

böl~ök~mek |3J «bölünmek, darılmak* («. -94); ' 

sanc‘tk-mak (a. 180); 

etz-ik-mek (duymak, inanmak). 

Fakat bunlar 6ö/-ük, eiz-ik (II, s. 119) gibi iaimeil türemelerden de teşkil edilmiş 
olabilirler. i«4*dırk-ma^ («kaybolan şey» bulunmak, II, b. 179) gibi • bir fiilde bu, 
(bııl-dafc mk. § 755) örnegiude fiilden türeme İaimeil bir tabanın da fiilcil bir taban 
olabileceğini açıkça gösteriyor. 

Şu halde *ik- li bir bina «voiz» nin var olabileceği hakkı ncjaki farazıyeyi bırakmak 
lazım ydecçlc gibi gorunuyor* : % }L : .^.\* ;- . . 

Bu teşekküllerin bir çoğu da sırf Örneloenim «analogie> ile vücut bulmuş olaa 

î ' r ' ktir ' ■ ‘ /i.. • 

' — veya — L/iHİKASI [4]. ,. ■ V., . , 

- aa - sı 

844. Bu SnhikA umumiyetle az kullanılan yine az'miktarda fiillerde arta kalmış bir 
halde yaşıyor ki, şu kavramları vardır: ı 

[1] Müellif bunu «rüzgâr, hava» mânasında -yit değil, sene mânasında yit gibi 

okuyor. A.U.E. , , ' i : ' ' > ! ° ' • . 

[2] Müellif yağı olmak gereken bunu yag suretinde öteki parçalardan ayırıyor A.U.E. 

[3] Müellif bunu bul suretinde okuyor Â.U.E. ? 

[4] Dudaklaşık sü (-sajsöylenişleri olmadığına dikkat edilsin. Belki vokallere ait 

kanunların (§ 158) natamam bir tatbiki eseri diye farzedden şu hadise/bu lahikam» çok 
eaki bir mahiyeti olm&siyle izah edilebilir J. D... 1 ;' ’ ■ _' 


deborda», (Rouen, mı. 1493, yap. 10); Muk. taş-mak «deborder».-J. D.- ’ .• , 

Bizce müellif iki ayrı yapılışlı Bili birbirine karıktırıyor: Evelkiter - ıjfc, üi - tk, uk 
katılarak yapılanlardır ki, asıl mevzu budur. ‘ Sonrakiler iae ilk fiil maddesine k<ı (fce) 
lahikaları verilerek yapılanlardır ki, bunlar katıldıkları asıl kökün mânaiıoa mübalâğa 
(devam, şiddet, tekrar, vs.) fikri katarlar: 

Çal-fça-mak (devamlı surette çalmak, vurmak); • -. . 

'£fLi($r)-£a-ma£ (devamlı olarak, yumak), yıkamak),,*. : - 
tık-(k)a-mak (şiddetle tıkmak), vs. A.U.E* 'i î 



KELİME 


’ ı 

a. (Bilhassa fitile) arzu, istek, meyil fikri : 
su-sa-mak «canı su İstemek*; 

tobap-sa-mak «Sami Bey'e göre istek mânasına arapça «talab» tan»; [1] 
gürük se-mek («yumurtlayan tavuk mânasına gürük veya gurk'tan. (hayvan kızışma 
halinde olmak, «etre en rul>). ^ 

Şu fiiller dişi erkeği, erkek dişiyi istemek, aramak mânasını verirleri 
b(p)ugur-sı.mak (dışı deve po(u)gnr «deve aygın» istemek); ' 
ttke-si-mek (dişi keçi, «teke» istemek) : 
düğesi-mek (erkeği doğurmamış inek, «düğe» istemek». 



Şunlar da aynı sıraya yaklaştırılır ; 

ok -sikmek «arzu etmek, tükenmek»; . • ■ V: 

ı gör-esi-mek «görmek istemek {gör-mek ten)». [2] .. 'L' 

İhtimal ki, bu İkincisi gerek yukarıki fiillerle ve gerek g'öre-si (§ 792) siygasmı& 
tesiriyle vücut bulmuş örneksenimli canaIogique» bir teşekküldür [3]. ..‘ l .i. 

' Mk. tütün-si-mek «cam tütün içmek istemek» (KlHLOROS, gratn, 9. 1.46) •" 

b Takdir ve tahmin fikri: «... saymak: considcrer cornme...»; / ■ 

sen * 


Bu mânaşiyle hiç olmazsa 


- sın - 


ve 


( mk. Al tayca * tın -) şekilleri de bu- 


- san - * sın 

lunur. Bugün az kullanılır olmakla beraber * sın şekli eski Osmanlıca’da epiyi canlı ve 
yaşar bîr halde idi, vc hattâ ödünelenîk isimlere dc katılırdı: , 

t ’ ’ 

çok -sa-mak, çok-san-makçok^sı-mak çok-sm-mak «çok vc aşın bulmak» (mk. 
1426 yılı yazmaları, yap. 13 v° : çok-sın-ap)- 

umur-san-mak (işler) mânasına omorMan [4]; 


. mühim-se-mek «mühim saymak, ehemmiyet vermek - mü/ıfmm'den {Cevdet (tarihi 

I, 98): • ^ • . ' ' : \ 

benim-se-mek «bettim saymak, kendine mal etmek»; ■ . ■ ’ 

garlb-se mek «kendini garib,'yalnız, yabancı saymak»; 

çirktnst{si)-mek «çirkin bulmak {Kamus 1,503); 1 . 

yük-si-mek «yük, ağır saymak»; 

l trak-sin'mak, ırak saymak {Kamaş I, 577); 
ayıb-sm-mak ayıp saymak {Kamus J, 89); 

kerih-sin-mek (kerih* Saymak § 114) (1946 yılı yazmaları, yap, 148 v° ). 
Mk. ayni yerde ./iat-iz-j zahmet-sin-diler kendilerine* zahmet saydılar. 


[1] Bizce tal kakiyle ilgili olarak «kendi için seçmeğe meyi etmek mânasında. 
Bk. D. L. T. III, 176 ta{u seçilmiş; ve aynî eser III, 241, 256 talu{amak seçmek ailesin-; 
den olmak gereken bir ta{-a-mak? mastarının tal-a-b (seçilip alınmış) sıygasından. A.U.E 

[2] Yine mk. («Sami Bey’e göre okunuşu gor-si~t- mek «montrer»), ve {Ça- 

mus tercümesi) ne göre ıiLj J i~y' gös-tür-mek olup, bu günkü lehçede karşılığı gös-ter- 
mek tir ki acaba bu da, ile türeme bîr fiilin sebepçi siygası mi2 J D. ' 

Aslı gör-se(sü)-t-mek olduğu takdirde, (görmeye meyi ettirmek) ınânasiyledir.’Fakat 
bu (göz), isim kökünden (gor-dür~mek) nıânasîyle de bir teşekkül olabilir. A.U.E. • 

[3] Ayni mânada kös-nî(ne)-mck {Kamus tercümesi: I, 50) denir. J.D. 

[4] Müellifi» arapça (emir) in cenı'i olan (umur) dan geldiğini söylediği bu kelime, 
bizce ummak (bir şey beklemek) ten um-nd mânaşiyle türemiş umur türkçe kelimesi¬ 
dir ki, (Umur Bey) adındaki tarihî şahsında adı bu türkçe kelime olmak lâzım gelir, ykl. 
umurum-da bile değil — (umudunda) ümit ettiğim (şeyler için) de dahi değil a.U E. 
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' 7 V 

c. Ban -ıi' li mastarların haşlamlı «inchoatif»’ veya ; yaptırımlı- cfactitif» mânalar^ 

vardır: ' - . • , "> ?'■;"*>,:l«ı:• • •• vVf.v.'-v 

r ; • -*;r ‘ V 

öd/t-sİ-mdi [1] «bön, aptal olmak»;' y . v ‘ V.'-v ’ O 1 ?- 

p(ğ-*e{«i)-jıte£f2] veya (belki mübalâğalı < f reauantatif» lerle örneksenim yoliyle? § 595* 
ihtar ve 864 ) çiğ-*lle-m ek <çiy veya çigte [3J, çiğsinti «broine»deo t ; çîy !(3] 'gibi yakmak 
„ İti, bu da § 849 da kaydedilen teşekküle uyarak jyapıîmijtlr.- -:/];^^^ ^'^ , 

• tjatı-si'mak veya yansıla-mak (belki mübalâğalılarla örn eksenimi!olarak ? §'595^ 
ihtar, ve §864) «yan yan gitmek, birim* takipötmek(4]>, \yan dan veya' yansı dan: mk. 
ansı($a)l,a~mak «çehresini deriştirerek birini taklid etmek» mk. § 890, ihtar. 

Yine mk. Eski Osmanlıcıda <ıj/-M£-<tı-mû£ «ayrı, başka olmak, derişmek» (mı. Bibi, 
nat., A. f. t. 86, yaprak 11 V° = arapça : 

Yakîş. ayr-uk-si ayrı, başka «diffçrent». . - • 

İHTAR 1 —* Pek az miktardaki bir takım fiillerde bir» - [i J m s e; lahikası 

vardır ki bu -jf ve * [i] msi (§ 519) M türeme, isimlerle ornekaenim suretiyle -«e, -si 
lahikasının manidar mahiyeti) bir gelişmesinden ibaret görünüyor. Bilhassa fiildi tabanlara 
katılmak ve küçültümlü «diminutif» bir kavramı bulunmak gibi bi.r hususîlik gösteriyor 
(mk. § 843) ı " " , 'f '• 

ağl,a-msa-mak (= al tayca : ayha-mzra-mak «pleurnicher») ağla-mok tan; 

gül-umse-mek veya gûLümsin-mek (1426 yılı yarmalan, yap.- 110: İT), Mk. 

al tayca: kül-nmzre-mek «sourire») gül-mek «rire» den; ^ , 

Minartua-mak, »tna-mak «eprouver, essayer» (bk. _ Sami - Bey, 

um-san-mak, ıtm-mak [5] «esperer» (veya eski Osmanlıca’da «uınud, espoir» 
demek olan om dan, VAMBERY, Alt, Osm, 212). 

Aşağıki fiilde -[f]ms* lahikası yukarıdaki b. kısmında gösterilen mâna ile bir isimdi 
tabana katılır : 

öz-rmstz-mafc «ar bulmak, az saymak» çak-sa-mak fiilinin tersad «antonyme»ı. 
Khloros ( Dictionnaire ), ço^amra'ma^ (pok-$fl-/na£ fiilinin manadaşi) fiilini de 
veriyor. . ' 

Şuna dikkat edilmeli ki Osmaulıca,' bu bahsi geçen lahikaların muhtelif kavram lan m 
karma karışık etmişe benziyor, Bilhassa Div, L. T," yar dimiyle bu morfemlerin daha eski 
bir devirde kullanışları tarzını işte şöyle yeniden, kurup meydana koymak' mümkündür. 
844 üncü bendimizde kabul ettiğimiz tasnifi burada da tatbik ve muhafaza'ediyoruz: 
a, (Bilhassa fizik) arzu, istek, meyil fikri:' 

Div. L. T. (I, s. 231 ve aşağısı, 253 ve aşağısı) da bu mâna ile bir sıra misaller ve¬ 
rilmektedir kİ, bunlarda • sa lahikası kâh fiildi , tabanlara, kâh isimcil tabanlara katıl-'. 


maktadır: 




fi] Müellif bunu 6ün -sikmek okuyor A.U.E. 

[2] bk Türkpedten Fransızca'ya lügat Sami Bey, «bruiner» kelimesi. J.D. 

}3,3J Bı'anchi çisemek manasında bir tiisî-mek fiili de veriyor.'Bu çiğ-si-mek 

fiilini «uykusuz katmak» mânasına çiy-sen-mek fiiliyle karıştırmamalı J.D. 

Müellifin bu kelimeyi fra^sızca «bruine» karşılığı olarak verdiğine bakılırsa, bir isim 
olmak lâzım gelir, fakat türkçede böyle bir îsîm olduğunu bilmiyoruz. A.U.E, 

[4] Geri dönmek ve bir şeyi tekrar etmek, aynını yapmak mânasında yanma mas¬ 
tarından (D. L. T. III. 11, 48). A.U.E .• ı , ' ;>• \ 

[5] em-mek «sucer», ve dam-mak (şark ..türkçesinde : tam-mak ; ve ;Qsman(ica'da 

dam’ltO-mak) «damla damla akmak ve düşmek» fiilleri em‘iir-mek «donner â teter»;; 
ve dam zır*mafc (bk. BlANCHI: türeme, fiillerini vermişlerdir. J, D. 
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• öp-aâ-mak, € öpmek istemek, öpmece iştahah olmak»; ' 
at-aa-mak «atmak istemek»; 

ur-sa-mak «vurmak istemek»; * 

okıt salmak «okutmak istemek»; 

ı iç-se-mek «içmek istemek»; vs. < 

atse-mek «canı et istemek»; - ' ‘••vA 

fcaî,fjfe-sa^mofc «canı balık istemek»; -.\ 

kagun-sa-mak «cam kavun istemek»; vs. . 

* ( Ayın eser III, 9 , 247 de başka misallere bakınız). 

Yine mk. örnek bir misal § 537 , zeyil. 

suv-$a-mak «canı 9u istemek» (Div. L T. III, s, 211) fiili Osmanhca’da sa-«a-mak 
fiiline muadildir, 

- yaz-sa-mak «çözmek istemek» {aynı yer III, s, 225) fiili 825 inci bendde bahsi 
geçen Altayca -yasla fiilinin menşei olmuş görünüyor. » 

Bu fiillerin sa-t- îi olarak Scbcpçi «causatif» bir binası da vardı (aynı yer, U. s, 

270). 

Altayca'nm (..1 e meraklı «amatur de...» manasındaki -sak -sak lahikaları (mk. 
§ 861) bes belli bu> fiillerden teşkil edilmiş olacaktır: 

ırakı-zak [ 1 ] «rakıya meraklı, rakıya düşkün»; çay-Zok «çay meraklısı»; tor-zök 
«şeref mevkiinde oturmasını seven» (Gr. alt., § 29). 

Yine mk. Yakutça -msâx\ bi$-igi-msax = bizimkiye meyleden, bizim tarafa meyleden, 
bize sadık kalan». ! 


DİV.L. T. (III, s, 236 ve aşağısı) de fiil tabanlarından - igsâ (—ıg*k*o) lahikası yar- 
dımîyle teşkil edilen başka bir sıra btemcil «desideratif» liiIİer vardır (ki bunlar bazan 
bir takdir ve tahmin «appr<>ximatif» mânasını da verir. Mk. § 825). Bunlar şüphesiz, men- 
şede fiil kökünden türeme «deverbatif» - ig li isimdi tabanlara - sâ lahikası katılmakla 
yapılmıştır. Bir kaç misal ; , . 

bar-ıgsa-mak «varmak istemek»; 
tar.ıı^j«-ma^ «durmak (ayağa kalkmak) istemek»; 

sat-ıgsa-mak «satmak istemek»; . , ! 

bar-tgsa-mâk «vermek istemek, verecek olmak» (III, s. 274); ı ' 

bil -igaa-miik «bilmek istemek»; vs. 

Mk. Osmanhca'da buna benzeyen fakat başka bir mânada olan bir teşekkül § 844, 
ihtar 2. 

- îgsii lahikası da hakikî bir gramer siygası delerinde olan -[ t\gsiik iâhikasina mu¬ 
adildir. Div. L, T. (II, s. 45, 132, 203 ve 290, vo IU. s, 233) te bu, kendisinde niyet 
' «intentionnel» mânası olduğu söylenilen bir ortaç (ismifail) olarak telâkki edilmektedir. 

• Eskj Osmanljca'mu - (y)iser (§ 622ı ihtar) sıygası şüphesiz menşede buna,benzer bir 
teşekkülle vücut bulan bir ınuzarı idi: - ig veya -gü ekini alarak fiilden türeme bir isme 
- s5+ r suretindeki meyil manalı lahika ile, muzari lahikasının katılmasından yapılmış; yani: 
-ig + sa-r 

-gü + sa-r. i 

_ * ' 

11] Müellif bu lahikanın aslıpda $ 11 olduğunu söylüyor da, misallerdeki z ferin 
- nereden geldiğini haber vermiyor. Bizce vokaller ve yumuşak harflerden sonra slerbazan z 
oluyor. Sonra - sek, sak dîye gösterilen bu lâhikaDin tor-zök gibi misaller arasında 
görüldüğü üzere -sök (zöifc) lü olduğu da söylenmeli idi. A.U.E 
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• b. Takdir ve tahmin <apprecîation»/-fikriıî{...'dan saymak, ^«considerer c»mıneS)l 
belki bu - <ı'n- (-Jart) lahikası «saymak, sanmak» mânasındaki' »san • liilinin • ariklamşf] 
«affaiblissement» hali suretinde telakki edilmek icap eder. Div. L. T. buna dair hiç bir , ' 
•çıntı vermiyor. ■- 

c. Baştamlı «inchoatif» mâna. *, İ-: </■. •' • i - - V>r 

% Div. L. T, - si - lahikasını havi haşlamlı fiiller veriyor; ve boylece satası-mak «su- f 
laomak, (meselâ sirke) sulu olmak» (III, s t 211) liilini, ve ’ «uv-sa-mok (susamak." bak, • 
yukarıya) fiillerini biri birinden ayırt ediyor. Aynı eserden başka misaller; 

^urug-sı-mıiik «kurumak» (IUİ'V 247); / 

oğul, mr-sin-di «çocuk erleşti, erkek, adam oldu» (I, s.-213). ‘ 

İHTAR. 1 — Küçültüm veya yapmacık «tesanım*» mânası.'. 

Div. L.T. (II, s. 205 ve aşağısı) dc «yapmacıklı hadea * mânasında olarak -[/Jmain- 
lahikası veriliyor: ! • ' 

bar-tmsın-mak «varır, gider gibi yapmak»; i. ‘-/ 

iar-tmstn-mafc «eker gibi yapmak»; . ' . 

ksUitn*ln-m&k «gelir gibi yapmak»; i- ...... y s ‘,-i . . .... V 

kül-lmsin-mak «gülümsemek, gülümsinmek», : 

tur-umsın-mak «durur, ayağa kalkar gibi yapmak»; * .. 

iila-msin-tnak «diler gibi yapmak»; ; , . ^ ■! 

bild-mtin-mök «biler gibi yapmak»; „ ■ 
kaçr-ıımsın-mak «kaçırır gibi yapmak» (kap-or-mak’tan); 
kaçr-izmsin-mak «affeder gibi yapmak» (kdP“û>-mejfc’ten);'vs. 

Mk. III. s. 77; yâ-msin-mak «yer gibi yapmak». . ■ 

Mk. - garı li (menfi) ortaçlarda ( ... maz gibi yapmak «faire , sembkant de ne pas..») 
mâ nesiyle kutlanılan Kırgızca -maksi (= mat + si) lahikası: : *' 

Içara-maksığan «görmez gibi yapan, görmezlikten gelen»* V'- ; . 

eşİirpâk [l]-s/-gan «eşitmez gibi yapan, eşitmezlikten gelen», '(MelioRANSKJ, s. 61). 

Belki de bu şekil mâz-si ile bir henzemsizlik. «di ssinı il ati on» .dolayı siy) e'doğmuş 
telâkki edilebilir (mk, Oamaclıca’daki muadil tabirler § 1461» 1462). 

İHTAR 2 — (bk, yukarıda o. harfindeki - igsü lahikası). 

İHTAR 3 — Div. L.T, - sik suretinde pek acayip bir»lahikanın da varlığını haber 
veriyor ki bu, fiil tabanlarına katılarak (meçhul bir mânaya yakın) zorlanış ve yeniliş 
mânası veren fiiller teşkil ediyordu. , öyle görünüyor ki bunlar, örucksenimlj bir teşek¬ 
külle vücut bulan küçük bir kelime takımından ibarettir. Bahsi geçen bu lâhikanm § 889, 
c, İhtar 1 sonları ) ında söylenen lahikalarla hısım olması da mümkündür. 

Bu fiiller şunlardır: 

ar yagt-kü tut-suk-da [3] (veya bas-sık-tı) «adam düşman tarafından, tutulmuş (bas¬ 
kına uğratılmış) oldu (II, s. 179). Muk. Osm. taf-sak'». . 

an»mg[?j yıış-ut îş-i bil-sik-ti «onun gizli İşi bilinmiş oldu»; 

[1] Müellif bu lehçede ? mâk -mak suretlerinde _ kullanılan mastar lahikasının 
p<m değişimli olarak - pnk t -pak çeşitleri de olduğunu söylemiyor. A.U.E 

[2| Müellif arap imlâsiyle suretinde gösterilen bu kelimeyi (anıg) okumuştur; 

biz ise bunun arap yazılı metinde üzerine konulmadığı -halde varlığı takdir edilen 
bir noktalama ile (amng) okunması lâzım geleceği fikrindeyiz. A.U.E 
[3] fnf-yufc-cfr olacak A.U.E • 
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ut-su/f-mak «oyunda yutulmuş olmak* {I. ş. 205; mk. Osm. nt-mak); 
ur*iafe*maife vurulmuş olmak*; 

ot tavar-m a(-sık-t i «o davarını aldırmış, kaptırmış oldu*; x 

yor-Jit-moıfe «birinden ayrılmış olmak* (III, 74); 
yöİ-sik-mak «(kaçan adam) yetişilmiş olmak». . -j , 

Osmarjlica’da buna benzer bîr teşekkül tanımıyoruz, • 

İHTAR. II İki veya üç fiilde -si lahikası - ik lâhikasîyle birlejiyor (§ 843 veya ; 


Bu türemelerin oldukça derişen kavramları vardırr 
kantk~5a(,sı)mak — kamk-mak (§ 843); 

gecik-sin-mek «çok geç diye saymak* mk. g’ec-ik-mek (§ 843); 
duruif-sı-maff. «yerinde durup beklemek*; mk. durmak. Mk. -zeyiller . 

. Daha ileride (§ 864) - ek(‘ik) lahikasının -le lâhikasîyle bir kaynaşıklığı görülecektir. 


' 7 r." **: 
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- U]rga~ , - [Yjrgan - [rJ/£/n - lâhIkasi. - ,v :.ı->..... 

845. Altay ca'daki - rka lahikasına yaklaştırılması gereken ve muadili öne ül (-li]rge-) : - '-. : ; 
şekli yok görünen bu lahika, -ik - ve * si • lahikalarından çok daha az kullanılır.‘ Deği- ., 
şimli kavramları olup, kâh isimeil tabanlara kâh fiilcil tabanlara katılır (mk. § 843,ha$iye): : ( V:' 

yad-ırga-mak «yabancı saymak (yad, yat, bk. § 871. haşiyesi: fena, kotu; mkİjyarf-/ •. 
ı rgt «yabancı, garip, meçhul» F. 1, 203, 204, 217), kaçmak, çekinmek»; 1 

act-rga-mak «birisine acımak»; V.:, ’-• • 

aı-trgan-mak «az vermek, parasım harcamakta eli sıkı davranmak»; ‘İ'"- 

kıs-ırgan-mak «ayni mâna [1]: ktsmak, kesmek’ ten; . " ^ • v 

--- •.''.'.y.-K'A/;• 

[1] Yine mk. esirgemek fiili ki, azırgon-mak fiiliyle ayni manzara ve ayni mânada-* . ‘-i 
dır; yine kısırgan-mak fiiliyle de ayni mânada ise de, bunun iştikakı meçhuldür. ''-....t'. 
Çağatayca’da suretindedir, J.D. ' ! 

Fikrimizce esirgemek ve azirganmak fiilleri, müellifin dediği' gibi ayni yapılış. • 
manzarası vermekle beraber, ayni mânada değildir; ve esirgemek fiilinin iştikakı da ‘ 
meçhul olmasa gerektir : ' '• 

Azirganmak fiili Çağatayca (uz görmek, az saymak) mânasında olup a* sıfatından 
türeme görünüyor. 

Esirgemek ise, Çağatayca asragamak (gizlemek, muhafaza etmek) kelimesinin 
anklanışlıaı «affaibliaaement» görünmektedir. Çağatayca’da buna yakın başka kelimeler de 
vardır: 

asramak (hıfz, himaye, vikaye, sıyanet etmek, korumak); 

Asragan{ıg (korunulmağa, saklanılmağa lâyık). - 

Asralmak (saklanılmak); . 

Bütün bu kelimelerin başlarındaki kök, «alt» mânasındaki ast ve a* olsa gerektir 
(ykl. aşağı kelimesindeki aş); nitekim lehçemizdeki asl-ar: «elbise altına konulan, elbise 
altında gizli kalan kumaş» demektir. Şu halde (muhafaza etmek, korumak, gizlemek, 
saklamak) gibi mânalar esasen «bir şey altına koymak» aslî mânasından türeme olmak 
lâzımgelir. Huastuanift adlı eserde mani mezhebindeki Uygur Türklerinin dualarında yer yer 
tekrar edilen bir dua hatimesinde aslar suretinde görünen bir emri hazır sıygası vardır ki, 
bundan astar-mak: suretinde bir mastarın da var olduğu düşünülebilir: 

Man astar hırta (= hemen esirge, koru). 

Huastuanift'de tercümcsiz bırakılan ve Sanskritçe’ye atfedilen bu ibare, bizce verdiğimiz. 
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ba*~ırgan-mak «kabuslanmak; birine çökmek» te a [1]. \ 

, * * • ı t -; ı 

-e - » i • 

-veya — lâhIkasi. 

* a • - ı • , 


846. ~ veya — vokalleri bir isim tabanına katılmakla, bir-takım fiilcil 

tabanlar teşkil edilir: ' J ’ ' 

betiz- 1 -m ek tbetıiz den»; . ^ 

6of'öt-mak «eşini bırakmak*, «fcojdan»; 
yaş-a-mak «omur sürmek*, «gamdan»; 

den-t-mtk «sınamak, tecrübe etmek* tarz, tecrübe mânasına den den;. 
kan-a-mctk «kan akmak*, «kan dan*; 

oğr-a-mak «yolda karşılaşmak, bir şeye maruz kalmak*, ağar «tesadüf, fal, (mecaz 
mânasiyle) yol, dan*; 

oj/n-â-mok »oyan dan»; mk. § 121; , 

ıon-«-mci|c «birisine «m: saygı göstermek»; 

hnrc-a-mak «elden çıkarmak, hare «sarf» dan»;' birine tuzak kurmak, odu fena bir 
duruma koymak»; ,•••■;. 

- toz-a-mak ve n li mutavaatları: toz-an-mak ye toz-un-mak «toz kaldırmak»? [2]; • 
Jjauaş-ı-mak «yumşamak talim kabul etmek» (Kâmat I. 481 ct .554). •;• 

: Şu aşağıki fiiller daha az kullanılırı': : V; : : . V -‘V 

iebs'i-mek, iebes-i-mek, takab{py icmale, yalabıt-mak\ k:ıvr-a-mak, (kıvır, § 121); 
jak-ı-mak {Kamus I, 610), çokr-a-mak , (ço^ur, § 121); kağf-a-mafr (kağif, § 121); 
art~a~mak. ; 

İHTAR. *— Eski Osmanlıca'nın şu iki fiili aynî teşekkülle.vücut bulmuş .görünüyor: 

dar/ıg-an-mak «darda olmak, rahatsız olmak*;- (1426 yılı yazmaları, yap, 
ve 38) dar-\tk dan; > ■— 

yar{ıg*a-mak «affetmek, bağışlamak* yarlık, yar\t$ «emir, ferman, mağfiret*,.. 
Yine mk. eski Osmanhca’da Venc-e-mek (renc*/*mek). 

847. iHTAR. — Bir vokalle sonlanan çok heceli öyle fiil tabanları vardır ki, bunlar 
bundan evvelki bentte mütalâa edilen türemelerle ayni örnekte oldukları halde, sonla¬ 
rındaki .bu vokalin köke mi ait bulunduğunu, yoksa bir türeme lahikası mı. olduğunu kes¬ 
tirmek Türk dili tetkiklerinin bugünkü halinde .müşküldür. Mk/§ 567. 

[1] Yine mk tmız^an.mak veya imizgen-mek mastarı (ki iştikakı tbeçhuldur); 

(B, de M. ye göre: fa$-ırka-mö£ ^yoldaki taşlardan ayak yaralanmak, (jfifarmıs. 
tercümesi I, 274) iki defa geçiyor.. - 

Şaşmak «s’et ontıer» mânasında Çağatayca’da Tan-ızga-mak (i46.,‘ 177), vc Altayca- 
da ian-arga- veya (faü-rfa-) (Gr. alt. s. 260) suretinde mastarlar da vardır. J. D. 

(2] Mk. müteaddi toz-ut'mali fiilinin mânadaşıdır [jÇamtıs tercümesi I., 109, 

213, 218, 263], ve {ayni «er, 109). , 


mâna ile öz Türkçedir: Yine hırza emir aiygasına nazaran bir de htrza~tnctk (fcırza-ma^) 


mastarının varlığı sezilebilir, bir. (Rad, II. Kazan) ' %ırşa~majf. (kuşatmak, etrafı sarmak, 
muhafaza etmek), veya (Rad. II. Kazan «Şor*), - Aırsa.n-mo£ı hasistik etmek, elde tutup 


harcamamak, saklamak, yklş, Ititn (iktisat, tutumKonya). A.tl.lv 
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MI* i bart’/na^ «gardcr, conserver» (yani saklamak, korumak); tafi-mafc «portcr». 
Bu son vokal kararlı bir unsur olmadığı zamanda da yine böyle bir şüphe var. 
Nitekim uza-mafc fiili, besbelli bir menşeden olan uzan kelimesiyle karşılaştırılır ve 
Turkçenin morfoloji prensiplerine (mk. §9) sıkı sıkıya bağlı kalarak -ar unsurunun bu iki 
kelimede müşterek olduğuna bakılırsa, her ikisinin de kokunu ayni uz şeklinin teşkil 
etmekte olduğuna insanın meyledeceği gelir. 

Fakat henüz böyle bir karara vanşda pek acele bir şey olur, Çünkii bunlardaki kökün 
iki heceli olması, ve sonundaki vokalin değişken olmak d olay isiyle kâh alçak, kâh yüksek 
neviden bulunlması da mümkündür (§ 37 ve 155); asıl bu kökte görülen vasıf, kokünmahi- 
yeti değil, sonu vokatli olmasıdır. 

Nasıl ki uza-mak fiilinde ve bundan türeme ( -[i]k lâhikalı) uza-k kelimesinde kö¬ 
kün sonunda alçak bir vokal olduğu halde, uzu-n kelimesinde bu a alçak vokali, a yük¬ 
sek vokali suretine girmiş bulunuyor [lj. 

Bu cihetle biz bu hususta daha geniş bir surette bilgilenmiş oiunciya kadar [2] 
burada sadece sunundaki yüksek vokallerin alçak vokallerle keşiklendiği fiil tabanları da 
var olduğunu kaydetmekle iktifa ediyoruz: •' ' : 

öde-mek «acquıtter une dette» odü-nç «pret»; 
iğre~melc «mugir» iğri-k «qui mugit beaucoup» [3] ; 

di$e-mck «trouer» difi-k «troue»; ' ' V. 

sağalmak (veya) sa^a-ma& «pleurer 'un mort» sağıı «lamentations des p)eureuses>; 
kuru-mak «sccher» kuta-k «sec»; - . . . . '?■■■ 

k*ökre-n\ek «etre vert>; kökrû «verdures, legumess» [4]; 

yasdan-mak cs’appuyer» yasdı*k «oreilJer»; ve yaadı-m «quî a un nez plat (yassı 
bir burnu olan); 

seyri-l-tnek «deveuir clairseme» seyre-k [5J ; 
u{a-(-mak «devenir grand» uju; 

tıaon-mak «a’ennuyer, se degoûter de que1que chose» usu-n usanmış «ennuye» 

(Btunchi kelimesinde). 

' . 

848. İsimden türeme olan bir tikim fiiller özgelemeçli tabanlar (§ 569) halinde 
görünmekle beraber, bunların aslî tabanlı fiillerini bulup göstermek mümkün değildir: 

[1] Bu hadiseyi, dilin kendi yapısını uekadar az da olsa yumuşatıp kıvraklaştırmak 

yolunda bir meyli gibi görmek icap eder. Bu bir bükün cflexioa>)|ba5la^g 1 2 * 4 5 c , gibi bif şey* 
dir (mk, § 9) J D, * 

[2] Başka Türk lehçeleriyle kıyaslanınca, bazı haller birinci faraziyeye hak verir 
gibi oluyor. Nitekim kapanmak ve kapa-k kelimeleri yanında kap-jcal M c(= kapak ) ta gö¬ 
rülüyor ki, bundan tek heceli b\r kap kökünün varlığı meydana çıkıyor. Yine mk. kapla¬ 
mak ve kap\,ı (§ 853ı ihtar) J. D. 

13] M üellif Ajap alfabesinin noktasız bırakılan İni nğ okuyacak yerde, sadece g 
okumuş olacak inğrc-mek olsa gerek. A.U.E 

[4] Müellifin besbelli Arap harfli İmlâsından okuduğu bu kelimeler goğer-mek ve 
göğeri (Mk. götıeri aşarı) olacak ki, o zaman bu zümreye girmemek lâzımdır. A.U.E. 

[5] Müellifin belki Arap atfabeli imlâsından okuduğu bu mastar, halâ kullanıldığı 
gibi seyre-î-mek olacak ki, o zaman yine bu takıma girmemesi gerektir, A,U,E, ■ 
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."BEŞİNCİ \KJSIM :?: :v f.j£ ; V\: V’^ rtV- 
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• /1^4; 'S** • 5 ;%î. ; 


.'.•:'r‘ Müşareket UbaDİt: 

. .' ptk-if-mek (eski Osm. btrk-iş-mek) cdurcir, deveoir dur»; r 

Sebepti teberdi: ] 

pek-it-mek (eski Osm. , berk-it-mek «durcir, reodre dur», pek (eski Osm. il j, 
btrk <dÛr>). 

BÖyleleri şu iki halden biriyle izah edilebilir: ye bunların âslî tabanlı'fiili eri kulla¬ 
nılıyordu de sonradan kullanılmaz olup ortadan -'kalktı [1];'veya** bunların esir tabanlı 
füilleri hiçbir zaman var olmamış olup bu türendi fiiller, ozgelemeçli tabanları’ otan fiilleri 
ömekseyiş yoliyle doğrudan doğruya isimden teşkil edildi, ' •• '•'* 

Deha başka misaller : - . 

Çİt-İ 9 -mek «entrelacer», çit «claie»; . \v ^ . : 

eğri-l-mek «tor d re, ployer», eğri «torda, co ur be. / 
baf-ın-mak «teair tete â ^uel^u’un», baş «tete»; ] 

öc-üf-mek cparier», oc «pari» (mk. öoür-mefe «faire un pari»); 

Öngü-f-mek «s'enteter», oıtgü «entetement»; . ' 

kayg-ın-mak «etre de travers», !fayg*\ ede travers»; • 

gır-gtr-ıg-mak «se disputer bruyamment», gırgır (seaad) = «bruit, vacarme, dispute»; 
ön-dn-mrfe «se trouver vers», on cdavant»; , ■- 

yici*îuı«i cdematıger», gici veya gicîk «demangcaison» bk, Biancbi, tehivi- 

lich-maq «chiıchoter», tchıvıl, seaad; bk. § 850); *.*• V ' ; 

duru-t-mak «clarifier», mk. dur^u^mak^ § 84^ bk. Bianchi &jj> kelimesi. 

849 . Bir takım kelimeler kâh fiil tabanı, kâh isim tabanı (§ 138) olarak kullanıl, 
mıgtır ki, bunların ilk kullanışları hangisi olduğunu ayırt etmek her zaman kolay bir şey 
değildir. Bir takım hallerde ve başlıca iki heceli bir takım kelimelerde öyle görünüyor 
ki, bunların en eskisi apaşikâr isim tabanıdır: her halde., efeyi «aigre» kelimesi ekşi-mek 
«aigrir» kelimesinden evcidir. Şu balde bu mastar ( bir s ıjır türeme lâhikasiyle ) türemiş 
bir kelime sayılmak gerektir. Böyle' tabanJanu şurada bir Üstesini veriyoruz. 


-%*Vî 

a- ►* 


1° tek heceliler : 

¥ 

tat *goût», tat-mak «goûter» [2], 

don «glace», doh-mak «geler*; 
şif .«eofiure», fif-tntk «eaf]er».'-. 


1 I 


Bunlarda öyledir^ 

on; iv (Bianchi; y.‘); pus; tüm, toz (mk. § 846 haşiye, 2); dik; din; sürp. tik; sin; 
san; sıfc; fuH; g'ev {B , de Af.); um; set (eski Osm.). /• • 

2°’iki heceliler: /İ'-'/ - -J - ’ : .V; 

ağn «douleur», ağn-mak «avoir mal»; ;• 

sancı «cranıpe», sana-mak ceprouver une crampe»; 

fecru fsec», fenru-mafe «seeher» (Mk. § 847 deki misaller listesi^ 

etki «vieux», eskinmek «vieİllir» (cansız şeyler hakkında); 


[1] Nasıl ki pek-i-ınek fiilindeki durum boylcdir; Şark Türkçcsinde varlığı göriüeu 

(öig-/«mâfe). G. D. 635. - I 

[2] Müellif bunu <dat» suretinde kaydediyor ki, lehçelerde bu yolda bir söyleniş te 
vardır A.U.E. 
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• • , • , „ î‘ ; ! ' 

■ koca «$ieux, graûd; mari», fçoca-mak (vieillir» (canlılardan bahsederken); 
kart «vieux, vieille femme» (eski Osm.); femme (epouse); (umumiyetle) kadın; * 
karamak «ihtiyarlamak»* (eski Osm.) fl]; ' f. y . 

boya «peinture», couleur, cirage», boya-mak «pendre»; 
sıva «crepi», sıva~malc «crepir»; , 

g' erek «neces saire», gerek-mek «etre nece asa ire». ■ <? 

Bunlar da öyledir: " i., ^v. 

arı (eski Osm.); ekşi (bk. daha yukarıya); iti, ı/ı, iovi,ı; terki’, sivril ea\kr, damla; . 
koma; £©£&; kekre; kükre; keke; yama; yansı ; gıcı; gicik; arık, kıvır ; ölçen kerkin ; 

(§ 843, sonlarında) ırak (Clodius, 33). ; 

3° Üç heceliler: ... 

oyu{ga «couture provisoire», oyulga-mak «bâtir (couture)». [2] 

* J ; • ’ j : -'' . . r% , 

İHTAR. — Bundan başka özgelemeçli fiil tabanlarına örnekseüiş suretiyle'teşkil ;■ 
edilmiş (hem fiİlciI hem isimcîl) müşterek tabanlı fiiller de vardır ki, şanlardır: ' 7 

1° Mutavaat fiilleri örneğinde tabanları olanlardan bir takım: 
inan-mak «eroire» inan «confiance, foi» (muk. inak «digne de foi»); 
utan-mak «avoir honte» utan «honte» (mk. ut «honte». 840); 

bvzen-mek ese parer» bezen «parure» (mk. bezenmek corner»); : 

üzen-inek, ( özen-mek ) «s’aplicjuer â ^utılcjue chose* üzen (ören) asoin meticuleuı»; 
üşen-mek «etre paresseu*» üşen «paresse» (bugün üşeniklik derler) [3]; ■' 

usan-tnak «s’ennuyer» usan «ennui, degoût» (bugün ujûnp derler). 

2° Müşareket fiilleri tipinde tabanları olanlardan bir takan: 

> • - ; 

dola-ş-mak «tourner, faire des detours» dola-f «euroulement, embarras»; ' . 

r k \ _ j • 

oğra-ş-mak ’ «se rencontrer, combattre» oğra-ş «rencontre, combat»; "V 

oyna-ş-mak «jouer ensemble» oyna-ş «maîtresse», Muk: 

bağda-ş-mak, bağdaş ; sarmaş-mak (854, ihtar 2) sarmaş dolaş; savaş-mak, savaş; 
barış-mûfç, barış; değiş-mek, değiş (§ 576, ihtur); 

siviş-mek, siviş ; gilreş-mek, güreş; yarış-mak, yarış; 

karış-mak, karış ınuruş; apiş-mak, apış; kığış-mak, kığış (§850, ihtar); iavuş-mak, 
tavuş ; ğargış-mak, kargış [4], W 

ujray(-); güre-(f)-; sava-(ş)- gibi ço£u «saldırışına» ve «çarpışma» mânasını veren... 
bu fiil tabanlarında karşılıklı yapış fikri pek açık olarak görülmektedir, şunları da bu- 
gibiletine katmak lâzımı: ■ 

*fö©-ü$(>); vur*uş(-)', cfo£ x -u${-)'. ve şark Türkçesinde yine savaş «combat» mânasın; 
da çabgul,aş veya algufaş veya tfşky* ; 

cabgnl,aş-mak (PAV. DE COURT.); talaş, dal.aş, kavga «querelle»; • 

II] JM öf jÜ J Ö^Wi* > •*'< (a.u.e) an-da ol-mek ve (focomok ve knrı-mağ 

o(-ma-z <lâ (au paradis) on ne connaît» «ni la mort ni la vieillesae» (Ris. B. s. 21) J. D. 

[2] oyulga-la-mak ve oyga-la-mak da derler. J. D. 

[3] üşen-g'erı-lik dc denir. A.U.E. 

[4] Nisbetcnı uzun olan bu kelime takımı da gösteriyor ki, Yakutça gramerinde isim 
kökleri (tabanları) ile fiil kökleri (tabanları) arasında pek açık bir ayrılış sınırı var ol¬ 
duğunu iddia eden Boclıtling nazariyesine de harfi harfine bel bağlamak icap etmez, J,D T 


Si 






,^'^^i:*'i“'rr.^f^Vfy^<fvituperatic>n> [mk, Oam.tSvüş-mek «echaugor do* inin rem»). ^ 

■ıfiİİM &jtf v -' ^ ** t ‘ «• • ./ - *’,■*, ’ j ; • s- -V,‘ 

fica'dâ v, (mu t tası 1, ittisalinde «attenant») mâna sı uda tataş kelimesi, çark^Tark^^ 
ıtf|tıbanı olarak kullanılır, Yine mk, r yaraş «arrangement», (Osul. 4a«ji)p'f<; 

ffi&ı/' Jcingöf «consultation» (Ab.; 36i); al^naş «echange* [1].‘ (D. G, 372)' mk. 1 ^ 
Sf’Osmanlıca ‘ değiş dofcuş «echange»; çırmaş (zarmaşdolaş mâo&daşı î (Ah. 740).•.Yinc|i 
^ınk; Div. L. T. 1 ., s. 307 ve aşağısı. ■•'■’ ••.V i' 

^ ^ 4 ^ L \m ‘ /*' j •!**"• “ » ' *'•- f*. :.V • 

Butun bu kelimeler de fiil tabanı hizmetini görürler, jjjca/ > £i$ kelimesi A6u$jr«r I û ga -'■- 
tinde Osmanlıca karşılığıyla (s. 318) karış katış suretinde izah edilmiştir Mk. Osm.;'- 
karma karış, karış maruf, ;7'■ 

Yine mk. Osmanlıca dokuş «collision». ' 


850. —j a LAhIkAsj, bir sesad «onomatopem» tan türeme fiillerde, ’ 

Türkçede sayıca çok olan sesadların umumiyetle iki şekli vardır i . 

' * r ’ • • • * * ’ I " * • 1 

V Kapalı hece halinde tek heceji bîr aesad • 

pat «gürültü»; par «ışıldayan bir ziya fikri»; kıp «kıpırdama»; şak «çarpma»; güm 
«çınlayan gürültü»; bıy «hışırtı»; fıs «dudak ucuyla konuşma»; vız «böcek vızıltısı». 

Bu sesadlar - le lâhikasjyle türeme fiiller vücuda getirirler (bak. § 838de misallerine). 

Şu seıadlarda da böyledir: . . \\ !; .'j . .* 

Pat, çat, küt , par, har, )}or, fyır, zır, şar, şır, Ur, gar (gurgur), gür, fır, pır, vır 

(vırvir), dır (dırdır), sap, güm, ffiş, fış (fış-{aş-mak), elz, vız, dit (dızdız), şak, ılç 
(vık.), fık, püf ; \ - 

Şualarda da böyledir, fakat daha aşağıda -bahsedilecek otan ^uzantılı şekil bunlarda 
yoktur: ' ' , • . 

Of, uf, pof, tûf, ıft ı ıht\amaif), hort,mav, 7ı av, zıb, ine, (Biauchi, <iU^'l ke¬ 

limesinde). -gırt sesadı gırt[aJş ismini verir.'.'•'O’? .> - - 

‘ ' v". ' -V • • : - 

2° Kah avvelki şekilden türeme olan, kâh kendisinin t ek'heceli şekli bulunmayan 
çok heceli uzantılı bir şekil. Bu uzantı* «allongement» ;(f, p, i, Jç, c seslerinden sonra 
geldiği zaman) -ir suretinde ve (rden sonra) il suretin dedi r.^ (k*8t *♦ 9* z ı v > m ) »esle* 
rinden sonra ise kâh - ir, kâh - il suretitıdedir. Misal için yukarıda verilmiş olan sesadlar 
şöylece uzantı lan ırlar : ... - : \ : 

Pat tr, par-tl, ktp-tr, şap-ır, htş-ır «frourfrou» veya Tıry-ı/ «respiration oppressee», 
fısır «bruit du narghile», veya fıs't\ «chuchottement»; vir-rr «mouvement rapide», veya 1 
tuz-ıi, «bourdoanenıent d’iusecte». 

İki heceli sesadlar -de{-da) lâhikasiyle türeme fiiller teşkil ederler .di (veya-fi) 
ile türemli olan isimler daima bu fiillerle karşılıklıdır. Mk. bunun hakkında § 519 
ihtar 2. .... 


[1] Filozof» terimlerimiz arasına «altern&nce» karşılığı olarak .verilen bu al,maş 
(karşılıklı alma «söylemek mümkün olsa: te > 5huz» veya karşılıklı verme «te'âti» mâna¬ 
sında olduğuna göre yanlış olduğu, ve bunun yerine Anadolu'da yer yer kullanılan keşik 
den türeme keşikleme (kİ bunöbetleşe esen rüzgâr için keşişleme suretimle de kullanıl¬ 
mıştır) tabiri kauaatim’zce pek yerinde ve'etverişli olduğu bundan da anlaşılıyor. A.U.E. 
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Mİ. i pat-ır: patır-da-mak «faire dü bruit» fiilini, ve patırdı veya patırtı [1] 
«bruit» türeme ismini verir. 

Par’t(- parı\'da-mak «briller» ve par^-dı veya parıltı [2j «edat* ismini verir. 

(içi erinde çoğunun mânası § 858 de gösterilmiş olan) şu uzantılı seaadîarla da 
böyle olur: ...... ., 

Pat-ır, pıt-ır [3], pof-ır, fif-rr [3], got-âr [3], kıt-ır, par-ıf, cir-ıl [4] har:i\ Jıor-a{, 
f}tr-ıi, Zlr- il,, şar-ıl,, fir-ı(, tır-ıf, gur-ul (veya kur-nl,), gûr-ül , fır-ı\, vir-ıl, fOp-ır, güm- 
ür t hif-ır ve hış-ıl,, ftfir ve ftf-ıl, fts-ıl,, t is-il, {Kamaş tercümesi, 321), vız-ır ve wt/ 
ciz-ır, çak-ıl, iak-tr (3), tdç-ır [3J, şaktır, fık-ir, kık-ır (Sami Bey, g* evrek keli jne- 

sİtıde), cıv-tl„ tıp-ır , kıp-ır, cıh-ır veya cıru> (mk. Kam, tercümesi I. 110 çingirdi). 

Tek heceli karşılıkları yok görünen şu aşağıdaki sesadlarla da böyle olur. 

Çağıl veya çağıl (ihtar, I), fadır, fıkır, sakır, gümbür, cutıbtir (mlc. cunbadak), 
cunbal „ kakır ; (mk. Jfik), (A) öngör, çangır (- çungur), çıngır (mk. çın), zangır, zıngır, 
fangır (- fungur ), fingir, tangır, (-tungur), tıngır, gıcır veya ktcır [5], Cayır- 

ÎKTAR. 1 — Şu aşağıdaki türemeler, kendilerinden doğmuş oldukları' iki Keçeli 
sesadlann da kullanıldıklarına delâlet edecek elde bir şey onamakla beraber,'biri bîrin e 
beuzcr teşekküllerdir: ' 


uğuh’da-mak «bourdonner» uğuh-du\ 

lçımıl-da-mak (mk. kımt\-dı ve kım-la-n- mak [B. de M,])f 
cığıl,-da-mak (mk. çağıl) ciğıh-dı', 

fıs>l-da-mak [El-kam, tercümesi 1.552J «siffler (serpent)» fısıf-dı', . 

samur-dan-mak, humur-dan-ınak «tmarmonaer» sumur ( humur)-tu; 
muş.uh-da-mak eronNer»; çekir-de-mek; kekoğ-da-maff. (6J (Bianchi, 

kelimesi); dızı\-da-mak (Bianchi kelimesi)f tapır-da-mok (apır-dt (Bianchi 

kelimesi). 


Muk. zımbır-da-1-mak «gratter, faire resooner un instrument â corde>; zımbır 
zımbır «bruit de cet instrunientZ', . .. 

gtrıl-da-t-mak (nargilc-yi) «fumer= faire gargouiller un narguilçhs; . 

[1] Müellif bunların sonundaki lahikaların çok zaman d suretindeki imlâsına 

bakarak okunuşlarında yanılıyor. Sonu r li veya f.Ji sesadlara katılan bu lahikalar 
lehçemizde daima tı söylenir. Bazon (</ı) söylendiği de olur, fakat bu hal sesadın ilk 
hecesi sonunda bir t kotısonu olmasına bağlıdır; - 

Pat-ır dı, çat-ir dı, küt-ür dü, vs. 

Şu halde patır-tı suretinde verilen okunuş, lehçemizin tecvidine göre değildir." A.U.E 

[2] Çoğu sesadlardan ibaret olan bu kelimeler içinde böyle ışık adları da vardır 

ki, bunlar ötekilere uisbetfc pek azdır. A.U.E • 

f3] pıtır, Çit ,r , götür, arif, tak-ır, tık-ır kelimelerinin tek hecelilcıi, pıt, (tıt pıt), 
Çit, cır, tak, (•tuk), tık, küt olup türemden - /e ile teşkil edilmez. J. D. 

Müellifin bunlar arasında verdiği götür kelimesi kutur olacak. A.U.E 

[4] çir-ıl, olacak. A.U.E 

(5J Şu iki heceli sesadların -de li türemeleri olmaz gö/ünüyoj : 

ıkıl, ığıl,, fıldır,/ısır (mk, fıs) kıvır, çangıl, (çungul), katır (kutur), vakur (JZl-Ifanı, 
tercümesi, I, 446); Ji'l Js"’' enül enül (hafif hafif: doucementî 1 {1426 yazmaları, yap, 109; 
mk. Bianchi); üfür (Bianchi, kelimesinde, fena izah edilmiş; mk. uf ütmek/, püfür . 
(p. p. kış-mak; H. Rah, Alet. 543). J.D. 

[6] Bu kelime ne yapılış, ne aövlenis. rt.» l.«l- J - * “ 
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yclpir-de-t'Tnek «faire bouffer, laisser flotter au vent de; la course*; 

stng\l‘da,~mak,zıngı{ (B. do M.);. r ‘‘" rl ! w T*-® , jl ’ 

tuku(-da-mak, tuku\ (B. de M.); 'i V i- 

ca<tır~da-mak\ ' i-.;• •, . 

tıpırtı,fipır; * : 1 ■ 

çagal-da-f-mak (Vamb,, Alt. Osm.» s, 157); 

• \opur t fop; ' . ‘ 

opal; ‘ ‘ 1 . 

tapir, »opur\ ,l 

paldır küldür (bu teşekkül için mle. /.JiL [çaldır çal-dur. A.U.E ) J. AS.j 

1887, a. 354); yine mk. eski Osm. şu misaller: ' ’ ’ ; 

6-kW* j rf lif û* (/temim Çdfee köpür köpür nprdûb.qn-ç[an aş-ga 

in-d’t A.U.E) (Battşî, a. 27); .. . • 

#••••.•• ' l 4 , - 

/l /I ts-S'jf {gok-ti ot-Ür $J-nr ot-ür-di AİU.E) 

Türkçe pi» daha derînîcşik bir surette tetkikiyle şüphçşiz bunlarda eksik kalan aracı 
şekiller ortaya çıkarılacaktır. Bşzan bunların bü arqcı şekillerinin ortaya çıkması kendi* 
liginden oluyor. Meselâ inlemek, inildemek, inildi «gemir* kelimeleri ister İstemez bizi 
in suretindeki sesada (ve uzantılı; în-il) e götürüyor. Ve yine çağ*l,Q-mak, çağ-ı\~da-mak 
çağ^d~dı tîiromoleri çağ ve çağıl kelimelerine dayanıyor. 


İHTAR. 2 — de-m ekli fiiller, özge (emeçler (§.£79) alabilirler;. 
kımtl-da-n-mpk «bouger (neptre)»;. i. ■ r . 

(çımıl-da-t-mak »remuer, falre bouger»,i-*=. ’ 


: ) 


: I-'. 1 '. • t; 


>ki , ... ~dok * 

İHTAR. 3 — Bir takım uzantılı aesadlar li (ve müstesna olârak da-y:k lı) isim* 

t - de-mek 

ler (ja tçşkil ^dçrlçr ki, bunlar udaumiyetle.Âr^İ^^ tülleriyle i)gilicüder:i; . •. 

fır-ıl-da-mak «tourner vite>; fınl-da^ «girouette); ' ' ' ' 

pekı>-</«*mefc «ballotter comme un noyau» {çekir-dek) ; «dans un fruit sec*>; 
çakıl,' da- mak «fairc un bruit de gulet». ontrochoqüca»; ... ; 

fö kıl'dak «çlaquet de moulin â ©au*. j; - s . •- 

Yine mk. kıkır-dak {kıkır «bruit d’objet» ^ocs, d’oa» dan) «cartilage»; 
bmgd-dak veya bmgd-dayık: {El. Kam. tercuıpesi, J, 535; 5fontauel(e du. 

crâuö»; . .ı. ... . • • . .. ......>• 

Jfc'eı/ıirrdek (mk. k'tmik; ^os»; k’e/rç/Vp/nek ^ronger, grigooter» parti© ;o»seusç de la 
queuc d es animauzi. .• 

Yine mk- (?): bağır-dak veya bağü,-dak, bakık-dalf,, bobSr-dek (böğür-dek) [l] : 
mânaları için bakınız kamuslara, 1 * •> *-• - . v..: 

Aucher, kımır-dtk «cartilage» kelimesini de veriyor. Mk. k’emir-çik (İŞarfça : kemîrçâk 
aynı mâna). . . ‘ 

I * * •• • s • • 

bıpğtl-dak kelimesi bıngt\-da-mak. ^ülîüe yaklaştı r ıl mab: (^raram^tı kug ra ğ'd gibi 
bıngdda-yarak, ^ıırü-^or). 

Yine mk. kık tr 'da-k «biscuît crouatiUant>; fıkır-da-k cyİf, mukiu>; . 

[1] Müellif bunların ilk hecelerindeki o leri ü suretinde veriyor, A^U.E 
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(Mk. fıljçır bir eda tun air mutın»; çûitr-da-k veya donur-da-k veya çtngraJe. 
«cîocbette» (mk. eski Osmanlica: çıtira-mak, çihır-da-mak ve tob. tungarta*). 

İHTAR. 4 — • ip le uzantılı az miktarda bîr takım aesadlar vardır ki, onların da 
türemeleri - de ve -di ile olur: 

kıg-ış (veya: çığ-ıf [1] [Et-lcam. tercümesi, I, 838: tfroufou, cliqueiis»; 

kığtş-da-mak; kığtş-dı (mk. «cliquetis»; El-kam . tercümesi, I. 312); 

kağ-ıp tbruit d effondrement»; kağış-dı\ fakat bunun türendi fili kağş-atnak. 

Yaklaştırınız bu kelimeleri: çakş-dğı kaynana zırıltısı (oyuncak) «crecelles» 

( El-kam tercümesi, I. 361, 838; Burk. Qat. tercümesi, 108) - eki lâhikasiyle (§ S68, 
ihtar 2); . ■> . 

tıptf (mk. tıp.) ve tavuş «bruit etouffe de pas». 

851. Se şadlardan türeme fiillerdeki başka lahikalar: . , 

- fcif* - - (tçr • 

1° -* Ye *—J -lahikaları (mk. § 580, ihtar) ki, az miktardaki' fleıadlara 

* ♦ ► 
veya nidalara katılır: 

* hay-fctr-mak «eder» (mk. hay nidası, § 1030); 

kıç-Jf-zr-mak veya (h)tnç-kır-mak »sanglotter» (mk. Bianchi <£U£İ inc-le-.mek; Çağa¬ 
tay. inçkır-mek, tnçka - [Cod. Curn- vc Ar, Fil-, s. 974))', 

ftş-kir-mak «jaiİlir avec bruit (eau)> (mk. /if sesad ve türemeleri § 850) ; 
tos-kiir-tnek veya iıs-kır-mak «arreter une bete de somme en İni criant: tos*; 
tü-kur-mek «racher, faire tü (sesad)»; 

püf-kür-tnek (mk- piif-le^mek) ve püskür-mek «asperger avec de l'eau qu’ou ticn* 
dana la boçıchej faire jailler avet viofeneeî; . 

of-kar-mak taspirer 1‘air avec violepce (animauı)*;. 
tş-kır-mak tsiffler»; 

kış-ktr-mak «avoir peür, fuir (animauz)», kış kuşları kaçırmak için, sesad.[2) 

2° r konsoniyle biten birkaç maDİdar fiili de ayni .takıma yaklaştırmak münasiptir 
ki, insan veya hayvunlnrıu tabiî olarak çıkardıkları gürültüleri bildiren bu fiilier örnekae- 
nimli bir teşekkülle vücut bulmuş görünüyor. 

sümkür-mek «*e mouchcr»; mk. sümük «ınorve»; 
a^ıır-mfl)c veya aTisır-mak «eternuer»: 
öksiir-mek vc tılfsır-tnak «tousser» ; 
üfiir-mek (mk. § 850, haşiye, 5) «souffier»; 
g'eyirmek «lat, eruetare»; 
osur-mak [3j «lat. crepıtare»; 

öyür-mek [4] «avoir ie hoquet, mugir»; , "'•••• 

böyür-mek (5j «mugir, beugler»; - 

[1] X Ç°ğ (cq£) ve ktğ X Çiğ (c:g) muadillikîeri kığır-mak X çığır-mdk 
{çağir-mak) "appeîer, eder» fiillerinde de görülür. Yine mk. (?) k°k' ma k X çak-mak 
«frapper*'» J.D. 

[2] Eski bir kıpmak (0. L. T. III. 137) J= savulmak, mastarının emir sıygasıdır. A.U.E., 

[3] Müellif bu kelimeyi başta u ile kaydediyor A.U.E. 1 

[4] Müellif b.u kelimeyi, boşta ii ile kaydediyor A.U.E. 

|5J Müellif bu kelimeyi başta ü iJe kaydediyor A.U.E. 
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'‘anırtmak «braire»; "MM . ■ - :'V. • 

{bağır bağır veya bar bâr ) bağır-mak «crier»'£ûğırfı «eri»;*. ? i-:- • • , .: : * 

pğır-mağ veya kığır-mafc :«appeler>; mk. çığ «eri» , 
kı^ır^mak «siffler (serpent)» I^B. de M.: fcıjgir*mak .*. . % 

- 3° Tabanı - tire - ile biten şu fiiller de evvelle (takımlara bağlı .görünüyor:. 
okra-mafc «bennîr pour avoir de l'eau>; .*!/-.■<»-. ; V *•■ 'j‘î< 1 

iğrenmek \\\ «mugir»; ; , ... •.y, . , 

çûkra^maJf «bouillir avec bruit» (rnk. çokur). 

1. af _ karmak fiili fiti belki bunun aslı hav-\a mak «aboyer» manadaşı olan af-ktır- 
mak iır, BONElU - İASfGîJAN, abbajare kelimesinde) şüphesiz ayni takıma aittir. 

Yine mk. başka lehçelerde - 

alt. yöt-kiir - veya yöd-uf-de - (mk, ydd-ül* toux» § 850) «tousser»; 
tab. ktyiftr Osm, m&nudaşı pürkıir-mek", . 

taç-kır - «(yağmur) kamçılamalf)* mk. osm. saç-mok -• 

(A)uş-kür - «fairc des însuflatioııs tnagjques»; 

«kır - «crier, haykırmak»; ’ .. ■ y . .. 

yangır - «resonner, yankılamak»; ’* •' - '' T V ' . ‘ ' 

! ‘ alt. çmgır - «renifler, se mouchcr»;' t ' j . 1 ? '- ' r 

kagir,*- «eraeher»} * ‘ ' ,r ‘ *■ ■ •' ■ 

Jf«tkır - veya kaktır «rire, katılmak, gülmek»; ■ »' .• 

Çağat. çüşkürmak «eternuer (Ab.,- 250);.... . 

sıbgarmak «humer» (>16-, 284). , , •_ 

2. bangır bangır bağırtmak ta derler, ••(mk. bıngır bıngır-'ağlanmak), bağ-ır-mak 
fiiline lehçelerdeki bağlık «eri* ismi ilgilidir (Tep.), nasıl ki çığ-ır*mak kelimesinin de 
çığlık «eri» ismiyle ilgisi bulunuyor. 

Yine mk. isjı(c «»Üflet* kelimesi ki, bu eski Türkçe *ı-£ir-mak «siffler* (Div. L. T , 
II, s. 68) kelimesine yaklaştırılmak gerektir. ... 

Osmanlı Türkçesinde görülen fiillerin çoğuna başka lehçelerde de r asi anır. Altay ca- 
da da kiçir - «çağırmak, bağırmak s= appeler, crier» fiili vardır. 

3. Ya bir - re lahikasının var olduğu, veya re li bİT orneksenimli teşekkül bulundu¬ 
ğu meselesi var. , •• • . • v . 

Mk. eski Osmanhca’da : ' . v 

pcn»ra-m<îjt «çınlamak, resonner*; ... 

Ve lehçelerde : * n . • > 

(fıp*ra-t-jrtiTıfc «kıpırdatmak, remuer» (rcQ.); ve k l P> k l P~ ır ı ktp-ır-da-mak ve 
kım*ı(-da-mak ses adları. '■ ki 

Mk. başka lehçelerde : - 

tob, iıımov-ro «tumagulamak, nezlelenmek, etre. enrhume» iumcv «tumagu, rhume* 
dan; 1 V "" ' 

yartg-ra - «yaruklamak, (yıldızlar) ışıldamak, «luİre (les etoites)» .gang -«İneur» 


zıya»; 


[1] Müellif bu kelimeyi arap imlisiyle -g li olduğuna bakarak ayniyle kaydediyor, 
halbuki nğ de okunabilen bu konson, ile kelime inğre-mek olmak lâzım gelir A.U.E. 
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mimara - , mtıkra - böğürmek, «mugir»; ^ \ 

ı mahra - , magra - melemek, «beler»; . ..... ; .1 '• 

tcültrâ - gıcırdamak «grincer»; . ' 

kal,tıra ffa\lra kaltra - «trembler» (mk. osm. titremek); - . 

tibrS - ve Urba - tbouger, se lancer». (mk. osm. tep-rtn-mek, iepre~i*meky, 
kunra - çınlamak, «resonner»; 

Çag. inğrâmak, sinğrömök (Nev., Muh. L., s. 9); 

çıkra-mafc gıcırdamak, «grincer- (Div. L. T. III, 8. 209). 

- • İ 4 . . • ' 

Yine Tobolak lehçesinde mürekkep bir - si - re lahikası vardır ki, § 841 te ve 
« § 890, b. » da mütalâa edilenlerin bir uzantısı gibi, görünüyor ; * ’ f ' 

souk-sı-ra «soğuk duymak, ressentir le froid»; * \ 

ısat-sı-ra «sıcak duymak, ressentir la chaleur*; \ 

azoknk-sı-ra- «yalnız kalmak, a’Lsolcr, s'csseuler». — ■ A- 

Yine mk. Altayca - tnzre lahikası (§ 844 c. haşiye, 1). 

Ayni lehçede yoksuutn «privatif» edatı olau sız lahikasını havi (yabancı).isimler¬ 
den - re li fiil tabanları teşkil ediliri / j 

umıd-sız-ra - «umudsuzlamak, desesperer»; ~ 

yâdkaş-siz-rS [1] - veya akılsız-ra • «perdre les esprits»; _ . 1 . t '/ 

half-stl-ra • «halsizleşmek, s’affaibler», 

ÎI inci BAHİS — Fiilden türeme isimler. j ‘ 

. Fiillerden bir takım isimler yapılır ki, bunlar şu lahikalarla elde edilir, 

-(y) iei LÂHİKASI. 

852. ~(y)ici, -(y)ıcı, «,^*(i) -(y)ücü, Cyjucu lahikası, fiil tabanının gösterdiği 
ha d esi (failiyet mânasiyle) itiyat üzere yapan varlıkları bildirici (alem ve sıfat rolünde) 
isimler teşkil etmeğe yarar. 

Mİ.: ^ g'eç-ici «qııi passe, passager» (g'eç-içi bir basta-î,ık) «un mal passager»; 
l/Z-T ı yırt-ıcı «de proie, carnassier» (keli, keli.î qui dechire»); 

ara-yıct «chcrchcur» (ara-yıcı fişek «fusee»); 
yak-ıcı., tırma-l,Q-yıa, ısırıcı bir derd «une douleur cuîsante, dechirante, 
mordante»; 

çürük' baki,a-nıri k'or al~tct-sı var' «fevc pourrie trouve pretıeur aveugle» 
(mk. Carlo LaKDBERG, Ata sözü VI.); t 

zarar-a gül-ücü o/,-mn une ris pas du malheur». 

- Bu sıfatlardaki mânanın ayni fiillerden yapılmış muzari ortaçlarındaki mâtıâya yak¬ 
laştığı, yukarıki mvsallerden anlaşılmaktadır. -{ yjtci Ji isimlerin (tnuzari temesi gibi) he¬ 
men de kâh bir hal, kâh Lıir istikbal temesi değerinde bulunduğu eski OsmanlIca da^ 
bu benzeyiş çok daha göze çarpıcıdır. : 

Mİ.; jjukJh £ l aji- JL‘ «İP A{lah~u ieaîa fıod’ an-ı gey bil-ici-dür . { A.lhE) «or 
Allah, le sait bicn» (1426 yılı yazmaları, yap. 169 V°); 

jl OjJİI li- 1 »4.1 J ®J*İ 4^ z* 4 Jkl J jlbl ıf" (ÛV ı1 

yâ 'İsa ben sen-i dûnya-dan gög-5 ketür-üci-y in ve kerü ahir zaman-da 
[1] Bu kelime başındaki yâd-kaş kısmı farsça görünüyor. A.U.E • 
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ndir-ici-gin ve an-'da z^n-idl-dur-öb hâki körda'ş.Jar-un-aal^a-ş 
(jcjua), je t’enleyerai'aüciel; fJuisde» temps,‘ a l*epoqiıe 


‘ »î* <• 
;•«£ 


de l'Antcehrist, je ta dcaccndrai sur terre et lâ je te tutrai et pula te reunîraı â tes 
autrea frerea». (Ayni ger, yap. 176). ' ’ ' ’’ ! * "*•' • 

Anadolu'da tu sıyga, -(y)<ceA: (§ 639) lâhikah sıyganın mânasına, yakın bir mânada 
kullandır [1], 

Çoğu zaman türemeler san'at -sahipleri. iaroi olarakı kullanılırlar, (Mk. isim 

tabanlarından türeme - çili san'at sahipleri, isimleri § 542),: 

• • t:-. • - '• - --i* ''.f- ; i 

ara-yıcı «gümrük yokl ayıcısı» fcvUitemr en dodan€»;..:: :; * ••••'■ 

ör-üçtü «repriaeur, stoppeura; . - 

bok’ta * falcı, diseuse de bonne aventure»; 

• * r ' . • • • _ 

eat-ıcı «vendeur»; . ' :r r.:r. 1* 

, . y. .. .. ,*•. î • \ -* ' 

(İçiz) gör-ücu «femme qui se charge de trouver des jeunes fîlles ’â marier»; 

kal ive dov-ücû [2] «nön hınk de-^i’cı-sf *ceîui qui dit «lıanVau broyeur de kafe 
(la mouche du coche)>; 

<M«-n-(.)c/ «eski Osm. dile-n-ici cmfendiant» 'yeVİıı do». 

. . . - \ • *' 

Mk, Eaki Osm anlıca’dan alman şu misalleri; , 

^«JT can n4-ıcı «Azrail, dlütn moloği *z= nom turc d’AzraSl, angc dc la mort» 
(Ris. B., s. 49); 

j? kabir kaz-ıc t «fossoyeur, (Ayni yer , 61); .. .. 

‘öyür dir-icbler «dimiers, ondalıkçılar» (1426 ydl yazmaları, yap. 174); 

ı5j' don-lar’i arı id-İCİ-Ur «föülöns, elbise temizleyiciler» (Ayni yer, yap. 

175). Mk. şimdiki Oam. çtrp'içı. . ..* V 

İHTAR 1 — -(y)ıci lahikası nisbeten oldukça verimli 'kblmış ise de, bunu her fiil 
köküne katmak olmaz. Bu hususta şiveye ve kullanışa sıkı sıkıya riayet etmek gerektir. 

İHTAR 2 — *{yıci) lahikası şark' türkçesindeki -Jtü-fi lahika sın a karşılıktır ki, bu da 
• jfcü(-gü) [bk. § C67] de -çı (-ci: Osm.) den terkip edilmiştir. 

’gü-çi lahikası -(ir)ecfil:, -(y)icek vs. lâbikalariyle hısımdır; bk. § 1394* 

Şark lehçelerinde bu -gü-çi lahikasına muvazi birde şeklî bulunmaktadır: 


[1] Yalbiz Anadolu’da de^il umumî lehçemizde de bu böyledîr: 

6u Aai^ö öl-ücii öl-ecek) dır; ' 

6en bu işi yap-ıcı (= yap-aeük) öl’ta-m böyle dur’ina’z-dı-m; 
jtarrfey-im bura-da kal- ıcı (— kakacakkalmıya. niye fit) .değil ki*\s. 

GÖrulüyör ki b u sıygalardan s an'at \e itiyat mânasında olanların „inen fi si olmaz; 
menfi olabilenler -(yîecefcli siygalar mâtıasıbda‘hadis sıfatlardır. İtiyat ve saö’at mâna¬ 
sında olanlar daima müspet kalırlar ki, böyleleri sabit sıfatlardır. 

Görücü, orucu, yüzücü (itiyat yo san at Sabit; sıfat);';.. .<• 

k , 4 

Bir oralık ben bu işi görücü (görecek) oldum (hadis sıfat); 

Bunuula beraber hadis sıfat mânasında ölanlarda (yani safahat ve itiyat bildirmeyen¬ 
ler dt) ( y)ecek li sıygalar daha çok kullanılır. Â.UE ' 

[2] Müellif bunu dök-ücü suretinde kaydediyor, A.U.E ’’ 
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Mİ. î Jfadı-tunğ ald-ı-ga bat— rnak-çı id-in% (A.U.^.îfj’alIais 

m« rendre (mit. Osm.: var-a-cak terim) aupres da tcadi» (GrENARD, s; 323). 

-gâ ve -mak lahikalarının mânaca muvazili hicri hakkında bk. § 704, zeyil'[1]. 


mil 

-mi* 


lAhIkas!. 


853. J[t]' > d[j] lahikası bir takım fiilcil isimler teşkil etmece 

yarar ki, bu isimleri daha yukarılarda (§ 521 ve aşağısı) mütalea edilen -/j li türemelerle 
karıştırmamak gerektir. •. / 

Bu lahika meçhul ortaçlarla ve daha doğruAu. -[İ]İ1İ meçhul fiil tabanlarından ya¬ 
pılmış olan alelade ortaçlarla ayni mânada ve miktarca az bir takım sıfatlar yapmağa 
‘yarar. ‘ ' ■ s * 

■ j r r ’ı . .» 

Hattâ bizim «İL inci hal, 2° yapılama» (bk. § 750) adı altında gösterdiğimiz kulla¬ 
nışı dahi alan fiilcil Bantlar de bulunur; - 

Öküz koş-ufu araba «voiture attelee avec dea bceufs»; .... ; 

şilte ser-ili bir minder «(matelas de) sofa reeouvert de petits coussins». 

* ; ,• 

ML : JwT aj-<(ı «suspcndu» (oa-ıf-an, os-ıj-mış >n ’mânadaşı) aa-mak «auspcndre, 
pendre» dan; -■ 

JL\s kapa-lı «ferme», fçapa~mak «fermer»tan. •. t -,ı ' 


Bunlar da öyledir : 

ek-ili «seme»; 

ört-ulü «couvert*; 

bas-ılı «ımprime»; 

buk-ülü «tordu, file»; 

çiz - ili «raye»; 

düz-ülii «arrauge»; 

dok-ülii «repandu»; 

diz-ili «rangei; 

dik-il i «liche, plaulc»; 

sar-r(ı «chroule*; 

soy-ı\ı «compte»; 

tak-ıbı «nttache, raceroehe»; 

fa/#-ri,r «peşe»; 

tıka-l,ı «boucheî; 


şÇ V 

"İ >•’, 


g’öm~ülü «enfoui»; 
g'eç-ir-ili «traverse, emmenehe»; 
yaz-ıl,ı «ecrit»; . ‘ 

ytğ-ıli «entasse»; , r ..... ....s. 

döşe-li dnya-lv, «bicn cn ordre»; 
ser-ili «etale»; 

kur-ultı «remontee (montre); tendu (arc); 

dür-ü/ii «plie (papier)»; 

g'eytli «hâbillc»; 

so£-u/n «fourre, pique, etıfohcei; 

yap-l(ı «construit»; * ' v " 

ör-ülü «mure, maçoıme»; • • . *. 

üf~ulü «repasse (linge).. •./ 


İHTAR. — Aynı teşekküllü bir kaç fiilcil sıfat vardır ki, bunların dayandığı -U 
unsuru isimden «dciıominatif J>, fiillerdeki -le suretinde bir fiil lâhikastyle keşiklenir 
(Mk. § C37, mülâhaza): 


[1]. Bu takdirde - pı lahikası, -mek veya -gu ile nibayelleneu mastarlara katılmış 
olmakla, aslında yiııe alelade isimlere katılmış demektir. Yaui meselâ gor-gü-cÛ 
(= ikinci g düşerek) gö'-ü-cü. A.UX. 
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tak-4> «cach«> sak-l,r]‘m(ik tan; .... 

giz-U «cache, secret*, g’r.x-fe-rnei::(§ 84?bakiye, 2) ten; 'f ■' 

kap^ı «couvert, ferme» ffap-l,a*mok «couverir» deh; • 

bağ-h «He> r bağ-ka-mak «lier»tan;-. .r'f./m >'V' v; 

mı)»-4ı. (mu^-I,o) «cloııe» mıh~î,a~mak tan; . I 

topala «ordonne, en ordre*, top-\a-mak tan,-(muk. der-U [ der-ili yerine bk. § 121] 

<o,n*4u). , ; ' i.}-' ^ \ 

btile-mek fiili bes-li cengraisse> kelimesini vermiştir ki bugün. besi-li denilir. 

Yine mk. kitli (halk dilindeki kilid-U «ferme» yerine) ki, kitle-mek (halk dilindeki 
kilidle-mck «fermer a ele») yerine. ' 

salft , saUo-mak «balancer» den : kaçan nyo-r-JkVn aaj-(ı beşik-de (şarkı MİHRİ, Let. 


As. s, 20). • 

Hîç değilse bu türemelerden bir takımı 529 oncu beuddo bahsi geçen: isim - // 
lahikası suretinde olanların aynî olarak sayılabilir. 

Yine böylccc hiç olmazsa * ili li türemelerden bir kaçı -ili (§ 069) bir isimde A 
teşkil edilmiş «ayılabilir: küsulu <fâche, brouiSie» =^= kösü «rancoeıir» -j - = 

ütü «fer a repaıser* *4* - ftî. 

»[ı]/f lahikası şark lehçelerini&in -ig lahika»: (ki meçhul mânasını bundan alıyor, 
mk. § 860) ile -lig (§ 521) den yapılmış olan -îglig {• iklik) lahikasına muadildir. 

• . . ! ». • • * ı . ’ ■. . e * •. • • . • . a • • 

Mİ. î J&jikom-üg-lûg ki Ji-k-jf gömülmüş fliye mâna verilir = şimdiki g'öm- 

üla (Ab. 372'i; ■ - ; • - - 

JîUı jl ynz-ıg-fıg ki tjatdmış dîye mâna verilmiştir = şimdiki yazı\ı. 


Mk. Tezkere-i jEdfrya’da aynı mâna ile verilen bitig-ligı ve bundan başka ayni 
eserdeki şu türemeler : asıg-l,ıg (= asılı); üzüg-lûg (= üluIu), ve bağ-fig (=bağlı). 
Yine mk. şu aşağıki misaller: 

t/o(-da bir çadır tikiklik bâ ikan «une tente etait dreasee (0*m. dih-iU) sur la route» 
(KuNOS, Adal. Y&rk. s. 31, 1. 5); r . • 

ba it £o4ı bağbakfık ikk * ayegi kesiklik «ce chien avait leş pattes de devant 
attachees, lea deux pattes de dcrricre coupees» (Yedi Uyarlar «Sept Dormants»), 

Bununla beraber, şark lehçelerinde bile ig-lig lahikasının Osmanlıca Maki gibi bir 
gelişimi kaydedilebilir : • . ' . 

Alt. taîi-du'ltı veya tah-ar-ka-\u «etounant»;' . 

tan-da- veyn iah-ar-ka- «s'etontıer» .; ' ■ 

Osmanlıca'da baş-(a-mak «commtnser» fiili başka lehçelerde (bir topluluğun başına 
geçmek) mânasıodadır (meseli : NEVAl, Tar., M. Ac. s, 312) ve baş-\ıg (6a?(ıi) «qui a 
a sa tete, avec, â sa tete* gibi bir isimle ilgilidir. , . 


Mİ. î öjUjtil jMîV . 1 yy. tbrt yüz hakim hidmet-t-da îr-di- 

lar Eflatun ilâb-ı baş-l,tg (A.U.E) «quatre ccnts sageS ctaient â son service, 
avce Platou â lour tcte> (/It^ni eser, s. 98). 

(Çınlak boğardılar! olan) -igligll türemelerdeki (mefuî) «passif> mânası, eveiden 
beri Div. L. T. (422, 413 s, I ve III, s, 33) do şöyle misallerle kaydedilmiştir: 

karag-Uag ya «kurulu yay>; 

Jl *l|£H Iji 'jtŞ' i|jj bilig kişi ara Stagdüg of (A.U.E) «la selence, est repartie parmi 

les hommes»; -- ,î: '• : • ' ' , ' 
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JUi yacC tg-(ıg taşak «mk, Osm. yay-ıi,-rruş döşek*’, ... .. 

O* yaz*ıg*(ıg at «cheval en libcrte, delie» (mk. yaz-mak fiilî, § 075 )* ÎM 


- me 


ff4v ♦ t 

-— _ <* LÂHtKAST, (Bir takım hususî kullanımlarda). 

-ma * 

854. Bilindiği ürere • mt li siyga bilhassa hades ismi olarak kullanılır : 

^î flj-mo «asmak hadesi : action de suspendre» (§'7ll). . , 

Fakat bunun fiilcil bir sıfat sıygası (§ 733), bir nevi hal — mazi ortacı . olarak 
kullanıldığına dair izler de bulunmaktadır ki, bu ortaç rolünde iken türediği fiil müteaddî 
ise ismi nıef'ul mânasındadır: 

As-mü (—asılmış, asılan: suspendu); 

Türediği fiil lâzım ise ismi fail mânasındadır; çıkıma (=çıktnış, çıkan: qui est sorti). 

Bu nçvidcn olan bütün sıygalar gibi bu da ya sıfat olarak kullanılabilir: 

Asma sa'at «ınontre supondue, pcndulc»; 

Ya isim olarak kullanılır: 

Asma «asılı olan, asılmış şey : ça qui est suspetıdıı, Ja chose auspendue». (§ 7C8). 

Bu sonuncu mânadır ki, müşahhas alemler doğurmuş bulunuyor: arma «treîîle», 

- me li sİygapıtı ortaç olarak kullanışına dair başka misaller: 

basama (kitab), «{livre) imprime»; 

[1) -[f]b lahikasının (ki bu daima: -ı-tı, -i-fi; -n-Ju, -ü-ftî su retle rinde d ir) durumu 
şöyle görünüyor: 

a. bît-ig-lig misalinde olduğu gibi -ig-lig lahikasından doğma olması ihtimalinden 
bahsediliyor. Bu mürekkep lahikanın birinci unsuru olan ig, fiil köküne eklenmekle onu, 
mastar yapar ki bu takdirde •'ig, eski bir mastar edatıdır (bk. D. L. T, c. 1, s. 25,26): 
bar-ıg, kzl-ig, ur~ug (= vartş , getiş, vuruş) yor.ak (gidiş), sög-ük (sövüş).. 

Lehçemizde bu mastar edatı -ik surelinde bir kaç münferit kelimede bulunur: iliş-ik 
= ilişme, münasebet: (onunla hiç bir ilişiğim kalmadı) gibi. 

Şimdi böyle »ınstarlura -lig lahikası katılınca barıg~l l g, keltg-(ig, urug-fag, yoruk - 
l.ug, sögük-lüg (^varışlı, gelişli, vııruşlu, gidişli, yürüyüşlü, sövüşlü) gibi sıfatlar olur ki, 
bunlar (varılmış, gelinmiş, vurulmuş, gidilmiş, sövülmüş) mânalarında daima ismi mefu] 
mânasını alıyor. * . . 

b. Yine meselâ eski -ig-lig suretindeki teşekküller dışında, yaz-ıl-ı(k),çiz-il-i(k), 

döşe-l-i(k)> daya-(-f(k) gibi («, l) den birini havi özgelemeçb tabanlara (ahenge göre 
değişir) £ bir [z]i lahikası getirilmekle .yapılan sıfatlardan, sonralarındaki (k, i) düşe¬ 
rek bu [i]/i lahikasının da meydana geldiği anlaşılıyor; ve o zaman Jbıı, tıpkı öl-ü , 
yaz-ı da olduğu gibi Özgclemcçji tabanlara bir vokal getirilmekle yapılmtş demek olu¬ 
yor ki, böylecc türeyen sıfatlar tıpkı cvclkiler gibi ismi mcfııl mânasındadır. yaz-tf-ı 
(yazı\-tk, yikyl) çiz-il-i (— çizil-ik döşe-l-i (= döşc-l-ik döşenmiş ki, buDÜa 

döşen tabanımdaki n, kelime türenıli -sıfat olurken l ile değişim yapıyor), daya-b-t 
(” daya-l,‘ik, dayanmış ki yine buudaki n, l olmuştur) vs. 

Bu gibi sıfatlardan bir takımı isimlerin sonuna -li lâhjkasi getirilerek yapılanlarla 
ayni imlâ vc söylenişte olmakla beraber mânaca farklıdır, birikirine k&rıştırmamalldır: 

örtü.l-ü (= jy') .. örtü-lii (örtüsü olan); ’ ’ 

diz.il-i {= ,, dizi-li (dizisi olan) vs. A.U.E 
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ifama (kitab) y <(llvte) maDdScnt*; 
kohA-Hf-mö (nakı$) tomements en r*lİofi;'- : ‘‘ t 
tak-ma (itim) «sobrrquet» f. asıl: c(nom) attache, faux noro^,, . 
yap-ma (diş) «ffcuaJö (dent)» asıl î\(ddtit)’fâitb*r ; 'v ı . ♦• 
düz-me (töz) «{parole) fausse* .. asıl: «(parola) arrangec»; l; * 
düz*me (Afııstafo) da faux Mouıtafa» (Osmanlı tarihinde meşhur sahtekâr»; 
yeni f/£-/na«yeni çıkan,yeni çıkmış: noavellemfcnt sorti' battântneuf; vient de paraître»; 
sonramdan g'or-me «parvenu» .. asıl: *qui a Vıe plus tArti»; ! ' . ' : 

eal-ftıa (af) «başı boş şalınmış al: chfeval en-iîberte>. -'. ' ■ . i ..- 

- m e li sıyganın müşahhas alem olarak kullanışına dair bir* kaç misal : 
baz-ma «emprime kumaş, tabı, matbua : etoffe imprimee» indienne, împreasion»; ■ 
türeme «yoz boyası: collyre, fard noir* (sör-mek «tirer, traîner, enduire* den); 
dona-ft-ma «illumination; flottç> (dotian-mak «etre. ornfc, etre paremden; 
(Yahudi'den)'don-me «renegat», (Rabbi Sabetay ;-.tarafmdan müftlü mani aştırıl an 
Selanik yahudileri) «Juifs de Salonique islamisâs par Rabbi SabbetaV» dön^mek çevrilmek, 
din değiştirmek «toumer, retourner, changer de- retigıon»); 
bnr-ma «robinet» (bur^/na£ «tordre» dan); 
çtğir*t-ma «fifre* (çığır*t*malç «faire ArierVden, vs.). . 


.. . :t 


Aşçılık üzerine olan bir kaç 
isim de bu takıma aittir: 

dol-ma «tout roets farci»; 
kız-ar-t-ma «röti»; 
haşl.a-ma «bouiilie»; 
dan~<iur~ma «glacea»; 

Cz-me «marmelade, puree»; 
sarığ-l lur-ma «sörte de gâteflu». 


Yine.mk. şu aşçılık isimleri • ‘; 

£ıy.mû «hâchis»; „ 
kavar-ma «fricassee, torrefaction»; 
frapanına «itöuffade»; 1 • .;- rT : r : 

g'oz-le-me «sorte de gâteau»; * 
ajç-it-tna «ûom dü meme gâteaü â Andrİnople»; 
patlıcan otarttha sı «rondelle d’aubergîne Au hâebis»: 

«İT y sög-ül'irıe ? (GORDIEVSKİ) eski Os mani ıca; \ ^.y , 

katl,a-ma (Nevaİ) Çağatayca; ’;V •' . 

<»jj ji> fcoru-ma? (RaQUETTE) Çağatayca. ... '* ’. ! 

IhTAR 1. —* Fiilin isimctl sıygaları gibi * me Is bir. takım isimler bir mütemmim 
(mef'ul) almak istidadıudadlrlar , fakat bu istidat ruşeyim halinde olup ancak meCtılün 
anha kısıll kalmıştır *’ - • ' 

ecdâd-hmz-dan kalkma bir 'âdet «üne hâbitude quî (nous) est rtstee des aticetres»; 
ttna-dan doğ-ma k'dr «aveugie de naîssance» keli. keli, t «aveugie ne de mcre»; 
dayak cennet-den çtk-ma-dır «la trique est sortıe du paradi»»; 
adam-dan doh-me maymun «homme changâ en singe» (Bianchi, st'ji kelimesi). 
İHTAR 2. — iki Üç ifade Vardır ki bunlarda -ma li;isim ardınca gelen kelimenin 
mânasını kuvvetlendirmek için sesdeşlik «alliteraüon» haliyle kullanılır: : 

darıma dağan (veya : dar-dağ-an ; azerce: dar-ba dağ-ın) «disperse> [l]î 

m f ilerimizce bunlar ayni mânadaki bir kökün iki çeşidinden doğan kelimelerin 
itba «heiıdiyadis» suretiyle kullanılmasından ibarettir. 

1. t(d)ar-mak — jib ı (mk. tarla *tar<g-lag» ekin saçılan yer); 

dar-ı “ lT.U saçılan şey); tar-a% (saçları ayırıp doğitan alet); 

2. a, dağ-mak (i ve bundan doğ-ıUtnaff.» dağ-ıt-mak; 

2, b. dar-mak ( > * ) bundan dar-ıl-tnak birinden ayrılmak, ona küsmek,, 

dağmmak (dağmık). ... j 

Şu halde: dar-ma t t(d)ar-mak mastarından (.me îi bir sıfat); 

4* dağ+an {dağ-ın olacak, bak azerce) doğ-mak : dağılmış A.U.E 
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kar-ma kar-ış[ık) «eo desordre, sens dessus dçssöns,. asıl: -t6ut- tn£bnğ£> 'inak. § 
487, zeyil, sonlan [İJ. • • • 

İhtimal bu kullanış tesiriyle olacak ki, şu ol'nekseniml^ fiiller doğmuştur: - 

kar-maş-mak «etrç sena dessus dessoua» (mk, kar-ış-mak)', 

tar-maş-mak «etre cnroulc», sarmaş (§ 849» ihtar) [muk. aar~mak\ muk. § 857, 
sondan evvelki fıkra. r 

Yine mk, şu fiil ikizi : sar-mak sarmalca-mak VaMBERY, Alt Osm. 

a. 39). . v. . 

Altayca’da aynî bir teşekkülün izleri bulunuyor: ör- veya Ör-mo-lö- «treşser» (Os¬ 
man lıca ör-mek) [2J. . 

kamaş-mak «demanger* (mk. kaşı-mok «gratter* ve kaşı-n-mak «demanger») [3].- 


f- [i]m , em lAhIkaSi. 
% 


855. Bu lahika ' ^ ^ söylenişiyle f.j ve söylenişiyle fj- suretinde yazılır; 

1 ' I 

—— söyletıişli —~~ suretini pek nadir olarak alır, • 

■um r " 

Bir defalık had es isimleri «noıns d’unite d’action* veya sadece bir defalık isimler [4] 
«noms d’uuilc» adı verilebilecek hususî bir mahiyetle hadca isimleri teşkil etrricğe ya¬ 
rar ki, bu isimler bir defada, birden yapılan bîr badesi ve daha müşahhas bir surette 


olarak bu hadesin neticesini veya mevzuunu «meselâ: bir defada yapılan, yutulan, biti 
rilea, vs. bir şeyi» bildirir [5]. 


iç-im «aetion de boire en une fob; gorgec, ce qu’on boit en une fois>. 
yud-um veya yuttum «bouchee» ( yat-mak «avaler» den); 
af-im «coup de feu, portee, charge d’un arme â feu*; . 

a^-rm «portee du regard (manadaşı: y'öz-er-im-i), d’une arme â feu» (ah-mak 
«prendre»); 

yayl-tm «salve» (yay-ıl-mak «se repandre», § 121); ' 

bak-ım «regard. coup d’oribî 
bük-üm «ce qu’aa file eu une fois»; 

«fin, aehevement»; ay «fin de mois» (H. R. Alt\ 531); 


[1] Bunlar da evvelkiler gibi ayni kökün iki çeşidinden doğan kelimelerin itba 
suretiyle kullanılmasından ibarettir,. 

1. /cor-ma! £«r-m<ık fiilinden -meli sıfat (^karıştırılmış); 

2. lîrö/'-tj'ik: kurumak fiilinden sıfat (karışmış). A.U.E 

* [2] Müellif bunu ür-mek suretinde kaydediyor. 

[3] Müellifin kamaşmak «s’ebîoujr» kelimesini «demanger» ile tercüme ederek, yine 
kaşınmak «demanger» ile karşılaştırmasının sebebi anlaşılamıyor. A.U.E 

[4J Fikrimizce müellifin bu gibi kelimelerde (bir defalık) 1 mânası düşüncesi, yerinde 
değildir. Çünkü böyle bir mâna bu kelimelerin evvellerine bir kelimesi getirilmekle 
hasıl oîıır. Bir içim, bir bakım, vs., bunlar öteki hades isimleri gibi mastar mânasında 
bir hades ismidir. Bunun için müellifin bir takım misalJcrinde verdiği mânalar bu yüzden 
tâdile muhtaçtır. A.U.E 

[5] Mk. Fransızca’da muenne-B halinde mazi ortaçları: «pârtieîpes passes: voleft, prise, 
batine, ctc. J. D. 


508 


BEŞİNCİ KİŞİM . 


bii-İm cevencment» (HlNDOGLOü); 

ölrüm «mort»; ■ ,j : . t- 

pif-im veya piş-ir-im < cni.ıs an, de quoifaire une euİM«n»; , \ 
çak-ım (*= pa£*ın) «eclair» (mk. fimjek çafc-majp) «eclaırer»; . 
yıf-dır-ım «lonnerre» (mk. gıfdtra-mafc «tonner» [1] (§ 121); 

dil-im ve çiı-im «tranche» (dİl-meh «couper en tranchics>veçi*-met' «t ra cer 
de s lignea»; . • . . " ' 

çfk-ım «violente sortie»; • '" ’ l 2 * 4 l’" , t 

dûr-am «pli, rouleau (la quantite qu’on obtieüt en pliant quelqufe chose uae fois)»;- 
dola-m «ce qu r on enroule enune fois»;;''" 1 . ' ’" ’■ t ' 

bûkl-üm ( bâkül-mek , mk. § 121) ve fcıvr-tm ( ktvıra-mak [2] mk. § 121) «boucle»; 
dâğ-üm clien, noend» (eski Osm. düğ-mek «attaeher, lier, .boutonner»); ' 
devflr-im «cueillette»; 

dön-üm «tour; tnesurc de superfîcie: 1/10 d'bectare»; 
teyird-im «eoursc â pied; recul (<T*ın canon)>; 

dat~ım veya t/af-ık [3] ela quantite qu’on prend pour goutter a quelque chosc»; 
taş- 1 m «co qui dcborde d'un acul coup»; ’ 

tak-ım ve abam tun certan nombre d'individua, un dctachcment» (tak-mak dan 
«ce qu'on attache, asıortit en one fois»; ala-mak dan «co qu’on reunit e n une fois»); 
int-am, Jfts-ım tpoignee»; muk. bağla-m «faîaceau» (F, r II,. 79,-80); = . 

ktvr-ım «boucle»; ■ r. ■■'i-t >}' f !.• * • 

kıy-tm «la quantite (de tabac, par eiemple) qu‘on a hache.en une fois»; : 
gey-im «un vetement de rechaage, de quoi s'habiller en ime fois»; . mk. g‘ ey-im-U 

. il.ön • I-. • . i* 

ver-tm «reeolte»; 1 .■ . 

doy-am ve suğ-ıım fmk. tuğ-uş-maf? «se saturer d’eau,' en parlantde la: terre») 
«rassasiement»; " • •• *• •• 

üfür-üm ve es-im (Kam. tercümesi, I, 529) «bouffee dVir» ’ (ü/ûr*ıneJt ve es-mcfc 
«sörfler»),’ * ; 

kok-am «TEiction dc lıumer une odeur» tercümesi, 1, 529); 

aağ-ım (/Canı, tercümeai, I, 595) «ce qu r on trait de lait en une fois>^ :- 

Bir takım • im li isimler «bir defaHk> fikri hariç kalmaksızın daba umumî bir kav¬ 
ramda, hemen de alelade hades isimleriyle yeya -me li ve - (y)if .lî (§ 709) fiildi isimlerle 
ayni mahiyette olarak kullanılır. 

seç-im veya seç-iş «actioa de choisir, choiz»; : •' 

gül-üm «rires; ’ ' 

al-ım sai-ım «commerce» keli, keli,: action d’acfceter et de vendrejp, (mk. at-r? 
ver-iş, arapça : oAz-n ifâ ki Kalk sazında, oAsuafa, aksota derler»), 

kur-ıım «tiction d’ctablir, coııstruirc, iııstallcr ((cur-nıok); i nata II ali.o p, campemeut»; 
yort-nm [‘1J «trol» (Rouen, 1493 yazmaları, yap, 27); 

[1] Müellifin verdijı )y)ıldırama^ mastarı «leman, iltmia e‘tmek» m a (tasındadır. A.UE. 

(2] Müellifin bunu kıvrama}? mastarından göstermed dojru delildir, £ı<'ir-majfc 

mastarından olacak, A Al. E . ••• ■ • 

{3] Müellifin dat-ım, dat-ık diye kaydettiği kelimeler iad~ım, tad-ı}c olacak. A.U.E 

[4] Belki «yürümek» mânasında yor-ma}i veya yor-a-mak (bk. D. L. T.) mastarından 
yoru-t.um .. müellif bunu a ile yart-am aaretinde kaydediyor. A.U-E 
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koş-um «attelage»; 

ölç-Hm (veya) Ölç-ü «mesure»; ' ■ .* 

yüz g ör-üm-ii . <cadcau du jeune marie â sa fcmme, â l’occasion de la levee du 
voile». 

Bunlarda öyledir - 

dik-im, çıda-m, sâr-üm, yat-ım, kırk-ım , doğram , dök-üm, yık-ım , devdim (§ 121), 
kat-ım (B. de M). , 

bı\aş-ım (8, de M.); • ■ • 

(yo\) ayır-d-tm-ı «carrefour»; 

doğ -anı «accouchement». - • 

Şu isimlerde başka mânalar arasında «tarz, suret» mâuaUrnıı bildirir; 
biç-tm, kes-im, çal,-mı, çel-im, fıd-u/n... 

Mk. bil-im «stature» H. R. Met. 391. |1| 

Az miktarda bir kaç -/«ili isim hususileşmiş veya müşahhas bir mâna almış' 
bulunuyor: 

uç-ur-usn «precipicc»; i • 

«grappe»; (sal-kı-nıak «pctıdre» tan); ' •' • ' 

fçııy-um [2] «bijoux> ; . - 

fak-ım «complct (vetement)»; •• •,•"' '■ 

ağ-ım veya aA-ım (ağ-rnal?: «s'elevtr» tan; mk. ağ-aç «arbrez) «coup de'pied.»; 
sar-ım «pansemeat»; ' • 

Içalf-dır-ım «pave»; - 

er-im «boune aventure»; 

yas-dı-m veya, yas-tı-m (§ 847); . .. 

soA-um «coccyx»; 
yar-im «nioilie»; 

g'cr-im «aclion d'ccnrter ies jambes en rnarchant (cbcval). • 

Şu kelimelerde *[i]m lahikası isimci] bir tabana katılıyor {/ûk-ım, koş-um, vs., 
ile örnekseııim suretiyle) : 

eğr-im «bois de la acile» eğer «sellerden, (mk. § I22)i ’ 

k'öse-m = köse-men (§ 520); mk. k’öse. [3] 

Aynı lahikayı havi olan şu (alt sahile başındaki) kelimelerin menşei belirsizdir [4]. 

(1] Müellif buDU Ifoy-am, suretinde kaydediyor. Halbuki isaga etmek, boşaltmak, 
dökmek mânasına olan mastarı (Kütahya ve başka yerlerde) kuy-mok tır. Böyleceaslı 
«döküm» olan bu kelime, döküm suretiyle yapılan, ziynet eşyası mânasında da kul¬ 
lanılır. A.U.G 

' [2] Bunda bir yanlış okunuş olacak; belki: biçim. ■ ' ■ 

[3] Eğri-m ılc fğ-er gibi cğ-mek ten olduğuna göre ikisi de fiil köküudcndîr, Kroşem, 
köse-men =s= rehber kelimelerine gelince, bunlar da ( koze-ınek ) nezaret etmek gibi bîr 
mastardım olsa gerek; köz-cm, közcnıen — ııezarotçi ve dolayisiyle rehber (bk. kitab.ı 
Dede Korkud, Deli Dumrul Hikâyesi s. 83, 1 : «menüm ulu dergahımda gözenıeultk 
eyleye elidi». Ajj.e 

[4] Müellifin orada verdiği misallerden bir takımının İsım menşeli olduğu şüphelidir. 

üz-üm (D. L. T. I. 71 vs. üz.mck = kesmek) bk. dalından kesilip ayrılacak salkım; 
kot-dr-üm kendi yürüyemediği için kaldırılıp götürülmeye muhtaç; : " , 

talum (to(-am) içine bir şey doldurulacak olan; veya ağzı tıkanacak kap (D. L. T. 

tu-mak III, 187 ykl. tu-ka-maîç, tıkamak); kıg-ıî,-cım belki ateşten kopup kıvrıla kıvrıla 
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Ötâm; ildim «pişmanlık»; kStaram; iularn-, döşüm (mide); kığ dcır^ı tigtm, uçağım; 
yordam^ saikam «metin, sıhhatli» (mk. sağ-faımaJf, .^^çp^Udiçra*); \(stry tıklım, • 

İHTAR. *[/]m lahikası kendisinden sonra getirilen -U lihikasiyle (§ S20) biri eşerek 
bir takım isimler vücude getirir ki hiç değilse içlerinden basısı bir yararlık, bir istidat 
«nptîude, eapacitc» manasım havidir: - ..' •. 

: y 9 t,m-U< apl«p>; . .^. v /7 7,,....... 

sağtm^lt «bonne laitiere»; - ^ . 

.içimdi' «bonne â fumer (tabac)»; 7.7 l- 

g’erim-li *qui ecarte bien les pîeds en marchant (chevat)» (^qn^ı tçrçümesi» I, 130, 

160. 195); 7 • ", 7'. "7, ‘ 

' düğnm-lii «qui peut se boutonnçr» [1]; : / ... 

boğum-fu «qui a des nodosites, noucuı»; . . ... 

dtvşirim-li «toplu: ramasse,» boydan kişartbâs de Uille» tercümesi I. 28, 

322); • , ‘ ‘ : 1 .. 


ağımdı <qui a ta jambe bien faite»; 
verim-li <qni donne une bonne recolte»; 

«creancier», eski Osm. (1426 yılı yazmaları, yap, 153 V a ) J 
jUT; aynı yerde o/ım «creance», inle, yeni kullanışta alfacak-^', 
doyum-lfU (Bianchi) ; '■ * 

giyimdi jçufa-m-l, r, vs. 


İHTAR 2. = -[i]m li isimlerin sadece bir uzantısı olarak dik lâhikasiyle de kullanıl¬ 
dıklarının izleri bulunuyor : *•- 

otar-umduk «la place qu’il faut pour s'&sseoir» [Kamaş tercümesi I. 672]. 
jkji doy-um-fak «abondonce, butin» (Bianchi-jkjj kelimesi).-' 

tHTAR 3. — Kamu s tercümesi (I, 263) m. tık li fiîlcil türemelerden tuhaf bîr misal 

« • 

veriyor: 

çiğpt-m-tik, «bir defada çiğnepecek yemek miktarı»; 

ya\a-m-tık «bir defada yalanan, dille yalanıp alınan». 

Bunlar bir takım . li manidar kelimelerdeki bu lahika ile orpeksenim yapan 

-[/Jm li isimlerin bir uzantısı gibi görünüyor (bk. § 51.9, ihtar 2), 

iHTAR 4, “ Bir takım -[ı]m li isimler, zarf tabirleri teşkil etmek üzere ekseriya 
ikizli olarak kullanılır kİ, bu hal onların bir defalık bade» isimleri mahiyet ip de olmaların¬ 
dan ileri gelir. 

taktım fa^ım (ufa-m u\a-m ) «par detaehementa, en foule»; 
bar-um btır-um kop-ar-mak «arracher, en tordant (bur^a bar-a)‘, • 
bakl-üm AüJtf-jjTn veya dûr-üm , dûr-üm, veya it iverim (çıv-rtm Jfıvr-ıl-mok «se 
tordre en nombreux replis»; • 1 ••. 

bur-am, bardam \2] «en tourbillous (neige, brouilJard)*. 

[1] Müellifin tercümesine göre (düğmeli, düğümlenmiş) mânasında gösterilen bu ko¬ 
lime (kuvvetli bağlanmış, düğümlü, düğümlenmiş) demektir, _A.U.E • 

[2] Müellif bunu boram boram suretinde kaydediyor. A-U-E . " 

dolaşan; t farmuk, tahayyül etmek D. L.T,« ılgım (ildiramak, lem'âtt çtmçk, teşa'şu' etmek, 
(uzaktan parıldamak) (ykl. ılgat: müphem) yor-dg-m (gidiş, yor-mafr =f== yürüıpçk); ep-je-m 
noksana meylediçi, ykl, *p~sık noksan, eksiklik; 

sa^,i,o-m sağlılık, mahfuz, sı£-J,am ykl, vglajngfc (ağlamak* yaj dökene» 
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* Bazşa bu ikizlcmelerin ancak manidar bir değeri olar [1] : 
sür-üm »ör-ütttycjt «se traîner peniblement»; ' 

sar-ım sardım sar-ti~mak «s’enrouler». 

Bahçe-ler-de sar-ım -«a*£ 

' «^ar-ım sardım sar-ı{-SQ-k ■ 

İki -mit bir döşe-k-te 

Bay-ttn bay-im boyıL-sa-k . • * ■ 

(Alrİc, j. A., 1889. 3 . 186; IÇUNOS, Oszm. tor., s. 17); 
eylim eytim sürme çekmiş gözüne (GİESE, 9. 65); 
oyam oy-um oy-mak; 
sız-ım sız-ım sız-malç', 

_r~îT Aksaray-m kilıd-i ; __ - 

^jü^I ^L' ili-m ili-m ili-di [2J; 

JıL ^Cı ^.l OfJf. 1 ipin jpm in-im in-i m yan-mak [3]; 

«iUjjji’' f.y* güv-em güv-em güv-er-mek. 

Yine mk. yel-im yeyerek «çok hızlı koşarak» § 861 zeyl. 

~(y)î ? LÂHJKASİ. 

856. Dıı lahika ilo yûpılmı fiîlctl isimler bir hadosin yapılma tarzını gösterir: 

uya-yuş (uyuma tarzı: m;ıniere de dormir»); 

a ğl a *!f l ? {ağlama tarzı: «façon de pleurer»;’ 

op -uç (uçma ve uçma tarzı «yol, façon de voler»)! 

cl-üş (ölme tarzı «façon de mourir» {Kam. tercümesi I. 328); 

g’ör-ün~üş «aspect». 

Mİ. ! gel-if-i güzel Ccomıne cela se presente, n’inıporte comroent»; 

ay doğ-aş-u-ndan insan yürû-yüş-ünden belli-dijr (Atasözü) *op peut juger 
de la lune par sa naissance et de l’homme par sa demarehe»; 

Onl,ar-da taklid cd-il-eme-yen şey g’ey-dik-leri değil, g'ey-in-iş-leri idi ... peçe-leri * 
ni bir il-iş-dir-iş- icri var-di ki , on-a her kes-ih peçe-si-nden başka bir şey yapût-dı 
«cc qui etait iaimilabie en elleş cc D et aieat pas les choses avec lescjuefles elleş 
s'habillnicnt, ınais la façon doııt elleş s'imbillaient... elle» avaicnt tine manİere d’att^cher 
leurs voiles qui les rendaient dilferents des voiles de tout le monde» H^lLII? ZfA. 

Mk. ört-u tut-un-uş-ıı veya sadece ivt-an-uş «la façon de porter le voile» (Kam: 
tercümesi I, 846 ve 747). 

' '(yjiş li sıygalar çoğu zaman (-me li sıygalarla nıânadaş olarak) halis muhli» bade* 
isimleri gibi kullanılırlar (bk. § 713. 135fr ve 1275). 

-(y)iş lahikası -me lahikasından farklı olarak açıktan açığa hususileşmiş vey^ mü¬ 
şahhas bir mânada pek nadir kullanılır, 

* 6u(-up (veya: bul-gız) siir'atli zekâ, keşifçi kafa: «esprit inventif, içıte.l.iigeDce 
rapide»; 

[1] Fîkrimİzcc bu ikizleniş, zarfı oldukları fiilin mânasına mubâleğa mânasını 
katar. A.U E 

[2J ilişmek, t<jk,tlmak mânasında ili-mek den, A.U E 

[3) Lehçemizde için için yanmak vc inim inim inlemek denir. A.U,£ 
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bil-iş ( *= bîUdik) «connu, famHier» (eski''Oâmanlıca’da) ;. JÜ» 
gerek bil-iş of-san gerek yad (a.U.e) «que ce aoİt un famı Her'ou un etranger»; (1426 yılı 
yazmaları, yap. 128); ' •'' 

eağ-tş «sayı : notnbre» (Ris., B. s. 4)f - ’ ; 

eğ’iş (= ega, törpü tozu: «limaille» {B. de*M.) 

İHTAR 1. — -(y)iş li isimler -U lahikasını pek nadir olarak alırlar. 
bal-uş-lu «zeki: intelligent*; ••* , •, 

yağ-ışd 1 'yağmurlu: pluvieu*-;' ; : ı. 

elver~tş-li «yarar, yetişir, yeter: suffisant». 


J - -M. 


/ 


İHTAR 2. — geniş «large» kelimesi, (eski Osmanlıca. ve şark Türkçesinde) «geniş» 
mânasına olan gen suretinde bir isim tabanından teşkil, edilmiştir. 

koŞ-ttf, kov-uş (yer altı odası, kişin salonu) kelimesi de boyledir (ınk. liov-tık, }çoy~ 
boş «vide»), 

gün-eş de boyledir (mk. İhtar, 3). . ..... ı t 

İHTAR 3. — {/ut aş «yapışkan, dolu : ndhorent, rempli» tut-mat tau) gibi fjîlcİl ta¬ 
banlara olduğu kadar (eski Osmanlıca'da aynı mânadaki günden yapılmış gün~eŞ, gibi) 
isimdi tabanlara da katılabildiği anlaşılan alçak vokalli bir -ej lahikasının iz] eri d e bu¬ 
lunmaktadır. Meğerki bu § 84‘>, ihtar 2* de mutalea edilen fiiller modeline göıe yapıl¬ 
mış örneksenimli bir teşekkül olsun. *. .. .. . ,. 

iHTAR. 4 — dola ş, oyna-ş vs. gibi sonu ş li .bir takım kelimeler vardır ki [1} 
bunları dola-yış, oyna-yış gibi -fy)ış lı isimlerle karıştırın a malı. *'■ 

[1] Yine başka mânada bir (iş, ış... üş, uş ve hatta -oş veya sadece -ş lahikası da 
vardır ki, gerek yerli gerek yabancı gramerlerce ‘ şimdiye kadar bahsi geçmemiştir. Bu 
lahika ekseriyetle tahbib (seviş) edatı roliyle ; • . ^ 

a, lıısan ismi haslarına katılır vo bu lahika gelince geri kalan kelime kısmı hep 
atılır. • ” ’■ • 

1. ilk kapalı heceye katılır: . . , • 

İbrahim = /&-/$, lb~oş\ 

Ommehan = Öm-üş\ • ..... 'v j • 

Havva “ Hav-oy, 

Fatma ■= Fat-if, Fat-oş'y .->■ -VJ 

2. ilk kapalı veya açık hece ile beraber ikinci hecenin baş harfi olan kosson alına¬ 
rak bunlara katılır: . . d', d • '■ “-> ■ / 

İbrahim Ibr-oşi • -V-”' ' 

Ali — Al-iş, Al-of ; ' ‘ ' • V ’ f ' 

Dudu -= Dud-uş; . 1 1 

Hatice = Hat-oş-, ’ 

Hafife = Haf-oy, ‘ ■ 

Rabia =* Rab-ifi . .• -...i • • 

Ruhiye — Ruk-uş ( Riik-üf ); 

3. Kapalı hecenin sonundaki konaon atılıp açık hece yapıldıktan sonra ikinci he¬ 
cenin baş tarafı olan ko.Qson alınarak bunlara' katılırî ' 
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857» -[i3n<r ]i fiÜeil isimler. 

söyleyişleriyle ve söyleyişleriyle ^[j]* suretinde de imlâları 

olan -[i]/ıfx veya lahikası, oldukça çeşitli kavramları hep bir sebat ve 

devam, vc toplanma veya saçılıp dağılma fikrine bağlı isimler vücude getirir. 


Me(h)mtd = Mem-iş\ 

Mustafa r= Mııi-Oş, Mtt-ıy, >, 

4. Açık heceden sonra gelen kapalı hecenin sonu vokal ise atılarak ondan sonraki 
üçüncü hecenin baş harfi olan kon son alınıp onlara katılır; . 

Emine = Em-n-oş; . 

Fatma = Fatm-o$, vs. 

Bunların ince ahenkli baş kısımlarına -oş, -îş lahikası gelmekle ahenksiz kelimeler 
doğuyor. 

b. Bazı sıfatlara da yine ayni mâna ile girer, ve bu defa girdiği kelimenin bünyesinde 
değişiklik yapmadığı olur. 
gök = gökmüş, 
mavi s= 

ihtar 1. — D.L.T. <1,53, II. 198) de o(-ıc (Korluk lehçesi) kelimesi veriliyor; ve sevgili 
oğu{ mânasında olduğu, bu edat için tahannun ve ta*attuf (yani: iştiyak ve şef ekat edatı) 
denilmesinden anlaşılıyor. Şu halde kelimenin aslı ogl-ıç olmak gerektir,* ve yukarıda tnhbib 
edatı dediğimiz dc iştiyak Ve şefekat edatı demek olup -[i}ş lahikasının bu -iç aslından 
doğma olduğu görünmektedir: (e > y değişimi ile). Bundan maada -[*]$; lahikasının kul¬ 
anı Idığı aynı veya başka kelimeler (bilhassa ismi haslar) -ko veya ayni lahikanla k sı 
düşmüş çeşidi olan-o ve bazan -i(ı) iâhikasiyle ve yino tahbib mân asiyi e kullanılmaktadır. 

Bu ko uun da menşei «Acı lahikası olmak gerektir. D.^L. T. (III, 159) bu lahika için; 
«akraba isimlerinin sonuna katılan atıf (yani şefekat) edatıdır: ata-kı sevgili baba, ana-kt 
(sevgili ana)», demektedir. 

Ali Al-o, Fatma = Fat- 1 , 

Ibrah im = Ib-o, lbr-o (ahenksiz), I Aliye = Al ko, 

^ Mcmet = Mem-i, Mem-o (ahenksiz) [*], Emine = Em-lşa (ahenksiz), 

J Süleyman — Sül-o (ahenksiz), Hasene = Has-]şo> 

Haşatı = Has-o, ^ Hanife = Hon-ko, 

Şefik = Şef-ko (ahenksiz), Râbia, Re Ha =. Ra b- ko, 

Ayşe — Eş-ko (ahenksiz). Safiye — Sof-lç o, 

* Zeynep — Zeyn-o, Mustafa Must-o r (Mistik). 

Bunlarıa aynı mâna ile bazı isim ve sıfatlara da katıldığı görülüyor: 

'Oo Efe = Efo (ahenksiz); * . 

< Can *= Can (i)-£o (ahenksiz); 

Ef Şişman — Şiş-ko (ahenksiz). 

Bilindiği üzere -yor lahikası müstesna, o vokali yalnız çek heceli kelimelerin ilk 
hecesinde bulunur. Buülara şu tahbib lahikalar) ola.ı o$, £o, o, r yı da katmak gerek¬ 
tir. Verdiğimiz misaller Rumeli de keudi îşittîklerimizdir. A.U.E 

[*] D. i .T. ili, 178 c göre, zifaf gecesi gelinle beraber gönderilen kadına verilen 
umumi tabir ki, Türkçe aslından değildir. Brockelmann bunu (Mamu) okuyor; ve Farsça 
asllndandır diyor; Burhan-ı Katı mam (= ana). Belki halk şarkısındaki (Memo'mun 
kaşları kara — Sen açtın sineme yara — Bulmadım derdime çare *— Aman Memo, 
kuzum Memo, canim Mfemom, vay), dîye adî geçen Memo budur. A.U.E _ 


Türk düi grameri 


33 * 
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* • V 

Bunlardaki -[İ]n, mutavaat fiillerindeki (§ 572) özgoleme «modification» lahikası 
ile hısım görünüyor. > 

Bu türeme' kelimeleri, ifade ettikleri mefhumlara göre öbeklenmiş olarak şurada 
gösteriyoruz: - ' 

/ ı ! • • > 

-«Devamlı heyecan, hareket»: 

Çarp-miı, çırp-miı^çakka-ntt, ırga-ntı , «ora-mfi, tap -in tı, «ayakla çiğneme», g'ez-inti. 
«gidip geliş, coridor», çevr-inti (§ 12.1) veya kaz-mtı (mk. karışmak ve eski Osm. kar¬ 
mak «kasırga», akıntı «cereyan». 

«Toplanma»: 

hirik-inti, irk-inti «durgun su», çiysin-ti «çisenti», der-in t i veya £oş-tm/u «güruh», 
üş-üntü «kalabalık», yığ-ıniı , ıız-ıntt, gir-inti-l*r, çık-ıntı-far «arızalık», büküntü {1], 
g'ey-inli, kufa-ntı «tereke», ye-yinti (ye-nti yerine.; Kelimeyi uzantılamak için lahika 
sabit veya aslî bir vokalle başlamış farz e d il m İştir, § 183 -(y)inti* 

«Tazyik veya zahmetli duygu, çeşitli huzursuzluk»: 

(Tain mânaları için bakınız kamuslara). 

Sık-mtı, ez-infi, uz-ûnlü, bık-mtı, iğrin-ti [ # ], bu\a-ntı t boğ-untu, bur-untu, kus - 
unfa, ıkın-tı^kay-ıniı. 

Muk. silk-inti, urk-üntü, kur-untu, sark-ıntt "• «taciz eden,- musallat olan kimse»; 
bat-mtı «ısrar ve ibram» (Barbîer de 'Meynard), 

«Her neviden kalıntı (her kökün manası kalıntının menşeini gösterir)»: 1 

;• j 

k'es-İnıİ, ktr-ıniı, kırk-mtı , kırp-ıntı, £az~mfı, yık-mU, broğ-tntı , dök -üntii, saç-mtı, 
toz-antn , sök-üntü, tiıran-tı, soy-untıı «soyulan şeyin kabukları»; çök-üntü; süpr-üntü , 
üfür-üniu (üfürmckle ağızdan çıkarılan yemek kalıntısı; /(Ta mu a *ie rciînıes i I, 368); kty-ıtıiı 
(başka bir mânada olarak daha evel geçti); (Mk. bunların mânâsı için Fransızca «-ure», 
lahikası.) 

S ’ 

Şu aşagıki kelimelerin daha az hususiyetti kavramları Yar: 

•Sa£&a-nfı «saklanacak yer : cachelte», sok-üntü «birden bire meydana çıkıp görünüş 
«apparition soudaîne» (evelce başka bir mâna, ile de geçmişti), il-inti ilgi «attaehe», 
*ay-ıntı ( Supp . de Barbîer de MeyDard), ay-untıı «tarafdar, salik, adepte», ^-ıTjt arm-fı 
«şcrT temizlik, taharet, purete legale» (1426 yılı yazmaları, yap. 172). 

$oyma-niı kelimesinde (mk. «okuntu) araya sığınmış bir hece vardır ki, bunun eşi 
tar ma-f-mak ve kar-ma-ş-mak ta (§ 849, 2°; 854, ihtar 2) görülmektedir. 

Bazı -nti Iİ isimler yukarıkilere örneksenim yoliyle isîmcil tabanlardan yapılmıştır : 

eğinti {eğe den) eğelemekten çıkan tozlar; asıntı «atermoietnent, retard»; 

uja-ntı (mk. ujak) ulanmaktan çıkan kırıntılar; boz-untu «debris, ruines, deroute(nıilitaire); 

sel-inti yağmur suyundan açılan hendek(sefden); aft-lndı «desserte, reliefs»; 

aep (veya : serp) -inti «bruine»; aşuıtı «mangeure»; 

ka/ı-ntt «prurit»; ’siî-inti «râtures»; 

baygıntı «faiblesse» (hangin dan); aûz-ûntii «egouttures»; 1 

yon- anin «eclats de bota, copeaUz, rogures» {ZENKER). 

[•] Belki iğren-ti ? A.U.E - * 


KELİME 


^15 


Div.L. T. I, s. 128 de -indi lî kelimelerin, Arapça'da her neviden artık ve kalıntıyı 
bildiren (fu'âlet) sıygasındaki kelimelerle aynı mânada olduğunu cvvelceden kaydetmiş 
bulunuyor. . , 

kıvrıntı «şarkvari kıvrılmış mendil kenarı»; 

tümbültü (eski Osm.; eşya paketi, yük ki, bu kelime farsça'ya da c-Li' suretinde 
geçtiği için, yanlış olarak farsça sayılmıştır); - - 

Mk. tüm, tümsek, tûmbelek ki, bunlar bir yuvarlaklık fikri bildirirler. ' 

Evelce söylediğimiz 3oymantı kelimesi Zenker'e göre: kalın sopa, değnek raâaasındadır. 
Yine mk. ^j^ şırfıntı, çakznfı, beslenil; eylenti, eylenti mahalli 

(Karagöz de Salonique). • 

Grammaire alt. A [tayca gramer (§ 44) e göre -nti lahikası, bir hadesin neticesini 
bildirir: kazantı «kazılmış; kuyu»; kazantı suv «kuyu suyu»; iğinfi veya sakıntı «aza d 
edilmişi:. 5 .. ...----- 


Div.L.T. (1, 374) te in 9 arfl ilgileyen bir sıra misaller verilmektedir ki, bu -indi Li keli¬ 
meler sıfat olarak kullanıl makta, ve netice itibariyle meçhul bir ortaç «participe passif» 
mânasına yakın bir mâna vermektedir : 

.jj- süz-ün-di suv «süzülmüş su: eau filtree»; 

lil'U k'öm-ün-di nânğ «gömülmüş şey: chose etıfouie», vs. 


858, -[fj/fi ve [t]rtı lahikaları: • . 

Bunlar lahikasının çeşitleridir: - •' . 

stz-ıktı ^geignement, plaînte («ız-to-mfl^ tan) [1], - 

fcara-ltı, )cara-riı «noirceur, sühouette» (mk. altayca: /caranfık); 
kaşa-ltl [2] «atteUge de deUK bete*». 

[i]M vc [x]rfr unsurlarına, (ayni menşeden olan -il-de-mek ve-ir-de-mek ii fîillcrİle 
nöbetleşe olarak), ekseriya sesadlardan yapılmış isimlerin sonunda rastlanır, bk. § 850. 

-il- v e - ir - ardıaca gelen -ti eklerinden yapılmış bu fonemlerin,- yukarıda mutalea 
edilen -inli li kelimelerle teşekkülleri bakimiDdan (§ 837 mülâhaza) benzeyiş ilgileri 
vardır. İkisinde de şema aynıdır. Kaypak konson tliguide» ardınca -ti, veya çınlak «»Onante» 
konson ardınca bir dişli sdentaU* (bk. § 5İ9, ihtar 2). 

-İnti li kelimelerin bir hususiyeti olan sebat ve devam fikri burada bir gürültünün 
(veya bir hareketin veya parıldayışın) tekrarı yahut karar ve devamı manzarasiyle 
bulunuyor: 


patır-dı (veya: U) [3], 

gürül-tü, 

kütür-tü [4], 
CU/l6u(-fü [5], 
cunbur-t^ [6], 



dırık-tı. 


vızık-tı. 

umumiyetle 

ztrık-iit 

gürültü; 

çağık-tı, , 


bıarık-tl, 


hınk-tt. 


şikâyet, feryat, kavga. 


[1] Sızlamak tan sızlanfı olur; bu, sızılmak gibi şimdi kullanılmayan Kir mastardan 
olabilir. AAJ.E 

[2] Bu koşal-mak tan olduğuna göre koşak-tl veya koşmalı tan ico}-a\tı t A.U.E 

[3] Son ekin ti olması, katıldığı maddede t olmamasına bağlıdır; f varsa ti lahikası 
di olur: patır-dı olacak. 

[4] kütür-dü olacak. Müellif bunu gotür-tü suretinde kaydediyor. A.U.E 

[5] b den evvel gelen n ler m okunur: cumbul tu gibi. 


[6] Bu da öyle : cumbukta . A.U.E 
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çatır-d: 

çıtir-dı 

çajçıl-dı [ 1 ] 

kıür-tı [ 2 ] 

tıkır-tı 

tıpır-iı 

agul-tu 

k{g)tcır-U 

gûmbör-tü. 

çağıl-tı 

fûrıl-tı 

şırıl-tı 

$adır-tı 

canbnl-ta 13] 

cttm 6 ar-<u [ 4 ] 

Jtsıl-iı 

harıltı 

vizıl'U 

fortl-it 

horultu 

gara!,-tu 


• •., çangır-tı 
çıngır-U 
Ungır-tı' 
şangtr-tı 
fıngır-tt 
hafif ayak sesi (= tıpı}, iavuf)\ 
cbourdouneftıent»; 

dişin, dişli şeylerin, araba tekerleği, 
gevrek ses ; 


(tahta, kemik, -ce¬ 
viz, çakıl gürültü¬ 
leri gibi) kuru gü¬ 
rültü; 


top patlayış sesi; 

akan veya fışkıran 
su sesi; 

| suya düşüş sesi; 

dudakla konuşma; 
homur tuCmarm ot age»; 
böcek gürültüsü; 
sıkıntılı nefes alma; 


‘ horlama; 

su veyaga 
iyerde çıkardığı ses; 


^su veya gazın boş bir 


madenî gürültü 
«cliquetis»; 


şapır-tı 
gümür-tü • 

Cll'lJ'fl 

fığ*l-tı • 
tırıU-fı 

I 

şafcır-tı 

ı 

fçtptr-tt 
ifimıl-tt 
şakirtti 
zangır- i ı 
parıl-it 


destere vs. pin çıkardığı 

T 

(öpme, sakız çiğneme, 

- 'yerken dudak öttürme; 

arslan bağrış); 
j kuşların ötiişü; 

pençe gürültüsü; 

«yağmur, kamçı şakla¬ 
tması, bülbül şakıması; 

\ . . ’ :• 

j teprenış 

] titreyiş; 
ışık parlayışı. 


“ İHTAR 1, — Daha evvelce (§ 37 ihtar) haber verdiğimiz üzere, ilk hecesi dar yo kail İ 
sesadlar, muadilleri olan geniş vokalîi sesadlardan daba zayıf # gürültüleri bildirir. Bu 
bakımdan; pıtırdı , çıtırdı , şıkırtı, çığıltı, şırıltı, tingtrtı gibi madenî sesler bildiren keli¬ 
meleri ; patırdı, çatırdı vs. ile mukayese ediniz. 

İHTAR 2. — Şu iki kelimenin - Je-mek suretinde mukabil fiilleri yoktur (§ 850): 
lakırdı (bununla beraber mk. şark Türkçesinde lart\-da-mak = söz söylemek) [5], 


kîşirti (^= kişnemek mk. § 850, İhlar 1). . 

Bunlara -r li tabanlardan yapılan şu kelimelerde ilave edilir.: 

bağır-tı 

kabar-tı , . _ 

urper-ti ■ ■ , 

fcızar-tı ’(mk. yukarıda : karar-tı) [6], 

[1] fûjfcıllf-fı, (2] kıtır-dı olacak,. ’ 

[3] cıımbııl-tu, [4] cambur-tu, olacak. A.U.E •; 

[5] Cz türkçede /, r konsonlariyle başlayan kelime" olmadığına göre, başı î ile 
görülen bu gibi kelimelerdeki l 1er, çok defa y den değişmedir. Lapa lapa kar yağdı = 
yapa yapa (örte örte).. lapçın (yapçın) = ayağı örtmeğe mahsus (ayakkabı)., laçm (yaşın) 
yıldırım gibi atılan kuş. Bu da belki’ yak-ır-mak (belki yakın olmak, muvaneşet, ünsiyet 
etmek mânasından) yakır-dı ünsîyet ve musahabet. 

[6] D.L. T. (i, 25, 26 ve 11, 35, 36) izafet halinde veya Uafetsiz kullanılan bir mas- 




KELİME 


5X7 


-ek 

-ak 


LÂHİKASl. 


859. -ek lahikası, oldukça mahdut bîr miktarda biribirine uymaz bir takım türe¬ 
meler teşkil eder ki, bunların pek farikah örneklere irca edilmeni müşküldür. Bununla 
beraber şurası dn var ki, bu türemelerin {art sınıftan -ak lı) olan bazıları mekân İsimleri 
vücude getirirler (mukayese -lak lahikası, § 862) s 


dar-a}ç durulan yer «endroit oü i’on s’arrete»; 

otur-ak oturulan yer «endroit oü l’on s’assojt»; 

yat-ak üstünde yatılan yer «endroit, ou l’on ae couche, Iİt»; 

kon-ak konulan, inilen yer, menzil, merhale; vaktiyle misafirlere açık büyük ev, 


tardan bahsediyor, ve bu mastarın fiil köküne -ig(jfc) ~ngik) lâbikalan ka¬ 
tılmakla yapıldığını-misalleriyle gösteriyor: ..... '_" • 


bar-ıg (varma); 
kel-ig (gelme); 
ur-ug (vurma); 


yor-uk (yürüme); 
sög-ük (sövme); 

iep-ik (tepme). - 

* r 

Bundan başka birde - dak, dtık lü bir mastar olduğunu söylüyor İd, boy leşi sadece 
izafet halinde kullanılır : 


j4n-ın bar-duk-ı bar-ma-duk-ı bir {= onu» gitmesi gitmemesi bir); 

Aİen-ıîi tur-duJç-um tur-ma-duk-um bir (= benim durduğum cayağa kalkmam» 
durmadığım «kalkmamam bir»). 


Strı-in kör-dük-ün kör-me-diik-ün bir senin gördüğün «mazide görmen» gör¬ 
mediğin «mazide görmemen» bîr). 

Lehçemizde de böyledir: ‘ ; 

Bu kitabı onun aldığı «mazide olması» m .gördünüz mü? ı ■ ' 

Mastar rolünde kullamlaö bu lahikanın sıfat rolünde kullanıldığı da görülür (nasıl ki 
lehçemizde -me li fiil türemeleri mastar rolünde olduğu gibi ayrıca sıfat olarak ta kul- 
lamlır; Bu kitabı yazmanız muvafıktır; yazma kitap, gibi): ..’ • 


Dil- dik adam, taru-dik çehre, vs 

Mastar vc sıfat rollerinde kullanılabilen bu -dig(k) lahikasının son konsonu olan 
g(jfc) düşerek -di (sonradan -ti) suretini aldığı görülür ki, bunlar da asdları üzere mastar 
vc sıfat gibi iki rolde lulunur; (bunun ayrıca mazii şuhuıK sıygasını verdiği görötüyor. 
Bk. § 653): 

Sıfat rolünde: 

Kıl,ıç çaldı (= mazide çalan), din açdı {“ açaû) şiih -1 merdan 'Ali gorkli; .‘Ali’nin 
oğuUarı Peygamber nevaleleri Kerbclâ yazısında Yczîdiler elinde şehıd o(du (= olan) 
Haşanda Hüseyin iki kardaş bile görkli; yazıUp düzülüp gökden indi (= inen) 
Tanrı'ilmi Kur’âtı görkli; ol Kur’âm yazdı {yazan) düzdi (düzen), 'ulemâlar öğrenince 
köndi [^itiraf ve kabul eden], bıçdı [==ahd ve misak eden] ‘alimler aerveri ‘Osman‘Affan 
oğ!ı gorkli, ..... * 


kamusma benzemedi (— benzemiyen), cümle ‘alemleri yaradan A\lah Tanrı görkli... 
(Kitâb-ı Dede Çorkud. s, 5). 

Lehçemizde de bunların sıfat veya mevsuflari kaldırılmış sıfat (= isim) rolünde 
olanları, veya büsbütün isimteşmiş olanları vardır: 

çailjtı-dt kapı; iûre-di herif; dalları bas-dı kiraz, vs. 
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hu^uaî otel; «endroit ou S’on se poae, s’arrete» «relai, ctape, p&lais, hötel 
particulier»; 

bat-ak batılan yer, sulak» çamurlu yer «marala»; 

(cav(.}f-ak, kavuş-ak (§ 120) = iki nehrin kavuştuğu yer «confluent»; yine mk. 
Oamaolıca ve Azerce’de yığm-ak (şey atîn yığmağı) — Habis ruhların» cinlerin toplantı 
yeri «sabbat, endroit de reupion d es mauvais emprita». 

kurak kuru «aride, aec; mk. ^ırrnmofc secher». ■ • 

-ek lahikası bundan başka şunları da vücude getirir: 

Mevsufu yerinde isim veya doğrudan .isim olarak kullanılanlar: 

türe-di; serden geç-di; şıp sev-di\ zıp çık-dv, kül bûs-dı; kap-dı kaç-dı , vs. 

? .Müellifin mürekkep olarak verdiği [î]n-/f lahikası [f]/ı + ri* suretinde iki lahikadan 
ibarettir ki, birinci lahika mutavaat ve meçhul manalarındaki bir özgclemeç olup, fiil 
tabanına aittir. Şu halde esas lahika, aslı tabanlara olduğu gibi, böyle özgelemeçli taban¬ 
lara da katılabildi -d{t)i tür ki, bunun da aslı -d(t)ik olup sondaki k sonradan aşınarak 
düşmüş olacaktır. 

s 

(Jçara-n-tık "Altaycu, İ150 § Mk.). 

çarp-ın-tt, çırp-m-tı, ça^ka-n-tı , ırga-n-tı, vs. 

Yalnız mastarları mutavaat veya meçhiıl manalı -[i]/ lahikasını almış bulunanlarda 
bu (/) (ft)ye çevrilir: (Mk. döşenmek, döşeli, dayanmak: dayalı va. de buuun aksi 
olarak (n) olur: 


aar$-d,mak 

sars-mti. 

’ ez-ilmek . . 

ez-inti , 

birik-ilmek 

hirik-inti. 

üz-ülmck 

üz-üntü. 

irk-limtk 

İrkinti,' 

bıİf'llmak 

bık-mtı, 

der-ilmek 

der-infi, 

boğ-u\maîe. 

boğ • untu. 

koş-ub m ak 

' kof-untu. 

bur-u{mak ^ 

bur-ıyıiu. 

yığ-ıl,mak 

yığıntı. 

kos'0\mak 

kos-untu, 

tız-ılmalc 

sız-ıntı. 

kıy-ılmak 

kıy-mtı. 

gir-ilmtk 

gir-inti. 

*Grk-ülmek 

ûrk-üntü. 

çık'lUmak 

çık-mtı, 

kar-ufmak 

karantu, 

bük- Mm ek 

: bük-üntü, 

,tark'i\mak 

sarif-tntı, 

tık-ilmak: 

sık-mtı. 

bas-ıUmak 

bas-ıntı. 


Bu misaller arasındaki (şufıntı) belki çırpıntı: (vücudunu sallıyarok çırpınan, kırıtan). 


kes-ilmek 

kes-inti. 

çok-âlmek 

çok-üntâ. 

jfur-ıimak 

Içtr-ıntt, 

süpr-ülmek 

süpr-üntü, ' 

kırfç-ıLmok 

kırk-mtı. 

üfür-ölmek 

üfür-üntG, - 

jkırp-ıfma/c 

jçırp-ıntı, 


kıy-mtı. 

kaz-ılmak ' 

kaz-ıntı. 

sök ülmek 

sök-ün ta, 

yıjc-ıLmak 

yık-ıntı. 

say-ı\mak- 

aay-ıntı, 

btrağ-tlmzk 

bırağ-mtı. 

uy-ufmak 

uy -un tu. 

dökül-mek 

dök-üntü. 

soy-almak 

soy-untu. 

saç-ıUmak 

sök-ülmek 

suç-mtı, 

sçk-üntü. 

ufalmak 

f ufa-ntu 

soy-ul mal't 

soy-antu, 


w 


Sıfatlara -[i]r veya [i]/ katılmakla bunlar henüz fiil tabanı haline getirilir ki, bu fiil 
tabanlarına da ayni ‘ti lahikası katılarak yuk&nki isim pcv'indçn türçmejer yapılır; 
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1° Muhtelif sıfatlan : 

ai~ak kendini olur olmaz şeylere atan, salan «agite»; 

don-ek kararsız, kararından dönen «versatile»; imtihanlarda baçararaayıp tekrar 
aynı sınıfa dönen; 

kıy-afc cana kıyan, zalim, müthiş, (= dehşetli) eterrible, cruel»; menüs mânası: hay¬ 
ret veren «epatant». , . 

kork-ak korkmak itiyadında olan <peureux»; 

/ ürk-ek ürkmek itiyadında olan «peureux$; 

tars-ak sarsılan, titreyen; titrek § 861; «tremblant»; 
sür-ek çabuk yürüyen, giden, olak «coirrier, qui marehe, vite»; 
kaç-ak kaçan; gümrükten kaçırılan ede contrebande; fuyard»; 
çaf-ak uç uca çatılmış, eklenmiş, baklanmış caboute, engrene ,reüe>; 
yed-ek lüzumu halinde kullanılmak üzere bir şeyin fazla bulundurulan eşi «de renfort, 
de main»; 

bin-ek binmece-mahsus olan «aple a etre monte (cheval)»; 

ap(.)$-ak bacaklarını açıp ayıran, dik ve kaim duran (at) «<jui tient leg membres 
ecartes, qui a de t'aplomb (cheval); 

Afiaj-mt (Kamus tercümesi I, 364 buLaf-ık müradeft) «ndhercnt, glüant»; 
aav(.)r-ak ebleh «niais» Bürh. Kat. (S. 121, 1, 14). 

2° Muhtelif isimleri : 

k’es-ek kesmekle hasıl olan parça «roorceau»; 
ölç-ck ölçmeğe vasıta olan âlet «mesure»; 

btç-ak biçmece, kesmeğe vasıta olau alet: S, 107 aşağısı «couteau»; . 

(sıfatı fiil tabanı lıalinc koyan bu / yi, mutavaat ve meçhul -manalı [ı']Mâhikasiylc karış- 
tirmamalı); ' . 

kara-rrnnk\ kara-rlt (veya r>l değişimli: kora-l.tı)^ 
koşa-{ma]ç- ko$a-\tı ; 

kısalmak: kısa-frı; x 

dar-almak: dar-a(tt, vs 

Bütün bu türeme kelimelerde mastarına güre mutavaat veya meçhul mânaları-vardır; 
Kırıntı (meçhul), ça(kuntı (mutavaat),. Yine ses, ışık bildiren tek heceli kelimelerin sonla¬ 
rına veya -[ı]Z uzantıları getirildikten sonra bunların sonuna -de lahikası getirmekle 

fiil tabanı teşkil edilir: .. .. 

pattır-damak'. patır-(da)tı, 
giir-ül-demek-, gürü.!-(de)ti, 
ış-ıl-damak'• ışıL-(da)tı. 

Fakat de ve ti sesçe aynı mahiyette iki lahika olup, bunların yan yana gelişinden 
bir tenafür husule geldiği için, birinci (-z/c, da) kaldırılır; 

pat-ırdt t gür-ültü, ifil-tı, 

olur. Birinci misalde t değil de d olması, katıldığı kelimenin ilk hecesinde bir t 
olmasından dolayıdır. 

Şu halde bunların teşkili: sc -3 ve ışık bildiren tek heceli kelimelere sonu r veya / 
ile biten bir uzantı hece ilâve edildikten sonra doğrudan doğrnya -ti getirilmekle 
olur. A.U.E 
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snp-a£ elbise, perde vs. kenarına dikilen ve saç gibi dağınık saçılan süsler, 
«ayvan «frangca, marquise»; 

sür-ek «üren, devam eden zaman, müddet cdnree»; 
ğör-ek güzel manzara «be! aspect»; 
dokunmak dokunma, tesir «îtnpression»; 
d*rQn~ek. (§ 120 ); 

iane * ak saplanıp dikilen, rekzcdilen şey, bayrak; eski vilâyet taksimatından bir 
mutasarrıfın idaresine bırakılmış memleket parçası, liva «sancak* tan ; «drapeau; circons- 
cription administratîve dite aussi liva (mot.arabe qui signıfie egale men t; «drapeau»), 
subdivision du vilâyet placee sous les ordres. d’un mütesarrif, de aonç-mak «planter, 
ficher»); * 

eait'ûk başkasına salınan, havale edilen bir nevi topuz «sorte de massue»; 
tifi-efe bîr delice, konuğa inen, sinen böcek, «sinmek» ten, «se efeber dans un trou»; 

airk-ek uykusuzluk «insomnie»; mk. airk-in-mek veya şişkin-mek uykusuzluktan 
zahmet çekmek «souffrir de Tinsomnie»; 

yarda-k .yardımcı «anziljaire» mk. yardım «aide»; 

çev{.)r-ek çevirme, girdap, kasırga (gouffre,, tourbiilon «çevirmek» ten § 121 
caction detourner, retourner)». 

d k-ek veya tiksek (kamus tercümesi I, IH, 141 ve 214) yahut, 'üX i .> dik-ik (Sami Bey 
ve Bianchi), dikili ağaç vs. asma çubuğu «cep de vignc, plant» {dik-mek «planter» den). 

İHTAR* — ek lahikası bazan isimcil tabanlara «bases nominales» eklenir. 
baş-ak «epi»; 

ba\dtr-ak pantalonun, şalvarın aşağısı «bas du pantalou, des culottes» {bal,dır 
«mollet» dan); > , - 

dam-ak «os du palais, palais * {dam ctoit» dan); . 

ben-ek «moucbeture» {beti «grain de beante»den); 
go\-ak «gaucber»; - 

kol-ak veya £o4-uk ön bacaklarından: kol larından biri sakat olan (deve) «chameau 
qui a un des membres anteriurs abîme»; 

Mk. şu kırğız ifadelerini: >yly~ «j kuyruğa çolak , kalağı çonafç A.U.E» 

«kuyruğu sakat, kulağı kesik» (/. dr. 1887, S, 353), çolak «manehot» kelimesi san iki 
kelimeye yaklaştırılacak). 

top-ak «paturon; boule, grümean»; ' 

tombak «massue en bois, boule en bois* mk. tiimbe{le)k‘ t 

top-ak ve tom-ak kelimeleri de yum-ak «pelote» kelimesine yaklaştırıiabilir, mk. 
Tab. lehçesi yum-gak ve Osm. yttm-ru, yum-rufa yum-alak , vs. 

Şu aşağı ki m isal-ki buna daha başkaları da katılabilir- çoğu zaman Osm anlıca’da -ek 
tâkikasının daha eski bir -kek yerinde olduğunu göstermektedir, ‘ 
yan ak veya yan-alç «joue» (mk. yan , yan «cöte»). 


-[ijk 


lAhİkasl 


i!- -fi] k 

86Q- veya ^ (ve 


■l«]* 


) suretlerinde yazdan bu lahika nisbeten büyük 
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bir miktardaki türemelerin teşkiline yarar. Bununla beraber bu l&hika canb olmayıp, 
bu sahifedeki bir çok kelimeler kullanış dışında kalmışlardır. . ' 

-[(J/kli isimler, -m« li isimler gibi (ortaç olarak kullanışlarında, § 854), eğer rnüte- 
addi bir fiilden türeme iseler meçhul bir mâna alırlar: ag-ık «ouvert» (ag-mak «ouvrir» 
den); fakat daha çok alelade sıfatlara ve alemlere (isimlere) yaklaşırlar. 

(Müteaddi fiillerden yapılma) meçhul mânadaki -ıilı sıfatlar şunlardır: 

purçı-u£ yumulmuş «fçrme»; 

bas-ık basılmış, alçak «bas, renforce»; 

ez-ik edilmiş «broye»; 

boz-uk bozulmuş «abîme, gâte»; 

sök-u.k «decousu, delie, (plıftıte), defait, arrache»; •' 

dev(-)r-ik «renverse, retourne (levre)» (devirmek ten, § 121); 
dağ-ık (Bîanchi, Jt-li* V e 1426 yılı yazmaları, yaprak V° 115, dağınık 

«disperae» (bugün kaybolmuş olan da^-mak mastarından); mk. dağ-ıt-mok, dağ-ın-mak 
darma dağ-ani . , • 

yay-ık «repandu, evase; (Jral nehrinin türkçe adı «nom du fleuve Our&I»; 
çarp-ık Cin çarpmış olan «possede par le mauvais esprit»; - • 

çak'ik «frappe», a(-ık kelimesinin, mânadaşı «derangâ (esprit), balafre»; 
yit-ik «perdu» (Ris . JB. 49, 

yaz-ık (Balkanlarda, lehçe lügati olarak) yazılmış «çent»; günah, ziyan. 
ay(.)r-ık (ınk. § 465); 1 

as-ı^r (surat) «(mine) allongec^; süz-ük, (bakış) «(regard) pâme «oeillade», çizdik 
veya çiz-ik, hs-tfc, dök-iik-, . 

Ayni takımdan olan şu başka sıfatların manaları için kamuslara bakiniz; 

Çaz-ük t ail”ik y yık-ık, kes-ik , kır-ık f bur-uk yar-ık, ûy-uk, kav(u)r-uk^ ged-ik 

(mk. k'ert-ik ve çenttik)] o_y.uk, sı£-ı&, boğ-tlk, yırt-tk, sıy(ı)r-ıljç, saç-tk t sardık, kas- ulf, 
yol-uk, tut-uk. 

(Lâzım fiillerden yapılma) malûm mânah sıfatlar şunlardır t 
çık-ık (= çıkmış, çıkaı^«aaillant, qui ressort) [2]. 

bat-ık (— batmış, batan «qui s'enfouce»; alçak «bas»; çukur «crenx»); 
çök-ük (— çökmüş, çöken« « ; « « ; « « ); 

kaç-tk (= kaçmış, kaçan [alın] «fuyant [front]); 

düf-ük (— düşmüş, düşen [diş] «qui tombe [dent]; vaktinden evvel düşmüş, düşen, 
doğan [çocuk] «[l’enfant] ne avant terme»; 

.Şımar-ut, don-ak , so\-uk, ay-ık, ka(k-ık, kop-ak , kabar-ık, yan-ık, ya(*ık, çevik 
(mk. çevir-mele) [3] gibileri de bunlardandır. [4] 

[1] Bu kelime m^>b değişimiyle lehçemizde (yüzü buruşuk) aslî mânasiyle (ihtiyar) 
demek olan mor-uk kelimesini vermiş görünüyor. A.U.E 

[2] Bu kelime aynı zamanda (bîr uzuvda mafsallarından fırlayıp çık&n kemik) 
mânasiyle do kullanılır; kırık ta (kırılan kemik) mânasiyle böyle kullanılır, A.U.E 

[3] Müellif bunu (çevirmek) ten türeme olarak gösteriyor ise de, bizce bu (tez dav¬ 
ranmak) mânasındaki (iv-mek, ev-mek) mastarlarının p> hemze değişimli (gevmek) mas¬ 
tarından olsa gerek. A.U.E 

[4] (Eski Osmauh lehçesinde yazı yazm&k mânasiyle) kâh müteaddi ve (sona ermek 
mânasiyle) kâh lâzım olan bit-mek mastarının verdiği bit-ik suretindeki türeme kelimede, 
kâh (eski Osmanlıca’da yasılmış mâna 3 İyle) meçhul olarak, kâh (sona ermiş, sona eren 
mânasiyle) malûm olarak yine bu sınıfa dahil bir kelimedir. J.D. 
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Sar-tfc, don-ük, g'evlk, yet-ik, (ber hangi bir makam», rütbeye veya bir yaşa ye¬ 
tişmiş); Karaman lehçesinde: en yetik haneler «en iyi aileler»; yetik k'tmaletlnde, yetiş¬ 
kinlik çağlada «â sa majorite»; burada k’emâlct kelimesi «yaş, çağ» mânası udadır; Teç. 
II, 41 ve 74). ... 

Şu aşağıdaki isimlerin çoğu alem «cevhorî îsîm, ismi zat» «substantif» diye knlla- 
nı iabilirler: 

tat-ak {eski Osmanhca'da) perde, yaşmak «voile»; [1] 
yar-ık yarılmış yer «fente»; 
g'ed-ik çentik, rahne «arreniement»; 
g’öy-ük (eski Oımanlıca'da) sıtma cfievre». 

Şu aşağıkî isimler yalnız alem olarak kullanılır: * . . 

sar-ık (sar-mak'tan «sarılmış, sarılan şey> suretinde asıl mânasiyte) başa sarılan 
tülbent «turban», , 

holdük kısım «partîe»; bir askerî birlik, muayyen sayıda neferlerden ibaret kısım 
«eompagnic»; 

c/-xk bir nevi yayık «sorio de baratte»; 

Becer-ik, buy(u)r-ıtk, sor-ufc, kaz-ık, kaf*x£, ybt-ık, kon-uk, do{~uk; (rnk. 
/om(xz)$-tıfc (mk. iomufmai); il-ik, cm-ik, emzi-k (mk. emzfr-meJfc); iv-ik t basır-ık\ ısır-ık, 
%a\-tk (mk. sa/-ok); sür t-âk, bef-ik (eski Osmanlica'nın, *af(ama& «batancer» mânasındaki 
biş-mek veya beş-mek kelimesinden); dik-ik (bak, dik-ek). 

Şuna dikkat edilmeli ki, § 581, 2° de söylenilen (ifadekâr) {idlerin çoğu -ıkli türe¬ 
meler teşkil etmektedir: • 

Ansır-ık, üfür-ük, öksûr~ük t tıksır-ıfç, tşkır-ık, ınçkır-ık, çığır-ık, süm-ük* 

Öteki Türk dillerindeki aynı teşekkülleri mukayese ediniz: 1 2 3 . 

(tob.) Simgirik [2] ki, sümük ile aynı mânadadır; , ’ 

(alt.) çmgır-tk (3J sümük «morve»; (alt.) köktik veya kağır-ık ve Çağatayca 
t'ûjkûr-ûk tükrük «eraehat»; £ 

[1] Türkçe'den besbelli Farsça'ya da geçmiş olan bu kelime Tcvfik Fikret tara¬ 
fından Farsça bir izafet terkibinde şöyle kullanılmıştı : 

sakin bir ak$am-ın tutuk-ı erguvanını 
«Durgun bir akşamın erguvan renginde perdesini..» A.U.E 

Bizce bu kelime esasen örtmek, kapamak mânasındaki tu-mak D. L.T. 10, 87, id, 
tukamok-, ykl. tıkamak, tuyuk (= mânası örtülü kıt'a, rübai), duvak gelinin yüzüne 
koydukları örtü ki, sonraları olduğu gibi ince değildi, tui-ak «ağzı» kapayan) dan yapıl* 
mış olsa gerek. A.U.E 

[2] Sürri-ük kelimesi bir bakıma sum kâr-ük ten iir parçasının aşın m asîyi e husule 
gelmiş gibi görünüyor (mk. Tob.: sın gir-iU) ise de, bu ayrıca xûm ve daha doğrusu 
sı'm isim kökünden türeme olsa gerek; bu s)im ise hemze >y veya hemze >* ile ın dan 
ı)in veya p)rn den ibaret olup ayrıca tı>m değişimine de uğramıştır. (R. III, 514 mk, xn). 
D. L. T. I. 50; III. 4; in, yin — koyun tersi, pislik. Şu halde süm-ük (ki aslı; inük) ve 
simgir-ik (ki aslı ingir-ik) kelimeleri (pislenil) mânasında olsa gerek. A.U.E. 

[3] Attayca’am aynı mânadaki çıngır-ık kelimesinde asıl kökün xxı olduğu görül¬ 
mektedir. Yalnız bunda hemze > ç değişimi vardır, ve kelime kaim ahenklidir o)xxı- 
gır-ık . A.U.E 
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yangır-ık yankı «echo» mk. Osm. yanku [lj; akrtk bağırgan «criard»; aicfce 
Jhaykırı <cri». 

özgelenik tabanlı fiiller arasında, bir takım müşareket «reciproque» ve (daha az 
miktarda) bir kaç mutavaat zrcfleehi» fiilleri, çoğu zaman sıfat olarak kullanılan j'Jk li 
türemeler teşkil ederi 

Alyiş-ıİf, bitiştik, afûş-ık, ayuş-uk, iliş-ik, barış-ık^ buruş-uk, çarpiş-ık, ıiviş-ik t 
tiktş-tk, dolaş-ılk, danışık, kavuş-uk, yapış-tk, ynraş-ık, yakt-ştk, yanaş-ık f ytltş-ılş, 
boztış-uk, (BtANCHl : «quercJle B ) [2j, kartş-tk, sannaş-ık, apış-\k, çapraş-ık veya çepreş- 
ik y ve benzeşim «analogîe* yoliyle sıvış-ık, burgaş-ık [3J (mk. burgacık ve burgaç. Yine 
mk. yelimşik «gluant, extensible» (Khloros. mk. Kam. tercümesi. I. 160, 436; <^-lf) [4]; 
oğuş-uk, strnaş-tk, ııyan-ık, bufan-ık, donan-ık {Cevdet tarihi H, 74), gücen-ik, üşen-ik, 
yen-ik, tıkan-tfç, kapan-ılç, dağt-nık. 

MÜLÂHAZA 1 — ~ik li sıfatlar eşyanın veya şahısların dış görünüşlerine ait fîzikçjl 
vasıfları mk mk ifade ederler. Bunları tasvirlerde seve seve ve takım takım kullanırlar; 

MI.: o kcca ebniye-nin sark-ık saç-ak-\arı , ffır-ık kafes-leri, dök-ük kapa-k-barı, 
çar-pık ka/>u-l,ari ... «ces graudca batinsen avcc leurs auventa pendants, îetıra 
moucharabiehs briaces, leurs volcts delabres, leurs portes arr&cheeı,. » 

(HusseIn Rahmi) 

-..JîL ı JjJ. J J tsJ’jjj' J j jb ş «-*—» 

Jij^î j âd’â tijtrbjr j smf-ı şali s zencidir ki baş-t sık-ık ve dar ve yanak-i,drt geniş ve 
Üzer-leri çik-ık ve yumru ve 6urn-u bat-ık ... ve dudak-l,arı kal,ın ve kıvr-tlf. - (A.U E) 
<la troisieme race, est la race negre avec sa tete resserree (sıA-ı/ir) et etroite, ses joues 
larges, ses pommettes saillantes [çık-tk} et arrondies, son nez plat (6ûf-ı£),... ses levres 
epaisses et retroussees ( kxvr-ık)’> (Cevdet Paşa tarihi , III, 179, (1 inci tab’ı). . 

Mk. eski Osmanlıca’da: ’ 

Jrı uf ^ Kim-i baş-t k’es-ük karn-ı eş-ük 

kim -i kan-ı dök-ük kim-i bcl-i bük-ük yat-ar~lar (A.U.E) «ils gisaient, Jts uns, sans tete 
{baş-t k'cs-nk), les autres 1c vcııtre arrachc (eş-ük), d'autres dans leurs sang repaudu 
(dök-ük), d ûutrcB 1c corps rcplic (bük-ük)» (VAMfjflRY, Alt. Osm. p. 166), 

MÜLÂHAZA 2. — -fiI k lahikası daha eski bir -[ı]jf yerinde gibi görünüyor [5]. 
Div. L. T. de bu türemeler kâh bir boğuk boğazlı ile (I. S. 315 ve 319: buç-uk, boz-uk , 
saç-uk) suretinde, kâh çınlak bir boğazlı ile (I. S. 310; büt-ı%) ile nihayetlenmektedir. 
(S. 316 da) pış-ıfy pişmiş «cuit» kelimesi (S. 311 de) pış m i y suretinde de yazılıyor. 

Hakikat bunda bahis mevzuu, teme olarak kullanıldığını (§ 634) gördüğümüz fiilin 
eski bir isimcil sıygasıdır. Div. L. T. bunu bir hades ismi olarak veriyor: 

(1] Müellif bunu yanlfo suretinde kaydediyor ki, bizim kaydettiğimiz üzere yanku 
olsa gerek: D. L. Tl III, 11, 43 — geri dönmek mânasında yan-mak mastarından ki, geri 
dönen (ses) kavramiyle yan ku olacak. A.U.E 

(2] Kavgalaşma, bozuşma. A.ILE 

[3] Lehçemizde (çarga-cık burga-cık dediğimiz sıfatların aslı karga-ş-ık burga-ş- 
olsa gerek. A.U.E 

[4] Yelimşik mk. D. L T. III, 51; çiriş, tutkal (gıri) A.U.E 

{5] Boğukların mı çınlaklara yoksa çınlakların mı boğuklara esas olduğu hakkında 
Thomserı 'm Inscriptions de l’Orkhou adlı eserindede bir bahis geçmekte olup, bu mesele 
hakkında katı bir fikir söylemek şimdilik mümkün olnmiyacağ» anlaşılıyor, AU.E 
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t/. bar-dı A.U.E) «il eat parti toul droit, sana sarreter»; 

JÜJ fa_ *dı» (menin# yonif-ım netek. A.U.E) «vois Comment est ma demarche 7 ı 
(I. S. 34 ve 44); ; 

S" ' u, ‘ l anmğ yük k'ötr-iig-i k'ör) «vois comment it soalevd 1 la chargt 

(= vois son fait de aoulever la charge)» (IJ. s. 130); ’ 

J' O' (amnğ et togra-g-ı k’ör A.U.E) «vois comment il hâche la viande». 

Miktarca az bir takım -ik li isimler, benzeşim (örneksenim, analogie) yoliyle isimci 
tabanlardan türemiş görünüyorlor; 

top-ak topuk kemiği «eheville» (top «rond, boule> dan); 

pot-ak potlanmış, kabarmış «bouffant» (pat «renflement» dan); 

koğ-ak, kov-nk içi boş şey «creiız* vt kav-uk «mesane, iri serpuş «vessie, gros 
bonnet» (mk. kof); 

kof ak (mk. kof ak); 

■■ cız-tk cızlayan «brûlant, sentible» mk, (crz-fö-nuı£) ; 

pirt-tfj: (yırt-lk ite örn eksenim yoliyle, plrt-ı dan, mk. hırtı pırtı, partal). 

(Oda arkadaşı) mânasında olan odaşık. (oda-şık 7) de, (oda) kelimesinden ve muşa- 
reket fiillerine (bk. daha yukarıda: afş-ık -vs.) benzeşim y ölüyle bir isim tabamndaD 
teşkil edilmiştir. 

En sonra şu nöbetleşîk (kjşîktenİk) leri de alalım: , 

Miv-ık X sıtnr(-mok); ..... 

İncik (kemiği «radîus» X ince «fin, mince»; ' 

difik X dife-mek ; ‘ . 

iğrik X Iğre-mek. * 


861. Bir takım -ek li ve -ik Li fiiller vardır ki, bunların birincileri -e li, İkincileri 
-ili mastarlarla ilişkinîîk gösterir. Fakat bunların türeme isimler nevinden olduğu mu¬ 
hakkak değildir: Meselâ bııda-tnak «emonder* fiilinin (dal, düğüm «br&nciıe, nçeud») 
mânasındaki budak kelimesinden daha eski olduğunu kabul etmek güçtür. O mastar, 
bu budak kelimesinden ya daha sonradır, veya hiç değilse onunla çağdaştır [1], Bu 
ilginlerin şeması şöyledir : 

ek (ik)Xe-(i*) ' 


ekX.e- ilgililiği; . » 

■ etnek (sandalye vs.) bükülür «pliant» X eane-mefc «bâiller»; 
elek «tamis* X elemek «tamiser»; 

oynak «mobile, qui a du jeuv X oyna-mak «jouer»; mk o_p(u)rt «jeu». 

uğrak karşılanma yeri «lîea de rencontre» (Kam. 1, 472) X ağra-mak «rencontrer». 

Şu kelimeler de böyledir.' (Sondaki boğazlıyı parantezler arasında koymak suretiyle 
her ilgialiği t’ek kelime İle gösteriyoruz): . • 

ada{k), muk. ad; Ora(k); u(a(k); bü{a(k); toza(jc); daya(k ); tara(k); tırma(lş); da\a(k); 
kapa(k); fjicyna(k)\ kuşa(k); kwra(k)', muk. Jtvır; gara(jç); t}a\a{}f)\ ga\dıra{lf)\ 

[1] ‘Bizce müellifin bu fikri düşünülmeğe değer. Her halde kesin olarak kabul edile¬ 
mez, Bugün bir takımlarının mastarı görülmez olmuş ise, bu bunların vaktiyle kullanılma¬ 
mış olmasına delâlet etmez. Meselâ şu son misaller arasında orak (astı orgafç D. L. T. I, 
14) kelimesi için yine ayni yerde <(ordı yani otu kesti) kelimesinden alınmıştır» denili¬ 
yor. a.U-E 



KELİME 


5 


i 

^ . 

•fc 

.V 

.V- 

•v 

t 


î, 

< 

•£ 

F 

s. 


KELİME g 25 

yama(k); yıro(fc); ene{k); iste{k)\ odt{k); muk. ödünç; İitre(k)\ doşe(k); dire(k); dile(k); 
düne(k)\ g’evre(k)\ ge'evş^k)-, yelte(k) X yelten-mek; küre(ic); alt:*a(k); yasa(k); jivo(£); 
Çtngra(k); yepre{k ).. 

-ikXi- ilginteri: 

eksik <mûnquant, incompict* X eksi-mek «di minder»; 
büyük «grandi» X büyü-mek cgrander»; 
solcuk «respırationJ» X soi,ti-mok «reapîrerî»; 

Bu kelimeyi so/,-mûk dan sol-uk «faoe» ile karıktırmam alı. 

Bunlar da öyledir: 

ocı(k); arı{}f); avn{k); ı$ı(k); ı(ı(k); oiru(^); so£u(£); tam{lf); yafabdjk); e#r/(&); 
eüeü(Z:}; çürü(k); yürü[k ); yülü{k): inci(k } X incit-mek; ıftjç veya ısı X ısıt-mak; «/-»(£); 
porsu{Jç) / . ..... 

Şu aşağlki kelimeler, - pi{k ) ve -pe(k) ilgililerine dayanır; 

kaypa(k) «qui glis3e, qui aechappc»; 
sölpü{k) «lâche, flasque»; 

yelpi(k) «fort asthme»; mk. yelpirdet-mek, yelbir-mek «faire flotter au vent»... .. 

•pek, -pik unsuru bir türeme lahikası gibi görünüyor, sol-pir-mek t kay-pa-mak ve 
yeipirdet-mek fiillerini şunlarla mukayese ediniz; kay mak «gliaser» sol-mek, sol-gü 
*flasque» gevşek, t/el-mek veya yeper-mek «eouirir, se hâter» (MenSNSKİ, Dict .yelüp 
yüpür-meh: Burh. Kat. 736, 1, 6: yelüp yaptırmak), mk. ye\ yeperek yelken kürek 
tâbiri kİ, acele'edişi bildirir. (Lehçelerde: yel yepelek oi-ma£, KUNOS Adakale s. 17, 
I, 11). bk, § 835» soularda; mk. sarkık deri «peau pendante» (G. D, 236,). 


862. -ekX-e- ilginler örneğine şu üginleri de yaklaştırmalı: 

1° — dekx~le- (§ 838) X -ti? {§ 853, ihtar); ' ' 

> 2° — -dekX-de-X-di. 

£ Bu ilginlerin İkincisini (§ 850, 2 a ve ihtar 3) tc mütalea etmiş olduğumuz için, bu- 

- rada yalnız birincisinden bahsedilecektir. Şuna dikkat edilmeli ki, bunlar hemen de daima 
r. (-/ukX*(û" h) ardcıl sınıftan kelimelerden ibaret bulunmaktadır, ve bunun böyle olma- 
sının mânası da çoğu zaman açıktan açığa göze çarpıcı ifadekâr bir mahiyette olan bu 
kelimelerin kemlemci «pejoratif» edasiyle izah edilir. Buülann bazıları sesadlardan teşkil 
• edilmiş bulunuyor (mk. § 850. 1°): 

pat-fak veya çat-\ak «crcvc, eclate» X pal-\n-mak veya çat-lü-mük «crever»; 

zır-Lak veya cır(t)-l,ak «bavard» X zır-Ua-mak veya cır{t)-l,a-malf; 

şap-(ak veya şapla sille, tokat «güle» X şap-Ua-mak tokatlamak'«gifter»; mk. eski 
çap{a)la [İJ; . 

fır-\ak veya fırla (kırılmış bir kabın patlayışı) [2]; veya ptr-(ak topaç «toupie* 
X fır-l,a-mak; 


[1] Bu kelime (vurmak) mânasındaki çap, çarp (mak) kökiyle ilgili görünüyor. A.U.E 

[2] Müellif bunun İçin «eclat d’un recipient casse» diyor. fırl,ak kelimesinin bu mâ¬ 
nasına biz rastlamadık; 'sonra bu kelimenin topaç minesiyle ne cihette» ilgili olduğu da 
ani aşıl mayo r, A.U.E 
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parlak «briHant* X par-fa-mak ;' ■“ ■*' ' 

fyort-fak cadı, vampir, kara koncolos, gulyabani «vampire, loup-garoü, atrîge (atryge' 
brucolaque { Dict . de l’Acad. 1814 tab'ı) [m k.‘Yunanlıların PeiKo/UuMtç veya 

Rusların eyPAV^AK-t» ve Bulgarların 61>pfCOjaK,T, ] X £©>-/-/o-ma£ «rugir; revenir (uı 

revenant) *. 

Başka misaller: 

yama-\ak «rapiece» X yama-fa'mak «rapiecer»; 

l$~lek «frequente (ehemin); qui fonetionne bien» X /#-ie-meJk «travaiüer». . 

Ba ilgililerde görülen -bak lı isimler, çoğu zaman mekân isimleridir (mk. -ak lâ 
bikası, § 859 ve yine -lik lahikası, § 527): ■ r 

kış-fak (§ 124) X kış-\a-mak «passer l'hiver dans la plaîne, prendre ses quartierj 
d’hiver»; 

yay-{ak (§ 124) X yay-fa-mak «passer l’ete dans la montagne»; 
tuz'lalf (§ 124) X tuz-la-mak «saler»; 
ot‘(ak «pâturage» X otla-mak «fairo paître»; 

sa-{ak «endroit ou l'eau abonde; godet pour oiaeauo [1] X * u-la-mak «abreuver, 
arroser»; 

&(im-/ak sablonnicrc» (Barbier de Meynard, altında); 

Muk. tar~\ak veya tar^a «clıamp» ; mk. Div. L T., I. p. 414 s fariY'/ û Y: Mk, ayni 
yer,i turuy m k a y «durulacak yer». 
buri~Lak «taşlı yer». 

. -lek lahikasının bahis mevzuu olan ilginlik dışında bir varlığı olup olmadığını 
bilmek meselesi açıklanmaya muhtaç bir şeydir. Hakikaten bu lâhikaayrı olarak kulla¬ 
nılmış idiyse, insanin hatırına o zaman ilginlerin öteki haddi çekilip gitmedi mi gibi 
bir sual gelebilir. Her ne ise biz şurada • l,a-mak lı bir ilginin dilli yok görünen -4ak, île 
eklemleşen fiilleri vc türendi olmayarak ^-örn eksen i mi i teşekküllerden ibaret bulunan 
ve -ka-mak |ı bir fiil de ilgin olsun olmasın -4 ak la nihayet bulan kelimeleri küme» 
Ijyoruz : ' 

göm-lek «ehemise» eski Osmatdıcanın göh'lek (§ 73. İhtar) kelimesinden ki ilkin 
gön. ederi» den ceket «veste dc cuir» olarak kullanılmış; mk. Fransızca'nın «derilik* 
mânasındaki «cuirasse» kelimesi; * • 

tor veya torlak [2] (toy, tecrübesiz «flot, iûezperimentc, XV inci asırda Padişaha 
karşı Uyan «den dervişlere verilen ad>); 

tay-\ak deve sıpası; muk, tay «poulain»; 

toy-lak küçük toy kuşu «petite outarde»; (f oy dan); yine mk.,-teri-/ok «domuz yav» 
rusu, pourceau»; oğk^ak keçi yavrusu «ehevreau»; 

gtrt-kak «gosier» (gırt «r-Ie» dan); boğart-kak «taryns» yırt-kak kapaklan dışarıya 
çevrilmiş gibi görünen (göz) «eraille (oeü); pırf(-mai) fiil, tabanı üzerinde teşkil edilmiş 
bir kelime; 

bağıri-kak bir nevi yaban ördeği «sarcelle» (mk. bağtr-mak: ve bağırt-mak [3] ) bir 
fiil tabanı üzerinde teşkil edilmiş kelime; * , 

[1J Kuşların su içeceği küçük çanak «godet pour oiseauı»mânasında olunca, bu ke¬ 
lime lehçemizdeki kulla o işiyle suluk olmak gerek. A.U E. 

[2] Müellif bu kelimeleri turkak, tur suretinde kaydediyor. A.U.E. - 

[3] Müellif bu ördek ismini bağırmak tan türemliyor. Fikrimizce bu (göğüs yb kara¬ 
ciğer) mânalarındaki bağır veya (bel, yan) mânasındaki böğür le İlgili görünüyor, A.U.E. 
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kur-\ak tuzak «piege» (mk. fcur-mo£), fülcîl tabandan teşkil edilmiş ■kelime*, 
atj'lak işşiz güçsüz «desceuvre» X o^/a-ma^ dönmek, dolaşmak «turner, errer»; 
(mk. s, 911, note. 1J; 

aL-Lok aldatau, vefasız «ruse, ıncotıstnnti; 

al-lak bııl£ak (inle. bu{a-mak), aU,ak mallak, alan , a\an ta(an karma Jcarışık 
«en desordre, trouble»; * 

takla(k) ve cumbalak (mk. cumbadak, § 871, ihtar 2) takla yerinde «culbute». , 
Aşağıki kelimeler çıplaklık «nııdite» fikri veren bir takım teşkil ederler: 
çıplak «nu» X çıpla-t-mak çıplak etmek «mettre â nu»; mk. çır-(ak (Bianchi, JJU*. 
kelimesinde); çır çıplak ve pırı/ çıplak ; 

(cas) cavbak, çır çıpkajç «nu, chauve»; 

((fos) iiavbak kabuğu büsbütün soyulmuş «depouille de S'ecorce, nu» X kavUa'mak, 

taslak başı saçsız, taz «chauve» (mk. Aitayca aynı mânada tas); yontulmamış, kaba 
«non degroasi, kaba; esquisse; büyüklük satan «vantard» (bu son mân asiyle, bu kelime 
ias(a-mak fiiliyle ilişginlik eder); 

dızlak , saU<ak, $aU.ak, mal(ak çır çıplak «tout nu», 

Muk. af(ak mihnet vc sefalet içinde olan, fakir vc âciz (Bulgaristan’da) Tırnova 

havalisi lehçesinde. Bulgarcaya da XtfıTllJiaiv'fc> suretinde geçmiş. 

İHTAR. 1 — Sonra -a/a/c (ve seyrek olarak - elek) veya -arl,ak suretinde bir sondalık 
«terminaison» vardır kî, bu bir ifadekâr sondalık olan £a£ m bir gelişimi gibi görünüyor: 
bu takımın kelimeleri ekseriyetle bir irilik veya yuvarlaklık fikri taşımaktadır: [1] 

top-alak veya top-ar(ak yuvarlak «roud»; X top-arlanmak top halinde yuvarlamak 
«rouler en boule (top)»; 

Yine muk. iek'-ertek «roue» X tek'-erle-rnek «rouler» ve başka lehçelerde Tob. 
yunı-aljak yuvarlanmış şey «boule» X yumarla yuvarlamak «rouler»; mk. yum\atmak 
«faire rouler» (Ab. s. 417 Osmanlıca’sında yuvo(al-mak diye izah edilmiş); £VU>5 [2] küre- 
cik, tezek, fışkı «globule, erottin», [2J demet, yumak «botte, peleton’dan (PAYET DE 

CoURTEllLE, Mir. N. , s. 33, haşiye İU). Muk. Osmanlıcu kamalag (VlGUlER, s. .336); 
Altayea togolok [3J kürçmsi, top; tomruk yuvarlak ağaç kütüğü «spherique, boule; rondin»; 
tobolakça ; kaşkalak «bir su kuşu»; Kırgızca: sjba{ak bir nevi ekmek «sorte de pain»; ( 
tob. tongkelek çember, daire, «cercle». 

Mk. Şu aşağıdaki ibareyi ki tomruk ve kütük gibi şeyleri temsil için kullanı 
lan (»ı> li, § 850 vc •elek li) bir takım ifadekâr kelimeleri havi bir halk şarkısından 
alınmıştır: 

tş Bursa-da [4] odun saBar-dım, 

Manav Şeydi [5] dereler bana; v \ 

[1J Gerek burada ve gerek bu bahsin daha evvellerinde yer yer geçen bazı teşkil-• 
terin hepsi hakkında birer birer ayrıca ihtiraz! kayıtlar serdetmek mümkün değildir, 
halbuki böylelerınden bazılarının hakikî menşe ve teşekkülleri tereddütlü ve mübhem kal¬ 
mış olduğu görülüyor. Bu cihetler daha yakın ve derin bir tetkik ile aydınlatılmağa muh¬ 
taçtır. A.U.E 

[2, 2] bk. Çağ lügati koma/,: yuvarlak, müdevver, togalsk, kürei arz. A.U.E 
[3J bk. tçomal maddesi, aynı ytr. A.U.E 

[4] Müellif bunu Brusa diye kaydediyor. A.U.E 

[5] « « S idi diye kaydediyor. A.U.E 
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i ı ...... . . * • ,, r :l . * . . . : 

Yanır yanır yatial,aklar\ ; ' 1 . 

■ Domur c/omur domalanlar, \ .< 

Yuvarla-r-ım ytivarlak‘l ar * . . 

Manav Şeydi de-r-ier batia. , / 

. (MEHMED TevFIQ, latanbuVda bir sene, 2 İnci ay, s. 22). 

Diğer taraftan mk. (§ 862 deki) kori-\alf. kelimesi mü aas e betiyi e purt-\ak «vampire» 
kelimesi ki, bu Blau tarafından 285 a. de veril m iç; ve yine ot» an tarafından boğurt-l&k 
kelimesine de yak! aştır» im işti. Bak o gramere s. 564. aşağılarında. 

yuvafak veya yavarlak X yavar-lamak (evvelkilerinin mânadaş»); 
iom(b)alak «gros, gros» (mk. tom, iomhu \, tümbül); 

iâmbe{le)k dibine deri gerilmiş toprak bîr testiden yapılmış bir nevi küçük tram- x 
pcte, dümbelek «sorte de tambourin fait avec un vase de terre dont le fond est tendu 
de peau» (mk. tüm ve tûmbül toparlak, şişman); 

apalak şişman, iri ve semiz «gros (enfant), poupard»; (mk. n6fc/: «yanaklı, iri 
ve sarkık yanaklı», yassı ve yaygın suratlı «joufflu, mafflu»; 

dangalak [3] zarafetsiz, kaba saba «lourdaud, balourd»; 
yapalak «bir nevi baykuş, puhu kuşu»; ■ -> . ' 

kocalak avcı kuş, büyük çaylak «milan» nevinden (B. de M.)* 

kozalak selvi yemişi, yabani, olmamış meyva, koza, yumuşak balmumu u dan mühür* 
leri örtmece mahsus kapsül (ceviz mânasına koz «noix* dan); 
ti za\ak gelincik çiçeği kızıl «rouge» dan; 

kabalak Osmanlı saltanatının son meşrutiyet devrinde fes yerine askere giydirilen 
serpuş»; 

ışkırlak, Karagöz'âa özel serpuşu «eoîffure partieuliere de Qaragöz *. 
kava lak geveze, azamet satan «bavard, pretentieux» (B. de M.). 

İHTAR. 2 — Bilindiği üzere -ik lahikasının vokali -[î]fc suretinde yardımcı, ve ka¬ 
rarsız bir vokaldir. (§ 182). Bununla beraber az miktarda bir takım - la-yık lı türemeler 
vardır ki, bunlar ayni lahikanın teşkilci veya kararlı vokalle (§183) ’{y)ik suretinde bîr 
çeşidi var olduğunu gösteriyor gibidir: 

agla-yık yalandan ağlayan «pleurnichard»; 

çağ la-yık [4] çağlayarak akan su «bruissant (eau)» X ' çağla-mak'taa (sesad); 

çırla-yik bir nevi kuş «espece d'oiseau» X «r-ta-nMik't&n (sesad). 

Bu kelimelerin ifadekâr mahiyetine ve -yık unsurunun ber türlü halde -i,û dan sonra 
geldiğine bakarak, bunun yukarıda mütalea edilen -l,ak lâhikasımn bir (ifadekâr) gelişin») 
olması lâzım geleceği kabul edilebilir. 

Bu fara?iyeyi tasdik eden bir şey de, -dak lahikasının -lak lahikasına muvazi olarak 
velev ki şu tek halde olsun ayuı gelişimi almasıdır: bınkı\da-ytk (Kamus tercü¬ 

mesi l. 335); bk. § 850, ihtar 3. 

, [3] Bu kelime şaşmak mânasında t{d)an-mak mastarının düngal-mak (kendi ken¬ 
dine şaşa kalmak) suretindeki mutavaattan yapılmış olup (şaşkın, ne yapacağın» bilmez) 
gibi aslî bir mânadan alınmış olacak. A.U.E 

[4] Garbı Makedonya'da (Kar&feriye fieççottı) de . akarsuları bol bir çayırlığın da 
adıd»r. J. D. • 1 • , 
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Mk, Aynı mahiyette bir gelişmeyi; fakat, dudak konsonu v nin araya girmesiyle: 
hırtl,a-vuk X (»ırf(ak «gosier» (Bk, Bianchi ı3jVı y htrl\uvuk ve ■ hı/t-hak 

vc Aucber). 

863. -ek, -ik lahikaları baran -li lâbikasîyle birleşik olarak isimler teşkil eder ki, 
bunlardan, bardan bir istidat veya ehliyet fikri ifade eder (Mk. § 855, ihtar 1): 

oka-n-ak-{ı okunmaya elverişli «lisıble» oku-n-mak «se lire, etre lu>den; - • 
dokun-ak-(ı dokunması olan, tesir eden ($62) «iırpressionnant, blessant {parole); . 
dernek-li toplıı, k'Sa «ranıasse, court» {Kamus, 790); 

otur-ak-lı yerine sağlam oturmuş, geniş bir tabam olan «bien assıs, qui a une base 
largc»; 

daya-n-ık-l, 1 dayanması olan, iyi dayanan «ferroe, bien appuye» (zıddı ^ dayanışstz); 
gördek li görmesi hoş «bel a voir»; ■ 

sın-ık-(t kınbr (Biam-hi : »lft-). 

Div, L. T-, üç ortaç «par Licipe» lahikası veriyor ki, bunlar Osmanîica’nm •ikil lahi¬ 
kasına yaklaşıyor: 

1° •igli lahikası ki, mânası: .... e kast ve niyet eden, ... . e niyeti olan, ... e mek 
üzere olau «qui se propose de, quî a l’intçntion de, qui est sur Je point de,..». • ' . 

Mİ.: d at suvyar'iylı ardi o at suvarmak niyetinde idî «il avait l’intention 
d’abreuver (osm. suvarmak) le cheval>; , . 

ot anı tod'turuykı ot o onu doyurmağa niyetlidir «il ae propose de la rassadier? 
(II, s, 204); 

o\ tâbrat- igli o\ o tepretmek üzeredir «il est sur le point de faire remuer» (II. s. 
241 : mk. Ayni yer, s. 258 ve 133 ve İH, 233). . 

2° iğlik lahikası ki, mânası: (....de haklı olan, «... e kabiliyetli?»). «qui a le 
droıt de... (capable de ?)». 

Mİ . : ot sana O'fra- y/ı£ 0/ o sana karşıcı çıkmakta haklıdır [IJ. 

3° -iglig lahikası: (bk, § 853, fceyl, sonlarında), 

864. -ekle- 1-ikU-) lahikası ufak bir miktardaki fiillerde bulunup -ek, -ik lahika¬ 
sının -le- ekiyle birleşmesinden doğmuş olsa gerektir; fakat bugünkü günde tekrarlı oluş 
«freqeiıtatif» mânasını veren hususi bir morfem teşkil etmektedir ki, bu -ele- lahikasına 
yaklaştırılabilir : § 595, ihtar) [2], 

[1] Kâşgarlı’nm bunu tercüme ederken kullandığı «mİn hak)dbi» kelimesine bakarak, 
müellif bunu Frausızca’yn (bak) krrşdığı «droit» ile naklediyor. Halbuki (hak) keli¬ 
mesinin Arapça’da bir mânası da «u-ab» tır ki, bu yuretle burada bu siyganin vücü6i 
manalı bir İdi olduğu anlaşılır; ve bu itibarla Kâşgarlı’nın misali «o sana karşıcı çıkma¬ 
lıdır» suretinde tercüme edilmek icap eder. A.U.Îi 

(2J § 595, ihtar’da verilen - ele- li fiillerin listesi şu misallerle tamamlanır: 
şaş-<>l a >nak X şaş mak «perdre le tete>; 

bağdala-mak X bağdu-mak çelme atmak «donner un' 1 croc’en- jambe»; 
silk-ele-mek «secouer» ( Hul, Şâhi, v«p. 37) X silk-mek\ • 

Mk. etimolojileri karanlık kalan aşağıdaki fiilleri: 
hırpala mak «tiradler, dechirer, tourmenter»; . 

34 ' 


Türk Dili Grameri 
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Buna benzer lahikalar öteki Türk lehçelerinde de vardır; .• - ." C 

Tob P . kıçktr-ık\a haykmşmak ccriailler»; »igir-iklâ -sıçraşmak «aautİİler»; ItamagUt- 
sıkı kuşatmak «entourer» Aama* sın tekrarlı şekli. V ı 

-Ikde- ve -g«/e- ('gı\a~) lahikalarının kıyaslaşmaaıgdsn, bu «onuncu lahikan m da -gü 
(veya -Aı, § 868) + -te - suretinde çözümlenebileceğini tahmin etmek mümkün görünüyor. 
Şark lehçelerinde de -ele- li tekrarlık sıygalar bulunmaktadır S 

karala- bakmak «regarder» mânasında kara- mastarının tekrarlığı. 1 (mk. Bulgarca’nın 
Türkçeden şu tuhaf kelime alışını: KapaA»Miytaın» (karal,amadan;= tahmince aşağı yukarı, 
takribi olarak «approKİmativement, eoviron» ki, bunun aslî mânası • bakmadan «sana 
regarder»dîr, § 1349; belki OsmanlIca fcarar-lannda kelimesiyle karıştırılarak), 

Osmaulıca tekrarlık misalleri (§ 864* haşiye• 1) ne şualarda ilâve edil m eli; 

ça\-kald-mak y ça{ka-mak «seeouer, agiter» mastarının tekrarlısı;' ' kür-eU^mek, 
kürenmek cdeblayer avee une pelle (kûrek)> mastarının tekrariığı. 

Ayni haşiyede zikri geçen tendele-mek «ehanceler» kelimesi vesilesiyle Viguier’uin 
{s. 366) da aynı mânada se, ( dere- m ek kelimesini verdiğine dikkat edilmeli. Karaman leh¬ 
çesinde tendtrle-mek derler (re{j., II, 62, 1 , 16). ‘ 

op^ekie-mek [1] (Bianchi: sık sık öpmek «embragaerr frequemment» (mk. 

B. de M.: öperle-mek X âp-mek; • ■ ■ 

iart-akla-mak «tirailler» X tart-mafçi 
did-ekle-mek [2] «tirailler» X dit-mek f didinmek; 

ayukl,a~tnak (veya pinekle-mek t pinek ten) <aonomeiller> X uyumak; 
tür-ûktt-mek «se traîner» X «örün-meA; ■ 

çabalak-lan-mak (Bıanchi; tepmek, çifte atmak, serkeşlik ötmek «regimber»X 

çabala mak. • V’ • 

Mk, sayıkla-mak uykuda söylenmek, «parler en reve*; imekle-mek (çocuklar, ihti¬ 
yarlar) emniyetsiz adımlarla yürümek «mareher d'un pas mal assurç (enfants, vieillards)». 
Muk. Tob. imgatftâ- ... * 

pat'akla-mak\ vurmak; muhtasarca süpürmek «frapper; balayer «ommairement» 
mastarı pat ««şadından teşkil edilmiştir. 

-k’en LÂHİKASt, 


865. Bu lahika şu becayiş 
(Boğuk konsonlardatı sonra) 
(bk, 173 ve 174). 


«mutation» leiiyle görünür; 

~~—;- X (çınlaklardan sonra 

öö ‘-çan 


C/' 'gen [ 3 ] 

-ganfğan) 


sendelemek «chanceler®. < V! ” ' • 

Mk. BlANCHI ve PİANZOLA. I, s, 54 ivetle-mek veya evet-Umek «se hâter» X 

ivmek acele etmek. (Yine bk. 840, c): çiyselemek ve yoKso/o-maj!;. J. D. . * 

(Bunlara dur-a{a-mak X dur*mak\ tep'de-mek devamlı ve tekrarlı tepmek X tep¬ 
mek gibi daha başkaları da katılabilir. A.U.E 

(İJ Bu'belki öp-ük*te*mek olacak. A.U.E • . ... 

[2] Belki did-ikde-mek olacak. A.U.E 

[3J Türkçedc bu lahikanın muhtelif manzaraları arasında her zaman siki bir fark 
gözetilmiyor. Nitekim en iyi bir Lûgatçi olan Sami Bey, KâmUı-i T«rAî r siude aynı ke ¬ 
limeyi untıf-gan ve Fra’t stzca dan Türkçe'ye Z-ıîgai’ indeki «oublieuz» kelimesiudc • 

unof-^on aur.etiııde yazıyor, J. D 
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Bu lahika, hâl - mazi ortacının eski şeklidir kİ, bugünkü günde boğazlısından mab- . 
ram kalmış olarak lehçemizde -(.ı/>n (§ 733) suretini atmıştır. [İJ O eaki şekil bir takım, 
ortaçlarla yaşamakta deva/n etmiştir ki, bu ortaçlar sıfat veya daha seyrek olarak alem 
îami olmuşlardır. ' 

Bu kelimeler karşılı «correspoııdant» oldukları -{y)en\\ ortaçlardan" ancak her 
turlu zaman mefhumunun kendilerinde bulunmaması ile ayırd edilirler: Onlar her hangi 
bir mefhum tarafından alelade olarak yapıla yapıla,'o mefhumun farikalı bir vasfı halini 
alırlar : t .' 

ML: unat-kan «oublieuz (qui oublie facillement)»;' . 

unut-an (veya unad-an) *qui oublie, qui a oubüe» (2). . . 

Şu aşağiki sıfatlarda da böyledir; 

kan): a(tf {çan. «habiiue, apprivoisc, do* 
mcst)que (un’:mal)>; 
çn[ifkan «travadlcur, studieux>; 
sırıl-kan «ricansur>; , 

yaptş-kan «gluant, adberent»; 

gan): a(ın-gan. «susceptible, soupçon- 
neuzi;' 

isir-gan «mordant*; 
a(an-gan ?hoateux> (HOS. RaH., 

Met., 141); 

otur-gan «sedentaire» (Bjanchi 
ve B. de M.); 
dayan-gan «resistant»; 1 
doğur-gan «fecond, prolifique>; 
sakın-ğan «timore»; 
stktl-gan «timîde» (HÜS. Rah„ 

Afet., 141); 

sokulgan «fouinard, indiseret»; 
somart-gan [3J (H. R)j 


[1) Lehçemizde yalnız şöyle bir mürekkep ulakta istikbal zamanlı olarak kullandır: 

* ben gel-en-e kadar (— geltnce-ye kadar ) $u iş- i bit-ir-iver, A.U.E 

. _ . *. 

[2J kan, gan, ğan - k'en, g'en, ğen + ağan - eğen li olan sıfatlar, m evsafları olan 

zatlarda devam, karar ve sebat üzere bulunduklarını bildirdiği için, bunlara sabit sıfatlar 
derler; halbuki -(y)en le yapılan sıfatlar, mevkufları olan zatlarda geçici bir hal¬ 

de bulunduklarım bildirdiği için bunlara da hâdis sıfatlar derler ki, sabit ve hadis olma¬ 
ları, mâna bakımından sıfatların ayrı bir sınıflanmasını teşkil eder. A.U.E - 

[3] Müellif bunu sumurt-gan olarak kaydediyor. Bu kdlimedc boğuk konsonlardan 
sonra getirilen gan ir kan obnası gerekti; müellifin Sami Bey’de kaydettiği unutkan , 
nnatgan ikizlenişinin bu da başka bir misalidir. A.U.E 
[4j Belki çSzül-g'en olacak. A.U.E 


: eıı): ihf-k en «adberent, collant» (Kant. 
I. 352); 


g’en): erigen «garçon,, cdlibataire» (Bian- • 
chi); , , 

üpen-g'en «paresseuz»; 

çöz-g'en [4J «qui comnience 'â fondre 

(neige)a; 

dökül-g* en «friable* (^am. I. 279); • 

iv-g'en «qui so hâte, presse» Sami - 
Bey, acayibi bk. Bîauchi: iv-şen); 
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ğan): eolu-ğan **»Hımı»tîqtıe»; 
ficta ğa n. 


gen): erkğen «fondan** [1]. 


Kunos fOszm. lor, Nyelkonyv) da şu misalleri veriyor, , 


kan): fçonuf-fçan. 

gan ): aüitr-gan; usan-gan\ şaştr-ganî 
savur-gan; yaml-gan. 


k'en): 


çekif-k’en; dövâş-k’en [2].* 

» 1 ■ ' ' ■ . ■ 

• i X • 


Şu aşağıki türemeler alem olarak kullanılır : 
çağır-gan «crlard»; ’ 

Çiğtr-gan, çğtrt-kan, çağtrt-kan «başka kuşlan’ getirmek için avcıların kafese ko¬ 
yup öttürdükleri kuş»; ’ 


Mİ. î grfdır-gan yıldırım «fondre»; \ 

göç-g'en nda tavşanının yavrusu «laperenu» (lehçe m iz d e: göçen: A.U.E); 
yapır-gan çiçeğin tüveyeindekı yapracıklann her biri *petale»; 
iv g en ucetrci; 

oaur-gan [ 3 ]; 

O^V Çoğıl'gan [Kam., 1. 179), ' - - ^ ’ 

İHTAR, -t- Bu lahika hazan . -eg’en suretinde de görölur kî bu, *k en in hir gelişi¬ 
midir : - • - 

f-ağan çoğu zaman olan ve olduğu görülen «choae qui ar r iv e, qpı se produit, 
qui s’est vue souvent»; 

ça\-ağan kavgacı, şamatacı, hırçın «hargneuK»; ' 

kaç-ağan «leşte, prompt â la fuite» (Biancbi ve Kam. 1, 26); 

tep - ğen çok tepcıı «qui rue»! ' . 

g'ör efen [ 4 ); • 

bur-agan (mk. buram buram , bora) [5]; 

-_ ' 

[I, 2) Müellif burada gerek kendisinin ve gerek Afime?’un misellerini karışık ver¬ 
diği halde, biz buuları eklerinin çeşidine göre tasnif etmeği daha uya un bulduk. Bu tas¬ 
nife giren misallerden de anlaşılacağı üzere (Aran k'en), katıldığı fiilin tabanındaki son 
konson boğuk olduğu zaman gelir, ve bu takdirde somurt-gan, unut-gaıı gibi kelimelerin 
doğrusu somurt-kan, unut kan olmak gerektir, (gan, g'en), katıldığı 1 fiilin tabanındaki 
■on konson çınlak olduğu zaman gelir; ğan, ğen ise katıldığı fiil tabanının son harfi vo¬ 
kallerden biri olduğu zaman gelir. Bunları şöyle bir şema ile gösteriyoruz; 


1. Boğuklardan sonra 

C/ -k'tn 

2. Çınlaklardan sonra 

’ Cf -gen 

3. Vokallerden aoura 

y ’ğ'en 

4, Bazı boğuk veya 
çıntaklardan sonra 

. ûC? • -«ğen 

ûlî -katı 

bt -gan 

Ok -ğan ■ 

otl *ağarı . a.U.E 


[3] Müellif bunu usur-gan suretinde kaydediyor.. A.U.E 

[4] Çok gören, müşahit. A.U.E 

[5} Müellif bunu bora kelimesinden farzederek boragan, ve yanındaki kelimeleri de 
boram boram suretinde kaydediyor, .Halbuki . kej im e b ur-mak tan buram haram, tozu 
dumanı, suyu bura bura yükselen kasırga,: «trompe» gibi bir mânada olsa gerek, Mk. 
Çağ. 78, Yine bk, D.L.T., burkmak = havaya, yükselmek. A.U.E 
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iveğen (Bianchi, Sami Bey : ûı-g’en); 

yat-ağan [1] beldeki silâhlıkta yatar gibi biı vaziyette durun iri bıçak (Sami Bey); 
kay-ağan [2] dağdan hızla kayıp inen Sel, kayan; ve bir nevi düz, yaprak yaprak 
tabakalı karataş.ki, yazı taşı ve döşeme için kullanırlar «ardoise» (Sami Bey); 

ötic-ğcn [3] sığırcık nevinden çok öten bir cins siyah küçük kuş (Sami Bey); 
sâtie-%en [4] içinde süt gibi beyaz bir mayi dolaşan nebat nevi (Samı Bey). • 
Menşeleri meçhul olanlar : 
bardagan kuluçka. ' ^ 


-■kili LÂHİKASJ. 

866 . Bu lahika 'ayrı ayrı sekiz manzarada görülür, ki, şu suretle kümeleniyor: 


Boğuklardan 

sonra : 


irf » kin 

bf 

-küı t 

- - X 


,... - - 

Cri - km 

by 

•kun 


2 . Çınlaklardan sonra: 

irjf' -gin iijf' -gün 

-- . X —■—■—*- 

iri- - gın ‘ öı* -gart 


Bu çeşitli lahika, akrabası gibi görünen (mk. § 1361) evvelki lahikaya nispetle daha 
çok türeme teşkil etmeğe hizmet etmiş bulunuyor. Şu halde »kon suretinde kaydedebile¬ 
ceğimiz çifte vokallenişli bir lahikanın (§ 156 zeyil) varlığı anlaşılıyor. Mk, l§ 1343] 
-.Kanlılar levhası. 

' • 

Yine mk. Çağatayca di-gin ki, o&l 3 digân kelimesinin mânadaşi olup, meçhul 

mânisiyle = Osm. den-ii-en karşılığı ay-d-ıb-an a. 262). Bk. -kin, -ken lahika¬ 

larıma mânadaşlığma dair bir başka misal § 1361 sonlara doğru. Yine *ınk, .Jtınpö, -j kartça 
•lâhikalau § 1393- , 

Evvelce söylenilen türemelere şunları da İlâve etmeli: 

sar gırt (sargın düğün çiçeği) "trenonculc rainpaute>; 

as-jtın (askın-a baskın-a ka\k-ış-acaff. baba yiğit-ler) <tdes gens de sac et de cordc»; 

Eski Osm. g'öç-k'ün g'öçlerde beraber götürülen eşya, pılıpırtı «bagage, 

effets qu'on emporte avec soî dans la migrations» {Açık - paşa . zade târihi s. 5), ( 

Bu lahika mâaalaşım «scmantique» bakımından daha ziyade (§ 860) lâhikaBina 

yaklaşır. Onun gibi ortaçtan ziyade alelade sıfat mahiyetine çeker, ve müteaddi fiillerle 
olduğu' zaman -fil&ten daha az mutarrit olmakla beraber, yine meçhul bîr mâna taşır. 

Bunun aksine Sıfatlar daha ziyade göze görütıeu fiziki vasıfları, ve -itin 1» 

sıfatlar ise umumiyetle daha az görüaür vasıfları ifade etmeğe yarar. 

Müstesna olarak g’eç-kin ve aş-ktn kelimeleri kısmen bir ortaç mahiyetini muhafaza 
etmiş olup, mef ulun bihe nâzım (=ycdişleyici, tUzginleyici) olurlar: 

elli-si-ni g'eç-kin (aj-&ın) <£qui a depasse 50 ans d’âge». 


[1] Bunun izahı eserde verilmiş olmayıp, burada tarafımızdan ilâve edilmiştir. A.U.E 
[2, 3, 4] Müellif bu kelimeleri menşeleri meçhul adı altında sıralamış, ve mânalarını 
da Vermemiştir. Bunlar tarafımızdan mânaları verilmiş olarak menşeleri bilinenler arasına 
alınmıştır. Ancak son ikisinin yeri burası olmayıp, ğen tiler sırasına kaydedilmek ge¬ 
rektir. A.U.E 
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' - * • ■ . k • 


Şu sıfatlar gayri miitcaddî (“lazım) fiillerle yapılmıştır 


İpin, fctm): ' 4 .. 

ı 

gaf-kın <ct oujtİİ>; 

boi-ktn «defonce, creuz, raine, on 

faillito*', 

coş-kun . 's 

tûf^jçtn > edebordant»; 

çap-ksn €quî court vite; va-au-pieds»; 
yık’-kın emenaçaut ruineJ». 

gın, gun): 
da\-gm cdistrait»; 

o{-gun <mûr>; . , «' 

bay-gtn cevanouî, defailJants; 


kin, kSn)t . !■.„ • . 

pif-kin «cuit, raur t esperim* nte»; 
blt-kln elini (tomme), ruin6; pop. 
düş'k'ün cdecbu, qui s’adonne â 
â une pasaıon»; 
ef-kin «trotteur»; 


fin»; 
ud vlce, 


ginı gün): J'. 

er-gin . «mûr»; 
bez-gin «degoûtjs»; ' 
Mİn-gin «digestîf» (1]. 


Mk. yine: 

km, k un ) • kaç-^ın, yap.km, yat'kın, alıf-km, iuU%nn; 
kın. kün) : fiş'kin, küt-kûn\ 

gıo, gun): az-gin, uy-gun, salgın, durgun, dolgun, yilt-gın, kızcın, zap-gın? 
* «devoyo» (bdk’ı sapkın Veya zıb-gtn «harpon* dan ayır d için.) 

gin. gün) ; temir-gin, g'ez-gin, girgin [2]. 

Muteaddi bir fiilden yapılan şu sıfatlar meçhul bir mnna taşırlar: 


kın T kun ): 

çat-ktn -intisap etmiş olan «infeode»; 


gin. gun): 

vnr.gan «blease»; 

boz-gnn «vaincu»; 

âotpgun «devetu»*, 

kır.gın «attriste, offense»; 

fer-gan l 

ar-gın [•] ) * ' 

yayığın «e t al e > (Kam., I. 305); 


kin, ktin): 
ş*Ç'kin teboisi»; 

gin, gün); 

düz’gûn caplani, arrange»; 
ter-gin fabattu, maîade»; 
»ür-gün «ezile»; 
g’er-gin «tendu»; 
çoz-gûn (bk. çöz-gen); 
ez-gin (KüNOS, Ozz. tor.) [3J. 


Şu aşağıdaki sıfatlar muteaddi bir fiilden yapılmış olmakla beraber, malûm bir 
mânadadırlar : ’ ' 

af-fcm «qui depasse»; k'es-ktn «tranebant, perçant, net, actjf»; 

Aoa-kın «pesant, quı a le desaus, qui g'eç>kin .câge» [4J. 

l'emporte sur...»; 

{1, 2} Eserde bu misaller karışık verilmiş olup tarafımızdan böyle düzenlen¬ 
miştir. a.u.e ! 

[3, 4] Müellif buradaki misalleri de karışık .olarak vermiş olup, .tarafımızdan böy- 
lece düzenlenmiştir. A,UE 

[*] Müellif § 867 de şüpheli olarak bunu argı-n ? «faible» suretinde de gösteri¬ 
yor. A u.E ‘ - . . - . . 
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gın, gün) : 

sür-gün atla, tazı İle yapılan av «cbasse 
â courre; ezil* [1], 


Aletn olarak kullanılan -kin li isimler (nç-jjçnn «etincelle; tut-kun. (^kullanılmazj 
«eclipae* y& düt-guT\ «fard* müstesna,) fiziki bir şiddet veya felâket fikrini taşırlar: • 

Ifin, İpun): \ gın, gun): 

bas'jçtn birden bire hücum «attaque 
n 1’improvUtc, polisin birden bire ge¬ 
lişi «descente de poliçe»; 

gın, gun); 

ıpur-jför» yara «blessure, sürek avı ; 

«battue (cbasse)î; (oyunda) yalnız başına! 
bir kaç kişiyle oynamak «banco (au jeu)>; 
boz-gtın hezimet «def ait e »; 
soy-gun yağma, çapul «pillage»; 
kır-gın veba <peste;(Rouen, 1493 yazma¬ 
ları, yap. 51: bozgun «defaite»); 
yan-gtn «incendie»; 

Bazı -kin li sıfatların teşkili daha az kıyası görünmektedir ki, bunlar belki bir or 
neksenim hadisesiyle vücut bulmuştur: 

ç>l-gtn [2] deli «fou» (mk. çtldir-mak)’, 
çigi-kin [3] (mk. çiysi-mek, çiystnii); 
didir-gm «remuant, agite». . 

Pek müstesna olarak -kin lahikası bir isimcil tabana da katılır: 
iç-kin veya iç-gil «interitur» (mk. 547, ihtar 4); 

erî-gm (<?n genişlik «largeur» den) geniş «large»; ; 

(Anadolu’da i aşağı «bas») [4], 


<*) 


•[Qn 

•[*> 


LAHİKASI. 


867. 


-un 


söylcnişlüerde öj- suretinde de yazılır, Bu lahika bilhassa alemler teş- 


•an 

kil etmeğe yarar : 

-m, -un) ; 
yıg-m «tas»; 

ojt-m «courant; İncursion milîtaire; mk. 

Mel., Ar. Fil.; s. 670»; 

lfaç-ın «iufiltration, fuite d'eau»; (B. 
de M,); 

çal-m çakmak «briquet»; 
çuk-ın (veya çak-tm) şimşek «eelair»; 

[1] Müellif buradaki misalleri de karışık olarak vermiş olup, tarafımızdan boylece 

düzenlenmiştir A.U.E, . . ' 

[2] Belki aslı (p ıg-gın) — çok bağırıp çağıran? A.U.E 

[3] Aslı, çiğiş-kin olacak, A.U.E 

{4] Bu mânasiyle »çok itımiş ve oşağılaşınış» demek olan tn-gin, in-gjn olmak gerek¬ 
tir ki, boylece bu bir fiil kökünden yapılmış olmakla ötekisinden ayrı sayılmalıdır. A.U.E 


-ın, un): , 

ek' - in «aemailles»; 

eğ-in «echine» (eğ-mek <plier»den Sami 
Bey’e göre); 

diz-in (veya .diz-i «raagee»); 
tüt-ün «fumee, tabfic»; 

«ök-ür? «apparition bruscpie»; ■ 

öt-ün af iv (B. de M.: caction de 
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ışıldama «scintilİcra®ot»; .■ 
bcğ’Un mafsal earticulation»; 
kof-un «troupe en marche»; 

Mk. Şark türkçesi: 

£ar£*ı/ı Cff j'S (Osm. kargış) küfür, 
beddua «imprec&tions» (B. de M.). 

Şu aşağıki türemeler sıfattır: 

-lo, -un): 

aatf-m seçkin cchoisi» (eskimiş). (Şark: 
türkçesinde: üleşindi ilgiç «poatposition 
distributi ve» olan her «chaque».; 
yoğ-un «epaiss; 
do\^un (ay) «pleiııe (lune); 


paşser outre»; 

» t ' * 

\ • ' * . 1 • ’ ’ . 
* k # • 

-n): . . 1 

oru-n ccoupe».(eskimiştir) £1]. 


-in, -ün) î 

yehdn ve (Roııen yakmaları No. 19,45; 
IÇam. 221) yenilmiş <vaincu>. (eskimiş); 
hût-ün (mk. § 38, ibtar 2) [2J. 


koy-tın veya koy-u <en bas* kotmaç (zarf) olarak kullanılır. 

tai-kın «vendu» yerine 3a(~tn tr/«ma£ <acheter» de görüldüğü üzere, «of-ltı şeklinin 
kullanılmağı da gösteriyor ki, »m lahikası baza»(boğuihnnı düşmesi, § 124 ile) -kin lahi¬ 
kasından gelmiş olabilir. 


İHTAR. 1 — Bu -[x]n lahikası, isimler (ve bilhassa katmoçlar :§ 401, ihtar, 1) yapıl¬ 
mak üzere isimcit tabanlara ilâve edilen -{#)xlı lahikasiylo karıştırılmamalı Evvelce veril¬ 
miş olanlara ilâve edilebilecek olan bu isimlerden şurada birkaç misal veriyoruz : 


urf-ın (mk. arrş «palme»); 

ağr-’un (yol) «ehemin de traverse (fCam. 

I. 229); 


(Katmaç (zarf) lordan dc bîr koç misal 

yatı-m yatıdan, yatı yan <de cote»; 
o( vakt-tn o vakitte <nlora»; mk, § 137G; 
jyo*-ıh yaş-ın {ağlamak) y*şlarla(«pleu- 
rer»â chaudes larmes) (ms, Alger 1640, 
yap. 65); 

ağr-ın (yol) kestirme olarak (yol) «ehe¬ 
min de traverse» (ÂTa/n. 1. 229), ve 
gizlice «fprtivement», nık, oğnı hırsız 
«voleur»; 

11, 2, 3, 4] Müellif eserinde bütün bu 
böylece'düzenlenmiştir. Bnudaıı başka (4, 5) 
katmaçları sıralamak suretiyle ayırdığımız 
karışık olarak bîr yerde vermiştir, A.lî.E 

[5] Şehzade mânasında olan başka bir 
nasp ve ikame edilmiş, ttiansup mânasında li 


.tek-in tek olan, yalnız «seul»; * 
ttkin-tiz «tek, yalnız olmayan, ecinnilerden, 
perilerden hâli olmayan, onlarca - ‘ziyaret 
edilen «quî n’est pas Acul; hante par les 
espriis» [3]; • 

pn-ün öyün «portion, ration*j 
kok-ün köken «endroit ou germe une 
plante» [4j. 

veriyoruz:] 

ilk-in ilk olarak tpour la premiere fois»; 
güçsün güçlükle «difficilement»; 
g'öt^ün g'öt'ün — g'erîai-n g'eri, /(ıp-rn 
£xp-ifı, ard-m ard-m «â recuJons» [5]. 


misalleri. karışık vermiş olup/tarafımızdan 
i e görüldüğü üzere, bizim ilkin isimleri sonra 
misalleri müellif biç bir ayırış gözetmeden 

iekin iıe, ftfc-(£)ûi (bakanın yerine) dikilmiş 
il kökünden yapılmış görünüyor, A.U.E - 
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Yine mk, ' 1 , .' 

ıç-İn iç-in (yan-malç, ağla-mak, ( humar-da'n-mak) «se denoler du foad do cocur, 
pleurer toutes le» larmes de son corps, ete.»; 

Eski Osm. ayag-ın (darm-ok) ayağa kalkmak (A U.E) «se lever, se mettrc debout 
sur ses jambes» {Âşık- paşa - zâde törih-i, s. 10; BEHRNAUER, Sulatman des Gcsetzge* 
bers Togcbuch, s. 11}.* 

S.’fs. {btı-g tz-in A.U.E) «cette Ibis-ci» (BibL Nat. yazmaları, Türkçe ilâveler 
1207, yap. 83 V°, 94). ‘ 

Meyve «Iruit» mânasındaki û(«jr? kelimesi, şark Türkçesinde önde olarak «devant» 
(mlc oh-ün, § 867) ahd-m kelimesinin mânadaştdır, (ıtık, ABOULGHAZI, s, 12; ir.dÜ 

önden ve arddan olarak «devaot et derriere». Çağatayca'da ı>.^ yerine is^jî 

[arku-n : A.U.E) ve Kazan da arlfa-n (= arka arka) denilir ki bu, bazı lehçelerde * voka¬ 
linin kararsız olduğunu gösterir.' Azerce’de arxa-ym derler, • 

» 

İHTAR. 2- in lahikası yerme şıınlarda bir -ih lahikasının izleri bulunuyor: 

yal-ın veya yah-th «flamme» (yo/ «uni, brillnnt»dan); 

bel-in voya bel-ih şaşkın, hayrım «les ycux graruls ouvcr.Ls, cbahi (Sami Bey’o göre 
Ofikûr, zahir, bet-fci «manifesto, dccouverta mânasına bel den); 

usan (ilj-».ji) «son (Bianchi) kelimesinin mânadaşı. •' 

İHTAR. 3 — (-iri lahikasın m bîr çeşidi olarak?) -en U bir lahikanın da izleri vardır; 
oğk-ap «garçon» (mk. oğul, § 121); 

Eski Osm. veya byjit [çor-ian veya çort-un A.U.E) damın deresi «gouttiere» 

de M.). < 

Muk. (çört-enğ : A.U.E) «gouttiere» Hulv. Şahi, yap 11). 

öteki Türk lehçelerinde de bu lahikalar varı 
-ini tahin yorgun «fatigue»; mk. ta{ık-mak {Ab., s. 174); 
tüğ-ün (Qut. Bil.) Osmanhca düğ-ûm un mânadaş). 

{yag-ın ; A.U.E) yağmur «pluie» (Ab., s. 410); 

-eti, -eS veya îi ; lob. tuz-an toz «poudre» tuz «poussicre»); 

kagırah (mk. Osm. kırağı) «verglas»; 

çitan çit «dolu re» (mk. Osm. çit , çit-iş-mek); 

tuva-n temel kazığı «pilotta»; tuva- bîr temel kazığı inşa etmek «cûnstrujre un 
pilotis» (mk. Osm. tavan dan «toit»); * 

.. Mk. irin «pus» MelIoranskI, Ar. Fil.). . 

Bu,‘fiilden gelme «deverbatif» türemelerdeki lahikanın -kah la akrabalığı olan daha 
eski bir -on dan ibaret olup olmadığını tetkik etmek yerinde bir şey olur. 

Nihayet -(^)ı'n li ulağın uzantılı bir şeklinden bahsedilen (§ 1340. ihtar) ve 
(§ 1342, 1’) bendlere de bakınız. ’ • 


-kİ LAHİKASI. 


868. Bu lahikanın alabileceği muhtelif manzaralar hakkında -kin (§ £66) lahika¬ 
sına müracaat edilmelidir; bunları teşkil etmek için otıun sonundaki n konsonunu kal¬ 
dırmak yeter: 
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.*/, -Jfcü 

-il, -ku 


X 


'Si, ~gû 

-£*. m Z u 


.W 


-ki lahikası hemen de sadece alemler teşkil etmeğe yarar. 

Bu günkü kullanışta bu türemelerin çoğu aletleri, 'ev avadanlıklarını .veya başka 
şeylere ait vasıtaları bildirir (mk. -eç lahikası § $70> 3°). . 


-Vb fcu): 

biç-kl «scie» (btç-mak tan; mk. § 139); 
as-kı «bre teli e s*; 
aç-kı V»- «vernis»; 

zır&ı (bk. I(am. ierc. I. 98: siyır- 

kı A.U.E) | 2 J; 

-Sb •£«): 

yatf-gı «dcasus de üt, ııoppc»; 
sar-gı «panscmcnt»; 

çaf'gl «istrumcnt de musiquc, musique»; 
kar-gt «Ünce» [3J; 
bur-gu «vrillc» [4},- 


»ki, -kü): 

kes-ki «hachereau»; 

4 . * 


•ğb ğ“): . 

sil-gi «torchon»; 

üzen-gı «etrier» (Sami Bey e göre üzen-mei 
yanı , birbiri ardınca -kısalıp utanmak, «a’al- 
lopger et se raccourcir successivement»; 
str-gl «eventaire, ezpositîon»; 
sür-gü «herse»; 

süz-gü «passoire»; » 

yül-gü ust ra «ras<dr> (eski); 

sün-gü «baillonnette» etimolojisi meçhul. 


kaşa-ğt «etrille»! bile-ği «picrre â" repasaer» [3); 

dag{a-gt (JÇam. tec. I. 744: Jdib) bay* ... 


[1] Bizce bunua astı; sonu rt li -kin ve çeşitleri olması uzaktır. Belki bunların «o- 
nunda düşen (k veya g) dir. Bunlar şu şema ile gösterilebilir: ^ - 


1. Boğazlılardan sonra 

S -ki , -kü 

-- I 

O -kt , y •ku 


2. Çınlaklardan sonra 

£ 'S 1 . Y -gû 
■ \ * 

“gt » > 'gu 


3. Vokallerden sonra 

ıT ~ğj , S -ğğ 
ı> -ğı .> *ğu' 


[2] Tarlalarda ve bahçelerde demirden veya tahtadan bir. nevi kürek ki, toprağı 
çekmek için kullanılır. — Yüzün derisini kavlatıp sıyıran, ydanctk dedikleri -hastalığın 
bir başka İsmi (Rumeli). A.U.E 

[3] Müellif bunu İştikakı meçhul olan ikî kelimeden biri olarak "'kaydediyor. Bizce 
bu (vücudu) karan, karıştıran, ete daldırılan demirden silâh, yani tam Arapçanın Zerk 
(daldırmak) aleti demek olan mızrak olsa gerek A.U.E 

[4] Buraya Rumeli de işittiğimiz şu tabirde katılabilir; on-dur-gu yani şifa vermek 

vasıtası,' ilâç ; Bir korku geçiren, sanlığa uğrayan veya uğraktanan? bir kimse için sırlı 
bir çanak içine bir az su koyup ve içinde bir iki ateş koni söndürürken okuyup nefes 
ederi e r; çanağı onun başı üzerinden gezdirirler; sonra el etek çekildikten, 'etraf tenha- 
laştıktan sonra evden dışarı -tenha bir yere yine okuyarak o suyu boşaltırlar ki, buna 
(ondorgu = şifa vasıtası) derler. A.U.E ‘ 



KhLIME 


539 


g*ty~gi Cvetementa». 


vanları damlayıp işaretüyecek demir 
alet «fer k marqucr tcs nııİmauz»; 
namaz(a-ga < ta pis de prİere* (Roue“, 
çark yazmaları 12 ve54,*->tat-kelimesinde 
ve HuL Şaki. yap. 74; [I]; 

Daha başka türemeler: 

ai-kı epelerine, maptille»; 
donan-gı cornemeûts»; 
yav-gu (taşı) croujeau de pierre» 

(HIndoglou) ; 

Bunlar da şüphesiz aynı takımdandır: 

• ez'gi bir nevi türkü, müzik, nakarat «espece de chant, mosique J reogaineî; 
tâlûn-gi (eski Osm.) dilenci tmendiant»; mk. Kır. tûlö. dua. reea Cpriere»; Osm. dilek, 
dilenci, 

pepe-ği veya pepe ve titi-ği {(etiği : B. de M.) «qui brcdouille, qui balbntio keli¬ 
melerine gelince: bunlara tfadekâr mahiyetlerine nazaran sağlam bir menşe vermek 
jüçıür. " r 

Yine mk. sudrebeği veya südremt elangage avine*. 

Şuna dikkat edilmeli ki • gili kelimeler, -li li basit türemeler (§ 529) diye telâkki 
edilmek gerektir; ve bunların karşılıkları olan -gülüg {-kültik) lâhikasiyle ayni mânada 
değildirler; mk. § 1343, 5°: bilgi-li «avise, savaot»; sezgi-li «sensible». 
öteki -ki li isimlerin hemen de birİbirine uymayan mânaları vardır*. 


-İP. k«): 

çap-kı çapul, yağma cincursion, pillage); 
yat-fcı düz, yatırılmış bir kumaş üze¬ 
rinde vücude gelen kıvrım,«pli qui se 
forme »ur une etoffe couchee â plat»; 
uy(,)ka «sommeil»; ' • 

*gı, -gu); 

say-gı «consideration>; 

bul~gu «eaprit inventıf»; 

duy-gu esentiment»; 

kur-ga Csupçon, vaine supposition» 

(eskimiş); 


-ki, *kü) ı 

iç-ki «boisson»; 


-gî. -g«); 
bil-gi «science»; 

sez'gi «f acul t e de comprendre k d emi-m ot, 

divination»; 

ver-gi cim pot»; 

çiz-gi veya pı z-gı etigne, traît»; 

çöx-gu. bir nevi yün kumaş «sorte de 

drap» ( 2 J. ’ : . 


Mk. {kaltn-Jçn A UE) bir mayİİ halletmek için içine katılan şey, vs. «ce qu’on 

ajoute i un liqnidc pour le dilucr, ete.» {Kum. (ere. 1. 440); 

[Ij Bunlara ok(a-ğu vc yine (balıklanmış, balıklı yer caquarium» mânasında) 
bah-kLa-ğn (= bal,tkknva'. Romany&da’ki eski topraklarımızda bir kasaba ismi), £o<f:(a-va, 
yk. (belki &s\ı \ buk\a ğu dilinip parça parça bölünen şey, baklava. Çağ Lügati buk-mak. 
a, 83. A.U.E 

• [2] Müellif eserindi bütün bu misalleri karışık ve dağınık vermiş olup, burada tara¬ 

fımızdan böylece düzenlenmiştir, sevgi, sür-gû, büs-gü, goy-dür-gü (yakıcı bir çitan) 
kelimeleri de buraya girebilir. A.U.E • , • 
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çatıf-kı? [1] (A.U.E) (mk. ZENKÇR, lügati) sıfat : (birbirine) çatılmış, dayatılmış, 
birbirine girmiş «enchevetre> (ATam, Urc, İ. 74, 75, 648). 

töl-gü sölpük, <[)agque, lâche» kelimesi de sıfat olarak kullanılmıştır. 

Şu iki isim, isimcîl tabanlardan teşkil edilmişe benziyor : 

g'oZ‘g:l (eskimiştir) ayna fmiroir* (alet isimlerine örneksenim Jolıyle); 

kuf-ku. (Sami Bey'e göre tan) korku, ürküntü «frayeur, peur» (Irork-u kelime- 

• sine örneksenim yoluyle [?j) [2]. 

* İHTAR. 1 — ‘kî lahikasının bir çeşidi gibi görünen m k'e lahikası, ancak pek az mik¬ 
tardaki kelimelerde görülür ; 

yon-ga «copeau»; 

diz-g’e diz bağı «jarretiere» (eskimiştir; bir isim tabanından yapılmış); 

*upar-g‘e «balai» [3]; _ ' 

Mk. Karaman lehçesinde düşün-gc (Feç, 35 * 37) İstanbul şivesinde düşünce 
«refleıîon, penaee». 

Şu aşajıki keJimelcrdo ise bîr -irg't (,~trga) lahikası var.gibi görünüyor: 

acır-ga yaban turpu; 

oh-arga bel kemiji, gemi kaburgasın! teşkil eden postaların aşağı taraftan ba£h 
oldukları ufkî uzun parça (bk. D. L. T, 111. 279 hra sırt üstü: uhra yattı — sırtüstü 
yattı. Mk. Öhürt-mek Çg. 42: yıkmak, güreşte yıkıp basmak. Bu takdirde : onursal sırt 
üstü, ufkî yatırılan uzun parça [onurmak X önürjnejfc'ten] ykl. onğdn bat, çizgi. (A.U.E) 

kabar-ga (gögsü kaplayan e£ri kemikler + geminin omurgası üzerine dikilen eğri 
akaçlar. A U.E) [4] . ‘ 

-İrike lahikası Osmanlıca'da boğazlı konsonunu 'kaybetmiş (§ 124); (şark türkçe- 
sindeki : yum-urtka yerine) t^um-ur-ia olmuştur. 

î. •• ' * ' • ••■,. ' 

---- - * 

[1J Biz de bu kelimeyi tereddütlü olarak çalx?-£ı (çatılmak mastarından türeme) 
farzediyoruz. tnce ahenkli olsaydı çİtiı-ki okunmaya daha elverişli olacaktı; bununla 
beraber itkin böyle konulmuş olup, sonradan kaim ahenklisine geçmiş olması da .müm¬ 
kündür ki, o zaman (çitilenmiş ve çitişmiş) gibi bir mânası olabilirdi. A.U,E 

[2] Müellif bu kelime için besbelli Şemseddttt Sami Beyin «kuş gibi korkup ürkme» 
yolundaki tefsirine aldanarak, bunu öylece isim maddesinden türemiş, ve belki örneksenim 
yoluyla böyle olmuştur diye, pek te kanmıyarak kaydediyor. Halbuki kelime fiil kökün, 
dendir. D L. T. III, 186 ktty-mak ürküp kaçmak: at kayda — at ürküp kaçtı.. Şu halde 
bu kelimenin aslı kuy-ıış-ka olup y ile beraber üst yanındaki a vokali de aşınmış 
olacak. A.U E 

[3] Bunları da belki bu takıma koymak mümkündür: 

yor-ga ; çok yürüyen; kav-ga: belki,aslı (£ot t-ga) dofi, tedafü';. cyu\-ga teyel, mu¬ 
vakkat ve seyrek dikiş.. . * 

Menşeleri meçhul dal-ga, kor ga, zoy-ga (bir nevi ala karga) kelimeteri c(e bu ta¬ 
kıma girebilir gibi görünüyor, A.U.E 1 > '- 

[4] Bunlar da aynı takıma girebilirler: cak-irga koyun, köpek gibi"hayvanlara ya¬ 
pışıp kan'armı emen böcek, kene; belki tag-ntaki sıkıp çıkarmak (ÇaJ.); 

ıı-ırga kulağa astıkları Zeynel, küpe, belki as-ırga', 

m irke kelimcai de aslında itl-mek (hararetlenmek) mânasındaki mastardan i»i‘rke — 
hararet veren; A.U.E 
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Yine (şark Türkçesindeki çek-ür-t-ge ) çek-irge olmuştur (1], 

İHTAR. 2 — -ki lahikasının -eki suretinde bir gelişimi olduğunun izleri' görülüyor 
(Mk, § 891 ki, orada böyle bir hâdisenin başka misalleri do bulunmaktadır) : ' 

kı\-vğı keskinlik, keskin kenar Cİilc d’une lame» (mk. kı\ıç «aabre») [1]. • 

kar-oğt bir şey karıştırmağa mahsus ucu iğri demir çubuk «aorte de tisonnicr> 
(mk. kar-ış-dtr-mak «melanger»); ... 

cfkt/*- (<:o,fc a-ğı [2| kaynana zırıltısı, cırcır «crecelJer» (Kam. 'TerC. I. 361); 
Mk,( t ı:*e ç ğış I. 338; ,^-uij.j»- (çığıştt a.u.e) İ 312. 

Aşağıki isimler de ayni teşkile bağlı görünüyorlar ; 

bak-oği) (köstek, zincir, kelepçe A.U.E) (3J; 

oki ı-ğı ( oklava } |4]; ( 

yap-ağı (yapak) jSj; - . 

Yine mk ; " .» • 

kaz-oğl kazmak aleti *grattolrî>.' 

• » • - • ' " 

İHTAR. 3 — Osmanlica da o kadar fakir bir halde bırakılan -ki lahikası, -ğü şek¬ 
linde olarak bazı Türk lehçelerinde fiilin hakîkî bir isimcii sıygası olmak gibi mühim, 
bir rol oynamış, ve şu suretle kullanılmıştır: 

1° Hades (bilhassa zuhurata tâbi ârizi bir hades) ismi olarak; 

ş{ v.’ li-»*? «.V* I».** 1 :’ htab-ı kti,-gu ka ktl, ti-di tedbir (A.UE) kitabı kılmağa 

(yapmağa) et dedi tedbir ejl dit : entreprends le dessein de composer cc lİvre» ( Hoırev-ü 
Şirin, yap. 7), ’ 

'akıbat kal-gii-n nüçük ta t-ur (T E.). En sonra senin gelmen nasıldır (nice olur)\ 
<comment te presen teras-1 a finalcment?* 

Yine bk. § 1343, 2°, 

2° Vücubî ve niyetli istikbal mânasında ortaç olarak: 

İ/ Ti t -> £ * (t amu g iç-râ bil-sün hu yat-ga .yırın - A.U.E) cehennem 

içinde bilsin o, yatacak yerini il sache qu’il doit trouver sa place dans l'eafer*- 

(yap. 5 V.); 

tüy/ ojv. (yüz-i nür-ın-ga hiç yok bak-gu imkân • A.U.e) yüzü¬ 
nün nuruna hiç yok bakmak imkânı *İl est impossible de regarder la lumiere emanant 
de son t vîsage» (yap. 6,-V°); 

f>j^^(yara f-tur-dı kamug at\â-n-gu esbab - A.U.E) yaptırdı bü¬ 
tün ata binecek vasıtaları *il fit faire tous les apprcts du boulc • sedez» (yap, 20 V°); 

jY|yifG y^( yoka {-gu-î,ar iomu^|nrı yoka-(gay -A.U.E) yok olacaklar(ın) 
'hepsi yok olacak «eeux qui doivent disparaître, disparaîtront tousJ> (yap. 2). 

Bu lâbika şu aşağıki mürekkep şekilleri doğurmuştur ; 

1° -gûsi; osmaohca î -(^'e*sı veya -(y)i-si (§ 792); 

[1] Çağ lügati: çokü*tke. A.U.E s 

[2] Bu misalin yeri -pililer sırasıdır. A.U.E 

[3] Müellif bunu bolfağı suretinde gösteriyor, A.U.E x 

1 4 1 önce de geçen bu kelimenin yeri -ğı îılar sırasıdır. A.U.E 

{5] Bu kelimenin aslı (örtmek) mânasına olan yap-mak tan olup, (hayvanin vücudunu} 
örten şey, demektir. Ykl. yap-rafç (nebatlar») örten şey. A.U.E 
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2° -gü-ci; oamanlıca: -(y)ıci '(§ 852); ‘ • 

3° ~gû~leg; altayca: -gü-doy, -gi-dig niyetli istikbal mâoasiyle. - 

§ 1343 da de bahsi geçe a ~gu lahikası, ihtimal ki esasında'-kay lahikasıdır. Bk. 
§ 1343 teki cetvele.; yine bakınız -kay.-f çan lahikası, münasebetiyle § 1396 daki cetvele, 
ve § 1394 ve aşağısına. ' " r \" ». . 

Bu bilhassa'Türkiye lehçesinin niyetli müstakbel sıygasını teşkil eden -(y)tctk veya 
-(y)ıcek lahikasının menşeidir ki, -ga-si ve -gu-ieg lâhikalarîyle orneksenim ‘ yüzünden 
vücut bulmuştur. Türkiye lehçesinin bu lahikasındaki -cek ise ötekilerdeki -£ı ve “teg 
teşbih edatları gibi (§ 918} bir teşbih (kıyas) edatıdır; ve çünkü bu -çekinde astı 
-çaktır. Nitekim Mk. Mi'raç-Nâme (s, 6) mn şu ibaresini ' 

kat-gâ fayın bop-dt gelmek çağın oldu ele temps de ta venue est arrive» kİ, bura¬ 
daki çak, henüz (başlı başına) <zaman> mânasında olmakla beraber fiilcîl bîr lahika ma¬ 
hiyetini almaya da pek yakındır. 

* 

’İ LAHİKASI.' 

. ı 

869. -i lâhik ısı hemen hemen sırf alemler teşkil etmekte kullanılır. 

Yalnız biç olmazsa mahdut bir miktardaki hallerde boğazlı konsomıau kaybetmiş 
-ik lahikaları yerini tutarlar: of‘ü(k), rfar-n(^), bildik), yûz-ı(k) gibi. 

Bir kaç münferit halde -i H isimlerin manası, -/n 1i karşılısı olan türemelerin mana- 
siyle ayni olur: • . • 

dtz'l ve dız-im (Bianchi), on*ü ve ön-un; koy-n ve koyun, dof-n ve fakat do\~un (cy) 
(bk. § 867). 

Menşeleri her ııe olursa olsun -i li türemeler şunlardır: 9 

-i, -ü): 

fek-/ «poids»; feki düzen «apprets de toi- 
lette»; 

bit-i «ecriture»; 
iv-i acele châte» (eskimiş); 
kes-i '« hachereau>; 

bes-z (mk. bes-le-mtk ) «endroit ovl l’on fait 
engraısser lev animauz et les oise&uz de 
basse - couri; 
fckdı>-r «galere»; ' ı ... 
öf*ü «raıort, cadavre»; 
ölç-ü «mesure»; 

dürl-n (Bianchi Sjj 1 2 3 dearia)’ .«piguillon»; 
küs'û <raücceur>; 

bûğ-ü <pratiques de* sorcellerie» [2J; 


[1] fcap-u şekli İfap-ı şeklinden evvel ve daha eski bir söyleniştir- A.lf.ET 

(2] Müellifin karışık olarak verdiği misaller burada tarafımızdan böylece düzen-, 

Jenmiştir. A.U.E ’ 


*ı, -u)r 

lart*ı «poids»; 
yap-ı «strueture»; 
bat-ı ceouehant»; 
yaz-ı «ecriture»; 

<ir> 1 «supposilîon» (eskimiş); 
sayı <nombre»; 

İfayı veya kap-a [1] (mk. kapa-malf 
Çağatayca: 

saç •! <cadeaux a la jeuoe ınariee, ble 

qu'otı repand a la nace»,' 

yak-ı <cataplosıncr; 

e/oğ-u tlevant*; 

kor/f-u «crainte»; 

am-u «espoir» (eskimiş); 

ptıs-u (mk. azcrce «embuscadf»; 

bur-a cdotıleur violente, travail de 
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l’enfantemont»; ' < 

iut-u *gage>; 

koş-u ccourse, aorte de ’daose»; 

oğt-u (mk. oğra-malç ) «eadroit de reıı- t 

contre, ehemin; voleur»); 

veya fconf-u «voısine» ( konuş- 
mak’t an, § İ20> «voisiner»); 
kort-u, kon- il komş-u «voısin, ve eni 
f(ona [] diki (^on-fna^'tan); 


Yine mk, 

yak-ı damlama «cautere»; . ' 

* sık-ı zor, darlık, çaresizlik, tüfek ve tabanca sıkısı, füşek hartucu «rigueur, aboîs, 
bourre, gargousse»; ; 

kaı/'l [2} «soucî» yani kaygı, kaygu. Mk. katnlr~a yağ kay-ı-*ı [3j, k'eçi-ye can 
kay-ı-sı <au boucher gouci dc la graisso, â la chevre souci de L’âme». 

Eski Csın. jb (61/-Ü; A.U.E) *scieuce> [Hal. Şâhi, yap. 315). 


Aşağıdaki türemeler sıfat olarak kullanılır; 


-ı, -u); 

faş-ı «atteint de strabisme»; 
dol»ıı $plein» (bu hakikatte bir ulak 
«gerondif» tir, bk. § 1338, 14. a. 
dur-u cliınpide»; 


•i, îi): 

■İİ 71 -i «(cheval) dresse, qu'on peut monter> 
(Bianchi, ^ binou kelimesi altında) [4J. 


İHTAR. 1 — Evvelkinin bir çeşidine benziyen -e lahikasına (acaba •ek yerine bir 
-c mi?) ancak bir iki kelimede rastlanır: 
yar-a eblessurc®; 


[1] Bunuıı cn-mck, kon-mak ta:ı türeme rııâtiBiiaş kelimeler olması ihtimali vardır. 
Eski âdet üzere (temelli ve devamlı kalmak üzere İniş ve konuş) mânasından gelmiş 
olarak her şey hakkında (devamlı olmak) mânası böylece türemiş olabilir. A.U.E 

[2] Müellif bunu kıy-ı suretinde kaydediyor. 

[3] Lehçemizde şöyle de söylenir: Kasabın yağ kayısı, koyunun can kayısı (veya 

kaygusu), A.U.E ; - 

[4] İştikakları belli olmiyanlar da dahil olmak üzere, isim veya sıfat olan şu ^türe- 

ıpel.rdc bunlara ilâve edilebilir: < * 

■J, -«): • • 

, arı, aşı, ast, yatı, yası, sait, san, sancı . sızı. Çatı, darı, eğri, ayrı, bağı, pırtı, £rr/r» 
çakı, karı, yarı, yakı, soytarı, yokarı, aşırı, dışarı, dolanı, dolayı, 

buğu, koyu, kuğu, koku, tapu, ff orU t k UrU t Aorcurü (kumru); 

‘İ. *ü): 

. iti, tipi, çeri, deri, dişi , t e ti, seki, gidi, kesti, sivri, kirpi, gezi, geri, gemi, yeni, 
ileri, içeri, çökeri ; 

f oka, örtü, örü, büğrü, bükü, könü, sürü, göçü, öğü, dti'ğu, söğü, köprü, döndüru, 
götürü , ülüftürü , vs. A.U.E * ’ 
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k'ert-e crainure, degre» fl]« 



İHTAR, 2 — lahikası -fk (■ ek) tenv. gelmiş görünmediği takdirde,' 1 acaba, bunu 

ulak «girondif» olan -(.i/)», -(^enin ayni ol ao bir'morfem gibi görmek'mümkün mü (bk'.§ 

1343, g.). . '• ,v ' ; • r ’ 11 -‘ -• ..' 


-t'i,;,"» 

-,;.i a ■ • 


İHTAR. 3 — Ve nihayet Farsça'dan alinmiş «olan bir lahikası'.vardır ki, ^hattû 

Türkçe dahi olan muhtelü kelimelere katılarak renk bildiren .'sıfatİşr 1 teşkil ederler. Bir. 
kaç misal: ' 

fai'mız-ı (arapça kermes den) «rouge»' . : 

hurma yî (/Cam. Tere. 1. 323) «couleur de datte>; . 

içuzgün-i «noir foace, couleur de corbeau*; ' 

£ur$2n-î'«gris, couleur de plombî; 

neft-î «vert, couleur de naphte»; "" 

barUi-İ «couleur de poudre»; * •' ' 

angiûf-ı «rouge brique, proprement, couleur de tadorne»; ete. [2] '' 

Yabancı dilden bir unsur olmak itibariyle, bu lahika her zanıan ses uyUmU (ses ben- 
xeŞİmi, aheogi) kanununa uymaz. . . 


ŞOKLARI “C VEYA -fLİ LAHİKALAR. 

I 

870. — 1° -k'ec (‘k'ep) ve •kic (« kıç ) = kac (§ 156, zeyl) lahikaları. 

ı • ' 

Bu lahikaların alabildiği muhtelif manzaralar için -ke n ve -kin (§ 866) lahikaları 
hakkında söylenmiş olanlara müracaat, edilmelidir. Yalnız onlarda n yerine bunlarda c 
veya ç getirmek yeter. 

Esasen bu iki nevi lâbika arasında bir akrabalık var görünüyor; *£ec‘lahikası çcğu^ 
zaman sonu » !i tabanlara katılmış göründüğüne göre acaba bunlaun varlığı hiç'olmazsa' 

. , - , . * I * • • 

, . . .* % • ■ * ■•. • y %: ı’: ► 

[1] Yine iştikakları belli olmayanlar da dahil'olmak üzere isim veya sıfat olan şu 

türemelerde bunlara ilâve edilebilir: . : V,J. ... t ' 

• •' • * ‘ ' /* / » ' % * ' * » ' 1 /• n 
• ' . 1 • . . . 

•a, .e): . ; •’ *v ’ ■ ' > v'i 

ağa, oba, oya, ana, baba, kısa, toka , sapa, sava, sıva, saya, yora, posa, pajncr, 
koma, koca, kazıt, oda, kaya , kova, ya.ua, yaso, yama, yaya, yona, Jkoba, taşra, işar-' 
gaŞO, kanara, yaygara, çağana, zıvana, (zebane ? ), kavgana, kabara, kavara, kavala, 
haymana, haydama, mangaca, ardala, Çarpara, saraka? işt’anta, Itoraaa, curcuna, ka¬ 
ravana; 

ote, tepe, şişe , gece, keçe, güve, vire, gor : e , gene, yenge, dere, sere, söve, yort: 
oğ ender e. vs, A.U.E ■ 

[2] Dilimizde niabet eki olan -ki{-gi)ı (ovdekf, dünkü), Farsça’ya geçmiş olarak^ bu 

-î yi vermiş görünüyor. Yalnız bu gi Farsça sonu vokallilerde kalmış, kâne-gi (eve mensup), 
sonu konsonluiarda düşmüş olacak : Jran-i v.s. ’ , ' 

Dil imizde Türkçe kelimelere eklenmiş olanlarından şunları de bu araya'lçoymak 
mümkündür (renkten madalarl da vardır). ’ . . 

samön-i, turunç-î, fıslık-l, ftliz-î, İeylâk-J, eflöiun-İ, litnon-i, ’demir-î,< g&muş-i,' 
altün-J, zifır-ı, armüıt-î, Hind i, ba\,ât-ı, pğttbön-î, şâl-i, tatâr-i, jındık-i, zebtUâ-yt, 
bulgari, ilhön-î, bektayi, ktrâl-I, imparator-,!, babayân-i, vs. A.U.E ^ 
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kumca olsun benzemezlik cdissirnitation> dan ileri gelmiş değil mi diye insan şüpheleni¬ 
yor. Ulak «gerondifı> diye kullanılan ayni lahika hakkında bakınız § 1395 ve aşağısı. 


a. -kec [1] Ü türemeler: 

Utan-gaç (mlc, tztan-gan) etimide*; 
dayan-gaç cresiatant, patient>; 
do\an-gaç «Kunos»; 
bur-gaç eğri büğrü, dolaşık «entortilie»; 


iğren-geç «qui se lasse de tout»; 
yüz-geç «nageur»; 
süz-geç < filtre»; 

cr-keç teke <bouc> (Bianchî mk. er-kzk 
«m âl e» [2j. 


Şu aşağıki kelimelerde lahika İsimcil bir tabana katılmış bulunuyor : 


yakın-gaç kabuğu (kavak gibi çatlayıp) 
soyularak yalın kalan bir nevi ağaç = 
yelengeç tsorte d’arbre qui se de- 
pouille de son ecorce»; 
gınl-kaç [3] giril giril eden <qui pro- 
duit un bruit desagreable»; 


yen-geç yan yan giden ( yan-gaç ? A.U-E) 
«cr«be>; 

Mk. da ten- geç veya divltn-geç (menşei meç¬ 
hul) [4]. 


b. -kiç [5] (hazan " alet ismi lahikası 

bat-ktç merdiven «eseaher»; 
dal-gıç «plongeur»; 

6aj-/a-/ı-gıp «commencementJ»; 
afda-n-gıç <tromperîe>; 
atl,a-n-gıç dereden atlayıp geçmek için 
suya yer yer konulan taş tpierre placee 
pour passer uu ruisseau*; 
btt-ka-n-gıç (= biz-le-n-giç) biz gibi 
sivri, oğeudere caigujllons; 


>îarak, mk. alUyca -klf)i 

bil-giç âlim taslağı «fauz savan t»; 
zil-giç tahta bezi <frottoir>; 
dürtle-n-giç ( dürt-mek ten), kısa öğeöder o 
Caiguilloa> [6J; 

öl-güç (= yal-gûç § 83) ustura cra*oir>; 
mk. yüi-gü (§ 868); 
siiz-güç (Kuoos); 
yiiz-giiç (Kunoi). 


„„„ ^ *kaç ct -gac 

[1] ---X -- yerindedir. A.U.E 

çT' -keç çt* -geç 

[2] Müellifin karışık verdiği bu misaller tarafımızdan düzenlenmiştir. Bu misaller 
arasına şunlar da girebilir: kfs-£«p kısaç; yasda-ıı-gaç hamur tahtası; sal-ın-ga ç salıncak; 
ir-geç uzun saplı, uzağa erişen fırıncı tahtası; ge[ı)v-eç kulakları gevşek ve düşük (hayvan); 
üz-geç çekilip alınabilen ipten cl merdiveni, ink. (ğ, v değişimiyle : yaU-*?aç ve belki 
yofa-vaç), sara-gaç (D. L. T. I, 403) kadınların başlarına sardıkları şey). A.U.E 

[3] kaç , l konsonundan sonra geldiğine göre gaç olmak gerektir. A U.E 

[4] Müellif tarafından dağınık verilen bu misaller tarafımızdan düzenlenmiştir. Mü¬ 

ellifin menşei meçhul dediği bu kelime, Bursa’da meşhur bir içine suyuna adımda verdiği 
devlen(-devren)-geç. Çağ. lügati çaylak, doi,an-mak veya tegrümnek (bak. Çağ. 

tekrümek = dönüp dolaşmak) ile ilgili görünüyor. A.U-E 

-kıç j-Z.-1 -gıç 

[5] -_■! .. ' — X — _— yerindedir. A.U.E 

-kıç ız-Ş -giç 

[6] Müellifin karışık verdiği bu misaller tarafımızdan düzenlenmiştir Buraya ör-güç 
(Icanbur, hörgüç), an-gıç çitten yapılmış döşemesiz araba kelimeleri de girebilir. A.U-E 
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pat{a*n-gıç ckâğıtt&n veya kamıştan 
tüfek gibi patlar çocuk oyuncağı»; 
pırUa-n-gtç delikli topaç, öterek dönen 
fırıldak (tonton»; 

kır-ia-n-gıç (hirondeile» (iştikakı meç¬ 
hul). 


2 °. -mec (-meç) lahikası : [1] 

Bu lahika (veya -mı) lahikasının bir katmer «doobîet» i gibi görünüyor, ve 

Çağatayca'da olduğu gibi Osm anlıca'd a da yemek isimlerinde kullanılıyor: 


oğ-mûç (veya oğ-mak)‘, 
t ut-maç (Bıanchi); 
oy-mof çekik (gör) (bride (ceil)»; 
eoy-maç çıplak (mı> (Eski Osm.; Mu- 
Aammet/ıyf, Karım - Bek inb'ı, s. 37); 
ytrt-maç (fente de cote (vetement)»; 
A ıj/,a-mnp (Çg. öu^trııcıc); 
Jçavr-ul-maç ; 

bazlfû-maç veya btiz(anı-boç 


Mk. Bulgarca KypTuaTb (kirtmaç): çok pi¬ 
şirilmiş süt (laii trop euit»; 
yant\-t-maç söylenmesi güç olan düzme 
cümleleri yanılmadan söyletmekten ibaret 
oyun; içino girildikten sonra zor çıkılan 
girift ve dolambaçlı yolları olan yer, ’âknl 
«dödal o»; 

sığtr-t~maç (-tmaç lahikası?) sığır çobanı 
«bouvier» [2]. 


Katıldığı tabanın sonunda n konsonn olduğu zaman bu lahikanın m si b ye çevrilip 
-beç -baç olduğu gibi, gibileşim «assiımlalion» yoluyln taban sonundaki n dc m olur: 

m-baç : 


dolan(m)-bacî 
aakl,an(m)'bac; 
n/^nn(m)-öoc; 
bazl,a(m)-bac ; 


m-bec : 

^ön-sn-beedournant, eoin, coude», (VJGUlER, 
s. 447). 


3°. -ec ve -[«> (veya -ep ve -[ıjp) [3] lahikası : 


tçif-aç «ciaeau* de tnilleur»; 
tık'aç «boiıdoıı, bönde»; 
tefç-aç «batte»; 

ağ-aç carbre» (ağ-matç o'elever, 


güm~cç (ruehe»; 

gül-eç (riant (visago) (Karaman lehçesi)»; 
geg'-ec mk. g'tg*-t böcek ısırığı «piqure 
d’İnsecte»; 


kU -mac iş—* -mıc 

m --- x -5_—_ 

-mec £■* -miç 


X 


Ç y -muc 
£ y -müc 


lahikası yerine. A.U.E 


(2] Müellifin -tmaç lahikası olur mu gibi şüpheli davranması, yerindedir. Bu kelime 
(sığır da dahil, ehli hayvanların peşinden) seğirdip gidici manasında reğ-ir-t-mec (seg-ir-t- 
melc ten) in kalın'ahenklisi olsa gerek. 

Müellifin karışık verdiği bu misaller tarafımızdan düzenlenmiştir. Şu kelimeleri 
de bu sıraya almak mümkündür: dd-maç (ahenksiz?) tercüman, kan-dır-t-maç etrafına 
geçirilen hııııu biçiminde madeni bir levhaya saksı gibi toprak doldurup orada kök sal¬ 
dığı anlaşıldığı zaman dibinden kesilerek yere voya başka bir saksıya dikilen dal, 
ağaç, çiçek lîdanı; gel-miç balığın büyük kılçığı, vs. A.U.E 


13] 


ç-t ac 
E « 


X 


t- -IC ’UC 

^- X “- X g ~ e yerme. A.U.E 

£ -İP m UC 
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monter» den?); mk, ağ-ım ayak boynu 
«cou de pied»; 

bakr-aç ( bafcır-aç yerine, § 121) «vase 
de cuivre»; 
iap-aç «toupie»; 

kuf-ııç «brassc» (ko( <bras»dan); 
ana-ç «fecond, (animal domestiquc) ex- 
perimentc» (ana dam J ); 
yama-ç (Sami Bey'e göre : yama dan); 
aL-iÇ kazanan aşık kemiği «osselet 
gagnaut»; 

Şu nebat isimlerini mk. 
ardıç , alfiç (iştikakları meçhul) — Ve sonra şu tabire bakınız : j£l £L 

yan-ıç yan-ıç yürü-mek? A.U.E «mareher de cote, commt un crabe» {Kam. I. 96). 
tomr>l,-ıç (veya tornan-ıç belki toma\-malf. tan geliyor; eğil-iç bîr nevi nebat «serte de 
plante». [İJ 

4° -dic İnikası. 

sağ-dıc güveyin (ve gelinin 7 ) sağında giden ve yenge vazifesini gören kimse 
«perSonne quî, placcc â la droite dc chacun des jeunes epouz, faİt offSce de paranymphe»; 
mk. şark türkçeai sahdaş , ön-dûç önden giden haberci «mess*ger>. 

Her iki misuldc d e bîr isinıcil tabana katılmış bulunuyor, mk. iğdic (veya iğdiş) 
[iştikakı meçhul]. 

5° -ine (-mf) [2] lahikası. Mk. § 1395 -kinç haşiye 1. 

-ınc u/ıc, -c): 

sağ*mc (1426 yılı yazmaları, yap. 12: 
g^iU); şark türkçesi; «ak-ı/ıc düşünce 
«pensee» («a&-ın-mûfc şark türkçesi : 
düşünmek «penser»); 
kork-unc «effrayant ; 
kozntı-c «gnitı» ; 
usa«-c «ennuiî* [3]; 
kıvan-C iftihar Mi 

j’nan-c mevsuk, mutemet «digne de 
coufiance»; 

a(dan-c çabuk İnanıp aldanan «trop 
confiant, naİf^; 

871. Bugünkü dilde ancak ufak miktarlardaki türemelerde varlığı görülen diğer 
bir takım lahikaları biz bu bent içinde bîr araya toplamış bulunuyoruz. Bunların büyük 

[1] babaç f^baba tabiatli olan; Mk. D. L. T: ata-ç)^ kır-aç, kaka-ç, ar^alf-ıç, eğ-iç, 
giiv-eç, kir-eç, ön-üç, döğ-iiç, kendi- ç (bk, «arptın) kelimeleride böyledir. A.U.E 

r , £ -mu £.j -unc 

[2] î=.—__ X -- X ç -C yerine. A.U.E 

£ -ınc -üne 

[3] Müellif bunu usanmış «ennüyeuz, ennuye> diye kaydediyor. A.U.E 

[4] Müellif buumı yerine gurur getiren ve iftihar edetı «quî s’ent fait accroire» 
mânasını -veriyor, A.U.E 

[5] Müellifin karışık olarak verdiği bu misaller tarafımızdan düzenlenmiştir. A.U.E 


sevince «joie, contentemeut»; 
gülün-c «risibleJ; 

öd?ön-C «empreunt, pret»; mk. ode-mtk ve 
öde-k; 

iğren-c «degoût, degoûte» ve (degoûtant 

A.U.E J; 

üfen-c «parcsscux, mou»; 
ilen-c küfür, lanet «malediction»; 
yenlen-c {yenil-mek ten? § 121) ve yilenc 
zayıf «faible^ [5). 
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bir çoğu bugün hemen t* m suniyle dilden bırakılıp çıkmış pek eski unlam (morpbeme) 
ierdir gibi görünüyor. Şuna dikkat edilmeli ki, içlerinden bir çoğu fark gözetıniyerek ya 
f itlcil veya isimcİI tabanlara katılmış bulunmaktadır : 

-amale (-emek) [1] (-ma£, -mek [2] lahikasının gelişimi?) lahikası: 
bat-amak; hat-amak\ kaç-amak (mk. § 706, ihtar) [3], 

• mik [4] lahikası ; 


-mik, -mak) ; -mik, muk) : 

tır-mılç, yas-mtk (yassı’dan) kıy-mık; kes-mik , çiyne-mik [5], 

Jçara-mak (-/mk), kıta-mak (-mik), 
toy-muk, Içus-muk. 


-nek [6] lahikası (mutavaat n sile mi acaba?) 

.... m 


J*» ı *3Uı -a/rtdk 

[I] ----- yerine. A.U.E 

» -emek 


[2] Müellif mastar olan (mek), -mûk lıları kasteddigİ gibi belki şöyle isim olanları da 
anlatmak istemiş olabilir : 

aç-mok, az-mak , oğ-mak , oy-mak, ır-mak, par-ma]e, baş-mak, paş-mok, boğ-mak, 
çak-mak, tolç-mak, tır-majct kay-mak, koy-male, yaş-mak, il-mek, çol-mek, el-(öt?)-mek , 
yi-mek* A.U.E 

[3] Şunu da ilâve edebiliriz, tut-amak, hayd-amük ? A.U E 


14] 


-mıh 


J.» < -muk 


yerine. A.U.E 


<d~* -mik -tL» t üjt-mük 
[5] Şualarda ilâve edilebilir: 

ıp-mık, kar-mık, yas-mık, yar-mık (bk. ir-mik), . ho#-muk, 9 kar-muk, kal-mafç, 
•ir-mlk, fi7-mık, ekşi-mik , çntal-mtık, dofû-mufc, mora-muk (Bursa köylerinde: pourpoura 
hastalığı); 

Buraya şu lahikaları da katmak uygun görünüyor ; 


-mıj 
-rm> 
-mış) r 
.o/f(.)-mıy 


lahikası. 


-mis): 
yet(.)-miş. 


JHTAR. — Bu miş lahikasının aslı b>-m değişimiyle bif (bef) olması mümkündür. 
O zaman bu kelimenin yalnız bir elio parmakları tutan hesabiyle beş sayısı mânasında 
kullanıldığı gibi, eskiden iki elin parmakları tutarı hesabiyle on sayısı mânasında da kul¬ 
lanılmış olduğu sezilebilir: O takdirde 10 X 6 = cf/ı mrş, 10X7 yeti miş demek olur ki, 
bir kelime halinde bunlar kaynaştıkları zaman sayıların i, * vokalleri düşmüş olacak; 
Lıöylece bunların yapılışı 10 X S î=i sekiz on demek olan seksen, ve Î0 X 9 dolş.uz^ o/ı 
demek olan doksan kelimelerinin yapılışlariyle bir muvazilik göstermiş olur. A.U.E 


r<rı & ‘ ^ ‘k 

l°J —-— 


yerine. A.U.E 


•iV -nek 

[7] Müellif bunlara misal vermiştir} şunlar alınabilir: 
dayan-ak, jkar-tıak, tır-nak, kas-nok, kığ-nak, der-nek, dey-nek, 
örnek, kepe-nek (kepenk). A.U.E 


(= değenek), 
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Itrnak «onglc» kelimesinin mânada*} olan bîr sıra kelimeler (belki örtiekeenim yo- 
liyle) -nek lâhikasiyle nihayetlenirİcr : 

kaynak vc cırnak (GlESE, s- 32) «şerre»; 

c inak (Sami Beye ve B. de M. a yöre j caynak veya çaynak) «yrilfe»; 

daynak «sabot de cheval»; 

bakanak csabot fendu des ruminauta»; 

Yine mk- tob. çığanak kapı çengeli «eroehet de porte»; tuğanak kapı mandalı, sür¬ 
mesi «loquet» . [1] 

Mk. Çağatayca (çenka : A.U.e) kelimesi. 


-enek [2] lahikası (-nek lahikasının gelişimi mi ?) 


gözenek t gor-enek, [ 3 ] 


bağ-anak (mk. bağı), sağ anak (boğun¬ 
uk zıddı), 

•rek [4] (mk. § 518), -rik (?) lahikası. 

- rak ): 

ı ığ-rak, btt-rak, pot-rak, kay-rak , 
kıyı-ralf (13. de M.), [5] 

-rik, - rtıfç ) : 

tom-rak (veya tum-ruk ?), 

*•erek [8j (-arak) lahikası (-rek, -rik lahikasının gelişimi mi?) 
-arak) [9] : 


-rek) [6]: 

- rik , -rük) [7] : 


-trık, -uruk [ 10 ] : 
derek [12J; - dirik (drik ) lahikası. 

-darak )î 
- yaban-tırak , 

-dirik, -duruk) ı 
oğu(-darak, bayun-duruk, burun-duruk ,! 


-erek) [11] : 

* m -m * 

-irik, ürük [12] : 

-derek) i 
oğcn-dere(k), 

-dirik, -dıiriik ) : 
eğnı-dirik; gomül-düruk. 


[1] Bunlara -ne lahikası da katılabilir: kimes-ne (eski), nes-ne, oz-ne (“ yetne ı 
enişte, damat). 

, , Jİ l t -anak 

[2] -yerine. A.U.E 

t -enek 

[3] Buna yeni teşkil edilen eski an'ane mânasındaki gel-enek kelimesi de ilâve 
edilmelidir. A.U.E 

r .. jj ı JO -rak Jij -rık . 

[4] ■■■■ --— X - yerme. A.U.E 

llj -rek -rik 

[5] Bunlara-şu misallerde katılabilir: 

bay-rafc, kts-rak, uc-rak; (yap-rak, top-rak, kuy-rak )? A.U.E 
[6, 7] eğ-rek . A.U.E 

öb l -arak -ırık -uruk 

[8] -- X - X -—--- yerine. A U.E 

Jİj, -erek ~ lr ^k -Uruk 

[9, 10, 11, 12] Verilmiyen bu misaller için şunlar alınabilir: 
tut-arak , iut-arık, pıs-ırık, kıs-ırık, çık-ınfç, iç-irik? A.U.E 
- .. “darak Jî.y > -dirik jjjJ 3 -duruk 

[12] - X --— X - yerme. A U.E 


.Jİj»» -derek 




-dirik 


•) j-dürük 
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MI. î Div Lug . Türk I, 0 . 435 te bîr sıra -dûrük |ü isimler, 
bak. Kek lahikası. 

-J ktk [1] lâbikftt. 

: t -kek): 

... i tr-kek. 


-kak veya *gak IShikası başka Tiirk lehçelerinde de görülür ki, banlar da fiilden tü¬ 
remeler teşkil etmeğe yararlar: 

Alt. tjâûl- aklını bozmak, cin çarpmak cderaisonner, etre poseede», yûül-gâk <cîn 
çarpmış <poaaedc>; 

Mk. bir başka misal § 847, not 2. 

Bu lahika bazan fiilin iaimcil siygası gibi kullanılırlar (bak. RAQUETTE lesgon XLI, 
tonlarında). Belki bir taraftan -ek ve -lk (§ 859 ve 860) lâbikasîyle, bir t&raflan -kân 
lâhikaıiyle (bk. § 1343. not) ile akrabadır. 

-elik [2] lahikası (-lîk lahikasının gelişimi § 522). 


-«MO: 

/feof-aftk, sat-alile (Kam. tere. I, 318); 
-/« [4] lahikası. 

-la) i 

dam-la [5J; 

Bk.,-de (?) lahikası. 


•elik ): 

çok-elik, dib-elik Bianchi) [3J. 

- it ): 


jî < jli -kak 

[İJ ... - — * _ ‘ yerine. A U.E 


PJ 


ıtÜ' -kek 
jJl : jJl -alık 
il* -elik 


J*i « -ulak 

<Mk t -ilik -ülük 


X yerine. Bunlara 


—---de ilâve edilmeli. kab-a\ak, deb-elek. 

vJl ■ t » -etek 

[3] Buraya şu lahikayı da katmak yerinde olur: 

. x (fj) f -‘ • rf,m x isi.it».. 


(^ 3 ) -dim 


(rO f* 3 'dem 
•dam) î 

yor-dam, yal,-dam, say-dam (eski); 
- dım ): 

yar'dım, pa(-dım, yas-dım ; 

•dam) : 


(r 3 ) f) 3 -düm 
-dem ): 
çiğ-dem \ 

-dim ): 

■ V * m , 

• 

-düm) î 

yürü-diim (cami veya kiliselerde veya sa¬ 
raylarda cümle kapısından asıl bina kapı¬ 
sına götüren yol), mür-düm (belki mor¬ 
dum?) a.u.e. 


V -la 

[4 - yerine. A.U.E 

4 -le 

[5] Buna şu misaller de katılabilir: taz-\a, yas-fa, kum-la. A.U.E 
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-ele [1] 1 âlı ikası : 

“ a i a )• 

ard-afa 

•re, -ri [2] lahikası. 

-ra) i 
don'ra 

« » » ■ 

-ru) : 

yum-ru (veya ^ın/nr-u ?) 

•de{?), -di (fi) [4] lahikası. 

* da[ta ) : 
yarmada, 

tah-ta (şark Turkçeai: fania-sı gan)\ 
•di (/ı): 

bas-di, sımtz-dt, 

du Çtu ): 

j(c uy-tu. 


-ele) : 


•re) i 

m m « » 

-ri ): 

Iğ-ri , aiv-ri (a/ve/-m<jt), 

-rü ): 

.... 13 ]. 

de (fe) : 

er-fe (mk. erte-ti ), oren-de (B. de M.), 
veya eski Osm, orün-dü «choiz, desigua- 
tion, choisi»; 

•di {ti)î 

tûre-di, Ivi-di (acaba lahika idi mi?), 
el-1 i (Sami Bey'e göre). 

•dii Çiü); 
düğ-dü [ 5 ]. 


-di lahikası hakikatte şahıstı fiilcil sıygalar (şuhudı mazinin müfret gaibi) olan isim¬ 
lerde de bulunur ; 


de-di ko-du «potin»; 

imam bayıl dı «proprement 1 l'imam a’en est pâme; nom d'un plat d’aııbergin es 
â l'huİle»; 

hünk’ûr beyen-di «propement: le souverain l’a trouve a son gout; sorte de rotl 
aux subergioes; ve bey beyen-di adlı bir çeşidi de olan çiçek adı «nom d üne fleur doat 
uae antre variete s'appelle bey beyen-di »; 


[1] 


Vl -a\a 

- yerine. A.U.E 

4 * -ele 


-ra iSj -n jj -ru 

[2] - X - X - yerme. A.U.E 

• i -re -ri jj -rü 

[3] Banlara şu misaller de katılabilir: Çnç-re?), iç-re; taş-ra, son-ra, A.U.E 

‘(^> -d{i)a -dÇt)ı } (^)> -d(t)tı 

[ 4 ] --X --- X - yerine. A.U.E 


♦(^)j - d{t)e 


^(o)> -d(i)i 


- d(t)ü 


[5] Bunlara şu misallerle katılabilir: 

•da (ta): ba\-ia, or-ta , hay-ta, ağ-da, ar-da, kon-da, yon-da, fun-da, man-da, 
(“ ban-da, ban-moJt?}; havar-da, kiran-ta, kora-da; 

-de (te) : kül-ie, gün-de , göğ-de, iğ-ae, güğen-de, e niş-te; 

-de (tı)i sın-dı, ak-lt , ik, ( ek)-tt, Ve belki yik-ti, eğ-di, ikin-di, eğre-ti , man-iı, 
mıymın-iı, soymanf()tt, l,aktrdı, baa-tt; 

•di (ti): tümbel-ti, teyel-ti, kümel-ti, kiimbel-ti, pin-ti . 

-dil (tu): yıır-dtı, nr-dn, huyrır-dıt, bııyrııl-iu, çar-ttı; 

-du (tü) i öhür-dii, A.U.E 
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kâlbas'it <jfriHado» ; 

toprak bat-dı Veya kaldırım batdı «droit d'enîrec, barrage>; 

Mk. ctal-far-ı bas-dı kiraz — ecri des marchauds de ccrisesr; (Asıl mânası: «ecrises 
qui pej«nt sar le» branehes a lea rompre»), 

Şuhudi cdetermine» mazinin teme alâmeti olan -di lahikası ılc, fiilin isimcil siygası 
olan -dik, ve kol,-tuk «aiselle, fauteuiJ» yat-ttk <oreiller>, (Mk. yasat, yaatı, ya.); kös-tek 
«entraves, chaıne de montrc»; (mk. D.L.T. kütür-mâk , A.U.E) «entıraver (un 

cheval)» gibi bir takım isimden türeme kelimelerde izleri görülüre benziyen katmer 
vokalletiişli (§ 156, reyi) -tak arasında ne gibi münasebetler bulunduğunu araştırmak 
yerinde bir şey olur. 

Buraya şu lahikanın katılması da uygun olur: 


J'(c-)» -d{t)ak ^ -d(i)‘k ^ 

bk. d(*f )ak lolıîknai, 


-d[t)uk 

-d(t)ûk 


lahikası, 


d(t)ok): 

bar-da k, yar-dak, bağır-dak , bağıl¬ 
dak, kundak, bal-dak, tağ-dafç, 
ikal-tak; 
d{t)tk): 

yan-dık, yas-tık, an-dık, sof-iıi; 
-d{t)uk): 

kar-tukı £o/*fu£> burun-duk. 

-t veya -it (-et?) [İJ : 
at): 

■ « a 

ıt): 

ynş-ıt, argıt (ilik, argaç) rak. § 1349, 
haşiye 1); 

-ut): 

kav-ut; 

t): 

ayv-t, yoğur-l ; kuru-t: 


-d(t)«k): 

yct-tek % pal-tek, kos-tek, mer-ttk , ör-dek, 
oz-dek, böğür-dek, çekirdek; 

-d(t)ik): 

çel-tik (çal-tık?) çlm-dik, tiğ-dik . (A.U.E); 

-d(t)ük : * 

♦ O ♦ 

, m 

-et): 

-it): 

bin-it (Kain, tercümesi I, 148}; g'*ç-itl 

ü i): ’ 

düf-üt, 

V: 

. . . [ 2 ]. 


O' -at -i t -ut 

[1] _ - -.. X-X - yerine. A.U.E 

■i» -et “! -it £>} -üf 

(2] Şu misallerde katılabilir: 

al) ıcıv-at, pıis-at, bay-at, burk-at (eski), kan at , tok-at, içob-at; 
at) ol-et, oğ-etj buğ-et’, 
ıt) çaş-ıt; 

it) seb-ıt {— şimdiki tecvidimizle aeo-tt olabilir) aşk mabudu Venüa: Kut. Bilig. 

ut) bu{-ut, çap-ut, kork-ut, um-ut, kav-ut, avur-t; 

ât) Öğ-üt, söğ'üt, âğ tir-1, (züğürt belki: soy-gur-tT) A.U.E 
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■H, -ti [1] lahikası: 

-al): 

fcang-al (ikan dan), çat al, argıd (argad) 
-al, (Bk. Sami Bey : argıd), 

■ti)’ 

kanb-t\ (B, do M., Mk. kanbour), 

‘ul)î 

burg-uk (ve bulgur) ( bark-mak, bar- 
ga\-tnak ), çap-uk, tomb-uk', 

-Ih 

kapa-i. 


• el): 

dâg > -d (mk. dügüx). 


-ilh 


-ülh 

çök-ül, öng-ül (mk. ângü) [2]; 

- 1 ): 


-dil [3] lahikası: 


-dtkh 

-dil A 

»VB 

-dul): * 

» » » 

♦ dul): 

« « • 

on döl [4] 

bk. -sel t -sil lahikası. 


-sd, -sil [5] lahikası. 


sal) i 

■sel): 

ay-sal, kumsal, 

» ■ a 

st{) ■ 

MÜ) î 

a » » 

sul): 

« 1 « 

tül): 

yok-s al 

' [6] 


[1 


Jı -a) 


•»/ 




J -d Ji -il J 3 -Û/ 

[2] Şu misaller do katılabilir: 

a{) cok-ak, sak-ak, kar ’ top-a{, £ov-n£; 

d) çep-el, tiğ{teğ)-el, çök-. 

tl) ağ-ıl , çak-ı\, kız-ıj, yaş-ık (yeşil), bıç-ık\ 

iO dğ-il; 

u\) oğ-uli 

ül) yönğ-ül (eski), gön-ül, A.U.E 


yerine. A.U.E 


[3] 

M 

[5j 

[6] 


-d{t)el 


X 


Ji(o )•> -d[t)il 


Jj(Q)> -d(t)al 

-d(t)âl 

Bunlara şu misaller de katılabilir : part-apesi-il. A.U.E. 

ıB- sak Jt- sık J i- -suk 

- x - X —- yerine. 


yerine. A.U.E 


A.U.E 


/ 


-sr.l -sil J y- -stil 

Bunlara şu misaller de katılabilir: gün-sel, ay-sel, baysal, gcy-sa[ (bu son 
ikisi aysdi > günsdi den aşmtna <la olabilir). 

Lehçemizde sr leri c ye çevrilmiş olanları daha çoktur: 

ak-çıl, fçır-çıl, kök-çül, ben-çil , adam-ctk, balık-çık, tavşan-cık. vs. 

Buraya -şın -çm lahikalar] da katılabilir: 
ar-şm, kur-şun, gok-şûn; 
balık-çın, dokur-can. A,U E 
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-mal PJ. 

-maf): 

eağ-mal (veya ; sağ-man ); 
mil): 


-meh: 


mil /: 


mtıp: 


mâl): [2]. 


ez , [i]z [3] lahikası : 

-az A bağ-az , burun-az, tılf.n-az, paf-az, 
(Sami Bey’e göre), ^raS-cr; 

■U/f ^a/ıK-ız (mk, «ski tiirkçe galn-uk) 
«indtvidu, bomme», tsk-ız\ 

-uz) : 

kud-uz, top-uz, ynv-uz ; 

-z 



-iz) : 


den-iz (Sami Bey’e gort},‘ 
-&z): 

düğ-ûz (mk. dâğel); 

-z): » 


İki z [4]. 


Jr* -tmL Jjk* “mut 
- X - yerine. A.U.E 


[1] X 

J> -mel -mit J>» -müi 

[2] Buna şu da katılabilir: muy - mut. 

Yine buraya şu lahikayı katmak ta yetinde olur : 


jg -*OW 

y -k{g)el 


X 


Js* -kıl 

y~i -kn 


X 


-kul 

jTi jy -kül 


lahikası. 


İni- fcal; 

'kig)ıl) i 

« * « 

çapa-ğtıl, kara-ğul, yasn-ğul; 


•k[g)el): 
en-gel; 

iç-kil, iş-kil, cin-gil, ez-gil; 

-k(gül) 

püs-kül, ön-gül; 

(D. L. T) üç-gül, fvri-kül. A.U.E 


[33 


w 


-az 


X 


-ız 


X 


j) -uz 


j -ez ' Jm -ız jj -uz 

[4] Bunlara şu misallerde katılabilir: 
az) s)) kurn-az, ay-az, ai,-az, tın-az, yob-t 


yerine. A.U.E 


ini- 


İjtL. 






_ 




yan-az; 

ez) çam-ez, güğ-cz, kel-ez:, 

ız) sak-ız , ağ-ız, yağ-ız) .. 

iz) tit-iz, sem iz, gen-iz, ben-iz, tem-iz beş-iz-, 

uz) ag-uz, uc uz, boun-uz, kop-uz, ay-az, dom-az, ağ-uz, kafa-ğuz; 
üz) vç-üz, dord-iiz, ök-üz, göğ-üs; 

x ) alttı-z; yedi-z (tıp edebiyatı 47 beşiz, 6 altız, 1 yodiz kaydetınışlir. * Dr. N. Aydın 
Ayberk’itı bir yazısından). A.U.E 
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-diz lahika*!: [1] 
-diz): 

tumba-dız ; 

-dut) i 


bk, din lahikası. 

-din [3] (?) lahikası. 
-dm/: 

» • » 

-dun) : 


-diz): 

• »■ ■ 

-düz)*’ 

-gün-düz [2J. 


-di n)- 

iğ-dinf 

-dün)- 


-ven (?) lahikası, 
-tmnj 
s cy-van ; 


-ven) : 

-. - W. 


-ir [5] lahikası. 
ar) : 


-er) : 


-ir) ■- 

kıs-ır, çı§-ir ; 

•ur): 

-pot-ur, sok-ttr, çuk-ıır ; 


-ir): 


-ur): 
ön-ur [6J. 


[ 1 ] 

[ 2 ] 

[3] 

[4] 

[5] 

[öj 

ar) 


-diz j j> -duz 

-X - yerine. A.U.E 

s„> -diz 3>> -düz 

Bunlara şu misaller de katılabilir: yıU-dız, ya\-dız, ba{-dız. çuva\-dvc? A.U.E 


O 1 .* -din ö}> -dan 

———— X - yerme. A.U.E 

-din 6 3 > -dün 

Bunlara şu misallerde katılabilir: ar-van, şır-van? A.U.E 

-ar s -ir jj -ur 

- X - X - yerine. A.U.E 


j' -er j_ -ir jj -ur 

Bunlara şu misaller de katılabilir: 

ast-ar,. dam-ur, iağ-ar, toın-ar, sak-ar , sanc-ar, iım-ûr, bab-or, yul~ar, çap-ar, 
dav-ar, a/ı-ar, sın-ar; 


er) eğ-er, güz-er, gûg-er , üz-er, ( geç-er, kee-er, değ-er, ölç-er)\ 

ır) çığ-ır, kıs-tr, uğ-ir, çak-ır, sağ-ır, kat-ır, bafc-ır, tak-ır, kay-tr, bağ-ır, çay-ır, 
bayır; 

ir) sin-ir, eğ-ir , eh-ir, iek-ir; 

ur) çap-ur, çorn-ur, bod-ur, tab-ur, kop-ur , £on-nr, boğ-ur, ob-ur , ok-ttr, çam-ur, 
mtıc-nr, tır/- ur, tom-ur , <ıc-ur, kub-tır; 
ür) düîi-ür , c#-«r, düğ-ür, cök-ür. A-U-E 
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■Bifc [1] lahikası, 

. mar): 

p ok-mar, p omnr (mk. çakmak, çokman ) 
kaf-mar; 

“mir) : 

v « • 

-mar): 


-mer): 

kat-mer (absak kaidesine uygunsuz); 


-mir) * 

«a O 

-mar): 

■ - - PJ. 


-gvi lahikası. 

-avı) i -evh: 

. . . bit-evi «contigu, ininterrompu, d üne şenle 

veauc». 

İHTAR. 1 — -ce lahikası fiilcil tabanlı $u iki kelimeye katılır : 
a#!*n-cc «aninseinen t»; 
düşün-ce ipensetî. [3J 

İHTAR. 2 — Birkaç türeme seaadJarı «onomatope» -adak (ve daha seyrek olarak t*] 
-edek) lahikası katmakla yapılır; ve sert bir düşüş gürültüsü ifade ederler: 


-{t)adak): 

tmg-adak; 

Uopp-adak (gürültülü yeyiş içişte)/ 
cutnb-adak. (suya düşüş); t 

curp-adak (çamura düşüş veya bir şe¬ 
yin birden Çikıverişj, anı bir ha d es); 
pai-t-adak (veya : pat-t-adan ); 
zırp-adak (gürültülü çiğneyiş); 
\arp-adak ( > » ); 

kart adak veya hnrt-adak (çigaeyiş); 
firp-adak (bir şey kırarken çıkarılan 
gürültü); 

par-r-adak, zıng(n)-adak t trang{n)-adak, 
hop-p-adak; 


-(t)edek) t 

gümb-edek , gür-r-edek [5j. 



[ 1 ] 


jU -mar 


y -mer 


X 


-A* -mır jy -mar 

- -X-yerine. A.U.E 

jy -mir jy -mür 


[2] Şu misaller de katılabilir ; 
iş-mar; 

yağ-mur , ıh(a-mur, ko-mûr (köy-mür: koy-mek, yakmak-tan). A.U.E. 

m -ca _ , 

[3J ——yerine... Buna sarkan-ca, dinltn-ce (istirahat), ağren-ce (ders) gibi 

kelimeleri de misal olarak verebiliriz. A.U.E 

[4] Bu lahikanın katıldığı sesadlarının son kousonlan tekrarlandığı da olur ki, mü¬ 
ellif bunu kaydetmiyor; tarafımızdan böyleleri tekrarlı gösterilmiştir. A.U-E 

[5] Buna küt-t-edek de katılabilir. A.U.E 
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Mİ. : giiiim yare özledim, yari ende bulamadım ka\a fça\dım zınadak kapudan 
çıkarken başımı direğe vurdum iranadak ... dereye düştüm cumbadak (RADLOFF, Prob., 
VIII fKunosJ, a. 184, tekerleme veya «rendonnee tarque»); 

ıJ'jb (tâli parr-adak uç-ub. A.U-E) «1e perrotpıel a'envola subitemeot 
( parradalç)> (ma. Bibi. Nat., A. f, t, 13, yap. 241, 1. 17). Maraş'ta zırpadak yerine zır- 
pada derler. 

İHTAR. 3 — Yapmacık ve alaycı olan az miktarda birkaç kelimede yeni Yunanca’r> m 
-02 veya -os lahikası kullanılmıştır ; 

kapar-oz (kap-mak' tan) «eaptnre, chaparderie, chapardeur»; 
kartaU-oz «vieuz, ıizc, dccrepıU (B. de M.) [kart «vieux»J; 
cada(-os «charlatanî [1], 


[1] Bunlara kok-oz (cebi boş), hol-oz (aslı &o/-az), zif-os (zıp-os: zıplamak?), 
yell-oz (havaî, başında yel esen kadın), cakal-oz, çağan-os, Jcavan-os gibi kelimelerimiz 
de katılabilir. 

Bu kelimelerdeki os, oz eklerinin Yunanca'dan alınmış olduğuna inanan müellife biz 
bu kanaatinde iştirak edemeyiz: Sonu o hecesiyle biten bu lahika, eski Türkçenin olu 
olan ve şimdi ekserisi u ya çevrilmiş olan ırz, us (üz, üs ■+■ az(«), ez(s)J deo ibaret bu¬ 
lunan lahikaların arta kalan bir çeşidinden başka bir şey olmasa gerek: 

Bu itibarla bütün bu lahikaların yeri daha evvelce geçen az (ez), tz (iz), uz (üz) 
lahikaları sırasında olmak icap eder. a.U.E 



AYRIM IV. 


EDATLAR (AYGITLAR).: 

I 

872. Daha yukarılarda görmüş olduğumuz birçok katmaçlar (ve 
hele tarz ve hal katmaçlan § 402 den 474 ) edat sayılabilir. Bununla bera¬ 
ber biz onları Türkçede tabiatiyie isim genel unvanı altına giren katmaç 
(zarf) bahsinden çekip buraya almak istemedik [ 1 ]. 

Bizim burada uğraşmak istediğimiz asıl edatlar İse şöyle bölümlenir: 

1 ° llgiçler (postposilious), 

2° Bağlaçlar (conj öneli ons), 

3° Ünlemler (interjeetions) [2]. 

I. inci BAHİS. İlgiçler. 

873, Fransızca «preposition*larm Türkçe karşılığı olarak verdiğimiz 
«postposition» (yeri ardda olan) lar bu dilde ayniyle Fransızca’dakiler 
gibi bir rol oynamaktadır. Bu adı vermemizin sebebi şu ki, Fransızca’da 
«preposition* (yeri önde olan) lar demek olup kelimenin önünde buluna¬ 
rak rollerini gördükleri halde, Türkçe'dekiler (bu dilin hiçbir zaman ön 
ek alamayıp daima sondan eklemlenmesi yüzünden (mk. § 9 , ihtar) nâ¬ 
zım lık ettikleri kelimenin ancak ard ında yer almış bulunmaktadır [3], 

[1| İsimden sayılan zarf «kntmnç» bahsinin bülüulüğiîuü bozmamak için müellifin 
tuttuğa bu yol, şüphesiz ki doğrudur. Ancak bunlar içinde bir kısmının isim olamayip 
ancak edattan sayılması lâzım geldiği unutulmamalı* Nasıl ki kelime kısımlarının buna 
benzer bir girişikliğj (zamir -J- edat) sayılan bitişik zamirlerde vardır: çanta 4* m, ve 
gefcfr + k teki m, k, vs... gibi ki, bunlardan evvelkisi muzafün ileyh (birinci şahıs) zamiri 
olmakla (isim) kısmından, ve mânaca müstakil olmamakla (edat) ki s m ladandır, İkincisi 
olan k fail (birinci şahıs) zamiri olmakla (isim) kısmından, ve yine tek başına mânası 
anlaşılır olmamakta (edat) kısmındandır. A.U.E 

[2] Müellifin ünlemleri manaca müstakil ol m iy an (edat) lar araşma almasına gelince: 
bir bakıma bunlar bütün bir cümlenin verebileceği bir kavramı tek başlarına verebilmek¬ 
tedirler ; bu bakımdan bunların (edat) tan sayılması bîr az güçdür; meğer ki müellif 
«particule» — parçacık, tabirini daha başka veya daha geniş bir mânada almış olsun. A U-E 

[3] Müellifin Fransızca «prepositioıtv tabirine karşı Türkçe için verdiği <postposition3* 
tabiri, Fransız çocuklarına bu kelimenin rolünü daha iyi anlatmak için verilmiş bîr terim¬ 
dir. Arap tabiriyle (cer ve ilsak) yanı çekip ulaştırma edatı denilen bu kelimeyi biz 
(ilgiç) terimiyle karşılıyoruz ki, birinci kelimenin sonuna katılan bu edat vasıtasiyle daha 
sonra geten bir kelime arasında bîr mana ilgisi kurulmaktadır. Bir bakımdan bunlar 
takılara da benzerler ise de takı değildirler. A.U.E 
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Bunlar ancak isimlerde ve bir takım isimcil sîyg-alarda (ve hele 
maşlarda) nazımlık ederler [1]. 

Mastara veya bir hades (ediş, oluş) isme katılınca bazan ulak 
«■gferondif» tabirleri meydana getirirler ki, bunlardan daha ileride (§1426 
ve aşağısı) bahsedilecektir, 

İHTAR. “ Tarifinin gerektirdiği üzere bunlar değişimsiz «invariable» olmakla bera¬ 
ber, bazan zamir eki olan -ki yi, ve sonları vokalle nihayctlcnmiş olduğu zaman gaibe 
izafet (mülkiyet) zamiri olan -ar yi alırlar. Böyle bir özellik şu cihetten izah edilebilir ki: 
adı geçen o kelime itgicin asıl kendisine değil, isim ile ilgicin vücude getirdiği ke¬ 
lime kümesinin bütününe aittir (Mk. § 1064, bk, misallere s. 623 ve 626 aşağısı vs.). 

I. ALEM İSİMLERİNDE MÜCERRET HALİNİ VE BİR TAKIM 
ZAMİRLERDE AİDLİK «GENİTİP» HALİNİ ALAN İLGİÇLER. 

i 

874. Bir takım ilgiçler katılmış oldukları alem isimle ini mutlak 
yani mücerret halinde bırakırlar, fakat şahıs zamirleriyle işaret zamir¬ 
lerinde aitlik haline yederlik ederler: benim, senin, onun , bizim , sizin, 
bunun, şunun. 

Banımla beraber şu söylenilen zamirler cemi alâmetini almış iseler 
mücerret halinde kalırlar ( hiz-ler, siz-ler, on-\ar, bun~lar, şun-far). 

ile VE siz ÎLGİÇLERİ. 

41 ile 

875. «M ile ilgici, beraberlik bildirir: 

MI. i «M arkadaş-ım ile «avec mon camarade»; 

41 J>- siz-ler ile «avec vous»; 

•» # 

d»! il>- siz-ih ile «avec vous». 

m K 

876* Eğ er kelime bir kornonla nihayet bulmuş ise, ile İlgici -*1 le şeklini alabilir. 
O zaman vokaller ahenkli kaidesine uyar (halbuki ile sureti, esas bakımdan bu kaideye 
girmez) ve yazıda üst yatımdaki kelimeye katılır. 

MI.: defât-la (defat, arapça (/e/*anın cem'i); keli, keli.: «defalar*(a» 

yani çok defalar «souvent». * 

[1] «GouvcrDer, regir» karşılığı olarak öteden beri kullanılan «nâzım olmak, nazım¬ 
lık etmek» tabirini Türkçe bir terimle meselâ «yediştemek, yederlik etmek» suretlerinde 
İfade edebiliriz; Meselâ «sandalla geldi» cümlesinde geldi fiili ile sandal kelimesi 
arasında bir ilgi kurun edat la dır; ve geldi fiili la ilgicini yidişler, la ilgicine 
yederlik eder . Yine meselâ ; senin kadar kümesinde sen ve kadar kelimeleri arasında 
ilgi kuran in eki (veya edatı) dır; ve jçadar kelimesi in ilgicini yidişler, in ilgicine 
yederlik eder. A.U.E 
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Eğer kelime bir vokalle veya kendi e d en evvel başka bir konson balon an kaypak 
bir konsonla uihayetlenmiş ise, tam çeki] olan ile kullanılır; 

Mİ ■ • ^»1 *jl para ile «avee de l'argent, pour de l'argent»; 

W J-i*- adi ile <avec justice». 

Bunula beraber kelime gaibe izafet (mülkiyet) zamiri olan i vokaliyle nihayeti enmiş 
ise, yine ile suretindeki tam okunu} kalmak üzere 4 la, U kısaltıl yekli kullanılabilir. 

MI , : /jaıtıtı ile «dûmenti; keli. keli.: *avec ton droit, son merite»; 

4^-L ^j rizâ-tı ile «avec son consentement». 

İHTAR. 1 — veçh kelimesi iki konsonla nihayetlenmiş olmakla beraber, ekseriya 
kısa (tık -le şeklini alır : -4^-j veçkle (§ 899, ihtar ve 1451). 

İHTAR. 2 — Konuşma dilinde bazan, yazı dilince kabul edilmiş otmıyan ile-n ve 
^ -le-n (11 şekillerini kullanılır. Bununla beraber bu şekillere Kitab-t Dede Korfcud da 
rasttan maktadır. Yine bk- § 1343, Haşiye, 2. 

Bir takım zamirlerin aitlik «genitif» hali istediğine dair olan kaideye bu halinde 
riayet edilmez : 

ten ile-n cavec toi» gibi ki ten-ile (2] de denilir. 

[1] Bunlardaki n: kış-ın, yaz-în daki alctlîk edatı olan n dir kî, sonu vokalli kelime* 
lerden sonra gelir. A.U.F. 

[2] Bunlar lehçemizde sen-le-n (=“ sen-nen) ve een-le suretinde kullanılmakta olap 
ile şekliyle bu yolda kullanılmaz. (Ykl,: an-nan şeker), 

ile ilgici ya böyle bütün haliyle, ya kısaltık haliyle kullanılabilir i 

Biitüa haliyle : 

a. Sonu konsotılu kelimelerde; Mehmet ile, göz ile, vs. 

b, Sonu vokalli kelimelerde : Sıra ile, şişo İle, babası ile, v.s. 

Bu aou durumda iki vokal yan yana gelmiş olacağı içih, araya bir y' getirerek 
idgamlı da söylenir: 

dtdesi\y)ile. şişe(y)ile, *tra(y)ile, - 

Bu durumlarda y den sonraki vokal kalıp düşmekle, iki suretli bir söylenişe yol 
açılır : 

a, ile nin i si düşmekle üst tarafındaki hecenin »bengine uyarak ta, le söylenir 
(eğer hece sonundj o, e varsa) : 

şişe(y)le, sırct{y)ln . 

İhtar. — Sonu vokallilcrden sonra ile nin kısaltıklarj olan {a, le gelmez; 

tıra-fa ... şişe le deııtncz. 

b ile nin i si düşmekle üst tarafındaki heceniu ahengine uymaz, vc sadece le 
söylenir. Fakat bu takdirde kelime sonundaki vokalin i olması şarttır ki bu i, ken¬ 
dinden sonraki y- le birleşik bir halde uzun i vokalini vücude getirir.: 

dtde*[i-y)-le . 

Eğer sonunda kalın t, n veya ince ü bulunursa, bütün bunlar yine i ye çevrilerek 
uzun i vokali halinde söylenir - - 

örtüsü(i-y\-le, kuzas(i-y)~le, karu(iy}-le. 

Bunlar halk konuşma dilinde hem ffa-n, /e-n) ile, hem de gaip zamiri n ii olarak 
ahenge uygun söylenir: 

örtüsCı(n)le-n, Lıızıısn(n)la-n, kar(it(n)la-n, gibi, A.U.E 
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877. Çağatayca'nın hinle-n {bi-le-n) ve bir-le ilgiçleri Osm anlıca'sın i-lc-n ve i-le 
ilgiçleriyle ayni mânadadır: 

Mİ.: ı£İ Vjrtj g'ün biriü ay A.U.E güne? ile ay <le soleil et la lune» (//os.-ü- 
Şîr ., yap. 7) [mk, 380]; 

er*' f~ x * ö'İjü gam birlün idim, hem ne/es. A.U.E «j'etaîs en tete-â-tete 
avec ma tristesse» (Mahz, Mır Hayd. yap, S). Yine muk. § 439. sonfûrl. 

birle kelimesi Osmanlıca'da (mücerret isimlerle, hk. § 879. sonlar»; yine mukayese 
% 1.399) alcllik mânasında lıir eski kelime halinde kalmış bulunuyor, 

878. ile ilgicinia muhtelif kavramları şunlardır. 

1° Arkadaştık, yoldaşlık, beraberlik bildirir. 

selamet-le veya devlet^le keli, keli.: «avce securite, avec bonheur», 

«Adieul» [1], 

tüy, ili' çocuk ile yob-a git-me t yüklün düf-tr-te gül-er (Ata 

sözü) «ne te meta pas en route avec un enfant; si ta charge tornbe, il en rîra* (proverbe). 

Bu kelime: beraber «ensemble» ve »oCJ^ bir-lik-de; keli, keli.: «dans l'unitc» 

ve eski Osmanlica’da 4-» bile (mk. § 437, ihtar) kelimeleriyle pekleştiriJebilir. 

Mİ. : ,.ı,. scn-iH-fe beraber «avec toi»; 

jkA 1 di oğliy-Ie bile helak eyle-di-ler. A.U.E «ils le firent perir 

avec son fils* (Rouen, 1493 yazmaları, yap. 46). 

Bu kelime ardınca beraber kelimesi geldiği zaman, dj rağmen «ma!gre> mânasını da 
verebilir. 

• Mİ. s -OSJj». 6u/ı-u/ı-(a beraber «malgre cela» (= Ifj bun-a rağmen, mk. 

§ 908). 

Eski Osmaıılıca'da ite kelimesi başlı başına bu mânaya gelebiliyordu : 

«J>‘ M- S. bu cümle ile (A.U.E), bütün buna rağmen «malgre tout cela» {Hümâyun 

Nâme , s. 7); 

ı£jJli ... Jj JLa ... y. jy,^* Litâb-ı mezbür bu nefâset-le zâvi- 

ye~i nisyan-da... melrâk.... kal,-ıdı [2] «ie Jivre en question malgre sa beaute, şerait 
reste abaodonne au coin de 1 oubli) {Ayni eser). 

[1) Müellif bunu böyle «Allaha emanet ol> mânasında bir kelime ile tercüme edi¬ 
yorsa da, bu bizce «uğurlar olsun; yolun açık olsun; güle güle git; selâmetle, devletle git» 
mânasında olmak üzere, giden işin hayırlı bir temenni yenlidedir. A.U.E 

[2] Bu {İdi jfcoi.ıd'ı ve kafaydı suretlerinde okumak mümkündür; fakat bunun nasıl 
okunmak gerektiği asıl bu cümlenin bulunduğu ibarenin gelişinden gidişinden daha iyi 
anlaşılabilir, kafaydı sureti (şart ve temenni) bildiren bir sıygadır ki, (nefis bir kitabın 
unutularak bir köşede bırakılmış olması) temenni edilir bir şey olmadığı işin, bu mânaya 
gelmemesi lâzımdır. Şart mânasında olsa, bağlı olacağı ceza cümlesinin de bu cümle ar¬ 
dınca gotirilmcsi ‘icap ederdi. Bu da yapılmadığına göre, bu sıygayı kalgıdı suretinde al¬ 
mak ciheti kalıyor. 

Böyle sıygalar için ise (lbn-i Mühcnnâ lügati s, 100, satır, 13 - 16 ) şöyle denil¬ 
mektedir : 

Mazi fiillerinin kökündeki son harf, esre /, i ile harekelenmiş olduğu zaman, 
fiilîn (çabuk ve birdenbire) olduğunu bildirir: 

kelidi (hemen ve birdenbire geldi); bandı (hemen ve birdenbire gitti); 'kazıdı (he¬ 
men ve birdenbire kazdı). 

Türk dili Grameri 


36 
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İHTAR. — ite îlgici Fransızca’nın «avcc» ilgici gibi çoğu zaman mücerret isimlerin 
sonuna gelerek katmaç (zarf) tabirleri vücuda getirir (mk. § 533 ve 488, zeyil), 

MI.: kolaycık’ \a «avec facilitc, facilement»; 

memnüniyel-le Cavec satisfaction, avec platsir, tre$ volontiers», 

879. 2* ile kelimesi, Fransızca’daki muadili gibi alet, vasıta bildiren isimlerle be¬ 
raber bulunur, ve' bu sebeple bir aletlik edatı cinstrumentol* rolünü görür: ' 

Mİ. î 4^. bıçakla kesemek «couper avec un couteau»; 

J't* »îi 1 j. kir taf ile iki kaş vur^uk-ma-z (Ata sözü) «on no 

tue (frappe) pas deux oiseauz avec une (fleute) pierre» (proverbe); 

J } jy* j >*4*- cehd ve sabr ile fare tahta'yı deÛer (Ata sözü) 

«grâce au zele et â la patience, la souris troue I& planehe» (proverbe). 

880. 3* ı/e ilgici, ayni kelime kısımlarından ikisi arasında yer almış bulunursa, ve 
«et» bağlacına muadil olur. Başka tİİrlu süyliyolim: bu ilginin mânası zayıflayarak esasen 
kendinde var olan uynuıkluk «subordmation» mânası alelade bir düzendeşlık«coordination» 
ınânaitna çevrilmiş bulunur: 

MI.: Âdem-lm Havvâ-yı iblis iğvâ et-dl «c’cst Satan 

qui a tente Adam et £ve>; 

^1' y en yap-an-fa evle-n-en-in Allah yardım-ci-sı-dtr 

(söylence) «Dieu protege celui quı bâtit une maison et cetui qui se marİe» 
(dictioo); 

* 

jliy ^ avratla inan ok-maz (Ata sözü) «il ne faut se 

fier dİ au chcvol, ni â la femme> (proverbe). 

Böyle kullanılan ile, uymukluk mânası vermediği için zamirlere dair olan kaideyi 
bu bakımdan hesaba katmaya mahal yoktur; bunların hepsi mücerret halleriyle yapılmış 
olurlar : 

»>- Cr. ken sen «moi et toi». 

(«1-J ile ilgiciyie vücude getirilen katmaçhk (zarflık) tabirler için bk, 
§ 1312 ve 1426). 

Sonu vokal ti olan fiil köklerinin sonundaki esre ise, işba edilerek söyleyişte ve ya« 
zıda y ye çevrilir : 

sözlâyidi (hemen ve birdenbire söyledi). 

Bu izah ve misallerden anlaşıldığına göre, mazi sıygasındaki kökün sonuna getirilenler 
sadece i , ı vokalleri gibi görünüyorsa da,-mânasının da gösterdiği özere bu. iv-mek (acele 
etmek) fiilinin kökü olan iv olacaktu; ve bundaki v, söyleyişte ve yazıda sonradau düş- 
m üş oltnnlulır. Şu halde asıl yapılış: fiil kökü üzerine ivmek mastarı katılmak suretiyle 
vücude getirilen bir mürekkep fiilden ibarettir. 

Müellifin verdiği misalo gelince fiil, kakıdı (hemen ve birdenbire kaldı) suretinde 
olunca, cümlenin mânası da: 

« O kitap bu ııefisligiylc beraber Unutularak bîr köşede bırakılmış kalıverdi» olsa 
gerektir, lbn-i Mühennâ um verdiği bu sıyga şekline ve misallerine biz bir başka yerde 
rastlamış değiliz. Bu kitabın müellifi de böyle bir siyganm varlığından gerek burada ve 
gerek eserinin başka bir yerinde bahsetmiş değildir. A.U.E 
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881. >- (Eski Osmanlıca’da: t >-) : siz, sız,, süz, suz «sans* 

ilgici şunlann tersad «antonyme» leridir : 

1 ° ile ilgicinin; 

Mİ.: sensiz yaşa-ya-ma-yor «il ne peut vİvre sans toi»; 

.* şems(ş)iye-siz çtk-ma-yıhız «ne sortez pas 

sans parapluie»; 

,** , * 

LJi^ Of, bun-u c evab-sız bırak-ma «ne le laisse pas s^ns 

reponse, ne te laisse pas faire». 

2 ° '// ekinin. 

siz edatı bu haliyle türemli bir sıfat eki rolünü oynayıcı olarak ta 
sayılabilir (bk. 533 , 54 ü, 541, 4ûö zeyl). 

İHTAR — XV inci vc XVI inci asırlarda siz ilgi cini alan kel im el erden evvel hazan 
zamirdi bir n getirilirdi {§ 253). Bu Hususilik başka yerlerde ancak ismin halterinde 
(ismin insirafında) v« a da <* ca, ce ekiyle birlikte olduğu zaman görülürdü ki, bu ekin 
kendisi de eski bîr haliyet sonucu «desinence casuelle* dir (§ 917, İhtar) . 

Ml.î t yardım-ın-sız, yardım-un-suz A.U.E «sana son aide» (1426 

yılı yazmaları, yaprak V° 27; Hul. Şâhl, yaprak V° 32). 

lijl er-i dû(e)star-un-saz; Erkesinin izni olmadan A.U.E «sans la 
permission de s.on marj» (1426 yılı yazmaları, yap. 127 V°, iki yerde); Mk. 
bir de VAMB., Alt. Osm., s. 48, J. 17; 

i jT Nedir [1] an-siz suhbet ve 'iş-â 'işret et- 

mez-di A U-E «Nedir ne faîsait jamaîs une partie de piatair sans iui» (LÂMl'j, 
İbret-Nâme, yap. 48 V°); 

j'lj' an-jur (2] cb-ma-z A.U.E «(c’est)indispensabîe» keli, keli.: «sans 

quoi, c'est itnpossibîc» (1426 yılı yazmaları, yap. 15). 

m Bu kelimenin Arap harfli imlâsında d uin üzerinde yazılmamış bir nokta bulun-' 
ması ve kelimenin esası «Ned îr» olması da mümkündür. Nedir ismine rastlamadığımız 
halde, Nezir (= Ned’ir) has ismi halâ yaşamaktadır. A.U.E 

[2] Müellifin üçüncü şahıs (gaip) zamiri dediği: on-suz kelimesindeki n olsa gerek 
ki, bundaki n için eskimsektir, deniliyor. 

Fakat bu n için zamjrcil denilmesinden maksat: «Hu yalnız zamirlerde görülür» 
mânası ise doğrudur.. Yok «kendisi de zamirdir» demek ise, yanlıştır. Çünkü bu, zamir¬ 
lerin eskî şekillerinde esasen var olan bir konsondur ki, bugün meselâ lehçemizde mü¬ 
cerret hallerinde düşmüş görünüyor : 

M üccrrcd halinde : 

bu, şu, o. 

İnsiraf Hallerinde: 

bu{n) ( 

ju(n) u. a, da, dan, un - ca - cı\ayın - l,ar, vs. 

o(n) — a (n) 
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Zamirdi n, üçüncü şahıs (gaip) zamirinde bit* eskimsek <archa7stne> olarak kalmış 
bulunuyor. 

■k_r-* s. jüjl >Jj' on-xuz o\-ma-z kabîl-in-den bir şart A.U.E «ene 

conditicu sine qua non>. 

2 * için İLGİCÎ. 

. 882. *)>£J ~içün «pour* ilgici bugün daha ziyade <>£î için 

imlâ ve* söylenişiyle kuüanıîmak yolunu tutmuştur (Çağatayca'da: 
öçun yazılır) [1], 

Mİ.: çocuk-\ar içün «pour les enfants»; 

on-uri içiin «pour hû, pour cela, â cause de cela». 

o{n) zamiri, / > n değişimiyle oZ, zamirinin bir çeşidi, a(n) da yine bir başka çeşidi 
olsa gerek. Bu n leri eski tabirle «vikaye dudu) diye sonradan söyleniş kolaylığı için 
getirilmiş bir sığınık «intçrcaler konson saymak bizce doğru görünmüyor, öyle olsaydı 
yalnız iki vokal arasına getirilmiş olması lâzımdı. Halbuki bu-n*da t bıı-n-dan, bu-n-ca, 
bu~n-lar vs. gibilerde bîr vokalle bir konson arasında dn görülmektedir. A.lî.E 

[İJ Bu kelimeyi gaye mânasına uc dan yapılmış uç-an kelimesinin ince ahenklisi 
diye sayanlar varsa da, bizce bu, (karşılık, misilleme) m anasındaki oç kelimesinden 
yapılmıştır: 

oç-ün ~ karşılık olarak, misilleme olarak... 

oc = 1. Bahis tutuşulan şey; 2. bedel, garaz, karşılık; 3. kısas, 4. kin, intikam (dergi); 
öç-ür-lü, öF*ur*û — sebebiyle, hasebiyle (dergi). 

Kaldı ki, eski Türk (Orhun, Yenisey) kitabelerindeki Gök Türk harfleriyle de bunun 

öpün suretinde olduğu anlaşılıyor*. (Tonyokuk : 40 - 41 batı taraf.); 

■ 

•hrsirMKv^f h s: n h 

Z \ B N'Y'T SUKJS N W C 0 KU b*K’tR*y İ 8 gTÎ 

BİZ DİYE ÇOK *■ İÇİN FERMANLADIĞI TANRI 

* x I S f* 1 : rt* fr # frHH > l 
Z ! M*6 $ s CJf Û 5 Z'M’&^MIUOK 

SAVAŞTIK KORKMADIK 

(Ayui yer, 55—56): 

t ~ • 

rf'APvlf 4 o V 4» H 3 fr Y ^ V > ö > : # A l*wifu o Vd 1 d 
Ö ÖN A £ Z A K MV & U ti II N Ü £,Ö NlKUb>l%Z A K 

İÇİN {BENJÇALIŞTIĞIM DF.VLETlM(E) METBU' İÇİN (O ÇALIŞTIĞI 

trn>Jw) *> d k r ğ : rn>«>^Yr:,r# 

1&L0B N°bU B AM*V N B ÛU&* 1^0 8 Lİ AM*Y * L İ 

OLDU MİLLET DE MlLLET OLDU DEVLET DE DEVLET 

(Her üçüncü satırdaki kelimeler sağdan sola okunacak.) A.U.E 
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Bu ilgiç İle (§ 875) ilgîciyle ayni suTctte vc aynı şartlar içinde çün şek¬ 

linde) kısal tık olarak kullamlabilîr; fakat şu fark ile ki, bu kısaltış ile den daha seyrekçe 
olur, ve yalnız yazıya kısih kalarak söylenişte bir tesiri olmaz (nazımda ise Yelin zaru¬ 
retlerine göre söylenişe tesir ettiği de olur.) 

Mİ. i seri'in içtin (bazan nazımda sen-in-çün) «pour toi»; 

bağçe-si içân [1] «pour son jardin». 

883. iç ün ılgicinin şöyle bir takım muhtelif kavramları vardır; 

1° Gayelik «final» bir mânası var ki, Fransızca’nın «en faveur de, eti vue de, pour, 
au benefice de» tabirlerine muadildir: „ '"\”\* «~ r ’f*... . 

'•MI.: ’of »j'ö -Ö.Î JT akça kara gün içün-dür (Ata sözü) «l'argent blanc 
est pour les jours noıra» (proverbe). 

içün ilgici böyle kullanılınca, çoğu zaman mastarın sonuna (bazan da izafet «mülkiyet» 
zamirli veya izafet «mülkiyet» zamirsiz ~me li bir hades ismine) getirilir; 

Ml.î o»£) iij-* sız-i g*ör-mek (ve daha seyrek olarak: gör¬ 

me [2]) içân g' el-di «il est venu (pour) vous voîr»; 

ki -^L JfL ^^*1# müCoAidın*f islâmiye-nin 

nâ'il-i muzafferiyet o\-ma-ları içün dua ef-tfı-/er «ils ont fait des prieres 
pour que les guerriers musulmans obtînssçnt la victoire». 

Eski Osmaultca <la ayni mânada ecl-i içiin suretinde bîr ilgiç tabiri 

kullanılırdı: 

Mİ.: ’&ts.j çL*- mahzâ Aorac vir-me-mek ecl-i içün 

müteferrik [3] ol,-ur-i,ar-mif. A.U.E «il paraît qu'ils se dispersent, unique- 
ment pour ne pas payer l’impöt» (Rouen, No. 1052 yazmaları, yap, 62 V°). 
İHTAR. 1 *—■ İlgiçlerin şahıstı bir fiil sıygasına yederlik edemeyecekleri hakkındaki 
kaidenin dışında olarak, içün. ilgîci bazan müfret gaibe emir siygasiyle kullanılır ise de, 
böylesi biç de fasih sayılmıyor ; 

siz-İ g'örsün içün g'el-di «il est venu (pour) vous voir». 

{!] Aynı durumdaki ile ilgici için söylediğimiz hükümler, bunda da yörürluktedİr: 
bahçeşf i-y)çin, babasf i-yJçin, hakk( i-y Jçin, örtüs( i-y Jçin vs. A.U E 
tilk* ^y^Sı^Ç- â-ü/jl &' höne-m-in ekser ön-ün-den geç-diğfi-yjçin mut- 

taka (İsmail Safa); 

jj,l v lf: f hem sakin durduğ(i-y)çün hicâb id-er (Liberte - Hâmid); 

k‘eder-im-ih art-ma-sı için sev-in-mek iste-r-im (Hâmid). A.U.E 
[2j Bu türlüsü (hafif mastarla olanı) hemen hiç kullanılmaz. 

Başka mastarla misal: 

seıı-i afmak için sen-i ver-di-m (Hâmid - Makber ); 

Mastarların ardınca başı vokalli içün gibi kelimeler geldiği zaman k , k 1ar ğ ye 
çevrilerek bu vokallerin g ye vasi etli İtliği şark ve cenup vilâyetlerimizde Çok görülür: 
abmoğ—içün, gelmeğ— içün vs. A.U.E 

[3] Müellif müteferrik kelimesini «disperse» diye tercüme ediyor ise de, bunun 
Osmanlı tarihinde başka bir hususî mânası olsa gerek: (dağılmak) mânası buraya uygun 
görünmüyor. 

Meselâ bakınız müteferrika polisi, merkezlerden birine tâyin olunmayip mütenevvi 
işler gören polis. 

Yine bakınız İbrahim Müteferrika . A.U.E 
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İhtar. 2 — <■ ne içün «pour quoi» yerine niçün, niçin kelime¬ 

leri kullanıldığı gribi, bu mânada ne-den ve ne-ye (mef'ulün anh ve mef c utün 
ileyh haletlerinde ne) veya sadece ne de kullanılır: ne dur-uyorsuii ? 
«pourquoi restes tu lâ» bunun yerinde yine sadece sebeb ? kelimesi de 
kullanılır: 

i 

Mk. oyfj dl'jl on-uh içün fveya bu yûz-den) «pour cela, c’est pour- 
quoi, pour cette raıson*. 

İhtar. 3 — içün, çok kere kasem, yemin «serment» veya yalvarış 
«adjuration» mânalariyle kullanılır: 

MI.: {{■/) <111 Allah (veya. din-im) için «au nom du Seİgneur 

(ou de ma religion)»; 

pâdişâh-tn (veya : ev{âd-tn-m) başı 
rçun«(je t’en conjure) par la tâte du Sultan ou de tes enfants)»; 

t iSj^) dil Allah fveya Tanğrı veya pey¬ 
gamber veya ATeJâm-r Kadîm) hakk-ı içün «au nom d'AJJtah 
(ou de Dieu, ou du Prophfetc ou du Coran)». 

Asıl mânasiyle: «au nom du droit dAl^ah... de ce qui est dû 
â AUah...»; 

• • ■ &J. y J d>j w «jjr 

yemin id-er-im-ki yer-i ve g'ok-ü yara d-an iiak subhân-ehu 
ve ta c âla hazret-leri-nih bir-lig-i fıakk-ı ipun... A.UE «je jure 
par Tunite de Dieu createur de )a terre et du ciel que...» 
(1595 c Ahd-nâme si; J. as. f 1876 (2), s. 379); 
karısı-mh boş düş-me-si içün bir yemin ver mek «jurer par 
la repudation de sa fernme (yani: eğer sözden dönülürse, ka¬ 
rısını boşamayı üzerice alarak).. 

j! jiy Kuran ı münzcl hakk-ı 

içün o makûle kimse ceza-sın bu\-ur A.U.E «nous jurons par 
le Goran descendu du ciel, que de pareilles gens seront 
punis* (Hicri 1198 yılı fermanı, Cevdet Tarihi , 195). 

Azerce’de (içün sîz olarak) J»- üSİ A\\ah fyakkı J 3 - jiy Kurban lıakkt 
denilir. 

884. 2° zayıflamış bit* gayelik in Şuası var ki t Fransızca'da «relativeroent a, f.oa- 
ccroant» mânalarıdır. 

içün edatı bu kavramiyle -dan (mefulün auh) a da yederlik edebilir. Bu türlüsü 
Viguîer (a. 202) gramerinin bir ibaresinden çıkar gibi görünüyor. Mk. § 913. 
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Mİ.: fAiîj lî—Y t» 1 » j. aen-ın ifCn bir daha bura-ya g’el- 

me-ıin dı-yt emr et-fnif-di-m <(pour cc qui c*t de toi) r i'avai» ordonue quc 
tu ne vinsse» plus ici> keli, keli.: «pour toi, j'aveis ordonse en disont: 
<qu*i) ne vienne pas icı>. 

■senin içün kclimeLrl tekid için getirilmiş artık bîr kelime cexpletıf» diye sayılarak 
karşılıksız bırakılırsa, FraDsızca tercümesi daha tam o'a bilir. 

3° sebebcil «causatif» bir mânası var ki, Fransızca'da : «a cause de... par ce quL.» 
(Mk. § 934) karşılısıdır. 

Bu kavrama ancak On-un içün, han-un içün gibi işaret zamirleriyle (mk. Fransız- 
cada : c l est pour cela que.„») ve -dik veya ~{y)ecek li fiillerin isimcil siygalariyle (Mk* 
§ 1439) rastlanır. 

İHTAR. — ifün ilgici bazan izafet «mülkiyet» zamirini almış veya almamış «Jyl öyle 
(§ 402) katmaç (zarf) ttıa katılmış bulunur, 

Mİ* 1 öylesi içün «pour ujıe pareille pergomıe, pour quelqu , un de cette 

espece»; 

{•&} **!<*' y. i*>. ben yazık ki öyle *a/ içün bu kadar 

emek sarf et-di-m «c'est dommage que je me sois donne tant de peîae pour 
uu homme comme lui». 

nky. beyle ve şöyle de daima izafet «mülkiyet* zamiri olan siyi alır: 

böyle-si-içün, föyle-si içün. 

3. KIYASLAMA İLGİÇLERİ. 

885. Kıyaslama «comparaison» ilgiçlerini şöyle ayırıyoruz: a. Vasıl¬ 
lık kıyaslama ilgiçleri «post, de comparaison qua)italive* (§ 806 dan 
C 90 ); ve b. Miktarlık kıyaslama ilgiçleri «post, de comparaison quan- 
titative» (891 den » 95 ). 

Bu ayırış kesin birşey değildir ve içlerinde birbirinin sahasını çiğ¬ 
neyenler olmasına karşı gelindiği de iddia edilemez (vasıfhk veya mik- 
tarlık) ktyaslama ilgiçleri -e, a (mesulün ileyh) e yederlik ettikleri zaman 
sımrlanık «limitatif» bir mâna alırlar (bk. § 903 ). 

Katıldıkları isimlerle hal ve tarz bildiren katmaçlık (zatilik) tabirler 
vücuda getirirler ki, bunlar tarifçi «determinant» olarak ta kullanılabilirler 
(bk, § GC7)- 


a. VASIFLJK (VEYA TARZLIK) KIYASLAMA İLGİÇLERİ. 

886 . Yeni Osmanlıca'da en çok kullanılan vasıflık ilgiç, gibi 
«comme» dir. 
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Mİ, ; jjiî f <±**y> »s* sarre d eve-si gibi oğtr gid-er «il va lebtcment comme 
le chameao de la Surra (Sultanın hediyelerini Mekke'ye götüren deve)»; 
JL±İ>_> uf sebilhane bardağ-ı gibi diz-il-mif-ler «iîs se sont 

mis en rang, comme des godets de (ontaine pubEıque (bir söylence ki, kala¬ 
balık bir aile için söylerler), 

İHTAR. — gibi, bazı lehçelerde (meselâ; Tobolak lehçesindeki kibik kelimesine 
muadildir. gibi'i dahi, jri >Ü’l an-ın gibi'i dahi , an-\ar-ıTı, bıtn-un 

gibi'i - A.U.E (Rouen, No. 1502 yazmaları, yap. V° 49, 53, 60 ve V 0 76) suretlerindeki 
ifadelerde görülenler belki de bunun Artı yaşarları sayılabilir ki, buralarda gibi' i ke* 

limesi (gaibe izafet «mülkiyet» zamırli olarak) gibiğ-i olması mümkündür; ve bütün bu 
ifadeler Fransızca «de meme» mânasıyla katmaç (zarf) olarak kullanılmıştır (Mk. § 887 , 
sonları). 

Âzerce’de f kimi şekli kullanılır ! 

Anadolu’da da kimi derler (kî Maraş’ia tarafımızdan kaydedilmiştir). Mk. GlESE 
(a. 56 ve 59) : gel gfmı, gnl gimi., 

Böhtlingk (§ 188 ve Vocab. s. 66), (orenb. r ko(ü)bik -A.U.E, ve f kö(ö)6i A.U.E- 
nijeg. ; kebik suretlerinde olaıı) Oaıııanlıca gibi keümeslui, Yakutça şekil «forme» suret, 
görünüş caspect» mânasındaki kiâb kelimesine yaklaştırıyor; mk. uranha lehçesi; «şekil, 
suret, «forme», kıyafet «accoutrement» mânasındaki kâp , Moğolca : Gfti-. 

DlV, L. T. (III, s. 85) de de u/ kıb kelimesi şu kavramlarda veriliyor : 

1° Kalıp «moulc» : uf £.J" kerpiç kib-i kerpjç kalıbı «moule.a tuile»; 

2° (El-mesel-i ve-l-şibih) bir şeyîu misli ve benzeri oluş «sem blance, ressemblaDce»: 
\$f ıiV 1 j* _y bu er an-ın kib-i (A.U.E) bu aiam onun benzeri «cet bpmme -ci est comme 
celui lâ». 

Bu esere göre görülüyor ki, gibi ( kibi ) kelimesi (gaibe izafet «mülkiyet» zamiri; 
i yi alan) kib-i suretinde yapılmış bir kelimedir. 

Eski Ogmanlıca’da gibi (ve aktarımlısı olan; A.U.E) bigi kelimeleri farksız olarak 
kullanılırdı: 

Mİ. «i’Üf' ben-iîm bigi kişi-nun (A.U.E) «d un honıme (Bibi. nat., 86 yazma¬ 

ları, yap. 3; XV inci asır); 

£> r yi uf JS ka\ı gibi ya kilim bigi nesne (A.U.E) «des objets comme 
un tapis ou un kilim* (Hal. Şâhî, yap. 78 V°; mk. ayni eser , yap. 2 V°, 6, 
23, 24 V°, 34 V°). 

bigi şekli Çağatayca'nın bigin (Mal^zen-İ Mir Haydar , yap, 40) kelimesine ve 

eski Türkçenin higöıp (RADLOFF, VI. 1741, Codex Comanieııs'a atfen) kelimesine yak- 
laştırılabilir. 

887. Bir isim ile ardınca gibi kelimesinden vücuda gelen ifadeler şöyle kulla¬ 
nılabilir: ** 

Katmaç (zarf) olarak : 

elif, 6un-<m gibi «de cette façan, de meme, de la meme façon» ki, arapça ’Lils 
ke-zölik mannduşıdır, İ3ıı ifade ardıncA dahi <au>sî» kelimesi dc getirilirdi (bak başka 
misallere § 886). 
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2° Sıfat olarak: 

pamuk, gibi «parctl â du coton, doux comme du coton»; 

{A s. -İ4L* melek gibi bir adam «un homme pareil k un ange, un homme bon com¬ 
me un ange. 

Böyle bir tabir bir zamirle vücuda getirilmiş ise, o zamir ü&tünlemc olarak mü¬ 
cerret baletinde bırakılır; 

Mİ. î y. bu gibi fırsal-l,ar jlj «de pareilles occasions»; 

f.>\ j. uf sen gibi bir adam «un homme comme toi, uo homme dans ton 
gen re»; 

^ V ne gibi şerait ile? «â quelies condition?* (Mk. § 341). 

Eski Osmaulı lehçesinde aidlik «genitif» haleti daha sık kullanışlı idi: ,)»*!• (J? T'»il'ji, 
^uft-un gibi maddeler (A.U.E) «ccs sortea de matieres» (Rouen, No. 1052 yazmaları, 
yap. V° 53 ve muhtelif yerlerde ); <~jj ne-nin gibi rızka (A.U.E) <quel 

peusion?» (ayni yer , yap. 76). 

3° İsim (alem) olarak: 

O zaman isim (alem) terin aldığı ayni ekleri alırlar (§ 210); mesela, cemi ekini; 

oJa’j). bun-un gibiler «de pareilles choses, de pareilles gens»; 

Hnliyet sonuçlarını «les dcsiııcnces casucllcs»; ^‘y. ban~un gibi-nin stbeb-i 

«la causc do pareilles ehose» (A.U.E) (Rouen, No. 1052, yap. V° 59); bun-un 

gibi-ye «a pareilles gens> (a.U.E) (1426 ydı yazmaları, yap. V° 146); 

İzafet «mülkiyet» zamirini: ^‘y. « 4/b>. Aun-un g'bi-si, ban-farın gibi¬ 

leri «de pareille chose (gens), de pareilles choses (gens) (A.U.E). 

Bu ilgicitı fiil sıygalariyle kullanışı hakkında bk, § 691 ve 1446 ve aşağısı). 

888. Kıyaslamanın iki haddi arasındaki benzerliği daha çok görünürlemek için 
ikinci hadde -de edatı.da katılır (§ 407). Fransızca’da «de meme que... tout comme...*. 

Böyle bir halde ilgicın rolü yüklem buğlacı «conjonction copulative» e yaklaşır 

(Mk. § 960). 

Mİ.: -url Ahmad gibi Mehmed de gel-ecek «Ahmed et Mcbemed 

viendront tous les dem*; 

»jAv-y' *j af 'üfjf *•> J * üjkj* soğuk hava-lar-da g ez-mek 
gibi sıcak hava \ar-da g'ez-mek-de muzir-dir «il est rnalsain de se promener 
par un temps (trop) froid comme par un temps (trop) chaud». 

İHTAR. — Şaık Türkçesinde bu edatın ...o kadar «ju3qu â» mânasında mef’ulün 
ileyhli misalleri bulunmaktadır (mk. § 905> ihtar). 

|1J Müellif bunu fur sut suretinde kaydediyor ki, bizim kullandığımız nöbet mâna- 
siyle arapçasınıu aslı da budur; fakat halâ bugün kullandığımız kelimenin söylenişi bizde 
bu değil, fırsat dır. Bu şekil îsc Arapça’da «hayız göreD hatunun silinip pâk olacağı bez, 
yün ve pamuk parçası gibi şeyler» manasınadır (bk. Afrteri). 

Ostnanlıca ampçanın, farsçanın kelimelerini çoğu zaman arap acem gibi söyliyc* 
medikten ba ka, mânalarım da böyle değiştirdiği oluyor. Meselâ farsça'nin serbest 
kelimesi o dilde (başı bağlı) mânasıuda olduğu lınldc, biz onu (başı boş) mânasında 
ters ve yanlış almışızdır. A.U.E 
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tek t dek). 

889. Osmanlıca’da sınırlama «limitalif» ilgici olarak kullanılan -tek {dek) edatı 
(bk. § 904), aslında gibi «comme» mânasında olan bir kıyaslama ilgici idi; ve gibi 
(§ 886), -ce {§ 920, bunun iştikakı hakkında bk, § 980) suretinde mânadaşları vardı. 
(Kıyaslama edatı «pariicule compar&tivcJ) bu kavremiyle Cımsnlıca’da hattâ eski Os~ 
m anlıca 1 da dahi hemen meçhuldür. Her nekadar XVI ,nc] asır şairlerinden Fuzuli: 

i.jl kand-i mükerrer tk leziz yani (katmerli nebat şekeri gibi lei- 

zetli (a.U.e) «douı coınmc du suere caudî>, 

diye bunu kullanmış ise de, onun dili esasen şark tesirlerine uğramış bulunuyordu. 

Halbuki Osmantic&'nın aksi olarak bu edata Orchon kitabeleri dilinde (VIII incî asır); 
fürr, tg { t Şiiri İOgJ «tanrı gibi» (Radlofftan K». kitabesi, satır 1, kelime 1) suretinde... 
ve «il? tek, i'l* tak, tâg iî'i dök, dng, dağ ( doy) fffc, lig, «ika dik, diğ ( diy, dıtj) suretinde 
epeyec mütenevvi manzaralar almış olarak birçok şark lehçelerinde sık sık rnstlanmakladır. 

Muhtelif Türk dillerinde başlıca kullanışları Şöyledir : 

1° Bir isim (alem) ile birlikte bulunur : 

M! *Î «*** çiçak lik (ğ) (a.U.e) «comme üne fleur». (Hosrev-Ü Şirin, yap. 2). 

2° (Mücerret veya muzafüu İleyh «aidlık> halinde) bir zamirle birlikte bulunur: 

Mİ. t Jss* UC sen tekfgj peri-ltr padişahı (A.U.E) «une reine des fees, 

commc toi; une beaute comme toi» FETH c ALİ AH., »zerce komedyalar,3 56; 
mk. aynı eser, s. 40). 

Bu edat istihfam zamirleri olan kay (bk. § 1026, ihtar 2) ve ne (§ 319} den ve 
işaret isimlerinden olan (insıraflı «oblique<> hallerinde) 6u, şu, o (ve inairaflı hallerinde 
an) dan sonra geldiği zaman onlarla bitişerek hal ve tarz kat maç* (zarf) lan vücude geti¬ 
rebilir. O zaman kendi istiklâlini kaybederek hakiki bir ek balını ahr, ve imtisal 
(gibîleşim) «assimilation» (veya ahenk «harmonie») kanununa uyarak (§ 136) icabına göre 
dak veya dağ şeklini alabilir. 

£1*0» kaydağ (GRENARD, Jaurn. as. , 1899 senesi, a. 311); 

•tUl' netik, iît; netâk, nitak (KATANOF, Hakim-Ata, I. 129) icomment» mk. § 1001). 
Mânadaşları: tv* < nicâ, nice (§ 402), neçük. 

Bu lahika, -ce, -cek lahikası (§ 917) gibi işaret zamirlerinde, zamircîl bîr n ile ge¬ 
lişirler (bk § 254). 

MI. î (Çağatayca) : ı mundak , mundag (A.U.E); 

3’j.Vt ı ğU'y şandajc, şUndag (A.U e); 

ı on dak, ondag (A.U.E) ) 

JU'l ı ' andei, andag (A.U.E) j 1 

«sinsi, comme ceci, coınmc celn, de cette façon, tellcıneut»; 

Maöadaşîarı : «Vl ı tVI ı ancû, oncıfoyın (A.U.E); 

(Meninski’yc göre, Deli Bürader dçu alinau misal, Jj.‘I aııdak, hemcu «ausaitûL> 
bildirir). 

Bununla beraber hazan işaret zamiri aidlik «genitif» halini alır, ve tek edatı fone¬ 
tik bakımdan istiklâlini muhafaza eder : jy mun-unğ t k bunun gibi (A.U.E); 

mun-atığ-dâk (A.U.E) «un pareil, comme cela» {Hakim-Ata I. 141, 126), 

«y *Uyt aıt-mğ tik (A.U.E), ancak (§ 430) ün mânadaşıdjr. 
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3° Fiilin isimcil siygasiyle birlikte bulunur. 

tek edatı bu takdirde ulakçıl «gerondif» tabirleri veya fiilin isimcil sıygalarından 
daha başkalarım teşkil etmeğe yarıyabilir (bk. -gen lahikası için, § 1450 ve -gii lahikası 
İçin, § 86», ihtar 3). 

890» Öteki vasıftık kıyaslama edatları : 

1° -ee ve -çetine edatları (bk. § 920 ve 929). 

2° jj< -si lahikası ki, (bilhassa kelime bir vokalle ni hay etlenmiş ise) -msi şek¬ 
linde gelişimli olarak kullanılır. 

а. Bu lahika bir sıfata eklenince -ce, -cık, -cek gibi gerçekten azaltıcı «dimiuutı'f» 
mahiyetini alır. Bu kullanış 519 uncu bendde mütalâa edilmiştir [1], 

б. Bir isim (alem) e katılınca gibi ccommtî mânasını verir, ve şöyle bir takım 
sıfatlar ve katmaçhk (zarftık) tabirler yapılmasına yarar: 

yıifiın-sı «scrpcutin, cotnme un serpont»; 
maymun-st «simiesque, comme un singe»; 
orman-si «silveıtre, comme une foret». 

Mk. fcartm-si yağmur «plute, melce de neige»; 

kadife-msî bir kumaş «etoffe qui imite le veloura»; 

bayır-ımsı, dere-msi bîr yer «un endroit en pente, crcux comme une valice»; 
taraça-msı cen terrasse» (S. B); 

yag-ımsı (B. de M.) «i peu pres comme de 1’huile» (A.U.E); 

jan-si «de travers»; mahalle-msi (Kunos) «a peu pres comme un quarticr», 

A.U.E 

Mİ.: syjy afa-cık çocuk- \ar-a 

imtihan-sı şey-ler sor-mak hoca-\ık (fjoacc-ltk?) şân-m-dan değil-dir A.U.E 
«il n’est pas digne d'un maître dc poser â de tout petits enfants de* ques- 
tions d’examinateur» Crammaire de Hafouz Refi, s. 32). 

e. Bu lahika -gii )ü fiilîn isimcil sıygasına ilâve edilince (§ 868, İhtar 3) hususi bir 
siyga teşkil eder kİ bu, şimdiki Osmanlıca’da -( y)esi lâbikasiyle (§ 792) ifade edil¬ 
mektedir. 

İHTAR. I — Bu teşkilei unsur «morphemou sonu vokalle nihayetlenen kelimelerin 
gaibe izafet «mülkiyet» zamiri ile § 228 kariştırmamaiı. 

Bu bilâkis başlandı «inchoatif» fiil lahikası olan -si ile akraba görünüyor; bk. § 844, 
zeyil, ayrık-st-mak (ayrak-sı)\ yine mk. başka Türk dillerinden alınmış olan şu misalleri: 

sovak-st- «se refroidir, devenir frais (*ctıu&-su)», G. D., a. 165; 

f}cıvf*-sı- «avoîr peur» -havf*-su «dangereux» s, 165; 

avUak-sı- «otre deserte, depcuple {avlaksa)», s. 164; 

|1] 519 uncu bendin 1 inci ihtarında verilen misallere şu birkaçı da katılabilir: 

tütnse-ğimsi «arroudi» (S. B, ağır-şak kelimesi altında)', 

Başka Türk lehçelerinde : 

çal-su veya çal-sımal, kır rengine çalan «grİ3onnant* (G. D., s, 593); 
yattı-su katica «assez dur» (s. 593); quw-su sararmışça «assez pâle» (a. 18); yas-su yaşça 
veya nam-su nemlice Yeya dım-su ? «Segerement humide» (s. 592); ırag-su ırakça «assez 

loin» (RadlOFF, I* 1336). j.d. 
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İram si- /!/ «âtre fjer (rrâmsâ)* s. 99. 

Aşağıdaki Ormanlıca İsimlerde -ti lahikası fiitcît tabanlar «bases verbales»a ka¬ 
tılıyor : 

yat-sı «priere do soir»; 

iüt'SÜ «fumİgation»; 

sin-si «cache, dissimule». 

Bir -ta lÂbikasımu da izleri görülmektedir! çiy-se/2) «bruine» {bk. S. B. , françaiı- 
turc., «bruiner» kelimesine). 

Mk, G. D. s, 107 : kûk-se, kiikrâk (kıy aslık) Osm anlıca £oğüs ( goks ) «poitrine». 

İsimcil veya fiildi tabanlara biç ayirdetmedcn katılan ve boğazlı konsollarını da 
muhafaza etmiş bulunan şu aş ağı ki kelimelerle butiin bu teşkilci unsurların bir ilgileri 
olması ihtimali vardır: 

-tek, -Fimsek; -sik, -[i]msi£: 

tiîm-sek, iuf-tnk, bağırsak, (mk. kürtaj), yük-tek , (mk. yüce şark türkçesinde: 
yükgeru). ağırsak (veya ağır-sak) sar-ımsak, korumsak, tansak; (eski Osm.) süm-sûk, 
kına-mstk, ağla-nısık, Mk. G. D., s. 105: yâlbirsâk «(TavuVe^lerd*) ibik», mk. Osm. 
yelbir-mek S. 163 ; /cumtuk «envîeuz». 

Bu lahikaya Orkhotı kitabelerinde -s£ (sık) ve ( m sk) suretlerinde rastlanıyor kî, 
Radloff bunları hep de yüksek bir vokalle -sik, -sük vs. suretlerinde kaydetmektedir : 

fsk (Radloff: aç-S/k) açlık <tfaim»; 

wl-sk (Rad.: ö/-süfc) ela mort»; 

tvt-slç (Rad.: tod-sık ) doyum «satiete» (bk. RaDLOFF, Büll Ac. Pet., 19ll r s. 436); 

Yine mk. il lut-sk (Rad.: el tut-sık halk birliği? «union du pcuple» in ser. Ka. de 
Radloff, 104); kân tutgsk gün doğusu «levant»; kün batısık giin batısı «eoucbant» (K. dî 
Radloff, I. 4, 8; Ka. 1. 2, mk. s. 618 tenbih). 

Yine mk. § 844 zeyil. 

İHTAR. 2 — Kunos arangamsı [3], utangamsı [3] şekillerini do veriyor. 

-leyin 

3° *>V < Od )a yırı W lahikası ki, bu şöylelerine katılır: 

[1] Bu kelime hakkında bir kanaatimiz yoktur. Sonra bütün bu misallerde ve daha 
aşağılarda geçen kaim k 1ar, müellifin eserinde g suretinde kayıtlıdır. A.U.E 

[2] Bunun hakkında da bir kanaatimiz yoktur. A.U.E 

[3, 3] Bunlardaki m lerin aslı n olacak; bk. § 890» 6. A.U.E 

[4] D.L. T. I, 103.. 146; 111, 140: eyla Oğuzca =: öyle « kez ali k, keza». Ba -eylü keli¬ 
mesine aletlik eki olan -in katılmakla hasıl olan eyte-(y)in «öyle olarak» kelimesi, bu 
-leyin ve ahenge uyarak -(ayın lahikasını vermiş görünüyor ki, sonra katıldığı kelimelerde 
ey hecesi aşınmış ve düşmüş olsa gerektir. 

Bir de gerek Osmanlı ve gerek şimdiki Türkiye lehçesinde zaman bildirir isimlere 
katılan başka bir - leyin, -fayın lahikası vardır ki, müellif bundan bahsetmemiştir. 

Bilindiği üzere -{y)in nlctlik lahikası sonu konsoldu veya vokalli kelimelere katıla¬ 
rak o isimleri zaman katrnaci (zarfı) yapmaktadır: yaz-ın, kış-m t göndiiz-ûn , dönüş-ün, 
öyle-(y)in gibi. 

İşte bu ~{y)in eki, île edatına katılarak ilc-(y)in mürekkep lahikasını vîicude geti¬ 
rir ki, bu lahika yine sonu konsoldu veya vokalli zammı İsını no katıldığı zaman baştaki 
i si düşer: akfâm-leyin, sabafı-leyin, gece-leyin vs. gibi ki: (sabah ile, akşam ile, gece ile 
beraber olarak) ınnnnsındadır, Bu mürekkep lahikanın D-L. T. II, 314 arapça n.a‘u = ile 
(beraber) mânasında -likin -(ıkın dan gelme olma Sı da mümkündür. A.U.E 
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a zaman isimlerine katılarak zaman katmaç (zarf) lan vücudc getirir (bk. s. 262, 
İhtar 2). Şimdiki Oamaniı lehçesinde bu edatın eskiden kalma biricik kullanışı budur. 

b (Eski Osmanlı lehçesinde) cins isim (alem) lerİDe u şJ"' gibi «comme» mânasijle 
katılarak bal ve tarz bildiren kutıtıaç (zarf) lık tabirler vücudo getirir. 

Mİ -î «1 k{g)â(ü)g(ğ)erctn-leyin (a.LJ.E) «comme le pigeon» (1426 yılı yaz¬ 
malar], yap. 145 V°); 

c/djV" k{g)ökdeki-leyin : gökte olan(Jar) gibi (A.U.E) teomme ceuz qui 
sont au cici» yap 55); 

evvelki-leyin o\dı : evelki gibi oldu. (a.U.e) «il devint commc 
avant» (Çırk Vezir); 

jjVî L. J jj- V' biz dahi k'endi-leyîn afi-a ham d sena .ktî,avuzı 

biz de kendisi gibi ona bamd-ü sena kılalım (A.U.E) «nons ferons des actıous 
de grâce, comme luî» (yap. 22 V°); 

ogar-laytn (yap. 64 V° ve 87) veya ogrı-layın hırsız (ogrı) 

gibi, gizlice «en cachclle, furtivement, commc un voleur>. 

Mk. Şark tiirkçesi; ou( kişi layın ağıl (=^köy) kadını gibi « a la paysanne» (GulG. 
Dict. , a. 121); 

haiun-laytn veya hatun-daym «comme une lemme> GuİG., Dict . s. 389). 

C. (Eski Osmanlıcıda) -dik li ve -(y)ecek li fiil sıygalarına katılarak ueticeleuİşli 
«cousecutif» (§ 1398) veya (araziydi kıyaslama «comparatif hypothetique» (§ 1454» 
1461 ve 1466) manalı uladık «gerondive» tabirler vücudc getirir. Şimdiki Osmanlıcı 
aynı hallerde g‘bi Ve kadar kelimelerini kullanır. 

-dik li veya -(y)ecek li sıyganın sonuna gaibe izafet «mülkiyet» zamir] olan ek ka-* 
tıldığı zaman, kıyastık edalı olan • ce de olduğu gibi, zamircil bir n de alıyordu: j— 

sevdiğ-in-Uyin sevmesiyle, sevmesi Delicesinde (bk. § 1452). 

Bu edatı eski bir kıyaslama «comparatif» haleti sonucu (§ 917, ihtar) saymak da 
mümkündür. 

İHTAR. 1 — Şark Türkçesinde -leyin (-deyin) edatı bazan zamirlerin mutlak (mücerret) 
balete, bazan izafet «mülkiyet» haletine katılır : 

fll'/nym (A.U.E) veya ^ l an-ınğ-fayın. onun gibi «commc lui» (G. 9 .182), 


iHTAR. 2 — -leyin unsuru şu aşağıdaki lahikada da bulunur. 


4° 


- cileyin 


lahikası. 


-cılûyin 

Bu dn evvelkisi gibi hal vc tarz manalı katmaç (zûj() lık tabirler vücudc getirmeğe 
yarar, ve cins İsim (alcm)lerine ve zamirlere katılır: 


Mİ.: adam-alayın «comme un homme»; 

Jfi -Oij £|d»-y Jbj- «SV Allah loyle-r lâkin biz-cileyin dil-le değil, «Dieu 
parle, mais pas avcc la laııgoe comme nous» ( Ris . B. s. 8). 



574 


BEŞİNCİ KISIM 


Bu lahika kendinde işaret zamirleriyle tamirci] bir n geliştirir ki, esasen -ce edatın¬ 
da da böyle oluyor; ve bu -ce edaliylc -cileyin deki ci unsuru akraba olsa gerektir; [1] 

bun-cılaym {A.U.E), $nn-cı{agın (A.U.E), on-c/Jaym (=onlar 

gibi. A U.E), ijry^ T an-cıLaym A.U.E Cainsi»; 

Mk. 1426 yılı yazmaları ; o-lar-cılayın (a.U.e), anlar-cılaym (A.U.E) 

<comme eux>, yap. 110 V°: 

i$-bun~cı\ayın (A.U.E) «ainsi». 

Bu ifadeler tarifçi «determinant» olarak kul [anılabilirler : 

Mİ. \ «IM-V 1 C\ ben an-cılaytn kâfir-den ‘âciz-mi-yin (A.U.E' «suîs-jo 

plus faible qu'uo pareil infidele» (Rouen» 1493 yazmaları, yap. 51 V°); 

Jr* f j-* jy ol mil kim yık-ıl, mış*dır gene an- 

ctUayın bir mil yap-dır-dı (A.U.E) «il fit conatruîre une colonne (mil ; yol¬ 
larda fersahları bildirmek için dikilen nişan taşı; Barhan-ı Katı' A.U.e) 
senıblnlıle â cellc qni a’etait ecroulec» (Aynı eser, yap. 63 V°). 

İHTAR. — •leyin vc cileyin lahikaları aslında fiil lahikaları (= -le ile türeme fiil¬ 
lere katılan ulak «gerondif* sondahklan «terminalsen» idi (mk. § 1339). 

Bunlar şark tiîrkçesinde • ley ve -ciley gibi daha kısa şekillerle‘görülmektedir ; 

x£İy. bu-l,ay: böyle (A U.E) şu-lay söyle (A.U.e), tfVÎ a-Lay öyle(A.U.E), «ainsi», 

jijJl 4_jl } (JU*jU =) öi-Uİ. neçik hetman alay pan «des magnats, ainsi que des 

merechaux>. ık_j' <±*(jUT) Jr-*V neçıJc nemiç-nmğ al+ay erme/j/-nrrı$t «deaArme- 

niens, ainsi que des Allemands», fö(ö}âü'Iay (A.U.E)(GuiGANOF, Gram . Tat. ». 61); 

ujVcîj vakıt-kay vaktinde «a temps» (Dic. s. 68), ka-Uay nerede «oü ?» (oı/ni eser 

s. 254); mk, eski Osm, kancc (§ 388). Mk. § 1338, zeyl, sonlan. 

Mİ.: İskender- ni oğul-ctlay asra-y İskender! oğul gibi 

esirgeye(rek) «prenant soin d’Alezandre comme de son propre fils» (NevaI 
Tar. Mul. Acem, s, 61). • 

[1| Bu takdirde meselâ ben-cıleyin, adam-cı\ayın kelimeleri aslından ben-ce-leyin, 
udam-ca-\ayın suretinde (adam gibi, benim gibi) mânalarında olmak lâzım gelir ki, o za¬ 
man bu (gibi) mânası ce, ca lardan çıkmış olmalı; halbuki bunlarda bu mâna yoktur. 
Diğer taraftan müellifin bu bahsin «İhtar» ında haber verdiği üzere, (köyle, şöyle, öyle) 
yani (bu gibi, şu gibi, o gibi) mânaları» bu-lay, şu-fay, o~lay dan çıkmakta olduğuna 
göre, (bu, şu, o) unsurları ayrıldıktan sonra kalan (-/cy, i,ny) kısımları, (gibi) mânasını 
vermiş olacaktır. Müellifin, -ciieyin Ye -leyin edatlarının en kısa şekilleridir dediği bu 
-fay (-leyJ ve -alay f-ciley) İse, (îkrîmizce -elleyin ve -leyin edatlarının aşınıp ta kısal¬ 
mış! zannedilmemek; bizce bunlar (gibi) mânasında olan ey/c (D. L. T bk.) *= Öyle 
(keıalik, keza) tun çeşitleridir kİ, eylâ bir taraftan -c)i/d(y) suretini almış, bir taraftan da 
baştaki ey hecesini aşındırarak -!e\y) kalmış olacaktır. 

Evcice de söylediğimiz gibi, (§ 890 — leyin-layın lahikası, haşiye .4) miiel if -{ayın 
(-leyin) lahikalarında -alayın (-cileyin) de olduğu gibi, benzerlik bildiren misallerle, 
(meselâ lehçemizdeki sabah-leyin, akşam-leyin vs. de olduğu üzere) benzerlikten başka 
mânalar bildiren (meselâ tirig lay\ (sevdiğin-leyin) misallerini aylrdetmiş değildir. Hal¬ 
buki menşe bakımından benzerlik bildiren ile» başka mânalar bildiren - leyin bir 

değildir. Bu berikilerin aslı -ile-yin veya -lık-in olsa gerektir. 

Kaldı ki bizzat -Uay (-ley) in da her zaman (gibi) mânasında olmadığı vakıt-l,ay 
(vaktinde) gibi mânalar vermiş olmasından da anlaşılmaktadır. A.U.E 
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Mk. aynı eser, s, 63: oğu{-çı(ay oğul gibi (A.U.E) a, 59 

jerzend cıi,ay asra-b avlat gibi esirgeyip (A.U.E) 

<S>J}- 3 **^* \S'&LsJ etba-m tirig-lây çah î,ar-ga kom-dür-di. Uymuk- 

larmı (kendine uyar olanları) diri olarak kuyulara gömdürdü (A.U.E) «il fit enterrer 
vif (tirik-ley) les hommes de sa süite» {aynı eser, s, 96); 

f K/i û* men an ğa okça (ay bir-gan-ım yoki mof-fûy bir - 

di-m ben (im) ona para olarak verdiğim yok, mal olarak verdim (A.U.E) «je lai paye en 
marchandises et uon en argent» (GUIGANOF, s. 25), 

Son İki misalde *îey Osm&nhca’nm -re si mahiyetindedir (Mk. § 920). 

Fiil aslından olan öteki kıyaslama lahikaları şunlardır: 

-çufayn' mna-fiı(oy/ı «ainsi» ( Uigıınca , I. s. 30 vc 5-4, Radioffun tashih 

ettiği); 

•lep (le + ulak olan -[t]p ten); mk. § 1310) ki, «cenin mânadaşi olarak kullanılır: 
yüz-\â-p (A.U.E) yüzlerce «par centaiees»; bat-\a-p pud (Rcg alırlık tartısı) 

İaren. 

Bu lahika üleşindi «distributif* sayı isimlerine katılır: birar-le-p (A-U E) 

birer birer, .-JjLt ^ı 1 ikişâr-le p (A.U.E) ikişer ikişer «deux a ehacun» (GulGANOF, s. 111). 

-çilep kî, al tayca : gibi «comme» mânasmı verir. 

Mk. çilep : gibi «comme» (GASTREN, s. 70); çehlap veya çehlayralf «eo modo» 
{Cod. Com., s, 200, 282; note s. 220 (Kaza müracaatı bildiren). fiJcia-) Mk § 1324. 

Mk. Div. L. T. (II, s, 12): y) ji-j' arsi,an-t,ayıı kükrelim (A.U.E) «rugissons 

comme des lions». 

V© müşareket tabanı için aynı eser a 91 ve 92 : (j-lJlıuiı) r 5 ^.' Oyntedı-m 'at- 
tö-£«u (aİjtın-ka-ş-uJ (A.U.E; «j'ai jooe avec un cheval (avec de 1‘or), • comme enjeıı». 

Ve nihayet Mk. topluluk «collcetif» bildiren -ev Ji sayı isimlerine katılan 
-le-ş-ip lahikası (§ 504, zeyil): 

ik-av-Ia-f-ip (A.U.E) ikisi birlikte olarak «deux par deux»; 

v^VjUjl üç-av-la-ç-ip (A.U.E) üçü birlikte olarak «trois par trois» {Aynı eser, 

s, 18 ). 

5 Q llgiçlik tâbir «locution postpositivç» : misil-li veya (gerilemli vokal 

uygunluğu «assimîlation vocalique regtessive» ile, bk. §161 ihtar ki, bu J- ı J- lahika* 
sının eskimsek söylenişinden ileri gelir), nıiisül-lü. [İJ bu gibi kelimesinin mânada» 

şıdır (§ 006)- 

M1 • i jLjÎ jJJI* y. ba müsiil-lü adam-lar «de pareilles gens». 

Bu tabir Çağatayca'da da vardı; fakat bu (mânsdaşı olan ohşa-ş 

edatı ınc Fulün ileyh takısını aldığı gibi) mcJ’uiün ile^K ile kullanılırdı. 

Mİ . î »td firişfe-gü misil■ iık (a.U.E) meleğe benzeyişti «semblable â un 

auge» (Pav, DE COURT. Mirde - Nâme yap. 5 V°). 

O zaman bundaki -lik lahikası tekid için getirilmiş artık bir edat «eıpletif» rolünü 
oynar. Fakat bu mutlak (mücerret) haletiyle bulunarak şüphesiz ki § 535 de kaydedilen 
teşekküle benzer bir başka yapılışla kullamhr. 

iIJ Bu, Osmanlıca'da böyle değil, misil-lü suretinde ahenksiz ve son vokali medli 
olarak kullanılırdı. Bu sebeple bunda gerileme bîr vokal uygunluğu yoktur- A.U.E 
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Çak-lık (§ 919), .yoınn-^uk (Çağatayca'da : bu yosun-lnk bu tsrzlı «de cette 
sorte») ve belki yoîi-Ijk hatı rla.ii şlı, andırıştı (A.UX) tabirlerinde de böyle olsa gerektir: 

Arjl,uf yanğ-I.ıg bulut andırış): (A.U.E) «comme on nuage» (NEVAİ, Aİuh, 

Lug. s. 9.)? 

yuz~i 5 dem-î kişi tüg Jcuyrug-ı tuynak-ları yinâk yancık {Burak denilen atın) 
«an face (sa tete : etniO cemine celle d’uo hutnain» s* rjueue et ses aabots comme cCUX 
d’une vache» (PAV. DE COURT., A/irnc-A^ameA yap- 3) Mk. Teke lehçesi: yakı- 

Edebi Osmanlıca’d» misil-li, misil-lik in mânadaşı olarak t m sal (Arapça Jİ* 

mesel in cem'i) ve misâl kelimeleri de kullumhr ki, bunlar bir isim (alem) ila yapılan 
bir izafet terkibinin ikinci haddi olarak bulunur. 

Mi . I <Jlı» 'J's deniz misâl-i 'asker «armee pareille a la mer» (Ronen 1493 

yazmaları, yap. 81), ve farsça terkip terziyle: Jtl* misâl-i bahr\ 

g\J Jli.1 lîİ'j». bnn-un emsâl-i tevabi* bunun gibi tebaalar {A.U.E) «des sııjets 
de cette sorlo* (Ronen, No, 1052 yazmaları, yap. 58, mıık. Aynı esef, yap. 
61 V-). 

Bu yapılama, § 238, Mülâhaza 1 de kaydedilen müstesna bîr ifade çalımına yaklaşır. 

Eski Osmaniıca’da şu kelimelerle de kullanılırdı: 

1° ... e benzer, cconıme, semblable â..nıâualariyle (kıyaslama, teşbih) Farsça’nın 
mânend kelimesiyle : 

Mİ.: <J- kan sel mânend-i alç-dı «le 8ang coula, comme un torrent» 

( Battal, s. 29, I, 23). 

2° . .. takımdan, ... cinsten, ... gibi «comme, ... tels que...» mânasiyle (söyle* 
necek misalleri haber vermek üzere kullanılan) Arapça makûle kelimesiyle: 

MI. *• Jsy- i j ($4.* i 3 Jî».j ı vJt >t Ç er Ç°p ve zıbil ve süpür- 

iin-tü ve fadalat (pislik) maküle-si murdar nesne-ler V8. «toutes choses sales, 
telles qu’ordure», fumiers, balayures, ete.» (Bürh. Kât. , s. (01, I. 16); 

vl* ,c-»djl» * nee sicim ve Içmab makalesi ip vs. (A.U E) «toutes 

sortes dc cordcs, comme ficelle mirice, corde de cbauvre, ete.» {Aynı eser, 
B. 111, I. 11) 

Bu misallerdeki maküle-si kelimesi sıfat olarak kullamhyor; fakat gibi ile yapılan 
ifadelerde olduğu gibi (§ 887, 3°) bu" isim (alem) olarak ta kullanılabilir: 

MI. : J„»V 3 j\? m ... ... yapağı ve pamuk makUle-tin-e denir (A.U.E) 

«(ce nom) est donne a des (choses) comme la Jaine, le coton, ete.> {Aynı 
eser, s. 101, I. 22); 

_îi_ı iyi adam-m vucüd-u kibrit-i ahmer makule- 
si dir (A.U.E) «le brave homme est comme la pierre philosophale» (HEZARFENN, 
Ket nun.name, BejîRNAUER tarafından Z. D. M. G., XV» s. 327 de kaydedilen). 

makale kelimesi bazı ifadelerde (bir şahıs zamirinden sonra) izafet «mülkiyet» za* 
mirini kaybeder, vc bîr edat rolünü oynar. 

MI ■ " b\p >. ^ pes biz makale¬ 

ye ahvâl-i esrSr-ı mülük-dan istifsar heman mısdâk-ı kıssa-i pazîne vü 
gör (rungnrn : A.U.E)-cfrr (A.U.E) tdeme demander â des gens de nötre espece 
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lea secrets de» rois, c'est rcnouvelcr l’apologue du flingc et da charpenticr 
(doğramacı?)» {Hümâyun-Nâme, b. 83, I. 20} mir. bnn-tın gibiye. § 887, 3°). 

makale kelimesi için bu söylenilen sözlerden, gibi kelimesinin eskiden nasıl olup da 
bir isim (alem) gibi kullanıldığa hakkında bir fikir edinilebilir iMk § 886 İhtar). 

B. MlKTARLlK KIYASLAMA «COMPARAISON QUANT1TATIVE» 

İLGİÇLERİ. 

j-tf kadar. 

891. Miktarlık ilgiçler, befâber bulunduklar» isimlerle mikiarlık 
katmaç (zarf) tabirleri (§ 475 ve aşağısı) ve miktarlık tarifçiler (vasıflar 
«epithetes») (§ 1075 ve aşağısı) vücude getirirler. 

Bu ilgiçlerin içinde en çok kullanılır olanı j-** kadar (yapmacık ki¬ 
tap söylenişiyle: kader) «quantite» dir ki, asıl Türkçe olan çak, çağ 
«qııantite* kelimesinin yerini almış, ve bu ise . ca (-ce) lahikası (§ 910 ) 
haline girmiştir. 

Mutlak (mücerret) haleti! bir isimden veya aidJık «genitif» haletin¬ 
de bir zamirden sonra geldiği zaman (mef c ulün ileyh haletiyle kullanılışı 
hakkında bakınız § 903) miktarında, miktarınca «autant que..,; aussî 
que...» mânasını verir. 

Mi : peder-i kadar «autant que son pere»; 

Jİ ^ ole-ki kadar ey i değil «il n’est pas aussi t on 

que l’autr?»; 

jji sen-in kadar «autant que toi»; 

Bazan kadar kelimesi gibi kelimesine yakın bir mâna alır (miktarlık 
kıyaslama). 

Mİ- : çeşm-i-insâf [l] kadar kâmil’e mizan 

o\-ma-z «pour un homme vertueux ia meılleure balance c’est 
( 1 J oeil)de J’impartiali : 6 >(Türkçede terazi kefesine «göz» çerler); 
jUjl ja» ,_?• Lu* faşi rtoksân’in-ı bil mek kadar 

c irfan o\-ma-z (Tâib), «la meiileure scıence pour l’homme 
c’est'de connaître son insuffisance»; keıi. keh.: «il n’y a poınt 
de balance autant que (c’esl-â-dire comme) J’oeil de l’impar- 
tialıte, ete,». 

892. kadar kelimesi bazan şu mânalarda olabilir: 

1 ° Kadar büyük, miktarınca büyük «aussi grand que...». 


[1] L’equitc, la justice. A.U.E 
Türk Dil Grameri 


37 
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Mİ • Öjj'j j. ,>*/* değirmen tapı kadar bir kavak «un IpvuV (aorta de 

bonnet qui n'est plim en usage) grand cotnme une pierre meuniere» (Naat* 
«d'din Hoca hikâyeleri); 

çarşaf kadar bir f(i)reng ceridati «un journa) europeen 
grand comme un drap de Ht» {HUSSEİN RAHMİ, Metre m b. 23); 
j-* U-j j, her bir g'öz-ü tamam dünya kadar (A.U.E) «chacun de 

ses yeuj (est grand) comme te monde entier» (Bibi. nat. yazmaları. Türkçe 
İlâveler 181, yap. 253 V°). 

2° Kadar bir yaşta, miktarında bir yaşta «du meme âge que...». 

Mİ. : j»> I }*} S. dAi-t fjîrjp komşa-rn Ahmed^iîi oğ\-am kadar bir kız-ı 

var <mon voisin Ahmed a nne fille du meme âge que mon illa»; 
jT'joî liVi- j 1 . ben sen-İri itadar-k'en (veya ik'en) «lorsque j’avais ton âge». 

893. kadar kelimesi bazan da «aşağı yukarı... kadar, şöyle böyle..* 
kadar, tahminen... kadar (miktarında) mânasını verir: 

, J-* 5 üj» 3y yüz varaka kadar bir risale «une broehure d*en~ 
viron çent feuillets»; 

j çb kaç yaş-ın-da kadar var? «queJ âge a-t-il (elle) 
envıren?»; mk. bu kadar (§ 479 ). 

Böyle bir sayı ismiyle yapılan tabir, sayı isimlerinin tâbi olduğu aynı şartlara uya¬ 
rak İzafet «mülkiyet» lahikası alabilir (§ 363 ve 364). 

Mİ . : f i.aaI 3 sSj-*3 Jjdjt 3 • eşkiya mağlUb ve mün¬ 

hezim olarak üç bin kadar-ı katl-ü-t dâm kı\-ın-dı «les insurges ayan t ete 
defa ita troia mille d'entre euz enviren furent m&ssacrcs» Cevdet Tarihi 

II, 116); 

İHTAR. 1 — Bu kelime Balkan Türklerioce Ifaa suretinde de söylenir. 

Yine mk. Anadolu'da liadak (fcu kadak «tant» GlESE, s. 40) ve Makedonya Türk* 
lerince kadan ( verdiğ-im karfan «autaut que j’ai doune» ki bu, Selanik’te kaydedilmiştir) 
bk. | 904, teyil. 

İHTAR. 2 — Afcerce’dc kadar kelimesi izafet terkibine de girer: 

Mİ.; Jjtt’lM ilji ^ bir tüg iîocfar-ı da inan-ma-z-lar «il» n’e» eroiront, rien», 

keli, keli.: «ils n’en eroiront la quantite d’uu poil» (FETH AU A(l. Azerc * 
komedyalar, s. 99). 

894. Mikdarlık kıyaslama edatı olarak -ce (§ 919) ile ve yine Arapça’nın jU£- 
mikdar «quautitö» kelimesiyle teşk 1 edilip kadar la mânadaş olan ve mutUk (mücerret), 
mef’ulün fih. -ce li nispet «relatil» haletleriyle veya alt yanında gaibe izafet «mülkiyet» 
zamiri olmak ve bir izafet terkibinin ikinci haddini viicude getirmek suretiyle de kul** 
ianılır: 

MI. î ı -o-t 3$ lüzüm-tı mikdar (mikdar-da ; mıkdar~ca\ 

mikdar-ı) «antant qa'il est uecessaire, dans la mesure du necessaire», 
(jAi lüzünı-u kadar tâbirinin mânaduşı); 
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teşehhüd müf-dâr-ı «un court espace de temps, un peu» (asıl 
mânasiyle: namazda (son oturuşda) ayakların ökçeleri üzerinde otururken 
teşehhüd (şehadct getirme) denilen ve şahadet kelimesi (kelâmı) diye hep 
bildiğimiz iman tazeleme duası: lâ ilâh-e ill-AHafu., dan ibaret olan duayı 
ezbere okuyacak kadar zaman) «proprement, la tju&ntite de temps qu'il faut 
pour prouoncer la formüle de priere appelee teşehhüd recitee pendaut qu’on 
est assıs sur les talons et contenant le fameuı temoignage de la foi ou 
şehâdet: lâ ilahe lll-A\lah); 

^* 1 ^ *S vk. yûz elli hâne tnikdâr-ı leh ı^ahudi-si «des Juifs 

polona! a au nombre de 150 famillea environ»; 

tf—3 ^ fi-l-cSmle her 

gok firift-in’in Hazret-e yalçm-\ığ^ı mıkdar-ca korku-su orf-ıj^ t»m‘u ziyâde¬ 
dir [Umumiyetle gökteki her meleğin (firiştenin) hazreti (Allah) a yakınlığı 
nispetinde korkusu çok ve gayreti ziyade olur. A.U.E] «la craiute (de Dieu) 
et le zele de tous les anges de (chaqoe) ciel ougmeotent en raison de la 
proximite de la Diviûite» (1426 yılı yazmaları, yap. 64). 

Bu tâbirleri u başkaca mânadaşları olarak s*-jj derece ve eski osman]ica da «-Tj 
rütbe ve mertebe gibi Arapça kelimeler kullanılır: **V-J a lûzam-u derece-de 

j-« /üznm*ıı kadar (bk. yukarıya). 

MI.: jjU-JT üljl [1] • X ‘JJ ^rim-da merhum Ebu-e-suüd 

'derece-sin-de 1 arab-ça yaz-ün yel-me-mij-dir «en paya de Romon (en Turquie) 
persopne n’a jamais ecrit l arabe aussi bien que feu (le cAe/JtA-üi-A/am^ 
Ebu-s-Sououd»; 

[ 2 ] bu ziyan pet-ff-me-rneJk derece*ler-in-e 

baliğ ob-du <ce dommage a atteint des proportious intolerabies», 

(derece) kelimesi burada cemi halinde olup, bir isim ile bir ilgiç arası mahiye¬ 
tindedir. 


Mİ»' p 3 ' ,A ^', EJ* 3*: 1 û->jli’l>* 5^1* Vv* j*. bu mertebe kıbiç 

çab-dı-bar-ki tatar-dan ancak üç dört bin adem halâs ol-du (A.U.E) 

«ila joucrent si bon du sal ire, q'Vit resin h petne trois ou quatro mille 
hamine de l'arınee de Tatara» (DlETRICJ, Liy. A/oAm. P, a. 9). 

895. kadar ilgici ve onun mânadaşı olanlar, gibi ilgıcinde olduğu 
üzere, kendisinden evvel mutlak (mücerret) haletinde bir işaret veya 
sorgu zamiri bulunduğu zaman, ölçü katmaç (zarf) lan veya ölçü tarif- 
çileri olabilirler: 

Mİ.: j 4 * < j-ü y t bu kadar , şu kadar, o kadar (a.u,e)İ 


[1] Müellif bunu dereet-dc suretinde veriyor. A.U.E 

[2] Müellif bunu aerece-ler-e suretinde veriyor ki, o zaman üst başındaki 

kelime (çekilmez) olmalıydı; veya bu kelime derece-ler-in-e Suretinde olmak gerektir. A.U.E 
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X * VV* £ ‘ Au rufAe, Au merteAe, bu derece (a.u.e) 

«autant, tant que...*; 

jo» * « ji> d ne mikdar , ne fçadar (a.u e), (Çağatayca’da : 
;Ia1* j m «combien?» şark türkçesinde nıânadaşı 

niçe. Mk. azerce: >* siz ne mikdarsınız «combien etes- 

vous? (feth AlI Ah., s. 86). 

Bu ifadelerden 475 inci bendde ve ardınca gelen bendlerde' bah¬ 
sedilmiştir. 

Şurada, eski Osroanlıca’d&u alınmış bir kaç misal veriyoruz ki, bunlar 477 inci bcnd- 
deki misaller) tamamlamaktadır: 

Mİ.: lJjI /, t b 4*, j-uJj' i ûji- djji> JA 

o/ kadar ki dile-dâ-h ren-5n of-san,v« Air o& kadar dahi bile o/-sttn,[l]öj—b' 
vs bir rivaytt-de g‘*l-nr ki o[ kadar on dahi o/*ıun. [ ne kadar dil »dinse o 
kadarı senin olıuo, hattâ bir misli kadariyle beraber otsun, ve başka bir 
rivayete jfore de on misti kadarı olsun (A U.e) J «|e t'en accorde antant que 
tu «o as demende et meme deuz foia plus» (keli. keli.: (uoe f ois autaot 
eacore); tine autre version dit: cdiz fola «utant» (1426 yılı yazmalar), yap. 
194 V°)î 

/*y j,_y jJi; j- 4 J jl o\ koga-nuh ... yan-ın-a bir o l kadar 

kuyu kag-a-lar (A.U.E) <qu'â eote de ee puita (şimdiki osmanhca'da Cmoaü» 
mânasına olan k ga burada kuyu mânasıylcdir) on en cıeuse rın autre de 
mime grandenr» {Hulvijfât-t $îAi,.yap. 12). 

İHTAR. — Tekrarlı bu kadar tabiri «tant et tant» mânasında olur (1426 yılı yaz¬ 
maları, yap. V® 194 : [2] jaî *^1 t j*> j-M işbu kadar, işba kadar, (A.U.E) 

i 

4. Mutlak (mücerret) haletîn! alan mekân IlgİçlerL 

896. Bunlar az miktarda olarak şunlardan ibarettir; £rzre, içre ve sıra, 
İki evvelkiler eskimiş olup [3], her ikisinde de >re unsuru bulunmaktadır, 

- lâhikası. ~ Bu unsur şöyle birçok mekân veya zaman katmaç 

-rö 

(zarf) larında bulunur: 

Aö-ra «ici»; şu-ra, o-ra «lâ» (§ 383 ); ne-re? Azerce ha-ra? «ou?»; 
daş-ra «dehors»: son-ra «apr£s» (§ 91l); 

Mk. (eski turkçede): kösrâ ; ön-ra «avant» (uygur metinleri); (eski 
türkçede): as~ra' «en bas». 

-re lahikası ara «espace, intcrvalle, endroit» (§ 339 ) isimden sonra 
gelir ki, bu yer «endroit» vc orta «milieu, espace» kdmıeleMmn mana- 
daşı dtr; _ 

[1] Metinde ve kelimelerindeki konsonlar harekelidir. A.U.E 

[2j Metinde bu kelimelerdeki harfler de harekelidir. A-U.E 
[3] Uz(e)r* eskimiş değildir, A.U.E 
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E3ki Osmanlıca'dan allamış olan şu misallerdeki o\-ara, $o{-ara t vs. ifadeleri yerine 
ora, fara vs kelimeleri getirebilir: 

I »-‘•*.1 »^ijl Jj< tS^* C'* ı*J^Î Jj' d-**- t* 

ma. ha*a\-ı k'elam derviş o/ ara-yı feth id-uh an-da karar eyle-di *akıbet of ara-da 
vefat id tib an~da kal^-dı (A.U.E) ebref, Dervich conquit cet endroit (of ara-yı = yenisi 
oro-pı; bk. § 383), s‘y installa et y resta jusqu'& sa mort> (of arada — yenisi: or(a)-da ) 
[Rouen, 1493 yazmaları, yap* 44J; 

ijiji Jji j Jji aLX -uL' pjj [1} r .« J^( al-ok'dem Ram-il- 

tn-c g‘eç-mek oh ger-den of*dı ve Ram-tl-i ol ara-dan feth o\-dı (A.U.E) «c'eat pnr la 
(of yerden) qu’on passa pour la premiere fois en Europe et c'eat par lâ (of ara-dan, 
yenisi: ora-dan) que les pays d'Europe furent conquis» (Aynı eser, yap. 12); 

Vj 1 1 akıf-lar-tn fol ara-ya ir-iş-dır-di-ler-ki (A.U.E) «tout ce 

qu'ils pureat compreodre c’eat que ..» keli keli. : «ila firent arriver leura esprits â ce 
poiat quo,„> (jot ara-ya yenisi : şura-ya ) \Aynı eser , yap 57). 

Aynı cümle yap. 68 de tekrarlanmış olup yalnız «.Jjî Jj-i şoh ara-ya yerinde »j w JjA 
şol yer-e ve k>s- şun-a kullanılmıştır. 

tJjK* **'j' Jr 11 her zaman-kirn aş- bu ara-ya g'el-ür-üm (A.U.E) «toutes les 

fois que je viens ici> ( Battal, II. s. 4); 

Jijij ijlji oşha ara-dan var-gıl (A U.E) «pars d'ici» (Aynı eser). 

ara kelimesi değişip -/ , a(»re) lahikası suretine girmezden evvel arasında «parmi», 
içinde «dana» mânasiyle bir iİgiç olarak kullanılmıştır. Osmanlıca'da bunların arasındaki 
merhaleye şahadet edecek bir misal kaydedilmemiştir (Mk. § 946), fakat şark türkçe- 
siode bunun epeyce çok misalleri bulunmaktadır: 

j, J} / ijî Jjj. soz-ler ara mefhur tıır-ur iki 

koçkiar-mnğ baş-ı bir kazan-da kay-na-ma-s (a.U.E). «parmi les proverbes, İl (en) eziste 
un celebro: on ne peut faire cuire (bouillir: A.U.E) deuz tetes de belier dans la meme 
marmite» (SalEMANN, La leğende de Makim * Ata, I. 233). — Muk. böyle bir atasözü, 
BONELLJ, Revtıe örteni al e , 1901. 

’os'A Jj' 4 hag ara çün-ki gir-di ol mahznn (a*UE) «Ioraque ce 

desespere entra dans Je jardin» (<4i«jka Vel. Zernof, tab’ı s, 10); 

ekin ara (öx aktarım: kinra ) ikisi arasında «entre les deuz» (inseription de 
l’Orkhon) Radloff’ta K, Thomsen’da IE, satır 1, kelime 7 ve satır 2). Yine mk. Div t L.T., 
I, s. 82. 

Mk. iç-in-de (veya iç-fd) kelimesinin mânadaşı olarak mk. ıp-in ara [2J «parmi cuz» 
ifadesini. 

(1) Fransızca tercümesinde bu kelimeye yer verilmemiştir. Arap harfleriyle 
imlisiyle görünen bu kelime, oh-ok-dem suretinde okunup «asıl o zaman, bizzat o zaman» 
man ısındadır ; ok ve ince ahenklisi olan ok için D. I. T. de şöyle deniliyor: 

ok hal (zarf) larla beraber bulunur: baya ok kel-di-m asıl demin, demincek geldim. 

emdi ok ay-dı-m bizzat şimdi, asıl şimdi, şimdîcek söyledim (1, 31, 4 - 6) ; yaz ok 
yi asıl yazın ye (III. 451 ve 13) ; ol, er~ni ok kel-dür asıl (bizzat) o adamı getir (1. 48, 
5 - 6).. Eski lehçelerde jl ji- ı fof-ofc sâ'at, foh-ok>-dem suretleri de vardır 

bk. (Dasitini Ahmet Harâmî — Ah. TALÂT) A.U.E 

[2] Bi zcc bu iki kelime, ayni mânada olmak üzere böyle itba halinde ve «içinde 
arasında» mânasiyle kullanılmıştır. A.U.E 
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Div. L- T. (72 s, I) ayaı mânada olarak ardınca ora kelimesi gelen ipin kelimesini 
kullanıyor; 

o(-ar tç-in ara it-tş-di-lâr [1] «onlar (kendi) içlerinde aralarında barıştılar». 

Mİ • : «Jj (£'>' ) **-Jfc* 'jT bu-\cr iç-in ara mûnöza'at (niza') Aı/-r6(A.U.E) 

«il se disputerent enire eux». (NeVAİ, Tur. Mul. Acem , s. 65 ve 66); 

Ijt <££.' k'or-gap an-t iç-in ara (A.U.E) «loraqu 'ila le virent parmi 

eux» ( Abıjfka, Vel- Zcrnof, tab*ı, a 48). 

İHTAR. — Bu edatı mcfutûn iİeyhi yedişleyen -rü, -ri İigiç lahikasına (§ 906) yak¬ 
laştırmak belki yerinde olur. 

üzre. 

897. »jjj 1 üzre «sur» kelimesi de ilgiç olarak kullanılır. 

Bn daha eski bir «jij' t «jj' üzc-re veya öze-re [2] (1426 yılı yazmaları, 223 V°; 
Ris. B., s, 3) yerinde kullanılır ki, bu da vaktiyle meselâ; »jj 1 w2 taht üze (A.U.E) «sur 
un tröne» (7ur. Mul, Acem , NeVAÎ s, 86), kürzi ozâ (Af/r«c Nâme yap. V° 13) 

ifadelerinde ketmaç (rar/) olarak kullanılır olan »jj< üze den yapılmadır; mlc. rvzâ kwk 
inri üstte mavi gök (var) «en haut (se trouve) lo ciel bleu* [Orkhon] kitabeleri baş¬ 
langıcı, Radloff da; K, Tbomseu da: IE ile gösterilen yerlerde). 

Bu kelime ûsf, uat-ün ve ■'s-,*' ö»f-e (Azerce: «i-j' vrl) «dosu*» kelimelerine yak¬ 
laş* mlmalı; Osm. ütte-le.mek «augmeoter, a’aecroître» [3]. • 

üz-re ve di-/ kelimeleri aırasiyle ter şadları olan şu kelimelerle kıyaslanma İt: 

os ra (§ 139) altda «en bas» (Aynı Orkhon kitabesinin aşağısında: 

atra yağız yâr [zra ygz yr] aşağıda esmer toprak «en bas la terre bronc» ve 
as-t alt «en bas, au-dessous» [4] astrı (Cod. Com.). 

898. üzre ilgici (eski) Osmanhca’da pek kullanılır olup, şu müstesnaları da vardı; 

1° Aslî veya mecazî olarak blrşey üzerinde duramlanış: 

[1] Bu kelimenin aslı «eytişdilâr» yanı «karşılıklı iyileştiler» olacak. A.U.E 

(2] Bunların Arap harfli olanları metinde harekelidir. — Müellif üzere kelimesini 
yalnız eski Oamanlıca’daki bir söyleniş olarak kabul ediyor ki, bunda yanılıyor Halâ 
bugün dahi bu söyleniş üzre söylenişiyle beraber kullanılmaktadır. Hattâ verdiği misal¬ 
lerde hep üzere kullanılmıştır. Nazım dilinde üzre, üzere <3en ziyade kullanılır, özre 
söylenişi is© yoktur. Bunun bir şekli de üzer dir ki, yalnız izafet zamirleriyle terkip 
halinde kullanılır : 

. üzer, i m, imiz., iri, iniz..i, leri . 

Bu durumlarında üzer kelimesi bir isimden ibarettir. A.U.E 

[3| Asıl mânaları: repreudre, revenir, avoir les dessug, vainere (Ş. B.) A.U.E 

[4] Bu kıyaslamadan anlaşıldığına göre t sesi ast, üzt kelimelerinde arızi «adventice» 
veya hiç değilse kararsız «instable» bir unsurdur... 

Ve yine Oamznlıca'da aşağı «dessoug» ve şark TürkçesİDde ön «devant» mânasın¬ 
daki (§ 389 ve 938, ihtar 2) at t kelimesinde de böyledir; ol'ga veya alt'go «İta yauî 
öne «en avant»; a(,-un aid-un önden «anterieiır» (Osm. a/-ın «front»), 

[GüIGANOF, Dict. russo - Tatar, s. 65 ve 370). 

Belki de art veya ard «arricre, dos» kelimesindeki t de böyledir; mk. aynı mânada 
arlşa kî, eski bir mef'ulün ileyh olarak or-ka diye de sayılabilir : ûr-ko «en arrtere» (mk. 
§ 213, İhtar 2). J.D. 
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Mİ. • s. bir ayak üze-re Uır-malf (A.U.E) «se tenir debout sur *n* 

jambe» (ki btı namazı bozan çeylerden biridir) Ris. B., s. 76; 

»jjj 1 Jj-* £t- fcıyam-da tag cl-in sol «Li C«*rı jroj- 

ub (a,U.e) «mettant, pcndaut la positiotı debout (de la pricre), l& main 
djoito sur la matrı gauche» {Ris B . a. 74); 

jJh*'«. ı »jj» « j>- \j zira harre üze-re eme çi/tle-n-mek haram - 
dar (A.U.E) «il eat illicîte d’cpouaer une eaclave, quand on a dejâ une e ponje 
libre» (keli. keli.: une çselave sur une femme libre) [1426 yılı yazmaları 
yap. 233 V°J; mk. § 936, 3° ; 

J’J' »£' öj' j O* j' r* 1 * ıSj^ı yirmi kadem irtifa 1 ve on iki ifadem 
'arz üze-re (a.U.e) «sur une hauteur de 20 et une largeur de 12 pieda> 
(Gram. (T Adossides, s. 190). 

2° (Bilhassa, mecazî olarak) yerlikleniş elocalisation»; 

Mİ ■ • »jjJ 1 hareket özere ol^mak (a.U.e) «etre en mouvement»; Rie. B. , 

71); 

rahat üze-re ob-mak (a.U-E) «etre au repos, trançuille»; 

JL j o 1 ^ zât-ı şertfe-ai bir hâl âze-re sabitedir (A.U.E) 

«sa ooble nature est invariable» ( Ris . B. , s 3). 

3° Uyumlanış, «adaptatıon», uygunluk «conformite», ve nisbetin daha beliniz 
kavramı (*ce edatının mânadaşi; § 922): 

Mİ.: •jjy 'adet üz(e)-r« (A.U.E) «selon Ja eoutumc» (Rie. B . s. 42); 

•jjjl i5 J V marâd-ı üz[e)-re (a U.E) «conformement & son desir» (s. 43); 

•jyjl J* 1 - ns/o6'i sabık üz[e)-re (A-U E) «tomme precedement» (s. 62); 

»jy.» 1 2 veçh-i mahsûs üz{e)-re (a.U.E) «d'une façon speciale, tont 

particulieremcnt». 


İHTAR. —■ üzre ılgici birinci kavramıyla alınınca mekân, ûçüncCi kavramiyle alı¬ 
nınca bal ve tarz, ikinci kavramiyle alınınca hazan mekân, bazan bal ve tarz katmaç 
(zarf) lık tâbirleri vücudc getirir. 

899. Şimdiki Oamanlıca'da üzre yerine [üzer izafet «mülkiyet» zamirleri) nden 
ibaret ilgiclik tâbirler (§ 932) kullanılmaktadır. 

üzre ilgici artık yalnız edebî dilde kullanılıyor. Nazım dilinde Fransızca’nın «sor» 
mânasına alınabilir : 


Mİ.: jİ.aÇ çemenzâr özre «sur la prairie». 

Şiirde artık bundan evvelki bendin 3° numaralısında gösterilen kavnmlardan gsy- 
risinde kullanılmaz. 


Mİ.: 


ekseriyet üz(e)re <cn majorite, la plupart du temps»; 

•jyj} umûmiyei vz(e)re «en general»; 

—3 ‘ f s*' * Jj î ' j j** j y dt,*L3 tiA j l jt . 

6u sebeb-den mahzâ lisan-ın terbiyesi ve «_«Jb J t»tiT' jjJ y. 

soz-vn türz-ı belagat üz(c)re ol ması içün ‘alüm-ı edebiye-den elsıtıe-i *odide 
üz[e)re bu kadar kilab-bar telif ob-un-muş-dar «c’est pourquoi, simplement 
cn vue de periectioniıer la langue et rendre cloquente la parole, on a e cr >t 
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taat d'onvrajeı littaraireJ en di/fereats idiomea» (ReşID Paşa); 

J^.» ~ ı d* J-ljl L^kf- v* <W~-i 4^*-> 

Mtfai-la ism-in her iki-si de azabı veya fânei ol,-ta atthi ban- jjV'j*" 3 
\ar-ı tûrkçe kaideci üz{e)re istimal câ'iz ve, fâyân-ı tavtlye-dır «meme 
Ioraque l'adjectif et le nam sont tout deuz arabeı ou persans, il est permia 
et tneme rccom manda de lea construire d'apret les reglea (de lyn Ui e) 
tarquea> (Huseyiu Câhid Gramer'i). 

İHTAR. “ Bazan «ynı mânada olarak j veçh-ile (mlc. § 076, İhtar ve 1451) 
taretindeki iljjiçlik tâbir kullandır. 

MI.: wi- ar ahi ve fâris'ı isim-Ut kendi 

ka idederi veçh-tfe sıfat al-a-bil'ir-ler <Jes mamı arabeı et persana peuvcnt 
recevoir dea adjectîfs d apres ieura proprea reyle» (de aynt&ze arabes et 
peraaae)ı» [Aynı yramerj; 

t“hn\în-imis veçh-ilc «d’apres nos prcvisfons»; 

■'—>£> fıalâsa veçh-ils «en reıume». 

900. üz(e)re mastarla kullanıldığı zaman şu mânaları verir: 

1° j>£J içtin «pour» mânasını ki, böylesi bilhassa resmi kitabette 
pek kullanılır: 

•jjjl Jk-j! irsal ol'un-mak üz(e)re «pour el re expedie»î 

r ^.*-Vİ çryl ı^A j\> yazı-lar-mu yaz¬ 

mak üzfejre srz'C £ip yüz kuruş mafaş tahsis ed-e-bil-ir-im «je pelin 
vous attribuer un traitcment de 300 piastres pour faire mes ^critures», 

2 6 «U *_jC- ... şartiyU «â condition de...» mânasını ki bu f ,evelki mâ¬ 
nanın bir gelişmesinden ibarettir: 

•j)j! **1 eda et-mek üzfejre «â condition de payer, pour payer»; 

3° *Jb jT-»..,... e az kaldt «sur Ie point de...» mânasını: 

Mi. î jl git-mek üz(e)re-dir «il est sur le point de partir, 

il est sur son dâpart»; 

^1 İ jJo c £'’j jl-jjf'l <j&) ♦jjjl dk»jS~jşi* _>1 o henüz 

oda-ya gir-mek üzfejre ik'en kapı-yi içerfij den kapa-dı~\ar ve 
kilid-le-dider «il etait [tout juste] sur le point d’entrer dans 
la clıambrc (lersqu’) on ferma la porte en Ja verouiiiant*: 

tSs, jUj; *jj ji ,3*1^ sür-üm~süz-{Uk¬ 

den kapa-n~mak üzfejre bu\-un~an resâ^il-i mevkutemden biri 
«un periodique sur le point de cesser de paraîtıe faute de 
succes» (HüSEYİN Rahmi, Metres , s. 177). 
üzfejre iİg-İcinin içinde bulunduğu katmaçîık (zarftık) tabirler içîn, 

veya veçh üzfejre ilgiçlık tabiri hakkında bk. § 132 c ve 145 i» 
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•j£) îç-re. 

901. iç-re ilgîcj için-de «a 1‘İnterieur de...», t-iı-lyT ara-sın-da «parmi» 

da «dans» mânı arını bildirir. 

Bunun aksı bir mânada olan t daş-ra, taş-ra ilgici gibi (§ 912) şimdiki 

dilde artık kullanılmaz olup, yerini iç ile ardınca getirilen izafet «mülkiyet» lahikasından 
yapılmış bir ilgiçlik tâbire vermiştir (bk. § 941; mk. üzere hakkında söyle »il enler 

§ 899). 

Bununla beraber bu edata nazımda rastlaşmaktadır. 

Mİ.: «Ilt" *_,£i ,iA~£* *^.3j rn g-im-e vur-ub ’utâi içre gûnâh-ı bi-ha[d)d~ 

im «nıc reprocbant (keli : keli: frappant â. la face)parmi les revoltes (conlre 
Dieu) les peches inöombrables (keli, keli.: sans limite») [VASIF EFENDİ, 
Divân , s. 2J [1J; 

•>£.' s, JL. sâl bm iki^ güz bir içre heman (a.U.e) «en cette 

meme annee 1201» (Aynı eser, tevârih, a. 49). 

içre Çağatayca ve Uygurca'da kullanılmıştır : 

ûU*-J*' ehl-i cihan içre (A.U-E) «parmi les humains» (keli. keli. • les gens du 
m önde : A.U.E) (AhMED TABİBİ, Memosres de la Soc. ar*/t. rusae, sene 1910, s. 201); 

bol*-ur bir nân içrâ dalil-lâr miji-5 «certes, il y a mille enseignements k tîrer 
d'unc seule ehose» (XH İIJ «' asır Uygur metni, Bulletin Acod. rasse t 1907, s. 380). 

sıra. 

902. sıra ('.£«* ı ı ı «serie, rangee») kelimesi... ardınca «immediatement 
apres..,», hizasınea «tout contre» mânasında bir takım ilgiçlile tabirlerde kullanılır : 

MI . • *s+ tş » H ı y ı s,ra <en «uivant la rive»; 

ard*tm sıru «immediatement derriere moi, tout contre mon dos»; 

0< on-ürn sıra «immediatement devant moi»; 

• s* f t i yan-ım sıra «tout â cote de moi» 

II. MeFÜL-ÜN İLEYH ) YEDlŞLEYEN (NAZIMLIK EDEN) ÎLGİÇLER- 

903. Şunlardır ; 

1° Sınırlayalı «limitatif» ilgiçler; 

2° Bunların dışındaki az miktarda bir takım ilgiçlerdir ki, bunlar mef- 
< ulun ileyhin ifade ettiği (Mk. § 261 : yöneliş «direetion», . . .e doğru 

[1] Müellif ruyime (yüzüme^ vnrııb tâbirini besbelli aslî mânada almış olacak ki, 
cümleyi Fransızca'ya şöyle çeviriyor: «je nıe frappe la face (yüzüme vuruyorum) et je 
suis parmi les pecheurs (ınot â mot : «les revoltes contre Allah») un fautcur «uz fautes 
innombrables» [ve ben günahkârlar (keli. keli. *. Allah’a karşı isyan edenler) arasında sayı¬ 
sız hatalar işleyen biriyim ] A.U.E 
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gidiş «mouvement vers», zıt oluş «opposition», uygun oluş «conformite* 
gibi) mânaları pekiştirmeğe veya sarahatle tayin etmeğe yarar. 

I. Sınırlayıştı ilgtçlcr. 

Bunlar: kadar - dek, deyin ve cek edatlarıdır. Yine bu edatlar 
kıyaslamalık ilgiçler olarak da kullanılır. Bu iki kullanışın her biri, aslen 
mikdar «quantite» fikrini ifade eden bu kelimelerin ilk mânasında bir 
gelişmeden ibarettir. Mk. § 1387. 

En çok kullanılır olan sınırlayıcı ilgiç kadar dır (mücerret [mutlak]) 
haletinde kullanılışı hakkında bk. § 891 ve aşağısı). 

j-û kadar . 

Mef c ulün iîeyh ve ardınca gelen £o*/ar (yani ...a kadar a.u.e) eda¬ 
tının bildirdiği sınırlayış fikri şunlarda tatbik edilir: 

1° Bir hadesin (ediş ve oluşun) zaman veya mekân içinde vardığı 
noktada (bu noktaya kadar ve gerekirse bu nokta da içinde olmak üzere): 

Mİ.: ne vakt-e kadar «jusqu J a quand?»; 
yarm-a kadar «jusqu’â demain»; 

beş-e kadar «1° jusqu’â cinq, 2° iusqu’â cinq (heures) (= saat 
bcş-e kadar)»; 

yarım asır evvel-in-e Jcadar «jusgu’â il y a* un demi»siecle* 

(mot â mot: «jusqu‘â un demi-siecle avant»); 

ne-rc-yc kadar? «]usqu* oü»; 

bu-ra-ya kadar «]usqu T İCİ»; 

bir derece-ye kadar «jusqu a un certain point»; 

meze-leri bir-e kadar ye-di «il a mange tous les hors-d’ceuvre 

jusqu'au dernier» (mot â mot.: «jusqu’ â un). 

ja* on-un yirmi g'obeğ^e kadar silsile-si belli-dır 

«sa jenealogie est ccnnue depuia vingt generations (mot â root: jusqu'â vipgt 
nombrils)». (HUSSEİN RAHMt, Metres, s. 54). 

Şu aşağıki halk yapılaması da dikkate değer : 

fr+jk h *urf- UT' şerbel-ci-dcn tat-da k'ebab-cı-ya (tadar cümle 

'âlem duy-acak «du marolmml do sorbcta au mfirchand de roti (â la brodıe), tout le 
nıonde en sera imforme» {Aynı eser, s, 421) mot â mot: «prcnds & partir du marchand...», 
c’esi â-dire <n coınmcncer par Iq ıııarclıand.. > Mk. s. 627, 2° fıkra. 

2° Bir lıades olup bitmeden evvel ki bir anda, ve bir lıedes olup 
bitmeden evvel geçen bir zaman aralığında.. Bu mânada alınınca sınır¬ 
layalı edat evvel (§ 91 ü) edatına yaklaşır. 
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MI.: ne vakt-e kadar «d’ici combien de temps?»; 
yarm-a kadar «d’ici demain»; 

(saat) beş e kadar «d'ici cinq heures, avnnt qu*iJ ne soit cinq 
heu/es» (aynı üç misalin alabildiği başka mâna için, bk. bir az 
daha yuka ıya); 

beş on sene-ye kadar «d’ici quelques ann6es», mot a mot: 
«cinq en dix ans»), Mk. § 490. İhtar 3 . 

İHTAR. — Bu edatın hemen de... zarfında «pendant presçue...», devaminca, mud* 
detince «durant> mânaları da buradan geliyor : 

Mi . '■ j^ı_ jJî *1 «JjLaT jl» dudu-ya tesadüf ûtnid-i-ilt 

bir hafta-ya kadar ora-da bara-da do\a-ş-dı «dans Tespolr de renıontrer la 
bonne dame, il erra de ci de lâ pend&nt presque une semaine* (HuSSEİN 
Rahmi, Metres, S. 593); 

jji «,_1 bir ay-a kadar eğlc-n-eceğ-im «je resterai ab sent (mot 
a mot; je m’attardeiai) pendant un moİ environ». 

904. kadar yerine bazan edebî dilde eskimsek «arehaîsme» bir edat 
olarak, konuşma dilinde ise bir taşrabk edat «provincialisme» olarak 

asi en Türkçe olan db dek veya değin kullandır. 

MI.: (ofî) sabah-a dek (değin) «jusqu‘au matin» sabah-a ka¬ 

dar» in mânadaşi. 

Yin* eski Osmanlı lehçesinde şu edatlar da görülmektedir ; 
deH-lü veya (mk. § 341, İhtar ve 930). 

MI »t VLy y ben-i bu zaman-a dcn-lii tıyku-sUz af-ı £o» 

du-h (A.U.E) «tu m'as empeehe de dormir pendant si longtemps» (MENtNSKİ, 
Ebu ‘Ali 5în« «Avicenne» menkabesine göre). 

-den 

Z^an c< ^ a ^ kî, bunu mef'ulün anh lâhikaaİyle karıştırmama!), (esasen buuun 

önünde bulunan mefulün ilçyh alâmeti bu karışıklığı gidermrktedir). 

Mi .i 6-^.jo ^y ^y j-YjY VJ r «>£ ja 1 ^ w jy\ İ (.a^l?) 

j-YjS* «-İL d 3 '' 1 -* 3 (kıyâmet-de) güneş baş-Lar-m-a 

bir mil kadar yak-m gel-üb der-le-se-ler gerek-dtr kim-i topuğ-un-a-dan 
ki m-i dizdn-K~den kım-i boğaz-ın-mdun kim-i depe-sin-a-den der iç-in-de 
yatsa perek-dir (A.U.E} «(»u jour du jugeınent dernier) le soleil s’approchera 
â la disln:»cc d un mille dc Icurs telca et i İd |]cs hoımnes) transpıreront. 
İla seront ploagcs daus in sueur, qui jusqu â la eheviile, qui ]nsqu"au genou, 
qui ]tısqıı'au cou, qui jusqu nu sominet de la tete (Ris, B., 19); 
j y~- ^..ı. i UU j*^ ..■ t ,li ^ rl y* Ali \ j 

jAj/ ı£ ■> ^ teyemmüm-ü ne-re-yc-den tt-mek gerek. 

Zofırî Jfai-m-da ta yagrmfl J-a-dan amma biz im 'ulemâ kavl-in-ce abdest 

[1] Çag. iki omux arasındaki yağlı yer. A.U.E 
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*uff-ı yet-if-m^k ne-re-ye-den /arz-i s* teyemmüm da (fi o-ra-ya-dan yet-if- 
m ek farz-dır (A.U.E J «jusrçu'oü fnut-İl pratiqutr l’ablotion au sabie? D'aprea 
Ez-Zohri jnsqu »uı epaules, mais depreş no* docteora (seulemcnt) ju$qtı'au 
J'endro’ıt oiı doıt arriver 1‘eau de lablution (proprement dite)» J Hulviyât-i 
Şâhi, yap. 37; mk. At/nı eser, s. 46 V° ve 47]. 

Bıı edat hâlâ bugün Selaniğ'in Türkçe sbyliyen halkı arasında kullanılmaktadır: 
saat on-a-dan «jusqu’â 10 heures»; 
fimdi-yc-den «]usqu , â preaent» vs. 

Azerce'de ten derler (BOUDAGOF d» «fajısmds). Anadolu'da kadak da denilir, 
(km. § 893, zeyil): o zamanca yadajç (GlESE, s. 37, 38). 

Muhakkak ki dek {dan, dak) edatlariyle kadar {kadak, kadan) edatları birbirine 
karıştırılmıştır, ve bu karıştırılış belki (düşmeyen bognzlıysile kullanılır olan) eski mef- 
’uîün ileyh alâmeti -ka {-ke) nin -dak {-dek) te beraber yaşamakta olmasından ileri gele¬ 
bilir. dak {dek) + -ka(-ke) M. Booelii {Kel. Sz. I, s. 310) da şu misali veriyor: 

ağz-ı kulak-Kar-m-a-k var-dı «il a la boucbe pendu jusqu’aux oreilles» [1], 
dek, değin , denlü, ve den ilgiçleri şark turkçesindeki şu kelimelerle kıyaslanabilir : 
tâgi (Orkhon kitabeleri, Radlolfda Ka, Thomsen’da IS, satır 4): tamir kapıgka 

tâgr, 

£; iigi (A.U.E) (Rubgouzi : ltw>» maşrtk-den mağrıb ga ligi (A.UE) 

«de l’cst â l’Ouest» (Londra yazmaları, yap. 5 V°); 

Cr^' tig-in (A.U.E) (Abuflça, a. 191) »^13 dig-in (A.U.E), diğ-in-ce (NEVAİ, 

Tar. Mul. Ac. s. 56; Mah . L*g., s, 6); 

tâginçâ veya daginçâ? (MiradJ - Nâm eh, yap. 42 V°) ; 

iiginçi (A.U.E) (Rubgouzi, Pavet de Courteille'c atfen, Mir . • Nam., s. 41, 

teşbih); 

diyin (ermenice yazmalar 194, yap. 13 V°) ; 
dein (Cod. Com.). 

Mİ. : ^ ^ y j V ttlug-dtn kiçig-i gâ digince ve 

noker-din big-i gâ digince (A.U.E) «tous, gr&nds et petits, domestiques et 
princes», mot a mot ♦ «du grand â son petit, du serviteur â son prince» 

(NevaI, Muh. Lug. , 8. 6). 

Ayni lehçelerde şunlara da rastlan maktadır : 

jJLş tigrû (/İ6uj£<ı s. 191); GülGANOF, DM. rasse-tatar s. 137. tikrü ; Hakim Ata, 
I. 357); 

tagürü ve tagli (mk. -pff-/», § 905, 2°). 

Mk. degrı deyri (Cod. Com. , 146. 161, 162, 171); 

[1] Bu, «çok sevinmek neticesi olarak çok gülmek» mânasında bir tabirdir ki, 
Fransızca’ya kelime kelime tercümesi şöyle olsa gerek: 

*(â force de rire excessîvement) aa bouche s’eat allongec jusqu’aux oreilles» A.U.E 
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tigra , tirö ('.X?* Boudagof); diret {Bibi. not. yazmaları, Arm. 194, yap. 43 V® , ve 
müteaddit yerlerde). 

Muk. Al tayca yat-tir.â, Radloff, III, 367. 

Mİ * İT U? niçâ ga tig'ü (A.U.E) <jusqu’& quaud?» {ffosrtv-ü Şirin, yap. 7); 

kryamat-Jjça tâgürü «jusqu‘au jour du jüg-etnent dernier» {Mtrâdj Nâftıeh, yap. 47). 

Bu edatlardan bîr kaçı fiil aslından görünüyor : 
tag'i (mk. 5 1332) tâg-müküen (Osm. değ-mek). 

MI. : şandım yan ka tâg-i süla-dim , tal,uy-ka kiçig tag-ma.dim Şantung ovasına 
değin ordu yürüttüm, denize geçtkmiş (olmakla) ulanmadım (A.U e) ije conduis 
mes armees jusqu â Chnn'doun, peu s’en fallut que je n’atteigDİase la mer» 
(Orkhon kitabeleri, Aynı eser, I. 3l. 

Mk. tag~ür-ü kî, ayni fiilin olduruşlu «causatîf» şeklinden yapılmıştır, 
öteki edatlar miktar ismi olan deh (tek, toy,) den geliyor, bk § 930- 


Hiç değilse bu, eski Osmaulıca’nm d*n ve dehlü edatlarında böyledir. Şüphesiz la 
dek (ve tâgli), değin vs. de de böyledir {ki bunlarda miktar isimleri kadar [§ 903] ve 
çak f§ 905] ile bîr örnekaeninı vardır; yalnız {tieh yerindeki) tek ile liil kökii olan -tög 
arasındaki benzerlik bûza! türk olanlarca da bir iltibasa sebep olmaktadır. 

İHTAR. — kadar ve dek (değin/ ile yapılan ulaklık tabirler için bk. § 1404 ve 
aşağısı. 

dU -Cek 

* 

Jf -c ak (çak) 


905. 

*cek 

»cni (çak) 


Anadolu’da halk dilinde SinırJayışİ) ilgiç olarak eski kıyaslama edatı 
da kullanılır (bk. § 917 vc aşağısı). Mk. § 918» zeyf, sonlarında . 
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MI.: sabah-a-cuk *jusqu*au matın» (Nasr ed-din hoca hikâyeleri); 

t ş.mdi ye-cek c)usqu a preseni» HuSSEİN RAHMİ, Metres, 

3. 47 ve 52); 

jjJL-jf' vazife-sin'i dıb-in-c cek uor^müş-dür <il a accompli 

»on dcvoir juaqu’nu bout» {Ayni eser, s. 54î; 

f/iT b u-ra.ya~cak g el-dı^m (Aynı eser, a. 31); 

yüz okka-ya-cck hafif gü'eŞ'Ç 1 say-ıl ır *jusqü au poîds de 100 oques ou est 
considere comrtıe lutteur leger» (Amasya lehçesi). Yine mk. § 1408- 

Bu edat kayda değer bir eskimsek vücude getiriyor. Şark lehçelerinde ayni mânada 
olarak şunlar vardır: 

a 

1° - ça (sonundaki boğazlının düşümiyîe), mk. HARTMANN, Çağ . § 75. 

MI.: 4-- / «.-ib 5 -;* d'j-* 1 ' OjL. 

Şart u\as-ı~mnğ erzöl-ı-dtn eşrâf-ı-ga-ça ve 'âmist-ditı urUÎ 1U> 
dânişmend i-ga-ça hiç kay-sı tiirk til-i bile tekellüm kı £*o ot-ma-S (A.U.E) 
«aucun Sarte qu«i qu'ıl soît, de I homme du peuple au noble, de l’ignorant 
au »avant, ne salt parler lc turu» tNF.VAt, Afuft. Lug ., «. 6); 
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ârtâ-din ahşam-gaça sabahtan akşama kadar (A.U.E) <du ma tin au sair» 
(Yedi Uyurlar. Cİu-türkistanı, Mem. Soc, Arch. Pet, s. 233); 

arla o gûn-gâ-ça yarın veya öbür gün (A.U.E) <domain ou apres demain» 
{Aynı eser, 228); 

Jt bir ay-ga-ça (A.U.E) <avant un moîs» (NEVAİ, Tar. Mul. Ac, s. 108); 

y. munğur-ça buraya kadar (a.U.e) (eski mefülün ileyh alâmeti ar ile) 
«ju9qu tci» (Guiganof). 

2° -çelik ve -pe-/r ki, çak-Lık (§ 918, İhtar) yerindedir. 

MI.; ahşam-ga çelik akşama kadar (A.U.E) «iuaqu'au soir» ( Yedi Uyarlar, s. 227); 
an-ğa çelik oraya kadar, oraya gelinceye kadar (A.U.E) ed ici lâ, en atten- 
dant» (/l^m eser, s. 228); 

de - »iVUs dünyâ-nmğ âhır-m-a çeli dünyanın sonuna kadar (A.IJ.e) 

<juıqu'â la fin dıı ınoade» (Teke türkmeocesiyle Saint • Mathieu İncili). 

Jr ** f *>j' on giin-e çelı (A.U.E) «jusqu'& 10 jours» {Aynı eser, 27 ve 64), 

İHTAR. — kimi (Osm. gibi) edatı bazı Türk lehçelerinde sınırlayış edatı gibi 
kullanılır. 

Mİ. : ^.1 ifei saat-gâ kimi iki saate kadar (A.U.E) cjösqu’â deuı henrcs> 

(bir Bakü gazetesinde bir ilândan). 

gibi kelimesi aslında «mikdar» fikri bildiren bir kelime olmadığına göre, böyle bir 
kullanış öteki kıyasiamalı - sınırlayıştı edatlarla olan örneksenîm «aüalogie» tesirinden 
ileri gelmiş olacak (Mk. § 903)41] 

2, MePUL-ÜNÎLEYH-İ YEDİŞLEYEN ÖTEKÎ İLGİÇLER^ 

* 

906. Dogruluş veya yöneliş ilgiçleri. “ Bunlar bazan Türkçe mef'ulün anba da na¬ 
zım olurlar (bk. § 914) ki şualardan ibarettir: 

1° Eski -rr edatı : 

Mİ.: c, skanea-ru azimet id-er-sin nereye gidersin (A.U.E) *(vers) 

oü pars-tu?» (LAMİI, Ibretnâme, Cezayir yazmaları, No. 1719, yap 49 V°); 

kanca-ru gid-er-sin nereye gidersin (A.U.E) *oü vas*tu?» (Hikâ- 
yet-i Salsal , Bibi. nat. yazmaları, İlâve I, No. 1207, yap. 92 V*). 

Bu edat 379 üncü beodde mütalâa edilen katmaç (zarf) larda da görülmektedir ki, 
bunlar da eski bîr rnefulün ileyhe [2] katılmaktadır: 

dış-a-rı şark türkçesi: dış-ka-rt veya taş-ka-rı, 

iç-e-ri ( iç-ke-ri ), 

[1] Bizce bu, Oguzca'da taz bir zaman mikdan, kısa bir zaman parçası» mânasın¬ 
daki kibâ kelimesinden bozin» görünüyor: ktbâ 6of,dı=az zaman oldu. (D.L.T, III. 164). A.U.E 

[2] Biz müellifin verdiği misallerde görülen a (/ter), e (fce) nin bir mefulüa ileyh 
alameti olduğunu kabulde tereddüt göstermekteyiz; bunlar ça\. ita-, ju(ı). ka- vs.de gör¬ 
düğümüz gibi fiil köklerinin mânasına devam ve istimrar katan ekler nevinden olsa 
gerek. A.U.E 
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ileri {ilgâ-rû, mlc. § 379). 
yakarı (yögörû, inle. § 139). 

beri «cn deçâ» *ben-ge-ri «vers raoi» yerine (mlc. a. 243, tenbih) ki, «vers teri, 

au*dclâ» demek olan aİia-rı [1] nı d zıddı olup, bu aıia^rı şark tiirkçesinde narı (2] ve 
arı [3] olmuştur; 

-ri edatı şüphesiz g'eri kelimesinde de bulunmaktadır (Orkhon kitabeleri, Radloff* un 
K smda, Thomsen' in IE sinde, satır 2: keru ki, harf göçü mİ ey işiyle: A:i>o), mk. keyfin, 
kasra (Orkh.), 

Şark Ttirkçesindcki şunlar da kıyaslaomah: 

ydh-ga-rı «â cote, de cote» GulC. Dict. s. 136, 346 ve 351) ; 

a{t-ka-rı cen avant»; 

art-ka-rı «ten arriere». 

yokarı kelimesi jjj. ^ yok yir (A.U.E) «endroit ele ve» kelimesine (Div. L. T. III, 
' s. 3) yaklaştirrimalı. 

Mk. Orkhon kitabelerinde (bk. daha ileride haşiye 5) görülen; 
kurıgara. (harf göçümü; kuırıgarvj) geride «en arriere»; 
bergârü veya berigdrü ? (harf göç. hirgruf ) «â droitet.; 
ber/ya (harf göç. birya) beride, kelimesinin mân&daşi; 

ytrgaru veya ytrıgarn? (harf göç. yırgrıv, solda <â gauche» ki, yırıya (harf göç. 
yirya) tun mânadaşı. 

Mk. Aynı eser; o(, yergatü (yrgrvv) o yere kadar «jusqu’a cet endroit». 

Eski mef'ulün ileyb edat: olan -ar, -er belki bu ; *(£)û -r(ı), -(&)* *«r(x) edatından 
geliyor. Mk. munar-ça buna kadar, buraya kadar <jusqu’jcl» (GulG., Dicf., s. 137). 

*Mk. yine buna benzer bir vokal düşümlü kelime olan yoklar kelimesi ki, buda 
yok-ar-ı yerîndedİr (Div. L, T. I- s. 126 aşağısında). 

Yine mk. Urftnha lehçesinde; puruhgar nehrin başına «kaynağa» doğru «en amont» 
aburun; İrmak kaynağı» mânasındaki purpn kelimesinden. (Mk. otm. burun, bk. s. 623) 

[İJ MI. OVy jjfe'l jj». bir az aharu ko-n-anğ bir az uzağa konun (A.U.E) «campcz 
un peu plus loin» (Rouen, 1493 yazmaları, yap. 25); 

j/k tfj'S'l atian tur daha uzak dur (a-U.E) ctiens»toi plus loin» ( Jbreiname LaMU, 
Cezayir, yazmalar No. 1719, yap, 44 V°) (Mk. § 912, s. 627 ve 5te, s. 906J. 

m;UI dûnya-nınğ anoru berü-sin-e al-da-n-ma dünyanın ötesine 

berisine aldanma (a.U.e) Cne te laİsse pas abuser par ies choses d'ici-bas» (Bibi. nal. 
yazmaları, A. F. T- 13, yap. 241, I. 22). 

onortı barû yorıdı öteye beriye yürüdü (A.U.E) «il alla do cote et d'autre» ( Uigu- 
rica, 1908, s. 39 — yanlış olarak : inarü baru «stieg er herab uod ging weiter>). j.D. 

[2] Misal; jy_ ıfjO narı yüz öte yaka (a.U.E) ela rive opposee, J’autre rive» ( Tar. 
Mui - Acem . Nevaî, s. 80). j.d. 

[3J Misal ; arı-yak öte yaka (A.U.E) cl autrc rive» (GulGANOF, Dict. s. 161); 
arı-rak daha uzak ( A.U.E) «plus Loin», Aynı eser , s. 112; arı beri öte beri (a.U.e) 
Aynı esef, 

Mk. daha yukarıda § 536 İhtar 1. M. Radloff, bilâkis narı kelimesinin arı kelime¬ 
sinden gelmiş olduğuna kail bulunuyor. J.D. 
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ve iungar [1] «nehrin ayağına, dökülüş yerine» doğru «en aval» ki, Katan of (s. a. 744) 
bunu «uzunluk, doğruluş, uzunluğuna olan mesafe» mânasındaki tuh kelimesine yak¬ 
laştırıyor, 

suhgar(ı) kelimesini belki sarı (bu gramerin § 906, 2° sinde) ve SıHur (§ 915, 
İhtar 2) kelimelerine yaklaştırmak yerinde bir şey gibi görünüyor. 

2® sara , t£ j 1 2 - san îlgici ki, muhtelif türk lehçelerinde kullanılmaktadır: 

Mİ.! t*/»') /K* jjL, (Azerce) Jkapa-ya sara geUir (oturtur) (A.U.E) «il vient 
(il a ajaoit) du co'.e de la porte, prös de la porte» (FETH. Ah. Komedya. 
s. 89 ve 127; mk. Aynt esir, 9 . 56 ve 83). 

Aynı edat, mutlak (mücerret) haletle (veya zamirlerin aidiik haleti «genitif» ile) 
teşekkül eder. 

Mİ.: j , l *jVil jjU Derde sara işare id-er (A.U E) (Aynı eser s. 147); 

J--f-Jf r* men üm sara dan yoh-sa korA-or-aen i A.U.E) «anrais- 

tu peur pour mol?» ( Aynı eser, s. 106 menüm sarudan = «benim yüzümden 
benim sebebime» mân ası uda dır) «sena caıi'-atif»; 

rfr'- »rky k yaş in-ış-i tart güneşin inişi (batışı) tarafı (A.U.E) «du 

cote de 1 OueaL»; 

J*j> ö/' kün lagar saru-dın güneşin doğduğu taraftan (A.U.E) 
«du cote de l'Est» (Hıkim Ata satır: 89, 291 ve 294); 

katti yarım fenn (acayih ?) sarı gitti yarim gün (omı6) e doğru (A.U e) «il 
partit vors Se Sud» (Ermenice yazmalar 194, yap. 52); 

Jujt- (,4 Sind fcıragi-dtn acem tan-gı vilâyet Sind kena- 

rından İran’a doğru olan memleket (A.U.E) «le paya qni = sarı*gı dak) -gı 
(«-ki») s’etend dit (rivage dn : A.U.E) Sind vers la Perse» (NEVAİ, Tar.Mul. 
Ac ., s. 90) 

Aynı yapılama eski Osmanlıca’da da görülür ; 

Ml.î jjl- jt-Z şehir sam şehre doğru (A.U.E) «ver» la vîlle» (tbretnâme-i Ldnvi). 

Şu aşağıki misalde sarı kelimesi hemen de bir isim (alem) mahiyetindedir: 

ı j. ‘-‘\s)yy tavar-lam .. perakende boU-ub 

her kay'Si-sı bir sarı boUüb ay-ır-üı-Lar [2] davarları dağılmış olmakla her birici bir 
tarafa bölünüp ayrıldılar (a.U e) «leur* troupeauz se disperserent chaque bete allant de 
sou çöle» (mot â mot: d’un cote) [Hakim Ata, natır 338], 

[1] Ykl. Çongara . Bursa yakınlarında bir mesire ki, oradan geçen bir su yüksekten 
çağlayarak dökülür. A.U.E 

[2] Müellifin dediği gibi bu misaldeki son «taraf» mânasına bir isim (alem) mahiye¬ 
tinde değil, yukarıki misalde olduğu üzere «tarafa» mânasındadır. Şu şart ile ki, müellifin 
bunun ardınca gelen kelimeyi b\ı(ub okumayarak bolüb okuması gerektir; ve burada 
malum şekilli bolüb ve ayırdılar suretindeki fiil sıygaları meçhul manalı bolûfliib, 
ayrıl,dı(ar yerindedir. Malûm şekillerin meçhul manalı olarak da kütlanılması hakkında 
(bk. D. L. T. müteaddit yerlerinde), A.U.E 
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3° (Şimdiki Osmanlıca’da) t doğru [1] «vers* ki, sıfat 

mânasiyle «direct, droit» diye de kulianıiır. 

Mİ.: garb a doğru «vers l'OuesU; 

tSj e 'J a sabah-a doğru «vers le matin»; 

(• -r l»ls^—) ♦Jjjî lâ c ale’t-ta c yin kır\ar-a (so- 

Jçak-\ara ) doğru ıjürü-dü «il marcha sans but r vers ia campag-ne 
(vers les rues de İa ville)»; IdüSSEİN RaHMİ, Metres s. 788 ve 
825]; 

jj *pancur yaprak {ar-ımdan 
bir kaÇ‘in-ı yokart (yo1$arı-ya yerine bk. § 379 ) doğru çek‘di 
«il souleva (tira en haut) quelques lames de ia persienne» 
{Aynı eser, s. 632). 

* 

Edebi dilde bazan doğru yetine (mef c ulün ileyhli) Urmüteveccihen 
kelimesi ve ilgiçlik tabirler (§ 931 ) kullanılmıştır, 

İHTAR. — Türkçede dogruluş ve yöneliş edatları bazan bir sebeplik «cauıatîf» 
iııâııa alırlar. 

Ati. ! iıbjjU men-üm sar a-dan benim yüzümden (A U.E) «â cause de moi» (bk. 
daha yukarılara); 

jjjİLİ c— i' o\s/ şu iogrı-dan töhmet kJ-a-dur (onlar beni) şu yönden 
(şu sebeple) iftiralayor(lar) (A.U.E) «c’eat pour cela tju’ils me caloaınent» 
(GRENARD, Journal a si ati q ne, 1899, s. 324). 

Sebep manalı llgiçlik tabir diye kullanılan 04 ^- cihet «cote» mâna!) arapça keli¬ 
mede de böyledir. 

907. karşı kelimesi (asıl veya mecaz mânasîyle) bir zıdhk 

«opposition» fikri bildirir ki, muhalefet ve husumet fikri buradan doğar. 

[ 1 ] Pavot de Courtcille doğ-ru kelimesini doğ-mak dan türetiyor [Mir. Nâmeh 
3 . 32, haşiye 12). Gerçek kî, türkçede halk dilinde şu ikisi de gün doğ~usa ve gün doğ¬ 
rusu «Est, levant (naissance du solci!):» diye söylenmektedir; fakat bunda belki de bir 
iltibas olacaktır: eski Turkler cihet tayiui için doğu «Est» ya doğru «vers» dönerlerdi; 
bk. ineriptions de l’Orkfıon Radloff da Ka, Thomseü’da IS. satır, 2: 

ilgarü kân togsı(kjka , bergarii kün ortustharıi (bari göçrüm: uırisıharzv) kurıgaru 
kün batsı-küia, ytrgaru tün ortusunarıı' ileride (önde) gün doğusuna, beride (sa£da) 
gün ortasına (cenuba) doğru geride gün batısına, uzakta (solda) gece ortasına (şimale) 
do£ru (A.U.E) «en avaut du cote du levant, a droite du cote du Nord (de minuit)». 
bk. Aynı eser aynı kelimeler, satır 3 ve 4. J. D. 

Fikrimîzce bu togru kelimesi tig-rii (ti^mek yani değmek mastarından) türeme bir 
kelime olacak, ve kalın ahenkli şeklini sonradan almış olsa gerek. Osmanlıca’da son 
zamanlarda jınlâlarıyle de yazılmıştır, A.U E 

Tiirk dili Grameri 38 
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Katmaç (zarf) olarak karşısında «vis-â-vis, en face mânasını verir 

(§ 379) [1]* 

(Mesulün iieyhle birlikte) bîr ilgiç olarak veya ijgiçlik tabir olarak 
şu mânaları bildirir: 

1 ° Karşısında «vİs-â-vis de..,, en face de...*. 

Mİ. s jjjjjfjl cami-ye karşı o turdur-uz «nous habitons en 

face de la mosquee»; 

trjk “jJL yûz-e karşı «en face, ouvertement». 

[1] karşu kelimesinin eskiden: yavaş yavaş, azar azar, derece derece, gittikçe «peu 
h peu, an fur et â mesure, progressivement» mânalarını da bildirdiğini gösteren şu iba¬ 
releri 1426 yılı yazmalarından alıyoruz: 

./-• JjÜ ftt Jr?. j «dj* -oj I f fıiT) 

(uy) kin 1 ince ip-ltk gibi ev(v)cl tul a' id~er sonara kor- jjH jJiT* I sJ* S 

şu ziyâde olur bâyü-r tâ ki değir mi-le-n-âb tamam o(-ur an-dan sonara karşu ger^ü ek- 
ince-1-ti b gid-er ev(v)elki-(«-yin ob m ur (A U.E) «(la lune) «e ieve d’abord mince 
comnıe un fil et puj* peu â peu augmente, grandit jusqu'o ce que a’arrondİsaaut elle 
devienoe complete, ensuite peu â peu elle diminue de nouveau, a'en va en a'amincissant 
et redevîent comme avant» (yap. 111); 

JS, I*' /_ *4*S:> ^»1 jl' ...41*1 y. 

Hak Ta'âla bu üm(m)et-e ... 5a emr-i fert at... bir def'a-da r. ^j. 1 'jf\ 

bir kez-den vâcib kı\-ma-dt... em(m)« £ar?u bir bir nefis-ler-i ‘âdet tut-ub ögre-n-dik-çe 
bir nesne vâcib kıb-dı (A.U.e) «Dieu u'a pas impoae aa lot â ce peuple en une fois, d'un 
seui coup, İl a impose les choses progressivement, une â Uno, au fur et â mesure qu f on s'y 
habltuaıt et les apprenait» (yap., 122 V°); 

Ji>i jbl-U »jji & s, s. fj* Ji-V” ç* cfj-’ «Â/J r. *gj m ı■’Ü j 

bel-ki ol deri yer-in-e bir ay-rn-k deri dahi tebdil id-e-vüz dâyim bir-i bir-i üz-er-e 
(Cehennem ateşinden baha ile) iâ ki karşu yeni yeni 'azfi£-/ar dad-a-bar. (A U.E) «(en 
parlant du feu de l’cnfer) et nous remplacerons cette peau (brûiee) par une autre, sans 
cesse, l’uoe a pres l’autre, afin qu’»|s goûtent au fur et a mesure de nouveaüz supplicesî» 
(yap. 235 V°) ; 

[**] d*. Ji/'<3}r S sb l ['J '->V„ C>jû tj^bl r U‘ ^‘1 vt LiI. 

iş~le-yüb an-ı tamâm id-in-ce-ye değin karşu kadre t yara* d-u ofr-ör ki ob ¥' ijls* 
'amel-ün her câz'ün-e an-uh ob güç yet-meg-l bile musrin o(-a (kul) işleyip onu tamam 
edinceye kadar (Allah ona) gittikçe kudret verir ki, o işlediği işin her cüz’üne kendisinin 
o gücü yeterliği (nden bir cüz ü ile) yaklaşmış olsun (A.U.E) «tandı* que Thomme tra- 
vaille, (Dieu) eree au fur et â mesure le pouvoir (= 2e libre arbitre), pour qu’â cbaque 
parcelle de 1‘ouvrage corresponde (une parcelle de ce) pouvoir» (yap. 245) . J. D. 

Bunlardaki kelimesinin a$lı ve okunuşu karşu olsa gerek, bk. kur (D. L. T, I. 

273, 1) = mertebe, derece. Şu halde karşu = tedricen, mânasında bir zarftır. Yk). 
kuşak (belki astı kurşak) ~ bir batından ibaret derece: O cetierini uç kuşak kadar 
sayabiliyor A.U.E 

[•f Burada Arap imlâlarında görüldüğü üzere □ okunan j konsondan sonra bir 
elif I getirilmiş ki, bu Türkçe imlâda bunun yeri olmaması lâzımdı. A.U.E 

[**] Bütün bu arap harfli misallerdeki kelimelerin bir takımı yer yer hareke!en¬ 
in iştir. A.U E 
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2° ^4^ «contre...» (düşmanlık). 

Mi.: JJrOl; ban-a karşı yaz-ıyor «il ecrit contre moi»; 

duşman-a karşı «contre l'ennemi». 

karşı (düşmanlık olmadan) «â la rencontre de...» mânasiyle de kullanılır. 
karşı çıfc-mak; 'hayırca karşı (= iyi uyuyuştan sonra hayırlı bir 
uyanış dilerim: mot â mot: «a la rencontre du bien». 

3 Û Zaman isimleriyle (...a yakın) «vers, â Papproche de...» nin mâ- 
nadaşı (§ 90 e). 

Mİ.: <*^*1 akşam-a karşı «vers le soir# (bu mânada eski Os- 

manlıca’da da kullanılmıştır: ûfoam-a karşı). 

908 . ... a bakınca «selon» d’aprâs», «au regard de...mânasındaki 
g’ör-c ilgici uygunluk «conformite» uygulanma «adaptation» bildirir. 

Aslında g’ör-mck «voir» mastarından bir ulaktı (s. 914). 

Mİ.: *J *>- siz-e g o>-e «d’apres vous»; 

mjjf'ahval-e gör-e «selon les circonstances». 

Bu edat yerine edebî dilde çoğu zaman şu Arapçadan alınma kat- 
maçlık (zarflık) tâbirler kullanılır: 

I* nazar-en «au regard de, vu»; 

nis bet-en «par rapport â, relativement â, selon»,* 
t-U* ktyas-en. «par analogie avec»; 
u-jj* * tevfîk-en «conformement â»; 
tatblben «conformement â». 

Umumiyetle bu tabirlerin yerine -ce ilgici (§ 917) getirilebilir. 

Öteki katmaçlık (zarflık) tabi;ler mef c uiün ileyh ile yapılanırlar: 

6 ma-en, J?' mebni a yapılanarak: a.u.e) «etant donn£»; 

* bedel (... nun yerine: a.u.e) «au lieu de); 

mukabil (... a karşılık: a.u.e) «contre, en compensation de»; 

* nisb{p)et «en depit de, pour etre desagreable â, pour con- 
trarier» (nık. § 952). 

111. Mef'UL«ÜN <ANH YEDİŞLEYEN İLGİÇLER. 

909 . Mef c ulün c anh yedişleyen iigiçler bu haletin zaten bildirdiği 
(§ 26 l) mânayı pekiştirmeğe veya kesinlemeğe yararlar ki şunlardır; 

1 ° Zaman «temps» ilgİçleri ki, hareket noktasını, uzakiaşını ve ayrı- 
lımı bir şeyden çıkış hareketini bildirirler; 



596 


£EŞlNCt KISIM 


2® Mekân «lieu* ilgiçleri ki, aynı mefhumJan bildirirler; 

3° Sebep «cause» ilgiçleri; 

4° Doğruluş ve yöneli§f «direction» ilgiçleri; 

5° Ayrıksılık «exception# ilgiçleri. 

Zaman ve mekân ilgiçleri hakikatte ilgiç olarak kullanılan zaman 
ve mekân katmaç (zarf) 1 arıdır. 

Bîr takım mekân katmaçları (6er/ § 912 ; eski osmanlıca’da ileri § 910 ) 
sadece mekân ilgiçleri olarak değil, zaman ilgiçleri olarak ta kulla¬ 
nılabilirler. 

J. MefÜL-ÜN *ANH YEDİŞLEYEN ZAMAN İLGİÇLERİ. 

Jj» 

910. Zaman * katmaç ilgiçi olan Jjl evvel «avant» (Mk. § 401 ). 

Mt.î Jjl bun-dan evvel {a.u.e) «avant toute chose». 

J_j! «j-ui. ^ f ıer şey-den evvel «avant toute chose». 

Bunun edebî dilde şu mânadaşları vardır : fiil akdem [lj akdem-ce mu¬ 

kaddem, <*•*£» mukaddem-ct f. 

Yine mk. içinde cemi ve mef ulün fih alâmeti bulunan daha çözümlenişti «tanaly tiqııe: 
mukaddem-ler-de tabirini: • 

bun-dan bir y& z «««* mulfaddem-l^r-de (A.U.E) «avant 
quelques centaines d'anneea» ( Cevdet Tar ,, İL 3 . 253). 

Yİne mk. şu daha seyrek kullanılır tabiri r 

jjl- ödj>' bun-dan (A.U.E) «avaDt cela, precedcmeut» (Rouen, No. 1052 yaz¬ 
maları, yap. 50 V°). 

Bu Arapça kelimeler çakı Osmantica’da kullanılır olan şöyle bir miktar öz Türkçe 
katmaç - ilgiçlerin yerini tutmuştur: 

Jjl ön (ınk. § 389) veya oîi-ce : 

*'j Jjt tf cü gir-di câmle-den âh râh-ı dln-e 

<->„ cinân-a cümU-dtn oh gir-c yine 

(Ebü Bekir) mademki her keşten önce din yoluna girdi, yine her keeten önce 
cennete girecek (A.U.E) (MehEMET Ben RecEB, Nevhnt-iil- uşşak, s. 8) «comme il 
(Abou Bekr) est entre avant tout le monde dans la voie de la religion, il entrera 
avant tout le inonde au paradıs». 

i/jd '1 i>.aT" ji ı oTı-din on-dûn, (bundan evvelki kelimenin eskimsek şekilli 

mefulün-anh alâmellisi; mk. § 245> İhtar 2); Viguier (s. 200) e göre öy-dün ı 

Cr.jfj I i-v' 1 an-dan öh-din (a.u.e) «nvant İni» (1426 yılı yazmaları, yap. 79); 

[1] Müellif bunu ekdenı sureliyle de gösteriyorsa da, bu türlü söyleniş çok şüp- 
ehlidir. A.U.E 
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siz-den ön-din-ki-1er (a.U.e) cceux d’avant vous» Aynı eser, yap. 195); 
mk, Bibi. aat. yazmaları No. 87, yap. V° . 

J "1 1 j/*j' on-ür (A.U.e) ve meCulün a ah ile tef* ön-ür-den (a.U.e): 

o-iiİV dûkel-in-den on-ûr-den emir-ül-mü*minin hepsinden Öncc(den) 
müminlerin emin (A.U.E) «avant tous, Ic prince dcs Croyant*» (1426 yıl» yazmaları, yap. 
39 V°). 

‘ ön-iir-dü 

^j/jl ûj-*U imam dan ön-ur-dü ruka-ü in-mek «sagenouîller avant 
1'Imaro» [Res, B., s. 78); 

vj'j j>/V Gediik şehr-ûı-den ön-ur-dü var-vb (A.U.E) «allant en 

avaut de la ville de G'ediik» (HOUTSMA, Recaeil de tezleş relatif â rhistoire des Seld- 
joucides, - Selçuklular tarihine ait metinler mecmuası (a.U.E) III, s. 155, 1.10). 

bijj. bar-un evvel, önce {A.U.E), belki (yüzün ön eanterieur> kısmı) mânasındaki 
buru.ı «nez» kelimesinin aynı ki. [1] Çağatayca’da görülmektedir t 

ÖJJA jr.-VÎ an-dın bur-un (a.U e) (Nevâİ, Tnr, Mul. Ac. , s. 43); mk. burun- 

gt (a.U.e), ve burun-a-gı önceki (a.U.E) «celui d’avant». 

Aynı ıtunadaki ileri (§ 379) katmacı da ası] önde «devant» demek olup aynı mâ¬ 
lında kullanılırdı : 

t— U [2] _Ad öl-iim-den il-cr-ü tevbe kıl,-sn ölümden Önce tövbe kılsa (a.U.e) 

«s’il fait aete de repentİr avant la mort» (1426 yazmaları, yap., 220 V°). 

Mk, )JA ilerü taman-da (A.U.E) mk. evvel zamanda, KUNOS Ada kale , s, 4) 

«dans les temps passes»; vc şöyle izafet «mülkiyet» lâhikasiyle (§ 873, İhtar) : 

vs-Jjk 1 ûJuTais 'adet-in-den iUrü-sü (A.U.E) «ce qui arrive avant le moment habituel» 
{Ris. B. t s, 84); 

Mk. Azerce’de ryni mânada (ve aktarım «metathese» li olarak) jbjJ irelü (A.U.E): 

di 1 iki ı\ bun-dan irelü g'erek eaîia toy o(-a-^dz 
bundan iki yıl ileri (önce) sana düğün olmak (yapılmak) gerekdî (A.U.E) «les noees au- 
raient dû etre fetees il y a dcux aos^ (FETH. Ay., Komedya, s. 28). 

Ulaklık geroııdİf tabirlerle aynı ilgiçlcrin kullanılışı hakkında bk. § 1420, 2°). 

911 . « »Xy* so°nra f so c ra (bk. § 397 ve 595) «apres» katmaç - 
ilg-icî evvelki bendde söylenilen edatların mânaca zıddı olur: 

(İJ Yüzdeki (borun), çehrenin önüne çıkmış kısmı olmak münasebetiyle müellif, (önce, 
evvel) mânasında Çağatayca’da kullanılan burun ilgicinin de aynı kelimeden alinmiş old¬ 
uğunu söylemek istiyor ki, bu fikrine biz ortak olamıyoruz: 

Fikrimizce çehredeki burun kelimesi; kokmak, koku veya buğu yükselip yayılmak 
(fevh, tedavvu', tebahhur) mânasında bur-mak (d.l.T, Ü. 266, 13 - 15) mastarından türe¬ 
me olup, kokuya mensup, «koklama vasıtası» demektir. 

Asıl öne mensup mânasında olması lâzım gelen «önce, evvel anlamlı Ügiç ise,«önde, 
ileride olan» mânasında sayıların ilki: f>rV (ve şark, şİm&l lehçelerinde: bırf, Ykl. lâtince : 
primus,) dir ki, bundan öur-ım (ileriye. Öne ait, mensup) kelimesi türetilmiştir- (İleriye 
gitmek mânasındaki bar-mak tâki bar kökü de aym bir (bir) ın bir çeşidi olsa gerek. A.U.E 

[2] Metinde j r harfinin üzerinde ötrü ü harekesi var. A.U.E 
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Mİ. s sız-den sonra «apres yous» (Fransızca'da olduğu 

gibi, nezaket tabiri); 

•J*y+ j-vj». bun-dan sonra bundan böyle «desormais»; 

ö'^r" şim-den (= şimdi'deri) sonra «dĞsormais». 
(Azaltımlı «diminutif» mânasiyle) sonra-ca da denir, 

MI.: tjlj a.'jI sa^at ondan sonro-ca Bab-ı 

( alı-ye c avdet eyle-di (a.U.E) (Cevdet Tar. 1. 249) «il retouma 
â la Sublime Porte (peu) apres 10 heures. - , 

Yine mk. azaltımlı lahikayı, izafet «mülkiyet» lahikasını ve mef c ulün 

iJey^h sondalığmı havi olan _/j-> sonra-cıg-ım-a tabirini- mk. § 517 
zeyil. 

Osm&nhca’da yalnız sonuncu «dernier» mânâsım bildiren son kelimesi Çağatayca’da 
aynı suretle kullanılır: 

■İV*- aı\-dm soü ondan sonra (A.U.E) (NEVAl, Tar. Mul. Ac. a. 55). 

önünde «devant» demek olan ileri kelimesi önce <avant5 mânasını ifade edebildiği 
gibi, bunun tersadı olan g'eri «arriere* kelimesi de - (nadir olarak) sonra «apres» mâna¬ 
sına da alınabilir: ' „ 

ö- u - î ' fim-den gerü (A.U.E) «desormais» (1426 yılı yazmaları, yap. 72 V° ). 

g'eri kelimesi Orkhon kitabelerinde (Radiolf da K, Thomson da IE, I 29 ve 34) 
sonra «apres» demek olan kisrâ kelimesine yaklaştırılabilir. 

( beri ilgici İçin, bk. § 912). 

» 

2. MEFÜL-ÜN ‘ANH YEDİŞLEYEN MEKÂN İLGİÇLERİ. 

912, MeFulün ileyhi yedişleyen karşı kelimesinden maada 379 un¬ 
cu bendde gösterilen bütün mekân katmaç (zarf) lan mef c ulün anhı ye¬ 
dişleyen mekân ilgiçleri hizmetini görebilirler: 

dışarı [1] «hors de». 

Mİ.: kapu-dan [2] (odamdan) dışarı çık¬ 

mak «sortir dehors»; 

öjjljlL» j-jy- U-U haşa söz üm tavan-dan dışarı «sauf voiıe 
respect» (keli, keli.: «ma parole soit hors )e plafond de la 
maison» [HüS. RAHMİ, Metres , s. 463] (halk ağzı), mk. § 472 , 
sonlarda. 


[1] Müellif ahenksiz dışarı suretini de veriyorsa da, böylesi yoktur. A.U.E 

[2J kaptı söylenişleri son devir Osmanlica’smda kapı suretinde söylenirdi. A.U.E 
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Eslet Osmanlıca'da aynı mânada olmak üzere »j--k daş-ra {§ U96) kelimesi kul¬ 
lanılırdı ; 

,j-ik 1 )»}*+. hudud-dan daş-ra (A.U.E) «hors les frotıticres». 

Mk. Çağatay ca’da : 

^jUilr ı iaşawur-dan taşları (A.U.E) «qui depasse toute imagicalion» (NevAI, 
Mah. Lug., &. 2). 

Aşağıki ifadede dışarı kelimesi mutlak (mücerret) haletiyle kullanılır: 

kapu dışarı /1] def etmek veya kapa dışarya /// defetmek «mettre quelqu’ un â 
la porte> (HlJSSEİN RÂHMÎ, Metres, a. 716 ve 97). 

içeri «dans..., au dedans dc...» 

Mİ.: j£\ kapuclan (oda-dan) içeri gir-mek 

«entrer par îh porte (dans la chambre)*. 

(MENİNSKİ, Lcxicon ijA\ kelimesinde bk. daha başka misallere). 

Eski Osmanlıcıda (nadir olarak) çerü suretindeki kısalmış şekilde biliniyordu, fakat 
bu tutunamamıştır: 

J-’l jy? s, t ■MT «—./" bir kimse-nih kapu-su yar-ığ-m-dan ya 

bir del-ik-den çerü bak-mak (a.U.e) «regarder par reutrebaillement de la porte de 
quelqu’ un ou par un trou» {Ris. B s. 40). 

Mk. Aynı eser , s. 67: çerü~den «de l’interieur». 

yokarı ve tersadı aşağı: 

Mİ.: (<J^) l$jV„ bun-dan yokarı (aşağı) «audessus (au des~ 

sous) de cette chose»; 

ileri ve tersadı g'eri: 

<S A 1 bun-dan ileri (g'eri) «en avant (en arriere) de cette 

clıose». 

beri: iSj, beri (veya: jj m berü edatı katmac (zarf) olarak fr. «en deçâ» 
mânasında olup, mekân veva zaman ilg-icİ olarak (mef c uiün ileyhi yediş- 
leyen kadar in zıddı olmak üzere) fransızca «depuis» mânasiyle kullanılır. 
Bazan da zaman veya mesafe hakkında sarih ve kat’i bir kavramı olma¬ 
dan başlayış fikrini bildirir, 

MI.: öj, İP-r*» & *kî ^asırdan beri «depuis deux siâcles» (mk. 
§ 14li); 

<Sf. î> J d*y ote-den be-'i «depuis lougtcoıps». 

[2] y Jji l.‘ i)w* ---jb' o-/ar... hep helak ol,-ur-far¬ 

dı ta şoi duvar koz'uğ-un-da-ğı serçe-den berü-sî (A-U E) «ils pcırissaient tous â commen- 

[1,1] Tabir kapı dışarı etmek suretinde olup dışarıya burada hiç kullanılmaz, ve 
arada (defi) kelimesinin söylenmesine de çoğu zaman lüzum görülmez. A.U.E 

[2] Metindeki bu arap harfli kelimelerin son ikisi harekelidir. A.U.E 
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cer par te moineau cacbe dans te creuı du mur» (1436 yılı yazmalar], yap. 177 V° ). [(bu 
kelimedeki: A.U.E) izafet lahikası Jj 1 v-lor kebir esi d i tı merci alâmeti rolünü gorüyor; 
mk. § 873, İhtar.] 

Mef'ulün-ileyh + kadar la tamamlanan tabirlerde mef'uliin-anh yeter: 


Mİ.: kuçSk-den büı/üğ-e kadar «dea grands &ux petits». 

McFûlİîn.nnhdsn sonra iat-da, tnt-UMız-da {tut-male «prendre, tenir» maşta* 
rııun cemi sıygaları) kelimeteri de getirilebilir. 

- a 

Ml.t ûUiJ *V nane lokman ruh-un-don 

unuz-da her nevi kordiyal şişe-ler-i (A.U.E) «toutea sortea de bouteilJea de 
cordial â commencer par 1e menthe et l’etKer» (HOs. RAHMİ, Metres, a. 880). 
Mk. s. 611, aşağısı. 

Öte «atı delâ» (evvelkiye zıd bir mânada) kelimesiyle onun mânadaşı 
olan anarı (eski Osm.) ki, şark lehçelerinde narı, arı suretlerini almış 
bulunuyor. Mk. § ooö, ve § 133 a. 


Mİ. : *<\j 1 ü-*.).?! ar-<fan öte «au deta*; 

Ai.kj lj b ö^'jl on-dan öte-s t dâ'ire-î vazife hâriç- 

in-de-dir «le surplus ne constilue plus un devoir (keli keli: 
hors du cercîe du devoir» (A.U.E) (izafet lâhikasiyle, § 873» 
ihtar) [Tanin 17 tammuz 1910]. 


Mk. öteki lehçeleri ; 

«dr./ serhadd-den otâ-ye geç-üb (A U.E) «passant 3e l’autre cote de la 

frontiere» (FeTH. Ah , Komedyalar , s. 211) [ofe ile yapılan tabir mefulün ileyh alâme¬ 
tini aJır]j 

«' orla-sm-dan anarı g J eç-ür-me-yüb (A.U.E) «no Je loba an t . 
pas (iepasser Je miliciı» (Mnf. Şâht, yap. 18); 

).—» £.ıT y.jl" ı>.> Amu suyı-dm nan-nı an-a müsellem tut-ub (au.e) 

«bıi »hnndonımnt (Je pnya) au delâ du flcuve Anıoiı - Derya» (NEVAt, Tftr. Mul. Ac.) 
[narı ile yapılan ifade nıef'ulün-bih alâmetini alır], Mk, § 906. 

İHTAR. — 389 uncu ve 390 inci bendlerde sayılarımı kelimelerden bir takımı mefHılü 
anhlı mekân ilgiçlerı olarak da kullanılabilirler: 
bizden uzak *loin de nous». 


3. SEBEB İLGİLERİ. 

913. Sebep «cause» ilgiçleri şunlardır; 

1 ° J>y^* do\ayı «â causc de» do\a-malç (mk. § 848, 2 °) etrafım çevir¬ 
mek, sarmak «envelopper, tourner autour», mastarından ki bu dolayı 
kelimesinin kullanılışı gittikçe azalmaktadır). 
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MI.: JAA o-^y bun-dan dolayı «â cause de ceia»; 

j.V> j-5^jr 6ı> kelime-den do\oyı «â cause d T un mot } pour 
un seul mot». 

Bu edat... vesilesiyle,... hakkında «â propos de..., relativemet â,„ p 
au sujet de...» mânalarını da verir (mk. § 884). 

Mİ.: AA- j- > >- s/r-de/t efojoyr ia c r: şeyler sor-du - 

la/- (A.U.e) «on a demande certaines choses â votre sujet». 

2° 1 j/j' ö/ürü (A.U.E) «â cause de» (eskimiştir). 

Mİ ■' ıpj-0 -X* A tf/jl cjA Kıtrfırım 4ı> aeAı/ce «ıp-t/an 

öfârü nr^ff kişi-ler-i helâk id-er-di (A.U.E) «(le sultan) Yıldırım (Baj&zet) 
faisait perir plusieurs personncs pour une faule legere» (Rouen, 1493 yazma' 
ları yap. 21 V°). 

Bu edat daha eskiden ikinci hecesinde vokal olmadan ötrü [1] suretinde söylenirdi: 
j/;' an-dan öirü (A.U.E) (1426 yılı yazmal&rı, yap. 10 ve 58). 

Mk. şark lürkçcsinde ttdru, ulru [2] «cn facc» (mk, § 139). 

3° * naşı «â cause de...»; 

Bu edat aslından neşet eden, çıkan «provenant, resultant» mâna¬ 
sında arapça bir fer’i fiil «participe» dir. Yine mk. § 1433 ve § 1431 
-den nâşf. 


4. MEF'UL.ÜN-ANH YEDİŞLEYEN DOĞRULUŞ İLGİÇLERİ. 

914. Şimdiki Osmanlıca’da doğruiuş «direetion» ilgiçleri umumiyetle 
mef c ulün ileyh alırlar, fakat eski Osmanlıca'da öteki türk lehçelerinde 
bir takım doğruiuş ilgiçleri mefulün anhı yedışlerler; o zaman doğruhış 
veya yöneliş «orientation» fikri her hangi bir noktadan geçiş fikrinden 
alınmış olur ki, her hangi bir noktadan geçiş de mef c ulün anh Üe ifade 
edilir. 


£ 

*1 < L- < i ts^i (ve Çağatayca’da) tfüîl yana imlâlariylc görülen (ve Meninski tara¬ 
fından a ve e afası bir ses işareti olan a: ile yccna suretinde bir telâffuzla gosterilco) 

[1, 2] Müellif bunun yanında şüpheli olarak (veya atra?) diyor ki, biz buna tarafdsr 
değiliz, öyle görünüyor ki müellif, daha aşağıdaki utru, udm kelimelerinin tesiriyle buna 
bu şüpheli okunuşu vermiş bulunmaktadır. 

Filerimizce B31İ öliirü olan ve birinci ü sü düşmüş olarak Öf(ü)rfi de söylenilmiş bu¬ 
lunan bu kelime, Öt-tir-it suretinde olürmçk mastarından bir haliye siygaaıd.r ki (Çğ. 
lügati) geçirerek , tesir ederek demek olup sebep mânası bundan doğmuş olmalıdır. 

Utru, adruya gelince, bu «karşı, zıddına, aleyhine» mânasına başka bir katnınç 
dır. Bk. D. L. T. 1, 65 ve muhtelif yerler. Mk. utruhanmak, ufrurnnfljt, o/rojmaj:. A.U E 
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kelime, meFuliin atıh ycdişley«n bir dogruluş edatı olarak eski Oamanlıca'da 9 u mâna* 
larlm kullanılırdı : 

1° ... tarafına, ...c doğru «vers,.., du cote de..>; 

Mİ.: K» İp- 4;* fji yön-üm kible-den ycn-a ı/ön-dûr- eder «qu'ils tcurnent 

ma face chı cotc de fa Mecqiıe» (Ris. B. , s. 59); 

â- Kî oJ'Of’ sonra k*ble-den yan-a sin [1] kaz-a-\ar (A.U.E) «en- 

suîte qu' il s creusent le cote du tombeau quî esi vers la Mecque» (bu [yana] 
tabiri ardınca izafet lahikası gelmiştir; mk. § 873, İhtar) [Aynı eser, s. 61]; 
O3I» Ki 6-^. * fi t -mek-liğ-un-i ben-d en yân-a tut (A.U.E) «ecoute- 

ınoi* (beni dinle), keli. keli. : «toume vers moi ton ouVe» (1426 yılı yazma¬ 
ları, yap. 84). 

Bu takdirde edat çoğu zaman eskimsek -din şeklini alıyordu: 

MI: . K'ı 'j. J. t< t ıSi. - . İç yüz-ü cenncbdin yan-a iış yûz-u tanın¬ 

dın yan-a (A.U.E) «$a face interieure toumce vers le paradis, sa face exte- 
ricurc vers l'cnfer» (Aynı eser, yap. 40 V # ); 

>-!<"y dt/i jf' »j' j K't ö J >. Ul >**/•..> Hisar -1 vır-esiz em mâ biz- 

din yan-a o(-a-stz ve biz-e yaz kulak tut-a-sıt (A.U.E) cremettez - luı la 
citadelfe, maİ3 restez nos parti sam» [2] (Rouen, 1493 yazmaları, yap. 42J. 

2 9 ... bakımından, ... bakınca, ... yüzünden, ... cihetinden «au point de vue de, 
quant â...» (-ca nın mânadaşı). 

Bu kavramiyle yana kelimesinin kullanılışı çok daha uzun müddet devam etmiştir. 

Mİ.; ıs-^-y. ybyecek-den yan-a sr/r-ın-Zr-mız yoğ-idi (A.U.E) 

tnous ne manquions de rieo, quaut â la nourriture>; . 

^jL*V dl terbiye-den yan-a *7imn/-drr (A.U.E) teomment est - il au 

point de vue de l’education?»; 

Vl ts*v,>L yazı-dan yan-a pek g'erl-dir (A.U.E) «il est İrca en retard, 
pour l'ecriture* (Sami Bey'in Kâm. Türkî sinde d çekilmiş misaller); 

Her bir iaraf-datı yan-a sağ-la-m «saitı â tous egards de partout» (MEbaç’ın 
Tegooulonç iııdc Karaman Türkçesi tercümesi S. 87). 

ynn-a kelimesi aşağıkı misallerin de delâlet ettikleri üzere, yan «cote» mânasında 
eski bir isim (alem) idi. 


[1] Bizce (kabir) mânasında olan bu sin kelimesini müellif yah-a kelimesinden son* 
ra gelmiş gaibe izafet zamiri si-n manasiyle okuyarak o yolda tercüme etmiş bulunuyor. 
1'ikrimizce Fransızca tercüme şöyle olmalıydı: 

«ensnite qn r >is erensen t ıın tombeau du cote dc la Mecque» A.U.E 

[2J İbaredeki (bizden yana elasız) cümlesini müellif Fransızca'ya (bize taraftar 
kalınız) manasiyle «restez nos pnrlkans» suretinde çevirmekle iktifa ederek (ve bize göz 
kulak tutasız) cümlesinde susa kalıyor. Bizce bütün bunlar şöyle olmalı idi: 

«lournez-vous du cote de noııs et atiende-z nos instructioııs, (keli, keli.: [etçz les 
yeux sur nous, et pretez - nous l’orcille) A.U.E 

[3J Yukarıdan beri gelen arap harfli kelimelerden bir takımı harekelidir, A.U.E 
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Ki s, \i- y g’cl sen-i bir yah-a aA-o-Afm gid-e-lim (A.U.E) «viens, nou> 
t’emmcnerons quclquc parL» (keli, keli,: «d'uıı cote) [Rouen, 1493 yazmaları, 1493 yap. 
28] [1]; 

^ J Ki jr t da(ıi bir yah-a don-me-yc ybn-i (A.U.E) *so facc dc bü tourner» 
paa dun autre (dahi bîr) cote» (1425 yılı yazmaları, yap. 4 V°) [2]; 

’-'tjj’. û** kâfir bu yoîîi-a-dan yort-b (A.U.E) les infidele roarcherent de ce 

cote...» (Rouen, şark yazmaları, 19, yap. 48); 

6 J Ki t > her yah-a-dan yor-dı (A u.e) «ila s’avancerent de toua cotes» (Aynı 
eser, yap. 9); 

Ki ^ Ki Jy [3] oh yah-a bu yan-a g'cz-üb «sc promenant de ci de la» (Ifcırk. 

VezirJ, 

K j*. bu yan-a tabiri : Bu tarafa, buraya «ici, dc ce cote - ci» mânasını veren bir 
katm&ç (zarf) olarak ço£u zaman sade bir lail derişik lifini haber verir pekleştirimli 
«expletif» bir mânada kullanılırdı. 

Mİ.: ... vi >' *jt~“ yyK l 1 ".'/j-’d jj** ^ j ' ı I bir-az 

vakit cğle-n-di-ler ki 5le-sin beri-sin teyr id-er-ler-di bu yan-a kâjir-ler 
müslüman-lar-ı şehr e koy-ub... (A.U.E) «ila perdirent du temps â «e pro- 
mener de part et d’autre; quant aux infîdeles, laissant Jea musulmans dana 
la ville...» (Rouen, 1493 yazmaları, yap. 74); 

ılr-d *il K y •jjg' imdi g'el-di-k bu yaTı-a Yonfco la'ın kıssa- 
sm-a (A.U.E) «or, nons arrivons â l’histoire de Yango, le maudît (empereur 
legendaire de Byzance)» [Aynı eser , yap. 51 V°J [4j. 

915. yana alem ismi yine yan, yüz «cote, face» mânâsım veren şöyle bir alay baş¬ 
ka kelimeye yaklaştırıra gerektir : 

yan (bk. yah-Uk, § 890, 5°; mk. osm. yan-sı , § 890, 1° b)\ 
yan «cote, flanc»; 

yak (şark lehçeleri) yan, yaka «cote, rive» (bk, § 74; mk. osm. yak-ın, yafa-baş- 
mak)\ 

yağ , yağ-l,ık (yan-bık yerine, Pavct de Courtcille); 
yaka yan, kıyı, derbend «cote, rive, eob; 
yancık «joue, pommette»; 

yıhak yan, yön, aslî cihet «cote, direclioa, point Cardinal»: ( tort yıhakdakı İhtılar 
dört yöndeki tanrılar (A.U.E) «leâ dieux qui se tronvent aux quatre points cardinauz», 
F. K. W, MOLLER, Uigarica s. 30). 

[1, 2, 3] K. yan-a kelimesi (aslı: yah-ğak olup sondaki k düşünüyle) yan, taraf 
mânasında olmakla beraber, bu misallerde yem-a (yani yan + meKuIün ileyb) mânasiyle 
görünüyor. K* kelimesinin eski mânasını, en ziyade mef'uliin ileyhe elverişli olmayan yer¬ 
lerde görülmekte olup, elverişli olanlarında bu, iitjbash bir durumda kalıyor. A.U.E 
[4] Mk, Çin Türkistanı Türkçcsinde : 

uyan buyan otkiin adnm-lar n yaiı-û bu yan-n geçen adamlar (A.U.K) İc« gen» quî 
passcüt dc ci de lâ» ve Pet. arcbcologie Cemiyeti Memoirc’iarı VIII, s. 229. 

Mk. J_y. J_ü o{ taraf-ke? bul taraf-ke? öt-üb «passant dc ce cote- 

ci, de ce cöte-Iâ» (A.U.E) GRENARD, J As. , 1899, s. 331- 
Mk. iflfi %<*y an nerede (A.U.E) «ou» Çb£. § 83. J. D. 
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Bu son kelime yana ma bulunduğu aynı şartlar-üzere roef'ulüj anhyedişieyen bir 
ılgiç olarak kullanılırdı r • . . 

kûn'tin yihafr güneşdea (-ccaub-dan) yana (A.U.F.) «du cote du aolei! (= du Sud)» 
[Aynı eter, S4J* 

Run harfli kitabelerde yn yanlışlı ve buna tamamiySe benzer bir yapılamaya mal¬ 
lanmaktadır (ki bunu Radloff — suretinde okuyor t br~dh- un <= Radloff: ber-dan- 

yüft 

yan veva ber-din-yfin [1] «du cote du Sud», 5h-dn-yn [2] «du cote de l'Est» yır-dn-ta- 
yn [3] Radlof f: ytra-dan^ta-yan «du cote de l’Oueat» (Nala'ikha kitabesi, 1, 11). 

Şu aşağıdaki ardcıl sınıftan kelimeler aynı aileye mensup görünüyorlar (§ 139) s 

yon veya yan [4] (§ 33, İhtar, 2) «yüz, yan «f*ce, cote». Mk. ilgiçtik tabirler, 

§ 953; 

çene veya ene veya enek (Türk - Tatar dillerinde fXy keşiklenîmi sık sik olur) 
çene «menton» ; 

Mk. iyak (şark tiirkçcsi) çene (buradaki y nin kayboluşu hakkında bk, § 83 y X h 
becayişi hakkında, bk. § 74; Mk. süyök X sühâk hemik «os»). Mk. PAVET DE COURTEİLLE, 
Journal asiatiyae; 1882, a. 278 

D/o. L . T. (III, s, 272) Oğuz lehçesinde kıyı, kenar, yan «rive, cote» mânasında 
bir tC» yana kelimesi veriyor ki, bu da bu kelimeniu Osmatıhca yaka ite akraba olduğunu 
açıktan açığa gösteriyor. Aynı eserde (İli, 8, 278) yan «cote» (^-î ^Jl*.) mânasında iki 

a vokalti yanak kelimesi verilmektedir. Bu kelimenin söylenişi, Müller tarafından ^rîîofc 
diye verildiğinden daha ziyade Osıııanhca'nın yanak «jouc» mânasındaki yanak kelimesi¬ 
ne yaklaşıyor. 

Yine mk. Altayca'da yaak veya nacıyı (ki bunlarda yanak «jouc» yanında kulla¬ 
nıl maktadır). 

Yine yağ kelimesi münasebetiyle bk. § 953, zeyil. 

enek ve çent kelimeleri arasındaki akrabalık evvelce Scbott tarafından (s. 53 vg 
Uber dag Altaische, vs. de) gösterilmiş bulunuyor. 

Uranhacd da yanağa çanak veya çaak derler. Kazan Türkleriace ve Kırgızca'da 
ise buna çanak; Yakııtçada da sınav denilir. 

IhTÂR. t — Eski Osmanlıca’da yana kelimesi, yan kelimesinin fco mef'uliia ileyh 
alâınetlisi ile karıştırılmıştır: //orî-n < y a n-gct <yan.fra. 

IVIl. ı S t £i Ji* /* her frankı yah-a yön~ün-üz yÖn-ül~ür~sâ (A.U.E) «de 

quel (que) cote que se tourne votre face» (1426 yılı yazmaları, yap. 134); 

bo dört yana mûnadi froU-du-kar (A.U.E) dört tarafına dellâl 

(salup) aradılar «on envoya. des heros [5] dc tous cotes» (Rouen, 1493 yaz¬ 
maları, yap. 56 V° ve yap. 49). 

[1] Belki b'.-ri-din yan beriden (cenuptan) yan (a). A.U.E 

[2] Belki ah din yan önden (şarktan) yan (a). A.U.E 

[3] Belki ytra-dan-ia yan ıraktan (garp) ta(ki) yatı(a). A.U E 

[4j Müellifin yun okuyuşu bizce şüphelidir. A.U.E 

[5] Müellif bu cümlede miinadi «crieur pub!ique» karşılığı olarak Fransızca’da heros 
(kahraman) kelimesini kullanmış görünüyorsa da, bu bir tertip yanlışı olsa gerek i heraut 
olacak. 
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Mk, Mef'ulün bîhlî ayal ifadeyi (Aynı ea-r, yap. V° 36): 

*_<-j S. •.» *> t dört yan-m ytk-a boz-a Barsa-ya g'el-dl (A.U.E) «sac* 

cageant taut [keli. keli.: <ses quatre cotes» (A.U.E)J ile vint a Brousse». 

Amerce d e de boyîedir : 

bj» y. bu yan-a don (A.U.E ) (FETH. Ah. fÇomed. a . 187); 

*>k oradan o yan-a ya\-Jçuz gid-e-bil-ür-ain ml (A.U.E.) 

«peux-tu allcr seul d'ici lâ*bas?» (a. 188). 

Mk. MelİORANSKİ, Art, Fil. s, 063. 

Bu karıştırdığın var olduğu şu cihetten açıkça sabit oluyor ki, Oamanlıca'da yatia 
kelimesi yerine arapça bir muadili olan tara/ kelimesi konulmak istenilerek mef'uiun 
ileyh edatiyle <*A taraf-a suretinde kullanılmıştır. 

Bundan çıkan netice de şu oluyor ki, taraf-a kelimesi de mef uliin anh yedijleyen bir 
ilgîç sayılabilir: 

MI.: ben-den taraf-a saîLo helâl olsun «(e te 1‘abandonne» (RadLOFF, Prob . 
[Kunos], s. 404, 1. 3), 

Mk. ben-den taraf-a <de ma part, de mon cote, pres de moi» VİGUİER, 

s. 202 ); - 

kapu-dan taraf-a bak-arak «regardant du cote de la porte» MEHEMET FüUÂD, 

Ahzt- Sar, s. 163); 

o siz-den taraf-a çık-ıyor cj[ est votrc partisan» (Sami Bey, taraf kelimesinin 
„ oyacısı). 

İHTAR. 2. — Uygurca metinlerde yine mefulüu aub yedişleyen dogrnluş «direetion» 
ilgici sınar kelimesi bulunuyor ki bu, yancı, yanak kelimelerinin mân&daşıdir (bk. § 906, 
xeyil sonlormda : 

tört-tin (veya: dort-din) sınar (gökün) dört yanında (A.U.E) «dans les quatre direc- 
tions (du ciel)»; 

a\ka-tm (veya: alku-dın) sınar her yandan? (A.U.E.) «de tous cotes* RadLOFF, 
Petersb . Akademisi BülL 15 şubat 1910, s. 220). Mk, Uigürica, 11, s. 29, I. 21. 

Mk. Rubgouzi, Londra yazmaları, yap. 6 . : 

«L jiyl jlsCj- ^iid< baş-ı Ta'if smğar azafç-ı Mekke sınğar (A.U.E) «sa 
tete (etnit - tourncc) du cote de Ta'if, ses pieds du cote de Jr Mecque» (Mutlak «mü« 
cerret» haletle). 

5. AYRIKSILIK İLGİÇLERİ. 

916. Osmanlıca’da en çok kullanılan ayrıksılık «exception» ilgiçleri 
şunlardır: 

başka [1] ve * mâdâ (= mâ c adâ: o şey ki hadden aşar 

[1] Sondaki k diişmiiş olup, bunun asi» baş-kak (başlı bafitıa, müstakil) veya boş-fçak: 
(boş kalmış olan, serazat, mutlak) olacak. 

baf-f/la-fjl kelimesi Bulgaristan Türkleri arasında (müstakil) mânasiyle baş-da-ji ve 
Rumeli Türkleri arasında ise, fıcy-Ja-k suretlerinde kullandır: Başına £>öş-İû£ kıçına 
buy-ruk derler. Bu bakımdan meselâ bundan başlc<* tabiri asıl mâna9İyIe bundan müsta¬ 
kil (olarak) demektir. A.U.E 
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«ce qui depasse* ve gayrı, faz\a (asıl mânası: artık «surplus»). 

Bütün bunlar ayrıksı, müstesna «excepte», illâ «sauf», bir tarafa dur¬ 
sun, bir taraf «â par.t», hâriç «hormis* mânalarını verirler. 

Mi.: < jj* 4 1 a*L) bun-dan başka (mâda, gayrı, faz\a) 

«â part cela, en outre». 

Anadolu’da. '-»«-t. mâda kelimesi bazan ye * lenltnli <moui11e> bir d ile mad'a , mad- 
ya [1] gibi söylenir. 

Bu edatlarla yapılmış ilgiçlik tabirler için bk, 1468- 

başka kelimesinin de ait olduğu diğer «autre» mânasındaki Türkçe 
kelimelerin bahsi 343 ünce bendde geçmiştir. 

IV. Hem Ilgİç, hem sonuç olan ~ce. 

917. Türk gramercileri halet sonuçlan «desinences casuelles» ile il- 
giçleri birİbiriıtden ayırdetmezler. Onlarca berikiler de ötekiler de alel¬ 
ade edatlardır, (edat* arapça ki cem’i edevat). 

Fakat vaktiyle dilde asıl mânasiyle insıraf «declinaison» yok idiyse 
bile, dilin bugünkü halinde bu vardır. Meselâ den lahikası ilk halinde 
hususi bir ilgiç olmuşsa bile bugün mef c ulün anh alâmetinden başka bir 
şey değildir. 

Halet sonuçlarım vasıfJayan ve onlan ilgiçlerden ayırdeden şey, ga¬ 
ibe izafet lahikasını almış bir isme veya bir takım zamirlere (bk, § 254) 
katıldıkları zaman zamir n si denilen bir konsonu kendilerinde geliştir¬ 
mek gibi bir istidatta olmalarıdır: 

Bununla beraber bu iki vazifeden her ikisinin de menzili üzerinde 
duran bir lâhika vardır ki bu bakımdan biz buna ilgiç — sonuç «post- 
p o si ti on * d^si nence» adım veriyoruz. 

Bu, icap ettiği zaman halet sonuçları gibi kendisinde bir zamir n si 
geliştirir ve görelik (nisbet) «relatif» haleti alâmeti olarak sayılabilir 
(§ 243 ). fakat insirafın çerçevesi içine giremiyecek kullanışları da kendinde 
taşır. 

[1] Blc. Leon Melas'm |i.et>Oö).üÛns Türkçe tercümesi, Atlun 1867. (Türkçe konuşan 
Karamanlı Ramlar içîu Yunan harfleriyle): jıateti s. 55, |.iatt?ıâ s, 52. Bu metinlerde 
yelenîm «mouilluro bazan ı bazan £ ile gösterilmektedir. Mk. Aynı eser XctXitt, a. 48 
ve s. 47 = Vi-. hülâ\ a/.ıat ve aXe<lx âlüt — C.7T «instruments», Mk, Hindoglu 

nakil yazısiyle : aleat = ve aleaka 'alâka *appartenance» yerine. 

Mk. Ermenice nakil yazısiyle damaklaşık o (= o) ki (Fransızca'nın ceîl kelimesinde¬ 
ki mnîn aksi olarak) eo suretinde yazılmıştır: k'ör «aveugte» D.J. 
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Div, L. T. (]tl. s 156) da -ce edatının eskiden gibi kelimesindeki aynı salâhiyetle 
zamirlerde muzaluiıileyh. (aidiyet; gcnîtif) haletini yedişicycn bir kiyaslık (teşbih) ilgici 
olduğunu gösteriyor (Mk. § 874). 

L. eVt y. bu an-m-ca bu on-utı gibi(dir) «c’est comme celâ» (a.U.e) (JOi IjL») 

Küçüksenim «diminutifs» olarak kullanılan -cek lahikasının ifade edebildiği mâna 
nıenevî}leri hakkında bk. VİGUlER, s. 220 ve 221. 

iHTAR. — Eski OsmanlıcaMa bu hususiliği gösteren yalnız -ce lahikası değildi, tiz 
ilgici de halet Sonucu olmak derecesine gelmiş ise de, bu oluşma XVI inci asırda dur¬ 
muştur (bk. § 883, İhtar). 

Diğer taraftan, öteki Türk dillerinde olduğu gibi, eski Osmanlica’nın da ‘leyin 
(-ciletfinj ve -ce suretlerinde sonuçları olan bir kıyashtk (teşbih) haleti «cas comparatif» 
vardı. Bu halet -leyin sonucunun kullanılışından çıkmış olması (bk. bu edat.-hakkında 
§ 890, 3°) ve -ce nin de artık bir kıyas (teşbih) değil, bundan daha mübhem bir müna¬ 
sebet bildirmesi cihetinden arlık yaşamıyor ve işte bu yüzden biz bunun hakkında nİtbet 
Zgoreliky haleti «cas reJatif» tabirini kabul ettik ki, buna (kıyas ve niabet baleti «cas 
comparatif - relatif> de denilebilir, tek edatı {§ 889 ) Çağatayca’da kıya» (teşbih) baleti 
sonucu olarak kullanılmıştır. 

918. -ce lahikasının etimolojisi -ce lahikası umumiyetle miktar, za¬ 

man miktarı, zaman, devir» mânalarım veren [1] çağ kelimesinden gelir: 

on. çak-\ık (A.U.E) veya on merlebe-lik on misil- 

lik (A.U.E) «decuple» (G. D. s. 123); 

1-v^L Jyl 0 { çag-da (A.U.E) (NEVA'!, M. A. s. 45); 

öyf «/V- ahşam çağ-ı g'el-ün (A.U.E.) «venez le soir» (FeTH. Ah. . 
s. 172). 

[1] Osmaniıca’da çak < çağ suretinde sea oluşumu «cvolution phonetique> munta¬ 
zaman olur. Mk. şark Türkçesinde <oçag Osmanlıca’da ocak «foyer», cak<ca oluşunda 
sondaki boğazlı k nın kaybolmasına gclince : bu daha evvelce (VIII inci asırda) Orklıon 
kitabelerinde görülmüş bir şeydir. Bu etimoloji yine daha önce Böhtlingh tarafından ve¬ 
rilmiştir. 

çag kelimesi de daha çok eski bir çoîı kelimesinden ibarettir ki f muhtelif lehçelerde 
izleri (mk. Kırgızca : f<m) bulunan - çan lahikası da bunu gösterir, Boudagof çan kelime¬ 
sini çağ m mânadaşı oİarak veriyor. Mk. § 1343, Haşiye 3, 

Mk. Azerce’de -can ve Çuvaşça'da (vokal ahengi bakımından değişmez olan) pen'ki, 
bunlar -çekin mâoadaşİan (§ 905) olup ... e kadar <t.jusqııâ » mânasiyle ve mef'uliin ileyh 
almış olarak sımrlayişlı edatlar halinde kullanılmışlardır. Bk. DOBROLÎOUBOF-ZOLOTNlTS- 

Kİ. 13. 

Yine mk, Tarançı lehçesinde bir naçankı Osmanhca’da bir neçe «plusieurs» nin 
mânadaşıdır ; 

bir niiçün kün yol yiirdi bir neçe giin (birçok günler) yol yürüdü (A.U.E) «il mar- 
eha pendant plusieurs jours». 

5/r napan pon baglürni yıydt bir neçe büyük beyleri topladı (A.U.E) «il reunit 
plusieurs grands princea RAt>LOFF, Prob., VI [tarantehi], s. 81). J, D. 
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Şekilleri. — Bu lahika [î] şu şekillerde yürünmekledir: 

Osmauhcu’da : “ *> -r* Şark Türkçeainde : ~— ’ —» Kırgızca’da: ~ * 

-c<J m caiç * ~ça -çok 

Yine bu,* ÇağataycadaTci şu mürekkep ilgide sıkı sıkıya bağlıdır: çag-\tg, fci>/ı£ 

ki, bu da -çtll {-pa/ı) manzarasında (suretinde) bir lahika olmuştur. 

-cik ~çik fçiik) ~ ~çt 

Baran -cık * —pıî- ve ^atta öyle görünüyor ki suretlerinde arıklaşmış 

bulunur, bk. § 509; 


[1] (Müstakil) olan çak edatını da ihtimal aynı asla bağlamak yerinde olur ki. bu 
şöyle kullanılmaktadır: 

1° Tahmin ve lakrip <aproximatian> katmaç {zarf) ı (Şark Türkçeainde : hemen 
hemen «â peine>, şöyle böyle, aşağı yukarı «ut» peu» mânalariyle): 

Mİ. : <$/ (3j‘> JU çak (ok) tiri hemen hemen diri (a.U.E) «a peine vivant»; 
jU <JU çak çak «hemen hemen (a.U.E) «â peine» (G. D. s. 661); 

Bu edat kıyastık «conıparatif» le beraber bulunabilir. 

Mİ. S#, JU. jU'i Jy ol an-dan çok bügiı-k o ondan hemen daha büyük (A.U.E) 
«eelııi lû es t utı peu plus grand quc cetuî-ci» (G. G. a. 32); 

Jl/fe' Jb. çak-gına g en-râk hemencecik daha geniş (A.U.E) «un lout petit 
peu plus grand (vnste: A.U.E), (G. D. 8. 22). 

-ce(k) lahikasının küçuHümlük «diminutif» (§ 509) diye kullanılışım şüphesiz ki (pajfc 
tâki: A.U.E) bu kavranın yaklaştırmak gerektir [*]. 

2° Pek iştir i mci «eorroboratif» katmaç (zarf) kî, bir şeyin bir yerin veya zamanın 
bildirilişini pekiştirmeğe veya kesinlemçğe yarar. Bugün yerin) ta (§ 441) ya bırakmış 
olan bu edat Bulgarca ve Sırpça’ya geçmiştir. Eski Osm anlıca* dan birkaç örnek: 

Mİ. î oUj. çay-ın çak aşağa-sın-da (A.U.E) «tout au bas du fleuve» 

(DlETERlcl, Chrest., s. 36); # 

ö 1 *- ^*1*1 ağûç-ıh çak doru-sun-a (A.U.E) «jusqu’au sommet 
de l’arbre» (Rouen, No. 1493 yazmaları, yap. 22); 

jju«^ y* Jjt JU. dj- m Ifjjl *M;.l ydy-tn ortıi yer-i ki çak ok çık.-an mevzi - 

i-dir (A.U.E) le milîeu de Pare, c'est-â-dire l'endroit precis d’oû part la 
fleche» (Kamus tercümesi. I, 680). 

Mk. Div. L. T. (1073 yılında), s. 279 a göre: 

Jl J* çak o\ at-m tai-gı{ (A.U.E) «attrapç ce cbcval que voilâfo; 

J*jl çak amca-nz ar-gı\ (A.U.E) «tire en plein dans le butl» 

Giese (s, 54 haşiye) e göre - Anadolu'da çek te denir : 

bole alacanı bissemidim çek giderdim Mısıra? böyle olacağını bilseydim çak gider¬ 
dim Mısıra(A.U.E) «si je J’avaİs sn, je serais aile droİt en Egypte». 

Mk. § 930 sonlarında j. D. 

[*] Müellif bu ifadesiyle, küçültüm bildiren -cak ıu f bu ibaredeki fak kullanışından 
doğduğunu anlatmak istiyor. 

Halbuki burada küçültüm mânası «Hemen» demek olan çak ta değil, onun ardınca 
gelen Türkçenin eski tasgir edalı olan gına (g/ne) dedir. Bu itibarla küçültüm mânasının 
hemen mânasındaki bu çak la ilgisi olmasa gerek. Eski Türkçcnin küçültüm lahikası olan 
(-jt(g)me), lehçem izde yoktur. Yalnız (çok zayıf, korada) mânasında kullandığı¬ 
mız kaknem sıfatında gizlenmiş bulunuyor. 

jfefli-(jtr)/Je-m [ahenksiz] = k.-ıdit-ciğdnı A.U.E 
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Mk, Şark Turkçesinde nâçük (Tezle, Evi. vtM M.), A^evo?'deki i5 nasıl <comment?>S 
ve bu çikli ki, bu çakfı bu kadar «tant* yerindedir; neçik **££/v? Bibi. nat,. yazroalan^S 


F. Arm, > 194, yap. 13 V°, 56, 57 V°); 


A- 

.•t- -'V^v ?*,. • 

r% „ i*- 


Yın© mk. ,**^0 tikin-çi (A.U.e) (§ 904) -ekleyin lahikası (§ 890, 4°, a. 598) jşyçi' 
Kırgızca küçültüm edatj Tifj’itf ■' 

Netice itibariyle bu lahika şöyle hir saymaca yazış 1 * gösterilebilir: -çan (rnlc.V 
§ 156, zeyil). . 

, _ t ‘ ■ ■ ■ ■ ^ i< iş~y 

, Vurgulanıra dair ihtar. — Osmaalıca’da bu lahika boğazlı konsonu ile olduğu za-X • 
man daima vurguludur: - cc°k, Ci c £ [l]. ' 

-ce şekliyle bulunduğu zaman (ni°ce kelimesi müstesna) sonu vokalle biten kelimeler - 
(sonun) daki ses vurgusunu kendisine alır: ma nâ-cu, zerre-ci gibi, ve sonu koosonla'bi- 
ten kelimeden sonra kendisi vurgusuz kalır, târih-ce gibi, [2] Mk. § 192.' i .. ' 


* ’ .• J> *’ ‘ *. » 

! vv \r. r 4i:^S * 

' • - > * , 


r ■■ 


Kullanılışı. — -ce (-cek, vs.) şöyle kullanılır: " 

а. Şark Türkçesîude asıl türeme lahikası olarak: arafc-çak hasat «moisson», bıçan- 

çak o t bîçişî «fanaison» (G.) ki, bunlar belki orak çağı, biçif çağı yerindedir. [3] ' 

' Osm anlıca'daki ko\-çok «brassiere», el-çek eldiven <gaDt> (Karaman lehçesi, f, s. 54) 
kelimelerine gelince, bunlar kiiçüitümlük ediıninutıb olarak sayılabilir (§ 509)- 

б . Küçültümluk olarak, ki 509 ve aşağısı bendlerde bahsedilmiştir. 

c. Bir takım fiil lahikalarının teşkîlci unsuru olarak (bk. § 868, sonlarında, s, 567). 

d . îlgiç * sonuç «postposition - desinencc» olarak, ki ilerideki bendlerde bahse- 

dile çektir. ,» 


,\l . % •. 


ligiç - sonuç vazifesini gören -ce, şöyle kullanılmaktadır*. . - 

1° Mikdarca kıyaslık ilgici ve (neticeleniş yoluyle) simrlajıışh ilgiçv 
olarak; ' ' . .. : 

2° Vasıfça kıyaslık İlgici olarak; .■ v.’v: 

3° Mutabıklık (uyarlık) fikri bildiren bir ilgıç olarak; ■;/■*;v. 

4° Nisbet (görelik) haleti sonucu olarak. • 


[1J Bu küçültüm -lahikaları kelime sonunda olduğu zaman, diğer lahikalarda olduğu 
üzere, vurguyu kendisine alır, ve kendisinden sonra başka bir lahika geldiği zaman, yine 
öteki lahikalarla da olduğu üzere vurguyu sona gelene bırakır. Bu takdirde umumî olan 
bu vurgulama kaidesinden -çeJt •çık de nasibini almış olduğuna göre, burada müellifin 
bunu ayrı bir hususilik diye haşiyelemesî yerinde olmasa gerek. A.U.E 

t ’ 7 

[ 2 ] Müellifin verdiği bu kaide ve, buna getirdiği misaller fikrimize© doğru görûn- 
miyor, şöyle oba gerek: 

-ce şekli olduğu zaman katıldığı kelimenin sonu İster vokalli ister konaoülu olsun 
vurgu o son hecedeki vokale gider vc -ce vurgusuz kalır; 

Meına°-ca, zerre 0 -ce, ni°ce ., tari°h-çe, be°n-ce, jikri°m-ce, insa°n-ca vs. (A.U.E). 

[3] Bunlar hakikaten eski tiirkçenin bir başka türlü izafet tarzıdır. Nitekim lehçemizdeki 
eZerdâli olulf, Ç’ımen tepe* vs. gibi terkipler de, bu türlü teşekküllerden .kalmadır. A.U.E 

39 - 
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919 . — l 9 Mikdarca kıı/as\ık ilgici. -ce (eski kıyaslık haleti) [ 1 ]- 
Btı kavram doğrudan doğruya çağ yani mikdar «quantite» kelimesin¬ 
den titremektedir. 

Bvı takdirde -ce, mikdar, sayı veya müddet fikri bildiren isimlere 
katılır ve kadar (§ 391 ) kelimesinin mânadaşı olur ki, esascıı yerini git¬ 
tikçe buna bırakmaktadır. 

Şimdiki Osmanlıea f da bu iâhikanın söylediğimiz bu kavramda olarak 
hâlâ yaşamakta olduğu basma kalıp tâbirlerden birkaç misal: 

zerre-ce «autant qu’un atom e» menfi cümlede: «pas le moins 
du monde»; 

ı/r Iz-ler-cc «par ccntaincs»; 
hiu-Irr-ce «par ınillicrs»; 
scne-lcr-ce «dıırant des annees»; 

<-?■ ıSjf l Öm-rii miiddel-în-ce «durant toute sa vie». 

Şu aşağıki misaller, bıı lahikan") hâlâ pek caııh bulunduğu eski Osmanlıca'dan 

alınmıştır : 

w.US» f2] ^ düne bir-in-ce takat bir dane (boyu) kadar takat esi peu que ce 

soi t de force, de resistance* keli, keli: «aut an t qu un graîn* (döne birin.ee) [1426 yılı 
yazmaları, yap, 30 V°J; 

1 }j*V J»ı jilJ—» müsliitnan-iftr al kâfir-ler-i iki k'endü-Ur-ce 
{= kendilerinin iki misli kndnr) g ör-iir-lcr-di (a.U.e) «les Musulmnıın croyaicnt quc les 
iııfidetes etaicnt deux fuid plus ııomljrcu* qu , etıxî> (Ayrıt Cser , yap. 161 V°); 

|!<] jjl^ >l.< L iiq ol JB.I» ol:,- acn-r/l ’adl-iFı btıi yd,-l,tk ibadet-Çt-dir {a.U.E) «lon 
espril de piştice vaut antant que 1,000 ans de pmtİqucs retigienscs» (Bibi, nat, yazmaları, 
A.F.T, 37, yap. 17 V°); 

<J_ji [4J S .A :* 1 ■'Jj' (kabri-m-in) derin-lüğ-i 6 oy-um-ca o\-a 

«fi-m- Itig-i [5J yarı-sm-co ol,-a (a.U-E) «la profondeur (de ma tombe) devra etre egale 
â ma taille, et sa iargeur k la moitie de ce)Ie-ci> (/?/*. D., 6İ); 


il] M. Radloff, bunun için «casus rçuantitnlivııs» tabirini kullanıyor. J. D. 

[2] Dılrıe birinef Lcşkili Türkçe'nin bıı yoldaki izafet terkipleri arasında kulaca 
yabancı ve şivesizdir; hiç delilse dâne-nin 6ı>/'/rce olmalıydı. Fikri mirce bu birirıcc kelimesi, 
nsb olması lânuı gelen veya bay-ın-ca mu yanlış bir istinsahı yeyn byle okunuşu 

olsa gerek: dâftr botf-un-ra~ı\nne boyu kınlar «nutnııt qııe Ic dûncnsioıı d im jjrniH*. A.U.E 

IX 41 Aarp harfli olan bu kelimeler metinde harekelidir. A.U-E 

[5] Aah en-li-lüğ-ü: l>n değişimli ki, bu değişim lehçemizde de durgun n den son¬ 
ra gelen Merde olur: un-aan şeker (~unla-n şeker); yan-nış ( =yan-lış), vs. A.U.E 
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f/, (.«•'j'î' ■d_>t>"lr öl»- 

Y ıl^dırtfU (Bâyczid) İyi ti Malkoç bcg-e eyıt-di 7’o/or-ıS j^j’j <<1 Ö.Jİ jjû ^ts— j-tJT 
ÇerEsi biz-i m çtri-miz-ce var mt-thr dedi Ma\koç eyil-di ey Su(-iân-tm of kim-se-n>h 
çeri-si scn-ifi çcri~Ft kadar an an-ca {= on o kadar) var-dtr (a.U.e) «Bajazet dcmnnda 
a Afafkoç Bcyi (Est-ce qiıe l’armce dcs Tatara c»t aussi gr&ııdc quc in nötre?) Malkoç 
Bey repondit: (Sirc, karnice de telle lıoıııtııc rat dıx loi* jıLın nem lınmc cjıın la tienne> 
(Roucft, 1493 yazmaları, yap. 25 V°). 

«3/ Resül-ün kırk peygambcr-cc kuvvet-t var (a u.e) «le 

prophete Mahomet a nutant de force virilc que quaratıte prophetes ordinaires» (1426 yılı 
yazmaları). 

Mk. Çağatayca’da : 

jV <5İ' iki Mecnun-ca firkat-i bar (a.U.e) «il a autant de tristesse que 

dçux Medjnoun» (Neva’İ, Hartmann’e göre, § 75). 

İHTAR. — Şark Tiirk lehçelerinde aynı mânada olarak. -çc ılc çQg~lık veya çag-fı^r 
lalıiri kullanılır. 

Mlı ♦ (✓*jf ) «ç* j; bir çopçuk yuınurtko-sı-ça (g' evber) (bir serçe 

yumurtası kadar « mücevher») «(unc pierre precieugç) de la grosadır d’ım 
cnuf de moineaus (Nf.VAY, M. A,, s. 103); 

bir yarmak çag~l,tg nk mân bir akça kadar beyaz ben (A.U.E/ süne verme 
(sivilce. A.U.E) blanche grande comme une piecc d’argcnt» [Tezkere-i Evliyâ, 
uygur harfli, yap. 20); 

bu ıt çag-(ıg mani kotiirgil bu köpek kadar beni yükselt (Tanrım) (A.U.E) 
«elevez - ıııoi (Scigncur) autant que ce chicn» (Aynı eser), yap. 12. 

çug-l,ık kelimesinin (kadar kelimesinde olduğu gibi, bk. § C93) aşağı yukarı tah¬ 
minen ccııvîron» mânasını alabildiğine de dikkat edilmeli. 

Mİ . ' iiiri ;/'iz çag-\tg <mı((cı dörl y«i/ kadar molla (a.U-K) «mviron 400 monllahs* 
( Tezkere-i Evliyâ, yap. 30). 

Mk. çaj<-lı kelimesini ve sonra ayın mânada: JîL- ö_î' o/ı beş çak-fo kifi(A.V.E) 

îenviroiı quiıızc personnes» (AtfOUl.GH A7.1, s, 115). 

Yine mk. an çak~\ı [2) o kadar «autant» ifadesini: 

O - .' j. J öl *Jb V jiji- siz-lâr-ga her yı(-da an çak-l,ı nerse bir-a-yin sîz¬ 
lere her yıl o kadar şey vereyim (A.U.E) «je vous en doiıtıcraî autant tous les ans» 
(Aynı eser s. 29). 

Evvelce dc göriildiiğii üzere Osınanhc» ~cek lahikası ve şark lehçelerindeki -çc -pe- 
lik, -çck-li, çıık-l] (ki aslı çag-hg dır) inîf'ulün iteyhe katıldıkları zaman sınırlanışll bir 
mâna almaktadır (bk. § 9ÜÖ). 

Ayııi CtlnLİar zamirlere eklenebilir, vc miktar kalıtı aç (zarf) lan yapmağa yarar: 

bun-r.a, şnn-r.tt (f ( 474); 

[1] Bu arop harfli kelimenin v sinde teşdid işareti ve t sinde esre işareti var. A.U.E 

[2J (o, ol, an) un bîr çeşidi olarak yalnız (an-ı , an-n, an-da, arı-dan, an-far, 
an-m, \3.) gibi tasrifli hallerde kullanılan an zamiri, burada mücerret haletinde de kul¬ 
lanılmış görülür- A.U.F. 




M 2 


BEŞİNCİ KISIM 


JSlç-A ca£-Lı (A.U.E), çtk-li (a.U.E), Jj- fo( çak-U (A.U.E), 

o/ (G./ bu icpâ&r, şu kadar, o kadar (A.U.E) «tan t»; 

<f neçe (eski Osm.; sterce), * ne çak-\ı (A.u.E), ne çe-li ne kadar (A.U.E) 

(teke turkmencesi) «combien?». 

920. — 2° Vasıfça kıy aslık «comparaison quaiitatives» ilgici olan 
-ce edatı bu kavramla bir hareket tarzı, bir icra sureti bildiren ifade¬ 
lerde kullanılır ki gibi (§ yar,) «â la maniere dc, comme» nin mânadaşıdır. 
Yine mk. -cesıne (§ 929 ) ve -cileyin (§ « 90 , 4°). 

Mİ. 1 *? asker-ce «comme un (vrai) militaire, militairement»; 
çocuk-ça «comme un veritable enfant»; 

4? A adam-ca «d'une façon (digne) d’un homme»; 
eşek-çe «comme un âne, sottement»; 
öyle-ce «comme cela». 

Bu kelimeler sıfat olarak (tarifçi «determinant» olarak) kullanılabilir¬ 
ler. Mk. ^ «87- 

MI.: ^çocuk-ça hareket «une aelion comme (celie d’) un 
eofaııt, un pas de elere»; 

AsHer-ce bir temenna «salut miiitaire». 

921. Kavim isimlerinden yapılmış olan şu aşagıki ifadeler dc sıfat 
diye kullanılabilirler: 

4V < türkçe c osman|ı-ca «â la turque»; 

jtJ 4 -jj f tıirkçe Usan «la langue turque»; 

kıyafet «costume â la turque (â T ot tornan e)». 

Bu sıfatlar bu defa katmaç (zarf) hizmetini de, isim (alem) hizmeti¬ 
ni de görebilirler, ve o zaman bizzat dil ifade ederler. 

(kal m aç) türk-çc (osrnan-[t-ca) söylemek «par- 

ier türe»; 

(alem) türkçe (osman-\iccı) lisân-ı «la langue 
turque (ottomane)» (keli, keli.: la langue [de] turc»); 

türkçe-s i za c if «son türe est faible, il n'est pas fo»t en. 

langue turquc». 

Başka misaller: 
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j fransız-ca (vurgulanışma dikkat) [1]. 

Fransız gibi mânasiyle (sıfat) = «â la française» français, fransız dili 
mânasiyle (alem) = «le français»; 

) rum-ca «â la grccque, grec»; 
ermcni-ce «armemeo»; 

arnavut-ça «albanais»; 
bu\gnr-ca «bulgare»; 
sırp-ça «serbe»; 

çing'âne-ce [2] veya kıpti-ce «tzigane*; 

macar-ca «hongrois»; 

polonez-ce veya leh-çe «polonais (lehli-ce: A.U.E)* 
rus-ça veya 4 moskov(f)-ça «russe»; 

1 ingiliz-ce «anglais»; 

a{(a)man-ca ; (ve eski osmanhca’da): nemçe(se)-ce 

«allcmand». 

Mk. Eski Osmanlıcıdan alınmış şu misali : 

jj-tşıJij ...jyl y btı yaz-u nc dil-ce-dir (A.U.E) ten quclle languc est cette in- 
scription?» {Roucn, no. 1493 yazmaları yap. 57). 

Mk. aşağıdaki buna benzer ne-ce? «en quelle langue?», ve biı~ce «d apres nötre 
parler, cn nötre langue. 


Mİ. I * j«JU ’j (j ') biz-e t-s i isnad ve frenk-çe-si atri- 

6üsjyon den-il-ir tuous appeloos (ce rapport grammatical) isnnd ve les Euro- 
peens lc nomment attributioı» (AljMED MİDHAT, Galatât'i ierccme üzerine 
Saîd - Bey in, s. 155 - 156). 

İHTAR. 1 — Dolaysız «dircct» veya dolaylı «indircet» bir kıyaslama (teşbih) ifade 
«debilen gibi ilgicinden farklı olarak, -ce lahikası daima dolaylı yaııi bir hazf ve takdire 
dayanan bir kıyaslama bildirir. 

Dolaysız bîr kıyaslama (tembih) ya misal : 

jUjljl uf L'T L\T insan a, aia ana gibi yâr of-ma-z (A.U.E) «i'homme n a pas 

d’amis comiıic son pere et sa mercî (burada «yar» kelimesi <ata ana* ile doğrudan = 
dolayisiyle olmtyarak, dolayıgız kıyaslanmiştır). 

Dolaylı bir kıyaslamaya misal: 

L f .u-ı Ahıned çocuk gibi i'çocuk-çaj ıfavron-cfı <Ahmed 

[1] Müellif bu kelimede (vurgulanişa dikkat) diyerek vıırgu işaretini fra°nsız-ea sure¬ 
tinde birinci hecedeki a üzerine koyuyor. Bizce bunlarda ve bütün bu gibilerde yur gu > 
-cc edatından evvelki hecenin vokali üzerinde olacaktır ki, biz öylece tashih ettik. A.U E 

[2) Müellif bunu böyle yanlış bir söyleyişle kaydediyor: Çingene’ce olacak. A.U.E 



014 


BEŞİNCİ KİŞİM 


a agi coınme un cnfant» (yani: bir çocuk nasıl davranırsa Ahmed öyle < = o çoetıjutı 
davranışı gibi*’ davrandı demek Ijr ki t bıirndn Alıınecî doğrudan doğruya bir Cçocok> la 
dejıl; Ahmed’in «davraniş> ı bir çocuğu» «davranış>iyîe kıyaslannuştır; bu ise bnrf ve 
takdir «eJlıpse» ti v<* dnhıyisiylc, dolaylı bir Icıyaslamadır); 

gibinin başlaklık «autorınmie» j, hakîki bir lahika olup, kendi nev ine göre Fransız¬ 
ca'nın -men/ Iftl ı ika Sİ n.ı mimdi! İmimin ıı -ce den daha büyüktür. 

Mk. Fransızca'da <Coraıııc On Konime* ve «huroainement*. 

İHTAR 2 — -ce ve -(e lahikaları zamirlere de katılarak, hal ve tar 2 katmaçları teş¬ 
kil ederler (§ 402). 

anca {eski osm.) : mânadaşi ancıfaytn «ainsi, tel>;* 

-nçcj (Orkhon kitabeleri, 1E Thomaen’dan, 21, 22); 

nice (eski osm.); 

nnçük (Çağatayca) nasd «eoinment?*. , 

MI •. lî Aya-t^ofya-yi an-cn kim pa/w/ı-/nr dnr-ma- 

f/ı {A.tl.Kİ «SııiııEı* > S<ıplıiu ııcsl jm.s rcslcc* Iclb* ı|tı pıı 1 n coııslrııilo (Ronctı, 

1493 yazmalar», yap. 72); 

ökM'û of'.' «v ı orı-co mrınco yfglo-gan boL-dı o kadar bu kadar ( = 
şöyle lıöylc) ağlar oldu (A.U.F) «il versa <]iıcJqncs lûrıncs> {keli, keli.; «il 
plctıra cimime-ci, eomme-ça») [GrENARD, Journ . atiat., 1899, a. 343}. 

İHTAR. 3 — Çağatayca’da çağ-fık {§ 9İ9> İhtar) kelimesi, vasıfça bir kıyaslama da 
ifade edebilirdi. Bk. PAVFT DE COÜRTKİLLE, Dict. s, 276, Sondan bir evvelki misal. Mk. 
Beveridge yazmaları, yap. 4, I. 11. 

922. — 3 C Uyarlık (mutabakat «conf ormite») ilgicU olan -ce. — Bu 
kavram evvelki ile jförelik (nispet*, relatif) haleti oîant arasında bir şey¬ 
dir. -ce böyle kullanıldığı zauıan göre, nazaran* «selon, d’apres, con- 
foımûmcnlâ» nuı mân;u1. 1 .sıclir. 

BöyJeee yapılım ifadeler çoffu zaman izafet «mülkiyet»* lâh i k asîyle 
beraber bulunur: 

MI: fikr -im-ce «â m on avis»; 

zunn-ım-ca «â ınon avis». 

Bunlar sık sık il^içlik tabirler mahiyetini alırlar. 


Mİ.: nuteib-in-çe «conformenıent â...» (keli, keli.: «d’aptes 

I exîgence, la necessile de...»); 

«■*r.;^L a :*l jktiza-şin‘ca «conformömeul a...» (keli. keli.: «d’aprcs 
rexigcnce 7 la necessite de...»); 

cınl-rn-ca «derriere quelqu’ un, a pres quelqu’ un, â Ja 
süite de queh[iı > mı (ou dc quelque clıose: A.U.e)»; 
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r akab-in-ce «derrierc quelqu’ un ( apres qulqu' un» â la 
süite de quelqu > un (ou de que)que chose: A.U.E)»; 

iz-in-cc «derrierc quelqu* un, apres quekju’ un, â la süite 
(la trace) de quelqu’ un (ou de quclque chose: A.U.E)»; 

Bu tabirler Osmanhca'da eskidirler. 

Mİ.: Jt-üf $ <£yy (_/^ j. biz Müsâ-nm 

ard-ın-ca dahi resul g’Ön-dcr-dik ki bir bir* i iz-in-ce gel- di¬ 
ler (A.U.E) <mous avons envoye â la süite de Motse d’autres 
prophetes encore, qui se son succede les uns aux autres» 
(keli. kelî.: «les uns â la trace des autres») [1426 yılı yazma¬ 
ları, yap. 77 V 0 ]; 

namaz dan [1] ç akab-in-ce «apres la priere de l'au- 
rore (dan)» (Aynı eser, yap. i 17); 

[3] o^[2] ik an-lar-iii yih-sİn-cc [4] g'el-en tabibin 

«les adeptes qni leur on succede» (Aynı eser yap. 189 V°J; 

b'® (Azerr.c) beg-ler kabak-ca dal-\ar-ın-ca 

Hacı Kara, beyler Önde, onların ardınca Hacı Kara (A.U.E) «les 
beys en avant et Hadji Kara derriere eux» (FETH. AlîAh. s. 184). 

Mk. 

kişi-nin kayndnçe barur-san kişi-nin ard-ın-ca gid-er-sin (A.U.E) «tu 
Je suis» (Tczk. EvL , s. 169, I. 13). 


923. — 4° gürelİk (nisbilik « rclaiif») haleli sonucu «desinence» olan 
•cc — Görclik haleli (mk. § zjs) bir münasebet «relation», bir alâka 
«rappoi't» fikri bildirir. Yunanca’mn vc Ifıtincenin nisbilik mef c ulün bihi 
«accusatif ı datif» ile olduğu gibi, arapçanın (y^\ r cl-lemyîz) temyiz (seçi¬ 
lene «specification») si ile bir benzerliği vardır. 


[t] Müellif tıamaz-dan kelimesini (tan namazı, sabah namazı) mânasında «alıyor. Birİ 
Titrkçc biri Farsça iki kelimenin Fars tarzında terkip edilmesi mümkün olsa bile, bunu 
namaz-ı dan okumak lâzımdı. Filerimizce bııradoki «rap harfli dan hecesi, ıi!'_ m 
yazılışından bozma olup kelline namaz-w okunmak gerektir ; ve sadece <namazın 
«ardınca» demektir. A.U.E 

YE 3] n.ı kelimeler rmılitult harekelidir. A.U.E 

14] Müellif yiiisirıce kelimesinde ytli yi r/efe iıin biv çeşidi sayarak «of ye!esi> 
uıânııama alıyor; halbuki bu kelime (ardınca) demektir; Bk. (Tnlıfel-üy.-zckiyc): yili-mek. 
= inzimam etmek, katılmak; yil t ü (Çft&.) birbirine katılmış olan ferdler, kalabalık (halk, 
ahali). A.U.E 
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Bunun Fransızca muadilleri ise «quant a, relativement â, en ce qui- 
concerne, par rapport â, en matiere de, au point de vue de» gibi epey¬ 
ce değişken olabilir. 

Mİ.: ben-cc «quant â moi, en ce qui me concerne»;(bana göre); 

mcfna-ca «au point de vue du sens» (A.U.E) 

J'tfy.f, ^ o btn-den yaş-ca daha bûyûk-dür «il est 

plus âge que moi» (keli. keli.: pîus grand quant â l’âge»), 
(yaş hususunda, yaş itibariyle). 

924. Cümlenin fiili meçhul ise -ce lâhikasiyle gösterilen görelik 
haleti, bazan bir mePuliin fih «locatif» e, bazan bir aletlik, vasıtalık «İns- 
trumentaU lahikasına muadil olur [lj. 

Mİ.: bura-ca bil*in-me-yor «il n’est pas connu ici> 

(keli, keli.: «quant â cet endroit»); mefulün-fih ile burada ke¬ 
limesi de, bura-ca söylenebilir) [1]; 

ol.» jkljl J_> : s devlel-ce kabul o{un-an fiyat «prix qui a 

ete accepte par la Gouverncment». 

Arapça isini - mef c ul «participe passif» lerle misaller: 

r ^ her UtS'CC mazlum «connu de tout ie monde»; 

S-* cümle ce müsellem «concede, reconnu par- tous»; 

biz-cc müştak mel «cmploye par nous, chez nous». 

İHTAR. — Eskiden nerede «oü > verme (mef'ulüo fih de) fcan~da veya (gorclik haleti 
ile) kan-ça kelimeleri farksız olarak kullanılırdı {1426 yılı yatmaları, yap. 75). Mk. § 934 
şortlarında. 

Şu a$a£ıki misalde görelik haleti (gidişli Callstjf») bir nief'ulü» tleyh «datif» yenli¬ 
dedir : 

Ordu-na haff-ı hümayun yaz ki herkaş yer-li yer-in-ce git-sin «envoie un ordre 
h I on armet enjoi^ınu | l â tı>nl mı eh.«cuıı de rentrer elıez lui> [2] (1 A MU. AR. *. 42). 

jl.l] fitim» müellifin mr/'iı Hin /ıh haleli yerinde sayması bitçe do&ru gör iiıı mü yar. 
Bbyleleri umumiyetle «marifetiyle, israfından» demek olup, yalnız (vasıtalık ve âjctîîk 
«înstrıımental») rolıindcdir : 

Buraca (bura [balkı] tarafından) bilinmiyor', 

Devletçe (devlet tarafından) kabul olunan fiyat; 

Herkesçe (herkes tarafından) malûm; 

Cümlece (cümle tarafından) müsellem; 

Bizee (bizim tarafımızdan) müstamel, vs. A.U.E 

[2] Envoie Un ordre (= un ecrit aııguste) a ton arinee disant que ehncun rentre 
â sa propre babitation (yer-lü yer-in-ce). A.U.E 
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925. -ce lahikasının asıl halet sonuçları kadar sık kullanılmaması, onun yerine da¬ 
lla sarih ve kesin inanalı birçok tabirler kullanılmakta olmasından ileri gelmektedir. Di£er 
taraftan Türkçe’de Arapça kelimeler oldu mu, hazan bunların görelik mef'ulun bih hale-, 
tini kullanmayı tercih ederler. Şu aşağıkî cümlede her iki suretle ifade edişin yan yat;a 
misalleri görülmektedir: 

Mİ. ’ i laa il •~ v t' (-s. » i tj’ jİ jç J <3.r~* 

fark lurk-çe-si telCıjfuz-ca ve j ı£v^/** 0^ 

sSrei-i-ifâde-ce bir ö; kaba , ne biz-im garb türk-çe-miz ise çok daha zarif- 
dxr, lâkin ka ideten ve esasen fark iürkçe-si doğru ve bîz-im-kt galat-dır 
ele tu re orıçdtal, au point de vue de la prouonciatlon et dc la maniere de 
s’exprimer (du style), eat un pcu grossicf; qııant â nötre turc Occidental, i] 
est beaucoup plus elegant. Mais au point de vue de la regle et des prın- 
cîpe, le turc oriental est ezact (pur); quatıt au nötre, il est errone (altere)» 
(Sami - Bey). 

926. Htısasî kullanılışları. — 1° -cc (-cek) lahikası bir takım topluluk «coHectif» 
isimlerine katılarak umumluk «totalite» fikri tanıyan bir nevi görelik (nisbîHk) baleti 
teşkil edebilir. 

MI . 1 (iUy ) âile-ce (g'ez-mek) otur-malc... cvoyager> (dememer..,) 

avec (toute sa) famüle»; 

iNjf' 14 .^’i kadı- 1 ; ı k'ây-cc kabul et-di~ler «on rcçut le Qadİ avec 
tout le village» (= «tout ie villag alla & aa rencoutrc*). 

Anadolu’da aynı kavramda olarak «il*- - cek şcklj kullanılır: 

âile-cek (**= lıoranta-cak : Adana ve Karaman taraflarında); 

k’öy-cek , 

İ 1 ITAK. — Bu tabirlere lıütöu «tout» mânasında ol,‘fin-ca (keli, keli.: var olan 

kadar «autant qu’i| y'en a, dans la ınesure de ce qu‘ il eziste») yt dia katmalı. (Bu keli¬ 
me esasen kendiliğinden bir umumluk mânası taşıyan ol-mak ve daha iyisi var ol,-jnak 
mastarının ortacı o/-an dan yapılmadır) [Mk. § 1203 ve i 19IÎ, ihtar], 

Mİ. ! oî,-an-ca kuvvet-i-ile = jl ı var kuvveid-Ue «de toute ga 

force». 

Şark lehçelerinde doğrudan doğruya bar {= var) kelimesinden yine bütün «tout» 
mâ imamda (keli, keli.: var (olan) kadar: A.U.K) bnr-ça kelimesini yaparlar. 

of-iTri-ca kelimesi, alem olarak varlık, bütün varlık «le tout, tout l’avoir» mâna' 
sini verir, 

Mİ. ; o[-an-co-sın'dan soy-ııl.-du «il fut depouillc de tout ce qu’ 

il possedaicnl* (MiHfit, Letâif-i /îsâr, s. 8). 

Mk. başka bir misal (§ 1171, zeyil, ilk kelimeler: ... «,-Lji"); 

j,.- Sb- Jfa j> ‘-•J} 1 ' ancak o(-ub ol,-an-ca-sı bu değil 

sdH-a söz var dahi söyte-ıjecek «mais ce n’cst pas tout (o[~ııp o\-an-ca-sı ); j ai (encore A.U.e) 
â te dire quelque chose» (De CARBOGNAND, Gram, turca s. 667; 

Aynı cümle Yunanca yazılmış Alczandrİdes’İiı grameri [Viyana, 18İ2, s. 147] ine 
alınmıştır.) 
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Şu mitilde olanca kelimesi kendi ortaç mahiyetini halâ yaşatmış görünüyor: 
fIJ «tL-jiijtr* Jj' J ' 1 eğer al, davar-t ak-far-ın 

yava Aı/-wi'fln-m isie-r-se-n ve uyuz oh-an-ca-lar-m-a timar ed-er-sen efer o davar (ko¬ 
yun) akların zayi kılınanlarını ararsan ve uyu?- olan lan kadarını liınar edersen (A.U.E) esi 
lu eherehes ceuz des moutons qui se sont perdus et aoignes tnus ceux d’entre eux qui 
aoat (ol-an-ca-bar-m-n) atteınts de gale» (1*126 yılı yarmalan, yap. 216 V°). 

Aşsgıki cümlede yine böyle fakat bu defa el-e yir-mek «$e laiaser ptendre, 6tre 
pri.«T (keli, keli.: «cni rer dans ta ıııaııı*) mastarından yapılmış bîr şekil var: 

*££--■** jŞ* jjl bedevi ijmt- 

râ-mti ky nevan? 'isyan- ı.... zahir ol,-ur-sa mecal vir-me-yüb , e/-e gir-en-ce-sin-iJi baş¬ 
ın k'es-üb,,, (A.U.E) «a'il eclate quelque revolte d’emirs bedouins, on conpera (sans re- 
lâche A.U.E) la tet« de tous ceüx qui seront pris> Kânun-Nâme-i Mısır yap. 38 V°, 
Rouen kütüphanesi yazmaları, XVI ,ncı aaır sonu) [2J. 


927 . - 2° Bazı hallerde ise -ce lahikası aksine bîr kısınlayiş «reBtrictioıi> bir sı- 
ımlnyış «limıtation» fikri taşıyor görünmektedir. O zammı -cak lahikasını toptan bir 
miktar 4qrı:itıl]l<* lotule* bildirerek yerde, «ynlııız g üst eril er» bîr mikliirı bildirip lııı mik¬ 
tardan fazlasını bildirmez*. 

mı-rrık (— o kadar: A.U.E) zarfının ilkiıılik * primi lif» mânası da böyle idî (bk, § 

'I39j '139). 


Yine mir. AzrırcMr ; iki-ce-Sİ ynîniv. o ikisi «scııleiııeıit • «on den*-in» 

(Fı:iH. Ah, , s, 73). 

Btı kavram tahmin kattnaç (zarf) ı olan -cak ın mânasına yaklaşıyor (bk. § 91fi, 
haşiye 1) ve -cc lahikasının kullanış menşei olarak görünüyor, 


928. -ce lahikasının uzanımı, • — Bazan ~ce lahikası lehçelerde - cez uzanık şekliyle 
görünür, t 

Mİ.: boy-unca-z, (boy-ıın-ca} yerine «le long de.,.» (Makedonya'da Çetirok köylü¬ 
lerinin lehçesinde) [3j. 

f 11 ll.-ışdarı yo snıulnıt iki kelimrdrn modasında tın «rap hfirfli kelimeler hep |ıa- 
ıekoİMİiı. A.U.E 

|2| lYfouirfflı)* 'n krıı.’imaıı İnikçesine tcrcüıiıesinde yelecek kadar, yeter miktarda 
«snffisanl» mânasında yet-en-çc-lik tabiri bulunmaktadır: 

ı/f.t-en çe-lik iicret-dir «r’cst un salaırc snffisaut» \*eJ tyori? \[***J*} f II, s. 123. 
Ifft-ct», i/d-nıri fcsufftre» maşlarından ismi fail ve ismi ıncf'ul mâ imli bir ortaçtır; fakat 
bu kelimenin bütününü acaba yelencelik gibi toptanlık «totahte» bildiren nısbilik (görelik) 
halelinin bir uzantısı diye mi... yoksa yeten-çelik i böyle sayıp, bundan çelik kısmının 
§ 919, İhtarda bahsi geçenler nevinden mürekkep bir jlgiç diye mi almak lâzım gelece¬ 
ğini bilmiyoruz, j. D. 

(3J Başka bir misal*. /'hranSîZ-caz, inıanstz-caz , ditısiz-cez kalem le yaz-ıl-nıa-yac.uk 
(vaktiyle Selanik'te okuduğum bir mektepte Fransız kalem uciyle hazırladığım Arapça 
Vazifelerimden bîrinin ııllma Arapça vc ulutun diniye lıocnnı rahmetli Hüseyin Hüsnü 
r.fciıdi’niıı (Makedonya'da l'orny kn*n basındandı) yazdığı ihtar... lıcp inıîâsiylc. 

Ilnrsadu ikm muhtelif ağızlardan işittiğini şart siygn hırının cemi »nÜlekcMimlcrin- 
deki z ler bu cinsten olmayıp, k, k zamirleri yerine kullundan z zamirleridir; gelse-*, 
*ıl,-sn-7 (- gelsek, alsak) A.U.E 
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Aynı uzantı Anadolu'da bilhassa -e/ik-çt, (y)in-cc ve ~(y)icck gibi ulaklık <gerondif> 
fiil sıygalarında (I>k. § 1370, İlıtar, 2) bulunur. 

Küçül tümlerin uzantısında bulunan -ez unsuru (ev’ccg-iz z A.u.t) bunlara yaklaştı- 
nlnialı (§ 509 ve 5lö). 

Ve bütün bu yaklaştuimlar, bütün bu muhtelif unsurların menşe ortaklığına dair 
olan bizim nazariycmiıin lehinde bulunan bir alay delillerden İbarettir (§ 930). 


929. - 


• cc.j/Vı-c ^ 

--- lahikası. 

-cn-sm-a 


Bu, -sine unsuruyle pekiştirilen -ce lahikasından ibareltir ki, bu -sine 
unsuru da -sin suretindeki gaibe izafet «mülkiyet» lâhikasiyle mefhılün 
ileyhten yapılmış görünüyor. Mk. § 517 , zeyil vc 796 - 

-cesine lâhikası birkaç isme ve ortaçlara da katılır. 

İsimlere katıldığı zaman, 2 ° -ce lâhikasiyle, fakat ondan daha fazla 
bir şiddette olmak üzere aynı mânada olur (bk. § 920). 

MI.: udam-casına «coımne un homtne»; 

e —,•> höfflc-cesinc «comme ce'ci»; 

^il düşman-casınn intikam a\-mak «sc venger 

comme un ennemi*; 

^’j*- canavar-casına hareket «maniere d’agir digne 

d’un sauvage (keli. keli.: «procede comme celui d’une bete 
feroce)»; 

► 

çı\gm-casına sev-mek «aimer â la folie»; 

^«"-* v—4^j.r" fcör-ccsine miitcassıb «avcuglement fanatique» 
(YÂKUİ3 KaDRİ, Bir Serencam S. 101). 

Fiil siygalarına katıldığı zaman kıyaslama iigiçlik tâbirleri yapıla¬ 
mama yarar ki, böylelerinden § 1 tr.n ve aşağısında bahsedilecektir. 

-ce lahikasının şimdiki Osmanlıca'da bu hassası yoktur. 

iHTAK. — Eski Osmanlıcıdan alınan şu aşağıki cümlede kancasına (kanca ya yak¬ 
laştırılacak, mk. § 924, ıhlar) nereye olursa olsun «oü que ce sojt, n’importe oü>. 

[1] U-ı-.=eii ı>j' er-i destur-un-sıız-un ev-in-den çtk-ub kan¬ 

casına var-ma-ya «qu* elle ne Sorte pas hors de sa maisoıı pour sc rendre en aucun 
eııdroit (karıca-snı-a-ya) [2] sans la pcrınission dc son mari» 1426 yılı yazmaları, 
yap. 127 V°). 


[1] â-C^ vc kelimeleri fısıl incliudc harekelidir. A.U.K 

|2J Müellif Arap harflisinde yerli yerine koninayaıı noktalardan dolayı kelimeyi 
böyle okuyorsa ela bizce bu, bizim okuduğumuz gibi sonda yit olmadan sadece kanca- 
ıına olsıı jjerek. A.U.M 
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930. Kıyastık i/giçler üzerine görüşler ve «iU - * tek edatısın etimolojisi. — Butıdan 
■evvelki sergileyişten şöyle bir gelişme çıkarabiliri* : 
fv A V' ! ’ Miktar cquantite> fikrini bildiren ban kelimeleri (çüğ ve daha sonraları Ifadar) 
önce mjfcdar (= kadar, tautantr), sonra vasıf <tqualite» (= gibi «comrne») mânasında 
.'kryasbk ilgiçler olurlar. En sonra mef'ulün ileyhe katılarak sınırlayıştı iJgiçler (= c kadar 
<ju*qu’ a») Halini alırlar. 

Şimdi ( -dek)(ek kıyaslama iigtcinitı de aynı oluşuma uğradığını meydana çıkarmak 
meselesi kalıyor. Bu kelime esasen miktar Cquantite> mânasındaki defi den geliyor ki, 
bunu da şu aşağıdaki kavram ve şekillerde buluyoruz: 

Müsavi olan iki miktardan her biri (mücerret mânasiyle). 

Bir yiik hayvanına yükletilen yiikiîn iki kısmından Her biri (müşahhas mân&siyle ♦ 
A.U.F.) ki bunlara deng, veya tek(dek) [1] (ve lehçelerde) tay derler. 

tek: müsavi bir birlik cnnite egale», eş «pendaııt», çift'in bir tanesi «qui fait la 
[tnir^* : 

bu şanıdan-ın bir tek-i var «cc ehandeüer a utı pciıdant» (İstanbul çarşısında işi- 
Iilmiş bir cümle). 

of-0 T'k j^o t L it c jXı • ^>ijî i.h/ küpe-yi ara-mış bir t ek-in-i bul¬ 

muş, diğer irk-i gâib of-muş idi (A.U-E) «elle ehereha ses boucles d oreilîe et on trouva 
une, 1'aUtre de la meme paire etait perdue (Türk Masal-lar-ı , a. 81). 


Mk. Azerce: 


VJ ç.yy- öJiftl j.l' 41-Gc'k baş-mak-tm-ıh tay-ı ayag-ım-dan siir-çüb çıh-dt (A.U.E) 
nine de mes chaussures a glisse de men pied» (FetH. AH., s. 163). 

Umumiyetle birlik «ünite cıı general»: tek (Çağatayca : JİT tak) biricik, çift olma¬ 
yan «uiıique, inıpair» {çiftin zıddı); 

fek-İn f 1J yalnız Oetılî; 

tdiiu-siz J'2j (perilerle) sık sık ziyaret edilen «haiıte (par Jcs esprits)»; 

(1} deng şeklinde dişli gen izli kî {» : A.U.F.) (bk. § 73) ayrışarak iki ses ng olmuş¬ 
tur, tek <-dek şeklimle ise bu basit bir boğazlı haline gelmiştir (bk. § 74). 

Gir Karamanlı hıristiyan Isın» (kafa dengi tabirindeki) deng kelimesini şöyle an¬ 
latmıştır ; 

iki çuval dol-dnr-nl-sn, çuval de-tne-z-ler kibor-ttn-sı dek de-r-îer «quand on a 
rempli den* sacs (d’une meme charge), il est plüs distingue d’enıployer İe mot dek (pour 
designer chaeun d'eu*)». 

tek kelimesi ampça’nın (erde cııııite, demi-eharge* kelimesine muadildir. Bilin¬ 
diği üzeic bıı kelime Arapça'dan Fransızca'ya «birde* suretinde geçmiştir ki. Yemen 
«Mok«> kahvesi dengi-«içmektir, j, T>. 


{2) İht imal tekin kelimesini sııurlayışlı ilgiç olaıı değin şekline yaklaştırmak ge¬ 
rekir ki. lııı takdirde bııiıu (fiilcil değil de) isimli! bir ıııeuşcdcn saymalı; mk. § 904. Bu 
Fransızca'yı muhtemel kılan şudur ki, -in lahikasının Çng ile muvazi bir kullanışının izleri 
vardır. (y<(c)p olan) Kırgızca'da şiit/in şekli (Mclioraııski) smırlüyışlı ilgiç olarak gö¬ 
rülüyor. 


-leyi 


■değin 


«comnıe* lahikası (§ 890, 3°) mu bîr çeşidi olan — ~day m ”^ e dtğ** 1 ke¬ 
limesini lxd becayişi yapılan Tiirk dillerinde birbirine karıştırnıamalı. J.D, 
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Mk. şark Türkçesindo : iıp lük ve ligin |lj bedava. cnbn «gmlis» ((i.). 

Müsavi, muadil, doıık 4ı-g;ıl, c<|UİviiieııU : Çağatayca'da tfih, tin; vr iz ite ıızanmdl 
(uzatıldı) olarak: tiig-iz, tig-ız : 

<Üİ* JJ'J'i'' İilâş-ni linff (başka yazmada: [2] tipiz) kı\-^ay ir-dû-k 

(her) parçayı deng (müsavi) yapardık (A.U.E) «nous aurions fait part egale» (HakIM-Ata, 
1.221 vc 228). 

Mk. tay-daş (Karaman Türkçcsi; rtporfitoH , il, 5 . 3, ]. 2), 
tay-taş (Azerce : FETK, Ah. s, 65 ve 103); 
tâh-tıış ting tuş-huk da, NEVAV, M. A. s, 107); 

dan-daş (a.U-E), RADLOFF, III, a. 1658: Arkadaş, eş «compngnon, cgal»; 

Mk, [3] J’j îCl- yok san-ğa tüş tiing-ii «certes tu n’as pas d'egal» (Kutadgn 
Bilig, Kahire yazması, mısra 7). 

Miisavi, diiz «egld, ipjiİ> j O |4] ligiz yer diiz yer yani ovn f-fplnine» (G.); t/eîc- 

iz [4] îmer>, 

Böhtlıngk ( Vocab. s, 9*1) c güre, tiih Yak utça’dıı denk yalıi düz «eg;ıl (uııi)> ve mü¬ 
savi, muadil «cgal (ec|uivalcnt)»; düz satıh «surface uni», müsavilik «egalite», çift olma 
«parite» mânasındadır; n\atuaxa itin aym surete «dc la meme façon». 

Aynı müellif bu kelimeyi Moğolca’nın muvazilik «equilibre>, müsavilik «egalite», 
benzerlik * ressemblaiıce > mânasındaki teng kelimesine yaklaştırıyor 

(Kowalcwski ye atfen). 

Rahat «t/anquille» suskun «sılencieux», dikkatli cattentif». 

jLjdü e\Ş tik [5j ka{-dt-{ar hayretten susa kaldılar (A.U.E) «ils demcnrerent muets 
de sıırprise» (HakİM Ata, 1073) [ 6 J; 

[1] tek kelimesi «yalnız vc hâli» ıııâııasiyle Farsçaya da geçmiştir: Tek ü tenhâ. 
Buradaki tek-in «yalnız vc hali» mânasında olup, tekin-siz de (perilerden) yalını ve hali 
olııınyaıı mânasında görünüyor, Şehzade mânasında olalı tek-in ise belki asıl ınânasiyic 
tik-in «dikilmiş, uasbedilmiş, kaymakam» olup, yalnız şehzadelerin babaları han yerine 
hükümet edenleri mânasında olacak. A.U.E 

[ 2 ] Bu Arapça harfli kelimelerde ti harfi soğır kâf yani nğ yerinde de kullanıl¬ 
mıştır. Bunun tinğiz okunması muhtemeldir, A.U.E 

[3] Bu mısraın asil Kahire nüshasında şöylcdir : 

feCd" J-y \SLl~> ^ sen ök sen adın yok sanga taş tenğ-a yani (ancak 

setisin, gayri yok sana cş, denk, ha!)... s. 12, satır 14. 

tuş kelimesi karşılaşmak mânasında taş-mak mastarım vermiş görünüyor. Karşılaşan, 
karşı duran mânasına tuş-nıan farsça (düşmen) kelimesini vermiş olabilir,, teng-ci sonun¬ 
daki a (o) ise, lehçemizde tekit edatıdır ki, bir çeşidi de /iadır: gelsen-e, af.son-cj, yaz 
ha, vs, gibi. A.U.E 

[4] tigiz kelimesindeki g niıı de aslı nğ olabilir. A.U.E 

|5] Lehçemizde de İm ınâna ite kullanıldığı vardır: tek durur ınıı elinde çiftesi var d* 
Rahmi yoktur sizi görürse kıyar — Muallim Naci. A-U-U 

[ 6 ] Bu kelimenin aslı belki tan «şaşkın, hayrettendir. Yoksa müellifin tercümesin¬ 
de Yerdiği bu hayret mânası tik kelimesinden çıkmaz. A.U.E 




622 


BEŞİNCİ KISIM 


ûfıbjlâ-*- ü>\d iin-ün çtk-ar-ma-ytn tik oU-tur-dı-kar sesini çıkarma- 
yarak susmuş oturdular (a.U.K) «ils s'assirerıt, sana souffler m ot, en silence» Aynı eser, 

1.440). 

Mk, Osnıanhca da : din-il-mek [1] rahat etmek <rse calmer». 

deh kelimesi çag da olduğu gibi edat olmadan evvel katnıaç (zarf) ve sonra (-/i île, 
mk. § 918) mürekkep ilgiç olarak kullanılmıştır: 

Bn deh-lii btı ıııml-li Cninsi^ 5 344, ihtar; «antant» o kadar 1426 yılı yazmaları, 
yap. 281 V°); 

Ne deh-lü (§ 402) ne misildi, ne gibi, ne kadar; 

jD ı*:^ *%'* geyik destan-t deTı-lü rağbet-ı var «e'eat aussj populaire 

«pıc la faille <in cerf» (LÂTlPl, Tezk., s. 304). 

Kıyastık edatı olarak kullanılan -tek, {-dek) (dag) teg y değ, diğ (dığ) hakkında bk. 
§ 889, ve sınırlayış edatı olarak kullanışları hakkında bk. § 904- 

Yiııe mk. aınırlayışh ilgiç olarak kullanılan tâgli (§ 904). 

Halin İm kelimeııiıı pokişt iıinu-i 'rcorralmratif» bir edat olarak kullanıldığının İzleri 
de var (tj 999. 1000 ve 1043 ki. İni da deh ve çak 918, haşiye, 2°» kelimeleri ara¬ 
sındaki muvazilisi tamamlıyor). 

VijTtıİer {s. lı8.S) fak ııı ınan.'id.-ışı olarak pckiştirîıuci tak (veya /e) edatını veriyor; 

çak veya (ak veya (a btıra-yd-dnk «pısqn’ İci». 

Yine mk. Trabzon lehçesinde tak Van-a (gitmek) in Vnıı'a (yani uzaklara) gitmek 
*;(nller tout mı loin) jn?t|U :i Van; (poıısser) jusqıı’â Van» (PİSSAREF. Zapiaki vost. otd., 
XIII, 1901, s. 173 ve aşağtsı, vers 113). 

441 inci betıdde bahsi geçen ta edatı aynı sesli tâ suretindeki Farsça kelime ile 
karışabilir, fakat fikrimizce bu, Türkçe (deh yerinde) tak dan türemedir. Yine bunlarda 
bir taraftan (tak a muvazi bir şekil obn; mk. çek ve Ç(tk, mk. § 918, sonları) tek ile, 
bir taraftan da Farsça’daki tak (ki bundan: tâkirn doğmuştur) arasında iltibas olmuştur. 

İHTAR. -■ Yine pckîşlirttıı edalı olan deh in, ıneCulüıı fili haleti sonucu olan -efe 
(ki aslı ntaıı -dek ilen boğazlı k düçumiylodir) vc mefuliin anlı lınlcti somiçu olan -dene 
inmişe olduğunu belki do kabul ölmek lâzım getir. Bu falaziyoııîıı Tiîrkçedeki insiraf 
«tbb'liuııisniı» İ H illinin t*:ızı kaimdik ıı.»kİ;,hırın» aydınlatmak gibi bir faydası vardır. Bu 
takdirde Orkhnil kitabelerinde, »ı/cniıı neden İmzalı -den yerine kullanılmış olduğuııuu 
sırrı ani aşıl mis obır. (MI, : an-da kisrii ondalı sonra «ııpres ccliı»; Rndloff da K, T hem* 
sen de 1K, 1. 29 vc 3-1; mk. Uigarica s. 10. 

rjtri yaş-dn alt-in og\an iki vaş(uı)daıı aşağıda çocuk «cnfaııt aus-dcssous de deux 
ans», ve yine aynı lahikanın neden eski Osmanbca’da bir ınefoliin ileyh - in e Fulün atılı, 
(ınef*ııliilı fili A.U.F.) lahikası olarak (kan da g'id-er-stn nereye gidersin «oiı vas-tu?» 
kullanılmış olduğu bilinmiş olur. Diğer taraftan bilindiği üzere -den bir Sınırlayış ilgici 
(= değin «jıısqi:’â») olmuştur (§ 904). 

Eu soııra şıına da dikkat edilmeli ki Altayca’dâ mef'uliiıı anb sonucu; den (ten) dir. 

U] Osmaiılıca’ıla bu Uluslar, ı//ır-/f-«”»ıeJt tu görülen din (fin) bükündendir ki bu, 
(nefes, ıtıb) manasınadır: ıHn-fen-mrk ııc (eslenmek, istirahat etmek, din-mek «rabnt et¬ 
mek" mânasına olup, l/mulu din-ıl-mçk şekli olduğunu biliniyoruz. A.U.K 
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Aynî faraziye ile Kuiadgu Biltg de görülen ve zamirlerin aidiyet «geııitif* haletine 
din (veya tin?) edatım getirmekle yapılan (zamirlerin mcTulün anhı)ndaki bu yapılışın 
mânamı İzah edilebilir: 

san-in-din kol~ul> senden isteyip (A.U.E) «en te deroandant» 41, beyit, 11; 
an-ıii-Jtn naru on-daıı ote (a,U.i-.) <au deîâ de luî3> (31, beyit 15); 
tnun-ın-dm pazngt (= batagt okunacak) bundan sonrası (A.U.E) «qui est aptes 
celui-ci» (37, beyit, 25), vs. 

Eilindiği üzere tek (ki aslı ; fen ,den) edatı, kiyaslık bîr edat olamk kullanıldığı 
zaman zamirlerin aidiyet haletini «genitif» ycdişler. 

Bu ise bizi, mesulün anlı haletinin eskiden bir kiyaslık haleti olduğu fikrini kabule 
sevkediyor (ki bunu mefulütı anh yedişleyen sıfatlarda kıyaslama derecesi mefhumuna 
yaklaştırmalıdır, § 367). Kıyaslama fikri önce niabetsizlik «disparileî, sonra da bugün¬ 
kü günde mef'ulün anhıiı seçkin vasfı olan uzaklaşim «eloignement» fikrine doğru bir 
oluşukluk geçirmiş olacak. § 278. 

Mef'ulün anh mânasının gelişmesine gelince, ce auretinde başka bir kiyaslık eda¬ 
tının bunu oraya götürdüğü daha evvelce görülmüştü (§ 924). 


V. ÎlGİÇLİK TABİRLER. 


931. Tiirkçenin ilgiçleri sayıca azdır; Şuna dikkat edilmiştir kİ 
Fransızca’nın meselâ «sous, devant, derrierc» gibi ilgiçlcrinin Türkçe 
karşılıkları yokltır. Diğer taraftan içlerinden bir kaçı (meselâ: üzre , içre , 
taşra, yana) bugünkü kullanıştan çekilmiş bulunuyor. Türkçede bu ilgiç 
kıtlığı, onların yerine sık sık iigiçlik tâbirler kullanılrrıakla önlenmiş 
oluyor. 

İigiçlik tabirler mücerret bir mesafe veya mekân (bk. § 389) ve 
daha seyrek bir surette sebep, tarz vs. fikrini saklıyan bir alem 
isminden teşkil ediliyor. Bu alem ismi (meselâ üst «le dessus») den sonra 
bir izafet (mülkiyet) lahikası .getiriliyor ki, bu normal olarak bir ilgiç 
alması gereken bir isme irca alâmeti hizmetini görüyor. 

Vc işte böyle teşkil edilen tabir bir kat maç (zaı f) haline veya 
nisbilil; (görelik) haleline konuluyor. 


Mİ.: üsl-ün-de «sur...», keli, keli.: «dans son dessus, dans le 
dessus de,..». 

iigiçlik tabirlerde görülen izafet «mülkiyet» lahikasının mercii aynı 
cümlede söylenmiş ise, bu tabirle birinci haddini kendisinin ikinci had¬ 
dini iigiçlik tabirin teşkil ettiği bir izafet terkibi teşkil eder. 

Mİ .: cv-in üst-ün-de «sur la maison», keli, keli,; «dans le dessus de 
lâ maison» [1]. 

[1] (Sebep bildiren) iigiçlik tabirlerin, (izafet «mülkiyet» lahikası alnından) mef'ulün 
mıh haletinde bir alem ismiyle Leş t: il edilen bir başka nev’i vardır. Bunlar hades isim¬ 
lerine katılarak aebep m ân ah iigiçlik tabirler viicııdc getirirler (bk. § 1440) J. t). 
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932. İzafet «mülkiyet» lahikası şahis mefhumuna (— birinci şahıs 
zamirine) irca alâmeti hizmetini görüyorsa merciin söylenmesine lüzum 
yoktur. 

Mİ.: üst-iim-dc «sur moi», keli, keli.: «dans niûn dessus». 

İzafet «mülkiyet» lâlıikası mübhem bir irca alâmeti (§ 234 ) olduğu 
zamanda böyledir; 

üst-ün-de «dessus», keli, keli.: «dans ie dessus de la chose». 

Bu ifadeler Fransızca'nın «devant, dessus, derriere vs...» katmaç 
(zarf) larına muadil hakiki katmaçlık tabirler teşkil ederler. Böyle ifade 
ediş tarzı Osmanlıca'da pek revaçdadır. 

Mİ.: (i s t-ün^ de brak-dı-m «je l'ai iaisse dessus»; 

iç-in-dr ku\-dı «il est reste dedans», vs. (mk. § 3«>2, İhlar). 

933. Elginlik t!■ I>it, nıiTiıınl otaıııl bir nlıuusı gereken ini ııı ile bir itııbl 

«mülkiyet* terkibi tcjkil eder. lîn itibarin bundan evvelce geçen mut.ılenlar sadece iza¬ 
fet «mülkiyet* terkibine taallûk eden kaidelerin talbikiuden başka bir şey delildir (bk., 
§1091 ve 1092). 

Hııınm neLıcrai olarnk ilgiein gramerce roliyle ilgiç tabırmı'ıı grmnerce rolü arasın¬ 
da mühim bîr fark çıkar. Ilgiç daima başka bir kelime ilo beraber bulunan bir edattır. 

TIjriçlik tabir ise bir izafet «mülkiyet» terkibinin hadlerinden biridir, ve bazı hallerde 
yalnız başına kendi rolünü görebilir. 

934. İlgiçlih tabirlerin halet sonuçları. — Mekân (veya zaman) il- 
giçlik tabirleri (mefulün fih, mef c ulün ileyh, meFuliin anh gibi) katmaç- 
lık bir halel veya nisbilik (görelik «relatif») halelini alırlar. 

Mİ.: McTulün fil): (J)jl c.v(ih) Cist-ün-dc «sur la nıaison»; 

cv(in) üzer-in-de «sur la maison»; 
ki bunlarda olmak, bulunmak «re trouver, etre» gibi (alelade 
bir yerleşirlik «loealisation») mânası saklıdır. 

Mef c ulün ileyh: ev-(ih) üst-ün-e «sur la maison»; 

(^)jl ev-(in) üzer-in-e «sur la maison», 

ki bunlarda çıkmak, düşmek, vs... «tomber, monter» vs. gibi 
(bir şeye doğru meyil, yaklaşırlık [1]) gibi bir mâna saklıdır. 

[1] Bir mefVmtı filde olması beklenilen izafet terkiplerinde bozan uınf'ulüu ileyh 
kullanıldığı jjorüUiyor: 

Resiıl-aUtıh-tJİ .«i:*' J«ı <>. ■'-! 1 ilîrrl * _> ,jV<s»l 

ashâb-ı ve cema nİ-t ne t tik öf t iîzer-in-e ol,-dtı-f,ar ise bert dahi ok i'tikad üzer-İH-e- 
jfira (A.ll.K) tjc parli<|iıe İn nıeıne crnyaucc»; keli, keli.: <r|e sııis sur İti meme croytınce^ 
qııe les compagnons et la nation du Prophete de Dien» (£/s. B- , s, 27). Yine mk. § 
937. j. n. 
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Mesulün anh: jl ev(in) üst-ün-den «du dessus de la 

maison»; 

ev(ın) üzer-in-den «dıı dessus dc )a 

maison». 

İnmek, düşmek «descendre, tomber» vs. gibi (dışarıya doğru 
hareket, uzaklaşma, çıkıp yayılma) mânaları saklıdır. 

Nisbilik (görelik) haleti bazan hemen de meFulün anhle aynı mâ¬ 
nada kullanılır. Bununla beraber mesulün fihten daha manidar olur. 

Mİ.: \ ^ ev-in yan-m-ca «â cöte de la maison, tout â cote de 

)a maison». Yine mk. § 924 . 

Sebep veya tarz bildiren ilgiçlik tabirlerde mânaya göre çeşitlenen 
halet sonuçları veya edatlar bulunur (bk. daha ileride, § 955 ). 

935. Yukarıda söylenenlerden şu çıkar ki, bir izafet terkibinin ikinci haddi olarak 
kullanılan bir mesafe ismi kalmaç (zarf) olmayan (mutlak yani mücerret, aidiyet «genîtif» 
veya meTulün bih gibi) bir halette bulunduğu zaman ilgiçlik bir tabir teşkil etmez de 
alelade bir isim olarak sayılmak icab eder. 

MI . : ev-in üîf*ü «le dessus de la maisop» = toraça «terrase» veya dam «toit»: 
su üst-ü (üzer-iJ «surface de l’eau»; 
tnektüb üzer~i «adresse» (eıık. § 392). 

lîuııunla beraber öyle olur ki, bu izafet tcrkiblçrinden bir takımı, mücerret (mutlak) 
halette bulundurularak cümlede durum (hal ve şart «circonstance») ınefulleri suretinde 
kullanılırlar. O zaman bunların ikinci hadleri hir ilgiçlik tabir mahiyetinde olur. 

Mİ - t tik—.;' arka üst-ü diîş-mek «tomber sur le doa» (mel ulun ılcylı ite 

üstüne yerimle); 

(lîjjJ 1 ) t_k- >' k >11 "$ak ü.st-ü { üzer-i) tinr-ruak. <fsr. t enir (debout) »ur 
lea jambes» (mef uliin fili: üstünde yerine); 

akşam üst- ü (üzer-ij «vera Je .soir» (zaman zarfı) [1]. 

Aşağıdaki bendlcrde başlıca ilgiçlik tabirler görülecektir. 

^—J 1 - JJİ 1 üzer. Üst . 

936. Bu üst ve üzer «le dessus» kelimeleri aynı mânada olup ara¬ 
larındaki başlıca fark, üzerin izafet «mülkiyet lahikası almadan hiç kul¬ 
lanılmaz olmasıdır. 

[1] İşte daha bir misal ki, bunda mclülün bih haletindeki bir izafet «mülkiyet» 
terkibinde başlıca haildin bir ilgiçlik tabire hissedilir derecr.de benziydi bir rol oynaması 
gibi melez bir kullanışta olduğu görülüyor: 

O'.jij' (Emir Süleyman) gafil iken (Mûsâ) iizer-in bas-dı (A.U.E) 

«profıtaııt dc l’indolence (d’Emİr Süleyman, Moussa) tonıba sur !ui» (nıot â mot: «attaqua 

sun deasııs») [Roııctı, 1493 yazmaları, yap, 33 V°J. J, lı. 

Türk dili On meri 
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Bu kelimelerle yapılan ilgiçlik tabirlerin Fransızca’ya göre muhtelif 
kavramları şöyledir. • j ' 

1° «sur». . 

• Mİ.t oU ^J 3 J*' ,ü-uli dam-dan düş-se k‘edi, 

gibi dört ayak üzer-in-e düş-er «Iorsqu’il tombe du toit, c'est 
comme les chats, sur les quatre pattes»; 

iS 3 j£} [1] ^ <5t4M ♦Liit padişah 

yeni çeri ağa-sm-ıh takdim eyle diğ i şerbet-i at üzer-in-de 
iç-er~di «le Sultan buvait, sans descendre de cheval (mot â mot; 
«sur cheval») le sorbet (d’usage) qui 'lui tendait l’Agha des 
Janİssatres». 

I 

- 2° «â la charge de..., sur...». 

MI. : l üst-ün-e ammede «prendre sur soi, se charger de 

quelque chose»; 

(ö^jl ^)V) öx\ i-jjr [2] üzer-imiz-e terettüb ed-en 

(lâzım ol-anj harek'et «la demarehe qui s’impose â nous». 

t 

3® «en plus, en surplug...». 

Mİ.! 4T üst-ün-B ortak g' el-igar~muş «it paraît que ton man va 

epouser encore une autre femtne (mot â mot; sur toi une compagne arrive, 
dlt.on*). # 

ı 

937. (Maf'ulün tleyhlı) üıer-in-e suretindeki ilgiçlik tabir: ardınça «a la 

süite de...>, ... den sonra «opres...» mânasında da kutlanılır, 

Mİ.: iS 3 j'^ 3S x ^' zevet-si focai üzer-in-t g'id-i-ver-di <so femme 

est morte â ta sııite de ses couches» (mot â mot: «sur enfant»); 

«A-J-iJ 1 f7oTi*ı*Aorr/ ı pef ûzer-in-e «apres ta proclamation de la cons- 

titution» (mot â mot: «de la liberte»). 

v r 

İhtar. — Edebiyat dilinde üst veya üzer yerine bazan Jy /eı>& de 
kullanılır. 


[1, 2] Arap harfli Osmanlı imlâsında izafet zamirleri alan her kelimenin insiraf 
hallerinde bu zamirlerin başındaki vokaller düşer; yalnız („, r j * j $ j v) gıbî kendisinden 
sonrakilere hitişmez bir konsotıla nihayetlenen kelimeler gaibe izafet zamirlerini aldığı 
zaman mef*ulün bih, mef'ulüu ileyh, aidiyet «genitîf» haletlerinde bu vokal kalır. 

Vokalle: (»^l- saz-ınt, saz-ma, saz*ınm). öteki hallerde ise vokalsiz: 

»-kjt- »az(ı)nda, ûVjt- saz(ı)ndan, snz(ı)nco. 

Bu bakımdan üzerinde, tjf.jj/ üzerimize) suretinde müellifin verdiği imlâ¬ 

lar ve eserde daha bunun gibi olanlar yanlış sayılır. A.U.E 
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wJÎ 

938. ^ ' a\t «)e dessous* kelimesi, (birincinin zıddı olarak) Fran- 
sızca «sous» mânasiyle ilgiçlik tabirler teşkil etmeğe yarar. . • 

Mî.: jy}j\ Jfijy, »Adi öküzdün al(-tn-da buzağı an-yor (söy¬ 

lence) «ii cherche le veau sous ie boeuf» (dicton): «il cherche 
midi â quatorze beures*); 

[1] ^ ^ i L ^\î 1 , 3 ^? kişi her bileme- 

diğ-in-i ayağ-ın-ıh a\t-ın-a ü^-sa baş-ı g’öğ-e er-er [1] «s’il 
fallait qae l’homme foulât aux pieds (mît sous son pied) tout 
ce qu’il ne connaît pas (les gens qu’il ne connaît pas [2]), 
sa tete atteindrait au ciel»; 

l ^LL hangi iaş~ı Iça\-dır-sa-\ar a\t-ın-dan 

çık-ar «quelque pierre q\ı'on soulöve, il şort de dessous» (pek 
üyanık bir adam hakkında gerçekten, ve bazan da alay için 
söylenir). 

İhtar. 1 Aşağıki misallerde bu tabir bir mecaz mânasiyle kul¬ 
lanılır: 

■cJ l ^-1 ecnebi vesâyet-i a\l-ın-a gir-mek «entrer sous la 

tuteîle de i’etranger»; 

Jyj jUy «jcJ l ecnebi devlet-lcr-in kon - 

trol-ü a\t-m-da bu\-un-an düyün-t umumiye idare-si «l’administration de 
la Dette Puplique qui se trouve sous 1e contıöle des puissances elran- 
geres». 

İHTAR. 2 — Şark lehçelerinin çorunda ast kelimesi al,t <dessous> mânasında, ve 
al,d kelimesi de ön cdevant» mânasında kullanılır. 

Mİ. * ana~iar-mnğ ayog~ı ast-ı-da-dur anaların ayajı altın¬ 

dadır. A.U.E 

l,3j ıj-\f |j ravza-i- Cennet-ü cinan bag-ı cennet bahçesi, cennetler 

ba£ı (A.U.E) (Abufka Veiiam. Z. tab'ı s. 18); Peygamberin meşhur hadisi 
tercümesi; 

[1, 1] Müellif bu kelimeyi er-ir suretinde yanlış olarak kaydediyor. A.U.E 

[2] Metinde (her bilmediğini) ibaresinin Fransızca tercümesini müellif (her bilme- 
di£i şeyleri) suretinde verdikten başka, bir de ayrıca (her bilmediği kimseleri) diye kay¬ 
dediyor ki, bu ikinci mânanın burada yeri yoktur. A.U.E 

[3J ^ ^-, ^ ^-——vezni de bir beyittir ki, arapça 

aslından tercüme edilmiştir. A.U.E 
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/•>; ; . V« .v - 

-'S- ‘ ' - . 

>•; ;•. .. ; VV ûl J 2 1 -f >Üi* J\e Seyhan derga-tt (Antikti) Jçur- 

güti-t'tıınğ ost m i-dın ak-ar tle fietıre S^yhoun coute ıoug le fort d'Akhaiket» 
(Babcr Name, Boverİdge tab'ı. yap. 4 V°). 

İhtar. 3 — Edebî dilde bazan taht kelimesi aynı yapılama ile 

kullanılır. 


Mİ.: (jp—kl riyaset'i tahtsın-da «sous la pıâsidence de» 


939. ön «le devant» kelimesi Fransızca «devant* mânasiyle il- 
piçlik tabirler yapmağa yarar. 

p * 

Mİ.: •j & Ön-ümûz-de «devant nous»; 

ilTjI «ak-jr bir-i-ninğ öh-ün-e dûş-mek «prâceder quelqu > 
un* (m ot â mot: tomber au devant de quelqu’un»); • 

üS'yS ^ j bir'i-ni Jfi-urc-e kat-mak «se faire preceder par 
quelqu T un» (mot â mot: adjoindre quelqu'un devant soi). 

İHTAR. 1 — ileri kelimesi de kullanılabilir. Eski Osmanhoa’da Hey kelimesi de '(bk. 
üianehi, yanlış olarak <I|dl kelimesi altında). 

ML î *)/ ,^*^1 ileyÛtn~de fevte kıf-dt (a.U.E) «İl ae repentit devant moi» 
(Cezayir, No. 1719 yazmaları, yap. 54).' ' ' 

İHTAR. 2 — Azerce’de aynı mânada cephe «frpnt» demek olaa gabak kelimesi kul¬ 
lanılır (Mk. Osm. alın «frotıt»; çark lehçelerinde cUd ~ ön «devant:»; § 938, İhtar 2, 
1421 ve 897, haşiye). 

Mİ. î blsL? sen-in kabak-tn-'a hiç çih-an ©t-mo-dı (a.U.E) «per- 

aonne n'eat sorti â ta rencontr e?» (FETtf, Ah. , s. 20J). 

* 

İHTAR. 3 — Ön*«n-ce mekân ilgiçlik tabiri olarak Fransızca «devant», ve zaman 
iigiçlik tabiri plarak Fransızca «avant» mânasını veril*. 

Ml.î '^O 1 on-ün-ce yürû-me-ye-Ur (A.U.E) «qu’iİH ne marcheut pas devant 

luî> (Ris, B. f 53). * - 

Ojl t AÎjl 

940. arka veya ^ art (bir vokalden evvel bulunduğu zaman 
ard) «d o s» kelimeleri Fransızca «en arriere de... derri&re» mânasında 
ilgİçlik tabirler yapmağa yarar, 

Mİ.: ^11* dağ'ih arka-sm-da «derriere la montagne»; 

bir-i~nin arJ(a-sın-a düş-mek «courir derriere 

quelqu’un». 
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Nisbilik (görelik «relatif») haletiyle olan ifadeler için rok. § 922 . 

IhTAR. 1 — Şu aşağıki misalde arffa ve art keÜmelertpia her ikisi de aynı zaman¬ 
da kullanılmıştır: 

so(-un-dan veya arkası ard-ın-dan (A.U.E) «par la gauche 
ou derrierc le dos> (Ris. B., s. 9), 

İHTAR, 2 — Azerce’de ayuı mânada c/a (, da{u, da\ı «doa» derler; 

i. Jj Z'j 4 bu göl-ün dalu-sın-da (A.U.E) «derrtere ce lac» (FETH. Ah. , a. 82). 
İHTAR. 3 —- Edebiyat dilinde bazan ijj* vera kullanılır. 




941. iç «interieur» kelimesi (âlem ismi) Fransızca «â l’mtörieur 
de,.., dans..., au rnilieu de...» mânasında ilgiçlik tabirler teşkil eder. 

Mİ.: J'j* j m bir kutu iç-in-de «dans une boîte»; 

dLjS 'y bi r mağara-nıh iç-in-e gir-mek «entrer dans 
une caverne»; 

JLi-j. dh ji iş-in iç-in-den çtk-ma-\ı «il faut se tirer d’af- 

fairc»; 

ilj_U çayır-ıh iç-in-den geç-mek «traverser la prairie» 
(bu misaldeki mef c ülün anh mânası için bk. § 272 ); 

o J» ^ her taraf çiçek iç-in-de «tout est en fleurs». 

942. Bu mânadaki iç kelimesi yerine <Sj£) - içeri (...içerisine, ... içe¬ 
risinde , ...içerisinden) katmacı (zarfı), veya (edebî dilde) şu aşağıki ke¬ 
limeler kullanılabilir: 

J'-b* dahil (arapça ortaç «entrant») «interieur»; 

ı)y.p** derün «interieur». 


Mi. : «-uU-b rfd şehir dahil-in-de «â l’mterieur de la ville»; 

saray derün-un-da (veya: derUn-in-de) «a Tintericur 
du paiais, du serail». 

'■ l • • 

943, Bu ilgiçlik tabir mef c ulün fih ile kullanıldığı zaman şöyle mâ¬ 
nalara da gelebilir. 

1° arasında ... «parmi..,». 

Mİ.: *-^£1 iş-çi-ler-ih iç-in-de «parmi les ouvriers» ( A.U.E); . 
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- * * 

* • • 

\ JUil y\2. j w.Oİ j ti?** «J* ' J* 1 wlfjl , ;jS"Wl 

nıVön'Cf-İar *aUel-ek$er erbâb-ı c ilm-ü k*em5l-den o(- 
ub iç-ler-in-de müverrih ve edîb ve şa z ir adam~{ar zuhur et-miş 
«les nichandjis (chanceliers) 6taient des savants et des hom- 
mes de valeur. Certains d’entre eux furent historiens, hommes 
de lettre et poetes» (Abdur-Rahman Cherep Bey); 

«tUl* *x l l barut fıçı-\ar-ın~ih 

iç‘in~de ebin-de meş c ate ile do{a-ş-an bir adam «un homme 
qui se promenerait avec une torehe dans la main, parmi des 
tonneaux de poudre*. 

■ r ^ S 

İHTAR. — iç kelimesinin bu kavramda b' ara kelimesi ve tnânadaş- 
lariyle katmerli bir kullanılışı vardır (bk. daha aşağıya § 945 )* 

944 . 2° ... esnasında «dans Tespace de...», ... zarfında [1] «en...» 

(zaman isimleriyle beraber olarak). ' 

*. - 

Mİ.; *-x£) öjf crl beş g'ün iç-in-de «en cinq jours». • 

Zaman isimlerini mesulün fih haletiyle kullanarak aynı mâna elde 
edilir: ... beş gün-de). 

• , •••.-••. J* 

945. iç kelimesinin tersadı dış dır, fakat bu kelime 

V 

«hors de» manalı ilgiçlik tabirlerde seyrek kullanılır^ Bunun yerine şu 
ifadeler kullanılır: 

jjLıd* dışarı (§ 379 ); 

kJ*? ^âr/c (arapça ortaç: çıkan «sortant»); «exteı ieur»; 

Jyj*** bîrün (eskimiş) dışarı «exterieur». 

Mb: şehr-in baric-in-de «hors de ia ville». 

OT* ' 

946. •? i b' ara «espace, intervalle» kelimesi fransızca, «entre..,, par¬ 
mi..., au milieu...» manalı ilgiçlik tabirler yapmağa yarar (mk. § 943 ). 

M1.: a 1 ' 1 & >-*•** c_ljl er le c avrat arasın a gir-en-in 

hürmet-siz-liğ-i £a(*ı/-[2] «celui qui s’interpose entre )e mari et 

(1] Müellif yine «içinde» mânasiylc kullanılan ve «k&b» mânasında Arapça «zarf» 

kelimesiyle yapılan bu zarf-m-dû kelimesini unutmuş görünüyor. A.U.E 

[2] Bu türkçe ibare, Fransızca tercümesine uymak için, ya (erle avrat arasına giren 
hürmetsizliği ile kalır), veya (erle avrat araşma girenin hürmetsizliği yanına [kârj kalır) 
suretinde olmalı idi. A.U.E 
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la femme reste avec son deshonneur» (mot â mot: «de celui 
qui..., son deshonneur reste*). 

Artık er ve avrat kelimeleri koca «mari» ve karı «femme» mânasında 
kullanılmayor (mk. § ug 4, haşiye 1); 

'-^7 J, yürû-mek-le yuvar\a-n-mak ara-sın-da 

bir reftar-ı c acîb «une demarehe bizarre tenant de ia marehe et du rou- 
lement (d'une boule)» (HuseTn Rahmi); 

<±L.y>j\ ayku-m-un arasm-da işii-di-m «je (I*) ai entendu 
â travers mon sommeil, tout en dormant». 

947, Edebî dilde Ijl ara kelimesi yerinde bazan şunlar kullanılır; 
beyn «entre»; 

dftl** mâ-beyn «ce qui est entre» [1]; ’ 

jE»** miyân (Kalk arzında: meyan) «taille, milieu*. 

İfadenin mânası Fransızca «au milieu de.,.» ye yaklaştığı zaman yine 
Fransızca «milieu» demek olan orta (arapça : vasat) [2] kelimesi 
kullanılır. 

948. Jl» yan «flanc, cote* kelimesi Fransızca'da «aupres de..,, «â cöte 

de...» mânasına gelen ilgİçlik tabirler yapmağa yarar. Mk. § 915 . 

<* 

Mİ.: kim-ih yan-ın-da büyü-dü? «pres de qui a-t-il 

grandi? qui Ta elev6?»; 

—->l üst yan-m-da «immediatement au-dessus»; 
g'el yan-ım-a «viens pres de moi». 

Edebî dilde yan yerine bazan *j** nezd kullanılır. 

Mİ.: < 7 —b— o>l> Bâb-ı'âli nezd-in-de teşebbüsât-ı «iı/â* 

siye «demarehes politiques aupres de la Sublime Porte*. 

İHTAR. 1 Eakı Osmanlıcada aynı mânada ı ,jV» kat veya c-î < ^ jcıt kelime¬ 
leri kulian.il r di. 

Mİ. : \£S »^*3 üy-SS's' bir kişi-nuh kat-ın-da karı (ihtiyar) avrat var¬ 

dı (A.U e) (ime vieillc femme vîvait ehez un ccrtain individu> (1426 yılı yaî- 
m alan» yap. 221); 

[t] Bunların araşma yine karalık» demek olan U.*» -tsnâ kelimesi de getirilmeli İdi. 
uyka esnasında gibi. A.U E 

f2} Burada yine vatat kelimesi unutulmuş: şehrin vasatında gibi. A.U.E 
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i ‘ - -* *. 

* • I ’ . • • , r . “ ’ • 

<li- Jjl *ol ten’fn fcat-tn-darigit-mt-ee (A.U.E) «a’il-ne'.Vavait 
qüitte (parti d’aupröâ de toi)» (Rouen, 1493 yazmaları, yap. 29); ’• ;, l : .. 

»oiLî \ bir kimsc-nin Jçabr~İ fctt-m-da (a.U.E) «auprâs d'une t©m- 

be> (mot â mot.: «aupres la tombe d'une' personne: (A.U.E)» (/?«. B.)J 

< . • . • - . I 

İHTAR. 2 ~ Çağatayca’da asıl alındaki kıllı kısımlar «sourcila» mânasına olan kaş 
kelimesi aynı mânada alınmış bulunuyor. 

«Uı* 1 an-mğ kaş-t-gafl / kil-tür-di-lür onun yanına getirdiler (a.U.e) 
coq Tamena apres de luİ> (NEVAı, T.Af*A. e. 49). ' 

949. yan kelimesi mef c uliin fih alâmetiyle beraber. bulunduğu 
zaman mecaz mânasiyle ...a göre ...a nazaran «selon...,'d’apres..., 
â Tavis de..., en ce qui concerne...» mânasını verebilir (-ce nin mânadaşı, 
bk, § 923 ). 

Mİ.;. f, ben-irri yan-ım-da on-uh hiç kıymtt-i 

yok «d’apres moi, il n’a aucune valeur». ' . 

Aynı mânada c ind kelimesi kullanılır: fcen-im ind-im-dc 
senlin ind-ih-de, vs. 

Eski Osm atıl ıca’da kat, kıt ve Çağatayca kaş kelimeleri için de böyledir (mlc. § 
948. İhtar 1, 2). 

MI. ; <k>.U kât-l,ar~in-da câiz-dlr-ki onların indinde (onlarca) olabilir ki (A % U.E) 

ciJa admettent que.„> (mot â mot: <il est licite, d’apres eux>; 

Kfij’s.Ş cftaLoL VJi ^ijr jfi j'j *£>& *-U3 

eğer fjak Ta'ölâ-nmğ kat- m-da cfu n-ya-nih kadr-ı var-İmiş-te var ol¬ 

saydı: A.U-Ej biz-im gibi ak-^o-k ve koiür-üm-e dünyâ (düuye) pâdişah-\ığ-ı 
viVme-z-dı (A.U.E) «si ce monde avait quelque valeur aux yeux d’AUah. il n'en 
aurait pas confie la souverainete â un boiteux et irdirme, cotnmo moi [2]» 
Ankara m ub a re besi od e kendisine matlûp olan Bayezid’e Timur Leng in söy¬ 
lediği) [Rouen, 1493 yazmaları, yap. 28 V°]; 1 

... t i > 1 £-.k bar-ça tab'ehl-i kaş-ı-da raşen-dür-ki ... bü¬ 

tün tabiat sahipleri yanında aydın (bir şey) dır kİ (A.U.E) <tous les gens de 
bien {3] aayent que...>(mot â mot: «İl est manifeste auprea de toua les..,») 
[NEVAV, M. L., s. llj; 

11] kaş kelimesi (D.L..T, IH, 511, 6-7 - harf, şefîre) her şeyin ucu ve kenarı mânasin- 
dadlr : yar, kaşı sel yolunun veya başka şeyin kenarı. 

Lehçemizde yüzük kaşı, yüzük taşının kondu Ju gedik. A.U.E 

[2] Bunun mânası (benîm gibi bir topalla (Aksak Timiir) senin gibi bir sakat adama 
(Yıldırım Bayezid)] olsa gerek. Bu itibarla müellifin Fransızca’ya: c... â un boiteux et 
infirin® comme moi» suretindeki tercümesinde «moi» kelimesi yerine «nous» kelimesi ge¬ 
tirilmek icap eder, sanırız. 

Yıldırım Bayctid’İu bir gözü kör olmak bakımından sakat olduğu düşünülünce 
«infirme» kelimesi (sakat) mânasiyle doğru olabilir. A.U.E ». 
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f°kir kaş-ı-da faJfîr (olan ben) ce A.U.E «d'aprea rnot» (NEVAY 
T. M. A., a. 49). 

950. o 1 '? baş kelimesi bazan bir şeyin bir ucu «extıemite de quel- 
que chose» mânasındadır. 

Mİ.: ^ jto'î- çarşı baş-ı «l’entree du marche» ki, şu ifadeler bundan 
geliyor; 

/ 

jl> yan-ı baş ım-da «tout p;es de moi»; 

1 a[t baş-ın-da «immâdiatement au-dessous». 

! silâh bcş-m-af «aux armesl» 

baş'i uc-un-da ifadesi de onun ta yanında «tout pres 
de lui» mânasındadır. 

951. doğru «vers» ilgiçinİn yanında ^3°* taraf «cote* ile yapılmış 
ilgiclik tâbirler bulunmaktadır. 

Mİ.: çjj'**°taraf-ıhtz-a gön-der-ir-im «je vous (!')■ enverrai». 

Resmî kitabette sık sık kullanılan bu tabir mef c ulün anh haletiyle 
Fransızca'nın «de la part de...» mânasında kullanılır. Bunun mânadaşı 
olan vV canib kelimesi de kullanılır. 

Mİ.: sadr-(ı)-a zam 

padişah taraf-in dan ihsan ed-il-miş murassa? hançer takar-dı 
«le grand Vizir portait une dague qui lui etait offerle en ca- 
deau de la part du Sultan» (Ahmed RâsJm)> 

tarafından ifadesi umumi olarak meçhul fiille birlikte bulunur ve 
çoğu zaman hakiki bir aletlik «instrumental» e muadil bulunur «aetion 
faite de la part de queiqu'un > (= par qulqu'un)». 


952. karşı ilgiçinin manadaşı olarak şu kelimelerle yapılan ii- 

giclik tâbirler bulunmaktadır: 

• I 

hilaf «opposition contradictoire»; 


c aks | 
zıdd 


«contraire»; 


■sk* * inad «entetement» (ki bu üç tabir umumiyetle 


mesulün ileyh 
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haletiyle: aks-in-e^ 

inilir), [1], 


zıdd-m-a, ***& inad-ıri:o suretinde kulla- 


: *Ac*' Qİeyh (ki aslı c aley-h /*) «contre lui* olup, «d* leh (ki aslı leh-u* 

«pour Jui») nin zıddı dır. 


î. Mİ,: k^.S' 0 ^ : 4 .İ r 1*1 jijlj <3yç «iUejJ «ıolf£ »^' 4 ! «il*y 

on-un leh-İTi’de şehâdet ed~ecek çok adam-\ar var-dır ama 
c alet/'in-de kimse şehâdet ct-mi-yor «il ya beaucoup de gens 
disposes â temoigner en sa faveur, mais personne ne temoigne 
contre lui» (Sami Bey). 


■ 953. Sebep bildiren ilgiçlik tabirler . — BuVada bunların sondahk 
sebep (gaye) «cause finale (but)» bildirenleriyle amil «efficiente* sebep 
bildiren ilgiçlik tabirleri ayırddetmek yerinde olur. Böyle bir ayrılış her 
iki mefhum arasında bir iltibasa meydan ■ vermemezlik edemez (mk, § 
883 ve 884). 

1° Sondalık sebep bildiren İlgiçlik tabirler (Mk. içün ilgici § 882): 
tımn-ın-da «ce qui est implicite» zimn dan; 

ecel-i-içün <(§ 883)} 

o^y. yön-ün-den, [2] yön [2] «face, cöte» kelimesinden (Mk. bu ke¬ 
limenin alem ismi olarak kullanılışı § 914 , 1°) [3] ki, bu ifade Osmanlı¬ 
cıda erkenden (XV° asırda) kaybolmuştur; 

Bu edat şöyle mânalar alır; 

1° Sebeple cause de». 

MI • ‘ «İT Kur an en-dir-il-di cümle yön-ün~den (A.U.E) «le Qoran 

a ete envoye n cause de (pour) tout le monde» (1426 yıl* yazmaları, 
yap. 108). 

2° Bakımından taıı poiat de vue» (.cenin mânadaşı). 


Mİ.: jX*U »nn'ua yön-ün-den 'âm-dır (a.U.E) «c’est general au poiut de 

vue de setıs> {Aynı eser, yap. 25). 

3° ... diye, ... olarak «par, â titre da.,., en guise de 

Mİ • I y'J* 'azab yön-ün-den «en gülse de punition (tourment), cotnmc 

punition»; 

[İJ Bunların arsamda yine bu mânada kullanılan roğtn (ve rağm-m-a) (^= Ifj 
rağmen ) kelimesi unutulmuştur; 

Şerr idi gördüm de ayn{dım zehâb-ı kâinat 

Münjerid kaldım bu yokda kâinatın rağmma — Kemal, — A.U.E 
[2, 2] Müellif bunu yanlış olarak yân okumuştur. A.U E 

(3] Mk. ji'j S-*?, yön-ün-» dön-dîir suretinde tercüme edilen Arapça İha- 

reai. J-D. 
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'ivaz yân-ün-den «â titre de dedommagement» (Aynı eter, yap. 
161, 124 ve müteaddit yerlerde)', 

zulüm yön-ün den «par injustîcc* (Aynı eter, yap. 217 V°). 

öf, kelimesi yon söylenişiyle Anadolu lehçelerinde halâ vardır: yÖn-üm don-düm 
«]‘e mc suis diriye». (KÖR OĞLU). 

Eski Osmanlıca’da aynı yapılama ile * cihet kelimesi ve Çağatayca'da ise £l 

yağ kelimesi (§ 915) hulufimaktadır ki, her ikisi de öf. yon un mânadaştdır. 

Mİ. : ö-uı**- Jiji oğul yok-Ltg ı cihet-İn-den işi hasret-i-dı (A.U.E) 

«il se desolajt dc n’avoir pas de fils (VAMOERY, Alt . Osm. f s. 38, I. 2); 

Içarm-daş-lık yag-m-dın kardeşlik yakasından (cihetinden)A.U.E 
«par amitie» (AboULGHAZİ, s 82); 

d* ufunet yag-m-dın öl-dü < il mourut de* auites d'une infec- 
tion» (Aynı eser, s. 83). 

954. 2° (âmil) sebep manalı ilgiclik tabirler. 

Mk. ötürü , dolayı (§ 913) ilgiclerini. Yine mk. § 1429. 
yüz-ün-den «a causc de* yüz «İnce, vîsago» den; 

4;^- sebeb-i-ıle (sebeb* «cause»); 

4 r«^- cihet-i-ile (cihet* «cote, direetion*). 

Birinci ile aynı mânada dan bu son iki tabir edebî dile aittir. 

ciheti yüz ve daha yukarıda yân [1] kelimeleri arasında aı çok tam bîr mânadaşlık 
dikkate değer ki bu, Türkçe’de doğrulma, istikamet alma (yüz, yau) fikrînin sık. sık sebep 
mânasına vardığım göstermektedir. 

* Eski Osmanlıca’da aynı mâna ile uc-un-dan <â cause de,..* kelimesi kulla¬ 

nılmakta idi ki bu, trc (yani gaye, vesile «bout, preteıte*) kelimesinden ve ip ucu (mk. 
farsça ser-rişte) «bout de corde» yolundaki mecazlı bir ifadeden doğan bir mânadır [2]. 

MI. î JaM iJiU o-^J 1 iSy^. dj 1 'akıbet o{ bedhuy uc-un-dan / 2] helak it-di- 

ler nihayet (Sultan Ahmed’i) o kötü huy yüzünden öldürdüler:( a.U.e) «fîna- 
lement on assasina (le sultan Ahmed) a cause de (son) mauvais caractere* 
(Rouen, 1493 yazmaları, yap. 30); 

Jjl ot iki-nüii uc-un-dan o iki (şey) in yüzünden (A.U.E) <â cause 
dc ces deux (choses)» (1426 yılı yazmaları, yap. 160). 

Bazaıı bu tabir ö-^dy, yön-ün-den (a.U.e) tabiriyle karışıyordu (mk. aynı eser, yap. 
164 satır 4: ö-*dj_ ha*sd yönünden ... satır 7. 

a_>, hased ucundan [2j ki, bunların ikisi de tamamiylc mânadaştır: «â cause 

dc l'envie». 

Buna Azerce’de de rastlanır ; 

çj' ahmalç-hıg-ın uc-un-dan / 3} 6u iş sen-den 

tu m üeliif bunu da yün suretinde kaydediyor. A.U.E 

[2, 2, 2] Bütün bu kelimelerin aslı fikrimizce öc-ün-den (— karşılığından) olabilir 
bk. ÖC = karşılık. 

(3J Fuzuli'nin (Ser keşteliğim kâkül-i müşkinii İ ucundan) mısraında da böyle olsa 
gerek; (ip ucu) kelimesinin mecazlı kullanılışından doğan mâna ile bunun (ucundan) oku¬ 
nuştu ve (sebebile) manalı olduğu surctiudc müellifin mütaleası uzak görünüyor; bk. 
evvelce geçen cç-üıı, öç hakkuulakı ıııiitalcalnrınııza; iııtckıııı müellif de bir az aşağıda 
bunun mümkün olduğunu söylüyor, A.U.E 
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bat vurab-dur uc ? (A.u.E) «c’eat par sottise que ,tu es fait ccla» (FeTH. Ay. g. 113) [1]. 

Bu kelimenin şark Türkçeainde J2] (açtın) soy] on en fçûn ilgiciylt hısım olması 

mümkündür» bk. § 1429, haşiye 1. 

BAHİS II. Bağlaçlar [3]. 

955. Türk nahvi şöyle yerlerde bağlaç «conjonction» kullanmamak 

için elverişli bulunmaktadır: . / 

1 ® Meselâ Fransızca'nın düzendeşiik «co ordinatı on» veya, keşikleniş 
«alternation* edatlariyle bağlamayı zaruri gördüğü iki had arasında ki, 
Türkçe bu iki haddi çoğu zaman sade bir yandaşlık «juxtaposİtion» 
ile bağlamayı yeter görür. 

Mİ.; ^ !•’1 ana baba «pere (et) mfere» (mot â mot.: «mere pere*); 

han koca «m ar i (et) femme* (mot â mot: femme mari»); 
;l er g f eç «töt (ou) tard»; • 

(ji» ojjj dört beş «quatre (ou) cinq»; 
beş on «cinq (ou) dix*. 

(ki, bu sonuncusu Fransızca «quelques, un petit nombre» mânaları¬ 
nın en ziyade revaçta olan ifadesidir: beş on para-m var-dtr «j‘ai 
quelques sous, de quoi vivre»); mk. § 499 , İhtar 3 . 

az çok «peu (ou) prou, plus (ou) moins».* 

2 ° Türkçede fiilden yapılan isimcil sıygaların aldığı gelişme, nakıs 
cümle (quasi - proposition) 1 ar teşkiline yol açmıştır ki bunlar, uyruk 
(uyumlu «subordonne») cümlelerin yerini tutmuş olarak bağlaçların kul¬ 
lanılmasına artık lüzum bırakmamıştır (bk § 125 i ve aşağısı). 

956. Bütün bunlara rağmen Türkçe'de öteki İslam dillerinin tesir-- 
leri yine bağlaçlar kullanılmasına sebep olmuştur; fakat bunlar nispeten 
az miktarda ve hemen hepsi de farsça veya arapçadan alınmadır; ve bu 
edatlar dahi Türkçeye geçerken bir dereceye kadar mahiyet değiştirmiş 
bulunuyor. Türk dili bunları müstakil edatlar olarak değil de, uymaca 

[1] Bunun gerek Arap harfli ibaresi ve gerek Fransızca’ya tercümesi hakkında 
tereddüdlüyüz. A.U.E 

[2] Şark Türkçesinde yazılan hu kelimenin öp-ün okımmayıp up-un okundu¬ 

ğunu bilmiyoruz. a.U.E 

[3] Fransızca’da olduğu üzere, fakat o dildekiltrden belki daha sık olarak bir takım 
edatlar hazan bağlaç, b-ızatı zarf (veya nida) olarak kullanılır, ve bu kullanışları 
ayırdedış de çoğu zaman indidir, J.D. 
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«cnclitique» ler olarak yani bir nevi vurgulanmayan lahikalar «suffixes 
non accentues» diye saymak mey ündedir, [1] 

Fazla olarak bağlaçtan sonra pek duyulur bir söyleniş duralaması 
olduğu için, kelâmın aşağısı çoğu zaman bu duralamadan sonra yeniden 
söylenmeye başlar. 

Bunun neticesi olarak Turkçede bağlaç iki cümle arasında bulun¬ 
duğu zaman bazan aslf «prineipale» cümleye katılarak onunla bir hamur 
halinde söyleniyor (Fransızca’da ise bu, uyruk cümleye onun bir cüz’ü 
olarak girmiş olmakla onunla bir hamur halinde bulunuyor). 

Mİ.: o ban-a dediki , sen dün g’e/-<7/-n «il m’a dit que tu es venu 
hier». 

Bu mütalâamızın tatbiki de (§ 96ü), amma (§ 98 i), ve ki (§ 93$) 
bağlaçlarına şamildir. 

Esas İtibariyle bağlaçlar yazıda ayrı kalırlar (bk., ki için § 986 ve 
de için § 414. 2°). 

% 

957. Bağlaçları' uymaca lahikalar haline koymaktaki bu temayül 
tamamlanmamış veya (kesiklenmiş) askılanmış «suspensif» öyle kelâmlar 
teşkil etmeğe müsaittir ki, bunlarda uyruk cümleler şöylenmiyerek sa¬ 
dece zımnen kastedilmiş bulunur. 

MI . : g’ör-me-dim-ki (size bir şey söyle-ye-bil-e-yiml A.U.E) «je n’ai pa. vu, (de 
sorte) quo (je nc puis rien vous dire)>. 

Böyle! e rinde ardından bir uymaca getirileli aslî cümleyle iktifa ediliyor. Bu yapı¬ 
lama, Hind - Avrupa nahvine alışmış bir kafa için epeyce acaip bir güdük manzara ha¬ 
linde görünür. Bu kelâmların daha başka misallerim ileride (§ 965 ve 993) bulun¬ 
maktadır. 

Şu aşağıki bendlerde Turkçede kullanılan muhtelif bağlaçları bir¬ 
biri ardınca, mütalâa edeceğiz. 


i Ve 

958. > ve «et» bağlacı arapçadan alınmıştır. Esasında kullanılması 
hiçbir zaman zaruri olmamakla beraber (bk. § 955 , 1°) çok revaçta bir 
kullanılışı vardır. 

Mİ. : J i O) k'oy-ler (ve) kasabalar ve şehir-ler«V illages, 

. bourgs et villes». 

11] Bu hadise yalnız Türk dillerine mahsus delildir (mk. Lâtince X «Senatus Populus 
que Rom anüs» deki çue), fakat onda daha çok gelişmiş bir haldedir. Bundan başka onda 
kelimelerin sırası da tâtincedekinİn aynı delildir, J. D. 
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Bu misalde görüldüğü üzere ve bağlacının tekrarlanmasından sakı- 
mlmaktadır. Bunu düzendeş olan kelimelerin sonuncusundan evvel ge¬ 
tirmek yeter. Bununla beraber bu kaideye Fransızca’da olduğu kadar 
katiyetle riayet edilmemektedir. 

' • :• • 1 ;; 1 '' V' ‘ 

959. Evelkisiyle aynı imlâ ve aynı mânada olup konsonlardan 
sonra — ve vokallerden sonra -^- söyleyen j , farsçadan alınmıştır (ki 

o dilde o suretinde söylenir), ve den daha seyrek kullanılır ve bu kul¬ 
lanış da edebî dile münhasırdır [1]. Ancak ikisi de farşça veya arapça 
iki' kelime arasında bulunabilir ki, bu kelimeler mânadaş veya tersad 
olurlar. Bunun neticesi olarak bunlar mânadaş oldukları zaman bir nevi 
ikizleme «doublet» 1er vücude getirirler ki, başka bir dile tercüme edi¬ 
lirken çoğu zaman tek bir kelime ile gösterilmek yeter. Türkçede böyle 
mânadaş ikİzlemelere ı ^atf-ıdefsîr-1 «coordination explicative» 
(yani anlatışlı düzendeşlik A.U.E) derler. Fars nahvinin tesiriyle vücut 
bulan bu yapılamanın kullanışı gittikçe azalmaktadır. 

Mi.: j zabt-u-rabt «administration, gouvernement» (keli, 

keli: tutup bağlama: A.U.E); 

jby y emr-ü-ferman «ordre {et co mm and em en t) (keli, keli: 
buyuruş ve buyrultu)»; 

j W âba vü ecdat «ancetre», (keli, keli: babalar ve dede? 
ler A.U.E). . " 

Pek nadir olarak da böyle yapıl&maların da Türkçe kelimelerle kurulduğu galat 
şeylere rastla a m aktadır, Mk. şu aşağıki İhtar (tonları). 

İHTAR. — XV inci asırda ve ve a bağlaçlarının kullanılmasındaki ayrılık henüz 
ta m a raiyi e meydana gelmiş olmadığı bu zamanın harekeli «voyetle» el yazmalariyle sabit 
olmaktadır ki, bunlardan birincisi üstünlü ve j suretinde İkincisi örülü vü j suretinde 
yazılmaktadır. Bu farsça bağlaç Hattâ öz Türkçe kelimelerle beraber kullanılıyor ve 
Türkçe sonuçlar «delinence*» alıyordu. , 

MI. î [2] j j j.. bir cubüd-u bir müsellem, A.U.E «un Juif (cuhüd — 
çıfıt a.U.E) et un muaulmatı* (1451 yazmaları, Kel eti SzemU’ den, 1900, s, 24, 
l inci satır); 

[3] U.Uj Ljüj } U) C-j-j rahmet müellif-d vü kâtib-ö 

vü tf.ari-ya vü jüm/'-iî vü sâhib-i kİtâb-ii ol’tun. Allahın rahmeti kitabı 

[İJ Türk gramercileri ve bağlacına vav-ı-mefsüle (= ayrık vav «ve*) ve u bağU- 
cına vüv-i-mevtnle (= bitişik vav «ve») derler ki, bu ikisinin söylenişi birbirine benze¬ 
yerek iltibas yarattığı için bu tabirler pek amelî şeyler değildir. J.D. 

(2, 3] Bu arap harfli ibarelerdeki } ler, metinde ötrü harekelidir. A.U.E 
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yazana, istinsah edene, okuyana, dinleyene ve kitabın sahibine ait olsun(A.U.E) 
«que la mieericorde dİvine soit sur t’auteur, le copiste, le Jecteur, 1‘auditeur 
et le proprifctaire dü livre» {Aynı eser, sonda); 

9 a * u h l S A.U.E «ete et hiver> (Bibi. Nat. yazmaları, A. F, T, 87, 

yap. 51). f 

Aynı yazmalarda bu bağlacı yazmayıp bunu ekseriya kendisinden evelki kelimenin 
sod harfi,, üzerine bir hareke (§ 26) yani vokal işareti suretinde göstermek gibi bir imlâ 
hatası yapılmaktadır. 


Mİ • i o^-** jsi j Ji* zafer v nasret yerine); 

ö'e «>’ (ok- J & ten ü can yerine) [1426 yazmaları, yap- HJ. 

Şu aşağıki misallerde aynı imlâ 6 z Türkçe kelimelerde de kullanılmış bu¬ 
lunuyor, 

JJtî jjj" (jVı j Jji' goz-ii kalak <ceil et orcille» yerine). [Aynı es«r t yap. 42]; 

% 

ıfj> ol (^Ji j ol et ii deri «viande et peau») [Aynı eser t yap. 144 V°). 

Uygur metinlerinde ve (ma) bağlacı ancak arapça geçen ibarelerin çevri yazısinda 
kullanılır, fakat bazan basma kalıp bazı ifadelerde ve o da yine öz Türkçe kelimelerde 
(w harfiyle gösterilmiş) f arşça u bağlacına rastlan m aktadır : 

sön tu matı sen ve ben A.U-E «toi. et moi>; ‘ 

bir tu bar bir ve var (olan Allah) A.U.E «(Dİeu) unique et existant> ( Tezkere-i 
evliya, 191, ete.). 

de 


960, edatı ve «et» mânasında - uymaca bir bağlaç olarak kul¬ 

lanılır. Bu l/-> dahi «aussi» katmaç (zarf) nın kısaltık bir şeklinden iba¬ 
rettir (bk, § 406 ve aşağısı). 

Mİ.: a\-dı-da git-di «il s’en empara et partit»; 

c'jl JjÜ» tavuk kaz-a bak-mış-da kıç-m-ı yırt- 
, mtş (körü körüne taklidden kinaye olan bir söylence) «la poule 

a rega/de l’oie et s'est arrache son (plumage de) derri£re»« 

İhtah. — de bağlacı kelâmın unsurlarını düzendeşlemek üzere on¬ 
ların arasında yer alır, fakat bu kaide nesıe [1] şâmil değildir. 

[1] Müellif bunu metinde nazım «la poesie» için süvliyor, ama nesir ol acik, öylece 
tashih ettik. A.U.E 
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Mİ.: Bülbül oj-sam Jton-â da bilse-m dal-lar-a (halk türküsü) «si 
j’etais rossignot et pouvais me poser sur les brancnes». [1] 

961. de bagl acı ilk mânası olan fer ilik «accesaion» den tamamiyle kurtulmuş 
olmadıkı için yalnız düzoadeşlik bildiren s ve bakracından daba manidardır.' 

Çoö u zaman tehdit, arzu, ısrar bildiren kelâmlarda görünür. Bunan neticesi olarak 
bu her zaman ve nin kâfi bir muadili olamaz, ve Fransızca’ya da hep «et» ile tercüme 
edilemez. 

. v 

Mİ . : «Jjji vur-da g'ör «frappe (seulement) et tu verrasl»; 

^ .ja^JU ders-ins çal^ış-ma-da g'ez (A.U.E) «(oui, c’est ça) ne tra- 

vaille pas â tes leçons et va â la promenade (tu verras ce qui en adviendra 
= sonra sen görürsün). 

iisf; rfc,»' k ya öyledir de niçûn [2] muchzat et-me-zsiniz 
«done il en est ainaî, et pourquoi (alora) ne (le) pu»is«ez - vous pas?» 
(Kemal Bey); 1 * 3 4 

ji' a£^ ♦jA^.fc' jV. bahar g'el-te-de bağ- o nakl etse- k [3] «ah, si Je 
prînteınps venait et que nous puission» alJer a la compagncl»; 

İ.JZ+ »jjrb ^ ju -X bg niçûn [2} şimdi değil de »onra «pourquoi pas moîute- 
nant, m a is (mot â m ot: de) plu» tard (seulement)?»; 

Sj-iAr' ••»JS'j j'S c > - »â . y rahat doşeğ-İ yer yâz-ün-e çtk-mış 

mezar değil-de ne-dir? <qu’ eat-ce Je üt de ropos sinon pn tombeau sorti 
sur la face de la terre et qu’ est-İİ (alors)?». ' 

Değil kelimesinin ardınca de getirilerek yapılan ve epeyce sık kullanılan bu yapı¬ 
lama dikkate değer. Buna dair yukarıda verdininiz bu iki misalden başka eski Osman- 
jıca’dan alınmış olarak birde şunu veriyoruz. [4] 

Q .jjS oJtfâ o-a ö' aJ>.' ecrceii-/er ile hem-raz oU-ma-Tıız küfran-i 

ni' met değil-de ne-dir? A.U.E «vos accointances avec les etrangers constituent un veri- 
tabi e aete d’ingratıtude» ( Cevdet Paşa tarihi J, s. 244, r >DOÎ tabı'), 

962. Türkçede de baklacı ile yapılan kelâmların Fransızca karşılıkları diizendeş 
«coordonne» olacak yerde uyruk «subordonne» olao iki haddin varlığından İbaret olur. 

[1] Bunun mânası (hem bülbül olsam hem konabilsem dallara) suretindedir. Fakat 
da bağlacı birinci bilsem den sonra getirilince yani (bülbül olsam da konabilsem dal¬ 
lara) suretinde söylenince (bülbül olmak kabiliyetini elde etmek suretiyle dallara kona- 
bilsem) mânası anlaşılır ki, mânaca birbirine yakın olmakla beraber bu iki şekil arasında 
yine farklı bir mâna rengi vardır, A.U.E 

[2, 2] Buradaki niçûn 1er, niçin okunmak gerektir. A.U.E 

[3] Müellif bu misalde arap harfleriyle böyle yazıldığı halde lâtin harfleriyle yanlış 
olarak gitsek diyor. A.U.E 

[4] değil -de ne-dir suretinde yapılmış ifadelerde değd-te, değil de mânasmda- 
dır, A.U.E 
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Bunlar «(bir şey için) İyi etmek,,.; nasıl etmek,..; söylemek» vs. (bien faire de...; comment 
faire pour...; dire de... ete,) gibi ifadelerde olur [lj. - 

Mİ, i lijlf ıjJ *i ne iyi ei-di~n de g > el^di m n teomme tu as bien fait de veoirl» 

(mot â mot; comme tu as bien fait et tu ta Venu»),* 

(ı3j*,L) d-»!»* nasıl, et~meli de bu iş-i çabuk bitdr-meli 

«eomment faire pour terminer (vite) cette affaire?» (mot â mot: «comment 
faire et (comment) terminer?»; 

. soyle-de çocuğ-u g'etir-sin-ler «dis qu* on apporte 
l'cnfant» (mot â mot: «parle et qu* on apporte.,,») [2J. 


963. de edatı iki emir sıygasını bağladığı zaman böyle düzendeş]enen İki had 
çoğu zaman bir beterlik «pis aller» bildirir; (o.zaman bunun Fransızca karşılımı «mais; 
1 essontie) c'est que..„ pourvu que» vs. kelimelerini havi olur); 

• , ı ■" 

Mİ.: [3] müft oksun da zift of-sun (söylence), «l’essentiel 

c’est que ce soit grâtis; peu importe si ce n’est que de la poİj (diction); 
Oj-dj' [3] »Vj-djl koca olf-stın-da cüce oksun (söylence), «pourvu 

que.cela faase un mari; peu importe qu’ il soit n&bot» (dicton); 

.Jİ—jûI [3] »Jİj' ol-de bay*gm-hk g'öster-me «meurs (si tu veux), maie 
ne fais pas paraîtrc que tu t 'es trouve mal» (dicton). 

Ij-ITaR. — İki haddinden birine eg tek edatını (mk. § 1000) katmakla bu ifadeleri 
kuvvetlendirmek mümkündür. 

Mİ.: oy* ;CJL <£* *> (c»;—^) yan-ım-o g’el-sin-de tek [4] yalnız g'elsin 

«l'essentiel c’est qu' il vienae aupres de moi; peu importe s’il vient 
tout .seul»; 

jjf' •l» tek [4] g'el-sin^de g‘eç g’el-sin «qu’ il vienae i&rd (s’il 

veut), rnais qu’ il vienae», (bu misaller Abdurrahman Efen di'ninçr amerinden 
alınmıştır); 

[1] Bu gibi yerlerde kullanılan de 1er, ki yerinde olup, ve çet» ile ilgisi yoktur. Bu 
itibarla mânası bakımından bunun ayırdığı iki eümle esasen düzendeş dçğil, uyruktur. 
Fransızca tercümelerinde verilcD mâna da yerindedir, (Ne iyi ettin ki geldin; nasıl etme¬ 
li ki bu işi çabuk bitirmeli; söyle ki çocuku getirsinler), vs. 

dc bağlacı bu kt den başka mânalar da bildirir: 

a. Aç olup ta (okluğu halde) yiyecek bir şey bulamamak ne fena. 

b. Gidip de {gittikten soora) gelmemek var, gelip de (geldikten sonra) görmemek 
var (söylence). 

c. Ölürüm de (bu yüzden ötsem bile) söylemem. 

d. O dili okur yazar ve söylerim de (hattâ söylerim, üstelik söylerim), vs. A.U.E 

[2] Çünkü hanımın hiç olmazsa bir mezarı var da (= var kî) nerede olduğuna 
alâmet olur, (A, HamID - Sabr-u Sebat) A.U.E 

[3, 3, 3) Buradaki de 1er 3 rap h; rfl) imlâsında üst başındaki kelimeye bitişik olarak 
yanlış yazılmıştır. Bunların hepsi ayrılarak (»> Jjl .. •> J^) suretlerinde yazılmış olma¬ 
lıydı. A.U.E 

[4,4] B uradaki tek ler aslında (bir, bir kere, hele bir) gibi bir mâna da görünüyor; 
birinci misaldeki tek kelimesinin yeri ise cümlenin başı olsa gerek. A.U.E 
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. byj/'b^JA ö*-b l *i -ne of-or-*a o\~*an, fek [1] btş on. 

para da ben-im ceb-im-e g’ir-$in (sdviesDe que pourra, .pourvu que 
j’empoche qııe!ques 80u$> (HüSSEİN RAyMİ, A/e/rer, s. 32). 

964. »i de baklacı bağlaçtık ulak «gerondif conjonctif» olan m (y)lp « katı¬ 

larak onun mânasını pekleştirebilir. 

Mİ . î AL-j-ti ıjjs* £l< •»yjj'.j j-» su verip~de yağ a(-*a-fi sarar mı ed-er- 

' »in? (atasözü) «si tu donnes de Feau (soulement) et que tu reçoive* de 
rhoile, auras-tu subi un dornmage?» [2J ' 

Bu yoldaki yapılamadan § 1301 de tafsilâtıyla bahsedilmiştir. 

. " • / • 

965. 7omam/anmamış kelâmlarda de nin /ca/fanıjjfi (§ 957). — Bir özür gösterme, 

bir izah verme bildiren vesilelerde kelâm bazân de bağlacından sonra askıda bırakılır. 

» 

Mİ ■ * bir iki Batır yas-a‘yım-da...(= iş bitsin, serbest konuşalım. A.U.e) 

«permettez - ınoİ d ecrire encore une ou dcuz ligne et jo suîs â vou» (mot 
â mot: que j’ccrive une ou deuz iignes ©t..,») [3). 

Kelâm içinde kastedildiği halde gizli bırakılan parçası bir izahı havi ise, de yo ba- . 
zan onun için <(e*est) pour cela* kelimeleri ilâve edilir. 

MI. J arz-/ g'ör-me-di-m-de on-nn ipm...(=siz-e selâm [haber] 

ver»e-me-di-m, siz-i çağır-ma-dl-m, vs.) «]e ne vous ai pas vu et (c'est) pour 
cela (que je ne vous ai pas salue, prevenu, appelle, ete.)*, 

v * 

• I . * 

966. de edatı ardınca yine bir uymaca, «euclitique» olan mi istihfam . edatı da 
gelebilir. 

MI. : /L-j.jUt.1 JiT O*/, «JLtl ıZ-âibj/'' Jy, bun~u 

k’endi-n g'dr-diî-H-ı/e-mf’ BÖyle-yorsuîi yoksa başka bir-in~den işit-di-n~de- 
ml nakl ed'iyar-suh [4] «tu lo racontes pour l’avoir vu toi-meme, ou d'aprcs 
les direş d’un autre?* (Fa7£ REŞAD). 




hem ... hem ... 


967. • -• (> -•-/** hem... hem ... suretindeki katmerli bağlaç iki 
veya daha çok miktardaki düzendeş mefhumların karşılıklı olarak bir- 

[1] Bu misal ötekilerden ayrı olmak gerektir. Bundaki de bir emir sığasından sonra 
değil bir isimden sonra gelmiş oliıp, alelade dahi «aussi* mânası udadır, tek kelimesi ise 
ta ki «afin que...» yerinde ve ondan bozma görünüyor. A.U.E 

[2] Bunun mânası pekiştirmekten başkadır; misal: (su vererek karşılık ya£ alsan...) 
yerindedir, A.U.E 

[3j Buradaki de de tıe mânasında değil, ki yerindedir: Bir iki satır yazayım ki 
(İş bitsin, serbest konuşalım) demektir, A.U.E ’ 

[4] Fiile katılan de-mi nin mânası «ve onun üzerine mi* gibi bir şeydir: Gördün 
«ve onun üzerino mi*... işittin «ve onun üzerine mi»... gibi, A.U.E^' 
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birlerini kuvvetlendirdiğini veya birbirlerinin hilâfında bulunduklarını bil¬ 
dirir. Bu bir nevi bağdaşım «coordination» veya aksileşim «adversation» ı 
gösterme mahiyetindedir. 

Karaman lehçesinde hemi ... hemi... Xe^u...). Mk. AoYotfvajie, 

Atina, 1840. 

Azercede de aynı şekil görülmektedir: 

ıs* hemi acuz-dur ve hemi g’ökçek-dir A.U.E «c’est 
bon marchâ et c’est joli» (FetH. Ah, s. 158). - 

Hem kelimesi her ait olduğu kelimenin evveline gelir [1]. 

Mİ. : Uy. f f hem öyle söyle-yor hem böyle soy-, 

le yor «tantöt il parle comme cela, tantöt il parle comme ceci»; 

^ f f hem s iz-i hem ben-i isle-yor■ «İl nous appelle 
tous les deûx*(mot â mot; ile demande vous et moi â la fois»); 

^ hem ticaret, hem ziyaret «commerce et vesite 

* â la fois; c'est une visite interressee*; 

• f >L- f hem bihme-z hem söyle mek iste-r «il ne 

sait pas et il veut parlerk 

968. ‘ İkinci f hem den sonra de edatını katmakla ifadeydi daha 
kuvvetli yapmak mümkündür. ' 

Mİ.: fjjy.i 1 J 7 ^ f h em tat-\t 

uyu-yor-um hem de rüya-m-da tat-\ı ta(-[ı yemek-Ier yi-yor-ym 
«je dors d’un doux sommei) et tout â la fois je mangc en reve 
des plats bien doux» (Nasr-ed-din Hoca hikâyeleri ). 

İhtar. — Katmerli olmayan (tek başına) hem kelimesi bir katmaç 
(zarf) dır (mk. § 42 i)* 

» m 

_ J ş««4l 

\ 

969. Keşiklenişli bir olumsuzluk bağlacı «conjonction negative 

alternative» olan ne, [2] iki veya ikiden fazla tekrarlanarak: 

• ■ « • • 

. . . c < . ♦ ■'*> ne... ne... «ni... nı,..» f 

. , . < . . . -t ne... nede... «ni... ni..., non plus...» suretlerinde kulla¬ 

nılan hem türkçe hem farsça bir kelimedir. 

[1] Bunun Fransızca karşılıkları epeyce çeşitli olabilir; 

«Untot..., tantöt...», «d’uııe parl... d’autre part.,.» cet», <et puit», «... el... 
â la fois». J. D.- 

[2] Ebti.fc-ziyâ Tcvfik bu edata bir risaiecîk tahsis etmiştir. J. D. 
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(olumsuz bir cümle içinde) ‘olarak ast! ;(biç bir) işey • riea..> 

ı nâîi... nan .„ suretinde çok eski bîr kelime y e rindedir/'Olumlu f bfr cümle 
içinde ise bu nfi/i şey «chose» mân&smdadır. Mk. lâtiuce ret. * • ' 1 

Bu netice, Uigurtca (I, a, 12) nin bîr ibaresinden çıkarılmaktadır. 

Yine bk. § 319 zeyil: non bil-m5-z-lâr (hiçbir) şey bilmezler. A.U.E.«ils ;ne savent 
rien» ( Uigurica II, a, 4, I. 2; mk. aynı yerde I. a, 12). , ’ J 

Bununla beraber nâ nin bu kullanılışı Farsça’nın . tesirinden ileri gelmiş olması da 
bunun kadar gerçek birşey olabilir. Mk, ki nin kullanılışı ki, o da. buna benzer bir hâdise 
göstermektedir (§ 986). ' . *. 


§ ai). 


Çağatayca’da 


a 1 


. d (m... nı... A.U.E) suretinde yazılır (Hartmann, Çag, 

Mİ.: + ne bugün ne yarın «ni aujourd^hui, ni demain»; - 

** ne selâm-ün ç aley~küm ne * aley-küm 
selam (söylence) «ni salut donnö, ni şalut rendu». 


970. Bu edat iki olumsuz cümleyi keşiklemeye yarar [lj. 

MI.; \t$j^ *> * ne 67 ü* ye ağla-r ne diri-ye g’ül-er 

«(s’il) ne pleure pas devant un mort, il ne rit pas non plus 
aux vivants» («ni ies morts ne le font pleurer, ni les yivants 
ne le font rire»). 


971. Fiil, keşiklenîşin bütün hadleri için aynı 
atılacak yerde bu hadler arasıca girer. 


olduğu zaman, ne cümlenin sonuna 


Mİ * • *î & 4ı ne ban^-a of-tun ne el-e (söylence) <^ue ce ne soit o i pour 

moi, ui pour les autres> (dicton). 

Eski Osmanlıca da fiilin tekrar edilmesinden çekinilmezdi [2]. 

jjy .Uj" ç_\~» mübâh ol,-dur-ki ifle-me-sin-de ne sevâb 

of-a ne g'ünah of-a (A.U.E) «on appelle mubah toute aetion dout ‘l'accomplissement ne 
oonstitue ni uıı merîte ni un peclıe» {Rit. B. t s. 28 «■ 29). 

\ _ 

972. ne li cümlelerde olumsuzluk, esasen Farsçadakisıyie karıştırılan 
bu bağlaç ile i v fade edildiği için (Fransızca‘da olanından farklı olarak, 
mk. yukankİ misallerin Fransızca tercümelerini) artık böyleîerinde olum¬ 
suz fiil kullanmak lüzumsuzdur. 


973. Böyle olmakla beraber zamanımızın gramercileri şu gibi hallerde olumsuz fiil 
kullanmasını tavsiye ediyorlar. 

1° Fiİl, İceşiklenişli iki haddctı bir olumsuz tabir île ayrılmış olduğu zaman: 

Mİ.: d v ûyO. ne bahçe-ye ne sofcağ-a hiç çık- 

[ 1 ] bk. alt sahifeye. 

f2J Olu mlu ve olumsuz veya hem olumlu hem olumsuz fillerle kullanılabilen bu 
tekrarlı ne İcri (ne tiirlü, nasıl, ne kadar, hangi) gibi mânalar veren öteki ne lerle ka¬ 
rıştırmama!]. Ne aldın? Sen ne adamsın? Ne yağmur yağıyor, elinde ne kitap var, vs, A.U.E 
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ma-d t-m <aujourd’hui que je ne suis sorti (aucunement = hiç), ni ou jardin, 
ni dana ]a rue»; 

i'sj *- J^-» ^ ■* *> o if-e ne ban-un ne on-uh 

- mümkün değil • akl,-ı er-me-z «il n y « aucu&e chance pour qüe I'un 
ou l’autre comprcnne de quoi il en retournc» (mot a mot: â l’aflaire de 

celui-ci, ni de ceJui -îâ~ pas moyen- Fin teli i gence n’atteint»). 

- . . . ;> . • • . ' i = 

• 2° Bir ulak «gerondif» veya bir ulak tabir: ile beraber olduğu zaman : 

MJ. : * ne oka-mağ'ü ne yaz-mağ-a heves-i o\-ma -, 

' dtğ-tn-dan ... «comme il n’ a envie ni de lire, ni d’ ecrîre ..»• 

3° Kcşiklenişin İki haddinden evvel yer almış bulunduğu zaman: 

\ 

MI : bugün çılç-ma-dım ne bahçe-ye ne sofçağ-a 

(bu, birinci misalle ayni mânadadır.) * 

İHTAR. — Fiil keşiklemşin iki haddi arasında bulunduğu zaman olumsuzluk lahika¬ 
sını da alabilir; fnknt böyle bir halde aksine olarak cümle bu defa bir olumsuzluğun 
olumsuzluğunu bildiren vc dolayisiyle olumlu olan bir mâna^alır. 

Ml «t «j* cf-dT juH •v ne Ahmed g el-me-di ne Mehmet «(ee n'est pas qu’) Ahmed 
ou Mehmet ne soient point venus> (—ils sont venus l’un comme l’autre).£l] 

Böyle ifade etme tarzı müstesna bir şeydir £2). 

[ 1 ] Olumsuz fiil ile kullanılan tekrarlı ne ler sadece hem mânasında olmakla bera¬ 
ber cümle sonundaki fiil daha söylenmeden evvel bu neler cümle hükmünün olumsuz 
olduğunu' ilkinden bildirmek gibi bir hususiliği vardır. a.U.E 

[2] Burada gerek müellifin, gerek sonraları buna dair fikir yürüten bazı yazarları¬ 
mızın mütalâalarını da itibara alarak kendi düşündüklerimizi söylemek istiyoruz. 

Türkçe ve Farsça’da ni ve Çağatay Türkçesiode (Fransızca’da olduğu gibi) nı su¬ 
retinde görülen bu edat, ister öz türkçe, ister Farsça bir asildan gelsin, esasında olum¬ 
suzluk mânasına konulduğu anlaşılıyor. (Türkçede olumsuzluk edatı olan me, bu ne 
uin bir çeşidi olabilir: n>m değişimli)... 

Farsça’da hem tekrarsız (ve fiili olumsuz), hem tekrarlı (ve fiili olumlu) olarak 
kullanılabilir; fakat Türkçede bu, olumsuzluk mânasiyle tekrarsız kullanılamaz; ve bu] 
mânayı veren ne Icrin yalnız iki defa tekrarlanması d& icap etmez. İki veya ikiden fazla 
bir sayıda olmak üzere tek veya çift olarak (2, 3, 4, 5, 6 ,..) defa da tekrarlamlabilir. Bu 
itibarla, bazı yazarların yaptığı gibi sırf çifte 71 e lerden bahsetmek ve yine kitabın mü¬ 
ellifi de dahil, bir çoğunda olduğu üzere verilen misalleri hep böylelerine hasretmek 
doğru değildir. 

Tekrarlı ne - 1 . ayrı ayrı olan veya ulak , fiil «gerondif» icrîe birbirine bağlı bulunan, 
iki ve daha ziyade cümlenin başında.. 2 . veya bir cümle içinde dayanak (özne, yüklem) 
ve yardak (cümle tümlcyenleri: tümleç, zarf) lardan ibaret hadlerin başında.. 3. veya 
cümledeki kelimeleria sıfatları veya o sıfatların zarfîatı başında., bulunarak bir keşikle¬ 
niş mânasını vermek suretiyle onları birbirine bağlar. 

Bu bağlanış sırasında ne iki mâna ile kullanılır: 

A. ne lerin'bulunduğu cümlenin fiili isteğe göre olumlu veya olumsuz kullanılabilir. 

B. ne lerin bulunduğu cümlenin fiili sadece olumsuz olur: o zaman bu tekrarlı 



646 ' BEŞİNCİ. KISIM •• ( ... ’ V’ : 

ğâhy İââk , ’ \ • 

' ■ - . • "• * '* • • *• * \ 

*• . ’* 1 

974. ** ** g ah zarf (katmac)ı esas itibariyle; baran «quelquefoia>, zaman zaman; 
<de temps en temps» manalarını verir. VİGUİER (b, 1{İ3) bunu kâh diye telâffuz ediyor. 

Mİ. ! w—.Ij *.)'>* <5jjf g’öh c\‘ur ki ta nü'yi fitü-dapek 

güzel hava'l,ar-a ra »t g'el-in-ir arrive parfojs qu’on* tombe a ur un trea 

beau temps durant l'biver» (bu bir edebi cümle çalımıdır). 

Bununla beraber bu kelime çoğu zaman bazı ... e A*ı ba'zı .. veya 'Li*ı ba’zan... 


ne 1er ayrıca olumsuzluk mânası vermiyerek sadece hem mân&siyle kullanılır. 

C. nelerin bulunduğu cümlenin fiili sadece olumlu olur: o zaman fiilin vermediği 
olumsuzluk mânasını vermek vazifesi yalnız bu tekrarlı ne loro kalır: hem + olumsuzluk 
mâualariyle kullanılır. Bununla beraber tekrarlı ne leri bulunan cümlenin fiili ister 
olumsuz, ister olumlu olsun, cümlenin bildirdiği hüküm umumiyetle olama uzluk dur. 


İHTAR. — ne fi iki haddin fiili olumsuz hükümlü olduğu bildirilir, ve bu da başkası 
tarafından red ve inkâr edilirse, fiil olumsuz haliyle o, İki had arasında bulunur; ve o za¬ 
man cümlenin hükmü olumlu olur, kİ böylesi pek az kullanılır; 

Siz «ne vapur geldi ne tiren» diyorsunuz, halbuki ne vapur gelmedi ne tiren gibi 
ki, bu «ne vapur gelmedi ne tiren» cümlesi, «hem vapur gelmedi (değil) hem tiren gel¬ 
medi (değil)» mânasindadır. Yani bu «hem vapurun hem tirenin gelmediğini red ve 
inkâr ediyorum: hem vapur geldi bem tiren» demektir. 


A. FIIlI ister olumlu İster olumsuz olabilenler. 

a. Tekrarlı ne 1er cümledeki hadlerin başında: ‘ • , 

1. Cümlede tekrarlı ne lerin keşiklediği hadlerden sonuncusu He ardınca gelen fiil 

arasında . ‘ • . ' • 

ne bir kelime veya söz., ne de sesle bir duraklama 

bulunmiyarak bunlar birbirinden ayrılıp uzaklaşmamış oluksa, fİH isteğe göre olumlu 
veya olumsuz bırakılabilir; 

Bugün ne bnğçeye, ne sokağa çıktım = (çıkmadım); - 
Kardeşim ne çok konuşmayı, tıe çok gülmeyi sever = (sevmez); 

O ne arkadaşlariyle, ne kardeşleriyle, ne de babasiyle geçinir = (geçinmez); 

Babam ne gezmekten, ne oyun oynamaktan hoşlanır î= (boşlanmaz); • 

O işe ne senin, ne onun, ne başkasının akimız örer ^ (ermez); 

N« kar yağacağım, ne güneş açacağım bilirim = (bilmem); 

Ne seniıı (kitabın) ne de onun kitabı -yarar — (yaramaz); 

Çocuğu ne erkek kardeşi ne de klzkardeşi sordu == (sormadı); 

Ne boş oturmayı, ne de başı boş gelmeyi severim — (sevmem). •• 

2 . O ne rumca, ne ermenice, ne İspanyolca biliyor =■ (Ijilmeyor). 

Hastaya bir ay müddetle tıe et, ne süt, ne sebze, ne de yumurta verilecek =(veril-’ 
miyecek) (bk. B. 1, 2). 

İHTAR. — Boy İçlerinde kısa cümlelerin 'fiilleri olumsuz olmaktan ziyade olumlu 
bırakılır. 

3. Cümlede tekrarlı ne lerin keşiklediği hadlerden sonra bir ortaç gelirse bu. 
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Li^ hazan ... <tantöt... tautöt...> karşılığı olarak tekrarlı bir keşikleniş bağlacı olarak 
kul l anılır. 

Mİ.: *K g ah beğen-ir g’âh' beğen-jne~z «tanlot cela lui plaît, tantot 

cela lui deplaît». • , ' 

İHTAR. — Bunun şöyle çeşitleri de vardır: 

** g’âhi (halk ağzında : knhi }; 
g'âhice (eskidir); 1 

<T ** g'eh, «S ** (s^e) PJ. 

[1] Bunlar nazımda değişik olarak da tekrarlanır: ' 

C'âh ol-ur garbet vatan, gâhi vatan gurbet-len-ir ... — A.U.E , 

yerine veya arzuya göre ister olumsuz ister olumlu olarak kullanılabilir: 

Benim ne şerbet ne limonata (aradığım) var. 

Onun ne çamaşır, ne elbise (değiştirip değiştirmediğini) bilmiyorlar. 

Ne sîze ne bize ilişiği (olmiyan) işlerle uğraşıyorsunuz. 

Bu ne size ne bize taallûku (olan) bir meseledir. 

b. Tekrarlı ne ier ulaklı cümleler başında: 

Tekrarlı ne 1er bağlaınlı fiiller (ulaklar) la ulanan cümlelerin başında bulunursa bun¬ 
lar ister yalnız olumsuz ister yalnız olumlu, ister kirni olumlu kimi olumsuz olarak kul¬ 
lanılabilirler : 

Kardeşim ne öğretmenden (ürktüğünden), ne de dersini (bilmediğinden) okula git¬ 
miyor değildir. . 

Çocuk ne okumayı (sevmediği için) ne okuldan (hoşlanmadığı için) devamsızlık 
etmiyor. 

İnsan ne tıka ba3a yemek (yiyerek), tıe havasız yerlerde uzun zaman kapalı (kala¬ 
rak) sıhhatini koruyabilir. 

B. FÜLİ OLUMSUZ olanlar. 

Tekrarlı ne 1er cümledeki hadlerin başında; 

1 . Cümledeki tekrarlı ne lerin keşiklediği harflerden sonuncusu ile fiil arasında 
uzun kısa bir kelime, ya bir söz bulunur, ve böylece bunlar birbirinden az çok uzaklaş¬ 
mış olursa fiil olumsuz kalır: 

Bugün nc bağçeyeye, ne sokağa (hiç) çıkmadım; 

Kardeşim ne çok konuşmayı, tıe çok gülmeyi (pek) sevmez; 

O ne arkadaşlariyle, ne kardeşleriyle, ne de babasiyle (asla) geçinmez; 

Babam n e gezmekten, ne oymı oynamaktan (ömrübillah) hoşlanmaz; 

O işe ne senin, ne onun, De başkasının (mümkün değil) aklınız ermez; 

Ne kar yağacağını, tıe güneş açacağını (siz) bilemezsiniz; 

Ne senin kitabın ne de onun kitabi (işe) yaramaz; 

Çocuğu ne erkek kardeşi ne de kız kardeşi (arayıp) sormadı; 

Ne boş oturmayı, nc de başıboş gezmeyi (öleceğini bilse) yapamaz. 

2 , Cümledeki tekrarlı ne lerin keşiklediği hadlerden sonuncusu ile fiil arasında 
aealo bîr duraklama yapılır, vc yine bunlar birbirinden az çok uzaklaşmış bırakılırsa, fiil 
olumsuz kalır : 
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975. V**. ya, Ü)** {ve) ya^ud [1] >«ou* bağlacı. ^ • ’Vv 

Mİ.* Sr^''~ u .j^ C 1 ^) ^ >-» j\j. «A /»efe juJö-t/ı-m bir.az su ya 

(yâfrud) şerbet g’e-tir «j’ai tres soıf, apporte - raoi un peu d’eau 
ou de sorbet», • ‘ 

976. Bıı bağlaç çoğu zaman 1» ya ***V ya ve k ya... yâhud ... 


[1] Müellif bunu yakod suretindo gösteriyorsa da’ doğrusu VİGUİER (a, 163) de 
kaydedildiğini haber verdiği yahud olacak.. A.U.E 


Buğun ne bahçeye, uc aokngn... çıkmadı»»} 

O ne rumca, ne ermenice, ne İspanyolca... bilmeyor; 

Hastaya bir ay »mitİdeUo no et. ne süt, ne sebze, ne de yumurta,,, vorilmiyecek, 
İHTAR. — bk. C. ye.. 

3. Cümlede tekrarlı ne lerle keşiklenen hadlerden sonra ulak veya ulaklık tabir 
suretinde bir bağlandı (rabtî) fiil gelirse bu ulak fiil olumsuz kalır: 

Ne orada ne burada kadri (bilinmediğinden) dünyasına küskün yaşadı} 

Ne okumağa, ne yazmağa (hevesi olmadığından) böyle cahil kaldı; 

Ne suya ne sabuna (dokunmtyarak) baştan savma bir cevap verdi; 

Bu işi ne anası, ne babası (bilmedikten sonra) kimden öğrenebiliriz; 

Çocuk ne okula, ne öğretmene (güvenmedikçe) g’ıdip gelmekten ne çıkar; , 

Çocuğu ne anası, ne de ustası (hırpalamamış olsalardı) sonu bpyle olmazdı; 

Lâkin ben ne o gürültüsünü işitmekte olduğum denizi, ne gökyüzünü, ne güneşi, 
ne kuşlan, ne ormanları, ne o güzel meyvaları (göremediğim için) miiteessif değilim... 

(RECAt ZADE). 

4. Cümlede tekrarlı ne lerin keş'ıklediği hadlerden sonra gelen bağlandı fiil (= ulak) 

mtfiye veya haliye siy gala rından biri ise bu, daha sonra gelen fiilin o(nmU olduğuna 
göre olumsuz bırakılır: ' 

Ne çocuğa ne anasına acımayıp (acımiyarak) onları başlarından attılar. 

İhtar. — bk. C, a. î. . 

5. Tekrarlı ne 1er, fiili daha evvel söylenilen devrik (tinversion» lu) nesirli bir 
cümlede veya nazımda sonraya kalmışsa, o fiil olumsuz bırakılır; 

Ben bugün .(çıkmadım) ne bağçeye, ne sokağa; 

Çocuk artık (sevmiyor) ne bebebeğini, ne başka bir oyuncağını. 

Açılmaz ne bir yüz uc bir pencere. 

Bakıldıkça Vahşet çöker yerlere. (TEVFÎK FİKRET - Fağmur). . 

C. FlİLl OLUMLU OLANLAR. 

a. Tekrarlı neler cümledeki hadlerin başında: • 

1 . Cümledeki tekrarlı ne lerin keşiklediğî hadlerden sonra gelen bağlandı 6U (ulak) 
atfiyc veya haliye sıygalarından biri ise bu« daha sonra gelen fiilin (olumsuz) olduğuna 



KELİME . . 649 

* * 

«... ou bten...», «soit... soit...» suretlerinde tekrarlı kullanılarak* cümleyi 
daha mânİdar yapmağa yarar. • • 

MI.: Jv.J ' 1* ya a\-dığ‘in't ver-meli ya a\ ma-ma\ı «(de 

deux choses Tüne) ou bien il faut rendre çe qu' on a pris, 
ou bien il ne faut pas prendre» (proverbe?);-; 

jf— j_ı \î yo kitab-ım-ı ver yo (yafyud) para - 

sm-ı «rends - moi soit mon livre, soit TargenL (mot â mot: 
son argentt, son prix»). 

• . ■ _ . * , 

. I * _ ■ ' ' 

977. Tekrarlı ya yerine şu-edatlar da kullanılabilir. 

göre olumlu bırakılırı ' N . ' 

Ne çocuğa ne anasına acıyıp (acıyarak) onları sevindirmediler. 

2. Cümlede tekrarlı ne leyin keşîktodiği bndlordcn sonra gelen fiil, sorulu ise 

olumlu bırakılır: 

% 

No anası ne oğlu bundan bir fayda (gördü mü); 

No anası ne oğlu bundan bir fayda (görmedi mi); * 

Bu memleket cumhuriyete kadar ne rahat, ne huzur (gördü mü); 

Ne tatil şoz, ne güler yüz ona (kâr eder mi?). 

İHTAR. 1 — B öylelerin de fiilden evvel olumsuzluk manasını pekiştiren bir kat maç 
(zarf) gelmiş değilse durum aynıdır; , • ; . 

Ne tatlı söz, ne güler yüz ona (hiç kâr eder mi?) ^ 

İHTAR. 2 — Ba memleket cumhuriyete kadar ne rahat, ne huzur görmedi mi 
suretinde nelerden sonraki fiilin olumsuz göründüğü kullanışlar da vardır. Fakat böy- 
lesi bu memleket cumhuriyete kadar ne rahat ne huzur görmedi diyorsunuz, öyle mi? 
suretinde ötekisinden başka bir mâna ile kullanılır : Ötekisi sadece bu memleket cum 
hâriyete kadar ne rahat, ne huzur göımedi mânasiyle inkârlı soru suretindedir. 

b. Tekrarlı ne 1er cümle başlarında : ' 

3. Tekrarlı ne aynı veya ayrı hükümde olan müstakil cümlelerin başında bulunarak 

onları keşiklemek rol i yİ e birbirine bağladığı zaman fiil olumlu bırakılır: . 

« * r 

Öksüzüm, bu İlde ne yoldaşım var 
Ne anam ne babam ne kardeşim rar; 

Ne ölüye ağlar, ne diriye güler; ■, 

, Çocuk ne okuyor, ne yazıyor; 

O güller ne sandır, nc kızıldır; 

Bu gün ne bir lokma ekmek yedim; ne bir damla su içtim; 

Ne kendi eyledî rahat, ne Kalka verdi huzur; 

. Mubah oldur ki işlemesinde ne sevap ola ne günah ola; . 

Benim ne yarim var, ne yerim var; yine olmasın (AbdÜLHAK HaMİD - .SVıir-u sefcaf); 
No amcasının yanında kalır; ne kalmayı ister; ne babasının yanına gider, ne git¬ 
meyi ister; ne bîr yerde durur, ne gideceği yeri bilir (AbdÜLHAK HaMİD - Sabr-u sebat)-. 
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1° g'erek • • • gerek... «soit..* soit...» mot â mot «atı be- 
soin... au besoin.,.». 

jr iî_r g'erek siz , g'erek' biz «soit vous; soit nous; vous 

ou nous»; ‘ 

■J»! g'erek nukad g'erek sair tarik /7c(a.u.e) 

«soit au comptant, soit autrement» (Cevdet Paşa tarihi, I, 
s. 286). - 

■ ,* ’■ . . 

‘ ■ ; . • • ı 

978. Böyle ifade ediş tarzının esası *. başlam (protase) lannın *->< &J r g'erek ise 
g erekse ‘ (eski osm&ahc&’da: g'ereksem) [İJ «s'il eat necessaire» den ve 

[1| Halk dilinde vokalle nibayetlenen edatlara sık sık m sesi İlâve edilmektedir: 

yoksa-m «sinon»; xira-m «car» (§ 998). 

Bu hal şüphesiz; betkimXbelki (veya helkilim) de olduğu üzere kiXkim (§ 986) 
muadilinin tehirinden ileri gelmiş olacak. J, D. 

Rumeüde t/oksa~m daıı başka </oi'rûI,rm, yok»a\tma‘, yine bari-m den başka bârilim 
ve bârilime söylenişleri de işidilmiştir. A.U.E 

İHTAR. 1 — Cümlelerdeki fiil aynı olduğu zamon sonrakisi atılmış olabilir: 

Ne bana olsun ne ile... (olsun); 

Ne İsâyı hoşnüd etti, ne peygamberi... (hoşnüd etti); • ■ V" • 

Ne şiş yansın ne kebap... (yansın); 

Ne evim var, ne ailem... (var); ne adım... (v^r) (CenaP ŞeHABETTİN). ■ 

İHTAR. 2 — Cümlelerdeki olumlu fiiller aynı olduğu zaman hiçbiri söylenmemiş 
olarak örtülü bir halde kullanılır: • 

Ne selâmün aleyküm ne aleyküm selâm «aramızda; ne selâınün aleyküm (olsun) 
ne aleyküm selâm (olsun)»; 

Ne Şamın şekeri ne berilin yüzü «bana: ne Şanım şekeri (lâzım), ne herifin yüzü 
(lâzım)». 

Eski halk ve divan edebiyatımızda olduğu gibi İanzimat ye sonrası edebiyatlarında 
ve yine bütün bu uzun devirlerdeki edebiyat dışı eserlerde ve şüphesiz halkın konuşma 
dilinde bu edat, yerine göre olumsuz veya olumlu veya ister olumlu ister olumsuz kul¬ 
lanılmış olmakla beraber, uzun asırlar bunların nerelerde ne yolda kullanılması gerekti¬ 
ğini tâyin edecek sarih esaslar ortaya konmamıştır. 

Yalnız son asırda (bk, ne işine dair Mustafa Nihat Özön, Ulus, 23. 11. 1941) bunun 
kullanış tarzları hakkında bazı mütalâalar ve fikirler ortaya sürülmüştür. 

Ebüzziya Tevfik «ne edat ı nefyi hakkında tetebbuat» adlı bir risale yazarak buoda 
besbelli farsca'daki kullanma tarzım örnek tutmak esasiyle şöyle kısaca: «ne harfi lisa¬ 
nımızda suret-i nıükerrerede dahil olduğu cümlelerin hükmünü menfi ve »uver-i inşâiyesini 
müspet kılan bir edat-ı nefiydir» hükmüne ‘ varmış; Ahmet Midhat Efendi o zamanın 
«Tercümân-ı Hakjknt» gazetesinde <Nc senin tic do onun kitabı işe yaramaz» yolunda 
bir cümle kullanarak Ebüzziya ’ııin verdiği hükmün zıddiui iltizam etmiş; 

Yine o zamanki «Tnrik» gazetesi Ebüzziyâ’ya uyarak Ahmet Midhat Efendinin bu 
cümlesi yanlış olduğunu iddia etmiş, ve bunun üzerine bu ikî gazetede bu mevzua dair 
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sonlam «apodo»e»lerinin ojsan cqu' il soit» fiilinden ibaret olduğu çift (veya daba .çok 
.•ayılı) cumlelorte yapılmış kelâmlardır* 

Mİ. • f <«-“0 ^S ûi—Ij* t — a — * } C—ly r </' j lJU C»»î Jjl- ibj* 

g'erek he ol nimet mal ol-tun ve g'ereksem riyaset ve mansıb 
ol-san ve g'ereksem at h}iat-i beden ve kesret-İ evlad oh-snn A.U.E «aoit, quo 
cette proaperîte'conaiste en richesse ou en puissance et rang ou en sente et 
nombreuse descendance». 

Birincisinden ise fiilinin kaybolarak jbJ* g'erek ... <-fj~ g'erekse suretini aldığı ve 
b *—Jj 1 olsun fiilinin yalnız bir defa söylendiği ara şekillerde vardır: 

j* 5 » g'erek fakir. gerekse zengin o{aan A.U.E cqu’ il soit 
ricbe ou pauvre». ; 

Bazan aksine olarak g'erek (ise) kelimesi kaybolarak keşikleniş! tekrarlı ofcun fiili . 
ifade eder (mk. Fransızca'daki soit... soit... kelimesi ki, esasında «olmak» mânasındaki • 
<etre> fiilinin bir iltizamı sıygasıdır): 

Ml.i Jj/" s ^y.r. bj-hl küçük o \‘sıın büyük ol‘*unher 

kes-U güzel gef-in-meli-dir «il faut vivre en bona terme» avee tout le 

bazı yazılar da çıkmış; '• 

Muallim Naci «yerine göre» kaydiyle iki şeklin do kullanılışı doğru olduğuna hiik- 
metmokle beraber «ne okumağa, ne yazmağa hevesi olmadığından», «ne orada ne burada 
kadri bilinmediğinden», «ne size, ne bize taallûkiı olmayan» gibi hep olumsuz fiille kul.' 
{anılanlara örnekler vermiş; ' . 

Yine o vakte kadar «k&vaid kitapları» mu hiç kurcalamadığı bu işi Recaî Zade 
Mahmud Ekrem il kİn «Tâlim-i Edebiyat» adlı eserinde ele almış; yine ilkin orada bu 
tekrarlı ne nın bunca asırlık yazı dilimizde farsça da olduğu üzere olumlu fiil ile kulla¬ 
nılmakta olduğu ve öylece de kullanılması lâzım geldiği yolundaki umumi zan hilâfına 
olarak ilk defa şüphe göstermiş: «Zannımca mesele sırf şive»! lİBana aittir, şive-i lisanda 
ise istİmahi nâsdan katı* hüccet olamaz», ve «ispat ile mi nefiy ile mi bitirmek lâzımdır? 
ikisi de doğru olduğu takdirde yerleri nasıl ayirdedüccek, ve nerelerde hangi şekil kul¬ 
lanılacak» demiştir. Keudisi buna kulağı, sözün gelişine dikkati kaide olarak göster, 
‘mektedir). 1 

Hasılı «ne Muallim Neci, ne Recâi Zade, ne de Ebüzziyfi bu k«b‘me için hiçbir 
kesin kural ortaya koyamamış, Hüseyin Câhid de bu edatın dildeki yaygınlığını ve çeşitli 
kullanışlarını göz önüne alarak kör düğümü çözüp işin içinden çıkamamıştır...» (bk. gene 
ne üzerinde, Naim Hazım Onat, Ulus 25. 11. 941). 

Bu tekrarlı ne bahsi son yıllarda yine tazelenerek gazete sütunlarına aksetmiş (bk. 
Ulus, 23 ve 25. H. 1941), ve bu yolda bazı kıymetli fikirlerin ortaya konulmasına vesile 
olmuş İ9e de bunlarıu hiçbirinde J. Deny'nin eserindeki mütalâalar, besbelli gözden ge¬ 
çirilmemiş olduğu için hiç kale alınmamıştır. 

Bu son yayınlar içinde Mustafa Nihat «Eski yazarlar arasında, konuşulduğu gibi 
yazdığı için uzun zaman «Edebiyat dışı» sayılan eserler meydana- gelirmiş olanların yazı¬ 
larında iki çeşit kullanılışa da rastlıyoruz. Tanzim attan sonra ise konuşma dilinde görü- 
leyi bu türlü kullanma biçimi yazı diline de geçti; o Zamandan beri yazı yazmış bulunan 
birçok kiınsolcrin eserlerinde, hor iki kullanışa güre yüzlerce örnek bulunabilir» diyor. 

Bazıları tekrarlı ne lerdcn sonraki fiilîn yalnız olumlu olabileceğini söylüyor; Fâlib 
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mondc, petitca ou grands (qıı' ilımoient petits, qu' ila soient grandi)».; 

Şu misal, bunların birinden öbiripe geçiş suretini _daha iyi, göstermekledir;.. 

j ji*'/- ı>Jlf ûJ L * tı (ji i ti* j ‘Jjy* 

c>*Jjl ûaCyj*- 6jh-jy | Jjy' ûj-M-j' 
avrat-a yüz-ün-den ve el-i aya-sîn-dan ve uyağ-ın-dan gayri-g* er adam 
bak-ma k hara m-dır g'erek-i e şehvet ojf-sû/v ve g'erek-aeol-ma-enn çirkin of- 
sun karı fihtiyarJ o\-Mun (Ris> 5.‘«. '40)' A,.U,E «un kûmme' ne peut regarder- 
que le visage, la paume des maina etlea pifeds de la femme, que ce aoit 
aveo coocupiscenec ou uon, qu' elle soit belle ou laide, vieille ’ ou jcune et 
que celui qui regarde soit vieuz ou jeune». 1 • 

’ 9 • , 

979, — 2° >~ı' «ister».., j*- 0 «ister»... ki, aslında istenmek «vouloir» 
fiilinin muzari müfret gaip siygası olup kelime ketime «il veut.. it veut...» 
mânasındadır. ' ' i . . 

Mİ. : <11 jî — il J l >-jJ. ister a[, ister o|-ma (keyfine) «prends- ou ne 
prends pas (â ta guise)».- ; < . 


Rıfkt Atay «bu zevke bağlı bir iştir» diyor; meseleyi daha etraflı görmece çalışmış olan 
Naim Onat İse fikirlerini şöyle anlatıyor: «Bu kelimenin kullanış şekilleri .üzerinde tam 
ve köklü bir araştırma yapmamışız; bana kalırsa iş böyle kestirilip atılacak kadar kolay 
değildir; dilimizde nenin öyle kullanış yerleri ve'şekilleri vardır ki birinde fii! kesin 
olarak olumlu, öbirinde kesin olarak olumsuz bulunmak gerektir, başka türlüsü olamaz; 
bunun dışında ve zevke bağlı olarak hem olumlu bem olumsuz kullanıldığı da yok değil¬ 
dir.. ne edatı olumsuzluk anlamiyle iki kelime Veya cümleyi birbirinp bağlar: • 

a. Bu kelimeler cümlede ya fail, ya mefu] ya mütemmim . (tümleç) olabileceği gibi 

b. Bu edatla bağlanan cümleler de uzun veya kısa olabilirler; c. Fiilin bağlanan kelime- 
tzrden önce veya soara gelmesi; d. Şart ve soru şekillerinde bulanması; e. (vurgunun, 
değişmesi) gibi; f. Daha birçok haller de vardır ki, bunların sınıflanıp incelenmesi de 
ne edatiyle bağlanan cümleler hakkında vereceğimiz hüküm .ve koyacağımız kurallara 
temel olacaktır., dedikten sonra bunları her birine ait misallerle beraber şöyle bir takını- 
kaidelere bağlıyor (ki bunlar değerli bir inceleme neticesi olmakla beraber yine bîr ta¬ 
kımı üzerinde hayli durulmak ister). 

«a. ne edatı müstakil ve aynı hükümde olau cümleleri birbirine bağlar ve arala¬ 
rına girerse ancak olumlu olarak yazılır: 

Ne gelenden haberim var, ne gidenden haberim; 

Ben İstanbul’da ne Boğaziçi'ne gittim, ue de o civarlarda dolaştım; ., •. 

b. Aralarına zarf ve tümleç girerek uzatılmayan kısa cümlelerin .ortak fiil fail ve 
mef‘ullerini bağlayanlarda şekil yine olumlu olur; 

Çocuk ne yiyor, ne içiyor; , * 

Bu sabah ue çay, ne kahve içtim; • 

c. Fiil, fail veya tümleçlerden önce gelirse .fiil ancak olumsuz yazılır (bu şekil 
çokluk şiirlerde görülür) : 
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3° o'y-** kâh... A âh.,, (yalmz nazımda., eskiden nesirde de kul¬ 

lanılırdı.) Bu tabir tamamiyle evvelkisine muadildir. 

4° Tekrarlı Aa... I* ha ünlemi (bk. § ıo26)» 

• ; -5° Tekrarlı eğer.,, j'\ eğer... bağlacı (eski .Osmanhca'da; bk. 

§ loos) [îj. ; 

980. îstihfamlı cümlelerde yoksa kelimesi de bazan ya nın mâna- 
daşıdır (bk. § 46 c) [2J.‘ 

• < 

U * VE MÂNADA$LARL - v 

981. Arap ç ad a (em mâ [2] söylenişi i olan) ve mevzuun bir değiş¬ 
mesini haber vermeğe yarayan Ll * kelimesi Türkçedp amma suretinde 
söylenir [3] «or..., quant â...» Türkçede şu mânalarla kullanılır-: [4] 

[lj Buraya şunları da katmak gerektir:' 

6 ° Tekrarlı L' ama baltacı da bu mâna ile kullanılır. 

Ama haklı ama haksız, her kese Çıkışır (mk. § 981). 

. 7° Tekrarlı jlj velev baklacı da böyledir: . ' 

Velev haklı velev haksız, her kese çıkışır. 

Velev hasta olsun, velev olmasın, gelip gelmiyeceğini bize bildirmeliydi. (Mk. § 
1010) A.U.E " 

J2] Türkçeuin edebî dilinde de böyle söylenir. A.U.E 

[3J Konuşulan, dilde olanı asıl om» dır, ifadeyi pekiştirmek istenildiği vakit böyle 
teşditJîsi veya da katılarak kullanılır: 

Amma yaptın ha, amma-da tuhaf değil mi, geldim amma bulamadım, vs. A.U.E 
[4] Bunun •V'LI. emmâ ki sureti de kullanılır: 

— Bu *adl-ü hakk-ın 'adû-su yiue beşer-den-dir * 

Ol-ur muhâfız-ı amma ki hâme vii şimşir — Şinasİ; 

— Suret-de nazar eyle»r ise-n sen ile ben var 

Amma ki hakikat-de ne ben var ne de sen var — Ziya Paşa; 

— Mahv ü ifna değil ıslâh-ı beşer-dir maksud 

Şe m‘i itfa kolay amma ki ne güç-dür iş^l (.) A.U.E 

Karanlık bir gece ancak bana eş 
Doğmayor gönlümde ne ay ne güneş 

d, 1. Varlığı veya yapılmış olması hoş görülmeyen şartlı fiiller de olumsuz gerektir: 

Ne sen ne de ben bu işe karişmas&ydık çok iyi olacaktı. 

Ne senden nc benden bunu saklamasalardı işin Önüne geçebilirdik. 

2 , Olumsuzluk anlatan soru fiilleri de ancak olumlu olabilir, 

: >.Ne sen, ne kardeşin beni arayıp soldunuz mu? 

Ne para ne mevki insanin özünde yükseklik verebilir mi? 

e. ne ile bağlanmış fail veya tümleçlerin tek ve birleşik fiilleri eğer,cümle sonuna 
gelip de' kendisinden evvelki bir kelime bir .etkinme duygusu ile vurgulanmış bulunursa 
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1° Birbirini nakzeden veya birbirine zıd .olan jkî kelime -veya cümle 

arasında (Fransızca muadili ı «mais*) bu takdirde -çoğu 1 zaman-,bl uyma¬ 
ca «enclitique* gibide muamele görerek ama suretinde söylenir. '^ 

* x m i 

Mİ.: [İJ 1*1 , doğra yol ■ «sanç-fı-ı/rr amma 

selâmit-dir «îe ehemin droit est ennuyeux, mais il est de toute 
securite»; ’ % V;./. "v . • v‘. % 

\*J 1 ^ ^ y.Jy* soT-maîç ayıb ol-ma-sın 

, ama, nere-ye gid- iyor~ sun uz? «sauf indİscrötion, oü allez-vous?» 
(mot â mot: «demander ne soit pas honte, mais...*)- 

2° Söz söyleyen şahıs evvelce kendisi tarafından ileri sürülen iddi¬ 
alara yine kendisi bir itirazda bulunacağı zaman (ki bu itirazı sonradân 
yine öbir harf yedecektir) kelâmın başında bu kelimeyi kullanır: ' 

«3y. Js** ■* ^ bl am(m)a iahsîl-i c ilim güc-dür; zarar yok 

«mais (dîra-t-on) les etudes sont (chose) difficile. Qu 'importe?*. 


982. — 3 9 Bağırtıl ı «exclamatıf*:bir katmaç (zarf), veya hayran 
oluş, şaşırış, tiksiniş bildiren bir nevi ünlem «interjeetion» olarak amma 
kullanılır. Bazan bundan sonra gelen kelimeye bir Aû önlemi de (§ 942 ) 
katılır. (Mk. Fransızca'nın ünlemli cümlelerindeki: «mais»). 

Mİ.: (1*) U amma yap-dıh (Aa)l «tu cn fais.de bellesl* 

(U) dL~ixl Ll amma obur i‘miş'(s)in(ha ) «mais comme tu 
es gourmandl»; . ’ 

(U) ( _ r ^. Ul amma ses {ha) t veya (U) Lr ^ «.>1*1 amma da ses 
(ha) «en voilâ une voix!*. • 

983. Şu aşağıki edatlar d ı bu W «mais* ya muadildir: 

1 ° lâkin. * j 

[t] Müellifin verdimi bu umun lar, ama olacak. A.U.E 

(ki bu olumsuzluk anlamını pekiten bir zarf yerini tutmaktadır) fiilin konuşma dilinde 
vurgulu ve olumsuz olarak söylendiği gibi, yazı dilinde de kullanılması doğru olur. 

Bu sabah ne kahve ne çay X içmedim; 

Bana ne Orhan ııo Aydın X gelmedi, 

1. .Sakın, hiç , hiç birisi, kesin olarak, bir saman, henüz gibi olumsuzluğu pekiten 
zarflar ve tümleçlerden sonra fiil ancak olumsuz olarak yazılır: 

Ne sigarayı ne enfiyeyi hiç kullanmam; ' 

Ne çok rüzgârlı ne de çok durgun havadan pek boşlanmam, _ • • 
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■ Mİ.:- ^\lr^ j- 4 ^ ı$eJ»l“*l 

^ irfan in san-da-ki cchl-ı izale ed-er, lâkin paye-i tabii¬ 
si peşi ol-an-a rif c at ver-mez (Midhat) «Ja seicnce, fait dispa- 
- raître dans Thomme Tignorance, mais elle n’Sleve pas ceux 
qui ont le caractere bas». 

Bu edat bir şeye itiraz etmek veya kendi fikir ve niyetini ileri sü- 
. rup yürütmek mânasiyle cümle başına getirilebilir*. 

P ... - r j 

Mİ.*, y-** lâkin hiç o\-ma-zsa hak¬ 

sız o{-düğ-uh-u itiraf et «mais avoue du moins que tu as 

y< ,<*.. tort*. \ ’ \ , 

• * » , •' , * 

C&3 ve lâkin, ** ve liftin , >ilJ (ve) lik, J>** ve // kelimeleri artık Ba¬ 
dece nazım dilinde kullanılır. ’ 

Esk! Ofltnanlıea’da lifti (Bibi. nal., A. F. T yazmaları, 87, yap. 29°) şeklîne de 
rastlan m aktadır ki bu, Tezkire-ı Evliyâ’nm Çağatayca’sındaki (a, 43) ve likin kelimesine 
"W. .muadildir. 

kfT ^ yine (bk. § 433). 


-y’r . i‘7,1 


*: • ,t • 

m- 


984. — 3 P 1 ancak (bk, 433 )-, / ' ’ 

4 * ’ . 

■. .. 4 0 Uz fe(a)kat } asıl yalnız, sadece «uniqument, seulement» mâna¬ 

sında olan bu arapça mürekkep edat, (bazı müellifler bunu bazan 
fe-kad suretinde yazıyor: -ü had kelimesi esasen kat kelimesinin 
mânadaşıdır. Arapçada O* Jtad-ni veya ^ kat-ni = bana yeter («il 
.. me suffiU). • * 

Mİ. î cJyj tillh* «Afjîjl JLb *s i ' i 

daha) 

af t madde-si ta - * J J <£>yry ( * iyisi 

bâhet bahs-in-e dahil o\-ub-da Avrupa-dan memâlik-i Devlet-i 
^aliyye-ye gel-me-Z'fden mukaddem Edirne-de bu husûs-un m ev- 


f u . 

J>SV 


!V, ' : • 2. Gelip görmedi, dinlemeyip gitii gibi cümlelerdeki çaprazlı liiller ne ile bağlan- 
.dığı zaman olduğu gibi kalarak bir değişiklik göstermezler: 

Ne Orhan ne Aydın beni gelip görmediler; * 

Ne Orhan ne Aydın beni dinlemeyip gittiler. 

3, Bu saydıklarımın dışında şöyle bir takım cümlelerdeki fiilin olumlu ve olumsuz 
olabileceğini artık ediplerimizin zevkine bırakabiliriz, bunların toplanıp araştırılması 
bize bu çeşit şekiller için de ayrı bîr kural verebilir: 

Ne senin için, ne de kardeşin için uygun bir İş bulamadım,.» — Â.U.E 
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cüd ol'duğ-u ba c zı ihtiyar-lar?dan • mesmu^ümuz ö\~muş*dur. 
Fakad /daha iyisi: jalcat) .mevcüd-u ve -vakt - il keyfiyetti 
tcad-ı meçhul-um üz* dür. a.u.e «nous avons enlendıı dire par 
certains vieillards qu* avant cTetre import^e t en Turquie 
(d’Europe?) la vaccînation £tait pratique k Andrinople, mais 
nous ignorons oü, quand et comment» (Cevdet Pasa Tar., 
II. 344, li-ci tab><). 

ı ’ 

985. — 5° (Eski Osmanlıca'da) W illâ ve daha ,çok '¥!> ve illâ. Bu .edat olumsuz 
bir fiilden sonra yolcsa «sinon», hariç «sauf>, müstesna olarak «excepte> mânasına gelir 
(bk. § 466» 2°). Bu takdirde, ardınca olumsuz aym bir fiil'gelen' yalnız «fleulement» 
sadece «uniquemetıt* katmaç (zarf) ina muadil otur: Bizi yalnız ölüm ayırır «ta mor t 
acule (ment) nous separera* (bk. aynı yer) [1]. Bunun ancak ve fakat kelimeleriyle mâ- 
n adaşlığı yalnız bu mânaya alındığına göre doğru olduğu anlaşılmalıdır. Bu mânndaşlık, 
illâ nın bir aksilik «advorsatif» bağlacı olarak kul lan itinasın a saik olmakta kâfi gel¬ 
miştir [2j. 

Mİ. : J fy “U* 1 îflj JjL. jbJt gâti-ler melül ıWı vt illâ A{[ah-a 

sığ-lh-ub tevekkül ed-âb.„ A.U.E «nos guerrîers etaient afflîges, mais se con- 
fiant en Dien ils.„* (Roucn, 1493 yazmaları, yap, 12); 

i i)j\ C'Vjl yij jLoT jyb Jı* yetmiş iki dür-lü 

dil bil-ür adem-ler ge-tür-di-Ur ve illâ bu leyh-de olan yazu-yı bil-me~dl- 
ler. A.U.E «on appela des hommes connaissaut saizaute - douzo langues, mais 
İls ne purent decbiffrer l'ecritûre .de cette pîerre» [Aynı eser, yap, 57); 

[1] öyle kabul edilebilir ki fiilin tekrarlanmadığı kelâmlarda illâ edatı bir katmaç 
(zarf) dan, vrf fiilin tekrarlandığı kelâmlarda ine bir bağlaçtan ibarettir, Türkçeye'mah¬ 
sus olan bu tekrarlılardan daha birkaç misal verelim : 

jjL «JJ| Vı _j*L ari'Un te'vil-in-i bil-me-z illa Allah' bil-Sr (1426. yıb yaz¬ 

maları, yap. 160) A.U.E «Seul Allah en connait l'explica(ion» (ınot â nıot: «prcaoımc 
ıı'etı canuaît l'ezplicaliotı, «inon Allah connaîts); 

4 ı • 

V< j> m jaİT > degül-dür bu illâ hased-inüz-den*dür A.U.E (Aynı eser, yap. 
179) «celn provient wniquınent dc votre' jalousie» (mot â ınot: «cc n’cst pas sinon de 
votre Jalousie c'est»), 

illâ kelimesi meğer le birleşik olarak fWfl meğer . suretinde kullanılır (bk, § 

1013 , İhtar) j.D. " . 

1 . ‘ t ^ 

• Müellifin Türkçeye hâs diye gösterdiği bu illâ kullanışları, Arapçadan Tiirkçeye 
kelime kelime tercüme yapmak gayretini güden mütercimlerin Türkçe kılığında verdik¬ 
leri şivesizlikler örneğidir, bu yolda bir kullanış Türkçemizde hiç tutmamış, yer bulma¬ 
mıştır. Netekim («dl'îfl 4‘V = la ilâh-e UV Alhh)ıa tercümesi olarak «yokdur tapacak 
çalapdır ancak» tercümesi de böyledir. A.U.E 

[2J Osmanlica’da bunun d" Vı illâ ki suretinde kullanılmış başka bir sureti de var¬ 
dır ki bu, ve müstesna o(ar<ik mâna surdadır: 

— Ista nbul beldesi Avrupa'nın kenar-ı sahilinde Asya'ya karşı kurulmuş bir mâlike-i 
dcryfi-dır ki mâaendj zîr-İ cfldk-dc mer’i olmaz; illâ ki Syîne-'i «bdar-ı olan safha-’i 
Haliçde miin'akis süret-i bı*katarı-dır. — Kemal.. A.U.E 





i 
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ol,~ma-fdt. A.U.E «Emir Suleymaıl, â cette Donveflc, st jeta dans Andripople/ '■ 
•nam il nc eegsa pas un instaut de se Hvrer au pUiıjf> [1] (Aynt eter yap 
’ 33 V°)î . ( / ». ' 

1 ' • * M. . . • • 

*>* jjV r J ' Jf- eehl (az) âdem gel-vr ve illâ Çatı (eylee} yarg^lu ' 

' f silâhlı) A.U.E «il vient peu de monde, roai» ila aout fqrtcmeat . şrmea» 

. . (yap. 25)., * '. 1 -: :V/. 'A 




• • >-• (. • > 


6° rneğer (bk. § 1014). 


r ı.->- 


'v k ■ ■; 1 

V- V 


r. 





986. A ; ki <<que»-bağlacı hem Türkçe 

'■V^fyY Şii »kadar ki, bunun (istifham -- rabıt zamiri ■ ile jHibas. eden, mk.-vS V; 
-/■ ;■ . 319 ) daha eski bîr Türkçe edatın; {f *ç kim edatının bir. halefinden ’ 
f. r -ibaret olduğu doğru olmakla' beraber, ondaki mâna ve kullanış"zenginli-• : 
vği, bütün kavramlarını kendisinden almış olduğu farşça <’.£'■ kc (= ki) 
Şgü^a^laC! sayesinde olduğu da spz'götürmez bir şeydir, .V 

«Millileşen» bugünkü dil, ki edatını itelemek meylini gösteriyor, f ^ . 

.*■ edat uymaca «enc)itique» olup, umumiyetle ayrı yazılır Bununla 

"beraber dedi-ki «il a dit que» suretinde yazışlara da' rastlanmak»"? 

İhtadır..-•• . ; . - : ; '; ■ ■ 

'••.Vokaller' 'ahengi kaidelerine uymayor,* fakat • halk 1 ''di kn der ;bazan 
- ; ’İ^^ardcîl;-(kalın) bir vokaîle; . V' ? 

- - di-yor-ka [2] «il dit que» gibi söylendiği de oluyor. 

■-;> Î: ' J : Yine mk. çün-kü (§ 996)- ■ ' 

■V: • . ., İhtarı 

. Uç sadece bir il 

Ml.; jij jjj 11 . jJj^i .■ 

' ? •• - sen el-diîi kendi gûlzâe-ih ger-in har rf yer-i-dir k’ol-a-tın ,büll>ül 'gibi Zar ,[3J .• ; 

0 ' .. > ■’'• -.’Vî.V ' r A'.PjR.'-jV; 

. .. - {Hümâyun Nâme e. 105) «tu as rendu toi-meme inculte ta r^craie, Il est ■■ 
juste quc tu pleures maiateuant commc un rosşîg»ol>, 


vîj i- ; ... ** 


‘ * ?• . • • 


M ■— Nazımda ki qİd vokali bazao vezin zaruretiyle bazfedilir/ O zaman ba^“ ■ 
jir i) k den İbaret kalarak bü yazıda alt yanjndaki kelipıeDİn ^başına’ulaştinlir..:.;; 


ğŞ-tvBu edatın muhtelif kullanımları şoyledir: 

lüâ i - • 


■■■ 


.iifki edatı dolaysız «Hirect* veya dolaylı < iti d ireçt> tümleç-vey|ı fail; ;rplûq(i?f Ü 
>v?&^h*du&flB :: tabT ’«subordoane> cümleleri aslî «principaler* cümleye ulaştırır (böyle ^bir^dja- 
: "/tifFamda" Fransızca’n m «que> bağlacına muadildir). 

yv^^:V[ll^Burada -Mld kelimesi başka bir mânaya: «bilhassa» mânasına alındılı takdirde 
müellifi < n. : yAPhJl tercüme şöyle olabilir: «...et surtout il ne ae. privait ıın itjştant d’etre 
■ - en (sopV'şocÂetâ».'A.U.E •' . 

;.tlwiu^«|lifcJbmau deyor-kı suretinde kaydediyor. A.U.E 

— --, — — ,(= mcfâ'îlün, mefâ'Ilüu fe'üîün) A.U.E 

Türk Dili Gr*m»rİ 42 


[3J Vezni: ^ - r—, 

•İCU ' ■ . CJ : ■: 
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ftr>n 


Mİ. î ıiUC.». t£ iaH-tr de-di-Ier-ki sen hasfa-sm «oıı ııı'a dit quc tu es 

malaHe). ı ... 

Dftba başka misaller için, bk. § 1239 ve aşağısı, 

988. — 2 bazı duru m bildiren «circonstatıciel» tâbi cümleleri, meselâ:' 

a. Bir gaye bildiren cümleleri (ki, Fransızca’da böyle bir dorumda «afin que», 
«pour qqç» gibi bağladık tâbirler kullandır). Bunda ki den sonra gelen fiil iltizamı siy 
gafli olur. 

Mİ . : wts—-«3jl J sof-uctt oî, ki bil-ici o^-ei-sirı «interroge afin de sa* 

voir* (mot â tnot: «sois interrogeaat afin que tu sois sachant»); 

<ui C?— fjy- fl] sakalı koyver-clim ki söz-ütn din-le-tı-sin 

diye (söylence) cj'ai laısse pousser ma barbe poür que ma parole "aoit ecoute 
(dicton). 

İHTAR. 1 — Olumsuz bir aslî cümle ardınca gelen ve yanlış olduğu hükmüne va¬ 
rır bir neticeyi bildiren cümleler de aynı suretle teşkil edilmiştir (ki, Fransızca’da böyle 
bir durumda «pour que> kullanılır). . 

cn_.ı,^î fJS 4Lş. çiğ yc-me-di-m ki kam-ım ağn-stn (Atasözü] «je n’ai (rien) 

mango de cru, pour que j’aie mal auz ventre» (Provcrbe)’, 

-sf-.yu jjl» "alemcin ağz-ı torba değil ki büz-e-sin «la boucbc des 

gens n'rst pas un sac pour que tu puisscs la fcrıner.* 

İhtar. 2 — Eski Osuıauhcn'da ki, (şnrtlık <lıırıım bildiren) çünkü, «parce que, car» 
mânasında ve (zanıaulık durum bildiren) ne zaman ki «quand, lorsquc* mânasında da 
kullanılırdı. 

Mİ.: j-ıtTi d* tfüksel ki yer-in bu yer değiledir* (=> yüksel, çünkü...) 

A.U.E (KEMAL Bey) [2] «eeve-toi, c r ta place n'est pas (sur) cette terreJ»; 

j\sy m wl’ A«lj Jy od <$%-» sabâ ki f=s saba ne zaman kiJ dest tır-a 

(el süre) o/ zülf-e saça) ınuşk-i rıöMhdis misk) kok-ar [3] A.U.E *lorsq«e le 
vent porte la main sur (ses) tresses, elleş embaument le musc pur»; 

ji**- Cuma güni ki fcam'a gûnii ne zaman kiJ 

o/-ıfu fer minber-e çik-dı A.U.F. (GaZevnt-ı Şeyi d Bnttnl, s. 8j <h>r.sqtıc 
vint le vendredi, Djafer monta sur la cbaire». 

Son iki misilde Jtl baklacın m yerlerine dikkat. 

989. b. Asi î cümle ile farazi şekilde ifade edilen bir fikre, tasdik veya nnkz edici 
bir delil teşkil eden cîipdeleri ulaştırır. Bö» le l i> halde a9İî cümle (viicubi, niyetli istik¬ 
bal, şart) gibi imkân ve ihtimal vC' a Utibfam bi diren siygalardan birini alınış olur. 
(Fransızca'da aynı durumda mademki karşılığ-j olan «puisqut», «attendu que» tabirleri 
kullanılır;. 

fîT Buradaki diye kelimesi ki varken lüzumsuz ve yersiz gibidir. A»U.E 

[2] Vezni:-^ w —, w— -(— mefülü mefa.. ‘iiün 'fe'ülüıı) A.U.E 

[3] Vezni : — — w —, — .. —' — ^ —. ( = mcfâ'ilün fe’ilâtün,. 

nıcfn'ilnıı fe'îtiin) A ll.F. 
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MI. ; j J.*KT\ ^i- Jj»- J'jî arhjç çok hasta oh-duğ-un-u 
ahfa-mış o/-m<ıJı ki bana haber verdyor «il a sana doute compria enfin qu 

, 'il etaît ma la de, puisqu 'iî m'en avertît»; 

■ • r a 

MI. I .x'Lj^ İr—U jv-y”cM 3 c^l»’ zJlJ- j>Vfa> ^ 5C». JL&Zt- 

l a1çl-ın hakm-ü mutabık-ı hakikat o\-duğ~un*a rıası\ delil g'ös-tcr-ilsin ki 
cikan-da 'a1fı\-dan bçşka bir mümeyyiz yofc-dur (KEMAL Bey) «comment 
prouver que 2e jugement de l’esprit est (toujoura) conforme â la verite, puis- 
qu il ıı 'y a, dans le mondc, atıcun imi t re. crİtcriııın que I’esprit (luî-mcme)?*. 

990. 3° Tabi cümleleri o o derece, öyle «tant», «tel», «ielletnent» gibi bir 

tabire ballar. 

(Bunl ar Fransızca da «tellemeni que..., t a ut que...^ ile ulaştırılan cümlelere muadil - 
dir; şu fark ile ki ,Türkçede «f ki bağlacı, daima Aslî cümlenin fiiliyle bu tâbirlerden 
ayrılmış bulunur. 

MI •! ti jSj' jJr Jİ o fçadar terle-di~m ki, g’ömleğ-im sır Aik- 

{am olt-du «j'ai Icllemcnt transpire que ma ehernise (cn) esi toute trempee»; 

11 i'rj j^-l ı£ f"’ -V. ^ ı^4* jt l^ı JLolj*- y 

bu havadis-ler baT\-a o derece, garib g'âr~ün-dü ki, bun-har*? 6i-tâ tahkik 
siz-e ihbar ef-mek iste-me-dt-m «ces nouvelles m’ ont paru telîement et- 
rangcs qne jc n ’ni pas voulıı vous les trnnsmettrc sans les eontröler». 

İHTAR. — Bilindiği üzere müphem pıfat olan /, bir, kendi başına j. öyle bir 
«un tel» e benzeyen bir mâna verebilir {mk. § 354). Böyle bîr halde, kinin kullanılma- 
sınada yol uçar. 

. Mİ • • ıv*j J ^Oı )- ji~j A bir söz söyle-r ki dirhem-in-i yî-yen köpek 

kud-ıır-ur (söylence) «il <lit des parolea (telJes) que Je chien qui en man- 
gerait (seulcmcııt) uu dirhem devlendrait enrBgc». 

ki edatı bu kavrarniyle hemen de bir vosli «relatif» tamir (— ismi mevsul) 
mahiyetindedir (mk, § 1243 vc aşağısı). 

991. ki bağlacının tekidei «expletıf» kullanışları. •— Bu edat bazan bir dolaysız 
aöylcnı «distours direcl» i ulaştırmağa yarar (kî, Fransızca'daki «q 11 e> bağlacında iş, bu¬ 
nun aksinedir). Böylesi, de-mek fiili her zamanki yerinde yani dolaysız söylemden gonra 
geleceğine, ondan evvel geldiği zaman olur. O zaman ki edatı, anlatıştı ( : ) iki noktaya 
muadil bulunur. 

MI. : ^V. *i-\» J* 0 bnn-a de-di-ki şimdi bun-u nl,-acak-sın «il 

mc .dit: tu vas le prendre tout de sııite». 

992. d' ki edatı (olumsuz) bil-me-mek fiilinden sonraki istİfhamh cümleleri olaş- 
ttrmağa da yarar (ki, Fransızca’da böyle bir halde: <ne pas savoir si...» denilir). Esasen 
ki tün kullanılması da ihtiyari kalıyor. 

Mİ.: $ ^j, |*Ar, bil-me-m (ğj) böyle bir tann muvafık’! 

hakikat ol •ur-mu? (Sa'ID PAŞA) «je ne sais si une telle opinion est conforme 
â la verite»; 
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jj.-JuU i>-v jılk* ^,/> y, bun-far-m iç-in-de 

hukiknl -o mutâbık of-anda var.miş ne-den bit-e-lim /!/ ki frangi-zi-dir 
(KEMAL Bey), «parmi ccs (assertions), il y cıı a qui sonl conforıues ,i la ve¬ 
rile; ınais coııuııeiıl savoîr le»qıicllej?» 

f ki. bağlacının hazifli celliptiqaeî kallanışt. “ ( Bu edat bazan bir hazif 
ve takdir (2J olduğunu bildirmeğe yarar. 

Mİ.: ■ j-, «f'jdf g'ef-ır ig'ör-ür) ki. yavru-far-ı yok «le renard 

vient (et voit) que ses petits ne sont plus lâ> (RİF*AT Bey). Mk. g 1 el-elim ki 
«maintenant voyons comment..; pour en venır â...» tâbirini. 

ML: gel-e-linı ki Tahnıns neşekil af-dt bu memleket i (3] «voyons maintenant 
commeııt Nâdir - Chntı s'empnrn dc cc pay S» (TaMH. AR,, b. 13); 

gel-c-liın ki Tahtmış kuf-un-tıtı ordusu ne kadar o«ır-«/ı dc-r-se-Tdz (4} 
«pntır eı» vciıir â la <ptcslioıı de l'elfectif de Tarjııec dc Nadir - Chalı, (/ \ynı 
yer, a. 35). 

994. ■£" ki bağlaciyle sonlanan bitirimsiz kelamlar (Mk. § 957). 

Bu astntdı yapılama esas itibariyle henüz zikri geçen cümleyi izah eder mahiyette 
bir tâbi cümle mânasını duyurur. Boylesinde bu izah o kadar tabii bir surette görülür 
derecededir ki, onu bir de söylemekten geri durulur. 

Böyle bir ifade tarzı cümleye daha kandırıcı bir çalım vermeğe yardım eder kî, 
böyle ki edatım nida noktası Ayarında saymak mümkündür. 

Mİ. : 'S'"*. b/'j. bugün siz-e bir şey piş-ir-di-m ki (pek sevineceksiniz) 

«je vohs ai fait cuire quelque chose dc iaıııeur nujourd'lıui*, c’est â dire 
«ııııe (telle) ohose que (vous en serez ravi)»; 

^r'Js'îı ji,. 4l^-4ıj eh{em)nıiyet ver-il-ecek bir şey değil ki (meşgul 

olunsun) «cc n'esl (viiiiıncnt) pas une ehose â laijucllc il faille nltrıbucr 
de l’iıııportance!» c’est - â - dire «de riıııporlaııcc (assez) poor quc (l'on sen 
oecupe)*; 

sen-in-le-de fakırdı of-ma-z-ki (bir daha konuşayım) 
«il n’y a pas moyen de parler avec toil* ve örtülü mânasiyle ; <(si bien) qae 
(je ne parlerai pas avec toi)>; 

■tfjjdf rJir idL. çnf-tş-ıyor-ıım çaf-ış-ıyor-um ab bir 

tür-lü soh-u g'cl-tne-yor-kt (bir rahat yüzü göreyim) «j'&i beau travailler, 
jc ıv’cıı vois pas la fit» (qtıi ine justilic un repos? A.U.E); 

«f' Ki jr .? -o Z^z . bir şey-i yer-in-e koy-mak âdet-iniz değil ki 

(bun-ıı da koy-a-Hintz) « (mnlbeureuseıuciıl vous n'avez pa» ] lıabilııdc dc 

fl] Buradaki misalde fiil olumsuz değildir. A.U.E 

[2] Cümlede bir kelimeyi atıp onu manaca var saymak; «ellıpsc» A.U.E 
[3, 4] Müellifin 7’«ı»6ar» Amfin den aldığı bu iki misal de, Türkçcmiz için bîr 
buccet olamaz, İkisi de bizim şivemizle söylenmiş şeyler değildir. Bunlar bir ermeni 
türkçesi olsa gerek. A.U.E 
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rcmettre les choses en placc!» (si lıien) que (vous n’avez pas rem ta ça au a a i 
en placn. A.U. E) 

t ^ ‘acaba âl-<lSr'ûr-Ur-mi ki «pourvıı qu’îl ne le tue pas!» [1], 

Bu misalde oMııJıı jfilıi kİ bağlncı istifham znrfı otan mi den sonra gelirse, bunda 
ki nîn kenic karıştırıldığı inlimin edilebilir. Mk. § J'AO J- 

İHTAR. — Aynı hadiseye âzercede de rastlanın 

•JL kişi dahi kaçak mal,-a git-me-z-ain ki arslamm artllc 

kaçak mal getirmeye gitmezsin elbette (FETH Ah. s. 213) <{sûrement: A.ll.E) tu nlras 
plus faire de la contrebande, mon brave!>. 

Yine aynı lehçede çok kere açıklayıcı «ezpiicatİf» kİ, açıklayıcı cümlenin içlerine 
dojfru geriler, 

ML: J,L ’ ; M» sr jp ■'!' Atfafı kerim-diir aç ki kah-nıa-yocay-ük (= Allah 

kerimdir (ki): aç knimıyncağı?. elbette. A.U.r.) «Dicu esi gen e re o x : nous nc 
numrrohfl pas (sûrvmcııl. A-U-C) dc faiırı (Aynı, s. 160); [2] 

i'j.-j- J ıj„ L - •.>] ÎİL öÇl» kaçak rnnl,-a git-me fdir-titı] çörek 

bactt-dtın ki (3/ diiş-mc-z (dlıtlle: A-U.lv) <(ln di*ı) ne vas pas â ta contre- 
bnnde. Mais le pairı (qiiolidicn) nc lornbe pas (toul cuit) par la ehemine» 
(/4^nı); 

k • 

j'jlî a Vt» *' ot-don o yun-s 

yal-kuz gid-e bil-ür-siı ı mi - or-f/nn o yan-a dahi ki kazale [4] voh-dar 
(oradan o tarafa yalnız gidebilir misin - ordan o tarafa dahi elbette ki ka¬ 
zak yoktur. A.U.E) >»peüx - tu y allcr loul seııi? - Ccrtes, it u y a pas de 
cosaques dc ce cote (Aynı, s. 186). s 

995. (Eski Osmaııhca’da kim surelinde olan) ki bağlacı bir bayii katmaç (zarf)lara 
katılarak bağladık inilirler vîicude gelîrir. 

Bu kalışlar nazım dil.ilde çoğu zaman alelade haşiv «eheville» lerden ibarettir. 

Şu nşağıki bendi erde bu mürekkep bağla ckırıtı bir haylisin» rastlanacaktır. 

»> 

•* * 

996. çün kü (= çün-ki yerine) bağlacı ki, daha eski şekli 
çün-kim olup, şu kavramları vardır: 

1 ° (Mânadaşı olan) \j_y* zira «parce que, car». 

Mİ.: j kar-deş gibi g’eç*in~meli- 

t/izçünkü bir t uıfan-m cıtlâd-t-t/tz «il faut que nous vivions 

[1J Müdi>f:ıı verdiği Kıansr/ı-iı Icrciitıte : epourvu tjiı'mı nc le tuc pas» suretinde 
olmıyacak iril idi? Soııra böyle dc olsa bu tercüme yerimle ini? Bize öyle geliyor kî, bu¬ 
nun Fransızca karşılığı şöyle olmalıydı: îeji-rç qıı’on le lüc, par cxcmple?». A.U.E 

12] Buradaki kî ile, ne buna ne evvelkilerine benzemeyen bir ınâna da : elbette (ki) 
«sürçmeni» mânasında görünüyor. A.U I', 

[3] Buradaki ki dc yine elbette (ki) mânasında olacak. A.U.E 

[1] B oradaki ki dc yine elbette (/:/} manasında Hır, A-U.E 
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commc des freres, cat nous sommes ies enfants d 'un e (m£ m e) 
palrte». 

997* 2° (Mnlmdlışı nlmı) madem ki {tundünı ki yerilir A.lJ.K; Mk, {$ ] 002) 

ıln moment qııe„.»- 

Böyle bir dutumda. kelâmın başında bulunur. Ancak bu kavramı eskimiştir. 

Mi. : iîjX*-«.**jı_t Jlş' i ^*ıt j 1 ' *<J^ füiıiıi btı iş-i ikmâl ed-eme-yccek- 

din t\i r ün baş-ha-dı-h *<!u moment que tu ne pouvais pas arriver a terminer 
ce travail, pourquoi las-tu eommenee?» [1]. 

3° (Yalnız eski Osmanlıca’da, ve yalnız kelâmın başında) jıe zaman ki, vaktâ ki 
<quand : lorsque* mânasına. 

Mİ. t ö';* {*•?&** l l y. ı>. -’jt çmtki ben bu iş-ler-i g'or-dü'm < ayân [2] A.U.E 
«lorsque je vis de ıııcs yeuz ces chosesî*. 

E.«kt Osınaidıen’dn pim şeklide 2°, 3 J üncü kavrntnlariyle kullanılıyordu. 

«*• ■** çii de deniliyordu. 

998. ',.J xiru (imik normdu :irnm) 1“ deki çiinki gibbııym umumlu letjl- 
İnmlır. Eski Osman lıcıdda < zirâ ki de derlerdi. Kemal Bey gibi muharrirlerde bu 
zira ki şekli görülmekte ise de umumiyetle doğru sayılmıyor [3]. 

(cü.*) -Tır 

999. &^ lâ-ki (ve bunun kısaltışı olan: di tek ) veya (daha eski 

bir şekli olan) ^ + f\> tö-kim «afin que, jusqu r â ce que» mânasiyle 
bugün ancak bir eskimseklik olsun diye kullanılır. 

Mİ.*: *0 l> (jr^V 1 gece giin~ciüz de-mc-yip 

11J (Çünkü, çiiukim): 

* Yarenler çiinkîi nıeıı? günderirsiz, hilürniz kim deJü Kirçur? kır. kımrulnşnu dileyeni 
öldürür {Dede Kork ti d, s. 'M); 

* Mre. çii ıı ki m Karnıı Rcgılcn buyruk ohıbdıır, kon o türsün didi (s 61); 

* Çünkü menüm ellimden güğercin gibi kuş oldu uçdıı, ıııre lıa^ anı korıniyaiu to- 
ğaiıu aldırmayınca didi (89); 

* Bu sözü sen bana dirueınrk gerek idin, çünkü didün elbetde varsam gerek 

(97 - 93)ı 

* Çünkü kâfirler bunları gördüler, Arşunoğlu diyerek Teküre haber virdiler (1İ7 ).a,U.E 

[2] Vezni: -— - --, — _ — —, — löilâtün, fâ'ilâiün, fâ'ilün). A.U.E • 

[3] Türkçeıııizdc eskimiş olmakla beraber OsmanlIca Ha bunun epeyce kullanıldığı 
görülür: 

* Sizden kim irng oldu ise h»kk:a yakındır 
Zira ki dalâlet yoludur gitdiğiııiz rah. Rühi 

° Bılıııckdcn ire hilmrmrk ahvalini yeğdir 
Z.îrâki hıyanet edenin dîdesi rüşen. 

Knıı içre yntıir didc-i girymı-ı sadakat. $r.yit 6»/ii 
'* Vahşetle hazırını naznr.cııdâz îdi bana 
Zîrâ ki içlerinde garib-üd-diySr idim. Ekrem. ■—* 


A.U.E 
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/a-Jd adam o(*a-sın «qu’ii fasse nuit, qu’iİ fasse jour, 
travaılie, afin de devcnır (jusqu* â cc que tu deviennes) un 
homme». 

çocuklar ... bun-ııh ne o{~duğ-un-u ah-{a-ma-di“iar tâ ki ders 
baş-\a dt, hoca efendi-den sor-du-{ar ( A\tın Kitab) «les enfants... 
n’avaient pas <îompris ce que c’etait, jusqu t au< moment oü 
commença Ja leçon et oü üs purcnt poser des questions au 
maître». 

B\ı edat eski Osnıanlıca’da sık sık kullanılır ve şu mânalara gelirdi: 

1° - 1 /) ince^ye kadar «jusqu’â ce que» (bk. § 907 , not, 1) [1]. 

r / r 

2° tâ ki «afin que». 

<Ajl OjIİAp» f m ? A J, bir eser koydum tâ kim ba'd el-mevt 

(öldükten sonra)' ilim munkatı'' (arası kesilmiş) o(-ma-ya A.u.K € inc propûsanl 
de laisser un ouvrage, afin que la Science se conserve apres ma mort» 
Siy er-i Nebî *hisloire da Prophete *, A\U . Parmak [2], 

3° -meyince (menfi cümlelerde; mk. mâdâm ki, 1002, ve -meyince li 
ulak «gerondif», § 1390 ve i38l)- 

» 

oJkj 1 ^»İJİ ö-Vjtâ’L» ji j ujil y* & IT . . . 

Amerika-\u\ar..> tâki rüsum-at-ı mevza'a kâmil-en ka\- 
dır-ı\-ma-ya karâr-t sabık-{ar-ın-da devam ed-ecek-Ier-in-i iddi c â ve i c lân 
eyle-di-ler a.u.i: «les Americains annoncerent qu* ils ne changeraient pas 
l'attitudc tant que les impöts existants ne seraient pas abolis» ( Târih-i 
. Cevdet , II 115). 

* 

1000. iek edatı i>ir temenni vc tcrccci sıygası Csubjonctif* 1 ile beraber bulunarak 
(elverir ki, şıı şartla ki «pourvıı fjue*) mânasında olduğu zaman, Türk gramercilerince 
takı deli bozulmuş bir bağlaç sayılmaktadır (bk. § 963, ihtardaki misallere). 

113 * Fakat mâna cihetine .çokluk aklim ermezdi, tâ kİ merhum Fatin Efendi ile 
görüştüm, efendi merhumun jhtaratı bu kusurumun ikmaline Bebep oldu.. Ziya Paşa, A.U.E 

* Cümle beglerle yoldaş olup gitdiler tâ ki kalesine yeldiler (Dede Korfçud, 

116). • 

[2]' * Efendim şimdi iycab ediyor ki şu âna kadar sakladığım sırları size söyliyeyim, 
tâ ki ne size iie bana dâğ-ı dcruıı olsun — İbrahim inazi 

* Tâ ki seyretsin felek ol şüh çözmüş kâkülü.. 

* (Muradın) yaşatmaksa kııvrulan tarlaları nelc ver. 

Tâ ki ecel kesmesin bu öksüz nefesleri, hârtık Nafiz 

* Seııİ kâfirler bilıııcsünler duymuşuıılar, tâ kim sası dinîü kâfirin döşeğine var¬ 
mayasın sagragm sür m iyesin alan* Kazan namusunu sımiyasm sakın dedi (Dede Korkud, 
31). A.U.K 



6Ö4 


BEŞİNCİ KISIM 


Bu şekilde sunulmuş olutıcn bu iddia şu sebeplerle batalı görünüyor r 
1° (Elverir ki, yeter ki, şu şartla ki «pourvu que») suretindeki gayelik «final» mâna 
burada bilhassa temenni ve terecci «subjonctif» veya emir sıygasının kullanılışından doğ¬ 
maktadır; tek edatı bunü sadece pekiştirmekten başka bîr şey yapnıayor (mir. § 649) (1) 

2° tek yalnız temenni ve terecci (veya bu makamda olan emrin müfret gaibi) ile. 
de*il, emrin müfret muhatabiylede beraber bulunur ki, ^öyle bir yapılama ta-ki ile ku¬ 
rulamaz; çünkü (dolaysız kelâm «dîscours direet» de kullanılması halı müstesna) ki bağ¬ 
lacı, hiçbir zaman emir sıygasını yedişlemez «ııe gouverne pas» 


MI. 


«—jylyl t i>y —j «/U-jL Ijî • > > ö*— f |»j »î . • 6^1 

«£.*.» j-l >iir Aman Meemet.,,, kmum evlad-ım ,,. 

sür.,, hayvan-(ar çat-kcı-sın,,. araba par-ça-kd-n-sm, ne okeur-sa oksan tek 
ben-i beş dakika evvel orman-a yet-iş-dir «dç grâce, Mehcmet, mon cher 
ami,... active,.., que les chevaur crevent, s’il le faut, et la voiture se brise, 
adviennc que pourra, pourvu que tu ın'amcnes cinq mînııtes plu$ tot a la 
forel» HÜSEYİN RAHMİ, Metres , s. 882). 


3° Eski Osmanlica‘da aynı edat dek suretinde de görülür: 


Mİ. : ör—- J-» örjjy ■> dahi ziyâde vir-t-yin dek ko-sun [2] A.U.E «je JiH en 

donnerai meme plus (d argent); pourvu qu’il /me) laİsse (libre, en me repudiant)» 
(1426 yılı yazmaları, yap. 130 V°); , 

- 1 » hep vir-e-ydi dek kur-t-ul-a-ydı [3} A.U.E «il aıiraıt tout 

donne poiır etre sauve» ( Aynı yer, yap. 296). Bu misalde temenni ve terecci- 
nin hikâyesi «imparfait du subjonctif» olan ( kurtuk-a-ydı ) var. 

Yukarıki anlattklardan şu çıkar ki, tek kelimesi yalnız, sadece «seulement, unique- 
ment* mânasında bir zarf da, pekiştirici «corroboratif* bîr edat (rak, § 930) da sa¬ 
yılabilir. 

IhtAR. — Azerce'de aynı mânada teki kullanılır. 

MI.: ö- teki srz-in iş -iniz 'amet-e get-sün A.U.E «ij*y consens), 

• pourvu que votre affaire s"ar renge* (FETH Ah., s- 231); 

jl'jy Jt el çek-di -m teki men-fim ogl-um-u hata¬ 

dan (eart-ar A.U.E «j’y renonce, pour que tu preserves mon fils de tout 
malheur» (Aynı yer , s. 112; mk. yine Aynı yer , s. 18, 75, 146 ve. 169). 

‘ ^ J-ak 4 

1001. .<>bt nasıl kî «comrae; de meme que; aînsî que» mürekkep baklacı sey¬ 
rekçe kullanılır; bunu- daha ziyade ulaklık tâbirler «locutîrns gerondives» olarak kulla¬ 
nırlar (bk. §' 1445). 

[1] Sami. Bey'in: bu bapta seçtiği misalde gayelik mâna diye (deyi) kelimesinde de 
vardır; mk. § 1339 1°: 

ılr-MS'I W f fjjV (açtfc yaz-dı-m tS ki her kes £ o(ay an-la-sinj 

*£*" (tek herkte an-le-tm di-ye aç-ık yat*dı-m.) J.D. 
(2,3] Metinde ara p harftiler harekelidir. A.U.E . 
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»jr- ^,J**U nasıf fci.xit-e £wel-ce haber ver-miş i-di-m «comrac 
j« vous l'âvais anDooce precedeoıcnt> [1], * 

’ Bu, daha eskinmek bir bağlaç olan f<7 ı t f ■^Ş) nite kim veya vl 

nite ki (ki bunların daha eski şekilleri şunlardır • f Ji-Û' t Jt.* flosrev-ü Şir. r yap* 
9 ve 6 V°) kelimesinin roânadaşıdır. 

Mİ: . •-*/! wl nitekim bâh-ı-âü-de tafsil of-un-acak-dv ««insi 

que cela sera cxpl;que en detail dans le chapilrc Auivanta. 

E>ski Osmanlıca da bu edat (ihbariye «indicatif^, veya inşaiyc «optatif* siygalariylc) 
-dikçe, olduğu müddetçe etant que» mânalarını da veriyordu, * 

Mİ. J jjy, o jj^Lı ^»1 ı>' y . {* £ am yi-me ey karm-daş nitekim 

adüm sağ-dtr yine devlet Au/»ur A.U.E «ne t'aftlige pas, frere! tant que 
1’hommc est en vie, il peut esperer un retour de la fortune$ (Rouen, N®. 
1493 yazmaları, yap. 28 V°). 

Yine ınk. NÖLDEKE, Auszüge aııs Ne$ri..,, Z. D. Af, G,, t, X III, s. 18î, haşiye. 

nite kim edatıuııı Osmanlıca'da oldukça çeşitli kavramları vardır, nasıl ki böyle 
olduğunu şn uşağıkr misaller grisi «t inektedir (bu başliı'ii bir sebcplenıt* «ctuısatil* mâna* 
sini alabiliyor): 

Mİ. : Türkçe ve ftirisi k'eltnte ler-dı: h £ nite kim yak-dur «İn leltre £ ne »c 
rencontre, autant dire, jamais claııs les nıots tures et persans» (ZEKİ, 48); 

Nite ki giiy-de öyle yer-dğ-de «sur la Icrrc coımnc au ciel» (HİNDOGLOU, 
7 ürk Spr. , Vîentıe 1829, Türkçe'ye çevrilmiş pazar âyini duası); 

ff nite kim va'd-m-ı tut-ma-mif-sm nâ-merd- 
si7ı A.U.E «comme (= etant donne que) t;ı n’as pas temıe parole, tu es un 
homme sang foi» (MtHRİ) [2]. 

e 

Eski Osmanlıca'da nite kim bar.atı (Aer) «e kadur tabirinin mânadaşı idi (mk. § 

' 1009 ve 3 226, İhtar). 


Mİ. î j* )<*l ıj_ı‘ ^ tS js * > d*: 1 ' •î* t" , j , 

bir tiirk çift siir-er-k'en nii-gâft sapan -1 demür-i bir nesne-ye il-if ir nite 
kim ökiiz-Ur-i kuvvet it-di-frr kop-ur-a>na-dı-l,ar A.U.K «un Turc (— un 

[1] 0 Nasıl ki birleşik vilâyetlerdeki bir müslüman da Bengâlİ bir müslümanla anla¬ 
şamaz (Fölifj Fıfkı Alay. Hind, 30); 

Nesir dilinde nasıl ki yi havi olan tabi cümle bir kelâmın ikinci haddi olarak yer 
aldığı gibî, birinci haddede bulunabilir; ve böylesiyle de iki had arasında bir kıyaslama 
kurulmuş ulur: 

* Nasıl ki siz beui dün saatlerce beklettiniz, ben de sizi şimdi öyle saatlerce beklet* 
sem iyi mi olur. 

Nazım diliude bu türlüsü çok görülür: 

* Nasıl ki bağrı yanar giin kızınca sahranın 

Benim de ruhumu yakdıkça yakdı hicrâmıı. Akif 

Bu kıyaslamak nasıl ki yİ havi birinci cümleden sonra çelen ikinci cümlede çoğu 
zaman öyle kelimesi bulunur, veya takdir edilir. A.U.E 

[2] Bu türlüsü mailem ki mânâsım veriyor. A.U.K 
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pAysau), en lahoiırant, heurtn aotı soc contre quelque ehosc (dc dur), Les 
bceffl ne purent le degager, malgre tous [cura efforta» {fyırff. Vezir, e. 145). 

Mk. ve bağlacından sonra pekîştîrici 4cxplctîf> 'mahiyetteki fiile kim kelimesinin 
bir kullanılışını ki, Fransızca'nın hemen hemen, esasen, kaldı ki manasındaki ed’aillcurs* 
karşılığıdır. 

M).: böyle at-gın ve Aaftn bir hâdise-rıih. edebiyatla yer-i o/,-a-mo-2-rfr ve nİie 
kim oU'-rna-dt (Ya # KUB KADRİ, fjarb ve edebiyat. Büyük Mecmu a da, teşrin¬ 
isani 1919, s. 230). 

♦ 

natak kitn bağlacı daha eyveleeleri Qutadyu Bilig de kullanılmış bulunuyordu: 
patak kim tıl-â-di la /// bo\-dı kamııy ctout est arrîve comme İl l’a voulu* 

(i 17). 

İflTAR. I --- Nile kimde /ıı7e (Şnrk Türkçeaindc: neİek) nasıl «comıncııts» illâ* 
nn.nnda bir ztırf vardır ki, bu da mV(m) +tiik (§ 8119) den yapılım ,t,r [2J. 

MI. i [3] ^jîhlıl -k' *_a <o‘ ^»ı, ûIjT Ke-mâ tedizıü tüdânn? Yani 

sen nc-ts işte-r-sıh san-a dahi eyle işle-n-İir A.U.E «coırnnc lıı agiras envers 
les autres, otı agiras euvers toi» (1426 yılı yazmaları, yap. 26); 

14J Oy» ûJî' u'-' 3 .*' <byl* &f t-* o-i pes niia g’ânül 

bag-fa-r-sm ari-a ki yarın sen dahi gid-iser-sin o\-dahi el-den fevt of- 
ısar,' A.U.E ■icomrııent pcux * tu attaelıer ton ece ur n cecî, puisque tu dîspar- 
aîtras demain et perdras ainsi cette chosie? [Aynı yer , yap. 38 V°); 

Bunu nitasi diye dc söylerlerdi: f 

[5J (6j jiSZ-î' *-£->" ) >—jK-fl nitâ-si inkâr id-er-siz (keyfe tekjirâne) A.U.E 

«conuııcnt pouvez - votls ie rcııier?» {Ayni yer , yap. 53 V & ); • 

«J- tf-Y 1 ikisi bile nitâ-si cem ' ol,-ur (ikisi bitlikte ıınsıl bir araya 
getirilir. A U.E) «cotnmeııl coıicilier les deux?> [Aynı yer, yap. 83 V°). 

Yine mk. bundan türeme olan nite-lik kelimesinin mânasını. 

İHTAR. 2 — itile kim edatı ^U’ nicâ kim (f-fosr.u Şır. yap. 7) ye muvazi ve mu¬ 
adildir |6J; ca edatı, tek ($930)* muadildir, Mk. nice ki (lVpoo?dfji]Ç, s, 97) ve neçik ki 
(Bibi. ııat. yazmaları,!''. Arın, 194, yap. V° 56), 

ni-te-si zarfı ni-ce-si ye muvazidir. 

m m ısır nüshası (s, 3 s. 14) dc bu, şüylcdir ı 
netek kim tiliidi mi l baldı kamug 
kimi kim tlliisii Çı|«r ol, r ı\ııg 

(Tiliırı) nasıl diledi (İse) ha, oldu bütün ■+■ kimi ki dilerse kılar o ulu. A.U.E 

[2J Şu halde bu keli nıc'ııi n yapılanması: (ne «hi* tek kim) sure imdedir, A.U.E 
(3] Bu ve bundan evvelki amp harfi) kelline metinde harekelidir. A.U.E 
(4, 5] Metinde bu nrapça kelimelerin bir kısım harekelidir. A.U.E 
[6] Ayın bağlaç Suriye’nin halk Arapçasinda da (m â-dâm veya mâ-dawm suretinde 
ve eski ve şimdiki Osmanb Türkçesindeki aynı kavramlarla vardır. (Mk. CijWo LaNDBERG, 
Suriye vilâyetinin darbı meselleri ve söylenceleri sProv, et dict. de la province de Syrie* 
s, 89 ve 373). J. D. 
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Mİ . : -iL*- y w a* *? -jT f t bu g'ez i fit nice*i kop-dı ba ceng a.U.F. <ccoute 
(naiatebant comment edata cette guerre» (Bibi. net. yazmaları, Türkçe ilâ- 
veler «Suppl. tıırc» 1207, yap. 85 V # ). 

«ffljl* 

1002. _ 'Tj.bU mâdâm Jci (halk dilinde mâdSmki veya mâda — 

meki) bağlacı, o şey ki devam eder «ce que dure» mânasındaki [1] 
arapça mâ dâm aslından olup, şu aşağıdaki kavramları kullanılır: 

1° (Sadece eski Osmanlıca’da) olumlu olarak devam eltiği müd¬ 
detçe, - medikçe «tan t que... ne pas» mânasında: 

MI. : jJiTi JL ÖJİMs*- 1 t-** ■v'fbt. tnadam-lci hayal-da-dır-far tkiim-i 

Mıs{ı)r Utfilâl-dcn hâli dey il- dir A.U.E {So{,ak Zade Tarihi SMİRNOF'un SeÇ“ 
uıe yazılar dergisi [Chrcsl.j, m. -48); 

... Ut t '~ i ) ıs’ ö^ 15 J' 

lil j U». -iUjjf'l* ı>û.Clr ve tah-ais kı Dın-an cîzye-i mezküre-ler- 
in-i Afemlekei-eyn-i mer^umet-eyn mâdâtn-ki vakt-ü zamân~i*i-y!e iyfa /</* 
e-ler... Memlekct-eyn-i mezkürei-eyn-e cejâ ve eza çek-tir-il-mc-yüb AJU.E 
etant que les prİDcipautes (du Danubc) susdites payeront regli lie re m e ut 
l'impöt prescril, il ne Jcur sera fail aucuııe nvatıic» {Aynalı Kavak mu'ahe- 
desiııin tenlfihnâme «revisionJ si); 

LİT -tt j-s- oV madam ki can gargara-ya gcl*me~ye A.U.E «tant que son 

ârrıe n’cst pas â l'agonie» (1426 yıh yazmaları, yap. 220 V®)‘, 

2° Bir k ere ki «dıı monteni que.„ <Ich lors quc...», çünkü «puİsqiıc...> mânasında. 
Mk. § 979 ve 1380 sonlarında. 

MI.: ji;l ^1* mademki borc-uıi-dur id diye et-meli A.U.E «du mo¬ 

ment que e’est ta dette (2J il faul la payer». 

m Bu mürekkep bağlaç halk dilinde hâlâ (ne zamatı ki) tnânasiyJc kullanılan 
(nasıl ki) yc muadil bir mâtıa ile kullanılmıştır: 

'* Ncçe kim bu düşü gürdüm şundan lıerü aklım usum direbilmen {Dede Korklld 
25). A.U.E 

12) * Mademki siz Divanyolu nu tercih ediyorsunuz; oraya gidersiniz, fdûlid Ziya 

*" Mademki Müııîscyi evlerinde islemiyorlar, acaba ben kendim evlâd etmek istek¬ 
sem ban» verirler mi. Repad Nuri 

* Mademki son demirlideyim 

Böyle bir iyilik edeyim. Orhan Scyji 

* Azâdc-ser im gn'ile-’i şevk-ü kcseldetı 

Mâdaıııeki enc'âm-ı havâdisde fena var. H&mid 

,(Madamki), ikinci hadditı başında da bulunduğu görülür; 

* Neme lâzım, mademki Ayşe inanıyor... Reşad Nüri 

Nazını dilinde Jtrı sİ hazfedilip takdir edildiği de olur; 
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1003. jTi*' egVr, eğer (ve nazmı dilinde bazan X g'er) «si » bağ¬ 
lacı şart cümlelerinin başlam «prolase» kısım başında gelir. Esasen fiilin 
siygası şartı kendiliğinden bildirmeğe yeter olduğiı için, bu gibi haller¬ 
de bu bağlaç artık bir pekiştirici «exp!etib> mahiyetindedir (Mk. § 1210 
ve aşağısı). 

Mİ.: X.J.f a X X*X ^ X ' eğer Beyoğlu n-a g'eçe - 

cek ise-hiz bah-a da moflümâi ver-ihiz «si vous devez passer 
â Pera (İstanbul'un bir dış semti, faubourg), avertissez - moi». 

1004. /"I eğer rdnlı haşinin «protnse* [1] kısmı sonunda da bulunur : 

1* Nazı unla {oldukça sık sık); 

2" Noııirclr ynlıttz, îş işlen goçlikieıı sonra bildirilen bîr duruın olduğu zaman, 
meselâ bîr unutuluşu lamir çimek gerekliği znıiıniı. 

Mİ.: jrı *•, l>an-n yaz-ar-sa-n eğer «au eas oiı tu meeriraİs, si toulefois 

tu m’ccrisr, 

1005. Eski Ostnanlıc.a’da bu bağlaç, ihbariye veya inşaiye siygasîyle de kullanılırdı; 
^mk. § 456 , son misali), 

Mİ. s .. . cA* [2] Cr-^y. J' g'er dile-r-sen tuf-a-sm odadan necat A.U.K 

«si tu desires etre sauve du feu {de i’eııfer).,.» [3J. 

(Bilhassa tekrarlı olduğu zaman) nöbetlcşelik «altferoative» 4 manasında ya «ou» ve 
İterek, isler «SoîVt mnıııiHim «la verirdi. 

Mİ.: /*' (/T) {eğer) az eğer çok «pcıı on proiı»; 

I',, j W*, j jf ' i«J,j eğer «mî zn Ama eğer re'üyâ vü bura¬ 

ya A.U.K «soil les gens d'cpee, soil les simples sojetsj', 

11] M üellif bıınn «opuriose» suninin diyorsa da başlaıu »prolasc» olaeuk. A.U.K 

[2,3] Müellif Arap harfli Türkçe ibaredeki ucu kıvrılmış n leri z okumuş, ve Fran¬ 
sızca tercümeyi bu itibarla cemi siygalarîylc yapmış görünüyor. A.U.K 

* Ola madara (.) erenler kapısı cilvegebim 

Bah-t ıııevlâya çıkar doğru : beni nı şahıâhım, Vasıf . . 

Dilimizde (madam ki) nin yerine aynı onun gibi kullanılan değil mi ki kelimesi de 
vardır; 

— Değil mi ki ekmeğini yemıyeccktin. niye aklını’ 

Bunıııt da ki si hazfedilip takdir edilerek, gerek nesir ve gerek nazım dilinde 
yıııc bu ıııâııa ile kullanılır: 

— Değil mi (.) cephemizin sinesinde îman bir; 

Sevinme bir, acı bir, gaye aytıi, vicdan bir; 

Değil mi (.) ortada bir sine çarpıyor., yılmaz 

Cihan yıkılsa e mm ol, bu cephe sarsılmaz. Akif... A.U.K 
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1006. x» eğer kolimcüiııın evveline i/°k «doiia trıddiği zaman 1 âsi, 

&U Contrnire...» ııınımmııı bildirir 

. 1007. Her nekndnr «bicit rpm, qm>i({iıc* ınÂrnKma olnıı Sj^X ' eger-çi t eğer-çi 

(veya <«jX y’er-çi) bağlacı çoğu zaman şart cümlelerinin başlının Imşmdfı muhaliflik 
«contrndictoirc» m&nasiyle (Mk. § J 23 1} bulunur ki, bunlarda umumî olarak başlamtn 
Şartlık veya farzlık sıygasına İlâve edilmiş uymaca «eaciitique» bir de zarfı bulunur, 
O zaman sonlam «apodose» kısmı amma ve lâkin «irmiş» bağlaçlarından birini alabilir. 
Bu de kalışı, esasen kendiliğinden muhaliflik mânasını ifade etmeğe yettiği için, X' 
eğerçi kelimesi çoğu zaman artık bir pekiştirici «ezpletif > olarak kalır, 

MI.: >Ol Jjj Siİjf YA* .»<-!' iSv^J^ YA* ^?X' 

ji »i eg'erçi top-uTı iycâd-ı 7S0 

sene-sitfe doğru ise-de 7h0 târih* in-e kadar top-l,ar ya\-ntz muhâsara-bar- 
da ktıllan-ıb-ıp sohra-l,nr-t ‘adetâ ceng-ler-de dahi istfmâl . olt-un-moğ-a 
baf‘i,<ı~dı âbir.ıı <|uc L'invcıdioıı des ciuiotis plncc ovnııt (ıııol û ıtıol : vera 
i’atı) 7S0 (de l’hegire; corrcspond 1378 — 1379 de J'ere chretieıınc), jusqu’â 
780 les cnrımiH fitreni ulilisrs ^nlenınıl dans İrs aiegcs; ce rı ’csl qlıc plııs 
lard gıı’on comıucıtça â lea employer poıır fa gııcrrc eiı general*. 

1008. Bu bağlaç 1)37.aıı ihbariyenin hal vc muıari siygasiylc kullanılır. 

Mİ.: <*\X y »atil jl jO jjji dby* A^X g'erçi ufak bir şey*dir 

lâkin o yaş-tn~da on-l,ar dikkat ve ihtimamca muhfac-dır «c’est un leger 
malaise; mais â son âge, on a besoin de heaucoup de soins», mot â nıot: 
«bien que cc soit une petite chose, mais â cet âge ils ont besoin,-.» (Nouv. 
Ree. Conv ., s. 112). 

Buna bazan ki veya ^ kim bağlacı da katılıyordu. 


ynp. 


Mİ. 


Mk. 

29). 


*>.*V <X ■ıT'■<çX 1 e f! cr Çİ ki ntul kayd-ın bll-snt-z-eiîiiz A.U.L «Jjien 
quc vou$ ne coıınaissîez pas irs soucis dc la forLune» {Hümayun Nâme 

s. 71). 

*4X yerçi-kisn «biciı quc» tarzında yazılışım (Roııen, 1493 yazmaları, 


Eski şairler A*.X 1 egerçi yeriııc baran X 1 e g er diyorlardı. 


1009. j* <; s» her ne kadar bağlaçtık tâbiri ^-X 1 egerçi «bien que, quoique» ile 
aynı mânadadır, şu fark ile ki bu hiçbir zaman ihbariyenin hal ve muzari siygasiyle 
kullanılmaz, ve bunda *ı de edatının da bulunması mecburidir. 

e 

ı 

Mİ.: t ><*< V <j"jX a^* v .> her s\e Ifadar ba'zi ziyan g'or- 

dü-mse-de yine tichret-i i erk et-me-di-sn «bien que [’aie eprouve quelques 
prrlcs, jc n’ai fiourtazıl pas nbandoııiıc 1c commcrcc» (bk. § 1226, fhtar, her 
ne kadar tabirinin asli mânasının açıklanmasına). 

h 

1010. Arapça ve iic yine arapça iev (ki bu ğ lev «si» edatı Türkçcdc yalnız ola¬ 
rak hiç kullanılmaz) dan yapılmış olan bıı mürekkep re lev edatı bile «meme si», farz 


a 
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etsek de «meme en admettant que» mânalarını bildirir; bağlaç olduğu kadar {bile § 
437 nin mânadaşı olarak) zarf da sayılabilir [Ij, 

. MI •* ej^ •* Aı 1,6 /ev kır-mış ne yap-malş. lâzım g‘el-ir «admettone 

<]u’il rjnil casac; qııe faîre (main ten arıt)?». 

Bu edat çoğu zafnan inşaîycnin (emir) siygasiyle «subionctif (imperatif)» beraber 

' buluttur (mk, § 1228). 

ı 

Mİ, ; ûj-j- Jy ve U v sevsin <n suppoacr meme qu"i](0ııîmc>. 

1011 . Bu edat ob-nıak fiiliyle - 9e bile, - se dahi «,jıe fût - çe que...; si... que ce 
soit* mânalarını verir. 

MI: ve lev bi-l-vâaıla ofsun «ne fût-ce que par intermediaire»; 

Öj-L' îjil ‘' Jı velev nadiren olsun «ne fût-ce que rarement»; 

. 

*1 İs velev ne kadar değersiz obursa of-aun «de si 
petite vnleıır qu*il aort*. . 

► « 

1012. velev bir kerre «ı»r fiil-ce qu’nıu; fola* gibi ifadelerde vc-lev bir 
zarf mahiyetindedir, 

1013. (Aslindi y* S ederin olumsuzu olarak yoksa..., o başka «siııoıı» mânasında 
olan) f'»** tneg'er^ meğer İn iki fârik kullanışı var: 

1° Müstesna olan veya ihtiyat ve ihtiraz ile ortaya konan bir hal ve vaziyeti ifade 
etmeğe yarar (ki bu takdirde Fransızca’nın «sauf ai...; â moins que.,.> kelimelerine ımx- 
adildir). vc umumiyetle nesirde V ki bağlaciyle beraber olarak meg'er ki suretinde 

kullanılır: O zaman fiilde inşaiye «subjonctif» in temenni ve terecci (iltizamı) «optatite 
v ya şartı «conditionnel» veya farazi «suppositif» sıygalarımda olur [2J. 

Mİ.: f_j,ı «r/i jl yarın mutlaka gid-er-im meger-ki hasta 

o(-n-//im *je pars sûrement (mot a mot: absolıımrnt) deıııain, â ıiıoins que 
je ııe serin mnlndçS' (SAMİ Bey): 

. ,.»xi (,^.»-*1 _lk ı ju»I kimsemden iimid-i t ün et (yar¬ 

dım Smid-iJ yok meg'er seti ed-e etti «il ıı 'y a d’espoir de aconrs de per- 
soııue, â moins que tu ıı’apportes ton aide*; 

Jjl j'ljt v+f f kiVL.51 insan-m k'otüsü o/-m<l*Z nic^’cr Jcj zü¬ 

ğürt ol-a Atasözü «I'homme ne devient meehant qup lorsqu ’il est pauvre* 
ı pruverbe); 

[İJ Lehçemizde bu, ki ile velev ki suretinde de kullanılır: 

* Vc oralarda bahar velev ki devamsız dahi olsa ikram ile i*zaz ile meserretle 
karşılanır. Refik fjâlid A.U.E. 

)2] Hu sıygalardan başkası dn kullanıldığı obır: 

* Dikkat etdinı, meğer ki hfökı (uluklan) âşüb-ı İftyâmelden (kıyamet kargaşalı¬ 
dan) nişan veiccck bir fırtına bulutu kaplamış. Kemal A.U.R 
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•>*<*-«* *f,’j£* me'ger ki sâret-i mahsusa-da ara-n-tp 

bnl-un-mvş oksan (EKREM Bev) «â moins qn’otı ne ]e recherche tout spe- 
cialement et qu'on ne le trouve»; 

j-* j jLjji Vj? ^>1 j' hu iş kokny ok-a-ma z nıeg'er »iz him¬ 
met cd-er-se-Tıiz «cette affaire ne sera pas facite, k nıoins quc vous n'y 
pretiet votrc concoıırs» (SAMİ Bey). 

İHTAR. — _,C meg'er kelimesi Hu kavramiyle yoksa {§ 467) zaı finin ve bilhassa 

eski OümanlicüMa esasen beraberce de kullanılabildiği illa zarfının mânasına yaklaşır. 

> 

MI. . 7t £-»1 Lr (M"*) jo.t£^> .cayiz değil-dir (ki o mak-dan) yi- 

yâ illâ meg'er ki ödinç o/*nfl) A.U.E «îl ne pourra uSer (manger) de ce bien â 
moins que ce De soit â titre de prât (= â charg* de le rembourser)» 
(1426 yılı yazmaları yap. 216i; 

t 

j-K' -it T . ■■ ■' A jf jji* wJ* .jklı* Jk* y-V-> jjJi jUjj »jur jf} an-ı 

sız-e fir-se-ler an-ı ak-ur degil-sie illâ jmeg’cr nâ-çâr of,-ub g'öz yum-üb 
lcerh-si-n-meg‘le ak a jiz[ 2]A.U.E «si on vous le donne, vous ne Taccepterez 
pas, n iııoins cp»c ce ne soit a coıılre - eocur cn fermant Jcs yeux et mani, 
festaııt de la repugnance» (Aynı yer, yap. 148 V 9 ). 

tncg'çr kelimesi dc illâ gîbi atııııia, lâkin fınnis» ınânusını »biliştir. (Bakınız altın* 
daki bende). 

* 

1014. T meg'er kelimesi muhatapça beklenilme/, olan, birdenbire bastıran 

v«!ya anca bilinmez snydatı bir hâdiseyi oltaya dökmek icap ettiği zaman da kullanılır 
(ki o zaman bunun Hransızca karşılımı «voilâ que, nıais, or> olur) mk. § 985. 

Bu takdirde ^C- meg'er kelimesine (cevher «substantif» fiilinin faraziye «suppoSİtiffc 
sıygasının müfret gaibi olan i-se yerinde olarak) -se sondahğı ilâve edilebilir. 

O zaman fiil, ihbariyenin muzari siygası ve çoğu zaman şek ve zann (nakli) 
«dubîtatif» sıygalarından -miş unsurunu havi olan bir sıyga, gayri muayyen mazi sıygası 
veya naklinin mürekkep sıygası olur. 

Mİ : JJ,' * jbijl i J. ben on u çak m iŞ-kan 

bir çocuk gıin-ır-dı-m meg'er yara-nid'-z tembel bir-i-si i-mi-S *jc le cıoyais 
un enfant travailleur; or, il parftî„ que c’cst un mauvais garnemedt et un 
parcssciıK»; 

Jr. ben hekim nra-maj^-u gU~ 
di- m nıcğe'-se o iyi-le~ş-ib dışarı çık nuş eje fu* ehereher le medecin; nıaia 
lui, s'ctant senli nıieus, sortit (entre temps)». 

ı * 

1015, meğer edatı zarf olarak şunlara yarar; 

1“ Sorulu bir çalımda olan kelâmlarda tuh&fsama yollu bir nidalık f exclamatif» mâ¬ 
nanın yerini tutmağa : 

MI.: jjljl j-i? d \S>y- «j jljl Jv' * «nıer/ıomef-c/en niaraz 

hâsıl oI t -ar> soz-ü meg'er ne kadar doğru o(ur «combien elle est vrait la 
parole.<|üi dit çile) İn compnssion e lige tul re Ic mail». 

[1, 2] Metiıulo bu misallerin a rap harfli kelimclcriıulcn bazıları harekelidir, A.U.E 
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Bu kullanış bilhassa, nazım dilinde sık sik görülür. Mlc,’ Azerce'de buna benzer bîr 
kavram»: 

£■* çV v. JİA?' uşak (çocuk) y«r-e gir-sün (balsın, o zaman) dinç 

(rahat) otur-ur meg'er (belki) A.U.E *que te diable emporte cet enfant; eat-ce qu’îl »e 
tı'endra jamais trnnquiUe?> (Feth. Ah., s. 24). 

2° Öyle görünüyor ki «il paraıt qııe> gibi zantıî cdubitatifihtimali «probable» 
bir mânayı bildirmece. 

Meselâ hikâyelerde, masallarda, efsanelerde, vs, de hep böylesi kutlanılır; +■'('JZ» 
meg'er ki de beyledir. 

Mİ.: „4ı -f djjf' *t _,0 meğer o pâdişâh-ın güzel bir ktz-ı var 

i~miş «or cc priııoc avail une fille dc toute heaute»; 

hav X» Jy o( kılıç meğer Şeddâd ibn-i ’Ad-dan kaU 

mış-dı A.U.E «ce sahre, dit-oıı, veuait de Cbcddnd-ibn-'Ad* (Roıien, 1493 
yazmaları, yap. 6l V°): 

ıfjjlj ,U^|, s . . . ®.ı ..j» meg’er ki Magrib-de ... bir pâdişâh vnr-dı «il 

y avnil ıın roi en Oc.cidenl» (Aynı ıfer, yap, 53); 

jC 1 / Ulı Jiil y f .*Uol> pâdişâb-ım hu dai-niz-detı ejdal 

meg'er Mahmtıd Paşa ku]-unuz p\-a A.U.E «Sire, »eni Mahmoud Pacha a, 
peiıl*elrr, plus do menle que moi» (DtETERİC 1 , 's. 12. Liyâkai-i Mahmad 
Paşa). 

jUj *VB MAN ADAŞLARI. 

1016. £t|- < jLlî kaçan veya jLV* haçan (Azerce’de : ha çan ) kelimesi zarf olarak 
ne zaman «qııand?» mânasını verir kİ, bu kay çağ-tn yani hangi çağda, hangi zamanda 
«qnel tenıps?> ycrindedir. 

(fcny bir soru zamiridir; bk. § İ026, İhtar 2; çağ da «zaman» § 918 demektir, 
-rn bir aletlik sondalığıdır; bk. § 401, İhtar 1 vc § 867, İhtar 1). 

Eski OsmanUca'da kaçan, ne zaman ki, vakta ki «quand, lorsqoe» mânasında bağlaç 
olarak kullanılırdı, ve kaçarı*ki veya kaçan.kim de denilirdi il]. 

Fiil, muzâri, -(y^rcefc (Mk. § 1391) Ü olan «gerondif» veya şartı «conditİonnel» ya 
farazi <Ksuppositif* siyga olurdu. > her kaçan her ne zaman, her ne zaman ki ctoutcs 
les fois que» mânasını verirdi. 

Mİ.: f-jJ <^ı Oîjjl _j yf jC ö^î- kaçan kim giril döırer ard- m-ca 6ırs-o düş- 

e-lünı A.U.E «qı«ınd il reviendrn nous l'attaqurons par dericrreJ» (Roueıı, 1943 
yazmaları, yap, 26); 

,/Ual«* j-a- lİkM/j' ( *^ m j m J4î it?- (ıS_,K>) J.d 

JU.'İS' î._ j.nf J*' ol, İiirkmâr ı fbeg-ler-i) kaçan Yıldırım (dan 

7’imur varta-sm-a ugra-yıcak Ulısır eııhtan-ı sebeb-iy-te ol va(:d-da gerii 
yer-lrr-in-rg’eI‘di-leT\2]&,{),E, «lorsque Yildirim (Bayezid) tomha dans la guerrc 
dcsastrcuSe dc Taıncrlan, fle9 prinecs turccumıiıs) revinrent ehez ctıx, â cause 
du sultan d Egypte* (Aynı yer, yap, 24); 

[1] * Kaçan ki Kazan ivin yagmaladlrdı (Dede Korkud, 166); 

* Ol aygır kaçankim yagi kohnsnn alsa ayagm yere düğerdi tozu göge çıkardı (Dede- 
Korkud, 138). A.U.E 

(2) Metinde arsp harfli misalde kelimeleri harekelidir. A.U.E 
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ûV kaçan AUah ta‘öla din yan-a da'vet ol-msa-nız fl] 
«qt)an<I vnııs screz rıppcles aırpres de Dictr* (1426 yılı yazmaları, yap, 118); 

s-L* y*- ,j*ı JL^î V“0 4 ^ fOj' ab‘ar kim kaçan bir kim-*t-ye 

kak-ı-sa-far fcak-ı-mog-ın yıtd-ııb on-ı *a/v ey-le-ye A.U.E «ceu* qui, îoraqu 
ila soiıt İrritefi contre queîqu ’uu, ravalehi Jcur colcre et lui pardonnent» 
(Aynı yer, yap. 194 V“) [2f. 

İHTAR. — B«gun bu edat ancak lehçelerde (meselâ Meraş’ta) -(p)mce, ~(y)inciz 
(§ 1392. 2®) 11 faniyle kullanılır; yaçan çıyjncız *dcs qu ’il sortit». 

t 

1017. kaçan kelimesi yerinde şu edatlar kullanılmaktadır (ki, bunlardan hiçbiri 
pek o kadar kullanılır değildir; çünkü Türkçede daha ileride § 1370, vs. bahsi geçecek 
olan yapılama tercih edilmektedir). 

1* & tîj V ttk(â ki (ınk. vak/a kim çeşitlini ve Cezayir, 1719 yazmalarını, 

yap. 42 V°), . « 

Mi.: -tT" tL'_j t tokla kî ev-le-n-di-m 4İorsquc je me mariai); 

jdT<y'W «jjljl ^^svaklâ ki sabah ol,-ar Nizami (meşhur İran şairi) g'el-ir 
<lorsqu 'on fut an matin Nizami (le celebre poete persan) arriye» (FÂİK ReŞAD); 

jL. ^ i vakiâ ki g‘el-ib bahar yekser 
jjljl (jL*- oLit eşya-da ‘ayan ot-ur ieceddâd (EKREM Bey) 

clorsqu 'arrive le printemps, inopinemenl, 

Et qu "mı rcnouvcaıı se manifesto «lans la nalure». 

l 2° * nevakıt ki [3] edatı, bilhassa yabancılar tarafından kul¬ 

lanılır olmakla beraber, eski Osmanlıca’da Cn*j ne vakt-in şeklîyle {-in 
aletlik edatiyle beraber olarak bk. aşağıda § ıoi6) bulunmakta idi. 

M!.: J~Lî jU yjA.1 J—i tÂ'j *i (4] (nifâs) nc vakl-m kes-il-ûr-se 

gtısl id-iib naoınz ktl-mak g'erek A.U.E «lorsque (Ictat d‘impürete de la 
femme, apres les couches) ccssc, il faut prendre un bain et faire une pricre» 

(Ris. B ., S. 83}. 

m A.U.E. Bundaki arap harfli misalde İki kelime harekelidir. A.U.E 

[2] Bundaki arap harfli misalde dört kelimeden madası harekelidir. A.U.E 

[3] O vakii ki, ol, vakit kim, « dem ki, o zaman ki, ne zaman ki gİbi mürekkep 
bağlaçların da kullanıldığı görülmektedir : 

* Ol vakit kim üç ok boz ok yıgnak olsa ol vakit Kazan yağına ederdi (Dede 
Kork a d, 166). 

* Nc zaman ki beznı-i garn-da bölüşüldü kâle-’i gani 

Bize hjsse-’î tnehabbet dil-i püre püre diişdü, Şeyh Gâlib, 

* O dem ki dalga-lan unsurdu hurüşon-ıîı 

Bana peysin okur cdvür -1 sermediyet-dc». Ekrem, 

Neçe kim de belki ne çağ kim ("ne zaman ki) den bozma olarak bu mânada kul¬ 
lanılmıştır : 

* Neçc kim bu düşü gördüm şundan berü aklım usum direbilmen (Dede Korkud, 25). 
Bu mâna ile o gün ki, ne gün kî de kullanılır ; 

* O gün ki ben seyahate çıkmıştım, o gün mektubunuzu eve bırakmışlar, A.U.E 
}4] Metindeki arap harfli kelimelerden ikisi harekelidir. A.U.E 

Türk dili rranıori 
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3° 1 hemân ki, /teman kitn edatları ki, eski OsmanlicuMa (hemen 

İftrlı lık. § 426 yerine) dnec «de» que» mânasını ifade eder. 

Mİ.: ı£« jAi V ı ti he mân ki oglan-cık-ları g'or*di hey 

bun lar ne neme-dir de-di A.U.E «<lcs qıı 'il vit le» enfauts. il dcmnııda ıjııi 
(propremeat <qucllc chose, quoı» = ne neme , mk. §319 sonlar») il» etaient». 
(Rouen, 1493 yazmaları, yap. 31 V*J; 

v.'«il:î>k-jjk w f' ^XtSj) 4 Jltf [1] hemân ki Anadolu 

kâfir-le dut-uş-dug-ı gibi Turhan Beg Rumeli ile dön-Sb kaçadı A.U.E «de» 
que 1e» troupes d’Anatolie furent aux prises avec les İnfidele», Tourkhan 
Bey prit la fuite avec celles de Roumelic» (Aynı ,y«r,’yap. 47). 

1018. Mürekkep bağlaçlar listesi (şöylelerîyle) daha çok uzatılabilir: 

t S-^y. ‘ ı$V y. bol,-ay f:i (mk. 620, İhtar) [2]; 

fü haddi-ki <n tel poinl rjıic.,.; k lellrs onseigncs quc,,.»; (~ o hadd-e ka¬ 
ntar ki, o dereceye kadar ki...»; 

H r ».lU. Ifal-bu-ki -ctnııdîs qtıc.„> (§ 400); 

13u tabirin mânadaşı : -(r.Ak; bu ijal-de ki ve dulıa tam şekli +fj*y JW hal ku¬ 
dur ki {XV° asır) [3); 

[1] Metinde arap harfli misaldeki gibi kelimesi harekelidir. A.U.E 

[2J Ve ^y, kelimeleri ki, bunlar eski almak mânasındaki bolmak dan talep ve 

temenni sıygasının gaip şekliyle ki den İbaret olup, Farsça kaşki (— Türkçemîzdc keşke, 
keşki) karşılığıdır; 

* Gel gidelim ikisinden biri boiay ki canın vıre a(gı( menüm canurruı kogul dedi 
(Dede Korkııd, 91); 

* Giireşdilcr ola mı bolay ki bizimki yene dediler (Dede Korkud, 151). 

* Vnrayınbolay ki bir esir vireydi oglaucıgıın kurtaraydnn dc^i {Dede Korkud 123). 

Iluııun l 4jl ı^Vj' olakim, ı olmaya ki, ol.mayakim suretleri de vardır r 

* Olakîm bir ağzı duahuın sikişiyle tanrı bize bir yet man oğul vire (Dede fi-orkud, 9); 

* Goldü oğlanı kovlayalım» o bık im öldii re (Defle Korkud, 11); 

* Gördıiu mü inen inalı a ııcldim oğlana korhmç haberler vircyinı oîakim gitme¬ 
ye döne d idi (Dede Korkud, 9Ö); 

* Öleyim ağzın içün oğul olakiın menim geçmiş günümü andırtmayasıo didi 

(Dede Korkud, 138). 

* Hey hey dayeler babam inaüa ben seni yüzü nikabbı Beyrek?e virmişinı dirdi 
olmiyakim bu ola inere çağırın haberleşelim didi (Dede Kokad 42); 

* Sakın olmaya ki Fârisi okuyasın. Ziya Paşa. 

Hdfd ki kelimesi de olmıya ki (= olmasını istemem ki)_yerinde kullanılırdı; 

Oldur bana ımırnd ki oldur sana tııurâd + //âşâ ki senden özge ola müdde ti bana. 

ptızUll 

m * k elimeler birbirine dargın öküz gibi bakıyorlar halbuki şiirde vezin, ile be¬ 
raber mâna da şart dır. Ziya Paşa', 

* Maşallah, demek bir çırakla yetişdireıniyorsuiı. Halbuki bana bir çırak fazla 
jreliyor. Hnlid Ziya', 

* Vişne yalnız reçel ve şuruba yarar, halbuki reçel vç şurubu da gîi/cl olııırr/.. 

Refik Hâlid 

* Öyle garip bir itimadı kııvVet-J vardı kî, insan bu çocuğa bir iş gördürmeden 

kabil değil bir şey veremezdi; hâlbuki ben hep onun zavallı küçiik ayaklarını düşünü¬ 
yordum. Halide Edtb.~ A.U.E 
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Mİ. î [1] JİjJ.V'i -tU 1 j^ 4j jf jJL (j^ ^*4lU- j*_ £—»jC- & ®£Îar t" 1 1 yî-_plj-^ 

' Abd-iir-Rofımân nri-a de-di-ki bati-a nâg-er-mi-sin bu hnt-de kim ben Dedir 
gûn-iin-de bite hazir-du-m ten bile degût-dû-n A.U.E tComment oses-tu 
m'in.nıl ter, toi <| ııi n’ct&ia pas mı coınhnt de Bedr, tandis qııc j y ai pris 
part» (1426 yılı yazmaları, )*p. 202 V°); 

[2J ,>lj f j\ş JW*yjıJrJ* ısy- (& 1 

nite-kim gaza-ya var-mag-ı hoş g'or-me-z-siz meşakkat g’el-ür hal 6u dür 
ki an-da feth-i küffâr var ve İslâm zahir of-mak var A.U.E «vous repugnez 
â aile* - â la guerre et cela vous est peniblö, tandis que vous y trouverez 
la vjctoire sur les infîdeles et l’ezaltation de l’lsiam» [Aynı yer, yap. 121). 

Nidem ki [3] «plutot quc de...; au Ucu de...» edalı ki, Karaman Tiirkçosmde kul¬ 
lanılır (.., den ise; ... ecek yerde mânasiyle; A.U.E). 

Mİ: . pek ka\ay-dır halat urgan-ı küçcük (ûcayib ?) inne-niîi deliğ-in-den geç-ain, 
nidern-ki zengin g'ok yüzü pâdişah-ltg-m-n gir-sin «i! est heaucoup plus 
İncile (|u\ıt> gros calılc passe par utı trou d’niguiİlc, (plutot) que lepauvre[4J 
enire dans 1c royaume dn ciel» (T, 211). 

bende du'ii cd-er-im fukara yaş-a-ya-siz nidem ki ... müsrüfçü fSf of-a-siz 
«je fais des v<eux pour que vous soyez pauvrcs, plutot qiıe depensiers» 
(Aynı yer , 227); 

, Teodoros ol vakit derecesiz ziyâde m«mnıın, M idi nidem ki üfclr-m-ı kibirdin 

tiit-ün-ler-i kara-r-dık'lar-tn-da f6j «Theodoros etait extremement joyeuz, 
loin de laisser la fumee de l’orgueil obscurçir son esprit» (Aynıye r, 11,26). 
Şu (Kırım lehçesindeki) misalden de anlaşılacağı üzere nidem ki, nîn aslı ne-den ki 
dir: [7J, 

eyi-dir ki o(nr-a~sın ev de ne-d(e)n ki sokak-(ur-da boş g'ez-e-siıı [8] «il vaut ınieu* 
que tu restes â la maisoo que de te promener dans les rues» (KAZAZ, s. 213, I. 6. aşa¬ 
ğısından) [9], 

(1| Arap harfli misalde vc kelimeleri harekelidir. A.U.E 

[2J Arap harfli misalde vc kelimeleri harekelidir. A.U.E 

.[3] m<n değişimiyle, ( ne-den kiJ ni-dcn ki . A.U.E 

[4] zengin kcliınesiuin karşılığı olarak bu, le richa olsa ğerek. A.U.E 

[5] müsrif yerine. A.U.E 

[6] Müellifin burada verdiği kara-r-dik-ler'in-de sureli ses uyumuna uygun 
değil, ve aslında, kara-r-t-dık-lnr-ın-da olmak gerek. A.U.E 

[7] Eski Osmanlıca lehçesinde bu mürekkep bağlaç şu sebeble-ki «parce que» 
mânasıyla neden kim suretinde kullanılırdı : 

* Fuzlîlî 'ayb kılına yüz çevirsem ehl-i âlemden 

Neden kiııı bur kime yiiz tuldüm andaiı yiiz belâ gürdüm. Fuzuli A.U.E 
Bu makamda eskiden <CijÇy 1 amınçiin ki de kullanılırdı; 

* Btmu niçijıı böyle ederdi nnuîiçüıı ki menden deli menden giiçlü cr varımdır ki 
çıka menümle savaşa d irdi (Dede Korle ud, 87). 

[8] Bıı, Türkçüye taınnrniyln yjıtıniıcı bir cimde teşkilidir, A.U.E 

{9J Böyle birleşik bağlaçlar listesine girebilecek daha başkaları da vardır: 

İhtimal ki (= muhtemeldir ki, mümkündür ki); belki (— belki m, halk ağzında: 
belkilim). - A.U.E 

* Ben devr-i şebâbımda hod pesendlikle marîz idim, ihtimal ki hâlâ şifâ bulmamı. 
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IH. BAHİS. - Nidalar, 


1019. iki türlü nidalık «exclamtıf» edatlar vardır: 

1° Çağrılı «intcrpcllalif» nidalar ki muhatabı [1] çağırmak, ondan 
bir şey sormak, ona bir iş gördürmek veya bir şey göstermek için 
.dikkati çekmeğe yarar: 

2° Dokunaklı «affectif» nidalar ki, nefsâni «subjectif» mahiyette olup 
ruhun dokunaklarım (duyu ve duygularını) ifade ederler; bunlar haykınlı 
nidalardır [2]. 

Bu ayırış tamamiyle kesin değildir: Çağrılı bir nida haykırılı 
(dokunaklı dokuncalı) bir kavramla da mânaca çeşitlenebilir. 


Kelâmda nidaların yerine dair mütalâa. — Nidalar, uymaca 
«cncli1iquc» olarak kullanıldıkları (bk. aşağıdaki bende, 2°) ve kelâmın 
içinde yer alan bir münâdâ «vocatif* |1) ile beraber bulundukları haller 
müstesna, cümlelerin başında bulunurlar. 


I l, 1] Bir miliminin oln» nidaların im mııhntnbmn Arapça'da (çağrılmış, «ida edil¬ 
miş) manasiyle münida «vocatif» derler: ey çocuk da ey tiidasiTiı» muhatabı olan çocuk 
onun münâdâstdır. Yine meselâ, ço°cuk kelimesindeki ço° hecesinin o vokalindeki vurgu 
iıidn, ve İm nidanın muhatabı olan sadece vurgunuz çocuk- kelimesi münâdâdir. A.U.E 

[2] Böylelerinİn ınunâdâlan yoktur. Bunlar mutlaka bir muhataba karşı değil, 
sadece ortaya, ve daha ziyade gaibe karşı içten gelerek ağızdan çıkarılan dokunak 
eseri sözlerdir, Araplar bu gibilerine ismi fiil (tül ismi) adını vermişlerdir; çünkü 
onlarca böyle kelimeler fiilden kinaye olan, bir fiil manasını ve hattâ bütün bir cümle 
manasını veren kelimelerdir: Meselâ, ay! haykırısı, fnjfrm fiili veya cümlesi yerin- 
dedir ki, bıı bakımdan bu fiilin, luı cümlenin bütününü ifade eden tek bir isim demek¬ 
tir. Şimdiki frciık gramercileri içinde bunu böyle sayanlar vardır, A.U.lv 


şmıdır. liâmidl 

* Balının şimdi çıktı, belki bir saate kadar gelir. , 

* Şemsiyeniz çıkmayın belki m ynğımır yağar. 

Bütîiu bunlar bu nıânalariylc (zarf olarak) da kabul ediliyor; 

Belki kelimesi, Hatla, evlâ bi-i-tarik mânasına hakikî bağlaç roUyledîr: 
Onu yalnız sa ir chibbâsına değil, belki akrabasına da tercih eder; 
Kuvvet ile değil, belki ilim ile galebe çalınır. Ş. S. 


Şöyle ki. föylekim: 

* ... söyle ki: Saraya cephesinden nazar olundukda ittisalinde bir dâ’ire, üzerinde 
azametli bir kuleden ibaret fersüde-renk bir bina görünür. Sa'duHah Paşa. 

* Kız bir olıln Knn Tnralıyn atlı. Şüylckim başında olan bit ayıığuıa indi {Dede 
iKorkud, 11). - a.U.E 

Bu son misaldeki mânası Fransızca’nın «de sorte qüc,,.3> tabirine muadildir. Bu da 
yine bir halde kl tnbiriııc uygundur : 

* (Güneş) giıya ki bir ecvher-i seyyâl olmuş idi. Bir halde ki »ki üç dakika geçer 
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I. ÇAĞRILI NİDALAR. 

•* 

1020. Çağrıiamağa yarayan nidalık edatlar, şu kullanışlarda görü- 
' lebilir: 

1 ° Ast[ çağrılı ıttıla. 


2° Pekiştirimli vcorroboratif » edat ki t kelâmı daha ziyade sağlamak 
daha ziyade canlı ve kuvvetli yapmak veya soruları daha ziyade pekiş¬ 
tirmek içindir. 

Bu pekiştirimli edatlardan: a (§ 1021 ); ha (§ 1024 ) ve ya (§ 1035 ) 
gibi bazıları uymaca olabilir ki, o zaman bunlar cümlelerin sonunda gelir. 

k 

3° Zarf[ık «adverbiale » (veya zarf olan) edat\ar ki, bunlar şu fikir¬ 
leri vermek içindir: 

Tasvip «approbation» e (§ 1022 ); ha (§ 1025 ); he (§ 1027 ); hay hay 
(§ ıu3o); 

Hadeslc devam: ha (§ J 025 ); 

Hadeste kolaylık ve serbeslik : hay hay (§ 1030); haydi haydi (§ 1033 )- 

4° « conjonctij » (veya bağlaç olan) edatlar ki, bir fikirden 

bir başka fikre geçildiğini ve başlıca bir nöbetleşmeyi, bir muhayyerliği 
«alternative» bildirmek içindir: ha § 1026 - 2°). 

geçmez ağaçlardan çiçeklerden dağlardan taşlardan yerlerden göklerden nur akmağa 
renk yağmağa başla mışdl. Kemal . 


Şu var ki, şu kadar ki: 

* Ufukta şimdi güneş sönmek üzre sallanıyor 
Şu var ki çehresi halâ parıl parıl yanıyor. Akif. 

* (Uizitıı Lala) hakikatdc pişkin vc edib vc cvlûd harisi bir adamdı. Şu kadar ki 
gece ve gündüz derd ve fikri lıeş on kuruş kazanıp bir gün evvel memlekete gitmck...di. 

Zitfâ Pafü 

Sanki, ffûı/â (ki) (= ke’cmıc): 

* Parlak bir gece idi, sanki göklerden nur yağıyordu. 

(eAcaba, meselâ, yani» mânasiyle: Sanki baştan savmakla iyi mİ ettin). 

* O bu îşden çok gururlandı, gûya ki başı-göklere değdi. 

Bu mânada eskiden sanki yerine fanann kim de kullanılırdı : 

* Sağlı sollu kâfiri höb dağıldı sanasın kim dar yolda tolu düşdü (De d e Korftud, 73). 
Ka\dı ki (— şu da var ki): 

Hastanın halı yamandı, yol bitıııiyecek gibi uzuyordu, kaldı ki görünürde hiçbir 
nakil vasıtası da yokdu. 


Bereket versin ki, çok şüktir ki, of/u/ıa şiikiir ki : 

* O gece handa ğccciiyeecktik, bereket versin ki karşımıza bir ahbap çıktı da 
azaptan kurtulduk. - A.U.R 


Yazık /:i,^riız;/cfı>r afsun ki, (e'essiif h ofıınur ki, heyhat ki (efaas 
* Bugün arlık yaşımı başımı alınış bulunuyorum; yazık ki 


ki), hayıf ki, hayfâkit 
bu geçen yıllar içinde 


o 
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Birinci mütalâa, — Şu aşağıdaki sergileyişte her nidanın ifade 
ettiği fikirler şimdi gösterilmiş olan sıra ve * tertibe göre mütalâa 
edilecektir. ' 

ikinci muta l âa, — Sekiz «çağrılık» nida, kendi aralarında 5ç tertipte bjr bakışıktı 
«aymetrique» uyarlık vücude getirmektedir: 

1° Ardcıl vc öncül vokaller arasında uyarlık: 

n , ha f oy_ t ha y 
e he ey hey 

k 

7° Baptaki gırtlaktı h kongoniyle baptaki (.) kon «on (konaon yokluğu) [1] arasında 
uyarlık; 

aX.hn, eXhe, ayXhay, eyXhey,. 

3° Sondaki y konsotıu {= yarım vokali) ile (.) konaon (konaon. yokluğu) arasında 
uyarlık : 

flXo^, eXeg, haXhay , heXhey. 

m ^ onsoııiyle konsan yokluğu yanı (.) konaon arasında uyarlık deniliyor. Bizce 
bu (.) konson denilen şey f yok olma derecesine kadar yumşayan fakat aslında var olan 
lıir (Kemre) dir ki, işte bu • ile h arasında bir değişim vardır: »> h. Araplar her vokalin 
başında böyle bir (miischhel hemze) olduğunu farzedcrler; yoksa (.) konsonla k arasında 
yanı yoklukla varlık arasında değişfrlik düşünmek nasıl olur. A.U.E 

heder olmuş ne kadar günlerim var. 

* Hayfâ ki diğer misra‘lar hatırımda kalmadı. Ziya Paşa, 

Şüphesiz ki (şüphe yok kt) 1 muhakkak ki: 

* Burada birçok şeylerden bahsedildi; şüphesiz ki bunların hepsi aizce bilinmedik 
'şeylerden değildir. 

Gerçek ki, (hakikat ki), sahi ki: 

* Siz o zaman Avrupa'da idiniz ; gerçek ki burada olsaydınız bu iş böyle olmiya- 
caktı. 

Elbet (ki), elbette (ki) 

* Bol yağmurlar yağalı hayli zaman oldu; elbette ki etraf böyle yeşerecek. 

Belli ki, (aşikâr ki) : 

* Yüzünüz gözünüz toz toprak içinde; belli ki bahçe işleriyle uğraşmışsınız. 

Yeier ki, elverir ki: 

* İmtihnlarda başarılı olmanız şüphesizdir; yeter ki (elverir ki) derslere vaktiyle iyi 
çalışmış olasınız; 

Umarım ki ( me muldur ki); ummam ki: 

* Bu yıl kardeşim derslerine çok çalışıyor; umarım ki imtihanlarda muvaffak 
olacaktır. 

* Bu yıl kardeşim derslerine pek çalışmıyor; ummam kİ imtihanlarda muvaffak 
olsun, vs. A.u.E 
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Bu uçlu kümeleme, şöyle bir şema ile hulâsa edilebilir; 

aXha ayXhay 

eX>he ey X hey 

Bu fonetikçe muvazilik (koşutluk) manaca bir muvazilik «parallelrsme» İle de bera¬ 
ber gibidir; fakat bu edatlardan herbirtnin kavramları b&zan kuvvetle tekamül etmiş 
Ve kendi aralarında ayrılık ^ayrılıklar vücude getirmiş olduğuna güre, bu yoldaki muva¬ 
zilik fonetikçe muvazilik kadar tam değildir. 


1 

1021 . i o/ nidası (Fransızca muadilleri: 6, ahi, eh!) çağrılamağa yarar. Bunun 
söylendiği perde «ton» de epeyce değişiklik olur. 

Mİ.: j/' ' « göz-iim-ün bebeğ-it [1) «6 prunelle de mon celi» (şefkat, mu¬ 

habbet); 

İtsr»ai1 .di- j>V 1 ıJtj*- î o herif I ne-dir sen~ih cl-diğ-ih «trisle sîre 1 tju 'aa- 
tu fait?» (öfke, dartlış); 

v - jJjl ! ı/'*/ t « katileş/ l/n boyle~mi ol,~nr/ ♦eh! moıı eher, ngil-oıı 

ainsi?» (sitem, serzeniş); 

ıLltt” i f \ T o can-ırrı «m-I»a-</ı-£ «eh! mon eher, j’ai comprisl» (sabırsızlık, 
sinirlenişi; 

*d-jxJ ö-Ju-f" J i, .r. ' ° birader kimiden eyi-lik memul ed~ersirt 

«eh! mon eher (rnon frere), ehez qui comptes-tu trouver de la bonte ?) 
(acıma). 

Ardınca gelen kelimenin başı vokalli ise bazau ay [2] nidası da kullanılır (bk, 

S 1028). 

Pekişürimli Uymaca edat olarak a, sözü daha sağlanmış yapmağa 
ve başlıcası apaşikâr bir şeyi bildirmeğe, yarar. Eğer kendinden evvel 
gelen kelime vokalle nihayctlennıiş ise ya [3] (bk. )03i>) nidası kullanılır- 

* 

[1] 13u bahiste geçen misallerin bir çoğu (Türkçe’den Türkçeye bir kamus olan) 
Kaimi*.ıı Tiirkî (Sami bey) den alınmıştır. J.D. 

[2j n f y) oğul gibi kj, yun yana a vc o arasında doğan y sesi bu a ya katılmak¬ 
ladır. Şu halde hu, aslında n nidasının bu durumdaki bir çeşidi olup, ayrı ve müstakil 
değildir. Müstakil olanı (şaşkınlık) bildirenidir. A.U.K 

[3] liu a bir vokal olup, kendinden evvel gelen kelimenin son harfi de vokal 
olunca, iki vokal yan yana gelmiş «hiatus» yani koşa haline girmiş oluyor ki, böyle du¬ 
rumlarda araya y girer. O halde bunun aslı yine a dır kî, arızî olau bu y böyle yer¬ 
lerde ona katılıyor, yazsa yo misalinde de kaide ayındır Ancak yazsalar ya da iş deği¬ 
şiyor. Çünkü kendinden evvel gelen kelimenin sonu vokal olmayıp r den ibaret bir 
konsonta bitiyor; ve bu takdirde yazsalar a demek lâzım geliyorken böyle cemi gaib- 
lerdc yu suretinde de ktılbmılıaası mümkün oluyor. A.U.K 
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Mİ.: ' ' an- [a- tli -fi-a! «tu «s compris?»; 

' vA'V* ->j! vur de-di-ler-se t öl~dûr de-me-di-ler^af 

(söylence) «si on t ’a dit: frappel on ne t" a pas dit: luel» 
(didon); * 

jjJU \ saf-âr al içendi ma\’t-dtr «il vend, c*est son 

bien!» (C’est â dire, il peut bien vendre; cest son bien),* 

^ / 

1 fy»-* mazlum a «mais certainement!» [1];’ 

1 'Jf* Vi yabancı değil-iz af «nous ne sommes pas des et> 
rangersl»; 

l o{-a-bil-ir a «c'est. ceıtes, possible!». 

Fiil, (bir temenni vc lerceeİ mfmasiylc kullanılan) şarl sıygasının 
ikinci şahsı (muhatabı) ise vücuda gelen ifade, emir siygasına muadil 
olur; ve nida da vokal ahengi kanununa uyar. 

Mİ.; ' bak-sa-n a «dis-donel» (mot â mot: «si tu regardaisl); 

likjf’ veya g’el-se-h e «viens done!» [2]. 

gül-se-iiiz e «riez un peu». 

Üçüncü şahıs (gaip)da ^ ya kullanılır: , 

Mİ.: <-3V yaz-sâ ya «qu ’il ecrivcl»; 

I? A-jl* y<tz-sa-{(ir ya «qu ’ils ücrivcnl!» 

İhtar. — Bağlaç olaıı 1 â (=uzun a) dan ileride § 1047 balıs ed - 
Icccktir. 

Eski Osmanlıca’da hakiki nida mahiyetindeki az miktarda bir takım ifadelerde a 
edatı emir siygaslua katılmış kullanılırdı : < - 

siı-v-a «taİ9'toi, silence!»; 
sııviıb-a «arricrc, placc!»; 

Vl n^-<ı «tıllrapc, ticns/î' (MenİNSKİ, insi., I, 255; BlaU, s. 197); 
h?V < 'i buk-a A.U-1". «voynııs, Altc!»Lİoiı>. 

■fi] Bu, kelime ketime : cest bien sn mnnasıııdftdır. A.U.F, 

12j Buniın hakikatte bir şarliye sıygası ile ouıın ardınca gelen bir ne kelimesinden 
mürekkep olııımı da nıiitnk iindür (hk, § 1232). J-D. 

Biz böyle bir ihtimali varit gönneyoruz, Kolime tok-sa-S a (= muhakkak bak) gibi 
gel-se-n e muhakkak gel) demek olup, a («) bir pekiştirim edatıdır (bk. n. L. T.). 
Lehçemizdeki döverim ha dakl /ia } bu oma bîr çeşidi otsa gerek. A.U.E 
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g or-e «regnrdc, volsj» da deniliyordu fi"]. 

Mİ.: -U-J ,5^.' l.î*- Havva ağacıdan ye-di eifildi %'6r-e{ bak 

işle) ben nesne (hiçbir şey) of.ma-dı-m A.U.Iİ «Eve mangca de larbre (el) 
<fil: «rcgArric, il ne ııı’ost rien nrrivc^ {Emdir- 1 ‘ A şıkın, yr,p. 24 V 9 ). 


1022. Z (.ı ya «i 1 ) i e şöyle kullanılır : 

1“ Bîrini (bazan takbih edici bir eda ile) çağnlamak, veya birine çıkışmak için. 

Mİ- î »-U- ^TjT *> el artık del «he! tu cn fais du propre» (mot â mot; «he 
fînalement toi aussi î»), 

‘ 2 . 1 clcişlîrmdi bir nıjııl diye ve başlıca bir soruyu pekiştirmek için de kullandır? 

Mİ.: s jjr r r Z e kim yel-rnif «ıpıi esi vcmı’ı’ı, 

*s~s. *i e bîr şey dh-\a»dt-n-mı? «as-tu compris qtıelque chose?» 

İHTAR. — Bu edatın uymaca olarak esasen müstesna bir halde kullanılışı hakkında 
bak evvelki bende. 


3° Bir sözü sağlamayı, bir şeye razı oluşu ifade etmek İçin zarf olarak, buna ba¬ 
zan bîr tevekkül veya şarkvari bir kadercilik kavramı da katılır. * 

Mİ. t <ı e zarar yok «eh! eda ne fait rien»; 


«ı e işte «ch! coıici couça» (ki, birinin lıal-ü hatır soruşuna cevap ola¬ 
rak söylenilen «şöyle, böyle> karşılığıdır); 


[IJ bre (= bire) ve b <.m değişimli bir çeşidi olan mire de böyle bir emir siyga- 
siylc bu e deu*yapdanmışa benziyor: 

bire ağafar, bite namerdi Mire deli kavaf {Dede Korktıd, da), vs. 

bire (yc daha doğrusu: bür-e = [ortayaj çık). Bk. D. L. T II, 6 bar-mak (çıkıp 
yükselmek); D. L. T fi, 34 btir-kür-mek (fırlayıp çıkmak, fışkırmak); D. L. T 1, 381 bûr-ka 
pire: 

(Arnavudca'nın nıore , mori si Rumca'nın epre, bre, vre* si de Türkçe’nin bu bire, 
■mire sinde» alınmış görünüyor.) 

Yjne bk. Rumeli lehçesinde : / »ür-le-mek (nebatlar hakkında) çıkıp görünmek, peyda 
olmak: Ağayla taınurç\ıkl,ur piirlcdi. 

Bunun «Kitab-ı Dede Korkud»a girecek kadar Asyalı bir menşeden olduğu açıkça 
görünüyor ki, bu itibarla «alııııak, lılubda» »ı.ânab bir Rumca kelimeden gelmesini uzak 
buluyoruz. 

Böyle olmakla beraber bire kelimesinin («oflaya» çık, çiksan a) mânası unutulmuş 
olup, bu kelime sadece o mânanın bir çeşidi olan «meydan okuma» mânasında bir nida 
mahiyetini alınış bulunuyor. Bk. § 1039. A.U.£ 
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ıûj—fc" g’elsin e mi? tqo 'il vienne, n ’est'ce pat? alors vous voulez qu ’il 
vienne?» [1], 


u 

1023. I* ha! edalı asıl nida olarak kullanıldığı zam?n söyleyen zat 
(mütekcllinıin) (stıjcl parlant) ın - icabında onıı muhatabına göstermek 
üzere - bir şeyi gördüğünü bildirir. Bu ileride § 1045 bahsi gelecek olan 
hah edatı ile mânadaştır. 

Mİ.: f*t L» ha, s İz-in ara‘dığ*ıntz adam «voila l’homme 

que vous cherchez». 

Birdenbire hatıra bir şey geldiğini veya bir şey hatırlandığını, bir 
şeyin neden soma farkına varılmış olduğunu veya bir şey hakkında 
fikir değiştirildiğini bildirmeğe de yarar. 

MI.: <• U. L ha, hatır-ım-a g'el-di «attendez, ]e me rapelle»; 

^ j b. ha siz*e bir şey söyle-yecek-di-m «ah oui! 
je voulais vous dire quelque chose»; 

I 

Oyl U ha evet, an-\a-dı-m «ah oui, j'ai compris»; 

di.-» ~»j 1 » ha, o vakit mes^ele *çatal~\a-ş-dı «ah, en 

ce cas la question se complique» ( Leiâif-i Nasreddin Hodja , 
s. 196). 

1024. Ha pckişlirici bir edat vazifesini de görür: 

Mİ.: 1* ha yan’i-yiih «alloııs, ınarchez»; 

[1] Müellif, burada yeri ol mı yan bu e mi kelimesinde yanılıyor: Çiinkii, bu burada 
bahsi geçen nida edalı e nin sorulu hali değildir. Bu, ayn bir yamu {yarıu) kelimesinin 
îııcc ahenklisi olan yentü den bozulmuş bir e mi olsa gerek. D. L. T, İli, 19; yama «bu 
sözü kullandın im, söyledin mi; yapmak üzere belledin mi» mânasında bir kelime olup, 
aslı yn-mu (yani: evet mı) dır: ya, evet mânasında ve mü de soru mânasında bir edattır. 
(D, L. T, Jll, 83 : yalı ve hızla söylenirken h düşerek sadece ya — evet, peki demektir): 
sen bar gı\ yn-mu — scu git olur mu? 

l>, L. T, i]], 178: ı j£_ yana, (yoma) = . . . ^reyini (yesin, sîıı) de gör (görürsün) 

mânasında da kullanılır edattır: 

men bargay men ya mu = ben gideyim de sen gör (görürsün),. 

Bunu cy{i)mi den bozulmuş bir kelime saymak da hatim gelir, ve makul de görünür 
ise dc, KâşgarU’mn tefsiri daha uygun ve sıhhatli görünüyor. A.U.E 
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il ** t* ha ne büyük ev! «quelle grande maison!» [1], 

~ JıSj&^r-k bacağ-ıhızı uza-d~ıntz ha 

şöyle şimdi bas-ıhız a.u.e (kunduracıda) «aliongez volre jambe. 
Bien* mettez le pied par terre â preseni (cordonnier)» (Guide 
de conversation, s. 480). 

Böyle hallerde çogı* zaman uymaca ^nclİliquc» olarak kullanılır. 

Mİ. ; U iUl Ul amma yap-dı-n ha! «tu en fais de belleş» (mk. § 
982); 

iS'tif g'el-di ha? «il est venu,- n’est-ce pas?». 

Çok zaman da bu uymaca ha bir ihtar bir sakındırma veya bjr tav¬ 
siye bildirir. 

Mİ. : ^ öjîL» sakm g'it-me ha «garde-toî bien d ’y allerl»; 

.U dLjr_ i (öVjl) ö^jl oğlan fu lanj us lu olur da- 

yağ-ı yeresin ha «licnsdoi Irançıııillc, (sans quoi) lu auras (mot 
â mol: «tu rnangeras») du bâton»; 

|*jN oL U j5CjLİ> ht ama daya-n-ınız ha sebat lâzım 
metanet ha a.u.e «Tenez-vous fenne au moins» [Depit amoureux 
den: Ahmed Vefik paşanın « înfi c al-i c aşk* diye Türkçeye 
çevirdiği eserden, s. 39). 


1025. ha zarf olarak tasdi Iclcmcği ifade eder. Mlc. Çağatayca hav. 

Mİ, : — g'el-îr-sin «viens-tıı?» — Ju ha! <auil>. (2). 

Beraberce bulunduğu fiil gibi kendisi de tekrarlandığı zaman ha edatı badesin de¬ 
vanı ve isLimrarrııı, sebat ve karar üzere olduğunu bildirir. 

[1} 1023, 1021 iincü bcndlerde verilen misaller arastada başka başka roller ve 
mânalardaki bazı ha lar karıştırılmış gibi görünüyor. 

1023 dekiler; aşağı yukarı çişte * manasınadır. 

1024 de (ha yürümek) deki ha «işte» mânasına değil sadece pekiştirici mânadadır, 
«muhakkak yürüyün, yürüseniz’e» demektir; Jakat onun alt yanında gelen (ha ne büyük 
ev) misalindeki ha bu rolde değildir. (Bak işte, ne büyük ev) yerinde olarak İşte., 
manisiyledir. 

Bundan sonra oymaca olarak verilen misallerdeki ha lar hep pekiştirici edatlardır. 
1025 de ayrı gösterilen ha lar zarf olarak l>u ışfc mânasına olanlardan ayrıdır. Şu 
halde çeşit çeşit mânalarla görünen bu ha lan hep bir benci - İçinde gösterip, sadece 
pekiştirici mânada edat olanlarım da ayrı bir bende bırakmak daha iyi olurdu gibi gö¬ 
rünüyor. A.U.E, 

[2J I3u : Gelirsin değil mi — «tu viens n ’est-cc pas» suretinde olsa gerek. A.U.E 
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Mİ • * ** JJ’.i’J* t* el-in-de-ki ceride-yi ha olçıı-yor ha oka-yor 

«il n ’arrete pas de lire le Journal qu 'il lietıt dans sa main» (HUSSEÎN RAHMİ, 

Metres, s. 23); 

j s* t* j 2* u ^İj\ •±l'd* kart-nih kafası Şule¬ 

nin tepe-sin-de oj-an yel-kovan gibi ha dön-er ha don-er A.U.E ( Jnfıâl-i 
Aşk, s. 39) «la tele d'une (emme cst comme utıe girouette, au baut d'une 
ıııaison (tour A-U.E), qui tourne au premier vent». 

İHTAR, — hn yı ]>ir ciııîr siyjrasmdan sonta uymaca olarak getirip, onun ardınca 
aynı ^iygayı veya aynı fiilden ınu^ari muhatabım sorulu ve olumsun şekliyle bulundura¬ 
rak yine böyle bir kavram elde edilir, 

Mİ. t tf-ıAA.jy' y m c^y^s ü.'f' tfü zâten ka\k-dı-m ka{k-al,t 

g'ez-in ha g'cz-in vü cad-tım hiç yer g'Sr-me-miydi A.U.E (HusSEjN RaHMİ, 
7 esndiif, 3 . *13) «d'nilleıiTii depnis rpıe je iııc suis levc, je sura tout lc temps 
debout, a circuler ( g’ez-in ha g*ez-in)t mon corps ne connaît pas de repos»; 

U ıi f Tartrı-mn gtin-S işte böyle did-in 

ha did-in-me-z-mi-sih A.U.E ( Aynı yer) Cet te voilâ oblige de t’agiter ainsi 
(didin-ha didinmez m is in) tout e la sainte journee»; 

t» «*l* name g’el-ecek di ye btk-le ha bek-le- nit-zmi- 

sih A.U.E t Aynı muharrir, Metres, 9 . 554j «et tıous vatla a attendre indefini- 
ınent ( hekle-ka beklemez misin.) qtıe la lettre (demour. A.U.E) arrîve>. 

1026. ha mu bağlaçtık edat olarak şöyle kullanışları vardır. 

1° Şart oiiııılctoriıule kısıntılı «reslrectif» bir mânası vardır ki bu t derpiş edilen bir 
faraziye karşısında fikir değiştirileceğini bildirir, » 

MI. • <-Ijl CrK' t*'! oL-a-maz / //o g'elitı ok-ma-sa hatır¬ 

ınız içün gid-e-yttn «c'cst impossîblc. Ahi si ce n’etait ma belle-fille, je vous 
accompagnerais* (Mehmet TEVFlK, IstanboUda bir sene, 2° ay, s. 35); 

jl . . , ıjJjJ.ji ta f f,Llj * ^’ör-me-<ff-7n-se ne 

yap-a-yım yalan-mı soy-le-ı,e-ylm? ha, koyun-\ar-ı g'or-se-m... o başka 
{Aynı yer s. 33). <n 'ayant pas vlı (vos ıııoutons), que voulez-vous, que je 
metıte (cıı disant que je leS ai vus)? Ahi si je les avais aperçus. ., c’aurait 
• ete autre chose*. 

2° Kelâmı n iki tızvıı arasında tek t arlanmış olduğu r.aıııan ha, bir aynilik kavra m i yİ e 

ınezcedilmiş muhayyerlik «altcr:iative> (mk. § 978) bildirir, 

♦ 

Mİ.: ^ u !>. t» ha beri ha sen «toi ou moi, itıdif feremmetıtî; 

^ V* 1 t* ha hoca AUı ha Ali fıoca «c’est la meme chose, 

c'est bonııet blaııc, hlanc boniıet* [jııot â tnol: soit Khodja Ali, soıt Ali 
Khodja»]. 

Ba 7 .au tekrarlı ha bir hailesin olmak üzere, olmaya pek yakın olduğunu bildirir. 

Mİ . * yan nr/n-r yarı uyan-ık gibi g'özler tüm mcsdad bir hal de k endin-den ha 
g'eçiyor ha g'eç-mek-de ik en (HUSSEİN RAHMİ, Metres s. 490) Cmoîtie cıı- 
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dormi, moitic eveiUc, Icö yeuz a demi fermes, comme sur J e poiut de s'e- " 
vanouir». 

İHTAR. 1 *— Azerce’de 4^ ha beyle tam böyle, böylece (mk. şimdiki Osrhanlıca’- 
da böyle, öyle ve eski Osmanhca’da eyle) ifadesi var (ki, Fransızca’da «de meme, pareil- 

lement, egalement» ve sıfat olarak «semblabte, parei^ identique> manasınadır. 

* 

Mk. şu misallerle ki, Ahondof'un komedyalarından alınmıştır: 

4* ^ nice ki... ha beyle... A.U.E (s. 7); 

f*U. 4;*, Uj ^ o'- j ' i} vez ir mal IçaU-ar ve ha beyle Şule hanum A.U.E (ş. 129) 
«le Vizir reste ebahi. Jl en est de meme pour Şu le hamimi; 1 

oi J* 4~Aji 4^*. ta »u!İk_jt iki • m-çi olak-da ha beyle ferş-ile döşe- n-miş- 

di A.U.E (s. 177), «la deıniemc cbambre etait gartıie dc mcubles tout pareila». 

’ P 

İHTAR. 2 — Bazan vaki oldu&ıı iizerc, bu nidayı Aze.rce’de (Meselâ: U ha vakit 

ne Vakit «qıiaııd?». Ahuudof s. 90, 172, 178 surelinde) raslanan soruluk ha edatiyle 
karıştır mam a İt. Osmatılıca'da bunun bazı soru kelimelerinde izleri bulunmaktadır: Aonı 
(ki, daha eskisi kanı § 385), hangi (ki,daha eskisi: kangı}\ haçan veya kaçan (§ 1016); 
mk. Azercc’de hara, harda, hardan «nere, nerde, nerden «ou, d' ou»; hansı b au JT'S' 
«lequel?». 

Bu unsur, Kırgız, Sagay, vs. Hc rast lan inak ta olan daha eski bir kay kelimesi 
yerinedir. 

* I 

Mİ. i siz-lar kat) yârgii barsehizlûr sîzler ne yere varıyorsunuz A.U.E «on allcz 
voiıs?» Yedi Uyurlar, Çiıı Türkistan! Türkçesi, s. 229). 

kay Osmaulıca daki nc ni» Imn ınnnadaşıdır; yine mk. § 388ı kaydag {§ 889), 
kal,ay (§ 8‘JO, İhtar), kayu-ma § 423; sonları heyle § 402ı soulan. 

*Jt> 

1027. he nidası’ pckişlirimci «corroboratlf» uymaca bir edat olarak kullanılır 
görülüyor. 

MI. : ı/jk «J.*t* I <» J*;lî ıS l j vay kaç-mak he [}} hani barış 

g'ör-iış ol-da di-yor i-di-k A.U.E «comıncntl fııir dejaî ma is nc pnrlioııs-nous 
pas de paiz et dc conciliatioiı» (MİHRİ, Letâif-i Asar, s. 42). 

Bu, çojjfll Zainau tasdikteyici bir zarf mahiyetindedir (" Fransızca; oui). 

Mİ.: hc fi] evet «oui»; 

jjj' -iXi.it he if/e o dur «c’est cclui-lâ»; 

f |2] J-u-jjıt <J40 V tsO şimdifk) sen bah-a ne teklif ed-er- 

[1,1] Bu hc taşra ağzından işidilmiş bir tc’kîd edatı olabilir ki, bu mânada umumi 
dildeki ha nıu taınamiyle karşılımı olur. A.U.E • 

[2] Burudaki he biri nida ötekisi zarf olan öteki hc îerin mahiyetinde olmayıp, sadece 
bu türlü kullanılmak şartiyle evet mânasındadır: Ae demek (= evet demek, tasdik ve 
kabul etmek) mânasında bir tâbirdir. A.U.E 
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r» »6 

*e-h he de-r-im «quoı qne tu me proposes maintcnant, je te ti ir a. i: oui» 
(HUSSEıN RAİJML Mcfrca, %. 612). 

He sorulu hir cümlede de kullanılabilir: 

Mİ.: ju*. *i S <* he ( 1/ ne de rsin <eh bien, que dis-tu?» 

1028. ay! edatı çağrılık «interpellatıf» nidası olarak seyrek kullanılır. Bazan 
kendisinden sonra gelen kelimenin başında vokal olduğu zaman a (§ 1021) nidasının 
yerini tutar [2]& 

MI. * Jj*î a(y) ol, DjjfııJj iınon fils, mon lira ve d is-done». 

Bu edalın dokunaklı «affedil* niıİA [3] olarak kullanışı hakkında bk. § 1040. 

. 

1029. ey! nidası gerek ınâuadaşı olun a! ııidaaı gibi uıiiımdâ «vocnLİI» siyle bo- 
raber {§ 1021), gerek çağrı nidası «ohe, holâ* dîye ayrı olarak kullanılır; MIc. hey 
(Mk. 1031) yahu [4] (§ 1033). 

MI.! ey do$i-um «eh! mon amil»; 

S. yİ tjl ey! kim-dir o? «holâ, qui est-ce?». 

ı 

Bazan sabırsızlanış (sinirleniş), işi kısa kesmeyi isteyiş ifade eder [5]. 

MI .: .V efl ey arl-ık çok o\-du «en voilâ assez;*c’ea est trop*. 

Bazan tasdıklcyici bir mânası olur [6]; 

MI.: ^ J) 1 ey ara~$ı öyle «ma foi, c’cst niusi». 

» 

ey bağlaçlık tabir olarak başka bir fikre geçilişi ifade eder [7], 

MI. î « J'i-* ıft ey sonra «et ensuite?»; 

•— *î ilil seFı-ın Î>a6a-ii ne-cr i-di ? A.U.E «quel etait ie tncticr 

de ton pere? 

[1] B uradaki he t e)h yapılıştı bir nida olup, § 1022 de bahsi geçen e nin *> h deği¬ 
şimli bir çeşididir. A.U.E 

[2] Un, çağrılık a ruıı bîr çeşidi a)y olduğuna göre, o a sırasında gösterilmek ge¬ 
rekti. A.U.E 

m Böylesi doğrudan doğruya ay dır ki, evvelkisinden ayrıdır. A.U.E 

[4J § 1030 yiihu olduğuna göre indindeki yaho bir ınürcttip yanlışlığı olsa gerek. 

, A.U.E 

(3, 6] Buradaki ey Icr, kendiliden aoura gelen kelimenin başı vokal olduğu zaman 
y alan e uitı bir çeşidi <(y) dır ki, bunların yeri burası olmamak gerektir. A.U.E 

[7] ey . burada kendisinden sonraki ketime başı vokalli olmamakla beraber yine 
e rolündeki gibi görünüyor. A.U.E 
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— *$V g'emi-r.i i-di A.U.E «il ctaît hoııunt do iııcr». 

— ıf-Jj 1 »i*/ tf' ey ıi cre-de öl-dö A-U.E «Et oû cîit-il mort?» 

— 4Aıl deniz-dc g'emi-lcr-i bat-moğ-ile A.U.E «En mer, dans un 

ımufrngc», 

— ı£Jbl » 3 »y vs 1 ey, dede-h nere-de ol-dii? A.U.E «Et ou est mort ton 

- grand-pere?». 

— »iy^a 'AT keza deniz-de A.U.E «En mcr aussi* (MİHRİ, Leteif-i Âsar, 

a. 25). 

İHTAR, 1 — ey eski edebiyat dilinde bağlaç ve ile vey suretinde bir idgam 
halini «crase» alabiliyordu. 

Mİ. 5 M*' J*-' iib^î r)& J>k- ıfj \_j/~ oij* j*lâ «İaA ey her şey-e kadir 

o/-a« kibriya vç y kâffe-'i ‘ukSl mnhkum-t fertnârı-ı at,-an ecell-i a'la A.U-E 
«o tout-puisgant, o maıtre dıı şort, domitıalcıır des csprits» [1] (SAÎD, Fezail- 
t-ohlükiyc), 

İHTAR. 2 — * Arapça ve Farsça da da var ola» ey edatı, bu dillerden alınma olan 
şu ifadelerde görülmektedir: 

ey-va(lah (keli, keli.: Allah hakkı için «par Dieu*) evet «ovil», Allaha ema¬ 
net olun «Dieu voua garde*, berekât versin «merci!» (daha kibarca olan tefekkür ederim 
yerinde halkın teşekkür sözü budur); 

»ijH ey-vâh «helas» (mk. § 1051) [2]. 

1030. hay nidası çoğu Türk dillerinde olduğu gibi caki Osmanlı Türkçesinde de . 
çağrı sesinin tabii şekli idi. 

Mİ.: ^ ^4x1"" d (fjy-L çağırdı huy ne kişi sen A.Uif. «il cıia: holâ, qiıi cs-lu?» 

{Battal, , 's, 11). 

Mİ. t Şark Türkçesinde; hay baULar (boLa-l,ar yerine.) hay taUnr fok-ta-h-lar 
(hey çocuklar, hey çocuklar durun oturun - A.U.E) «holâ, les enfants, arretez- 
vous» {Yedi Uyar{ar ). 

Bu edat, bağırmak mânasındaki hay-ktr-mak (Mk. § 851) ve yine şüphesiz yük • 
hayvanlarını harekete getirmek, davarları sürmek, onları z.ar zor Merî yürütmek mâna¬ 
sındaki hay-da-nuık fiillerinin köklerinde de görülür. [3] Ütıgiiıı bu, azarlama tashih etme 
bildirmek için kullanılır : 

MI. J >!l^ huy az-gnı Idojıck «ebicıı (l'lminıııc»; 

Jl] Bil ilıareniıı kelime kelime mânası şöyle olııınk gerektir: «ey her şeye gücü ye¬ 
len ulu (Tanrı), ve cy bütün akılların onun buyruğuna baş eğdiği cıı yiıcc ( ratın)* A.U.E 

[2] .Mk. Karaman Türkçesinde h)ey vah! (T, I, 243), J. D. 

[3] h ay-da- m<ık fiilindeki hay , bu nida olan hay değildir; o fiilin asit hareket et¬ 
mek mânasına olan ay-da-mak olsa gerek. A.U.E 
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j*» ^It^i hay şeytan kız ela matoisel>; 
ıs 1 * kay zevzek /!/ hap ele farcetırf»; 

,$1* hay çağır-a-maz [2] o\-a-yi-di-ler «pnigsent-îJs ne jamaîs 

cricrt» 

Temenni ifadeleri tide. t>l* hay nidası, çoğu zamaıı o ifadelerin başında bulunan 
Al(oh isminden evvel gelir. 

Mi. î öj-b 1 «lh hap Allah razı ol-şım .«merci, vons etea bien bon» (tnoL 

â mot: «que Dieu soit satisfait*); 

fe-'.r.j) 6i" j.s -Ut". 1 ^ ^ hap Allah ep(i)lik ver-zin «Dieu vous le rendeî, 

öys m ) «|i ıfU hap Al{ah müstahak-tn-ı versin «que Dieu taccorde 

ce que tu merileş» {çoğu zaman kötüye çekerek). 

m «S 1 tfl* hap A\lah hıreız-ih cezâsm-ı versin «que 

Dieu pıutisan ce voleıır*. 

Ba nida (l^* c£b> hay hay suretinde) t ek radı olduğu zaman şunları 
bildirir. 

1° Evet «oui», elbette «certes», şüphesiz « m a i s certainemenl» baş 
üstüne, başımla beraber «bien volontiers» gibi (ki bu sonuncusu pek 
kullanılır olup, bir şeyi kabul etmek hususunda tehalük gösterildiğini 
bildirir). 

Mİ. t *>j, ı£^» hay hay biz de g'el-ir-iz *mais certainemenl» 
nous vİendrous egaiement»;- * 

* ü. 0 ^P. pencere-yi aç-a-bil-ir-mi-yim? «puis-je ouvrir 

la fenelre? ! hay J l(l y efendi-rn «Mais oui, Mon- 

sicıır I» 

2^ Çabucak çabucak «vilc» kol oy kolay «fncilcmcnl» bol bul, ferah fetalı ««işemen» 

su gibi «comınc un nen» mânasına. 

MI. : Jl tf U 6^ ■'»IJ «Jİji. y. bu pal-da iki araba pan pan~a hay hay [4/ 

g'eç-cr «sur ce ehemin deuı voitures peuvent passer facilement de front*. 

İHTAR. *— hap hop bazatı sevinç, neşe bildirir. 

£11 Bu kelime burada şakacı mânasına değil, Iûfa7.an«havard» demektir. A.UE 
12| Çağırmak mastarının {bağırmak) «cricr» mânası olduğu gibi, {davet etmek) 
«inviler» mânası da varılır ki, burada hu manası «İsa gerek. A.U.E 

[.1j Bu kelime Arap harfleriyle hnpır-sız *qııi n'fiiınc pas aider qıilqu'un» surelinde 
okunabilir A.U.R 

HJ Bunun böyle kullanıldığını biliniyoruz; böyle mânada haydi haydi kullanılır. A.U.E 
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J4İ. • ti'j c.k-s'' m.~T" kim-in-e hay hay //J kim-in-e vay vay A.U.E 

«pour les un$ c'est la foie, pour les autrcs e’eat la Irislesse». 

Çağatayca da hay hay /2/ keder bildirmeğe yarıyordu. 

MI.: hay hay ytg-l^a-mak A.U.E «pleurer â chaudes Urmes», 

1031. hey nidasında kısmen ey (§ 1029) nidasının aynı kullanışları var. Bununla 
beraber bu ondan daha manidar ve bazan daha kabadır: (Fransızca: «hola», <tohe>). 

MI. ! hey efendi [3} «holâ Monsieurl* (Miinâda île); 

c tJjjf iA^J" o* hey [3] gençlik gün-ler-i «ahi (es jours de la jeunessel»; 
ı<* ,<* hey gidi /'//, hey «holü, ı*h pınnpn ııl> 

’-* A tf hey i (5} me.dcdfo; 

ıh? jh d »iijj* ıf hey {5J ora-da ne is-ih var? çtk bostan-dan 
«he lâ-bas, qu‘as-tu â faire (lâ-bas); sora du jardin (potager)»; 

b' Jjyf" uf uf hey hey / 6J güzel ama arpa-cı para isfe-yor 
(Atasözü) «ohe! en route! c’est parfaitf mais le marehand d'avoîne reclame 
son argent». 

Mürekkep bir nida olan yahey [7} keyf ve neş’e, kayıtsız, azade bir sevinç 
ifade eder. Mk. Fransızca lâüb&li konuşmada: «obe! ohe I>. 

Mİ. î ı/“l J-y V ne şur/cı-ftır, ya hey 4quclles bcllcs chausons»; 

ora-da dtt mı yii hey «lâ-bas aııssi on s’atnusc?». 

m Butum aslı Farsça! hayCı hay eğlence vc ciınbüş yapanların hali (Burhan-ı 
Çatı). A.U.E. 

[2) Bunun aslı Türkçe ıstırap vc acı nidası olan ay ay dır ki *>-A değişimlidir. A.U.E 

[3, 3] Bir nida olan ey iıı bir çeşididir. *>■ h değişimlidir. Müellif hey den sonra 
nida işareti vermiştir ki bu, yerinde değildir. A.U.E 

’ [4] Aslında bir cins ismi oUn gidi kelimesi bugün bir nida diye de sayılabilir. 
Mk. Azerce «-U'' J. D- 

[5, 5} Böyle tek başına olarak nida diye de kullanılır; ve işte burada bundan sonra 
nida işareti verilir. Bazan bunun sonuna getirildiği dc olur, ofn ala (yavaş yavaş, bk. 
D.L-T: <ı(« <ı£o) hey mânasında bir tâbirdir ki, sevinçle bağrışın ifadesidir. Eski gemici 
şarkısı olan heyamola yalesa da bu hey iıı varlığı düşünülmemeli. Bıı yelkenli gemiler 
için eyyam o(«, yel ese (muvafık, giiıılcr gelsin tir rüzgâr essin) ibaresinin bozulmu¬ 
şudur. Eyyam ın başındaki * , A ilo değişimlidir. A.U.E 

[bj Buradaktsi. ilaha yukarıdaki ayni mâlında hay hay ın ince ahenklisidir ki, aslı 
Farsça’da hayhay dır. A.U.E 

(7) Bu da heyalıey (hayahay) m bozuntusu gibi görünüyor vur patlasın; kekâ gibi 
mânalardadır. A.U.E 
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’■' ••>?',? K-, ;*■;"»• ! fol ; • 

1032. <S±y haydi [î] veya hadi [ 1 ] veya •-* U haydef 7/: nidası [2] 
hay (§ I03û) ile di veya de (§ İ043> den ve belki haydanmak (§ ıoio) 
fiilinden teşkil edilmiş olup şunları bildirir:' - 

1° Bir badesin yapılması için tahrik «kışkırtma» (ki bu.mânasiyle 
çok kullanılır. Fransızca’da «eh dönel*, «allonsl»). 


Mİ.: «J/b hay‘de yılç-ı\ «va-t-en»;- ... ■ 

. haydi ora-dan zevzek «va-t»en f farceur»; 

‘ÂJ’.V ı_^>* haydi koş çabuiç «allons, cours vitel»; 

haydi gid~e-lim «allons, partonsl»; * *. . 

< *-M i JJ, <>j. <S*}* haydi kız-ım hiz-e bir-er kahve soy de 

- «allonş ma fille, commande-nous un cafe â chacun»; ..' 

izA jl j haydi seni yatağa yai-ır-a-\ım 

* bir az rahat et «alîons, je vais tc mettre au Jit; repose-toi un 

peu». ' 

İHTAR. — haydi edatı, emir siygasiyle olan [3] benzeşim «analogie» i dolay isiyle birçok 
şahıslara hitap edildiği zaman bu siyganm cemi muhatap aondafığını atarak haydi-h 

olur (mk. § 608 vo i 046, İhtar). Bu hadise Türkçeyo mahsus değildir. Mk. Rumence 
A) aidtti (cemi muhatap) ve h) aidenl (eeınl mütekeltım). 

Yine mk. W. MarçAIS nin Textes arabe* de Tanger «Tanca'nin Arapça metinleri» 
a, 503, yaUa[h) kelimesi münasebetiyle (ki bu hayde nin. mâuadaşıdır). 

2° (Bilhassa evvelce bir tereddüt geçirdikten sonra) tasvip ve feragat manası. 

[I, 1, lj Müellif muhtelif söylenişi! olan bu kelimeyi burada haydi veya hadi veya 
hayde suretlerinde verdiği gibi, misallerde de hep böyle kaydediyor. Halbuki bu kelime 
haydi, hadi (hadi değil) suretlerinde ahenksiz olduğu gibi, ahenksiz olduğu doğru o)&n 
hayde bin hayda suretinde bîr ahenklisi de vardır. Bu sebeple hay veya ha dan sonra 
yalnız di, de, da eklerinden biri gelir de di golmez. A.U.E . 

[2] Bu nida muhtelif Balkan lisanlarına, Lehlice ve (cenup) Rusça’ya girmiş bulunu¬ 
yor. Cezâyirde "de kendisine bir yer yaparak yaşamaktadır. Bizim (Fransızların) bütün 
şark ordusu askerleri bunu bilir, ve rivayete göre Marsilya argo su ada da çoktan kulla» 


Kılmaktadır. J. D. 


[3] Kelime h)ay'da-maf} mastarından alınmış olabileceği için, bunun esasen h)ay-da 
suretinde gerçekten bir emir siygası olması pek mümkündür; ve bu haydi, hayde gibi 
vokaller ab engin e uymayan şekillerini sonradan almış olabilir; o zaman burada benzeşim 
«aoalogie» in yeri olmamak gerektir, haydamak kelimesinin asıl mânasına gelince, bu 
■ > h değişimli bir h)ay-da~mak olsa gerek ki, esas mânası «hareket etmek» olacak, Bk. 
ay-ntak, ay-ıf-mak davranmak, ayağa kalkmak; ykl. oy-flk hareket vasıtası; ' oy-ı (ard 
[ayakları üzerinde) yükselen, ayağa kalkan, hareket eden (hayvan). A.U.E 
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_ mm • î C»—J J 1 haydi tiz-m de-diğ-iniz of-sun c&llona) que ceıoit 

.y» ı; • V ’• comme voos ditea (mot a mot; qae ce que vous dite» soit»); 

■. «5^ j. <$*U haydi of-sun ol-san da fark 

xz- fe/r £ ır £ ifa yaş-m-da of-sun <(je veux bien voux conccder qu') il a qua- 

raote et un ou quarante - deux ana tout au plual» 


• r: 

• * * * - V 


• A.*%r • . 

1033. **> tekrarlı olarak kullanıldığı zaman hay hay [1] {mk. daha yu- 

, kanda § 1030). Mk. Lehlice hadja hadja (KaRLOWICZ, SI. gwar poltklch, J, 157). 

ı£-0* *«*/ öh-£- <*jl jy, / o yüz okka-yı [2] kaU-dtr-ır tekten okka- 

■' o . yı haydi haydi «il souîeve (un poids) de çent oques; quatre-vingts oques ne ıont qu’un 
. jcu pour lui». 

5 

’!. 1 ,ı.‘ v li*. • • . ’ 

1034. haydi yerine baran za [S] kullanılır. 

v. : : fl' ••'••' Ml . î £ n araba-cıf «fouette» eocher» (Hus, RAHMİ, Metres, 5. 545).. 

•Vwiâı.' ' • • 

■ t ■ 

■■■■■: T:-.' U>35. L ya nidası, bilhassa bir soruyu kuvvetleştirmek için pekiştirfci fcnrrobo- 

• " •■■. ' V r&tif» bir edat hizmetiai görür (4j. , 

i*' r 

■ • Mİ, ; o >fr t y a niçûn böyle koş-uyor-san «mais pourquo[ cours*tu 

- ' ^ niosi?» * ’’ ' 




sık 


Yine nida olan a (§ î02l) ile aynı mahiyette olup uymaca olarak da 


sık sık kullanılır. Hattâ kendisinden evvel gelen kelimenin sonu vokal 
olduğu zaman muntazaman onun yerinde kullanılır (yine mk. 1* ha 


. }}■ § 1024) [5]. 

.;\î7 „ : '* ı . 


Mİ.: W. V 3 dünya hu ya «ainsi va le monde»; ■ 

ver-di-m ya «mais certes, je l'ai donne»; - 

t \î Efendi bura-da (veya bur-da, mk. § 109 ) ya «Mon- 

sieur est ici, n’est-ce pas?»; 


[1] Böyle kullanılış hakkındaki tereddüdümüzü evvelce de söylemiştik. A.U.E 

£2J Müellif bu kelimeyi oka suretinde kaydediyor, A.U.E 

[3] Müellif zu (ve belki za A.U.E) suretinde verdiği bu kelimeyi ilkin «haydi» 
mânasında olduğunu söylemekle beraber, Fransızca'ya çevrilişinde kamçıla «fouette» diye 
m ân alıyor; her ne olursa olsun bir kere bu kelime Türkçe değildir ve Ermeniceye ben¬ 
ziyor. Hüseyin Rahmi, Ermeni arabacının ağzından yan Ermenice yan Türkçe olarak 
zaptettiği bir ifadeyi romanında sadakatle kaydetmiş olduğu halde müellif bu Ermenice 
sözü de Türkçe sanmış olacak, A.U.E 

[4] Bu ya, Farsça’nın (acaba) mânasındaki âyö sındau bozulmuşa benziyor, A.U.E 

[5] Burada ve bund&n sonraki misallerde görülen ya )ano aslı y)a olacak, A.U.E 
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- tabiî değ i t-mi ya «n’est-cc pas âvident?» 

MI.: ^ Jj eyi ya (= î-ya) «tan t mieuxl* ve U‘U hani-ya (I?k. i 385)- 

* ' J * .t*' 

ya [1] zarf Voliyle hazan evet <oni> mâmumda ayn olarak kullanılır.’.' 

'&.,***. - ✓ ’ ' 

MI- î — (t/) >■ d S, ban-u ziz (mi) £raz-çtı-m£ ‘«c'est vous qui avez ecrit 

cela?» • ; . . 

I l_< . > • 

— yat (ve: ya ga eoretinde tekrarlı olarak da) «Certes oui». 

İçin aslı, bunda bir hazif ve takdir «ellipse» vardır: cevap olarak söylenen ya, ha¬ 
kikatte ya (kim yazdı) «et (qui i'a ecrit si ce n’est moi)?> yerjndedir (ki. kalan cümle 
kısmı hazfedilerek takdir edilmiştir. A.U.E) ve bu. ise, meseleyi daha ileride mütalâa edi¬ 
lecek olan ifadelere götürmektedir. 

1036. ya, bağladık «conjenctif» edat olarak şöyle kullanılır: 

1° Henüz bahsi geçmiyen bir mevzu (şey) hakkında, dikkati çek¬ 
mek için o şeyin adı bu ya edatından sonra gelir (Fransızca'da «et») [2], 

Mİ. ı T {f J y. \î yo. bun-u kim a\-acak «et ceci qui le prendra?»; 

* . s ’ : . • ,ı * •. *, r * ' *' , | ’ « • i i.‘ 

vüy »ı ya sen ne vakit gİd-ecck-sih «et toi quand 
parti ra s-tu? t. 

2° Yeni bir ihtimale dikkati çekmek için. O zaman fiil şartiye (ve- 

[1] Bu kelime için D. L. T, III, 83 de şöyle deniliyor ; # 

««V yah, peki, evet «naam» manasında bîr kelimedir ki meselâ, at tut diyen kim¬ 
senin sözüne karşılık olarak söylenir. Bundan (“ Arap harflisinden) yumşaklık harfleri, 
çabuk söylenişte düşer». 

Kâşgarlımn yumuşaklık harfleri dediği »L yak kelimesindeki elif, he dir. Düşmek 
meselesine gelince: düşen, yazıda û okunan elif dir kî bu düşünce, kendisinden evvel 
gelen konsondan sonra var olduğu farzedilen kısa bir üstün (=== kısa o) kalır. .Sonra 
h de düşünce kelime sadece y ve ona ait kısa bir üstünden ibaret bulunur, yani 
kısaca ya olur. 

Şu halde »l yâh *= y -f kısa üstün: a ■+*. â -fr- h. 

Arap dilcilerinin telakkisine göre kelimede asi olan konson (harf) dir; vokal (hareke) her 
konsondan sonra ona arız olabilen inceli kalınlı üç çeşit kısa seslerdir. Uzun vokaller 
mahiyetinde gördüğümüz I ı j ı ^ â, d, i onlar için konsondor; ve bu konsonlar kendi¬ 
lerinden evvel gelen bir başka konâonun kısa vokaliyle beraber söylenir; med (uzantı) 
harfleri dedikleri bu konsonlardaa sonra kısa vokallerden hiçbiri gelmediği için bunlar 
sükûnlu sayılır (aruzda bunların bir konsonla biten kapalı heceler gibi sayılması da 
bundandır, ve ihtimal ki bunlar ekseriyetle kısa vokal + » tıin birleşmesinden doğmuş 
ve sonra hemzeler giderek uzun vokaller halini almış eski kapalı hecelerdir). 

O halde lehçemizdeki ya, daha eski zamanlarda d» yine böyle söylenilebileu bu yah 
aslmdandır. A.U.E ■ ' 

[2] Bu türlüsü yine Farsça'nın acaba mânasındaki aya dan gelişmiş olması müm¬ 
kündür. A.U.E 
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ya tarziye) sıygasında olur (bu Fransızca’nın «et si» kelimeleriyle baş- 
lıyan cümlesine muadil olur.) [1] 

Mİ.: \ ya yağ-mur yağ-ar-sa «et s’il pleut?»; 

SX" \ ya g’el-mek îsie-mez-se «et fr’İl ne veut pas 
venir?» [2]. 1 

İHTAR'. 1 — Bu Türkçe edatı, yine aynı surette L ya gibi söylesen (Fars eslindas) 
bağlaç ve Arap aslından edat o la siyle karıştırın amali. Birincisinden 975 inci bent ve 
aşağısında bahsedilmişti; İkincisine gelince Arapça'dan alınma meselâ; yjl* yâ-râb 
(yâ rabb-i) «o Seigneurl (Dieu)» gibi Badelerden başka yerlerde tesadüf edilmez. 

İHTAR. 2 —- Arapça'nın 'l' ey-â surelindeki mürekkep edatı, yine (yalnıx nazımda 
olmak üzere) yalnız Arapça ve Farsça kelimelerin münadalariyle beraber görülür, 

Mİ: U şehri yâr <6 sonverain*. * 

Bu edatı daha yukarılarda § 444 de bahsi geçen Farsça'nın «acaba» mânasındaki 
soru nidası olan tî âyâ ile karıştmuamalı. 


• Başka çağrijjk nİdalar. . 

• ’ * ’ ’ . ’ ı 

1037. hu [3] «holâ» nidası daha ziyade kadınlar arasında olmak iizere çağır-., 
mak için kullanılır. 

(İJ Bu da evvelkisi gibi aya dan bozma olacak; yalnız bunda şart (farz) siygasiyle 
biten cümleden sonra söylenmeyen (hazfedilmiş) kısım takdir edilmiş olsa gerektir, - 

Ya (— acaba) yağmur yağarsa... (halimiz nice olur). 

* 

Ya (î= acaba) gelmek İstemezse... (ne yaparız), vs.... A.U.E 

[2] Bu ya bazan o zaman «alors», «et alors», o takdirde «en e© cas» mânaslyle 
kullanılır; ve Fransızca'ya böyle tercüme edilir: 

* r 

Mİ.: tiir^ bif: J'>- X ' * • • ı$o-*J j X\ (*S') 

cjjIj Cr^J 1 (AUah) , eğer dile-se cumle-yi mu’m/n ve mu/i' id~er~di„. eğer 
su'âl id-er*sen ya niçün c ümle-nin mü'min ol-ma~$ın dile-me-di A.U.E «si 
AUah avaît voulu, il aurait fait tous les hommes eroyants et docıles..., 
mais, demauderas-tu, pourquoi alors n’a*t-il pas voulu que tout )e rnonde 
fût eroyant et docile?» (Rıs. B., 6). J. D. 

Bizce bu ya .da yine «acaba» mânasındaki aya nalındandır. A.U.E 

* [3] Bu kelimenin aslı £ı olacak, bk. D.L.T, İli, 159; «Arapça nida edatı olan yâ 

mahiyetinde bir nida harfidir: berü kel «hu (— hey) beri gel; bu kelime fc ile y ara- 

’ sında uzatılır.» 

Şu halde yâ hü kelimesi de evvelkisi Arapça, İkincisi Türkçe olan iki aynı manalı 
nidadan yapılmış olsa gerek. 

Eski kı nın bir çeşidi olmak üzere yine aynı mânada olarak Anadolu lehçelerinde 
’ gt nida edatı kullanılır: gt neredesin /; Ayşe gı; gı bana ba\i, vs. A.U.E 
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MI.: 1 Fatma ^tartım, 'tbolîl Fıtms, oû oi»tu?ı 

İHTAR. — Buluca bir <ho/> edatı Yardır ki, birinin peşi sıra gitmek (ve bîrde 
bire üzerine varıp batırarak baskına uğratmak A.U.E) da kullanılır gibi görünüyor. 

MI.: jo y* s . 1 j* ı kard'U g'ör-cn de Jhof. de m r g'or.me-yen cf. 

hol der «celoi qui voit le loup pousse des cris, celui qui ne le voit pas er 
fait autant». .'• r • ' . 


1038. Çok yaygın bîr kullanılışı olan jaL yahu nidası birisine teklifsizce sesle» 
mek için kullanılır, bana bak, bak-ta-n-a (§1021) <dîs (dites) .done, he-lâ» kelimelerim 
maadildir. ' 

Bu nida cümlenin sonuna da gelebilir. 

Mİ. î itil yahu ezan ofçu-ri'du mu? «dis-doncJ est*ce qu'on a fait 

l'appel â ]q pricre?»; 

*• & 1 yahu bu fa adar ekmeğ-i ne yap-acak-sih «eh man 

eher, que feras-tu de tout ce pain?»; 


SjL. d s, ! o£ur-/ffr of-4un yahu! bu ne hal? «salut [1 j 

(ami), te voilâ en un bien iriste etat (mot a mot: quel est cet etat?)». 

Baran bu zarf; bil hassa bir adamı yapmış veya söylemiş olduğu şeyde devam ettir¬ 
memek istenildiği raman bir ihtar ve tevbib mânasını (Fransızca: «bola») verir. 

MI. I j*l «U-fj et-me-yıh. yahu «voyons, bola, çessez». 

Bu ifade, fona bir haber alındığı zaman, meselâ birisinin olduğu duyulması üzerine 
de söylenir ki, bu takdirde «ne söylüyorsunuz! que me ditea-vous lâ», bayır, imkânı yok; 
nasıl olur «non, pas possıble» mânasındadir. » 


1039. \ be nidası ve bilhassa Amavudiar’ın kullandığı şu -o T a-be, *s. bre (ki bu¬ 
nun çeşitleri de vardır: .jj «V«, »jj* more t tfjj* mor/) edatları, bir adama sert sert sea- 
leuüdtği zaman kullanılır. 

Bunlar amiyane olup. Asya'dan riyade Balkanlarda kullanılır. Müellifler bunları ya¬ 
zılarında Yeniçeriler ve emekli askerlerin ağzından olarak kullanırlar. ■ 

Mİ.! <* be kar~daş «holâ, frerel» ■ 

* Jl Kj baha bak be dayı (yeniçeri ağziyle birine seslenme tarzı) [dayı 

«önele maternel» bk. § 1165 sonlan]. ’ 

\ 

■vijy. f * j . a bire bak a burü'ya «dis done l viens par ıci» (Arnavud 

konuşmasında}; 

iljjjl bre x>ur-uh «hardi l frappezJ* (harplerde ve kargaşalıklarda atılan 
tıağra); 

fJjjj* »j*. bre ko-ma «hardı les garsl pas de quartier» 

(Der Liyâkat-ı Mahmüd Paşa •— Çhreai. DİETERİCİ, a, 9)., 

[I] Buradaki «oğurlar olsun», gidiş batinde rastlanan bir kimseye «hayırlı yol te¬ 
mennisi» mânasiyle bir selâm ve âşinallk tabiridir. A.U.E 
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bre, tire, more, mori kelimeleri rumca Pçs, (inçe, nge den alınmıştır ki bunlar 
abdal, ahmak «İmbccile, «ot» mâna âl D d akî (uoçoç veya ptüçoç mii nadası ma (müzekker) 
jifsvçe, (mü en ne s) }uoqî( suretlerime lehçelerdeki çeşitleridir, (blc. Hubert PERNOT, Sakız 
Adatt eChia* lehçesi). 

(Türkçe eskimsek bir metin olan «Dresde kütüphanesinde* Kiiab-ı Karkad da bu 
nidaya mre şeklîyle rast! anmaktadır) [1]. 

1040. . yuha [2} «hou* nidası, birinin ardına düşüp tahkir ve terzil etmek 
üzere avaz avaz bağırarak söylenir. 

1041. siiji işte «voiîâ, voici» nidası Türkçe'de (Fransızca’daki muadillerinden de 
fazla olmak üzere) çoğu zaman kullanılan bir kelimedir. 

Cümlenin sonuna da getirilebilir: . 

I 

Mİ : <üjl sılıt işte baş-im işte kıl,ıc-vn «voici ma tete,' et voîcî mon 

sabre; disposez de ma vic* [3J; 

/■ y ı'f/e fikr-im bu merkez-de-dir «voilâ comment je pense* 

(mot â mot : cvoilâ! ma pensee est dans ce centre*). 

Eski Osmanlıca'da oş suretinde bir işaretlik «demonstratif* edat da vardı ki 
bazan ayrı olarak kullanılabilirdi : 

Mİ . 1 ıTJ' ı>. ben oş pir-lig~e er-m/f*em A.U.E ime voici arrlve â 2a 

vieil lesse» (1426 yılı yazmaları, yap. 171) [4]; 

■Ull ısr* l o? ben yâ nebiy Al,l,ah A.U.E «mo voici I o envoye d’Allah* 

Aynı yer, yap. 175 V°). 

Bazan da ^îJl ı t/j' ış, oş veya sadece ^ ş şekillerinde olarak başka kelimelerle 

(1] bk. § 1021 sonlarındaki bre ye dair haşiyemize. A.U.E 

[2] bk. yu/ (§ 1057, haşiye), yuf olsun ervahına., ayyaşına yuf, hamrine hammârına 
hem yuf. Ruhi) suretinde «istihfaf ve tahkir* mânasında bir nida ile tekid mânasında 
ha dan yapılmış görünüyor: <yuf ha!'' bazı yerlerde yah da derler: yuh »ana,. 

Bununda aslı yu+ha olabilir. D.L.T Î62, III,: « yu bir kelimedir ki kadınlar bir şey¬ 
den utandıkları zaman söylerler*. 

Bu takdirde yine tekîd mânasındaki ha ile beraber yu-ha — ayıp ha, demek 
olur, A.U.E 

T3j Bu b içim ibareye Osmanlı tarihi hikâyelerinde çok kere raslamr. Mk. ABD0LHAK 
HÂMİD’İU Nesteren tragedyasından alınmış şu mısraı : 

t ♦ 

«üıi işte »en işte g’öğt-üm işte hançer A.U.E «te voici 
et voici ‘ma poîtrine et voci un poiguord*. J. D. 

işte levh, işte kalem, işte kiitüb, işte fahul = işte kâğıt, işte kalem, işte kitaplar, 
işte ulu ve yüce kişiler* mısraında da böyledir. Au.E 

[4] Müellif bu misali §1041 dekilerîn sonuncusu olarak vermiş ise do, biz* bunun yeri 
burası olacağını düşündük,— ir, ve kelimeleri Arap harfli misalde harekelidir, A.U.E 
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a* ' ' . * . 

1 j • * • • 

birleşik bir halde kullanılırdı (mk, j--M işba [aslı /,4-ı/jl of+lo], •d»**! iş-hoyh § 330 [11, 
>> şu [2J, JjfA şt»I [3] ve wi olan [4j § 396). '.v:.: 

* % •• r 1 V' • •’ 

Clıl /ş/s kelimesi : cO l oş ile •> </a nidasından vücude gelmiştir, ki, bu Ekelim enin 
eski imlâsı olan »Jıij 1 oş-da da bunu gösteriyor, * 

.A. • ; • .. ;• * • . . 

1042, Teklifsiz konuşmalarda işte yerine L" na tprend, voila> nidası'kullanılır! 

Mİ.: ^ ı s. !•' no bir karuş daha «tiens encore une piastre». i . 1 

■ Bu edat Leh dilinde ve (Bulgarca, Sırpça, Romence, Rumca «yeni Yunanca» gibi) 
Balkan dillerinde bol bol kullanılır: 

i 

Eski Osmanlıca'da aynı mânada olarak L ma<* me [5] edatı da < kül! anıl irdi ki, bu¬ 
nun kelâmda muayyen bir yeri yoktu. . ^ . ... , ’ . 

Mî . : JT c—o. » j-ai <a me işbu sa-ytîe abdeei a\ A.U.E «tiens preuds uae 
ablution avec cette eau» (Hulviyât-ı Şâhî t yap. 41 V*). 

fij i 'LS'y+ tu g'e-târ-dn-m meA.U.E «j'ai apporte de l’eau» (Agnı eser) [6}. 

Yîne mk MENİNSKl, !ntt, I, 255; BİANCHİ kelimesi altında, RâDLOFF, IV 1935 • 
ma, ve 2066: mâ\ Div. L. T, III. 160 la ve 

1043. di veya de nidası ayrı olarak seyrek kullanılır, ve gösterilen bir şeyi 
pekiştirmeğe yarar, işaretçi «damonotratif» ftı kelimesinden evvel gelerek uzak şeyleri 
göstermekte kullanılır. 

MI: j-i •> de şu adam «cet homme la-bas».’ _ 

Mk.: haydi (§ 1032); ı>/e (§ 1041) ve imdi (§1044) veya de imdi, &ijj 

veya »s».> dtf det suretinde tekrarlı olarak evet, şüphesiz «oui! certes» mâ¬ 
nasına gelir. 

İhtar. — Bu edatın eskiden bir boğazlı kousonu vardı; mk. urnoba lehçesinde tâ 
ve AS tay lehçesinde ligi ki, işaretçi olarak kullanılır; zarf ve -zamir rolünde (aynı mâna 
ile). Bu boğazlı konsonutı izleri şimdi, imdi kelimelerinin çeşitleri olan imdik (§ 1044) 

[1] Mk. if-bun-da işte burada «ici» (1426 yılı yazmaları; yap. 66); 

r$-fcun-ca-l,agın işte böylece «ainsi> (aynı yer yap. V° 110); 
iş~böyle işte böyle «ainsi» (BİBL, Nat., T, F. A. 87, yap. 17). (Bu ke¬ 
lime arap harfli yazılışında harekelidir. A- U.E) j.D. 

[2] Bu kelime, eş o suretindeki bir birleşik kelimenin başındaki o su gitmekle hasıl 
olmuş görünüyor, Mk. oş bu, A.U.E 

[SJ Bu da oş o/ suretindeki bir birleşik kelimenin başındaki o su düşmekle basıl 
olmuş görünüyor. Mk. <ı( (oşul şecereı türkiye) ki işte o mâoasında olup bura¬ 

daki al. ol un bir çeşididir. Nasıl ki a( ın bir başka çeşidi de an dır: analar gibi. A.U.E 

[41 Bu da oş imdi surelindeki bir birleşik kelimenin başındaki o düşmekle hasıl 
olmuştur. Mk. fı)oş imdi (= h)oş ımJi). A.U.E 

[5] İşte mânasındaki na ıun çeşidi ma nm ince ahenklisi olan bu me nidası, manaca 
gelişerek (m>b değişimiyle) lehçemizin 6e nidasını vermiş görünüyor. A.U.E 

[6J Arap harfti misalde kelimesi harekelidir. A.U.E 
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şimdik (§ 396) kelimelerinde bulunmaktadır. Bu edatı belki de; (§1000» İbtar) 

‘ kelimesine yaklaştırmak da caizdir. . 

Yine mk. Veguier J nin (a. 212 de) de-ha «regardeı le voila» mânadaşı olarak ver^ 
'0%-' diği teyi-ha kelimesini de. 

(Uzun â li) 1 1 ? ile tigi «celui-la, l'oppose» zamirleri muhtelif Türk dillerinde mut-, 

\Jf?- tarit bir surette iuairaf ederler- 

* * • ^ ^ ^ 

''"■f:'. • •> de imdi tabirine gelince bunun başındaki de nin hakikatte de-mek filinin emir sıy¬ 
gası olması mümkündür [lj. , , 

1044, İmdi kelimesi «donca mânasiyle bir emir sıygasından sonra çoğu za¬ 
man uymaca olarak <^.wj y g' el imdi «yiens done» suretinde kullanılabildiği gibi, yine 
bir emir sıygasından sonra ona uymaca olmak üzere fakat bu defa kendisinden evvel 
hoş kelimesini de almış olarak (bununla beraber şurası da doğrudur ki «pourtant 
il est vrai que» mânasında da kullanılırdı. , 

Mi • ! (tf-*- 1 .*»-) hoş. imdi «c’est bon, attends un peuj> [2]. 

Bugün bu, indi suretinde söylenir (Mk. Azeree; bk. daha aşağılara) ve bazan ya- 

[İJ 1426 yıiı yazmasında derlenen misallerden böyle bir netîco çıkar gibi görünü¬ 
yor ki, bunda ı*-**' di imdi daima müfret olan bir fiil ile ve di-îi imdi camı 

olan bir fiil ile görülmektedir: 

Mİ. : ,jijyr S. !£■*»• d* di imdi g'erçek-se-h bir ölü dfri-/-f gör- 

e-lüm A.Ü.E «voyous un peu, si tu es veridique ressuscite done un mort» 
(yap. 173 V°); (Arap harfli misalde kelimesi harekelidir. A.U.E); . 

, jy ı^o-l -At* di-n imdi tad-uh ol 'azabr-lan A.U.E «et maîntenant 

v. r .- goûtez done â ces tourments» (yap. 189). (Arap harfli misalde JijJİr kelimesi 

. harekelidir. A.U.E). 

Bazen Azerce’de de böylçdîr : (Ahundof, 173, 174, 210, 245) de fjjT di gor- 
ım A.U.E olduğu halde, (s. 275) de emrin cem*! olarak fjy* de-yûn gör-em A.U.E dır. 
Mk. öjjy de gid-üh A.U.E (s, 123, 187), \S 3 de siir-ün A.U.E (s, 188), 

de indi A.U.E (a, 159, 190). 

Bunun aksine olarak de-yiniz-di gibi tabirler de vardır ki, bunlarda di şüphesiz ki 
bir edattan ibarettir. ( Ayyar-i Hamza s, 81, Vcrzeichniss). J.D. 

Burada bence mevzu olan ikinci di lerin (al,-da-tnak, ün-de-mek) gibi isimden ya¬ 
pılan mastarlarda ismi fiil kökü yapan de, da cinsinden olması da pek mümkündür. A.U.E 

[2] Bu tabirin şurada misallerini vereceğimiz (daha başka) kavramları da vardı kî, 
boalar daha derinden bir incelenmeye muhtaçtır; 

^ebvöb-ı 


.r 

r * 

•V 

•î£ 

'• !-»»■ 

i- : İ* 

: v g 


i: 


1 j-l 

ceng-in küfâd-ı dahi mâşkil ol,-duğ-u bi-iştibah-dır hoş-imdi gayri çâre 
ne-dir. A.U.E «il est difficile dc declarer (mot â mot r «d’ouvrir les portes 
de» A.U.E) la guerre, mais alors ı^j ama A.U.E) de quel autre moyen dispo- 
sods-nous?» (Cc-oded Paşa Tarihi, İl, 189); 

y -OjLtti j «LjLi. j JL. iiyls- 

j.Uii *JSj çLİIa atİer-lik hal-i 

ma*lHm ve her ne-kadar zâbtia ve nizom-lur-m-a ea y oU~un~da-yta daffi ber 
vejk-l nıaifab Ji/uım-/,or-ı müyesser ol-ma-yor hoş-imdi ümîd-mıız munkaU' 
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zıda kendinden evvelki kelimeye bitişik yazılar : g’el-indi ,' V bak-ındı bunun 

indik şekli de bulunuyor: • •' . ■ -.Uı. f> . 

* i"- ■ ’ i .-ı ■ ■::••' !.• t -.j'l.f s " • 

var mdılf. «allez done» (VtGUİER, s. SOI); • 

)}09 unduk {Aynı yer, s, 318) fi]./ ..... . f ... ... 

M * * • "• • 5 t V 1 '• ' r . * * ", • v- ► - 

İHTAR. — Şark Türkçesiade amdi (emdi) (Mk, PAVET DE COURTEİLLE, "'Tezkere-i 
Evliya s, 77, 93 ve müteaddit yerlerde; mk.AlUycâ; gramer Gram mi 1 altaîgue, *, 157) 
suretinde söylenen bu kelime fimdi «maîntenait, or» mânasında bir zarftırki, r «tempe» 
demek olan em -f di(k) den yapılmıştır (mk. § 10^3) [2] bu kullanışın izleri hattâ şim¬ 
diki Osmanlıca’da dahi bulunmaktadır s . 

Mİ.: ■. !> -» I *t j~* \£i&\ imdi siz ne gap-acaje-smız A.U.E <tet maintenant que 

ferez-vous?». .. rij ..... 

, ! ,. , . . . * * 

Zarf olan fimdi ve (halkağzı) şimdi k (§ 396), bu kelimenin bir türemesidir. Azer- 
ce’de indi denir; • 'i-', : . • . j .;.. .. , 

MI,! V ne indi ne sonra A.U.E «ni maintenant, ni plus tard»; 

indi-t/e-dek A.U.E «jusqu *â preaent» (Aynı eser s 174). 

Div. L. T. (I, s. It2) de amdi kelimesinin Oğuz lehçesinde t£*ı>l imdi diye soy* 
lendiği kaydedilmektedir.- I • 1 ' • 

[1] Bunlara Acyd-ıWi (haydi indi) kelimesi de katılabilir. Bir halk şarkışmda: 

haydindi haydi güzeli... A.U.E ’ •" ‘ 

[2] Müellif hu kelimeyi imden yapılma diye gösterirken im in «zaman» mâ¬ 

nasına geldiğini söylüyor? biz ise bunun aslını şöyle görüyoruz (D.L.T, I, 41 de) im = 
panda, işaret; (111, 190 da) inamak — işaretlemek : in — işaret mânasında görünüyor. 
di ise aU-da-mak, ün-de-mâk gibi isimden yapılan mastarların kökünü fiil kökü yapan de, 
da cinsinden bîr ek olsa gerek. Şu halde; im*</i(& = işaretlenen (raman, bal) mânasında 
mevsufu yerinde kullanılmış bir sıfat've zarf olabilir. Bir de müellif hoş imdi tabirinin 
başına getirilen hoş kelimesini Farsça'dan diye işaretliyorsa da bizce bu kelime 

bazı cümlelerde bu mânayı okşamasına rağmen, aslında «iyi, güzel» demek olan Farsça bir 
sıfat olmayıp, umumî mânasiyle öz Türkçe «işte» mânasındaki oş kelimesinin *>■ A deği¬ 
şindi bir çeşidi gibi görünüyor. Meselâ: 

A)oş sen ne yap-sa-n her kes~t Ao;nccf ed-e-me-z-sih. gibi ifadolerde hoş kelimesi 
Farsça «iyi güzel» mânasında değil, oş un bir çeşidi olarak «işte» mân a sın dad ir. A.U.E 

değil ya şimdiki hal-de ol-duk-Ca nizam bu\-ma-da-dtr.. A.U.E, «on connaît 
l'etat de l'armec. Quelques efforts qu’on ait faits pour la reorganiser, 
on n’y est pa3 parvenu(â volonte ; A.U.E). Ce n ’est pas que nous ayons 
perdu tout espoir (mot â mot: et quand meme nötre espoır n 'est point «es¬ 
se : A.U.E,) et [a situation s est meme ameiioree (mot â mot: et la situation 
est â peu pres en voîe d’amelioration ; A.U.E). J.D. 

Bu tabir, (oldu mu ya, peki öyle ise, zarar yok) gibi sitem yoliyle söylenilir mâna¬ 
lar da ifade eder. Bunun söylenişi en ziyade Aoş unda (boş omda)- suretindedir. Bk. 
aşağıda hoş unduk. - ... 

broşundu Ahmed ağa, İstanbul’a g'el-ir-sih de beni ara-ma-z-stn (bu kullanış es¬ 
kidir) A.U.E ^ 
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' 1045. »u . hah nidası, tam aranılan şayia bulunduğunu gösteriri tamum ijustc, 

justement» kelimesini d mauadaşı. 

MI.: I j»İ£ î .1* kah! tamam! bab’da^m cvoilâJ j"ai trouves; 

i* 1 * hahi hararda (bur-da ){ dur-a-\ım Cnous y voici, arretona- 
nous (ici)» [1], 

r I 

1046. jbi aman (arapça: emniyet «!a merci» demektir) şu^mânalarda 
kutlanılır. 


1° af dilemede: 

• ^ 

Mİ.: /J* ^ j ob! aman! bir daha yap-ma-m «pardon, je ne le 
ferai plus». . . : ; 

2° Umumiyetle yalvarma, rica ve dileklerde: 

ML: jU jU amanI aman / «de grâce»; 

■vkj 1 bj jhl aman rica e d-er-im öyle söy-le-me «je t’en 
prie; ne parle pas ainsi»; ' \ 

ot*l aman çocuğ-a bale «surveille l’enfant, s’ii te 

plaît». 


Bazan bu rica bir şeyi kabüllennıeyip geri çevirmenin kibarca bir 
tarzı halini alabilir 

Aman efendi-m «VOyonS, Monsieur!». 

3° (Takdir ve tahsin veya nefret ve ikrah, hoşa gitmeyen bir bağ¬ 
lanış gibi) bir duyguda aşırılık: 

JLCİ Ji jjcl 4İ fjij I jU aman lokum ne a c la şey i-mtş «Dieul que Ie 
loukoum (nişastalı bir şekerleme) est un e excellente chose»; 


JjyÛ>U l aman duy-u\-du~J<. «ça y est, je suis pris» (mot â 
mot: «on nous a entendu»), 

İHTAR. — Birçok kimselere hitabedildiğj zaman (emir siygasının cemi muhatap son- 
dalığı ile) «ik'LT aman-ıh da denir. Mk, § 608 ve 1032, î° İhtar. 


[1] Bu noktalayışa göre Fransızca tercümesi «il est justement ici, arretons-nous» 
olmak lâzlm gelir; yok eğer misal i (hah, istediğimiz yeri bulduk, burada duralım) iae, 
müellifin tercümesi yemdedir. 

Türkçenin bütün çağrı nidaları bunlardan ibaret değildir. Gerek insanlar, gerek 
hayvanlar için kitap veya halk dilinde daha epeyce çağrı nidaları vardır. Varda, hişt 
(insanlar için) pisi pisi, hoşt, bili bili, gch geh, dih, çüş, oha... (hayvanlar için), vs. 

Kelimenin ilk hecesindeki kısa veya uzun vokale verilen vurgu da Türltçede enj 
çok kullanılan bir çağrı edatı mahiyetindedir, A.U.E 
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( .!'•**'•■ 1 ' * , * * - 

II. Dokuncalı nİdâlar. ' .. 

‘ • . .'yi;-* 

1047. T (uzun) A nidası şaşma, şaşmayla,beraber bejlenme, ubiritduıtni «ainir- 
1enme> bildirir. (Fransızca: «oht». Bu edatı 1 «=»«(§ 1021)' ile kanştırmamail,' ,J 

Mİ • î j*V y, T â bu nS-dir? .«ohî qu*eat-ce que c'eıt?»; . . . 

’•’* ’ • * . ' ? * I/*' ’ ' Ms‘ 

LjT Jjjf *t T d ba ne güzel at «oh! quel jolı chevall»; 

.tfjJji Jjç* y, î â bu çof: oL-du «oh! .c’en'est trop*.’ ' *. 


1048. ı^i ay nidası şunları bildirir: 

1° Acı, ağrı: 

Mİ.: jl ay parmağ-ım «aîd mon doigt*; 

2 Û (Birdenbire ve beklenilmedik bir şeye uğrayiş) şaşırma ve korku;' 


Mİ . î y./**- tfî ı#T ay ay ay [1] akrebi «aî'el un acorpiop!*; 

I 

ı s./. 1 ayt fara-da bir-i var «ha! il ya quelqu' un la-basl>. 

. ■ ' I " 

İHTAR. — Seslenimlİ «interpellatif* nida olan a da baza» ay manzarasını alır (bk. 

§ 1021 ). . 


1049. rf ij vay nidası esas itibariyle ı $\ ay ile aynı kavramdadır ki, şunlar; bildirir; 
1® Acı, ağrı: ...... ' 

ı * • • • * ’ ı r ı 

• • . . ► 

Mİ.: ^lî vay ayağ-ım «aıe, mon pied». .. . 

İHTAR. — Bu kavrama eseflenme, acıyıp esirgeme mânalanltı da katmalı; mk. yazık 
(§ 1052). Böyle bir haldeki vay dan sonra gelen kelime mcfulün ileyh baletini alır. 


Mi. ; slL. vay Ifâl-im'C (vay; «malheur a moi*. ’ 

‘ 2° Tehdit ; ’ 

• . • ‘ k 

Mİ.: Tahtnas Kal ,'tı itendi orda-san^da tella\ rağır-t'dı (Jet) fö] vay o adam-ıh 
baf-m-a kt Lâhar-uTi rp-/n-e glr-lbbir paralık şey tol,-a~ya .«Tahnıas Qou- 
lou a faıt cette deçlaratîon par.des crieurs â son armee: malheor a celui 
qui, peoetrant dan Lahor, y derobera seulement un objet-d’un para! (Tam- 
BOURl AroutIne, s. 32); * •’ 

ıf\j bı amma vay sen-ih daş-düğ-ün-e A.U.E «mais malheur a 
toi, si tu tombesb Asıl mânasiyle: «malheur â ton (ait de tomber» (Bibi, 
nat., A. f. t, 87, yap. 35). 

3° Korku ile karışık olsun olmasın şaşma ve öfkelenip darılma : 

[1] Bu, böyle tekrarlı olarak da kullanılır. A-U.E 

[2] Buradaki ki, cümlenin güzel örülüşü iktizasına göre lüzumsuzdur. Bu yazıların 
sahibi olan Tanburî Arutinia kim olduğuna bitmiyoruz. Kendisinin tanbur çalan? Aruiin 
isminde bir zat olduğu düşünülebilir İse de Aru-tin, «temiz ruh»? mânasına Türkçe bir 
kelime olabildiği gibi Ermenice <Artin> ismini de andırıyor, A.U.E 
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MI. * tf 0 vay t i s- mi-tiniz <aL| voas voila done* (birine rafludıjı uman 

sevinç duyulduğuna anlatmak için çok kullanılır); 

İj-Jjl £ı±-* jjdl JUL tf lj vay Hajtt Efendi; *id-(hiı tdld ol-tun «Bon- 

jour, Hafız Efendi; je vons souhaite bonne fete>; . 

■ - 

J. tf\> vay bu ne-dir? «qu’est-ce que c*est? m on Dieul» • 

. •. ' • ı ... » • ' 

tf'j vay ikrâr ed-iyor-tun «ah! tu avouesl»; 
oL.jj._a 1 UL <; vay ne hafi ed-iyor-tun «tu en di» des sottises.» [1J. 

1050. i »f ah! «ahf» nidası maddî veya manevi bir acıyı, eseflenmeyi, acıyıp 
esirgemeyi bildirir. 

Mİ. i »T ah baf-ım «oh! ma tete»i 

(.J.J öjJ^ 1 »"î ah evveliden bil-e j.rfı-m «helan, sij’avais au des la debut»; 

* * 

jl *1 ah evlad-tm «mon pauvre enfantl» [2]. 

İHTAR. —- Farsça îsîm (alem) «substantif» olan *T ** gibi kullanıldığı zaman göğüs 
geçirme, iç çekme «soupir» ifade eder (mk. aşağıki bendin ihtarım). 

1051* Arapça ve Farsçada’da kullanılan Jj vah nidası eseflenme ve acıyıp esir¬ 
geme-ifade eder (mk. JJ)l § 1052); çoğu zaman tekrarlı kullanılır, 

Mİ. : r jc.ı u-1î .ij *.ij vah vah teessüf et-di-m «quel malheur! je vons compatis» 
(yalnız başına vah vah kelimeleri fena bir haber alınınca duyulan teessürü 
ifade etmeye yeter ki, böylesi pek kullanılır); 

»Jjç jjiî ^ıl ^j)ji h." bi-çüre vah vah vah! ne ot-rfu ite 

fakir kiZ‘lar-a o\~dıı A.U-E «ah, Ica malhcuruses! Ce sont ces pauvre» filles 
qui ont flupporte*, toui le mal» [3] (MEHMET EFENDİ, lstanbo\da bir sene, 

linçi a y f s. 14); 

*lj »lj vah! vah! al*da-n-mtş-ım «malheurl je me auis trompe» [4]. 
İHTAR. — d.» vah isim (alem) olarak da kullanılabilir. 

Mİ. î ,/»lj di' • ' cA ile i'cA-far «les soupirs» Yine mk. »tjH veya *'j ey-vah 
«helaal» (§ 1026, İhtar; § 1049, haşiye). 

■ [1] Tezkereci Evliya adlı uygurca metinde çoğu zaman a {veya S?) vay! nidası 
kullanılıyor. Mk. K» ıi' rp? vay bah-a A.U.E (1426 yılı yazmaları, yaprak, 294). 

— Buradaki vay larm a sı kısa olduğu gibi nidaya aşırılık manası verilmek is¬ 
tenildiği zaman bu a az veya çok uzatılabilir. A.U-E 
[2] «A da böyle az veya çok uzatılabilir. A.U.E 

[3J Bu Fransızca tercümeye göre Türkçesi: «Biçareler! Vah vah vah, ne oldu ise 
o fakir kızlara oldu» suretinde olmalı idi. Halbuki buradaki ibareye göre kızların ölen 
anası veya babası için «biçare» deniliyor, ve ne olur ise bu Ölümle o fakır kızlara olda, 
vah vah vahi diyerek onlara acınıyor. A.U.E 

*■ [4] vah da böyle az veya çok uzatılabilir. A.U.E 
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. *? i 4 -:_*•>:■ : _J. . , • '• , 

1052. Aslında (günah etmek, bata etmek manasına yaz-mak mastarından, mk. § 

025) günah, ziyan ayıp demek olan yat-ık ' isim (atem) i vah vahi raânadaşı 

gibi kollanılır, , 

Mİ.: yİ 04 jb yazdık fa bi^çare^ye ‘«pauvrc malheureuse». • 

Mk, vay (§ 1049), .î ah (§ 1050) ve*'j «aA (§ 1051). 

Edebiyat dilinde eseflenmeleri ifade etmek için: • . 

hayft (<*) ti-*- hagf‘â(ki)> e/süı, £1 ,>■>** diriğ, dirigâ, »t»** dad, vs. 

kelimeleri de kullanılır. 

yazık-Uar oh-sun da derler. Yine mk. İnsi. MenINSKİ II.254:’pıA ne yazık. 

1053. Şairane bir nida olan heyhat kelimesi Türkçe’de bir ^eyin yazık ki ne 
kadar elde edilemez veya imkân ve ihtimal bulunamaz olduğunu ifade etmekte kullanılır. 

Mİ.: 1 ^ ^ ur, m* Jc'endin-i fair zann ed-lyor? heyhat! «il a’ima- 

ginc qu ’il esi poMe? lıelai (comme il est loîıı de la veritâ «hakikatten no 
de uzaklanmış» A.U.E 

Bu edatın yeri muayyen değildir. Kelâmın icaplarına göre bazan başına, bazan 
sonuna getirilir. ’» 

1054. [ ,ı o! nidası hoşnutsuzluk bildirir:'*- 

• % r . • . • ’ 

Mİ.: tfjUjl j' l y o/ Ab eyi o\-ma-dı «oh! c’est fâcheuz!» mot â mot «cela u’a 

pas bien ete»; -j,': v, ■‘ - -'..Jı-/.- .i :,-!*• 

*! 1 y y o o / ne yap-ıyor-sun «oh! que fais-tyı'lâ?»' , 

Bazan da yalnız (yeni, beklenmedik bir şey karşısında bulunarak) şaşma bildirir. 

Mİ. î jT y o .arlfa-daş fesdh-I yenikle-miş-sin «oh! camarade ! 

tu as chaııge de fer, tu t’ea procure un. fez Devit», 

1055. Çjl veya £y oh nidası memnunluk, hoşnudluk, rahat ve ferahlık, bir ağır¬ 
lıktan kurtulup hafifleme bildirir. 

Mİ.: öjT s. Ai- £y ol} I Açma! o\-sun bugün eyi-ce.yim «hal grâce â 

Dieu! je me sena bien aujourd bui»; 

djj' * qj1 oh / ne güzel rüzgâr es-iyor «quel vent agreable il 

faitl». 

İHTAR. — £y oh o?-«un tabiri, bilhassa birinin bir sıkıntı veya belâya uğ¬ 

raması yüzünden ve bilhassa bundan kendisini sakındırmak için verilen uasihatların tu¬ 
tulmadığına eseflenerek duyulan sevinci ifado eder (ki Fransızca’da* «c’est bien faıt» 
ile ifade edilir). 

1056. o/ of nidası, gayreti gitme, yorulma, fütur getirmo veya üzücü bir duy¬ 
gulanmayı ifade eder. ^ 

Mİ. i jl *S jy af! ne güc hâl i-miş «que c'est done peniblel» 
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b&Vı - Kunos’a gör e,of/ bir şeyi iyi bulup beğenmeyi de ifade eder [31: 

o// gazel şerbet fsu, çayır) «6 le deticieux sorbet (l’ezcellente eau, la belle ... 
^;pr*irie)> (RaDLOFF, Prob. VIII> [Kuno»X a. 201). 

e< 4 . ■ 

ijp • 1Q57. nidası, bir şeye üzülme, cam sıkılma, titizlenip sinirlenmeyi bildirir. • 

Mİ.: iLT ojl a// amanı veya : * i ' ' 

;•-* •Külf- <81 lİjI a// bırak, A((ah aşk-m-a Ccesse pour l'amour de Dieu!> ’j 

Ji' of! (Meselâ fena bir kokunun verdimi) bir tiksintiyi ifade eder [2], 

j-”> , Mk. pef (ViGUİER, s. 212). Eski Osmantıca’da oj* jnof /3 } de kullanılırdı: .. 

i;.’ yağ kok-tt-stn işit-di mof di{~de)-di burn-m dut(=tut)-dx «ayant senti l’odeur de 
f graisse/i) marqua son degoût en «e bouebant le nez> (VAMBfeRY, Alt. Osm. , s. 196). 

Bu öf, uf, of nidalarını bir sesad olan Jj' üf ile kanatır ma m al t ki, bunun mânadajı , 
puf dur : 

mi. i <-*1 söz-üm-e öf dedi tan-dı-tn ki hayat- 

ş^-a 0 - tm şeın-în-e püf dedi. A.U.E «elle repondit par un jeste de degoût’(ö/ dedi) 

■; * â mea parolcs et il me sembla qu*elle aoufflsit {puf dedi) sur le flambeau 

yV* ' de ma vie> (LamII, lbret-nâme, yap. 97). 

Ki) * . 

1^1058. J_v y u f nidası [4] bir şeyin boş görülmedikini, beğenilmediğini bildirir: 

^v Ml.: yuf sah-a «honte â, toi». • 

Tükürme sesadları olan y ta, iüf, tfu (ki bunlar pek kabadır) yine beğenmeyişi r 
^bildirir [5J. 

Kunos’a göre de *y tuh, ptuh söylenir (orta oyunu: Büyücü oyunu ) (s. 34, I, 3) [5J. 

V* ; [1] Bu ok! kelimesinin bir çeşididir ki, / si alt dudak üste doğru yuvarlamrcasına 

çekilerek veya teşdidlenerek soy] on ir. A.U.E 

[2] Bu meselâ öf, bu mutfak sası sası kokuyor gibi hem maddi bir tiksinmeyi bil- 
dirir, hem de öf, odu artık çekilmez oldu veya biraz aşağıdaki misalde olduğu üzere 

’ {sözüme Öf dedi...% misallerinde olduğu gibi mânevi bir tiksinmeyi bildirir. A.U.E 

[3] Müellif buuun söylenişini şüpheli olarak müf ? diye kaydediyor. A.U.E 

i*. • [4] Bo kelime (yuf olsun ervahına., ayyaşına yuf, hamirine hammarına hem yuf" 

fRttki) suretinde (istihfaf ve tahkir) manasında bir nidadır h> f değişimiyle yuh 
ş lana da derler. Bk. j§ 1040, haşiye,. A.U.E 

‘= • ,[5] fu, tüh (eskiden: iüf, tfu) ve bazan kalın ahenklisiyle ta, tuh , ptuh saretle- 

' rinde söylenen bu nida, tekdir veya tahkir ve terzil için söylenir: 

fü (fuA) Allah belası-n-ı ver-sin! 

'• . tu! utan-ma-z, maskara herif! 

• , Sadece tükümıo acsadı olarak ta veya kazmışlı tükürme scsadı olarak hak tu sure- 
v tinde de kullaailır: (Aak) in diye rastgele her yere tükürülmez, A.U.E 

f - --!•' [5J Bu kelime yok kelimesin yoh suretindeki çeşidinden bozma bir başka çeşi- 

Ididir, A.U.E 







i 



704 BEŞİNCl KISIM 

S. y° 11] bir şiddetle reddetmek için'kullanılır: •' .v'- 

Mİ. i fsj »jVj Vy Cr. y, göt ben bun~a para ver-me-m «noplnou! nesperez pas 
que Je donnerai juınaia de I’argent pour cela» [2], 

• , ■ r m ■ 

* • 

1059. Teklifsizce kullanılan «* « pehpeh (veya *y w »S, poh poh , mk. MEN,, U. 254: 

pöA) beğeniş «bravo» ifade eder (ki bazan alay yerinde de kullanılır)., j 

Mİ. S jj3 a, a a pek peh i ne-içadar ylit «bravo! eomme îl est courageuı!»; 

peh tnaşal{ah.. ne pek âlim fâzıl adam i-mif «quel boırnne s&vsnt et ver» 
tueux!» (TAMBOURt AROUTİNE, a. 31). ’ 

I I ■ 1 

Poh poh / kelimesi de bazan tehalükle medhü sena «flagornerîe» mânasında kul¬ 
lanılır. 

Şu kelimelerde belenme ve teşvik etme mânalarını bildirmekte kullanılır: - 

ijM ** aferin (halk ağzı: af erim); 

•üillit. mâ-şâ-llah (Arapça'da ası! mânası: Allahın istediği «ce que Dien a yo ulu»); 

Jr- gor-e-tfim sen-i (rnot â mot: «que je te .voie»); , 

ı^j** zeht (edebiyat dilinde, bazan alay için). 

MI • J 1 * JU«- <i*j jbl zehi tasavvur-l bâtıl, zehı hayal-i mahal (hey gidi 

boş düşünce, hey gidi olmayacak hayal. A.U.E) «6 v&înes imaginations» 
(Hümâyûn Nâme, s. 116). 

• • •. ı 

1060. {Şakıtılmak kendini korumak «se garder* * mânasında olan 

[1] Müellif (zeyil) kısmında şu kayıtları da ilâve ediyor : 

■ «MENiNSKi, insi. I, a, 255 j-**& fi gider veya (Lexicon) sadece j+f gîdir-mek mas¬ 
tarının değişiği olan gid-er-mek mastarının emir sıygasıdır, «apage, interjectio abigentU 
et dotestantis»; fakat biz bu fi gider veya sadece gider in nida diye kullanıldığı hak¬ 
kında bir şey bilmiyoruz. A.U.e . . 

[2] Mk. Kunosun kaydettiği atasözü, s. 346 ı . 

Türk puh puh-dan şehri pepe-den h°S'l a ’ n ~ ır (Türk, burada köylü mânasına kul¬ 
lanılmış; pah pifh kelimesi poh poh, ve pepe kelimesi de peh peh olacak ki, bunlar sesad 
olarak kullanılmıştır. A.U.E). 

Eski Osmaiılıca’da ıf y* puy pay beğenilmeyiş bildiriyordu (mk. VlGUlER, s. 212): 

jjljl \y. ^ C>jg- avrat eyif-di: pay pay ne söz ol,-ur7 «la feinme dit: 

«oh! que dites-voııs lâ?» (^Cir£ Vezir, s. 46). 

(Bu puy puy , belki poy poy söylenişlidir: A.U.E). 

Balkan milletleri aynı mânada olarak popo nidasını sık sık kullanırlar. Mk, eski 
Yunanca'da: cü jionoı, (bu münasebetle şu garip tesadüfü burada kaydedelim .* Eski Yu¬ 
nanca'da: d)?a?cn ve Altayca'da ut ta tay, Altayca gramer «Gr. altaîque> s. 93 ve 262). 

bay bay , pay pay nidasına da öteki Türk lehçelerinde değişik kavramlarîyle Taş¬ 
lanmaktadır. J. d. , 

Birde «adam sen del» gibi istihfaf ve istihkar mSnasiyle kullanılan bahl nidası 
vardır, ykl. poy poy. A.U.E 



KELİME 


705 


mastarın müfret muhataba emir siyg-ası olan) ı sakın ve > 

{ jlrj * O V^.3) zinhar kelimeleri bir yasağı pekiştirmeğe yarar: «jjardez- 
voııs bien de..*, «garde-toi bien de..». 

, Sakm kelimesi cemi halinde bir fiil ile de kullanılabilir: 

. * Mİ.: jCUji öJU Sakın hasta o\-ma-yıniz {J] a.u.e «gardez-. 
vous de tomber malade*. 


pjlj varda (belki vardı ha) ve (daha nazikî olan) jj*-j** destur kelimeleri «savu¬ 
lun; dikkat, dokunmayın, yol verin» «gare, attention, placel» mânalariyle arabacılar ve 
* hamallar tarafından kullanılır. 

Bunların asıl Türkçe mânadaşlarl olan ant >-u\, »crv-ajf-oK (mk. savub-a, § 1021, 

' zeyil) daha az kullanılır. > 

varda-ci «arabanın önünde koşan adam» manasınadır. 

destur kelimesi karanlık bir odaya girerken bâtıl bir inanış olarak ecinni korku- 
r.jiyle söylenir [2], „ ■* s . 1 

§P' Nöbet bekliyen askerler ve muhafızlar «dur orada; buradan geçilmez» <halte-lâ> 
jc’est defendu! on ne passe pas!» mânasına iiL-L yasak kelimesini kullanırlar, 

■ Birini kovmak, baştan savmak için: çek-il, (hayda) yit, def oL, yık-ıl,, cehennem 
*o£ t eksik ol /SJ emir sıygalarım kullanırlar. 

Ve nihayet şunları da kaydedelim: yangın t /ar «au feli l», silâh baf-m-a / «auı 
ermesi»; at baş-tn-al «â ehevall» [4], 


[1J Sakın kelimesinin «korkarım ki» «j’ai peur que» gibi bir kullanılışı da vardır; 
O beğenmediğiniz adam sakın bizim kapıcı olmasın (=... korkarım ki bizim kapıcıdır) 
- gibi ki, boylelerinde olumsuz fid «olumlu» manasına gelir (inşaiyc «subjonctif» aiygaıiyle). 
Şu halde müellifin metinde verdimi • sakm keyifsiz ofmiyasmız 

cümlesi «korkarım ki keyifsizsiniz» mânasında olduğu İçin, verilen Fransızca tercümeye 
• uygun değildir. Onun için buradaki cümle Fransızca’sına uygun olarak tarafımızdan 
: ‘böylece değiştirilmiştir. A.U.E 


[2] Bundan başka, kadınlar bir mecliste konuşurken ayıp sayarak uluorta ve doğ¬ 
rudan doğruya söylemekten çekindikleri bir sözün, bir haberin nezaketsizliğini ve fena¬ 
lığım hafifletmek kasdiyle daha evvel bu kelimeyi kullanırlar ki, «hâşa huzur(unuz)dan, 
afedersiniz, mazur görünl» mânalarım alır; ve o zaman bu kelime bir fiil kökü sayılarak 
sonuna muhataba emir sıygasının sondalığı olan -in da katılır : 

— deslnr-un çocuğ^uu abdest-i g'el-mt) / A.U.E 

[3] Bu soıı kelimenin ötekiler gibi kullanıldığı pek görülmez. Olumsuzu «dua ve 
teşekkür» mân asiyi e çok kullanılır: eksik o[-mt «ne te manquea pas (de vivre)» yani 
sağ oU «sois toujours^n vic» yerindedir. 

Bununla beraber «dokuncalı nidalar» bunlarla bitmiş olmayor. Gerek sanat ve 
edebiyat dilinde ve gerek lehçelerde daha başkaları da vardır: (de)hey: de hey gidi dev¬ 
ran hey! Yine meselâ bıkkınlık mânasında uj ih de bunlardandır: ih, sen de 1 
eh ! de bir teslimiyet ye rıza «resignatiou» m âna siyle kullanılır: 
eh I ne yup-a-lım ehl bu da biz-im aln-ımiZ’in yazı-sı-ytnış! 
e! (§ 1022) nin bir gelişimi gibi görünüyor. A.U.E , 

[4] Bu son kelimenin kullanılışı hakkında'bir fikrîmiz y°ktur. A.U.E 
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v v .1061. Kelimelerin şekil bakımından olduğu gibi, mantık^ bakımın¬ 
dan da bir bütün vücuda getiren her topluluğuna biz Kelime öbeği 
(kümesi) adını vereceğiz. .. ( 

Bir kelime öbeği mantık bakımından az çok tam bir mânayı'içine 
almış bulunur; şekil (veya morfoloji) bakımından ise esas itibariyle tek 
bir kelimeden ibaret imiş gibi insiraf hallerini alabilir. ? . 

Kelime öbeklerini biz şöyle ayırdediyoruz: ' 

1° Belirtici «determinatİf» öbekler ki, bunlar iki hadden ibaret olup 
birincisi İkincisini belirtir, kırmızı ev (§ 351 ), çobandın ev-i (§ 257 ) gibi. 
Bu her iki misalde görülenlerin birinci haddine belirtken «determinant», 
*/-■_ İkincisine beiirtkin «determine» adını vereceğiz. Bk. 1066 dan 1149 
bendlere., ‘ \ 

..-.2° Yan aş m alık «appositionnel» öbekler ki, b öyleler i nde y an aşma 
durumunda olan iki ve daha ziyade hadler yalnız bir ferdi bildirirler.; 

(bk. 1150 bendİer ve aşağısı) [İJ. 

< • - • ' 

3° Yedişleyen bir kelime ile onun yedişlediği bir tümlenen nesne 
«çomplement regime» den yapılma öbekler. 

Bunlar yapılışları bakımından şöyle çeşitlerde görünebilirler: 

a. Mcf c u!iyle beraber bîr fiil çeşidinde; bir ev yap-mak «construire 


ıci: j; 

IrTr 


[İJ Bunların hepsine değil de yalnız bir türlüsüne gramerlerimizde atf-ı beyan 
«appositif» denilirdi: Sadrazam Köprülü Mehmet Paşa, Barbaros Hayreddîn, Dede Kor* 
Lud, Süleyman Çelebi, Nevşehirli İbrahim Paşa, Ali Dayı vs,,. Larousseda bu şöyle tarif 
ediliyor: <Bjr ismin yanma getirilerek onunla bir tek vc aynı kimseyi veya şeyi bildiren 
kelimedir: conımere la cigogne, le roi Henri, Jean lapin, Capitaine renard, aire Gregoire, 
vs.» misallerindeki ikinci kelimeler birincilerin atf-ı beyanıdır. Captaine renard misalinde 
olduğu gibi renard kelimesi «Capitaine» kelimesinin atf-ı beyanll tümleci Cregime» olmak 
suretiyle sıfat olarak da kullanılır. Fransızca'nın bu «regime — ,düzem> kelimesi *astl 
mânaaiyle bir fülin veya fiilsininin yedişlediği mef'ul eki katılan kelime yani «meful» 
olacak. Bu, Fransızca kamustaki tarife göre «aynı bir kelâmın (isim, sıfat, zamir, fiil, ilgiç, 
zarf, gibi) bir kelimesine gramerce tâbi olan zamirden, isimden veya (mastar, ortaç, gibi) 
isimdi şekilden ibaret başka bir kelime» «regime direct» dır: yani dolaysız nesne 
«regiıne indir«ct> dedikleri ise dolaylı nesnedir.. A.U.E 
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une maison» gibi ki, muhtelif insiraf (ismin halleri) in kullanışına dair 
olan 256 dan 282 bendlerdc daha evvelce bu öbeklerden - dolayısiyle - 
bahsedilmişti. ’ . 

b. Yedişlediği kelime ile beraber .bir ılgiç çeşidinde: benim için 
epour moî», (bk. ilgiçler bahsi, § 873 ve aşağıları). - v 

c. Yedişlediği kelime ile beraber bir isim çeşidinde; bundan başka 
«outre cela», «autre que celui-ci»j bundan uzak «eloîgnö d‘ici». 

Bu Öbekler pek sık kullanılır şeyler değildir. Umumiyetle değişmez 
halde olarak sıfatlar veya zarflar roliyle kullanılırlar (yuk anki misallere 
bakınız). Bunlarda hiçbir gramer güçlüğü görünmediği için eserimizde 
kendilerinden ayrıca ve hususi olarak bahsedilecek, değildir. 

4 9 Cümle öbekleri. — Bu öbekler evvelkilerden farklı olarak bir 
hükmü havi olurlar; Ahmed g'el-di «Ahmed çst venu*,' ! • - 

Bu öbekleri de şöyle ayırıyoruz:... ; ; 

a. Cümleler «propositions»;-;" •/ 

b. Yarı cümleler «quasi-propositions». ^ ' ■'*" i: ’■ • : i 

1062. Kelime öbeklerine tatbik edilebilecek umumi kaideler. — Bi¬ 

rinci tanım. Bir kelime öbeğine bir lahika getirileceği zaman bu lahika 
bu öbeği teşkil eden her kelime sonunda tekrarlanmaya lüzum görül¬ 
meden sadece öbeğin son kelimesi sonuna katılır (bu kaidenin tatbika¬ 
tını aşağıdaki § 1066 da görünüz). ' r * 

1063. / kinci kanun, — Bir kelime öbeğinde her tâli, unsur esas 

unsurdan evvel gelir. — Başka bir söyleyişle, başka bir kelimenin mâ¬ 
nasını tamamlayan her kelime o kelimenin evveline getirilir. , 

Bu kanunun tatbikatını teşkil eden esaslı kaideler şunlardır: 

1° Belirtken belirtkinden evvel gelir: Vâsıf «epithetev vasıfladığı 
kelime (mevsuf) dan evvel: kırmızı ev, § 35l), ve belirtici «determinatif* 
tümîeyen, tümlenmiş kelimeden evvel {çoban-m ev-i, § 257 )* . 

2° (Dolaysız «direct», dolaylı «indirect* ve durumluk «circonstanciel» 
mahiyetlerdeki) tümîeyen nesne «compl. regime» onu yedişleyen kelime¬ 
den evvel gelir: bir ev yap-mak f bettim için, bundan başka . 

3° Müsned-ün ileyh (yüklenge «sujet») müsnet (yüklem «prödicat») den 
evvel gelir. ( Ahmed g’eldi ), ; .. ; 

Bunların neticesi. — 2 inci ve üçüncü kaidelerden şu çıkar ki, hem 
mütemmimlerinden sonra hem failinden sonra yer aldığı cihetle, her 
fiildi şekil ait olduğu öbeğin sonunda bulunur, ' 
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1064 . Üçüncü kamın. — iki evvelki kanunun tatbiki icabından 
olarak: Bir kelime öbeği insirafa uğradığı zaman bunda sonuçtuk 
«deşmende!» lahikasını alan kelime ancak başlıca unsuru teşkil eden 
kelimedir ki, öbeğin biricik insiraflı unsuru.' sanki kendisidir. 

' P - : ‘‘ 

1065. 1061 inci bendde söylenenlere uygun, olarak ve 3° maddede 
kaydedilen kelime gruplarını hariç tutarak biz sinitaks sergileyişi için 
şu taksimi kabul ediyoruz: 

linçi ayrım. — Belirtici öbekler; 

Hinci ayrım. — Yanaşmahk öbekler; , 1 

Hlüncû ayrım.— Cümle öbekleri. 

1 I 

BİRİNCİ AYRIM. 

► 

BELİRTİCİ ÖBEKLER. 

•IV--. ' ■" . ■ 

\. s 1066. Bilindiği üzere belirtici öbekler bir belirtkenle onun ardınca 
,gelen (Mk. § 1063) bir belirtkin isimden vücuda getirilir. ’ 

Mİ.: ı Ss'J. kırmızı ev «maison rouge»; - - 

cSj' çoban-ıh ev-i «la maison du berger». 

y 

Bu iki örnek misalde görüldüğü üzere bu öbeklerle vücuda gelen 
topluluk, eşyaları (veya fertleri) yani atem (isim)lerin mutat? üzere bil¬ 
dirdiği mefhumları gösterir. ’ 

Zaten bu öbeklerin (başhcası olan) ikinci haddi, tabiî - haliyle ancak 
bu alem (isim) ie gösterilir. 

Bundan da şu çıkar ki belirtici öbekler, hiç değilse prensip itibariyle, 
alem (isim) lerdekİ aynı sonucluk lahikalarım yani cemi alâmetini, mül¬ 
kiyet (izafet) lahikasını, Jıaliyet sonuçlarını ve - ki lahikasını alabilirler 
(Mk. § 210 ). ' 

1067. Bu lahikaların getirilmesi (§ ıo6>lde gösterilen kaideye göre) 
tabiî bir halde olur; içlerinde yalnız cemi alâmeti müstesna ki, bunun 
işleminde bazı hususilikler görülmektedir (Mk. 1113 ve aşağısı). 

Bu İtibarla şöyle denilir: 

i* tc 1- .» 1. çoban-ıh ev-in -) ... 

MefuJun ıleyhte: , ^ e, . 

- kırmızı ev- ) : 

Görülüyor kî, kullanış itibariyle sanki yalnız kendisine ait imiş gibi 
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• • « t • % • * 

bütün her türlü lahikaları alan, sadece .sondaki âlem (isim) dir./bununla 
beraber bk. § 1112)* w t < ■./ 


1068. Lâhikalar yazıda .bile sondaki aleme katılır.; 

MI.: 'jJs* so\uk demet- } e «au bouquet fane», . 

- ■ 1. • ı • • -i ' . • V, * • »■ • % ’• r 

ve gerektiği takdirde bunda alelâde fonetik derişikliklere sebep olur. 
Nitekim raefuiün ileyh halinde; . ’ \ f 

r. beyaz sarık «turban : blanc»;.. . j- 

beyaz sarığ-a «au turban blanc» olur. ;; 


1069. Belirtici öbeklerdeki ikinci haddin (esas bakımından bu bir 
alemdir), mahiyeti ✓değişmez; fakat birinci hadde iş böyle değildir. 

Ve işte bundan dolayıdır ki, belirtici öbekleri iki türlü olarak ayır¬ 
mak zarureti vardır. 


1° (Çoğu zaman bir katkın «adjectif» [1] olan) birinci haddi İkinci 
hadde vâsıf «epithete» lık yapanlar (ki Türkçede buna J terkib-i 

tavsifi «construction adjective» derler.) [2] 

Mİ.; vSv'j kırmızı ev. . / 

2° (Çoğu zaman bir alem «subslantif» olan) birinci haddi ikinci hadde 

—-- ...___ ı ^ 

[İJ Müellif «adjectif» ile «epithete» i ayrı kullanmak suretiyle arada fark gözetiyor; 
Evvelce de bahsettiğimiz üzere, «adjectif» Türkçe «katkın» gibr karşılayacağımız bir ke¬ 
limedir ki, Fransızca tarifine göre «bir isine onu tarif etmek veya tavsif etmek için 
katılır». Bu tarifden de anlaşıldığı' üzere «adjectif», ya aslında sıfat olmayan ve yalnız 
yanındaki kelimeyi tarif etmek yoliyle sıfat gibi bir rol oynayaı\ (bu adam, üç çocuk, keten 
mendil, efendiden adam, tsgarada balık, ana kuş vs.) misallerindeki (bu, üç, keten, efendi¬ 
den, ısgarada, atıa) gibi sadece tarife) bir kelime... veya aslında -sıfat olan (güzel kitap, 
arsız çocuk, fena hareket, kısa boy, vs.) misallerindeki (güzel, arsız, fena, kısa) gibi 
esasında tavsifçi ve dolayısiyle yine t&rifçi demek olan bir kelimedir; ve bu takdirde 
Fransızların «adjectif qua1ificatif, »djectif determinatif» tabirleri Türkç ey e geçirilirken 
«tayini (tarifi) sıfat, tavsif? sıfat» denilmesi yersiz ve manasızdır. Hele, «vasiflayıcı 
sıfat» mânasiyle «tavsif? sıfat» terkibi pek garip bir şeydir: Zaten sıfat (vasiflayıcı, = 
vâsıf) demektir, tekrar «tavsif?» denmesine lüzum yoktur. Hakikatte bunlar Fransız 
gramer telâkkisine göre (tarifei katkın, tavsife) katkın) demek olur. Fransızların (tavsife! 
katkın) dedikleri «adjectif qualifieatlf», bizim asıl sıfat (= vâsıf) dediğimiz, şeydir. İşte 
müellif bu asil sıfah kastettiği znınan yine tam bu mânada ola» «epithete» kelimesini 
kullanıyor ve «adjectif» diyecek olsa ötekisinin de anlaşılacağından korktuğu için bunu 
tercih ediyor- Bu sebeple müellifi» burada (na'it) mânasında «epithete» dediğini, (sıfat) 
söziyle karıştırmamak için biz (vâsıf) söziyle karşılaşıyoruz. A.U.E 

[2] Buradaki «construction adjectivc» de hem isim mahiyetinde olan sıfat, hem asıl 
sıfat demek olan «epithete» dahildir ki, Türkçe karşılığı «katkınlı terkipl olmak gerekti. 
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mütemmim «complement» lik yapanlar (ki Turkçede jUl terkib-i 
- izSfi «rapport d’annexiotı* derler, § ıo91 ve aşağısı). 

MI.: çoban-ıh ev-i. 1 , 

^ ınc ' Bahis — Birinci haddi vâsıf olan 
belirtici öbekler. 

■- I. VâSIFA ÂİD KAİDELERİN TEKRAR . 

GÖZDEN GEÇİRİLMESİ. 

1070. İçinde vâsıf «epithete» i ile birlikte bir isim bulunan Öbekler 
şu kaideye tabidir: 

Vâsıf t belirttiği alem (isim) den evvel gelir . 

Katkın «adjeclif» münasebetiyle dc bahsi geçen § 351 bu kaide şu 
yukarıda söylediğimiz esasın tatbikinden başka bir şey değildir. Belirt¬ 
ken belirtikinden evvel gelir [lj. 

Mİ.: y ffirmızı ev. 

• i 

1071. Bu. öbeklerin alabileceği lâhikalar . — Vasıflı- «â epithete» 
.öbeklerde <1087 ve aşağısı; mk. § 328» îhtar, bendlerde kaydedilen 
müstesna haller hariç olmak üzere) haddi zatinde hiçbir lahika bulun¬ 
madığından, izafet terkiplerinde (§ 1094 ) olduğu gibi bunlarda teşkilci 
lâhikalar meselesi olamaz. 

VâsjfJı Öbekler insirafa uğradıkları zaman 1066 dan J06« bendlerde 
söylenilenlere mutabık olarak arizî lâhikalar alırlar. 

Cemi lahikası: 

MI.: çJJ ofİS* k*eskin kı\tç «sabre tranehant»; 

■ ^UJ-5 k’eskin kt\ıc-\ar «sabres tranehants»; 

■--——-... 1 

[1] Müellifin bununla anlatmak istediği şudur: . 

İster tarifei yani aslında sıfat olmayan bîr kelime olsun, ister vasıfJayıeı yani as¬ 
lında sıfat olan bîr kelime olsun tarif ettiği veya vasıfladığı kelimeye göre bunların her 
ikisi de belirtken «determinant» rolundcdir; ve bu takdirde bir belirtkenin ya tarif veya 
tavsif suretiyle belirttiği kelimenin adı da belirlkin «delerin ine» olur. Buna (mevstıf) 
diyemeyiz. Çünkü belirtkin asıl sıfat olduğu zaman onun vasıfladtğı kelime sadece 
(mevâuf) olabilir. Belirtkin ise, yalnız buna değil belirtken aslen sıfat olmayan bir 
kelime olduğu zaman onun tarif ettiği kelimenin de adi-olur. Kısacası: Belirtken mev- 
kündeki kelime yalnız tarifçi bir kelime olduğu zaman yanındaki belirtkeni sadede tarif 
eder; belirtken mevkiindeki kelime yalnız vasıflayım b*ir kelime olduğu zaman yanındaki 
belirtkeni hem vasıflar hem dc belirtir. A.U.E 

f 
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Mülkiyet (izafet) lâhikaşı-,(müfret muhatap) 

dUJJ Keskin 1 101 n:« ton 1 sabr e* tranchant»; ■oÜ*i*'** -i : 

Keskin fçt\ıC‘lar-ıh «tes sabres tranchants»; 

Halet sonucu (mef c ulün ileyh); 

Keskin kıhc~a «au sabre tranchant», vs. 

“ * * ' ; ’ » . ı • , * • ^ 1 ' ’ . . • ' " 


1072. Vâsıfın mahiyeti. — -• Vâsıf mutat üzere bir veya birçok 
kailin veya ortaç dan teşekkül eder. 

Katkın vasıflayıcı «qualificatif» veya tarif edici «indefini?* (d^ter- 
mînatif) olur. ’ 

Mİ.: Jrjr zeki çocuk «enfant intellıgent»; ■" V>.' 

y. bu bağ-çe «ce jardin»; 

bir cinayet «un erime»; i’’ W’’* ; t :, ,i ‘ 

g'e/»en adam «l’homme qui .vient».' vJ 1 

Vâsıf, yukanki misalde olduğu. üzere, bir ortaç halinde bulunduğu 
zaman bunun adına fiilcii vâsıf «epithfete verbale* diyeceğiz. Fiilin 
katkm\ık «adjective» sıygaları münasebetiyle bu fiilcii vâsıflardan bah¬ 
şedilmişti (§ 740 dan 778). 


1073. Birisim birçok katkınlar (sıfatlar) la belirtilmiş olduğu zaman 
vâsıf olan katkınlar isme, belirtici olan katkmlardan daha yakın bir yer¬ 
de bulunur.; * • * .. ..... .... 

’ Mİ.: çp y* ba g'enç kadın «cette jeune femme»; . . 

<ijb bir mavi çiçe/: «une fleur bleue».> . 

•' ■ ı. . ı . .1 • ■ . *1 . J o y *. i * •' • 

Müstesna . — Mütekellinı olan zat «le su]et parlan!» bir kelimesiyle 
ifade edilen fikir üzerinde durmak istediği zaman bu belirtici katkın 
olan bir kelimesi, isme vesıflayıcı katkın olan kelimeden daha yakın 
bir yerde bulunur. . .. 

Mİ.: j (S) t* mavi bir çiçek [1]. 


[1] Müellif burmamı iyice anlatamamış g'lbi görünüyor: / 

Bir kere fikrimizce vesıflayıcı olsun, tarif ve tayin edici olsun, sıfatların arzuya göre 
yer değiştirmesi muhakkak birinin evvel ötekinin sonra gelmesi gibi bir kaideye bağlı 
değildir. ’ ' 

Yani bizce hır mavi çiçek, demekle mavi bir çîçek dernek arasında mâna farkı yoktur. 

Bunlardaki hır kelimesi «herhangi bir» mânasmdadır. 

Bir de 6ı>. kelimesi «sadece bir, yalnız bir» mânasında olduğu zaman bunda 6ir 
kelimesinin / si vurgulu söylenir, Bıı takdirde de bir kelimesinin yine vaslflayteı katkın¬ 
dan evvel de sonra da yer alması müsavidir : 

Mavi bPr çiçek, veya. " 

Bi*r mavi çiçek gibi. A.U.e. 
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; mân a menevişini Fransızca’ya tercüme etmek imkânsızdır.;:Bu 
..^.'•^/^'rancp.k ses perdesiyle sıfata daha kuvvetli bir vurgu vermeksuretiyle 
:©S|?®Wade edilebilir. ’ f 


* * . »• 
*p.^ : 
V - ' 


■ j " 1074. Öbeğin birinci haddinde görülen bütün kat kın i ar vasıftayım 
: . ^dolanlardan ise, bunlar nasıl istenirse öyle bir düzendeştik «coordination» 
7 7 .bağlaciyle birleştirilebilir. 

Mi.; yrs? S* O) güzel (ve) zeki çocuk «enfant joli et in tel- 
, ; 7\ * ligent». • • . .. ’ .. 


II. KATKINLAR (VEYA ORTAÇLAR) DAN BAŞKA İSİMLERLE . 

[ı 7 YAPILMIŞ VASIFLAR. -;V*"7v V- ^ 

♦ * * 

r 5 -!.”’ • . .\f.y ' 

’ I * • ' # * * s ' ' ı 

0 1175. Şunlar basit bir vasıf gibi kullanılabilirler: ı ^ 

A. Umumiyetle, miktar (kemiyet) isimleri. 

B. Bir takım madde alem (isîm) leri; - 

C. Daha ileride sayılıp dökülecek olan başka bir takım alemler,. 



A. MİKTAR İSİMLERİ. ' : 

I . • 

. • ' 4 

1076. Şunlar bir vâsıf rolü oynıyabilir: ./• 

1 ° 475 den 486 bentlerde bahsi geçen miktar katmaçları (zarfları). 

Mİ. : jjfk j-*> * ne kadar tuz «combien de sel?»; ‘ ' . 

jjk Çok tuz «beauçoup de sel»; * 

3 i az şeker «peu de sucre»; 

Jri j. biraz şeker «un peu de sucre»; 

^"3 J -* 5 Ol <-^ i ) y. bu (şu, o) kadar zahmet «tant de peine». 


Bunlara çok «beauçoup» mânasında hayli ve ayni mânadaki 
" (Fransızca asıl «abonclanl» karşılığı vasıflayıcı bir katkın olan) Jy; bo\ 
■ kelimeleri de. katılabilir. . 


Mİ.: Jbj b a y\ ( zoman «longtemps»; 

ö* i ya' şarab-a bol sU kat~mak «ajouter beauçoup 

d’eau au yin». 

Yine Mk. eski Osm atıl icada { J'ji'l ı nat, A. F. T. No. 5, yaprak 

71] ve delim, Uygurca tâlim. 

Eski OsmaDİıca'da bir de 4* niçe, nece veya peçe neçe de derlerdi ki, bu îlkin ne 
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kadar «combîen» mânasında olup çok, çok sayıda "«no mhf etüt, plusieurs> r mânalarında 

kullanılırdı: -v .■S’rjtL : V :i:: ırphvîVdv*'-. • 

’ Neçe neçe padişahlar ede uombreuz souveıâins»; 

Bir neçe zaman <pendant longtemps». 

■ ı 

Bir da bazen nice, ntçe de yanlıyor idiyse de, böyle yanlı* ve okunuşu umu¬ 
miyetle nesil <comment> mânasındaki kat m aç (zarf) a tahsis ediliyordu. y: : 


1077. — 2° sayı isimleri (§ 489 ve aşağısı) ve bazı mühim sıfatlar 


cemilik «pluralite* bildirirler. * ■ 1 " 

Mİ.: <J>\ elli kişi «cinquante personnes»; 

S. *^r. biîi bir g'ece «mille et une mıits»; 
bir fyaç kuruş «queİques piastres». 


1078. ne kadar (mk. Lâtince quanium ) sualine cevap olan mİkdar 
katmaç (zarf) iarından farklı olarak sayı isimleri kaç \ (lâtince quot ) 
sualine cevap olurlar; ' ı • , 

Mİ.: oj!j kaç para «Combien de paras?* (para, kuruşun 40 da 
bir ciiz’ü - ne Jçadar para daha ) ziyade «combien ; ı dargent» 
demektir). 


* ı 

1079. — 3° ölçü «mesure» bildiren bir takım tabirler. 

Bunlar umumiyetle bir sayı ismiyle alt yanında gelen bir ölçü veya 
hesap «compte» vahidi kıyasisinden veya bu mânaca. ariz!‘olarak, kul¬ 
lanılan bir kelimeden yapılmış bulunur [1]. 


Meselâ ojj dört arşın çuha «quatre pics de drap» sözün¬ 
deki dört arşın «quatre pics* (bir pic = 76 santimetre) tabiri 

gibi. Başka misaller; ' 

y* £■* j, bir kadeh su «un verre d'eau»; 

üjl jtjI üç çuval un «trois sacs de farine»; 

jyU* ^ b e ş tabur redif «cinq bataillans de redif» (ihtiyat 
«reserve» askerleri); 


[1] Bu gibi maddi miktar bildiren isimlerin kendilerinden sonraki kelimelere sıfat 
rolünü yapmaları, bunların esasen sonlarına life, \ık nispet dklerinin katllm&siyle yapılmış 
sıfatlar olmalarından ileri geliyor .fikrindeyiz. Bu tik, (tk ) ar böyle yerlerde hazf ve tak¬ 
dir edilmiş bir m ahiyette kullanılıyor, demektir (bk. § i083, İhtar). 


in kadar (fı£) paro\ 
bir kadeh ( lik ) su: 
üç çuval (ilk) an; 
beş tabur (tuk) redif; 


altı okka {lık) ekmek; 
on donum ( lâk ) tarla; 
yirmi deste (lik) k'at; .• 

• bir gemi ■ bağdaydı bir apaz (L£) • 
çcyn/-*ı, v*. A.U.E >t ,. 
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^ a\tt okka ekmek «six oques de pain» (bir okka *= 1 
. kilogram 28); ; 

. fJJ öjl on dönüm tarla «10*arpents de champ» (1 donum — 

takriben 36 ares); 


c~ j ,jj& yirmi deste kat [1] «20 maİns de papİer»; 

-)lt' J. \J ^-/ bir g’emi buğdaycın bir (h) apaz çaşnt-sı 

(atasözü) «une poignee (suffit pour donoer) le goût de tout un 
bateau de ble» (Proverbe). 

. i • 

Miktarhk bir tabir, izafet terkibi olarak da yapılmış olsa yit e belirtken rolünü 
yapabilir. 11 . 


Mİ.: ı$J.' r. bir arka gük-ü odun cune hottee de boİs» (mot,â mot; 

«une cbarge de dos de boia») [Burhandı Kât-ı, Türkçe, s. 56, I. 3]. 

Bir de ikinci haddi dolu kelimesi olan şu izafet tekipli miktar sıfatlarına bakınız 

(e. 912). 

Mk. Öteki Türk dillerindekîlerİDİ: 


kop tâva-lar (dâva-lğr) yük-i kitabi «plüaieurs 
/Tetk . Evi., s. 252,. I.»); 


cbarges de chameau de Jivres» 


sen-ûn baş-ufi uç ağır-ı huğda"? (A.U.E) «trois foîa le poîds 
de ta tete de ble» (FeTH. Ah. , s. 146), ' 


1080. İçinde mikdarlık bir belirtken bulunan bir öbeğin esas haddi, 
tabirin bütünü cemilik bildirse bile müfret olarak kalır. 

MI:. Jl iki el *deux mains»; 

«beaucoup de personnes». 

Böylelerinde cemilik fikri belirtken tarafından kâfi derecede ifade 
edilmiş sayılır. 


: 1081. Bununla beraber bazan belirtkenin cemi alâmetini de aldığı 
bu neviden isim öbekleri de olur ki, o zaman bunlardaki cemi, mübalağa , 
«amplificatiom> mânasındaki cemidir (mk. § 212 )* 

Mİ. : birçok kimse-ler «beaucoup de personnes»; 

k’ere-ler «combien de fois!». 

\ ... _ 

[1] Bu (Farsça) kelime Azerec'de «(insanlardan ibaret) takım» mânasiyledir: 

•"..•Mİ:. hu esnâ-da Mozurav (gürcüce) üst-ün-ce 

(başında Movrav olarak) bir deste adam yet-ifir (a.U.E) «sur ecs entrefaites 
arrive le ehef de poliçe avec son escorte» (AHUNDOF, s. 196). )• D, 
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1082» Ani mİoui habbe tgnin> demek «lân(v# Türkçe'de^ {dne diye söylenilen) 
Farsça dane dane «pirce» kelimesi ile yapılmış itpablı «pleonastique> tabirleri de }(mik- 
dar belirtkenleri) denilen bu öbeğe yaklaştırmalıdır; bu tane kelimesi, sadece birer birer 
sayılan şeylerden bahsedildiğini bildirir: » \ v ı * , J . \ ■?, 


£>j£*f Vb iÜ tüne çekirdek «deuz noyaıız»;' 

ltIIi Vb iki {ânt elmalıdan* diamants»; . î: >İ f j..’. ■/ 

j/V Vb ili iü iane öAüz «dem bocufs»; . , ‘ r . •• 

Vb <£l iki iane çocak <deux enfantı»,* /■ ' v ; • 



Bu misallerden de anlaşılıyor ki, tane kelimesi ayırdımsiz olarak 'eşyaların hepsinde 
ve hattâ insanlarda dahi kullanılabilir. Hiç değilse bo, konuşma dilinde- böyle 1 oluyor; 
fakat yarı dilinde ve resmî dilde belirtken kelimenin mahiyetine göre tane kelimesi şu 
kelimelerle değişmiş bulunur ve şöyle kullanılır; » ’ * . 

* nefer «individu», adamlar hakkında; * 

ıj-tj * re e «tete», davarlar için ve eskideu köleler hakkında; 

. * aded «nombre», nakit para ve ufak tefek eşya hakkında; 

v V* bab «porte», binalar hakkında; 

«*h3 £ıi’a «pîece», yanlı şeyler ve gemiler hakkında; . 

•jL para «morceau», gemiler ve toplar hakkında. -' * ■ ı’ ı l: 


Mİ.: jlC.* «iU bin nefer ‘asker «mille soldats»; 

VU. «_>l £>1 uç bab hâne «trois maisonfl». ..' l 

. * * *• ı v * • - •» 

tane kelimesi de ilkin kıymetli taşlara mahsus olarak kullanılırdı. Baran yazıda sayı 
ismine katılıyordu. 

Eski Osmanlı resmî dairelerince kullanılan bu yoldaki ıstılahların Bibi, nat.,'A.F.T 
41, yaprak 33 ve 34 te daha tam b;r listesi bulunmaktadır. * 


1083. Sayı isminden sonra gelön kelimenin alelade hizmeti ölçü 
vahidi kiyasisi olmak _ değilse bu yolda yapılmış belirtkene bazân 

till -lik • 

—- -— lâhikası (§ 522 ve aşağısı) getirilir.,.; 
â! -{ot • -V 


Mİ.: öf üyl on gün «dix jours»; 


V>- I ;l: •: . 

. .Ji r 


szf- d&f jjl on gün-Iük seyahat * dix jours de^yoyage, vo- 
yage de dix jours»; ••’,/,] ... 

db*f beş g’ömlek <cinq ehemises*; ; . 

j M dNCl*f beş g'omleklik bez «de ia toile pour' cinq ehe- 
m ise s»; 

tS+ycdi kuruş-\uk kitap «lİvre dc sept piastres»; 

t->yj x ‘-Vl -r*^. elli-şer bin lira-\ık bir servet (birçok kim¬ 
selerden bahsederken) «une richesse de 50,000 livres,'chacun». 

Mİ.: beş gün lük bayat ekmek «pain rassıs de cinq jours»; 
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milyonduk bir zat «milIİonnaire»; v ‘ 

asır-lıfc düşman «ennemi seculaire», vs. 

İhtar. — Kullanışın tayin ettiği bir takım hallerde ölçü vahidi kiyuisini gösteren 
ketime hazfedilerek -lik lahikası doğrudan doğruya sayı ismine katılır: 

mÎ j, -aiC, biîi-lik (= bin (kuruş)-tuk) bir at Cun cheval de mille' (piastres). 

Bu gibi bazitli hallerde takdir edilen kelimeler şunlardır; 

tfjJ' kuruş cpiaatre»; : i ‘ 

okka veya jfeıye «oque»; 
arşın «pîc»; 
dir{h)em. 

Mİ.: a bindik Ç — bin (dirhem)-Iik) bir fişe <une bouteitle de 1.000 

dirhems (3 litre kadar). 

Bazan yaş bahsinde kullanılır: 

Mİ,» j 4 kırk-lt k 0f tr k (S l l) bir adam «un homme âge d’uae qua* 

raotaine d'annecs»; . 

tfiAS j. dtt-iı ^ m yetmiş beş- (yıllık? bir efendi cun monsieur de 75 ana»;. 

A l&T a W-» daha bir ay ( müddet ) -{lk bir çocak «ün en farıt dun 
•« .• moi â peine». , - 

Bu çeşit tabirler şu kadar kuruşluk (meselâ: iki-lik cpiece de 2 piastres» 

Cpiece de 20 piastres» veya paralık (meselâ; on>fa£ Cpiece de 10 paras») bir nakdi 
bildirmek üzere alem (isim) olarak da kullanılabilirler. 

bîh-Uk kelimesi <1000 dîrhemük şişe» mânasiyle alem (isim) olarak da kullanılır, 

, 1084, Birde şu anlaşılabilmiş oluyor ki, Türkçedeki belirtken öbek¬ 
ler arasında kısmilik «partitif* mefhumuna yer verilmiş değildir (meselâ 
Fransızca’da olduğu gibi a.u.e) «beaucoup de pain» (yani ekmekten bir 
kısım olarak çok «mikdar» a.u.e) denilmeyip çok/ekmek (Fransızcası 
kelime kelime: «beaucoup pain») denilir. 

Kısacası, Turkçede miktar belirtkenleri ayniyle vasıf belirtkenleri; 
halinde bulunurlar. 

B. Madde alem (İsim) lerL 

1085. taş, «pierre», l a\tm «or», jm-* demir , ahşaba 

veya ^' ağaç «bois*, ipek «soie», k'eçe «feutre» vs. gibi madde 
isimleri şu gibi tabirlerde belirtken hizmetini görebilirler: 

ı taş kfoprü «pont de pierre»; 

a{tm köstek «chaîne de montre en or»; 
demir baş «tete de fer» (İsveç kıralı XII inci Şarl’m lakabı); 
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afjşab }ıane «maison en bois»; 

ipek mendil «mouchoîr de sol»; 

•'%' ^ keçe külah «bonnet de feutre» (Yeniçerilerde); 

j bağa sop-Jr bir .g’öz-lük «un face â main â manche 

cıı ecail». 

MI.: ot minder «coussin â varech»; 
toprak duvar «mur de terre»; 
ptr[ania düğme «bouton de brillant» vs. [I]. 

Madde ismi mecazi bir mâna ile de kullanılabilir; 

^ jy toz şeker «sucre en poudre»; 

,_A: J inci diş [2] «dent de peı le». 







C. BELİRTKEN VAZİFESİNİ GÖREBİLEN BAŞKA 
ALEM (tSİM)LER 

1086. Başka bir takım alemlerde bir ktsım hazır tabirlerde [3] sıfat 
olarak kullanılabilirler: 

Mİ.: >» kız çocuk «fillctte» (mot â mot.: «fille enfant»); 

y» kız kardeş «sceur» mot â mot: «fille frere»); 

_ m 

f-B «(r)s(an adam «hommc brave» (as(on «lion»); 

«İLil eşek herif «imbecile» (mot â mot: «âne individıı»); 

[1] Bunlar aslında: taştan olan köprü, altından yapılan köstek vs. yerindedir. Nite¬ 
kim kır çocuk, k rz kardeş, ana kuş, baba hindi t yavru yıl an vs. gibileri de kız (olan) ço¬ 
cuk ve kardeş, ana (olan) k»ış, babaç (olan) bindi, yavru (olan) yılan yerîndedir. Esasen 
birer cins alemi olan bu kelimeler basit durumlarında alelade isim mahiyctiude olup, 
ancak böyle terkip hallerinde vasfiyet inanasım alarak nahvî sıfat rolünü oynarlar. 

Şu halde böyle terkipleri, bazı gramercilerin yaptıkları gibi izafet terkibi uev'inden 
saymak yaııltş bir şeydir. Çünkü izafet (maddi veya mânevi iki varlıktan birinin ötekine 
nit oluşu) fikrini bildirir. Bunlarda ise böyle bir fikir ve roî yoktur. A-U.E 

[2] Bazı Tîirk gramercileri bu yoldaki terkibi fnrs^a’yi taklidciı yapılmış sayıyor¬ 
lar ki bıı. yanlıştır. Benzerlik burada tesadüfidir: Diğer Hind - Avrupa dillerinden ço¬ 
runda bulunanlar gibi onlar mürekkep isimlerdir. J. D. 

Buradakiler : toz (gibi olan, halinde olan) şeker; inci (gibi olan) diş vs, yerin* 
dedir, a.VI.E 

[3] Burada müellifin hazır tabirler dediği yalnız tktz Çocuk, kız kardeş» gibi şey¬ 
ler olacak. Yoksa (aralan ndaııı, eşek herif, acem basması kitap) bunlardan değildir. 
Bunlarda arslnıı (gibi olan) adam, eşek (gibi olan) herif, acem basması (olan) kitap ye- 
rindedir. A.U.E 

\ 
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V k-O. acem bus-ma-sı bir kitab «un livre Jİlhograplıîc 

â la persane». 

1087 . İnslraflı «flechi» olan veya bir ilgiç «postposition» le birlikte 
bulunan bir takım alemler de belirtken - vâsıf «determinant-epithçte» 
gibi kullanılabilir ki bu hal, (mutat üzere bir katkın olan) vâsıfın değiş¬ 
mezlik esasiyle bariz bîr tenakuz teşkil eder. 

Bu suretledir ki, mefulün anh haletine konulan madde alemleri 
(muk. § îoss) ve büyük miktarda daha başka alemler bir şeyin bilhassa 
mecaz mâııasiylc neden yapıldığım veya umumiyetle nereden çıktığını, 
nereden geldiğini bildirebilir, 

MI.: ibj 1 laş-dan yürek «un coeur de pierre»; 

a,\J^sS' vf oy-mct ce'viz-den külüp/jane «une bibliotheque 

en noyer sculpte»; 

' Y 1 

F ı demir-den adam «un homme de fer» [lj. 

1088 . İhtar. — Bu gibi ifadelerin bir takımları Türkçede vazife 
ve meslek unvanları olarak kullanılır ki, bu hal onlara hakiki atf-ı beyan 
«apposition» öbekleri mahiyetini veriyor. (Mk. § ııso ve aşağısı). 
Fransızca’nın «Monsieur un tel, fonctionnaire de l’Etat» yani «filân efendi, 
devlet memuru» yerinde şöyle tabirler kullanılır: 

ı^-Uj] jMi hulcfâ-dan filân efendi , veya 

cS-uil jX* F e t ebeden filân efendi , 

jMi JjİL- •t-ily Fransa sefârel-i tereüman-\ar-ın-dan 

Müsyü filân «Monsieur un tel, drogman de l’Ambassade de France». 

1089 . (Başlıca fiyat takdirinde olmak üzere) mef c ulün ileyhli bir 
takım isimlerde de böyle olur, 

Mİ.: öf on para~ya bir defler [2] «un cahier de 10 

.paras», 

IH Du misallerdeki (taştan, cevizden, demirden) kelimeleri de taştan olan, cevizden 
olan, demirden olan ycriııdedîr,’ vc bu -t/an lı kelimeler alan ortaç * sıfatıma met ullerî 
oldu£u halde olan ortacının hazfiyle ouuo sıfatlık rolünü yapmaktadırlar. Şu balda bakî* 
katte tenakuz yok demektir. Efediden adam, ı sgarada balık, dalda kebap, havanda su 
terkiplerinde de böyledir. A.U.E 

{2j Bu misal on paraya bir defter aldım cümlesinde olduğu gibi ise, an paraya 
mukabil olmak iizere bir defter aldım yemindedir ki, rolü zart rolüdür. Yok, müellifin 
istediği sıfat rolü ise, bir siz olarak şöyle denir: On paraya ( — on paraya olan, on 
paralık) defterlerden bir tane aldım* A.U.E 
T3rk dili grameri 


4 6 
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Me^uliin fitili isimlerde de böyledir: 

^ J. g'öz'de bir paşa [1] «un paciıa en faveur» mot â mol 

«dans l'ceil»; 

j. beşikde bir çocuk [2] «un enfant au berceau». 

Bun-\ar pek meydan-da şey-ler-dir «ce sont de choses de toutt 
evİdence». 

Ilgicli isimlerde de böyledir: 

j, jf «il* melek gibi bir adam [3] «un homme comme (un) ange: 
(= uıi homme doux et bon». 

İli. KARMAŞIK VASIF (öpitlıcte coınp1exe). 

O' iSi ,>y ^1* dam-ı ktrmtzt ev Örneğinde). 

1090- Karmaşık vâsıf, esasen üçüncü şahıs mülkiyet lahikası»(yani gaibe izafe 
zamiri A.U.E) ni havi hir alem (isim) ile onun ardınca gelen bir katkın (sıfat) vey 
ortaç «participe:!' den teşekkül eder. 

Bu, sıfat ve ortaç (bk. § 761 ve aşağısı) münasebetiyle, tafsilâtlı olarak evvele 
mütalâa edilmişti. Burada ise gittikçe artan bir karmaşıklık halindeki birkaç misal il 
onun belirLici öbeklerde kullanılışını göstermekle iktifa edeceğiz. 

k** r. hall-i nıiişkii bir mu'amma tunç enigme de aolnticm difficile»; 

VJ 1, jr on ikisi büyük yüz lop (Ahmed RÂSİm) «100 ^ûdou 

dont douzc gramla»; 

ma'nâ-sı mevhum ve meşkûk 76örâf «phrases dont I 

selis est cıbflL'iır cl doiıleo*»; 

b**- £?d*l üzer-i inci ile murassa bir affın 'asa (AllMEt> RÂSİM 

«un sceptre d’or orne de perles(mot â mot: son dessus avec perles ome un sceptrc d’or» 

.,-kotî l/b ei-ieri^ile çıplak ayak 

lart kına-hı g'öz-leri sürme-li baş-ları daima yaşmak-lı kadm-Lar (HÂLİD ZİYÂ) «de. 
femmes dont le3 mains et les pieda nus (sont) teints de benne, dont iea yeux (sod 
peints) au collyrc, dout les tetes (sont) toujours couvertes d’uıı yachmak (bandeau blan 
tıansparcnt)»; 

■“ JTT ' J % 

[1, '2J Kvyelki (I) numaralı misalde olduğu üzere, bunlarda da hep ojan sure¬ 
limle bîr otItiç laledir edilir: gözde (olan) 6r> paşa, beşikte (olan) bir çocuk, meydandc 
(of, arı) şeylerdir, sözde (olan: güya) bir teselli, yüzde (olan) elli (mikdarında) kâr. 
binde (ol,an) bir ihtimal, vs. 

Met uHin uııhlı isimlerde de öyledir. 

Efendiden adam, uzaktan merhaba, içten sevgi, yalandan hastalık vs. ki, buulard;. 
da yine *ol,an, söylenen , gösterilen, yapılan* gibi bir ortaç takdir edilir. A.U.E 

[3) Melek gibi {olan), aslında melek kib-i suretinde bir izafet terkibi olup, melek mi¬ 
sali karşılığıdır. kib (bk. D.L.T,: kalıp, örnek, misal) demektir. Şu halde gibi kelimesinin so¬ 
nundaki i, gaibe izalet zamiridir; ve bu misali 1086 tnei bende koymak mümkündür. AdJ.E 
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jîL AiJ» Jji ^ Jj^aJ j ji e ,^-jjtİ »L- Jl*-* \sJf\~* 1 Lrjs 4^1 JT dfc'j Zg-üT oıt 

<rf J >. 1 ) s, Fâtih.,.. onıttz'lartn-ı7i orn-at viisi ' ciamht-iti ciltet-i 'nlyii-st bacak-fnrtn-datı 
uzun, çehrc-si beyaz üzer-in-c gayet âteşin reng^i-âl ile müzeyyen, eaç-ları sakaf-ı si¬ 
yah t/e tabii k:ıirış-ık, boytı-u kısa-rak vc vTı tarafla mail bir zât (/-</ı). (KEMAL BEY) 
«{Mehemct II) Je Conqucrant eta’ıt... un homme aux epaulcs iergcs, atı büste plus long 
que les jambes, â la figufe relıaussee d’un vif incarnat (ressortant) sur le blauc (du 
teint), â la barbe et aux cheveux noirs et naturellement frisea, au cou un peu court 
et penehe en avant>. 

Buradaki cismindin cihet-i ulyâ-sı bacok-ları-ndan U2un kelimeleri araya girmiş bîr 
had ile daha katlı katlı olmuş bir karmaşık vasıf misali göstermekledir (mk. § 356). 


/ BAHİS II. — İzafet ilgisi. 

(Türkçe; VtO Icrkib-i izafi veya iztifcl), 

3091. Mülkiyel ilgisi «Du rapport possessif». — izafet ilgisi [1J 
■ «rapport crannexion» dan bahsetmeden evvel, daha umumî olan mantıkî 
'\'+ bîr mefhuma, mülkiyet ilgisi «rapport possesif» denilen bir alâkaya dair 
ı birkaç söz söylemek zarureti vardır. 

Bizim burada mülkiyet ilgisi dediğimiz şey, biri muzafun ileyh «con- 
cept possesseur» öteki nıuzaf «concept possede» adım alan iki mefhum 
arasında var olduğu düşünülen bir mülkiyettir. (Mülkiyet sözünü biz 
burada «aidiyet - dependance» vc az çok kesin bir bağlanış, kapılanış 
«rattachemenl» kavramlarını da içine alan geniş bir mânaya alıyoruz) [2j. 

flj Türk gramercileri bu izafet tabirini de daha başka birçoklan, gibi Arap gra¬ 
mercilerinden ııhmşlır. J'nk/ıl İmi Inbiriıı iıılib.-ıhıııd;' rntîsleann ofnrnk bir isabet bulunuyor. 
Hakikaten Aropçanııı izafeti şu cihetten Türkçcııtakînc benziyor kî, bu iki dilde ■ Hind - 
Avrupa lisanlarından farklı olarak ilkinio her iki haddi sarfı bir değişikliğe uğramakta¬ 
dır, (Mebni hali «l’etat construit» denilen şey hakkında bk. Arapça gramerlere). J. O. 

Fîkrimizce izafet, birinci haddi nıuzaf, İkincisi muzafun ileyh olmak üzere (Ykl. Fars: 
Jffâne-i men [, tü , 5/.. Ar. : beyt-i /, ek, ehüj, vs.) meselâ : eırim { , imiz., in, iniz., i , 
/ergden ibaret olduğuna göre, her iki had, sarfl bir değişikliğe uğramıyor. AU.E 

[2J Bizim aidiyet «depeudanc, appartcnance? gibi umumî bir mânaya kullandığımız 
iza-fet kelimesini müellif Fransızca <rarınexion» kelimesiyle kaTşılayor. Ancak onların 
gramerlerinde bu kelimenin kullanılması âdet olmadığı için, kendilerince menus fakat 
daha dar mânadaki mülkiyet «possession* kelimesini hu mânada genişleterek kullanıyor; 
vc hattâ yine bu geniş mâna İJc muzafun ileyh için «po.sscsscur*, muzaf için <tpossede> 
kelimelerini alıyor. Bununla beraber aoıı Fransız gramerlerinden biri, bu mülkiyet 
Cposseasiou^ mânasını kemli gramerlerinde de genişleterek, bizim dtftıa geniş manalı {aidi¬ 
yet» rolündeki «izafet:» İ kastediyor*. 

(281. La premiere valeur de l’adjectif possessif est toujoUrs d‘indiquer Yappar- 
ienance et il le fait avec une graude precision puisqu 'il varie en nombro et en per- 
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Aşağıda verilen şu iki örnek misalde 
maktadır: 


bir mülkiyet ilgisi bulun 


1 İMİ misal: 

Bit ev çoban -rn- dır [f] «cette maison est au berger». 


1092. Mülkiyet (izafet) ilgisi mefhumlarını bildiren isimlere dai 
kaideler: 


1° Bundan evvelki bendin birinci misalindeki halde ve daha sor 
rai arı 1096 mcı bendde kaydedilecek olan daha birkaç hususi hallerd 
olanlar hariç olmak üzere, Türkçede muzaf mefhumunu ifade eden ke 
lime bir mülkiyet (izafet) lâhikası alır ki bu, muzafun îleyh mefhumunu; 
merci alameti «indice de rappel» hizmetini görür. Bu takdirde bu (§233 

fioııııp ııvcr i« patscseıir, «1 cıı ııoınbrc et en jrcnre avec 1‘objet possede. ■— Gram. L? 
mtısitc <hı XX 1 ' ‘»irde. p. 2,’l.t). 

Yani «mülkiyet katkını» tıı» birinci değeri daima nidlik bildirmektir,. ve o bun 
tamamı tamamına yapmaktadır; mademki malik, olan zatın kemiyetine, şahsına, ve mali 
olunan şeyin komiyrliıır, ınmıiyrtiıın gına ««ir» değişikliğe uğrnyor,» 

Fransız gramerinin burada bahsettiği mülkiyet katkını «adjectif possessif», müfre 
ve cemi, ınüzckkcr vc ımicnnes şahıslara güre değişen mon, ton, son, nötre , votre, leu 
gibi kelimelerdir ki, başka isimlerin yanına onlara bir mâna vermek için katıldığı içiı 
kendilerine katkın mânasında «adjectif» denilmiştir. 

Türkçede ise boaların karşılığı yalnız müfret ve cemi şahıslara göre - 1 * 171 , -in, • 
- 7111 /z, -iniş, -leri kelimeleridir ki, bizce bunlar Türk dilinin yapısı icabınca ismin sc 
nuna katılarak vücude getirilen izafet terkibinde (öbeğinde) muzafun ileyh rolünü görü 
izafet zamirleridir. 


$11 bolde i rniısızcndo meselâ nıon llvrc terkibindeki mon kelimesi, bir taraftan livr 
kelimesini tmif ve tayin elliği gibi, aralarındaki aidlîk ilgisi esasına göre de livre kelime;; 
mon kelimesine rtit oluşu bildirmek bakımından (yani bu iki kelime: le livre « moi “ balı: 
nit kitap, yerinde olduğundan), Türkçedekı kitab-ım terkibinin aynı olur. Nitekim dah: 
ytıkarıki Fransızca ibarede poascssenr (muzafun iloyh olan zat) ve objet posside (muza 
olan şey) tabiilerinin kullanılması da bunuu esasen bir izafet mânasında olduğun 
işnrel etmektedir. 

Yalnız bunlardaki fark, bizde zamir olan -im kelimesinin Fransızca karşılığı olar 
7norı kelimesine (ismin yaıııua getirilip ona katıldığı için) sadece katkın «adjectif» denil¬ 
diği halde, esasen bir zûmir olduğuna ayrıca işaret edilmemesindedir; ve hakikatte mon 
fo;ı vs... de mütekellim, muhatap, vfl„, şahısların yerini tutan zamirler olmaktan çıkını; 
değildir. 

Bu itibarla yeni gramer terimlerimizde buna mülkiyet mânasında iyelik eki diyerei 
Fransızların sonra sonra kabul ederek ifadeye çalıştıkları aidiyet (izafet) fikrinde» uzaic- 
Iıışmnlc, onların kiftıyeLsiz buldukları eski bir tabire bizce hâlâ lüzumsuz ve yersiz bir 
kıymet vermekten başka bir şey değildir. A.İJ.E 

lU Eh. misaldeki ço?>an-vı kelimesi bizce izafet değildir. Bu çobana ait manasındı 
bir sıfattır ki bu cîimle de /t abef yerindedir; evvelce de bahsi geçtiği üzere, türlü türlü 
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sonlarında bahsedilen mülkiyet lahikasının merci «antecedent» i olur [1], 
Muzaf mefhumu daima müstakil bir kelime ile ifade edilir. 


2° Muzafun ilcylı mefhumu haber «predîcal» rolünü (Mk. yukarıdaki 
1 inci misal) veya muzaf mefhumuna mütemmim (izafet ilgisi «rapport 
d'annexion») rolünü gördüğü zaman, sonuna aidiyet «genitif» sonucunu 
alır [2], > 

a. Muzaf ile beraberlik ‘eden mülkiyet (izafet) iâhikasının mantıkî 
mercii bir şahıs zamiıi olduğu zaman. 

Böyle bir zamir ancak şahıs bildirir; ve halbuki bu mâna çoktan 
mülkiyet (izafet) lâhikasmda vardır. 

Mİ.: ev-im küçük-dür «ma, maison est petile»; 

(ev-im kelimesi mülkiyet [izafet] ilgisini ifade elmeğe kâfidiı) jl]. 


-in varılır ki, inin hırdım ynlnız -/« »ureUmlc gösterdiğimiz miifrnt ihii1iMjiI»a iznfol zııınî- 
ridir: kiin-bıi i nnııa oil kitap, gibi; bir de muhataba emir siygnsinda f”! köküne kalı- 

Lan -in vardır ki, bu da fiil zamiridir: yaz-ın, gibi. (t/az-m, kış-m dakî -m edatları zar- 
fiyet vc aliyet mânalarında isme katılan başka bir edattır). 

Llir dr gaibe izafet zamirinin m arife olan merciini izafet terkibine bağlayan -in 
edatı vardır: öğretmen-in (i/Vai-ı) gibi.- bundan başka sonuna getirildiği isme mensubiyet 
mânası vererek onu sıfat yapau bir -in eki vardır ki, gaip durumunda olan isimlere 
katılır, ve ben, biz zamirlerine katıldığı zaman ise -ini şeklini alır: o zamaıı o kelimeler 
sıfat olup mevsuflariyle beraber «aidiyet> mâuasında sıfat terkibi olurlar: 


ben .. biz -im 
sen sız -in 


= bana, bize ait ev; 
— sana, size ait ev. 


gibi ki, «genitif» dedikleri asıl böylelerindcki -iti dir. 

Bu in, (o, onlar) zamirlerine katılıp onun ev, onların ev surelinde kullanılmaz; 
yalnu bu gaip zamirleri yerine şahıs isimleri getirilerek onlara sıfat yapılır. Fakat bu 
defa mevsufları cins ismi olaınaysp yine muhakkak has İsını olmak gerektir: 

Jmam-ırı Hatice , Çoban-m Mustafa gibi. 

Sonuna -m katılarak yapılan bu mensubiyet sıfatlan, her sıfat gibi haber dııru* 

m 

anındada olurlar: 

Bu eti, benim, bizim... senin, sîzin., onun, onların fimamın, çobanın) tür., gibi ki, 
bunlarda -in, gaip durumundaki zamirlere katılmıştın Bu ev bann, sana, vs.. aîLlir gibi 
mânalardadır; aynı -in müfret ve cemi mütekellime, muhataba, gaibe izafet terkiplerinin 
sonuna da gelir, ve bunlar haber durumunda kullanılırlar: Bu sahife, kitab (ım, tmız.. ı», 
mır,, in, {artn) tn dır — bu sahife bana, sana, ona, bize, size, onlara ait olan kitaba 
aittir, demektir, A Hİ 

[1, 1] Mü t ekeli im durumundaki şahıs meselâ (Ahmcd), muhatap durumundaki şahıs 
meselâ (Mehmet), gaip durumundaki şahıs meselâ (Mustafa) ol$a şöyle olur (cemi müte» 
kellim, muhatap vo gaiplerde ccmiliktcn başka bir fazlalık olmadığı için onlardan misal 
ılınıyoruz): 

ev-im: bnna (=Ahıııcdc) ait ev; 

ev- in; sana. {=-Mehmcde) ait ev; 

ev-l\ ona (=Mııfltafaya) ait tv, 

Dcmok oluyor ki, bunlar bir (ev) ismiyle bir (mütekellim, muhatap, gaip) izafet zami- 
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Bunun neticesi. — Şunu ilkten söyltyebiliriz ki, 1 inci veya 2 ine! 
şahıs mülkiyet (izafet) lahikası ile yapılan bir izafette muzafun ileyhi 
söylemekte bir fayda yoktur; çünkü böyle bir halde bu lahikanın mercii 
(1 inci veya 2 inci şahıs: ben, sen; biz y siz gibi) bir şahıs zamirinden 
başka bir şey olamaz. Halbuki 3 üncü şahtsta böyle değildir, onda 
merci yalnız şahıs zamiri île değil herhangi bir isim ile de İfade edi¬ 
lebilir. 

b. Mülkiyet (izafet) lâhikasının mercii gayri muayyen, manalı bir 
işaret zamirinden başka bir şeyle ifade edilemiyecek belirsiz bir gayri 
muayyenlik fikri ise, mk. § 234- 

m 

3° (Muzafun ileyh ve muzaftan ibaret) iki mefhum söylenmiş olduğu 
zaman bunların her zaman aynı cümle içinde bulunmaları 'zaruri değil¬ 
dir. Bakınız evvelki bendin 2 inci misaline. 

4° (Muzafun ileyh ve muzaftan ibaret) iki mefhum aynı cümlede bu¬ 
lundukları zaman muzafun ileyh mefhumunu bildiren kelime, muzaf 
mefhumunu bildiren kelimenin gramerce mütemmimi olması mümkündür. 
O zaman bunlar Türkçede hususi bir şekil alan öyle bir Öbek vücuda 
getirirler ki. biz buna izafet ilgisi «rapport d'annexion» adım veriyoruz. 

rinden yapılmış bir terkiptir. Bu terkiplerde ait olan şey (= muzaf) ev dîr. -im müte- 
kelliın durumunda olan ımızafon ileyh (= Ahmet) iıı ycriui tutan zamirdir. *ı7î muhatap 
durumunda olan mtızafun ileyh (= Mehmet) in yerini tutan zanîirdir. -i gaip durumunda 
olan muzafun iley (=5 Mustafa) nın yerini tutan zamirdir. 

Terkiplerinde muzafutı ileyhler durumunda olan -im, ~in, -i zamirlerinin, yerini tuttu¬ 
ğu hakikî muzafun ileyhler ise sırosiyîe (Ahmet, Mehmet, Mustafa) dır ki, bunlar (merci) 
dir. Bu (merci) lerden mütekçllim, muhatap’zamirlerine ait olanları (Ahmet), evin 

(Mehmet) gibi söylenmez. Yani bu zamirlerin mercilerin! yanı başlarında söylemeğe lüzum 
yoktur (bk. Bunun nrtiçesi). Çünkü, tekrar söyleyelim, bir mecliste mütekçllim varsa mu¬ 
hatap da vardır, ve her ikisi birbirinin isimlerini bilmeseler dahi bir yerde olduklarına 
göre şahıslarını tanımaktadırlar. Yalnız gaipte böyle değildir. Gaip meclîste hazır olma¬ 
dığından, meselâ ev-i izafet terkibindeki »i zamirinin mercii kim olduğu bilinmek zaru¬ 
reti VArdır, İşte onun içîu ilk ağızda böyle bir izafet yapmak ihtiyacı olduğu zaman, onun 
mercii olan meselâ (çoban) kclimcâi bu izafet terkibinin baş tarafına getirilir; vc gaipe ye* 
rin merci olan kelime inimle ise in merci ckîyle, fo6ıtn*ı;ı-f (eo-ı) surelinde, nekre ise (.) 
ekiyle po6<ın-(cvf) suretinde cv-i öbeğine bağlanır.Yalnız şu vîır ki, gaibe izafet terkibindeki 
-i nın mercii, kendi bulunduğu cümlede veya daha evvelki cümlede söyleuıniş bulunur¬ 
sa, üst başma tekrar bir ınîrci bağlanmadan söylenebilin Öğretmen gelmedi, (ev-i) uzak¬ 
mış, gibi. Yalnız birinci ikİuci miifret, cemi şahıs zamirleriyle yapılan izafet terkiple¬ 
rinde mütemmim, terkipte ikinci had olan izafet zamirleridir, A.U.E 

[2] Yine daha önce söylediğimiz gibi müellifin çoban-tn (evi) gibi bir gaibe izafet 
terkibinde ınarifc meret alâmeti olan (-*7*) a genilif denmesi doğru değildir. Hakiki 
genitif daha evvelki izahlarımızda söylediğimiz üzere imam-tn Halice ; kiiab öğretmen 
-in-dir misallerindeki - in lerdir. A.U.E 
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WfV»-jHÖ 

> 1093. izafet ilgisinin tarifi . — İzafet ilgisi (terkibi), mülkiyet 

(aidiyet) ilgisi bildiren bir belirtici öbek «groupe determinatif» dir. Bu 
f öbek umumiyetle alem (isim) olan iki had «terme* den teşekkül eder kî 
birincisi, İkincisine mütemmim hizmetini görür. 


•O 

\ *• ■*' \ t vJ 

*.i ■».***>'• . 

...iKsihif*. 

•. Y .-l 


, v.v - 
> >: v« 


MI.: çobanın ev-i «(la) maison du berger» (mot â mot: 

«du berger sa maison»); 




<S^ çoban ev-i «maison de berger» (mot â mot: «berger 
sa ınaison» [1]. 

Biz bu öbek içinde bulundukları sıraya göre «İzafet ilgisinin birinci 
haddi* ne tümleyici isim (veya muzafun ileyh «concept possesseur») ve 
izafet ilgisinin ikinci haddi» ne tümlenik isim (veya muzaf «concept 
possöde») adını veriyoruz. Bu sıra aşağiki kaideye göre -tâyin edilmiş 
bulunuyor 

Tümleyici isim, tümlenik isimden evvel gelir. 

Bizzat bu kaidede daha yukarılarda (§ 1063) de kayit ve işaret 
edilmiş olan esasın bir tatbikidir. 


Yalnız bazau bu esastan şöyle ayrılışlar olur: 

1 * Söz söyleyen zat (mütekellim), birinci haddi unuttuğunun f&rkuıa vardığı zaman. 
2’ Manidar ve samimi bir konuşma olduğu zaman. 

MI. : ı*-..)! g’ör-dû-n-mü eo-/n-t... po&an'in? «tu l’as vuc, la maison 

au berger?». 

3° Nazım dilinde çok defa vezin veya kafiye zoru olduğu zaman. 

MI. ; o-> jjf «ikjlijî» topuk-hnr-ln (topuk-\rtT-rn-ı yerine, mk. § 

260 ) g'ör-iicck {§ 1319 ) mrd o\-up taffi-stn-dan; 


»djüi- ıf^tT ıfjllî V ^ ; *T £»4 pepuç gibi aç-ıl-ıb kal-dı ağz-ı hajfaf-ıîî 

[1] Görülüyor ki, müellif izafet (aidiyet) derken yalnız üçüncü şahsa (=gaibe) olan 
izafet şeklini düşünüyor. Halbuki bunların birinci, ikinci (müfret, cemi) şahıslara mahsus 
izafet şekilleri de vardır. 

Böylelerindo ise muzaf olan isim evvel, muzafun ileyh olau zamir sonra (ve mu- 
zalın sonuna bitişik bir durumda) bulunur. 

Fikrimizce izafet zamirlerini sonuna alan her isim o zamirle beîaber bir izafet 
öbeği olur ki, bunlar içinde yalnız gaibe İzafet şeklini ayırmak ve öyle göstermek doğru 
olmasa gerek. Gaibe izafet şeklinde merciin 4 üst yanında -in 15 ve (.) il olarak ona 
•'*••• * . £ bağlı bulunması bu türlülerine ötekilerden ayrı bîr mahiyet veriyor gibi ise de, hakikatte 
y'r. birinci ve ikinci şahsa izafetlerde zamirlerin mercileri zikredilmek lüzumu olmadığı için 
. . böyle zahirî bir ayrılık görülmektedir, A.U.E 


728 


ALTINCI KISIM 


(halk. £<wı/-ıFi) «torsrıu'iJ aperçut tes chevillea, lc cordonDier devitil ivre 
de plaisir, El aa boııch© s’ouvrik et rcain bcnnlc comınc un aoıılîcr* (Nedim 
in bir Gazel inden, Gibb, VI, 8. 242). 


î. İZAFET İLGİSİNİN TEŞKİLCİ LAHİKALARI, 

1094. izafet ilgisinin teşkilci lahikaları şöyle kısımîamyor: 

1° Muzaf olan kelimeyi bildiren ikinci hadde bir mülkiyet lahikası 
(izafet zamiri: a.u.e) var ki bu, birinci had (muzafun ileyh: a.u.e) için 
irca alâmeti «indice de rappel» hizmetini görür (mk. § 1092 , 1°). 

2° (Bu mülkiyet lahikasının [izafet zamirinin: a.u.e) mcrciî olan) 
birinci İmd muinimi ileyh olmak sıfatiyle aidiyet sonucu «döstnence du 
gdnitif» nu alabilir: Bakınız üst tarafta geçen misallere. 

Bu teşkilci lahika «morpheme* lerden her bîri mülkiyet (aidiyet) 
fikrini ifadeye tahsis edilmiş olmakla, neticede bu fikir izafet ilgisinde 
iki defa gösterilmiş oluyor; ve bu haşiv işbu terkibin garipliğini vücuda 
getiriyor [1]; bununla beraber bu iki teşkilci lâhikadan birinin bulunma¬ 
dığı hallerde olur. Bu bakımdan mülkiyet iâhikası (izafet zamiri: a.u.e) 
Ötekisinden daha sabit olup, onun bulunmaması ancak pek nadir olarak 
vakidir (Mk. § 109b). 

Aidiyet «genitif» sonucunun kararsızlığı hakkında bakınız bend no). 

[11 Müellif, meselâ çobniı-ın cv-i misalinde çobatt-tn kelimesi sorumdaki -ın t aidiyet 
mânasında olarak iznfel mânasını iesis etmeye yeler, sonra cv-i kelimesindeki -i gailu? 
izafet (nidiyet) zamiri olduğu için yiue yalnız başına izafet manasım vermeğe kâfidir, 
demek istiyor. 

Evvelce de söylediğimiz üzere, zaten izafet zamirleri (ki terkiple ımızafııı ileyh ro¬ 
lünü oynıyan ikinci hadlerdir), aidiyet fikrini yalnız başlarına kurarlar, ve ancak onlar 
izafet lerkibi vücuda getirirler: 

ev-\m, imiz (bana, bize ait ev); 

eu-lü, İniz (salın, size ait cv); 

ev-t, leri (ona, onlara ait cv). 

Evcice de söylediğimiz gibi, yalnız butnci ve ikinci şahıslara mahsus izafette za¬ 
mirlerin mercilerini söylemeğe lüzum yoktur. Çünkü mütekellim de muhatap da aynı 
mecliste birbirine mailini olan zatlardır. Gaîbde ise mercii söylenin eden kim olduğu au- 
l aş ılın az. Onun için çoban-m ( ev-i ) suretinde gaibe izafet terkibi olan (eı>-ı) ntn üst başına 
-i nin mercii olarak foâon kelimesi getirilir, vc bvı kelime izafet terkibine -m ile bağlcT- 
nir. Başka yerde -in, tahsis bildiren bir lahika olmakla beraber, bizce bunu burada 
izafet mânasını verir bir nidiyet «genitif» saymaktan ise, merciin marife edatı diye say¬ 
mak daha doğru görünüyor; o halde haşiv de yok demektir. A.U.E 
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İHTAR. — Tüıkçenin izafet ilgisi Fransızcadski muadillerinden şu 
bakımlardan farklıdır; 

1° Hadlerinin ters tertibi bakımından; 

2° Mülkiyet İâhikası [1] (izafet-zamiri: a.u.e) i kullanması bakımından. 

3° İki had arasında bir edat bulunmaması bakımından (Fransızca’da 
[Türkçe aidiyet sonucunun alelade bir muadili olarak] şu misallerde de 
görüldüğü üzere» bazan «de» bazan «â» kullanılmaktadır: . 

MI.: su değir men-i «mouiin â eau»; 

h vapor makinesi «nı aciline â vapeıır»; 
öküz araba-sı «voiturc â booufs»; 
jle gaz lamba-sı «lampe â pelrole».) 

A. İKİNCİ HADDEKİ MÜLKİYET LAHİKASI (İZAFET ZAMİRİ). 

r 

1095. İkinci hadde bulunan mülkiyet (izafet) lahikası mütekeliim 
ve muhatapta bulunmaz. Fakat birinci had bir şahıs zamiri ise ancak 
o zaman ikinci had mülkiyet İâhikası alabilir (Mk. § 2° 1092, netice). 

Mİ.: f\ ben-im oda-m «ma chambre â moi» (mot â mot: «de 

ma ma chambre») [2]. 

Bu hususta daha ilerideki § 112 u yc bakınız. 

İzafet ilgisi (terkibi) nİn ilk haddini çoğu zaman bir alem (isim) 

[1] İzafet ilgisi başka taraftan (hadlerinin sırası ve birinci hadtlinm şekli bakımın¬ 
dan) benzemekte olduğu İngilizceden de Japoncadatı da bu noktada farklıdır; 

t Shepherd's house..hitsayishi tıo iye wa. , 

—- Şurasını da kaydedelim ki çoban ev-i tipinde {yani birinci haddi mücerret ha* 
Ünde) bulunan izafet ilgileri her noktadan Macarca’nın izafet ilgisine benzer; pâsztor 
hüz*a. J.D. 

[2] D uııdan'evvelce dc buna dair olan fikrimizi söylemiştik; Birinci ve ikinci şahıs¬ 
larda sadece odam, odamız,., odan, odaTtız suretinde olmak üzere izafet terkipleri ya¬ 
pılır. Bunlarda birinci hadler sadece (oda) ikinci hadler ise mütckellime, muhataba de¬ 
lâlet ed en -m, naz.. S, Tuz zamirleridir ki, bu takdirde (oda) kelimeleri muzaf, ve bu 
izafet zamirleri ııuızafutı ilcylı rolündedir. 

(Benim odam, bizim odamız... senin edatı, sizin odanız) gibi teşekküllere gelince, 
bunlardaki (benim, bizim... senin, siziu) kelimeleri (m, mîz... n, niz) zamirlerini pekiştir- 
mekden başka bir sebeple getirilmiş değildir; ve bunlar olmadan da yine (odam, odamız... 
odan, odanız) suretinde kullanılırlar. A.U.E 
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teşkil ettiği için, ikinci hadde kullanılan umumiyetle gaibe ait şu mül¬ 
kiyet (izafet) lâhikasıchr: 

iS -i veya -si, eğer birinci had müfret ise; 

ıs) -teri, eğer birinci had cemi ise. 

■Mİ.: LiJj' çob<m-\ar-ıh ev-Icri «les maîsons des bergers», 

mot â nıot: «des bergers leurs maisons*. 

İHTAR. — Bununla beraber kaidece cemi gaip lahikası getirilmek 
icap eden yerlerde dahi çoğu zaman müfret gaip lahikası kullanılır. 

Mİ.: çoban-{ar ın ct/-ı ■ «la maison des bergers», mot â 

mot: «des bergers sa maison». 

Bu türlü ifade etmek suretiyle ev «maison» kelimesinin müfret oldu¬ 
ğuna işalcl edilmiş olacağından her türlü iltibastan sakınılmış olur [lj. 

[1J Fikrimizce bu -ı, •leıi gaip zamirini» kulisinin» asiyle «İde edilen mânalar muh¬ 
teliftir. Bu itibarla aralarında epeyce İltibas edenleri de vardır, ve banlar şöyledir: 

1. çobun-m er>*f --= biı tek çobana ait bir ov; 

2 . fo&<îrwn evler-i =: bir tek çobana ait çok cv. 

Müfret gaip zamiri olan -i 1er bunlarda tek olan çobanın yerini tütüyor. Çobana 
ait olan ev ise birinci misalde müfret, İkincide cemidir. 

3. çaban-Lar-m ev-i çok çobaua alt bir tek ov; 

4. çoban-lar-ın evler-i çok çobana ait çok ev. # 

Üçüncü misalde müfret gaip zamiri olan •/, esasen -leri yerinde olup, çok olan ço¬ 
banların yerini tutuyor. Bu çok çobana ait olan ev ise, tek olduğu için müfrettir. Dör¬ 
düncü misohlc müfret gaip znıniıi olan -i, yine -leri yarinde olup, çok olaıı çobanların 
yerini tutuyor. Bn çok çobana ait olan evler ise çok olduğu için burada cemidir. 
Ancak bu misalde evicr-i kelimesi, cvler-İeri yerinde olup, aynı cinsten olan iki ler 
dcıı İkincisi kulağa verdiği ağırlık yüzünden kaldırılmış bulunuyor. - • ■ 

Bundan başka çobanın tvleri iııisaliudo mâna r 

1. Çok çobanların ortaklaşa çok evleri; 

2 . Çok çobanların her biri bir tanesine ait birer evi; 

gibi iki tarafa da şümullü olduğundan, bunların ayırdedilmesi ancak ibarenin geç¬ 
mişine geleceğine bağlı kalıyor. Bununla beraber hiç olmazsa yazıda bunlardan birincisi 
çobanların ez'ler-i ve İkincisini çobanların ev-leri suretinde ayirdetmek külfet olmasa 
pek iyi olurdu. 

Ve nihayet poşanın konakları gibi terkiplerde mâna şöyledir: 

1 . Pof anın konakl,ar-t bir paşaya ait çok konak; 

2 . Paşanın konnk-kıirı (muhterem) bir paşaya ait bir konak, 

İkinci misalde (paşa) yi gösteren -karı zamirinde -/ müfret olan (paşa) ya ait olup, 
-I.nr ise bir cemi lahikası şeklinde olmakla beraber (paşa) yl ululamak için getirilmiş bir 
edat rolündedir. 
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1096, Bİr izafet ilgisinin İkinci haddinde mülkiyet (izafet) lâhika- 
sının bulunmadığı müstesna haller vardır ki, şu gibi yerlerde görül¬ 
mekledir: 

1° Aslî bir izafet ilgisi olan (pek az miktardaki) bir lakım has 
isimlerde: v 

Mİ.: ı if jk Kadı k'öy (ilkin aslında <3 ./^^ IÇadt k'öyü. «le village 
du Kadı» (tstamburun Anadolu yakasında bir varoşu), 

Böylelerİ kullanıla kullanıla sondaki vokali kaybetmiş bulunuyor. 
Bununla beraber öteki haletlerde sondaki mülkiyet (izafet) lâhikası 
tekrar görünmektedir, meselâ mef c ulün ileyhte şöyledir: 

Kadı-Itoy-ün-c. 

^ Ga{ata Saray Sultânî-si ki bu, Ga\aİa Saray t ye- 

rindedır. 

Bu misalde ise mülkiyet lahikası öteki hallerde de tekrar görün- 

mîyor. 

Mesulün ileyhde: Gofata Saray-a ( Saray-m-a değil); 


Müfret ve cemi mülkiyet lahikalarının (izafet zamirlerinin) nıiifrct 
vc cemi hallerindeki ımızaflarn katılıp cetveli. 
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Bunlarda etleri kelimesinin esasen : 

1 — Birde» ziyade şahıslara ya hep birden ortaklaşa ait, veya ayrı ayn herbirine 
ait demek olan evleri . 

2 — Birden ziyade şahıslara bir tane olmak' üzere ortaklaşa ait demek olan 
ev‘teri- 

, 3 — Yaluiz bir şahsa birden ziyade olmak üzere ait demek olan evltr-i 
manalarında olduğu haide, hep aynı yazılması dolaylsiylc meydana gelen iltibaslera 
dikkat edilmek gerektir. A.U.E 
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Aidiyette : Ga\aia Sarayın (Saray-m-ın değil) [1]. 

Eski Osmanlıca'da haftanın bazı günlerine de aynı şekil verilmekte 
idî: 

Cum^a gün (gün.ü yerin e). 

Sepet gün cumartesi (Vic.ütER, p. 453 ve 433) [2]; 

Pazar gün. 

İhtar. — Bu müstesnaların sayısı pek mahdut olup, yukarıda zikri 
geçen örnekteki bütün isimlere aynı cevazı teşmil eden Osmanlı teba- 
sından bir takım tatlı su frenklerini ve rumları bu yolda taklidetmekten 
sakınmalı; ve: 

ejU «Jlj Valide lıan ı (Istanbulda Valide Sultan ham) yerine Valide 
han (le khan de la Sultane Valideh). . 

Bursa sokağı yerine Bursa sokak «rue de Brousse, 
(â Constantonople) dememelidir. 


1097. — 2° sonlarına J 4i [3] veya S-ki (böylesi daha azdır) lahika¬ 
larından biri gelen izafet ilgilerinde: Meselâ: 

-ubli Fatma (Fûtuna) ad-{ı «qui a lc nom de Fatma» denilir ki, 
bunun aslı * Fatma ad-ı-\ı olup, geldiği zaman gaibe izafet zamiri 
olan ı düşer; 

j* j, Fatma ad-(t bir kız «une jeune fille du nom de Fatma» 

(bak § 535 başka misaller), 

çarşamba gün-ki «celui de mereredi» denilir ki, bunun da 
astı çarşamba gün-ü-ki olup, gaibe izafet zamiri olan ii, ki gelmesiyle 
düşer. 





1098. 3° yeniden bir mülkiyet lahikası (= izafet zamiri) alan 

(gaibe izafet) ilgisinde: o zaman bu gaibe izafet ilgisinin sonundaki 

lb 2] Evvelkisi yeni, sonrakiler» eski Osmanbca’nln misallerinden olan bu teşek- 
küller (zerdali oluk, çiıncn tepe, va.) gibi daha evvelce bahsettiğimiz neviden olup, bunlar 
eski Turkçeniıı ayrı bir izafet terkibi tarzına göredir. Fakat bu kaideyi şimdi yeniden 
ihya etmek ve teşmil etmekten ise, sadece terimlere tahsis etmek d ab a uygun görünüyor. 
Hele müellifin bahsettiği tatlı su firenkîeri veya yerli azınlıklar Türkçenin bu eski izafet 
' kaidesine uymak İstemelerinden değil, kendi şivelerine uygun geldiğinden olmalı ki böyle 
yapıyorlar, A.U-E 

[3] biz ekiyle de beyledir: yatak oda(.)-aız *v olur mu (= yatak odas ı-sıı)., vak¬ 
tiyle baş ortıı (,)-süz {= baş örtü-sü’süzj sokağa çıkılmazdı, vs. A.U.E 
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-(s)/ zamiri kendisi gibi bir izafet zamiriyle bir araya gelmiş olmaktan 
sakınmak için döşer (bak § 23fl), meselâ î 



1099. 4° — Birinci haddi (müfret veya cemi) mütekeliim, ya mu¬ 
hatap bir şahıs zamiri olan izafet ilgilerinde. Teklifsiz konuşma sırasında 
ikinci haddin sonundaki mülkiyet (izafet) lâhikası tercihan düşürülür: 

çj. biz-im ev imiz veya j' bizim ev [2] «nötre maison» 
(mot â mot: «de nous nötre maison». 

W §» halde, iş masalsı şekli iki mânaya da gelir. 1. İş (görmek) e ait, masa. 
2. Birisine mahsus olan iş (görmek) e ait masa. 

fş masası buradadır., (öğretmenin/ iş masası buradadır (infiallerinde olduğu gibi 
ki, ikinci misaldeki iş masası, iş maaasıst yerindedir. A.U.ti 

12] M» cllifiıı 4°iitıcu olarak verdiği bu halde ikinci hudditı sonundaki izafet lahi¬ 
kasının düştüğü hakkmdaki mütalaası bizce yerinde değildir. Çünkü bu, haddi zatında 
ayrı bir teşekküldür. 

Bu teşekkül yine bir izafet inanasım vermekle beraber, yapılış bakımından bir sıfat 
terkibidir. Bunda şahıs zamirlerinin (müfret ve cemi) mütekeliim ve gaiplerine aidiyet 
«genitif* lahikası olan -m getirilmekle bu zamirler bana, bize., sana, sîze ait mânaların¬ 
da sıfat olurlar ki, bunların mevsufları olan isimler, tabiatiylc mücerret haletinde kalırlar: 

ben-im (= in)., biz-im (= in) 
sen-in stz-in 

gibi. İşte bu sıfatlardır ki, cümlede her sıfat gibi haber «predicat> rolünde de bulunurlar: 
6 ız ev.' 

ben-im, biz-im 

sen-io, siz-in dtr {dır). 

on-un , onlar-m 

Ancak haber rolünde (müfret ve cemi) gaip şahıs zamirleri (hattâ Ahmedi ndir, çobanındır 
gibi has vc cins isimleri) kullanılabildiği halde, sıfat rolünde böyleleri meselâ: 

on-un, onhar-m J ev 

diye kullanılamıyor; ve evvelce dc bahsedildiği üzere asıl aidiyet Cgenilif» lahikası, (izafet 
veya muzafun ileyh zamiri dediğimiz: Azmedin kitabı terkibindeki -in, değil) budur. 

Yalnız şu var ki, İstanbul lehçesinde on-un.. ön-l,ar-m ev gibi gaip şahıs zamirleri 
ile böyle sıfat terkipleri yapılmamakta olmasına karşılık, lehçelerde on-un, on-lar-in ye¬ 
rine gaip rolünde has ve cins isimler bu -m la sıfat yapılarak bilhassa canlılardan insanı 
bildiren has isimleri mevsnf almak suretiyle kullanılmaktadır: 
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Böyle bir teşekkül gaipte müstesnadır: 

Mİ.: bun un hizmet ncre-sitı-dc? «â quoi cela peut- 

il servır? C’est inutite», mot â mot: «de cecı son service oü 
(est-il)?» [1]. 

1100. Bu tetkik ettiğimiz {§ 1096 dan 1098) üç evvelki halde izafet 
ilgisi birinci haddi mücerret haletinde kalan nevidendirj dördüncü halde 
ise kaide mucibince birinci haddin sonunda aidiyet eki bulunuyor [2], 

[1] Müellifin «de ceci son service oû (est-i|)> suretinde kelime kilime tercüme edi¬ 
şinden de anlaşıldığın» göre, kendisi (bunun hizmet) kümesini (bunun hizmetini) yerinde 
(ve iki had sonundaki izafet lahikası düşmüş farzederek) bir izafet terkibi diye alıyor. 

Halbuki Dunun hizmet neresinde suretimle gorülcıı bu cümlede bunun kelimesi 
esasen neresi izafet terkibindeki -sı gaip zamirinin merciidir. Yani teşekkül: 

fıım-ıtn (nere-*/) tüfe 

sıırelindcdir, ve (hunim lıizıncli) demek değildir. Bıırndn hizmet kelimesi btı isim cümle¬ 
sinin ımiplcdnsı olııp : 

V a 

hizmet bantın nere'Sin>de{dir) — mot k mot: en quel endroit de ceci (eat-il) Ic 
service?» demektir, Miiptcda olan (hizmet) kelimesinin yer değiştirerek izafetle mercii 
arasına girmesi ise, aynı zamanda cümlenin haberi olan neresindedir kelimesinin üst ta¬ 
rafa alınması demektir ki, bu cümlede asıl ona önem verildiğini göstermek içindir. 

Yine meselâ şu misalde de görüldüğü üzere: 

Şeytan bunun neresindedir] 

cümlesinde şeytan kelimesine dikkati çekmek, önem vermek istediğimiz zaman: 

butum Şeytan neresindedir ; 

deriz, vc hiçbir zaman yan yana gelen ilk iki kelimeyi {bunun şeytanı) gibi bir izafet 
terkibi olarak düşünmeyiz. A.U.E 

|?J Müellifin d 0 ııcii halden diye verdiği misalin yerinde olmadığı yiıknrıki izahlar¬ 
dan »ulaşılmakladır, Eğer bir dördüncü ve beşinci hal söylemek lazım gelirse bizce şu 
ıııı kılacak hm m izi buraya almak yerinde olur : 

4° (müfret ve cemi) gaibe ait izafet ilgileri zincirleme olarak kullanıldığı zaman, birinci 
izafeL ilgisinin sonundaki gaibe izafet lahikası (zamiri), hazan kulağa lütuf olarak hazfedilir; 

tabur kumandanl,ık (•) dairesi ki, tabur kamandan\ığ (ı) dairesi yerindedjr. 

5° zincirleme gaibe izafet terkiplerinde ard arda gelen -ırt merci alâmetlerinden 
birçoğu da yine kulağa lütuf olarak hazfedilir : 

18 inci al,ay{m 2 inci taburu(nun 3 üncü boluğii{nun 1 inci mangasında.. 
yerine : 

IS inci ai,ny{tu 2 inci tabum Ç.) 3 üncii bölüğü (,) J inci mangasında.. 
denir (bk. $ 1128)- A.U.E 

Osman gil-in Ayşe, Receb-in Mustafa, Muhtarım Afemiş , imamem Hatice, vs. 

Bununla beraber böyle teşekküllerde sıfatın canlı veya cansız, mevaufun da cansız 
isimlerden olarak kullanıldığını Bursada bizzat işittim : 

Filcancı frizim ev buradadır; Çocuğun uçurtması mekteb-in duvar^da asıUı 
A.U.E 
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B. BİRİNCİ HADDE AİDİYET İŞARETİ. 

1101. Şimdiki Osmanlıcada izafet ilgisi birbirine yaklaşmaları rast- 
geldiğe bağlı neviden olan iki isimden yapıldığı zaman, birinci h.ad 
{muzafun ileyh olarak) aidiyet «genitif» haletine konulur: çoban-ın ev-İ 
«(la) maison du berger». 

Böyle olan izafet ilgilerine hadis (ariz!) «accidentel» veya tahlilî «ana- 
lytique» adını veriyoruz [1]. 

Aksine, izafet ilgisi devamlı, kararlı bir öbek teşkil eder veya et¬ 
meğe mütemayil bulunursa, birinci had mücerret haletinde kalır: çoban 
ev-i «maison de berger». 

Böyle olan izafet ilgilerine sabit «fixe» veya lerkibî «synthetique» 
adını veriyoruz. 

Mürekkep isimleri olmıyan Türkçcdc mürekkep isimlere en çok 
yaklaşanı işte bu yoldaki teşekküllerdir. Böylelcrindc görülen iki had, 
karşılıklı bağımsızlıklarını az veya çok tamam bir halde kaybeder; ve 
sabit izafet ilgisinin mânası aynı hadlerle yapılmış arizî izafet ilgisinin 
mânasından az çok uzak kalabilir. (Fransızcada arizî bir öbek olan 
«eau de vİe» yani hayat suyu ile mürekkep bir isim olan «eau-de-vie» 
yani rakı arasındaki mâna farklariyle mukayese edile). 

1102. Şunlar sabit veya terkibi izafet ilgileri sayılabilir. 

1° Muadili olan' arizî izafat ilgilerinden daha umumî bir mâna sı 
olan izafet ilgileri ki, bu sabitlerdeki birinci had ötekilerdeki birinci had¬ 
den daha az bariz bir ferdiyet gösterir. 

Evvelce söylediğimiz çoban ev-i «maison de berger» bu takımdan¬ 
dır. Bundaki mâna birinci haddi daha bariz bir ferdiyet bildiren çoban-m 
cv-i «(la) maison du berger» veya (müphem tarif edatı olan bir ile) bir 
çoban-ın ev-\ «(İa) maison d’un berger» gibi arizî izafet ilgilerinden daha 
umumidir [2]. Daha başka misaller; 

[1] Bunların arasında hususi bir mâna bildiren «Allahın budalası, tanrının giinîi, 
malın gözü* gibi olanlar da vardır. Allahın en budalası, tanrının her günü, malın en güz 
(de) olanı, vs. A.U.E 

12 ] Büyülerinde birinci had yalnız başına cemi alâmetini de alabilir : 

Mektepler sokağı, bağlar başı, kucaklar dolusu, yürekler acısı, .kahramanlar yurclu k 
şefi ıı i fi n ler ziyneti, <îjt'<7?{nr pîröyesi {Nedim), gibi. 

Ancak iki haddin aynı zamanda cemi alâmetini alınası mümkün değildir ı 

Mektepler sokakları, bağlar başlan, kucaklar doluları, vs. denilemez; şu halde bu 
sabit izafette ancak ya birinci ya ikinci had yalnız başına cemi alâmeti alabilir: (mektep 
sokağı) mektepler sokağı , mektep sokakları, vs. A.U.E 
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tavuk yumurtası tceııf de poule», yani tavuk yumur¬ 
tası denilen bîr nevi yumurta., halbuki: -m ile: ♦ 

G.) (bir) lavuğ-un yumurtası «oeuf de la (ou d’une 
certaine) poule»; yani tavuğun (veya herhangi bir tavuğun) yumurtası; 

kasab bıçağ-ı «couteau de boucher»; v 

Halbuki -iti aidiyet edatiyle: 

(j ) (bir) kasab-ın biçağ‘i «couteau du (ou d*un) bou- 
cher»; . 

ağaç yaprak-\arı «feuilles d’arbres*. 

Fransızca muadilleri «â» edatiyle olan izafet ilgileri de yine bu ör¬ 
neğe aîddir (§ 1094 sonlarında). 


ltÖ3. Bunun neticesi. — Yukarıki misallerde görüldüğü üzere Fran¬ 
sızca’nın mütemmim olan haddinden evvel (müphem veya muayyen) bîr 
tarif edatı bulunmayan bir tümleme «completif» ilgisi (terkibi) nin 
muadili Türkçe’de birinci haddi mücerret haletli olan bir izafet ilgisidir. 

Bu mütalâamız bunun tam karşılığı budur demek değildir, mütem¬ 
mim teşkil eden harften evvel bir (muayyen) tarif edatı bulunan Fran¬ 
sızca bir tümleme ilgisi (terkibi), ileride muadil Fransızca misallerinde 
görüleceği üzere, birinci haddi -in aidiyet lâhikalı olan izafet ilgisine 
de muadil olabilir. 


(Burada), birinci haddi (aidiyet «genitif») -m ile olan izafet terki¬ 
binin marife «determine» ve ikinci haddi (mücerret halelli) olanın 
nekıc «indetermîne» olacağı hakkında çoğu gramercilerin verdikleri 
kaideye kulak aşılmamalıdır. 


1104. 2° Mecaz veya başka türlü bir mâna tahsisi ile manası 
sarih olarak muadili olan arizî İzafet ilgisinden ayrılan izafet ilgileri. 

MI.: jf' göz ev-i «orbite»; 

(Bunda muadili olan arizî izafet saçma bir mâna verir: 

(maison de l'(ou d’un) oeiL 

jl> ayak kab-ı achaussures» (mot â mot: «enveloppe de pied»). 

İhtar. — Bu nevi ifadeler kamuslara alınmalı veya onlarda bulun¬ 
malıdır. Halbuki 1° işarcliylc {§ 1102 ) de gösterilen ifadeler böyle 
değildir. 
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Bu sınıf içinde ayrı sayılabilecek bîr takım sabit izafet ilgileri vardır ki, banların 
birinci haddi - esasını söylemek lâzım getirse - bir muzafun ileyhi değil, ikinci hadde ki 
mefhumun bariz vasıflı aidiyetini bildirir. 

Bunların Fransızca muadilleri umumiyetle «â» edatiyle yapıtı olanlardır. Bak. § 
1094, fhtar 3 misallerine nj. 


1105. — 3° Muadili olan arızîlerden ayrı bir mânası olmaksızın 
hap hazır ifadeler teşkil eden izafet terkipleri ki, bunlar kullanışça öyle 
kalmış olarak vazife ve memuriyet, müessese, kitap, mahal ve mevki 
isimleri vs. gibi az çok hususi veya teknik bir mahiyet göstermek¬ 
tedirler. 

MI. • -u j* harbiye nâztr-ı «ministre de la guerre» (aynı mâna¬ 

da olabilen harbiye-nin nâztr-ı yerine); 

hariciye nezare/-/«minisiere des Alfairc Etrangeres»; 
ticaret maljkeme-si «tribıınal de coııımcrce»; 
mahkeme re'is~i «presıdent du tri bunal»; 

eî^*- elsine-i şarkiye mekleb-i «L’4cole des Langues 
Oricntales»; 

-U-ö 1 İzmir vilâyet-i «le Vilayet (la province) de Smyrne»; 

W Nalıma târih-i «l’Histoire de Naima» (1715 e dQğru 
ölmüş olan Türk tarihçisi Na c imâ Efendi’nin yazdığı eserin 
ismi); 

[1] Bunlar arasında yine ayrı sayılabilecek bir takım başka sabit izafet İlgileri 
vardır ki, bu def» birinci hadleri bir muzafun ileyh değil bir teşbih olup, ikinci had bu¬ 
nun müşebbebüu bih (başka bir şey kendisine benzetilen) i olur; ve bu suretle böyle 
terkipler izafet ilgisi değil (amaıniyle bir teşbih ilgisi rolünde bulutlun 

Gönül kâbesi, marifet nuru vs. gibi ki, knbe gibi gönül, nur gibi marifet, vs, 
demektir; (sıfat terkibi suretinde yapılan teşbih terkipleri de vardır ki, onda bunun zıd¬ 
dına olarak birinci had rnüşebbelı «benzetilen», ikinci had müşebbehiin bih «kendisine 
bir şey benzetilen * olur. Hokka ağız, badem göz, gül yanak, vs.) Bu İzafet şeklindeki 
teşbih terkiplerinden mada yine bir takım sabit izafet ilgileri vardır ki, bunlar da 
muadilleri olan arızilerin mânasında olmayıp, yalnız kuruluşları itibariyle birinci had 
müşebbehün bih ikinci had miişebbeh rolünde bulunmuştur. Fakat bunlar halâ teşbih 
bildirmeyip, birinci had ikinci haddeki mefhumun bariz vasıflı aidiyetini bildiren takım* 
dazıditr (bk. § 1103 a . limon ayvası, kan portakalı, va.) 

Yine birinci haddi bir has isim ikinci haddi bir sıfat olarak sabit bir izafet ilgisi 
suretinde olanlar vardır kî, mana itibariyle izafet değil sıfat rolüm! cdirJcr. Bununla 
beraber böylclcrî muadili olan sıfat terkiplerinden bîr mâna çeşnisiyle ayrılırlar: 

Ahmed çapkını. Haşan budalası gibi ki, çapkın takımından biri olan Ahmed, budala 
(akımından biri olan Haşan demektir. A.U.t 
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^-^1» Li|j Paşa bahçe-si «le jardin du Pacha» (Istambul civarında 
bir yerin ismi); 

Jy-s ş ar k mes’ele-si «la question d'OrienU; 

& & çayır kuş-u «alouette» (mot â mot: «oiseau de prairie»); 
kar kuşu «pinson» (mot â mot: «oiseau de neige»); 
ol v » kurban bayra/n-ı «fetc des sacıificcs» (la pâquc de s 
musulmans); 

haci'\ar bay ram -1 (aynı bayramın başka adı); 

J\f:. ^ k’aai bıçağ ı «coupe-papicr»; 

k'aat baskı-sı «presse-papier»; 
yaz güneş-1 «soleil d'ete»; 

tiAV*^ ^ paşa hazret-leri «Son Excel!ance le Pacha»; 


.(<iA^) \Sj*s**- cS-^l filân Bey Ef endir hazretler i (cenah¬ 

ları) «... Bey» (mot â mot; Son Exceliance un tel. Bey); 



e7mme-7 isna c aşer hazerat-ı On iki imam 


(Peygmmber’m damadı Ali, onutı oğulları Haşan vc Hüseyin 


ve onların evlâdından olanlar) «tes douze imams», (mk. 
fjazret ve ykf cenah kelimeleri hakkında, § 1139 )- 


1106. Türkçedcn Fransızcaya [1] yapılacak tercümede hangi ifade¬ 
letin sabit izafet ilgisi sayılacağını bilmek bir müpte'di için çoğu zaman 
pek güçtür. 

Türk dilinin ayrı ayrı şeyler saydığı böyle öbeklere burada birkaç 
misal verelim. 

İleride bir insan bir «paşa»,,, bir köyde bir bahçe satın alıyor, ön¬ 
ce bu bahçeyi anlatırken paşa-nm bahçesi «le jardin du 

Pacha» diyorlar. 

Bu isim öbeği söylene söylene >mn (ekini kaybederek) az zaman 
sonra paşa bahçe-si suretinde hafifliyor. Birkaç zaman sonra da bu ad- 
layış gerçekten bir has isim halini alabiliyor ki bu, sahibinin göçüp 
gitmesinden sonra bile oranın adı olarak kalıyor (nitekim Boğazıçinde 
bu isimde bir yerin adı böyle oldu). 

Başka misal: 

Jijl k'cçc-cî nin oğ\ıı «le fils du chevıier» [2]; ve: 

[lj Metinde «du français en turc» yânı (Fransızca'dan Tiirkçeye) deniliyor. A.U.E 

[2] Müellif k'eç eci tfabricant ou marehand de tapis> kelimesini k'eçici gibi oku¬ 
yarak biınn F ra »size ad a «keçi çobam» demek olan bu «chevrier» tercümesini veriyor ki, 
doğru değildir. A.U.E 
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J^ 1 k'eçeci oğ\u; 

Gibi ki bu sonuncusunu arlık Fransızca’ya tercüme elmeğe Iiİ 2 um 
yoktur; çünkü bu ileride Keçeci oğlu «Ketchedjt Oghlou» diye bîr aile¬ 
nin soyadı olacaktır ki, bu örnekle daha birçok aile isimleri de vardır, 

1107. —- 4° Birinci haddi ikinci had ile izah veya i arif edilen 
izafet ilgileri (böylclerinin Fransızca karşılıklarında hazan bîr mütem¬ 
mim bazan bir atf-ı beyan (unvan grupu «apposİtion») bulunur. 

Mİ.: J l ramazan ay>ı «le mois de Ramadan»; 

kış mevsim-i «la saison d’hivers»; 

j.hy İncil kitab~ı «le livre de l’Evangile»; 

* 

bin sene-sİ «Kan mil*; 

iSjr Tuna nehr-i «le fleuve Tuna» yani «Danube»; 

^-ıkl j» .5" Girid adası «Tîle de Grete»; 

lsiambo\ şeljr-i «la ville de Constantinoplc»; 
jUki c-tUui şecaat fazilet -/ «la vertu du courage». 


1103. Şunlar da aynı takandandır*. 

a. Tabiat tarihine ait olup kuş, balık,, nebat ilimleri bildiren ve umumiyetle her 
biri sırosiyle: 

J-.i Loş «oiscau»; J ; İL balık «poisâon»; ağaç «arbre»; çiçek «dlcur»; c. 

ot «berbe». 

gibi kelimelerden ibaret olmak üzere izafet ilgisinin ikinci haddini teşkil eden ke- 
limeler ki, bunlar terkibe daha ziyade bir açıklık vermek için kullanılmakta olup, birinci 
had zaten o hayvanı veya nebatı yalnız başına bildirdiğine göre, kullanmaları ihtiyare 
bağlıdır. 

Mİ. : Jl‘jü kartal, kuş-u veya sadece kartal «l’aiglc»; 

J.-1İ, y M j\ barbunya badiği veya sadece barbunya «harbeüu de iner»', 

T meye nj^ac-ı « « meşe «ehene»; 

J.i'ly karan/it çiçtğ-i * « karanfil «ccillel»; 

*s tere ol-u « < tere «cresson». 

Daha yukarılarda 1105 i»cî bendde dışından bunlara benzeyen, fakat başka bir 
yoldan elde edilmiş olan birkaç ifade misali verilmişti. Meselâ: çayır kuş-tı «alouette» 
gibi kî, bunda birinci had tek başına kullanılmış olsa çayır «prairie* mânasında başka 
bir şey meydana gelirdi. 

1109. - 6. birinci haddi bütün bir cümle veya dolaysız söz «discours direct» 
olan izafet ilgileri 

ki, o zaman ikinci had birincinin bir cevap, bir iddia, bir düşünce vs. gibi bir şey 
teşkil ettiğini tasrih etmek suretiyle kelâmın o azasım tarif etmeğe hizmet eder. 
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Şıı misallerde dolaysız sözü tek bir kelime gibi kullanılmış olduğunu iyice göster¬ 
mek üzere çengeller içine alıyoruz ; 

Mİ çjtf ,>_jl [yarın g’el~lr-itnj cevab-ın-ı g'on-der-di <il envoya 

la reponse: je vicna demsin», «il ecrivit, en reponse, qu'il vfendraıt de¬ 
limin»; 

*j_ 1*jj 1 ti—ki' j-v*-j öLJ cjpJls <—♦J'" jy* henüz 

hiç kimse ka\k-tb / devht-in lisân -1 resmi-ti tûrkçe oL-ma-sınJ iddi'ösın*ı 
oria-ya koyma-mış «personne ehcore ne s'est^aviae de dire qu’il ne fallait 
pas que le türe fut la langue officielle de LEropire» (mot a mot: «personn© 
ne s'cst leve et n’a mis an milieu (produit) la pretention de «que le turc 
ne soit pas la langue officielle»; 

. 4>J dr/" <* tX } «jîj'4*' UL jur-l Ahmed Paşa 

ftfıstr-a vat -dığ-tn-da [mesned-i sadUret-i ihraz ed-e-nıe-mf kin-i i/c... isyan 
el-mif (AUMKI) UâSİM) «Ahmed Pncha a »on arrivcc en Egypte ae re volt a 
a cnıısc clıı rcsscnliment qu*i! avait de ne ponvoir a'aasurcr la dignite do 
Grnjıcl Vezir» (mot a mot: ... aVec in İmine de «je ne pourrni m’nssurer 1“ 
dignite de Grand Vezir»); 

4J jjîj* Uj /daha münâsib ol,-nr] mütâl‘da-aı ile «jugeant 

qııe cela şerait plus couvenable»;. 


«L-V s <£■*«* [mehdi ben im[ da'va-sı-ile «en pretendant qu’il etait le 
Mahdi» (On iki jmam’ın kayb olan 12 incisi). 

Ardınca getirileni i/ol,-l,u (ve daha nadir olarak ı kı\ık-\ı) kelimesiyle 

yapılmış dolaysız cümlelerdeki teşekkülü de bu güzle görmelidir. 

[Filân fey-i ynp-nr-im/ //oj-fu ceoo6 «reponse qııi consisle a dire: cje ferni telle 
et telle ehose». • 

Böyle ifadelerdeki Lafcl ilgisinde ikinci baddin asb yol,-u dıır ki. Ardınca lu lahikası 
(// lahikasından evvelki mülkiyet lahikasınla düşümü hakkında bak § İ097 ve 535) gel- 
iniş olmakla ır mülkiyet (i/.nfcl) lahikası düşmüş olur. 

Bu yoldaki ifade larn ede İn dilde çok görülür. 


1110. İl 1TAR, — Tiirkçedc dolaysız bir süz tek bir kelime »ayılabildiği içindir ki, 
bazan ismin baletlerini veya mülkiyet (izafet) lahikasını da buna getirmek mümkün olur; 
ama bu hadise çok vâki bir şey değildir. Birkaç misal * 

(MefÜlünileyh alâmetiyle) : 

«Mil* [baş-m sağ o\-stin[-a gii-dl-m «je fus (lui) souhaiter un 
pıompte rctablrsacuıenl» [lj (mot â ınot: «j’oîlai au: que ta tele soit sauve»); 

rfJi' jAî » * ti—i* " [he-psin-i sat-acağ-ızj-a <fc adar ileri var-dt-l.ar «il 

en srriverent a dire : noua vcndıons tc tout» [2j. 

m m iicltif, bu leincimi cümlesini gûya biri haşindir dn «ona acele şifa dilemek» e 
gıllim surelinde tercüme ediyor ki, doğru değildir. Bu bildiğimiz gibi ailesinden biriui 
kaybeden kimseye «siz sağ olun» mâııasiyle söylenir bir taziye tâbiridir. A.U.E 

[2] Bütün bu dolaysız cümlelerden sonra hazfedilmiş bir (söz, »özü) kelimesi tak¬ 
dir edilir. A.U.E 
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(Mcf'ülîin ];ih alametiyle) : 

«Jl» [A\İah rahai-hık ver-sin/-i çek-di*m «je pronönçai (la 
formüle d’lısage) : que Dicu te donne la aaute>). 

Bu geçen iki misal her zaman konuşulan dilde jiîylcnir hususi jfadeterdir. Halbuki 
şu aşağıdakiler boyîe değildir: 

joJlji OjUc jı ^ yo» : ıJ,i -di ûjÜ 

müntehi b-l er-in namzcd-ler-den <îî evel sor-acak-han şey [otuz beş-inci madde-nih 
tû’dil-in-e taraf'dar-mı-ztn~ız]-dan ‘ibaret ol-malt-dır (KSnun-ı Esasi-n in 35 inci maddesi 
Meb'üaan meclisi ile Vükelâ Heyeti arasında bir ihtilâf çıktığı zaman Padişaha Meclisi 
fesh etmek hakkını veriyordu) *la premiere des choses que devraient demander les elec- 
teura an* candidats doît consister es (la question suivante)»; «etea-vous partİsan de 
l'amcndcmcnt de l’article 35 (dc la Conslitutioîı)»; 

jhL-V V [ol-a-maz/ıh-da ne çtfc-ar «qtı* est-ce qıı’il resultera dc ton: 

impostihfcla, 4 î» cjııoi lıou dire qııc ccsl imposgibleV*; 


II. İZAFET İLGİSİNİN FER’I LAHİKALAR]. 


1111. izafet ilgilerinde şu bahsettiğimiz lahikalar dışında (varlığı 
zaruri oîmıyan) fer J i lahikalar da bulunabilir. 

Bu bakımdan izafetteki birinci ve ikinci hadleri ayrı ayrı alacağız. 

1° Birinci had basit bir alemin alelade olarak aldığı bütün lahika¬ 
ları (bak. § 210 ) alabilir; ancak bunlardan insiraf lahikaları müstesna¬ 
dır ki, onların de içinden yalnız aidiyet «genitif» alâmetini, oda teşkilci 
lahika «suffixe constitutif» sıfatİyle alması mümkündür. 

Bu itibarla birinci Iıaddin feri lahikaları şunlar olabilir: 1° cemi 
lahikası, 2° izafet (mülkiyet) lahikası, 3° -ki lahikası. 

Eğer bu morfemlerin çoğu birlikte olarak bulunuyorsa, evvelce gös¬ 
terilmiş, olan bir sıra ile, yani normal sıraîariyle yer alırlar. 

Bilhassa böyle teşekküllere meydan verenler hadis izafet ilgileridir: 

Çoban-{ar-1 mu-m ev-i «la maison de nos bergers»; 

Çoban-\ar-imiz-da-ki-nin ev-i «la maison de celui quİ est ehez nos 
bergers» (nazari bir misal) [1]. 

Sabit izafetlerde, birinci haddin lâlıika aldığına dair misaller daha 
az görülür: 

MI.: hacı-[tır hatjratn-ı «Pâcjue ımıstılmanc» (mot a mot: 

«fete de Hadjis ou pelerins»)[2J. 

[1] «Su» dan bahsederken abır-lar-ımtz-da-ki-nitı azfığ-ı gibi bîr misal kullanıla¬ 
bilirdi. A.u.E . • 

[2] Bak. § UOI, oot 2. A.U.E 
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2° İkinci had kullanışta ancak izafet ilgisinin bütününe ait olan 
lâhikainn alır; vc bundan dolayı da şu aşağıdaki bendde gösterilen ka¬ 
idelere tâbi olur. 


III. İZAFET İLGİLERİNİN BÜKÜNLENMESl. 


1112. Bir izafet ilgisi, prensip itibariyle, basit bîr isim gibi bü- 
künlenebilir: 

Mİ.: JİJy. zengindin mc|-ı zügürd-ün çene-sin-i 

yortar (Atasözü) «la fortune du riche fatigue la mâchoire 
du pauvrc» (proverbe). 

Bu misalde iki izafet ilgisi bulunuyor.ki, ilki (mücerret haletinde) fail, 
İkincisi (mcfuKin bih halelinde) dolaysız mütemmimdir. 

Kullanışta iş sanki yalnız ikinci hal biikünlii imiş gibi d ir. 

Bu takdirde asıl ikinci haddir ki, bir takım fcriİ lahikalar alıyor; 
bu aldığı ferii lahikalar da mutat sıralan üzere (§ 2lo) şunlardan 
ibaret bulunuyor: 


1° Cemi lahikası. 


Mİ. ' çoban-m etr-ler*i «les maisons des bergers»; 
çoban ei'-lcr-i «les maisons de berger». 

2 ° (Fer’i olan) mülkiyet lahikası (izafet zamiri). 
Mİ.: potan rt'-İm «ma maison de berger*. 


Bilindiği üzere bu gibi hallerde (§ 1098) teşkilci miilkiyet (izafet) lahikası haz* 
fc.lilir [I]. 

Esasen böyle bir yapılama ancak sabit izafetlerde olabilir; nrizî (veya tahlilî) izn- 
tellerde ikinci hnjdin • fcrdiyclleri vc oıılardaki mülkiyet (izafet) fikri artık mütenakıs 
olan veya birbiri iistüne getirilen bir aidiyet fikrini kabul cdemiyccck kadar barizdir. 

Nitekim Fransizcada da meselâ «mon livte de 1’eleve» yani «talebe kitabını» dcııi> 
İçmez; meğer ki «livre de l'eleve» «talebe kitabi» öbeği («livre du matize» [İJ yanı 
«hoca kitabı» öbeğinin zıddı olan) hapbazır bir tâbir olsun, Mk. § 1098. 

[1, 1] Demek isteniliyor ki, esasen çoban ev-i surelinde bir gaibe izafet şekli tek- 
rar mütekellim, muhatap, gaibe izafet edileceği zaman, o gaibe izafet zamiri hazfedilir: 


çoban rv(.) 


-in 1 , imiz 
-iri, iniz 
-i, fari; 


Fakat (cins veya has) mürekkep isim halini 
gaibe izafet zamiri hazfedilmez: 

-m, ımz 

yüf f>Qf(l) | "Uİ» ırnz ]] in o»(d) 


'SI. 


I 


arı 


nlmiş olanlarda mesele 

-m, muz 
►«, JİİİZ 

-su, leri, vs. A.U.E 


değişir; 


yani 
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3° İnsiraf lahikaları. 

İkinci hadde (teşkil ci) bir mülkiyet (izafet) lahikası bulunduğu cihetle, bunda işbu 
morfemle nihayetienen kelimelerin insiraf kaidelerine Uyulacaktır (bak § 252 den 255). 
Mİ.: (McfulÜ .1 bihle): 

çoban-ın ev-in-dc «dans la nıaison du bergerfc; 

çobort-m ev-lerin-dc «dans lea maisons du berger»; 

çoban ev-in-de (sana ait çoban evinde) «dans ta rnaison de berger» vs. [IJ. 

Bir izafet ilgisi bir nekre isim gibi kullanıldığı ve kelâmda bir dolaysız mütemmim 
rolünü gördüğü zaman, mefulün bih sonucunu almiyabilir. (Bak § 260 daki misallere). 

4° -ki lahikası. 

Bunda da gaibe izafcf ilgisindeki mülkiyet lahikası (izafet zamiri) hazfedilir; ve bu 
izafet de ancak sabit bir izafet ilgisi olabilir (mk. daha yukarıda, 2®). Bak misallere, 
§ 1097, sonlarında. 

İIITAK. —- izafet ilgileri ilgiçlcrdcıı berbiriıil ve iştikak lahikaları içinde do yalnız 
-// ve *Uk lahikalarını alabilir (mk. Ş 535 vc 520). 

Esasen bu iki lahikayı (aralarında onların tersads olan siz, § in de bulundu¬ 
ğu) ilgiçlerle asıl iştikak lahikaları arasında yer tutmuş saymak da olur 


1113. Bundan evvelki bendde söylenilen mütalâalardan şu çıkar ki, 
bir izafet ilg*isi bükünlendiği zaman -bu izafeti bildiren kelime Öbeği 
arasına bir lahika girebilir, ve bu hal fePi olan cemi lâhîkasiyle olur; 
şu sebepten ki, mülkiyet (izafet) lahikası teşkilci olduğu zaman bile 
ondan evvel gelen bu morfemin tabiî yeri budur. Daha evvelce de gör¬ 
düğümüz gibi: 

çobanf-m) ev-ler-i «les marsons du (ou de) berger»; 

Denir de: 

* çoban(-m) cv-i-ler . 

Denmez. 

Görülüyor ki, bu hadise sabit izafetlerde de olmaktadn; halbuki had¬ 
lerinin birbirine daha çok bağlı olması dolayısiyle araya fer 5 i lâlıikala- 
rın girmesine karşı böylelerinin daha serkeş davranması beklenirdi. 

1114. Bu kaidenin müstesnaları pek az olup şunlardan ibarettir,: 

1 ° İkinci haddi (ı_rl «tete, ehefaden yapılma) baş-ı olan bütün izafetler: 

Mİ.: ı> y kocn «mairc dc vilJagc> (nsıl : tchcl des aııcıCns^); 

aş-çı baş-ı «cuîsinier cn chef,'chcf* (Yeniçeri teşkilâtında bir za¬ 
bitlik rütbesi); 

[1] çoban cvdlı-de suretinde de olur kr, bu takdirde (ona nil olan çoban evinde) 
demek olur. A.U.E 
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lFJ; ? fcapa-cu baş-ı «portıer eo chef; chambetl&n» (yani mabeyinci» küre* 
nadan olan); 

öi 1 on btıf-t «caporat» (chef de 10); 

^41 jy. yüz baş -1 «capitaine» (chef de 100); 

biri baş-ı (— binbaşı ) «commandant (de bataillon» (chef de 1.000); 
^,41 ılî*_ ydı baş-ı «premier de Tan». 

Yine ınk. (askerî rütbeleri bildiren) oda baş- 1 , topçu baş-ı, balak baş-ı. vs . 

1115. — 2° (di bey den yapılma) beğ-i «son bey» ile nihayetlenen iki iiç kelime 
(bak § 1157)! 

beğ-ler beğ-i (mot â ınot; prince des prtnces») eski vilâyet valilerinin un¬ 
vanı; bugün bîr takım ileri gelen kimselere bahşedilen fahri unvan»; 

«tery beğ-i «bir vilâyetin eski tımar ve ze'nmet sahibi süvari kumandanı, 
jandarma alayı kumandanı». / 

1116. * — 3° Avrupadaki Osınanlı ülkesinin ismi ; 

Jjl f>) Kum El-i «Roumelie» (mot â mot : «pays de Roum*. 

1117. (Şüphesiz, ki Ivp sabit ncvNndcn olan) bütün bu izafetler — vokaliyle ııi- 

hayetlenen basit isimler sayılarak meselâ art veya deri alemlerinin tâbi oldukları aynı 
kaidelere (§ 240 vo 250} tâbi olur. Bunun neticesi olarak tin : 

a. Cemi lahikası i, ı vokallerinden evvel de£il de bunlardan sonra olmak iizerc 
kelime sonuna getirilir. 

MI. i koca baş-ı-lnr, beylerbeyi-ler. vs, 

t. Fer’İ mülkiyet (izafet) lahikası, aslu.da teşkilci mülkiyet (izafet) lahikası olan¬ 
dan sonra tekrar getirilir. 

Mİ.: mangcı-mız-ın orı-baş- rar «le caporal de nötre escoııadc»; 

Rum-\ar-ın yi\-baş-ı-sı «le premirr de l’au des Grecs». 

c. tnsiraf «dcclin&ison» lahikası bir zamir n si (§ 253) almadan isim getirilir. 

Mİ. : beylcrbeyi-ye «an beylerbey» (ınefulün ileyb haletinde). 

Rumeli-dc «en Roumelio» (mefulün fih haletinde) 

XV inci asırda Rum-elAn-dc de denilirdi (Roucn, u° 1493 yazmaları, yap¬ 

rak 3 r”; mk.-j4ynt yer, 29 V% 32) [1], 

d. 1097 inci bendde verilen kaide de bunda tatbik edilmez ; 

Rumtli-li 

Denilir (Halbiıki XV jnci asırda muntazaman ^tk' f.?_> Rumelli denilirdi) (Aynı yer, 
yaprak, 49) [2j. 

[*] Böyle tamamen has isim mahiyetini almış olanların hep bu kaideye uyması ge¬ 
rektir. İnönü- yîi, ye, de, den gibi. „ 

Rumeli Din insiraflı hallerimle bugün bile n zamiriyle söylendiği dc oluyor; Rıımeli- 
ni , ne, ndc. vs. A.U.F, 

[2] Ando[n böyle bir izafel terkibi olmadığı halde, örnckscniın yoliyle Anado{ (.)-W 
oluyor. A.U.E 1 
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İHTAR. — Denilebilir kİ, 1114 den 1116 ya kadar olan bendlerde sayımlanan isim 
öbekleri Osmanlıca’da ancak bulunan gerçekten mürekkep isimler dir. 

Şu da aynı sınıfa ballanabilir: (Karaman Tûrkçeainde) kadın «ftrnme» dişehli ki, 
aslı dişi ehl-i olup, idgamla o çekli almıştır. (Mk. Kitâb-ı Dede^Koricad s, 9: 

(muzafun ileyh haletiudc) . Asil mânasiyle : dişi kısmı, kadın kısmi geni teminine, 
gen t femelle (mk. § 1122)»* 

Ceminde dişehli-ler (l’j'purj) uf,i|Ç, s. 49, 66, 118, 1.16). 

Mefulün bihinde dişehli-yi (Ayı yer, s. 211). 

Yine mk. VlGUlER ( Vocahul .) şu kelimeleri. 

<femme> — qare (karı), dichehli (dişehli) ve «yexe feminin, le sexe» — dichi 
djinsi (difi cins-i), dichchliler (d i şekliler ), 

Yine bak. KUNOS, Trefai, n? 112 (Mk. § 1437, haşiye I, bu gramerin son/arım/a). 

Yine mk. kakva\tı (idgamlı § 127) kelimesini. 

Sonra eski askerî unvanlardan k'ahya yer -i ve «J/j vekil-hare 

al,t-t (Mk. J. Dcny'nin Rev. Afr, 1920, s. 42 deki makalesi) gibi kelimelerin (her ne ka¬ 
dar bu kelimelerin bükünlii olduğu misallerine rastlamamış isek de) aynı hale tâbi oldu¬ 
ğunu farzelınek de yerinde olsa gerektir. 

Ve nihayet mk. Azerce'de ^**,,^1 işik ağa-sı*sı (a U.e) onun kapı ağası, ka- 
plcasiı emir çavuşu «son Imissicr» (Ff.TH. AlJUN. s, 114), 

Askerî tâbirlerden alınma şu misaller de eski Osınaıılıea'y 8 katılmalı : 
jLı». hi s nr cr-i (kalelerde oturan tahsil memuru); 
jLc». hisar er-isi ... nin kale tahsildarı: «son garnisaire de forteresse» (Rouen 
ktitübh. yazmaları, or, 28, yap. 29 V“). 

Bu mürekkep isimlerin var oluşu yalnız Osmanlıca’ya mahsus bir şey delildir (ve 
şu halde bu daha eskiden beri var olan bir hadisedir). Yukarıda verdiğimiz Azerce mi - 
saldcn ayrı olarak Melioranski (Gr. Kirgh. II, s, 7) de şu kelimeleri de buluyoruz: 

ot ayast «le «eîgncıır du feu, scigneur, sicur» (aile ocağının reisi? A.U.E); 

(jos-ayası «Ic ehef dc la caravane» (belki, koş = beraberlik. a.U.e) ağası, kervan 
başı, A.U.E); 

bazar-bnşı «ehef du murçbc», pazar başı. 

Bütün bu kelimelerde sondaki ı, i vokali kelimenin teşkilej unsuru sayılmıştır. Mç- 
lioranski ilâveten böyle bir teşkilin pek nadir olduğunu söyliyor. 

IV. Husûsî haller' 

1118. — 1 ° İkinci haddi, aleİâde zarf (katmaç) mefhumlarına yakın 
mücerret mefhumları ifade eder bir alem olan izafetler 

ki, ilgiçlik tabirler (§ 931 ) münasebetiyle bu nevi izafet ilgilerinden 
bahsediimişli. 

1119. — 2° hadlerinden biri hades ismi «nom d’action» olan İzafet¬ 
ler. Bunlar sintaks bakımından pek önemli bir rol göıürler ki, § )270 
ve aşağılarında bahsedilecektir. 
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1120. “ 3° Birinci haddi bir şahıs zamiri olan izafetler. 

Bütün şahıs zamirleri izafetin iik haddi olarak kullanılabilirler. O za 
man aidiyet «genİtif» alâmetinin bulunması mecburidir. 

Mİ.: fJİ ben-im tv-im «ma maison» (mot â mot: «de moi hk 
maison»); 

iljl sen-în cv-in «ta maison», vş. 

Bunlarda (müfret ve cemi mütekeüim, muhatap, gaip) şahıs fikri 
birincileri şahıs zamirinden İkincileri mülkiyet lâhikası (dediğimiz izafe 
zamiri a.u.e) nidan ibaret (Mk. § 1092 , 2°, burum neticesi) olmak üzert 
iki defa İfade edilmiş olduğuna göre, bu ifadeler haşivli «pleonastique> 
olup, (birinci zamirler ikinci kelimedeki zamirlerle bildirilen A.u.r.) şalıs 
daha ziyade tekid etmek istedikleri zaman, ancak o vakit kullanılırlar 
(Bunlar hemen hemen Fransızca’nın «ma maison â mot» vs. gibi ifade¬ 
lerine muadildir). 

1121. — 4° İkinci haddi bir sıfat (veya ortaç) olan izafetler: 

Böyle olan izafetlerde birinci had cemi halinde veya ismi cami du¬ 
rumunda bir isim olup öyle bir takım, bir topluluk ifade eder ki, içle¬ 
rinden birkaç veya birçok ferdî ikinci haddin bildirdiği fârik bir vasıı 
ile temyiz edilerek, kalanının o vasıfla ilgisi kesilir. Şu halde bu 360 ve 
aşağısındaki bcndlcrdc mütalâa edilen ifadelerin başka bir çeşidinder 
ibarettir: 

Mİ.: <Sadam-\ar-ın munsif-leıi «les justes permi les 
lıommes» (mot â mot: «des hommes leurs justes»; 

fit- şâkird’ler-in çalışkanlardı «les studieux parmi 
les eleves» «ceux des eleves qui son t studieux»; 

kavm-tn büyük-leri «les grands du peuple». 

1122. Böyle bir izafet ilgisinin birinci haddi olarak görülen isim 
sadece gerçekten bir isini cami değil, itibari bir ismi cami de olduğu 
zaman müfret olabilir. 

Mİ.: d ^>' kuş-un yırtıcı-sı «ceux des oiseaux quİ sont de 

proie» [1] (burada ismi cami değildir); 

[İJ Bıı ucvi İzafetlerde ikinci haddi müfret veya cemi halinde olan sıfatın evveline 
(daha) veya (cn) getirilmek suretiyle kıyaslama sıfatı (= bir şeyi dikerine nispetle va- 
sıflama sıfatı) nevilerindetı lıir tafdil (iki taraftan birinin vasfım ötekine tercih) şekli 
yapıldığı malûmdur (bîr v.ıştfta iki taraf müsavi olursa bu da kıyaslamanın tesviye şekli 
ol ur). 

1. Bu tütünlerin daha iyisi sarı ufak yapraklılardır (=gosteıilcQ tütünler iyi amma, 



Mk. şu ifadeleri: J 1 ". bir kurd kişisi a.u.e «un Kürde» (Ce¬ 

zai r kütüphanesi, yazmalar, n° 1716, yaprak, 14), dr şekli (§ 1117, 
İhtar). 

Bu ifadeler meselâ: 

yırtıcı kuş «oiseau de proie» a.u.e. 

Gibi aynı katmaç «adjectif* in sıfat «epithete» rolünü gördüğü ifa¬ 
delerle aynı kullanışta değildir; onlar hakikatle «kuşlar içinde yırtıcı 
olanlar nıânasmdadır. 

Misalinde olduğu gibi aynı katmaç «adjeclif» in «epilhete» sıfat ola¬ 
rak bulunduğu ifadelerle aynı kullanışta değildir; yırtıcı kuş başka kuş¬ 
lara saldıran avcı kuş «oiseau de proie» mânasında olduğu halde kuşun w 
yırtıcısı esasen kuşların başka hayvanlan avlıyaıak paralayanı «ceux 
des oiseaux qui sont de proie» mânasmdadır. 

■ 

1123. (§ 363 dc görüldüğü üzere bu izafet ilgilerinin ikinci haddi 
gayri muayyen bir sıfat olabilir. Çoğu zaman böyle teşekküllerde baş¬ 
lıca mühim tarif edatı olan bir kullanılır: 

snrı ufak yapraklılar onlardan «İnha iyidir). 

Bu misalde hır ile işaret edilen tülünler kıyaslarımda nşağıtnnık, sarı ufak yapraklı 
tülünler üsliiulenîk rolleriyle adları anılmıştır; ve iki larnf da birbirinin dışmda olan 
şeylerdir. 

2. Çiçeklerin en güzeli güldür. 

Misalinde ise aşağılamk olan tarafın adı amlmjş olmayıp bu, iiatünletıik olanın bil¬ 
dirdi £İ (çiçekler) kelimesinin mefhumuna girmiştir; yani (çiçekler) zümresine girmiş olan 
(gül), iistiinienik rolünde olup, kendisinden mada olan çiçekler onun aşağısında kalmıştır. 
Bu iki taraftan biri olan (gül), oleki taraf olan (çiçekler) in içinde olun bir şeydir. Yani 

iki taraf birbirinin dışında değildir, 

ı 

Haşan efendi kardeşlerinin en boylusudur. 

Misali bil kaideye uymaz gibi görünüyorsa da, bu şöyle anlaşılmalıdır: Vakıa Haşan 
efendi (kardeşlerinin} tabiriyle anlatılan şahıslar arasına dahil değildir, çünkü bir insan 
kendi kendinin kardeşi değildir; lâkin l>u cümle evvelâ Haşan efendinin, onların kardeşi 
olduğnmı ve bti cihetle bütün kardeşler arasında bulunduğunu bildirir. Bu itibarla o kar¬ 
deşler içinde en uzun boylusu olduğunu ifade etliğinden aşağrlatnk olanı bildiren keli¬ 
menin mefhumuna dahil gibi olur. 

En edatı mukayese halinde hazfoloiımaz *. Çiçeklerin en güzeli güldür denildiği za¬ 
man aşağılamk olan (çiçekler) içinde az çok güzel olanların bulunduğu da anlaşılır... 
fakat çiçeklerin güzeli güldür denilince (güzeli) kelimesinden (en güzeli) mânası kastedi- 
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MU: 1 Alt S gazete-ler-in bir-i «l\m des journeaux». 

1124. Bu bir-i kelimesindeki müfret gaibe (İzafet zamiri olan) mül¬ 
kiyet lahikası ikileştirilerek bir-i*si sureti dc kullanılır ise de, cemi gaip 
durumunda bir leri şekli kullanılamaz [1], 

1125. Bu gibi izafet ilgilerinde birinci had (itibarî bir ismi cami 
halinde) çoğu zaman müfret olarak kullanılır. 

Mİ. i <SJ. çoban-tn bir-i «un berger»; • 

ıSs. acem-in bir-i «un Persan». 

Bilinci haddi müfrçl kalan bu takım ifadeler kolaycacık kolülcnik 
«pejoratif» bîr renk »ılır: 

MI.: çapkın hir-i-si [2] «un va-nu-pieds». 

Bu mâna temayülü bir tarafa bırakılırsa bütün bu tâbirler alelade 

[İJ Yalnız sayı mertebelerindeki birinci haneler kastedildiği zaman cemilenebilir: 
Yiizleri/ı birleri, binlerin birleri vs. gibi, A-U.E. 

[2] Bu daha ziyade çnpkm-m bir-i birisi) suretinde kullanılır. A.u.E 


İçme*; yalnız onun güzel olup öteki çiçeklerin güzel olmadığı mânası anlaşılır (bk. mu¬ 
kayese ve tafdil.. en, daha kelimelerinin sureti istimalleri, Sarf ve nabv-i türkî, 3 iincİi 
defler s. 25 — 33, (Cumhuriyetin kuruluşuna kadar devam etmiş olup, bîzjm de bulun¬ 
duğumuz bir encümenin çıkarmakta olduğu gramer f asikülierînden). 

İHTAR. — Mukayesenin tesviye ve tnfdilini miibnteğn ile karıştırmamak; bilhassa 
tafdil ile işaret edilen keıual, ancak nisbî bir kemaldir. Çiçeklerin en güzeli bit gördük’ 
1 erimi zifir kelâmı, çiçeklerin gür.elliği kemal ve lıüluğ uzero okluğuna delâlet ctuıcz; 
ancak gördüğümüz çiçeklere nispetle dalın güzel olduklarını, gördüğümüz çiçeklerin ya 
hepsi güzel de gördüklerimizin ondan güzel olduğunu veya hiçbiri o kndur güzel değilde 
gördüklerimizin onlara bakınca güzel olduğunu ifade eder, Mübaleğa ise, mevsufu olan 
zatta mukayese aranmaksızın, bir sıfatın 'kemal ve b!uğ üzere olduğunu ifade eder. 
Müteaddit mübaleğa kelimelerinden çok , mübaleğa için kullanıldığı gibi tafdil ile beraber 
mübaleğa da bildirir. Gül çiçeklerin çok güzelidir (— güzellikte gül ile çiçekten ibaret 
iki taraf arasında yapılan mukayesede gül iin çiççkler e üstün tutulduğu ve tafdilde ara¬ 
larındaki farkın yüksek olduğu anlaşılıyor. Bu makamda daha çok kullanılmış olsa, ancak 
mübaleğa sıygaları arasında bir tafdil olup yoksa üstünleiıik ile aşağıladık arasındaki 
farkın büyüklüğe delâleti olmaz. Her ikisi de çok güzel olup yalnız (gül) alelıtlak 
çiçekler e tafdil edilmiş olur. 

Dunların çok daha 'giheli var H- bunların daha çok güzeli vor gibi misallerin bi¬ 
rincisinde lafdİldc ıııiibnlega İkincisinde ıııübaleğnda tafdil olmakla bernber, birinci suret 
dilimize son zamanlarda girip şivemize uygunsuz görünmekte olduğundan esasen zait 
olan (daha) nuı lınzfedilerek, bu makamda fbıuıUaıtn çok güzeli + pek çok güzeli var) 
demekle iktifa etmek de mümkündür. (/îynr yer, s. 33) A.tl.E 
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(sıfat öbekleri olan) teşkillerden bir çoban, bir acem, bir çapkın sure¬ 
tindeki muadil ifadelerle aynı olarak kullanılırlar. 

1126. ik inci had bir ortaç veya bir miktar ismi olabilir [1]. 

Mİ.: 6'*'\}LYjL i ıit jo «HA-il insan-tn soyle-me-z-in-den soy-un şar(a- 

ma-z-ın-daıı (kork) (Atasözü) «craîgncz ccux des lıommes cjui ne parlent pas 
et parmi tes eatıx celîe qui ne fait pas de bruit> (proverbe); 

iUUJ» iaâm-ın az-ın-dan k’elam-m çoğ-un-don 
AU,ah irag eyle-ye (Söylence) «qu* Allah (nous) preserve de peu de nourri* 
türe et du trop de paroles (dicton). 

1127. — 5° iki had arasında ikinci haddin mütemmim veya belirt¬ 
kenlerinin yer aldığı izafet ilgileri. 

Mİ.: devlet-ter-in umur -1 dûhiliyc-miz-e 

müdâhalesi «immixtion des Puissances dans nos affaires in~ 
lerİcurcs»; 

j, bir deviet-ih diğer dev¬ 
let arazisi üzer-in-de sakin tab c aa-si «îes sujets d’une Puis- 
sanc^ habitant le territoire d’ıınc autre Puissance». 

Bu hal, ikinci haddi bir hades ismi olan izafet ilgilerinde (mk. § 1270 
ve aşağısı) çok sık görülecektir. ■ 

1128. — 6° hadlerinden biri esasen tâbi bir izafetten ibaret olan 
mürekkep «cotnplcxe» izafetler. (Türkçede zencirleme izafet ınânasiyle 
tetabuk izafet denilen) bu izafetlerde tâbi izafetler, yalnız kelâmın açık¬ 
lığı ve tevazünü icap ettirdiği zaman aidiyet «genitif» alâmeti (olan 
-in i) alırlar: 

MI.: »Jjb- 4-*l> Fransa sefâret-i baş tercüman-t «le pre- 

mier drogman de Tambassade de France»; 

[1] Birinci haddi has isim olmak dclayısiyle .in edatını almayan bir izafette alel¬ 
ade bîr sıfat da olur: Ahmcd çapkını, Haşan buda{a si gibi ki, bunlar muadilleri gibi 
görünen çapkın Ahmcd, hııdala Haşan dan mânaca farklıdır. 

Ahmet çapkını (çapkın Ahmet) demek olmayıp, (çapkınlar takımından biri olan 
Ahmet), vc yine Hasibe budalası (budala Hasibc) demek olmayıp, (budalalar takımından 
biri olun Hasîbc) gibi farklı bir iııâua verir, A.U.Ii 
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jf- \y y iİL*- # oaL> l i&j" [1] Berlin mu c ö/recfe-sı-nı 
metruk ve mensi on üçüncü madde-si «rarticle 13 abandoıın 
et oublîe du traile de Berlin*. 


7 ° Sıfat (naat «epithete») olarâk kullanılan izafet ilgileri. 

Böyleleri nadirdir [/]. Bak. § 238 ve zeyil 1079 » 

Burada belirlkin kelimenin ı jer «endroit, lieu» kelimesinden ibaret 
olduğu birkaç ifadede gösterilebilir: 


ok at-ım-ı yer-de a.u.e «â un endroit (se trouvant) â la 
portee d’une fleche* (haci Kalfa, tofrfetül-Kibör, yap. 35); 

4 

j. Jr" s el uğra-ğ -1 yer a.u.e, «un endroit ou convcrgent les 

lorrents» {Bürh. Kat. s. 127, I, 8), 


111. BAHİS — Fars nahvi üzere belirtici öbekler. 


1129. Türkçe, farsçadan yalnız kelimeler ödünçlenmekle kalmamış, 
ondan (aynı zamanda hem morfoloji hem nahiv ile ilgisi olan) bir hu¬ 
susi teşkil: belirtici «determinatif» öbek teşkillerini de almıştır. Bu hususi 
tarz ise yalnız Farsça veya (evvelce Farsça’ya geçmiş) Arapça isim 
öbeklerinde tatbik edilir. (Mk. § 1X44 te kaydedilen ifadeleri). 

Bu odıindenmenin mahiyeti hakkında mütalâa. — Bilindiği üzere 
dillerin birbirinden gramerce Ö düncie nm el er yapması pek nadirdir; kaldı 
ki, bu yoldaki teşekkül Türkçe kelimelere tatbik edilmez olduğu için, 
bu da gerçek mânasiyle gramerce bir ödünçlenme diye bahse me.vzu 
olamaz, 


Bunların hakiki mânasiyle lügatçe bir ödünçlenme olması ise, daha 
hiç bahse girmez; ve gerçekden bunlar Farsça'dan Türkçeye öyle oldukları 
gibi geçmiş hazır ifadelerden değildir; çünkü o Farsça teşekkül Farsça- 
dan ve Arapça'dan alınmış veya dalıa da alınacak olan bütün isimlere 
tatbik edilebilir bir halde ca«{* o{arak [2] yaşamaktadır. 


[1) — a. Berlin Muahedesi, b , Muahedenin (metilik ve mensi olan 13 üncü) mail* 
dest,. Başka bir misal: Üçüncü ordu ikinci alay birinci tabur dordüucü bölük »kinci takım 
birinci mangasının dördüncü eri. = n. (iiçüncü) ordunun (ikinci) eloyi, b. o alayın 
(birinci) taburu, c. o taburun (dördüncü) bölüğü, d, o bölüğün (ikinci) takımı, e. o 
takımın (birinci) mangası, f. o manganin (dördüncü) eri. A.U.E 

[2J Bu cihetledir ki l>iz, hakikatte Fars gramerine ait olmakla beraber böyle ter¬ 
kiplerin tarif vft izahı hakkında kitabımızda bir yer ayırmış bulunuyoruz. J.D. 


o 
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Halbuki hiç değilse eski edebiyat dilinde bu lügat ödünclemelerine 
hiçbir hudut tanınmamış olduğundan, Farsça terkip de Türkçe terkip 
kadar çoğu zaman kullanılır bir halde bulunuyordu. 

Şu halde ortadaki mesele hakikatte Forsça İerkip do\ayısiyie mey~ 
dana çıkan ve o dilden lügat odünclemesine ayrılmaz bir suretle bağlı 
ka\an gramerce bir ödünçlenme den ibarettir. 

1130. Fars nahvinde belirtici öbekler şöyle olur: belirtken, belirti* 
ğinden sonra gelir (ki bu Türkçe terkibin aksinedir [1]) ve muhtelif 
belirtici öbeklerin arasına bir -/ vokali getirilir. Eu terkip, Türkçe’de 
olduğundan faiklı olmak üzere şunlarda aynıdır: 

1 ° sıfat (epithete) terkiplerinde: 

Mİ.: JA «Uol padtşâh-ı c âdil «souverain juste»; 

r 

2 ° izafet (annexion) terkiplerinde; 

MI.: sâhib-i hamiyet «bon citoyen» mot â mot: «posses- 

seur de zale [patriotîque et cîvique]»). 

Hiç olmazsa esas itibariyle (mk. aşağıdaki bendi) her zaman caiz 
olduğu üzere bunlardaki aynı unsurlar Türk nahvine göre leşkillenmek 
suretiyle şöyle olur: 

«U^j» JA < âdil padişah; 

^.Lı hamiyet sühib-i. 

1131. Bugünkü dilde bu terkip ancak İlmî veya idari mahiyetteki 
ifadeler için yaşatılmakta, ve hatla (kelimeleri umumiyetle Arap kamu¬ 
sundan alınma) fennî yeni tabirler teşkil etmek hususunda bundan fay¬ 
dalanmaya devam edilmektedir. İşle yalnız bu cihetten denilebilir kj, bu 
Farsça terkip tarzı yeni Osmanhca’da canlı kalmış bulunuyor. Bir de 

bunun daha çok uzun bir ömre erişmiş olduğu şiir ve edebiyat dilin- 

■ 

deki kullanışı var ki, burada bu bahsimizin dışındadır. 

Böyle teşekkül eden tabir ve ıstılahlar haplıazır ifadeler olduğundan 
veya gittikçe öyle olmağa yüz tutmuş bulunduğundan, Tiirk nahvine 
göre yapılmış olan muadil terkipler her zaman bunların yerini alamıyor. 

Nitekim o A* masarif* i umumîye «instruetion publkjuc» tabi¬ 

rindeki kelimelerin (Türk teşkiline göre) yerleri değiştirilerek yapılacak 
»JjU* umumi ma c ârîf terkibi, öteki (tabirin) yerini tutacak surette 

kullanılamaz. 
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1132. Türkçedc her zamanki kullanışiyle bir terkiplerin iki haddi 
arasında (tnevsuf veya muzafın sonuna) getirilen -i vokali, yukarılarda 
(I 136 vc aşağısı) gördüğümüz (ahenk) uyumu kanunlarına riayetle nor¬ 
mal olarak şöyle söylenir: 

pâdişâhtı c âdil «souverain juste»; 

hukuk-u düvel «droit internatîonnal»; 

cüz-ü evvel «premier fascicule». 

1133. Şurada Fars nahvi üzere belirtici öbeklerden yapılmış ıstılah 
ve tabirlerden bir takım misaller veriyoruz: 

1 ° Sıfat terkibi halinde belirtici öbekler: 

Jk ı hiib-t 'itli «La Subliıııc. Porte»; 

knnım-ı(u) esasi 1908 dc yeniden yürürlüğe konulan 1876 
meşrutiyet ana kanunu (mot â mot: «la loi fohdamentale»); 

• bahr-i şefi d «la mer Egee» veya «l’Archipeî» (mot â mot; 

«la mer Blanclıe» ki, bugün daha çok kullanılır olan 'jf * JT Ak deniz 
karşılığı); v - 

* hahr-i siyah «la mer Noire% (ki daha çok kullanılır olan) 
öteki ismi: jf* «j kara deniz) 

cism i şeffaf (fizik ’de) «corps transparent»; 

«J* tıbb-ı c adlt [1] «medecine legale»; 

/L harf i sakin ardınca bir vokal gelmiyen harf «leüre non 
suivie d’une voyellc» (lettre quiescente); 

cenâb-ı hilafet-penâhî «Sa majeste kiıalifale»; 
olj zat ı şahane «le Sultan» (mot a mot: «la personne im- 

periale»). 

1134. 2° izafet terkibi halinde belirtici öbekler; 

» 

<->>>- erk’ân-t harb «Tetat majör» (mot â mot: «les piliers, les 
pierres angulaiıes de la guerre»); 

coL-o* der-i-sı^âdci [2] «Constantinople» (mot â mot: porte de 
felicite); 

<jy* o“^ meclis-i umûmî «asscmblcc nalİonale»; 


[1] Müellif bunun yerine jfyü fıbb-ı kaniim diyor. A.U.E 

[2] Kullanışta i vokali atılarak: t ier-(>)~sa ödet denir. A.U.E 
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y^A U J^ meclis-i meb'usan «chambre des deputes»; 

- OV 1 meclîs-i ? c yan «senaU; 

’ı ı 

jv yk»- cenab-ı haftk «Dieu* (mot â mot: «la Majeste de Dieu»); 

j* ûA hazret-i c Ali «[la presence d’] [İJ Ali» (hazreti Peygam¬ 
ber’in damadı); 

f c adem-i hafıza «amnesie* (yunanca İstılahlarda yokluk 
«privatif» bildiren a mn karşılığı olarak kullanılan f-t** kelimesi ile ya¬ 
pılmış epeyce çok miktarda İlmî kelimeler vardır); 

Jjk -**■ g a yr-ı kabil «impossible» (kabil olanın başkası - şî* «autre» 
kelimesi lâtince yokluk bildiren -in edatına karşılıktır); *•. 

gayr-ı muslini «non musluman» (müsiüman olanın gayrı)* 

f arz-t hal «rc<jucle» (ki bu kelime belki Arapçanın tesiriyle? 
( arz~u /ıa( diye söylenir). 

İHTAR. 1 — ı>-^* hu'n «bcante» ve *y~* *»’ «mal» k el im eleri d c aynı izafet terkibi 
teşekkülünce oldukları halde iyi, güzel «boı>» ve kötii, fena «mauvais» sıfatlan gibi kul¬ 
lanılarak bu izafet‘terkiplerine birer sıfat terkibi mânasını verirler: 

- I * * 

Mİ* 1 jdk j—*• husn-ü te'sir eyi tesir «bomıe impression* {tesir ey iliği , değil. A.U.E); 
LL ,>—»• hatt güzel yazı «calltgraphie» (yazı güzelliği değil, A.U.E); 

a5'-i‘-isti'mal fena (fenaya) kullanış «abus> (kul,l,arıış fenalığı 
değil. A.U.E), 

İHTAR. 2 — Bir takım hallerde ilk haddin »onundaki aralık vokal düşer,. 

Mİ. ‘ )-a’zanı (*-- snt/r-ı-n'zam) de jjranri vizır» (»jot â ınot : le 

. plus grnııd dignîtairc dc l’Etat*). 

Yine ıı»k. 

JŞj vckil-{i)-harc «ccoıiomc.?; 

1135. i vokali »yazıda ilk haddin sonunda bir vokal bulunduğu za¬ 
man,-yalnız o vakit görünür ki, bu son vokal I â veya j ü ise <S y 
ile,-» e veya a ve (S i 'ise * ile gösterilir. Şuna dikkat edilmeli ki 
bu gibi hallerde, vokal becayişlerine bakmıyarak aralık vokal daima 
i gibi söylenir. Bundan başka koşa «hiatus» dan sakınmak için kelime- 

[1] Müellif hazret kelimesine (nezd, kat) karşılığı (huzur) mânasını veriyor 

İse dr, bu ûdcln Grmıdissimc çulu, yüce» gibi bir irıfuinda olup izııf- t terkibi şeklinde bir 
fiifnt terkibi olur ve (hazret, cenap) kelimeleriyle yapılan bıı gibi İzafet terkipleri hep 
böyle bir sıfat terkibi mahiyetinde sayılır. Şu halde bunları da biraz aşağıdaki (İhlar, 1) 
deliler arasına koymak daha iyi görünüyor. A.U.E 
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nin sonundaki vokalden sonra gizli kapaktı «furtif* bir y iryi’) getirilir 
(mk. § ıi6). 

* . 9 

MI.: ^ >r ceıa-yi nakdi «amende* (mot â mot: para ceza 
sı «punition en espece*); * 

çarştı-yu k'ebîr [büyük] çarşı «le grand marche» 

Türkçede çârşü okunur ve terkipsİz iken çarşı gibi 
söylenir); , 

matba c a-i~ c âmire «imprimerie imperiale»; 

f.-û Na i ilt- i i-kadîm «A/cV/f l’ancien» (XVII inci asrın bir 
Türk şairi). 

Yukarıda verilen misaller sıfat terkibi halinde belirtici öbeklerdir. 
Fakat söylemeğe hacet yoktur ki, izafet terkibi halindeki belirtici öbek¬ 
lerde de vaziyet yine aynıdır. 

Mİ.: şüra-yt devlet «Conseİl d'fctat»; 

3hA hazînemi evrak «arclıives^; 

jl y> antedi*’! divan -1 hümâyun divanı hümayun 

âzası ki, divandan çıkan evraka oranın resmî mührünü koyma- 

ğa memurdu, «le’ Grand Referendaire». 

4 

* 

(Farsça) sifat terkIbî haünde belIrtîcİ öbeklere 

DÂİR MÜTALÂALAR. 

■ 

1136. İzafet terkiplerine dair daha yukarıda verilmiş olanlardan 
başka bir diyecek yoktur. Aksine sıfat terkipleri halindeki öbekler na- 
zariyesi daha bazı tamamlayıcı izahlara lüzum göstermektedir. 

* 

1137. Farsça sıfat terkibinde sıfatın mutabakatı, — Belirtik isim 

(mevsuf) ile sıfat hizmetini göıen "katroaçtan her ikisi de Arapça ise 
bunların cinsce mutabakat ettirilmeleri şarttır: (mevsuf olan) isim ıııü- 
ennes cinsinden ise Arapça sıfat da müennes alâmeti olan -e (-a) yı 
ahr (mk. § 195). . ’ . 

Mİ.: <3* devlet-i c aliye Osmanlı imparatorluğu «1’Empİre otto- 

man» (mot â mot: «la Haute Puissance»; 

S.>ljl irâde-i sentyc «firman ou ıradeh dıı Sultan* (Umumi- 
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yelle ağızdan veya yazılı olarak çıkan her yüce istek <volonte 
illuslre»)\ 

' •< * ' 

\-?f~ <-0 vak c a-i gayriye «1826 da yeniçeriliğin ortadan kaldı- 
• rılması» (mot â mot: «)'cvönemenl bienfajsant» . hayırlı vak c a); 

hükümei-i muvakkata «gouvernement provisoire». 

1138. Bir takım ifadeler de vardır ki, Arapça'nın tafdil isimleri «elatif> ile renk 
sıfatları ve bozuk şekillerine ait hususi kılıklarda görünürler (mk. Arapça gramerleri), 

MI.: Jji- çihet-i süfla «le eote İnferieurS» (su/la, t )â—1* eafel in müenneaî); 

şeri'at-i garrâ «la sainte İOİ du eheri» (garrâ agarr «illustre, 
resplendissant» m müen.); ^ 

\ yed-i tülü <bras (maîo) long; haute capacıte» (fu/ö Jyk! atval «trca 
long» ün müen. A.U.E); 

Jjl defa-i-ülâ «premiere fois; premiere edftıon» (tdâ evvel in mii* 
cnncsı. A.U.K), 

1139. *T iirkçndo Im/.an bîr lakım Farsça kelimelerin 1 - ı •- (-o, -e) volcnlîyle ni- 

Ihayctlcnon kelimelerini yanlış olarak muennea saymak svırctîyle şu neviden galatlara da 
rastlanır. * 

*_?V ** çâremi-acile «remede rapide, mesure urgente»; 

\jt-S <•!•' ** nâmc-'i mergübe «lettre desiree»; 

»y\e fes-hâne-'i 'âmire (Hereke’de) «la fabrique imperiale de fez (âHereke). 

Bu ve buna benzer [top-hâne- i- âmire «la grande Maîtrise de rartillerie* vs.) gibi 
-daha başka ifadeler örnek tutulmak yoluyladır ki, (bilhassa eski idare zamanında) devle-' 
tin vcyo sarayın bütün müessesderi için »-'k 'âmir «prospere» sıfatının müennesi kulla- 
ınlıııak ciheti umumileşmiş bulunuyor. 

* J ” » 

MI. : [1] matbah-ı-’ âmire «cuisines imperiales*; 

Jdı_,l J2) in tabi-i-âmire «ceurîî's £ın perinle** (ki hnlâ «|>u eserin neşri 
zamanlarında* kullanılır). 

1440. Kemiyetçe mutabakat. — Birinci had (Arapça veya Farsça 
usul ile) cemilenmiş ise Arapça sıfat kemiyetçe onunla mutabakat eder. 

isimlerin cemileri bazı hallerde sıfatların müennesleri ile mutabakat 
eder yolundaki Arapça gramer kaidesi Türkçe (ve Farsça) da genişleti¬ 
lerek böyle olan sıfatlara evvelce bahsi geçen müennesljk alâmeti -e(-a) 
getirilir. 

[I] Müellif bunu «,'*k mıtbak (malbafç)-!- âmire diye kaydediyor. A.U.E 

J2J Müellif bunu da Arapça »^k d-k*"' imlisiyle veriyor. A.U.E 
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Mİ.: VV* memalik-i Osmaniye «VEmpire oltoman* mot â mot: 
les provînces ottoman» (memalik mükesser cemi; a.u.e ) 

Jjj düvel-i muazzama «les grandes Puissancep» (düvel : 
mükesser cemi a.u.e); * 

ojt m * düyün-u umumiye «la Dette publique» (Türkçede 
«les Dettes publiques») (düyun: mükesser cemi a.u.e); 

mücrimin*-/ siyâsiye «eriminels politiqûes» (mücrimin 
salim müzekker cemi a.u.e); 

tafjsîsâi-ı mesture ‘ «les fonds secrets» (tahsisat: 
salim muennes cemi a u.k); 

$y?* meb l üsân-t muhtereme «les honorables Depules* 
(metfüsân: farsça cemi au.e). 

#♦ 

1141. Bununla beraber sıfat da bazı kere bir miikesaer (kırık) cemi şeklîni alır 

(§ 217). 

Mİ. : / zevat- 1 kiram «les hftut» personnagea, les pernonnages honorables»; 

sdâtijl-i 1 izam «les grands Sullans». 

(M uzekker, uıiiennes) salim (mk. § 215) cemi alması Üa nadirdir. (Salim müzek- 
kerJerlc): 

Mİ. : <j 4 ^UU- kulefâ-yi TÖşidin «les (quatre) Khalifes t>rthodoxes ; Abou-Bekr r 

Omar, Osman, et Air» [lj. 

.M.JU melâ'ik-i makarribin «les Archanges» mot â mot: «les anges 
rapproches (du Seigneurs)» [2]. 

İHTAR. Birkaç ifadede de sıfat tesniye «dueî^ olarak kullanılır; 

MI. : jtarcnieyn-i $erıfey n^*«les deiıx villeg sainles: la Mccque et Me* 

dine> mot â mot: «les deüx nobles enceintes sacrees> [3J. 


1142. Arapça aslî adet isimlerinin (ınk. § 505) mutabakatı de aynı Surette olur. 
Onlar <1n sıfat sayılır ve İm hususta Arap gramerinin gözettiği ayınşlara bakmıyarak 
nıüennes sondalığı ilâve edilir (ve bunlar da daima hnphazir ifadelerde olur).' 

Mİ . ; >Vı bifîtJ-ı selâse «les troîs iaubourgs de Constantinoplc»; 

Jl] Salım müenncslcrle olanları da vardır: c.O\c cennâ/-ı 'âliyât «les hautes 

paradi»». A.U.E. • • . 

[2] gurebâ-yi mus/imî/ı «les indiğents musulmans»; 

û'.j'.b* rft^SÎ fukara-yi satirin «les pauvres gena resignes» gibileri de bunlar¬ 
dandır. a.U.E 

[3J zâviyetân-ı m Ut e badi it tâ n «les deux angles alternesî» gibileri de 

böyledır. A.U.E 
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1“ BeyoğLu-GaLata <Pera-Galata»; 2° Eyüp <Eyoub»; 3* 

Üsküdar tScıılari d’Asİe»; 

<«}jl ahlöt-ı erbaa «les quatrc humeurs» «temperament», etki 

tıbba göre) ki şualardır: 

1 # f>* dem <îe saug»; . 2'* sevda «L’humeur noiıe»; 3° LA-* safra <U 
bile»; 4° balgam «le flegme»; 

<~*i- eiFjtrâf-ı hamse «les cinq temps (dc la priere in usu İman e)» mlc, 

Türkçe beş vakit namaz. 

fy-ı rüsâm-a şilte (Eski idarede) altı vergi «les sîx impots (de l'ancien 
reyime)». 






1143. Türkçede oldukça kullanılan Arapça’nın rütbi adet isimleri 
(mk. § 4So) alelade Arapça sıfatlar gibi teşkil edilir,. 



çk iab^-ı evvel «premiere edition»; 

Jy müennesi Jy ula, mk, Jjl def^a^i âlâ «la premiere 
fois» § U38)î 


jl* -J-l-u* c Abd-ül-hanttd-i sânı «Abd-ul-Hamid II.»; sanı 
müenncsİ saniye: ^ madde~ J i saniye «article 2»; 


wl. bâb-ı sâlis »chapitre III»; (^U- 4 müennesi <31T sâlise, a.u.e) 

/as(-ı râbi c «IV C sectioıı»; müennesi râbf. a.u.e) 

cüz’-ü hâmis «V c fascicule», müennesi (< —»k- hamise, a.u.e); 

jb. jlkL- 5u(/an Mehmet /jârı-ı sâdis «le sultan Mehmet 
VI» ve bir de A\lıncı Mehmet, müennesi -sU 

sâdise . a.u.e) [1]. 


1144. Kullanışa girmiş yaygın galatlar. — Resmî lisanda bilhassa eski dilde ge¬ 
çen lügatlere daha çok alâyiş vermek içi a onlar çoju zaman Fars usulü terkipler için¬ 
de kullanılır, hattâ bu terkiplerin ilk haddinde ö* türkçeden veya arapça veya farsçanin 
gayri yabancı bir dilden olan bîr kelime için de aynı ustılc riayet edilirdi. 

ML: 1 a'-s Lîkî aga-yı meretim (veya mezbtır veya menüm) «l’agha 

susdit» (mot â mot: «ecrit»); aga kelimesi ve başka mevzular hakkında mk. 
*> 1IÎ>[» ve aşağıları; 

4 

jjOL» efendili mezkiir «l'clcndi siMtnensionne»; 

ıffLrV pâşâ-yı müşâr-ün-ileyh <tle pasha susınditjuc»; 

elçi- -mümâ-ileyh trAmbassadeur susdenomme»; . 

(tj <*ıL. 1 r-şt^ sabi’, sâbıa (yedinci), “Ol* ‘ sâmir j, şömine (sekizinci), <.^-İT ı 

*Ö«r‘, fası'a* (dokuuıncvi) ı öşir, ’aşire (onuncu), vs. de b öyledir. A.U.E 
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sJij-Z scmcöjt-r şerî/ ile noble etandard* (Peygamber'in eski sarayda 

saklı olan bayramı); 

İ>lîU- £fl£nn-wmh/n' «le Sultan deposc» [1]; 

e?)? ftış\a- l-hümayun «la caseroe imperiale» (mot â mot : mübarek 

«auguate)»; 

&y\(> öLv Vr^-fc>î [2] bcglikçi-'i-divân-ı-hümâyun «Obef de burrau du Divan 
imperial»; 

iif\p t£ı 3 J ordü-yu-hümâyun. «l'arme imperiale»; 

!>•>}? ij y müze- i-hümâgan «le Musee imperial (İstanbul'da); 

y Konya güherçele fabrika-i hûmâyün-u «la fabriqu£ 
imperiale de anlpıMrr A Qotıya>; • 

JV. komisyon-u-'âli «la haille commision»; 

S l> bank-t-oe/nâni «la BatiCjiıc ottOmnne» |!1] (ki Osnutnht liatfka-it da 
denir; mir. § 1131» İhtar 2, 


İHTAR. — Bu galatların böyle meşhur olarak kullanılışı, resmî dile girmiş olan 
birçok öz türkçe kelimelerin (daha Mogul devrinde) farsçaya geçmiş olmalariyle kolaycı* 
izah edilebilir bir şeydir; öyle ki larsçalaşmış olan bu kelimeler tekrar turkçeye ahnırkci» 
âdeta öteki öz farsçalar gibi sayıldığına göre böyle uusurlarj havi olan fars usulü ter¬ 
kipler de galat olmayıp hakikatte kaideye uygun olmak gerektir» 


1145. Bir ismin birçok belirtkenleri olursa bunlar birbiri ardınca 
getirilerek aralarına bir i vokali konulup hepsi birleştirilir. Aynı zaman¬ 
da iki sıfattan fazlasını kullanmaktan da geri durulur. 



jC- j\j>- cczâ^ir-i-ha/jr-i-sefıd «les îlcs de PArchipel»; 


zat-ı-/j(izre(-i-şehriyarî «Sa Mejeste imperiale^ 
’(mot â mot: «la personne de la presence [Majeste] imperiale»); 

jyU iSj ; mühendis-hâne- J i-berri- y i - hümayun «Ecole 

imperiale de Genie (de lerre)»; 

olA- *jl‘ £'l» falih-i-sanî^i-Mısır , gâzî sut¬ 

ta» Selim (mn-Salis «)e sccond conquerant de l’Egypte, S. 
M. 1c sultan .Selim IH» [4], 

[1] bakan kelimesi lürkçe aslından olmakla beraber arepçayo da geçmiş olduğu 

İçin bu misaller arasına girmemen idi. A.U.E 

{2J Bu kelimenin aslı eski Türkçcde yine yazıcı mânasında bitikçi olacak. A.U.E 

[3] Sülün bu misallerin »ıra tertibinde tarafımızda» ufak bir tadilât yapılmıştır. A.U.E 

[4] Bu bir «appoaitîon» olduğuna göre Fransızca'ya tercümesi şu yolda olmalı idi: 
«S. M. le sultan Selim İti, sccond conquerant de FEgypte?. A.U.E 
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1146. — Bir İncilinle Arapça bir ibare bulunursa bu bir lelc kelime diye «ayıla¬ 
rak, yukarıda zikri geçen kaidelere göre Farsça bir belirtken öbeğinin ikinci haddi gibi 
kullanılabilir. , 

ML ! wJ devletli ' aliyye-'i (damet ilâ âhir-td-dtv- 

rân) tn iıtikbâl-t «Pavenir de PEmpıre otfoman (puisse-t-il durer jusqu'ft la 
• ün des temp$)> []], 

Bu misalde dç goruldiigü üzere böyle yapılan bir belirtken öbeği sonuçtuk «dest- 
ncnliel» lahikalar alabilir. 

1147* Fars nahvine göre yapılmış belirtken öbekler şüphesiz ki 
alelade isimlerin aldığı aynı lahikaları alabilirler. 

ML: jTusvîr-i'ejk6r~da «dans (le journal) Tasvîr-i-tfkiyar 

(kclt. keli.: fikirlerin anlatılışı);. 

oj* taraf-ı-'âcizânc-m-dcn «de ma part (humble)» 

[mk. C âciz-leri «votre serviteur»; ■ *acîz «faible, sans 

pouvoir»]. 

1148. Mürekkep «compIexe» belirtken öbeklerde Türk ve Fars na¬ 
hivleri üzere yapılmış çeşitli iki terkibi çoğu zaman kaynaştırmak gibi 
bir kolaylık da vardır ki bu, kelâmın epeyce hafiflemesine yardım eder. 

MI.: :>Uu ^be. ( c andsır-ı-nnıhİelife)-nİTİ (tezad-ı-menaf i c ) 

-ı «le conflit des interels des diverses populations (de l’Empire 
olloınaıı)»; 

c. : >l l) U nota-nm (dccece-^i-ehemmiyet ve 

vahâmet)-i «le degre d’importance et de gravite de cette note 
(dipIomatique)»; 

(ordu-nun zabıtan) (hey'et-i muhtere¬ 
me)’-si [2] «le corps honorable des Officiers de l’arme». 

1149. f[ayr t i<Pz, J;*- Aoyl gibi pek az miktarda birkaç kelime Fars nah¬ 
vine göre yapdnn izafet terkiplerinde î/nlet ı si alarak: 

... yvyr-ı ... (Jj : gayr-ı-mes'ül; A.U.K) 

UJ M üellif bunda yanılıyor. Bu <J% metinlerde araya giren Türkçe dua ve beddua 
tu a kamındaki ibareler gibi ımıtnrîza ciiınlcsi olup izafet değildir: Babam . Allah rahmet 
eylesin - çok söylerdi., gibi. Şu halde misal şöyle olacak: devUt-î ’aliyyt-damei ilâ 
ahir-ed-devrân (deveran değil) - tâ islikbâl-i; A.U.E 

[2] Bu da Ordu-nun zabil5n-ı(nin}-h€y'et-i mahfereme-ti y«rindedir. A.U.E 
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... baz-t ... (»jf' : 4û* t-t- k'trrt\ A.U.E) 

... hayl-i ... (<*»î J;»- i hayl- ı-def*a\ A.U.E) 

m * S 

Gibi kullanıla kullanıla Farsça'nın bu izafet i leri Türkçcniıı ahengine uydurulmuş v« 
o kelimelere kaynaştırılmış ot m ak suretiyle yeni Türkçe sıfatlar meydana‘gelmiştir ki. 
bunlar Türk nahvine göre yapılmış terkiplerde kullanılabilirler; 

^>1 i££Î- gayrı iş «autre affaire>; 

ba'zı g'ccc «ccrtain nuit>; 

Ijl hayitt para «beaucoup d’argent». 

Bu hâdisenin t ama iniyle farkına varmış goriin m ey en (meselâ bayii kelimesin¬ 
deki tf i yi mücerret isimlere getirilmiş Farsça bîr lahika gibi görüyorlar) Türk tasfiye¬ 
ciler 4a'zı şeklini umumiyetle hatalı saymakta ve bunun ^*1 baz suretinde yazıl¬ 
masını tavsiye etmektedirler gayrı ve hayl * imlâları ise herkesçe kabul edilmiş 

İnil unııyor). 












Jimci KtTAP. 

BEYANLI ATIF ÖBEKLERİ. 



1150. Yanaşık «en apposition» ve kaynaşık «mezci» iki veya daha 
çok isimden yapılmış öbeklere beyanlı atıf (atfı beyan) terkibi «groupe 
-appositionnel» adını veriyoruz [1]. 

ML: -d 1 «jiLL- Memet «le Sultan Mehemet». 

a 

Türkçcdc bu öbekler belirtici öbeklerden şu ayırdım Urla ayrılırlar, 

1° Bir tertip içmde bulunan hadler bazı hallerde ihtiyara göre yer 
değiştirebilir; 

2° öbeğin bütününe ait olacak lahikaların daha kolayca gelip ka* 
tıimalarma müsait olur, 

ı ' 

3° Her zaman bir şahsı ve onun vasfını bildirir (de hiçbir zaman 
bir eşyayı bildirmez). Nitekim Fransızca’da (bayağı bir atıf olan) «l’aigle, 
oiseau de proic» (yani: kartal [o] yırtıcı kuş a.u.e) tabiri Türkçenin 
(yırtıcı kuş olan kartal) suretindeki edebi kelâmlı (=yerindelik) «periph- 
rase>- ifadesine muadil olur. 

Fransızca’nın «le Mont Atlıos» (yani Athos [adlı] dağ a.u.e) Türk- 
çede Aynaroz dağ ı «Mont d’Alhos (^Y'0"v <k>oç) gibi bil izafet ilgisine 
muadil olur; bak. § 1117 [2j. 


1151. Türkçede atfı beyan terkipleri en az iki haddi havi olup 
bunların biri bir has isim (bazan»da bir şahıs zamiri) olur, ötekisi ise 
çok kere, adı söylenilen şahsın resmî veya İçtimaî mevki, hal ve key¬ 
fiyetini bildirir. 



flj Buna eskiden (atf-ı beyan terkibi) veya (rnercî terkip) denilirdi. Şimdi (unvan 
gnıpu) diyorlar. Fransızca’ya göre birinci had has isim olup ikinci had onu tavsif eden 
bir sıfat rolünü yaparak hepsi birden bir yanaşık, kaynaşık öbek «groupe apposilionoieU 
vucude getirir. Arap tabirînce ikinci had «atıllanan» birinci had «kendisine bir şeyin 
atı flaııdığı» kolinindir. A t f» beyan tabiri nlf-ı tefsir «rhcmjiiulys» ilo karıştırılmamalı ki, 
esasen onun da bu bahiste ayrı yeri olmak gerektir. A.U.E 

[2J Fransız gramercileri (M. Sutlrc) "Jürkçemu Jzalet terkibine ınııadil olan «Ih 
villc dc Coıı.ıUıntmopîe» vs., gibi İfadeleri (bayanlı atıf) diye sayıyorlar). J. D. 



762 


ALTINICİ KISIM 


ML: öl-jU. mPmar Sinan «rarchitecle Sinan» (Süleymanİye cami- 
* c ini yapan, IV* asrm meşhur Türk mimarı); 

birader-ih KorJcud «ton frere Qorqoud» veya 

*■ Korkad , 6ı>o</er-ın «Qorqoud, ton frere»; 

<3f/am-; İbiş «son homme (du nom d’) Ibiclı»; 

) öjj^ <*J>- Halîfe Hârün-er-Reşıd «le khaiİfe 
Haroun-er-Rechid»; 

r 

JJ- 5 öjl Jl J £rrn( on-dördüncü Lui [İJ «le roi Louis XIV»; 
^ j kıraliçe V iktorya «la reine Victoria»; 

>:—>* Jji r crî'J /-e^ıs-f-cu/îi/ıür A/ost/o Paaniçare «M. Poin- 

çare, Prâsident de la Republîqııe»; 

imparator ikinci Niko\a «repereurNicolas İL»; 

vi j' \\ Papa onuncu Pi «Ic pape Pic X»; 

j-cil Jr.JIJl»’ şeyh-ül-İslâm Cemâl-ed-din (Efendi)' 

«le chcikh-ııl-islâm Djemal-ed-din (Efendi) »; 

- - 

r f ly_ fjj İstambul ve ievâbıı mm pat- 

riğ-i Yoakim Efendi «le patriarchc grec de^ Constanlinople el 
de ses dependances «Joachim» («le Patriarchc oecunrenique de 
i’eglise grccqııe - orthodoxe»); 

maliye nazır -1 Tevfik Bey «Tevfik Bey, mı- 
nistre des fjnances»; 

l-^İ! ı_r»;) ıs’flj 3Kastamonu vilâyet-i vâli-si Enis 
Paşa «le goıtverneur general de Kaslamouni,'Enis Pacha» [2], 

|1, 1) Müellif huninrj suretinde veriyor. A.U.E 

[2] Bütün bu misallerde birinci hadler izafet terkipleri olup, bunlar kendiler inden 
sonra gelen ve ikinci h/ıdleri teşkil eden has isimlere Bifat olurlar. Zaten bütün izafet 
terkipleri kendilerinden sonra gelen (isterse her nevi cins ismi de olsun) kelimenin sıfatı 
rolünde bulunurlar: Güzelim bahar (“ güzelim olan bahar)., o canım çiçekler {=* o ci¬ 
min (gibi) olan çiçekler)., kardeşin Turgut (= kardeşin olan Turgut)., dayısı Doğan bey 
dayısı olan Doğan hey)., dünya güzeli bîr itısan (dünya güzeli olan bir insan)., kanar¬ 
ya sarısı bir kumaş (kanarya sarısı renginde olan bir kumaş) vs. 

Şu halde bütün bu misaller ve daha bunun gibileri nihayet birer sıfat terkibidirler. 
{-dik te ve -yccek le yapılmış mazi ve istikbal zamanlı mastarların izafetleri de kendi¬ 
lerinden sonrnki isimlere sıfat olurlar ise de, boylelerine ayn bir adla «sıla sıygası» 
derler; Bildiğim memleket; okuyacağın kitap vs., gibi). 

Fakat daha nşağıki misallerde olduğu gibi (biz Osmanhlar, ben fakir, siz biçareler. 
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Şu aşağtki misallerde ferdler bir şahjs zamiriyle ve onun vasfiyle 
gösterilmiştir: 

J. biz OsmanlIlar «nous (autres) Ottomans»; 

ı • 

* 

şü y ben fakir «mon humble personne» (mot â mot: «moi,. 
pauvre»), 

1152. Daha yukarılarda verilmiş olan misallerden de anlaşılacağı üzere vasıf gös¬ 
teren keüınc bîr memuriyet, bîr resmi rütbe veya bîr meslek ismi olduğu zaman (bes 
belli bir belirtken sayılmaya mütemayil olması yüzünden olacak) âdet üzere has isimden 
evvel getirilir; fakat meselâ imzalarda bazalt bunun aksi olan bir tertibe de riayet 
edilir [1]. 

Mİ. i jll » < yU» j Lıl Jjy ? >lji. *ily 

(< ı*-^ 1 Köprülü zade Memei Fuad, lstambol dnr-ül-f ununu 

«Türle edebiyât-t tarih-i* muallim-i, «usör-r islâmiye ve milliye tedkik en— 
cümen-i» k'âtib-i umümi-si «Keûprulu Zadeh Mehemet Fouad, professeur 
d’hîstoîre de la litterature turque â l'Universite de Costanlînople, secretaire- 
general de la Societe d‘etudes ımısuhnanea et nationales>. 

1153- öbeğ in biiltitıünc ait olan sonuçtuk lahikalar umumiyetle öbek sonunda 
yer alır. 

Mi. : «C» VL mâliye nâztr-t Tevfik Bey-e «au ministre des fi nane es,. 

, Tevfik Bey>; 

% 

Vt ÖV.L- jjlj ötkL- Sufian Böyezid‘ 

'Bolyü sancağ-m-l şehzade Yavuz Selim (ki, daha sonra l inci Selim oldu) 
-m oğL-u Süleyman han-a verdi *le Sultan Bayazît 11. donna le disirict de- 
Bolou â Soliman Khan, fiîs du prince ımperial Yavuz Selim» (plus tard Se¬ 
lim 1 er); 

^jJjl jrS -»jjii 0”. ben jakir-e deşiği*" oL-du «il prela secours â moi, mal-- 
hcureiiKî 1 . 

• \ 

1154. Bununla beraber bazı hallerde ifadeye daha aydınlık vermek için lahikanın 
öbekteki her iki had sonunda olarak tekrarlandığı da olur. t 

Mİ-! -'J'j l>' «JL mâliye nâztr-tn-a, Tevfik Bey-e [1) (§ 1153 teki misalle 

aynı inatıada); 

[]] Bu, yalnız" imzalara kısılı bir şey değildir. Bak bu baptaki mütalâamız için 
§ 1151, haşiye 2. A.U.E 

sen zavallı) terkipleri (biz olan Osmanlıiar, ben olan fakir, sîz olan biçareler, sen olan 
zavallı) demek olmayıp, (Osmanlıiar olan biz, fakir olan ben, biçareler olan siz, zavallı 
olan sen) demektir k? asıl böylelcrı yani mevsufları evvel sıfatları • sonra gelenleri atf ı- 
beyandır (Fransızca'da olduğıı gibi). Nitekim yukarıdaki misallerde aynı tertibe girebi¬ 
lenler hakiki atl-ı beyan olabilirler: Korktıd, biraderin... Tevfik bey, maliye nazırı... İbiş», 
sizin beyin adamı vs.. {Mk, § 1102), A.U.E 
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f J-_ biz*im Osmanft-lar-m efk'ar-ı fleı idees de cıous (aut re s) 
Otlomah*» [l], 

1155. Tazını lâkapları. — Bir hâs isim (veya bir vasıf ismi) ve oua katilı bîr 
tazim lâkabı ile teşkil edilen hususi neviden beyanlı atıf öbekleri de vardır (ki bunlar 
Avropada kullanılmakta olan zadegânlık onvanlariyle hemen hemen aynı rolü görürler). 

Her zaman has isim (veya vasıf bildiren isim) den sonra gelen bu unvanların bir 
listesini şurada veriyoruz. 

ı 

1156. til paşa •cpacha». 

Bn iinvan büyük zabitlere, generallere ve t»ezı> payesinde olan mülkiye memurla* 
rina verilir. Belli Imşb eşrafa da bahş edilir. 

Ml« ■ Ut .»»-t Ahmeıl Vcfik Paşa: 

UL Snıtr-Paşa. 

— ■ * 

İlU'AK. * - l’aşa ünvmıi O.ımnnh tarihinin ilk zaınnnJnrında padişahların biiyük oğul* 
larına (ki bu da daha ileride verilecek olan iştikakı pekiştirir mahiyettedir) ve pek nadir 
olarak da büyük yararlıklarla ün almış şahsiyetlere verilir idi (bk. HAMMER, I, 21ü, işti- 
kak hariç). 

Paşa kelimesi besbelli ert baş ten ehef, ehef, tete» ile Uî a*a veya « (mk. § 63) 
«b üyük kardeş» ten yapılmadır [2J. , 

Bu kelimenin başka şekilleri de <*H başa ve «Aj beşe dir. Bunlardan ulj başa Vî- 
guîer (s, 218) e göre «basit askerlerse verilen bir çeşidi olup, beşe ise bazı mahal* 
ferdeki eşrafa, ileri gelenlere hâlâ verilir bir iinvandır.. 

Mİ. I -t—ı l.ljt ! (jU Uy «... bire bvliyâ Çelebil bire Evliya beşe. A.U-K (Evliya 
Çelebi Seyahatnamesi ’V. 216). * ' 

(başa ve beşe kelimelerindeki vokaller ahengi bakımından sınıf değiştirme meselesi 
için bk. § 1.3 4 )). 

Şuna dikkat edilmeli ki bu kelimeler tatnnmiylc bî ağa (bk. jj 11 gibi aynı 
suretle kullanılmaktadır, Yiue ııık. kelimesi nUıııdnki Salalıi. 

1157. ut bey «bey». 

Bu unvanı r**smî olarak hak edenler şunlardır: Askerî kaymakamlar, miralaylar, 

[L] Bunlardaki hadler yerlerini deriştirerek asıl beyanlı atıf şeklini alabilirler; 

» Tevfik Bey e, maliye nâzır-m-a,- 

Osman(t. (ar-ın. biz-itn efkâr-ımız, vs. A.U.E 

12] Müellifin lıu iştikakı yerinde görünmekle beraber biz bu kelime için şöyle dü* 
şîiiıiiynnız f Tiiıkçede bugün meselâ (işlen bnşkn) gibi kelimelerde mürekkep zarf diye 
kullandığımız (_ ilen başka daki «î-il buş-ka kelimesi, aslında fcny-/:(r(/£ olu» bir sıfat¬ 

tır ki, sondaki Jc düşmüş bulunuyor. Bu (müstakil) mânasında olup, meselâ işden başka = 
işten müstakil (olnrak) demektir, Bulgaristan Türkleri bunun bir çeşidi olan başılak ı, 
Rumeli Türkleri dc başka bir çeşidi olan başlak ı kullanırlar, tnfina başlak, kıçıma 
buyruk (başına müstakil, kıçına amir) derler. # 

Şu halde bizce başa (paşa) kelimesi evvelki k sı da düşmüş bulunan ve «müstakil» 
demek olan bir sıfat olur. Eski Oümanli imparatorluğu .parçalarından olan memleket* 
lerde de hâlâ bu lâkap oralardaki devlet büyüklerine veriliyor. A.U.E 
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* 

padişahın yaveri harpleri ve payesinden io/d rütbesine kadar olan) mülkîye me- 

mtfrları. Fakat yaygın kullanışa göre butun zabitlere ve memurlara ve umumiyetle okur 
yazar ve hat ve vakti yerinde olan herkese de verilir. 

Ml. : Jl ıi\f J>1 jS/iımık Kemal Hey (XIX uncu asrın tanınmış bir muharriri); 

*d» t T ağabey (küçük kardeşlerin büyük kardeşlere verdiği isim). 

İHTAR, 1 — bey unvanı eskiden kabile reislerine ve sonraları bazı eyalet vale¬ 
lerine de verilirdi [1], 

ML: Efla k hey -i «le princc de Valaehie». 

Osmanlı imparatorluğunu kuran Otman de ru(/an lakabını almazdan evvel bizzat, 
bu bey ünvaniyle anılırdı [1], 

İllTAR. 2 — Oyun (iskambil) kağıtlarının bir Al «as» dc dediklerine Türkçedc bey [2J* 
derler. (Aucher'c göre hıına tek ve Aörda denilir). - 

1158. efendi. 

Uu lâkap bugün Fransızca’nın «morsieur* unvanına muadildir. Her meslekten olanı 
erkeklere ve sonra başka memleketlerdeki ınüslümanların erkeklerine, de bu unvan, 
verilir. 

“ -T—- 

[1, 1] Lehçelerimizde beg söylenen bu kelime dilimizde eneri, kuvvetli» mânasına olan. 
pek kelimesinin aslı Ve çeşidi gibi görünüyor. Kabileleri hüküm ve nüfuzları altında tur¬ 
tan bu vasıftaki reislerin bu unvanı almaları da tabii olsa gerek. 

Bundan başka lehçemizde bu unvan münevver ailelerde karının kocasına gerek hi¬ 
tap ederken gerek gıyabında «koca» mânasiylc kullandığı bîr kebmedîr ı «bey daha gel¬ 
medi, bizim bey , bey azıcık bakar mısın» gibi. 

Bu kelime Osmanlı imparatorluğundan ayrılan Suriye, Mistin, İrak gibi memleket¬ 
lerde yine bir iinvan olarak fakat soyarflarındaıı evvel olmak üzere kullanıyor: Suphi 
Bey, Elkuyvetli. 

Tlums balkının reislerine dc l;u unvanlar verilir : Tııııun Beyi Al.mocl Hamilde.. vs. 

Çağataycada beg şeklinde olan bu kelime (emir, hâkim,'serdar, sahip, mutasarrıf,, 
kibar) gibi mânalarda olup, bige, bfgce, biget kelimeleri de bundan türemiş; ve bey ka¬ 
rısı veya kadın bey mânasına müennes olarak tıpkı (Han-im) gibi big-üm müennesi de 
teşkil edilmiştir. 

Şjmdi dere beyi dediğimiz mürekkep kelime ise aslında, (türeye göre sayılı bey):* 
mânasiyle tfjre beyi veya türeme bey olsa gerek. A.U.E 

[2] Muhtelif oyun (iskambil) kâğıtlarının isimleri şöyledir (bu oyunlara k'dğat oyuna. 
veya inkambil derler, papas «hırıstiyon rahibi» rumca : o mciJtüç veya: 6 OiaJincLÇ = roi 
(kıral); 

kız «fille» = fr. dame (kadın). ' 

fanti (İtalyanca fante, iıık. rumca n i{»«vıri|ç). Buna feocof ve oğ(an da derler — fr. 
Valct' (= uşak). 

On isimliler ve ondan aşağı kıymetlerde olanlar, sayı isimlerinin sonuna -/i lahikası 
(§ 522 ve aşağısı) getirilmekle yapılır, selciz-li, dokaz-\u, on*fu, vs.. 

Kapa kase, Rumca : t; y.oüiiu; mk. İtalyanca coppe (tarots), İr. «coupea»; fr. cceur 
(= yürek). 

Orya Sicilyaca onı (ki aslı oto =■ altın), belki Rumca vasıtasiyle; mk. İspanyolca. 
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ML : f Arif efendi; * 

Ohanea efendi (ermenice : Jean, karşılığı); • n 

Yâni efendi (rumca : Jean, karşılığı). 

Birde şoyleterinde kullarıılir : 

peder efendi cMonsieur (votre) pere*; ... 

hiriider efendi «Mı>ıı*icıtr (votre) frere». r _ 

Bununla beraber akrabalık bildiren kelime mülkiyet (İzafet) zamiriyle beraber ise 
efendi kelimesi evvel gelir. 

• ejendi peder iniz (btradtr-iniz) nastU-dır? «comment va Monsieur votre pere 
girere)?* ‘ 

bet;, paşa unvanlarında da böyiedir; bet; baba-m 4mı>n pere»; 

poşa pederdiniz «votre pere (Je pseha), ve sonı& peder bey vs., denir. Müstesna 
olarak şu vardır: oğa bey~im e m otı frere aînc». 

Avrupalılam İse daima bas isimlerden evvel getirilmek üzere müsâ «moııaicur* 
dnıır. (Miısiı Anfuvatı A.H.K). 1 İnik iıtı iıınkıııııdn İmzan «iç- çelebi (l>k. daha ileride 

§ 1161) kelimesini de kullanır. 

Bir de efendi şehzadelerin resmî unvanıdır. 

MI : U.--C» 1 Valtİd-rd’din Efendi (Şimdiki VI inci sultan Mehrued'İn tahta 

oturmasından evvelki İsmi). 

Türkiyede (ki şehir halkından olan) kan ve kocalar karşılıklı olarak birbirine 
■ efendim derler. 

İHTAR. — efendi iinvam (ki Rumca (iıpcımpı; afendifsj suretinde olup bu da bizce 
«authentique» *[1J de görülen ttiıOevzıjç yerindedif) eskiden eli kalem tutanlara tahsis 
edilmişti. * 

■H, 

_ Mİ.: o'.»: 3 divan efcndvei «secretaire dn divan». 

oros kî şimal llalyaııcıısımn d a narı (taıots) sine ıııtıpdîldiK Frnnsızeası «dcnİcrs*. = ir. 
Carrcnu (— dinarı). 

sinek «mouche» veya ispati sicilyaca spati den, Rumca : x« ortacı, tuk. şimal İtalyan- 
cadn spade (Larols), ki İr. «cpcc» kı(tç demektir. Auchcr: haç «eroiz* = fr. trefle (= yonca). 

(kara) nınça, Sicilyaca mazzi (ki aslı rpazze «maase t *massue : külçe, top ki şimal 
İtalyanca'da bastoni (larots)yc muadil “ İr. bâton, yani baston fr. — piqııe { =: mızrak). 

(Sicilya lehçesine dair olan malûmat bize Catania üniversitesi profesörü M. Luigi 
Sarrento tarafından verilmiştir). * 

Birde şatrnnç oyunu cjeu deehecs» dekî taş «pieces» terin isimlerini görelim: 

** şah «mi»; ** ferz «reîne»; fil «{ou»; at «cavalier»; veya * fer es Ccavale»; 

* ruh (Arap efsanesindeki kuş); paytnk «pion»; * mat «Mat»; ki$ «ccbec»; ruh et'mek 
«roquer». = Kaleyi şahın yanına koyup şahı da kalenin öbir tarafından geçirmek. 

Tavî,a (İtalyanca iavola renle, ııık. Fransızca'da eskiden «lables») oyunu «le jen de 
triclrac» da alılan ı.’ırlarııı isimleri için bak. Meninskj Grameri (İnstiiutiones... Viennc, 
.1756, s. 85). j. D 

« V 

[1] Mk. Jcan l’SİCHARİ, Efendi, Melanges Havet\ Paris. 1908. J. D. 
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1159. IcT sı, ağa [l] <agha>, * i 

. ✓ 

Bu ağa iinvanl (binbaşı dahil olmak üzere o rütbeye kadar olan) okuma yazması 
bulunmayan askerlere verilirdi. İstanbutda (bilhassa kadınlarca) evin halkını çağırmakta 
kullanılır. Bazı vilâyetlerde nüfuzlu ailelerin âzası bıı unvanı taşır. 

Mİ. ' ti jK-İj Beşir a'a, 

IhTAR. — tT aj|fa kelimesi (bûyiik kardeş) «frere aîne» mânâs urdadır [2j. Eski mut¬ 
lakıyet hükümeti zamanında saraydaki kılıç ashabının ve hadım ağalarının unvanı idi. 
Yeniçeri milis askerinin başına da bu iinvan verilirdi : 

^feT ytniçeri ağaçsı elagha des Janissaires*. - 

1160. han <khan>. 

Bu üavan Türk resmî hayatında sultan için kullanılır: 

Mİ.: ^IUU> Sultan Mcmçt han. 

İH l'Alt. — Uır/.ı kurt kabile reisleri tarafındım dn kullanılan bu unvan Mogo! ve 
Tiirk Tatar ka viıulcruıce her zaman hükümranlığa bağlı idi ’ 

Mİ.: f m Jî Kırım han-ı «le khan de Crimee». 

Bu kelime kağan, iketeni, yükün (hakan) unvanlarıyla akrabadır, obt hakan Os¬ 
manlI teşrifatında hâlâ kullanılıyor: hâkan-ı mafjlu ele souverain dcpose> (3J. 

1161. çelebi. 

Bu unvan bugün artık kullanılmamakta olup yalnız Konya da oturan Mevlevi (Mev- 
lâna tarîkatine mensup olanların) reislerine ve onların evlât ve ahfadına verilir. 

Mİ.: jÎj Veled Çelebi [4]. 

“ 111 t 

[1] Lehçelerde aya ve Kümelide aya da derler ; b/asan ago. Ağabey gibi; ağa keli¬ 
mesi yükselmek mânasına aymak maşlarında» ağ-ak (yüce, yüksek, âlî) mânasında 
türeme bir sıfat olup sondaki k sı aşınarak düşmüş görünüyor. 

Ykl. ng-uf (yüksek, yüce)? lâkabını: Alp-agut (Alp ağa, Ur-ağut (kadın ağa), 
or, ur (nesil) muctıncs bildiren çeşitli bir kök olsa gerek: ıırgaçi (Çiğ.) kadın, dişi,, ara- 
yat kelimesi uravui çeşidiyle de olup, nihayet arvaf ve aktarım «ınetalhe»e> ile avrat 
kelimesini vermiştir ki, bunu Arapça çıplaklık mânasına <tavret» kelimesinden türetmek 
yersiî ve manasızdır, (Bk, müellifin notlarına § 1161. haşiyeler). Bk. s. 770 dc Müellifin... 
notları. A.U.E 

[2] Mk. Quatreınerc (RACHİD-ED-DİN, Mıigollar Tarihi, VHistoire des Monyols s. 
■98, not 70) de iîLakrr kelimesine dair notu. J. D. 

[3] Mk. Aynı eser, s. 10 ve aşağısı notlan. Yine mk. BöHTLÎNGK, s, 82 ve aşa¬ 
ğısı. J.D. 

[4] (Türk dili) adlı henüz basılmamış büyük bir ’Jürk lügatinden maada dile ait 
daha başka eserleri dc olnıı bu Türk bilgini Izbudtık soyadıylc Veled. fzhudak diye anıl¬ 
makta olup, hâlâ Türk Dil Ktıruınit uzmanlarındandır. A.U.E 
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; İHTAR. — {iştikakı şüphe!) olan) [1] bu kelime eskiden hemen de efendi ayarında 
ve onun gibi bir tazim mânasında kullanılırdı. v 

" Mİ. : ^1*- ûk. u Süleyman Çelebi {Peygamberin doğum ve ölümüne dair meşhur 
bir manzum eseri: Mevlud’u yazan). 

Sıfat olarak kullanıldığı zaman «zarif, ha! ve civarı kibar, edep ve terbiyesi ye¬ 
rinde* mânalarını verir (mk. § 1158). 

/ 

1162 . f ti Afimm. 

Bu unvan Fransızca'nın imadame» kelimesine muadildir. Daha kibar ve tft 2 İmkâr 
davranmak için bundan sonra efendi kelimest de getirilebilir. 

MI.: f v ı^l »jJU. Halide Edih Hantm (Efendi) (2]. 

İHTAR. — fV- hanım kelimesi han kelimesinin ınüennesi hizmetini görüyordu. 
(Nasıl ki {£• begim de «it btg kelimesinin müennesi idi). Mk. tngrim (Uig . I, s. 48). 

Yine mk. bite unvanını ki, bu Anadolu'nbn bazı yerlerinde Türk kadınlarınca 
kullanılır. (MOHAMMED DjİNGUİ2 Lee Titreş en Turçuie [yani Türkiye’de unvanlar] 
Revne da Monde A fusutman, 1907 octobre, s. 249), Bu iinvan Bürh. Kat, tercümesinde 
de (s. 117, 1, 9) zikredilmektedir. 

n r 

1163. İ>Uol- sultan «sultan». 

Al-i Osııınıı nesebinden olan kadınlara tazim iinvAtu olarak kullanılır «princeasc, 
su İta ne*. 

M!.: va'ide sultan «la sultan Valideh» (tahtta oturan padişahın annesi 

lakabı). 

İHTAR. — Aynı unvanın Osman!) padişahlarım «sultan* bildirir bir kelime olduğu 
malûmdur. Bu rnânasiyle has ismin evveline getirilir (sultan Selim gibi) [3J ve bu sebeple 
bir tazim (veya hanedanlık) unvanı değil de padişahın esil kendi vazifesi, makamı diye 
sayılmak icap eder. 

1164. dm (daha eski şekli: hâtûn [4J. 

Bu kelimenin tazim mnunsiyle kullanılışı ancak saray muhitine münhasır kalmıştır. 
Alelade kullanışla daha ziyade dişi ehlini bildirmeğe yarar (mk. § 194). 

m m. Smirııof ve M. Melioranski Rus Arkeoloji cemiyetinin Zapiski (muhtıra) la-- 
rında (t. XV ve XVIII) epeyce uzun makaleler yazmışlardır. J. D. 

Bizce bu kelime hıristiyauların İsa'yı temsil eden so/î6ini Türkler arasında yayan 
N.-ıstııri papASİnriy le doğmuştur. Türkler bu din misyonerlerinin belki kendilerine (sa/töF 
= salibe, İsa'ya mensup) dediklerine bakarak bu kelimeyi Çelebi*ye çevirmişlerdir. Nite¬ 
kim solıln de Allah ınâııasum çafab yapmış olacaklardır. A-U-E 

[2] Değerli Türk romancısı, hâlâ İstanbul Üniversitesi İngiliz Edebiyatı profesörü. A.U.E 

[3] C em sırftan, Dede su\tan gibi müstesna kullanışlarda var. A.U.E . 

[4] Müellif bunu imlâsiyle veriyor. Bu kelimenin aslı kotun dur ki k> h deği¬ 
şimiyle hatun olduktan sonra srapçalaştirilarak vokalleri uzatılmış görünüyor. (Şefkat 
göstermek) mânasındaki kavdun-mak (D. L.-T, II, 249) mastanuin aslı maddesiyle veya 
(erkeğe) katılan demek olan kat^un kelimesiyle ilgili olsa gerek. A.U.E 
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ML: »y.i'î ı^ 1 afçı kadın «la cuisim'ere» (û$pı (cart yerine). 

İHTAR.'1 — Fransızca «femme» kelimesinin Türkçe’de iki türlü karşılığı var: ıpG 
karı ve ğr.ifi kadın. 

Bunlardan birincisi 1° («umumiyetle erkeklin zıddı olarak) «umumiyetle kadın» 
mânasını vermek için kullanılır (karı kısmı erkekten daha zayıftır «la femme est plus 
faiblc <ıue 1'honıme», gibi). 

2° «Evli l>ir kodıın, birinin zevcesini» bildirmek için kullanılır. 

/j7ön-jn karısı «İn fcınınc d’ıın tel». 

Fakat bu cinsin herhangi birinden veya bir çoğundan bahsedileceği zaman (kaba 
sayılan karı [İJ kelimesi kullanılmayıp) kadtn kelimesi kullanılır. 

Tiîık - Moğol halkınca hanedan soyundan olan prenseslere ö hatun denirdi. 
Bazı hallerde kadtn kelimesi hakikî bir sıfat olarak kullanılabilir : (Bir hasUhanedelci) 
kadın hasta-bor «les malades du seze -feminin» (dans un höpitaİ)». t 

Tiirkler Rum kadınlarına kokona derler; mlc. Yunanca xoxtouu, voıcıîjuu 

(ÎPİTİS, t. II; ClHAG, s. 649; MlKLOSİCH, s. 98). Bulgarca KOKOHa. Miklosich’e göre 
menşei katiyetle bilinmeyen bu kelime, RumTar ve Türkler tarafından romence «Kibar 
kızcağız, kibar genç kadın, kibar kadın, hanım, kadın» mânalarındaki cocaaha kelimesin" 
den alınmıştır. (Mk- aytu dildeki coeon, cocona'i kelimelerini.) 

Tiirkler Ynhudi kadınlarına boliça ismini verirler. (•». SamI Bf.Y), bulisa KERES- 
TEDJİAN, s, 113), btılilsa (RONZEVALLE, s, 269). 

[İJ Bu kelime aslında kart (RADLOEF, II, s, 198) veya koca gibi ihtiyar «vİeuzJ 
mânasında (RADLOFF, II, a, 167) idi. Sonraları (belki harem tesiriyle zevcenin adını söy¬ 
lemekten çekinilerek kaşık düşmanı, köroğlu. vs... gibi tabirlere ilâve suretiyle ve «bizim 
ihtiyar» diye diye. A.U-E) gitgide «ihtiyar (kadın)» mânasında bir hususiyet almış, ve 
bilhassa (eski Osmanlıca’da) : karıcık tasgir şekliyle kullanılmıştır, karı yı «evli kadın, 
erkeğin eşi» mânasına götüren mâna gelişimine muvazi olarak koca kelimesi de «zevç, 
karının eşi» «tnari») mânasını almıştır. (Bizce koca bu mânasiyle (kucaklamak, korumak) 
mânasındaki kuc-mak dendir ki, kuc-a(k (sop k düşmüş olacak) «merd, hami» demektir. 
Bk. koçak (mert, cesur, kahraman, metin, cömert vs... A.U.e). 

Şimdiki Gsmanlıcada «ihtiyar kadın» mânasındaki koca karı ve karı ile koca mâ¬ 
nasındaki karı kocayı bununla karıştırmamak. Mk. kocamak ve ıkorı-mafc mastarları 
(§ «49. 2° ve § •>18 İht ar. 1, birinci misal) Mk. «ski Osmaıılica’daki şu misali; J j.. 

bir karı hâtûn kişi «bîr ihtiyar kadın kimse» (VambİRY, Ah Osm., s. 45, I. 

16). Yine bk. § 978 in son misali. 1 

■ 

Tiiı kçe (islâını kab nidan sonra) kadını ifade edecek bir isim bulmakta biraz mütered¬ 
dit bir halde etrafı yoklamış görünüyor. 

Eski Osm a nlı lehçesinde (asıl ar, edep ve haya «honle» mânasında) «jjj* * avret deni-' 
lirdi. Bıı kelime nrapçoda namaz ınüddetince Örtülü kalması icsp eden vücut kısımlarını 
ifade ederdi (ki bu daha geniş bir mâna ile lâtinceniu pudenda kelimesine muadildir). 
Erkekte avret (edep yeri) göbeğinin altından dizlerine kadar olan'mahal, kadında ise, 
.çehre, el ayası ve ayaklarından mada bütün vücududur. 

Avret kelimesi dişi ehli mânasına şehir dilinden tamamiyle uzaklaşarak yerim 
jtnrı ve kadın n bırakmıştır; köylüler' arasında avrat veya (kendisinden sonra bir vokal 
geldiği zaman arvad suretinde elalı kullanılır, Azerce’dc arvad (acaba bir metüthese mi? 
Türk dili rjianıoî 49 
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Rumca'da ay ut mânada olarak jucoû^u kelimesini veren Mİklosich’e göre bu kelime 
teyze» hain etaute» mânasındaki Türkçe bula [1] dan alınma olacak (bu vesile ile şunu da 
kaydetmeli ki Balkanlılar - Bulgarbir, Sırplar, Amavudlar- Tiirk kadınların» fctıjo derler). 
«Kerestedian* a göre bu kelime İbrauice’dir, fakat bu müellif tarafından ortaya konulan 
iştikaklar çoğu zaman rastgele şeylerdir» . 

ı • 

Bu mesele bizce de karanlık görünüyor. Biz kendimiz Suriye Musevileri arasında 
Bolisa kelimesinin kadın bas ismi olarak kullanıldığını kaydetmiş bulunuyoruz. 

İHTAR. 2 — Eski tarzda giyinen yerli Ermeni kadınlarını ifade etmek için 
dudu [2] kelimesi kullanılır (Osmanlıca'da artık ^ bibi ve ** bânu (hanım mânasîyle) 
kullanılmıyor. 

1165. Şu aşağıdaki kelimelerde tazim lâkapları olarak kullanılır. 

dede |3] (asıl nıânn/ıı lıüyük baba «grand-pere») : derviş, bilhassa döner derviş; 

Mevlevi t 

a , 

Mİ . : Gnlif > dede (Şcy/t CJutih tin deniri A.U.F, —- XVIII ineî -asrın meşhur 

bir şairi). 

•> ' 

ll baba (asıl mânası, bildiğimiz: «pere»). 

Bektaşi dervişlerine ve kalenderlere söylenir. 

Mİ. * ğeyikdû baba (Orhan devrinde meşhur bir derviş). 

hoca (Farsça'da: hoâce [4] A-U.lv). 

Bu kelime şu manalara gelir; l c dinî bir vasıf ve mahiyeti üzerine ala» kimseler 

<tlcs clcrcs» ki bunların içine üfürükçüler, falcı, remilci gibi bakıcılar da girer). 

. _ _____ , _ # 

Iil Türkçcde bu mânada bir kelimeye rastlamadık ? A-U.lv 

[2j Bu kelime (.pj!» İmlâsİyle de görülür. Belki aslı tutu{k (bir yere kapılımmış, bir 
yere bağlı veya örlülü, ıiıcsirıre :,).. A.U.E 

[3] dadı kelimesinin bir çeşitli gibi görüuüyor; tadı tabiat, huy, itiyat (itiyat veren 
miirebbi?) mânasmdadır. Lehçemizde tadanmak bir şeye alışmak, itiyat etmek. A.U.E 

[4] Farsça’da (yaşlı; büyük; aziz) mânalanna'da geldiğine göre bu kelime Türkçe- 

den o dile geÇıniş görünüyor, A-U.E » * - 

„ . I -- -- -- -- — - — ı — — — 

3k. daha ilerideki izahlara). . 

Asıl Türkçe kelime uragui, ıiraut dır. (Çağatayca ve Uygurca'da, bakınız 

Rndloff, I, s. 1652. Lahika için ımıkayesc €alp - agut Radloff, I, s, 430); şüphesiz bu, 
(Çağatayca) tırgaçı (Kırgızca) urgafı ile yakınlık gösterir. (RndloJ, I,’s, 1666; GUİGANOF 
Oranım, g, 19) (=s= mÖennc», dişi manalarına). 

ııragut kelimesi OsmanlıcaM» .-tiji imlisiyle daha XV inci asırda vardı. Dilil. Nat. 
yazmaları A. F. T. 37, yaprak V* 14 ve müteaddit yerler (No. 36 yazına yaprak V° 14 
deki aynı ibarede: var. Mümkündür ki avret (Azerce arvad) kelimesi halk iştikak- 

çıltğı neticesinde nrügufuu yerine kaim oUtıiı. ' 

Karaman lehçesinde dışchli -derler (bakınız § 1117, İhtar). 

Kocalı kadın «femme tnariee, epemse* mânasında (familya, harcın, zevce) ve daha 
tekellüf ve tazım ile (44*.)* haille de denildiği olur, Hıristiyan ve bilhassa AvrupalIların 
kadınları için madama kelimesi kullanılır, filân-tîi madahıa-sı «la (emme d’un tel*. J.D. 
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2* Umumiyetle dînî (ilmiye) vc 15 dînî tedrisatla meşgul olanlar «profcsıeurs». 

Sazan do (has isimden sonra) tazım lakabı olarak kullanılır. 

Mİ. i «.O y- ^aJt Nasf-çtl-Din Haca (veya Hoca Nasr*ed-Din), 

çavuş «cbiaouz». . 

5öni mülâzım ila on başı arasındaki küçük zahit «sous-officier». 

■ 

Mİ. : lP'jV Abd-ufjah çavuş (1854 te SiHstrc muharebesinde ün alatı eski bir 

çavuş). 

Eski ûjmanlı devrinde çavuşlar sarayın emirber — kömekçi «buissier» leri îdi. 
^Tafsilât için bk. Barbier de Meynard’ın Dictionnaireine). 

■c-j' asla (Farsça t usfnd’d ao) [1] sanatçı, işçi takımında baş «ınaitrc». 

Mİ:. marangoz Şa'ban usla «(maıtre) Chaban, le“menuistcr», 

■sjL'I» kal,fa (Arapça’da : birinin yerine geçe» «rcinplaçant» mânasındaki : «id*- 
(ıa/i/< ildi): (I»ir* konakta) vazifesi olan kndıtı ve hizmetçi veya Jiili- halayık. [2] dc- 
uilen (gönüllü) cariye. 

Bu kelime, erkeklerdeki ağa (§ 1159) kelimesine karşılıktır; duvarcı ustalarına ve 
«ski mekteplerde hoca, yamaklarına da bu adı verirler. 

Mİ . : «ili* tyjl şevk-efzâ kal,fa (cariyeiere çoğu zaman böyle îarsça şairane 

isimler koyarlardı) neşe arttıran : «quj angrpeftle la gaiete. A.U.E). 

^r->‘ j* reis (asıl mânası: baş olan «chef:>: (eski OsmauJjcada) geminin kaptanı; 
■bugün : gönüllü tulumbacılar başı. 

MI..: Piri reis «Kanimi Sultan Süleyman devrinin meşhur gemicisi». 

kaplan i 

(Eski Osmaııhca’cEa) daha yüksek rütbeli bahriye zabiti., (eskiden Farsça izafet ter» 
kiplerinde kupadan suretinde kullanılırdı ; l rf o jb,-î kapudân-ı derya A.U.E), 

<il efe (belki efendi kelimesinin kısaltılmışı; mk. efendi-m yerine efe.m) |3] : İzmir 
havalisinde zeybek [4] dedikleri cenkçi insanlar. 

ı j_U dayı «ananuı erkek kardeşidir». 

[I] I3u kelime de Türkçe’den Farsça’ya geçmiştir. Tiirkçcde uz (usta, maharetli) 
kökünden. A.U.E 

[2J Bu kelime'sanıldığı gibi Arapça «Halk edilenler* mânasındaki «hain iîc» tan de¬ 
ğil Türkçe yaş-a-muk gibi teşkil edilen ktıl,-«-rnak (kııl, köle etmek) ten kapa-ğiik 
(kul edilmiş) mânasına bir sıfatın aşintıbsı olsa gerek; jjk u nun a ya ve iki vokal arasın¬ 
daki ğ nin y ye çevrilmesiyle.. Dilimizde ~gtık lâhikalı kelimeler az olmakla beraber yine 
vardır; Dalkavuk gibi (.— lnl,kı-gak : U.l-.T talkı-mak iş bozmak, ayıp etmek’den). A.U.E 

(3) Bunun e/endi nitı kısaltılmışı olması bizce biraz şüpheli. Bu, ege, ebe ve hattâ 
-ece, ede gibi (akıllı, satveilİ, reis) mânasına gelen kelimelerin bir çeşidi olsa gerek. A.U.E 

[4] Bu kelime (hareketleri çabuk ite hafif kimse) mânasına olan saybır, ve zaybak 
(Yozgat) ile ilgili görünüyor. A.U.E 
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Bunun daha eski çekli ıflîl" tağay (Baber Name), mk. Allayca tay, tayı [lj. 

% t 

Btı kelime yeniçerilerde teklifsiz bir lakap gibi kullanılırdı v-Memet Dayı (mk. [2] 
Jjfaba dayı <matamor> ki Suriye ar a pç asm a; 'abaday surelinde geçmiş)ir). Sonra yeniçeri 
reislerine, gemi kaptanlarına, Berbertye memleketleri (Cezaîr, Tunus) ocak lan reislerine 
bu isim verilmiş ve nihayet Ceıairde hükümet edenlere de denilmiştir (ki bun¬ 

lara Pafa Unvanı da veriliyordu). 

« 

Mİ. • J \İL» j.J> Mustafa Dayı, Vâîî- i-Mahrûtc- i- C«ö7r.i. Gurb 
<Le Dey Mouatafa, Goııverneur d’Alger la bîeu gardee», Hicrî 1115 tarihli 
bir imza. (Cezayir, n° 1649 yazmaları, yap. 55). ' - 

k 

ı • 

1166. Şuraya kadar mütalâa ettiğimiz (tazim takabil) öbeklerin hadleri arası un 
hiçbir lahika -giremez. * 

Şöyle bazı iinvnnlnr ila vardır ki aj> aşikâr tazim mahiyetinde lâkaplar olmakla 
beraber lıaı» isimden <ı»t»e/ gelirler. ' _ 

hacı (ınüctmcsi hacce) din gayretiyle Mekkeyi ziyarete giden; 

cfda Aacı (din gayretiyle) Kudüs-ii şerifi «Jcrusalem» i ziyarete giden; 

ju- seyyid (miiennesi »-»r- seyyide, cemi s<h/o£) peygamber neslinde» olan; 

% 1 

şeyA Arapların reisi ve her dinî tarikatın reisi; 

(yi») mo ila İlmiyeden olan diyanet ehl»; 

J«>L hafız (müciınesi: <ü»U hafıza) Kur'anı ezbere bilen; 

jUI.»** dnnuıd padişahın kızını tutan. , 


1167. Aynı ü nvandaki bir taktm kimselerin adı ard arda söylendiği zaman bu 
unvan yalnız bir defa ve cemi alâmetini almış olarak en son isimden sonra getirilir, 
(Mk, Fransızca’da kelimelerin yerleri bizdeki gibi olmamakla beraber fMessieurs un tel 
et un tel» gibilerini). 

. • 

ML: (>v ı c,X. Esad, Rifat, Hikmet beyler (efendi-ler 

ağa-far); 

* 

Harbiye nazır-j ve bahriye natırdı pafa-( aı 
«Messicurs les Ministres dc la Guerre et de la Marine». 


[1] teyze (ananın kız kardeşi ki erkek kardeşi olan dayıya muvazidir) = tayezt 
dayı -t- hemşire, A.U.E 

• [21 Müellif bunu Şemseddm Sami Bey© uyarak sahte yiğit mânasında «mâtamore-' 1 
İle tercüme ©diyorsa da bunun asıl mânası « gerçekten yiğit* demektir. A .U.E 






A YKIM III. 

CÜMLE ÖBEKLE Ut. 


1168. Cümle öbekleri az çok safahatli bir- surette bir hüküm 
«jugement» ifade etmeğe yarar. Bunun neticesi olarak da cümlede man¬ 
tıkî unsurlar olmak üzere bir yüklet (müsnedi iieyh «sujet») ve bir yük- 
Jem (müsned «predicat») bulunur. 

Biz cümle öbeklerini iki nevi olarak ayırıyoruz: 

t r ’ Asıl cümleler ' «propoSİtion* ki, bunlarda bîr bağımsız (müstakil 
«independacit» veya temci esas «prîjncİpaî») ve (bunlardan daha nadir 
olarak) bir uyruk (tâbi, talî, fer’} «subordonne») hüküm bulunur. 

Bunların (hem mantıkça hem gramerce) yüklemi, daima şahısh bîr 
fiil sıygası veya bir isim ile .gösterilmiş bulunur. 


MI.: _;l ev yan-dı »la maison a brûle» (bağımsız hükümlü |1J; 

J-V'v» ^ eu kırmızı(-dır) «la maison est rouge» (bağımsız hü¬ 
kümlü) [2}; 

J 1 ) jl ■OL çoban bikir ki ev yan-dı (ev kır mı- 

zı-dtr) «Je berger sait qııe la maison o brûle (que la maison 
est rouge)» (uyııık hükümlü). 

2° Ciimlemsi «quasi - proposition» öbekler kİ, uyruk bir hüküm 'giz¬ 
lerler. Bunun (mantıki) yüklemi, daima fiilin bir isimdi sıygası ile gös¬ 
terilir. 

. Mi.: çoban ev-in yan-dığ-m-ı bil-ir «le berger sait 

que la maison a brûle» [3], 


(1, 2J Birinci misalde yüklem çahısl: bir Jiil siygasıdir. Biiyle olan Cümlelere cfıil 
cümlesi» derler ki yüklelinc fail adı verilir. İkinci misalde yüklem i»ir isim (sıfat) dır. 
Böyle olan cümlelere cisim cümlesi» derler ki yûkleın bunda haber <atlribut* adım ve 
yüklet de mCıptedâ arlım alır. Şu halde yüklet (=m'istıedün İlcyJı) hem fiil cümlesindeki 
fail i, hem isim cümlesindeki rniipfc r/â yı birden anlatan bir tabirdir. Yüklem (—müsned) 
ise: hem fiil ciit:dcsindek i fiil i, hem isim cümlesindeki haber i birden anlatan bir 
tabirdir. Cümlelerin her ikisinde de fiil veya isim halinde bir kelime olan yüklem iie 
yüklet arasında bir yiiklcnee, yükletiş isnad var. A-U.r; 

[3] Fıkriniizcc çoban bilir ki eo yandı Üe, çoban evin yandığını bitir misalleri şç- 
KİIce ayrı iseler de mânaca aynıdırlar. Birincisinde ki ev yandı uyruk cümlesi, çoban 
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I in " BÖLÜM. — CÜMLE, 


1169. Götüldüğü uzeıe Türkçede cümle, bağımsız cümle öbekleri¬ 
nin ve bazan uyruk cümle öbeklerinin her zaman büründükleri şekildir- 

Bunun neticesi olarak şunları ayırdehnek gerektir: 1° Bağımsız ve¬ 
ya ana (temel) cümleler, 2° Uyruk cümleler.. 

Aşağıdaki bendleıde yalnız birincilerden (bağımsız veya temel cüm¬ 
lelerden) bahsedilecek ve böylece ortaya konulacak kaideler uyruk 
cümlelere de şamil olup onlara da tatbik edilebilecektir.' Ancak uyruk 
cümlelere dair hususî mülâhazalar daha ileride (§ 1209 ve aşağısı) ve¬ 
rilecektir. ’ 

► 

j ,n cı BAHİS — Cümlenin hadleri./ 

1170. Cümlenin hadieri şunlardır: 

\° Yüklem *le predicat» (= cümlenin esas unsuru); 

2° Yüklet «le sujet»; 

3° Tümleç - mePııller «les compldments - regimes» (dolaysız «direcl»,. 
dolaylı «indirect», ve dııramlı (veya kurandık) «circonstanciel»); 

4° Arızı «incident» veya belirtken hadler: 

а. Vâsıf (na c at) «epithete»; 

б. Belirtici tümleç «comp. determinatif*. 


1171. Yukarıda yapılı muhtelif hadlerdetı her birine Bit olup kendilerini alelade 
olarak temsil cdebileu kelime kısımlarını gösterir bir şemayı da ayrıca burada veriyoruz. 

1° Yüklem : Fiil cümlelerinde fiilin şahıslı siygaları; İsini cümlelerinde isimler 
* (ve bazan da fiilin iaimcil sıygaları). 

2° Yiiklct.: Alemler «sııbstıuıtifs* ve fiilin aleinlik »jygalan. 


3° Tümleçler : 

a. Dolaysız ve dolaylı tümleç: Alemler ve fiilin alenilik sıygaları, 

b. Durandık tümleç : KatmacUr (zarf) ve fiilin katmadık siygaları; bir katmaç 

(zarf) baletine konulmuş alemler, ve fiilin alenilik sıygaları. 

'I 8 Arızî fıadlcr î 

a. Vâsıf «epithete»: Sıfatlar vc fiilîn sıfattık sıygaları, 

fc. Belirtici (tayin edici) tümleç: Alemler ve fiilin demlik sıygaları. 


bilir aslî cümlesinin dolaysız tnef'ulü olduğu gibi, İkincisinde de evin yandığını, uyruk 
cümlesi virıe çoban 6f/îr ana cümlesinin dolaysız ıiıef'ulüdür. Birinci ki li şekil Türk di¬ 
limi) sîntaksına yabancı olan Farsça'dan geçmiştir. İkinci şekil ise Türkün kendi sintaksı 
mahsulüdür. Müellif bizce yandığı suretindeki siygayı Rynı zamanda izafet halini alan, 
fiilden yapılına bir isim siygası olduğu için şekle bakarak ayırmış oluyor. A.U.E 
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, L CÜMLENİN ESAS UNSUNU — YÜKLEM. 

(= *£*-* müsnedj. 

1172. Yüklem cümlenin esas unsuru olmak sıfatiyle onun sonunda 
gelir. Bu kaide daha yukarılarda (§ ıof>s) kurulmuş olan umumî prensi¬ 
bin neticesidir. Bu kaidenin yalnız şu haller hariç, hiçbir müstesnası 
yoktur. 

1° Nazım dilinde; 

ML : jyfj -&• bekle-1' çiçek aç-ı\-mak için i bti sam¬ 

ın-1 TevfI* Fİkret «la fleur attend pour s’ouvrir, ton sourire». 

2° Birkaç söylence «dicton* de: 

- j il-tU J* nakl ile. bıl-dih [l] Bursa-nın bo{-{uğ-un‘U 

«c’est (seulement) par oui - dire que tu as eu. [1] connaissance de i’a- 
bondance de Brousse». 

* 

3° Umumiyetle ifadekâr konuşmada: 

Mİ. : kT jr j y~* j. bir su ver bah-a (veya düzcesi j_) j. & bana bir 
su ver ) [2] «donne-moi un (verre d’) eau». 

1173. Vüklemin mahiyeti. îsim ve fiil cümleleri . — Yüklem bir 
isim veya bir, fiil olabilir (meselâ ev kırmızı daki gibi). 

Yüklem isim ise o cümleye isim cümlesi (isimdi cümle «proposiiion 
nominale» denir: 

Mİ.: f.S «II A\iah k’erim «Allah (est) genereux» |3]. 

Yüklem (şahıslı siygada) bir fiil ise (meselâ ev yandı daki gibi) 
o cümleye fiil cümlesi (fiilcil cümle «proposition verbale») derler, 

I 

Mİ.: km-ın-ı k'es-me-z (Atasözü) «le sabre ne 

. coupe pas sa gaîne» (= pr. ies loups nc se mangent pas 
entre eux». 

ft, 1] Bu kelime bil-dik okunacağına göre Fransızcası inoıjs avods tu> olmalı. A.U.E 

[2] Bu düz kitap siatakaına göre düşünülmüştür. Yoksa haücın çevrim <j‘mvcrsion>Iu 
konuşmasında yerler hep değişiktir. Bir de müellifin «bîr su bana ver» tertibi doğru 
olmadığı için hız onu düzelttik. a.U.e 

[3| Kül rolünü görecek olan zamirler boyteleriftde hep tekdir edilerek hazfedilir : 
ben hasla,.. annem yalakta... o keyfinde,- vs... (ınijtekeMim vc muhatap zamirlerinin haifi 
yalnız bu muzari sıygasına mahsustur. Gaipte İse her siygada hazfedilir. A.UE . 
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* ♦ 

A, IslM CÜMLELERİ. ' 

• *' 

1174. İsim cümlesinin yüklemi bir isim (bilhassa bir sıfat) veya fiil¬ 
den yapılma bir isim sıygası (fiilin isimcil şekli) olabilir. İsmin ardınca 
bir koşaç «copule» [1] gelebilir veya gelemez. Bu İsim insiraflı «dfccline» 
veya bir edatla birlikte olabilir. 

Şurada yüklemin isim cümlelerinde olanlarına birkaç misal veriyoruz: 
1° Yüklem bîr sıfat olur (ki en ziyade bu halde görünür). 

î , 

MI:. J V. j asiar-ı yüz-ün-den paha-\ı (söylence) «lenvers 

en est plus cher que Tenciroit* (dicton). 1 

» • 

islâm-ıh şartlı beşedir «les conditions (c’est- . 
a-dire: les prescriptions fondamentales) de Vlslam sont cinq», 

2° Bir alem (isim) olur: 

MI:. .ı-o bera'et-i-zimmet ası {dır «(ceza hukukunda esas 

bir kaide ki, her isnad bir ispat ister, hükmüne varır) «Vinno- 
cence est de principe». 

• • 

\ viVyJj kapı-nıh kanad-ı kese-nin ağz-ı-dtr 

(Atasözü ki, sokağa çok çıkan çok para harcar, demektir) 
«le battan t de la porte, (c’) est Vouverture de la bourse»; 

cv-dc-dir «il Cst â la maison?; ■ 

4 

t m - 

iU>' t (mn-ri fyasla-mı «ta mere est elle malade?» 

3° Bir zamir olur. 

Mİ.: y bu şapka ben-im-dir «ce chapeau est â moı»; 

«>£' hep-si sen-ih için «tout cela, c’est pour toi» (ar¬ 
dınca bir ilgiç «postposition» gelen zamir). . 

4° Bir zarf (katmaç) olur: 

Mk ; bura-da-dır «il est ici». 

İhtar. — Yüklem ilk zamanlarda fiilden yapılma bir isim siy gaşiyle 
de olabiliyordu, fakat bütün bu sıygalar . (bu cümleler) git gide şahıstı 
sıygalar olmakta karar kıldı (bk. § 1257 ve 625 ). 

♦ 

1175. . koşaç «la copule».— Fransızca'dakinden farklı olarak koşacın 
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söylenmesi Türkçenin isim cümlelerinde mecburi değildir. Muzaride 
ihtiyari olur: 

,l k 

MI. : .jJ jlf' S JT y t ^ sen dede, ben dede; bu at-ı kim 

timar ed-e (Atasözü) «tu (es un venerabie) derviche, je suis 
(un venerabie) derviche; qui (done) pansera ce cheval» (pro- 
verbe; mk* § 646. sonlarında). 

Bununla beraber birinci ve ikinci şahıslar da hemen daima kullanılır. 

v 

MI.: ( a ) (ben) hasta-y) ım «jc silis malade»; 

(^-) (sen) hak-sız-sm «tu es dans ton tort» mot â mot: 
«tu es sans droit»). 

İhtar. — Bu haiinde (yüklet «sujet» olan) zamir lüzumsuz kalır ve 
lıazfedilebilir (mk. § 1127 ). 



H76. Üçüncü şahıs (gaip) de koşaç (-dir ve cem'i: 
. kullanılması yazı dilinde konuşma dilinden daha ziyadedir. 


- dir-ler) in 





MI.: (*») fj dil Allah k’erimf-dir) «Allah est genereux» [lj. 

Mİ.! ıiir^ tîU ^/. «a « ı 

t* 

jjS' U ,_jo J}$ 3 nâg'ah bir leğlek hava yüz-ün-de bir yıhan-ı g'ölür- 

iib geç-ergken (yılan-dır) can-ı act-sm-dan dep-ele-n-ir-ken ol çah-sn bir-i- 
■Sîn-e dok-un-ur dâhi (çandır) iil-er A.U.E «tont ;ı coup, ime cigogue viot 
tı passer dans le cici tenanl ui) serpent» (mol â mot : sur la fflce du ciel 
portant un serpant el en passanl» A.U.E)- Le serpeni (mol a mot : «c’eal 
pislemeni le serpeni que* A.U.E), toucha â lune dc ces elocbes. La cloche 
(mot â mot: «et justemeııt la cJoche. A.U.E» resonna» (Kouen, 1493 yazma¬ 
ları, yap. 58 V"). 

bir kıyamet (?nni<rfa)-dır kopar «ce ful un bruhaha iadiciblc»; 
bir ta kib-dir baf(a-r «alors commeııce unc verilable ‘poursinle»; 

9 

zavab-Lı-ntn göıd-ün-de bir yangın bir otef-dir gid-iyor «dans Ic cteur du 
ıııa!tie(ıre<)x c’cst un verilable iııccnclıe». 

kahve -hâ ne-t er-de bir ejderha söz-ü-diir gid-iyor cdans tous Jcs cafes on ite 
parle qne de ce mo nstre» (HüS- RAHMİ). 

Yine nılc. Oğlan ıic yap-SUl- bir şey-dir o(-du «que voulez-vous que fasse ce 
garçon? Ce qni est arrive est arrive* (KliNOS, Osm. tor s. 46). 

Yiae bakınız bu gramerde bajka bir misal: (§ 1338, a 2). . * 


[1] Eski Osmanlıca'da olduğu gibi şimdiki Türkiye* lehçesinde de -dir (haf veya 
tahkiyeii mıızari sıygasında) çoğu zaman tekit «eipletİf». roJİyle kutlanılır. (Başka sıyga¬ 
larda da kullanıldığı müellifin sonradan verdiği mazi sİygalt misalde de görülüyor. a.U.E) 
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4 

1177. Aksine öteki siy yalarda cevher fiili «verbe substantif* mec¬ 
buri kullanılır: 

• r i 

Mİ. s cr*) yorgun i-miş «il est {veya: il etait) fatigue, paraît- 

il>>; 

oğl-um zabit o\-acak «mon fils sera officier». 

Son misalde olduğu üzere öteki Türkçe fiillerden hiçbir suretle ay¬ 
rısı gayrisi olmıyan o\-mak fiilinden yapılma sıygalar meselesine gelince, 
bunların bulunduğu cümleyi isim cümlesi değil de fiil cümlesi saymak 
mümkündür [1]. 

1178. Söylemeye lüzum yoktur ki koşaç umumiyetle cevher fiili 
gibi cümlenin sonunda bulunur. 

1179. Fransızca’da olduğunun aksine olarak isim cümlesinde yük¬ 
lem vazifesini gören isim, yüklete göre mantıkî olarak cemi olmak 
gerektiği zaman bile, müfret olarak kalır (Mk. § ncâ, İhtar). 

Mİ.: J jjT «ijr cSJ* Bogaz-iç-i-tıin manzara-\ar-ı çok gü¬ 
ze/ «les vues du Bosphore (sont) fort belles». 


1180. Îsîm cümlelerinde yükleme jtofrtan -1er lahikası. —Şu söylediğimiz kaide¬ 
nin aksine olarak eski dilde yüklem vazifesini gören isimden soYıra cemi lahikası kulla¬ 
nılır olduğuna dair misaller verilmektedir. 

. Mİ.: -c. I j tirit bir-btrir t-e miiteznd-lar-dır (faraça J3firhân~ı Katı 

1 ereîiıııesitıden) «rar its sont coııtraires l\m l’nutrc*; 

>. ^ hey bey~ler biz hünk'âr-a hâ'in-ler-iz (a.U.e) i’Âfik 

Kaşa zade t.arih~i t s. 120) «hel les boysl nuus trnhiasoıfs le eouvcrnin»; 

i )'■*-•-' z. biz zayıflar ve ' aciz-ler-üz (A.U.E) «hous sommes faible* 
et sans forces» (1426 ylh yazmalar», yap. 27); 

j— ■tfJ'jb 6ı7-ü’n-Jtı siz k'afir-ler-süz (Aynı eser , yap, 152). 

t 

Bugün de koşacın cemini kullanmakla; mûfezoc/-<fır.I,ûr suretinde aynı unsurlar 
elde edilir (uık. § 1176), fakat koşaç ceminin sırası o sıra değildir. 

[lj o\m(tk mastarı giidük bir fiil olan imek mastarında eksik kalan istikbal 
aiygnlnrı vav.ıfesİııi d»? günlüklen başka, başlı başına lanı bir fiildir; fakat imek. gibi 
o da yardımcı bîr fiil olup yalnız başlarına kullanılamaz, O da kendisinden evvel kir 
ısım (sıfat, zamir) alır, ve bıi bakımdan o da imek fiili gibi koşaç rolünde olup isim 
cümlesini teşkil eder. Bunu fiil cümlesi saymak mâna rolüne bakmayıp şekle aldanmak 
olur fikrindeyiz. 'A.U.E , 
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1181. — Muhtelif fiil turnelerini havı basit sığaların üçüncü fahiş (gaib) sonuçla* 
rındaki tenevvü (§ 623 İhtar) şununla izah edilir, ki şahıs!ı sigalar ilkin fiilden yapılma 
isim sıygalarından ibaret yüklemleri olan isim cümleleri idi. 

Nasd ki ji o gîd-ecek veya koşaçtı j-r j\ o gid-ecek-dir cümlesi ilkin 

(o gitmesi gerekli kimsedir) *il es t celui <jui doit partir» suretinde hır isim dümlesi 
iken («sıfır» sonuçlu) gidecek (ve • dir sonuçlu) gid-ecek-dir «il partira» sıygalarını do- 
jfurmuş bulunuyor (ki 1 bir, niyetli istikbal olan |>ir basit sıyganın müfret gaibidir). 

(ji) iU.A-r'jby on-far gid-ecek-dir cümbsi, ilkin (onlar gitmeleri gerekli kimse¬ 
lerdir) «ils sont ccırr qui doivent partira suretinde 1179 uncu bende göre teşkil edilmiş 
olup (sonuçları «sıfır* ve -dir olmak üzere) aynı sıygaların cemi gaip yerine kullanıl¬ 
masını (cemi halinde bir faili olmak şartiyle) mümkün kılmıştır: gid-ecek-(dir) <(ils) par- 

tiront». , 

öte taraftan Jiy an-lar gid-tcck-ler «§ 1180* -ve (koşaçtı olarak) Jjjl 

on-fitr gid-ccek-ler-Jir veyn (cemi halinde koşaclı olarak § 1İ76) 
on^ar gid-ccek-dir-Ur cümleleri •ter, -ler-dir veya - dir-ler suretindeki sonuç¬ 
ları ineydniın getirmiştir kİ, niyetli talikbnliri cemi gaibi için bu, beş şekil imkânını 
veriyor. 

Mürekkep sıygalarda -fer lahikası ( i)di, {i)se, (ı)rm'y den evvel dç gelebilir. Yine 
değif-(ı)dİ-ler denildiği gibi değtl-ler-di *ils n'ctaient pas»da denilir. 

♦ 

1182. Bu geçen sergileyiş bize şu iki müşahedeyi yapmamıza yol açmaktadır; 

# a 

1° Cemi lahikası Türkçe'deki isim cümlesinin yükleminde (dir sonucu ne kadar 
değilse o da o kadar) esastı bir unsur delildir; 

2® Onun böyle bir cümlede belirli bir yeri olmsyip dir in hazan evveline hazan 
sonuna getirilir (Mk. § 196). 

, a 

1183. Ceini lahikası, JlftO inci betıddc gösterilen yapınmalara örneksenİm 
<anaîogie» yoliyle hazan da derişmez edatlardan sonra getirilir, 

MI. ’ s—jj j ı f-** Jd•d' JftJ «.u^i j j.j-11 

e fgev m Kubun ve Kırtm-da umTunen kaba il-i tâtâr Şahin Giray-ı 
'adem-i kabul, ve Rueyü ‘asker-i-yle mirhnrebe-ye ikdam üztrc-lçr-dir (A.U.e) 
«actııclîcmcnt dans İn proviııcc de Koıibuıı cl en Crimce, toutcs Ic-s tribus 
tatares sont sur Je point de refuser de reconnaître (le khan) Chahin Guerai' 
et de commencer la guerre avec les armees russes» (Cevdet Paşanın tarih¬ 
ine geçirilmiş olan XVIII »"ci asra ait bir vesikadan alınma). 

Burada ler lahikası, iizere edatı (Mk. § 897) ardınca gelmiştir. 

Şu aşsgıki kelâmlarda (tazim ve nezaket için olan) cemi lahikası mefulün fih so¬ 
nucundan hemen sonra gelir (Mk. § 1358, sonunda ). 

J.zjl JL : juil efendi-ler co-de-ler mi? «ees Messicurs sont - ils p la maison?»; 

Cıy.enct btıra-da-lar «oni, ifa sont iciî»; 

}t**s nere-de-1 er? fon soııl * tls7>> 

Yine Mk şu İfadeyi; 

( »*jl ) JUT> jj». hayır evde değil-ier (vrya : evde gok-far) riıdn, ıls ne 

sont pas ü la ınaisoiı». 
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(Etki Osm an lıca'd a) nezaket için olan bir cemi lahikasına başka bir misal: 

v-*»^**- y }y \ eyü-ler ve hoş-lar-mı-sız <votre satıte est - etle bonne?» (MEnINSKİ, 

- insi ,, a. 4). 

Şu aşağıdaki ifade tarzı ise besbelli Oamatılıca’ya hâs bir şey görünmüyor; 

* * 

jTj&ıV lıof gcl~di~niz*l5r (A.U.E) (Hakim Ata, 1.403) «vous etes le bien- 

»euııl. 

k 

1184. Eski OsmanUca’du yüklem Arapça bir sıfat surctiude olduğu zaman bıı, 
daha yukarılarda belirtini öbekler (§ 1137 ve 1140) dolayisiyle bildirilen kaidelere uy¬ 
gun olarak, yüklet (fail) ile cin9 ve kemiyet bakımından mutabakat halıude bulunur idi. 

MI .t O" L- *-c'l V tfU halâ validesi hayat-da ol,-ub an-da 

sakine i-miş (A.U.E) Mehmet Efendi sefaret-nâ-mest, XVIII‘"fi asır); 

* \ 

»ji^ı ty' 4* ili*' sak.(ar öyle multe/Ue kî g'üya yek-pare 

gör-ün-ür-dü ('Aynt yerjtics trounes des arbres etaîeut tellement enebevetres 
qıı‘ ils paraissaîent neformer qu* une seule masse». 

k 

Hamiş . — Daha ileride, § 1197 den 1203 , hususi bir tipteki isim 
cümlelerinden bahsedilecektir. • 

4 

B. FllL CÜMLELERİ. 

1185. Bir fiil cümlesinin yüklemi (yani «leverbe») daima 

şahuh bir fiil sıygası suretinde görünür.- . . 

\ 

Bu fiil siygası basit bir siyga veya mürekkep bir siyga olabilir: 

Daha yukaniaıda tasrif münasebetiyle (§ r,27 ve aşağısı) fiil cümle¬ 
lerine dair misaller görülmüştü. 

m ara. — Yüklet (yani fail) i müteaddit dahi olsa, fiil müfret kala- 1 
bilir (Mk. § 117 *))- 

• . 

MI.: »i-**"" jyÜ* ja şehr-imiz-e beş tabur g'el-di «cinq bataillons 

sonl vemıs dans nötre vİlle». 

. Fail belirsiz olduğu zaman (Mk. Fransızca’nın bellisiz zamiri olan 
«on»u), fiil (şimdiki Bulgarca ve Yunanca’da olduğu gibi) cemi gaip 
(cemi üçüncü şahıs) olur. 

Mİ ■ y ai l 's teklif-im-i kabul el-me-di-ler «on n’a pas ac- 

cepte ma proposîtion». . 

» * 

Müfret gaip (miifrnt üçüncü şahıs) da mefhıliyet «passif» münasebe¬ 
tiyle de kullanılabilir. 
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Mİ' : LS-vbyjl ö/' ^ j. ora-da bir kaç gün oiur-u\-du [/] «on,, 

resta quelques jours lâ-bas». 

ıı. yüklet p] 

► X 

(h.J müsncdün-i ler/ft). 

1186. Umumiyetle şu değişimli «vaıiable» i.sjmlcr yüklet diye kuU- 
lanıtır. * 

1° Astl isimler: Alemler, alem olarak kullanılan sıfatlar ve zamirler;. 

M|.: yjy korku dağ \ar-ı aş-ır-ır [3] «la peur fait fran-- 

chir des montagmes»; 

^lo JîU, iat[ı diş-e düşman, act mfde-ye 
dost «le doux (est un) enne.mi pour les dents; Tamer (est un)* 
ami pour Testomac*; 

ff kim bil-ir? «qui sajl? sailon.jamaisV»^ 

2° Fiilin isinicil siygaları (fiilden yapılma îsîm şekilleri) içinde in- 
siraflı olanlar, yani mastarlar, hades isimleri ve alem olarak kullanılan , 
ortaç «participe» lar. * 

Mİ.; ^ jU Jl? 'j±J art-dan ba\ a[ mak her kes-ih 

kâr-ı değibdir (Atasözü) «prendre du miel aux abeilles n’est 
pas i’affaire de tout le monde». (Yüklet, burada mastar olan r 
a[muk). 

J-M (jbTy j \ yalan söyle-yen unut-gan [4] ol-ma-malı 

(Atasözü) necini qui meni ne doil p.ıs elrc oublieux». (pro- 
verbe: le menteur doit avair bonne memoire)» Burada yüklet 
isim (alem) olarak kullanıla,n ortaç: söyleyen). 

Hades ismi yüklet olan misaller için, bk. § 1271 ve. aşağıları. 

(1J otur-uf-dû fiilinin Fransızca karşılığı ton sejourna» olsa gerek, buna müellifin.", 
verdiği «on resta» karşılığı ise Türkçe'de ka{~m*dı olacak. A.U.E 

[2] Butta verilen türkçe özne tabiri, diğer bir çeşidi olan yezne gibi (dâmad) mâ- 
nasmdadir ki, bununla münasebeti yoktur. Biz üzerine bir şey yükletilecek (yarlık) mâ- - 
itasındaki bu kelimeyi ise daha uygun buluyoruz, bk. Kiiâb-t Dede yüklet =, . 

eşya yükletilecek (hayvan). A.U.E 

[3} Bizim bildiğimiz bu atasözü Jjçorku dağ-Uar-ı bckle~r «c’est par la .crainte (de la. 
juatîee) tjiıe les ıtıontagıies soiıt sıırvcillccs, bien jrar.lccs» surelitidedir., A.U.K 

[4] Sert koıısonlardan bîri otan (den sonra g değil k okunur. A.U.E . 
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1187. Ayrtca yükletin söylenmez olduğu haller, — Fail, gramerce 
bir şahıs (mü t e kelli m, muhatap, gaip) nıefhumiyle gösterilmiş olduğu 
zaman, başka birçok dillerde de kaideden olduğu üzere, umumiyetle 
başlı başına bir kelime (bir şahıs zamiri) ile ifade edilmek İstemez. 
O zaman şahıslı sıyganın (esasen bir zamir unsuru olan) sonucu, şahsı 
ve dolayısîyle fail (yükle!) i bildirmeğe yeter. Başka türlü söylemek lâ¬ 
zımsa, şahıslı siygaların failleri kendileri içindedir (Mk. § soo)- 

Bununla beraber- kelamın açıklanması veya biz 2 at şahıs üzerine 
‘dikkati çekmek lüzumu dolayısîyle gerekiyorsa şahıs zamiri de ayrıca 
söylenir, 1 

Mİ.: ' v!r ben ağ[a-r-ım sen gül-er^sin «moi, j'e pleure; 

toî, 1u ris jc pleure. et toi, tu ris). 

1188. Müfret gaiple fiilin mantıkî faili diye Fransızcadaki tarafsız 
işaret zamiri olan: «ce,. i!, cela* (mk. şahıssız denilen: «il paraît, il se 
peut» yani: olabilir, öyle görünüyor gibi cümleleri) ile ifade edilenlere 
benzer belirsiz bir mefhumu, dahi olduğu zaman şahıs sonucu kâfidir. 

MI.: bit dİ «(c‘) est fini*; 

* •. bii-tii gil-di «(c') est bien fini» (m ot â nıot: «c’est 

fini et paıli»); 

m 

jVj' oj-ur olağandır «ccla arrivc», yapılabilir «ccla sc fail», ola¬ 
bilir «cela se peut», uygundur «c’est permis», ınakbulümdür 
«je veııx bien»; 

olma-z iyi, uygun değildir «cela ne convient pas» yasak¬ 
tır «c’est döfendu», olur, yapılır şey değildir «ce n’est pas û 
faire», yapmayın «ne le faites pas» (mk. § 1205» 2°); 

l ol-nıa-dı «cela n’a pas ete», iyi. uygun, istenildiği gibi 
olmadı «cela ıı’a pas r£ussi, c’est ınancjue», hoşa gitmiyor, iyi 
değil «cela ııe va pas, cela n’est pas bien»,' hata ettiniz, fena 
yaptınız «vous avez eıı tort»; 

f 

^ yet-er «(ccla) suffii, (c’) est aşsez»; 

yet-iş-ir «(cela) suffit, (c T ) est assez»; 
elver dr «(cela) suffit, (c’) est assez»; 
jL-ı' isie-r bu kelime için bk. § 979; 
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iste me-z <<(c’) esi initilç, vs.» (mot â mot; «cela ne de- 

sire»). ' ■ • ‘ 

* T « 

♦ 

Mk. Eski Oamaiılıca’da kay-tr-nta-z [t] ehemmiyeti yok, varsın olsun «eda n’ a 
pas d’rmportaaee, n importe» = şimdiki Türkiye lehçesinde zarar yok, beis yok, Arapça 
Lrd*y, Suriyece mâ bisâyil; şimdiki Yunanca'da zem-hirazi d£-u iostpu^Ei. - . 

Mk. öç (hiç) bakmaz hiç ziyan vermez «il ı»’ y a pas do mal» (Tezkere-i Evliya 
a, 53 vc 3İ5 ve tercümesinin 31 inci sahifcgiude, hamiş) Pavet de CourtciHe ve Radloff'a 
göre bulmak mastarı berbat olmak, bozulmak, daralmak «s'abîmer, s’alterer, sc fâcher» 
mânalarına ve Div. L T. (11,11) can sıkılmak, usanmak «sc dcgoûter, se lasser» mânaları» 
nadir. Mk. § 1343 aşağıları. 

Bu tarzda ifade çoğu zaman vücubî «necessiialif» temesi olan siy- 
galarla kullanılır, ve o zaman Fransızca’nın «il faut... (infİnitif)» suretine 
muadil ifadeler rneyefana gelir. Mk. § 642; yine tıık. şalnssız cümlelere 
dair misalleri, § 1230 ve aşağısı, ve 'Ş 1241. 

1189. Bunun aksine olarak Fransızca’nın «il pleut, il neige, ii tonne, 
il fait tel ou tel temps» yollu ifadelerinin karşılıkları Türkçe’de söyleni¬ 
lir bir faili olan cümlelerle yapılır. 

Mİ. : yağmur yağ-ıyor «il pleut» (mot â mot: «la pluie 

pleut»); 

> 

jl* kar yaft-ıyor «il neİge» (mot â mot: «la neige pleut»); 
g'ök gürle-yor «il tonne» (mot â mot: «1e ciel 

gronde»). 

Yine mk. § ıi85, Ilıtar. 

m. Tümleç — mefuller. 

«Complernents — regımes». 

• 1190, Birbiri ardınca muhtelif insiraf hallerini mütalâa elmiş oldu¬ 
ğumuz alem (isim) bahislerinde (§ 255 den 283 ) dolaysız «direct», do¬ 
laylı «indircct», vc duramh «circontanciel» tümleçler üzerine bir takım 
talimat görülecektir. 

' Morfolojice tasnifin tümleçler yüzünden mantıkça tasnif ile çerçe- 
vclcndirihnesi için şunları hatırda tutmalı kir 

Dolaysız tümleç, meFulün bih haletini veya mutlak haletini alır; 

Dolaylı tümleç ilgicli veya ilgİcsiz meFulun iieyh^ veya mef c ulün anh 
(veya ilgicli mutlak) haletini alır; 


[1] Belki astı «Kaygu’vermez» inâaasıo». A.U.E 
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Duram tümleci ilgicli veya ılgicsiz mef c uliin fih ve (sebep m ân ah) 
mesulün anlı vc iigicli mutlak veya gördik «relatif» haletini alır. 

- IV, BELİRTKENLER (CÜMLENİN ÂRİZÎ HADLERİ). 

1191. Cümlenin bütün hadlerinde bir belirtken bulunabilir, yalnız 
fiil cümlelerinin yüklemi hariç ki bu, isim olmadığı için belirtici bir öbeğe 
dahil bulunamaz. 

Daha evvelce § 1066 ve aşağısı bentlerde belirtkenlere'dair bir ba¬ 
his geçmişti. 

f *■ 

ı 

BAHİS 11. — (t suuril veya fiîlcij) cümlede •hadlerin sırası. 



1192. Bir rıiınledeki iknıMrlîf hadlerin tuttuğu yerler mrnaı tetkik edilmeden de 
evvel fiiha dikkat denek ıaler kî. nriîî hadler cümlenin hülününc nispet. edilerek tnym 
edilmiş değildir; bunlar sadece flit oldukları cümlenin liAillerînden evvel gelirler. 


1193 öle taraftan tijinleç- nıef'uller yüklet (fail) e değil, yükleme ait oldukların¬ 
dan o yüklemle bir öbek teşkil etrpeğe meylederler kı r biz bu Öbeğe yüklem öbeği adını 
veriyoruz (bilindiği üzere yüklem 1063 üncü bentte zikri geçen kaideye göre bu öbeğin 
•onunda yer alır). 

Bunun neticesi olarak cümle son tahlilde iki parçaya kadar çıkarılır : Yüklem öbeği 
ve yüklet ki, yüklet yüklemden evvel yer alır. 

Ve bundan da şöyle bir şema çıkar : 

yüklem Ö boğ i 

yüklet + -—'-> 

tümleçler 4- yüklem 

1194. Tümleçler şu esasa göre yer Alırlar; TîiınJeyici bağ ne kadar doğrudan doğ¬ 
ruya olursa, tümleç o kadar yükleme yakın olur. 


Bundan da şu farazi tertip çıkar 


yüklet 4- 

Ml.î (»en 


yüklem öbeği 


duranı tüm. 4- dolaylı tüm. 4- dolaysız tüm. 4- yüklem 

yarın stz-e tun-n gön-der-eceğ-im. 


je - voııs enverraî eda demnhı. 


. t- 



1195. Bu faray.î sirnyi buray 3 koyduk, halbuki kullanışta bu sıra iki meyil doloyısiylc 
çoğu zaman nakledilmektedir: 

1° Zaman ve iııckan bildiren duram tümleçlerine fail (yüklet) den evvel yer 
verilmesi meyli, ki şu tipteki kelâm buradan çıkıyor; 

Zam anlık duram tümleci 4- mekânlık duram tümleci 4- fail (yüklet) -T başka du¬ 
ranı tümleçleri 4- dolaylı tümleç + dolaysız tümleç -h yüklem. 
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t j j^üı ^ ^^|>^»ı^#s jt f-ij ^ ıj^««^L j 

g’err» nrm'rr gü/riî - câ»ır'iffi/«</ı? - mep/ınr Ar> vaiz - k'cmal-i - borâret-le 
- «Aö/i-^c - Air/ıi/i:#f7i güzel şeyler - söylemiş <vrh«lredi dcrtıier * İn .(â 
nötre: A.U.JÎ) jiio.scjurc, un predicalcur eclcbre a adresse aut habîlants 
quelque» jolies paroks» mot â (mot; «a dit [parait-İ.l: A.U.EJ quclque9 jolies 
cho$ea>). 


1 î96 — 2° Mütekcflim muhatabının dikkatini çekmek istediği kelimeye yüklemin 
hemeıı üst yanında yer vermekteki meyli. 

Bu yer değiştirme, fail de dahil olmak üzere cümlenin-Bütün hadlerine şâmil ola¬ 
bilir. > 


Dolaysız tümlece misal (ki ]>u takdirde kelimelerin sırası alelade sıra ile karışmış 

olur) : 

ı yfiri/ı ben size bunu (lıaşka şeyi değil) ynıtd- dcr-rcğ-inı fjc voııs cnvcrrnİ cela (et 
non mılre cİJ'i.ıc) deıııııi»:». 


I >nı mu lüınlfcûne uiİniiI : 

ben hut>u mır y sırın (fınşkn yiin değil) yün-ticr-e.ı'tft im «je voııj 1'eııvc.ırai demain 
(et noü mı antre jour)». 

Faile misal: 

ynrttt bunu size ben (başkası değil) gÖn-<ler-ec€ğ-irn «(c’est) moi (qui) vous I'en~ 
verrai deiııaîn». 

Dolaylı tümlece misal: 

ben bunu fyarın A.U.E^ size (başkasına değil) gön^der-ecey-im <jc voııs I'crıverrai 
(derimin A.U.F) h vorıs Iij. 

Mü tekellim fal an veya fi fnıı kelime üzerinde ısrar etmeden bir cümlenin sırf objek¬ 
tif 1>ir »nre.il c soy! cıııniş ol m :ısı nadir olduğu için, dalın yukarılarda verilmiş olan esas 
sık sık tatbik edilmiş bulunmakta ve farazi olarak mutları I olduğu bildirilen .sıraya na¬ 
diren riayet olııtıııınktnıJir, 


Bahis m. — hususî örnekle bazı isim cümleleri. 

1197. Şurada iki nevi isim cümlesi üzerine bazı tafsilât: vereceğiz: 

1° Yüklemi var veya yok kelimelerinden biri olan cümleler [2], 

2° Yüklemi dc-mek mastarı olan cümleler. 

[İJ Kilalım Başlarımla lonelik bahsinde bir cümledeki hadfcrdeıı biç birinin normal 

sırası bozulup ehm.iveli haiz olan kcliıncuiıı fiilin üst yanına getiril meşine de hacet 

kalmadan ynlnız ilk hecesi özerine vıırgü getirmekle nasıl btı söylenen rolü oynamakta 
oldiığıı söylenilmişti. A.U.F, 

[2] Sıfat olalı l>n kelimeler her sıfat gibi yüklem olduğu zaman koşaçları söyleiıik 
veya gizletilk kalabilir. Burada hunimin böylecc ayrılmaları belki [-'ransızca’nm «il ya, 
il n‘ y a pas» gibi fiillerini hatırlatıyor. Yoksa bunlar Tiirkçede; annem hasta, focuic/ıîr 
mek-lepte, vs. den farklı değildir. A.U.tû 
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ı. Yüklemi var veya yok kelimelerinden biri 

OLAN İSİM CÜMLELERİ. 


1198. j’j var kelimesi hem var olan <(ce qui existe» hem de varlık 
«cxistence» bildiren bir kelimedir. 

yok kelimesi de (hem yok olan‘«ce qui n'existe pas» hem de a.u.e) 
yokluk «rinexistence, ie neanl» bildiren bir kelimedir. 

Bu iki kelime (mânalarına göre a.u.e) bazan sıfat, bazan isim (alem) 
olarak kullanılır. 


Mİ.: ü}T çiin an-in-dır her yog-u var eyle-meh (A.U.E) 

(Afik Paşa |öliitııiİ ; hicri 710 = 1310 — 1311] ııın bir nazmından alınmış) 
«erir il İni nppnıticııt dc crcer 1‘rtre avcc le nen»!» (mot â mot; «car c'csl 
iı lııi ile «limitet IVıisloııcc n clı/ıqııe cıcnııl, A.IIJ-'.); 


jlj > f jaJ J y_ «Jr- «_Jbj («MI) (/l((a6) t filemse cİİtnfe 

'âlem-î bir an-da yok ed-er ve dile-se gîrii var ed-er (A.U.E) ( Ris . il,, s. 3) 


«si Dini lc ilesi mil, il reduirnit n ııennt en ıın icıslanl le nıonde - cnljer, 


s’îl desirnit, il ponrrait le recreer de nouveaıı»; 


jjLij var-a var yoğ-a yok de~n*il-\r «il faul appeler Jes 

choses par lenrs ııorrıs» (asıl mânası: «on appetle var ce qui exîste, on ap- 
pelle yok ce qui n’existe pas»); 


«i-V. yok paha-sm-a «biç kâr etmeden, hiç yere, çok ucuza «pour rien, 
â bon ınarche»; * 

yok yer İliç yere, boş yere, boşuna «pour ricn, inutilement, â tort»; 
mk. şıı miınnılnş ıfnılelcri : beyhiide yere, liiztım-suz yer-e, abes yer-e. 


*)j-„ l' ıC-H* rımf.-ırı-r yok yer-ler-e lıir-nt (A.U.E) «deponsan t cil puro 
perte sa forlımc» (1426 yılı yazınni&rt, yııp. 123 V*). 

İHTAR. — ımr kelimesi bıırnıı : vnr nlniı kadar, olunca «tonl ce qıı* il y n> jfibi bir 
bütünlük mânasını da verir: 


Mi. ; -ıH ı/y* j'j var kuvvetli ile otanca kuvvetiyle, «de toute sa force» (mk. § 
926, İhtar); 

fdMR-ı vermen afan-nıa-z «eelui qui donne toul ce qu’ İl 
possede, ıı' n pas K avoir lıohte (de pcu qu* il donne)»; 

«iijb 3 on-âm ’azab ve yeniçcrisin-iTı var- 1 -ile (A.U.E) 

«Avcı- 10,000 azaba (irregulicrs) et tont ce qu‘ İl nvait coınıtıe janissaires» 
f yeuiçcri-tin-ih var -1 İle) fKnııc», 1493 yazııınlnrı, ynp. 50 V*]; 

JLtil ^ biz-i yağma kıt,-ııb kilür-imiz-dc var-nı? nt- 

mif-l,ar (A.U.K) «üs noiıs onl pille* et ont pris toııt ce qiı‘ il y avaıt dana 
nötre celiler» (1426 yılı yazmaları, yap- 257). 
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var kelimesine yok u ilâve etmekle bu ifadeleri pekiştirmek mümkündür. 

MI.: var-un yoğ-um «t ou t ce que jc possedo (mot â mot:) «ce quc je 

pos.scde (uii) jr ite possede jto.ı»; 

j. j_i»-L ûr^ ^“gj var- a ■ yoğ-a ^ıi/-en yâhad ağla-yan bir 

çocuk «ııiı enfant qıti ■ i t en qui pleore o ton t boul de champs;»; 

j.iijtj var-a yoğ-a kar-tş-mak «se meler de tout» (mot â mot : «ce 

meler dc ce qui existe et de de qıri n’cxiâte pas. A.U.E). 

1199. var ve yok kelimeleri, şunları ifade ettikleri zaman isim cüm¬ 
lelerinin yüklemi olarak kullanırlar: 

1° Bir mefhumun mutlak var\ığwı (veya yokluğunu). 

Mİ.: (yO;!.? A{\oh var(-dır) «Dieu cxisle»; 
tj 1 ; * ne var «qu' y a-l-tl?»; 

^y. * A i * ne var nc yok «quellcs nouvelles?» (Asıl mânasiyle: 
«qu' y a-1-il. que n' y a-1-il pas?»); 

ı jy. or J bir şey y°h «il n y a rien»; 

ı}y m *—►/** kimse yok «il n’y a personne»; 

00J.J1 Şüphe yuk( tar) «il n’y a point de doute, sans 
doute». 

İhtar. — Herhangi bir hadiseden biri bir mîiddçt ve fasıla geçtiği¬ 
ni bildirmek için aynı yapılama kullanılır. 

MI.: 00 Jİj» f^ £ hurb haş\a-ya{t tamam dört sene 

var(-dır) «il y a juste qtiatrc ans quc la guerrc a commence». 

Bununla beraber aynı ifadeler, cevher fiili ile dc olur. 

MI. : j *4^ j£- sekiz ay-dır d evle t-i 

aliye cezâyir {J} den bir cevab g'etird-eme-di (Cevdet tarihi 
II, s. 262) «il y a 8 mois (voilâ 8 mois) que le Gouvernement 
Ottoman est sans nouvelle des îles» (bu misalde şöyle de de- 
,nilebilirdi: sekiz ay* dan beri-dir ... [2]. 

1200 . — 2 ° bir mefhumun herhangi bir yerde varlığını (veya yok¬ 
luğunu) — (yerlileşen varlık). 

[IJ Un kelime «Alıjerîc* karşılımı ise «Cezayir» j»ibi büyük lıarfli olacak... yok. 
eğer Adalar demek olniı «îîcg» karşılımı ise böyle kalacak, a-U.E 

[2| Ou cîiıiılclıiıı dc aslı şöyle olmak jjcrrklîr; Scfciz oydan beridir ki... A.U.K 
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Fransızca’da ve çoğu Avrupa dillerinde bu gibi hallerde şahıssız 
teşkiller vardır: «il y a» (mk. Yunanca bx*l, Bulgarca ısxta). 

Türkçe'de, öteki dillerde olduğu gibi fail (= varlığı işaret edilen 
mefhum) çoğu zaman (belirsiz bir tarif edatı veya bir sayı ismi ile be¬ 
raber olarak) belirsiz bulunur. 

Mİ.: (ojU j w x. hu dere-de bir ('on) ev vur (-dır) «il 

y a une (dix) ınaison(s) dans cette vallee»; 

(>■>) JİJ jy ^ b u kışla-da beşyüz-.elli 1 asker 

var (-dır) «dans cette caserne, il y a 550 soldats»; 

0 J ) fi J 1 ^ buyurdun efendi-m y biz-de her şey 

var('dtr) «vcuillez cnlrer, il y a toutes sortes de clıoses clıcz 
nous» «noııs nvoııs toutes sortes de choses (en magasin)». 

İhtar. — Mesele bir mefhumun hattâ var plduğu cihetini düşündür¬ 
meden sadece onun mahallileştirilme «localisation» si, onun nerede oldu¬ 
ğunun bildirilmesinden ibaret ise, var kelimesi faydasız kalır ve yok 
kelimesi ise yerini değil kelimesine bırakır, lîu takdirde fail umumiyetle 
belirli, hüviyeti (âyin edilmiş (varlığı evvelceden bilinen) bir mefhumdur. 

Fransızca’da, Türkçe’de ve başka dillerde olduğu gibi, cevher fii¬ 
liyle yapılır: 

Mİ.: y ev im bu derede(-dir) «ma ’maison est dans 

cette vallee». 

Menfisinde: 

ev-im bu derc-de değil (-dir) «ma maison n’est pas dans cette 
vallee». 

Bununla beıabcı hazan bu ifadelerde lıilc var ve yok kullanılır. 

Mİ.: ± -d j /ern/ı ferah oluz yaş-ın-da vaı-sm 

(Fâİ£ Ki* ŞAD, Külliyât-ı Letâif s. 313) [1]: ınk. bir başka misal, § « 93 ); 

j-”>_ ,jxd Efendi ev-d e yok-tur «Monsİeur n'est pas â la 
maison». Mk. § 1183 sonunda . 

1201. — 3° bir veya birçok başka mefhumlara mülk (â'id) olan 

[1] Dikkat edilecek bir şey de bu misalde cevher fiilinin ikinci şahiS (muhatap) du- 
Tunumda olmasıdır ki hu mîistesiiA bir haldir, çünkü cevher fiili var ile beraber olduğu 
zaman Umumiyetle iiçiincü şahıs (gaip) durumunda otur. Bu mesele hakkında bakınız § 

l*20i» İtiraflarımı, j. n. 
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bîr veya birçok belirsiz mefkumların varlığı (veya yokluğu) (mülkiyet 
«izafet» ilgili varlık, bk. § I09l). 

Çoğu Avrupa dillerinde (ve başiıcası Balkan dillerinde) olduğu üzere 
Fransızca’da da bu durumda «avoir» [1] fiilinin şahıslı siygaları bulunur. 

Mülk edinilen (muzaf olan) şey cümlenin faili olup kendisine bir 
mülkiyet (izafet) lahikası (— malik olana*, «muzâfun ileyhe» irca alâmeti, 
‘mk. $ 2 , 13 ) ilâve edilmiş bulunur. Eğer malik olan aynı cümlede ifade 
edilmiş ise tnülk olan «muzaf» ile bir izafet ilgisi [2] (terkibi) vücuda 
getirir. 

M!.; (; J İ (ö_>0 _/ bir (on) ev-im var (-ılır) «j’ai une (dix) 

maison(s)»; 

JİJ J** rıc-niz vur? «ıju’ nvez vous? de cjuoi souffıez - vous?»; 

j 1 ) 1 Jb zenginin ma{ ı, züğürtl-un evi ad-1 

var (Atasözü) «le riclıe a de J’argent, Je pauvre a des enfants». 

var ve yok kelimelerinin hâdes isimleriyle böyle bir kullanışına ba¬ 
kınız (^ 128 1 ). 

İhtar. — * İş sadece bir mülkiyet ilgisi «rapport possessif» kuımağa 
(bir mefhumun başka bir mefhuma ait olduğunu bildirmeğe) gelince, 
var kelimesi faydasız kaltr (mk. § 1200 İhtar), ve yok kelîırtesinîn yerini 
değil kelimesi alır. Fail(=ımiîk edinilen mefhum) belidi, hüviyeti bilinmiş 
bir mefhumdur (ki varlığı evvelcedcn bilinmiş olduğu için var kelimesiyle 
ifade edilmek istemez): mülkiyet (izafet) lahikasını almaz. Malik olan 
(muzâfun ileyh) ise aidiyet «genitif» halinde yüklem olur [3J. 

Mİ.: (>■>) f. y, bu ev ben- i m( d ir) «eetle maison est â moi (m’ap~ 
partient)». 

(Ij ]*Yan*ız<‘ır , ııı n «nvoir:t- fiilini '[ iirkçeye \'Cviriılo:n Lir m î< I k iy <rt (Lir temellük) 
fikri bildirip bildirmediğine takınak isler: Nitekim «j’ai volre livre dans mon tiroir* 
gibi bir cümle kilab-miz çekmece-m-dc-dir «volre livre est dans nıotı tiroir» suretinde 
tercüme edilir. J.D, 

12] Bu izafet ilgisi (birinci haddi aidiyet sonuçlu olarak) Ijjziın ârizi «accidentel* 
dediğimîzdir (mk- § IIOl). J. O. 

[3] Alelade basit isimler (sıfatlar, zamirler, vs.) fail rolünde bulunduğu gibi, bir 
aidiyet fikri bildiren ve mürekkep isim gibi olan izafetler de bu rolii görebildikleri için 
bizce belki burada söylenecek asıl söz failin böyle bir izafet terkibinden ibaret oldu¬ 
ğudur. Yoksa bu cümlede başkaca bahse değer bir hususilik görmüyoruz: 

ban-a öit (bir) ev vnr-(dır) = bir ev-inı var(dtr) 

*rx-e öit ne var = ne itiz var 

zengin-e ait mal, zûğiird-e aii eviâd var zengin-iîi ınnl,-t, ziiğiird-iin evlâd-ı var 

A.UıE 
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1202 Evvelce geçen bendlcrde söylenilen misallerin biz daima hal 
siygasmdan olanlarını düşünerek almışlık, öteki zaman sıygalarında 
(tıık. § 1177) var ve yok kelimeleri, ancak *i inek (§ sr»9 ve aşağısı) 
nakıs fiili siygalarından biriyle beraber gelen bir cevher fiili olduğu 
zaman kalabilirler. 

Mİ.: iS>)b (<»') J,1 ir } bu cümle c alem yoğiken (yok 

iken yerine) o[ (A^aA) var idi (a.u.e) (Eski Osmanlıca’dan alın¬ 
mış bir misal Ris. B. f 3; mutlak varlık, mk. § 1199 ) «tandİs 
que toııt cet ımivers n T existait pas encore, lui (Allah) existait 
(var i-di). 

Si ; * -*- 1 - '-V ;r>' ı.«-**;*- şimdi o/uz yaşında var-dı «maintcıınııt 
f elle .ıvail '10 nns» (77ımVin tefrikası, n° 1900, col. 5; mahalli¬ 
leşmiş varliK, ıuk. £ 1200 , Ihlar); mk. $ J2u:»> baş itirafları. 

o2 >' i — sen evde yoğ u-dtth «tu n'etais pas â la maison» 
(mahallileşmiş varlık); 

ıSMyb - 7^1 j_> vüzerâ-nın üç luğ-\ar-t var i-miş «(on 

dit que) les vizirs avaient (droil â) trois queues de cheval 
(lııgh)» [mülkiyet «izafet, ilgili varlık, mk. § 120 i]; 

t varsa />ıı(-ıın 

ktıl-ım, yoksa pu{-ıın kapı-dır yo\-ıın (söylence) «si lu as de 
r.ırgttul, je silis loıı cselave; si lu ıı’as pas d'argenl, prcııds 
la porle» (1 not a ıııol: «la porle esi lon ehemin») 

1203. iş, o( inak fiilinden yapılmış siygalara gelince, var kelimesi 
ortadan kalkar. Bundan çıkan netice şudur ki, fiili hem 1° «Evelki 

hali bırakıp yeni bir Hale girmek «etre, devenir», 2° (*var o\ mak ye¬ 
linde) «exisleı» mânalarına gelir; ve o[ ma-mak fiili de hem 1° evelki 
hali bırakıp‘yeni bir hale girmemek «ne pas devenir..,, ne pas clre» 
mânasına lıeııı T' (*ı fak mok yerine) «ne pas cxister» mânasına gelir. 

Mİ. I î J? İJ*—kjl İ.—+S" kimse ö\-ma-smf yo\-u kapa-ma-yınız 

«qu’ ii n' y ait personne! n’obslrucz pas la route»; 

. Ln--* tSiji »ilfjU.* <ojr biz-de ma^ari/dfi derd-i mu¬ 
kayyeti bir meslek o{-ma-ma-sı-dır «ce qui fail, ehez nous, le 
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nıalheur de l’instrüction publi'quc, c'est Tabsence d’une ligne 
dc conduilc dclcrmiııcc» m. 

j, hiç bir gc.i-ip gid-cn of ma-dı «il n* y 

eut pcrsonne qui vînt â passer» (Evvelce geçen bütün misal¬ 
ler 1199 uncu bendde gösterilen örnektedir [mutlak varlık]); 

, JUjİ a _vlı y ba bab-da yah\ış-xhız «vous devez 

vous tromper sur ce point» ( 120 i inci bendde gösterilen misal 
örneğinde [mülkiyet «izafet* ilgili varlık]). 

Mk. ortacı için, § 702, İhtar. Yine mk. var ın mânadaşı ofcm- 

ca, § 926 İhtar. 

İHTAR. — Bununla beraber şu ifadede var kelimesi, (ö sı uzatılmak üzere A.U.E) 
of-mak fiilinin emir siygasiylc beraber nlmnlc üzere kalmıştır: 

{.IBj'j vör o( [ot,-ııii) l*J «Dicu vous coııscrve (en vie)! 1 [ıriol k mot: «sois 

(soyoz) esiıtaiıl*!. 

1204. Yok kelimesinin kullanışındaki hususi haller. • — Bazı sıfata nakli cümle¬ 
lerde <3 yok kelimesinin ardınca (menfi koşaç hizmetini görür bir zarf olan [3} değil 
kelimesi gelebilir. 

Mİ. : JTs a*> m ■t'e-jUe jüti. fıâkân-t mahlu'-uji tarafdar-Uar-ı yok değil 

«ce n’est pas que le sultan depose n'alt point de pariisans>, «ou ne pcut 
paa dire que le sultan.,,». 

yok-mu? «n 1 y a-t-il pas* ifadesi hazan, daha evvel söylenen bir isme dikkati 
çekmek için bir tekit mânasiyle dc kü İlanı lir [4], 

[l] (Ma arif-in muayyen bir meslek ol-ma-nut-sı ) ibaresi belki müellifçe (maarifin 
muayyen hjr mesleği olmaması) yerine yanlış anlaşılmış olacak ki, Fransızca (maarifin 
muayyen bir hareket haltı olmaması) yolunda tercüme edilmiştir. Halbuki bundan anla¬ 
şılması gereken mâna bizce ma arif-in mıı ayyen bir meslek ( halinde ) ob-ma-met-st 
«... c'csl qıı* il n csl pas (ciıcore cıı etal d*) ııııc profcssioıı delerininee> suretinde olsa 
gerek. A.U.E 

(2J var o{-sun-(ar <){> böyledir : sağ ol,, berburdâr of, gibileri de buna benzer. 
Bunlardan başka ofmak fiili, üst yanlarında bir takım hastalık isimleriyle beraber ola¬ 
rak da kullanılabilirler ki, bu takdirde o hastalık isimleri (o hastalığa tutulmuş hasta) 
mânasında sıfat rolünde bulunurlar: 

Nezle, öksürük, bronşit, apandisit, verem, yılancık , boğmaca + oUnıak = nezle 
hastası (nezleli), öksürüklü, bronşitti, apaudisitİi, veremli, yılancıklı, boğmacalı) olmak. 
Bak, ayrıca: Ol-dıı-m ofaf i = var oldum olalı «depuis qnc j'cziste» A.U.E 

[3J değil isim cümlelerinde yüklem durumunda .bir zarf olur. Onun asıl koşacı ymc 
kendisinden aourn söylcnİk veya gizlettik bir -r/ırılir; yoksa buna menfi koşaç demek 
bilmem ııo kadar doğru olur. A.U.E 

[4] Biı yolda bir eiimle çalımı yol soranlara yol göstermek için çok kullandır ki, 
o tınım yok n\u tabiri sağlık verilen nişan noktalım isminden sonra getirilir. Suriye 
A raplar ıiıca ayni durumlarda (yine bu mânada olan) mit fi? tabiri kullanılır. J. D. 

yok mu kelimesi (madcıu ki senin gibi usta, yaman bir udam var) mânasiyle ko¬ 
nuşma dilinde kullanılır. Sen yok musun sen, alimallah hepsinin halfamdan gelirsin. 

yok mu? dakt mu lahikası tasdikli bir sorma mânasındadır. A.U E 
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Ml. ♦ J*- ^ ^ 'l * ijlîjj? _Jİ >Jm JİJ.İ..I 

rsfj*A</m/ </<n»r*m-«/ff o göfyr’e-a/n-c/en. kork-ırn mısk/n-Zer jro^-mlı? fimdi Aer 
A<r-i /»f> gmnnfrr-i hürriyet k\-9-ii-mif «(vou.ı coıııiftijtaez, ıı’rsl-cc pas) rrs 
trislc* sırca rpıi nvaıcıil pcıır de Icıır projırc ombre soiıs lc ıcgmıc de 
rabsolutisme, ınninicnant chacun d‘eux se croil etre un lion de la liberter’ 
(uıoi î« ııınl : «lı* y a-I-il pas ıln tristes sırta...>); 

1 b-^ 5 - < J'jy A /i,ıı/l-(/(ln kork-mak, halk-dan ntan-muk 

yok~ma7 «alor» craimirc Üieıı, avoir Konin dcs gcns, rie» de iout cela ne 
çompte pour vous?» 

İHTAR. — Eski Osmanlıca’da hemen de aynı mânada ^ ki var aslî mânasiyle; 
«qili existr, qui est» ifadesi kullanılırdı. 

Mİ . t j’j'j ^"oLsl* «>' «■*»'!, j> ı ve bu Yankı Ibn-i Afodyan ki varadır (a.U.E) «et ce 
Yarıko Ihn-i Mnriyau» (Roııen, n° 1493 yazmaları, yap. 54 V“) [1]; 

ıS-’V .*»' r l.ı‘, t ııl j*» U Amma nasiirii dahi ki var an-far- 

rı't <n/-rr»-r /kii’/m ; , J *■. yerine) tağyir ry!e-di (A.U Kİ «rjiınııt nııı 

•ditelim*. ı-'esl \s:*inll l’ııul ıpıl a dııııı^n İmi' «oııı» (M^b yılı yıoiıınlıırl, 

yap. İM V") [ 1 

1205. Eski OtinınulteaMa var ve yok kelimelerinin hususi kullu tuş halleri. 

1* (jr) j'y i'ar(c/fr) ve (j>) yok (dur) kelimeleri bir uzaklığı, uzunluğu bildirmek 
istenildiği zaman jj.î kadtır kelimesinden sonra getirilerek baran jr dır ve (j») jYr değil 
(dtr) yerinde kullanılırdı. , 

{kadar iı veya kadar sız) olmak üzere bir adamın yaşını bildirmeğe yarayan ifade¬ 
lerde de böyledir, 1200 ve 1202 inci bendferdeki iki misale bakınız. Bilindiği üzere 
İiirkçedc «uzaklık, uzunluk ve yaş» fikirleri bazan birbirine kanşıycfr (Mk. § 4Bİ ve 892). 

Mİ. • ... <t jl‘ j 3 jj > j*->' ıfjMî*, yCl »3/V^i' tSjr* f*âris 

şehr-i nr/s-ei-emîr-dr İstanbul kadar yok-dnr lâkin binâ‘(ar-t iiç-er dörd-er 
efecrf o{-nb>.. (Melanet {‘.fendi sejârcl-nnme-si, s. 38) (a-U.K) «Paris il est 
vrai, ıı’esl pas m ıs.sİ grnııd qiıe Cuııstnnliııople, tnnis les tııaisous (y) sont 
Â troîs ou epintre etages., »; 

j x y J-' ; -r*‘ /. ıJ 'jjrti «4iv>-j -ikdP j-> «■»i'- / (Vc/sny’da) bir kebir hav(u) 

z-a dahi g'el-di-k va»at-m-da şadırvan-ı bir kasır j kadar var (A.U.E) {Aynt 
eser, s 48) «nons arrivâmes ensujte a un grand bassin (â Versailles). La 
fontaiıie, rjui est aıı milieu, est grande commt un kio§que*. 

bir ^’ör-ü bir inek j^'öz-ürj-on üç-ü kadar var-idi «chacun de ses yeux etait 
de’le grandeur de troi» yeux de vache> (TAMBURİ AROUTİNE, Tabmas kn(-u 
tevârih-i Ermenice harflerle, Venedik, 1800, n 6); 

[I] Bu, müellifin dediği gibi yok mu mânasından ziyade U‘U hani-ya mânasına ya¬ 
kın gibi geliyor: 

Ve in* Yaııko İlmi Madyan ki vardır = Hnnıya Yaııko Jhııi Madyart adında bîri 
vardır, bu Yanko... Ama ııasc*râ dtıhi ki var anlarım tıdıııı Bnlis tağyir eyledi ■= Hanıya 
daha (bir takım) nasarâ vardır... Sonra buradaki ki var lar var ki lerdetı çevrilmiş değil, 
bu mânaya göre böyle kullanılmıştır. A.U.E 
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Tahıııas ku{-un-un orda^sıı ne kadar vardı *qucl elait 1‘effectif de larmee 
de Nâdir-Chah?* (Aynı eser s, 35). 

2” Mcf'uliin ilırylı halelinde Itir isim ye l>ir ınaslarhı veyn şart fiili» bir uyruk cüm¬ 
lesiyle beraber bulundukları raman („'*> j'j var(dtr) (cevaz) vardır, olur, caizdir, müsa¬ 
ittir, meşrudur «il est licite; it est permi* n (ıııı te!)... ; «(ıın tel) n 1e denil de. .» mâ* 

nalarım, ve (;>) yaf:[-dur) olma/, yanaktır [ 1 j <ıl est f-ciicltı> mânalarını bildirirdi, 

Mİ- m ji? j 1 J.U j >> \J * ) flr. Ut * ♦ . 7t wO s—, t.ljs y Jjl 

var-dır ol, veti-ye dile-r-se dep-elc-ye dile-r-se diyet al a.,, emmi biz-üm 
imam-kar^ıımuz demiş-ler-kim veli-ya diyet a\-ınak yak-dıtr (A.U.E) «il es t 
permis aıı maître {de î’escl&ve tue) de iner â son tour ou de reçevoir le 
priz du gang, a son choix... [2] tııais nos imama soutiennent que te maître 

n'a pas le droıt de reçevoir le priz du sang» (1426 yılı yazmaları, yap. 

106 V®); 

kf i*■_ J>jk l «-bıU. fjiiyiz-c. (atjbtifili • A.U .Y.J ya ttii/csa flohasa; 

A,ll.Kj-//n talihi ynz-mak var- mr, yok mu (A.ll.K) ««-«t-il jıerıııi» i» ıı»o Inıııım 
t-ıı flııl d'jmplırrlr ]<-g/ıl<‘ «le milliği o pli in (ir.* finSS/ıgCS ı|u Coran)?> (3) 
(IJnlviyâf-t Şâh't, yap. 67 V") J4J. 


[1] oU'iır ve ol,-ma z kelimelerinin de böyle bir mânası vardır (<j 11 İD): 

eski dost’Um-dur , git-me-mek oU~ma-z «c esi ıııı vicil nni: il faut que j’aille ehez 
lııj» (mot a mot : «il ne sera pas conveuable de ne pas «Uer> A.U.E). 

[2] Bize, bunutı tercümesi şöyle olsa dalın yerinde olur gibi geliyor: 

«il esi pcrıııis â cc maître de tuer (l’assassin de son esclavc?) ou de reçevoir 
(de hassassın) le prix du sang (de l'csclave tue), â son choiz...» A.U.E 

[3] Müellif, j>j [ ; -ci* tahta yazmak tabirini (Kurandan bir takım ibareleriJ güzel 
yazı ile yazmak mânasiyle fakat şüpheli bir som işaretiyle kaydediyor. Bu durumlarda 
olan bir kailin için obır mu olmaz ini diye düşünürken Iııı tahta yazmak tabirj hakkında 
müellif tarafından verilen tercümeyi yerinde bulmuyoruz. Yalnız lıiımuı ne olabileceği 
hakkında geniş bir knııanl «-dinmiş olmamakla beraber şöyle düşünüyoruz: Bk. 3 AAVooden 
book - cover J. W. Redhouse. 

<r. tahta kelimesinin müteaddit mânalarından biri de vaktiyle «kitap ci!di> idi. 
yazmak mastarının İse şimdi de bazı yerlerde olduğu gibi eskiden (yaymak, açmak) 
mânası dn vardı. Şii hakle bu cümle: (öyle nâpak vaziyetle katlıolar için «meselâ 
bir nıushaC» cildi «le alıp açmak olur mu olmaz mı) mânasına yazılmış olabilir. Nitekim 
Kur'anı Kerim cildi hakkında şöyle buyurulmuştur : yani ona ancak pâk 

olanlar el sürebilir). 

b, Arap harfleriyle (yazmak) kelimesindeki z nin bir nokta ziyadesiyle aslında 
r olması mümkündür ki, o zaman tahta yarmak «fendre le bois> gibi bir mâna ahr. 
Fakat biz bu şıkkı birincisi kadar kuvvetli bulmuyoruz. A U.E 

[4J Nefiy zarfı olarak kullanılan yok kelimesi için bk. § 375, İhtar, yokta kelimesi 
için bk. § 467. 

Şunu da ilâve edelim ki, bozan yok kelimesi evvelkisiyle tezat halinde bir faraziye 
bildiren şart cümlelerinin başında bubınıır: 

J' \ ^o£, *ğ cr g el-me-z-sc... veya l f^*I | i ‘ i/ok> bi-l-akis g el- 

tne-z-se... «si, m eoııtraırc, il ne vıcnl pas...» J. I). 
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II. Yüklem! de-mek kelîmes! olan İsİm cümleler!. 

1206. de-mek «dire» mastarı bir isim cümlesinin yüklemi olarak bulunduğu zaman 
(her siygada fakat o sıyganın daima üçüncü şahısında «gaipte»kullanılmak üzere) manasına» 
manasında «sigtdffe, signifiait. ,, veut dire...» vs- karşılığı olur m 

MI. î j-rCx i »j' /ör(i)st-de «e*6» at demek-dir «en persan esb aigdifie 

cheval»; Fariside esb at manasınadır A.U.E). 

(convietîon) <*l<» kanaat (conviciion) demek] bunda [kanü'fft kelimesinin 
frnusızcadaki ıııAıınsı veriliyor J {kanaat «conviciion» mânası nadir A.U.E); 

— *U; (ennviction) (cûnvicflnn) kanaat demek] (bunda fransızca «convietîon» 
kelimesinin türkçedrkî mânası veriliyor] («convietîon» kanauL mâ ilasında dır). 

V bıı ne de-tııck <(pıe^ce que ceta signifije?» (=hü ne mînasınn? A U.E); 

i d ne de-mek «qu* est-ee a dire» (bu nasıl şeyi ■— Asıl mânası: «bu 
ne mânasına «dır» A.U.E). 

jAt » Jt’Uy jy,.L? i*J~- ±-}£ takluî-i seyj kıftc kuşat-mak de-mek-dir (Al İME» 
RÂSİM) «[les mots] tak\id-i sey/ signifient: «ceindre J'epee» (bu Osmanlı 
padişahlarına taç giyme yerinde yapılan bir merasim adıdır], 

Jlc _9 ^ « J ■■ m. 1 » <kaptı £«(-«» hassa ‘nsker-î de-mek i-di «[les 

iııotsj yapan yahut («eselnve de la Rorle») sigııîlîniciıt Juutrcfois] : la gardc 
i m perinle.» (AllMl.U RÂSİM). 

1207. Btı yoldaki ifade tarzının menşei her birinin de sonunda de-mek bulunan 
iki ha d I i bir cümleden ibaret ilaha tam bir teşkildir: 

Mİ.: »v -t.* <f X.«1 e/k'ar- r umûmiye de-mek be* ı de-mek-dir (ınot â 

nıol; «dîrc: rojııııion puhlitjuC [e’j esi dire: «ııoi») [XlV'" ,t "'“ Lııi’nin şıı meş¬ 
hur beyanatının tatbik yollu tercümesi i «Topinion publ:que c’est moi»]. Mk. 
§ 1214, son misal. 

Yani birinci hadlerdeki de-rnek kaldırılmak sureliyledir ki» bundan evvelki beudde 
verilen ifadeler teşkil edilmiş.bulunuyor |1]. 

1208. Şurada, ayni mcuşce bağlananlara misal olarak dalın birkaç tabir veriyoruz: 

‘ilu «r bu ne de-nırk söz-diir? «qiie sigııific cette parole» (ne dem-ek keli* 
ıııdcri bııradn hakîkî bir belirtken olarak kullanılmıştır) [2]; 

[IJ Bizce bıı birinci batilerdeki de-tnek kelimesi, İkincilerde olduğu gibi yüklem 
rolünde olmayıp, yüklet (fail) vazifesini görmektedir. Bunlar asıl kendi mânosiylc «söyle¬ 
mek"* karşılığı olup, cümlede söz ü kelimesine muadildir: 

Efkârı umumiye (dönek) ben demektir efkârı umumiye (sözü) ben manasınadır. 
Bununda aslı şöyle olmak gerektir ; Efkârı umumiye demek, ben demek (le bir) dir, A.U.E 

[2] Müellifin verdiği bu misalde bir yanlışlık olacak. Böyle bir ciimle Türkçede 
söylenmez. Bu olsa olsa ya (hu nasıl söz, bu süz nedir) suretinde veya (bu ne demek 
[dır]) suretinde kullanılır. Yoksa, müellifin dediği gibi de-mek kelimesinin saz kelimesine 
belitken (sıfat) olarak kullanılması vaki değildir; bu takdirde bütün bu misali buradan 
çıkarmak yerinde olur. A.U.E 
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* • • ■‘CzjJy ‘ de-mek, de-mek ki,„, de-mek of-uyor ki.., bu 

şu mânada-dtr kî, anlaşılan, anlaşılan şu(dur)ki... «c’cst-â-dire que„. > c’est dire que.„»; 
şu kaide». «alors... , do»c...>. 

Bunlarda delmek kelimesi hemen de bir zarf değerindedir; Mk. arapça ^o'ni 
Rusça îicıa'iHrli). 

i y* (<0>JjO ■***.* de-mek (ol-uyor-kîj siz ders-e devam et-rne- 

yectk-siiiîz «nlors vous nc cornptez pas etre assıdu au cours?» (SAMI Bev). 

BAHİS IV. — Uyruk cümleler. 



1209. Bilindiği üzere Türkçcdc alelade uyruk cümle öbekleri teşkili 
işini cümlemsiler «quasi - propositions» gördüğü için (bak § 1 . 25 1 ve 
aşağısı), bu dilde uyruk cümleler nispeten seyrektir. Bunları şöylece 
ikiye ayırıyoruz: 

V 1 Bağlaç alınası 2 aruri olmayan uyruk cümleler kİ, b\m\a.r''bırbirine 
kar${\ık\ı bağlı o\an şart cümleleri «pıoposition conditionnelles correla- 
tives»; 

2° (Fars nahvi ve bazan Fransız nahvi tesiriyle) bir bağlaçla bağ¬ 
lanan uyruk cümlelerdir. 



I. BİRBİRİNE KARŞILIKLI BAĞLI OLAN ŞART CÜMLELERİ. 

1210. Asıl Türkçe olarak yegâne uyruk cümle olanlar, yani Fars 
(veya Fransız) sintaksından müteessir olmıyanlar bunlardır. 

Bir şart veya bir farz ve tahmin bildiren lıer kelâmda iki cümle 
vardır. Bunlardan birincisine baş\am «protase» derler ki, şart «con- 
dition» bildiren cümledir, İkincisine sonjam «apodose» derler ki, ceza 
yani bu şartın karşılığı olan neticesi «consequence» dir. 

İHTAR. — Türk nahvinde görünüşe göre müstesna elan bu teşkilin varlığı şununla 
iznb edilir ; Uyruk şart cümlelerinde kullumla» -se şeklî, muhakkak fiilden yapılma bir 
isim siygvısı şekli idi (Çuvaşça’da bu -{ y) ip gibi öncel enik «"prealable» bareketlip dü* 
zendcşli bir ulaktır; mk. DoHR. ZoL. § 5). 


Yine meselâ Çağatayca : 

id suv-dm ‘ kaç-sa boh-ar «bıı au-da» geç('il)~sc ul-ıır «on pcut traverser cette 
cau> da olduğu gibi nynt siyganm şahıssız olarak sık sık kullanılması şüphesiz bundandır. 
Yine mk. Gr. c.lf . § 355 ve 360 - 365. 

Osmanlıcıda bu şahlssiz kullanışın ancak pek hafif izleri bulunuyor (bak. § 1233). 



1211. Daha ifadekâr olmak için farz ve tahmin «suppositif» cüm¬ 
lesinin başlamı başına l eğer, eyer «si*> kelimesi getirilebilir. Bazanda 
o,LA* şayed «si par hasard», «si jamais» zarfı kullanılır (bk. § 457 ). 
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Vc bir de şart fikri bir ulak tabiri «locution gerondive» ile de ifade 
edilebilir (nık. § i3r>7 ve n^t). 

1212. İki cümlenin fiil siygaları sureli <*lc ınode», ınütekellim kelâma 
objektif veya sübjektif bir çalım vermek istediğine göre değişir (ki 
Fransızcada da böyledtr). Bunun neticesi o’arak bu, iki hale ayrılır. 

Birinci hal (gerçek şart). 

1213. Mütekellim olan zat, kendisince yapılabilir veya yapılamaz 
görünen, farz ve tahmine dayanan, şüpheli ve olması istenilen veya is¬ 
lenilmeyen bir şey olduğunu bildirmeksizin sadece, objektif bir şart 
koşar. Bir A (başlatıl) hadisesi husule gelirse, B (sonlam) hadisesinin 
dr olacağını bildirmekle iklifa eder. (Hıı hal. sonlamın fili şarttan başka 
bir siyga suretini alan Fransızca'daki hale muadildir.) 

Başlamın fili farz ve talimin «suppositif» denilen mürekkep siygayı 
veya şartın hal siygasmı alır (Fransızca'da si ve ihbariye «indicatîf» 
sıygasını alır). 

Sonlamın fiili, ciimle müstakil olduğu zaman ne sıyga alacaksa onu 

alır. 

Farz ve tahmin sıygası (temesi) mânaya göre değişir. 

MI : ti I at/ gor-du-n- (i)se bayram at «si tu as vu la 

[nouvelle] lunc, commence la fete» (yani başkalarına kulak 
asma veya resmî saate bakma) [İJ. 

12 J 4. Bu neviden bir cümle başlamını Fransızca'dan Türkçe’ye çe¬ 
virmek için, Fransızca'nın fiiline muadil Türkçe basit siyga hangisi oldu¬ 
ğunu bilmek vc aynı içmenin farz vc tahmin sıygası yerine onu getir¬ 
mek lâzımdır. 

MI.: «Si Mehmet Efendi est sorti, vous donnerez cette leltre au 
domesliquc.» 

Fransızca'nın (est soıti) suretindeki belirsiz mazi sıygasına (Tüıkçe- 

ııiıı) çık-di veya çık-mtş suıetinde belirli (şuhudî) veya (be¬ 

lirsiz) nakli temesinin basit siygası muadildir. 

Ondan sonra şat t ye siygası getirilerek şöyle yazılır: 

jlj Burada Ramazan ayı hilâlinden bahsediliyor ki, taşrada hilâli» göründüğü (iki 
şahidle ispat edildikten sonra A.U.E) çekilen telgraf ürerine İsianbulda ramazanın ilk 
giinii tâyin edilmiş olurdu, J. O. 
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<j «~.C« •> ;[! ^j) ı£-* J ~î- ı^ J ^l Mehmet Ejendi 

Ç‘k-dt (veya: çtk-mtş) ise , hu meklub-u hizmetçiye verecek-siniz, 

(J'M öyk j. ı>_ tlkJîl Jyb ı}>^y mevcut kanun 

ekaltiyet-İh hukuk un-u muhafaza et-me-yor-sa yeni bir kanun teklif 
el-meli «si fa loi exîstantc ne garantit pas Jcs droils de la minorite, 
il faut proposer uııe nouveîle toi»'. 


j Jyi ^Ol j 

• [Jf* ı5.'. o 3 ı>^“'" bir kadm-ın ma rifût-leri -yalnız koca-stn-tn zevk ve hop- 

nudî-sin-İ tezyid-e münhasır kapacak ise, yine £at/ı« dernek . eşyâ-yi beyfiye-den bir-i 

de-ntek değil-mi (MüRAD BEY) <si tout le savoı.r, d’rnın feınme doit rester limite â 

l’nccroisscineiıt dc la s-~ttrsf.’ıçti oiı de L fumrrfîtTTc mol «f emirıc» »e signîfie-t-il pas «un 
objet (l’ıis.ıgc c?onıcstıquc?* flj. 





1215. Ancak şunu da kaydetmeli ki, hal ve istikbalde ınu/.ari İrme¬ 
sinin şaıliycsi tercihan kullandır. Kelâm belit İt, sarili bir zaman kavramı 
vermediği zamanda böyle olur. 


MI, : jy j-> vur-ur-sa-n acı-1 , ye-dir-ir-se-h doy- 

ur (Atasözü) «si lu bats, bats fort; si tu donnes â rounger, 
rassassie»; 


U Ll js « jJ^-l » zengin-likden züğüri-lnk 

ey i* d ir de-r-/er-sc inanma (AlasÖ/ü) «si l’on te dit quc pauv- 
retö passe riehessc, n’[cn] erois [rien]; 


j « i ;y\ j.C y * <—>J kedi et-e ycl-iş eme z 

i-se «bugün oru^!» de-r-miş (Atasözü) «si le chat ne peut at* 
tendre la viande, il dit (â ce qu*on prelend): «aujourd’hui 
[c’est jour de] jeOnc». 

Cevher «substanlif» fiili ile misaller: 

■'“>1 Ö-İS”* 1 .;* J. b var~dtğ ın yer karan-pk i se sen-de 

g’oz-üh’ii kapa (Atasözü) «si l’endroit ou tu vas est obscıır, toi aussî 
fenne tes ycux»;* 




Jjl ~ a Ji 4 -d 3y_ iş-in yok i-se şâhid para-h 

çok i-sc kefil of (Atasözü) «si tu n r as ıien â faire, sois ternoin; si tu 
as bcaucoup d’aıgcnt (mol â ınot: si ton aıgcnL esi beaucoup) porte 
toi caution». 

[1] Müellif burada zeyil kısınma müracaat ediniz demek olan (*) işaretini veriyor 
ise de, zeyil kısmında buna dair bir şey kaydetmiyer. A.U.E 
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İhtar.— <-d ise kelimesinin bulunuşu, o yerde her zaman bir şart 
cümlesi olduğuna delalet etmez. Çoğu zaman hu kelime hakikî bir edat 
gibi kullanılır (Mk. § ı jr, İhtar ve aşağısı). 

1216. Mu/.arnn far/, vc lalımin sıygası yerine çoğıı z.aman halin 
şart siygası kullanılır. 

MI. : j m ;h *ı/r 1 »jj3 (1; kız-ı keyf-İn-e bırak¬ 

salar (ya davulrcu-ya ya a.u.e) zurna-cı-ya var-ır (Atasözü) 
«si on laisse la jeune fille agir â sa gülse, elle s’en va epou- 
ser (ou un joueur de grande-caisse ou) un joueur de fJüte». 

Mİ.: ö'j y» ü>fj şahin için tuzak kur¬ 

sağın holjbım-a kuzgun diiş-cr (Atasözü) «si je dresse un 
piegc poıır (prendrc) un faucon, (s’csl) un coıbeau (qui y) 
tombc potır ma chancc»; 

j\L. I ayağ-m-a taş dokım-sa ben-den bil¬ 

ir (söylence) «si unc picrre louclıc son picd, il s*cıı prend a 
tnoî». * 

1217. İHTAR. —■ Başlamda (y)ectk o/mofc lı mürekkep «complene» fiillerin rmızarİ 
farz ve tahmin sıygası sık sık kullanılır. (Mk. § 810 ve aşağısı ve § 1222). Bu suretle 
faraziye nin ihtimali i «eventuei* mahiyeti daha ziyade barizleştirilmiş olur. 

» 

M!.* j jtf" ı tS s. biz şimdi c/aoron-nca/c o\-iır-sa-k iş¬ 

imiz yn!,-a gir-<-r <si nAm* prenons nos mesures des b prescilt, nötre nffnire 
ir» luulc sctılcl». 

İVrki Osmaıılıcn'dn aynı kovıamda olmak iiz.cre -(y)çsi of-oıni şeklî kullanılırdı (§ 
791.S"). 

MI : ..-.-b 1 / I rjfer miisliinınn ol,-usi of,-/rr-s<j~a (A.U.Ii) «si Ilı do- 

viens muaulmau» {H26 yılı yazmaları, yap. 256). 


ikinci hal (gerek olmayan şort). 

r 

1218. Mütekellim olan zat bîr şart koştuğu anda, kendi fikrince 
bu şartın yerine getirilmesi ihtimal dahilinde, kararlaşmamış, şüpheli 
veya temenni halinde olduğunu bildirmek isterse, hususi bir sıygayı 
şart «eondilionnel» tarzını «mode» kullanır. 

O zaman şu örnekte bir kelâm elde edilmiş olur: 

A. Hadisesi o (ursa (veya oldİysa, olmuşsa) B. hadisesi o{ur (veya 
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olacak), ve bu sebepledir ki ortada mütekeliim olan zatça husule gelmesi 
imkânsız olduğu veya hakikatte h : ç huıule gelmemiş bulunduğu bilinen 
bir şart varsa yine iş aynı olur. 

Örneğini şimdi söylediğimiz (gerçek olmıyan) şartlı kelâm zihnen 
şöyle bir kelâm ile tamamlanmış olur. «Fakat madamki A hadisesi ola* 
maz “olamıyacak r (veya olmamıştır), B hadisesi de daha hiç olamaz 
<£ oIamıyacak„ ». 

Bu hal Fransızca’da sonjam’ın fiili şart olan kelâma muadil olur. 

1° Başlamm fiili fark gözetilmeden halin şartı, halin şart hikâyesi 
veya iltizamının hikayesi siygalarından biıi olabilir; 


2° Sonlamın fiili fark gözetmeksizin muzariin hikâyesi veya niyetli 
«intendionnel» istikbal siygalarından biri (yani Fransızca tabirle impar- 
fait veyâ imparfait de l’intentionnel) olabilir. 


MI. [1]: (eyer) hâriç-de bir nokta-^i istinad ı bu\-sa-y(ı)dı-m 

| hu\-a~y(ı)dı-m 


“b 


oyna-d-ır-dım 

zemin'i yer-in den 

| oyna-d-acak-dı-m [ 2 ] 


«Si je trouvais un point d’appui â rexterieur, je deplacerais la 
terre» (Archimede), 

İhtar. — Eski Osmanlıca'da ve bazan da şimdiki Türkçe’de son¬ 
lamda iltizaminin hikâyesi «imparfait de Toptatif» başlam siygasınm 
aynı olarak oyna-d-a-y(i)di-m surelinde tekrarlanması. 


1219. Bu yapılama Türkçede (Fransız.cada da olduğu gibi) fiillerin 
tam vc muayyen bir zaman kavramını bildirmez; bu sebeple sonlam 
fiilinin (şayet yapıidı ise) mazide yapıldığı bildirilmek istenildiği zaman, 
belirli (şulıudİ) veya belirsiz (nakli) temelerden (*£»- hikâye) dediğimiz 
mürekkep mazi siygaları yani (Frnsızca’nın «conditionnel passe» sine 
muadil) muayyen veya muhtelit neviden bir takım faz\asİyîe tam mazi 
«plus que pa'rfait» 1er kullanılır. Böylece sonlama daha tekidli, daha kuv¬ 
vetli bir eda verilmiş olıır. 

[1] Metinde arap harfleriyle de gösteriliyor: 

< iU. jl ) -I - ( f-J* I ı t / • ■>> 1 

A.İJ.E ( 

[2] Müellif; (vğvr) huriçfc bir nnkia-i isfinod (bn},ıt idim) zemini yerinden (oyna- 
tlaydım) suretinde olarak başlam ve sonlam kısımlarında aynı iltizamı hikâye sıygası 
tekrarlanır iliyor. Aıtetık bilhassa şimdiki '1 iirkçemizılc bf>ylc bir kulla'ıuş yoktur. A.U.E 
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MI.: * j^/_ O*^) fOy -îLi-l <Li _; İ) 

(eğer) bir nokfa ^i islinad bu\- [1] k.») & jU 

sa-m (btıl sa- ar(0A m , bu\ a-y(ı)dı^m) zemın-i yercin den oyna - 
t dt i-di- m (oyna t-dt-m i‘di) (veya oyna-tm t ş- i- di m) *si favais 
irottvc un poîııt d’appui exteıieur, fa ura i s deplace la terre». 

İHTAR. — Şimdiki dilde l*ıı kavram İçin bnşlamdn şartın muzarji «cohditionnei 
preseni» eski OsmanlIca (besbelli <fi ynrdımcı fiilinin ~se fi sıygaya da şaını! olduğunu 
düşünerek, Mk. 5 Wl7) bı< farkı giizclınezdi, 

MI. : L 1 6^ tS/;\ I eğer var-duşr-ıuı-layun ko-n-nia- 

sa yorüse Timur-a /ıemo;t al-mif-dı (A.U.E) «si aussitot apres s’etre mis en 
tnarehe, i) iı‘avait campe â nouveau et s‘il avait marehe contre Timoiır, il 
l’.ımait prix» (Roııeıı, No. 1493 yazmaları, yap. 27). 

1220. (Gerçek olmayan) şart sıygasına başka misaller; 

ıf-*;«-ı’ jj--*A*' 4-1? 1 t «llfj't.ı İsfahbo{-ttn yangm-ı of-tna-sn ev-icr-in 
t’fiy i «>/-/in-j/ıırı tin (söyleneı») «-sı ..'rlnicııl İrs inceıidics de Çımstaiıtîııoplc, le 

srııil de* ıııaisoPS y şerait en or.*; 

t* »AI 1 İ 'lj i ',-t ı. d :ı l *^-1 eski-yc itibar n(-/ı-ıy(ı)t// fıii pjtzar-m-a ımr 

unğo r r h (Atasözü) « sı Jl<*ut ce cpıi cslj vieux avait de la valcur, il pluuvrail do la 
luıntörı» [crlrslo| sın lc nimette nıtı pııcc** |2J- 

m gii-mek mastarından gil-tii vc git-miş şirretindeki şııhudt ve nakli sıygalarımı] 
siirk'üc nı îi t rot gaip şahıstılar., yardımcı fiil roliinü alarak birincisi yn|ui7. başka ıımslrtr- 
dan şnhudi, İkincisi yalnız başka mastardan nakli siygasının her şahsından sonra getirilip 
ıııiire kkep fiiller yapmağa yarar. Ilımlardaki bu iki gaip Şfhısll si^jga, fiil rolünden çıka¬ 
rak kendilerindeıı evvel odt'iı fiilin mânasını tadil ederi birer zarf rolünde bulunurlar. 

L gıtdi siygası (muhakkak) mânasında bir zarf rolünde olarak mazi şekline rahmeti 
(istikbal) zamanım bildirir. 

o. (Müstakil elimlerle) : Renim kumaşımı verdiğim terzi pek ustadır? sîz de ona ve¬ 
rin -- iiyle ise verıtim gıidi ('-■ muhakkak vereceğim'. 

h. (İbiği. ciinılr'de); j'.ğer bir nnktai istinat lıııl.ıaydım zemini yerinden oynattım 
gidi idi mııluıkkak oynnlucnkl ım, oy natırdım). 

2, dilmiş sıygası ise; 

o (Müstakil elimlerle) (hemen) mânasında bir z^rf rolünde olarak yînc kemli Mazi 
zamanını bildirir; 

IJiıııtîtıiış gitmişini (hemen mitil muşum); çocuk uyumuş gitmiş (hemen ııyuınıış); 

6. (Mürekkep cümlede) (muhakkak) mânasında bir zarf rolünde olarak istikbal za¬ 
manını bildirir: 

Top kaleye girmiş gitmiş idi (= muhakkak girecekti), fakat ne yazık ki hu defada 
ağın direğine çarptı kor olası. A.lJ.E 

[2] Müellif belki bit pazarı terkibindeki bit kelimesine bakarak bun d pire «puccs> 
ile I*inlisizca’y a tercüme ediyor. Halbuki bimıııı rsİi Aıı_yaf pazarı «marehe Riıx vieUleries» . 
olup bit. eski mânasına olan bayat\\(KU bozma olucuk 1 , nitekim daha evvelce baı/at dan 
buzum imi pazar t da denilirdi. A.ll.E 
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-di, -idi li mazi hikâyesi «İmparfaît» veya aşırı mazi hikâyesi «plu$-que*parfait> 
siygatan yerine bazmt bunların -miş, -imiş li muadil sıygaları olan rivayet «dubitatif» 
sıygalarının kullanıldığı görülür. Bu çeşit» başkalarına atfedilen veya hakkiyle emin 
olunamıyatı şüpheli şeyleri ifade etmekde kullanılır. • 

MI. : «A^ri tA "* 1 * * ‘ A** e ğ*r k>«i.„ tut-ma-mış o{-ay(i) 

mif bıh parça ob-acak i-mış ( Gülliver tercümesi» s. 51) «si que)qu’ u/ı ne 
l’avaît pas retenu, il se şerait casse en mille moreeauz.» 


1221. Şimdiki Türkçemizdc başlamdn -miş obmak ve -y)ecek ol,mak karmaşık fiil¬ 
leri sık sık kullanılır (mk. § 850 ve aşağısı) ki. şu aşağıdaki sıygaların pek yaygın olan 
kullanışları bundan ileri geliyor. 


C ^J } \ | 

xt-J/ 

p^j 1 I 


sev-miş (sev-ecckj 


i cl-sa-m 
| o{~sa-y(t)dı-m 
j ol-a-y(t)dt-m . 


-miş ol,-tnak lı fiillerin kullanılması, mânaya hemen He hiçbir şey ilâve etmez. Sa- 
> dece tnütckellim olan zatın bir faraziyeyi artık husule gelmiş gibi göstererek onu daha 
barizleşIirmek arzusunda olduğunu unlatır. 

% 

MI. : .jİîjV- 5 - o A". rf- 1 —- A e/n şimdi git-miş ol- 

sırın kendi-si-ni bütün bûiiin şımar-i-tnış o(-acağ-ım (HUSSEİN RAHMİ) «de 
■ . ptus, sİ î’allais (le voir) mainteiiant, j’aurais trop 1’air dc ine plier â ses 

' - fan La ıs î es > (iııol â mot t «je lc gMcrîii*'trtrp»). * 

İl ÎT AK, — Bununla beraber bu ifade tarziyle bazan herhangi bir faraziyeyi gerçeklen 
■ maziye irca etmek maksadı güdülür. Bu sebepledir ki Türkçe’nin -m/y ofsa (ofa)-.jr(ı) dım 
lı siygaları Fransızca’ya çoğu zaman aşırı mazi hikâyesi demek olan «plus.que-parfait2ile 
tercüme edilir. 

MI. t »Jj’- J ı>lV^ St/_ ı^-'i jbti +&■>£>■ ,£4,J J jl ^ } LjJ» jj. 

<A^ vakayı bir-ef bir-er 2 übt-ü tahrir ed-il-miş cî,-sa-y(ı)di ha¬ 
kikaten şâyân-ı dikkat bir mecmu a-i vesâyik vücâd-e gel-miş ol-ur-du «sı 
ces cvenemcnt3 avaient ete, au fur et â mesure» consignes par ecrît, on 
'aurnit eonstitue un rrcneil de clnciımcnls vmiımuıt itılcrrcj.iıınt». 


1222. y)ecek o\-mak \ı karmaşık «cornplexe» fiillerin kullanılması» 
faraziyenin ihtimali «eventucl» mahiyetini daha çok barizleştirmeme 
yarar (mk. § jzit). 

Mİ. : f £ . f öl ecek ol'Sa-m bile gam ye-me-m {Mürad 

Bev) «dusse - je en mourir» que je ne m’en soucierais guere». 


1223. Gerçekleşmiyen ( oluş haline gelmiyen) şart sıygasının -misse li bir hususi 

şekli. 

Eski Osmanhca’da t- suretindeki nakıs (güdük «deteetib 1 ) cevher fiilinin bir sıygası 
vardır ki, bunu 554 - 557 bendlerde kaydedilenler arasına ilâve etmek yerinde otur; 
T'ü/tidilı Urmıc'i ^ 
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b«ı tıiygn, rivnypl rolünde olnıı -mi$ ile farz ve talimin rolünde olan -se suretindeki iki 
temenin birleşmesinden doğmuştu. 

Balan bu iki unsur, yazıda <*- -miş-se suretinde ayrı bulunurda (bk. § 949 da 
Jj- J <’\ kelimeleriyle bnşliyan misale); fakat btı lahikalar sa > fs benzeşimi do la yi siyle 
çoğu zaman söyleniş ve yazılışta * miste veya k~* misser suretlerinde bir idgam 

«crase» viicude getiriyordu [t]. 

-miste- lahikası, doyurduğu sıygaların her zaman bir gerçekleşmeyen şart mahiye¬ 
tinde olmalariyle se lahikasından farklı bulunur. Bu sıygalar ^öylelerinden ibarettir: 

1° Basit sıyga; (Kök olan i nin her zaman atılabilir olmasiyle): 


(i) - misse 


m, ( k , 
h, (fi/z, 
{Ur 


»Üretimledir ki l»ı, teşkil bakımından i-se-m (§ 554) e muvazi ise de, inan» bakımından 
i‘sc-!f(i)tfi-tn (§ 557) veya ol,-an-y{ı)dı-m {aynı yar, İhtar) ile birdir. 


Mİ. : ,>u . . . <-/1 eğer var i-misse [2] zahir o(-ar-du (A.U.E) «si eda 

existait {var i-misse), eela sc verrait...» {Jtılv. Şahi, yap. 20); 

ı ) ur^-y, dL jf\ eğer peygamber i-misse [3] hal böy¬ 

le-mi ol-a-y(ı)dı (A-U.E) «si c’etait (-misse) un prophete, les choses se pas- 
seraîent -elle ainsi?» (1426 yılı yazmaları, yap. 166 V°); 


... l-)Tı j**' /" • eğer küfür degül r-miaje [4] di-yâ-y(i)di ki... (a.U.E) 

«si cela n’etnit pas de l’impiete, il aurait dit que...* {Aynı eser, yap. 82). 
Mürekkep mazi (hikaye) siygn3i: 


(i)-misse-idi 


m, (fc, 
fi, (fiiz, 
i, {Ur 




ki, evvelkisiyle nyııı mânada olup teşekkül bakımından i-se-y{i)di-m (§ 557) e muvazi ve 
manaca omıııla bîrdir. 


Mİ .t ı J * 1 * * 4 eğer rafiti misse- 

y{i)di ’Ali{-yı) sev-e-y(i)di ve eğer £öricî misse-y{i)di Ehü Bekr-i sev-e- 
y{İ)di (A.U.E) «s'il etait ( misse-ytdi ) de la »ecie des Rafidhites, il venererait 
(le kh&life) 'Ali et s'il etait de la seete des Klıaridjites il şerait portisan 
d’Abou-Bekr» (ıKırk Vezir, s. 177). 

Aynı sıyga tcrecei ve temenni «optatıf» (— iltizamı) sıygası roliyle kullanılabilir 
(nasıl ki umumiyetle şart siygsst olarak dn, mk. § 654 vc § 678 ve 683). 

[I] Eski Ostnanlica'dn ? ile sonlanan fiillerin basit şart sıygasında bu benzeşini 
misalleri tıııi'.mmaktmlır. düşse «s’il tombe> ( Ifu.lv . Şahı. yap. 8 ve r ıtiiieaddU yer¬ 
ler ); yetişse ? «s'il arrive?» (o^m yer, yap. V° 69) J, d. 

Bu «rap harfli yazılardaki - lerin üsİünde hep bir (*) şedde İşareti Vtır, Arap 
harfli var intisse, peygamber imtsse f böyle mi kelimeleri harekelidir. A.U.E 

[2, 3] Buradaki arap harfli yazıda •+ harfi yine ( ') teşdit işaretlidir. Aynı zamanda 
bunlar harekelidir, A.U.E 

[4] Arap harfli küfür degül imisse kelimeleri metinde harekelidir, A.U.E 
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M!.: 4f -4-' £ /, ıf» (Sa ıfJ~>^L oS' ıSs. »ITl* 

nâ^’ah bir-i hayâl'id-üb ey-{i)t-di iş(oş)bu ak-an trmaft, yag mttse-y(i)di bir-i 
dahi ey-(i)t-dî bu dag pirine misse-y{i)di (A.U.E) «tout â coup l’uu d'eui 
s'abandonnant i son im&ginntion, dit (ny/-</j) : «Ah 1 si ce flcuve qui coule 
pouvait etre du bcurre». L’autre dit t «Ah! »t cette montagne potıvaît etre 
du riz» (Aynı yer , s. 160). 

(Yukarıda gösterilen) bu (/)mis$e-m ve ( i)misse-y(i)di-m şekilleri muzari ve şuhüdî 
mazi temelerine katılarak bir (gerçekleşmiyen) mürekkep fart sıygası vücuda getirilir ki, 
bunu 656 vc aşağısı beııdlerde inütala edilenlere (hikâye, rivayet, fart sıygalarına) 
ilâve etmek yerinde olur: 

Muzari temelilcrc ınisa! : 

lt»»* 1 lT 3 ı$y. hir-i dahi eyt-dı bu iki-si pif-mif d ur-tır 

rnissç-y(i)-di (A.U.E) (evvelki misalin ait tarnfı) «un autre enfin ditî «Ahi si les deux 
(İlin de 1’aiıtre) poııvnıcnt etre toııt cııits (pif-mif dıır-ur-miase-yidi , mantarı: pif-mif 
dur-inak); 

r 

i-rf ıS^ r J_j' fit—Jl'-Jp a--li jU az-a-cık fiil 

namaz-ı fasid et-me-z-miş ed-er-misse[İ] Peygamber(’aley-h-is-selamj ol, tıamaz-t evvel¬ 
den girü kı\-ur~dı\2] (A.U.E) «une aetion minime ne corrompt pas la priere; si elle la cor* 
rompait (fâsid... ed-er-misse) le prophete, que sur lui soit le salut, aurait recommence 
celle (dont il s’agit)» (Hulv. Şahı, yap. 70 V°); 

Jl eğer sen girçek [3] (gerçek yerine) an-ı seV-er-mUse-Tı [4] 

(A.U.E) «si tu L’aimes (sev-er-.’m.s.ıe-ü) vraiment..» (1426 yılı yazmaları). 

Şuhüdi mazi tetnelilerc misal; 

ıS^jtly ^— S J !?_> CiLtU sJH Allah muti" -ler-ün\S\ taat-in\6 J 

dile-mif-dür dile-me-miş[l] im isse [#J mei*m?n ve muti oî,-ma-z-dı (AU.E) «Allah a voulu 
la socıınissîoJi des eroyants, s’il ııc l’avail pas vouluc (dilc-mç-miş imisse), il n’y aurait 
eu ııi croyauls tıi fideles ici-bas» (Ris. B., 6 Allahın takdiri öğretisi). 

İHTAR. — (Eııdelüs'lü) Ebü Hayyan (Kitâb-ül-idrâk, li-l-lisan-ül-etrâk adlı kitabın¬ 
da A.U.E) (s. 144; 209 ve 211) ayni t—» mısın [9] şeklini veriyor. Onun verdiği misaller, 
yukarıda sayılan muhtelif kullanışlara dahildir. 166 ve 167 inci sahifelerde bunu ı 
missi [10] suretlerinde yazmış bulunuyor ki, bu şekil ( J. as ., 1892, cild XX, s. 326 dan 
335 de) M. Clcınent Huert'ın dikkatini celbetmişti, Mk, L. BdUVAT Une gramnv İaryue.. 
1906 hususî basımın 25 inci sahifeginde. 

1224- Eski Osmuulica’da ve lehçelerde şnrl sıygası bozan hususî kavramını kay¬ 
beder ve hemen de bir ihbariye «iııdicatif» mahiyetini alır. 

[1, 2] Metin dc bunların arap harfli karşılıkları harekelidir, ed-er-mls-$e deki ay¬ 
nı zaınoııdn şeride işaretlidir. A.U.E 

[3, 4] Bunların arap harfli karşılıkları harekelidir, sev-er-i-mis-re-n deki son ^teş¬ 
di ilidir de, A.U.E 

[5, 6 i7,8] Metinde bu kelimelerin karşılıkları olan arap harfli kelimeler harekelidir. 

A.U.E 

[9] Metinde arap harfleri harekeli ve ~ si şeddelidir. A.U.E 

(10] Metinde bunların arap harfli karşılıklarındaki - 1er şeddelidir. A.U.E 
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MI.: . . . . . . . j f gör-se-m-ki... , gor-ae-ii... (A.U.E) alors je vis 

qılc..., alors il vjt (Cezayir, iı° 1719 yazmaları, yap. 44 V°, 49 ve 

müteaddit yerler ); 

dd-er-ke.n bir ava-ınii yiiz-İin-de hak-sa-ki det>e ktstrnk çobnn-nttr (IJ 
(çohan-\ar yerine) gtıd-er «cıı roııte il vit qne des bergers faisaîent pnître 
des chamcauz ek des jımıcnts» (Giesc, Mat. Atta. 7'tirl:., s. 19 20). 

Bu kullanış yalnız Osnıaııtica'yn mahsus değildir. 

Mİ.: jtL-ji 'jt'Ly J«ı ol zaman-da kör-sâ-lâr Şeyft 

Saat haca itâg-in-dâ nârsa bar ( Hakim Ata) A.U.E «iis virent alors qu'il 
y’avait quelque ehose dans les pans (releves) de la robe de Saat Khodja». 

Mk. Başkırca kara-sa (BEREZİNE. Chrett, III, s, 9, I. 1) iarançi kabı-sa : kal,a 

veya -karha dan (RADLOFF, Prob. VI, s. 91, I. 6 aşağıdan); kör-so (s. 92, I. 2). 

Bu Irkfinıiîlc vasıla olnıı merimle, meselâ Çağatayca'nın bir şart sıygasını havı 
cümleleriyle Imr.AU (şart yerilir) ilnde edilen zaman durum «circonstnnoOi kavramındım 
Irçkil edilmiş görünüyor. 

Mİ. ; *.*y. Jlt» 1-/.1 ı£>.«; y* i)l* *UyU.'l3 kn(-knn J2j-l-ga mm togrfl-b it-kö 

bir-di ir-sâ helak bo(-dı (kalanına ekmek doğrayıb ite «köpeğe» verdi (k-de) 
öldii “ A.U.E) (NeVaY, Tar. Mâl. Acem, s. 73) «lorsqu ’ayant trempe dıı 
paiıı dona ce qui rcstaît, il le donna â un chien, celui-ci en creva» [3J. 

[1] Sükûtılu n den sonra gelen l lerin n ye çevrilişinden ibaret olan bu fonetik hadi¬ 
se hâlen İstanbul ağzında da ayniyle yaşamaktadır: nn-n«(n şeker = *mja(n şeker-, ben 
-ne(n gel — ben- le(n gel; annadım t=- anladım ; yannış — yan{tş 0= yanış) vs, A.U.E 

[2] gatı yerine kan : 

olil-î jUL‘ f.’ji s; bir gün Kerdan vezir çık-ııb namaz kı(-kan 

(Bahtiyar - Mmıeb : beşinci giin-nİnğ hikâyelindeıı - Arthur Luınley Davids; Graınrnnire 
iürke s. 178). A.U.E 

[3] Bnşkn misaller : 

if.ci <-ji > öji y ^ mm sen-i bu knn ol-diir-nr-men di-di irse 

Bahtiyar ayt-dı <tQuaml il n dit : «nııjourd'hui jc te Icrui uıourir», Bahtiyar rcpoııdit.» 
(Aynı eser s. 178); 

JiL; c»-û. t£.i* +-A ■***<' ıT ^ Jil-r «= JUi ^jjj.jf' kündüz mun- 

da Feneri ta'âlâ-ga kuh-l.uk dahi kice ir-se (— gece ol,duğu zaman) man-ğa 

bidmet kılgıl di-di «(Chaqııe) jour fais tes prieres ici an grand Dieu, et quand il est 
mıit sois dans mon service, dit-il* ( Aynı eser s. 178). 

f ^ kim melik iş-ni bii-üb zengiş- 

(bk. Bıırh. Kât. s. 387 : rengi = sazlı sözlü içki eğlentisi. A.U.E) din bin-iib kel-di ir-se 
(geldiği zammı) <lorsqııo soıı affnîro fini, lc roi un retour dcs lıncchannlc? ınoııta so» 
elıevai, et arrîva...» (Aynı eser a. 178); 

*jy> r rj tnan-ga rahm kıl-gıl, kim men /teltik 

bal-akay men di-yâp ir-se... (dediği zaman) *Qııand il a dit «aic pitie de nıoi, si non je 
serais mort>... (i4^nx eser s. 178); 

r y(C^" .yJjV ö* men bar-ııb İinğle-di-m irse.,, (dinlediğim jAman) cqnand je 
suis aile pour l'entcndre... Aynı eser a, 178); 
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IL husisi haller. 

A. Sorgulu bîr başlami olan bağlaşik şart cümleleri. 

1225- Başlam kısmında bir istifham zamiri [1] veyâ zarfı bulunduğu 
zaman o başlam, bahsedilen faraziyenin akla gelebilen butun ferdler ve 
butun duramlar için muteber olduğunu gösterir, 

(Fransızca’nın bu gibi haller için kullandığı «qui que ce soit = kim 
olursa olsun» ve «quel que soit = ne olursa olsun» vs. gibi tabirleri 
vardır). 

İstifhamlı [2] ton, kelâmın umumî mânası ilk hatıra gelen şeylerden 
her türlüsünü karşılamağı onlara cevap vermeği bildirmeğe tahsis edil¬ 
miştir. 


[i,2] Müellifi» istif!,» m zamiri dediği toplun l>ir tabirdir. Anlı müphem zamirdir İti, 
t,ımlar,» J>ir takımı îiç durumda olıır: 1. Asil ipham (uıüphcmlik)r bu iş onun netine 
lûztrn. 2. İstifham (soruluk): ne oldu o iş; 3. Şümul vc istiğrak (kaplam): ne olursa 
olsan, misallerinde olduğu gibi. A.U.R 

. . , s-ji ıf^ Cl**Jİ* dahi ol-dür-geli ko-mag-ın 

Necib-i, barça-sın tut-nb gel-tür-di-ler irse... (getirdikleri zaman) «et quand ils saisirent 
et amenerent tous sans leur Uisser faire mourir (le fidele) Necib»,.. {Aynı eser s. 180); 

ıS-d,*'. di e?-»! 1 vîA vi* C>3— hiç*kim (hiç kimse) 

men-din (geri A.U X) ka\-ma-sun di-b (dtyib) bar-ıb Gaur-nı al,-dı irse (aldığı za¬ 
man) yil (mevsim) gel-üb yaz bol,~dı «Quand il a dit: «que personne n’attarde (derriere) 
moi» ct qu ’en marchaııt İl a pri.s (le pays de) Gaoıır, la saison etait venu et ce fût 
Tele;? (Ebu-l-Gâzi, Kitâb-i £ecere-'ı türki - Aynı eser , s. 196); 

• - • j ■ı'i* ;Vl oL- ffan a-bür-nmğ ahvâl- in sor-du irse ... (sorduğu 
zaman) «Quaml 1c han voıılul s’imformcr dc ses ııonvcllcs...» {Aynı eser, s. 196); 

• . . «-iatf'te' juf Cr m ‘J £>^- öjdt OjO. bir giin Altın fıan kız-m gör-ür-gâ [görmeğe ) 
gci-di i-se?... (irse değil) «Qııand un jour Altoun Khan vint visiter sa fille... İbrahim 
hatifi, Ahval-i Cengiz han vc Aksak Temiir — Aynı eser, s, 198); 

l—'jL c)y iL iJ2r ^L’i 

T i r kCızel-lig-i an-dag ir-di-kim kum agaç-ka külse (güldüğü 

zaman veya gülerse) yaprak ve takır yer-gâ bak-sa (baklığt zaman veya bakarsa) ülen 
(çimen) bit-ar ir-di saç-ın tora-sa (taradığı zaman veya tararsa) yinciî tök-ül-üb Ve 
tiikür-se ('tükürdüğü zaman veya tükürürse) alt un gümüş ıısar-dı (peyda olurdu ) «sa 
beaute etait telle quc quand (si,..) elle souriait â du bois sec, il y pouesait des feuilîes, 
et (juund elle regardait sıır ıın terroiu nridc il y nroissail dc l'hcrbc, cl quand elle 
8e peignait les cheveuz il en pleiıvait des perles, ct enfin qt,and elle eraehait y surgis- 
saîl do l’or cl de l'nrjfrnl» (Aynı eser n, 198). 

Görülüyor ki rmnan bildiren ir-se kelimesi yalnız fiil siygalarmdan değil, İsim sıy¬ 
galarından sonrada gelebiliyor. Sun misalde olduğu gibi hazan ya zaman veya şart mâ¬ 
nasını da verebiliyor ki bu, müellifin zaman mânasının gelişimi hakkmd&ki görüşünü 
kuvvetlendirmekledir. A.U-ft 
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1226. Bu cümlelerin hususi mânasını kuvvetlendirmek için istifham 
kelimesinden evvel ** her «chaqtıe» sıfatı getirilir. 

Mİ.: 1 -c-jî-jl (/»er) kim Uter-se a(-srn «quiconque (le) 

veut, (le) prenne», «1c prenne qui vondra»; 

f' goniîl ktm-i sev-erse güzel o-dur 
«c’est celui (celle) que le coeur aime, qui est joli (e)» (keli, 
keli: «si le cceur aime qui > celui - lâ est joli»); 

vjl nere-ye var-sa-n okka dört yaz 

dirhem-dir (Atasözü) «oü que tu ailles, l’oque (mesure de 
poids) est de 400 dîrhems»; 

«•>!_>.?. b\ır(a)da her¬ 
hangi sokag-a gid-il-ir-sc hır kaç mcyhnne-yc tesadüf ol-ruı-ıtr 
«ici, dans quclque rııe qu’on ailîe, oıı trouve plusieurs debits»; 

ji.-cJİjyb <J j\ jji d «i.tL tayfa ne kadar çok o(-s<ı 

iş gcmi-rıiiı kaptan-ında-dır «peu inıporte le nombre de marins, 
le tout est d’avoir un bon capıtaine» (mot â mot: «l’affaire 
est dans le capitaine») [1], 

i 

İhtar. — Böyle kullanılan j-w + (^) (her) ne kadar «quoique> bien 
que...» (ve eski Fransızca’da mk. combien que...) tabiri çoğu zaman bir 
bağlaç rolünü görür. Mk. § 1900 * 

1227. Bir tak’i« tabirler de vardır ki, şu ifadelere göre yapılmış bulunuyor r 

«_lıl < ne i-sc *quoİ qu* il en soit, Uııt pisi»; 

Uy kim ol-sa «n’iın porto qııt. tout lo tnonde»; 

} ıcr jte-dcn{i)se «pour ime ra is on ou pour uue antre»; 

-ı_L.L‘ her rmsth-sa «duııe ıuatıİerc ou d’uue aulrc» * 

■iüjl v wt fa^rf of,--ra cıı* im porte quand, toujours». 

Mİ.: ^Sİyl jVy <-Jİ d ne ise (veya; ne-t^Ö-Mr) of,-öH of-mu? «taut pisi ce qui 
arrive est arrive» (tevekkül); 

fj't «tüy J» + tı-i./ komşu jkofnfu-ya ne vakit olt-sa lâzım «1« voisin 

a toujours besoîn du voisin»; 

Ojl fi' <£ii jüüî ahça-cık eşeğ‘£ kim al-sa bin-er (Atasözü) «sur uo 
ânc de petite tajlle, le premier venu moute». 

tlj Daha* bir ndsfll (Söyleyenler ne kadar çok ve «e kadar önemli dahi olsa o yo- 
tııııdAiı, fikrinden dönmez, mu ansında Atasözü) : 

^5CİjL. r U «Jp Jy y jX* V câmi ne kadar bıtı/ük o(»a imam bil-diğ-tn-i 

aktır «imam ne reci t e qu* mil atıl qu >1 »ait, fut*cc la mostjuec İre s grimde» A.U.E 
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İHTAR, 1 — nere-dt {kanada) Uc tabiri için bk. § 388. 

İHTAR, 2 — «-—-T” kimse kelimesi (alem ve zamir olarak [§ 319] şahıs Cpcrsonno-' 
manasında olup, kim + ite suretinde bir teşekküldür. Bu, Çağatayca'nın «şahta» manalı 
ki marta ve «hiçbir şey» manalı narsa ve nâmârsa kelimelerinin kıyaslanmasından İleri 
gelmektedir {ki kim + ârsâ ve nâ+arsa ve nâmâ+arsa Jl] teşekküllü olan bunlarda iki 
had olarak görülen arsii kelimesi, ânnâk [i-mek\ mastarının şart sıygası ar-ta olup 
osmanlica i>ıe şart sıygamızın muadilidir). 

Eski Osııınıılicn'da yiııe «şahıs, kîııısc» mânasındaki kimesne ondan da daha eski 
bir kimsene (Div. Hakiki yaprak 239 :«i-^[2] Ji bir sıra kafiye) = Jfcim-iae-ne dendir. 
Mk. § 1232. 

Eski Osmanbca’daki «şey» mânasındaki nesne de şüphesiz ne-ise-ne dendir |2]. Mk. 
Kitâb-el-ld rak s, 175: l*LJV nansand, naH-râ-no dendir. (Belki ben zem sizlik, ayrimsarlık 
«dissimilation» la) § 324 de gösterilen mânada nesle [3] de deniliyordu (bk. Yorgaki 
Dandini , s. 7). 

Mk. kimsene söylenişli bir başka misal (Bibi, nat. yazmaları T.S. 9, yaprak 

140 V°). 


1228. Hcıucn dc sık sık olmak üzere bıı başlanılana mânası fiillerinden sonra ge¬ 
tirilen (yine o fiil cinainden) emir - iltizam! («impcralif - dubjonctif» yani gaibe emir 
»iygasîyle pekiştirilir (5j. 

13ıı emir siygasımn kullanılışı ile mülckellim olan zatın var olabilen bütün ihtimal¬ 
leri kabullendiği veya tasdikledıği «cojıcede» daha açık olarak bildirilir (mk. § 19İ0 
ve 1011). 


Mİ, 1 /*j_I J,»; [6] *ı ı-j** t-b s* 

bir millet ne kadar metin ne kadar sabür cl-Ur-sa al-stın esir-ler-in-e yap¬ 
ılman vahşet-ler-i tahammül ed-e-mt'-z «quelque ferme, qulque patiente que 
aoit une nation, elle ne saurait supporter les atrocites commises sur ses 
prisonnîcrs»; 


m nnmürsii kelimesi namii-nrsÖ aslından olduğıı düşünüldüğü gibi, bunun «şey» 
ve «ne» demek olan (nö« =) nânğ aslından olduğu da düşünülebilir. Şu halde nün 4- 
arsa de (ne ise) mânasında olup belki (nön) deki « sonralar) m ye çevrilmiş otacak. 
Nasıl ki caki biz-ninğ evvelâ biz-ing vc sonra biz-im ve yine eski ben-ninğ de ben-inğ 
vc nihayet ben-im olmuş görünüyor. A.U.E 

[2,2] Metinde harekelidir A.U.E 

[3] nesne nitı ne-ise-ne şekil ve mânasından mı türemiş olduğu bizi düşündürü¬ 
yor. A.U.E 

W neste nin nesne kelimesine benzemsizlik yoliyle çevrilmiş olması rı.ümkün ola¬ 
bilir ise de, bunun başka bir teşekküllü olabileceği de hatıra geliyor. A.U.E 

[5] Müellifin ifadesine göre, gaibe emir sıygası kendinden evvelki sıygaya katılınca 
onu pekiştiriyor. Şu halde bunu çıkarırsak sadece pekiştirilmemiş alelade sıyga kalacak. 
Halbuki iş öyle oimuyor. Kalan meselâ (olursa, edilirse) gibi sıygalar, bu mânayı yalnız 
başlarına vermek için (olsa, edilse) suretlerinde olmalı, Demek ki bıında (olursa olsun, edi¬ 
lirse edilsin) suretindeki mürekkep sıygalar başlı başlarına bahis mevzuu olmalıdır. A.U.E 

[6] (Tahammül etmek) fiili, (tahammül) kelimesinin Arapça'da kullanılışına göre 
mef'ulün !>ih -i si alabilir; fakat Türkçede, bu mefulün ileyh -e ile kullanılır: VnA- 
şet-ler-e tahammül denilir. A.U.E 
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'.-ittiği A» • *i*s ı •üfjy* *î i.ıb- j t bir cinayet ne 

siîret-le nere-de ve ne maksad-La irtikâb ed-il-irse ed-il-sin bir cinâyel-dir 
«un erime de quelque façon, dana qudque endroit, dans qoelqü® but qu'il 
aoıt commis, est toujours un erime». 

Mk. şu hazır ifadeleri : 

ai ne oL-ıır-sa afsun «quoi qu’il en soit, â toute force»; 

dfsg* -v ,» her ne snret-le of-ur-sa ofsun «de quelque nıauicrc uue 
cc sol t». 1 

Daha sarih olan ]>ıı ifade tarzı, üzerinde durduğumuz bu yapılamanın menşei hnk- 
lcııırin daha iyi bir fikir edinmeye müsaide!ir. Bu tarz bir iltizami - İnşâiye «subjouctİf» 
siygasma dayanan meselâ «quel qu'il soit» teşekkülüne daha yakındır. 

1229. «quoi», ne kadar «combıen», v® nasıl, «commcnt» ile başlıyan cümleler 
aynı teşkil ile bir kıyaslanma «coınparalson> fikri bildirebilir. O zaman bu kavram, 
kelâm bünyesinin dayandığı genelleme «generalisalion» kavramını Öucelemiş olur. 

Fransızca'da şöyle muadilleri kullanılır: «le meme que...J>, «de meme que...t> 
cautant que...*. 

MI, * C.^*l / t J-.tli' J? ^-1* Aı y j.» J 

«>^ v * bir savt-ı musiki ile bir patırdı ara-sıfı-da-ki fark ne ise 

Muntazam bir çal,if-ma ile nizam-sız bir fn'aliyet ara-sın-da-ki fark~da 
o-ı/nr «İl y neııtre mı trnv&il mcthodi<|uc et tine agîtaliou deaordonneu 
[a meme difference qu'cntre ıın «on musical et »n sinıple bruit»; 

.^y e. c- y A_ıl J-A C- ^ geç-en sene nasıl çaLif-dı-ıi 

ise bu sene yine öyle çalış-ma(ı «il fnut travniller cette anuee de la nıeıne 
façon que tu Fas fait l’anuee deroiere». [1] 

İHTAR. 1 — Bu türlü İfadelerde istifhamın, kıyaslama haddi hizmetini gören (farazi 
olsun olmasın) bir verinin üzerine dikkati çekmekten başka bir gayesi yok görünüyor 
(Mk. iki hükmün birbiri arasında kıyaslanmasındaki başka tarzlar, § 1444 ve aşağısı). 

İHTAR. 2 — Bundan evvelki bendlerde mütalâa edilenlerin tipindeki jstifhamlı cüm¬ 
lelerde şart sıygası yerinde Çağatayca'da bazatı ihbariye «iııdicatif» şekli kullanılır. 

Mİ. ; ı>* U j,o £.ıî ti «%■* miti, san-ğa bag-nı, her ni bile an¬ 

ğa dâhil-diir, snftb min ben sana bu bağı, her uc ile (kî) oıın dahildir (ona 
dahil olan her şey ile) [2] daldım A.U.E «je t'ai veadu le jardin »vec tout 
cc qııi {her nü' est (= dür, arsa yerine) dedans» (Nf.VAÎ, Tar, Afal. Ac. 
s. 96). 

MJ Bir bağlaç «cmı jonelimı* mahiye tinde olan (ve bir isim veya zamirden sonra 
gelen) bîr isC" «et poıırtant...* «qııant â...» kelimesi dc vardır; 

— sahi- mi söyle-yor-snhuz\ ben ise on-uıı için başka türlü düşün-Syor-dıı-nı. Est- 
ce vrai? ct pourtaııt iııoi j'y pcnsaİs autrement pour lui» ve hiç yokdan ise torlak yeğdir; 
korkulu rüya görmekten ise uyanık durmak yeğ-dir gibi misâllerde görülen kıyaslama 
ise leri de var. A.U.E 

[2J Bu Çağatayca cümlede bile kelimesinden sonra hazf ve takdir edilmiş bir ki 
bağlacı vardır ki, bu takdirde ki anğa dahildür kısmı, muta rıza bir cümle hükmünde olup 
kendinden evvel gelen her ne kısmının sıfatı roliindcdir. Böyle olunca da cümledeki dür 
kelimesinin ise kelimesi yerinde kullanıldığını düşünmek dnğrıı olmasa gerek. A.U.E 
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B. ŞAHISSIZ BİR SONLAMI OLAN BAĞLAŞIK ŞART CÜMLELERİ. 


1230. Başlamla ifade edilen faraziyenin kendisi, sonlama yüklet (roüstıedünilcyh, 
fail) olabilir. Bu takdirde fail şabıssız bir cümle halinde görünür. 

(Bunun Fransızca'da kelime kelime karşılısını elde etmek için sonlamın fiiline «ceci», 
«cela», «c'ette choıe» gibi belirsiz bir fail ilâve etmek ister) [Mk. § 1188], 


MI.: < t/jJji ) ı/jU»* - V”" s.'s. beraber git-se-k o/,-rmı»z*#ni ? (veya: ok-ıır-mu Y) 

«si nous (y) allons ensemble, (cela) ne ae peut-il pas (ou, se peut-il?)», «ne 
• pourrioits-lıoiıs jıas (y) afler ensem hl C?3>; 

lıi Js-IT g‘el-se-h fena al t -ma-z «si tu vîens, (cela) ne fera pas de 

mal»; 

j*.A> <£✓_ <ı Vy r bun-a ne kadar itiraz ok-tın-sa yer-i var-dır 

on ne saurait trop s'y opposer» (mol â mot: «combıen qu’on s’y oppose, 
il y a lıeu»); 

( J<—IT ıiV. bun-u al-sa-k eı>la-dtr (ahrâ-dır) «si nous prenons 

ceci, (cela) vaut mıeuz», «il vaut mieux prendre cecıî-; 

y. bu ta'bir-in isti ‘ ınâL-m-den ievakftt oi,-un-SQ 
sezâ-dır «Ü est opportun de s'abstenir de t emploi de cette ezpreSâion». 
Yine mk. yeg ile bir misal § 1389 sonlarında. 

t 

1231. Çok kullanılmakla olan ve git gide bir ol&birlik «probalite* veya Zuhurat 
kabilinden meydana çıkıvcrirlik «eveııtoalİtc» fikrini ifade eden «devoir etre» gibi ha* 
kikî bir mürekkep fiil mahiyetini almış bulunan J/ «-Jji o(sa gerek [1] ifadesini de 
asıl bu takımdan olan tabirlere haklamak gerektir. 


(I) (ş ar k Ichçeleriude r kerek, kâr âk) kelimesi, Türk dillerinde; lüzumlu, 

lüzum «necessaire, necessite» manasınadır. Mk. biz-üm ne-müz-e g'erek (A.D.E) 

«que nous inıporte» ( Rouen , n° 1493 yazmaları, yaprak 22; bk. § 321) — Bağlaç olarak 
kullanılan g'erek için bk. § 977; alem (isim) olduğu zaman g'erek kelimesi mülkiyet 
(izafet) lahikasını alabilir: men-in gereg-in-de «poıır moi». Osmanlica'da ancak sıfat ola» 
rak kullanılır ve mülkiyet (izafet) zamiri diye sadece belirsiz İrca alâmetini alabilir 

(Mk. § 234). 

öyle görünüyor ki, bu kelime Orkhon kitabelerinde bulunan... kargak f>o/-=blmek 
«ınoıirir» ifndcaiıin yaklnşt ırılsa yeri var {g'erek teki İkinci g ııiıı kayboluşu îçtn mk. 
(Kornan, Çağatay, Uygurca’daJ «zahmetli iş, zahmeti mânasındaki âmgâk [Osman- 
lıca'da | emek). 

Bu yaklaştırmaya Risiilc-i Birgevi (s. 47) de bir müslüman ağzında yersiz sayılacak 
kâfirce «paVen» sözlere telmih olarak söylenilen şu sözler de cevaz verdiriyor: 

jjljl ^ «-p 4 f ite 3 1 <ZU- A bir kimse oğl t -u ol-en 

kitnsc-yc: 7ûfirı-^« serc-m oğl,-un g'erek a{-du di-sç k'âfir of,»ur (A.U.e) «sİ quelqu’un 
dit-â une pcrsotıne qui a perdu son fils: «Dieiı a eu besoin de ton fils» (ton fds est 
devemi neecsaaire â Dieu), il parle conıme un kâfiri. 

Bununla beraber kürgük kelimesi için bk, THOMSEK, Turcica, s, 49 dan 51. J.D. 

Fikrjmizce müellif bu kelimede Thomsen ile beraber yanılıyor: ikisi de «gerek» mâ¬ 
nasına olan kargak ile «giirleyici, gürlemiş» mânasına olan kiirgâk kelimesini birbirine 

ML: jy'ı-ı,ı öyle nl,-s<ı gerek «(cebi) doit etrc aitısı» nıot a m ot t «si (ccln) 

e.sl ainsi, (ce fait) est necessajre». 
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Bıı kavramın daha başka iki tıirlüsiyle bağlılığı vardır : 

1° İstikbal kavramı. Mk. § 63 6 mk. Fransızca'da di doit par tir dcmain» sureti. 

Bu yolda İfada etine tarzı yeni ve eski Osmaııbca’du müşterektir. 

Ml. f"s *it'LS^»T Amerik-nih neftçe - 1 i uAvâf-r 

in-fâ'-Allah bun-dotı sahra zikr o/-nn-*öf g’ erek-dir (a.U.E) «noua ezposerons 
plus loin, s’rl plaît â Dieu, (es affairts d’AmeriqUe» Cevdet Paşa tarihi, 
l 208 . 

«-•.J.Jİ j/* * ’* *^ y jbl ^1/, J. i.ö-l'Jj-* 

*jaI «-il* y , *->■?.J* J* 

sif'J' ))y «!*■ Z' jy* ıT A J m ılLî J*. %Js, (İsrafil 

siîr-ıin-danj bir berkli] avaz çıksa g erek-dir işîd-en-lcr cümle ölse g’erek.- 
dir iki k'erre sar ûr-se g’erek-dir evvel-in-de cümle cankı-l,a r ölse jp’ereJfc- 
dîr kıyanait kop-ub kırk yı\ bu ‘alem ıs-stz yat-sa g’erek- dir an-dan so/ıra 
IJnk Tnnliî l»ra/îl-i dir-il-ttiib bir daha sar ür- s c g*erek-dir cümle ölü-ler 
dir-ilse g‘erek-dir (A.U.E) «Un son puissant sortira (de la trompe dc l’angc 
İsrafil). Ceıı* cjııî lentendroiıt trepaeseront (ö/-j« g’erek-dir). il soufflern 
(ür-se g'erek-dir ) dcu* foix dana la trompe. An preınier coup tout ce qui 
es t d’une âme ınourra. La fin du monde viendra et 1 ‘univers demeurera 
desert 40 ans. EnsuJte Allah rendra la vie û İsrafil, II soufflera encore ııne 
fois et tous fes morts ressuaciteront . {Pis, B. İT, mk, bir alay daha başka 
misaller. Ayni yer 18 ve 19). 

2* Mecburiyet «oblignlion? 1 , Imt.iu» tneccMİlci 1 mânası. Mk. § 635 sonlan vc 640- 

Eskİ Osmanhca'da hâlâ kullanılmakla bulunmuş olan da bu ilk mefhum idi. 

Mİ * î t£*sSy ‘r 4 ’.' «* J J --f *r 's^y leşken dev-şir-ib varsa gerek 

i-di yine kanır id-ib otar-ıhı (A.U.E) «il aurait du lever dea troupes (asker 

(IJ Metinde arnp harfli karşılığı harekelidir. A.U.E 

karıştırıyor ki. bunların Orhon yazıtlarındaki yazılışlarının aynı olması buna sebep olmuş 
görünüyor. Ancak bu kelimeleri yerine ve mânasına göre kürgak veya kürgak okumak 
gerekti; ve nitekim bahsi geçen mürekkep fiil: kür gök boh-mak (yani gürlemiş olmak, ' 
ölmüş olmak) olsa gerek. Lehçemizde gur-le-mek mezara girmek, ölmek; mk. Farsça'da 
gnr da (kabir, mezar). Yk|. D.L/T, III, 203 köl-i-ntak = mezara koymak, gömmek. 

|nscr. de l'Orkhon, IE 4: 

■ 
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toplayıp gitmesi gerekti) et se ınettrc en campagne, mais il resta immobile» 
(Rouen, n" 1493 yakmaları, yap. 26). 

İHTAR. 1'— o(-mak «etre» fiili her zaman ifade edilmiyordu. flj 

MI.: *jy~* 3 y~ b°d 'avret-dür mesture g'erek [2J (a.U.E) «la 

femelle est avret (bk« § 1164- İhtar, haşiyesi): il faut qu’elle soit voilee» 
(1426 yılı yazmaları, yap. 169). 

İHTAR. 2 — Osm an İma’da gerek kelimesinin faili olarak şart sıygası yerine mastar 
da kullanılırdı. 

Mİ.: j3jT _)!*' v^ 1 d—^ j*) (o vakit) gusl [3\ id-üb namaz Içıl-mak ge¬ 

rek (A.U.E) «(a cc moment) il faut prendre ııne ablution complete et faire 
üne pricrc (Ris. B ., 83). 

Mastarın kendi faili olabilir (vc bunun neticesi olarak bîr cümletnsi «quaai « pro- 
position» teşkil edebilir; Mk. § 1294). 

MI. : iS-nJ ö'ttjl s. L-i »-x£ pek-de esassız bir söz of-ma-mak g'erek 
i-di (A.U.E) «ceU ne devait pas etre un propos tout â fait inexact> (Cevdet 
Paşa tarihij 11 r 198); 

-^jy ■?. bu mahal-de söz-üh doğru-ca-sı söyle-n-mek 
g'erek (a.U.E) «c'est le moment de parler ouvertement» (Aynı yer , 174). 

Eski Osrımııhca'dn lüzumlu olduğu söylenmiş bir fiil ve hareketin faili olan mefhum 
açıktan açığa belirli bir ferdiyet sahibi olduğu zaman mastar, g'erek kelimesinin (fîjlcil) 
tümleci (■= mefulü) sıfatiyle cümlede bulunduruluyordu. Hakîkaten bu kelime, faili ba¬ 
his mevzuu olan mefhumdan ibaret bir isim cümlesinin yüklemi şeklini muhafaza etmekle 
beraber, hakiki bir fiil mahiyetini alıyordu (bu son hususiliği şöyle dursuu, böyle bir te¬ 
şekkül Fransızca'nın mastarla beraber olan «tu dois, Je dois, vs.» yallu teşkiline yakındı), 

MI.: Jk? 1 -j’. (y ».udi y’û- >. biz sen-siz var-ına-z-ız elbetde sen bile 

o{-mak g'erek-sin (a.U.E) «üoüs ne partirOD» pas sans toi, tu dois Ytnir avec 
nous absolument» (mot a mot: Toi, tu dois etre ensemble absolument, A.U.E) 
(Rouen, n° 1493 yazmaları, yap. 48 V p ); 

sff »art—• c.3js ) (tatar-(ar) bu hu- 

sus-da Devlet-i 'aliye-nih miisn'uc/e-si/ı-r #nAsi/-c say it-mek g’erek-dir- 
ler A.U.E «(Les Tatara) doivent s’efforcer de s’assurer, sur ce point, le con- 
sentemcııt du Goııvcrncmeut ottoınan» (Cevdet Paşa tarihi, II, 50); 

4 J' Jti I Jls fjjz* bun-lar-ı mukaddem fikr ii-mek g'erek i-di- 

TİİZ A. ILE (Solak ZAUE’den, SMlRNOF’ım ehrest. s. 46) «vous auriez du y 
peııscr ııvant». 

Eski Osmarlıca’da g'erek kelimesi of,nıo^ı «doit etre» mânasında da kullanılırdı: 

[1] Müellif g'erek kelimesinden sonra gelen -dir i kastediyor. Halbuki bu, ol-tnafc 
fiilinden değil, i-mek fiilinden sayılmalı idi, A.U.E 

[2} Metinde dişi averetdiir kelimelerinin »rap harflileri harekelidir. A.U.E 

{3] Metinde bunun arap harfli karşılığı harekelidir. A.U.E 
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Mİ. î ti'j' J -» 1 f -«ûj*- çünki toprak-dtr kifi-niH o*i-ı pes a(çak 

gerek A.U.E (Muhammediye Kâzem Bele tab'ı, s. 31, I, 12) cpuisque l'hornme 
a öte crec avcc d« la terrft, il dott etre hmnble». 

Bu teşkilin böyle oluşu, mnslurm caki Lir fer'i ftil «supin a olması keyfiyetiyle açık- 
tanınış oluyor (§ 70t). Bıı takdirde mastarı % erek keti meşinin bir faili, suretinde gör¬ 
mek ancak kısmen doğrudur. 

Öteki Türk dillerindeki kullanıştan da kfirak kelimesinin hakikaten fer'i fiil ite ya¬ 
pılmış olduğa görülüyor. 

Mİ. : (oy kıh-yalt kârak düğün yapmak üzere (olmak) gerek A.U.E «il faut faire 
les preparatifs de noce» (RADLOFF, Prob., IV [baraba lehçesi], s. 68). 

Mk. başka bir misal (nâtgü kâr âk ne etmek gerek), § 319 sonlarında). Yine bk, 
MEl.îORANSKf, J(, 60 (§ 31). 

İNTAK. 3 -Bu Icşrkkül yrrîııe (illiznini - inşTıiyo 'raııbjmielif.* fiillî) bir etimle do 
getirilebilir. Mk. Fransızca'da «il faut que...» teşkili. 

Mİ.: I;i» jliMU JA .... g'erek-dir ki.... *öd il tamk-fnr tnt-a A.U.E «il faul 

qlı il prcıtnc des femnins jııslcs* (1426 yılı yazmaları, yap. 216 V°). 

Çağatayca'da lerecei ve temenni «optatif» Sİygası da kullanılır. 

MI.: tfUjlr j&j' g'erek if-İnit ser-encâm tap-gay A.U.E «it faut que 

votre affaire soit monee a bonue fin» (EbOLGÂZÎ, e. 68). 

1232. Ardmca uymaca «enclitîque» rolüne düşmüş istifhamlı ne edatı gelen bir 
şart siygasiyle uihayetlcnmiş eski Osmanhca cümlelerini aynı cümleler tipine bağlama¬ 
zdır. Bunlar bir temenni ve terecci «optatif» mânasında olup^ kendilerinde bîr hazf ve 
takdir «cllipsc» vnr gibi sayılmalı, ne itin ne o/ur, ne olacak <qu* advîendra-t-il, si |e, 
tu.,.* vs. yerinde olduğu düşünülmelidir {!]. 

^ övil» «î—n ö J rAı : is*-*' krftf- 

/rr(-i) kadı rd-eceg-iim-c kendi ıfcii/-/ar-ıım-</fl« ef-se-m-ne yaban-datı kimse ol-acnğ- 
un-a k'endi &u/-/crr-r/m-f/«/j o/.-iauıe A.U.E «si au lieu de faire dvs kadi de ces pretres 
(ehreticns) je les prensi* (mot a rnot î faisnis = elsem-ne) parmi mts su^et»; si au Jicu 
d’avoîr des elraiıgers, c’ctaicııt (o/.-sa-rıe) des gens a moiî» (Roueu. 1493 yılı yazmaları, 
yap, 22 V w ); 

V Jc *' pâdişâh-uhuz-un Ogi-u yan~un-a g'el’Se-niiz-ne A.U.E 

«venez aupres du fils de votre sonverain» (./4^nı yer , yap. 41). 

**■ I .Lyj. ,_âi û_,£ ^ -d tf-ilf» ■Ü-f" liJj. jt-i "Ull Al{ah-â t d alo yer-ier-i gin 

degiil-tni‘di[2]Pesnl-ilc 7m (== t aleyh-i‘S'Selânı/ hicret iı/-ü6[3j Medine-yâ[d) var-sa-rııız[5} 
rWı{7>] A.U.E «les terres «t*Allah ıdctaicnt-elles pas (assez) vastes? que n’avez *vous eınigre 
â Medine avcc le Prophotc, qnc sur İni soit Solut?» (1426 yılı yazmaları, yap. 253 V°). 

m * şle torancı lehçesinden alınmış bir misal ki, bu ifadelerin menşeini göstermek¬ 
tedir: yol körkössân nii bol.gny (= yol göstergen (kör- göz-s&Ü) ne o\ur A.U.E) «[qu‘ 
arrivcrail - il] si tu (mc) ııınııtrais le ehemini» (RADLOFF, Prob.. [V, s. 91, I, 9 aşağı¬ 
dan). J. t). 

|2 r 3,4,5,6] Metinde bunların arap harfli karşılıktan hareketidir. A.U.E 
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Bu var-sa-nız nS-di misalinde ne den sonra idi sıygası var kî, bütün bunlar cevheri 
fiilin şart manalı hikâyeni? olur. 

Şim<lik> Osmanljca'dn ne yerine e veya a nidaları kullanılır (hk. $ )02j). 1332 
(1916) da İstanbul'da neşredilen Aştfc - Pufa - Zade tarihinin bir ibareni (a. 70) den yu¬ 
karıda verilmiş misalleri» birincisi, şu kelâma muadildir: 

^ r'J.i “'•*.Aj î ı5 a “ î '" -•'.3 kâdi-liğ-i keşîf-ler-e vir-in'Ce kendi ku{-\ar‘ 

ım-a vir-se-m a A.U.F. *jo ferais miço* de donnçr {ver -sem-«/) la dignitc de kedi i 
mes sujets qu’ â des pretres cbretiens». Mk. § 1389, 3 e misal. 

Mk. imlâsı şüpheli olan şu aşağıki misali ; 

* ( <î-*^ ) (yerine ) ıLrjşe-t^ Cezzar-a g*efir-#e-n-e 

kılic-m (kıîytc-ıTi^t yerine) âaJc-a-^rm ben-im kıfae-tm gibi-mi-dir (de-di) a.U.E «Apporte 
done ton sabre pour voir s’il est cOmme le miena (Cevdet Paşa tarihi , İH, 10). Bak 
başka misallere. § J389- 

İHTAR. -— Cevabı olıntyan kelâmlarda ite nin uymaca olarak kullanılması Osman- 
liCfl’ya mnhsus «lej-ilcbr, O.ışlırıı Allayrn’fla olmak iir.err jıck gelişmiş Ijoluıınrnk muhtelif 
fiil siyRnlnrmn katılıyor (Gram. ali. Kazını, İ869, s. 276). Sonra -se-tn-çi, se-n-çi vs. 
şekilleri ile bulunuyor (bk. KA/tM IİMK, § 338 vo G*rn//ı, alt. § 366). 

(Bunlardaki) çi edatı «e nin mânadaşıdır. Mk. KatANOF s. 342 çii vc s. 762 ça\ 
Gram. alt. s. 96. 

Yine mk. Kırgızca 6ar-so-fi-$ı varsan a «viens done!» (MeLİORANSKI, Gr., II, 33); 
Kırgızcada ş = Altaycada ç. 


C. mânaca kendilerine uymaz bir sonlami olan bağlaşik 

ŞART CÜMLELERİ. 


1233. bir şart cümlesinin sonlamı, başiamm bir neticelenişini değil 
de aksine ondan beklenebilecek bir neticelenişe (çoğu zaman görünür de¬ 
recede) uynıaz\ık «contradiction» bildiren bir vakiayı ifade edebilir. 

(Fransızca’da böyle bir halde başlarında «meme si», «bien que», 
«quoicjue», vs... gibi kelimeler bulunan başlamlar kullanılır). 

Türkçede bunların teşekkülleri şöyle olabilir: 


1° Sonlamın fiilî başlamdakinîn aynı ise bir defa olmak üzere 
(ikisinden biri a.u.e) nefiy suretine konulur. (Fransızca’da bunu kelimesi 
kelimesine «si» ile karşılamak mümkündür). 

Mİ.: iç dc-di-ler-sc çeşme-yi kuru-t de~ 

me-di-ler (söylence) «si kon a dit: boisl on n’a pas dit: mets 
â scc la sourcc» yani: farzedelim ki sana: iç! dediler, senin 
bundan besbelli çıkardığın anlaşılan neticeye uymaz olarak 
«contrairement» sana çeşmeyi kurut dediklerine dair bir netice 
çıkmaz [c’est â dire: «â supposer qu’on t’ait dit: boisl il ne 
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s’ensuit pas qu* on t’aıt dit: mets â sec la source, contraire - 
meni â la conclusion que tu parais en avoir tiree*]; 

jjL. ^jdk 1 •jf'* ciIUl eyi-lik et denizce at ba\ıJç 
bil- me-z-se Halik bil-ir (Atasözü) «fais le bien et jette - le â 
la iner; si le poisson Tignore, le Createur le saura». 

1234. — 2° (sonlam ve baştamdaki a.u.e) fiiller ayrı gayrı oldukları 
zaman farz ve talimin veya şart sıygası ardınca 4- bile «meme* (§ 437 ) 
veya ** de (diğer şekli: lT- 5 dahi § 40 c») zarflan getirilebilir. 

(Fransızca’da boy 1 eleri için başında «meme si» kelimeleri bulunan 
bir başlam olur). (<b bile) li: 

Mİ.: ' 4- 1 ^ Ju I ^ ^,p jL Li İj 1 

Ifalyan-lar Tarabu\ııs"garh-ı zapt ed-e-bil-ir-ler~se [H bile, yine 
ada-\ar-ı iahlİye-ye mecbur ol'acak-{ar «meme si les ltaliens 
reussissent â s’emparer de la Tripolitaine, ils seront forces 
dev.ıcııcr les îlcs (Tanırı, Trnbuîus’un işgali arifesinde). 

(-■s de) lİler: 

Mİ.: J'/* odc^.,1 up.sa-n da kuş değİl-sih (Atasözü) «quand 

bien meme tu volerais, tu n’es pas un oiseau». 

Jıasım-dan sakın karınca ise de «mefie - 
toi de radversâire, meme si (ce n’) est (qu’ une) fourmi». 

(Bu misalde cümleler sırasının evrik «renverse» olduğuna dikkat 
edilsin.) 

Şu yukarıda geçene hissedilir derecede yaklaşan h velev ile yapıl¬ 
mış bir başka teşekkül için, bk. § ıoio* 

1235. Yukarıki misallerde başlam, umumî kaideye uyarak bir fa¬ 
raziye bildirir; fakat aynı teşekkül gerçekten olduğu görülen hakîki 
vakialar için de kullanılabilir. 

(Böyle bir halde Fransızca'nın «quoique», «bien que» ile başlayan 
muadilleri vardır). 

MI. : j-ûy Ule kabuğ'U par\ak işerde galiba içd 

kofudur «bien que l’ecorce (en) soit brillante, le dedans doit 
(en) etre vide»; 

tS^*y o<-jI iSjy. yiiz-ü bah-çe*ye müte- 

flj lj Du kelimede bir yanlışlık varı etî~e-bil-x&der olacak. A.U.E 
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t veccih idi i$e~de bir şey-e bak-dığ-ı yolç~du {Murad Bey) 
«quoique son visage fût tourne du cote du jardin, il ne re- 
gardait rien». 

İhtar. — Başlama eğer-çi ve ^ her ne kadar bağlaçları 

ilâve edilebilir (bk. § 1007 ve aşağısı). 

İhtar. 2 — Bazan de edatının sadece Fransızca’nın «et» si gibi 
atıf bağlacı «conjouction copulalive» mânasında olduğu gözden uzak 
tutulmamalı. Bu takdirde birbiri ardınca gelen iki farz ve tahmin veya 
şart siygası vardır. 

MI.: ^ Ojr.j 

j 4 ^ ö 4 —JliL .öCe 

t bir az zeytin yağ-\ i badîncan ( patlıcan) çerviş yağdı 
fasulye-yi ta c iil et-sek-de bir kaç lokma et ye-meğ-e başla-sa-k 
hem kendi miz rahat yaşa-r-dı-k /ıcm-f/e cvlâd-\ar-ımız-th vd- 
cud-\ar-ı kuvvetdi bu\-un-ur-du (Kemal Bey) «si nous renoncions 
utı peu aux aubergine a l’huile et aux lıaricots â la graisse 
et si nous nous mettions â manger quelques bouchees de 
viande, nous vivrions nous - memes en bonne sante et [ies 
corps de] nos enfarıts, seraient plus robustes»; 

\ 1 ^ ben of-sa-m da iş-i bii-ir-ecekder 

a\-ma-sa-m da (Murad Bey) «que je me charge de l’affaire ou 
que ]e ne m’en charge point, on la fioera». 


1236. B« gibi hallerde sonlam bazan -C-_ yine (§ 434) «de nouveau, tout de metne» 
ile başlar (mt. Italyan-l,ar kelimesiyle başlayan misali (§ 1234); çoğu zaman bu zarf 
yalnız başına hale uymazlık «cont radietiou» u göstermeğe yeter. 

Mİ . : 1 merk'eb-c altın «rjı«r vur-sa-far, yine 

merk’eb , yine merk’eb (Atasözü) «qıiaııd bicn meme on mettrait un bfit d’or 
â un âne, c'eal toüt de meme un ânc.» 

D. BAĞLAŞIK ŞART CÜMLELERİNİN BAŞKA HUSÛSÎ” KULLANIŞLARI. 

1237. Ba$! anı vc sonlamda aynı fiil bulunursa bir hasjr ve tahdit mânası çıkar. 

Mİ.; jV^T jYl* flı’T T n^n-r-îo rttın-m ağ(n-r; ka(~an-t yalan ağ- 

fü-r (Atasözü) «si [quclqu’ un] pîeure [vraiment, c'estj ma ttıere [qui] pleure 1 , 
loa aulrcs versent de fauz pleura». 
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■*' İsT- Kî <_;) ı$.ıî_;i ■k" ne of-du ise baii-a of-du sari-a nc o\-du (söy¬ 

lemce) «tcrnt re qui cst arrîvc, c’cst â moi qu« c'eat arrivc; qııe t'est-ii 
arrîve a toi?» (c'est â dire; «de quoi te plains - tu?»); 

bu kale ancak bıı (araf-dan al-m-ır-sa of-ın-ır «cette citadelle ne paurra etre 
prise que He ce cote* (TAMBURİ AROUTfNE, s. 14). 

Fiillerden birinin menli binalı olduğu haller hakkında bk. 1233 bendte. yine M. 
122 «§ . 

Fiillerden birinin iıefi suretinde olduğu hal için bk. 1233 üncü benlde, yine mk. 
§ 1228. 

1238. Başlnnım fi li (ulan fan ve tahmin veya şart sigası, iki defa) tekrar edil¬ 
mekle de bir hasır vc tnhdid manası husule gelir- 

Mİ-: btıl-sı t bulsa ben-de Au^-ocak «s'îl trouve janıais (ce 

qn’il elıercbcj, fc’rst seulcment] clıcz moi [<jıı'J il [le] Iroııvcro»; 

-çL.-j-J vOl ı-i i *rf’V>1 bu *Hâc-t an-a tertib etse ei-se 

yalnız Miiffiak cd-c-bil-ir A.U.E (Hus* RAHMl, Metres s. 628) «seul Mouchtak 
pnuvaît bui appiiqucr ce remedei. 

Vc <-!*' Oji ol-sa af-sn «toııt au plus*> tabiri de bundandır. Mk, § 483, İhtar. 

IMTAR. — Aynı teşekkül nltayca’da da bilinir (Gronı. alt. Kazan 1869, s. 212). Bi¬ 
dayette 5 f- li sigalnrın bir şah ıssız kullanılışına dayanmaktadır, mk. § J216, ihtar. 

III. BİR EDATLA KELAM İÇİNE ALINAN UYRUK CÜMLELER. 

1239. Daha evvelce de (§ 1209 ) söylediğimiz gibi, bir edatla kelâma 
bağlanan uyruk cümlelerin kullanılması, türkçenin temasta bulunduğu 
Hind-Avrupa dillerinin «sinlaksı tesirile olmuştur. Eski osmanhea çoğu 
zaman kendi kelâmlarını farsça kelâmların örneğine göre bina ediyordu, 
XIX uncu asır reforması (tanzimat), diJi bu edebi kulluktan azad edince 
sintaksı da sanki millileşti. Bununla beraber bir bağlacı veya bağlam 
zamirini «pron. relalif» havi olan bazı ifadelerin birleşmesinde veya kul¬ 
lanışının alakonulınasında zamanımız transız edebiyatının pek büyük te¬ 
siri olmuştur. 

Şurası gözden uzak tutulmamalıdır ki, hemen her zaman başında 
edat />»(urıan. bir uyruk cümlenin yerine bir etim lemsi «yııasi-proposilion» 
getirmek caizdir. 

1240. Bunda çoğu zaman kullanılan ^ -ki edatı (bak 986 mcı ve 
aşağıstndaki bentlere) dır ki bilindiği üzere bu, hem fransjzca bağlam 
«que» hem rapt (bağlam) zamiri «pron. relatif» «que, qui» vazifesini gör¬ 
düğü gibi, bazan da bağlaçla bağlam zamiri arasında bir manaya da 
gelir. 
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1241; Başında -ki bulunan uyruk cümleler aslı «principale» cümleye 
nazaran tıpkı fransızca’nın uyruk «subordonnö»(veya mutama «încident») 
cümlelerinin gördüğü vazifeyi görürler. 

Bunun neticesi olarak şöyle kullanıla bilirler: 

1° Asli cümlenin faili ularak. 

Mİ.: r Ç ol~a fıil-ir ki t/ârır* gid^eceğ-im [1] «il se peut que jc 

parte (partirai) demain* ; 

j y—* a 1 _y Ij «jdUlı ^ı »Jia jL ^-*J \ 

/ııiifteryfen^dfr t/ cemVgrrf Adn'p-ı’n-c/e ^nşa-i/a-rmı-^or, mı/ap- 

ytn-dir ki cem'yet dahil-in-de rahat bul^a-ma-yor, (KEMAL BEY) -«(il) est 
prouve que les homınes (m o t â mot: fes fıls du genre huninin) ne peuvent 
vivre hors de la aocîete; (mais il) est (anssi) etabli qu’ib ne peuvent trouver 
İC repos dnns la soeİelc». 

Mk. şöyle ifadelerle başlayan kelâmları î 

* • • j/' ‘ «... I anl,a-ş-t{- ir ki .. ., zâhir-dir ki..., 

gor-ül-ür ki ..., «on comprend que,.., (İl) est evident que ..., (El) paraıt 
que». 

garib’dir ki . .. (il) est ctonnaııt queî>; 

şayân-ı-cfikkat-dir ki . . . , «(il) esi remarqııable que.. ». [2] 

lldd inci bendde söylenenlere uygun olarak türkçe’de, fratısızca’da olduğu üzere, 
belirsiz «îndefini» manalı bir zamir kullanılmaz. 

1242. - T Tüııılcç-nıcfiı] «compleıııcnt-rcgi»ıe> olarak. [3] 

MI. : [-İ] tf.'-'l j' ■»"sen bii-ir-nıi-siri ki ev yan-dı «şais-Lu que la majson 
a brûlc — Uydurma olalı bu misal, 1260 itici bend de cüınlem.si suretindeki 
muadiline yaklaşılın İmalı î ev-in yan-dığ-m-ı bit-ir-mi-sİh bu cümle yukanki 
misalle ay m manadadır (ve ki ev ymıı/ı cümlesi bitirmişin cümlesinin do¬ 
laysız mefiilüdür, A.U.1-) 

Mk. şunlarla başlayan kelâmları: 

ıff jj._t ,y!» zan ed-er-inı ki ... «je croîs que . . .» ; 

(. . . ... ır-^-jU ini-a\tm ki .. • (/nrz ed-elirn ki , ..) «suppusons 

c|uc .. ; 

‘- J< - bnhs ederdin ki ... *je parie quc . .; 

m Bu fiil sığası yerine daha çok gid-er-im kullanılır, A U.E 

[2] Bunlara şöylelçri dc ilâve edilebilir: Aşikârdır ki..., bcUj ki..., öyle geliyor 
ki, tiyle görünüyor ki... , malûmdur ki... , malûm ola ki ..., şayanı şükrandır ki ..., 
ne garib(dir) ki..., hakka şükürler olsun ki..., bereket versin ki..., elhamdülillah 
(Allaha haırıd olsun) ki..., şayanı »azar dır ki...» reva mı(ılır) ki..., revayı hak mi 
(dır) ki..., lâyık mı(dır) ki..., kabil mi(dir) ki... , mümkün mü (dür) ki..., imkânı 
varmi(dır) ki ... , vs .. . A.U.F. 

[3] Fiilin manasını tamamlamak İtibariyle (mütemmim), fiilin delalet ettiği şey 
kendisine ilişmek, kendisine amel ve tesir etmek bakımından (meful) dür. A.U.E 

[4] Böyle yerlerde ki nin hazif ve takdirî de caiz olarak : biliyor mu son(ki) 
evyamlt denir. A.U.E 
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' tf 7^î haber a\-dı-m ki o]"aj appris qııe...»; 

ny?)' { 3^ kİ y. *>* teessüf ed-er-im ki aiz-e bun-u soyle- 

mecbur of-ttyor-itm <jc regrette de in* voif oblige de vous le dire> 
(nıot â ınol ; <jc regrettc que fe sois oblîjje .. 

Tiirkço’de <(.te esaûf et-ınek* mastarı mcfıılünilcyhi yediler ki, size bunu 

söylemeğe mecbur oluyorum cümlesi te esstîf ederim fiiline dolaylı mefuldür [1]. 

Yukarıda bahsi geçen butun uyruk cümleler yerine hades isimli cümlemsiler geti¬ 
rilebilir. (Mk. § 1270 ve aşağısı). « qu asi- pr oposî t io ns a ve e no m s d'actioö>. 

1243. — 3° Na't (sıfat) olarak (baglamlı elimle halinde). 

ki edatı böyle bir halde fransızca'mu bağlam zamirleri olan «qtıi, que. dont, 
vs.» dan birinin mahiyetinde olur. 

ki zamirinin mercii veya bağlandı cümlenin belirttiği kelime - ki bu da o demek¬ 
tir Şöyle olabilir. 

ti. bağlandı *‘îiınlr-mn mantıkî faili, (uzaman bu lınglnmlı ciimlo frahmzcVnın ■îtpıi^ 
ib- huşlayım lırtjlnmlı eıimle ajm ııposît İnli veluIive-*’ İne muadil olur). 

Cümlcıııstlerdc nyıu takdirde (belirtik ismin yaptığı bir fiil ve harekeli bildiren 
jıık. Ş 711 ) ulclûdn bir ortaç lıtıbınıır. 

MI.: -M» ^}/ g ; » sr^tiî j._ bir adam ki nasihat dinle-me-z , hiç 

hir vakit felah 6rı(-mer-z (SAMİ Bey) ■iuıı lıoıuıııe qui u’ecoute pas le bon 
conseil, ne sera j&mais heureux> [2j- 

Edebi bir misal : 

Vhlk mî t W s. fj* j'_pl belagat ki cfrâd-ı 

n«ı> , *j*/){yîr-ı/«n bir takım-ın-a bir 'atiyye-'i celilc-'i- subhâniye.-dir ashab-iyle beraber 
doğ-ar [3 j (EkRF.M Bey) «1 eîoqueııce qui est un don gloriex du^Seigncur (accorde) » un 
certain nombrc d’iııdtvidns dtt getire huninin, naît avce ceııx qni la possedenl (c'esi-n-dire 
ne s'ncqııiert pas = snnrndaıı kazanılmaz). 

1244. - 6. Dnğinmlı cümlenin mantıki tümleç— meftdü olarak. 

(IVansızcaMa bıınıııı muadili <tqııe> ile başlayan bağlandı cümlelerdir.) Muadili dan 
ciiıntemsilerde ise (belirtik kelimenin uğradığı fiil Ye hareketi bildiren) bîr ortacımsı 
«pro-parlicipe» bulunur. Mk. § 716- 

i3i < JJL jbir çok nivct-ler-iİiiz varidi ki unut-muş 
yör-ün-üyO'-sıınnz [4] «voııs ayiez beaucoup de projets que vous paraissez avoir oublies». 

[1] Bunun eümlemsi ile ifadesi şöyledirî bunu size söylemek mecburiyetinde oldu¬ 
ğuma {te’csınf ederim.) al t dağuma kelimesi teessüf ederim fiilînin yine dolaysız mehdidir. 

| 2| Bmııın eiimleıiisî ile ifmlcsî : nasihat dVıî/emryıvı adam hiç bir vakit fçlûh öııl.- 
nınr, (nasihat dinlemeyen) (-=bir adam ki nasihat dinlemez) kısmi (hiç bir vakit felâ/ı 
bulmaz) kısmının mantıki failidir. Aynı Zam a tule nasihat dinlemeyen (-= ki nasihat 
dinlemez) bağlaşık cümlesi öteki cümlenin faili oîmı adam kelimesinin sıfattır, A.U-E 

[3J 13ıımın eiiııdeııısi İle ifadesi : 

EfrSd-ı nev'-i beşerden bîr takımına bir ’atiyye-'i celîlc-’i Subhâniyye olan belagat 
ashabiyle beraber doğar. A.U.E 

[4] Butum eümlemsi ile İfadesi : 

(Sizin vaktiyle şimdi artık) unutmuş göründüğünüz bir çok niyetlerimiz vardı. A.U-E 
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öy' - bir gün ki çok yürü-müş-dü-m [ 1 ] «un jour cjue j'avais 

beaucoup marchc». 


1245. - c. failinin veya lmğlamlı cümledeki tümleç — mcfulünün belirtici tümleci 

olarak böyle bir Kaide ortada karmaşık bir sıfat «cpiiKcte comp[exe» var demektir. 

(Mk. § 761). Bahsedilen fail veya tümleç -— ınefıd o zaman «J" ki zamirinin mer¬ 
ciine ait olan irca alâmeti alır. 

(Fransızca muadillerinde «dont, duquel, vs.» zamirlerinden biri bulunur) 


Mİ . **\i 3 J*3 »jrU' U.1 , **<£1 buhçe-de bir elma ağac-t 

var-dı ki meyva-har-ı pcncerem-den devşir-il-e bil-ir-di [ 2 ] «dans le jardin, 
il y avaît un pomıııicr dont les fruit pouvaient etre cueillis de ma fenetre»; 

J* »>, ü/'j'. b.ı> o adam ki dün ev-in-e git-di-k ba gün 

biz-e gel-miş [3] (SAMİ Bey) «l'hommc, â fa maİson duquel nous sommes 
aile* hîcr, est vcim aojonrd, Kui ehez nous» (ınot o mot: «I homnıe qui (ou 
rpıc) iı ?a maunu ımu.ı allâıııcs 


1246. Aslî cümle kısa olduğu zaman bağlandı ciimluler çoğu zaman belirtik ke¬ 
limeden veya (frnı» 8 T 7 .c.a’ıla olduğu %îl>i) mcrcîden sonra değil dc asli cümleden sonra yer 
alır. O zaman belirtik kelime aslî cümlenin hemen üst başında yer alır. 

Şııııa dikkat edilmelidir ki, hiç dğilse konuşma dilinde bağlandı zamirin m^rcü hiç 
bir vakiL yaluız başına kullanılmaz, hale göre belirsiz tarif edatı bir le veya işaret 
zamiri tlo beraber bulunur. 


Mİ . I fbb/. a. 1 ^&-'•} j'j kT^-f jr. »»a/Jj Vama-da bir saraç Ömer ağa 

var-idi ki pek eyi bir adam idi (4] «il y avait â Varna un seSlier, Eumer 
Agha, qui etait un tres bravo hotnme.>; 

çi.L> “V }/* V >1 Jîk 'âkil an-a de-rder ki vakt-in-i beyhude 

(= bihUtfe) zayi' el-mc-z (5J (Hu.S. CÂHİD) «on appcilc inteJJigent celui qui 
«e perd pas iııulüemetıt son temps». 


1247. Bağlandı zamir olarak kullandım kî edatından sonraki fiil (fransizca’daki 
ayni hallerde) İltizâmi-inşâiyc csubjotıcelif» sığası olur. 

Mİ. ' * 1 ?;—tijt ö-^j 3 «C bf ■ s. «jÇ* diinyâ-da bir mes'ud 

gün yok-dur ki sa'adeid dün-den haztrl,a-n-mı$ of-masm (6) (KemAL Bey) 

[ 1 } Bunun cümlemsi ile ifadesi*. 

Çok yürüdüğüm (yürümüş olduğum) bir gün... A.U.E 

[2] Bunun cüınlcmsi ile ifadesi : 

Bahçede, iııoyvalsri penceremden devşirileb’ılen bir elma ağacı vardı... 

Buna vo rışağıki misâle ait olun yukarıdaki knîde nçık değildir. A.U.E 

[3] [3umın ciintlemsi ile ifadesi : 

Dün evine gildiğîmiz adam hu yöıı bize yelmiş. A.lf.E 

[4] Bnıııı cıiın lemsi j]c (Varna’da pek eyi bir adam olan bir saraç Ömer ağa vardı) 
surelinde söylemek lense aslı gibi kullanmak daha eyidir. Bu inaalclc (Varnada saraç 
Ömer ağa adında pek eyi bîr adam vardı) denilebilir" A.U.E 

[5J Bu ası/ ‘âkil , vakiini beyhude zâyi etmeyene derler m&aiindedİr; yoksa bunu 
. cümlemsiye çevirip vaktini beyhn.de zayi etmiyene âkil derler demek doğru olmaz. A.U.E 

[ 6 J Cüınlcmsi ile şöyle olur; dünyada sa'adeti dünden hazılanmış ol,tntyan bir 
mes'ut gün yoktur . A.U.E 
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«ici-bas il n' y a pas tın (**ul) Jour heureuse dont la felicite n’ ait pas ete 
preparee d’avanee (d’h'er)». 

1248. Türkçcdeki «f ki edatının kullanılışı fransızca’daki Cqui, qııe, dont,» zamir¬ 
lerinin kullanışlarından çok daha elverişli ve kol aylık İldir. Soıırn yalnız belirtik bîr ke¬ 
limeye nazaran değil dalla evvelki bir ciîmle ile bildirilen bütün bir mütalaaya nazaran 
dn bir bnğlnınlı zamir rolüiıu oynaya bilir. 

(|‘'ratısizca’yn kelime kelime tercümesini yapabilmek için böyle hallerde cebose 
qni..., chose que .. . , sitımtion qui..., fait qııi . ..» gibi tabirler ilâvesine mecbur 
kalınır). 

Ml. t fMS* J-" ^^ jg-* j Oz J <11** w>-L» 

ajl •jj' zâhib-i makale dört sene-den beri Ittibâd-ü 
TerakkVnin hiç bîr şey gap-crma-dtğ-ın-a nakl-i kelâm ed-iyor ki ehem- 
miyet-in-e nıebni on-n ayrı bir makâle-de İcdkik ed-eceğ-iz [4] d'auteıır de 
rartıclç passe ensuite aıı fait qıte |e comitc <Union ct Progre* n’a pn rieıı 
faıre depiıis qııa1re ana; (iosinılation) qııc vu son impartance, nous cxmni- 
llcroıts dana un antre a>ticie». 

1249. {Şu ıııiil nlaa elliğimiz bağlandı cümleler liirk nahvinin «bclİrlkeıı unsur be¬ 
lirtik unsurdan evvel gelir» yolundaki esasa aykırıdır (Mk. § 1104). Hakikiden de 
İm r ii mirlerin daima belir İliği kelimeden sonra yer aldıkları görülmekledir (ki bu kelime¬ 
ye merci» aatecedeat» tabirini vermek imkânı da bundan ileri geliyor), 

1250. ki ile başlayan uyruk cümlelerin pek de sık sık kullanılması çoğu zaman 
onu söyleyenin yabancı bir milletten olduğunu meydana çıkarır. 

Hinci BÖLÜM — Cıinılenısilcr. 

1251. Fiilin bir isimdi sığası (fiilden türeme bir isim şekli) üe ni- 
lıaycllenen cümle öbeklerine ciimlemsi «quasi-proposition» adını ve¬ 
riyoruz. 

Törkçcnin cümlemsilcrine en çok yaklaşan fransızca cümle öbek¬ 
leri onlarda da bir sahıslı sığa yerine fitlik bir isimcil sigası bulunan 
ortaçlı «particİpalc» cümlelerle mastarlı «iııfinîlif» cümlelerdir. Meselâ 
(Sokrat günün birinde bir bina yaptırırken herkes onun yapısında ku¬ 
sur bulmağa başlamış) demek olan «Socrate un jour faisant batır, chacun 
censurait son ouvrage» cümlesi gibi. 

Bununla beraber fransızca’nın — İngilizce’nin de öyleya — «cümlem- 
si» leri türkçe’nin cümlemsilerinden çok daha az çeşitli olduktan başka 
daha az da kullanılır. 

1252. Türkçedc (fınos«zca T dn da olduğu gibi) bir isimcil sığanın 
var oimasiyle onun bulunduğu öbeğin bir ciimleınsi olması muhakkak 

[4} Bu misalin yeri burası olmamak gerektir. Çütıki ki ile bağlı olau cümle aslî 
cümlenin sıfatı rolünde değil, aslî etimle filimin ınefulii olan (yapamadığına = yapama¬ 
dığı meselesine) kelimesinin safatıdır. 
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lâzım gelmez. Zira fiilin bu isimcİl sigasımn faili olmaya bilir. Meselâ: 
(koşmak neye yarar, vaktinde yola çıkmalı) demek olan fransızca; 
«rien ne sert de courir il faut pariir â point» cümlesi gibi. 

1253. (Fiilden türeme) isimcil sigalarm failleri olsun veya olmasın 
manzaraları: 

(Faili olanlarda sık sık olduğu üzere mülkiyet (İzafet) iâhikasmin 
bulunması bir tarafa birakılınca) aynıdır; ve bu manzara isimcil sigalarm 
sırf aslı cümlede oynadıkları role göre vücut bulur. 

Bu itibarla biz önce failsiz ve mefulsiiz olan isimcil sığaların kulla¬ 
nışlarını başa alıyoruz. Sonra bunların mefullerle ve daha sonra bir faille 
kullanıldıklarını (yani cümlemsi olarak vazife gördüklerini) göstereceğiz. 

Cümlede fiilin isimcil (isimlik) s iga farın rolü . 

1254. Cümlenin bir fiili olur vc bu yalnız bir fiil cümlesine yüklem 
vazifesini göriir ise şahıstı bir siga halinde bulunur. 

Bütün diğer hallerde ise bir isimcil siga manzarasında görünür. 

Başka türlü söyleyelim, fiil cümlelerinin yüklemi «predicaU bîr tarafa 
bırakılırsa bir cümlenin butun hadleri gerek isimlerle gerek fiilden tü¬ 
reme isim (isimcil) sıgalariyle temsil edilir. 

1255. Bu isimcil sığaların kullanılışı ile isimlerin kullanışı arasında 
aynı şartlar içinde fark gözetilmiştir. Bu hususta şu üç şeyi ayırd etmek 
ister: 

1° Bir isim na't (sıfat) dan veya vaktühal (duram) tümlecinden başka 
bir had suretinde olacağı zaman alem «subslantif» (veya alem olarak kul¬ 
lanılan bir sıfat) ile gösterilir. 1171 inci bendi (küçük harfli kısmını) 
okuyunuz. 

MI.: jy jl j bir oyun bil-tr-mi-sin ? «connaİs-tu un jeu 

(que)quoııque). 

. Bunda dolaysız meful olan bir oyun kelimesi bir alemdir. 

Fakat fiilin isimcil sigası, aynı şartlar içinde kullanıldığı zaman bir 
alem haddi yani bir mastar veya bir hades ismi manzarasını alır (bu fiilin 
alem olarak kullanılmış bir sigası da olabilir, mk. §768 ve aşağısı). 

Mİ. : ıjiiz-mek bil-ir-mi~sih «sais-tu nager?» 

Bunda dolaysız meful olan t/üz-rnek bir mastardır. 

(Bk. § 72 i vc aşağısı, başka misallere). 

2° Bir isim na c t «epithete» vazifesini gördüğü zaman alelade ola¬ 
rak bir kalkın (adjectif) ile gösterilir. 
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Mİ.: jl tSC^J kırmızı ev «maison rouge». 

Fiil, ayni şartlar içinde kullanıldığı zaman bir katkın yani bir orlaç 
veya ortacımsı «pro-participe» manzarasını alır. 

Mİ.: yan'an ev «maison qui brule». 

ev kelimesinin na'ti yan-an dır, yani bir ortaçtır (bk. § 73 e ve aşa¬ 
ğısı, başka misallere). 

3* Bir isim vaktühal tümleçi vazifesini gördüğü zaman bir zarf, bir 
zarf tabiri veya bir zarf haline konulmuş isim manzarasını alır. 

Mİ,: t (<J) Jİ _r dün-kû yangın^da bir 

ev biiyük bir Wf/rt/« (jfi) andır- ıı/or du «pendant I* iııecııdic 
d’hier une maison r essem blait â un e grande torehe». 

Fiil ayni şartlar içinde kullanıldığı zaman, bir zarfJık (katmaçlık) sığa 
«forme adverbiale» (ulak veya ulaklık tabir) halinde olur. • 

Mk: T f jr ^yy ^ ev yanlar* kert büyük bir meş- 

c ate{yi) atı-dır-ıyor-du «la maison en brûlant ressemblait û une 
grande torehe». 

1256. Aşağıdaki şema (sintaks bakımından) fiilcil sığaların muhtelif 
kullanılışlarını hulâsa etmekte ve onların isimlerin kullanılışlariyle olan 
muvaziliğini göstermektedir: 
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1257. Fiilden yapılına ısiıncil sığaların kullanılışı fiil cümlelerinde ne ise isim 
cümlelerinde dc o<l«r. Isiıiı cümlelerindeki yükleme gelince (ki bu bal yukarıda verilen 
cetvele konulup gösterilmemiştir), bir isim suretinde olduğu zaman bu ya sıfat veya 
inşirahı bîr isim (alem veya zamir) manzarasını alır (mir. § 1174). 

Fiilden yapılma bir isimcil sığaya gelince, daha yukarılarda işaret edilen muvazilik 
mezkur cümlelerin yükleminde sıraya göre fitlin sıfat (katkın) sığalarının veya insiraflı 
sığalarının kullanılabilmesini icap ettiriyor. 

Lâkin bilindiği tizere, yüklem olmıyarak sıfat (katkın) sığaları (ortaçları) bulunan 
cümleler, gitgide şahrslı sigalar olmakta karar kılmıştır (mk. § 600 İhtar ve 1174 ihtar). 

Alemlik sigalar ise, bu kullanışı nadir olarak gösterirler (bk- bununla baraber 
S 1283). 

Çoğu zaman bu türlü teşkiller tertibi bozulmuş isim cümleleridir ki, çalımını daha 
ifadekâr bîr hale koymak için yüklem yükletin (faillin) yerine geçmiş bulunur, 

MI. : J.ı.ı.^l Jb . ıır-ıiir «ıı-ın Hıırmln scn-İTt jr/a/ı-c/fjf-fn (alem ola¬ 

rak kullanılan ı>rincimsi) olup, nt-dir? yerinedir, «cjıı'ns-tu f,n,ı lâ (mol â 
anot, t *cc (|iic tu asfait est rjuoi ?». 

1258. Şu geçen misaller de fiile, isme benzer bir sııreLle muamele 
edilmiş olduğu görülüyor; fakat şu da biliniyor ki (§ 59 u) fiilin isimcM sı¬ 
ğaları fiillik «verbale» mahiyetlerinde olarak tûmleç-mefuller yedişlemek 
ve bir fail «sujet» almak (veya hiç değilse mezkûr siğalarm ifade ettiği 
fiil ve hareketi yapan mefhumun delaletini «designation» [ 1 ] havi olmak) 
hassasını muhafaza ediyorlar. 

Bu gibi hallerde isimcil sigalar mehilleri ve failleriyle öbekler teşkil 
ederler. Bunun içindir ki, böyle öbekleri havi olan cümlenin hadlerine, 
daha yukarılarda görülmüş olup basil hadler adı verilebilecek olanlardan 
farklı olarak, karmaşık «compIexe» hadler adı verilebilir. 

1259. İsimcil sigalar bir veya birçok tümleç-mefullerfe beraber bu¬ 
lundukları zaman, bu tiimleç-mefuller şahıstı sığaların mehillerine göste¬ 
rilen tarzın aynı olan t)ir tarzda muamele görürler, ve onlar gibi fiilin 
isimcil sigasından evvel yer alırlar. 

Bu esası, yukarıda verdiğimiz üç örnekteki isimcil sigalara tatbik 
edersek şu misalleri elde ederiz (bunlarda daha fazla bir vuzuha yardım 
etsin diye isimcil sığalarla mehillerinin teşkil ettiği kelâm uzuvlarını 
köşeli parantezler İçine alıyoruz). 

MI. : 1° v C.t.,ı>jd-■ lİ.^v 0 *jb l [niuÜM/ü karşı t/iiz-mck\ bil- ir-mi¬ 

sin ? «sais-tu nager contre ie coıırant?»; 

« 

2° j' ob\) iSj [t/ün-den 6er/ r/an-a/ı] ev «rnaison qui brûle 

depnts hier»; 


[1] Veya isim cümlelerinde kendisine oluş setre - » isnad edilen mefhumu. Y.D. 
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3° jr ^y? ^S" jt \ »u-îlilji S "jt c v [gece Iça- 

ranltğ-tn-da yan-ar-ken] büyük bir meş'ale{yı) ah-dır-ıyor’du 
«la maison, en brûlant dans J'ob.scurite de la nuit, resscmblait 
â une grandc torche». 

1260. İsimcil sigarım bir faili bulunduğu zaman bunu ifade eden 
isim kaideye göre mezkur isimcİl sigadan evvel yer alır; fakat onun 
gramerce vazifesi bu siganın mahiyetine göre başka başka olur. 

1° Siga fiilinden yapılma bir alem sigası veya bir ortacımsı olduğu 
zaman (mantıki) fail mezkûr siga ile beraber bir mülkiyet «izafet» ilgisi 
vücude getirir, ve bu ilgide muzafunileylı «concept possesseur» rolünü 
oynar (bk. § ıcm); o zaman isimcil siga, muzaf «concept possede»ı 
temsil clnıiş sayılır vc bu salahiyetle mülkiyet «izafet» lâhikasmt (“ man¬ 
tıki failin irca alâmetini) alır. 

Eğer fail ayni cütnlemsi içinde müstakil bir kelime iJc İfade edilmiş 
ise, fiilin isimcİl sigasile beıaber bir izafet ilgisi «rapport d'annection» teş¬ 
kil eder; ve bu izafet ilgisinin birinci haddi olarak aidiyet «genitjf» veya 
mutlak «absolu» haletini alır. 

Ve bunun neticesi olarak mantıki fail gramerce fiilin isimcil sigasının 
belirtici mefulü olarak muamele görür, (mk. § 72i). 

MI.: -jI evdn yan-dığ-ını bil-ir-mi-sih’? «sais tu que 

* la maison a brûle?». 

İhtar. — Masdar bir fail alabildiği zaman bu fail daima mutlak lıa* 
letindc bulundurulur (o zaman bu, gramerce bir fail olur) [bk. § 1292 
ve aşağısı]. 

*■ 

1261. Siga, bir katkın «adjectif» sigası olduğu zaman, fail belirtik 
isim ile iltibas halinde «se eonfondre» olabilir. Nitekim basit bir na c l 
«sıfat» olarak kullanılan ortaçlarda olan da budur (§ 471 ); lâkin ayrı ola¬ 
rak da ifade edilebilir. Böylesi de karmaşık <<compiexe» na c tlerdeki 
ortaçlarda (§ 76i) ve ortacıınsılarda (§ 745) olur. 

Birinci takdirde mantıki fail gramerce bir fail şeklini alır vc mutlak 
haletine girer*: 

[f/o» 1 -/ yanan] cv. 

ikinci taktirde ise alenilik sigaların faili* gibi vazife görür: 

Ahmed-in yapdıg-ı ev. 

1262. 3 ? Siga, bîr zarf (katmaç) sigası olduğu zaman, mantıki fail, 
gramerce bir Fail gibi muamele görür ve mutlak haletini alır (bk. § 1297). 
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• ^k-' 1 ^ ü , « 

*•• ;• y - : !<!/■.•’■ ' • * 

Mİ.: ^JJüJ. jTT (j)^- jr. j) ofj r Vj: J/js-JfftfR';£ û*J<ww 

yan-ar ken ev büyükbir meş c aU{yi) an-dır-ıyor-du «tandis que 
tous ses ötages brûlaient, la ! maispn resserııblait â une grande 
torche». 1 ' f *- : " 

. •-VXf ; .:•<,'f ! ..\;« ı. 

1263. . Yukarıda verilen misallerdeki şu: • . 

’ : £ î • Pîlil i'UM.rl . 0'v> ^ 

7°. ev* m yandığını , 

2° . da/n-r ı/onan, 

3 ° 642/ün £aıjarı ^anar^'en 


5 i ■r-'zrr, - -t\r-t 


ıf.it;:- 




-V. 


suretindeki karmaşık hadler «termes complxes» (mk. § 1258 sonunda) 
cümlemsi «quasi-proposition» dîrler; ve hakikaten bunlarda mantıki 
faili olan fiilden yapılma ve isimdi siga bulunmaktadır. 

Şüphe yok ki cümlemsilerin tümleç*mehilleri veya vaktühal (duram) 
mehilleri olabilir; hulâsa, yukarıda verilen üç misâlden anlaşıldığı've 1253 
üncü bendde evvelcede söylediğimiz üzere, cümlemsilerin gramerce şekli 
cümlede gördükleri rol ile yani onların cümleye ait olan had «terme» 
terinin mahiyeti ile taayyün eder, vebu şekil basit 7ıad/<?rin'şek)ile-hisse¬ 
dilir derecede aynı olur. Cümtemsilerle basit hadler arasındaki fark sa¬ 
dece cûmlemsilerdeki mantıkî muhtevanın en büyük bir karmaşıklık ha¬ 
linde bulunmasından ibarettir. Basit hadler ancak mefhumları ifade ettiği 
halde cümlernsiler içinde hükümler bulunur. , 


1264. Yukarıdaki sergilemeden türkçe cümlesinin ^intaksi ile fran- 
sızca cümlemsinin sintaksı arasındaki farkın ne olduğu anlaşılıyor. 

Fransızca’da uyruk bir hüküm «jugement subordonne# hemen daima 
(şahısh bir fiil sığasını havi) uyruk bir cümle şekline. bürünür;. Türkçede 
İse uyruk bir hüküm hemen daima bir cümlemsi manzaras^e görünür. 


1265. öbeğin bütününe ait morfolojik tahayyüllere ancak o öbeğin sondaki un* 
suru uğrar olduğuna dair daha yukarılarda (§ 1065) de bildirilen kaide, türkçede cüırı- 
lemaüerin gelişimlerine ve dilde devamlı kalışlarına yardım etmiş görünüyor. 

Hakikaten uyruk bir hükmün başlıca unsuru (meselâ yukarıdaki misallerden alına¬ 
rak r yandığını, yanan ve yanarken kelimeleri) birde bu hükmün yüklemi oluyor; ve bu 
cihetle de şahıslı bir sîga haline konulmak gereğîndo bulunuyor. 

Fakat sözü geçen öbeğin kendisi de bir cümlenin hadd i olmak hizmetini görüyor 
ve bu öbeğin başlıca unsuru kendi başına bir cümle haddi imiş gibi İŞ görüyor: Bunun 
neticesi olarak bahsi geçen cümlede oynadığı rot dolayısile kendisine verilen isimcil si- 
gayi muhafaza ediyor. :v ; \ . 


1266. Yukarıda söylenilenlerden şu netice çıkıyor kİ, türkçede bir 
tek cümle, görünüşünü alan kelâm, fransızca .muadilinde ; çoğumsaman 
bir çok cümleleri havi olarak görülür. .,. , t> „. • 
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■ } .„ :b . Hakikaten de cümlemsiler kullanmak suretiyle kelâma bir tek cüm¬ 
lenin yapılış örgüsü ne ise aynile onu vejmek mümkün oluyor (mk. 
yukarıda § 1251 den 1259 a kadarki misalleri). 

Şu halde bir cümlemsînin kelâmın bütününe göre olan nisbi istiklâli 
fransızca uyruk cümlelerinden çok daha azdır. Ve gerçekten bu fransızca 
uyruk cümleler esas iti bari! e aslî cümle ile ayni şekilde bulunuyor; ve 
onlan bu aslî cümleye bağlayan uyrukluk bağlanışı ise denilebilir 1 ki 
bağlaç «conjonction» manzarası altında görülür bir halde ifade edilmiş 
oluyur. Türk sintaksmın ise bu edatlara ihtiyacı yoktur. 

1267. Bu son mütalaaları hülâsa ederek şunu da söyıeyelİm ki, fran- 
sız sintaksı tahlili «analytique» türk nahvi ise terkibi «synthötique» dir. 

1268. Şu geçen sergileyişten bu amelî netice çıkmaktadır. 

Türkçenin cümlemsileri fransızca da uyruk cümlelerle tercüme edil¬ 
mek isler. 

Bir hades ismile nihayetlenen cümlemsiler transızca’ya çoğu zaman 
tümlek «mütemmim, completif» bir cümle ile tercüme edilmeli (daha fazla 
tafsilat için bk § 1273 ve aşağısı). 

Bîr ortaç veya ortacımsı ile nihayetlenen cümlemsiler bağlamh • 
«relatif» bir cümle veya bir mutarıza cümlesi «incidente» ile tercüme . 
edilecektir (daha fazla tafsilât için, bk. § 741 ve aşağısı). Bir ulak ile 
veya bir ulak tabirile nihayet bulan cümlemsiler vaktühal (duram) bildiren 
tümlek bir cümle ile tecüme olunur (bk. § 1315 ve aşağısı). 

1269. Aşağıda gelecek bahislerde şunlar mütaJa c a edilecektir: j 

1 ° hades ismile nihayetlenen cümlemsiler; 2 ° bir ortaçla (veya'ortaç- 
lık tabirile) nihayetlenen cümlemsiler. 

Bir ortaç (veya ortacımsı) ile nihayet bulan cümlemsilere gelince, 
bunlara ait bütün tafsilât fiilin katkınlık «adjectif» {= sıfatJık) sigaları 
münasebetile veriimiş olduğundan (§ 733 den 770 ), burada ancak hatırlat? 
ma kabilinden olarak sadece söylenip geçilecektir. 

Öieki türk dillerindeki fiilden yapılma sıfatlar «epithetes verbales» ın yapüanışı. — 
Fiildi sıfatların yapılandı öteki türk dillerinde daha az geliçik bir manzara göster¬ 
mektedir. 

Bu diller ortacımsı nedir bilmezler. Belirtik kelime mantıki fail olsun (osmanlrca'da 
1 jncî hâl, § 742) veya mantıki meful «regime îogiqı:e> olsun (osmanhca'da 2 inci hâl, . 
§ 746), belirtken olsun, fiildi sıfat olarak hep kullandıkları görülen bir ulaktır ve ço£u 
zaman da bu &<znlı bir ulaktır. 

t: t '• ı . . f 

-Mİ .: 4İA-»vj_r“ ıljt- jVİU" f kongl-üm tila-gdn sin lur~ur~sin göDlüm(-tin) dilediği 

seu-sia (A.U.E) «c’est toî que mou coeur desîre» (BEREZİNE, Bibi, votf. hast., 

». 22, I. 5); .. ' 1 ' . 
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. 't- i'i*. j •' : „ „ * *, J f 1 *' ''"’-t^ i - ^ ~ i‘**"f ;: ^f. . V / K Ü*i "-Gi.' ~ * : .. . 

Tanrı ta nla s av-ma-gan {ktU-ma da-gan) iflar tanrı t* ilâ(«n id) t gevmediği 

(yapma dediği işler (a.U-E) clea aetiotu que 'Df>u n’* approuve^pas (defend)» 
(Tezkere--Evliya, 54. I. 15j'56, I.' j2); wt ı; ı-^;: ît - *:T f 

Kü n doğan taraf (gün d olduğu ('taraf A.U.E) ■ «te cote oü maıt le solcil; TEst» 
.RADLOF, Probl., VII. [dialecte- crimçen] a. >7,-1.; 9. aşağıdan). 

Ortaç, beliniz bir mantıki fail ile birlikte de; ^kullanılabilir kİ-ibu, rtıcchulimSi 

<qua»i-pajjif> (— yari mef illiyetti) diye ad yerdiğimiz bir kulla nisa muadildir. • 

1 ; * ' •' r - * 1 • r * ’ . $ ı ,* • i i fi i • T : • i - 

. Mİ.; Yolarda Ali dögan katvap tuar-dtr,. (yukarda AH denilen kavaf .vardır. A.U.E). 
*il y a lâ-haut un cordonnier qü'on appelie Ali {ayni:ger, s. 7, ;J.f 3); . .... 

J5t < jjt ytr azuk, yir nime yenir azılj, ye^ir şey (a.U.E). «chose bonne 
â manger» (Vavet DE COURTEİLLE,' ; Z>/cfıonnaı>e). f Mk.' osmanlıca ye-yecek. 

Osmanlıca'da izler birakmış olan bu yapılama (§-752) «sasen şahıstr sigalan olan 
cümlelerin yapılamalarına Çok benziyor; ve mümkündür ki belirtken olmak aıfatile bida¬ 
yette ancak cümlede tuttuğu yerle ötekisinden ayırd edilmiş olsun (§ 1063). 

Böytece teşkil edilen fiilcil sıfatlar (na'tler) alem olarak kullanıla bilirler (Mk. 
§ 768 ve aşağısı). 

Mi.; fi y- 0* >>*1 j-» men't ilie-d8 ? bil-me-z-Sİmz men siz di-yen- 

ler-den değil-em beni hiç de bilmezsiniz, ben sa(-in) dedik!er(iniz)den de¬ 
ğilim (A.U.Ii) <vous ne ine connaissoz paı jg no auiı pas.de ceı geus dont 
VOUi parlez» (FETH Ah., S, 191). ..■/ . ' . ...- ; : f ^. 

ı£*jy ata-Si boz-gan-far-nı fiiz-di atası(-aın) bozduklarını düz- 

(elt)di (a.U.E) »il retablit les eboses ruinees par son pere» (NEVAİ, Tar , Af. 
Ac., a. 86). . ‘ , ...” 

■ I-, _ ,‘î T \i f.-> ‘ • - 

Tetkikten geçirdiğimiz bu yapılama aynı zamanda fiilcil sıfatın mantıkî failile be¬ 
lirtik isim arasında bazan var olan mülkiyet 1 «izafet» ilgisini ifadt v etmekten ibaret ya¬ 
pılama ile birleştirilebilir. . . - { i; «yjî.i/fasj : 

Mİ. : findi kit-ti kız koy-ga tuar-cfı ofdr-'¥<m T ocfa-ırrı*a'[lj-(şimdi gitti kız köye, 
vardı oturduğu odasına A.U.E) «la'jeune fille s'en alla (maintonant. A.U.E) 
au villagc, (arrıva. A.U.E a la.(= sa) chambre ou elle habitait» (RaDLOFF. 

Prab.y VII, s. 12, 1,3, 4). \ .. V • ^ ’ 

Fiilcil aıfatm mantıkî faili bir şahıs zamiri ise onu soylememk de olur: Mütkjyct 

«izafeti» ]âhik&9İle esasen yeter derecede gösterilmektedir. 

• • * . . . 

Mİ.; ^ı> ■>&} ay{ı)t-ur söt-lar-inğ-ni ay-ıt söylenecek (söylenir) sözlerini 

»Öyle (A.U.E) «dis lea (tes) paroles que tu as â dire» (NEVAÎ, tzym eser, 77); 

j<± ^tCLr" pf jV*İ>sj c-eî-j ruhsat 6/r-<7f./ar- kim kil-gan yir-in-ga bar 
ruhsat verdiler ki geldiği yere git'sin diye) A.U.E «on T autorisa â aller 
d* ou ii etait venu» ( Ayni yer, 110); _ . ... 

y jjis. bu yat-mtf ortı-unğ-dın kop-gd bu yatdjg(ıîi) yer(-in)- 
den kalk. (A.U.E) «leve-toi dc l’endroit oü tu es couehe» Hakim Ata, I 362). 
Eğer mantıkî fail kelâmın aynı ıızvî içindo müstakil bir kelime tarafından ifade edi¬ 
liyorsa, bir aidiyet *genit>f* Şeklini alabilir; ve böylece iki haddi arasına bir ortaç alınış 
olan bir izafet ilgisi vücuda getirir, ; 


[lj Eevrik «inverse» nesirli bir ciimîe. A.U.E. 
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■ ' ‘ _ 

•••V . MI . Mâlik-nin namaz 1cı\-gan mihrâb-t çuhud-ntn av-i tan dr-di Malikin namaz. 

, kıldığı, mihrab Yahudiniu evi(nden) taraf(a) idi. (a.U.E) lemîbrab oîı Mâlik 

■ 1 'faisait sa priere etait tourne du c6te de la . demeure du juif» {Tezkere-i; 

Evliya, s. 66, I, 6); ....... 

Bu bole-nin [1) bak-a-dur-yan kog-ı toVe-di bu çocuğun bekleme durduğu 
, (baka-durgan) koyunu dolu (çok) idi. A.U.E «cet enfant gardait de nombreuz. 
nıoutons» [mot a mot: «de cet enfant gardes (par tu)) ses mouton* ctaient 
noınbrcuz»] (Yedi UyurUar, 1. 228]; ' . 

Agdamak-lar-nih otar-gan yar-in-dd haydamak (haydutların oturduğu yer 
de A.U.E «â l'endroit ou gitaıent ies vole ura» (RADLOFF, mezkûr e*er f s.‘9, 

- I- 18). . . 

' Mülkiyet «izafet» lahikası «mülkiyet «izafet» ilgisini ifade etmekten daha ziyade? 

.gitgide mantıkî faili hatırlatmak hu ansında yardım etmekte bulunuyor (mk. § 1260). 

» • 1 . 

Mİ . : uru-nun ur\a.gan at-ı üğru (hırsız) ın Ugrulanan {= çalman) atı (a.U.E) ele 
' cheval vole par le voleur» (MELİORANSKİ, Gr. Kirg., II. s, 47; bk. ayni yer- 
kırğııca'da bağlandı «relatif» cümlelerin tarifi). - 

OsmanlIca*da -dik [veya -yecckj li sigaların baskınlığı hariç olmak üzere, eskiden bu- 
dilde ayni yapılama vardı. :• 

Sonraları osmanlica'da mülkiyet «izafeti» lahikası (ihtimalki hades ismi olarak kul- 
tamlan aynı sığalarla örneksenim -analogie* yüzünden) -dik Jveya (y)ecek] li sığaya geç¬ 
tirilmiş ve böylece ortacımsdar «pro-partıcipes» teşekkül etmiştir (§760), i;?.7 

öteki türk dillerinde, bizim bildiğimize göre fiilin katkın (sıfat) şekline katılmış 

mülkiyet «izafet» lahikası ancak bu sıfat şekli alem olarak kullanıldığı zaman bulunur. 

• t ı' •; 

MI.: bil-ma-gân-lâr-im-ni bilmediklerimi (mefulün bih hali) :A.U.E. 

«İes choses que j’ignore (â l’accusatif)» [NevaI, M. L., s. 38], Mk.osraan- 
lica’da bil-me-dikler-im-i {§ 726). • 

* s ► * s - n . . :-*-<» l ‘ı 

. . Vll . • . . . : - 

[in«i BAHİS. — Bir lıades ismiyle nilıayellenen . . ... 

c iim kimiler. 

I . s . * 

1270. Bilindiği üzere bir hades ismile nihayetlenen cümlem siler,, 
bu hades ismile onun mantıkî faili olan mefhum arasında bir mülkiyet 
«izafet» ilgisini havi olur. 

Daha evvelce failin aldığı şekilden bahsedilmişti (bk. § 1260, 717 
den 723, 1091). Burada ise bu cümJemsilerin yüklem «ptedicat» iyle- 
meşgul olacağız. 

- 1. Bu CÖMLEMSİLERİN (MANTIKÎ) YÜKLEMİ. “ 

1271. Bu cümle öbeklerinin mantıkî yüklemi olarak görülen hades. 
isminde daima bir mülkiyet «izafet» lahikası bulunur. 

[1) Bala — çocuk', ykl. Rumelinde pale ki (hıristiyao çocuğu) manasında gavur 
paleti terkibinde kullanılırdı; yine (çocuk, yavru) manasına ykl. palaz, piliç, fitiz, A.U.E. 




V‘.» ■ 
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' Fail — kendisinin irca alâmeti 'mez^ûr^ınüliyyetT ^İzafet^lâhİkasile 
yeter dere cede temsil e dü d iği ciheti e -^r ' aiy.n i cuml emsi piçinde' mü sta ki 1 
bir isimle her zaman ayrıca ifade edilmek ihtiyacında dpgildir; öyle 
olur ki bu cümlemsi sadece yiiklennile.teşkil edilmiş bulunur. 

Mİ.: >V. yan-dıg-m-t biUme-z «il ne sait pas qu'il a brûle (qu’il 

a âtö siniströ) (yani evi yanmak felâketine uğradığını. a.u.e) 

Sözü geçen hades ismi bir halet sonucu alabilir ki, buntın mahiyeti 
cümlemsimn kelâm içine oynadığı role .tabidir (bk. § i2»o ve; aşağısı). 

1272. -dik -ii ve (y)ecek -liler de dahil,; bütün hades isimleri,(§ 714 ) 
bir cümlemsinin mantıki yüklemi-hizmetini şu şartlarlagörebilirler i 

1° Bir mülkiyet «izafet» lâhikasırjı .al mış. olmak şar t ile, 

Mülkİyet lâhikasız olan bir hades ismi, bulunduğu {Cümlenin basit bir 
haddi sayılır (§ i25«)i mastar bu kaidenin-bir'müstesnasını-teşkil eder: 
bazr hallerde, kendisinde mülkiyet lahikası olmadığı zaman bile yüklem 
hizmetini görebilir (bk. § 1292 ) ve aşağısı). ...... ■].‘ ^ ’’ J 

2 ° Bu mülkiyet lahikası, bazan fiilin -me li sığasında olduğu üzere 
ifade edilen hadese ait mantıki tümleç ; ^ mefulün değir de, mantıki 
failin irca alâmeti hizmetini görmek şartile. Böyle bir halde bu me-li 
siga bir fiildi isim «nom verbai» olarak kullanılır: mektub-ufi gönder¬ 
mesi (§ ç, 711 ). [ 1 ] . s 


•- J 


II. MUHTELİF HADES İSİMLERİNİN KULLANILIŞINA DAİR KAİDELER. 

•• • ; , •. d -"i - r-’Kr-•* k ! - \ s 

1273. Muhtelif hades isimlerinin , kullanışlarındaki farklar türkçede 

açıkça gösterilmiş değildir, bununla beraber bunlarda şu kaideler bu¬ 
lunup çıkarılabilir. ... 

1° Müstakbel bir lıadesi bildirmek istenildiği zaman {y)ecek-\\ isim- 
cil siga kullanılır; böyle bir halde fran size a cümlede şahıslı bir istikbal 
sigası bulunur. p ‘ . 

,[1] Müellif, (§o. 711) de verdiği bunun yapması kolay suretindeki misâle bunu da 
benzetmek isteyor; her ne kadar ayni teşekkülde olmak üzere (bunun söylemesi dile 
kolay; bunun çiğnemesi kolay değil) yolunda daha başka cümlelerde yapılıyor ise de, 
böyleleriodc malûm şeklînde kullanılan (yapması 7 söylemesi, çiğnemesi) jjibi mastarlar, 
meçhul mauasile ve ( yapılması, söylenmesi, çiğnenmesi) yerinde kullanılır. Ancak bun¬ 
ların her mastarla bu şekilde kullanılması umumî bîr kaide olmayıp şiveye bırakılmıştır. 
Ve bu itibarladır ki, burada müellifin verdimi miaâld* göndermesi deuilcmeyîp gondcr-il- 
tnesi denilmek iktiza eder. Sonra ister malûm şeklinde meçhul manalı, ister meçhul şek¬ 
lînde meçhul manalı mastarlar otsun, üst başlarındaki isimler 'meçhul fiillerin mantıki 
fail naibi (yani hakikatte mantıki dolaysız tnofulü) yerin dedir , 1 mantıki fail değildir. A.U.E 
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^ "Ml. tzf <Jj\ ySrın getir-eceğ-in-e söz ' ver «donne ta 


v r i ' 1 parole que tu [1*] apporteras demain». ' v * ^ 

Eğer ayni kelâm.içinde (y)ecekA i siga ile gösterilen hadesin f ma¬ 
naca zıddı olmak üzere geçmiş bîr hades bulunuyorsa, bu geçmiş, hades 
daima dikAı siga ile ifade edilir. • ;y . 


‘ Mİ.: [doğ-duğ-u]-na inan-tr [ol-eceğ-i]ne 

inan-ma*z «il croit (c’est - â- dire : il reconnait) qu’il est ne, il 

ne croit pas qu’il mourra (jamais)*. . j 


1274. 2° Cümle failinin tVıfiyarına uyruk olan bir • hades (meselâ 
bir emir) bildirmek istenildiği zaman me-ii (veya meklik- li) hades ismi 
kullanılır.’- ' ■- ■ . . : ;î • •■■-'-tca 

Fransızca’da, böyle bir halde çoğu zaman bir mastar kullanılır.. 

J ' I » 

IVll. • /*ı ^ Jlljl ıjU—^ 

sujfan Selim [rum-Jûr-m ya musluman ol-ma-lar-t(-ni)ya'-js- 
tamburdan çtk-ma-\ar-i)* m emreyledi (ki bu emir yerine geti¬ 
rilmiş değildir) «le Sultan Selim ordonna anx Grecs de se^aire 
musulmans ou de quitter Constantınople (au choix)*> (mesure 
qui ne fut pas executee); • 

- t ‘ “ m * îj . . _ 

f/J»! ^ [bey baba-m-ın yart-m-a en-me-jıiz\-i 

. reca (rica) ed-er-im «je vous prie de descendre aupr£s, de 
mon pere»; ., t . 

<£■&.*-* ^iLî^jr jUl ^ Ç odun-cu bari-a \yük-ün-ü 

arka-sın-a kal'dır-mak-)iğ-ım]-ı söyle-di (Nasreddin Hoca hi¬ 
kâyeleri) «le bucheron m’a dit de hisser sa charge sur son 
dos». 


1275. 3° Kalan bütün başka hallerde, yani hades şimdiki zamanın, 
geçmiş zamanın bir hadesi veya zaman bakımından herhangi birinin bir 
hadesi ise tercih sırasile: -dik-, -me, -meklik ve -{y)iş den biri olmak 
üzere başka .bir hades İsimi kullanılır. 

Boylece ifade edilen hades [mazı veya hâl gibi] bir zaman fikrini 
havi ise, bü fikir kelâmın kendi manasından anlaşılır. 

‘dik- tilere- misaller: 

j\*j L* dllU ojljrJ »jlj j [5 ır para irada malik ol-nıa-dığ-ım) ma c - 

lum-dur (Mürad Bey) «(il) est connu (que) je ne possede pas un sou de 
revenu»: 
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v£»ak_l fU ^3* [dun akşam gebme-diğ-iniz\-e neda 

met ct-me-li-siniz «vous devriez regretler de n'elre pas venu lıier soir» 


ı3*’^İJ jlj r p 1 •«—a—V -uST^l [öl‘düğ-üm)’C idessüf elme-m 

bir val(i)de-m var, on-a kim bak-acak (Kemal Bey) «]e ne regrette pa.' 
de mourir, (mais) j'ai un mere; quî s'en occupera?». 

1276. -me li misaller : 


y k ? JU^ <iL J y> l [yeni-çeri nefer-ler-in-ir 

sakal sa[-t-ver-me-me-leri] kanun-dan i‘di (Ahmed RâsIm) «(il) et ait de regle 
que les janissaires non grades (mot â mot: les sinıples soldats des 
Janissatres) ne gardassenl [1] point la barbe» (mot â mot «des Janis¬ 
saires Icur fail dc ııe pas gardeı [1] la barbe <Hnit de regle»); 

4-Tl .IL.û î* ; 1 Vı- [*>] «U — -1 jUl»l blf- y [bu 

T'nÂ' <: 0 ' , i-«îüV/me-//e alenen izhâr-ı-te'essuf-le feryâd ei-nie-hiz)-i [2] Jıâlâ 
unu d-a-ma -yan-[ar eksik değihdir «aujourd'hui encore (il) ne manque 
pas (de) gens qui n'onl put onblier que vous avez pousse publiquement 
un eri d’alarme (en apprenant) cet evenement attristant». 

1277. - meklik li misaller: 

j r 4. <1 iSyst> I [ 4 . p I C.J 4İajl‘ Jp 

[diivel-i- nıdazzamanıh şark mes’ele-sinde'ki nokla^i çazar~lar-ın~a ilii- 
hf peyda et-mek-liğ-imiî}i son muharebe-yc {Ba\kan mu harabesin e) med¬ 
yunuz «nous sommes redevables â la derniere guerre (balkanique) du 
fait que nous poııvons nous faire uııe idce dc l'allitudc prise par les 
Grnndes Puissaııces dans la queslion d’ Orienl». 

1278. ~(y)iş li misaller: 

yyyf* JL*■ iS'y «J j Jj-if [miicerred 

meçhul bir yo\-a gir-meğ-e cesaret ed-e-me-yiş-imiz] biz-i bu hâbi-iereddûd 
de iut-uyor (sâmî Bey) «(c’est) uniquement le fait que nous n' osons pas 
entrer dans ime voie inconmıe (qui) nous laisse dans cet [etat d’] hesi- 
talion». 


[1] «Salıvermemek, fransızca'da asıl «ııc pas lâcher» karşılığıdır, (sakat salıverme¬ 
mek) ise, «ne pas lal «tart cnlîlri* la barbes» demektir, llıı takdirde müellifin buna frnn- 
sizca'da 11 c pas j/arder la barlıc (—* sakatı «haliyle» muhafaza etmemek) demesi dc sakal 
bırakmamak, aalı vermemek manasına gdiyorki, lıirkçes'iıdc maksat bunun tıddıdır. A.U.E 
[2J Müellif metinde bu kelime yerine t ıfj*" çık-ar-ma-niz-ı kelimesini kul- 
anlıyor. A.U.E 
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' 1279. İhtar. 1.- me (veya -meklik) Jİ hades isimlerinin kullanıl¬ 

masında ihtiyatlı davranılmalıdır. Hades, zaman bakımından ehemmiyet 
verilmeyen, alışılmış ve umumî bir iş gibi telakki edilen bir hades olma¬ 
dıkça, bunları kullanmamak daha hayırlıdır. [Bir vak'aya ait «episodîque» 
ve zaman içinde münferit bîr hades olduğu zaman ise, -dik li hac^es 
ismi kullanmak daha iyidir]. , 

Bununla beraber şöyle bir misâlde münferit bir hades için -me nin kullanıldığı 
görülüyor: 

ba dehâ bir uza-n-ma-sı ile uyu-ma-sı bir of-du. ( G’el kegf-im g*el % s. 30) «aussitöt 
alJonge, il s endormit*. 

İHTAR 2. — öteki tîirk dillerinde çoğu zaman -kân li Hyga (mk. § 701) kullanılır 
ki bu, manası tarafından osmaalıca'mn -dik ine muadil olur. I 1 ! 


III. Bu COMLEMSİLERİN İNSİRAFI. 


1280. Sonunda mülkiyet «izafe!» lahikası bulunan bir hades ismiyle 
nihayetlenmiş cümlemsiler, insırafa müsait olduklarından cümlelerde 
alemlerin oynadığı ayni rolü oynarlar. Başka türlü söyleyelim, bunlar 
cümleye sıfat «epithete» den veya vaktühâl mütemmimlerinden başka bü¬ 
tün hadlerini verirler. (Mk- § 1255).' 

•i» 

1281. Bunların fransızca muadillerine dair mütalâa. — Hades 
ismiyle nihayetlenen bir cümlemsinin fransızca’ya tercümesine gelince, 
nıüptediler böyle yerlerde kelime kelime tercümeye en ziyade yaklaşan: 

«le fait que je (tu ...) exerce, ai exerce, exercerai... telle aetion»; veya 

[lj Çoğu zaman müzari ve pek az olarak da hâl sıygasının cem'i gaip Şahsı ve 
geçen zaman için ya'nız miîzari hikâyesinin ccnı’i gnihi, -dik li veya sadece meçhul yapılı 
-en li sıyganın yerinde kullandır. Ozaman kendi rol vc manalarında olmayan, bu - r-\ar , 
-yor-l,ar, ~r-(ar-dı İl siygalar kendilerinden sonra gelen bir ismin sjfntı olıırJar. 



MI. J ıs\y j 1 j, Js.* I-' 1 Resul ‘aieyh-’is-sçlâm 

zaman-m-n yakın Bayat boy-un-dan Korkut Aiü de-r-ler{~ dedikleri, deni¬ 
len) bir er kop-du (Dede Korkut s. 3); 

Ora-da Marcellüs de-r-ler göz-ü pek bir kişi var-mış {NürulXah Ataç „ 
Ulus, 6/11/945); 

Koy e,yakın bir yer-de «Ayrılık çeşmesi» di-yor-\ar (= elan dedikleri, halâ 
denilen) Lir koru kenar-m-a var dı-k A.U.E; 

iS’ji) j' > i s>)s. 3 Han-mı hc’J Oğuz zama- 

nm-da Kan-Lt Koçu de-r-ter-di (= vaktiyle dedikleri, vaktiyle denilen) bir 
gürbüz er var-dı {Dede Korkut, 3 96) - 

Böy'elcri, kaldırılan mcvsufıı yerinde bir sıfat rolünde kullanılmış olarak da 
görülür: 

y ^jJ* Kn/cm-çi Kfltıa _ cıı^ de-r—ler 

(= dedikleri «adam*) öiû-râ ha&er-JTi getür-di (D. K. 55) A.U.E 
Türk Dili Grimtrl 
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«rnon fait d*exerçer telle actîon» gibi yerindelik «pdrîphrase» 1er kullan¬ 
salar eyi olur. 

MI.: jkkıj \gel-diğ-in-]e inan-ma-z «il ne croit pas â ton fait 

d’âtre venu» c’est-â-dıre: «il ne croit pas que tu es (sois) venu». 

Biraz daha zarafetlice bir çalım vermek için fransızca cümledeki 
«le fait» kelimeleri yerine tarafsız bir zamir olan «ce» getirilebilir. Yu- 
karİki «il ne croit pas â ce que tu es venu» misâlinde eyi gitmeyen bu 
ifade tarzı, «il s'etonne de ce qııe tu ne sois pas venu» cümlesinde 
olduğu üzere, bazı hallerde hoş görünebilir. 

> 

1282. Hades ismiyle nihayetleneıı bir cümlemsi, girdiği cümlenin fail i 
rolünde bulunduğu zaman mutlak haletini alır; bakınız yukarıdaki *yeni~ 
çeri nefer-ler-in-ih .. vs. misâline (§ I27ö)» 

Bunun fransızca’da muadili, kelâma «que» bağlaciyle sokulan bir 
cümle olur. 

1283. Bir isim cümlesinin yüklemi olarak kullanıldığı zaman ayni 
«ümlemsiler de mutlak haletine konulabilir. 

M! .; tfjJ y.j s adr-t-dznm*in mak~ 

sad-ı vefât-ın-ın day-ul,-magması ve bir jzar~ış-ık*ltft çık-mama-ı idi 
(AhMED RÂSİM)«le but du grand vizir etait (que) la mort(du sultau) restât 
ignoree et (qu’)il n'en resultât point de troublcs». 

Fransızca'da bunun için «que» bağlaciyle başlayan uyruk bir cümle kullanılır. 

» 

1284. ~dik-Y\ bir hades ismiyle nihayetlcnmiş (yc sonra bir şahıs lahikası almış) 
bulunan bir cümlemsi, yüklem olarak var vc yok kelimelerinden, birini alan bir isim 
cümlesinin {mk, § 1242) faili olduğu zaman, (var ile olanı) her hangi bir badesin 
vukua geldiğini, vukua gelebildiğini ve {yok ile olanı) bu badesin hiç bir vakit meydana 
gelmediğini göstermeğe yarar. Mk. VİGUİER s. 161. 

Mİ.: Js(nnbul,-a git-diğ-in var-mı? «es-lu (jamais) alJe â 

Constantjnople?» (mot â mot: «ton aetion d'aller a Constantinople eı» 
jate-t-elîe ?» ou: «as-tu l’action d’etre aile a Constantinople?)} 

J y y m Jku ö j,'L/ bu kimse-nin 'aki,-ın-da 

sebot'dan ve yekreng-lik^den hiç bir eser gor-Sl’düğ-ü yok «on n'a jamais 
vu’ aucııtic trace do pcrscYerance et d'esprit de süite dans ]' intelligeucc de 
cette personne (mot â nıot: «le fait qu'une trace .. a ete vue n*exİ3t© pas»); 

-\i»ı l 5JüL>s tijj ıiU*T (jub> lâm ev a^f » 
jAka Jllj*-v'i—J («g-ı-bı» nrîi ba'zan nazim-do âheng-i-vezn-i muhâfazaten 
ya ile <gibi* şekUin-de \fc.ullan-ıl,-dığ\*ı var-sa-da bu suret şive-’i-lisân-a 
muvöftlf. değil-dir {Rehber*i~f£itiibet m i-OsniQtıtye') «bien que (la conjonetion) 
«gibi» aoît employee qüelquefois, en poesie, pour les besojns du metre, sous 
la forme de «gibi» avee tın i tong, cette maniere (de prononcer) n’est pas 
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conforme ag* babitudcs [mot â mot: «â la forme»)de la langue» [mot â mot:' 
<bicn que Ets fait que gibi eat employe comme..., ae produise, cependant...»[. 

İHTAR. — Bu türlü kelâmlar umumiyette maziye aittir ki, böyle olması 1201 inci 
bendde tetkik ve. mütalâadan geçirilmiş bir yapilamaya hemen hemen benzeyen ve (fran- 
aızca muadillerinde «avoir» fiilli olup) tatarruf edilmiş bir şeyin varoluşu nu ifade eden 
{par ve yotf. lu) bir cümle olmasiyle izah edilir. • • ' . 

Burada eşya fikri yerine vakıa fikri (= hadea ismi) geçer. Bu itibarla mesele 
tahakkuk etmiş «acquis> bir hadesten ibarettir kî, böyle bir fikir mazileşmiş bir vakıa 
fikriye pek yakındır. 

Ve buna benzer hadiseler geUşmesiyledir ki, bîr takım Avrupa dilleri mazı sıyga¬ 
larında yardımcı fiil olarak «avoir» fiilini kullanmaya varmışlardır: 

fr. «j’ai vu», ang. «i have secıı» a!I. ich habc gcsechcn» yeni yun. ij^U) îösi». 

Bu yapılayış başka türk dillerinde de bulunur : Gr. fili. § 331, ihtar 2 ; mk. £65/- 
gâzi b. 10 . 

{var o{-mak yerine, mk, § 1203) o\-mak fiilinin hikâyesi de kullanılır. 

gez-diğ-im al,-ur-du «il m’arrivaît de me promener». 

Yine mk. yak yerine v&r ile yapılan buna benzer ifadeleri: «il arrive souvent 
que...» {Kitâb-ı-Korkut s . 64, I. 7 den 12). 

1385. Bu cümlemsiler belirtici mütemmim rolünde bulundukları za¬ 
man aidiyet «genitif» veya mutlak haletini alırlar: 

Aidiyetli misali: 

[gel-d iğ m\-in iki-nci haftası «la seconde semai¬ 
ne. de ton arrivee». 

Mutlak haletii misali: 

j | J y j biz [iu i fada t sn bir az muh¬ 

taç-ı-tashih ol-duğ-u) fikr-in-de-yiz «nous eroyons que ces explications 
onfc besoin d’etre confirmees» (mot â mot i «nous sommes dans la 
pensee du fait que ces explicatı’ons de necessiter la confirmation») [1]. 

1286. Ayni cümlemsiler dolaysız mütemmim olarak kullanıldıkları 
zaman mefulünbih haletini alırlar: sen [ev-in yan-dığ-ı]-nz bil-ir-misin 
misâli [§ 1260], ^ 

[1] Beyrek gid-eli bam bam depe baş-m-a çık-dug-um ç.ok 
kurgu gibi kara saç-urn yol,-dtig‘Um çolç 
■ güz al,ma*sı gibi a{ yanag-um yırt-dug-um çok 
gel.en-lc gid-en-den sor-dug-um çok 
var-dı geLmc-z yegid-üm 

A an yegid-ün Beyrek di-yii ag\a-dug-um çok . (KiL Dede Korkut) 

«il arrive souvent que je grimpe frcqüamment (bam bam) 1c aoinmet (de la montagne?) 
depuis que Beyrek est parti; que je m’ arrache Ses cheveux, noirs comme des lances; que 
je me decbire les joux, rouges comme des pommes d’ automnc ; que je demende (ses 
nouvelles) de ceux cjui sont venus et de ceux qui s’en vont. İl a’en alla mon brave et ne 
revient plus; ct moi je pleiıre en murmurant: o mon han, mon brave Beyrek...» A.U.E 
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Fransızca’da buna muadil olarak «que* bağlaciyle başlayan bir tüm- 
leyici «completif* cümle kullanılır. 

Dolaylı mütemmim olarak kullanıldıkları zaman bütün öteki (mefuiün- 
ileyh, raefulün-fih veya mefulün-anh) haletlerini alırlar. 

✓ 

Mef’ulün-ileyhİiye misâl: 

Doğ-duğ-un-a ı/ıan-jr, öl-eceğ-in-e inan-ma-z (manası için, bk. daha 
yukarıda, § 1273). 

Mef’ulün-fihliye misâl: 

bun-dan do\ayt hey'et-i İçtimâ* 1 iye-ce hiç bir mahzur husül-e gel-me-diğ- 
in-de ( gel-me-yeceğ-in-de ) şüphe yok-dur «il n’est pas douteuse qU’aucün 
inconvenient n’en est rösutte (n’en resultera) pour la soci6te» (mot â 
mot: «il n’y a pas de doute dans le fait que...»), 

Mef’ulün-anhlıya misâl: 

OT" ob-*» Jı^L ^!jjl jw>-y oblc jitl f* 

[kava* id i teşrif-dcn bir takım c âdat-ı c atika-nm < âhkâtn-t *akt-a tercih 
o(-tın*öf-«7i]-dan hâsil o\-an seyyPat~ı külliye «les maux nombreux qui 
resultent du fait quc l’on prefere aux regles de Tin t elliden cc cerlaines 
coutumes surannee de i’etiquette». . , 

1287. Fiiliyle, haksız (veya haklı) bir şey yapmış olmak «avoir fait quelque chose 
a tort (ou avec raison)», ... makle eyi (veya fena) etmek -cbîen (ou mal) faire de ...» 
vs. gibi manalar bildirilen kelâmlarda, mefulünileyh haletindeki -dik li isim cümlesinin 
bazan verdiği hususî manaya dikkat edilmeli,' 

Mİ,' (^' *ii<) W bjf' y bu gün gel-diğ-imiz-e pek fena (pek ala) 

el-di-k «nous avans kros mal (tres bien) fait de veuir aujourd’hui» ; • 

>Cz-Oj cu>L.l .jCüi'U j) o eşytı~lar-ı t sat-dığ-ınır-a isabet et-di-niz 

cvoııs nvez eıı raison <lc vetıdro ccs «ffels». 

Mefulün-ilcyh haleti almış (y)cek li isim cümlelerinin hususi manâları için, bk.§ 1471. 

1288. ~dik- ii bir îsimcil sıyga ile nihayetlenen cümlemsi, mefu- 
Kin-fih veya mcfulün-anh haletini aldığı vakit, zaman veya sebeb manalı 
ulaklık tabir vazifesini de görebilir (bk. § 1573 ve 1430). 

t l 

1289. Hulâsa . — bir cümlemsi, uyruk bir hüküm ifade ettiğine gö¬ 
re, yukarıdan beri söylenen, kaideler şöyle bir şekilde hulâsa edilebilir:- 

Uyruk bir hüküm başka bir (başlak=aslî) hükmün faili veya isimcii 
yüklemi rolünde olduğu zaman bu, mutlak haletinde bir hades ismiyle 
nilıayetlenmiş bir cümlemsi ile ifade edilir; 
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Hüküm belirtici mütemmim hizmetini gördüğü zaman, cümlemsiyi ni- 
hayetieyen hades ismi aidiyet «genitif* veya mutlak «absolu» haletini alır; 

Hüküm dolaylı mütemmim hizmetini gördüğü zaman, cümlemsiyi 
nihayetleyen hades ismi başka haletlere konulabilir (bk. yukarıdaki 
misâllere). 

1290. Bunlardaki hü kmun istifhamh bir büküm olması ciheti, bahsi geçen 
bu cüm]cinailerin yapilaoışını biç değiştirmez. Halbuki bilindiği üzere bu iş fransızca’da 
böyle değildir; onda istifhamh uyruk cümleler (bağlaçsız kullanılmaları cihetinden) öbür¬ 
lerinden farklı olurlar. 

Mİ*: ilji [hangi evin yan-dığ-ııî\-t bil-me-m <j« ne ıaia pas quelle 

maison a brûlc» (mot a mot. «je ne sais pas lc fait dc quelle maîrnon davoir 
brûle») î 

&>*/ [nere-den çık-dığ-im\-ı sor-da «il a demonde d’oü je 

»ortaîaa; 

«-J'' [kim-e gid-eceğ-ih]-i söyle cdis ebez qui tu comptea aller>. 

1291. Bir büküm kendisi de başka bir hükmün uyruğu olan bîr hükme uyruk 
olduğu zaman, en m lemsi içinde bir cütniemai daha var demektir. 

Mİ . • JıU*.; 1» J* dU [medeniyet-i islâmiye- 

nin tamdm-ı-ile münkariz ol-duğ-u-na hükm et-mekliğ-imiz] tabVî-dir [SAMİ 
Bey] «il est naturel que nous jugions que la civilisation musulmane (auciennc) 
est cnticremeat perdue» (1), 

[1] Sanmak, saymak, demek, ummak, bilmek (frausızca muadilleri «eroire, compter, 
penser, se dire, esperer, savoir comme...») gibi kat'i bir bükme vaTmayan mastarlardan 
yapılma isimcü veya fıilcil şahıs siygalariDi havi kelâmlarda, bu sıygaların aralıksız üst 
başına gelen mazî, hâl, istikbal zamanlı şahıs sıygaları da mutlak, jjıeFulün-bib, mefulüu- 
ileyb, mefulün-fih haletlerindeki -dik- li veya -(^)fice& 1İ uyruk cümleler mahiyetiodo 
sayılmak gerektir; şu fark ile ki onlarıU failleri aidiyet ekimi alırlar, 
o bun-u bll-me-z (biî-me-yor ) s<m-w*rm (= bil-me-dİğ-in-i) ; 
kardef-tm ben-den daha rahat mı snn-ıyor-sttTiuz (—rnhnt ol-duğ-umu mu); 

6u para-yı o al-nuş {aldı) say-ıl-ıyor (= aldığı); 

kcndi-m-ce o dtrs-i nnka-ma-yacağ-ım dî-yor-du-m (an ln-yama-yacağ-lm»ı düşünü¬ 
yordum) ; 

bu gün yoh-cu-lar-ımız çtk-ar ümid ed-iyor-uz (— çık-acağ-iu-ı); 
biz siz-î dun İstanbul'a gid-iyar {git-miş) bU-iyor-dıı-k (gidiyor, git-miş ol»du- 
ğunuz-u); 

— bun-a hacet yok ümid-in-de-yiz (yok ol,-duğ-u ). 

Kelâmın sonunda benzemek fiilinden yapılan şahıslı sıygaların hemen üst başındaki 
yine şahıslı fiil sıygaları da, (ekseriya halin gaibi) mefulün-ileyh haleti alarak yukarıda¬ 
kilere benzerler: ^ 

Yalnız failleri şahıslı sıygalar gibi mutlak haletinde otur: 
posta bu gün gel-me-z (gel-me-yeccğ)e benze-yor ; 
bu iş pek oj-acağ-a benze-me-yor ; 

/ı/zme/-fi bardağ t kır-fnış -u benziyor, A,U*E. 
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BAHİS II. — Mastarla nihayetlenen elimi emsiler, 

1292. Bilindiği üzere, türkçede mastar kendisine mahsus bir fail alabilir (§ 707) 
ve bu fail ile o da bir cümtemsi vücade getirir ki, bu eümİ emsi şimdiye kadar mütalaa 
ettiklerimiz ten şu iki seçkin vasıfla ayrılır: 

1°, Mastarın faili şatııslı bir fiil sıygası imiş gibi mutlak haletini alır. Ba bakımdan 
böyle yapılanmış elan ciimlcııısifcr biraz evelce mütalâa ettiklerimizden (§ 1270 ve aşa¬ 
ğısı) daha fazla olarak bir cümleye benzerler. .... 

2°. Mastar — Böyle yapılandığı zaman — hiç bir sonuçtuk lahikası alamaz. 

1293. Mastarlı cümlemsilerîn hades isimli cümlemsiler kadar çeşitli kullanışları 

yoktur. , 

Hakikaten mastarı mutlak haletinde tutmak zarureti olduğuna göre, mastarlı cüm¬ 
lemsiler kelâmın içinde fail (yüklet), yüklem veya izafet ilgisinin birinci haddi olmak 
sıfatîyle b ut uu ab il iri er; fakat kendilerinin ardından mücerret bir ilgiç «postposition» 
gelmedikçe'mütemmim (ınefııl) sıfnliylc kuHjıtıılaınftzlnr (linkiniz daim aşağıdaki misâllere), 
yine mk. § 1423 vc aşağısı. 

1294. Bir mastarla nihayetlenen cümlemsiler, bir zaruret ve mecburiyet mana¬ 
sında olan isim cümlelerinin çoğu zaman faili olarak kullanılırlar. Böylece teşkil edilen 
kelâmların Şeması söyle olur: 

Ali (mastarın faili) filan şeyi yapmak (mastar) gerektir (gerekmek fiili) c = keli keli: 
Paul (aujet de 1‘infinitif) telle chose faire (infinitif). est necessaire (verbe de necessite).*; 
ve fransızca muadili şöyle olur: «Paul doit faire telle ehose» (Paul filân şey'i yapmalıdır). 

Bu iki dildeki yapılama şu cihetten farklıdır kj, türkçe’de mastar fail, fransızca'da 
se meful durumuna konur. 

S 

Mİ. : >±UL'. < 3 *?" kişi kendi hadd-in-İ (; mikdârıni ) bıl-mek 

gerek{tir) «l’hoınine doit savoir [1] ]a limite de ses droits», 

S d * V î ,'âv I mevcudat tic i-miş ? ne dir Y 

ne olacak ? ne nl,-jnak lâzım gel-ir? (KEMAL Bey) «le ınoudc, que serait-cc? 
qu'c 5 l’ce ? <jue stra-l-ii 7 qiıe devraİt-il ctre?>; 

H jx\ ! îj^ ‘acaba 

medeniyet snhîhan lcvâzım-ı intaniyeden-mi yofc-sa. zevâ'id~muzırre*dcn-mi 
madüd ol-mak iktizâ ed-er ? «la civUisatimı doit-elle etre consideree eomme 
etant veritablemct parnıi les bcsoîns de l’humanite ou eomme un supcrBu 
nuisible ?»; 

J*<£J Via-» ».ulL J/ terakki inji - 

rad’üzere ta'yyuş hâl-in-dc meydan-a çık-a-ma-mak zaruri-dir (kEMAL BEV) 
«c’cst une chose inevitable que 1’aptitude au progres ne puisse se manifester 
dans I hypothcsc d tine vie isolee». 

İ11TÂR. — gerek kelimesiyle nihayetlenen cümleler (Bakiniz yukarıdaki birinci mi¬ 
sâle) eski osmmılıca da pek kullanılır otiıp, fiil cıimTeler! tipine yaklaşmaya mütemayil 
bulunuyor hırdı (Hakrıuz § 1231 ihtar). 

[1] Bu (cansızca ciimle.de stfvoir ebilnıek^ mastarı kendindon evel gelen datl tince, 
bur olurş fiilinin mcfulütliir. A.u E 
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1295. (Bîr saruret, mcburiyet kavramı olmaksızın) kendilerine mahsus bir faili 
bulunan mastarlara dair başka misâller : 

J-4**^* her keı-in hurriyet-i aâ'ir-ler-in-in 

hiirriyet-i-le mahdud ol-mak tabi'î-dir «il est natura) quo la liberte de chacun'aoit 
limitçe par cçlle dcs autrcs» (cümlemsi burada fail vazifesini görüyor); 

J 41 "ıl> 4 l>—*V y \sJlj*** Dağdad sahrû-(ar-t su bas-mak şcrr-in-den masun¬ 
dur (Kemal Bey) «les plaincs de Bpgdad sont prescrvees dc l'inconvenient dcs iuonda- 
tionss (mot â mot: «l’cau cm pi eter») (cumlemsi burada izafet ilgisinin 1 inci haddidİr) ; 

ı^b. baş'i diTii,tı-dan IfUrt^alf’mok için 

hacı başka selâmet go^u bul-a-ma-mış (HOSSEYJN RAHMİ) «le baci (titre donne â ceuz 
<jui ont fait )e pelerinage de la Mecque) ne peut trouver un antre moycn pour se 
delivrer de ces crîaiHertes» (mot â mot; pour sa tete etre delivree de...) [burada ınas- 
iarıu ardınca bir ilgic geliyor] ; ■ 

C :i J cHtJf 3 > sM <$'/"> „ a d»T J ; -^* (p-Y L. yf» Jt 

cS 4 . 1 tr-* 4 . 1 Ak-deniz hukimtig-i tahsil o(un-mak üzere Ada-Î,tir deniz-İ cezire-ler-i-ile 
beraber Rodos ( Rodos ) vc Kıbrıs ve mıı ahhartm Gir id feth ed-il-miş i*di «pour que la 
dommination de la Mediterranee fût acquise (â l'empire), on couquit, Rohdes et Ghyprc 
ainsi que les îlea de la mer Egee et plus tard la Crete» mot â mot î [t] pour la domi* 
nation... etre acrjuise ; 

1296. Şu mütalaadan geçirdiğimiz tümlemsiler eski oamanlıca'da oldukça sık kul* 

1 anılırdı : 

jjlsj J- 5 -* tf■>•*' imdi padişahlar sı-n-mak ve haps o{-un-mak 

*aceb değil-dir (A.U.E) «il n'est pas inoui (sürprenant A-U.E) que des cmpereurs soit 
defait» et devıenuent prisonniers» (Kanunî sultan Süleyman, (le magoifique) m Pavie 
muharebesinden sonra l inci Fransuva’ya mektubundan). 

Bahis m. — uiakia viya ulaklık lulıirlc nilıaycîIcııcıı ciimlenıeilır. 

1297. Bir ulakla veya ulaklık tabirle, yani fiilin zarflık bir slygasiyle 
nihayetlenen cümlemsilenn mahiyeti daha yukarılarda (§ 3255) tarif 
edilmişti. 

Burada şunu hatırlatmakla iktifa edelim ki, bu cümlemsiler yüklem¬ 
lerinin yapılanışlarİyle cümlelerden farklı bulunurlar; fakat mutlak hale¬ 
tini alan faillerinin (§ 1202 ) yapılanışlariyle cümlelere benzerler. însırafsız 

[1] 1295 ve 1296 inci bencilerin birinci misallerinde mastarla nihayetlenen cümlem¬ 
siler aslî ciitnlcniu failleri olmak itibariyle (yalnız lüzum ve zaruret bildirmemek farkiyle 
beraber) yapılışça evvelkilerin aynıdır. Ancak 3295 inci bondin ikinci misâlinde yalnız 
failiyle beraber olan mastar, kendinden sonra gelen «şerrinden» kelimesiyle beraber 
tncfulüıı atılı halelli izafet terkibi halinde olup fail değildir. Yine onlardan sonra gelen 
misallerde mastarlarla bilen cümlcrosilcrdcıı evvelkisi «için» sonrakisi «üzere» gibi 
birer ilgic alarak aslî ciimlc fiillerine tnlil mâııüniyfc bağdanmış bulunuyorlar ki, 
bunlar cvvelkilcrdou başka başka rollerle farklı bulunurlar, vc onlard&ki mastarlar da 
fait değildirler. A-U-E 
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ulaklar ve ulaklık tabirlerde de hiç olmazsa böyledir. İnsi raf Jı ulaklık ta¬ 
birlerinin mantıkî faili bir İıades ismiyle nihayetlenen c um lemsi! erin (§ 790 ) 
ki gibi yapılanır. Ulakların muhtelif siygalan 779 uncu bendde ve aşa¬ 
ğılarında kısaca gösterilmişti. ^ 

Şu aşağıda da onların kullanışlarına alt tafsili! mütaiealar verilecektir. 

I. RABIT SIYGALARI. 

1298. Rabıt «liaison» siygalan 780 inci bendde ve aşağılarında tarif 
edilmişti* 

En mükemmel rabıt siygasi ~(y)ip li ulaktır. 

Başka bir takım ulaklarda rabıt siygasi diye arızı olarak kullanıla¬ 
bilirler (bk § 1312 vc aşağısı). 

1. -(T)// 3 Lİ ULAK. 

♦ ■ 

. (iUIia râbiiâ-’i 'atfige «^erondif de coordinfttion»), 

1299. Esas itibariyle, -(y) ı°p suretinde daima vurgulu olan) ~{y)ip li 
lâhika, asli hadesten önce olan «prealable» ikinci derecede ve onunla 
düzendeş «coordonne» bir hades bildirir. Bu siygaya düzendeşlik ufağı 
«gerondif de coordination» veya öncelik ufak «gdrondif prSalable» de¬ 
nilebilir. 

MI. : »Jİ c S& kedi et~i kap-ıp kaçadı «Iö.chat, saisissant la 

viande, s’enfuit». 

-{y)ip lahikası yerine aslî fiil lahikasını getirmekle kelâmın manası 
hatırı sayılır bir surette değiştirilmiş olmaz. 

MI.; G) ti**’.'® Jl kedi et-i Jcap-dı (ve) £aç“-d* «le chat saislt 

la viande ets'enfuit» (türkçe'de bu j ve bağlacınınm kullanılması 
isteğe bağlıdır). 

Başka misâller: 

■dT gtd-ip gel-me «aUer et retoar* ( git-me ve gel-me yerme) ; 

«zl-Cş* Jİ—«-y ^ d 3V^ bu çoctığ-u sen ierbiyc ed-ecek-sin, 

soy-tıp giy-dir-ecclç-sin «c’est toî qui eicveraa cet enfant, cpıi en prendrâs anîn» (mot â 
mot*. «tu «tcshabiNcrns ct )*h.ıl>ii teras»); 

*->.V V-»^T ö’J ' 1 deniz-den g'eç-ip çay-da boğ-uUdu (Atasözü) «il a traverse 
(geç-di) (a mer, et s'cst ııoye dans lc {tcuve» f 

'r’.lG' ölç-üp bir biç-meli (Atasözü) «it faut prçndre mesurc (ölç* 

meli) milte foia et couper udc seule fois» ; 

jjJ jV iVL. vJ )T i jJl balık tut-an on-ma-z y yi*yen doy~ma-z t 

a\-ıp s at-an kâr ed-er (Atasözü) «colui qui preud dıı poiflson D*y trouve pas son bonheur 
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-C6İUİ qui «n mango, rıe uç ressA»ic paA ; (nmij c’cnt) celuı fjui en fait commerc© (mot ; 
•mot î tscbite et vçnd> qtıj y trouve son benefice»; ‘ 

1300. ~(y)îp lahikasını alan iki fiil bir biçilmiş (vaktiyle teşki! 
«dilip herkes tarafından değiştirilmeden olduğu gibi kullanılan) ifade 
vücude getirebilir. . 

MI.: at-ıp tutamak (övüngenlik etmek) «faire Ie vantard» 

- (asıl manası: «jeter et tenin»; 

' a\ ıp ver~mek (tenkid etmek) «critiquer» «asıl manası: 
prendre et donner*; 

Ç a \~ l P çirp-mak «voler, dcrober». 

, Yukardaki (§ İ2‘>9) misâllerde görülen soy-up giy-dir-mck ve af-ıp sat-mak fiilleri 
"de ayni neviden sayılabilir. 

Bu nevi ifadelere menfilik manası verilmek istenildiği zaman liefi 
edatım yalnız bir defa olmak özere ikinci fiilde söylemek kâfidir. 

Mb: yjLi-lb dağ-ı\-ıp saç-ı\^ma-ya-rük: a.u.e ( Kamus tercu - 

mest, I. 314) «sans se disperser». 

İhtar. 1 — Bazan iki fiii bir karsantı (idgam — «crase») teşkil eder. 
Türk lehçelerinin çoğunda a\-ıp barmak (osmanhca var-mak) «prendre 
et partir» suretinde olan iki fiil, aparmak veya appar-mak «emporter, 
emmener» suretine girmiştir. (Mk. Aitayca a\-par~mak ki, apar-mak m 
başka bir çeşididir). 

Mİ.: ^ j-» û**.ıH İ> -u^T geç~tnc şeytan köprü-»ün-den ko aparsın 

su sert'İ <u c passe pas sur le pont dc Satanı [1] Jaisae*toi { plutöt) emporter 
par l’cau»; 

J/" te'l 1 çiL*. bu üç. nesnc*(yi) an~a armağan aparsa-vas 

gerek idi A.U.E ( Kitâb-ı Korkut , «s, 40, s, 20—21») «noüs devions lui porter 
ces trois choses en cadeau». 


İHTAR. 2 — Bîr takım törk lehçelerinde -(y)ip lahikası ayniyle osmanlıca’nın -(g) € 
ve *( i/)i lahikaları sıfatiylc karmaşık <complcxc» veya yerindolik ‘Tperiphrastirçue* fiil* 
leriıı teşkilinde araya girer. (Mk. Aitayca 'da istimrarı «duratif» fiil olarak kullanılan 
~{i)p kür-mek) [2] ki, osmnntıca'da böyle bir kıılİAnişa ancak dur-tnak ve yat-mak fiille¬ 
riyle olmak üzere rastlanır, bk. § 826- 




[1] Şeytan kelimesi yerine lehçemizde namerd <îâche, inhumain» kelimesi kulla¬ 
nılır, A.U.E . , 

[2] Müellifin verdimi bu kelime bizdeki gör-mek karşılımı olsa gerek. Osmanlıca d A 
ve şimdiki türkçemizde mana deriştirerek şöyle kutlanılır; bir sır ağızdan çıkmaya 
g$r-süny derhal her kese yayılır («bir defa çıkmasın, yoksa çıkarsa...» manastylc) A.U.E 




842 


ALTINCI KISIM 


1301. “(y)ip li ulak ardınca düzendeşlik edatı olan ** de . g-e tir ilmekle 
o ulacın bildirdiği düzendeşlik daha çok tebarüz ettirilebilir (mk. § 9 ^ 4 ). 
Bazan mütekellim olatı zat böylece iki düzendeş hadesin vardaşlığı 
«coexsistence» (veya daha iyisi ardlaşımı) üzerine dikkati çeker ki, bu 
aynı zamanda o ardlaşımm beklenmedik, şaşırtıcı olduğunu bildirmek 
için olur; ve hakikaten bu nevi ifadeler çoğu zaman hayret veya takbih 
bazan da sadece bir ısrar edasiyle söylenir. 

Mİ. : Lj M® »VIT 3 ben-z Loyle ioz-Uz dük- 

Jcân-da gör-ûp-de kaba anin bir yaz-ıct zarın et-me-yiniz ^HOSSEİN RAHMl) ; 

•JrjTÎ trlî» iafi at-ıp-da koj-uji-mu yar-ut-du [1] «tu (tıous) as 
jete des pterres, et ton bras c'est fatigue ?> e'eat done a force de nous jeter 
des pierrca qt»c tu t’cs fatigue te bras ?». 

nası\ of-tıp-da... tabiri franaızca'nm tcommeni se fait-il que,,.» su mana- 

siyle kullanılır. 

MI.: nasıl, o{-up-da gel-me-di-n [ 2 ] «eomment se fait- il que tu ne sois pas venu?». 

1302. önceiik «prealable» hadesin tesirleri aslî hades daha olur¬ 
ken hissedildiği zanıan, veya aslî hades öncelik hadesin tabiî bir neticesi 
olduğu zaman, ~{y)ip li siy^anın az çok sarih bir surette bir zaman, hâl 
veya sebeb vaktühalîni ifade ettiği de olur. 

Esasen fran ızca’mn «-ant» lı ulağında da mesele ayniyle vakidir. 

MI.: h, lop-çu-\ar-imiz zırlv\ı-yz 

gör-üp dehşet-li bir ateş aç-di'lar «voyanf le cuirasse, nos 
arhlleurs ouvrirent un feu intense». Zaman vaktü hâli; gör¬ 
dükleri zaman «!orsqu , ils virent...»; 

^ o jy* >t). nev c -i-beşer. 

süret-i infirad-da yaşcı-ya ma-yip ihtilât ve ittihad-a mecbur 
ol-mttş (Hf.rsekü *ÂrIk HIkmet) «he pouvant vivre dans l’isolement 
les humains ont ele obliges de s e rapprocher et de s'unir» 
= sebep lıalü vakti: yaşayamadıklarından <comme ils ne 
pouvaient vivre..,». 

1303. -( y)ip Ü ulağm fransizca’da muadilleri. — Bu siygfa fansızca’da 
« ant» («ainı-ânt») la nilıayetlenen fiil siyg-aiarının çoğu kullanışlarını kar¬ 
şılamaktadır, ve bu ona yaklaşmaktadır da; çiinki kullanışında biraz dalğa- 

lanış vardır. Bazan fransızca'da aynı ulag’in mazisi «ayant aime» kullanılır. 

~ — —*— - * 

[IJ Böyle de ler. ayrı yazılır. Bîrde bu cümle biçilmiş bîr ifadedir ki, bir işte biç 
bir emeği geçmediği, hiç yorulmadığı halde ondan şikâyet eden kimse için söylenir. 
Hem sonra bunda «taşım bİ 2 im için atıldığı gibi bir kayd da yok. A.U.E • 

[2] Bu yerde «misti oldu da...» denir.,, (ıınsd olmuş da... uasıl oluyor da... nasıl 
olur da...) tabirleri de zamanlan değişik olarak ayni misallerde kullanılır A.U.E 
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Sıkça görülen bazı hallerde «-ant» lı siygamn kullanılması fransız- 
ca’nın deyibilim «stylistique» i itiyatlariyle uygun gelmediği takdirde, 
~{g)ip İi ulak aslî hadesle sanki sadece düzende? imiş gibi, yani onunla 
sanki tamamiyle ayni siygada imiş gibi-tercüme edilmeli; ondan v son- 
ra da iki fiil «et» bağlaciyle (ve aşağı benddeki gibi bir hususî halde 
bunun yerine «ou» ile) birlcşdirİlmelidîr. Şu halde ulağın hangi aslî ba¬ 
dese taallûk ettiğini iyice kavramak ciheti ehemmiyetlidir. (Bu mes’ele 
hakkında § 702 küçük harfliler), *• 

1304. Hususî kullanış. — -(y)//> ii bir ulak ardınca menfi binalı aynı 
fiil den (her hangi) bir sıyga bulunduğu zaman, böylece vücude gelen 
ifade bir hadesin tasdik veya inkâr edilmesi arasında bir muhayyerlik 
manası bildirir. Bu takdirde kelâm ıstifhamh [1J bir kararsızlık edası 
gösterir (fransızca'sında iki fiil araşma «ou» bağlacını getirmek lâzımdır). 

Mİ.: jKj meçini 

mefrü&an a c za~l<jr-ın-m nazır o\-up o\ma-ma-\arı bahs-in-e temas 
ed-ecek değil-iz (HOseyIn Câii)i>) «nous tı'avons pas I’intention 
de touchcr â la question de savoir si les membres de la Cham- 
bre des Deputes peuvent ou ne peuvent pas etre ministres». 

1305. Başka hususi kullanışlar, — ~{y)îp H ulak aslı badesin fiili gibi aynî fiil- 
den yapılmış olduğu zaman pekîşik bir mana elde edilir. 

Mİ . : j-vjL*- ö-Vj», f -fil/" y* İşte su. nâm-ın-a gör-ûp gör-eceğ-ih 

butt-dan 'ibaret- dir ( Nasr-ed-din Hocanın yeni diktiği bir fidan dibine işe¬ 
dikten sonra bir daha onu sulamak niyetinde olmadığını anlatmak üzere söyle¬ 
diği sözler) [2] ; 

jjl» .--jyjl» ... dur-up dur-ur-ken «tant que ... (cela) est ainsi»; 

JL-ıl Jj» s, ÜT böyle külliyen 

'aff-e mazlıariyd-ine bir tör-lii inan-n~mayaruk dur-ııp dur-up barış-ma k 
iste-r e .tıc pouvant eroire <ju'on lui a completemcnt pardonne, İl veut â toulc 
force se recoııcilior>. (HOSEYİN RAHMl), Metres, s. 264). [3] 

2. ESKİ OSMANLICA’DA -{Y)İP Lİ ULAK. . 

1306. Bundan avvciki bendtcrdc şimdiki osmaıılica’da ~{y)ip İi Sıyganın kulla¬ 
nılışından bahsedilmİşdi ki, bu kullaDiş eski türkçe (Orhon kitabeleri) ninkine hissedilir 
derecede benzemektedir. 

[İJ Fransızca'sına göre öyle; fakat türkçe’sinde böyle bir istifham manası sezil¬ 
miyor. A.U.E 

[2] Bu, görüp göreceğin rahmet bu kadardır «voilâ tous ce que tu aur&s de la 
pluie-fecopdante» suretinde olarak, «sana yaptığım hizmet bu kadardır, benden daha 
başka bîr şey bekleme» mantisiyle söylenir. A.U.E. 

[3] Bu misâlin yerî değildir, durup durup gibi İfadeler ayrı yapılıdır. A.U.E. 
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Eski oımanlıca’nın edebiyat dilinde ise bu, kotu bir şekilde diyebileceğimiz bir 
kultamşa mahkûm edildi. Osmanlı iskolâstîk uslubunca pek itibarda olan uzun zincirle» 
meler yapmak gibi biricik bir kaygıı şevkiyle, muhtelif şahıstı sıygaların yfrine rabıt sıy¬ 
gası olarak bunu getiriyorlardı. [Bakimi mesela Rouen da No. 1493 yazmalarınını 46 ve 
47 nci yapraklarına ki, orada bir sıra fasılasız *(j ?)ip li ulaklar bulunmaktadır}. 

Bu nevi uslubda -{y)ip li siygalarta ifade edilen talî hadeslerin zamanda taakupla- 
nndan ziyade onların mütekellim zatın zihnindeki taakkuplan itibara almtyordı. 

Bu şartlar içinde tâli bir hadesin astî hadesle o kadar sıkı sıkı dnzendeş olmayı- 
vermesi ve şöyle uç muhtelif tarzda tecelli edebilecek niabî bir istiklâl muhafaza etmesi 
olabiliyordu: , 

1“ Tâli hadesin faili aslî hadesin failiyle muhakkak karışmış olmayordu. 

MI.: I JL-r" î _)_> biz-ler agla-ma.tfıp kim-Ut ağlasın (a.U.E) «quî 

devrait pleurer si ce n’eat nou» I» (DİETErJcI) Chrcttomathle, a. 33). 

Eski franmzcn'dflki €-sııt> lı ulak «gerondif» de de mes'ele ayniyle böyle idi (Sudrc 
No. 115). Her ne kadar — nşnğıkî misâllerde de görüleceği üzere — şimdiki osmaıilıcn'da 
bile bu gibi hallerin izleri var ise de, bu iki nrdlaşık hades için ancak bir ve ayni failin 
kabul edilmesinden ibaret olan bugünkü temayülle ilgisi dikkate değer. 

Mİ. i -u?_j ( j-*» } ><U-X- ıİy' <it—»U £jL" 

jıV* jm <dj|,/U. -JıJ Lt iarih-i lasım-ın cild-i evvel-i sultan 

Selîm-ih intihâ'yi saltanat-ın*a (kadar) ol,-ap cild-i sâni-ti dahi vak'a-'i 
Selim-den bed’ ile devr-i Mahmud hâni evâ*il-tn-e kadar gcl-ir ele premıer 
tome de l' Histoîre d' Asım va (mot â mot : etant) jusqu a la fin du reigne 
de sultan Selim (III), qiıant au deuxieme il commencc par la deposition de 
Selim et va jusqu au debut du reigno de Mahmoud { IL)» î 
Cı'JJl A/l »iı'/lı lijla *J jl ,> A5V* [1| j ^ 

j>, Molla Gf/röni [1] sekiz-yüz-doksan-iiç-de irtihal-i dar-i beka ed-\p , 
cenaze naınat-ın-dn auffo/ı Bâyezid han hazr*t~Ierl bi-z-zât bul-ıın~diı~lar 
(AnD-UR»RAHMAN ŞEREF Bey) «Moqlla Kervant [1] etant trepasse en 893 
(de l'hegire 1488 de nötre ere), le sultan Bay azı t (II) assiste en personne 
a son aervjce ftmebre». 

1307. 2° (tf)ip li ulak aslı fiil sıygasından bir bağlaçla ayrılabiliyordu, 

Mİ.: jXÜJ »jl^ı 3 («5») her olf-up ve o(-ûcc£-i ezel-de 

takdir et*miş-dir (a.U.e) ( Ris. B. 22) c(Dieu) a determine tout ce que est 
(ou a ete) et tout cc qui sera» ; 

vVj 1 j,İ ^* y. Cn*-tj* Lı^lâ ''e/' * 

eger-çi vukû/-ırmuz vech-i muharrer üzere ol^'up ancak kaide-i 
müverrihin üzere bıı madde $d # ı> erbâb-t vulçaf-dan tefahhn* ol-un-duk^da... 
(Cevdet Paşa tarihi , II, 355) (nos informatİons sont telles que nous lefl avoDfl 
ezpoaccs ei-tleasus, mois (oncoJİ) si, conformement â l’usage den bistoriens 
„ıı sn renseigne n cc stıjct nupros d'autre» informatcıira...» [2J. 

(1, 1, 1} Müellif bu kelimeyi S'')/' ^ «Mülla Kervani» suretinde kaydediyor. A.U.E 

\ 2 \ Bu kelimeyi cgeııs bîctı informes veya conıınisseura > suretinde _ tercüme ötmek 
daha doğru görünüyor. A.U.E 
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Bilindiği, üzere şimdiki osmanhca'da ancak uymaca «enclitique» bir edat olan de nin 
bulunmasına cevaz verilmektedir: 

1308. 3° -{y)îp li sıyganın verdiği raman mefhumunun, asli fiil sİygastyle bildi* 

rîlen raman mefhumİyte tamamı tamamına aynı olması zaruri değildir. 

Mİ.! «iti v ıı\ı ı-rj ^î - J'a!^ V-JV £l—[ 'j.J- 5 - 6Ü*L- 

ıi>? l~-' jt* Sultan Marâd-ı râbf kah¬ 

ve-yi ve tutun-İı şediden yasog td-ip gizlı-ce tİryâki-ler-i /e'dıb eyle-mek 
bahâne-si-ile gecc-leri tebdilen şehr-i Jstanbub-u do{a-$-ıp ni.c eşirrâ-yı itlûf, 
et-di . (a.U E) (CEVDET Paşa) «le sultan Miİrad IV defendit (ayant defendu) 
sevcrmcot l’usago du cafe et du tabac. Sous prelczte de punir les fumeurs, 
il pareourait pendant la nuit el ineogaito la ville de Constantinoplc et il 
fit perir ainsi un grand nombre de inalf&iteursv 

gece-leri kelimesinin kullanışından anlaşıldığı üzere aslî fiil sıygası bir şu- 
hudi mazi «passe determine>‘olmakla beraber, «_> do\a-ş-ıp sıygası bir mazi hikâyesi 
«imparfait* manası udadır. 

m 1309. -(y)ip 1ı sıyga kendiliğinden bir zaman mefhumu bildirmesi istenildiği 
vakit umumiyetle bir mazi değerini alır; (fakat çoğu zaman bu mazilik, badesin tesirleri 
halde hisscdililr olmak gibi bîr mana menevişini bildirmek gerek), olup bitmiş «accompli» 
bir hades, mefhumu tnbiatiyle öncelik CpreaJablc» bir bndes yerine geçer. 

Azorce’do dahil şark lehçeleri »{y)ip li veya ■(«)/> li hir teme üzerine kurulmuş 
(§ 622 İhtar) mazi manasında şöyle şahıstı sıygalar bile teşkil etmişlerdir : 

at-ıp-tnân, af-ıp-san ys; yani, at-dı-m, al-di-n, vs (a.U.E) cj’ai jete, tu as jete, ,etc». 

Mİ. î san az-up-san yo\-ıxh-dan iz-ih-den çıx-up-sân 

yani : sen azdın, yolundan izinden çlkdin. (a.U.E) (FETH. Ah., 27) «tu as erre 
(tu es dans l’erreur), tu es sorti de la bonne voic*. ■ ; 

Mk. ayni yer s . II: (cemi gaib), ve daha başka misaller mü- 

teaddit yerlerde. 

jVjys t*-"*! bazı di-p-diir-lâr kini... hnzı-lnrı demiştirler ki A.U.E. (NeVÂI 
Tar. Mül. Ac , s. 54) «quelques-un3 ont dit quc.. 

ba patşa adamleri âr>/an kakka birlan kulüp edi bu pâdişâh, adamları ile beraber 
kahkaha ile gölmüş idi A.U.E ( Yedi uyurl,ar s. 228) ece souverain riait auz eclata en 
cnusanl nvcc sc* iıommcsî. [2] 

Eski osmaultca bu gelişmesi sırasında ortalama bir merhalede durmuş olup, *(j?)ı/>li 
sıygalarda mazi manasını yardımcı dur-mak fiilde yapılan karmaşık <compiexe* veya 
yerindelik «periphra 3 tique» fiillerden [l] başkalarında kabul etmiyordu (ki bu da sadece 
muzari temeklerde oluyordu; mk. yort-mak § 613 fiilinin müzariile yapılan istimrar! 
«duratif» şekli). 


Mİ. ! û'.-ıjy» j-l Ibn-i Mes'ud eyit-di ben Pey- 

gr.mber-den Çaleyh-is-selâm) işid-üp dur-ur-m (yani : İbni Mes'ud dedi ki ben 
Peygamber ( Alcyhisselâm ) dan işidip dururum. A.U.E) (//u/. Şûhi, yap. 67); 

m 5 iuıdiki osmanlıca’da bu fiillerin isliınTOTİ «duratif» bir manası vardjr(bk. § 826)j.D. 
- Uıı misaldeki nrap harfli kelimeler den bazısı harekelidir A.U.E. 

[2j Eski metinlerde «ihsan edip göndermek* manası uda veribimek, vitibimek hatta 
Verip inek sııroliııdcki kelimelerinin rtsh ■virib irnek «vermiş olmak» olsa gerek. A. U. E. 
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c'js y -s*. bun-dan fyoh-ra$: üz-üm gör-'ûp dar-ur-mu-sun 

(bundan daha gürel fizum görmüş musun. A.U.E) (Cezayir, No. 1719 yaz¬ 
maları, yap. 24) <as-İu vu uö raisin meiüeur que cclui-cî». Mk. jjS/' 

gotıir-üp dıır-ur-eun 7 \Kii5b - 1 fforkui s. 33) (yani: poturdun. A.U.E) «tu 
as empoze», 

_/*• iJ^J' Jî Ak-Kerman ve Kili 

havâli-si ecnad-ı cıhâd-a makarr ve .makam ve tnahall-i dram o\-ııp-dur- 
ur-da [1] A.U.E (KEMAL PAŞA ZÂDE Mohacz seferi Tarihi s. 82) (les alentours 
de,: A.U.E) «Ak Kermao et Kilia aervaient ( opup dar-ar-da ) de atatîon 
et de lieu de repo» aux troupe» de ['İslam» ; 

[2] e*j3\gice-den bir kuzi bif-ir-iip rfur-nr-nm A.U-E (Ki- 
tab-ı Korkul, s. 29) cj’ai /ait cuire la veille un agneau». 

Müfred gaibdekî dar-ur fiili -dar (- dir ) suretinde kısal tımiş olarak koŞac «copuleJ* 
halini alabilirdi (Mk. § 5f*2) ; iıctekim bu kullanışiyle -(y)ip li olarak, hissedilir surette 
şnlııslı bir siyga t cm rai mahiyetini n lııı içeli. 

Ml»İ f'- • v'i Lh \• l Cr)? niil>îıx>t>et emr-l an-da bulut nj t -n/rdur (yani: peygam¬ 

berlik işi onda sona ermiştir. A.U.E) (KEMAL PAŞA ZÂDE, adı geçen eser , s. 2) 
«l’ectıvrc de tu prnphelie a ete ncoll£o (3J en lui», c’cst-a-dire: «Mnhomct 
est le dernier d«s Prophctes» ; 

J*J 3 Jij* di? kızıl kızıl deve-ler kan-ytp-dur köşek vir-mc-z 
(kızıl kızıl develer ihtiyarlamışlır yavru vermez. A.U.E) (Kitab-ı Korkut) 
^ «les rouges chamelles ont vieilli (karı-yıp-dur) et ne donnent plu» de 

chameîons»; 

■ J i ıi ur â li f dyT an-un kim og4-x kız-ı o/,-ma^cr 

Tanrı 7Vö/ö an-ı karga-ynp-dar (o kimsenin ki oğlu kızı olmaz Tanrı onu 
lanetleıniştir. A.U.E) (Aynı eser, a. 8) «celui qui n’a ni*fils, ni fille, Dieu ]’a 
maudit (karga-yııp-dur)» [4J. 

İhtar. — Şimdiki osmanlıca’da ancak aslî cümlenin fiili bizzat bu¬ 
rnazı siygası olduğu zaman veya (şu aşağıki misâldeki dün kelimesi 
gibi) hususî olarak getirilmiş bir kelime ile mazi fikri tahsis edildiği 
zaman -{y)ip li siyga maziyi ifade eder. 

Mbi o\jjjv dün yumurta.-dan çık-tp bu 

gün . kabuğ-un-u beğen-me-z (söylence) «hier ii est sorti de 
I’oeuf et aujourd’hui il fait fi de sa coquil!e». 

(1) Yukarıdan beri gelen butun bu -(y)ip li siygalardaki dar-ur lar, her ne kadar 
aslında dur-mak fiilinin intizarileri iseler de, gitgide bunlar abcftge de uyarak pckişdiriei 
bir edat ınnhîyeli ile diir-iir suretini ve nihayet dir dür, dır dar suretlerini almış 
bulunuyor. A.U.E 

[2] Bundn istinsah eden (— Dicr) in bir hatası olabilir 1 , suretinde (müzari 

siygasiyle) okunsa gerektir. J. D. 

J3] Müellif buradn («ona ermek) manasına olan arabca halın kelimesinin f’Li. 
hâlem gibi başka bir manası olan mühür «miihiir>i de aksettiriyor. A.U.E 

[4J bk. § 1338, alem Sııbslantlf haşiye (2) nin son misali. A.U.E 
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* 1310. ~(y)ip lahikası, yüksek vokalli lâhik alar içinde ı£ ı, i yerine eski j u, ü li 
imlâsını büyük bir metanetle muhafaza eden bir lahikadır. (a, e - ı, i) bî.taraf vokal¬ 
lerinin birinden sonra bile gid-üp misâlinde olduğu gibi -{y)üp t -{y)up suretinde bira* 
bolca kullanılan telâffuz şekli asıl bu hadiseye atfedilsc gerektir. 

Bununla beraber bazıları meselâ Jçak-ap yerine & t, i ile .-Jli ka^ıp yazmağa 

başlamıştır. 

İHTAR. — (Çağatayca denilen edebi dil de dahil) şark lehçelerinde ba lahikanın 
kararsız bir vokali vardır : -[ı]p 

agla-p ağlayıp «en plurant»; 

toy-guZ'tna-p si-liir doyurmamışsınız (sizler) Yedi Uyarlar, «vous ne I’avez pas 
rassassie». 


1311. Eski Osmanhca’da aynı ulağın başka bir şekli olan ; [y)ub~en lahi¬ 

kası da vardı. 

MI.: ) t vU L yit Mnh»t>*med di-yübcıt çoğtr-rlı-\nr (A.U.E) ilfetflûd 

(SÜLEYMAN ÇELElîl mısra' 176) «ils cricrent en disaııt: O Mahomet». 

l'-iY' Cr.jh^l* ia gel-übcn g'ör-e-ler didâr-ım-ı A.U.E (Agn eser mısra': 
254) «afin qu*etant venu ils voient ma face>- 

Bu sıyga daha evvelden Orklıon kitabeleri türkçeainde - [i] pön - lahikası suretinde 
bulunmakta idi. [1] 

Mk. Çağatayca’da ayla-ba ?ı «eyleyüp, faisant» (NEVÂÎ, T, M. A, s. 65). 

(Şayet o halîle daha eskimsek bir şekil değil ise) bunun -i ile uzantılı olmak üzere 
eski osmanlıca’da bir şekli daha vardır. 

(rj)iiben-i Ycya -{y)iben~i lahikası ki, herhalde kullanılışı (y)üben lahikasından son 
derece daha azdır. 

1 _ 

Mİ.: fJj/jj* «> ıs^.yL».0.1 akça. . . . . sof-ufıan-ı sen-i kur-tar-a-y{i)dı-nı m 

A.U.E {Kitab-ı Korkut s. 92) «Je t'a ura is delivrc en payant dc 1’arge ut. 

Mk. Aynı eser ( ka\k'iıban-ı A.U.E) s. 7,8; {kal,karak «en »e levan t * A.U.E); J-.Jf 

s. 8 ( kal-iiben-i gelerek «en venant» A-U-E) ve müteaddit yerlerde ; agl,a- 

yıbân-ı sıkl,a-yıbanı (ağlayarak sızlayarak'«en pleurant et en se lameotant» A.U.E,) 

jb .j’LJT jLıt baş-(u baş-in afı-bam ifaç-dı-lar (her kes başını alıp kaçdı, A.U.E) 
«ce fut une fuite generale» (niot â mot chacun prenant (ak-ıbam) 3a tete [ mk. § 537 ]ı 
ila a’cufuirent») [Btbl. nat.. Sup. türe, n° 1207, yap. 86 v°J. 


[1] 1E .. (Sağdan Sola doğru okunacak :) A.U.E. 


rxh y. 
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3. ULAKLIK BAĞLAM TABİRLERİ. 

1312. Bahsi daha ileride § 1425 gelecek olan mek-le lî ulaklık tabir, balan basit 
bir baklam sıygası olarak yani ayniyle {-{y)ip) li ol ak manasıyla kullanılır. Yalnız şu cihet 
müstesna ki, -{y)lp İllerde çoğu zaman olduğunun aksine olarak, bu tabirin daima müs¬ 
takil bir faili olor [1], 

Mİ . î jj 4 İ* J Catze ve Remle-de isyan zuhur 

et-mek-le ‘««-/er kail ed-il-di (AHMED RasIM, s. 200) <une revolte ay ant 
eclate â ce moment a Ghazeb et a Ramleh, tes revoltes fnrent mis â mort>. 

1313. Bu kullanış bu günkü inşadan ziyade eski inhaca bilinmiş alışılmış bir şeydi; 
meselâ on sekizinci asrın bîr metninden bir misâl verelim. 

03^ J'iV "* ıj ^ «14 *J»I j \*«» cildy' »Jİ^ öt-Jİ» 

JjJİ/ JU'I £>'f 1 yjlj' JiL s doksan mil mahal-de Lampeduza tabir o\-un-an 

•agir ada-ntn liman-t ol-nıag-fijle ajMncı pazar gün-ü ahşam-a karib vâsıl ve dâhil 
o/'iıb litnâTi-t mc.zbıır+da lengcrendâz oL-dtı-lc A.U.E ( Mclııned Efendi sefa ret nam esi 
s 3) tâ qu»tre vingl» mi 11 es se trouve le port d’uııe petite île noınmce Lampeduza. (Vcrs 
le aoir A.U.E) noııs entrâmes daııs ce port le sizicme jour, quî etnik un dimaııche 
et nous y jetâmes Tancre». 

1314. Bağlam siygası olarak (y)erek li olarak da kullanılır kİ, bun¬ 
dan aşağıda bahsedeceğiz. 

II. Hal ulaklari ve ulaklik tabîrlerI. 

1315. Hâl «etat» ulakları ve ulaklık tabirleri, aslî hadesin karşısına 
kâh onunla uygunlaşık olduğunu kâh da aksine olarak zıdlaşık bulun - 
doğunu göstermek üzere konulan talî bir badesi bildirir. 

Uygunlaşık olan tâli bir hades misâli: * 

Ban-a bale-orak gül-üyor-du a.u.e «il riaıt en ine regardant». 

Zıdlaşık olan tâli bir hades misâli: 

Siz her zaman felâket-ler-iniz-le göz yaş-ı dök-düğ-ünüz hal-de o 
yaşa-mak (zevk-i) ile mes'ud-dur a.u.e «il est heureux de vivre, tandis 
que ztous avez toujoıırs pleure vos malheurs». 

(Bu aslî ve tâli a.u.e) iki hades, hemzaman «simültane» olabilir veya 
olmayabilir. 

Mülâhazalar . — vaktühûl «circonstaııce» e ait tarz ve suret «maniere» 
tabirinden daha çok anlaşılır bir tabir olan hal «etat» durumu tabirini 
liirk gramercilerinden aldık. 

Tarz ve sürel tabirini ise (nasıl «comment?») sualine karşılık olan 
(uygunlaşık ve he m zam an) hal durumlarına saklıyoruz; mişâh 

Bir baston-a daya-nrak yüru-yor- du a.u.e «il marehait en s’appuyant 
sur un bâton». 


[İJ Ayni sıyganın öteki kullanışlarında mesele böyle değildir, J. D. 
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1316. Hâl ulakları ve ulaklık tabirleri şunlardır; 

— ( y)erek\\ ualak {§1318 den 1327)- 

— o\-mak üz{e)re Ii ulaklık tabir (§ 1328 den 1331). 

— (y)e ii ve -{y)i bulaklar (§ 1332 den 1343). 

— mek-siz-in Ii ulaklar (§ 1347 den 1350). 

— iken [- ken] li mürekkep ulaklar (§ 1351 den 136i)- 

— diğ-im hal-de li ulaklık tabirler (§ 1352 den 1367)* 

— dtğ-i takdir-de [veya: &uret-de\ {§ 1368). 

Bir takım arapca hades isimleri de hâl bildiren ulaklık tabirler yap¬ 
mağa yarar (§ 1344 den J34ö). 

1317. Bahsi daha ileride (§ 14,44. ve aşağısı) gelecek olan teşbih 
ve mukayese «comparaison» bildirici ulaklık tabirleri, tarz ve suret bil¬ 
dirici ulaklık tabirler saymak da mümkündür. 

1 

1. ~(Y) EREK Li ULAK. 


(Türkçede rabıta-’i h a liye «gerondif afetat»). 


1318. 


4Kı) 

ö;<i) 


[IJliulak, uygun\aşık bir hâl durumu bildirir. 


Bu sıygaya uzamm\ı uygun\aşık u\ak “gerondif concordant alionge” 
adı verilebilir. (§ 1324). 

Bunda iki haletle karşılaşılabilir. 


Birinci halet. - talî hadesle aslî hades zamandaş olur. 

MI.; ^ ban-a bak-arak gül-üyor-du «il riait en me 

regardant*. 

Asıl bu kavram -(y)erek Ii ulağm tabiî ve bariz vasıflı kullanışını 
teşkil eder görünüyor. (Fransızca muadili üst yanında «en» zarfı bulunan 
« ant» lı ulaktır). ' 


Çoğu zaman bu biçim ifade, bir tarz ve suret durumu manasına 
varır. 

Mİ.; agla-yarak gebdt «ü vint en pleurant*. 

Başka misaller i 

• djMjj j'j tûvöza yaşmağ-a-benze-r ori-erek güzel-te-ş-dir-ir 

(Cen. Şeh Tiryaki Sözleri n°. 69) «la modestic reasemble au yachmak : elle embetlü 
ea voilant»; 

[1J Eski imlâda bunun ilk vokali her zaman gösterilmez, rij- veya (Jj-) •urelinde 
yazılırdı. Bu itiyat sadece Jtrl ct-mck «fairc> fitlinde hâla devam etmektedir. Bununla 
beraber bazıları Jj-ü yeriue.ilj.jı ! de yazıyorlar. J. D. 

Türk Dili Grameri 
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kedi gibi göz-ler-in-i yum-arak ye-r <il manjje comme u: 

chat, en fermant Jes yen**, 

j\İy* «lU^r iî ıjJ tjs ^ailî ^a\dırım-da fes eğ-erek get m mek kûlay-dır (söylence) 
«il «»t facile de ac promcner *ur le pave en met ta ut son fez de travers-(aur l’oreillc). 

İHTAR. — ib4-; bil-erek «en sachanl* ulajt (taammüdle, kast İle «sciemment 
e*pr£$>) manasında olarak zarf rolünde kollanılır. > 

1319. ikinci halet. — Talî hades aslî hadesten önce «prealable» 

olur. O zaman -(y)erek li ulak bir mana anklanması neticesinde -(y)ip \\ 

ulak (baklam siygası veya düzendeşlik ulağı) ile ayni role düşer. 

■ 

Mİ.: Jİ kedi etzi kap-arak (kap-ıp .yerine,) kaç-dı 

le chat saisissant la viande s’enfuit» (mk. § 1299 ); 

j a2jy —^jL ii At • <PİJ 1— 

jxî.c)jl Kemal Paşa-zade dolçuz-yüz kırk senesi c azm-i 
Dâr-ı-Beka cyle-yerek haric-i sür-da Mahmud Çelebi zaviye¬ 
sinde defn o\-un-muş-dur (A bd-ur- Ra hm an Şeref, a. 327) Meşhur 
din ulemasından ve şair «Kemal-Pacha-Zadeh (ceiebre docteur 
de la Loi et poete) £tant trepasse en 940 (de l’hegire) fut 
enterre extra mııros dans le zawiyeh de Mahmoud Tchelebi». 

1320. Manaca düzendeş bir sıra fiili ulak olarak kullanmak.istedikleri 
zaman, ayni lahikanın tekrarlanmasından kaçınmakdan başka bir düşün¬ 
ce olmadan, -(y)rek li ve'Yy^li siygamn her ikisi fark gözetilmeksizin 
kullanılır. f 

MI.: tJjJ'f (T^/, o^* hemen eczâne-ye koş-up 

bir c r7dc a\-arak hasla-ya ver-di «il courut â la pharmacie, 
acheta un medicament et le donna au malade»; 

^11 .-iîltj fU I jli ^VA *Ur tjAiU »y-JljiJ 

Eb-Ss-Sdttd Efendi dokuz-yüz-yirmi- 
iki türilf-in-de tedris-t bed' ed-lp dokaz-yüz-otuz-dokuz tSrik-in-.de itmâ- 
m-1 vezaif-i ta'limlye eyle-yerek dolçuz-yuz-kirk-dört senesi mesned-i meşî- 
hat-i tslâmiye-ye vâsıl of-maş-dur ( AbD-OrRahman ŞEREF BEY) [i] 
fEbou- 9 'Sououd Efendi (ceiebre legbrte ottoman) commença â enseigner en 
922 { = 1516 — 1517 J; termiııa la carriere du professorat en 939 [ = 1532 —— 
1533] et parvieat en 944 (=1537 — 1538] au poste de cheikh-ul-İslam». 

e 

1321. Ancak hemen de son zamanlardadır ki, -(y)erek\i ulağın kulla¬ 
nılması büyük- bir yayılış almıştır. Bu gün -(y)ip li ulağın bütün kaybet¬ 
tiği sahadan o istifade etmektedir.' 

[îj (y)erekh sıyganın bu kullanılışına yukarıda dere ettiğimiz neviden mücmel ter- 
cÜmeî hallerde epiyce sık rastlanır- djıJ jijT . . . forı^-ın-tfe tevetlüd ed-erek «il 

naquit en l'annee...» kelimeleriyle başlayan başka misaller içto, bk, Cevdet Paşa tarihi 

I, a. 225 ve 226. J,D. 
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1322* -(y)erekli u\ağtn faili. — Uygıın[aşık birhades bildiren 
-(y)erek\i ulakta aslî hadesinkinden müstakil bir fail bulunması nadirdir. 

Hem bu fail hiç bir surette hakim bir rol oynayamaz. Bu (o da çoğu 
zaman belirsiz plan; mk. § 1326) bir şahıstan ziyade çok kere cansız 
bir madde olur. O zaman fiilin kendisi de mütaaddîden ise çoğu zaman 
gayri mütaaddi veya meçhul olur. 

Mİ.: oV_ji «i-yi oîa j öa'Iî ^1 Ojl 

on-iki zat'dan mürekkep bir h&y’et-i sefaret gönder-i- 
l-erek evvelce mevcüd o\-an mütareke iemdid ol-ün-du (Ahmed 
RasIm s. 102 ) «une ambassade, composee de douze personnes a- 
yant ete envoyee, l’armistice conclu precedemment fut prolonge». 

Başka misâller : 

vSAİj»_l ö>r^\jy göz-ler-in-e kızgın sirke 

ak-ıd-ıU'-arak nİîr-U basnr-dan mahrum eıbil-di co» le rcıulit aveugle en lııi 
versant du vinaigre brûlant dans les yeux* (mot â mot î «(du) vinaigre brû¬ 
lant ctant verse â ses yeux, il fut privc de la lumicrc de la vue»); 

Jb- Nihal bel-İn-den çarşaflı sark-arak 
ada-sın- dan çık-dı (HÂLİD ZlYÂ) «Nihal (nom propre de femme), sortit 
de sa cbambro sou teharebaf flottant â sa tailleS; 

siaîl_ûlTjlC.* ul-' / ûlp *-C»U*aI d Jp 

j «iljl *UT»l 0>£j oJJJ f 

û'Jjl di j Jul 

'ulufe ıtâ-sm-da muşkilâi gor-ül-dük-çe hazine-1 devlet tezyif-i ^alî «JL. 
meskukât gibi vesait-e müraca’at'a muztar olarak sonra-}ar-ı taklil-i 
’asker-e muvaffakiyet erkân-ı devlet içiin badi-i memdâhiyet ol-mağ-â 
buş{a-dı ve devfir-ms usul-ü hasene-si büsbütün metruk oL-arak devlet-in 
en güzide *asker-i ol,-an Yeniçeriler der-inti hâl-in-i aU-dt ( Ad D-Or*R AK¬ 
MAN Şr.REF s. 302) «toutes Jes fois qu’on cprouvaît des difficultes dans le 
pnyement dc Ja solde, 1’Etat sc trouvait reduit â user d'cxpcdicnts comme 
l’alteration dc' Ja nionnaıc. PJus tard, le fait de renssir â diminucr le »ornbre 
des soldats devini une bonne note pour les hommes d’Etat et, les salutaires 
principes du «Dcvchîrmeh» (recrutemcnt pratiquc des Penfancc) aya d t ete 
entierement abatıdonnes, ics Janissaires, qui ctaicnt la troupe d’elite de l'em- 
pire, devinrcnt une so]datesque sans discipüne». 


• 1323. İhtar. — Konuşma dilinde -(y)erek\{ siyga gitgide çok kere 

mefulünanh sonuciyle: -(y)erek-den suretinde söylenmektedir (mk-lâtince- 
de -/«/olu ulağın mefulünanh «ablatif» ile kullanılışını): de-yerek-den «en 
disant». Mk. *Radloff Prob VIII (Kunos), s, 233, I, 1: deyerekten. 

Bayağı sayılan bu siyga edebiyat diline de girmiş görünüyor. 

IVU_: ! a» a ^fL s i Oyj-y'. 

ol J jAÎj^l dbKJL. bir çofç hcveskar-ı tahsil adam - 
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{ar-a tesadüf ed-il-iyor ki fedâkârlık'da bu^un-arak-dan her 
türlü müfkilât'a mcfruz o( arak'dan kıra*et*e fca£{a-£or*{ar 
(imlânın ıslâhına dair bir risaleden alınma) «on rencontre 
beaucoup de gens avides de s’instruire qui. commencent â 
apprendre â lire en faisant des sacri/ices, en se heurtant â 
toutes sortes de difficultes». 

Mk. başka bir misâli: Sami Bey de, ; <îjl kelimeleri altında. 

* 

1324. Eskiden bu ulağın (ilk vokali yüksek otmak üzere), -(y)ürek 
veya -(y firik suretinde bir başka şekli vardı. 

j 

Mİ. • [11 ag\a-yurak a.u.e «en plurant* (Bibi. nat., a.f.t.» no, 86, 

yap. 25; XV inci asırdan). *. 

«oaU.. müşahede id-ürek a.u.e «en contemplant» Feth, Ah., 
s, 1) suretinde azerce'de kalan bu eskimsek siygfaııın varlığiyle (y)ertk li 
sıyganın menşei tayin edilmiş bulunuyor ki bu, manadaşları olan ’(y)e 
veya -(yfiYı (§ 1332 ve aşağtsi) ulaklardan türeme olup, kendilerine -rek 
(§ 518) lahikası katılmış sayılmak gerektir. 

Bu ayni lahika şark türkçesinde ~[i]p li (— osmanlıca’da i -(y)ip li, 
§ 1299) ulağa getirilebilirdi. Bakınız bir misaline: Raouette; lesson 
XXXVIII, 2, e de. Mk. Tobolsk ağcında: 

Anla-p'râk ktlûmen, bil-ip-râk kil-âm&n (keli keli: daha anlamjş 
«hale» geliyorum, daha bilmiş «hale» geliyorum? a.u.e) «eyi». takdir ve 
tahmin ediyorum «je devine» (guIg., Dict, russe-tatar , s. 129). 

1325. Anndoluda -(y)erek yerine g)eiek dc söylenir (nık. § 70. İHTAR): döv-elck 
«en frappeni» (Antalye «Adalia» A&zı). 

Yİne mk. Cezair’de d°. 1640 yazmaları: tekbir ve tehlil getür-elek 

«en prononçant les formole» du tekbir «t du tehlil yani AUjüh'U'ekber (Tanrı en uludur) 
«e lâ ilahe ii,la\l,ak (Taundan başka tapacak yoktur) diyerek» (yaprak, 15v*) diye- 

lek «en diaant* (yaprak, 23v°). Mk. aynı yer, yaprak 24v“, 42v B ve 43: yine bakını* hfû- 
dâvendigâr lehçesinde bir sıra misaller ( MaXİMOF, s, 53).. 

Ayni hadise bazau isimlere katılmış * rek, -irek lahikasında da olur. (Mk. § 518). 

* 

Mi . : jU d 3 dahi ya kar 'lak [2] ifal-dır’Mo-Uar ve daha yukarı (=yukar«ı>rak) 

kaldıranlar A.U.E //ol, Şahı, yap, 12v°) «s'ils I'elevent plus baut>. 

[1| Bu kelime metinde harekelidir A. U. E. 4 

[2J leh cemizdeki içer-fi)- lek «içerilcnmiş» kelimesi gibi bu kelimenin do astında 
yakat(ı)l,cık (yukarilanmış «olarak») suretinde olması ve bu itibarla ötekilerde olduğu gibi 
son lahikadaki 1 nîtı r den def İşmiş bulunmayıp aslı olmnsı mümkündür, — Bu misal¬ 
deki »rap harili «özler harekelidir, A.U.E. 
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1326 . ÛjJjl o\-arak ulağının kullanılışı. — o\-mak « etre,' devenir * 
filinin -(y)erek li ulağı olan bu siyga, çoğu zaman (belirsiz bir fail ile) 
şahıssız bir surette kullanılır. 

p * / 

■v 

Ali. i .A- 1 ^ iletki ıj^j^ ^ Lî 

feth-i Mtsr-ın neiâyic-in den o\-arak kabâ*il~i e arab-dan ita*at 
et-me-yen-ler bir-er bir-er gel-ib bıy c at et-di-ler (AhmED Ra&Im 
s. 205 ) «celles d'entre les tribus arabes qui ne s'etaient pas 
encore soumises, vinrent une â une et pretferent serment, (ceci) 

• etant Tun de ı^sultats de la conqu£te d’ Egfypte» c’est-â-dire: 
«la conquete d’Eg-ypte eut, entre autres resultats, celui 
d’amener.. 

1327. Esasen türkçe’de de bazan atılabilen o\arak fiili bjr tarafa bira- 
kılarak bu türlü tabirler» fransızca'ya umumiyetle tarz «maniere» bildiren 
bir zarf veya zarflık tabir ile tercüme edilebilir. Yine mk. »jjj I jAjI 
oi-majfe üz(e)re zarflık tabirini (§ 1368 ). 

Mİ. : JjAi' hususi o\-arak «â titre prive»; 

JjVjl hediye o\~arak «â titre gracieux» (mot â mot: 
(ceci) etant cadeau»); 

Öj-Jjl o>U- mu^iâd-ı hilaf-ın-a o\-arak « contrairement â 

son habitude »; 

jjJjl aU* faz\a olarak «ce n’est pas tout; de plııs; sans comp- 
ter que .. .»\ 

öj-Jjl beş-ine i defa al-arak «pour la cinquieme fois»; 

e 

bellisiz oarak «d’unc façon imperceptible 
tedrici o\-arak «progressivement»; • 

I 

, j ^hakiki o\-arak «vrahnent»; 

J»j'farz-t muhal olarak «(si) par impossibie». 

i- ^ ciddi, hern-de pek ciddi ol-arajç söyle-yor-am 

«jc parle »erieuscmcnt, meme trca gcrieuacinent> ; 

^ jiy fürkçe-den başka doğrtı ol,-arak bir liran 

bil-diğ-i yokdu (MURAD BEY, s. 75) «il ne parlak, correetement, que le turc>; 
jLp <İ>j> sa at-İm-i, zevali t>l~arak t ayar ed-iniz «remontez 
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ma montre en la mettant â l’heure meridienne» (ou â la franaue, onnose i 

• • o t s •«1 \ .. • • . .. , . v • * ^ ^ 

«heure tarque»); 

.r. 6-*^*'*^ û^ı,.?-"î Azerbaycan 'avam-ın-dan 
bir îran-U-ya farisi of-ürak bir mekiab g'el-miş (Letaif-i Nasr-ed-din IJoca) 
«il arriva â un Perşaa originair© d© T Aierbaydjan une lettre en persan *. 

2. OL - MAK ÖZiE)RE ULAKLIK TABİRİ. 

1328— 1329. >jj)\ üz(e)re ( bk. § 897) İlgieî, o(-mak « etre, devenir » masta¬ 
rından sonra gelmekle bir tabir vücude getirir ki bu, alelade (olmak için, olmak netice¬ 
sinde «pour etre, â 1’effet d’etre») mefhumundan ayrı olarak hal manasında ulaklık bir 
tabir hizmetini görebilir. 

Bu zarflık tabirin müstakil bir faili bulunabilir. Başlıca kullanışları Öyledir: 

!*• *jj3 l dU 1 ‘ob-mak üz(e)re tabiri hazan JjAî' olarak üleşiyle ayni manada 
olur (bk, § 1326 ). Onun gibi belirsiz bir faili bulunabilir. • 

_ 1V11. t JjafilîLT Yeniçeri iki-nci defa ob-mak, nzfejre 

4 ayak-bo-n-di-lar (AHMED RÂSİM) «îes Janissaires s© revoltcrent pour la 
deuxieme fois» ( »jj)' Jtjl ol-mak ûzfejre yerinde 3 j«ljl of-arak da denile; 
bilirdi ) ; 

4 

tjjJ Jij' ^ ||<| »>4^1: matba'a-’i 

a mire-de iptida bin-yûz-Sçırk-bir sene~$in~de Van-kub-ı lagat-i iki cild o{-mak 
uzfejre tab' ol-un-du *â Timprimene imperiale fut imprime tout d'abord en 
1141 (de 1 J hegıre — 1728 — 1729) le dictionnaire Vanqou1i, (etant) en deur 

volumes* ; 

\sf dr* > dj'dr. j •jjı i Jİj 1 ıst-üi» 

■d-k djj-d 1 s arab ve türk milletleri muk- 

ietâ-yi mevkf-leri ob-mak âz(ejre aradık: ara-fık cn? u haruş-a g'tl-erek ve 
sel gibi eirâf^ü eknöf^a cereyan ed-erek bi-d~def at 'âlem-e istilâ et-mlf-ler 
. (CEVDET Paşa) «îa nation arabe et la nation turque, .(ce fait) etant la 
consequeoce dç leur situation (geographique) -gagnees par un© grande effer- 
vescence et se repandant comme on torrent dans toutes les directions, ont 
â plusieura reprises conquis le monde». 

Mk. Şöyle bir takım ifadeleri de : 

JU' ^ ) (flan şey) müstesna olmak Ü 2 (e)re «â l’ezceptîon de 

(telle chose}»; 

• »jjj' Jljl jl o cümle-den ol-ntak üz(e)re «entre autre cboses> (mot â mot t 

«pour etre de ce nombre, etant de ce nombre»), 

1330. - 2* A, ni ulak tabiri fogu zaman, saymak, itibâra almak, göstermek 
«conaiderer, envisager, montrer» gibi bir takdir ve tehmin manasını bildiren flitlerle de 
kullanılır. O zaman of-mak ûzfejre tabiri fransızca^a «comme etant» suretinde tercüme 
edilir. 

MI- î & 9 jlji J-+İ*, ^ jtjL «üjî c cJ}> i \j*- ) ı $J& 

, y/ r ^ t förJS>fer-£ galiniz harb-e ve devlet me^mûr-u ob'mağ'd 
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yarar bir unsur of-mak üzere İelökkî ef-mek pek doğ/u değiledir. (Tanin 
gazetesi.) «il n’ est pas tres exact de considcrcr les Turca commc un peuple 

qoi n’a d'aptîdudes quc pour faire la guerre ou pour etre fonetionnaire»; 

> ' 

Ojj' ■d-j ûj' 'Jy*’?' JUil i^JLa) 

(JjyJ-J s» 1 ^) gazete-ler tafıl-i • tşgal ed-en _ £ömür ma‘den-i iş-çı- 

ler-in-in 'aded-in-i a&t-yüz-on-bin ofmak üzfe)re g’östcr-it/Or-lar (irâ*e 
td-igor-\ar) <|es journaux font navoir que le nombre'de mineura cn greve 
s'eieve â 610,000 hommes> {m o t a mot : «montre le nombre de» , , . comtne 
etant 610,000»). 

1331- — 3“ o(-mak üzfejre ulaklık tabili bir inimden evvel gelirse, bazau o isme 
göre bir belirtken «d et crmitı ani > mahiyetini alır. (Mk. §791). O zaman ûYjl o(-an orta- 
cilc şöyle böyle ayni manada olur. 

Fransızca’ya tercümesinde sanki bir ortaçmış gibi: qui esi, etail; dont... est, etaii». 
ifadeleri kullanılır (karmaşık na't «sıfat» durumu, gibi)- , ' 

Mİ.: Vj ûLİ-> çjt »jj-J' Jtj 1 >bb t Jîjl ı j-ı^ peder, oğul, damad c^-mafç üz(e)re 
ÜÇ tnûslütnan rençber «trois ouvriers musulmans qui etalent (respeetivement) 
pere, fils et gecdro» ; . , 

•Ji' dijf JUl 0 li> ı*M s* V* 

Hazrel-i Fârâfç her parçası bir reng-den ve her reng-z bir 
kuma$-dan oU-mafç üz(e)re elli aUtmiş gama-l,ı hırka ile vücüd-un-u setr 
ed-er-di (KEMAL BeY) «le khalife Ömer se couvrait le corps d'un mauteau 
portatıt une cinquantaîne ou uue soixantaüıe de pieccs, (mauteau) dont 
chaquc tnorceau etait d'une couleUr (differente) et cb&que couteur dun 
tissu different». 

İHTAR, — ol-rnak iizfejre ulaklık tabiri epiyce sık kullanılmakla beraber û(-mnir 
fiiline mahsustur. Öteki fiilleri» mastarlarından sonra üzfejrc kelimesi gelse de bunlar 
ulaklık tşbirler olmazlar. 

3. (Y)E Li veya (Y)l Ll ULAK. 

(uygunlaşık ulak.) 

1332. *0.) -(y)e veya ) -(y)i ii- isimcil siyga, (ekseriya tarz 

vc suret «manîere» durumundaki) uygun\aşıfc «concordant» hades bil¬ 
diren bir hâl uluğr olur. 

Bu ulak bugünkü osmanhca’da ancak çifte ~(y)e siygası görünüşiyle 
canlı kalmıştır. 

Bu kullanışın dışında -(y)e\\ veya -(y)İYı siyga bir miktar hazır 
biçilmiş ifadelerde barınmış bulunuyor. 


İhtar. 1 - — Ayni ulak karmaşık «comp!exe» fiiller teşkil etmeğe 
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yaramıştır. Butlun bahsi 820 vc aşağılarındaki bendlerde geçmiş- 

İhtar. 2 — Ayni ulak -rek lâhikasile uzantılı olarak rfyjerek li (ki 
- eski şekli -(y)irek tir) ulağı meydana getirmiştir (bk. § 1324). 

► I - 

1333. *(y)e Iİ veya -{y)I li ulakla onun birlikte bulunduğu asli 
hadesin faili esas itibariyle aynı olur . 

İhtar. 1 — Hakikatte ~(y)e li ve -(y)i li lahikalar ayni lâhikanın iki 
değişik vokallisidir [2], ve hiç bir türk dili (Orhön «Orkhon* kitabeleri 
dili ve yakut «yakoute* dili de müstesna tutulmamak üzere) ikisinin kul¬ 
lanışında açıktan açığa bir fark gözetmiş görünmeyor. 

Bununla beraber osmantıca’da, Ötekilerinde de olduğu gibi, ~(y)e 
yani ~(y)i li olanı üstün tutmak gibi bîr meyil görülebilir. 

Bu siygarların bir takımı bütün lehçelere zarflar veya iJgiçler vermiş 
bulunmaktadır. 

Bu mütalâalardan şu çıkarılmak gerektir ki, bahsi geçen bu İfihika 
türk dillerinde çok eskidir. 

İHTAR. 2 — Vurgulamş. — Bu ulağm lahikası, geniş (veya alçak) vokalli ~(y)2 
suretinde göründüğü zaman vurgulu otur, dar (veya yüksek) vakatli ~(g)i suretinde olduğu 
zaman ise umumiyetle vurgusuzdur. Mk. bu bapta söylenilenleri § 37> ihtar, son haşiye. 

Bununla beraber karmaşık bir fiil, içinde bulunmadıkları zaışaa iki heceli ulaklarda 
bu -f y)l vurgulu olur: de~(y)i (§ 1339)» dof-n (§ 1333 c. 14) e/ı-ı ion-u (§ 1336, 
ihtar 2). ' 

Çifte ~(y)e li veya -(y)i li uja& 

1334. Çifte -(y)e li ulak bir tarz ve suret durumunu ifade eder. 
Ayni kullanışdaki -(y)erek li ulaktan daha kuvvetli bir manası var. Bu 
fransızca’da alelade «en -ant»h olan karşılığı yanında, bazan «â force de...» 
«tout en -ant» gibi karşılıklar alabilir. 

MI *! <£->&" Ai ** koş-a Içoş-a g'el-di «il arrîva eti courant (vite)» ; 

[1] Şu cihete dikkat edilmeli ki, bu teşekkülde (morfoloji bakımından) yardımcı 
denilen fiiller sintaks bakımından, kendileriyle birlikte bulunan ulağa nîsbetle aslî hades- 
Ier teşkil edertr : J. D. 

[2] Şu halde buradaki lahika kâh yüksek vakalü,. kâh alçak vokalli ' olan tek bir 
lahikadır. Bunu -(y) o suretinde itibarî bir yazı ile göstermek de mümkündür. Mk. ayni 
hadisenin başka misallerini, § 156, M. Smimof ( Kaça Bey cKotchoubey» s, 67) bu 
lahika için fy)ip şeklinden türemiştir diyor. J.D. 
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•>- • y sev-e tev-c çat,tf-mak «travaillcr avec amour, avec zete» (mot 
â mot: «on n i man t beaucoup»); mk. sev-e scv-e kendi-n-e bak-tnak «ao regarder 
avec amour»; 

•*L; t £r «ly" gül-e gül-e g'eç-in-mek «vivr© gaiment» [en riant beatıconpj; 
gül-e gül-e' ulurlar olson, selâmetle ( lehçedeler: sa&hkla veya sa$h«aîcla) 
«boune ehance, adieu> gibi manalarda da kutlanılır. Giese (Hçdscha Nadim 
s, 19). Burada yeni taşın m ı$ bir kimseye temenni makamında gül-e gül-e 
otur-an düsturu ve bir hah satın alan kimseye temenni makamında ttp-e 
tep-e kuftan-ın (mot â mot «puiasea-tu t'en aervir en le foutant tout & ta 
guise) düsturu gibi ifadelerde veriliyor. 

: kj) ^_jî : kır tn-a kır-ln-a (veya kır-tt-a kir-ıt-a) 

yürii-mek «mareher en balançant te corps (par coçueticrie or i en t al e)»; 

<£L+jf‘ «5jy sîjy kork-a kork-a girmek «entrer crainti vement, avec pre- 

c&ution» ; 

» 

jyjy. sor-a sor-a İd o'be bul,-un-ur (Atasözü) «ta force de 

demander (son ehemin). oq finit par trouver la Ksaba» ; 

j- su dar-a dar-a boz-al,-ar «â foreo de demeurer stagnante, 
l'eau se corrompt»; 

sf v jl» ıF'g'el sen-! day-a doy-a gor-e-yim (FÂfÇ REŞAD KülL Lel. 
s.'597)', «la’isse«ınoi te regarder a satiete»; kan-a kan-a iç-mek «boîre â soif»; 

öL-’*l insan soyle-şe söyle-f-e hayvan 
kokl,a-ş-a kokl,a-ş-a (eksiltjh: birbirini anlamasını öğrenir) (Atasözü) cles 
bonımea, a force de s’entreparler, tes heîea a force de s’entre flairer» (sous 
•eatendu: «apprennent â se connaître*); 

«J-J *jJ ur-Jdf la'nei k’elime-lerin-i tekrar ed-c 

ed-e ada-dan dtşart-ya ftrla-dı «il s’elança hors dc la chambre en repetant 

des parales de maledietion» ; 

tO. 4^, «<U kabul et-me-yeceğ-im-i bil-e bil-e ban-a 

car et et-di «il a ose le faire en sachant (bien qu’iî süt) <jue je ne Taccepterai 
pas»; 

4^ 4-* Liî jtLt I Jyj. <ı^.l. ^ ^jLj I 

insan bil-me-ye, bil-me-ye çok şey'-i haznı ed-e-bil-ir fakat bil-e bil-e gat-mak 
her mi'de-nin harc-ı değil-dir { HUSEİN RAHMİ, Metres , s. 804 ) « i’hommc 
peut digerer bien des choses (desagrcablcs), quand il ne se rend pas compte 
(dc cc qui luî arrive), mais avaler (dire amen), qtıand on est fıxc, cela 

dcınatıde un ban estonıac*. 

İHTAR. —- Bu siygamn hazan bir zarfltk tabir mahiyeti Vardır. 

MI.: «ju" *4 r r' gid-e gid-e veya z- : d z-f git git veya gid-erek veya 

gii-dik-çe (s. 983) «progressivement, peu â peu» [ayni manada 

g*el-c g’eke kullanılır]; 

Aşağıdaki (manzum) misâlde hem gid-erek kelimesi, hem de çifte bir ulak bu¬ 
lunmaktadır •- 
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|| «Uü gonce-nin ohfa-ya ohşa-ya guz-ün aç-dı felek 

(a.U.e) L« eieİ par se» car esse* ( ohşa-ya ohşa-ya ) a fail s’£paoouir la face du bouton 
dc rose>; 

f>.>< o biz-im baf-ımız-a çıksa g'erek-tir gidecek (A.U.E) 
«peu « peu (gid-erek) nous nous en apcrcevrons â' nötre plus grand dem*(Nevâdir’ül-As5r t 
s. 76) vezni: remel {— v-). (yani fa'ılâtüo — A.lf.E), 

4ü ka[-a ka\-a veya «i/y* tüken-t tuken-e «peu â peu» (azalan şeylerden 

baha edilirken ) ; 

I . ' 

iate-me-ye iite-me-ye «â contre-coeur». 

1335. Eski osm&nlıca'da daba çok nadir olmak üzere çifte - (y)i li sığa da kul- . 
lamlırdı. 

Mİ.: <*aT ^jy. gel-i gel-i yurd-ıın.nn üzer-in-e gel-di (A.U.E) (Ki- 

tâb-i Dede Korkut, a. 25 ) «il finit par arriver. a son campement»; 

^JL» iok-m-ı aak-ın-ı A.U.E (A’amua tercümesi, I, s. 523) «en se 

ItAİançnnt » J 

ıfAİ»' j/" ıS))jf "gla-f-t goz-Ieri kör A.U.E (â 

forcc de pleurer, ît devini nveugle» ( MenInskI, Institutiones, s 14. 7); 

<i Vjk dola-yt dol,a-yı A.U.E «en toumant, en faisant le tour » ( mk. 

§ 1338.s.910); 

yX> müle-yiİ müle-yü = meleyc meleye A.U.E «en belant» [1] (1126 yılı 
yazmaları, yap. 204) ; 

[2] man\a-yu manka-yu koşa koşa, acele ederek «en courant, se 
pressant» (mk. altayca manita- [/?/«. B. t 21]; 

Jj}f jjf'jf' »Vj jdT f kes-il-ü kes-il-ü damla dam[a gel-ür 

ve gâh gür gür gel-ür. A.U.E « ( ce liquide ) colıle tantot (en cessant «dc 
couler» A.U.E), goute a goutte, tantöt â flot [gür gür)*' Bibi, nai., ms. 
Suppl. turc486, ynp. 115 v°). 

Başka bir misâl: 

il kuhl ol-ma-z i-se göz-ler-im-e hâk-i pây-i yâr 

A-U.E «la poussicre des picds de l’nınic est du kobl pour m es yeux ; si )"cn 
«uis prive; (NECATİ).— vezni: recez (-w —). [yani raüsteniün. A.U E] [3} 

<$!< a^\,a-yt oğla-yt iki göz-den çık-ar yaş-ım A.U.E 

«Ma vie (y« 5 “«âge> et « larmes ») sortira de me$ yem â force dc pleurer 
(ağla-yı ağla-yt). 

“— . —» t- 

[1] Metindeki arap harfli kelimeler harekelidir. 

[2] Bu fiillerde esas olan man sıfatı «hemen, tezce, acele» manaaıyle, Hoastuanift 
de dua sonlarında tekrarlanan şu ibarede de görülüyor. Man astar hırta — hemen esirge 
koru.-», ykl: As(t)ramak (Çg.) altda tutup» saklamak.. a*f; os(t)ra (Çg.) = esre, alt., 
asta/- = elbise altılımı; — kırışmak (Rdl. Kaz.) «etrafını sarıp» sıkı tutmak. — metindeki 
arap harfli kelimeler harekelidir. A.U.E 

[3] Bizce bu, imaldi olarak: -— — v , — o — w . . w — — ^ ,— v — yani 
nıef iilii fn*ln{ü . . mefnîlit fa il un vezni ildedir. A.U.E 
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Bu sıygaların bir takımı — esasen pek müstesna olmak üzere — zamanımıza kadar 
kalmış bulunuyor. 

Mİ • • ıfjjy- öjjy *nr~unS »ûr-Sn-ö «en se tralnant *; sal,an-ı bulan-ı < en se 
dandinant » (S. B. ) ıi'V^ kelimesi altında ; mk. RoNZEVALLE, Empruni ı: 
malana badana, 

Mazımof (s. 28 den 30) bu sığayı ^/ûdâf7enc/(gdr lehçesinde fakat sadece n ileni" 
hayîtlenen fiil tabanlarında kaydediyor; baxint baxmı bakına bakına, tadanı nazfanı 
sallan» nazlana. 

Mazimof’un verdimi misâl ( Niğde'de derlenmiş bir türkii ) de bu çifte şekil, sekiz 
heceli şöyle: o I j olu] m l « bir mısra'ın sonundaki üç heceli iki ayağında bulu¬ 
nuyor. 

Bizim Maraş’ta derlediğimiz halk türkülerinde de böyledir, yalnız şu var ki, bunlarda 
ayni sigaya -r li fiil tabanlarında da rastlanıyor. . 

Mİ. : Istatnbıfdan g elen ferman 
" g'elir oxunu oxunu 
ünü bot/uk Xozan ogU" 

g'ezcr saxinı saxmı {Xozan ogku üstüne beyitler,) 

«Lc firman (de mise au ban) arrive de StambuJ, 

On le Iît pnrtout, 

Le celcbre Qozan Oglou 

Va se cachant partout (avec precautîon A.U.E). 

* içip artmana dönerler * 

gadeh dönderi dönderi 

arab atları bineller 
dizgin sundum sanduru 

gol,um~da guvet ga\ınndı , 

şahan kondum konduru ■ ■■ 

■...»»t 

at yoruidu ben yor ti Ldunı 

güzel bin diri bindiri [1J (Kâr o^btoti besde [~ bestcjsi). 

«En buvant ils dcviconent comme des lions 
A ferce de lever (faire totırner) les verres... 

Ils montent des chevauz arabes 
En aliongeaDt la bride... 

Jai fatigue mon bras (keli keli, la ferce est epuisce dans mon bras: A.U.E) 
A force de porter le faucon (de chasse)... 

Je suî-i las, mon cheval est ias , * 

_ D’avoir porte ma.miefc. 

[I] Yine bu misâller arasında çifte (de-yü) unutulmamalıdır; 

0{ ceimet-in ırn\ak m l ar ı ak-ar Allah de-yü de-yü (Yunus Emre). Osmanhca‘da 
gerek teklisi gerek çiftlisi de-ya suretinde nhenge aykırı olarak da söylenirdi, bk. § 1338, 
9, ve § 1339, 1310. A.U.E 
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1336. Çifte •('y)e li ulak yalnız ayni fiili tekrar etmekle değil, iki manadaş veya 
ter» adlı fiili kullanmakla da yapılır. Böyle yapılan ikizliler kullanışça bir hudut içine 
alınmıştır, • 

Mİ.: •j \jy m ktzar-a bazar-a e en chnugeaut de cotdeur, roupsiant et paHıaant 
tour & tour»; • . ’ 


inle-ye sız\a-ga, <en gemissant* ; 

tkın-a sıkm-a veya ıkı^a-ya sıkıfa-ya «en reapirant 

avec difficulte»; 

«aJlî o-jı dûş-e Jea\k-a «avec prccipitation et affolement, cn tombant et'en se 
levanla; mk. yıkı(-a )çop-a (T. E.» s. 53, I. 4 ). Mk. farsça iki» â/tctn-ü 

hizan (VaMD., Ali. Osm., s. 40, I. 6). 

aj.V'j.j» <*45 kaç-a kova\ı-ya «l'un fuyant, i’autre pourauivant»; [1] 

Rİ rA Çik-a «entrflnt et sortant, â forco d’entrcr et do sortir> ; 

•/!» kır -iî dök-e [2J «en cassnnt et en İRİasant tombor> ; 

«jlî «il it-e kak-a «en bousculant, eu poussaot et enfonçant» ; 

O A düz-e boz-a «t ant bien que mal, en arrangeant et cn derangeant»'; 

*jj* «■>!• yaz-a çiz-a (vocal benzeşimîyle çiz-e yerine) «en ecrivant et en 
effaçant, tour â tour»; 

döndür-e do\aşdır-a «en tournant et retournant» (tamım ile 
bir fikri zihnînde) ; mk. dön-e dolaş-a ; 

V>. ««jy özen e bezen e «cn enjolİvaut; en chargennt d’ornement» iautües 
(özen [3] bez-en de derler); en se faisant des jllisions »ur 

m 

^<d«0" hecele-ye kckelc-ye oktı-nıak «lire en begaysat, syllabe 


uian-a sıkıl-a, 
yan-a yakıl-a, 
kıri\-a dökül-e, 

ezil-e bağrış-a [4J, ı»x. 


par syilabe». 


Yine mk. 

fıfc-n bas-a (yemek), 
hopla-ya sıpro-ya (koşmak) 
gd/-e oyna-ya 
gülöş-e oyna-ş-a 


) 


yem 


.ek 


Bu ifadelerden bir kaçı isim (zarf, sıfat veya alem) olarak kullanılabilirler, 


MI .: AİtT var-a gel-c «qui va et vient, qni faİt la navette; te va-et-vient». Ayni 
manada (emir siyası şeklinde JT var gel de denilir. 

[1] «Fnyuiıt, et poıırsııivaut tonr n tour> ynııi kâh kaçarak kâlı kovnlıyorak man»’ 
aında olsa gerek. A.U-E 

[2] Müellif bııtuı döv-e suretinde kayderek hepsini «en cassant tout» diye tercü¬ 
me ediyor. A.U.K 

[3] Müellif bu kelimeleri üzen-e ve üzen diye kaydediyor. A.U.E 

[4] Ezîl-e büzül-e var ki bu, ayrı manadadır; « en sbumiliant et en se faisant 

petit» A. 17.E * 1 ‘ 
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İHTAR I* Şuna dikkat edilmedi ki -fy)e 1İ veya ~(y)i ii ulak yerine bazen emir 
çekli [1] kullanılıyor. Mk. yukarıdaki özen bezen ve git git. Yine Mk. § 1341 ihtar, [2J 

İHTAR 2. — m (y)i lahikasının da manadaç iki {jİEden çift olarak kullanıldığına dair 
alâmetler görülmektedir. 

Mİ.: yy en-i kon-u ep eyiee «tout bonnementı, hemen de «tout k fait», açık' 
cası t dürccs't «franehement», adam akıllı '«sagement», batın sayılır «passab* 
lement* î 

eni konu geçkin epeyce yaşlı «passablemenl âge.* [3] 

uyan-dtğ-zm vakit eni konu gündüz ol,-mu$-du (Sami Bey) «quand )e m« 
rcvcillai il fa ısa i t dejâ grand jour* ; 

bu gün eni konu souk-dur (Sami Bey) «il fait passablement froid aujourd’ hui». 

İHTAR 3. — Çifte ~(y)t li bir ulak vîicudc getiren iki kelime şimdiki osmanlica’da 
fasılasız olarak birbiri ardınca gelir. Eski osmanlıca'da ise bunlar aralarına başka keli' 
meler girerek ayrılabilirdi. 

Ml.J tf-ıbl jUlji ... *fî ,jL y .<76 ^Iç/Ljl» (Tumanbay) 

gececi gündüz-e kat-a Kadüs-e ve Şam cönib-ine can at-a ... ılgar eyledi 
(A.U.E) (Solak: Zade M. SMİRNOF’ua Chrest . İnden s. 44) « (Toumanbay) 

[İJ İsim olarak kullanılan emir şeklinde ikizlere dair başka misaller de bulunabilir: 
gel git veya gel zaman git zaman (ve bundan da arapçadaki : tdal zaman rah 
zaman gibi yabancılıklar) «quelque temps apres* Mk. RADLOFF, Proben, VIII (Kuuos); 
s 185, I. 4 aşağıdan, ve 190, 1. ; 

git gel «defaîtes, aternioicments» ; 
gel geç muhabbet «aınour* passageres»; 

takım düzen (mk. düzet-mek fiilinin sebeplisini) değersiz bezeulikler «faîıfreluches» 
Aynı yer, s. 187, I. 12); 

göç eve bir yabancı erkek gelmesiyle kadınların toptan çekilip gitmesi «depart 
en fuite generale des feinmes provoques par l’entree d’un etranger dans la maison»; 

sus pus oturtmak «se tapir en sileuce>; 
işi ört baş el-mek «etouffer une affaire», 

Mk. azerce’da a\ ver alış veriş Ccommerce»; çök çovur münakaşa «discussion>. 
{et-mek yardımcı fiilinde) sıfat olmaya» emirdi misaller de bulunur: 
vur et-mek «frapper*; 

dönder et-mek tercüme etmek «traduire> dön-der-mek, dön-diir-mek fiilinin eskim¬ 
sek şekli, mk. 1426 yılı yazmaları yap, 95 v* vc 96 v” ; yine bk. § 1341, ihtar). Mk. §849. J.D- 
fver ct'inek «Jomıcr â profuaioiı: bahçeye ver et-di-m su~yu> — say etmek, say¬ 
mak «consıderer» : «büyüklerin hatırını say ederleri Rumeli’de, A.U.E) 

[2) Viirii yürü yol bilmez,. ıjaz yaz imsandim . ver ver bize ne kalır. A.U.E 
[3j Meiıinski ([nstitutiones, a,147) vc ondan sonraki Barbier de Mcyüard (y‘y kelimesi 
altında) J>u tabiri «commodement» rahatçacık ve «en dcscemjautet en posant>,yani inerek 
konarak ve «avec aisauce,, kolaycacık suretinde izah etmektedir. Mk. fransızca teklifsiz 
konuşmada facilcme&t kelimesinin uğradığı mana genişlemesini. Sami Bey de bes belli 
yanlış olarak bunu (genişlik manasına en den alarak) y y& ' suretinde kaydediyor. J. d. 
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courut a tiride abattue, faisant, de la nuit ie jour et cKerchabi â se jet«r 
du cote de Jerusalem et de Datças*.' 

Tek -(y)* li veya tek -(g)i li ulak. 

1337. Eski osm'nnbca’da tek ~(y)e li veya tek m (y)i li ulak ku(lanıldığına dair mi¬ 
saller görülüyor. < 

MI. : .jJ ^ y m yüz-ün-e kaplg-gu mesh ed-e (A.U.E). Cqu’il passc la nıaın 

aur tout {Içap'layu) 1« visage» (1426 yılı yazmaları, yap. 283 v°); 

* 

tfA-ijj y.jjJ »I ah id-üb-etı düş-dii yir-e hayjtır-ı (a.U.e) «il poussa 
un soupir et tomba par terre en eriant (haykır-ı) » (Bibi. Nat. yazmaları, 
SuppJ. t«rc 1207, yap. 95 v*); İhtimal buradaki fiil hadleri dönük bir karmaşık 
fiildir [ljy bk. § 829 İ 

II £**■ y birbir-in-e mnşiuLa-ytt her melek (A.U.E) «(tona) les anges 

s'annonçant la boone nouvelle { ı= muştııl,a-ya ki müjdele-yu aslındaudır), 

«iJJJ rafçs-a gı>-dî fevk-ü şadi-den felek (A.U.E) (SÜLEY¬ 

MAN Çf.IKUİ, Mevlıîd, bey t 114) «lo cici sc mit a danser daljegreasc* ; 

II jÜJ rfjkî .yl Öj t; Çtvre yan-m iste^yS kı{-dı nazar (a.U.e) (Ayni yer, 
beyit 118) «il chercha du regard autour de lui». 

Bakınız başka misallere § 829, İhtar 2, 

1338. Şimdiki osmanhca'da bu aiyga ancak biçili ifadelerde kalmış bulunuyor kî, 
bunlardan kimi isim (zarf, »ifa t veya alem), kimi ilgiç olmuşlardır. 

Bu ifadelerin başlıcalarmı (alfabe Sirasiyle) burada veriyoruz: 

1. ( eski imlâsı jyiT veya ) aş-ır-ı ( mk. VlGUİER, s, 1S9), aş-ır-mak 

«faire passer» sebepli fiilinden (§ 579) ki, bu da aş-mak «passer, franehir un obst&cle» 
dnn, şöyle kulla tul it; 

a. Mıkdar zarfı (eskimiş): ölçü dışı «outrc mesure», ifratla «iı l‘cxccs>,'son derece 

<ext re memeni». £&jçâ 

MI: aşiır-ı ed'ici A.U.E «qui ezagere, qui va trop loin» (BlANCHl). 

Biı zarf bir belirtken (§ 1076) olabilir: [2J 
afin derece~de «a un degre extreme». 

b. (mutlak halelli) ilgic «au-delâ de ... par delâ .. 

[1] Bu cümle — ^-, — v — —, •— >-> ,— yani fa ilâtân fa ilâiün failûn vez¬ 

ninde bîr mısra gibi görünüyor. Müellif hadleri dönük karmaşık fiil diyerek galiba haykırı 
dûfdû yerine dSş~dü hayffir-ı yi kasdediyor ki, esasen «haykırı» kelimesi «düşdü» 
fiilinin zarfı olup bunlar karmaşık fiil teşkil etmezler. A.U.E. 

[2] Aşın derecede yaramaz - matıasıyle bu kelime ( h)afart sıfatını vermiş görü¬ 
nüyor. A.U.E 
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Mİ. s larUf‘i 'âm aşır-ı fA.U.E) (EvlİYA ÇELEBİ, 1, s. 140) «derriere 

la voıe publiquei>; 

• iki kapı afir-ı <â deu* porte* plus Join, â la troisieme porto; *■ 

deniz aşır-ı «outre*mer», 

k‘ı bundan da arada bir atlayrak «en santant un (une) .. .}, iki ... de bîr 
«tous (toutes) les dcuı > gibi manalar çıkmıştır. 

gün aşırdı «tous les deux jours» ; 
zv aşir-i «uqc maison aur deux». 

Böyle vücude getirilen tabirler belirtken olarak kullanılabilir: 

deniz aşırı yer «eudroit (place) outre-mer, vs.» [11. 

. 2. ot*e {geçmek, bir şeyin arasından çıkıp gitmek «paaaer, iraveraer» manasın¬ 

daki eski ot-mek fiilinden). Mk. BARBlER DE MEYNARD. şöyle kullanılır: 

a. Yerlik zarfı uzakta «piug au loin, un peu plua loin> beri mn zıddı (mk. § 906) 
ve a\arga {İtalyanca «ailarga») ma (mk. fr. «au large») man adaşı ki, bu alarga kelimesi 
artık oamanlıca'da ancak denizcilik tabiri diye kullanılmaktadır. 

Mi. : jj.jiuU* -UjVi jj» (aropca) erbabı öt-e gil,gin yer-de dur 

alarga, makam-ın-r/a-ditr A.U.E (Kamus tercümesi, I. 141) 

,jlılî «lU.^ ,>LÂU — utS-J ji‘ »jLlj ,^UU iJjl.yi 

diri Jii" deve-Ier-in sağ-ıl-on sül-ler-in-i öi-e-ye büyü-k kap-far-a nakl 
et-mek- sağ-ı\-an süt-ler'i a\arga~da büyü-cçk kap-(ar-a nakl et-mek (A.U.E) 
«porter un peu plus loin vers de (plus) granda recipients. le Iait de cbamelle 
qu*an vîent de traire» (Ayni yer, g. 400). 

Aynî zarf: öbür tarafa «au deJâ de J'autre çöle», mk. aşırı . 

[İJ Mk. yakutça’da «au delâ» manasında (mefulün anh ile) as-ar-ı ve al tayca’da 
aj~ır-a (~ aZ'ir-a) kî, bunlar osmahca’dakı o?ırı ile sıkı sıkıya muvazi olan teşekküllerdir. 

Tümene tatarları ve Başkırlar ayni fiilîn ilk tabanından -alı bir ulak olan aş~a ke¬ 
limesini çok ifratla, goo dcrcco «n.l’czcs, bcaucoup» inonasiylc kullanırlar; Çağatayca'da 
aynı rnanadn olarak uş-a-rak vo uş~ar-ı kelimeleri varılır. 

- Mk. asrı pek «tres»: ""W* «/t 0 /’ asrı kop pek çok «bcaucoup» (Bibi, nat. ermcnzce 
yazmalar 194, yaprak 50 v°, I. 10; 51, I. 9) asrı xurxul,u =:açıtı korkulu «tres cffrayant» 
{yaprak 59, I. 18); j^ asru köp A.U.E (^Tephânb/ıömı?, s, 121), Cod. Coman.‘- asra 
(ki lüzumsuz yere Radloff bunu aşru diye tashih etmiştir), asrau ve astrı Mk. kır£lZca‘da 
asır - fiili (Radloff); L~*I (kii. Tere, Far . s, 68) bjF sraga fcün, sran kân (azer- 

ce’de) evvelki gün «avaut-hier». Son olarak şununla tamamlayalım VaMBERy Alt. Osm , 
s. 175 kelimesi {isragz suretinde barckelî. A.U.E) Mk. Bl.AU, Bosn. İÜrk. s. 311', 

cf’lj-»! (ısragr suretinde harekeli. A.U.E) (4) ki yanlış olarak îslavca ile izah ediyor. DlV. 
L.T., (I,s. 313) ly^» l (5) kelimesini £k£.Û dli ûji yanı (bu yerin alt yanında) suretinde izah 
ediyor ve şu misali veriyor: Jl Vr*» 1 J l ol an-dün ısra o/ A.U.E \j>j £)ü -W tSİ 
yani (o ondan sonradır ve onun alt yaamdadır); ısra kelimesinin asra ile müşterek hiç 
bir şeyi olmaması mümkündür. 

BlAU. Boma türkçe3İndc su ûfjn tau dfclâ du fleuve> ifadesini de veriyor. J, D. 
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Mİ.: VjI jtO. bir geyig-i fcov-ala-yarak bir dağ öke af-ır-dı 

A.U.E ( Battal * s - b, I' 24) <pcudaot qu’il poursuivait un cerf, colui-ei passa 
derricre unc montagne (de l'autre cote)». 

Mk. 5te-ki «l’autre» (ve asıl manasîyte : daha uzaktaki «cetui qni est plus loin»)öfe 
tarafında (fransızca’dakİ muadilinde de görüldüğü üzere) bir mukayese manası saklıdır ki, 
kendisinden evvel daha kelimesi getirilerek: daha ote suretinde bu mana barizleştirilebilir. 

(M efulün anblı) ote-den İfadesinden ise öte kelimesinin çoğu zaman daha örtülü 
bir manası var; bir şîyin az çok beklenmedik, batır ve hayale gelmedik bîr surette 
(biraz daha uzaktan) göz önüne çıkı verdiği veya bir yerde bulunan iki kimseden birinin 
sırası gelip söze başladığını haber vermek için kullanılır (fransızca’da bu takdirde bozan 
♦ lâ-dessiis, voicı quc> ifadeleri getirilebilir). 

Mİ. : iıJ/ ote-den bir daman-dır sök'dü (AHMED RasIM. Şek. Mtki 

s. 14) «voicî qıı’ (au loin) apparut un nuage (de poussicıce, sur Ja route)» , 

^iJL Jıf-1 ,_rİ3^jî Jjü' 

bun-lar tofra baf-ın-da eğlen-ce-ler-i-ile meşgul ol~duk-Ları uranda 
Öie-den ûç bef artça-daş a'tâ lüfer ba\ığ-ı getir-miş-ler. A.U.E FAİK ReşaD, 
Kült. Let. s. 506) «pcndatıt qu’ils se livraieut au plnisir de la tablo, (voilâ 
que) deuz ou troîs de leurs compagnons apporterent un ezcellent poisson 
(une bonite ezcelleute)» \ 

gjrj *.» iHi öi4jl â(e~den filan t . . | . . » de-di A.U.E « la-dessus, un 

tel dit: .» ( Ayni yer, s. 120 ve 140). 

b. Sıfatı daha uzak «plus ©loigne», başka e aut re», ötejaraf «l’autre cöte». 
Bak. başka misallere, s. 225, haşiye. 

Makedonya’da öteye gün «d’&utre jour» ifadesini küllim ırlar. Maraş da ayni 
manada : ötcyin derler. 

c. Alem esııbstsntif» geçmiş zaman de teınps passe» mnnasiyle: ote-den beri 
<dcpuİ9 longlcınps», (ınk. § 912) [mlc. Çağatayca’da da ayni mannda : 

tij.. ıf jl*>ı öi-ür-i den beri A.uj£ (Pavet de CourtEİlle) [1]. 

d. ilgiç (merulüo anhfı) «postpoaition», bk. § 912, ihtar ın ü$( tarafları . 

3. orlak*ha-s-ı veya -oitîl'jy or/ok-Ju-ş-a (orfrr£-(G-ş~mak fiiltudeıı) 

«cn compagnie, en commun, enire associes, entre compagnons (ortak)» [2]. 

[1] Tobolak lehçesinde «V öte kelimesi, bir badesin şiddetlendin İm esi veya müba¬ 
lağa edilmesi için bir takım fiillerden evvel getirilir. (GulGANOF, Gr y s, 175). 

Çağatayca'da öte kelimesi, içten geçerek «â travers» manasım veriyordu : 

nâg'ah bir ok kal-ip o( kafır~ga tag-ip oka çık-dı (ansızın bir olj; gelip kafire 
değerek, bir taraftan geçerek çıktı A.U.E) (Tezk. Evi. s. 300 satır 5) «soudain une fieche 
atteignit cet iniidele ct le perça de part en part». 

Altayca’da aynı mmmiia (yine o fiilîn iııütaaddîsiuden) öt-kür-e kullanılır: 

ced öt kür*e eöök kör-ün-et et içinden (geçerek) kemik görünür A.U.E <on volt 
Jes os â travers la chair» (OV. alt, s. 107). j. D. 

[2] ortak şu manalarda olur t 1* (nıoğol tarihi müelliflerince) tacir tmarehand 
QuaTREm£re Hin Mong, Perse s. 308 ve 309 haşiye) ; 2° bir kocanın karılarından her 
biri ötekine nazaran» Barkanı Kati' türkçe tercümesi, s. 100, I 15). J. D, 
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Mİ. î / t lj jl<*l jSı y OVîlîJjl or/o^.^o-f-a 5/r <7ukkıîn ap-cr(ım «ıcyo 5/r 

çifi-lik u(-a{ıırı, (SAMI BtY, Kamus.) «assocîons-nou? poıır ouvrir tine houtique 
ou acheter une {erme». 

4, ıızfl-(/-ı, uzat-inak «alloııgcr» fiilînde» (mefuliin ilcyhli) öjjjl 

uzun uzadı-yn «lout an long, irca loııguemenl, kres cıı detail» tabirinde 
görülür. Aynİ tabir bazan mutlak haleti dc alır. 

jJiUl 1^1 djjj' l±*y bu müzakerat uzun uxa-d-ı icra ed-il-mif- 

dir (AHMED REFİK, Lâle Devri, a. 97 : mk, Ayni yer, s. 131). <ces pourparlers 
durerent fort longtemps». 

Eski osmanlıca'da uzadı kelimesinin uzun «long» maııasiyle bîr sıfat gibi kullanıl¬ 
dığının izleri vardır. 

Ml.t <_?■>! aliitı yj> öjL j [İJ Air dağ-da ovamda aza-d-u taş 

çcv-r-il-üb ziyaret dc-t/û r ‘tikâd id-üb . . . A,U.E (1426 yılı yazmaları, yap. 
280 v°); <en roulaııt une lotıguc pierre sur u«e nıontagnc ou dans une pîaine 
el cn la cousiılcmnl comınt ııııc ekose sncrce» ; [2] 

Uzun uzadı duvar A.U.K <ım long mıır» Jiurfı. Kât. lercn* 

ciiınesi, s. 58, I. 2 (aşağıdan). 

Aynî şekilde bu, uygurcu’da da görülüyor: 

uzatt (3J yakarû tur gurup koni bilgli biligig daima yüksek (değerde) tutup hakiki 
altın (in) ilmi (nî) A.U.E « cxaltant toujouTs (bestandig) la vraîe selence» [4] F. K. W. 
MtjfLLER Uigurica, 3. 20, I. 14). Mk. ko/balca ; usad-a (CaSTREN, s 67, 17). 

Mk. yapılış bakımından j>,» 1 [5] ivedü acele, aceleci, tlıâte, hatif» (VamRERY, Alt 
Osm., s. 176) ve ha ila tokat‘i [6] Lfigurica, a. 48 ve 49). 

5. u^.AÜf.,.1 ula-f-dır-ı, «contigu», ul,a-f-dır-mak «faire parvenir, joindre» fiilinden 

(bk. BaRHİER DK Mi'YNARD, J-'İ i' kelimesi altında, ve BİANGHİ, altında). 

6. «!/ veya fy üliiş-dnr-iı şuraya buraya, yer yer «de cî, de I», par en* 

droit» (yağmur yağmak, meselâ); iiltifdiir-mek «rcjııırlir, p.ırbtgcr *• fiilinden. 

7. tösku r~ii .geriye, gcrisnı geri «cn nrrierc, â recuions», toskiir-mek (tös 
diye bağırarak yük hayvanım durdurmak) (7) fiilinden, § }j51. 

ıu Metinde arap harfli kelimelerin 3, 4, 6, 8, 10 ııııcııları h&ıekclidir. A.U.K 

[2) Müellifin çevriliib kelimesine verdiği mana, yuvarlayıp demek olan«en roulaııt*- 
dır ki, butıu uygun bulmayoruz. Bizce bu, uzun bir taşın etrafı çevrilip (yani etrafına bir du¬ 
var, bir çit örülerek çevrelenip) demektir. Şu halde «en roulant» kelimesinin «en entourant» 
diye tercüme edilıpesi d ha doğru olurdu diye düşünüyoruz. Bir de «ziyaret deyü itikat 
edip» cümlesindeki « ziyaret » kelimesi « ziyaret yeri » manasına oldu&UDB göre bu da, 
«en le considerant comme un lieu de pelcrînage» suretinde tercüme edilmek daha 
uygundu sanırız.— Sonra, böyle bîr uzadı taş ın e 1 rafı çevrilerek mukaddes bir şey gibi 
tanınması, bütün eski türk diyarında yer yer dikilmiş baUbnt, lan ila hatırlatıyor. A.U.K 

|.l] Jiıırmlakı nzııtı «(liiııua* itı:masıııdn görünüyor. A.U.K 

(4] Bu mı «la Science du vrai savanla diye tercüme eimuk daha doğru görünüyor A.U.K 

[5J Mclıııdc bıı arap harfti kelime harekelidir. A.U.K. 

[6] tükatf, sonuna kadar, tekmil, hütün manasında; (bk. Orkhon kilahelcri). A.U.E 

[7] Bizce mananın dayandığı tös kelimtsi bir seead olmasa ge ek A.U.K. 
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*_>.#»» (veya *jj^) çevre (İn, çevire yerindedir; .Mk. çevrinti t }§ 121) 
çev-ir-m* k «tourner» m satarından. 


8 . 


(veya 
.ırner» n 

Bn kelime {öyle ku]|anılabilir: 


a. Zarfı dolayarak «autour» (çepe çevre de derler; eski osm&nlıca‘da çtp çevre ve 
Barbîer de Meynard'a yöre çet çevre, fır [1] dolayı «tout autour»). 

MI. î .A-i» p Vî" » • * ti'jf <£J J.*' ol, kırk küp-ü alta n zincir-ile 

çtp çevre bag\a-gu ko-mnş-{ar A.U.E (Kırk vezir, e. 146) *on avait pendo (aı- 
h: oo avait mis «a part» en attachant: A.U.E) cea quarente jarres, avec des 
chaines d’or, tout autour». 

b. eıfat (belirtken) ; çevre-gan + mülkiyet lahikası suretindeki ilgiçük tabirlerde 
(mk. § 9^1 ve 949) «aleatour de...». 


MI. : »jy- çevre gan-ım-a g’el-üp otar-du-far (lir dolayı etrafıma 

yelip oturdular) A.U.E «üs vinrent et s’aasirent autour de moi». (SÜLEYMAN 
Çelebİ Mevlud, beyit 76; mk. başka bir misal, beyit 118, bk. § 1337, *o- 
mmrfo) ; 

â t çevre yan-tn fcal'a^ntm al -dı bul lar [2] A.U.E «ils 

entourerent la citadelle)» (bibi, nat., S. T. yazmaları. 1207, yap. 75). 

c. Alem «substaiıÜf» 1* havza, havali, «circuit», muhit «contour», bir şeklin muhiti 
«Peripherie», daire muhiti «circonference». 

2* Kenarlan işlemeli mendil «moucboir avec des bords brodes». 

MI, t j* JÂ-jLı'' t. ♦ lİ*c^ «itOji ijf' küre-i‘arz-ln muhit-i yani çevre-si 

kır}c bin kilo met re-di r A.U.E «la cireonferance de Ja Terre cst de quarante 
mille kilometres»; 

♦JJV etrma-1,1 çevre «mouchoir brode bu fil d’or» [3], 

[1] Bu fır kelimesi için bk. «jıVjl* do\vyı aşağıda: 13, a. 

[2] Aslı bun-\ar .. Bir İstanbul lehçesinde böyle sükûnlu n terden sonra / geldiği 
zaman n>/ değişimi olduğu görülür: yanlış > yannij ı (ve hatta sonradan ^c-nıy); en-ia- 
fı[dı >■ an-na-ş-ıl,'dı; un-\a(n) şeker > un-na(n) şeker, ve. ; bunda ise ikinci l den 
evelki n nın yine l olduğu görülüyor. A.U.E 

[3] By çevre kelimesi nltaycVda ve daha başka lehçelerde raatlanau ve e6/r-merfc t ebör- 
mek «eutourer» mastarından teşkil edilen ebıre ve ebre »autour» kelimelerine yaklaştı¬ 
rılmak gerektir, Mk. osmaulıca ev-ir-tnek kelimesi ki, atıcak ( evir-tnek çevir-mek «tourner 
et retourner quelque chose» suretinde olmak üzere) itba* «hendiadyoin» yoîiyle kullanilabi- 
lir; fakat, eski osmatılıca’da basit şekliyle ve acele etmek, koşmak »se hâter, courir» 
manasındaki ev-meik ( iv-mek ) suretiyle görülür. Mk. evi acele «hâte», ev-ik (iv-İk) bir 
nevi kayak «sorte de skee*, ev-g'en süratli, aceleci «hatif, rapide». 

Tetk. Evi. yap. 231, I. 17 de âvür-a. . tersine olarak «â l’envers» m an asımdadır. 
avüra kalp (elbiseyi) ters yüz yaparak, evirerek giyip «mettant un vetemeut â l'onvere», 

ev- kökiylo sıkı ilgileri olduğu görülen pev- kökünde de acele «hâte» manası bulu¬ 
nuyor : çev-ik süratli, hareketleri çabuk «rapite, leşte»; Mk. (kırımca) çeb-ik «çabuk» 
«vite.» Çağatayca çevir-mek ardcıl «pOsterıeur» sınıfından çavur-maijç »üretimledir. 

Mk. çevre nîn manoduşı olan çovra [Bibi. Nat, ermenice yazmalar, 194, yaprak, 59, I, 5 
ve aşağısı : aUayja eşikln yangıdan etip fZjıJtoudf e itila r çop çovrıısın (i 0 / 1 
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9. de-yi ; bk. § 1339 ve 1340. 

10. <ıU aap-a ( sap-mak «devicr, quitter le ehemin droit» mastarından). Şöyle 

kullandır: 

a. Zarf (yoldan) öte, uzak, geri «â Tecart, de cöte, en ratrnit (par rapport â la 

route)», «- 

ML. * y' r’j. biz-im ev sap-a düf-üt/or «nötre maison est eloignce de la 

route, nötre maı’aon est â l'ecart (S A Mİ BEY, ATtfmus-u türki ) ; 

ıty' y o köy sapa-dır «c‘est utı village perdu, loîn de toute route» 
(Sam! Bey, Ayni eter) ; 

, 4ı S * iki mil yoh-dan sapa ol-ta A.U.E Hulv. Şahı, yap 40 v°) 

«si c'est â deux milles de la route». 

b. Sıfat «(bir yer hakkında) yoldan ötede, uşakta olan; (yol hakkında) dolaşık 
«detourne». 

MI. s <ıL« tapa yer «un endroit perdu» ; 

«Jj 1 . 'S 1 ** sapa yof «un ehemin detourne» ehemin d’ccolicr» (yani, kestirme 
olmayan, dolaşarak gidilen talebe yolıı) A.U.E. 

11. «fjh tat-a ( (at-mak «tenir, re teni r> mastarından), borc-a tui-a «en 

aeompto sur nııc dette» ifadesinde. 

12. dola-nı karışık, dolaşık, yollan hep çıkmaza götüren yer «embrouillc, 
cnchcvetre, labyrinthe». Mk. aşağıdaki kelimeyi. 

13. doUa-yı d ol. a-m ak «teurner, contourner, enrouler» fiilinden kİ, şöyle kul¬ 
lanılır : 

a. Zarf , fır do\a-yı «tout autour» ifadesinde (ki, bu çepe çevre nin manadaşıdır; 
(bk. yukarıda, 8. p«vr«). /«' kelimesi çevrilerek dönüş hareketini bildiren bir sesaddır [1], 

• [1] fır kelimesini müellif bir sesad diye kabul ediyor. Halbuki fikrimizee bu bir 
sesad olmayıp «dotaua dolana çevirmek manasında bur-mak daki, burmam btır-nm daki 
bur dan bozulmuş görünüyor. Şuhalde dabayi ile hemen aynı manada olup onu tekit eder 
mahiyettedir. 

fır-la-mak daki fır da bu fiili o bir çeşidi olup, (d.l.T, II 134) fışkırarak çıkmak ma¬ 
nasındaki b~ır-kür~mek mastarını» kökü olan hürle ilgili görünüyor. Ykl. pırlamak, ht- 
vaya çıkmak; ymc ykl. Rumeli'de (ııebat hakkında) piir-ie-mek (topraktan) çıkıp yüksel¬ 
mek. A.U E __ __ 

[yı.voo-an] öylece eşiğini (kapısını) yeniden edip (yapıp) harçla sıva ettiler bütün çevre, 
sini (kilisenin) «de meme on a bati â nouveau la porte (de cette eglise : yıxov-un ; mk. 
Çod. Cum,: yİhov, a. 198 ve gichöv, s. 158) et on l’a crepie (poîonezce: iynlfoıvac = 
kum, kireç, alçı veya-çimentodan harçla sıvanmak) tout autour*. Mk, Ayni yer pap. 30 
ve çov-ur-mak «detourner» Ayni yer yap. 24, I, 14. Yine nık. Cod , Com. s. 65; Çop 
çoara çep çevre «circum», s. 60]. J, D- 

Acele ötmek manasında ev-mek (ıv-met) deki ev- (eh-); veya iv . kökiyle «etrafını 
çevirınok, kuşatmak» deki ıw-{ch-) kökleri arasında şekil benzerliğine rağmen bîr mana 
yakınlığı olduğuna k«ni değiliz: Mk. D.L.T. iivtnak 1,146 etrafım çevirmek avürmâk, avrül- 
mcik, övrismâk I. 216: avlanmak (ay) halelenmek, ağıllanmak, çevrelenmek; I. 152 avmafe 
etrafını almak, V9. Mk. ev etrafı kuşadılmış yer (çadır), ağ-ıl, (av-ul) etrafı kuşadtlmış 
saha veya köy. . . av etrafı sarılmış hayvan? vs. A.U.E 
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MI. t «jLjjl orman-ı fır dofa-$t g'er-di (SaMİ Bey) «il fit le tour 

de toote la ioret.> 

b. Alem «subst*ntif>: dolaşım «detour» ki,! vesilesiyle, münasebetiyle <â 1* occasion 

de, î p rop o» de» mauastnda .. . , 4^—şeklindeki ilgiçbk 

tabirde, 

MI . J JjjjU »jü>- JJiUjl yjljV âyr *p:J> .UC-'i-U 

j-iAVy, »-»Tlı'L.. -*»•'«Jİ* û7_>l Selaniğ’in Yanan*lı-lar 

taraf-in*dan iıtilâ-aı doljı-yı-Mi-il* mü/ti efendl-nin memnun o/- up o\~ma*dığ-ı 
hakk-ın-da muhıahtr-in wâ£i olları eaâl-in-e cevâb-en müftiAkmed efendi 
ztr-de~ki begânal*da bul-an*muf-dur (7’un/n, n u 1782, s. 4, col, 3) «en reponsa 
a la question de, (nötre) correspondant demendant, & propos de la prise de 
S«(onique par les Grecs, si le Mufti etail satisfait ou non, Ahmed Efendi 
fit ta declaration ci-apres». 

Bu tabirde görülen mülkiyet «izafet» lahikası belirsiz bir irca alâmeti (§ 234) ol¬ 
duğu zaman, bu tabir dolaylı olarak, yani do&rudaiı doğruya olmayarak «indîrectement» 
manasında bir zarf olur (ki, kelimenin asıl manası : dolaşımıyla «avec son ditour» dir). 

Mİ. * Jı»i» <£,/. »J<—tfi 

<Jjl Avrapa-mn ba zı büyük endtfe-Uri var-dır*ki doğnı-dan 

doğra-ya değil-se-dt dola-yı-st-lle biz-i meşgul et-meğ-t tizavâr ol'sct gerek 
(AU Kemal ikdam gazetesindeki makale). «L’Europe a certaines grandes 
prcocupations qui nous interessont sinon directement. do moins indi re ete meni». 

c. llgîç «postpositioo» (bk, § 913) (1]. 

Eski osmonlica’da oyni kelimenin etraf, havali «alentour» manasında bîr alem isini 
olan da(ay suretinde kısaltık bir şekli de bulunuyor ki, bu ilgiçlik bir tabirin ikinci haddi 
olarak kullanılır. 

• 

Mİ. : öj>y *)'*, cümlesin bir ev-e dol~dur-up 

buyur-du-ki dolay-ın-a odan yıg-ıp od aralar A.U.E (NÖLDEKE, Auszüge aus 
Neşri ... Z. D. M. G., t. XV, s. 353) «İl ordonna de les reunir tous dans une 
maîson, d’eutasser du bois autour de celîe-ci (dolay-m-a) et d*y ınettre 1c 
feu*. 

Hem bu Meninski'nin zamanındaki bîr söyleyiş (Lexicon : dolay) İdi ki, kendisi şöyle 
bİr misalini veriyor: 

»jcOfj» djr* şehr-ün dolay-ın-da [2] «â î'entour de la ville*. 

Mk. ley^-fej/ü) lahikası içinde buna benzer bir hadiseyi (§ 890ı 4”, ihtar) . 

[1] Yakutça'da tu{ dolamak, «entourer» fiilinden, dolanarak, «autour» manasında tal-a 
zarfı vardır (BöHtLİNGK) Vocab. yakouf, a. I09j. Daha yukarıda, 8 c haşiyesinde batai 
geçen ebire veya ceifre’den başkaca, altoyca’da dolamak, sarmak «euvolopper» manasında 
o4dd oto fiilinden nyııi tuamıdn oroti» kullanılır.(Mk. osmnnjıca’da oru-nıck, Örmek «tresser» 
etrafı bir duvarla çevirmek «entourer d*un mut.) ve ay (un dolanmak «a'enrouler» fiilinin 
müteaddidi olan atjlan-dır- «entourer» fiilinden aylan-d(Jr*a kullanılır. (Mk. eski osmanlı- 
ca’da dolamak fiilinin manadaşı olan ayla-mak). Mk. altayca'da ayla-f dolaşık «detourne» 
(yol) ki bu, osmanlıca’da dolaş kelimesinin ve Kazan lehçesinde ; ayla-n-a’n in ınanadaşıdır 
Mk. (§ 862, ihtar t deu yukarılarda aylak, ayla-mak kelimeleri. J.D. 

{2] Müellif bunu dol,ay-in-de suretiyle kaydediyor. A.U.E 
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14. (Muhtemel olarak) f f* dol-u [1} kelimesi {dolmak «et re plein, 11 remp lîr> 
mastarlarından) ki, şöyle kullanılır. 

a. Sıfat: do{-a j işe (SaMI Bey), «boutcille pleine». Bu sıfat yalnız kah için def İl, 

için deki hak kında da kullanılır. % 

Ali,, hu dolab-da kitab doldur Crl ya plein de li vres dana «ette armoire (mot 
â mot : «dans cette armoire Ies livcrs sont pleins») ; 

hu g'öl-de balık, btı dağ-da av kuş-lar-ı dola-d sır. (SAMİ Bey) «([ y a pleîn 
de poissons dans ce tac, de gibier dana cette montague». 

Başka bir yapılama; [2] 

hu bağ-da do/u kiraz var-dır (SAMİ Bey) «il y a beaucoup de ceriaes dans 
ce verger*; 

jü* Jey- ji^s. bir uhu havuz iç-i [3] dolu balsk-lar oyna-r 
A.U.K ( Bati. o. 12, I. 8); 

^1/ iülj* Ijljl* çömlek do/«[4] kara itan ol-tnıtş A.U.E «le pot a« remplit 
de sang (uoir A.U.E). «(Bibi, nat., yazmalar, A. f. t. 87, yap. 49. 1. 8), 

b. alem «subatantif», «bir kabı doldurmak için lâzım gelen miktar» manasîyle izafet 
(ilginlik) terkiplerinin ikinci haddinde bulunur. 

Mİ . : avuç dolusu «ce qu'il faut pour remplir la poignec; ııne poignee» 

Bizim tabii «/ize* diye adlandırdığımız (§ 1101) hu izafet ilgileri [5] ölçü belirt¬ 
kenleri gibi kullanırlar (§ 1079). 

Mİ .: mangal, dolu-ttı ateş «du feu plein le rechaud» (B. de M,); 

ağız dolu-su laf «des paroles pleiıı la bouche ; vains bavardages» ; 

ı 

çocuk-lar-ım şu sınıf dolusu para kazart-acak-sınıx ( Altın kitab, s. 8) «mea 
enfants, vous gagnerez autant d’argcnt qu’il en faudrait pour remplir cette 
cinsse* ; 

tahife-Ur dolu-su iftira «de la calomnie, pleiu des pages entieres» ; 

[1] dolu kelimesinin eski bir ulak olduğu muhakkak değildir. Bununla beraber bunu 

daha eski bir doluk (mk* « lo(ug A.U.E* Hüsrev-ü Şirin) diyo almaktan ise, bana 

ulaklardan biri olduğunu zannettiren (daha aşağıda b. alem ismi haşiyeleri) sebeplere 
bakınız, J. D. 

(2] Buradaki dola, vurgusu birinci hecede olmak üzero çok «beaucoop, nombreu» 

fort> manasında sıfattır, bk. ileride bir haşiyede (tola A.U.E.) 

(3] Buradaki içi kelimesi içinde yerine kullanılmıştır. A.U.E 

[4] Arapça i\nl/i tesirlerine uyartık bazı j u hırdan sonra yapıldığı gibi, jJjh keli¬ 
mesinin sonuna da elif (1) getirilmiş, A.U.K 

[5j Aşftğıki cümle hadis (arızi ««ccidentel») bir izafet ilgisidir ki, bunda dolu keli¬ 
mesinin bir vasiflayıcı manası var (Mk. § 1121 ve 1125): 

ti_ ,_***' ö/’ s, tabanca-nm dolu-su bir kişi-yi boş-U 

kok kişi-yi jŞjorkır d-ur (söylence) «un pistolet charge fait peur a une personne soulemcnt, 
un (pistolet) vide en cffrayu quarante» (dictou) J. D. 
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^-Jî» üy* / bir öküz gön [İJ d{t)o\a-Bu aktan A.U£ ede l'or plei 
nne p«aa de breni» (1426 yılı yazmaları, yap. 162, «aiır, 14) |2J. 

15. *3 Is ka\~a, ka(-mak <reit«r> fiilinden kİ, şûralarda görülür : 

1° 4li kat (tak-a zora kalınca, son kerteye gelince «en dernier İleti», 

Mİ.: kat kal-a muhtaç of-nr-ta-k ban-u jçafla'fl-a-cağ-ız (SAMI Bey) ccommı 
derniere ressource, nou* emploierona ceci» [3]. 

kat kak-a on k‘«*e af^çe-ye-dek fcagil-im <aü taoı le plua bas, je conaenf 
jusqu'a diz boursej d’argent» (VİGUİER, a. 333). 

[1) Bu ifadede gön kelimesinin, asıl manası, bizde olduğu gibi alelade bay vatı de¬ 
risi değil, hayvanın derisinden çıkardan tulum olduğu seziliyor; gön kelimesi burada 
gön-l yerinde kutlanılmıştır. A.U.E 

[2] Şark lehçelerinde ve eski osmanlıca'da to(-u şekli görülüyor. 

MJ i » 1y d'&f' £T ag gibi ki toî,-a bok-dag-un-dan sofi-ra yani: «S 
gibi ki dolu olduğ(un)dan sonra . .. A.U.E (Astrakhan tutarcasına çevrilen 
Incil’den, Mat. XIII., 45) «comme un filet qui aprea s’etre remplî ... •» ; 

bir zembil tol-a xurma {Tezk. Evi., yap, 114 v°, satır 10) <un panier plei» 
de dattes». 

Çin türkîstan’ında toi-a kelimesi çok «beaucoup, fort» manasindadir. 

Mh bu törtülânulki hSmmeainin toka açcige kelip (bu törlü-lan-in-ki; bu döl t. 
ieumişi) hcmme.sin-in (hep-sİD-in) tola (dolu, çok) açığa (öfkeye) kcl-İp (ge¬ 
lip) A.U.E ( Yedi Uyarlar, s. 220) «s'etant mis fort en colere, toua tes quatre»; 

bu it-ni tol-a ar-ma-nkar bu İti çok dövmeyiniz A.U.E {Ayni yer) «ne frappez 
pas trop ce chîcn* ; 

jO' ûv»jj- aiz-din tol-a azar yi-yib *ikân (şu var ki) sizden çok: 
azar yemiş idi A.U.E «c’est qu’ils ont ete tres maltraitcs par vous» (GRENARD, 

3, 312). 

Tezkere-i* Evli yâ dan alınmış olan şu aşağı kİ ibarc(ler)de tol-a nm bir ulak olduğu 
görülüyor: 

ok könl-i toka hakâyik o gönlü dolu (olan) hakikatler (te), «cet (hornme) au cceur 
plein de verites» (yfp. 136 satır, 8) mot â mot; «cet (homme) ayant le cceur rempli 
des verites — A.U.E) ; 

kohl-üm-dö tanrı ta'ölö-nıh mahabat-ı andag tokup tur-ur kim özgü ktm-ar-sa-niTt 
doet'fug-ı ya dnşmaul-ıg-ı mön-in köhl-ümda jb ak~nıa-y tur-ur gönlümde Tanrı ta'âlS'um 
muhabbeti öyle dolmuşdur ki başka kimselerin dostluğu veya düşmanlığı benim gön* 
lümdo kalmaz oluyor A.U.E ( yap. 108, satır 13) «mon cceıır est tellemeni remplî de l"- 
amour do Dieu, qtı'il n’y a plus de place pour l’amour ou la haine de personne 
d'autre» J. D. 

Müellifin ibareler dediği yalnız bir ibare olacak, çüuki bu ikinci misalde tol,a değil tolup 
kelimesi vardır; bunun yeri ıse§ 1308, 3 ün supudur ki, (ihtar) daU evvele rastlar. A.U.E 

[3J Biz SAMİ Bey de şu misali de bulduk ; 

ffüt Jcak-a bin fiuru?-(i ver-e-bil-ir <au tauz te plus bas, il consent jusqu’â mille 
piastrea.—Selâmk'te bunun k Qtt kobay surelinde, şekilce değişmiş olanı var ki,ayui maca 
ile menfi cümlelerde kullanıldığını çok işitmişim di r. Ben bu işin peşini katı kobay bıra¬ 
kmam, gibi. A.U.E. 
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2* Saati söylerken (filân saatten) şu kadar dakika [1] eksik «moins tant de 
minutos> demek için. 

Mİ- - beş-e on ka\-a (veya Jçal-arak) <& cinq heures moina dix>. 

Şuna dikkat edilmeli ki [{Yansızca kelime kelime <dix (minutes) restant a cinq 
(heurea)» demek otan] bu ifade de îçal,-a ulağının (§ 1333 deki) kaideye muhalif olarak 
kendine mahsus bir faili vardır. 

16. <£ geç-e g'eç-mek «passer> fiilinden ki, şuralarda görülür; 

1° (Oamanlıca’da <£" ös-'s^r. bir bir-in-den g'eç-e <communiquant» ifadesinde: 

Mİ. : tsy t>'» fi jj ^ o-*» r. bir bir-in-den g’eç-e zer-ender-zer 

divan-fcânc-leri ve oda-barı A.U.E Meh. Efendi sefartinâmeti (/?e/.) a. 31 ; 
Julien Calland tercümesi 5. 94). 

2° Saati söylerken dakikaların [2] sayısı bildirildiği zaman. 

MI.: beş-i on g’eç-e (veya; g'eç-erek) «a cinq (heures) dix>. ka\-a için verilen 
mütalaalar ayniyle buna da şamildir) [3). 

17. slS'd—'.j rast g’e/-e, rast g'elmek «reneontrer» mastarından ki bu, rastlayarak, 
tesadüfen «de rencontre» ve olur olmaz, ilk karşımıza çıkan <le premier venu> manasın- 
dadır [4]. 

18. ı tjyjf g’otür-ü (eski oomattlıca'da ı *jj “jf ) g'ötür-mck «emporter» fiilinden 
zarf ve sıfat olarak, «en gros, â forfait» manasıyla kullanılır, Mk. Kazan tatarcası: 

♦•AV* [5]. 

[1] Yalnız dakika değil, (çeyrek) de kullanılır: 

beş-e çeyrek kof-a. A.U.E 

[2] geç-e kelimesi de ka\-a gibidir; 

beş-i çeyrek geç-e. A.U.E 

kal'a ve g’eç-e kelimeleri zarf, muzafuuileyh (ve muzefı kaldırılmış muzafünileyh) 
olarak kullanılabilir; 

Zarf); beş-e çeyrek £ö(-a gel; tiren beş-i on geç-e ka{k-dı; 

Muzafunileyb) : beş-e çeyrek ka(-a tiren-i-ile geldi; abU-yı on geç-e vapur-ı-ile 
gid-ecek; 

Böyle hallerde (geç-e. kal-a) mtızafünileyhleri kaldırılmakta da kullanılır. 

beş-e çeyrek tiren-i-ile gel-di ; ahlı-ya on vapar-t-ile gid-ecek ; 

(Muziafı kaldırılmış muzafünileyiı olarak) beş-e çeyrek £a/-a ile gel-di; al,U-yı on 
geç-e ile gidecek ; 

Böyle yerlorde £n(-cı ve geç-e düşürülerek onlardan evvel gelen isimler muzafı kal¬ 
dırılmış muzafünileyh rolünde bulunurlar. 

beş-e çeyrek-le gel-di ; aUı-yı on-(a gid-ecek ... A.U.E 

[3] Altayca'da (ayni kökten bir sebepli olan) keç-ir-e fiili <(düz bir mania, bir 
ırmak vs. den ötede «au delâ* manasindadır». Mk. ay-ır-a (yüksek bir maniadan) öte* 
de, «au delâ» ... J. D. 

[4} Misâl : öyle rast gele adambarl,a doslluk kurulmaz (sıfat), iman sözlerini tart- 
malı, rastgele soylememelidir (zarf). A.U.E 

[5] Misâl : bazan götürü pazarlıkla hâlden ucuz zerzevat alanları görürdüm (sı* 
fat) ; bütün bu gördüğün takımları götürü aldım (zarf). A.U.E 
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19. •j/' g'Ör-t (veya g"or-ö ) gör-mtk-€yo\r> fiilinden ki, şu tabirlerde gö¬ 
rülür : : 

g’oz g’âre «de visu» (Mk. ayni manada CjpJ'ıptj rey-el-ayn) î 

*_>/' üii-ün kör-îi [1] «i premiere vüe, â rtyird#r superficiellement». 

g'or-e kelimesi Llgic olarak kullanılır (bk. § 908) [2]. 

İHTAR. — Aşağıki ifadelerin de eski ulaklar olması muhtemeldir: 

*if I tğri «de travers, tordu» ag-ir-mek fiilindeki manadaşı büğ-rü diir, bSk-ür-mck 
büğ-ür-mek fiilînden ; 

j h dahi ve tabdcıAö «aussi» (çağ. jrt», Jl", vO Pk 

ı is} (eski oımaulıct i jj-J j agn [4) 1° «scparlment, separe ; 2° antre» ki, aslı ay-ıfı 
(mk. § 121), ay-ır-mak fiilînden, Mk. ay ra «separement» Kazan), Eski osmanlıca’da (ayni 
kökten) bir ayruk sıfatı da var ki bu, ayrı kelimesinin menşe'i diye sayılabilir; fakat 
bu sıfat yalnız «başka» manasındadır. yine mk. ayr*ı-t\z teç-l-tiz veya ayr-ı teç-i-ti o[- 
ma-yan «t ou t pareit; sana dif terence» ifadesini (teç-i, aeç-mek «choifir» fiilinden) ; 

ön-üt-d‘ü (§ 910), (eski oamanlıca’da Sn-ür-t-mek «prcceder, devancer» 

fiilinden. 

Mİ . î LLıı Jje s'i/' i y» jjı ilerâ g eç-en ümmti-ler-den tiz 

oh-ür-d-ün talih * amel-lar ifle-mak-le A.U.E «depassez les anelemse» nations 
par vos bellea aetions» (1426 yılı yazmaları, yap. 96 v°). [5J. 

Yine tnk, doğra hakkıuda, s. 617, haşiye. Birde mk. tâgar^ü, s. 614. Eski osntan- 
lıca'da kof-a, beraber «ensemble» manasındadır (VAMBERY, Alt, Osm, 192 ; okuyunuz ; 
jkof-mak «atteler, joindre» fiilinden). Mk, Uranha'ca koc-a vo Altaycako/-o «ensemble* [6). 

[1] Müellif bunu yanlış olarak gor-e suretinde kaydediyor. Halbuki bu, lehçemizde 
eski kor-mek mastarından k ’ li olarak yaşayan tek kelimedir. «Üstte» (satıhtan) görerek» 
m&nasiyle. A.U.E 

[2] Çağatayca'da Ijy"" gor~e kelimesi yanında bir de ayni manada bak~a ( bak-mak 
«regtrder» fiili vardır; göre, alelade bir ulak rolundedir : 

Şu aşağı misâlde : 

O'jy- ıfJJÜ j-y ıi^ an-ı kör-â melik Dogâr ical-dı hayran A.U.E <lo Voyont 

Malik Dougar demeura tout surpris» (HOUTSMA, Z. D. M. G., C. 43, a. 82, 1233 Selçuk 
metni) ; 

mertabe-ti bak-a A.U.E «selen son rang» (NeVAÎ, Mııh, 

Lııg,, 3. 2). J. D. 

göre kelimesi tavla Oyununda gel-e gibi sıfat (ve mevsufu yerinde bir sıfat = isim); 
olarak da kullanılır. 

göre (=» gel*) bir zar attım; ayanda banim fantim yok; hep göre (gele) atarım’, 
oyunda onan göre (gele) ti çoktur, v«. A.U.E 

[3] Aslı talc-mak fiilinden tak-ı (—takılarak, zeyil olarak); ykl. takım taklavat., A.U.E 

[4] Anadolu'da lehçe sözü olarak aktarıştı «methathese» aryt., J. D. 

[5] Müellif asıl olan öhardi kelimesine değil, yine aynı kökten türemiş olan bir 
sıygasına misâl veriyor, A.U.E 

[6] tierîi (ileri) kelimesi burada gösterilmemiştir. Bu : il-görü (ve belki aslî ilk-gSrü 
«öne doğru» menşeli olsa gerek. Köke katılan ve aheuge göre değişen kısım ise -koru 



kelime 


Ö73; 


1339. *■» (^-0 di-ye (edebi okunuş: de-ye ) veya uIj (ve eski İmlâ- 
siyle: de-yii delmek «dire, appeler (nommer)» fiilinden [1], 

Ası) diyerek «disant* manasında olan bu ulak t esas itibariyle bir 
dolaysız söz «discours direct» i kelâm içine almağa yardım eder kh-bu, 

umumiyetle [2] demek filinden bütün sıygaları gibi o dolaysız sözün 
ardınca gelir: 

Mİ.: j_) ylje* Vj* m *C^**-}*) fj; jl» *1^ {■y*'* »Jjjf 

kör-ler-e «mum pahcf\t-ya çıfc-mış» de-miş-ler «o biz-im vazife - 
miz-de değil» di-ye cevab ver-miş-ler (Atasözü) «on dit aux 
aveuğles: la bougie augınente de prix. lls repondirent [en disant]: 
celâ nous est bien egal»; 

c Jr. Bir kaç ka\ırı ses bir¬ 

den «ferma t ferma !» di-ye bağır-dı [Yakub KadrI, Bir seren cam, s. 
1071 «soudain plusicurs grosses voix crierent: stop, stop!» 
(İtalyanca ferma bir tramvayı durdurmak için söylenir). 

1333 üncü bentteki kaideye aykırı olarak deyi failin aslı fiil sıygasının failiyle aynı 
olması her zaman zaruri delildir: deyi işitmek «... denildiğini işitmek centendre dire 
qua.».» ma ansında dır. 

MI • i ^jJÎ dV -t-o * haşiş etkir var-ıY» 

de-yi İfid-ip merak ed-e^ek aktar-dan (‘ attar-dan ) bir tnikdor af-dt ( Lttaif-i 
Natr-ed-din hîoca) «ayant entandu dire que Je haehich donnait J'ivresıc, iî 
sen montra fort iuterigue et fut en aeheter au droguiste»; 

»Jjlil- »jull* y m * j* <dürr-i galetan (yuvarlanır 

i ___ 

13] Müellifin bu hükmü doğru olmasa gerek; edebi dilde böyle bir »öyleni; yok¬ 
tur. Bilâkis bu türlüsü halk dilinde hazan işidilmektedir. Yunus Emre'de bunun de-yiİ 
şekli vardır. a.U.E 

[4] Eski osmanbca'da bir de ayit-mak ayt-mak fiili bilhassa bunun muzarii olan 
ay-d-ur (jj l) kullanılır ki bu, dolaysız sözün başında bulunmakla iki fiil ile çer¬ 
çevelenmiş bulunuyordu. Yakutça’da da aynı tarz görülmekte olup, bunda af-fiili dolaysız 
sözün başında, ve dia - fiili ise sonunda yer almış bulunuyor. J. D- 

«kidir ki (... e karşı, ...e doğru) karşılığıdır: 

yok-kara, yükseğe doğru, yukarı; ttf (taf)-kara, dışa doğru, dışarı; iç-keri içe doğru, 
içeri. - Buradaki arap harfli kelimeler aslında harekelidir. 

İn*c. de rOrkhöa IIE 35 : 

r#Hd >h v a v b •$ ı«r )rd>v it* t 5 )«>$ n,y> Hı 4 $ 

I D R A B U R AD t A C !3 A T P'DI N I 8 US H'R'Y HuOUB Z“E0 Z»K<>T 

• gitti doğru — Çin'e bırakıp suyunu yerini millet(i) oğu* dokuz 

Bu kelimesinin kar-ıı (karşı olarak) suretinde bir ulak olduğu seziliyor, ikinci 

satırdaki oğuz, Tapgaç kelimelerinde «G» 1ar «C» gibi çıkmış. A.U.E 
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inci) diy5 iatima’ Hödüğümüzü re’y-tl-ayn müşahede eyle-dük A.U.E {Meh. 
Ef. •efâî-einameti, m. 40, Relat. de Meh. Ef, Julien Galland tercümesi s. 
120) «Je »iı (nous vîmes) de meı (no») propres yeuz que j'nvaia (noas 
avons) entendu dire qu’on appelait peri© roulante». 

Dolaysız sözün gerçekten zikredilmiş olması zaruri değildir, zihnen söylenmiş ol- 
bibsi yeter» 

Ml, : jIjIj) yH ^ M?t «> İ jjS 3j y"" dijy* (4,’L 4î 

ne hakk-ba bencim manda-yı sür-dü-n gût-ür-dü-nde _ .akşam-o kadar ara- 
yacağ-tm di-ye taban-lar-ım-ı patla-t-tnağ-a tebeb ol-da-Jİ { Letâ’if-i JV<w- 
ed-dirı Hoca ) ede quel drost as-tu emmeni mon buffte et m Vs-tıı oblige, 
a force de ehereher (keli, keli: «en me disant; je chercherai>, a mettre 
en pieces mea aemeUes?»; 

Hiç umud et-me-z-ler i-di ki Tahmas ^a(u ol , dar yer-den g^e/-ec«Jt dt-yl 
(TanBOURI ArOüTINE, s. 27) «(N£dir~Chah) ila ne s'attendaient pas a ce que 
Tabmasp qouli klıaıı (Nadir - Chat») pût venir par uuc pasae misal otroitO. 

BÖylecc aöylcmneyİp takdir edilen dolaysız sö* gerek bir gayeyi, kast ve niyeti V* 
gerek bîr tasdiki tiade edebilir. Ve bundan da deye nîn şöyle kavramları olması ihti¬ 
mali doğmuş olur. 

1® . . . mek gayesiyle, . . , m ek üzere ... için Calin que . , , # afin de. « ,, 

pour . . 

Mİ.: v *jr.h - ■ öj* ■ niçin böyle koş-ar ak g id-iy or¬ 

tan ? - vapur-a yet-if-eyim di-ye. «pourquoi cours-tu sinsi ? - pour ne pas 
manquer le bateau* (mot â nıot: cdiaant que je ne mauque pas le bateau»), 

2 ..,, bahanesiyle (vesilesiyle) «sous protezte que . 

Ml.: 'ü+jf ^jî-ıl j g»* 1 »»«Ajl" q_> j.jl-dC.1 ben emekdar-im di-ye 

köfe-de otnr-up biç bir iş gör-mek iste-me-yor (SAMİ Bey) Csoua pretçzte 
qu'il es t un vieux servileur, il reste assİB dans un coin et ne veut rien faire» ; 

I jC* _j~-*j' ıJ.ûj J)W ,j. jl/ *jd- Aİ ^ jL-Jl 

aV *- <Jj' ıc*,^j* >„•» jk 1 Jü 6^1 bir-in-in İnsan boy-un-dan 

yüksek yer-de pencere-si ol-up-da ihtimal-kİ merdiven (nerdübau yerine) 
vaz'-ı ile komşu-san-uii makarr-ı nisvan ob-an mahall-in-e nazar eyle-r 
de-yi komşusu ol pencere-yi sedd et-dir-e-me-z (Osmanlı, medeni kanu¬ 
nundan alınma) «(si) quelqu’un possede une fenetre a une hauteur auperieure 
a la taille d’ (un) homme son voisiu ne peut la faire aveugter sous pr&texte 
qu’il pourrait, en apposant (üne) eehelle, avoir vue sur (ün) local [de son 
voisiu]> reserve aur femmts» [1]. 

[1] Manaya ait olan bu hususî tarzlar yalnız deyi kelimesine mahsus olmayıp ayni fi’- 
lin başka sıygalarında da bunlara rastlanır; ve bunlar şu kelimelerden de ibaret olabilir: 

1° der-Jfcen suretindeki (bk. § 1359) mürekkep ülakdan. 

2° de-yerek suretindeki ulakdan. 

M). c-ılillj Jji’n j »Autiü otX)jl 

(i’-^t) of-gice Çekmece- i sagir kaza-sm-da beytütet ve an-dan Silivri ve 
Çorba ve Babâ-yi- atik di-yerek Edirne-ye 'azimet (. et-di-k ) A.U.E (Fransa 
Sejâreİ-nâme-si, a, 5) «cette nuit-la nous couchâtnea dans le Kaza de Kutcbuk 
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1340. Ve nihayet btı deyi edatı, bir dolaysız söze az çok uzaktan mal edilcbile - 
cek olan her şeyi, yani başka yerden nakil suretiyle alman sözleri, aesadları, hususi isim¬ 
lemeleri veya tarifleri o söz içine almağa yarar (hatırlardadır ki dt-tnek kelimesi isimle¬ 
mek <nommcr» manasım da bildirir). 

MI. : v ^-i jf, VA J* 3 jP 3 * »jlj F(ı)reng-lcr-de c doğ 

g'ebc jçabmış bir /örs doğ^ur-muş* di-ye bir darb~Ume»el var-dır *chez les 

* Eurûpeens eziste un proverbe disant: la montag-ae a accouche d'une souris»; 

*J>S. cL** *S*P* de-yi insan-tn f)atâ-$ın-ı yu*-£/ı-e 

• var’Ur (Hus. RAHMİ, Metres, s. 55) «il a vite fait (mot â mot; en disant fip, 
onomatope de la vitesse) (1] de vous reproeher une faute»; 

<-.3 <u}-> '& /' köpek ffirrr di-ye saU-dır-dı (Lcia'if'i Nasr-ed-din 
Hoca) «1c chien se jeta en grognant» (mot â mot: en disant hırr ); 

ifiy A *a< jl" «._» “ «?- jy m * tyÜz sene muharebesi* di-ye 

târil.t-dc şöhret bul-an muharebe « la guerrc devenue eelebre dans l'hiıtoirc 
flous le oom de guerre de Çent aus*; 

joa «i* ıî)ıJ‘6 (ji’3 A jli ıSikf* ut—1^ «—> d*j-+ atlm-i 

sarf* di-ye bir İİsân-ı doğru oku-yup yaz-mak için lâzım g’el-en kaide-leri 

gösteren fenn-e den-ir ( Şöylece de denilebilir: bir lisân-ı . g*öster-en 

fenn-e ilm-i-sarf de-n-ir «on donne le uom de gramm&îre a U selence qui 
montre les regles necessires pour lire «t ecrire correetement une langue*. 

[1] şip kelimesi esasen bir sesad olmayib çabucak manasında bir kelimedir. 
çab-uk kelimesinin kökü de bu^un bir çeşidindendir. Lehçemizde şıp sevdi ~ hemen, 
çabucak sevdi (seven). .. şip-m : hemen, çabuk A-U.E 

-Tchekıııedjeh et de lâ uous part(nıcs pour Andrinople Via Silivri, Tcborlou 
. et Eski-Baba». (Baba eski, olacak. A-U.E) 

3“ dc-me-mek «ne pas dire» menfi fiMiniu emir sıygası ki, bîr memnuluk bildirir 
(bu mcmnu'iuk İle yalnız vaki olan fiil değil, fi'Iin kast ve niye#/ yasak edilir). 

Mİ s aî.» ö-'t C/p 1 ** sakın bafdan yt-ye-yim de-me (FaIK ReŞAD, Küll. Let.> 
s. 560; mk. Aynı yer, s. 591 ve 627) «ne t'avise pas de mangtr de ce 
miel*). 

Aynı de-me-mek fHiyle beraber bir muhayyerlik manası getirildiği zaman bu, hemen 
hemen fıansızca’nın <indifferemment> zarfına muadil olur. 

, Mİ : di-me kış yoz; cfurma hemen oku yaz {Atasözü) «que ce soit bîver oü ete f 
travaille sana arret (mot â mot: «ne dis pas» hiver (ou) ete, ne t’arrele. 
pas, Üs et ecrjs toııjours») ; 

g’enç ihtiyar de-nic-yip hep{ı)sin-i sevk et-miş-ler «un les û tous fait 
partir (coınme soldata) jcunes ou vicux, indifferemmeut» ; 

... J 3 •—> j-. * ^ y ... T 

tSJİj' ateş ... Sultan Selim semain-e ililen ve arzun yörü-yüp heyt-i 

fakir tıc söray-ı emir d e-m r-yı)). ., menazîl-i ihrak of-du (NAİMA, J1J, s. 167) 
«le feu s'etcndant au quart:«r de ( la moaquee ) Sultan Selim, les tnaisoııs, 
cellos des pauvres comme celles des grands, fureiıl (toutcs) brûleea». J. D. 
[Keti keli:,., sans menager (es maîaons Hea grands auasi bien que celles 
des pauvres, ics alentours de ... fureut (toutes) brûîecsî) A.U.E 
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İHTAR, — Orkhon kitabelerinde ayni ulak n li (-,pfn) le uzantılı tâ-yin şekliyle bul¬ 
unmaktadır (RadLOFF, Dte Alt Intch, II, 125) [I], Budud.§ 1342 d» kayd edilene : benzer, 
bir uzantı Devinden olması mümkündür. Yine mic, -Mi ve -in H türemişler {§ 869); ardam¬ 
da bir muvazilisi: ( diz- 1 ve diz-in ; koyu ve koy-un ; dpl-u ve rfofon(ay) gibi misaller- 
dekini —a.u.e) [2], 

n sesi bir çok lehçelerde yaşayup durmaktadır, 

Mİ. î Dakyanu*-Tu küreni dan bu üçûlân Kara-xoca-ga bar-dt (Yedi Uyurlar 
a, 227; Çin Türkistan'ı uca) Dakyanusu görelim de-yin her uçu birlikte (olarak) 
Kara-Hoca’ya gitti A.U.E «tous les trois allerent â Kara-Khodja .pour voîr 
(mot a n>ot : idisant: que uous allions voir) Diocleticn». 

--.yjbdî { ıi i) CrJ oy-lLT abjjf j. bir il-lik {yılltk 

A.U E) yo\-dan Lafka art>ad (avrat, Çadırı) al-ma-sun de-yin ? [an-r] kay- 
t-ar-up (geri çevirip) gei-ûr-i-me-dl-mi ? A.U.E (FETH. Ah., fl. 38) 

<nc(r)n l*ellc pas faît revenîr d’une distance d’un an (de voyage) pour qu’il 
tıe prenne pas une autre f em m e ?>. 

Yakutça'da de-mek manasına dia * fi'liuden diâ-n vardır (bk. BöHTLİNGK, II. s. 11 6, 
b ve aşağısı, ve PekARSKI Dict . s, 695). 

Mk. dahi, t/aAa«encore> (19. göre’den somaki ihtar) manadafı olan dağın şeklini; 
(RADLOFF, Cod . com. s r 57 ; RADLOFF, Dict . II), 1614; Bibi . naf., ermenice yazmalar. 194, 
ynprak 12 ve 56 v°). 

tögi yerindeki değin için ise, bk. § 904 tonlarına doğra 

Mk. dira (yaprak 14, I. 11, 25 ; I. 17, vs.) nin, ve diyin (yaprak 13, I, 19) kelmtsinin 
manadaşt olan yukarıda aynı manadaki dirin (Bibi, nat • ermenice yazmalar, 194, yaprak 
14. 1, 14 ; yaprak 12). 

1341. Va nihayet hususî mahiyetli, az miktarda bir şıra zarflık tabirler vardırki, 
bunlarda (y)e li bir ulağın ardınca ( § 1063 2° deki kaideye aykırı olarak) dolaysız tnefuli 
bulunur; vo umumiyetle boylesi çakmak tfrapper» fi’linden bir ulakla olur. 

O tabirler şunlardan İbarettir: 

( ) ı/j*\i 4L. [3] çal,-a kamçı (veya kırbaç) «â coup de fouct» ; 

[1] Bu tâ-yin değil ti-yin dir. A.U.E : ■. 

tnec. de i 1 Orkhon IE 11: 

rH9Th )>rP 4 > û rt>D )»>i RTI^h 

N j YİTİNUCLOB D U B N'YİT NÜ Z A H L ö B KOY N u 0UB KRİİT 

diye(rekten) olsun millet diye(rekten) olmasın yok miltet(i) Türk 

[2] Bizce uzantı denilen şeyi yapan bu n, isimlere de aletlik manasiyle katılan ( kı- 
f-m, dönüf-ün deki gibi) bir n dir ki bu, fiilde haiiye sıygasını kuvvetlendiriyor: ii-yin 
t= diyerek(den). Sonra (alub, geliib) gibilerinde de gelen yine budur, (aka-ban, geli-ben 
*= alarak(dan) > gelerek(den) gibi. A.U.E 

[3J Mk. bu tabirin m û »adaşı olan vira kamçı ifadesi., vira kelimesi İtalyanca as¬ 
lından bîr bahriye tabiridir; bu tura ve bir de mayna kelimeleri vinç makinesi manev- 
resinde emir için kullanılır. J. D. 

Bu iki tabirden birincisi İtalyanca'da (çevir) manasında (bk. İtalyanca tvirar©*), ikin- 
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4U çaf-a kılıç <â coup de aabre» ; 

4L. çnh-a kürek «a toute* reme*» [1]. 

Mk; Şu aşağıdaki ifadeyi: 

(imlası boyledir) sıyır-a ğı\ıc ctirant ie sa bre: le sabra nu a la ma in 
(Bibi. nat. t yazmalar S. T. 486» yap, 112) ; sıyır-mak «frottcr avec violencc, arracher, 
degaıner». ( S. T. 535, yazmasında yap. 56 ayni ibarede [2} [sell-i »eyf-o^up, 

yani kılıç sıyırmış olup A.U.F.) ifadesi kullanılmaktadır. 

İHTAR. — Bu gibi ifadelerde çal,-a yerine bazan çal emir sıygası kullanılıyor, ftnk. 
§ 1336, başiye 1) 

çal çene «en bavardanl»; [3J. 

ça\ yalca et-mck (birinin) yakasına yapışmak A.U.E «saisir au collet». 

1342. Öteki türk dillerinde bana uygundan ulak - Şu mutaJea ettiğimiz -(j)e veya 
-Cj/)i lahikasındaki aığmk «iotercalaire» (y) yi alan biricik diller, alt lehçeleriyle birlikte os- 
manlıca, azerce, kısmen orhon kitabeleri türkçesi ve uygurca, Çağatayca denilen edebi dil¬ 
lerdir [4). Bütün öteki türk lehçelerinde bu lahikadaki â veya i vokali kararsızdır (§ 1Ç2) ; 
fakat (vokalle nîhayetlenmiş bir tabandan Sonra) bu, sadece sona katılmış bir n ile gö¬ 
rünmektedir. Bundan da bu sınlam «morpheme» in şöyle bir becayişi «mutation» oluyor: 

Koasoolardan sonra a veya ı X vokalden sonra y. 

Bu becayiş (§ 182» § 133 de) kabul ettiğimiz itibâr! tarzla t a göre şöyle bir şe¬ 
mada hülâsa edilebilir. 

-[<=>](.?) veya - î * 1( İ/) 
ki, bu şema da şöyle birleştirilebilir: “[«J(^). 

Bu lahikanın muhtelif kullanışları osm&alıca’daki muadillerinin aynıdır. Ve 'şöyle 
rollerde bulunabilir. 

1° Müstakil u\ak (mk. § 1337). 

MI.: vJ-f' «^L Jj 1 «fVJ* ji’î cın-t til-â-y ol, çah baş-ı-ga kil-ip A.U.E (NEVA!, 

[1] Bu misaller arasına po/-a kalem «en ecrivant sana relâche» de girmeli idi. A.U.E. 

[2] kelimesi vJ JL . 1 id’üp yerine kullanılmış. A.U.E, 

[3] Buradaki çal kelimesi, çaf-arak manasında bir haliye değildir. ça\-çene çene 
çaîpn, geveze manasında mürekkep bir isimdir; ohalde müellifin, «en bavardant> diye 
tercümesi doğru olmaz. Birde, bütün bu çaL'O, sı^fr-a, ver-e gibi haliye ulakların: 
mefullcrinden evvel getirerek çevrik bîr şekilde kullanıyorlar. A.U-E. 

‘ [4] Kntauof’un (s, 598 ve aşağısı) verdiği lahikalar cedvdine göre, burada gagavuz 
ve Mariyupol lehçelerinin adları da zikredilebilir, j. D. 


cisi biç birşey (yapma, dur) manasında (bk, İtalyanca: ı»am<5) dur. 

Halbuki <^*>6 *„-_j daki vere, İtalyanca t«r-<z değil, vererek manasındaki türkçe 
vir-e, ver-e dir. Vermek mastarından olan bu vire, «ad m in i ster» manasiyle (sopa) çekmek 
gibi fura yerinde kullanılır: hırsıza verdiler sopayı, verdiler yumruğu, tokadı, verdiler 
tekmeyi. Bu manada ver etmek te kullanılır: hırsıza ver ettiler sopayı . vs. Mk, çot yaka 
etmek (yaka[»ını) çal etmekyakasına el çalmak?) A.U.E. 
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Tar . M. Acem, s. 63) «en le poursüivant (asıl: tila-y s=dileyerek, i arayarak 
«en te recherchant») il arrive prea de c« fleuve» [1]; 

ur-ttf-ma-y vuruşmayarak «sana combatlrt {i4jnt <ı»r, s. 52)»;' 

ıfLjl jTı eğer bar-ma-g gart-da iur-eak eğer gitmeyerek (var¬ 
mayarak) yurtda duruk A.U.E (Eb-ül-gâzi, a. 20) <aî sana bouger (bar-ma-y) 
d'icî nou» reatona dam )e paya». 

Mk. Oımanhca *i-mek mastarının muadili olan (altayca) güdük cevheri fiilînden 
e-me-y ulacım (Gr. a//., s. 55 ve 271). , 

-[£](#) veya "[/Kır) lahikası bu kullanışında kendisinden evvel «mr veya 
-le- lâhikaıt bulunduğu zaman bir -in uzantısı ile veya -[/} y-in *=■ -[a] y~in 

suretini Hır [2j. 

Mİ . î dtjiULî ı/’jb* tavuğun kıL-ma-y- in [gürültü, ses (çıkarmadan) yapmadan A.U.E] 

veya ityji un-ün çık-ar-ma-y-tn [sesini çıkarmayarak A.U.E] (Hakim 

Ata, I. 431, ve 441) «sana faire de bruit» ; 

... ur-ırj*mn£-/ıı miinâeib kor-ttıS-y-in ... kay-ıt-di 

A.U.E EnOLGÂ7.l, s. 58)<nc jugecmt pas a propos de combatlre, İl revint sur 
ses pas» ; 

kdcâ kiin-düz ttn-ma-y-m [gece gündüz dinlenmeden A.U.E] (Tezkere-i Evli- 
y&, s. 30, I. 10 ve 49,1.2) «muit et jour, sans treve ni repos ; sana relâche». 

Yine mk. ta-yîn ulağım da (§ 1340, ihtar). 

-mâ-y İt veya mö-yın li ulaklar 1349 uncu bendde mütalaa edilecek olanlarla yak- 
laştırılmalı. 

-le-yln lahikasına gelince bu, * cileyin gibi bir mukayese edatı olmuştur, bk. § 890, 
3‘, 4*. * 

(En eski şekli *lön (lin) suretinde, bk. daha ileride § 1343 olmak üzere) başka 
Jö(If) olan bir uzantılı şeklin izleri de vardır. Ve bu suretle altayca’da -[ö](y)/c veya 
[f Kj^-İİ bir ulak bulunuyor kİ, bunun ardınca (vokal ahengi kanununa uymayan) 
sabit vokalH gele edatı getirilebilir Bu şekil, birbirine uygun veya birbirine zıt hadealerı 
ifade eder; ve netice olarak oamanlıca'nın iken veya -kert 5e yapılmış mürekkep ulağiyle 

(I) Bu kelimenin aslı (çay) değil <ic larsça (kuyu) demek olan çâh ise, müellif yan¬ 
lış olarak ırmak «fleuve» diye tercüme etmiştir. A.U.E. 

[i] M îîellif -âyin -iyin lahikasını -ay, -iy aslından ve -in ile uzantılı sayıyor. Halbu¬ 
ki kendisinin tariti üzere bundan evvel bir -me- veya bir -/e- bulunmak lâzımdır. Ancak 
verilen misallerde yalnız kendisinden evvel -me- olanlar gürülüyor; ve ne bu -5yin için, 
ne de -iyin için hiç bir misâl verilmemiş bulunuyor. Belki bu lahika -ay (ve hele -iy) 
aslından değildir; ve belki bu, mastar ekine aletlik lahika olan -in katılmakla hasıl olan 
bir şekildir ki, menfi manasını vermesi, (meselâ varma-don kelimesinde olduğu gibi) 
aslında bir mastar ekinden başka ve ondan daha evvel ayni söylenişi] olduğu için 
atılmış bir menfi mâ sı olduğundandır, barmag-in (*** barma-mağ-ın) varmayarak, gitme¬ 
yerek; gor-meg-in ( = görme-meğ-inı görmeyerek, görmeden).. 

Bunlarda iki vokal arasına gelen ğ 1er y olmuş görünüyor. Yeni osmanhca'da bu 
şekil müsbet olarak da kullanılmıştır. <ıî,-mag-tn (alarak, almakla), gtl-meğ-in (gelerek, 
gelmekle A.U-EJ. 
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ayoi rolü oynar (bk § 1351)- mk. Gr. alt . b. 64 ve 176 dan 179. Bu ulak; (ben, sen, o) 
fı-lân işi yapar yapma* < de* que je, tu, il... a accompli telle action » manasını da 
verir (KATANOF, ■ 608). 

Ba sıyga osmanlıca’nın -(y) eh ulağına yakiaşdırılmalı (mk. uranhac* ala ki bu . ».dan 
beri«depuis que> manasında olup, öteki lehçelerde bugazlisını muhafaza ederek kail şeklin¬ 
de (mk. daha ötede § 1343» 3*) bulunmakta ve 1409 uncu bendde bahsi geçmektedir[1]. 

2“ tekrarlı atak (mk. § 1334)* 

Mi . I j\ jT lir lif oil lezzet tap-a tap-a az az iç-âr A.U.E (NevÂI Af. L., s, 8) 
«il boit â petites gorgees en »e delcctanl» (lezzet tapa fczpa=:lezzet ala ala); 
<_J jy* ^ -T 1 . .... ır, ^ Jj' y ji 

yj V-S iaü- k&tib-lâr ti-gân bi-mürüvVef ahmaklar bu kltab-nmğ yât-in-din 
ol kitab-ga biti-y biti-y .... bir niçe saz-nt galat fçtl~a kı\-a .... (katipler 
denilen mürüvvetsiz ahmaklar bu kitabm yu 2 Ünden (sahif elerine bakarak) 
o kitaba yaza yaza (kopye edeiek)... birçok sözü yanlış yapa yapa) A.U.E 
(EoO-L-GÂZİ, Desınaisons tercümesi, s. 36 ) <]cs co piste», toas gen» manquant 
d’instruction et de bonne loi, ont fait tant dc fautes (ga\at kll-a ktU-c), 
cıı bo copîant ( bitt-y biti-y ) lea una les antre», qu’ilo ...» [2], 

jMiJuf 1^,1 ijl &Lp Lf J_,l o\ eemaat-ka bar-a bar-5 Nukuz hem ti-di-lâr 

A.U.E (Aynı eser s. 38, Desm&isons tercümesi s. 68) «avec le temps (ior-a 
, Aftr-a, mk. § 1334, ihtar, gid-e gid-t) on finit par leur donner le nom de 
Noukouz» ; 

cıg-d-a cıgıf-a (osm, yık-tl,-a) kel-di «il arri v a en trebuehant» (MEÜORANS- 
Kl, Qr. Kırg., li, a. 38). 

3° zarf (mk. § 1338). 

Mİ . i andara tersine «a l'envcrs» andar - (osm. aktar-mak , azerce GJriar-moA 
tersine çevirmek «renveraer») ten ; 

katta-y zan derecede«cntrcmemeot» fcatia - tekrarlamak, pekleştirmek «repeter, 
renforcer» den, ( mk. osm. kat-ka-mak ); kı\*a veya kı l»-ı ki, &ı(-«faire» fiî- 
lindeu, veya kı\-dır (kıidir-a, bakımmdau «en vue de»). 

Bütün bu misaller (KaTaNoF, s. 742 ye atfen) uranha lehçesinden alınmıştır. Bunla¬ 
rın daha başkaları § 1338 den § 1339 daki haşiyelerde görülmüştür. Şuna dikkat edil¬ 
meli ki, bu zarflardan çoğu (etrafa koyuş) «cireonduetion» ve (geçiş) «passagc» fikir¬ 
lerini vermektedir. Bk. CastREN, § 102 ye dc.. 

GulGANOF (s. 368 den 375) lügatinde bir sıra tabirler bulunmaktadır ki, bunlar içinde 
<->f(kis-e keserek A.U.E) «coupant», (âz-e kırarak A.U.E) «brisant», *Sy\ (of-e öteye 
giderek, geçerek A.U.E) ve ti» (oy-o aşarak) «pasannt» zarfları hemen hemen lâtince 
veya fransızca’mn «per» ve «trans» on lahikaları «prefizes» mahiyetindedir, (Mk. GulG, 
Gram m , ş. 175)., _ 

(2] Bu tercüme kelime kelime şöyle olur: «Les imbeciles Sana pitie (insenses) 
appeles (toua) copiste», on ecrivant de la surface de ce livre - ci â (celle de) ce livre-la 
.... en faisant des fautes, sur plusıeurs mots....... A.U.E. 

[1] Yine ınk. şu ifadeleri: de-yc-litn «adıncttoiıs «juo...» di ki tiuUnt dire»; on 
bir ay, de ki bir sene «onze moi, autaut dire une anuee» ; de-r-se-n . de-r-se-niz (ilkinden 
göz önüne getirilen bir meseleden bahs açarken) «quand h co qui e»t de...» J.D. 

Bu haşiye metinde yerli yerıııdc verilmiş ve hatta haşiye olduğu işaret edilmiş 
değildir. A.U.E. 
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4° Karmaşık, bir fiilin ilk tef kil ci umuru. 

ML: ıf Jil def ej f-le-if al.-d a tdef öyleye bildi A.U.E (NEVÂI, Tar. MM. Ac. 

e. 75) <il put !e j-epou»ser»; 

* tfjUt öbtür-e alf-ma-ch, {Aynı. eser. t. 102) Sl‘dür~e-me-di (öldiire bil¬ 

medi) <il ne put (le) tuer»; 

tfVj ı£S_ı\ uyu-y ak-ma-t ar-df uyu-ya bil-me-z-i-di (uyuyamazdı) [1] 
AU.E (Aynı eser, *. 81) cil ne pouvaıt dormtr; 

jbj-JjîîSj'j'üjk namaz-nı ojm-y bir-sün-lar namaz-ı (duayı) okuyu ver*»in-ler 
A.U.E (GRENARD, s. 339) «qu’ifj recitent rapidement la priere»; mk. § 823 5 
wjîiâ öz-i-ga kel-mâ-y ka{‘ub kendine gelmeyerek kalıp A.U.E 

(Ebü-l-gâzI, s. 69); mk. § 828» 

ıijl\î tflA j f ı*T\ il^ı'jLİ! Bnhâra-nmğ ekser ‘fmnre/-/cir-i 
k/m taş-din ir-di yan-ma-y kafdt (Buhara’nm ekser imaretleri ki taştan idî, 
yanmayarak kaldı) A.U.E {Ayni eser, s. 60) «La plupart des Sdificea de 
Boulchara qui etaİent en pierre resisterent'&u feu»; 

j)j> m ifjjS. -^kr u'Vjl 

Barbnf nmg ma'ni-si sipehsâlâr ti-mölc bab-ar tûrk’ı-si çerik başba-p yarü-y 
tur-gay kif-i tur-ur {Barlas ın manası sipehaâlâr (ordu kumandanı) demek olur 
turkçeai askere baş olarak yürüyüp duran kişidir) A.U.E {Aynı eser a. 39 kî, 
Deamaisons tabana göre tasbihlisi a. 65) «Barlas :signifie sipeAsafer, c’est 
[en turcj celui qui commande one armce et marcbe devant elle» mk. § 826 ; 

fi İ9jy d* f* ulX> ty £ A» 1 WU3y. bu zctman-da uUig tag ve kiçik tag di-y 
<ur*ar-/,or (bu zamanda büyük dağ ve küçük dağ deyip dururlar) A.U.E {Ayni 
eser s. 9) «maintenant ou les appellc grande et petite. mout&gne». 

*[d)(if) veya turmalf suretindeki karmaşık fiil, Çağatayca'da bil-a 

dur-man, 6ı7-ö dtır-sân, 6j7-ö dar Teya bil-â-di vs. gMıi bir taarif sıygası ver¬ 
miştir ; bunun menfisi bil-mâ-y turumun vs. (sürekli istimrarı hâl) manasİyle.. 

Urauba lehçesinde de böyledir : 
pil a tur-ban, pil-ü'tur-sân, vs. 

Altayca'da bu sıyga ; 

pil-Ö-di-m, pil-â-zih , pil-â-t, vs. : suretinde kısaltılmış olup, hâl-istikbal 
olarak kullanılmaktadır, ' - 

1343. -<*) e veya -(t/)/ löhikasmın menşei*. — osmanlıca »(jy)e veya -(^) r 
lahikasının ulak mahiyetinden (azla olarak başka kullanışları da vardır. 

Temenni ve tereccl (iltizami) sıygasının teme alameti hizmetini görür, emir sıygası 
birinci şahsının ve; *(y)esr, - { y ) ecek (bk daha ilerido -kay iı lahikalar cetveli, ve 
ulak lahikalar cetveli) [2] suretinde bazı fiilden yapılma İsimcil siygalarm teşkil edilme¬ 
sine yardım eder. 

[Ij İlk üç misalde iktidarı «possible» fiilleri vardır (mk. § 821 vo aşağısı). J. D, 

[2] Bütün bu şekillerin birbirine yaklaştın i ması ilk defa yapılmış bir şey değildir. 
Türk gramercisi Abdnrrnhm&ıi Efendi {Kütahyalı Abdürrahman Fevzi Efendi A.U.E) ister 
sadece lâkikalardaki benzeyiş, ister bir nevî sevkı tabii delâletiyle (<Mİkyâs-üMİ»an Kistâ- 
s-ül-beyan» adlı gramerinde AU.E) buna benzer bir mütalea serd etmiş bulunuyor. Bu 
yaklaşdıriş bize daha tetkiklerimizin başlangıcında iken pek gelişi güzel ve rast gele 
şeyler olarak görünmüştü; halbuki ondan beri fikrimizi değiştirmiş bulunuyoruz. J. D. 
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Bu lahika ve öteki türk dillerinde bunun muadili olan morfem (aınlem), yani -£ö]g 
veya -[ i ] y, fikrimize* başında bir boğazlı konaon bulunan ve o da çilt vokalienişli: -kay 
den ibaret olan) -kay veya -kly suretinde daha eski bir lahikadan çıkmış bulunuyor [1], 

“kay veya -Idy lahikası menşeinde şüphesiz bir nevi temenni ve ierecci (iltizamı) 
<optatif> (yunanca muzarili temenni ve terccci filine karşılık olan fiillerin zamanı) 
veya bir fahtett* talebiye «precatif impersounel» siygası olup, bunun içinde >srair, 
vücubilik, iktidarilik, niyet ve istikbal kavramları toptan vardı ki, bunlar daha sonra ora¬ 
dan aynlmiş olacak. 

Bunun *l3n veya *//n ta [2] /an le uzantılı hır şekli vardı (§ 156). 

-*kag veya -kiy lahikası daha başka bir çoklarını da doğurmuş olup, bizce o bn vaı- 
fiyle, ehemmiyeti tûrkoloğlann gözünden kaçmış bir morfem olarak görünmektedir. 

Bu muhtelif lahikaları şöyle öbekleyebileceğimizi sanıyoruz. 

1° vs., lahikası (mk. § 174). 

[1] Bu buğazlı konsonu, biz menşeindeki tam mahiyeti hakkında ilkinden bir hüküm 
vermeden, itibari olarak bir k suretinde (ki, bu belki aslında bir çınlak idi) gösteriyoruz. 
Bunun ne gibi muhtelif tarzlarda söylenmiş olabileceği hakkında bakınız § 67, 173, ve 
174. Bundaki vokalin menşeinde doğru dürüst ne olabileceği hakkında da peşinden bîr 
hüküm veremiyoruz. Dar vokallenişte menşedeki söyleniş yuvarlak (u veya ü ) olabilir gi¬ 
bi görünüyor; nasıl ki ortada baki ki telâffuza muadil olmayan alelade bir imlâ alışkanlığı 
yoksa, en eski yazılışlarda bunun böyle olduğuna ( bakınız daha ileride -gu lahikasına ) 
şehittir (yine gı -ve kı- yazılışlarına da eski metinlerde şahit olunmaktadır). J. D. 

[2] */ön veya */m lahikası bizce -Uk (-lig) ve »/i nin (§ 521 ve aşağısı) ve yine 
bunun gibi yakutça */5r, (-(ar) la menşei gibi görünüyor. 

-lek, -(afi lahikasını da osmanlıca’da kendisine müstakil bir varlık tanımak lüzumu 
nisbetinde (bk. §862) ayni mouşee bağlamak yerinde olur *-lah veya -/in lûhikası diğer 
taraftan ile ilgicl ile (osmanlıca’daki çeşitleri; ilt-n , ı/ı-en, -le-n, -ne-n, -/e dir) hısım 
olmak gerektir ki bu, yakutça'da dar vokalleniçK lin suretiyle görünmektedir (BöHT- 
LlNGK, § 398): mk. § 875. ve aşuğısi. 

Fonetik gelişme bakımından *-/ö« lahikası, -dah (§ 930) ve çak (çan) lahikalarına 
kıyas edilmelidir, Mk. §918 haşiye 1. Yine şöyle kendinden eyi nesi] vermiş eski bir -kân 
lahikasının var olduğunu da itibara almak mümkün görünmektedir. Mk. -kert (§ 865), 
-kin, -(y)en {§ 733), ~ah, -n (VAMBERY, Çagaiaitche Sprachei , s. 28); -kek (§ 871, 
osmanlıca’da seyrek, fakat öteki lehçelerde daha bol görünmektedir); -ek (§ 859), rîk 
(§ 860) lâkikalarını. 

Eğer bu faraziye ümit ettiğimiz üzere bundan sonraki araştırmalarla desteklenmiş 
.olursa iş, (sonları) buğazlı-genizli -n olan bir lahikalar nazariyesîne varacak ki bu, türkçe 
türem «derivation» bahsine çok aydınlık getirmiş olacaktır. 

Rodloff, (türemli isimlerdeki) »ga ve - gay lâhikasmı, ve - gan lahikasını hep birbiri¬ 
nin akrabası sayıyor (Alt. İnech. Neue Fol. S. 56), 

M. Houtsma (Hin törkiseh-arabisehes Clossar , s, 40 ve 41) U (-ga A.U.E) ve 
(-gan A.U.E) lahikaları arasında bir yaklaştırma yapıyor (yine mk. §1352, haşiye) ki, bu 
faraziyeyi teyit etmeğe yarar. Fonetik bakımından bu yaklaştırma kanaat vericidir. Mk, 
-fan> tög> tay (tay) (5 930), fakat şunu teslim etmeli ki, lahikaların manası bakımından 
o yaklaştırmayı haklı çıkarmak daha müşküldür: -kay istikbale, -kan (&ct 0 ise maziye 
veya (hale) aittir. Mk. § 1361, 3% haşiye, J. D. 
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Hemen butun turk dillerinde kullanılmaktadır/ Meselâ- altayca’da (bk. Gram . Alt. 
M. 227 ve afattı)) temenni ve terecci (iltizamı) toptatil), inşâ’î «sub jonctif», imkân 
«potontiels (muhtemel bade*), ve istikbal «futur» ifade eder [1]. Osmaulıca •ntdi vucubi 
sıygası (§ 642) bahsinde kaydettiğimize benzer bir şahışsız kullanıp izleri balâ kalmış bu* 
lunuyor. (mit, KAZEM Bek. Gram §354), fakat toptan heyeti içinde bütün türle dilleri 
-koy i bir şahislı sıyga temesi yapmışlardır: 

bil-gâg'TA&n, bll‘g3y-*ân t bil-gây, vs.,.., rnk. altayca : ■ v • 
bil-gây-im, bil-gay-zin, bil-gây, vs. . ■ n • 

Bu lâhikanın aygör, Çağatay, şart, karagöz .lehçelerinde ve Çin türkistaoı % söylek 
«parler» lerinde (KATANOF, s. 6X5) *ka; -£u vs, şekilleri de vardır. 

VAMBâKY (Uigaritche Sprach-Mon, a. 38) şu şekiller), vermektedir : (gitmek «aller, 
partir> manasında -bar dan): 

bar-ka [bar-ga] mân, ’ va. ı ve Dçtîncü şahısta bar-ka veya bar-ku. 

Bu lâhikanın, osmanlıca temenni ve terecci (iltizamı) -(y)e lahikasını vermek için 
şekilden çekile ne suretle geçmiş olduğu hakkında, bakım* daha ileride §1343, 10*. c, b. 

Bu şeklin bir şüphelik «dubitatif» manasında kullanıldığı altayca'da daha katileştirici 
bir hale koymak için, ona bir de pekiştirin) bir edat olan la, (/o, vs.) [2J yi de katarlar: 

bil-gây lâ bilecektir «il aaurft> (Gram. alİaî, a. 229) dn olduğu gibi ki, bu da bizi, 
daha yukarıda kay d edilen* kây-lüh şekline gotürîir. 

•koy, -kâ lâhikası az miktarda bir takım türeme isimler doğurmuştur (ki türk dil¬ 
lerinin daha derinteşik bir tetkikiyle şüphesiz bunların sayı listesi daha da çoğaltılabilir); 
meselâ: bll-gâ alim «savant» (Orkhon kitabeleri; Div- Lug. Türk.)ı Çağatayca ıdOy" 
(kor-gây A.U.E) güzellik «beauie> (mk- kjrgızca : kor-gö; mk. § 868, İhtar 1. Radloff, 
Orkhon kitabelerinde (Ali. İnachr . Neue Folge, s. 56) vk-lca ; setna-ga [3J kelimelerini 
kaydediyor (4). 

{13 istikbal kavramı, XI inci asırdan beri vardı. Mk. Kutadgu Bilig, müteaddit 
yerlerinde, Mk. Divân-ı- Ldgât-i-türk II, 8, 55. 

V d' (Arapça «t); oh ya kur-gay^=o yay ^uracak A.U.E «il ten- 

dra i’arc» ; 

C.J- Jl o\ aüf tag-kay — o süt sağacak A.U.E «il traira le lait» ; 
t£-?l Jl o\ ev-gii bar-gay =0 eve varacak A.U.E «il İra â la maison> ; 
ts's'jtf ötv< Jl o\ yarmuk iirgây = o par* derecek, toplayacak A.U.E «il ramassera 
l'argcnt> J. D. 

Bu dört misalde arap lıarlli kelimeler metinde harekelidir A.U.E, 

[2J Bu edat isimlere de katılır. Radloff bunu ‘le (ile, ile-n) ilgicine yaklaşdirıyor ki 
bu, diğer taraftan ortaya koyduğumu* faraziyeye uygundur, f Bk. § 1343 haşiye 1. Mk. 
RADLOFF, Alt. Inschrif, Neue Folge, a. 84) Div. L.T. (III, 160) a göre; (oğuz lehçesinde) 
Şuhudi «determine» mazi İle kullanılırdı. J.D, 

Bir de bu, lehçemizdeki «bahusus, bilhassa manasındaki ille (arapçanm illâ sı değil) 
çeşidi olan h)ele olmasa dahi, onun ile bir benzerlik gösteriyor A.U.E. 

[3J Biz bu .kelimeleri Thomsen (Orhon kitabeleri) de bulamadık, A.U.E, 

[4] Kırım hanlığının meşru’ varislerine îfal'gay veya fcaf-ga unvanı verilirdi. Türk 
tarihçilerinin ardından Hamınerde buna, kal-mafc mas damım iltizam) (gaibi otan A.U.E) 
fcat-a «qu’il reste* karşılığı göziyle bakıyordu ( Gesebichie der Chane der Krim, s. 37). 

Cevdet paşa Meııgli Gİrny akına giderken (yerime oğlum Mehmet Giray bakam) 
dediği zaman tatarca katsın yerindeki kalyaydın geldiğini söyliyor. (Tedrisat Mecmuası, 
yıl 7, no 39, s, 464) a.u.e. 

M. Simirnof daha ziyade kak-ıl,-mak «etre fîche, fire» mastarına dayanan ve buna 
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2’ T" vs., veya daha iyisi -gâ. 

Bu tâhika eskiden bir fahişsiz vücubi «necessitatif» veya bir ortactanık «supin» 
manasıyla kal lanı lirdi. 

Mİ *î uguş-ug, bilig-ig öz-üm sözla-gü ( fiutadgu bilig, 32, 1. 6) hikmeti ilmi özüm 
söyie-yc A.U.E «il faul quo je parle de l’esprit et de la selence»; [1]. 

sözla-miş söz 3şit-gü (veya : aşit-kü) nagiı? {Ayni eser 34, 1. 26) söylenen 
sözü işit ne(dir)? A.U.E cil faul eutendre la parole qu'İl a dite» [2], 

har kim-ga bir kaza İçöl-zâ sahur fal-gu {Tezkere-i-Evliyâ, s. 257) her kime 
bir kaza gel-se sabır kıl-a A.U.E «quiconque est vietime d’un malheur, doit 
patienter». 

Bu sıyga, -köy li siygsdan farklı olarak şahıslı bir fiil sıygası diye hiç kullanılmaz. 
Bunun aksine olarak osmanhca’nın (niyetiik, istikbal ve şüphelik manalı) -{y)cek ve -(if)esr 

[1] söz-lâmiş kelimesini müellif söylemiş manasiyle tercüme etmiştir. D.L. T. te 
verilen gramer izahlarına göre böylele r i söylenmiş diye de msn&lanır. Fergana nüsha¬ 
sında (s. 33, »a. 4) bu, şöyle bir mısra içinde geçer: 

/"ijy* aiJÇJL. ukuş-ug bilig lig öz-üm sozla-gü yani: hikmeti, ilimli 

(olaıı) zatim söyleye A.U.E. 

[2] Türkçesîne göre bunun fransızca tercümesi şöyle olmak gerek: «ecoute (et 
comprrnds) ce que c'est la parole prononcee». Fergana nüshasında (s. 34, s. 7) bu, şöyle 
bir mısra içinde geçer. 

jfSı yîuıiJj jj*. jy* jfCı bükü sözla-miş söz işil-gâ edgü yani: haklm(iu) söylediği 
söz(ü) işit iyi(ce). A.U.E. ' • 

muvazi olan bir şekli; (ka^-ıfr-gai? A.U.E. kelimesini kaydediyor; ve bunun arapça -uLli. 

halife kelimesinin (bir bozuntusu elan A.U.E) kalfa dan bozma bir ketime olduğunu kayd 
ve telkin ediyor {Krymskoîe Khanstvo, rusça, Pctr. 1887, s. 350 ve aşağısı). M. Sraimol' 
up ıjUUÜ kelimesi hakkındaki mütaleası dahi yine kendisi aleyhine dönmekte, ve bu mes¬ 
ele yine karanlık içinde kalmaktadır. Uranbaca’ya kal,ga yani kapı «porte» dîye geçen 
mogolca (kalgay A.U.E) kelimesi de buna hiç bir aydınlık getİrmeyor. Yine 

bakınız VuLLERS, sili ikalga A.U.E) kelimesine. 

(Bu kelime «terk etmek» manasına kalygafmak (Rad. II, uygurca) mastariyle ilgili 
olabilir: kendisino bir şey (miras olarak) terk edilmiş olan «kimse». Bakınız «bakiye» 
manasına kalgır (Rad. II. «kırğız»); ve yine Çağatayca'da «beğenmek, mizacına muvafık 
bulmak, ıntihab ve ihtiyar etmek» manasına kala~mak (== kaJ-ga-mak) dan «intihap 
edilmiş seçilmiş, seçkin» manasında olabilir. a.U-E. 

Rusça cepı>ra kelimesinin iştikakını gösterdiği için dikkati çeken {as-ır.ga A.U.E) 
yani küpe «boucle d’orille, pendant» [Kii. Tere. Tor. s. 68) kelimesi, Melioranskinin 
telkinine göre astırmak «faıre pendre» dimek olan ns-ır mastarından türeme asirga 
İmiş. Sonra, Div. Lug. Türk . de yine * ga li olarak fe' \ ö-ga veya 5-gü akllh «Lntelligent» 
kelimesi, ö- veya’ü- yani anlamak ccomprendre» fiilinden türeme diye .veriliyor. Radloff 
ögö kelimesini şeref, itibar «honneur, consideration» nıanasiyle veriyor. 

(D.L. T. de bu kelime ö-ga, ü-ga diye ayrılmış değildir; ve bunlar ö- veya û- kök¬ 
lerinden değil, öğren -mek deki ög- ve anlamak manasına olan (Div. I. 148] -ulf daki 
uk- olacak A.U.E). 

M. Houtsma (Ein türk-arab, Classûr, s. 20, 22 ve 23) -gâ ile -gü lahikaları ve 
-gön ile -gün lahikaları arasında hiç olmazsa bir takım hallerde bîr yakınlık olduğunu 
telkin etmektedir. J.D. 
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siygalariyls manadaş olarak fiilin bir iılmcil siy gası suretinde büyüle bir gelişmeye er¬ 
miştir. § 868, ihtar. 3 de bunların misalleri görülmektedir. Bıjrada banlara Di^an-ı-L,u~ 
gât-H-Türk s. 57 den alınmış olan şu cümleleri ilâve ediyoruz! . . , ' . ^ . 

i/Ljl yi-l jiJ bu ya kur-gu ug-ur âr-mS-e A.U.E bn yay kurma zaman(ı) değil 
<c« u’est pas le moment de tendre l*»rc»; 

ı/Ljl jjt y-j > 4 ha tur-ga yir ör-md-ı bu dar ma yer(i) değil A.U.E. «ee n* est pas 
un endroit â a’y teuir» ; mk. § 755 

ıt it y, Jji ol bi z-gâ kel-gü bof-dı o(nun) bizo gelme (sİ ramanı) oldu A.U.E 
arapçası; «L* j 1 -* V» « il s’epprete a vonir ebez nous*; mk. § 816 ve 818 

İhtar 2 j 

ûU- «iVji-j; sen-inğ bar-gu-nğ kaçan senin varman ne zaman? «â quand ton 
depart?»; 

jJ*. ?y*s. mtn-lnğ har-ga -m yak-tı benim v&rmapa yaklaştı A.U.E «le moment 
de mon depart approehe (approcha A.U.E) (yak-U, mk. osm, yak-m) ; mk. § 716. [1]. 

Ayni lahika (çoğu aletlik isim olmak üzere) türeme isimler teşkil etmeğe.yarar [2], 
bk. § 868ı yine mk. KaTANOF, s, 571. 

Sonra bu, (si, ci, ve -teg, çt § 868» ihtar 3) gibi başka lahikalarla da birleşebllir. 
-J kili (-gü-lü) şekline gelince o, şu aşağı ki lahikaya bağlanabilir; 

[1] Bu son beş misâldeki kur-ga, tttr-gu, kel-gu, bur-gu kelimelerinin sonundaki 
-golar kâşgarh'nın anlattığı üzere 1. mastar 2. muhataba emir (bu manalar içinde şura¬ 
daki misâllero göre müellifin verdiği gaibe emir «iltizam!» manası söyfenmeyor A.U.E'). 
3. alet manaları adadır. Kâşjrarlı «alet» manasından mada zaman, mekân manasını da 
vorıyor ise de, biz bunu baki) saymayoruz. Mastar manasında olanlar esasında tıpkı türkçe- 
mizdeki tahfifi mastarlar: dol-ma (kalem), tepeden in-me felâket, misâllerinde olduğu gibî 
sıfat rolünü de yaptıklarından kurgu ugur.csz, kurma* zaman (kuracak zaman): targu yir 
durma yer (^duracak yer.) yeriodedir. Alet manasın bdaki misâller, Divan’da aşağı yukarı 
lehçemizdeki kadar geniş gibi görünüyor; fakat zamap f mekân manası bu kelimelerin 
mevaufl&rl olan (yir, Uğur) gibi kelimelerden çıkıyor ki, tek kelime içinde bu tnaoa olma¬ 
dığına göre bunlara zeman, mekân sıygası denilmeme!!. Üçüncü misâldeki kılgu (kılgtt 
uğur), yerindo olup mevsufu olan uğur kelimosi hazif ve taktir edilmiş bulunuyor. Son iki. 
misâldeki bargu-nğ, bargu-tn ise, doğrudan doğruya, mastar rolünde olup, vang-ıtı, ear* 
ma-m demektir ; bk. § 868, ihtar 3, 2° ki buradaki misâller de bunları teyit eder : 

yat-gu yir *= yatma yer (yatacak, yer); 

bak-gu imkân bakma imkân (bakacak İmkan) ; 

atlon-ga ssbab — atlanma(ya) hazırlık, atlanma, ata binme için hazırlıklar; 

yokal-gular — yok olacak (olan) 1ar, 

Yukarıdaki misâllerde baştan dört tanesinin arab harfli olanları aslında harekelidir- 
A.U.E, 

[2] Div. Lug . Türk, bu sıygaya zaman, mekân, alet ismi adını veriyor. Bujtabir 
çok dardır. Ve bunun kabul edilmesi, ihtimal ki bir alet; <outİİ> veya kullanca «usten- 
aiJ» bildiren müştakların veya «bir şey yapma zamanı..» yahut «bir ; şey yapma yeri. .» 
gibi içinde hep bu şeklin kullanıldığı cümlelerin sık. sık görülmesi yüzpndendir. Nasıl ki 
osmanlıcauin (meçhulümsü bir mana ile niyetli bir mananın katışmasından ibaret olan, 
bk. § 756) -yecek lahikası da bunun tam manadaşıdir. Bununla beraber belki arapça. 
yazdığı için. bk. § 868, ihtar 3, 2° deki mütaleaya ki o, bu türk müellifi (Kâşgarlı 
olacak ki, o buna a rap diyor) nin mütalaasını kısmen haklı çikarabitir. J- D. 
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3° -kâli veya -kili lâhikası kî, aslı olan *-kât/-{-lSn (/m) veya *-kry «-{- /dn (/in) 
uzantısı yerinde bulunuyor, Mk. § 1343, -kay ve ion’ç dair 1, 2 haşiyeleriyle beraber 
metinleri [1], Birde -kani (RaûUETTE, lesson XLI. c, g. ve hatta -kâna şeklini. 

Bu lâhika şu rollerde kullanılır: 

a. Şahıssız emir (veya İki kemtyetli [toplucalt; «cohortatifaj birinci şahıs emri) folüade: 

Mİ. i JUUU imdi maksud-din kal,*mangalı imdi gayeden (uzak) kal- 

mayalı (m sen -f- ben) A.U.E ( EbÜLGAZİ, a. 3 ) «mais ne perdons pas de 
vue (jfea/magai,ı) asıl manasiyle: ne restons pas en deçâ le but»; mk. 
Ayni eser s. 23 tilcUb söz-ümiz-din kaL-ma-galı sözümüzden geri 

kalmayalım A.U.E. 

Ayni lahika uranha lehçesinde (tekitlî iltizamı «temenni ve terecci> sıygası m an asiyi e 
Katan OF, s. 648) emrin cem‘t muhatabı lahikası olan -âlgâli morfeminde bulunmaktadır 
ki, daha ileride bahsi geçecek olan ve ona hısım bulunan -âli ( ili ) lahikasının mana* 
daşıdır. Fikrimizce -âlgâti de bir ikizlemc meselesi var i * algâli — -{g)ali *f- gali (yani 
baştaki ilk g nin düşümiyle A.U.e). 

b. feri fiil «supin> rolünde (... mek maksadiyle, ,. . mak üzere [İçin] «dans le 
but de... pour. ..* mnnalariyl©... Örkhan kitabeleri dili de dahil olmak üzere, bu şekli 
kullanan lehçelerin listesi -Katanof, (s. 606 ve aşağısı) da bulunur; normal vokallenişlisi 
-kff/r'dir; fakat Çin Türkistan» lehçelerinde -kili {-kült) vokallenişlisi de bulunmaktadır. 

Mİ.: <l £—& J>s} JjJ lal ir-ür iki leb-inğ söz rifte-sin 

ol-lçâr-gâli [2] (senin) iki dudağın sözlerinin) ipliğini geçirmek İçin (bir) 

• yakut taşıdır A.U.E {PAVET DE CüURTEİLLE Dict., s. 43) «tes deuz levrea 
sont un rubis taille pour y faire passer le fîl de tes paroles» ; 

[1J Bu sıygayı, mecburiyet veya sadece imkân ve kabiliyet ifade eden başkalariyle, 
•ve bilhassa osmanlıca’da bir teme alâmeti olarak kullanılan(§ 640 ve aşağısi ), ve fakat 
isimcil bir kollanışıu izlerini muhafaza etmiş bulunan (§ 818) -me/ı lâhikasiyle karşılaş- 
dırmalı. Azerce'de bunuu isimcil kullanışı daha barizdir: sen-e de-me-li degül 

sana söylenilir (bir şey) değil A.U.E «ce n’est yas (une chose) â te raconter» (FETH.AH. 
s. 173); j 3 — i' jlÜAJ «jl. mat gaU-ma-bt îş-dür (asıl manasiyle: c’est une affaîre â rester 
«hec et mat =isim olarak kullanılan meçhulümsü ortaç) «c’cst une affaire â vous couper 
bras et jnmbes» ( Ayni eser , s. 55 ). Kasem-Bek’e göre ( § 332 ) -meli şekli instraflıdır 

MI.; j>Jf> J&r •Uc'J JfJ-/ takdir-den of-ma-bı-nı (o{-acak <feyi-i), 

tebdil et-mek mümkün değildir A.U.E «il est ımpossible de changer ce qUC 
a ete decİde par le sort>. 

-meli lahikası me-li suretinde çözümlenebilir. Meselâ -killi deki ortaçlamk (feri fiil) 
■«supin> manasına yaklaşan Çağatayca’nın bir nİyetlik siygası mahiyetindeki mastar -mek 
ile bunu karşılaştırmalı: 

jlidj «tiAj j* w l)\jy ıfif çingiz fian, öz-i ( kendi-si ) Taran yurt-ı-ga 

(yurdun-a) kay-ıt-mak (geri dönmek iizere) bol.- dı (oj-du) A.U-E {E.BÖLGAZİ, s. 82) «Tchio- 
guiz Khan, Lui-meme s’apprcta â revenir au paya de Touran» mk. §704 sonları yine mk. 
-// İl olan başka sıygaları: ig-li )Ku(. Bilig ; Dit>, Lug. 7*ürk; SHAW, s. 51); -im-li sıy¬ 
galar § 855, ihtar 1, (muk. ayjy-ka tak-im-li . Uigıırica, 1, s. 28 ve 34). 

[2] Bu mısraın vezni: — — — , — <-> — — , — « ■— 1 •— , — w — (yâni üç 

(failâtın), bir (failün) diir, A.U.E, 
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tnatcid-ka bar-dı-m namaz kıUgaUt (kılmak uzara a.U.E) ( Tezkere-'i Evliyâ, 
a. 44, I. ]3 metinde) & la mosquce pour fairc ma priere»; • 

mal suyar-y a m çtx-U davar suvarmak üzere (suvarmaca) çıktı A.U.E (KUNOS, 
Adal Jarkendi, a. 67, L 5) «il sortit pour abreuver le troupeau»; maL 
sayar-yana (Ayni eser, L 7). 

c . ortaç «participo rolünde, -gü, -(y)esi ve -(g)ecek le^manadaş, (Mk. yukarıda, 

§ 1343, 2°). 

Mİ • î sav /orf-jto4ı dö{ bila yıp yok ar-di au çekmek için kova ile ip yok idi A.U.E 
(Tezkereci Evliya, s. 45, J, 7 metinde); 

öz-i açan yö-ga-li azuk-nı oz iliydi bilet âk-ip kendisi (için) yemeklik 
erzakını kendi eli ile ekip A.U.E ( Ayni eser, s. 90 ) «aemant do sa propre 
ınaitt aA pitance (les viyrea â manger)» ; 

o4 kim hak-ha yof bi{- ırtâ-gSy i ak t (dayı) kişi-d i tı oran-gali himet-i (him- 
mei-i) bol-ma-gay o ki Allaha (götüren) yol(u) bilmez ve insandan öğrenmek 
İçin himmeti olmaz A.U.E (Ayni eser, a. 192, 1. 7 metinde) «celui qui ne 
connaît pas te ehemin menant â Dieu et qui n’a mı] aoiu de s’cn instruire 
anpres de quelqu*un» ; 

ye-yeni (ve: ye-yene) nâh yok yemek İçin bir şey yok A.U.E «il n'y a rien â 
maojjer» (KuNOS, Adal, Jar^andi. 8. 43, I. 6 ve 5 [aşağıdan]). 

(Meçhultmsi) ortaç olan ve görmek için, görülecek, görmeğe lâyık «meritant detre 
vu, â voir, manasında bulunan kör-gali görülecek, .görmeğe lâyık güzel, güzel 

«bel a volr, beauz manasını almıştır. Mk. kor-gülü yani güzel (Kazan) <beau>. 

*S> J..1 jl t gjû .»-Si Jıl ts^y, Bûkay al -4ı kor-gali yahşi m kız-ı bar ir-di A.U.E 

(EbO-L-GâzI, Daimaisoas tnb’ı, s, 42) «il avait une fille ııommcc fioukaı qui etait d’une 
grande beaute»; 

öyj T 4 ^ 4 .*J'f'j jl" j bir ogl,-ı bof-dı gor-kuli ay kün-din artuk aydan 

güneşten daha (ok güze! bir oğlu oldu [i] A.U.E Ebü-I-GÂZİ, Kazan tabı, s. 9) «il eut 
un fils, ptus beau que la lune et le solei|>. 

Bu ortacı kendisine yakından hısım olan (daha aşağıdaki) -kalak, -gülük lâhika- 
larıyle karşılaştırmalı. 

d. Alt yanındaki -birla ile beraber hades ismi «nom d’actiou rolünde, Bk.' 
RAQUETTE, bu söylediğimiz tabir, misâl 4. 

e. Ulak «gerondif» rolünde, karmaşık fiillerde [1]. 

Mİ . î sozlâ-gâli iut-gaU sakm-sa-bar söylemek için tutmak için düşünseler (Uy¬ 
gunca, I. s. 35) «s’jl s‘appliquent â reciter et k observer. 

Mk. Ayni yer deki ıı-[2] kadir olmak «pouvoir» masdariyle yapılan şu ifadeleri; 
kb-tür-guli ö-flio-/ı-U»* götürmek (—kaldırmak) için kadir olmadılar A.U.E, 

[1] Bu cümlenin örgüsü, çevrik «inverse* nesîrli görünüyor A*U.E. 

[ 2 ] Belki o-ma-lı -\ar, o-du-ng, o- vs. suretlerinde okunacak. Allah'ın İsimlerin¬ 
den biri bulunan «kidir* «puissant;» manalı o-gan da yine bu fiildendir. Bunun böyle 
olduğu Kit, Tere , Far. nîn bir ibaresi (s, 13, arapça metnin 1 İnci aatırı) mdan çıkıyor 



KELİME 


as 7 


ili’gSli a-ma-gay-biz iletmeğe kadir olmayacarız ? A.u.E (a, 8 ); 

nk-gafı u~da*ng anlama ya kadir oldun ; 

agırfa-gaLı a-da-ng ağırlamağa hadır oldun (s. 12) A.U.E. 

/, Ulak «gerondîfa rolünde, -(y) eli {den) [ beri ] c depnis que .., » manajiyle (bk. 
§ 1409, mk. § 1342, 1*). 

g. Bir tasrif teme sinin teşkil ci unsuru rolünde ki, bu tasrif Divândı Ltzgat-ii - Türk 
II. s. 55 ve 56 da kayıtlı bulunuyor. Bu t o m e hali ortacı ve onun ardınca gele r kornonun* 
dan teşkil lenmiştir. Demek ki bu, muzari' «aoriste» e benzer (bk. daha ileride § 1343, 

e, /♦) kir teşkildir; manası da «filan hadesi yapmak üzereyim (sin, vs...)» dir. 

Şurada, bahsi geçen eserden alınmış misâller veriyoruz: 

tj* Jtj', (bunlar hep harekelidir) men bar-gabı-r men ben varmak üzereyim A.U.E. 

(—arapça: j*) «je suis sor le point de partir» ; 

JUî-l Uâl" Jl (bunlar da harekelidir) ol, iag-f^a ag-kalı~r o dağa çıkmak üzeredir A.U.E 
«il est sur le point de jjravir la moutagnc». 

Mk. î J^y 0-* • J^S ^ d 1 » JVjü JL j>_ J 1 (bunlar da harekelidir) [1) 

4° ‘kâlâk lahikası (altay ve oranha lehçelerinde Katanof, s . 576). 

Bundan evvel geçenle hısım olan bu lahika cbir fiili henüz yapmamış otan, fakat 
yapmak üzere bulunan kimse» yi bildiren ortaçlarda kullanılır. 

[İJ men tur-ga\ı-r men ben ayağa kalkmak üzereyim; 
ol, ya kur-gol,ı-r o yay kurmak üzeredir ; 
o\ yarmak, tir-gali-r o para biriktirmek üzeredir ; 

Bunun teşekkülü meselâ tur-ga-l,-mak (—kendi kendine devamlı olarak durmak, 
ayağa kalkmak) suretinde bir masdarto sonradan bu manayı almış biz müzeni ola¬ 
bilir.) A.U.E. 


ki, bu kelime orada •gan h ortaçlar arasında verilmekte ve >»UJl kelimesiyle tercüme edil¬ 
mektedir. Melioranski (s. 351) bu malûmatın verdiği alâkayı kaydetmekle beraber jl o - 
kökünün meçhul olduğunu söyleyor. Halbuki F. K. W. Müller’in neşrettiği metinler bu 
boşluğu doldurmaktadır. 

Bir de mk. Div, L- T . (I, 73 ) : 

jjUh <151 ıfjST-" JUj JjL' jj Jli LiVl J* jilîJl (yani: ogan = ber 

şey'e kadir (demek); ve bundan da mübarek ve yüce olan Allah hakkında ogan 

tengri denilir ki, «kadir Allah» manasındadır). J. D. 

Bu kelime bu manada sıfat gibi değil de şu mtsrada güç, kudret masasiyle isim 
gibi do kullanılmışa benziyor. Bk. D. L.T. I. 46. 

fP ■îly'jly'i' (bu arop harfli kelimeler metinde harekelidir) 

edgüdiik-üg o-gan~ça el(i)g-inğ bilâ telim kıl oyiliği güc(ün) kadar elinle bol (bol) 

yap. «senin gücün kadar» manasında olmak için kelime og-unğ-ça sure¬ 

tinde olurdu. A.U.E. 
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MI ■ i kör-gâlâ'k görmek üzere olan A.U.E çatır le point de voir»; 
at'kal,a^k atmak üzere olan A.U.E «qui va jeter» [1].' 

5* -gülük lahikası. 

Bundan evvel geçenlerle hısım olup (-kî) lü ortacın manadaçıdır; niyetlik cinten- 
tionnels Ye mümkünlük cpotentiels [2] manalıdır. Mk. ommanlıca -(y)ecck. 

Mİ. : tlt‘Iar~k(g)â bu bajık-ka kir-galük [2] küç-kü-tün kim btr-di sîzlere bu 
şehre girmeklik güçlülüğünü kim verdi A.U.E ( Uygurica, I. a. 41) <qui 
vous a donne la force et le pouvoır «Tantrer dans cette ville>; 

mâmın c( İar-ur kim £t/-/na-ga(<jk [2} iş-ni fçtk-tna-gay mümin o dur ki 
yap(ıl) m ayacak (yaptlmamayeı mahsus) işi yapmaz ( Tezkert-i Evliya, s. 57, 
I. 1 metinde) «celui-la cat eroyant qui ne iait nen de ce qu*il ne doıt 
fıiro ; 

(harekelidir) bar-gu\uk [2] âr-rfî (jl i> j^L 

-ÎJ!S j ) (bunlar harekelidir) o gitme»» gerekli (= gitmeli) idi veya git¬ 
meğe niyetli idi A.U.E <il aliait partir» (Div. Lug, Türk, II, a. 47) ki, burada 
tahsise» bu şekilde baha edilmiştir. 

Aşağıdaki mürekkep sıygalarda ayni ortaç görünmektedir, 

«jf.lit* yaz-a~yın di-gülak men (yazayım dem‘ekli cdeyıci> yim) yazayım 
diyorum (asıl; yazayım demeğe mensup olanım) A-U.E «je me propose d'ecrire> veya 1 
yazayım demeğe mecburum, ve asıl : yazayım demeğe mecburiyeti iyim cje dois [me] 
dire: que i’ecrive»); 

^ll^j O'Jj'l yaz-a-yın dt-gu-lük i-dUm A.U.E mazi fiiliz ayni siyga (GUİGAnOF. 
Gram. s. 89). 

Birde mk. SHAW, A Sketch of the Turki language s. 50; RAQUETTE t leıson XLÜ î 
M. HARTMANN, Çag . § 72. 

[1] Yine mk. Sİy^^ af-gufa-£ A.U.E ( Kit . Ter, Far,, s, 65 ) kelimesinde kayd ve 
müşahede edilen *J 'İy- guLak lahikasını. Melioraaskı bunu -gal,a-mak lı ve devam »e 
istimrar manalı bir fiilden türeme isim gibi görüyor; mk. bu gramerde § $95. ihtar. 
Bu son lahikama da -gü- lü isimlerden türeme -gü«/d- suretinde bir isim olması müm. 
kündür. J. D. 

Buda meselâ kör-gâ-le-mek (= devamlı olarak görmek) suretinde bir masdarın 
sonradan bu manayı almış bir ortacı olabilir A.U.E. 

[2, 2, 2, 2] Arapça izahından da anlaşılacağı üzere bunda hem vücubi (bk. kamus: 

. bak — vacip; tahkik: bir nesneyi vacip ve lâzım kılmak) manası, hem niyetlik manası 
var ise de, müellifin mümkünlük «potentİel» dediği manası bizce yoktur. 

kir-gü-lük küç-ka = girmeye mahsus (bu «mahsus» manası -lâk veriyor) güç ; 

fyıhma-gıt’luk iş = yapıl m amaya mahsus (yapılmayacak) iş; 

barga-{ufc = varmaya niyetli (veya, varması gerekli). 

Nisbet manasındaki -lük ekinin -gü lü masd&rlam katılması suretiyle bu manaların 
doğduğu anlaşılıyor. A.U.E. 
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Bu lahika Orkhon kitabelerinde de kayıt ve işaret edilmektedir: top\aga\uk [1] 
^RADLOP, Ali. Inschr ., Zweite Fotge, a. 42), 

e 

6°. -gü'tag (uygurca) -gü-dik (çagatayca) ve ki-dly (altayca) lahikası. (Mk. § 868, 
■ihtar, 2*): mümkünlük - istikbal ortacı ve aynı mana île şahıstı sıyga temeıi [2] (bk. 
SHAW, a. 39 ve 41 ; Gr. Alt., s. 69; RaûUETTE, lesson XL1, 3). 

7°. -gü-çi lahikası ki, osmanhca'da -(y)ici : ortaç ve şahıs!: sıyga; hal ve İstikbal 
manasında, bk, § 852. 

8* -gû-çc lahikası, [3j bk. § 1394, i ; ve 1396 cetveli. 

9* -kir (-fnır) ve daha seyrek olarak -kâr lahikası; 

üt-kar (Tümen lehçesinde) içine geçen, içine işleyen, «penetrant»; keskin «aigu». Ih- 
timalki bu kay + âr aslindandır § 1343. «• ihtar, haşiye 1. 

Bu lahika türeme sıfatlar yapmağa yarar (bk, VAMB&REY, Çagataische Spracktittdien, 
s. 38); fakat eskiden bu, ortaçlar teşkil etmiş olacak ; çünki meselâ doymaz «insatıable» 
manasında menfi tabanlara katılarak yapılmış toy-ma-gur gibi kelimeler bulunuyor. 

Altayca’da bu lahika ... e mustait a apte â .. , > vo ... bilen e sechant... S manasını 
bildirir: 

yiis-kür — yüzmek bilen; uç'jfur uçmak bîieıı; pil-gir bilmece mustait, zeki 
cintelligcnts; öt-kür ( bk. yukarıda — -üt-kar ) vs. bu, isimlere de ilâve edilir. (Gr, Alt, 
27; mk. Katan OF, s. 577). Ebülgâzi (s, 11) yap-tş-gur yapışan «adhcrant» [4] kelimesine 
kıyas ederek Uygurların ismini bile bu sıygaya baglayor : 

(ay-gur uygun olmak, uymak, tabi olmak, razı olmak «s e conformer, suivre, adheer» 
manalarındaki uy-mak dan «uyan, tabi o)an> manasında) [5J. 

10°. -[a]ı/ veya -[/]^ lahikası; fbogazlı k don sıyrılmış halde), osmauîıca'nm -(j) e 
veya * (^) i si ki, bunun uzantılı - [5] yln veya -[Oyi 71 ve *id](y)iin veya - [i] (r/>Zr/î Iİ 
şekilleri vardır. (Bunun daha eskisi de *~kay-lan veya -kiy-liîi dir, bk. § 1343, 3°). 

Bu lahika şöyle rollerde kullanılır: 

a. .Şahıssiz temenni ve tcrecci (iltizamı) (mk. daha yukarıda § 1343 baş tarafları 
ve 1, 2 haşiyeler) veya şahissız vücubi. 

[1, 2, 3] Bunlardaki -gü 1er, kendilerinden evvel gelen bir fiil tabanına katılarak 
onu masdar ve maadar ismi yapan bir lahika olsa gerek. 

gü-ci deki «gu de böyledir : al-gu-çi almak (işini) yapan, alici söyle-gü-çi söylemek 
(işini) yapan, aöyleyıcî. Bunlardaki g terin iki vokal arasında olanları gevşeyerek (y) leş¬ 
miş: ($oyle{y)ici) gibi; iki vokal arasında olmayanları da örnekseme yoliyle düşmüş 
olacak WKg) ı-cı) gibi A.u.E. 

[4] GİESE (Türk Anat, s. 41) tarafından lehçelerde kaydedilen -imkerı de bu mor¬ 
feme yaklaştırmak belki yerinde olur : yız-ı ver-imker ol,-ma$ kızı vermeğe hazır olmuş 
«il fut pret â donner sa fille». Aynı müellife göre bu siyga İstanbul'un halk konuşma di¬ 
linde varmış. J. D. 

Biz bunun var olduğunu işitmedik ve biJmeyoruz. Ancak bu kelimeyi verim-ker 
olarak düşünmek ve teşekkülünü ver-im hades ismine sadece -kâr lahikası katılmakla 
yapılmış saymak daha doğra görünüyor A-U.E, 

[5] Bu kelimeyi uy kökünden uyanık manasına ay-gtir Veya rey, fikir demek olan 
oy dan «mütefekkir» manasına oygur suretinde düşünmek daha yerinde görünüyor A.U.E 
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Bu estimsfll kullanışından ancak pek zaif * izler kalmış bulunuyor, bk. Abuşka 
(Aboachça Veliaminof-Zernof tab’ı) jjKJjt (a. 88), J.A batu (b. 126), tfjü biri (s.140), 
}S&-ıj. bütkdrü (a, 145) kelimeleri altına. 

Şuradan bira* ıleridde gelecek olan misâtdeki bilSy kelimesini iater şah ıssız ilti¬ 
zamı, ister bir nevi fer'i fiil {mk, § 1343, 3°, a» c saymak mümkündür. 

b . iltizamı /emesi (şabıslı alyga — osrnanlıca ve azerce’de) , 

Bu temanın muhtelif kavramları, öteki lehçelerde bala boğazlı k sini muhafaza eden 
-kay (mk. § 643 den 652 ve 925) temesindekilerin aynıdır. Caatren (a. 34 - 35) kolbal 
lehçesinde -kay yanıcıda -ây istikbal I âh İkasını veriyor. 

Oamanlıca’nın muhafaza ettiği eskim sel bol-ag [1] (§ 620) sıygası -(d] {y) şema¬ 
sına ait olup, ilk önceki •kay e: daha ziyade yaklaşık bulunuyor. 

Houtsma'nın neşrettiği arapça eski dillik «glossaire» (.y yi kaybetmekle beraber) 
müspet fiil sıygalarında (çiz-ga-men, çız-ga-zen A.U.E) de olduğu gibi 

boğazlı g sini muhafaza etmiş olduğu halde, menfi fiil sıygalarında 1 

(çiz-ma-ya men, çız-ma-ya. sen A.U.E) de olduğu gibi bu boğazlı artık bulunmamak¬ 
tadır^]; ve kararlı vokalleri olan bu aon sıygalar osmanlıca'nm i çız-ma-ya-ytm, çız-ma~ 
ya-em vs. sıygalarına bcuzer. Mclioranski’tıİn neşrettiği j S/ J jtr y 

(kitab-ı tercüman -1 fârisî ve türkî ve mogolt A.U.E) (a. 12, arapça metiıide s. ^) cemi 
gaibde (aslında harekelidir) gal-a-lâr şekli (bk. bu gramerde § 647) yanında bir do 

gâl-ây-lâr (y siui muhafaza etmiş halde) Cils viendront» (ve arapça karşılığı; üyrj 
sıygasını veriyor. 

Ayni ibarede üçüncii bir çeşidi bulunuyor ki çok ilgi çeker mahiyettedir; çünkİ aynî 
lahikayı dar vokallenlşli olarak : gâl-u-ldr [3] suretinde vermektedir. Mk. azereo'de 

İltizamı veya emrin müfret mütekelliminde dar vokalleniş izlerini; oîj-um A.U.E 

KaZEM Bek, s. 197; mk. FETH Ah. s. 136, 182, 196, 198; fjj\ «îl'iy kurbân-ın o/-um 
A.U.E <$* ay karbân-ınıı o(um «puisse-je, puisaes-tu vivıe Iongtemps = te servır 

de rançon» [4]. * 

[1] Müellifi bunu bu(ay suretinde kaydediyor, halbuki bu ya «olmak* manasına eski 
baU-tnalf dan bob-ay veya bu ile «olmak* dan yapılma bu oUay m idgamllal b'ol-ay olmak 
gerektir. Eskiden RumeHdo bol,-a ki (temenni olunutkl) söylendiğini do duydum A.U.E. 

[2] iki vokal Arasında kalau g lerin y yo çovrildiğif öteden beri görülen bir hadise* 
dir. Ve tabiatıyle çiz-gcı-merı kilerinde g böyle iki vokal arasında kalmadığı içiadirki 
kendisini muhafaza etmiş görünüyor. Bununla beraber bu gibilerinin do örneksenim 
«analogie» ile düşdüğü olur. A.U.E. 

[3J Meliorauskî haksız olarak bu sıygaları hatalı ve sonradan el değdirilerek değiş¬ 
tirilmiş »anıyor. Böyle bir görüş, şüphesiz ki kendisi şark lehçeleriyle oğr&şmağa alışmış 
olduğu için gâia-lar sıygasını bir hal siygasıyle tercüme etmesinden ve bunu da arapça 
metinde bir istikbal zamanı bulunduğu kat’i olarak haber verilmesine ve yazmalardan 
birinde bunu gösteren izahta gâl-acak-lâr «ils viendrout» diye yazılı olduğu halde 

yapılmasından ileri geliyor. Bunun arapça karşılığı suretinde bir müzaridir ki, 

herhalde istikbal maunsıyle de tercüme edilebilir. Ve gerçekten ayni eserde bu mahiyetle 
kullanılıyor. (Mk. arapça metin, s. 32, I. 13 kj, burada arapça kelimesi müs¬ 
takbel «fütur» manalı gûl-göy fiilini tercüme ediyor». J, D, 

[4] Bunun fjAj' oburum dan r düşmesiyle meydana gelmiş bir şekil olması da 
düşünülebilir. Kurban kelimesini frausızca’ya e rançon» yerine «sacrifico» lc tercüme 
etmeği daha doğru görüyoruz : 

Kurbanın olanı {olum) = «que jc tnc sacrifİe pour toi» A.U.E. 
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. c. Emrin birinci faksı (ve hakikatte iltizamı birinci şakam basit bir ikizlenmesi). 

Katan of'uu eserinde bu sıyganın uranha lehçesine ait muhtelif lahikalarından ibaret 
nzun bir listesi bulunmaktadır (s. 635 den 688 müfret mütekellime ait, ve 647 den 654 
ccm’i mütekellime ait) butun bunlar şu örneklere varıyorlar. 

-iâlyrn -[£]//«. 

Ve yine bunlardan şöyle bir kanaat geliyor ki» bu siygalar ilk başlangıçta iki kemi¬ 
yet (müfret ve cemi) için kullanılıyordu (şimdiki lehçelerde bunların birbirine karıştırıl¬ 
masının izleri kalmış bulunuyor; mk. iki kemiyetli -li lahikasını, KAZEM Bek, § 340 ve 
341). 

Öyle görünüyor ki -[«]p ve “[ö]yin şekilleri-ki bunları birinci şahıs alâmetine ben¬ 
zeyen -in li BOndalıgı dolayısiyle şüphesiz bir şahıslı siyga sanmışlardır - ancak daha 
sonraları müfret için tahsis edilmiştir ; -{a\İıh şekli cemi için kullanılmıştır, 

Mİ : ıg-iT b&.> (<İ£ı^. veya) bil-dy (veya bil-âyin) di-gdn kişi bil-eyira diyen 

kişi A.U.E, «celin qui vcut aavoirr proprement «celuı qui dit: que jc »açhe»; 
(NEVAY, Tar. Mul. Ac. s. 90 ve 92; Yine mk. kel-dy |Shaw, b, 40)); 

îsis, «iti*’! {j* f S «Jt/ıç. di*, "dij* £IT 

tag-nıng ara-sın-dm yo( tzlü-b tap-alm koç-iib çık-ah her kim dost men 
di-sa an-in bir-lâ-n kör-âş-âli EbÜLGAZİ, s, 21) dağın arasından yol izleyip 
(arayıp) bulalım, göçüp çıkalım, her kim dost um derse onun ile görüşelim, 
A.U-E «eherehons «t trouvoss ( tap-alm ) un ehemin daus cette montagne, 
sortons-en ( çık-akı ) et mettons-nous en rupports ( körûf-dli ) avec ceuz qui 
se dcelareront nos nmis». 

Uygur h arfli Tezkire’i Evliya da -[rt]f/‘ lahikası, kimi zaman birinci şahis, kimi 
zaman şahıssız sıyga olarak kullanılmaktadır. 

Mİ .: biz-ldr sân-itı yük-ün yükld-U bizler senin yükünü (hayvanlarımıza) yükle¬ 
yelim A.U.E (s. 97) «nous ailons charger ton bagage (sur nos bete») ; 

nü kişi bİla sohbai lut-o\ı jl] nc (türlü-bir) kişi ile sohbet tutmalı A.U.E (a. 
192) «avec qui faut-il entrelenir des relations ? ». 

Eski osuıanlıc&’da -eyitı şekli emir sıygasının birinci şaha müfredi olarak tanınırdı 
(§ 643) ; şimdiki osraanlıca’da (ve epeyce lehçelerde) bunun yerine tasrifin öteki şekil¬ 
leriyle örnekseuiın canalogiefc yüzüoden -(y)eyim şeklini koymuşlardır. 

Cemi için şimdiki osmanlıca’nıtı -[y)elim şekli vardır ki bu, öteki lehçelerin meb- 
dedeki *-kay-lin morfemine daha çok yaklaşan şu şekilleriyle kıyaslanmak; 

-[a]/iiî {Hakim Ala I, 9, mk, yukarıdaki misâl) ; 

•(ö] lik, -löjiı (çagatayca Hakim Ata I, 427, mk. yukarıdaki misâl); 

-ili (uranbaca); 

-âl (karagasça); 

(şartça; mk- kıl-oyl,uk A.U.E, GRENARD, s. 341); 

Yiue ırık, -üni ve \ü]yni (Turfan: mk. Yedi öytır hor, s. 227), -\a\ynih (HAMİ); 

İkİzl omo şekli -[â‘]/gn/ı (uraııhacn), inle. § 1343, 3° a, 

(1] Bizce bunun da evvelki misâldekinden mana ve kullanışça farkı yoktur: iut-ai,un 
demektir. A.C E. 
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OsmanHea’nıa lehçelik olarak 9 a evcice geçenlere yaklaşır bir - fy)ellk şekli var: 
JHTV gat-ak*k [1] gibi (Fragmentı de poieie turçae poponlaire, ALRİC çturk halle fiirja* 
den parçalar A.U.E» a. 163). Yine burada orneksenimli bîr çekil otan ‘-ek de bulunmak' 
tadır: (ne o i-ak, ne îdek gibi, ne iddim <que faire? que devons~nous faire» Maraş leh- 
çetinde; mk. azerce'dekiyi). 

d. ulak -in ve la ( = lan) ile uzantılı şekiller. . 

Böyle kir kullanışın bahai daha yukarıda § 1342 de taf a i (âtiyle geçmiştir. 

Biz burada bu ulak kavramının daha yukarılarda kayıt ve işaret edilenlere nasıl 
bağh olduğunu gösteren şu mütalaayı ilâve edeceğiz. 

-(y)e li veya -(y)i li ulak, bazı hâllerde esas olan bir fiil ve harekete gaye «buta 
vazifesini gören tabi bir fîit ve hareketi ifade eder. 

Kazan — ktrgızca’da bunun muadili olan şekle (-[a] (y), -J7J (y) lahikası, Melioranaki 
nin gramerinde, II, § 18. s. 38) ajd olmak üzere bunu teyîd eden misaliyle ayni mütalaa 
görülür. 

öyle tahmin ediyoruz ki, bu hadisede mu ta d üzere uygunlaşık badeslerî ifade eden 
bu ulağa aid alelade bir kullanış gelişmesini değil, evvelce -gafı {§ 1343 3®, b ) şekli 
için kayd etdîğimiz üzere onun feri fiil «supin» olarak kullanılışının bir üste yaşarlığını 
«survivance» kabul etmek gerektir. 

Bu kullanış misallerinden biri imkân, iktidar «possible» fiili olarak verilmiştir. 
(§821). Bu münasebetle şunu kayd etmek gerektir ki Uiguriça I, s. 8 de neşredilen 
metnin 3 üncü satırında kötûr-ü a-ma-U götüremedi yani kaldıramadı «il ne put te 
soulever» [2] ; ve 2 inci satırında koiür-güli n-ma-it-l&r götürmek (yani kaldırmak) için 
kadir olmadılar «ila ne pureut le soulover» sözleri bulunmaktadır. 

Şu misâller Mahzen-i Mir Haydar dan altmıştır (ki. Payet de Courteille Mîradj- 
Nameh sinde bunun arapça'ya çevri yazısını yapmıştır). * 

tfj/Vıl VL. ırji* >*:> çs* Mahmud teferruc kıly-a (kılmak üzere) kuş saU-a (»al¬ 
mak içinj atban-dı A.U.E (yap. 10) «Mahmoud monta a cheval pour se promener et chasser 
au faucon»; 

jlı jiji seyr it-â (gezip görmek üzere) bazar-ga kay-dı ayak (ayak 

koydu z= gitti A.U.E) (yap. 32) «il se rendit au bazar pour s’y promener». 

Daim evvelce § 1313, c. birinci misâlde bllSy kelimesinin gerek şahışsız îltizami, 
gerek feri fiil olarak sayılabileceğini görmüştük. 

[1] Bu belki yat-al,ak olacak ki. ozaman lahikada -(y)elik değil, -(y)elek olmalı. A.U.E 
Şurası gerçek ki, bazı lürk lehçelerinde [rjpli öncelenik «prealable» ulak böyle bir rol 
oynamaktadır : 

kor-üp çıda-yr-ım (çıda-mak maşlarından ki, eski osmanljca’da da var dır). Kadir 
olup taşırım <je puis soulever»; (belki: }e ne puis A.U.E) 

or.i kör-ûp çıda-ba-ydı-m onu görünce dayanamadım A.U.E «je ne puis sup- 
porter sa vue» (Cr. alt., s. 175, § 288 v« Ayni eser, vocab. s. 55). 

Şu mülalealara göre, burada -[fjpli ulak kendi sİygasma aid olan kullanışlar dışına 
çıkmış olmakla, uygunlaşık ulak hakkında söylediklerimizi bizce çürütmüş görünme- 
yor J. D. 

İkinci misâlde körüp kendi maıiasiyledir. Fakat birinci misâldeki körüp kelimesi as¬ 
lında iktidar manalı değil, yine taşımak manalı kötÜrmek mastarından ko(iü)r-üp olsa 
gerek A.U.E, 
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Ur&nha (Katanof, s. 743) den atınmış otan şu ilada (deki siygada aynı manalar 
vardır. A-U.E) 

ad’in ödâr-ü mm-dı-m atına öldüresiye bindim, A-U.E «j’at monte son chev&l a Ie 
rendre lourbu (mot a mot; «â 1e faire mourir>) ; 

Mk. şu cümleyi nf-t dl-dür-esi-gc koj-dur-du ; (§ 796, 3 üncü misâl). 

Bu ulaktaki boğazlının kayb oluşu çok eskiye aid bir hadise gibi görünüyor ki» bu 
daha evvelce umumî türkçe’de olup bitmiş otsa gerek. 

e. Ulaktan çıkma şahıslı siyga itmeleri. 

Eski iltizamı -fcdy'den (kî, osmanlıca’nm -ye lisine muadildir) doğrudan doğruya 
Çıkarılmış olan şahıs sıygalarmdan ayrı olarak uygunlaşık cconcordant» ulakta kendi ta- 
rafından şahsi sıygaları vermiş bulunuyor. Bunun ~(y)ip ’İt § 1309 ulakta da böyle ol¬ 
duğu evvelce görülmüştü. 

(Osmaulıca ve Azercc müstesna) hemen bütün türk lehçeleri türeldi •dar atif, * hâl 
itmesi olarak »[5] (y) ulağını kullanırlar ı 

Müspetinde : 

bil-â-mân, bil-asân, bil-â-dür ( veya : •dİ ) biliyorum» biliyorsun» biliyor A.U.E cje 
sais, vs.»; 

Menfîsinde : 

bil-mâ-y-mân bil-mâ-y~s5n t vs.» bilmeyorum, bilmeyorsu», vs. A.U.E 

Osmanlıca ve Azerce'de bu aiyga, besbelli .(y)e )i teme daha evvelce iltizamiye 
ayrlbb verilmiş olması dolayısiyle gelişmemiştir. . . 

Ayni temeain karmaşık sıygaları da olabilir. 

Mİ . • ıfa/. 1 ıffUy. JlL ,J *' on-dag cemiyet bol,-dı-kim alem-dt 

her giz mun-dag bol,-ma*y irdi öyle düğün dernek oldu ki dünyada hiç bir 
zaman böyle(si) olmaz idi A.U.E (EbÜLgazI, s. 79) iil y eut de sİ belleş fetes 
que jamais on nen vit de parcilles». 

öteyandan, aynı ulak (ihtimal ki daha eski bir devirde) [ksr&rh bir vokali olan] 
müzari temesİ veya hâl-tstikbal siygaaı dediğimizi viicude getirmiştir. Bk. RADLOFF, Alt * 
Jnshr ., Neue Felge y s. 96. 

Bu faraziyeyi kuvvetleştiren şey de müz&ri vokalinin kararlı olduğu lehçelerin, 
(osmanlıca hariç) tam da -(y)t veya ~(y)i li ulağı olanlardan İbaret olmasıdır. Bu da 
KATANOF un (s. 536 dan 544 ve 593 den 604) verdiği iki lahikalar listesinin karşılaş, 
tmlmasındau ortaya çıkmış bulunuyor. Bahse mevzu olau bu lehçeler ise azercc» 
Orkbou’dea kitabeleri tiirkeesi, çağatay ve uygur adlı dillerdendir. 

Bütün bu dillerde müzari, konsonla nihayet bulmuş tabanlara .ar veya -fr lahikası; 
vokalle nihayetlenmiş tabanlara -yir (veya sadece -yur) lahikası getirilmekle yapılır. 

Bunlar arasında osmanlica müstesnadır. Kararlı vokali olan bir ulağı *(y)e veya 
-(y)ı si olduğu halde (çoğu türk lehçeleri gibi, mk. § 614) onun kararsız vokalli bir 
müzarii bulunuyor. 8u ise (vokalle ni hay etlenen tabanlardaki) sürekli hâl temesijle ka¬ 
rıştırılmasından sakınmak gibi bir endişeden ileri gelmiş bulunuyor. Meselâ uyu mak. 
«dormir» fiili» sürekli hâl sıygasında uyıı-yor^um ve kararlı vokali olsu müzari sıygasında 
ayu~yar-um olur ki, bu siygalar bir birine kolayca karıştırılabilir. Kararsız vokalle ise 
uytl-r-nm olur. 

Kazem Bek (§ 281 ve aşağısı) osmanlıca sürekli hâl aiygasıut kararlı vokali olan, 
müzari siygasiyî© karıştırıyor. 
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Kararsız vokalii bîr ulağı olmak!» beraber, kâh kararlı, kâh kararsız i vokalii bir 
müzarii bulunan altayca ise, bu bakımdan daha çok zorluklar veren bir haldedir. ‘ ' ' 

İHTAR. — Şu halde ( Div . Lug. Türk de verilen, bk. § 1343, g-) -gâU-r temesinin 
yapılışı, çıkış noktası ayni lahikanın uzantılı bir şekli olan «yetkilerle kat'i olarak mu¬ 
vazidir [İJ. 

/, Karmaşık fiildi lâhikalar , veya ~(y)i lahikası, lahikası (§ 57b) giM 

başka lahikaların terkibine girebilir; ve -(y)e-s/ veya -(y)l-si (§ 793 ve aşağısı) ve 
-ecir veya -(y)i-cek morfemleri işte bundandır. 

[ 1 ] Şart lahikası -tâ ile karşılaştırılması gereken. (Orhon kitabelerindeki) «ski -sar 
lahikasında da buna benzer bîr yapılış bulunuyor. Yine tnL -gitar şekli ki, bunda Meli- 
oranjki ( Ar. Fit . .a. LVIJ osmanlıca'nın eski istikbal siygasi olan .-(y)iser (bk. § 622, 
ihtar) in ve -gür lahikasının menşeini görmek fikrini ileri sürüyor. Bazı alt&y lehçelerinde 
earntz-ar, yaka-ar ( Gr. alt., s. 67 ) gibi bir vokalden sonra bilo -ar Gar) li aslı şeklini 
muhafaza ede» -<?r (*/r, -(y)ı>. -r) unsurunun menşe’de âr «adam» suretinde bir alemden 
ibaret olduğu farzedtlebilr. Arapların (Kuşgârlı törktür A.U.E) yazdığı iürkço eski gra¬ 
merlerdeki ınia&îlcrdc btı kelime* ini lıı ninnide dır ı 

(ar kel-di A.U.E) [D. L. T„ II, 22, ne mûteaddid yerlerde] tlhomme est 

venu». 

Houtsma’uın (s. 23-24 ve arapca metinde a. 3) neşrettiği eaki diilik «glossaire» de 
muhafaza edildiği görülen şu nşağıki yazı suretlerinin de gösterdiği üzere, âr kelimesi 
kendinden evvelki harfe kolayca yapışıveriyordu. 

(tfJ 1 yerine) [f ürk er-l A.U.E] «Türe»; 

,^jU (tfj 1 fji yerine) [£um er-i, yani çöl adamı, göçebe, A.U.E] «homme des sables, 
nomade» ; ■ 

. • 

(tfj' jrt' yerine) [ agac er-i yani orman adamı A.U.E] thommea des bois» 
( — Av.ttfÇtç); mk, QUATREMERE . Hişt, det- Mong . «yani Moğol Tarihi A.U.E» s. 53); 

itz-'Jj (^j 1 ti J yerine) ruııı (yani garp tnrkçelori) diyarı adamı A.U.E «Roumj, honımc 
du paya de Roum». vs. 

Melioranski (Ar. FH s. 29) taralından ( S j' ) jdT, ( î j' ) j-.jV (gel-ir er, bar-ır er 
A.U.E) suretinde ve (gelen adattı «l'homme gui vient, giden adam «l’homme qui va A.U.E) 
mauasiyle yanlış olarak tashih edilen jjJt",(bunlar metinde harekelidir) gtl-â-yûrür 
(metindeki harekesine göre bugef-ı olarak A.U,E)6ar-ı ^5rür veya yorar A.U.E) siygaları 
için esasen yerinde olmayan bir izah d ol oy isiyle de buna benzer bir faraziye ser dedi İmiştir. 

Bizzat müellif, bu izahı mukaddime (s. LXXIJI) de reddetmekte, fakat bu sıyga¬ 
ları bozulmuş «corrompu» saymakta ısrar etmektedir. 

Mk. Div. L. T., II, 11 den alınmış otan şu misali. 

jl‘>" jlİ 4îİT_j j\ jU—^ jy m (metinde bütün bu arap harfli kelimeler 

.harekelidir) buş-ma-s-Sr bazkzış fnf-dr, iv-me-ear ürüh-kuş tat-ar A.U,E «(inzali) işinde 
dara gelmese boz kuş (boz dogatı) tut-ar, acele etmese iirung kuş (ak doğan, ki doğan¬ 
ların en güzelidir) tutar- Muradına ermesi için işini teenni ile tutması tavsiye edilen 
■kimseye -söylenir. (J^»ı. ^ *-*k* îl j v* 1 ti d 1 *' - 

(.»IvO I 
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Evvelce söylediğimiz üzere osmanlıca’da öyle bir gelişme göstermiş olan [1] 
\-(g)e + Çûlf yerindeki) -{y)e-cek veya -(ş)i-cek şekli esasen kendiaide -gü(-ki) lahikasına 
muvazi olan -ly)e'Sİ veya -(j/)ı**f (nık. § 068, ihtar 3, 2°) şekline muvazidir. 

Div. Lng. Türk. (e. II, e. 57) bu iki şekil arasında tam bir muadillik olduğunu kat’i 
bir ifade ile kayd ve teshil ederek yalnız -5si ^ -) şeklinin «oğuz, kıpçak, peçe- 

neg, ve bulgar» lehçelerine mahsus olduğunu, *gü şeklinin ise «çigil, yağma, tubst, argu 
ve uygur» lehçelerinde kullanıldığını ilâve ediyor. 

' • - Ayni eser (bizim § 1343, 2° sonlarında naklettiğimiz) -gü lahikasına dair misal¬ 
lere karşılık olarak onlara manadaş bir sıra misâller vermektedir ki, burada o *gü yerine 
sadece - esi şeklini koyuyor: ‘ 

S* t >. 6u ga lear-ası agur tegül (bı* yay kuracak zaman değil) A.U.E; 

JO jjt y, bu iur-ası gir iegül, (burası duracak yer değil) vs. A.U.E; 

o^- «^'jV sen-iîi bar-ası-n kaçan , (senin gitmen ne zaman) vs, A.U.E. [2J 

g. Türeme isimler. 

Bilindiği üzere, bazı -(^)« li veya li ulaklar müşahhas isimler halinde kulla¬ 

nılabilirler : çevre, kenarlan işlemeli mendil (mk. § 1338,8. c.) 

-* kay veya -ki lahikasının ulak olarak bir kullanış geçirmeden (boğazlısını kayb¬ 
ederek) doğrudan doğruya türeme isimler vermiş olması muhakkak bîr şey değildir. 

pusu «embuscade» kelimesi gibi bazı -i li isimler, - ki (-gü) li isimden gelmişe 
benziyor; (azerce'de s^S. pus-kd); fakat miktarca daha çok elan başkaları da -ik li eski 
isimlerden gelmiş görünüyor. 

-i li türeme isimlerin menşe meselesi halâ çok karanlık kalmakta, ve içlerinden 
bazılarınla -in li (mk. § 867 ve 869) mauadaşlariyle ikizlenmiş bulunmaları yüzünden 
karışık bir durum almaktadır. 

[1] Zaten bu siyganm çok eski bir üste yaşar olmasına hiç bîr mani yoktur. 

BĞhtlingk yakutça'uın istikbal lahikası olan iâx i oux > u, -ecek lahikasının bir bozun¬ 
tusu gibi görüyor ( Ucber die Spr. der Jakatsn, § 380). J> D. 

[2] Metinde bu arap harfli kelimeler hep harekelidir A.U.E 

«ccluİ qui no «e lasse pag dc la ehasse prend un faucoıı blsnc; colui qui ne sc presse 
pas prend le plus beuu des faucons» (proverbe qul rteommande la longanimite â 
quiconque veut atteudre le but). 

(Metinde) eğer arapçanın harckelenişi doğru ise bu misâllerdeki buş- ve xv<- 
baf-mdı-ür, iv-mas-ar (ki bunlar buş-mas ar, ıv-mas dr yerinde olan yazı idgamlarıdtr) 
«dara gelmeyen adam, acele etmiyeu adam» suretinde okunmalıdır. 

Eğer arapça’um çevri yazısı doğru değilse (şart siygasımn -sar lâhikalı menfi aiygası 
olarak) bunları buş-ma-sar, iv-mâ-sâr suretinde okumak gerektir. 

Fakat böyle olduğu farz edilse dahi karşılığı olan arapça tercümedeki «adam» 

kelimesi bizi bundaki -sar'ın daha eski bîr sa+ar aslından vücude geldiğini kabule sevk 
ediyor. J. D. 

Divan'da daha başka ata sözlerinde de görüldüğü üzere, türkçe'sinde esasen «adam» 
manasını verecek kelime hiç bulunmadığı hâlde bile fiil şekilleri (ki, türkçe'nin o zamanki 
İstidadına göre isler malûm ister meçhul olarak atına bilir) bu manayı nrapÇA tercüme¬ 
lerinde takdir suretiyle almaş olabilir; ve ba kelimesi de o yolda verilmiş 

sayılabilir. Biz müellifin son hükmüne mütemayil bulunmakla beraber, buradaki fiilleri 
şart sıygası olarak saymayı tercih ediyoruz. A.U.E 



896 


ALTINCI KISIM 


Aşandaki cetvelde yakandan beri verilmekte olan malûmatın hülâsası-bulunmakta, 
olup, bo cetvel ile bahsi geçen muhtelif morfemlerin menşe- birliği hakkında daha İyi bir 
surette fikir edinilmiş olacaktır. ..vr * ; - iu --.- 

Mülâhaza. — Bu cetvelde görünen* muhtelif lâhika -'birleşi «eombİnaJson» lerinin 
morfemler daha bidayetteki şekilleriyle bulundukları devirde vücude gelmiş olmaları' mu¬ 
hakkak dejildir. Ve böylelikle -fa-'lahikası *-*£ay’lfibikaniyle ’anoak boğaz!ısı k yi kayb 
ettikten sonra birleşmiş görünüyor. Ve hakikatte 1 ' -ay lahikasına 'katilmiş- oluyor. Yine 
bazı birleşilerin filan turlu, veya falan tür id bir vokal) eniç olduğu için ihtiyar edilmiş- 
olması da mümkündür; meselâ: -tüg İfihîkaal dar vokallenişli [1] -ki {-gü) lahikasından 
başkasına getirilemez. 






flj g<tg<* «bec «Toiseau» ( mk. § 60, 1°, haşiye 1) kelimesinin }(ak-mak «frapper» 
mastarından -a İl kir türeme (kok-a > gag-a A.U.E) olması mümkündür, Mk. boşuakça 
kok-op = gaga (RADLOFF Dict. II, 60). J, Di 





-*KAY Morfemiyle yüctıde gelen lâhikaların ve lahika birleşiîerinin cedveli. . , . 

k ' .. '' ‘ ' ’ •; 

(Tenbih. — Sütunlar içinde parantezler arasına alınan rakamlar eserin müracaat edilmesi gereken bcndlerini gösterir.) 


Sıygaların mahiyeti. 


*-KctY. 


•- KaY -fLaN. 


•^.^§ 1343 , 3 °. 



•- K«.Y4- CI *‘ K * Yvc y a 
-KaY+ÇI. ,. kâl|+ARi 


Flittiği ayır d edilmeyen 
dyga veya tarif edil* 
ti ey en teme. 

Şa hissiz iltizamı vçya (köy), - gü , (-5) 

ıdİcubİ sıygası ......... (§ 1343, 2°, § 1343, 

6 \ 7 °, S’)- 

Feri fiil sıygası. 


Şahıs it sıygalar. 

İltizamı. >kây veya-A 5 (§ 343 , 

l c ) veya 

f î(l/)(§ 1343 , 10 ° 
-(v)e voya -(y)i 
(§ 1343 , 10 °). 

Em ir. \-öy (§ 1343 , 10 "). 


Fiilin isimdi sıygaları, 
bîades ismi... -gû l 

istikbal, niyefclik, kadir- _ [ §1343,2",3°. 

lik ortacı. S^i §1343, 3°, 

rUcl * -kalak §1343/4", 

-külük §1343, 5°. 

Dr taç tan çikma şahtslı 

lîygalar. .... -kalak 

Ulak; , V 

Uygunlaşık «lak. 'fül(tf) veya§ 1342, 1°. -l<3]y/n 

-\y)e veya >(*)/. . §1342,1°. 

Karmaşık fiillerin uy- 

gunlaştk ulağı. -fS](y)v5. §1343,3°. -göli (§ 1343, 3°). . 

Uygunlaşık ulaktan çık* ' 

ma şabıslı siygalar, .... 

Zaman ulağı veya kıyas¬ 
lama ula£ı, .. ~ğüli -yöli (§1409), 



’gîitng 

§ 1343 , 6 °. 
-kidıy. 

-gütag. 




(b. Gri». § 1395 .) 

(lı Ceir § 1391 ) 

<b. CkIt. § 1399 .) 

0 - Cair, § 1398 .) 

t 


(I). Cıfc § 1358.) 0 lWt. §1358.) 


'-iı,-irnjı-Tir 
(S35,elh;ar) [ut 
giIirdiHf)]. 
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4. ARAPÇA VEYA FARSÇA HADES İSİMLERİYLE YAPILAN ! 

HAL BİLDİRİR ULAKLIK TABİRLER. 1 ' l i: :: : 

I 

1344. Edebî tahrîrde baua bir tarz durumunu ifade etmek için -(yjerekb ulak 
yerinde ardınca turkçenîn -&} ile (kİ bunun »akimsek çekli 4y m birle d ir) ikinci', getirilen 
arapça hadet isimleri (mk. § 732) kullanılır; veya bu bades İsimlerinden .evvel yine 
arapçamn y> bi suretindeki {harfi cer yani) cer edatı (preposition) ile tarif barfi 
kullanılır, 

Mİ. t jjs y cr.*jL lijMîT Ana d oba şimendiferdi 

Mardin ve Masumdan mürur ile Bağdad-a gid-ecek-dir ele ebemin de fer 
d* Anatoİie paısant par Mardin et Moussoul ira a (Bağdadı. 

jiS mûrSrdle yerine jjJU? bi~l*marur denilebilir; 

♦ • • 'I/. Osj* .... çocuk .... avdet birle vâlide-sin-e der 

ki . .. f AU ULVİ, G'ef k'eyf-im gel a. 47) «Tenfant ,,,,, et. nt revenu, dit 
â u mere .. 

İHTAR. — ile kelimesiyle bozan ha d «a isimleri de kullanılır, 

Mİ . î jjkı ' Arifi bütün emval ve emföJfe-/n-/ 

fürahi'île fl] f-füruht-\a) W»ifro ‘azimet et-di <(lo poete) 'Arifi, ayan t venda 
tout ce qu’il poısedait, p art it pour J’Egypte». 

1345. Arapça bades (mastar) isminin faili, asli fiil failinden başkası olamaz. Bu- 
nunla beraber eski edebiyat dili ayni yapılamanın müstakil bir faili olmasını kabul 
ediyordl. 

Mİ. < »lij i)İj} j-djl f A'hltı V .t o j/ jjiij 

'nfom-n tunun ser* *Lüt 4^»- JU o*.» ^jıl J^jjj 

vet-Ü-ma' müriyet-i ve bi-l-cümle nlzümât-ln mevzu‘U-uslî-ti oi-an ‘adalet 
refah [2] 'U-sa‘âdet-i tez^id-û-te yid-ile hey'et-i [3] -içtimâ* iye-ce tntizdm-ı-hâl 
hıtsül*e gel-eceğ-in-de iftibah irofc-rfur.(HERSEKU 'ARİF HİKMET). «les acieaces 
et les art» aasuraut la rîchesse et le prosperite et la juslice qni est U base 
de la legislation (aasuranl) ia securite et ie bonheur, il n’cat pas douteuz 
qu il en resulte pour la societe un parfait equilibre». 


1346. Böyle teşkil edilen ifadeler arasında (den mefulüttü yedişfeyen) d-* 1 . baht 
-ile [4] ifadesi kaydedilmeli: «en traitant de ... en ezaminant une queation»s veya sa¬ 
dece «en parlant de , ..» man a sı udadır. 

MI .! ^ jİOjî. y , di* şehzade fficaz-a gideceğ-in-den 

bahs-ile bir nrtza yol,-l,a-dı ( AHMED RASİM ) t I© prince (İmperial ) enVOya 
(au sultan) unç requetc ou il parlait d’aller aü Hidjar», 

[1] Metinde: /uMi(»/-frı ki, bizim verdiğimiz dara iyisidir. A.U.E 

[2] Metinde: rifâh A.U E 

[ 3 ] Metinde : hiyet . A.U.E 

[4J Metinde: AnAs-(a kİ, bizim verdiğimiz daha iyisîdiı. A.U.E 
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1347. Nfifı <cartsce> ulak (arı (talî) bir badelin yoklusunu, var olmayıyım bildirir; 
aslî badas, talî hades vuku bul madan, husule gelir. 

öteki türk dillerinde de oldugn üzere osmauhca’da bu kavramda şunlar kollanılır; 

1° Hâl bildiren menfi ulaklar, yani menü bir fiil tabaat üzerine kurulmuş bildi-, 
ğimiz hâl bildiren ulaklar. Böyle bir sıyganın lahika şeması şöyle olur; 

me-J-bal bildiren ulak lâkikası. 


Osmanlıea'da düzendeşlik ulağı (§ 1298) ve uzantılı uygunlaşık ulak (§ 1318) aynı 
surette kullanılır: 

t*v-me-uip \ ... 

. , > <en n'aımant pas, aana aimcr». 

»tv-ma-ycrtk ) 

■ Mî.: Jjf Ç°fc g’eç-me-yip A.U.E (Cevdet Paşa tarihi, 3* tabı c. I., s, 105) 

«peu »pres* (mot â mot: «beaucoup [de temps] ne s’etant pas ecoule»; 

.W ya ni Ratya-Lı-Lar bil-crek, 
bil-me-yerek Ava*turya.ya hizmet ed-iyor-fer ( MüRAD BEY T ar fanda-mı 
yok-ıa turfa-mı, a. 370) «c'est-a-dire que les Russes, sciemıaent ou non, 
aervcnt les interets de l*Autrîcbe».‘ 

e 

İHTAR 1. — öteki türk dilleri menfi düzcndeşlik ulacını az kullanırlar [1) ve daha 
çok [a]y lı uygunlaşik ulağı kullanılır ki, menfisindeki - mag bundan doğmuş olup, o da 
çoğu zaman -in lahikasını alır. Bu - mâyin şeklinden daha yukarılarda (§ 1342, 1® deki 
misallere bk.) bahis geçmişti. Kazan tatarlarında daha karmaşık bi r-mİyinçi şekli vardır. 

İHTAR 2. — Yine mosolâ Azerce’de hal bildiren menli ulaklar yerine menfi {-mıylî) 
ortaçlar da kullanılır. 

ıM-V ir* men-i gor-me-miş [2] (oldukça A.U.E) ve 

puf-frr-ı men-e ver-me-mi# [2] (bulunduça A.U.E) bura-dan git^mez-Ur A.U.E (FETH Ah. 
s. 9) «il no partiront pas d'iei sana m’avoir vu (du moment qu‘ils no m'ont vu A.U.E) et 
n’avoir donne (et qu'ils ne me donueat pas A.U.E) de l'argent»; 

fJj't yy •j /'*-»\e fs. biz-lm *âdet~e gor~e doğ-uş-me-miş [3] (olmakla A.U.E) 

A.U.E (Ayni «er, s. 103) «coaformement â nötre nsuge, je ne me serais 
pas taissc prcndre sıns coup ferir», (du moment que je no me batte pas, A.U.E). 

2° Şöyle ban hususî şekilleri: -meksizitı, medin (ve lehçelerde olmak üzere) 
mey işin lahikalarını. 

[1] Muhtelif türk lehçelerinde kullanılan şekiller için hakiniz KaTANOF daki taf¬ 
silatlı listeye, s. 698 ve aşağısı J. D. 

[2, 2, 3] Bu menfi ortaçlar, cümle içindeki yerlerinin kendilerine getirdiği zarf roli 
ile de - medikçe, -meyince, *meden gibi manalar alır. A.U.E 
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Şu cihet dikkate değer : bât ân bu tekillerin »onanda katma bir umar olan -İd 
var ki -m Ayin lahikası münasebetiyle yukarıda bahsi geçmişti. 

• ; t V ’ " . : _ 

Bu muhtelif şekilleri forada ele alacağız. 




~mşkatxİn 
-makuztn 


li ulak. 


1348. Bu •makettin lahikasında mastar alâmeti olan ( >nuJt ) *{* aefi jlgicİ olau 
*/* (§ 881)+ -tn lahikası (§ 401, ihtar 1, 2). : ’ 4 

Nefi manası yukarılarda bahsi geçen nefi yerine tiz iyicile ifade edilir. 

Bu ulağın faili baz&n aslî badesin failiyle karışabilir, batan müstakil olabilir. 

A 

Mİ.: Mr kelime 'ilave et-mek-siz-in yürü-dü (HALİD ZİYA, 

'Affa-ı-Memnu, s. 438), . ^ 

✓'••a, 1 ^/^JÜi bir hekim hasia-yı g'ör-mekeitin tef- 

ijirs-s mamx ed-e~me-e <un medecin ne peut faîre de diagnostie sanı voir 
le maUde»; 

. r’ ; ’ • P ’ * 

joX Vj»> *>- tuy-a sabun-a dokan-tnaksızın g'eç'imir «it vit sana 

faire de mal â personnc» (mot « motl esans toucher a taq »i savou>); 

—!,l. r 4*1. 3U £->4/1!- Jft-* misafir'ok-dağ-um ha¬ 

nemden aabak-Uyin efendi selam-Uğ-a - çık-mak-sıt-m sav+uf-du-m «je 
m'echappai de la maison ou j’etais bötc, des le matin sans que le maîttre 
se fût montre au selamlık (konanın erkeklere ayrılmış kısmı ki harem veya 
haremlik, karşılığıdır)»; 

Zrjr-J&jL Jj*. veya Jyr fara-sıf -Çok geç^meksizin f-Cetı- 

dei Tarihi, 3« tabı 4 , I. s. 78, 114, 150 ve 191). Daha yukandm § 1347 ayni 
müellifin yioe bu manada çokgeç~me-yip (§ 1349, 2°) kullandığı görülmüştür. 

Ayni ulak baran -madan, -madan önce (evvel) «avant de . .., avant que ...» manasını 
alır. Mk. daha yukarısını, ve bakınız § 1419. 

-mtkeizin li ulak osmatıljçâ’ys mahsus olmayıp, nisbetcn eski bir şekil gibi gö¬ 
rünüyor. Mk. Uigurica, I, s. 59 : ya\k-malf.sızın aldanmak sı ziu «san# se trompcr». 

Çuvaşça'nın da -ma-zır veya *m«-ıer suretinde buna benzer bir sıygası var: iur- 
andar-maztr doymadan «gans se rasıasier». 

xir veya zer fonetikçe ve manaca osmanlıca siz esans» a muadildir [1 j (DöBR. ZQL» 

§ 63)._ 

[J] Belki başlarındaki *Xx değişimi ve sonlarındaki »Xr demişimi ile. 

Birde şu var ki -s/r (zer) (*= sır, ser) bir şeye meyil ve heves eden (veya ettiren) 
manalı mürekkep bir lahika halindedir: 

em*ıir-nteıt emmeğe meyil ve heves ettirmek, etmmeğc sevk etmek, 
dam-zir-mak damlamağa meyil ve heves ettirmek, taktir etmek. 

Bir şeye meyil ve heves etmek, kendisinde esas o şoy bulunmamak manasını da 
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. meiçtirin li uUk, osmanlıca'da -medzn ulağının yararına olarak gittikçe yerini hirak- 
maktadır. 

Eski osmanlıca'da 'tizin lâhikasına - yszılıgiyle de raatanmaktadır. 

Mİ.: jljlJ-b. •< — \ JT */^/, bir şecere boatan-cı an-l dik-meksüztn 

bitse hâsıl, olf-ma'z A.U.E {Nüzhet'ül-ervah, s. 3) <ai un erbre pousse lan* 
que le jardinicr y touche, (te plsnle, olacak, A.U.E). on n'eû retire pas de 
fruıts». 

Lehçelerde -in li uzantısı almadan * mek-siz şekli de bulunuyor. (Mir. § İ4İ9J. 

Mİ. : der afcap ( Jltji) roım-m-f sögle-t-mck-stz ilâm it-mç-yc (hüküm t termeye 
A.U.E) iste-di (rgçooîdörıç, II. a. 134, I. 13); 

ancak telâş e-ten* mek-siz cemiat-m (cem a at-ın yerine .J hazur-un-a çık-dt 
{Ay m et er t II, s. 142, I. 10) esans perdre contenance, il ae montra â 
l’assembleef. 

. -meden .. . , 

- - 1 — lı ulak. 

-madan 

1349. (öjL . veya ^ . -meden (-madan) li ulıic U, i(o*nıodrn misiliode 

olduğu gibi vurgusu -meden evvelki hecede bulunur, ve şu suretlerde kullanılır: 

1° Nefi «carence» ulağı: 

2 ° Zaman uU{ı, ki « avant de..., avant que._.» manalarını bildirir (§ 1418); 
Mk. yukarıda -meksizin li ulak için buna benzer bir mana gelişimini:’ 

Biz burada bunun ancak birinci kavramiyle meşgul olacağız [1]. 

[i] Burada bahsi geçen mesele, alelade -mali bir hades isminin mefulünanh haletini 
almış olan meselâ şöyle şekilleri delildir: 

gül-me-den b a yıl,-dı «il aa pâma de rire» ; 

ben-i bcğ-ul-ma-dan kurtar-dı «il m’a sauve au moment oü j'alJais me noyer» ; 
oku-yap yaz-ma-dân bir vakit hâli dur-ma-z til ne ccsse d'etudiers. 

Aradaki vurgulanma farkına dikkat. J. D. 


gizlediği içindir ki, bunun karşılığı olan -sız de belki ( sı -{- z ) böyle yokluk manasını 
almış olarak hop o manada kullanılmış bulunuyor. Bk .Orkhon kitabeleri, Thomaen IE 13: 


:v ma: i fr hs ) vri : ı » ti Y :u>i: T-ım-Nr? 

G 1 N u t> ti B VH A NSN A G A K VN^K'SÜ P u L 0 & K* ZİİY İTY 

milleti hakansızlaşmlş '{jl kes izlenmiş olunca kişi yüz yedi 


: isoyaj :rjwm : RTf^h: vma :ıw>l: ı^x-ıı«=ı 

S'MN'GCI NİhÜKÖT K R İİ T &‘N Ü MJ& S'MÛ A LU K S‘MD*GNİİK 


azad kılmış 


türesi üze ^ 


türk milleti kullaşmış cariyclsşmlç 


A.U.E 


Buradrki Orhou yazısının son kelimesi başmak! şekli J* olacak. A.U.E 
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Ml.î ^ bj* niçin (niçün) ban-a bak-madan cevab'ver-iyûr- 

jo naz (HÂLİD ZİYÂ, Afk-ı memnu, ».'97) «pourqaoi r£pondez*Vonr sans ; tne 
regarder?» ; • -■ ■ r * - ■■■ : i-'j. 

r^A** .^ı> jS £>9^. fratf İjL . ; i J'jrl, gavaf-ça yaprak £ı m-tl-da-t-madan 

yt\an gibi dal*far-a tar-ı\-dt-m(Lei.Natr-ed-din. hoca, 1 .148) <je m’attachai 
&ux br»ncbes, doucement, sans Iairq bouger une ftuille, comme un serpent»; 

Jjv ( yi**jî ) (ara-Mi) çok g'tç-meden «avant peu; peu apre» > {Tanin 
no. 970; Ahtned Ra tim tarihinde KEMAL BEY, 1, 218 f Cevdet paşa tarihi 
3 uncu tahı' a. 238; mk. § 1347 vu 1348, -meyip ve -metaizın li şekillerle 
ayni ifade); yine mk. § 401» 2 °* alında;' .•• •• '. 

I ^ ı • 4 

yemif-ler-i toy-madan ye-r <il manjfe le» fruits san» les peler> ; 

hiç bir-in-in burn-u kana-madan, »elâmet buİ,-du fthir [1] (TANBURİ AruTÎN, 

a. 33 ; mk. Ayni eter, a. 24) <L& villc retrouva sa t ran qüİ Ilı te, »atış effusion 

de uag>. 

Bu lahikanın daha eaki şekli -m*din idi. Mk. § 1418, ihtar. 

Mİ. : aL~jL.il JL»j »jb fırâfc -1 yâr-e tabr eyle vitâl-i termed itter-se-n 

A.U.E <j« tu veiıx pour toujours t'unir a l’aimee »ache »upporter patiemment 
la separation, 

jLy, *> İJ >L .jL*. <--■/“ £■_*,ly V.) 4* [[ ki zîrü al-mtdln kimse hayât-ı câvidan 

but,ma-z A.U.E ( Nevadir-ul-âsar ». 54) ccar personne n’optient, sana mourir, 
la vie clernellc* ; 

jjilU- <WV ) [2j Jd ol* iki-nün (bakg-ile çekirgeJ 

ölü-tü bugazl,a-n-madtn hela{-dır A.U.E (1426 yılı yazmaları, yap. 103) «le 
cadavrc de ces dcuz ( bete»: le poissou et la sauterellc ) peut etrc maug'e 
sana qu'elleş aient ete egorgees». 

-medin lahikası XIXun c u asra kadar devam etmişti (ki, Cevdet Paşa hâla 
kullanırdı). Bu osmanlica'ya mahsus bir lahika değildir. Uigurlca, t. I- : 

ot yültâz tâbrâ-mâdin şük tar-dı o yıldız, tepre-(o)-mcden sessiz dur-du A.U.E 
(s. 6) «cette etoile s'arreta san» plus boujjer* ; [3]. 

7io« sav âr-ma-z, tav ar-mödin y(i)ma âr-maz hiç (in) söz (fi) olmaz, »oz olma¬ 
dan da olmaz A.U.E (s. 12) «il n'y a ni parole, ni absence de parole» [4]. 

[1] Bu cümle devrik «înverae» bir nesirle yazılmıştır. A.U.E 

[2] Metinde harekelidir. A.U.E. 

[3J D. L. T, 1 281 fük (tur) »akit, sessiz (dur); Tonyukuk,: şög bk. Turcica, C. 8. 


fVf>hr: : 

rm :rhT 

w6h 

w U> 

: rreh 

:ri»fr¥D 

Z'M'TR*- E"S 

Z 1 B 

İ T PA 

G A T 

K“ÇU 

W 

A fl.G A T 

Z'M'G A Y 

idik sessiz 

biz 

İdi 

gibi 

cin 

etr&fda 

düşmanımız 

A.U.E 


[3J Bizim anladığımız üzere ibareye verdiğimiz tercüme, müellifin fransızca ile ifade 
ettiği gibi olmayacağım gösteriyor. A.U.E 

[4] Fransızca’da bu, meselâ (kelime kelime) şöyle olmalı idi. 

(un) rien ne devicnt pa» (le sujet de) la parole ( et sana Ja parole on ne s'arange 
pas. A.U.E 




KELİME 


905 


r . Mk. Ayni eser: kork-madın (s, 41) art-madm (s. 27). . 

Esasen bizzat -me-den çekli de epij eskidir. XV inci asır başından beri metinlerde 
görünüyor. 

« [1] ö--*' Vl [İJ g'or-meden an-a'cşk Ç tşk?) getarrmtf A.U.E 

(VAMBERY, Alt 0#m.,s. 48, J. 17) «İl en devini amoureuse, sans (!') avoir . vu>j 

S. rijiı-^j Z 'tfJİjl JA\e 'âfik ok'du gor-meden 6u kul,ağ-tm A.ü E SÜLEYMAN 
ÇELEBİ, Mevlud . beyit 178 «mon oreille en es t deven ne amoureuse, par 
simplc oui-dire) (propremcut: «sans voir*). 

Bu lahikanın eu eski şekli, Orklıon kitabelerinde kaydedildiği üzere, (ült-motırtj [2] 
-matin dir. Yine tuk. bil-mâtin «sana savoir» ( Uigurica 1, a. 9). 

Bu çeklin aslı menşei hakkmdaki izahlar bir takım mübahasa ve münakaşalara yol 
açmıştır; 

Thomsen'Je Bang [Toung, Pao. 1898, s. 136) bunu -tin li hır ulak olarak görüyor¬ 
lar (ve oamanltca'mn -medin -meden li ulağına yaklaştırıyorlar). Radloff (Ait. însehr. 
Nene Folgc, a. 94 ve 95) bunun menfi bir taban üzerine -f ile . mâ-t suretinde kurulmuş 
fiilden türeme bir İsim olup, sonuna alettik -in lahikası katılmakla mâ-t-irı suretinde 
vücut bulduğunu ileri sürüyor. Melioranski (Mem. de la Soc. d'arch. russe XII, s. 91), 
meufi fiilden -t ile türeme isim diye bir şey tanımamakta olduğu itiraziyle bu fikri cerh 
ediyor. 

(Bizzat Radlofl'un yanlış olarak -ma din , N. F., s. 94 lâhikasiyle karıştırdığı) -mâ-y-in, 
-mek-siz-in ve bilhassa lehçe iik bir lahika olan • ma-yiş-in (bk. daha ileriye) gibi öteki 
neti ulaklariyle yapılan kıyaslama, (bizce) -in li bir lahika kabul eden faraziyenin tama¬ 
men lchindedir. Bir de mk. § 1418ı ihtar. Sonra -ma-t li şekillerin var olmayışından çı¬ 
karılan itiraz ise sabit ve varid değildir. -fâjf li veya -[ıjtf li lâkika çok erkenden yaşayış- 
dan kalmış [3] bulunuyor; fakat asıl mümeyyiz vasfı menfilik olan bir ulak şeklinin menfi 

[1,1,1] Metinde bu arap harfli kelimeler harekelidir. A.U.E 

[2] İnscr. de l’Orkhon, |S9 : 

: : rkrav :) t îyh : ¥frx€r: ıfiuN :H¥ö. 

N 1 T* Ml* KIB*S 1 GK'N A E A K VMb*Eİ NİİM N'ÇN't^y)* 

almadan rızasını hakanının{.) muhalif davran- için (senin) o 

mış (olan) gibilerin (.) 

« ’ >DV ^rr9 

G' b R A 8 U Y A S ft. 1 Y 

A.U.E gittiler sayıklayarak toprak 

[3] Kitâb-i'Korkud da bîr alay misâller var ki, bunlarda -[e]/ veya -[i]f lahikası 
«filan hadese uğramaya mahsus* manalı olup (ki bu mana yarı meçhullük ve muhtemel' 
İik bildirir, mk. -gü, -(y)esî ve -(y)ccek lahika! »rmın manasını, § 1343, 2°) fiilden 
türeme isimcıt şekil değerindedir, (yani sadece bir türeme lahikası değildir). 

İL* f Jı^J jUai jlk c^* ^Jll jlj^î î/jlı” V j\i m ... ' 1C- ^Jjj ö y 

lotıut sovuk ( savak?) *u-l,ar-ım sah-a îç-İt oî,~snn ... tavl,a tâvha şehbaz 
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tabanlarla vırlıjını muhafaza etmiş olmasına hiç bir mani yoktur.Nasıl*ki-^firl&hikası 
(§ 1345, 9* ), yaşamaktan kaimi? olmakla beraber ona da menfi'tabanlarla'beraber r »at¬ 
lanmaktadır : doy-ma-gur doymaz «însatiable»; [1] (P, de C. bk.), birde tnk. § 743. 

Bununla beraber şurası muhakkaktır ki, türkçe’de bunu söyleyen zate -den (-dinJ 
lahikasından bir mefulünanh sonucu imiş gibi bir duygu gelmektedir, ve bazan -mt'dtn 
yerine -mek-dtn (azerce’de ise -mg-miş-den) şekline rastlamaktadır, : 

Mİ. : sîp.y üljSj* Û-Câ' f f kem kâm et-mek-den doğru-gu gogle-ye-mg-z 
(TEKE Zade M. SaÎD Durnb-t emsal-i türkigye e.' 279) «il ne peut dire la 
verile sans bredouillar». • ■ 

j-* U' ama siz eyle (ele') gor-memişden er-e ged-er~ 
-slniz (HACIBEKOF, Arşın mal* ak an, s. 17) ama siz Öyle görmeden kocaya 
gidersiniz. A.U.E «mais vous consentez a vous marier mans avoir vu (votro 
futur)*. 

[I] Bu kelimeye çagntay lügatinde rastlamadık yalnız: tin-ma-gar «dînmez, 

kararsız, sramsn> kelimesi var. A.U.E 

at-\ar-ım san-a bin-it okusun ,,. katar (çatar deve-ler im san-a yukle-t ol^zun A.U E s. 93 î 
«quo mel eaux fraîchcs te servent a boire (san-a iç~i{ oksan). que meı troupeau* de 
cheyauz aemblablcj a des faucona te servent de monture (btn.it), que met trains (fileş) 
de chameauz to servent de betes de »omme (yuk-le-t)* i j- 

cjÇ <—Ijl /il* .^5 jUı «II «—Ijl jbl Jjij 

kara kar-{ı dag-Lar-dan aş.ar oksa Akkâh~u ta'âlâ sen-üh ogk'un-a aş-ut vlr-sün 
kan-ku kan-k» sukar-dan giç-er oksa g’eç-it ytr-sün A.U-E (s. 41) «s’İl f ran ehil (aş-ar 
oksa) les montagnes toutes couvertes de neige, que Dieu ouvre * ton fİis des cols 
facites a passer (aş-ut) s’il traverse des rivieros ense oğlan t e ea, que (Dieu)luİ donue un 
gue facile (geç-it), 

Mk. aynı *[i]f li kelimeleri havi misâlleri, S. 11, I, 4 j s. 18, I. 3 aşağıdan; s. 19, 
I. 4 ve I. 5 aşağıdan; s. 33 son satır. ’ i 

Şuna dikkat edilmeli ki, t konsonu kendi ardınca bir vokal olduğu zamanki duru, 
muctda çınlak d oluyor. şJİm bindd-im gibi. ' 

Bu itibarla biz ayni eserde şu kelimelerin böyle okun masını teklif ediyoruz. 

S, 56, I. 8 de aşağıdan (rv'î* 1 yerine) fjuç-1 iç-id-im. I. 5 de aşağıda» (müellif tara¬ 
fından daha öuce suretinde tashih edilmiş olan yerine bin-iddm. 

Metinde yanlış olarak ve eJfy m suretinde tashih edilen I. 11 de (aşağıdan) 

f >y^, ve I. 2 de (aşağıdan) f-ikV„ kelimeleri metindeki asılları gibi muhafaza edilecek; 
s. 57, L 5 te okunan kelime yerin göç-üd-um okunacak ki, böylece aynı sı¬ 

radan daha iki kelimemiz oluyor: yay-ka-t yaylayacak, yarı geçirecek yer «endroit pour 
paaser l’ete» ve goç-ût göç ediş «mrgration». 

Türeme lahikası olarak kullanılan aynî morfem için bk, § 871» f lahikası. Yine n»k. 
Gr. alt , § 40 î ınk. RADLOFF, Alt. Inschr. Neue Folge, s. 95 €%ork-ud korkulacak şey» 
(kor-ufe- «avoîr peur»); âbiit (öldürecek şey) veba «peşte», min-it (bin-it) binecek şey, 
çığ-ıt, suğ.at suvaracak yer, yalak «abreuvoir», (mk. suğ-ar-majç). 

Karaman lehçesinde: veba manasında (of-uf'un manadaşı olarak) ol-et (6 J^oıpoç 
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Fakat yine şu da gerçek ki, bir bades isminin (§ 711) sonucu sayılmak lâzım gelen 
~me lahikası, vurgu yerinden de anlaşılacağı üzere bir menfi lahikası hissini vermektedir 
(mk. § 594). 

Bir de şunu ilâve edelim ki, -in lahikasının yerini >fm lahi ka sı aldığını gösteren 
misaller vardır, Netekim önceleniş «prioritc» lahikası : 

- gaç veya -gap-ın ( altayca -gaj-tn ) veya gaç-ttn ( Gr . alt. s. 65 — 66 ;*= osm anlıca 
-(g)itıce (§ 1384) de boyledir. 

Hasılı fikrimizce her iki faraziyenin de gerçek olan cihetleri vardır, ve bir -ma-t-in 
şekli vaktiyle yaşamıştır. Fakat bu şekil erkenden - mâ-din şekliyle iltibas etmiş bulu* 
nuyor ki, kanun bahsi 1418 ve 1419 uncu biatlerde geçmektedir. [1] 

r,l, 174 ve II, 1*5), ag-d yas «plcurs» (mk. ağla-mok «pleurer», aynı ger I, İ69 t 170) vo 
£u&a-< kaba «gro», grosaier», I, 199, 228, II» 23). Mk. kuba-r-mak kabarmak «se gonfler, 
s'euorgueillîr» (II, 10, 13, 23) gibi kelimeler vardır. 

Mk. opmanlıca ka-ba ve kabar-mak. Mk. şu türemden : on-at «yi, sajih, <bon> (eski 
oımuniıca'da) onar-male ıslah etmek «corriger» on-mak işi rast gitmek, mamur ve refahlı 
olmak eprosperer»; tav-at ( euv-at yerine) yalak, suvaracak yer cabrcuvoir» eav-ar-mak 
(mk. yukanki); djîjy.o^î (kuba guz-lüg A.U.E) {Baber-Name Beverîdge yazmaları, yaprak 6 
V 4 , son satır) kaba suratlı «au gros visage» ki, (PAVET DE GOURTEİLLE, s. 12) rengin benizli 
«au teint colorc» nın yerine tercüme edilmelidir. Mk. qoba (Kooa) RadlOFF, II, 657. J.D. 

[1] Bizim bu lâhika(lar) hakkindakî düşüncelerimiz bir az değişiktir: 

Lehçemizdeki -madan lahikası ikisi müsbet, biri menfi olmak üzere ayrı ayrı mana¬ 
larla kullanılır. 

1* müsbet a): -ma-dan ki, tahfifi mastar alâmeti olan -ma dan sonra mefulünanh 
edatı alan -dan getirilmekle yapılır: - ma-\-dan (kî vurgu bunda -dan dadlr) : 

kardeşim gezme-den mek-den) geldi («gezme» müsbet mastarının mefulünanh 
baleti) ; 

Müabot b) : -madan yine tahfifi, mastar alâmeti olan -ma nın sonuna -dan ve ardınca 
«evvel, oıice> kelimelerinden biri getirilerek yapılmış bir ulak mahiyetindedir ki bu, «evvel, 
oace» kelimeleri atılıb taktir edilmek süratiyle kullandır: 

etu* g'ez-me-den bir şey diyemem {— gezmeden evvel ). Görülüyor ki bu ulak 
gezmek-ten evvel manasında olduğu için oradaki -me menfi alâmeti değil, mastar alâme¬ 
tidir. Böyle olduğu halde sanki menfi alâmeti imiş gibi vurğu ondan evvelki ffıl köküne 
belki haksiz olarak geçmiş bulunuyor. Ancak şu Var ki, bunda asli cümlenin fiili yapıl¬ 
mak için daha önce mastarın bildirdiği hadesin yapılması şart olduğu ve bu ise henüz 
yapılmamış halde 'bulunduğu cihette olacak ki, burada menfilik manası onun aslı cümle 
fiiline göre olan durumundan çıkmış bulunuyor, ve buna aldanılarak mastar -me si menfi 
sayılıp vurgu ondan evvelki heceye (=cfiil köküne) veriliyor. 

2° menli -madan: Bunun eaki şekli olan -/no-ftn*a gelince: 

Bu b, X) de olduğu gibi, asli cümlenin fiiline göre olan mana durumu yüzünden 
arızi bir surette vücude gelmiş bir menfiliği değil, sadece kendi yapılışından doğan bir 
menfi manasını taşıyor. Şu halde asıl menfî unsuru yine kendi içindedir, demektir. Acaba 
bunda gördüğümüz -ma a menfi unsuru mu ? biz.ec Jıaytr ; çiinki biz bunu da yine mastar 
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(LEHCELİK) 'MEYİŞİN LÂHİKAŞI. . . 1 

• • > f , r ( . f 

• f, I. * 5»/ -e *7-î -f".* ^ ;*! * 

1350. Karaman lehçesinde -mefcsizıVle manadaş bir lahikası var. ki, bunun 

yapılışı şöyle olacak: ~me -f- (y h? (§ 856) -f- in. Biz bunun ancak ol-mak masdanndan 
yapılma misallerine rastlamış bulunuyoruz [t]. 

Mİ-: ay-lik mahabbti-i temiz-lik ol-magifin ob-ma-ı (6 reçoorıdörp 1 » I, a. 57); 
«point d'anıour du bıcıı sana [qu’il y alt amour de la) proprete» ; 

Yalım* fcahraman-kık firdset ve fazı let ol,'mayışın, frelât cd^e-me-z {Ayni 
eter, s. 87) ele courage Seul sana rintelligence et la vertu, n*eat pas 
secourable», 

(1] öyle görünüyor ki (-me lahikasını almayan) mûsbet fiil tabauiarı üzerine kurul¬ 
muş bir -iş-ıVli ulak lahikası izlere bulunmaktadır. 

Mİ.: ı3 Cr-s* wCrApJ trV*^ J A kem 

bar-iş kil-iş il-iş-in doti-un-a dost bolf-ab duşman-in-a daş-man bob-ub 
dostluk tt-iş.di hem gidiş geliş ediş-de dostuna (karşı) dost olup, düşma¬ 
nına (karşı) düşman olup başka larile ( öyle) dostluk etti. A.O E ( BEREZlNE, 
Bibi. vo*t . hist « II, s. 4; Boris Godunof'u mcdlh yolunda sözler,' XVII inci 
asır Kazan to törecisiyle metin). 

Biz bu şekle ait başka bir misâl bilmeyoruz; buradaki bozuk bir metin işi ol¬ 
masın. .. J. D. • ” . 

Bozuk metin işi olmasa gerek. Çünki leçemizde de -ı'ş li masdar sonuna -fn aletlik 
lahikası getirilerek yapılan böyle bir misâl var döa~üf-ün biz- e gel — dönüşte,,. A.U.E 

edatı olarak görüyoruz, ve bunun teşkil ettiği mastara da menfi fuanasım verenin -iı 
olduğunu, ardınca gelen -n nia ise aletlik manasına bir lahika olarak ona katıldığım sa¬ 
nıyoruz. Bunda da vurgunun fı-n da olması lâzım gelirken yine -ma mastar'edatından 
evvelki hecede (— fiil kökünde) oluşunu, asıl -fin daki unutulmuş menfî manasının bu 
-ma da bulunduğu hissine düşülmüş olmasına atfediyoruz. 1 

fı (fıy =) a gelince, bu (D. L.T, II. 235 | ili. 185) ttd' (tıy) -mak = men’ etmek, mani 
olmak, (bk. tbni Mühemıâ fry.ıkrıi := müttrdtT, perhizkâr, el çeken tıy. - ma/e’dan) mas¬ 
tarının da kökü olup, sonuna aletlik lahikası olan -in getirilmekle tıy-m'* v imtina ederek 
fmk. di-yin)- durumunda bir ulak olmuştur ki, aşına aşına t t-n şeklîni almış görünüyor. 
Şuhaldc meselâ al,ma~tın kelimesi; abma t iyin yani alma(dan) geri durarak durumun¬ 
dadır; ve böylece birincisi İkincisinin mefulü rolünde iki kelimeden yapılmış demektir. 
Yine meselâ kitabı alma-dan geldi cümlesinde lehçemizin ahma-dan ulağı da, bu eski 
aUsna-tm mu çeşididir ki, (almakdan geri durarak) manasîyle daha yukarıda bahsi çeçen 
1 numaralı (meselâ: gezmeden tvçl manalı) dan ayrılmaktadır; yani bu (almadan evvel) 
değil, (almaksızın) mauasıudadır. 

Bir de fikrimizce dag ve £1i d'ag ve bunun çeşidi olan <sff ieg (ve lehçemizdeki: 
deg) suretlerinde yine nefi manasîyle müstakil bir sıfat rolünde kullanılan kelime de 
bu tiy ın çeşitle»İ olsa gerek. (D. L.T, III, 114) bunun için şöyle deniliyor: 

Argıı lehçesinde bu (leyse; yok, olmaz A.U.E) nnanasıuda bir edattır ki, Argu*y a 
komşu olmak ve kelimeleri bir birine geçip karışmış bulunmak dolayısıyla Oğuzlar onlar- 
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6. (y'-Vû^ı iken f-k'cnj Lİ MÜREKKEP ULAK. 

• 1 f 

1351. Daha önce cevheri fiilin ulağı vazifesiyle {§ 558) görülmüş otan ik'en 
(-k'tn) geleli, mürekkep fiiller viicade getirmek için yardımcı fiil olarak kullanılabilir. 
Ba ulaklar öteki murekkp sıygalardan farklı olarak (§ 656 } ancak bazı temelerle kuru¬ 
lur. Bu temeler ise karmaşık fiilleri vücude getirenlerdir ( § ftlQ) ki, buradan şu dört 
mürekkep nlak doğuyor: 


jy 


»ev-er 


ûT- * ev - n "\ 

aev-ecek 

■>y-y îyor [ 2 ] 


ik’tn (-k*en) 


s (muzari temesi); 

: (nakli mazi temesi); 

: (niyetti istikbal temesi) ; 
: (şimdiki bal temesi). 


[2J Müellif çok kullanılır diye »evmek*defyjkcn şeklini buraya almış, bunu da az 
kullanılır diye ayrı göstermiş; halbuki mes'ele aksi olduğu için biz bu vaziyetleri deriş¬ 
tirerek burada öylece verdik. A.U.E • . . ? • • 


daki bu d*ag ol, (=: memnudur? A.U.E) sözünü alıp değiştirerek J f-* tegûl (lehçemiz¬ 
deki: değil AUl) yapmışlardır». . f; - 

Ve nihayet bu lahikanın yapılışı baklanda şu da düşünülebilir: 

bil-dik adam veya sadece bir bil : dîk gibi sıfat ve isim veya çocuğun önnn biU 
diğ-in-i anladım cümlesindeki bil-me-sin-i manasında mastar olarak kullanılan -dik (eski 
şekli : -tik) Lahikaiı menfi ortaçlar vardır kî, belki bunlara veya sondaki boğazlı konsonu 
düşmüş olarak yalnız -di (ti—) kısmına -n alctük lahikası katılmakla da ma-tı-n lahikası 
vücude gelmiş olabilir. Şuhalde uzun uzadı (sözler), çatla-dı (kapı) (sıfat) kap-dı kaç-dı; 
türe-di (isim) j girme-dik (ev) ; yapma-dtk (iş) gibi isim ve sıfat rolündeki ortaçların 
(k) siz sıygalarına sadece (şuhudî mazi gibi) bir -di {tı —) getirilmekle vücude gelmiş 
sıygalara yalnız -n gelmiş oluyor; ve meselâ alma-dı-n (^ önce almamış olarak) suretiade 
bir teşekkül vücude geliyor. 

Bu -tı-n lahikası, sadece -il suretinde de kullanılmıştır; Thomsen (Inscr. de l'Orkhou 
a. 143) -tın lahikasından bahsederken: 

< ... ve doğrusu da öyle görünüyor kİ, bu -ma-fı lahikası, menfi «mazi» bir fiilin ulağr 
alan (bk. not 75) ntcfı-n um yanlama «lateral» bir şeklidir, (Acaba• -matı ile -mrafın ara¬ 
sındaki münasebet, -/ili ulakla -pan -pön li ulak arasındaki münasebet gibi mı?)» diyor. 

:1E10- 

:n r»h:eAR-çır :.m<j 

KRİİT } T*MN‘K A S ÜR*G KÜT R İ & 6^ ÜK AÇN U B 

turk sakınmadan geri vcrdik(ten) gücü(nü) işî(ini) bunca 


: l *r.^rrh: tf'rD : rf r : )#>j 

SİMR* RİT N IY A 7 A R' RU H I Y A R Ü l D K u & U B 

imiş der nesilsiz bırakayım öldüreyim mîlleti(ni) 

(«Türkler Çinlilere» bunca hizmetler gördükten sonra «onlar» düşünmeden türk 
milletini öldüreyim, kökünü kurutayım der imiş) manasmdadir. A.U.E 

Bu Orhoıı yazılarının birinci satırında »ondan ikinci kelimenin ikinci harfi y| şek¬ 
linde alacak ; sondaki kelimenin Üçüncü harfi ^ olacak. A.U.E 
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1352* 8u yelciller iç judo «d çok kullanılanı bir şahı» »ev-»r-k‘en »iyjnııdu-, Son 
:iin>^or>i’en sıygası yerine basen de »oremli «duratif» sıyga olan *tvmekdc~y)iken [1] 
kullanılır. . r-.i 


t . ■ n .;*• 


-iken morfemi -k'm suretinde kısaltılmış oldugu zaman bile t vokal 
:aken;i kanununa tabi olmaz; yalnız şu var ki, halkın konuşma dilinde 
ve taşra anızlarında fiil ardcıl sınıftan ise [2] ’jc'en, -kan olur: ok-ur -kan 
okurken «en iisant». 

İHTAR. — Bu ulağın en eski yekli, *i • «etre> filinin ( § 562, ihtar ) eski çekli olan 
.er-mek (âr-mâk) fiilinde yapılmış er-il: , *n (veya erg > »n7 nık. §1361) sıygası idi. 


11] Araya giren (ve koya «hiatus» dan sakınmaya yarayan, nık. § 116) g konsonu 
■eski osmanltca’da batan yazıda gorünüyordl î 

ML: Jy (aslında harekolidir. A.U.E) itı.Lîr soz-dû-( yJİk'tn «pendaut 

qu*ils tcpaient ces propos»(H, VAUBİRY, Ali. Oım . a. 55, I, 2 aşağıdan; — 
Vambery (s. 100) bu kelimeyi y» »Ozdigen gibi fiilinden ve 

osmanlıca‘da hiç olmayan bir siyga diye yanlış okuyub öyle kayd ediyor). 

Bu y hadisesi yalnız ik’en’e mahsus dı ğildir. *i- «etre» fiilinin başka sıygalarıyla de 
(bulanmaktadır : 


-MI.: iJj "İy. harekelidir. A.UJE) ba-har-ın oba-sı-fy)ımış ( Ayni eser 

*39,1.12); 

(aslında 1 arekelidir. A.U.E) kıbk**(yJz-dug-ın (= İ-tffig-in ki —mef'u- 
lun-bih : i'diğ-ind, mk. § 560) [1426 yılı yazmaları, yap. 96; «le fait quo 
c'est ta direetion de la priere» mk., Jj<*- hayır-l,u(y)ı-dııg-ın (yap. 153) 
hayırlı (idüğuu) oldugun(u) A.U.E 

(harekelidir. A.U.E) kıbka-tı ( y)ı-dug-tn-a ( Ayni eser, yap. 96 v*) 
«kıblesi idügün-e (—olduğuna): mef'ulün-ilcyhli ayni ifade» j. D. 

(y) hadisesi yalnız i-mek fiilî ve türemelerine de mahsus değildir. İki vokal arası 
‘durumunda isimler, sıfatlar ve başkalariyle de böyle olduğu yerler vardır: a >(y) İsmail, 
a (y) oğul = ayol, a (y) efendim, vs. A.U.E 

121 Giese tarafından Konya vilâyetinde derlenen metinlerde -ken (-k*n) le beraber 
daha iki şekil görünmektedir ki, bunların biri kısattık -ke (ka ) t öteki uzantılı ken-e 
(kan-a) dır: 

ara-r-katta ararken «en dıerchant» (s, 23, I. 9 aşağıdan) ; 

tyle-ş-ir-kene eğlenirken, geç kalırken «en s’attardant» (s. 26, son satır); 

ged-er-kene giderken «en partaut»; dur-ur-kana (ayakta) dururken «en se teoant, 
•debouts (s. 46), uç-ar-kana uçarken «en s’envolant>, vs ; 

gid-er-ke giderken (s. 39), g<z er-ke gezerken geç-er-ke geçerken (s. 40); 

»ilah at-ar-kur-kan silâh atarlarken (s. 44). Mk. § 1343, haşiyeler, sonda J.O. 
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Mİ. : (i-Uf* j^ [3] b^Joi Ö^G.l j'S-l ıtfa-r /r-A'ön ûn^-</ı<-(/a^nj bir ün g'tl-dr 

A.U.E (Hoütsma tarafından ncçr edilen : Z. D. M. G., t, 43, «. 80, 1232 dtkf 
»elçulci türk çiİri) «pendant qu , il ehorehait, une voix te üt enlendi-» dans un. 
puita [3]». 

tam-ı uza. o\-tur‘ur âr-kân an~ça yiy\a*mış âr-di kim koz^in-ırv 
yaş-ı nâvdân-tm ak-ar âr-di (TVz/:. EvL s. 42, I. 13) «assis sur 
son toit, il (Hassan Basri) pleurait si abondammcut que les. 
larmes de ses yeııx coulaıent par ia gouttiere». 

1353. Mürekkep ulağın bildirdiği manalar . — bu ulak yapıldığa 
müddet içinde gerek asli hadesin de yapıldığı bağlaşık talî,bir badesi- 
ve gerek asli hadesin zıddı olan tali bir hadesi bildirir. . 

Bİz burada bu iki durumu birbiri ardınca mütalea edeceğiz. 

1° Durum. — aslî hades, mürekkep ulakla bildirilen ve kendisine- 
bağlaşık olan hadesin yapıldığı müddet içinde yapılmış olur. O zaman- 
mes'ele bir'- zaman durumu ile katmerleşen bir hâl durumundan ibaret 
demektir. Talî hadeste herhangi bir müddet'in var olması gerekir, ve 
bu ise süremli olur. 

İki nev’e ayrılır: 

a. Ulağın faiili aslî hades failiyle bir olur. O zaman aldığı mana il& 
(hâl ve tarz durumu bildiren) -(y)erek li «en -ant, tandis que...) ulağına 
yaklaşır. 

Mİ. ı (*^1 imam bile oku-r-k'en (okumak halinde a.v.e) 

yan-ı\-ır (Atasözü) «l’imam lui-meme se trompe, en lisant»; 

jyılijl sdd iç-er-k*en (içme halinde 

a.d.e) ağz-ı yan-dt yo(ğ)urd-u üfle-yor (Atasözü) «en buvant 
du lait (chaud) il s’est brûl£ la bouche; (maintenant) il souffle 
sur le lait caille*. 

1354. — 1 b Ulağın müstakil bir faili olur. (Böyle bir halde fransız- 
ca’ya şu tabirlerle çevrilir: <lorsque,.,, tandssque . ♦., pendant que...» 

Mİ. '• S)*} S) iki kişi \akirdı ed - er.k'en 

[3] Bu kelime anasızdan (yani î = ansıtın, birdenbire) <aoııdainement> 

olacak ; fransızc&'daki «kuyu içinde» demek olan <dans uu puita» kelimeleri metinde 
yoktur. A.U E 
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üç-ün-cü sen o\ma «tandis que (lor sque) deux per s onnes^parl en t 
’ ioi ne te mets pas en tiers» ;V r .^ T *!'' mt ’İ r V‘‘.i 

f*m.*?' cf ÂCl r~ g'cl-ir-ken, ben gid-iyor du-m (söylence) 

«]e m’apprötais â partir qaand tu arrivais»; 

. jr»A vr kebab pişerken uyu-m ak ca'iz değil 

cpendant que le rötî cuit, il n’est pas permis de dormir; il ne 
faut pas s’endormir sur le röti*j 

tr •)*** AV.Â*. Bihter Behlul-e sofa-da, 
eldiven-ler-in-i tafc-ar-ken tesadüf et-di (yÂUD Ziya c Aşfa“i Mem¬ 
nu* s. 359) «Bihter (nom de fernme) rencontra dans le vestibule 
Behloul (nom d’homme) qui mettait ses gants» (mot â mot) 
«tandis qu , il mattait ses gants»; 

f, ıfatrsız-ı bu kapı-dan çıft-ar-k' en 
gor-müş-Ur «on a vu le voleur sor tir par cette porte (tandis 
qu , il sortait)». 

hırsız-ı kelimesi asli fiilin ta üst yanma getirilirse ayni cümlenin 
manası şöyle olur: «en sortant par cette porte, üs ont vu le voleur». 

İhtar.— Uiafcın (müstakil) faili nekre (=frausızce «on») olabilir, • ; 

Mİ . ’ jjlte jj»^ ı fimdi gid-er-i* yalnız der»hane-yi 

bof-al-Uır’ktn bekle-r-lz (BâÜD 7İYÂ, ' Af k-t-Memnu , s, 115) «nous irons 
tout de süite. Nous attendronj seulement qu'on ait enleve (vİde) lea meubles 
de U selle d'etüde» ; 

paklava tyi f ey-dir. — Nereden hil-ir-ein 7 — Gümrük-çû-nüh ev-ifi-de 
ye-r i-ken kardaf^ım pencre-den g'ör-müf «le baklava (jfâteau) cst uno botıne 
chose. — Corament le s»ia-lu? —*■ Men frira l'a va msnger en rcgerdsnt par 
la fenetre du douanier» (mot a mot: «pendant qu’{on) en mangeait...») 
[BONELLİ, Locuzioni proverbiali del tarco volgare. Kel t Szemle, I. 320]; 

hamam pefiamal-ı gibi gir^er-k’gn tut-an-ul-ur çık-ar-k’en b(ıjrafc-ıl~ır 
(söylence) «(c'cst) comme un peigpoir (un pagne de bain) r on le met en 
entrant, on l'abandonno en sortant». 

Bu ifade tarzı Kalk fransızc&s) olan şu tos paye en servant (= &u moment ou l’on 
sert)» le mukayese edile. 

1355. Aslî hades talî hadesc manaca zıd olur. O zaman mes’ele 
zıddıyıt «contraste» fikriyle katmerleşmiş bir hal durumundan ibaret 
bulunur. (Fransızca muadilleri ; «tandis que.„ bicn que...» 
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'/ Fail hakkında bunda da aynı fark gözetilir. 

а. Fail, aslî ve tali iki hades için de müşterek olabilir. 

t 

MU ^3* her gün mekleb-e devam ea- 

er-k*en bugün gid-e-me^di-m «bıen que j’aille tous les jours â 
l'ecole, aujourd^ui je n’ai pu m’y rendre»; 

->■_ ı0^* jL*jt.Jİö i*'/, *j* ol—il 

insan kuvve-i cismâ-ntyye-ai-ile büyücek bir taf-ı v Wl / •a'jUSİl 

yer'in-den kal,-dır-a-ma z i-k'en ljeuva-yı ma neviyye-si' sâye-sin-de Jk£f re-’i 
zemîn-i yed-l ilçtidâr-tn-da bir bazîçe-’l inkslâb et-miş (KEMAL BEY, Osman - 
• manii törih-i, s. 17) «bien qu’il ne puiase avec sa force physıque dcpl&cer 
une pierre un peu groasc, gr&cc â ses facultes intellectuelics 1'bomme m fait 
que 1c yJobc terrestre est comme [e jouet d’un jeu de peripeties, dan* sa 
raaın puissantc». 

б. Fail, müstakil olur. 

MI.: (£•*£“\ k’öptk ağac-a çık-a-ma-z i-k'en 

kedi çık-a-bil-ir «tandis que le chien ne peut grlmper â un 
arbre, le chat peut le faîre». 

‘ ı 

1356. Muhtelif fiilcil şekiller üzerine kurulu olan mürekkep ulak 
kendilisinden, muhtelif zaman veya manzara «aspect» nüanslarını ifade 
edebilir. (Mk. § sil ve aşağısi) bu nüanslar muadil karmaşık fiillerde 
olanların aynıdır. Bununla beraber -er ik y en Ii (müzari temeli) sıyga, çok 
kullanılmak neticesi olarak hususî kavramından sıyrılmış kalıyor; ifade 
ettiği mefhumları asli siygadan ödünç alıyor ve bu bakımdan basit 
ulaklarla ayni payede bulunuyor. 

1357. Müzari temeliyle kurulmuş mürekkep ulak dışında öteki mürekkep uUk- 
taria kullanışına şurada bir kaç misâl veriyoruz. 

-tnif ik’en li ulak: 

“r**•» C:~ i c>T ^jt. 

sultan 'Osman gazi at strt-m-da tahtgüh yap-mış iken feih-i Konstanti - 
niyye-yi müte'akıb debdebe ve iktifam favk-al'âde art-dı (AHMET RÂSİM); 
«tandis que le Sultan Osman (le Victorieuz) avait pour tout trone Je do* de 
son cheval, le )uxe et la pompe augrnentcrent antraordioairement, apres la 
priae de ConstantinOple* ; 

^*1» Cı' jU. Jrjfi < 

t lakiâ-ki Sûrye-li-ter Mtsir-a dâhiil o(-dtı-(ar da'vet-le muavenei-e gel-mif-k'en 
düşman süretin-de mu amele gor-dü-ler ( KEMAL Bey ) «loraque les Syriens 
outrerent e» Egyptc, bien cpı'ils y fussent vcnus â l’appel (des habitantı et) 
pour les sccourir il* furent trailea en etmemiş». 
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İHTAR. — -mtf ik en l’ı ulak, ıtlî hıdlıe ııd olan bir badtıî bildirir. Ye çüaki ha- 
dtıj m»xiy« nak! atti^i cihetle boylaainde zamandaçlık ve bağlaşıklık mct'eleıi olamaz. [1) 

*(y) «c ek ik f en li ulak: 


lr~ »»u^jı j w biz yap-ıp-da »en nasihat vtr-ecek 
ik'tn sah-a yaktf-ır mı? «est.il conven*ble.que tu commetei {d«a aetiona qne) 
tu devrais etre le premier a nous empçeber .d’accamp]ir> (mot a nıot: «tandi* 
que, nous (les) faisant, tu devraia donner adrnonition, (ees a e te s) te cqd vi- 
annent.il* ?> [2J- ; 


-yor iken ii ulak : [3J 


mehdi iken li ulak: 

Çelebi Sultan Mehmet, devlet-e eski nizam-û iniizüm-m-t ver-mek 
‘azm-i fâhânesi-ile oğra-ç-mak-da ik'en sekiz-yüz yirmi-dört-de Edirne-de 
vefat eyle-miç-dir (AHMET RÂSİm) «lo sultan Tckelebi Mehmet (1«) mourut 
en 824 (=1421) & Andriaopte, tandi* qu’iJ se consacrait â : la tâche auguste 
de reudre a 1* Empire son anelen edat». 

■ T I •. w..} - . , - • . j 

▼ V * .* •••• ► r • 

1358. Mürekkep ulajm faili cemi halinde ise cemi-alâmeti otan (-Ur) baran teme 

ile yardımcı {İ)k*en arasına girer. [4} * î “ '• ^«i ?.-■ 


Mİ. : *> { jV*» *.*! Vv~» sırp bey-ler-İ koç -ar-lar-k’en M er iç-de 

boğ-ul-du-Lar (AHMED RÂSİM) «le* princes aerbes enfuyant se coyerent 
dans le Maritsa> ; 


[Ij Müellif bunun zıdlıktan baçka manada da kullanıldığını d üçün m «yor : 

MI. ; rjra-s? gel-miş-ken çu-nu-da soyle-yt-yitn ; meyva-har^ı daha oLma-mış-k’en 
ham ham ye-di-ler; 

" : t-; ; ■.* 1 *• j • : : ■- 

böyle büyük bir para eline geç-miş-k*en bari borç-l,ar-ın-t ode-se,.. 
blrbîr-leriud bu kadar hırpala-mıç-k’en nasıl of-muş da eı»fen-mtf-/er? A.U.E 


[2] Menfili misâl : 

Siz on.tın yüz-ûn-e bir daha bak-ma-yacak ik*en nasıl oldu da banç- 
dı-nız . A.U.E 


[3J Müellif burada bunu almayor ve tabii misâl de vermeyor i 

Anne-m daha uyu-yor-ken ben to^ağ-a /xr4n-rfı-m.. ben henüz bir fey bil-me- 
yor-ken hoca-m ban-a ne-ler öğret-mi f-di.. A.U.E 
[4] Bu yalnız buna mahsus bir iç delildir; ve bizce -ler lahikasının araya girmesi 
gibi mes'ele de yoktur. Çiinki esas, müfret gaiplere olduğu gibi cem*i gaiplere de *ken 
lahikası katılmacından İbarettir: 


Müfret gaibde Cem'i gaibde 




-îr 



-İr-ler 



2el 

•m iç 

•ecek ! 

1 -j. (i)ken 

?el 

-miş-ler 

-ecek-ler 

1 -{-(Öken A.U.E 

•> 

a 


-i yor i 



-iyor-lar 
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padi- ai| j—» ılı' jlfj fV' * V 1 - 1 .»!) JLı ıfjli—<iı>Li>b 

?aA-ı/ı Jüyman-la/’-J ama/»/ /aWdai»«-,pe </5f*mfî#*fer iken r7Aam*ı ra^iânî f/e 
fatıly5-[ar*ı meydan-a çık-mış'dır (MüRAD Bey) «tandis que İti enneraiı du 
• Suitaa avûient conçu dca espoirs coupabtes, IçOr* penseca secrete» fürent 
' devoÜees par l'interceasion divine». 

♦ 

•ler’in araya girişi, mef’ulünfih lahikasından sonra bile mümkün oluyor, [U (Kk. 

§1183). 

Mİ. S çoçtık-lar ok-un arka sıra fçoŞ‘n\ük-ta-l,ar iken (RADLOFF, Prob. III. [Kunos], 
a. 229, son satır) «tandis que les enfants couraietıt apres İs flecbe»; 

J&J J,Mİy i>l jLİj ı/J-^ * »Jİj-'ll-l t mlidt-el 

Istambııl, da mah-dûm-a Paris'deki dilbax 'alem-ler-in-de orsa boca puyan 
oU~mak'-dal t ar iken.-. ( HÜSEÎN RAHMİ, Metres s. İH) «pendant que la mere 
(mot â mot : sa mere, bk. § 237) et le filfi naviguaicnt toutes voiles oavertes 
(proprement: de bordee en bordee) dana les d el i ces de la vie, l'une k Cona- 
tantinople l'autre â Paris». 

Aynı hadise bir isimden sonra gelmiş iken de de olabiliyor. (1) 

' Mİ. î d Cr. I* 1 » daha vapur-da-kar iken 

on~lar-m Yaztcı-Lar-a çık-acak-l,ar-ın-t ben ne bibe-yim? (Ayni eter s. 552) 
reomment pouvais-je deviner, pendant qu’ol[«s etaient encore nur le bateau, 
qu'ellea allnient monter au quartîer de« ecrivaıns pubİics 2 » 

1359. dt-mek «dire» fiilînden olan) C/'r* de-r-k'en ulağı, yukarıda *» di-ye 

(bk. § 1339) hakkında gösterilmiş olaulara benzer bir mana oluşmasına ogramıştır. 

Mİ. : jY' yp> f,H »*1S ika? yap-a-yirn de-r-k’en gö* çık-ar-ır (Atasözü) 

«en disaot; «que je te fasse (peignc) les sourcîİs», (elle) vous creve le yeuıc» ; 

•jjij*- 7 , ı/lT /. J £«u»L* kâpek-den sak-ın-a-yım de-r 

ik’en aya$~ı bir ç amur.Lu çaJfar-a git-dt (MlJRAD Bey) «tandis qu'il eherehait 
â eviter le cbien (mot â mot: tandis qu'İI di s ait: que j'evite le chien), son 
pied donra dans un trou fangeux*. 

de-r-ken deki de-ntek nıan&sı, öyle zayıflamış olabiliyor ki bu ifade, bîr kelâmın ba¬ 
şında (bu sırada, bonuıı iizerine, işler bu halde iken, <â cc moment, lâ-dessus, sur ces 
entrefaitea») mandarını veren zarflık bir tabir gîbi bol bol kullanılıyor. 

Mİ. : ülîj (f'j'J de-r-ken bu zat vefat et-miş \Faİ£ REŞAD, Kail. Let., 

s. 230 ; mit. Aynı eser, s. 177 va 272) «tur ces entrefaitea, ce personnage 
mourut». 

[Mİ (Gel mekte iken, koşmakta iken) gibi teşkiller, (evde iken, vapurda iken) gibi 
teşekküllerin ayni olmak gerektir. Nasıl ki gelmekte, evde, vapurda (im, sin, dir, ix, siniz, 
[dir] ler) suretindeki tasrifler de ayni mahiyettedir. Yalnız müfret gaibli (gelmekte iken, 
evde iken) teşekkülleri, (gelmek halinde iken, ev içinde iken) manalarına müaait ise de, 
cem’İ gaibli (gelmektedirler iken, evdedirler iken) yerinde olan (gelmekteler iken, ev deler 
iken) gibi teşkillere müsait değildi. Bunlar crneksenim, «analogie» yoliyle yapılmış gibi 
görünüyor. A.U.E 
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üOj/f «v, yjW • ıT Uİ JT -diA A "rf-İJ'. 

^/Lii aU-^ 'Jjjlf, ihjıç ‘JJ ‘ i*d.,>S 

✓. «S^f* öO_* cJ^-ı^ l >J = t ı •/**■'« J,/i£l ->f ■'rJ'J vjH' 

/i/U-n/n iır*/-ıı bir k’tçiile arfçadas olt'up öte-de btrl-de g’tz-tr- 
/tr-Jt'fn ifr fün ioca İ/r öou*J o to-ıuf t ^at*ır>Ur. jıora*ıi iura*iı 
ı/«-r-İ’«n [1] ifr adam boy-un-datı derin-cm bir çoban kuyu-ta buk-ur-har* 
Na»ıl,-M(i ikisinde aşağı in-ip eyi-ce ııi iç-tr-ler. Sonra çık-mak /ıfe-r'/«r, 
Bir türlü çıfı-ü-ma-z-lar. Dzrk'cn 4 ay ya r tilki bir fcurnaz-lık düşün-erek.., 
(RIFAT BEY) «un renard etüne cbevrc devinrent camarades. Tandis qu'ils it 
proraenaicut de ci de 1A, ila eurent un' jonr *oif •* dan* -UDe'grande pisine. 
Tandın qu’il* chercbaient de 1'eau (mot & mot: dizaientı par ici, par IA), 
ila trouvirent tm puıta de berber un'pcü' plns profond que la' faille d’un 
bomme. De maniere ou d'une aut re, 1 tonik le* deuz 4 descendirent et bu ren t 
de l’eau A satiete. Enauite iU voulnrent aortir. îlâ"ua purerit ‘le faire en 
aucune façon, Lâ-detsus, )e fourbe renard meditant una 'rusa...».’ 

Bu ibarede derk'en ulağısın İki bariz vaaıfh kullanışı 'geçmektedir; burada gez-er- 
ler-ken sıygasına da dikkat adile.. 

1360» Ik'en elygaet üzerin* mülâhazalar »— Cevher fiilinin bu sİygaıı öteki leh' 
çelerde âr-kân (§ 1352, ihtar) â-kön, i-kön hatta ör^kin {ör~gin? )vt^Sr-ki(ör~gi) [bk. 
daha otelerdo § 1361, 3*] suretlerinde görülüyor. ■. 

Oımanhca’da olduğu gibi bu, kâh bir basit fiil (— imek, olmak, «etre» fiili), kâh 
bir yardımcı fiildir; şu fark ile ki oamanlıcaMa o, ulak vazifesine mubtaı kalmıştır» 

öteki türk lehçelerinde basit fiil* olarak, kendindeki • »ken (-kon § 701) l&hika- 
aına has olan bütün kullanışlar onda da bulunur, yani ; 

a. Alem {hadea ismi) olarak kullanış. - * 

[1] Bazan bu ifadeye tekrarlı ha nidası da katılır. (§ 1023 ve k aşağısı)* 

Mk. ha şara-ıı ha bura~sı de-r-ken s aray-ı bul»-ur (GlESE, Ant , türk., a. 22) 
«a fare o d* ehereher, il trouve (e palaİs», 

Mk. bir aşağı bir yukarı der-k’en «en deserndant et on montan’t, eu se promenant 
de long en largo*, 

Ml. ; jjy —İte jf *j, öv. j,* (f/, ı/til j yjij, kzrif de 

eşeğ-e bin-ip bir aşağı bir yakarı de-r-ken bir-den-bir-e göz ön-ün-den fçayb 
ol,~ur A.U.E {FAİK Reşad, Küll. Let., *. 553) «quant a l’individu, il monte 
sur l'ane, fait un ou deux tours puis toUt & coüp disparaît de la vue*. 

Aşağıki ibarede do buna benzer bir misâl vardır; fakat bundaki derk’en sıygası, 
kısmen kendi fiili mahiyetim halâ muhafaza etmiş bulunuyor : 

Mİ.: ipek-çi-yi içeri-ye al-ır-lar, şun-a bak-a-Um, bun-a bak-a-ktm dt-r-k'tn 
akşam ol,- ur ( RapLOPF» Prob , VIII [Kunor], s. 194, I. 11 aşağıdan) «elleş 
firent antrer le marehand d’etoffes da soie et se tnireüt A regarder oelJci»di, 
tant et ai bîen que le soir arriva’fmot A mot î tandı* qu ellas disaiebt * ragar- 
dons cec’ı, refardons cela, le soir arriva)». J. D. 
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Mİ.: kim âkan-im-ni kimsâ-nâ ayt-ma kim idilim (oldujj-um) u Jcimseye. »aylom©. 
A,t).E (RADLOFF, Prob. VİJ. Kırım lehçesi, *, 45, I, 3) «no dia â pergonne 
qui İ© ©ula (mot â mot: ne dia â p©rsonue moR fait d'etro qui)>. 

Bu hodca ismi kendine elverişli lahikalar al orak, bu defa ulaklık tabir hizmetini de 
görebiliyordu: 

MU: man on üç yaf'in-da âkân-da (mefulünfih) (Ayni eser a. 12, I, 10 <—11) 

«lorsque j'avais trcızo ana». 

• “ » 4 • * ' ' % 

b. Sıfat (ortaç) olarak kullanış. 

MU ! anara (hâlâ) ürik akün Xırtız-nı çık-ar-dt on-dan (Ayni eter., s, 14, I 4 14) o 
yakta kadar sajf (diri) olan hırsızı çıkardı oradan A.U.E «il en fit aortir 1© 
voleur qui etait (eacore) vivant». 

Bu kavram öteki lehçelerde de rastlanılan ulak rolündeki kullanışa,on yakın görünüyor. 
MU: yat-ar akan kaptı kale~ı\-dı ( Aynı eser, e. 19, 1, 19) «pesdant qo’il etait 

couelıe, on freppa iı (a porte© ; 

ç*/' JC d 1 °î kel-ar ar~kân kor-dû-m A.U.E JL (Div, L. 7*. 

I. 99, i/'y ( arkan veya argSn ? ) =. lA/'ÜL ) [yani;,., halinde; A.17.E) cje 
(l’)ai vu veuir» (mot â mot : tandis qu'il veuait). [î] 

ikan kelimesi, bilindiği gibi, osmanhca'mn zaman bakımından ikizli bir kavramı 
olan imif-İm aiygasiyle (§ 556) manadaş olmak üzere, şüphelik «dubîtatîf» bir manayi 
havi şahısh bir sıyga olarak da kullanılır (mk. MELİQRAN5Kİ, Gr, kırg„ II, s 57, § 23 
ihtar). Bu sıyga Yarkand lehçesinde (RAQUETT£, E as i em Tür kî, lesson XXXI, 5) [2] 
şu suretle tasrif edilir : 

ikön-man, ikan-tan, ikan. 

İkiin-nuz, ikân-stz, ikan-lar. 

Mİ . S burun wakıt-fa bir fukara svar akan evel zamada bir fukare vardı. A.U.E 
«il yavait dans l’ancien tomps Un paiıvr©» RADLOFF, söylenen eser, s. 18,1. 10); 

bir yafeft fi akan da-p on~u iç-ar bir güzel şey diye onu içer A.U.E (Aynı 
eser, s. 11, 1. 6 aşağıdan) «croy&at que c’ctait quelque choıe dc bon, il en 
but» ; 

bir çon padişâ bar ikan bir azametli padişah var idi A.U.E cily avait un 
graad roi» (Ayni eser, VI.Tarançı lehçesi, s. 86,1. 8) «il y avait un grenci roi»; 

jl jis+Z <$*/'! fimal-ı-da «gerçi baran çehir-lâr bar 

ikan-dür A.U.E şimalinde her ne kadar evvelceden şehirler vardır (Bâbir- 
Nâme, Beverıdgc yazmaları, yap. 1, I. S) «au Nord, bien qu'il y eut ancien- 
nement des vüles» : 

£1) Bu misaldeki bütün »rap harfli kelimeler metinde harekelidir. A.U.E 
[2] i kân sıygası esasen imi# aiygasiye: Ikön mişman suretinde birleçebilir (Ra* 
QUETTE, adı geçen eser, lesson XXXI, 7; Rnquette,, şüphelik «dubitatif» yerine «pre~ 
su mp ti ve forma© yani zan, ihtimal sıygası tabirini kullanıyor) J. D. 
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rt2» kelimesi muhtelif lehçelerde yardımcı fiil olarak osmanlıca’daki //n/^’jn oyuş» 
dığı rolü oynar, ve osmaulıca’mn rivayet dediği ’ si ygalara benıeyenmürekkeb"«iygalar 
verir (bk. § 656). Mk. Raquette, i«w>n XXX|V,*i; XXXVIl/ 4, ' v..:'; Martin 
HaRTMAnn, Çaghatalsch'*, § 23, 27 (a. 24. 31 ve 37/ MeüORAnskI Gr, Ktrg„ I, *. 57 

a-Vkd- * # î • 

MI. î mm-da bSv/lâ batı la bir kız roar, har kün-dâ kâl-gân tile~n-Çİ-gâ bir körük 
altın tuâr-a âb arı burada böyle böyle bir kız »var, her gun'gelen dilenciye bir 
kürek altın verir îıni* A.U.E (RaDLOFF; Prob.?VlI'*~ Kırım'llehçeBİ — a, 5, f. 8 . 
eş acıdan) «il y a ici telle et teUe fille, elle donne, dit-on (tvârâ <5 kân), üno 
pelletee d'or par jour k t ou t mendiant quİ vient la trouver» ; 

otıır-a akanlar := oturur imişler «il* sont assis» (Ayni eser s. 9, I. 12). 

*•. ı .. ’ < . • • I 

jfM_ı «d.*» tfjj*-* zaman dustur-a bı>-/« 

iç-kâ (gü ?) lâr-de ]ç'ifUİç-\ ar ' nt yahu ayt~ur ikân-dûr A.U.E zamane uiulü 
üzere içle i (ti âfenj)lcrde (işrete dair) şarkıları güzel »oyler İmiş (Bübir-Nâme, 
Bcveridge yazmaları, yap 13, I, 7; Payet de Courteille tercümesi, s, 27, 3*) 
«dans les festiııs, il ezcellait â chauter Jes chamonn# â boire ( kouchoak ), 
suivant la mode de ce temps». 

* • • 

1361. ikân sivgası bîrde şüphelik ve soruluk müstakil hır edat, veya mi (ma) ve 
ne gibi başka soruluk edatları tekid edici bir edat olarak kullanılır. Bu kavram ikan 
kelimesinin şüphelik «dubitatif» bir fahişli sıyga olarak kullanılmasından çıkmış bu. 
İnmiyor. 

Eeki oemonltca'dn t.e şimdiki osmanhca’nm büzt lehçelerinde de var olan bu nevi 
edat, epeyce mütenevvi suretlerle şöyle görünmektedir: 

* 

1° ikan, akan, -kân -kin (Mk. MELİORANSKİ Kırg. Gr, I, s. 61, İhtar'2, PaVET DE 
COURTEÎLLE, kelimesi altında, Abaşijıa, s. 65). 

MI. J hu ne'iken bu ne acaba A.U-E {GİESE Anatal, 7’urk,, s. 28,1, 6) «qu'e9t ce?» ; 
bn mâ fok-ıım~nu kaydın tap-ar-min ikan (o ma'şukumu nerde bulurum acaba 
A.U E) (RADLOFF, Prob. VI — tarançı lehçesi — s. 91, I. 17) «oû retrouveraî-je 
ma bicn-aimee*; 

man-in gibi xayrat-l>t (veya jroyraf*pı) kal, tvar-mt-kan (veya toatm'akân^ 
[fcem’m gibi hayrntl.ı veya hayrat'Çi kul var mı acaba A.U.E] (Aynı ezer, VI. 
— Kırım lehçesi — s. 5, I. 4 ve a. 6, I. 13) «yVt-il ( jamaîs atı monde ) üne 
crealure eharitable comine ınoi. A.U.E». 

çflç-sa-lar bol,-ur mı-kin çıksanız olur mu acaba 7 A U.E 
(GRENARD, s. 325) «v ou a pourrez peııt-etre vous presenter». 


(10 ve İl), II, m, 56 ve aşağısı. 




Mk. AlEXEÎEF «nrfpo konuşma el kitabı (rUSça) s. 7, 87 ve müteaddit yerlerinde 
şu beyitteki kelâmları: siz-dâ ... ya^-mu-krn sizde ... yok mu acaba? A.U.E «n’avez-> 
vous pas (telle chose) ehez vous ?*; yine mk. Baber-Nâme (flminski), e , 116 ve 281. 

2 1 âr-kar ı (veya âr*g8n?)ve âr-kin(veya flr-g/n?) Bk. PaVET DE COURTEİİLLE, Dict. 
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104 ve ıkelimelerine ki, yalnız İkincisi için misâl vermiştir [İJ. Mk. NEVA , 

* Af ah- Lııg. t s. 24, I. 9, 10 ve 18: * 

CaOJ kelimesinin şüpheük edat diye kullanıldığına dair misâlleri yine inle, Abaşka, 
s. 49. 

3 a J"l>' Srki (veya örgi) [2]. 

Mİ . î J’jt yj? Jl ol ket-ir mü arkı? o gelir mi «rcer&n •=. 2 j-i+^İDiv. L. T,, I, 
a. 116 J"]/ kelimesi altında ftşâi-îll j+j ... ■us J j- «yani: şüphe lü 

cdatdir ki, istifham makamında kullanılır) «vicndra-t-il, ou non»? {3]. 

suH-a zahmet tag-âr örki sana zahmet olur(nıu) acaba? A.U.E (Teekere-i 
Evliya uygur harfli, yap. 101 v% J. lû ; mk. Pavet de Courteille’in bir notunu, 
Ayni eser, s. 38 ki, bu alim orada JV kelimesini <L çf 7m ' kelimesine yaklaştırı¬ 
yor) «n'en resultc-t-il pas poor toi bien de» desagremebtl ?». 

bn liuş-mn koz-i kör-mâz yâ-mâk Işaydm tapar drki bu kuşun gözü görmez 
yemek nereden bulur acaba? A.U.E Ayni eter, yap. 157 r* t I,'10; yukarıda 
zikri geçen (haşiyede yanlışlıkla kayd edildiği üzere 257 r° değil) «oü cet 
oiseau aveugle trouve*t-il k m&nger et â boire?» Mk. duha yukarıda tarançı 
lehçesîndekine pek benzeyen misali [4]. 

4° Eski osmanlıca’da ‘ki, iki . 


MI. i * i &?J. bu ne(y)iki di-di bu ne acaba dedi A.U.E (Vamb£rY Alt • Osm ^ V. 
56, I. 6) *il dit: qu’est-ce ?». 

[1] Bu ikî sıyganın var oluşu, -kin ve -kân (mk. § 866) lahikaları arasında hısımlık 
o'duğu hakkında serdedîlen faraziyeyı teyid etmektedir. J. D. 

Gerek § 1343 e aid cedycldekilerle ve gerek bunlarla yalnız şeklen ilgili görünen 
ve bazı Anadolu lehçelerinde varlığı tesbıt edilen bir ken kelimesi daha vardır kİ, manaca 
bunlarla hiçbir münasebet göstermeyor. ken-di keli m esinin i!k hecesindeki madde İle de 
benzerliği olan bu ken, yalnız mücerret halinde kullanılmayıp, halk dilinde (Antakya’da) 
o zamiri manasında insıraflı halleriyle de kullanılmaktadır: 

getir ken-i (>= onu) : şöyle ken-e (on-a); bin belen (belayı) vere ken-e (ona ); ken-de 
(onda) gördüm; ken-den (ondan) aldım ; ken-in (onun) dejterinden aldım ; ken-ler (onlar) 
söyledi.. Bunun kim kelimesiyle de ilgisi olabilir; Ykl. Yakutça kini— o; cem’i: kiniler, 
kinner — onlar; ve Yunanca kinos, ya ekinas = o. A.U.E 

[2] Lehçemizde bu, öteki cevher fiili türemelerinde olduğu gibi aşınmış olarak kul¬ 
lanılır: Bilmem o gelir mi ki, manasında, bk. aşağıda 4° eski osmanltca'da iki,-ki A.U.E 

[3] Bunda ve 4° deki misalde bütün arap harfli kelimeler harekelidir. A.U.E 

[4] arkin ve örki kelimelerine Kutadgu Bilig’dc n Radloffun lügatinde (I, s. 786) 
zikredilen ibarelerde de rastlanıyor, Rndloff bunu ark kelimesine yaklaştırdığı için argin 
kelimesi altında ve yanlış olarak: bol bol, ihtiyari olarak «en abondance, volontairement* 
manaSİylo veriyor. Radjoff, Kut. Bil. tabında. Kahire nüshasında verilen Jjl okunuşunu 
yanlış yere reddetmiş (4fî, 22), vc anlaşılmaz dediği arkın kelimesi yerine ördi sıygasını 
koymuştur. 

( arkin yerindeki arki kelimesinde) sondaki n nİn düşümüne gelince, bu Konya leh¬ 
çesinde -ken yerine -ke oluşa muvazi görünüyor, (bk. daha yukarıda § 1352, haşiye); 
bu, -kân, -kâ ve -kay lahikalarının aynı menşeden geldikleri hakkmdaki nazariyeoin lehine 
işhad edilebilecek bir delil olabilir; ama doğrusu, bu nazariye katiyetle desteklenmek için 
duha mtıhkcın delillere muhtaçtır. Mk. § 1343, î, 2 haşiye J. D. 
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Mk. yukarıda Atı nt ikan ifadelini [1]. ‘ . ..y -^ ■ 

RAQUETTE tarafından {adı geçen eter Irıaon XXXIII, 7 de) kaydedilen + 
(mi ikan) yerindeki S* meki idgamlı fekkinde ayni sİyga bulanmaktadır ı • 

jl J> pal- 1 ba(r)tnıki parası var mi ki «ha* be money» (I w ender) ? 

Yime mk. oamanlıca’daki bir lehçede bana benzer bir idgamı; m’ola ki (ol-mak 
fiilinin iltizamı «iyesiyle) mi-^-ol-a yerindedir: 

çark’et xantm duy-du-mal-a ^=duy-da ma ola da dame circasşienne l’aurait-clle 
enteodu ?>. (Maraş’da derlenmiş xozOn oylu ütiünm beyitler).' 

7. .J3L jTi>- -DlĞ-ÎM HAL-DE lî zarflik TABİR. 

* ** , ' * S •* r . 

1362. Çog’u zaman {i)ken li mürekkep ulak yerinde: 




imiz ..iniz ..teri 


(ta+Idz [2], 


{ f," P' f | -dr e (k) "‘Z. "j 

.4 J T "V'1 -4 W •• ’ n ‘ Z ■■ U "- ba+lde [2], 

p-i- f -r - 

^ unuz.. \art. 

fi) Gieıe (a. 28, n), meselâ demişler ki yerine demiş terkin (s. 27), : yoymuş-kün 
(s. 29, I. 16 aşağıdan) ve demişken (s. 30, I. 14 aşağıdan) kelimelerinde olduğu üzere 
ayni lehçede' bazan (bağlaç) Jbt yerine -kin, -kân, ve ’-fcen kullanıldığına dayanarak, ver* 
diğî ne iken ifadesini bağlaç -ki 1ı olmak üzere ne ki suretinde yanlış izah ediyor. Hal' 
buki doğru olan bunun akaididir; ne ki, ne iken den geliyor.’ ■ 

Muhtelit kl lahikası da (§ 284) şüphesiz ikan den geliyor. Çünki bu, bilindiği üzere, 
i-mek «etre* fiilinin hakiki bir ulağına muadildir (§ 292)* Hatta ikan'ie -ki arasında bir 
yaklaşma olabileceğini düşünmeden evvel, ona bu fiilin aiygalan araaında— bk. § 564 
bîr yer ayırmağa bizi sevk öden de budur. Aynı yaklaşma lebinde başka bir delil de var t 
o da -daş lahikası bir tarafa dursun, -ken ve •ki niıı osmanhca’da vokal ahengi kanunundan 
kaçan yegâne lahikalar olmasıdır (mk. § 146, 1°). 

Ve nihayet şunu da kaydedelim, Uygurca'da «nasıl?» demek olan nâg'ü(n) kelime¬ 
sindeki -gü veya -gün lahikası raeaşeinin' tamamı tamamina 1, bilinnıesi, — ki bu meâele 
bundan evvelki haşiyenin sonunda bahri geçen mes'ele ile bağlı görünüyor — faydalı olur. 

Radtoff (Dict., III, 674) bunun, ■ hepbirdenlik «collectif» sayı ’ isimlerinde, meselâ: 
ik-âgü (İki agû), üç-ögö, vs. =ikisi beraber, 1 üçü ’bir olarak (mk,'§'323/ haşiye 1) 
gîbî kelimelerde bulunan ’âgö veya âgûn (n ni□ birinde dûşduğüae'dikkât) lahikası ol¬ 
duğuna kani bulunuyor. Lâkin insana bu lahikanın ikan lâhikasiyie muvazi bir yayılıştan 
İleri gelmiş olacağı gibi bir düşünce de geliyor. 

Bu nâgii keljıııosi karayım (Kırım'da yaşayan ve Musa dininde olan karayit türkleri 
A.U.E) türkçesiode nâgin-ça ve nögin-çâk (— niigln-tsâk «jusqu'â ce que» yani., -iin¬ 
ceye d ek : RADL07, Dict-, III, 673) suretindeki bağlaçtık tabir ile kıyaslana bilir ki, bunu 
eski osmanlıca’dakî cnx£ii?s manasında neyince (VAMBERY, Alt. Osm. s. 196, aşağıdan) 
ile de yaklaştırmalı. Besbelli ki gin-çe unsurunun «... -inceyedok, ... -inceye kadar» inanalı 
ulaklar olarak kullanılan - kin-çe , kâtt-çâ, -ga-çe Jâhİkatariyle de hısımlığı vardır. (Mk. 
§ 1396 y« ait cetvelj: J. D. 

[2] Müellif metinde yalnız -diğ illerin birinci ikinci üçüncü müfret şahıslarım ver¬ 
miştir; ötekiler tarafımızdan İlâve edilmiştir. A.U.E 
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suretindeki ulaklık tabirler kullanılır ki, bunlar kendilerinin ardınca mülki¬ 
yet (izafet) lahikaları gelen -dik- (-duk*) dan ibaret ve fiilden türeme isimcil 
bir siyg-adaiı sonra, olgu ve durum «etat, situation» manalı JL- hal keli¬ 
mesinin mefulünfih haletinde gelmesiyle yapılmıştır. 

Mülkiyet (izafet) lahikası, ulaklık tabirin (söylen ik veya gizi enik) fa¬ 
iline irca alâmeti hizmetini görür; (bu hususta bk. § 790 ): 


-={ 


sev-diğ-im 
ıİ£o y* sev-diğ-ih 
sev-diğ-i 


& 

# 

n 


«tandis quej’aime, j’aimais, 

„ „ tu aimes, tu aimais, 

„ B il aime, il aimait, vs; 


Ayniyle: 



♦ 


^jyl uyu-duğ-um 
dlipyjl uyu-dağ un 
uyu- duğ- u 



*j)L j ol-dağ-um hal-de, vs . [1] 




1363. Bu ulaklık tabir, mürekkep ulak (î)k'en le ayni manadadır. 
Tafsilât için bk. 1353 ve aşağısı bendlerine ; biz burada ancak misaller 
vermekle iktifa ediyoruz. 


jînci hâl (hâl durumîyîe katmerleşmiş bîr zaman durumu). 
a (ulaklık tabirin faili, asli fiili sıygasının ayni olur). 

Mİ,: c-jJU J*L iS-tâ'j. tiki. çjj $*- 

iki koy-lü rum metrepolid-liğ-in-e hitaben yaz-ı\-an bir J± J Zf 
k'ağad-ı hâmil o\-duk-\an hal-de Selâniğ-e git-di-ler «deux 
paysans partirent pour Saîonique, portant un ecrit adresse au 
Metropolite grec»; 


.jjL. ^jljl Zül. Jj»_ «iL. AMT 

tekiz-yüz al,imış-üç sefer-in-de ordu-yu-osmâni yüz-elli bin kişi- ıf>ı^' 
den mürekkep ve üç-yüz top-a mâlik o{-duğ-u hal-de Bcligrad-ı muhasara 

[lj Müellif metinde ince ahenklilerin birinci ikinci iiçüacü mijfrct şahıslarını, kaim 
ahenk!ilerin iso sadece birinci ikinci müfret şahıslarını vermiştir*, okdnğum £atae den 
başka şabışları vermemiştir. a.U.E 
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et-di (Ahmed RasJM, a. 134} «dang .-la* campsgne : d« i'tn S63 (d®.I'hegire e = 
1459 — 1460), l’armet ottomane, [t&ndis qualle ctait] compoice.de 150 000 
bommea et mua’ıe da 300 canong tııUjet Belgrado ; 

<pWU jj-tl .jlL jj-1 Ahmed dudak-har-ın-da tebet- 

MÛm-u istihza ol-duğ-n hal-de baş-in-ı sal,-l,a-dt (M URA D BEY) «Ahmed 
seeoaa la tete, tandiı qu'un gourire nıoqueur errait (mot a mot : «etaİt») sur 
ses IĞvraa>; . ':’•••*’ • 

ı^'f »jitj *j)L. ı fjUjJ^ı y-iL j âjC £>^*A 

şa'ban-ı şertf-in yirmi-üç-ân-cu. gün-a ıf-uljl «i-L £,>1* ^ ‘■‘■‘jbî* 

*adr-a'zam ve fegh-ul-hlûm hazır o4 -duJç- (ar-l hal-de Valide cami'-l cıvâ- 
ın-da bir 'imaret binâ-auı-a vaz-ı esâs of-un-du (Cevdet Paşa tarihi li nci 
tabı', IV, a. 134) «la vingi-troisieme jour du moia de clmban, on poıa la 
premtere pierre dun 'imaret (four banal pour lea pauvres), en preaance 
du g-rand vızır et du choTkb-ul-islam» {mot a mot: «tandia qu’etaîe&t 
prcıents») — Türkçe'de bu «en presence» karşılımı olarak söylenilen ilade 
tarzı (hazır oldukları halde — A.U.e) sık sık kullanılır. 




1364. — b (Ulaklık tabirin müstakil bir faili olur), 

Mİ.; jl* : ~ ûjh (Sjy^ öjf' k'ömür-cü ev-in-e gir-en 

yüz~ü kara ol-duğ-u hal-de çılç-ar «celui qui entre dans la 
maison du charbonnier, en şort le visage noir* (yüzü kara 
o!,mak = se couvrir de honte); 


1365. — 2 incî hâl (Manaca zıdlık veya uymazlık). 


a, (Fail müşterek olur). 




Mİ, î * Crfajl». ^ıjJjl »Aletli jUl. ı, ^j 0^1 *~ly^ —1^ «j» 

Londra-da eh büyük Jill e^Lbil 

ashâb-ı ser-vet, seksen yaş-m-da ol-duğ-u hal-de yine mağaza - 
sın-a gid-er, akşam-\ar-a kadar ay-\ık-lt hizmetkâr gibi işi-ile 
iştigal ed-er (kemal Bey, Londra ) «â Londres, les plus g*rands 
richards, fussent-ils âges de 80 ans, vont â Jeur magasin et 
s’occupent de leur travail comme un commı’s paye au mois». 

1366. — (Fail müstakil olur). 

MI.: < ^«Uut ı^ılil i* • j 

jd-/ I *3İil jf 4»j||Lr 4^/1 *■ _ . 1^" 1 ^ .. a(a1-> \> 4 .-^1 ^ 

hik'âye~ P z vücubî-nin müspet suret-i mazimde yap~ıl~ma-$ı ıcab 
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et-dtğ-i hal-de yap-ı\-ma-mış, menfi süret-i i-se yap ıl-ma-ma-şı 
îcâb ct-diğ-i hal-de yap-ı\-mış bîr iş ifâde için fçuUan-ıi'ir 
(HOseyIn CahId, Sarf-ü Nahiv) «i’imparfait du necessitatif d’un 
verbe positif (—sans suffixe negatif) s'emploie pour exprimer 
une action qui bien qu’ayant dû £bc accomplie dans le passĞ 
ne l’a pas <5îe en realite; quand au (meme temps du) verbe 
negatif (ii emprime une action) : qui, bien que n'ayant pas dû 
ûtre accomplie, İ’a ete en realite»; 

-br - . •*/. JJ jr* Lİ,_>./* jfjjjl -Ja) •cd!> J^İ f's, 

•%s, o-»»¥yl jL»L. ifip 

•iLjjj' »jJL. Jkii j\ «j *.y y Üae-t t_>v^ <ı)>) Ös \f> ur’ 1 ^ * 4 >. 

Jj+J V 1 / o< x : » *»t 5*j (I» > ı sJj 1 ? Jt *'—* ıJ*^- 

biz-im feodalite ile Avropa feodalite-»i beyn-in-de-ki fark -1 'azîm şun-dan 
mütevellid ı-di-ki biz-de eri büyük dir-lik-ler o(-an has-(ar mansıb ile £a im 
o{-duğ-u hal-de Avropa-Ja evlödiyct şari-ı-ile ünıera-ya ver-il-miy i-di. Bir 
de biz-de dirlık-ler-in kâffe-i meratib-i berât-ı hümöyân İle taraf-ı pâdi¬ 
şâhı-den ıtn ve tevcih o(-un-duğ-u halde Avrupa-da has sâhib-lcr-i ze'â- 
mçt-ler-i ve zaamâ tımar-Uar-ı ve hellüme cerren bilâ istizan isie-dik-ler-in-e 
tevcih ed-er-ler-di (AdD-ÜR-RAHMAN ŞllREF, 1, s. 307» (la graode dıffercnce 
qui exİ3tait enire nötre feodalite et cellfc de )' Europe, resultait du falt que, 
tandis que ehez nous les fchass, qui etaient les fief& les plus remside rab les, 
etaient attaches â dea cbarges, en Europe iis evaient ete octroyea aux geııs 
d’epee avec droit d’hoirie. De plus, tandis que ehez nous toutes les varieteı 
de fief etaient devolues par reserit inıperial, en Europo les grands seigneurs 
feodaux distribuaient les fiofs moyens, et les possesaeurs de ces derniers 
octroyaient les peiits ftefs, — et ainsi de süite — â qui bon l«ur semblait 
en tonto Jiberte», 


1367. ♦JİU. <£> * -diği halde ulak tabiri, -iken ulağiylc müşterek olan kullanışların* 
n başka olarak, çoğu zaman, aslî badese şart hizmetini gören tali bir badesi bildirir, 
ylc bir durumda şahıslı bir şart veya farz ve tahmin sıygası ile ayuî manada olur(bk, 
1210 ve aşağısı). 

O Zaman fransızc&’cm «si...; au cas ou...» manalarını verir. 

Mi. t tjlL. ^ur ^<»L> ıjOjj ı£** ,ı _7 JıJlji u'jrj ^lu 

Sallan Süleyman \S^s^r >j vbr /*• 

Rodos şövalye-ler-i re isi Vüyer-e kale-yi teslim et-diğ-i hal-de şövalye-ler-in 
hürriyet ve muj-lar-ın-a doZ:un-i 2 J,-mQ-^‘oca^-rn-r müş'jr Ijaber gönder di 
ise{de) ccvâb-ı red ver-il-di {AHMEM RaSİM, «, 211) «bien que le sultan 
Soliman eût fait savoir a Villıers (de Nsle-Adam), le grand maître des 
ehevaliers de Rhodcs que, a'jl lui livrait la citadelie, la liberte et les biens 
des ebevalicra seraicııt respeete*, la reponfle fut ııegativc». 


1368. Ay ni (şart veya farz ve tahmin bildirir) manada olmak üzere *diği tafcdir-de • 
a süret-de} şeklindeki ulaklık tabirler kullanılır ki, bunlar hal kelimesi yerine franaızca. 
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<«*■, cvontyulitc, »uppo«itîon t »pprccifltîotı* [1J demek, olan, sjtâ.Jakftİr 4 veya «maniere, 
fa$oa» d«mek olan türet kelimelerini getirmekle yapılır. ' 

Ml.î î (Tiıui Afir «, Ul^JÜT: <rn-k»r-/ f/â-ja fe- 

;eb6u* et-diğ-i m takdir-de tiz-in mdâvenetzihi-denemjn of-a bil-tr-mi-yim? 
(MURAD BEY T . Foksa f., s, 107) <dmns le ^cas ~ 0 Ü. je itenteraiı d’accomplîr 
cea (choses), puis-je etre asşurâ de, v^tro coûçpı^a ?> _ 

jJJİjl di) oi.» 1 »jJ u;L»j 

fârisi terki b-i vaıfî-ler-de t t/at ile tem‘in her iki-»ide \arabl ak-duğ-u ia}ç- 
dir-d* ara-lar-tn-da mutabakat lâzım-dır (HÜSEYİN CÂHİD, Sarf-ü Nahiv t 
a. 62) esi,-dans un groupo de Koma (contenant ime) epithete (et conatruit 
aefoa l« syntaıre) perıane, l'adjectîf . et le substaptif , aoat ; touadeıut arabeı, 
il eat necessairc qu’İl y ait accord»; 

hukamet-l t/bî A*/l^*j 4 )l> Jıüjl 1 *•■*- 

vahi d-e dâhil-in-de bu^-vn-an akvâm-ı muAldı/«/-n/»Wıme bir bir-ler-in-fh 
litan-Lar-tn-a 'â/if olt-ma-dık-ları ââret-de htr ne kadar müt-tehidet-ül-mille 
oU-ta-lar bile beyin ter-in-de bu cihet-le vakfet ve mûnâferet-in kıgâm-t 
umur-u-tabtiye-den-dir (ABD«UR-RAyMAN EFENDİ, giramerinin mukaddimesi) 
«Sİ lea pcuples heterogcoes (mot a mût: de differentes langues) d'tın empire 
ne ae comprennent pas entre euı, quelquc unis qu’ils aoient au poînt de 
vue national, il est naturei qu’il en resulte parnıi eux de la defiance et de 
reloîgnement». 

Aşağiki misâlde ayni zamanda -dtği fakdir-de ve -diği sâret-de tabirleri kullanıl¬ 
mış bulunuyor; 

MI.: ij .v_jat t &*x'j J'jJj d'U’ji J*jd -ci*u- tfjjL-J 1 v s 

iJj» +1 «#lî uf i »*■ 

ıjtjl jr lç> dîll< t>VU cJjS £|tc u'jj- J 

Ceeâyir-i garb ocok-(ar-ı -4l/ıV^ 1 *.'-ûV. f- 1 »' '»'iî+'j». 

taraf-kar-m-dan Nemçe sefâ'in-in-e taarruz. ol-un-ma-tnak f ve .taarruz vu¬ 
ku'a gel-diğ-i talfdir-de redd ve tazmin ol-un-mak, ,ve o|'««-ma'i ,/-se vâki * 
ol,-an İjifisâr-tn kıymet-i vukâ'-u gun-ün-den a\tı ay-a kadar Oçvlet-i- Aliyye 
hozine-ein-den ver-il-mtk, ve ver.ı7-me-dı£-/ earet-de memâlik-i Devlet-i- 
'Aliyye'de Nemçe-lü-ye mukabele bt-l-misil icra-u câ'iz ol,-tnak şarüt-u bun- 
■ dan akdem beyân ol,-iın-da<f-u vech-ile : nlzâm-a rabt ok-un-ub.,, A. U.E {Ov- 
det Paşa tanhi 3 ön « ö tabı\ II, 264 a^ağ-ıdan) <ain*i que nous l'avons dit 
pîus haut, lea clauses suivantea fıırcnt stipulees: la Regence d'Atger ne 

[1] Mk. şu tabirleri : 

n/Aİ* 'ake-i takdir-de «dans le cas contraire», 

j*- ‘ala kiley-üt-takdir-eyn ber iki halde de «dans tefi deax cas»; 

OL^J iycâb-ı ( lüzum-u) tajedir-in-de «en cas de besoin». 

Şuna dikkat edilmeli ki, (mülkiyet lâhikasiz) tak-dir-de kelimesi hakiki bir İlgiç 
olmaya meyil göstermektedir: liizüm-ıt takdir-de gibi, 

enret-de kelimesi de böyle bir durumdadır, (Mk. § 1465)* J- D. 
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»’attaqnerait pal * 0 * Davirej autrîchicns ; en caı d’attaque, Jri priicı itriitnt 
refltîtuoea, ou, â defaut, une indemnite şerait versce par le treıor ottonuıa^ 
en c*s de non eiecution de cette obtigation, lea Autrichîe'nı p o umdeni/.tıs* r 
de repreaaillea dans l'Empire». ' ‘ • 

İHTAR. — (mefulunfihli) takdir-dt yerine baran (gorelik baletti î «caı relatif* olan) 
■U- takdir-ce kelimesi kullanılır. 

Mİ ♦ » #>^1 f I— — w>l|) lâbı ıfjksjj} j(l ypV jf jÜjt 

ban-har bu def* a ie'-dib ol,-un-ma-dık~l,nrt takdir-ce konto^oe-lfar-tn-m 
ikâmet eyle-dik-leri sair bilâd-a sirayet cd-er A.U.E (Ayni esir, 306) <ai cea 
gena ne sont pas cbâties (ces agİssementa = bu ayaklanmalar) pcuvent ae 
renouvelcr dans lea autrea endroits ou resEdent de* consula (de Ruasie)» ; 

£1 4i 1 l 

fjt çf* ıüi^lcj> */* j y oijf 

VJ JT ^iy *■ p ^4**' 

Kırım-ıTı htihlâs-ı irâde buyu-r-u\-duğ-a tak - js.\ tf>_ «a jjJ tâ',^4 

dir-ce evvelâ külliyet-li dananmâ-yı hümâyun ile Yeni-Kale hoğaz-t tut-u}-up 
Azak deniz-in-den Kara-Deniz-e -Rusya donanma-sm-m müror-u külliyyen 
men aL-an-mak lâztm. Zira bura~sı sedd-ü bend obun-ma-^-» takdir-ce 
Kırım-ih bir tarafm-a yanaş-ık-ıp-da kara-ya *asker çık-ar-d-ır*ta vera-dan 
Rusya donanması gel-tp sefi'in-imiz-i ihrâk ed-ip-de biz-t, hasr-ü-tazyik 
ed-er (Aynı eser, 48—49‘Alı pnşamn mektubu) «si la Majeste desîre delivrer 
la Crjmee, il est necesaaire que la floLte imperiale a'empar* du detroit de 
Yenikaleh et rende aicsi totalement impoasible pour la flütte rusae le pa«- 
sagc de la mer d Azov (Azok) dana la mer Noire. An cas ou cette passe 
ne şerait pas bloquee, la flotte russe pourra dans l’hypothesft d’un debarque 
ment (lurc) en Crimee (nous) preudre a revers, brûîer nos vaisseam et nou$ 
assieger*. 


1369. Hâl ulakları nazar iyesinin hulâsası. — -(y)erek li ulak veya 
bağlaşık ulak, — o\-mak üz{e)re ulaklık tabiri ve ardınca ile getirilen 
arabca hades (masdar) isimlerinden yapılmış başka ulaklık tabirler 
gibi — alelade suretde bir hâl durumu veya bir tarz durumu ifade 
eder. 

Mükerrer ~{y)e Ii ulaklarda böyleair; yalnız şu farkla ki, bu ondan da¬ 
ha kuvvetlidir. Bir ulaştırma «liaisan» sıygası olan -{y)ip Ü ulak veya 
düzendeşlik ulağı, bir hâl durumunu arızı olaıak «accidentellement» ifade 
edebilir. 

ik’en li mürekkep ulak ve - dtğim halde li ulaklık tabir, ayni zamanda 
bir hâl ve zaman durumunu ifade eder. Ve çünki -{y)erek İi ulak, sa¬ 
dece bir' hadesın başka bir hadese jefakat ettiğini bildirir; halbuki 
iken li ulak, bir hadesin asli hadeşin devamı sırasında vukua geldiği 
hususunu ısrarla bildirir: 
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Bu fark başka bir farkın ortaya çıkmasına^sebeb ojur ki bu, iken 
ulağının asil hadese bir uygunsuzluk gibi gelen zıd bir badesi de ifade 
edebilmesidir. . ' •' 


m. Zaman ülaklari ve ülaklik tabirleri. 


1370. Zaman ulaklarını [1] teşkil etmeğe yarayan lahikaların sayısı 
binnisbe çoktur kİ, belli başlıları şunlardır: 

. V • ✓ ” : - 


-dik d e, 

- dikçe , 
-(y)ınce 


*( y)inceye fçadar t ( -medeti [evvel), veya 

m {y)cli t \-mezden {evvel), 

-dik-den sonra, 


İhtar 1. — Bu siygaların çoğu esasta kendilerinden sonra halet so¬ 
nuçlarından biri getirilmiş olan hades (masdar) isimleridir. 

-dlk-de t -dik-çe ve dik-den sonra şekillerindeki - dik lahikası, - kân lahikasına (mk. 
§ 701) muvazidir ki. bu likika öteki iürk dillerinde de, (- kân-dâ, -kan-ça ve kân-dtn ton 
suretinde) ayni kullanıştadır. 

Birde -kân lahikası halk osmaulıca’sıuda ve muhtelif taşra lehçelerinde de -(y)«n 
şeklinde izler bırakmıştır (ki, bilindiği üzere edebiyat dilinde bu^ sadece ortaç olarak 
kullanılır [2] ). 

t 

-(y)rnce lahikası içinde, -Kân lâhikasiyle hısım olan (daha fazla tafsilât için bk. 
§ 1393 /) bir - kin lâfıikas» var. 

Yine -(g)efr lâhikasmın menşei içiu bk. § 1343, 3 a , 6 , c, d t e, f. 

' N ' . "1 • • \ • ’ * • • 

İHTAR 2. — dik-çe ve -{y)ln-ce li ulaklardaki -es lahikası, lehçelerde -cık ve -can 
şekilleriyle de görülmektedir ki, bunlar -çan menşeli edata ( bk. § 918 haşiye 1 ) ve -cet, 
-cez (mk. § 928) suretinde uzantılı şekle bağlı bulunmaktadır. Mk. § 1384. 


[1] Bilindiği üzere, zaman durumu mefhumu zaten hâl ulaklarında (ve başlıca ...... 

..ulağında) görülmektedir. J. D. 

Burada noktalarla boş bırakılan yerler metnin baskısı uda çıkmamış olanlardır. A.U.E 

[2) -kân lahikasını osmpmlıca’dnn -dik lâhikasıum sürüp götürmüş olmasından, bunun 
daha sonralık bir edat olduğu neticesi çıkarılmamalıdır. Hele, şuhüdt ve muayyen) mazi 
temesi olan va -di nin, daha evcileri Örkhou kitabelerinde var olduğu sabit ve musaddsk 
bulunan -dik den geldiği göz önünde tutulrsa, bilâkis bu ondan çok eski görünüypr. Mk. 
§ 653 tonları . J. D. 
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1* - DÎKDEODİKTE) * -Lİ ULAK VEYA ZAMAN ULAĞI. 

1371. •‘dikele li ulak, aslî hadesin olup bitliği zamanı [1] bildiren bir 
tâli hadesi ifade eder, (Fransızca muadili: «quand..., lorsque...*). 

Bu ulağın müstakil bir faili olabilir. 

Esasına bakılırsa bu, mülkiyei {izafet) lahikası bir hades ismi gibi 
kullanılan (bk. § 715) fiilden yapılma -dik li bir isimcil şeklin raefulün- 
fihidir. 


Mİ. • J^J 1 2 ^ b Jçaza g'el-dık’ de danış göz-ü Itör- 

o(-ur arapça L-J*iJl *L|31 atasözünün tercümesi «quand 

vient la destinee, l'oeil de la science devient aveuglc»] mk. 
daha ileride § 1391 . 

V«jV.Vy. t/L*. di 1 i-**- 

Yeniçeri ağa-sı harb-e git-dik-de oh-ün-de Yeni- tf*. jJj jy jf cd £,j» i|ju_qy 
çeri ocağ-ın-a mahsus tuğ ile beyaz bir bayrak çek-il-ip ge ri-sin-den dört 
yedek ot got-ür-ül-ür-dü (ABD-ÜR-RaH^AN ŞEREF, s. 294)' <lorsquo 1’aghft 
dea Janissaires partait a la guerre, on portaıt devant lui vme queue do 
chevel et un etaudard blanc, nıarque d'Sticctive de ta milice des Janissaires, 
et on menait derrierc lui quatre ehevau* de main*; 

' j»-j* 1 #«*J Llil Uİs^ öjjY Ul^t ti I Ari ilJtT" 

Gedik Ahmed Paşa jMjl ö 1 ^ «i-tiil ^Jlî JÜLltil 

İtalya sahil-ler-in-de Oirania-yt zabt et-dik-de güzel bir j küle inşâ et-dir-miş 
i-di . Mualıharen îialya-lı-\ar lçalla-’i mezküre-ye deslres c{-duk-da iarz-ı 
injö-sm-a hayran cl-da-lar [Ayni eser 8 . 339) <Lorsque Guedik Ahmed 
Pacha »e fut eınpnrc d’Olranic nur les rives d’ltıdie, il y fit bâtir une nıag- 
nifique citadçlle. Quand plus tard le» İt&Iiens s'cmpnrcrent de cette for- 
teresse, ils furent cmervelles de son arehiteeture*. 

İHTAR. *— Eski osmanlıca'da - dik-de şekli bozan her kelimesiyle beraber bulunurdu 
ki, o zaman her defa ... -(y) iş-de «toutes les fois que...» manasını verirdi. 

Mİ. J k-_jL *üi_ ^ dtıjj^j [2] Resul-u-llah ‘aleyh-is-zelütn her- 

yemek yi-dik-de parmağ-m yaUa-r-dı A.IJ.E [Rts B., g. 50) «toutes les fois 
que le prophete (que sur lui »oit salut) prenait de la oourrİture, il se lechait 
(ensuite) les doîgta». 

[1] Aslî badesin olub bittiği zaman (müddet) j bildiren iken M ulaktan f&rkh olmak 
îizerc. Laçka bir tabir ile söyleyelim, iken li ulak — zaman durumu hizmetin) gordiijfü 
taktirde-— ancak «devamlı* hadester bildirir; dik-de li ulsk îce bilhassa tali ve bir 
anlık «momentane* hadesler ifade eder. J. D. 

[2] Bu miselde sondan 3, 4, 5 inci nrap harfli kelimoler hareketidir. A.U.E 
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Şimdiki osmanhca'da ayni takdirde -dik-çt lahikası^ kullanılır (mk/§ 1580). 

k * ' r 




- a - ■ , v ,■ < V *’ ■" U " • , jı t «bJ'4 • *• 

13 /Z. -dfk-Jc çekli yerinde Anadolu lehçelerinde .rve , Azerce’de ; çoğu zaman 
~{y}en-de çekli bulunur. 


(Maraş'da derlenmiş Köroğlu türkülünden), 


.; ı 


MVı bir yiyit •llk-in-tp ai-a bin-en-de , - . 

dcrc-ter-de boz gttrf-lar-a ün ol~ur 

«Loraqu’un fenne bravo s'ebranlo et monto a cheval, 

«Le bruit en parvient auz ioupa yris, dans les vaüeea» ; 

( Kitâb-ı-Dede Korkııd, a. 27 den), 

ı V. , . • ' . . I 

ÜJJİ o»> J'j .jd>\ jüji , 

(X?, 1 vV +&& t#*-i 

' • i • 

Karanka ahşam ob-an-da vaf vaf ür-en 
acı ayran /öi*n/-en*/e çap çap iç-en A.U.E 

• » • • , • km' . • . •*' v »-i V.’. ı >’ v. : : -m. ı» V. 

«(le chien) qui abaje (en fais&nt - A.U.E) vaf vaf [I] lorıqu* arrive (öt-an-ı/a) 

le aombre soir. 


_ • ' - ; > 

Qui boit aVİdement[2] ( çap çap), lor»qu , on verse (İÖk~ül~en-de ; şimdiki Oa- 

manlıca’ya, yöre dök-ül-en-de) l’amcr cyron [3] («pelit Jait)» ; 

■. 1 « 1 Ti ■ .'!> • !•*•' <r. 

(vaf vaf Sr-tn ; mk. RaDLOFF, I. 1825 *= şimdiki osmanlıca'da î örfiden), 

j-UL ••vltpjl oku-yan-da veya takrir id-en~de 

müstemi'-i iftibah~a sal,->ma*ya-tın A.U.E (FETH. AH., mukaddime, s, III), 

• < . • ■ i. • ı j ı. . , . ‘ - 

-(y)en-de şekli [4] man&calık «aem&ntique». bakımından tamamı tamaıpina ~dik-de 
şekline muadildir; (mk. § 1370) öteki lehçelerde •kenede çeklin e karşılıktır, ' 


Mİ.: Koş vakt~ı (veya: wakt-i) o( kifi~mn kim tan bilâ ^ojs-^an-dû aç bok-kay 
(bol-yay) kaçö yat-kon-d 0 a $ g^İ m k a 9 € *Ifl günü (*= bahtı-ohır) o kişinin ki 
sabahleyin ka(kdıkda aç bulunur, gec&(ltyiri) yatdıkta aç yatar A.U.E (7’es- 
ktre-i Evliâ, yap. 105 v* I, ve 2; Pavet de CourieiHe. tercümesi, s, 43) 
cheureuz celui qui, en ae Levant avec l'aurore, se trouve a jeun et le soİr, 
au moment de ae reposer, ae couche k jeun»; 

U'UJl ijVk m/r» BuhSrâ ve Semerkand-ni a\-gan~da A.U.E ( Baber - 

Nâme. Beveridye yatmaları, yap, 11, I. 7) ; 

[1] Şimdi hav hav dediğimiz. A.U.E • 

[2] Şap şap ederek, şapırdatarak <en falsant elsquer sa lanyue».' 

[3J Le petıt lait aiyre A.U.E 

[4] Bu şekli, alem olarak kullanılan ‘(y)cn ortacının mef ulünfih şekliyle: ( geç-en-de 
de olduğu yibi) karışdırmamelı. 

Bu, kelime kelime: (son) geçmiş (yünler) de <(dans le tetnps qui) dans ce qui est 
passe recernmeut» m a naşı adadır. J. D. 
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Ujil 6*1 on yaş-t-ga yit-kan-dâ A.U.E (NeVAI, T. M. A., •. 74) «lors- 
qu'il ent dİx ana» ; ' 

• j^î - ûL- tfJj* eti a-tı at-m-t Temacin kcy-dı' 

han kot5r-kân-da (han olarak tahta yükseltdiklerinde) Çengin (diye) lâkab ‘ 
kog-dı-(ar A.U.E (EöO-L-GÂZİ, *. 41) «on pere iuİ donna le nom de* Te- 
moudjine f Ioraqu’on Teteva au trone, on Tappela Tcbenğhiz»! 

k 

-ken-de şekli de, zaman ulak tabirleri yapmak üzere muhtelif hades (mandar) ilim¬ 
lerini mefulunfih haletine koymakdan ibaret olan daha umumî bir teşekkülün hmu»î 
bfr halidir. 

Ve böyle oanoanlıca’da yalnız ortaç ve şahıslı »iyga temesi [t] olarak kutlanılan 
Ar (-dr) şekli mefulunfih haletine konmuş bulunuyor, 

Mİ. • Şim'on-m axirat yarA-gâ koy-ar-da ol bitig-ni ilig-i-gâ bar-dİ-lâr Şem'unu 
ahîret? [2j yerine koydukda o yazıyı eline verdiler A.U.E (T. E., s. 50, I. 14) 
«en mettaüt en terro Simeon, on placa entre ses mains cet ecrıt» ; 

Ka'ba-ya bar*ur-da Ka'beye vardıkda (Aynı eser., a. 89, I. 4) «comme je mo 
disposais â «İler a la Mecque>; 

bir ki fi kâr-mas-ta yıray-rak ber-ib-aleni [3] (bizi hiç) bir kimıo görmez 
iken daha uzak gitmiş olalım ? A.U.E ( Yedi Uyurlar, a. 228) «cloignons-nous 
profitant de ce que peraocne ne nous voit». 

-Ifâlâk lahikası yle (mk. § 1343, 4°) teşkil edilmiş buna benzer bir ifade' misâli de, 
Altaoca gramer <Grammaîre-altaque> § 337 de bulunuyor. Yine bakınız MelIORANSKİ, 
G. Kir., II, a. 53, § 15. 

2. -DİK-D E Lİ ULAKLA MANADAŞ ULAKLIK TABİRLER. . 

1373. ’dik-de li ulağın yerine şu ulakJik tabirler kullanıla bilir. 1 

a. mülkiyet (izafet) zamiri almış lıades (masdar) isimlerinin mefulün 
fih haletiyle teşkil edilenler- 

Başlıcası -dik li hades ismi böyle bir teşekkülde bulunabilmektedir. 
Böylecc elde edilen ulaklık tabir şu şimdi mütalaa ettiğimiz ulaktan 
ancak meselâ: 


[I] Bu siygalar iken li ulak gibi «devamlı» bîr hades bildirmeğe de yarar. Mk.§ 1371 
haşiye 2. J. D. 

[2J Bu «obur dünya» manasına «ahîret» değil, ( efl »onunda, âhir, nihayet) mana¬ 
sında bir zarf gibi kullanılmış olacak. A.U.E - 

£3] Berib kelimesi belki barîb «varıp, varmış» dır. Fakat aleni kelimesini anlayama¬ 
dık. Acoba a ra be* 'aleni ? mi; yoksa türkçe âglcn-i «eğionerek, seçikmiş olarak» mı? A.U£. 
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sev‘iliğ-im-de *lorsque j’aime, j’ai aim6, j’aimerai», '• * 

sev- d iğ-in-de «îorsque tu aimes. . .» ; : ,:V ^’ 

suretinde değişir «varİable* olmasiy.’e farklı bulunmaktadır (§1S8?, İhtar 
4 ve 1469 ). 

MI.: j ^ bir gün 

malba l a-ya gel-diğ-im-de hey’et-i . tûhririyc-yi mühimm bir ba- 
fcis’Ie meşgul gör-dü-m (Mehmet Asim, s. 104) «un 

jour, au moment cü j’entrai dans J’imprimerie je vis le. per- 
sonneî de la r^daetion fort occupe par une grave question»; 

ıs- Lı* <>aİ \J*~ .A*!**! sadr-fa)- 

a c 2am~lar frarb-e memur ol-dufc-lar-tn-da serdar-ı-ekrem *un- 
vân-m-ı a{ tr-fardı (Ahmed RasIm, s. 72) «quand les grandsvİzirs 
6taient envoyes â la guerre, ils prenaient le titre de serdar-ı- 
ekrem «commandant en ehef»;' 

' Lr-l w -^-— -4U)' » J' e»* ; *. ır^r i^ w A a '—^ ıÇ^ 

as m ani,t padişah-fart iaht-a cülus et-dik- jjjULİjL 
lerdn-de bey‘at-i umûmiye-den sonra taklid-i seyf afag-ı icra ed-il-ir-ki pâ- 
dişnh-lıli i'lan-m*ın baş-h-ca merâsim-ln-den~dir {Ayni eser) <iorsque les 
soiiverains ettomans montent sur le tr£ne, apres le aerment d’allegeance, ou 
execüte la parade de I’investiture du aebre qui est Ptme desceremonie* les 
plus importante de la prociamation d'un padichah», 

İHTAR. — Yakutça'da buauo ayoî olan bir yapılama vardır: 

fak { — o?m. dik) + n.Slkiyet lahikası + nâ (— osm. de); mk. BöHtUNGK, § 580 
ve 744. öteki lehçelerin barılarında ayni surette kullanılan -kân çekti vardır. (Mk.§l370)- 

MI : mân kişnfi-gĞn-im-de mâ [l]{osm. bana) köl-ir (At diyor) ben kişuç-dig-invd© 
batıa gelir A.U.E (RADLOFF, Prob., VII. [KirinıJ, B. 12, I. 9 aşağıdan. 

1374, Baznn ayni şekil içinde -dik li sıyga yerine şöyle başka 
hades isimleri bulunur; (y)ecek li hades ismi ki, tabire niyetlik bir 
mana verir. 

MU S ooıu#j>l yjfll jj.lj kamçı a\-ıp vtır-acağ-ın-da kamçı alıp vur¬ 
mağa davrandığı anda ... «au moment pü il avait pris le foue.t 
et oti il allait frapper .. .* 

-rne li hades ismi. 

(Bu billıassa dolaysız kelamdan sonra gelen dem-ek fiilinin bu lüriü 
hades ismiyle birleşmesiyle şöyle olur: «ji-o de-me-sin - de dediği 
gibi «lorsqu’il eut dit» gibi ki bu kullanış, bu fiilin çoğu zaman kulla¬ 
nılan siygalanm mümkün olduğu kadar çeşitlendirmek arzusundan doğ¬ 
muş olacak.) 


[1] Lehçelerdeki ba gibi, A,UI 
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li Üadea ismi. 

MI. î Jjj *, >J»- lj 'Al Jİ» Û^;<f <JrJ £jl JO <Ad 

Galebe (kalaba ? ykl. Kalabalık A.U-E) divan, /i<r n; ıt-^J ^/> jl{^1 xl* 
ay-d a 'askerce çık-an 'nlafe »ebtb-i-ile ve ytthud bir elçi gel-diğ-in-de feusar-a 
kabul ed-ll-iş-in-de 'akd ed-ll-en divan i-di (AHMED RâSİm) de galebe "divan 
(grende audienee, mot a m o t: Oodıence en foule») etait l’audiencc quî se 
tenait aoit a propoa de la distributiou trimeatnelle de la solde due aux 
mîftlaires, aoit lorsqu'un ombassadeur etaît reçu par le sıdtan, a sob 
arrivee» (mot â mot:) cquaut il arrivait» (bu misâl içinde muhtelif ulaklık 
tabirler var). |1J 

Mk. Buna benzer bir yapılama;:, Raquette ( leiaou XL, 1 ç ) nin şu aşağıdaki mi- 
- «alinde: 

ılr.Jj*- çol-din ot-üş-üm-de bar-an çık-tl çölden geçişimde burağan 
(kasırga* fırtına) çikdı. A.U.E 

1375. b mülkiyet (izafet) lahikaları almış ve ardınca vakit 
veya S^j* zaman «temps» kelimeleri gelmiş olan fiilden türeme - dik - Ii 
ve -( y)ecek li isimcil siy^alar. 

(jL*)) cüj sev-diğ-im vakit (zaman) «quand j’ai aime, quand 

j’aime, quand j’aimerai»; 

sev-eceğ-im vakit (zaman) «lorsque je dois (je devais, 
je devral) atmer, îorsque j’aimerai». 

Bu misâllerden de anlaşılıyor ki, -dik li şekil alan ulaklık tabir, bütün 
zamanlara şamildir; -( y)ecek li şekii alan ulaklık tabirin ise, iki kavramı 
vardır; 

Vniyetlik «intcntionneJ» (bütün zamanlara şamildir), 2° istikbal «futur». 

Bunlardaki mülkiyet (izafet) lâhikası, tabirin failine irca’ alâmeti hiz¬ 
metini görür, Böylece teşkil ed'ılen (sev-diğ-im) sıygası, vakit (zaman) 
kelimesinin fiilcil belirtken «determinant» ı (bk. n°746 ve aşağısı) olur; 
ve bu vakit (zaman) kelimesi ise, zaraf roliyle kullanılmış bulunur. (Bu¬ 
nun neticesi olarak bu tabir, fransızcay'a kelime kelime tercüme edilince: 
«au temps ou j’ai aime, ete* olur). 

MI. i jy (7 jl Jjl * i 

üç sene evvel mekteb i mül - ıS-^l I <\j m 

kiye-den şâhâdet-name-sin- i a\-dığ-z vakit on-u üç-yüz-elli ku- 
ru;-(a dâhiliye kalem-ler-in-den bir-in-e a\-mı$-{ar i-di a.u.e 
(Mehmed Rauf, Oç hikâye , s. 6) «Iorsqu’il eut, il y a trois ans, 

[1] Pıkrimizcç burada geldiğinde kelimesinden başka bir ulaklık tabir yok. A.U.E 

Türle Dilj Grameri 59 
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son dipJöme de l’ecole Milkiye (çivile), on le fit entrer dans un 
des bureatuc du MmisteredeTmterieur» 

r » ' • * •;,> ’♦« ' •» . ‘i r -'.v «• -W [j, - ■ 

i !,l ir • ü«j5C»- 

hakümet-i ı«n/y<>nm bogaz-\ar-ı harb zamân-tn-da «^*1 k>j£j Juî Jtj ^ 

w/5’in*/ (icSr(p>^e ı*#e-di£*/ vakit aç-ip isfe-diğ-t vakıf kapa-mak hakk-ı 
bilâ kayd-ü şart mtvcâd i-di «le gouvernemeut ottoman avait ledroit abıolu 
t «m reatrictiou, nî condition) d'ouvrir» quand il le vaulajt, et de fermer 
quand il le voulait, les detroits rdk navirci de commereo» ; 

1 ^ j-Z ijfcjî 

tpni-çeri-ler kazan ka\-dır-dık-l,ar-ı zaman 'u\ema-gı Orta-Cam?~e getir-d- 
«rek zuum-far-ın-ca şer'an İcrâ'ât td-tr-ler-di «lorsque le* Janissaires ao 
revoltaieut (renvenaient leura marmite) ila faiaaient yenir des Ulema» â la 
* moaqtıee Orta Djami et pretendaient (sinsi) une opparence legale â leurs 

actes» . (Abd-ur-Rahman Şeref, a. 300) * .. \ 

J>S3 C*î ) *>< jr w (■& r. bir adam 

bir m&kaî-den diğer rnahall-e gid-eceği vakit pasaport ve mürur tesk’eresi 
af-mağ-a mecbur-dur (MONİF Paşa, HukSk-u Hürriyet, Bed. £d., a. 378) 
«lorsque quetqu*un ae propoıe de deplacer, İt cst oblige de prendre un 
passcport et un permis de circulation»; 

kAv.* m • jyj£. cJj ı&*îiv 1 ^-JjA i S-U' k*edi yavru-sun-u yi-yeceğ-i 

vakit *■sıçan-a benze-yor 1» de-r-miş (Atasözü) «il parait qu© le chat, Iorflqu'jl 
a’apprete a maager son petit, dit: İl ressemble a un rat I*. 

1376. Vakıf yerine eski osmaniıca’da bazan vakt-m (= vakıfta A.U.E) kelime¬ 
sine de rastlanırdı. 

ML S "Ç.* od ^il» ->j*- £ju,> / ÛjjUTjjj A.ll^ah-u Te alü-dan bir 

nesne iste-diğ-i vakt-m (ıo^r we müyesser it yâ Rabb di-ye A.U.E [1] (/?*>. 
B. a.37) «boraqu'il demande quelque chose a Dıeu, qu*il dişe (di-ye :€di-mek> 
fitlinin i Itizâm i si, desin mânasında): «Seİgneur, si c'est un bîen, accorde-Ie 
moi I». 

vak.t~m kelimesinde eski aletlik lâhikası -in var. (Mk. § 401» ihtar 1). Yine bu aynî 
ketime şu İfadelerde de bulunuyor: £â»j V ne vafct-m ne vakitte «quand ?» (§1017, 
2*), ve Jüj J/o£ vakt-m o vakitte < al ora» , (Rouen, 1493 yazmaları yap 45, ve 1552, yap. 
42 ve 43). Mk. Bunun manadaşı olan of öd-ün o Yakıtta (/igur/ea, müteaddit yerlerde ). 

1377. vakıf veya raman isimleri yerine gün «jour»; gece«uuit»î 

w«U' *5 *at «heure» ; dakika «minute> ; '^.jlr * târih «date»; ûT * ân veya hen- 

g’âm<£moment> ,.vs. gibi) manaca daha sarahatli, daha az. mücerret isimler getirilirse, ar- 
tık bunlar ulaklık tabirler değil, fiile i] bir na&ti otan bir isimden yapılmış ifadeler olur. 

Mİ.! i}jf {Ss.sjJ' ıs}- siz-i gor-dûğ-üm gün «te jour oiı je vous aı vu> (hangi gün? 
suâline eevab olarak da : «celui aoü je vous ai vu») ; 

ji (jiA-jj- Aer kes[in) sus-duğ-u şa fec? Atf/ıg*amı-cfa 

«a ce moment, si tragigue, oiı tout lo monde se taisajt> i 

[1] Arap harfli misalde vaktin ve müyesser kelimeleri harekelidir. A.U.E, 
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* IS-îLj^ *ı.y^ Girîd Yananistan-a ilhak ob-un~dağ-a daki¬ 
ka da *& l’instant meme ou 1» Cr&te etait annemce a la Grece». 

cJj vakit ve <)L> zaman kel imel erin in kendileri de bu hâlde bulunabilirler. O zaman 
mübhem sıfat olan bir te veya cemi* lâhikasiylo birlikte olabilirler. 


Mİ.: tfJtY û^-k âbj voptzr ol-ma-dığ-ı zaman yelk'ejı g'emİ-ler-İ 

ifle-r-di (Aktın kîtab, a. 61) <au tcmpa ou ii n'y avait point e&core de 
bateauı â vopeur, od se aervnît de navirefl â voilc»; 


j- 1 » J-i a yjU^ bıtgday-ın bûfakd.a-n-dıjf-t zamdn-a kadar 

g'eç-tn müddet (Ayni eter, a. 51) «l’espace de iemps qui, s’etend jusqu’au 
moment oü le ble monte en epi»î 

j . jj-* hiç vm-uk-mu-dığ'i bir zaman-da «â un moment ou 

personne ne feaperait»; 

*ijbLj JpL J Ul 4/ Tepe~Del-enli Âli Paça fermandı .of-duğ-u 

zaman'kar-da (Târih-i Lutfi I, 8. 13) <aux tcmpa ou la tele d’AKPacha de 
Tebefeu etait mise â priz» (mot â mot i «oû Ali Pacha etait fermankt* 3 ^ objet 
d'un firman de mise au ban (sürgüne gönderme : a.U.e] > ; 


$>S m j£ £.»j JiKa) f}- ûU»L. Sultan Selim uya-ma-dığ-ı 

zaman-kar Jdtah mafala'a-sı-ile vakit g eç-ir-ir-di (AhmeD RaSJm) câ a es 
ınome&U d’ iusomnle, te Sultan Setim poaa&U le tompa â lire — (Bu misalde 
cemi lahikası, badesin sık sık oluğunu ifade etmeğe yarar.) 


Aşağı misalde <£»-* hin kelimeai bulunuyor : 

Xj x *’ 1 «IjIjj revan et-dâğ-i hîn-de (Fütütmet-name, Bibi nat., S. T. yazmaları, 
9. yap. 39). 


İHTAR. — öteki Türk dillerinde buna benzer tabirlere rastlanın 


amdi k'dhâ-ga bar-ur tuafcıt inr-ar «imdi k’a'be-ye varacak vakıadır. A.U.E (T. E. 
s. 46, v°, I. 4) <c’est le moment d'aller â la Mecque> ; 

o( ruaz agt-ur (ayd-ur) kün-dâ onun va'z söylediği (ettiği) günde A.U.E (Ayni eser, 

s, 37, I. 4); 

C>* men kil-ân vakt-ı-da ben geldiğim vakit(de) A.U.E (GRENARD, s. 342) 
«quand je su is veou*. 


1378. B ununla beraber esna tintorvalle, entrefaites> , veya »a» zira 
■eserie» gibi isimlerin mefuliiofib baletleriyle kullanılanlarını havi olanlar, ulaklık tabir 
olarak sayılabilir. 


Bu tabirler şöyle böyle bir müddeti havi olan badesi gösterirler, ve batan manaları 
ile -İk'tn İl ulağa yaklaşırlar. 

Mİ.: >. ıA^ ,x -* t/ l yl Ut> 

Avrupâ-yi garbı akv5m-ı iler^-le^mek 
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»adâ-lar-m-ı her cânib-dtn tımck-ı devlet-ler-in-e i$S.l et-dik-ler-i $ ıra-da biz 
o yol,-da-Jd İcra ât-ı devlet-e masırrân« mâni' ol-U.r-da.-k' (AbD»UR-RAHMAN 
Şeref, m, 336) «tandis que leı peuple* do r |‘Europo oeeidcntolo |j»ttn>nî*i«nt 
lemra -jfouv«rncment« par Ieura appel* , atı, progrö*, notıs nouı v eatâtioa*'h 
entraver toüle* tentativea faitea dana cette -v<*ie par nötre goovernement»; 

ıf Jbj f. ıS*■ 1 r‘s \)\*'muhârçb* ihtida et-diğ-i etnâ-da 

biz-im Anadolu atktri boz-a\-du (Ahmed RÂSIm, s,108), r 

Mtra kelimeai bazan ttra-Lar-da suretinde cemi olarak kullanılır* 

Daha ileride (§ 1381, ihtar) - mt-dik »ıra suretinde lehçe tabirleri görülecektir ki, 
bunlar bajka bîr manadadırlar. 

İHTAR 1. — Eski osmanlıca'dm J-* mahal «İleti» kelimesinin mefulÜDfth haletljsi de 
cij vakti «tempa» yerine kullamlıyordı (MeNİSNKİ, İnat, B. 154). 

Aynı yapılama Bahar de de bulunuyor. 

Mİ.: IjL£ üUT lİ-oİ Semer kand-m ak-gatt -mahal-d a Semerkand'ı aldığım vakit 

(de) A.U-E {Bâhtr-Ndme, Bcveridge yazmaları, yap. 5. I, 4j <Joraque j’eus 
pris Samarcande». 

İHTAR 2. — Zaman bildiren nlaklık tabirlerin bu büyük mîkdarı görüldü. Bu babda 
Kii&b-ı Dede gorkud (s 11) in bir ibaresine bakınız ki, burada ayni zamanda kafiyeli 
olarak }tı sıygalarda bulunmaktadır: „ , 

ez-diğ-in-de «]orBqu’I| aouffle», 

«.JjIj*» okra-dık-da «lorsqu‘il hennisseat» (mk. § 851» 3°), - 

koy-ul-an çağ-da dorsqu'il en viennent auz m&iuas, [j] 

•XiS* deg-en-de «|orqu'il parvlcnt». 

3. DİK - ÇE (-DİK-CE) Lİ ULAK * 

VEYA NİSPETLtK ZAMAN ULAĞI.'[2]. 

1379. -dikçe ]İ ulak da bir zaman ulağıdır; fakat tali hadesle asli 
hades arasında daha sıkı bir münâsebet ve alâka , daha büyük bir tesanüt 
bildirmek ile -dikde li ufakdan ayrılır; Ve gerçekten -dikçe 1İ ulak, (mülki¬ 
yet lahikası almamış) -diki i hades isminin nisbetlik haleti (§ 923)dir. 

Bu styganm fransızca’daki muhtelif karşılıkları daha ileride gösteril¬ 
miştir; fakat şimdiden şunu kaydetmek ğerekdir ki, bunu -dikde Ji ulakdan 
ayırt eden mana nüansını fransızca’da her zaman göstermeğe mahal yok¬ 
tur. Çoğu zaman şöyle karşılıklar vermek yeter; «lorsque..., quand.„». 

Asli hadesle tali lıades arasındaki nispet şu üç surette görünebilir; 

[2] Müellifin arada verdiği bu misal mevzu'a uygun olmadığı için yerinde değildir. 
A.U.E. 

[2J Türk gıramercileri buna <V|•_> râbda-'i-tevkîtiye yani zamanlama rabıtası 

«gerondif dc temps, gerondîf temporel» derler. J. D. 
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1° Sık sık oluş «frequence» alâkası (fransızca karşılımı: «toutes 
les fois que...»); * 

T Devam ve jmtidat «durâe» alakası (fransızca karşılığı: «tant que... 
ve menfi bir fiil tabaniyie: t ant que ne pas..,»); 

3° Dereceli ilerleyiş «progression alakası (fransızca karşılığı, âforce 
de,.., plus... et plus.,.»), 

I* -dikçe li ulak, iki baden arasında bu hadesler hemzaman olarak tekrarlanmış 
sayıldıkları zaman bir sık sık oluş alâkası ifade edebilir. 

Aslî bidon, tali baden mîkdarmca yenileşip tekrarlanır. 

(Fransızca karşılığı: «toutes les fois qae ..> 





Mi . : ı$*J&ir_s tir ^• î ^> ja *j* / aİjJj' çîlj <~İ* »tJji^, »efer-ler-de 

muzafferiyat-i 4 azime vâki 4 ok-duk-ca her nefer-e bir-er iki-fer akçe terakki 
ver-il-ir-di (Abd-uR*RahMAN ŞEREF s. 296) • «toutes les foİs qu’on reenportait 
uno grande victoire (daos (es guerres], on augmentait la solde de chaque 
Janissairo d'un ou deux aspres»; 

Jâf <ÇjİjT gül-dâk-çe gül-ler aç-ıL-ır [İJ (söylence) «quand elle rit, İl 
s'ouvro d «s rones». 

y- şu herif-i g br-dük-çt fenâ-\aş-ıyor-ıxm (Köse Kâhya , 
a. 103) «quand je vois cet individu, je me trouve mal» ; 

soyle-dik-çe alej çik-ar ağz-m-dan ÇAşık: Garib [Karib], Maraş‘da derlenen 
bîr türküden) «quaod il parle, il şort du fcu de sa boucbe». 


[1] Bu söylence tûrk halk masallarında sık sık rastlanan bir hayalden alınmıştır. 

Mk. MEHMET TEVFİK Istanbulda bir tene. L s. 1jOr*«fjljf'kT» 
ır'jx*(j> kız gâl-dük-çe gül-ler açı\-ıp ağla-dıfc-ça inci-ler dok-üî-uyor’-mnş A.U.E «on 
dit quo loraquo cette fille rit, ete..., et que lorsquelle pleure, il tombe des perlea». 

Yine mk. Muradına eremeyen kız (KunosJ. VIII, Prob (RADLOFF s. 186), filan (veya 
fakan) yer-de bir ktz var-ımş yıka-n-dık-ça baş-m-dan aftun-kar dök-ûî-ur gal-dûk-çe 
yenam-da (yanuğ-m-da) gül-ler aç-ıl-tr, ö-(ağ-)ka-dık-ça inci-ter saç-ıf-ir «en telle endroit 
it y a une fille ; quand elie se lave il tombe des pieces d'or de sa tete; quand elle rit, 
İl a’ouvre des roses sur ses joues, quand elle pleürc, il se repaud des perles». J, D. 

Buna benzer çok eski bir hayal için bk. (ARTHUR LüMLEY DaVİDS Gr- Türke 

(\fr y* J ü s. 198) • 

yj-_ I—ijl* jk t 'Jj* lsV_ yL",» jjj» £■*' 1 

lâkin {Padişah (cızının ) küz&l-lig-i an-dag ir-di-kim l r üj^Î 

(öyle idi ki) karu ağaç^ga (ağaca) külse yaprak ve" tajçir {ot bitmez) yer-ga (yere) baff- 
a a ülen (çayır) bit-ar ir-di saç-m tara-a yincü ( inci ) tök-ül-ip (dökülür) ve tük-ârsa 
a(tun kümüf us-ar-dı (büyürdü). 

Yine mk. Refik Halid’in, ay peşinde adlı hikâyesinde böyle bir ibareyi.. A.U.E 
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Yine mk. 4u hazır biçilmiş ifadeleri: icat et-dik-ç* <aa besoİD>j' : / 
câ l'oceiiİon), 




IhTAR. “ Bu kavram iyi e -dik-ce ulağı bazen hmr <cbaque», kelimesiyle beraber 
bulunur ki o zaman bu, atk dik olu$ alâkasını kuvvet ley tir ir. 

Mİ»? / her gel-dik-çe «t ou te s ki foi» ;que je,.tu,. il .vieut.,.»; ,; ; 

y j j' A<r arzu o\-un- dak-ça <chaque ‘ fola -qu‘on en ezprime !e 

detir»; . ‘‘ 1 - r ’ ‘ 

4JLİ> y» ^a«Lİ*j> »AlCjC* 

fıranstz mekteb-in-de türkçe ^ocâ-m vaztfe-m- e her göz tf»js LA 

gez-dir-dik-çe tbu hati-in elifba-s t baş-ka ol,-acak, 'acaba çerkes-çe mi?* 
de-rdi. (REFİK HaLİD, Kirpinin dedikleri) s. 259) " «& l’ecole française, mon 
profesaeur de turc disait, cbaque foia qu’il parcourait du rej&ıd mon devoir: 
«Palphabet de cette ccriture doit fitre quelque chooe de «pedal (<=ce n'eıt 
. paa du turc) ; ne serait-c* point du eircassien ?», 


1380. —* 2* -dik-ce li ulak, iki Lades arasında bîr devam ve imtldai alakası ifade 
edebilir. Aslİ bade s (zamanı) , tali bades (zamanı) kadar devam eder (fransızca karşılığı: 
«tant que . 

Mİ. î *4-3j» 1 » dünya dur-duk-ça «tant qüe durera le tnonde»; 

jijUt ü!; y. d* jfi* IjUl j öVjMfM meclis-i meb-âsân ve idare-’i 

meşruta bu millet bakî ol-duk-ça pây(i)dar-dır ( Tanin , n°. 972) «la CJıambre 
des deputes et le regime copalitutionnel se maintieudront tant que vivra cette 
nation» ; 

] üLfc ui t : ^jl «di 

tabî'at her bir-imis-ih el-in-e bir kemik ver-ir 'ötnr-ümÛz ob'duk-ça iliğ-in-i 
çtkar-acıığ-iz di-ye uğra-ş-ır-iz, Iftm hayat (CENAB ŞehAB-ED-DİN, Tiryaki 
söz-leri, n*. 331) «fa providence (mot â mot, la naturc) donue â chacun de 
nous un os (â ronger). Nötre vie durant, nous polis efforçons d’en eztraire 
la moelle et c’est cela la vie!» -ömr-.<.. ok-du^-ça hazır biçilmiş bir tabir¬ 
dir (mk. 4 - j Jj i &j* «sa vie durant*, Bİbl. nat. n*. 394 yazmaları, yap. 62. v% 
I. 8; mk. daha ileridekiyi). 

Bu kullanış, bir bekleme bir kollama kavramı ilo sık sık başka bir mana rengi alır. 

Asli hadefiin faili tali badesin yerine iş görmek için,'tali hadefl olub bitene kadar 
kendi durumunda sabit kalır (fransızca karşılığı, yine olduğu gibi kalır: «tant que...>). 

Mİ. * 4^. ir.j y- cL. ■ü-^VX ıf j**' ,»>ıiClr memleket-imiz-de diiş- 

tnan-in bir nefer-i buk-un-dtık-ça sulh jos*ön-ti bile işit-mek iste-me-yiz 
«tant qu’il y a un seuî soldat ennemi dans nötre paya, nous ne voulons mSme 
pas eutendre parlcr do la paİZ*. 

Eski oamanlica'da ulağa madam ki (madem ki A.U.E) bağlacının (§ 1002) ilâve 
edilmesiyle, bu mana kuvvetlendinle biliyordu; bakiniz buna dair bir misale, Cevdet Paşa 
tarihi 3 üocn tabı, II, s. 106, l, 6 — 7. 
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• 1381. - dikçe li ulacın menfi veya iktidarı menfî fiil tabanından yapılmış olduğu 
ve yine menfi veya iktidarı menfi suretinde aslı bir badesi e beraber bulunduğu her batini 
asıl bu takıma (§ 1380) koymak gerektir, Bunda asli badesin yoklumu tali badesin yok¬ 
luğa müddetine® devam etmesi muteberdir (ki bu, askıda bırakılmış bir bades fikrini 
verir). [Fransızca karşılığı: «tant que ne... pas>J. 

MI.: jüjl <*sU» ai*U. «İaIjI iste-k ol,-ma-dık-ça ta 5m-iri tad-ı oi-ma-x (Ata¬ 
sözü) «tant qu‘on n'a pas d’envie (= d'appetit), la nourrİture n’a paa de 
jfoût*; 

j bir ricâ-m var, kabul ed-ecsğ-ih-e 
töz ver-me-dik-çe, eöyle-ye-me-m (MURAD Bey, T, yoksa A, s. 109) «j'al une 
priere (a t’adresser). Tant que tu ne m'auras pas donne ta paroleque tu 
raccueılleras fovorablcment, je ne te la dîrai pas (mot â mot: «je ne puîa 
Hîre>). 

Menfi fiillerin bu kullanılışı huduilaytşh .elimilatif» bir manaya duyulur derecede 
yaklaşıyor. Bunda asli hadesin yokluğu tali badesin yokluğu kadar devam eder, diyecek 
yerde, İnli ha d cem yapıldığı zamüna kudur devam edor, diyebiliriz. 

Vo menfi fiillerden yapılmış oldukları zaman (bk. § 1390) -dikçe li ulaklarla (bu- 
datltrnışh manadaki) -yince li ulakların m&n&daş olmalarına sebep de budur. 

Yine bu sebepledir kt, (ulaklara bağlaçlar ilâve etmekten çekinilmeyen} eski osmanlı 
lehçesinde bazan -me-dik-çe ulağile beraber bazan tâ ki (§ 999 ) ve hattâ «juıqu' 
â ce que...» gibi hudutlaytşl 1 edatlar kullanılıyordu. 

Ali. • “Sil ^*1,' ıtU/l/jl dİ t» İT 

sen kemâ yenbegı {= gereği gibi A.U.E) btı cevher-ler-ih tesarruf-un-a 
mâlik oU-a-ma-zsm tâki hadd-i bulüg-a yet-iş-üp baş-ın-a tac g'ey-üp müs¬ 
takil oi-ma-dık-ça A.U.E. {Sefaret-nâme-i Afehmed Efendi a. 41) «tu ne 
Batı ra a faire un usago r&isonuuable de ces joyaux, tant que tu n’auras pas 
at tein t 1 ’öge dc rnison et quo r recevant la couronııe, tu ne aeraa deveuu 
libre d'agir â ta guise> ; 

^ o**J ii 3 - yljt t?* 1 * I$lambol-uh fetk'i mümkîn o{- 

ma-z hattâ kara-dtm gemi yûrü-t-me-dik-pe A.U.E cConstantinople demeu- 
rera imprenable, taut qu’on n’aura pas faît passer les navires sur la terre 
fermeC Liyâkat-ı Mahmud Po^or, Cbrest. DİETERİCİ, i. 11). 

İHTAR. — Anadolu'da -me-dik-çe yerinde -me-dik sıra şekli de bulunmaktadır. 

MI. : kendi-m git-me-dik sıra o{-ma-z «c’eit imposible tant que je ne serai pas 
aile ’moi-meme* \ 

izn-i ol-ma-dtk sıra o{-ma-z GulSE Anal. a. 41 ve 42) «çala ne peut se faire 
saus aa perımssiou». 

1382. 3° -dik-ce li ulak, derece derece bir ilerleyiş «progression» ilgisi bildirdiğ 

zaman, bu dereceli ilerleyiş bilhassa talî hadeıle veya hemzaman olmak üzere her İki 
hadesle ifade edildiğine göre, iki neve ayrılmak yerinde olur (ki, bu iki nevi araamda 
her vakit tamamiyîe kat'i bîr ayırım çizgisi çekmek kolay değildir) : 
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a. Dereceli ilerleyiş bilhassa talî had esleri e ifade 
karşılığı «âforcede~., au far et i mesurc.. », ve her iki 
c(tout) en„. »ut»): 

’ ‘ - *<*x 

ML: jjiji i/lı '^İ 1 jjî-jç- çocBk'^İSfolf /J^in 

bat oğrt-tı-dır, bügü-dâk-çe yürek çarp-ınit-et t>4'ur( Cen. ŞEH. adı geçen eter 
a° 431) «l’enf&nt, taut qu*il e»t petıt, eat an mal.de tete (cessement de tetc, 
ennui); au fur et a tnesure qu’il graadit (ou, en graadiısant) il devient ua 
battemeat de coour» ; 

faj-tf-dık“fa dert-ler-imi pek güzel öğren- 

iyor~a*n y Altın Küah, s. 3) <a force de trivailUr, j'spprends tıes biea mee 

leçous» ; 

git-dik-çe (mot â mot «au far «t & meaure que cela part») «avec le 
tempa, de plua en plus»*, 

bf gün geç-dik-çe (mot a mot: «au far et « meaure que pasae le ]‘our») 
«avcc le tempa, de pİus en plua*. 

Mk. yine sjni manada var-dtlf-ça (MeNİNSKİ, inat, e. 154) ; 

Mİ. î bjy,/' S> bir kaga-l,ık-dan dök-ül-en, dök- 

ül-dük-ça köpürmen beyaz bir şelâle ( HâLİD ZlYÂ, 'Afjç-t memnu', a. 124) 

«uno blanche caacade que tombe, (coule) d’une roche et qui, tant en coulant, 
«cnine», 

b. Dereceli ilerleiyş iki hadesle ayni zamanda olarak ifade edilir* Bu hadesler 

derece derece ve muvazi bir artış (veya okıiliş) e -elverişli mahiyette saydır. Bu yapılama 
fiillerinden birinin veya her ikisinin kendiliğinde bir artış manası olduğu zaman bile kul- 
1 anılabilir; aslî hades, tali bades nUbetinde artar (veya eksilir); <fransizca karşılığı! 
«plus... et plus...». W- 

: .s* ’ ' ' \ . 

M] • t jM jU>iı çingene çoğ-a&dık-ça çeri baş-ı iftihar ed-er 

(Aiatâzü) «plus i] y a de t ziyanes et plus i« chof de la tribu est cootont»; 


ediliry (Böyle bir. hâlde! (ransızca 
had esi n^fa ili 'bir olduğa takdirde: 

P i «*,V ;> .i ,;.' y ■; i .1 > . ç-’-. 


A T- j •• *■ lt.<3 


jj^j^LÎa «ı»-UT jL~ «îj/iLil yaş-l^ın-dık-ça güzel-lef-mek çınar ağac- 

in-a muhaus-dur (CEN. ŞeH. Tir. $i>z. no 4) «il u’est donne qu’au platane 
d'embetlir en vieiltissaut*; 

at-in ayağ-ı eğer ora-far-a bas-acak ol-ur-za çaba-la-n-dtk-ça bat-ar gid-er 
(Tamburi ARUTİN, s. 4) «si le pied du cbeYal Vengage dans ce terraio, plus 
il se debat, et plus il g’y enfonce». .. . 


1383. Husüzl kül. —■ Bu ulacın son olarak mütajaa ettiğimiz (§ 1382) ulakla 
ilişiği olan bir kullanıp] var: -dikçe li ulak suretine konulan fiilin hemen ardınca ayni 
fiilin bir başka sıygası bulunur. Ozaman artık iki hadcs arasında dereceli bir ilerleyiş 
İlgisi mea'elesi olamaz; bunda dereceli bir artış (veya eksiliş) batinde tek ve ayni bir ba¬ 
des vardır. 

(Fransızca karşılığı • (yalnız bîr fiil İle) ede plus en plus>). 

Bazan da dereceli ilerleyiş fikri ortadan kalkar; ve bu ifadeler sadece bir badesin 
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mübalağa «ozageration* edildiğini bildirir (Fransızca karşılığı: «beaacoup, conaidemble- 
meat, enormetnont — çok, hatırı sayılır derecede, büyüle mikdardı)) • 

Mİ* * ***>£y* (AatmCfor) sca-dak-ça to-tı-yçr [1] «l'air (veya: le terapi) 

devieüt de plns en pluı froid» ; 

4, af fil gibi ye-dik-çe ye-r (söylence) «il mango eBormtment, 

comme un elephant» ; 

d 1 -*» ûiç^ yılan ma*al,-ı gibi uza-dık-ça uza-dt (söylence) 
«c'eit coınme la fable du serpeni, cela n’eo fjnit plus>, 

İHTAR. 1 —. . dikçe H ulacın faili, asli badesin failiyle İcarışdırılmadığı umut bile 
nekre (gay ri muayyen) olabilir. 

Mİ. i jijjl w'jXl !r jijj ^1» yat deri-dir çek-dik-çe uza -1 (söylence) «il eat (comme) 
une peaü humide (fraîcbe) : quand on tire dessus, il s'allonge» ; 

j-L-T' SS~ 1 yava-sın-ı yak-ma-dık-çn yılanım k’ök'ü 

k'es-U-me-z (CEN. ŞeH. Tir. Söz. n* 361) «tant qu*on n’en brûle paa Ie nîd, 
le aorpent ne «o laisse pas eztirper». 

İHTAR. 2 — olrduk-ça kelimesi {git-dik-çe gibi bk. § 1332 o) Hakiki bir isim ol- 
muttur, ep eyl t ep ey{t)ce ve odam akıl,~î,t kelimelerinin mauadaşı olup 9u suretle kullanılır'. 

1° Bîr sıfatla beraber zarf olarak (fransızca: ossez, «auffisamment, p&saablement* 
manalarını verir), 

MI, î Crdoj o\'duf}i-ça zengin «assez riche-». 

2° Fiillerle beraber zarf olarak (fransızca: assez «passabiement, bien» manalarını 
verir). ' 

Mİ. î jy+ijJ. bu at ol'duk-ça yürü-yor (SAMİ Bey) «ce cbeval marehe 

assez joli*. 

3* Sıfat olarak (fransızca : «assez bon, assez grand, asa ez joli> msuasiyle). 

Mi. î joJCuLjj- «şcîjrf^t of-duk-ça çift-lik-dir [Yine o) «c'est une (erme assez ım- 
portante». 

İHTAR. 3 — -dik -ce lahikası lehçelerde -dik-çe-s(z) veya - dik-ce-z şeklinde de gö¬ 
rünür. 

MI. î jy ?jT fvjU- crUeîj.it «>» siz-e bafç-dık-ca-a haryet {hayret yerine) -im art-ıyor 
(Hus. Rahmi, Metres, s. 10) ; mli. Yine o, a. 11 u'IşlîjIjI ol-duk-cas {a\-dakça 
yerine) «plua je vous regarde, et plus roon etonnement s’aocroît.> A.U.E 

İHTAR* 4 —• Eski osmanlıca'da - dik-çe şekli içinde (fiilin failine irca alâmeti olarak) 
mülkiyet (izafet) lahikası da bulunmakta, vc bu itibarla bu şekil bir nevi ulaklık tabir 
teşkil etmekte idî. (Mk. § 1373 ve 1469) 

[l] Burada olduğu gibi; baz t yerlerde (gittikçe daha ziyade) manas iyi e dereceli artış 
(veya eksiliş) de bildirdiği görülüyor. A.U.E 
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4. îbî5î(>• • i -^5*^' : • • 

Mİ. î r jf 'omr~üm oU-dağ-un-ca ;tapa-n-d<t dur-am^(idzıaptinıio 

darıyım) A.U.E (Bibi, d at. Sap, t. 12Û7, yıp, 91) <mı vie darınt-:(Jmrâm 
olduğunca mk. § 1380, 2°) je me toutrsi i ton .service» j'.- .. ''/<$$,■’•' 

jJj\ i}*) j İ>V^ rfeAj«f-7e ö««ma/ı-û ' z*mrn ~/)ür /rjj'ân o/-pr 

A.U.E [Ijcle ciel «t İn terre retentissent d’uu,eri da frayeur» ; V- 

. :•'•.•'« . 1. V; 1 :>•*• -i - '*.'" '» .»V 

y sar*t/.<ft£-ın-ca zelzele-i £amfe-<fcn zemin A.U.E 
( NEf'I, Gibb VI, 196} <lorsque la terre est secouee (violemmcnt) do 
trembiement [cause] de l’attaquc> A.U.E 


Mk. Abu Hayyan t. 148 ve 210 da buna benzer şöyle bir yapılamayı t 

f- teyme (ottu, deyme) k'el-düg-üm-cö her geldiğimde A.U.E «toutes les 
fol» que je viens», [2] 


İhtar. 5 — öteki lehçelerin -Jtan-pa(ca) şeklî (1370 inci bend, ihtar 1 de söyle¬ 
nilmiş olanlara bakınca beklenebilir bir şey olduğu halde) Osman tica'd eki -dikçe şekliyle 
manada? değildir. Bazen bu (daha ileride § 1393 de bahsi geçecek elan -ktnçe yerindeki) 
-fa)ince şekliyle ayni manadadır; bAfcan da hil nia$> olarak kullanılmaktadır. (Mk. Gr., alt. 
§ 345 ve 346). Bk. § 1393. /, e -kânça lahikası /bir ^kıyaslama ulak tabiri de olabilir. 
Bk. § 1454. 


'dikçe şekline manaca tıpa tıp karşılık olan şark:tûrkçeai şekli *k5n «ayın veya 
saji’dir. Bk. GrammaıVe a/taiçue, § 350 ve 351 ki burada sık sık devam, artış veya 
dereceli ilerleyiş al ikasının kavramları açık açık gösterilmiş bulunuyor ; Mk. PaVET DE 
COURTEİLLE, Dict. O-.'* 4 ve kelimelerini; bir de RADLOFF, Prob . Vll (Kırım) s. 15, I, 9 
aşağıdan, bir misal verelim : stısa-ycn sain = (o) susadıkça «toutes les foİs qu'il avait *oif>. 
bu sa^m veya sayı kelimesi her «chaque» manasını veren bir nevi ilgiç «poatpoaition* dir. 
(Mk. Gr. ait. ,§ 119). Mk. İnscr. de., l'Orkhon sayın , ve nihayet yakutça 1 daki bîr 'för 
ayı şeklinin izlerini de kayd ve işaret edelim i * 


ât-töx ayı kısır-ar [3] her söylenene kızar (darılır) ’ A. U.E (BÖHTLİN.OK, § 743) 
yakutça <ajf = osm. dik (Ayal eser § 378) ve dyl sayı (baştaki s konsouun düşümü 
hakkında bk. BöHTLİNGK, a. 95) [4], 

[1] Bunun vezni-w , — o — w * * o — -— v , — — (= mef’ûl faiıâtü, 

mefâilü fâilün) dür. A.U.E ' ' 

[2] Bu misaldeki arap harfli kelimeler harekelidir A. U. E. 

[3] Bizce bunun kelime kelime tercümesi: et - tik (eyit-dib^soylemck) mikdarı kızar 
olsa gerek. A.U.E 

[4] âyt kelimesi (eski osmanUca'da ve başka lehçelerde ray-ış suretinde olan) ya- 
kutça'nın «y-rs yani sayı «nombre» kelimesine yakındır ki, mülkiyet lâhikasiyie mutlak 
halinde (kararsız vokaliu düşünüyle, mk. § 207, axs-a suretinde), mefuliinileyh haletinde 
(ûjcr-ı-yar suretinde) ve nıefulünbih haletinde (ö.vs-m suretinde) her «chaque» manasiyle 
kullanılır; ve bu, aslı *sa£-mak (PEKARSKİ, Dict, s. 205, a AX altında) olan osmanlıca 
say-mcık «coınpter» kelimesiyle ayni manadaki 5x- fiilinden gelir. Yine mk. osmanlica’daki 
s)o$m kelimsint. 

Şu halde sayı veya sayın edatı bir aded fikrini veriyor, nasıl ki (-ce) -çt edatı da 
bîr ölçü fikrini ifade etmektedir. J. D. 

Bizce bu ax kelimesi salında (miktar) ve sonra (zamanlık miktar) olmak gereken türk- 
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4. _«**&)- -{Y)İNCE Li ULAK «ARDINCALIK comecutif» ULAK 

(h-aJjJÜ»J ij râhda-i tnbibiye). 

1384. -(y)rnce lahikası boğazlı k sinden sıyrılmış -kitı-ce lahikasıdır. Şu hâlde 
bu, muhtelit bir unsurdur (bir. -kin lahikası için § 866; ve -ce lahikası için § 917 ve 
aça£ıst). Bunu, -kin li eski bîr isimcil şeklin hemen hemen bir kıyatlamü «comparatİf» 
haletine muadil gibi görmek mümkündür. 

- kln-ce lahikası, -kân-çâ (§ 1896 -kân-ça lahikası) ile sıkı sıkıya hısımdır ki, bu da 
daha eski bir *-K<uı -J-çctn veya belki de -f- çan (bk. § 1896) lahikasının varlığım 

kabul etmemize yol açar. 

-( v )*nce lahikası lehçelerde de ~{y)incek, -(y)incen ve -(y)inces şekilleriyle görülür 
(mk. § 1391, Ve nşafcısı). 

Eski oamantıca'da daha eski bir *-fCay 4- çaji çeklinden türeme -(y)ıcek, {y)tcek ve 
-(y)iceğ-iz şekilleri de kullanılırdı. 

-(y)ince li ulağın manası ehemmiyetli değişmelere oğramıştır; bugün¬ 
kü günde ancak ardmcalık ■ «consecutif» ulak (jusque..» lorsque...) 
gibi kullanılır; eskiden ise hudutlayışlı «limitatif» («jusqu’â ce que..,») ve 
yerine gelirlik «substitutif* («plutöt que de...») bir ulak manasında idi. 

Bütün bu kavramlar -ce (-ça/i) edatı (§ 9lfi) ile ifade edilen kıyas¬ 
lama «comparaison» fikrine bağlanır. Bu mana teselsülü aşağıki bend- 
lerde izah edilecektir. 

Vurgulamşı — Bu lahika -ce ile nihayetlennıiş (§ 910) kelimelere ait 
kaidelere uygun olarak sondan evvelki hecede vurgulanır. 

1385, Ardıncalık «consecutif* (y)ince şeklinin ulak olarak kullanışı 
(ki bu günkü kullanıştır). — Ardmcalık ulak sebeblik «de cause» ulakla 
zamanlık ulak arasında bir yer tutar. Asli hadcsten evvel gelen esasen 
bir anlık «momentanee» tali bir hadcsi ifade eder. O zaman aslî hades, 
tali badesin az çok fasılasız bir ardmcalığ «consequence» ı sayılır. 

İlk bakışta kıyas fikrî (bk. daha yukarıya) bu kullanışta pek açık 
olarak görünmez; bununla beraber zamanımız osmanhca’smda bu ulak 

çemizin ay, ve ç)ağ isimlerine (ykl. yine miktar ve zamanlık m îktarj bildiren : ça [-fej lahi¬ 
kası) ve (miktarı yoklamak) manasındaki tay-mctk masdarjnin kökü olan s)ay kelimesine 
kaynak olmuş geibi görünüyor. Şu halde biraz evvel geçen sti$a*Y an *din [s)pif-xn? A.U.E] 
misali kelime kelime: (susamak [-yun burada mastar elci rolündedir] miktarlıma) mana¬ 
sında olmak gerektir; Ve bizim her «chaque» diye karşıladığınız -dikçe manası da bun¬ 
dan çıkıyordur. Yoksa bizzat sayın Veya sayı kelimesinde bu mana yoktur. Bundaki -in 
ise aletlık lahikası gibi görünüyor. A.U.E 
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yerine çok kullanılan ulaklık tabirlerde gibi vs, yolunda (bk. § 1397) 
kıyashk edatların sık sık kullanılır olması kayde değer. (Yine mk. ar¬ 
dınca] ık veya sebeplik bir mana alabilen fransızca kıyastık ccomme» 
edatını, mk. almanca «alsa, İngilizce ’ «as», rusca «k.kr>», lehlice «jak» 
vs..). 

Çoğu zamanda *{t/)ince lâhikası bu hususî kavramını bütün butun 
kaybederek -dikde (§1371) ve -dikçe (§1379) li şekillerin manasına 
hissedilir derecede yaklaşır, 

Fransızca karşılıklarda bu muhtelif kavramlara ; göre türlü türlü 
değişir: 

1°. Azçok/a$ı/asu «i m d iat* ardıncahk. Fransızca karşılığı: «aussilöt 

que.dös que. 

MI. : f-dT tr* / imtihan-dan çıîç-tnca rahat bir 

nefes a\-dı-m «des que |e sortis de l'xamen je poussai un 
soııpir de soulagement»; 

oğUan ev-le-n-ince bey ol~da-tn »an-ır (Atasözü ) ede* que |c gar* s’eri marie, 
İl se erojt un prince»; 

(tıfiç baltğ-ı gibi burn-an-a dok-an-nnea dar-ı\-ır (söylence) «il est comm# 
l'espadotı : İl se fâche, dej qu*on lui touche le naz» ; 

tavujc gibi akşam odunca g’öz-leri kapa-n-ır (söylence) est comme Ies 
pouJes : auasit&t que vieüt le sair, ses yeuıc *e ferment», 

İhtar. — g'oz aç-ıp yumanca tabiri bir anda, bir an içinde, bir lâbzedo «en un 
elin d’ccil, en un moment, instantanement» manasını verir. 

Mİ.! û’jjj yj*-' _>ji" 'oy? jÇ g'*Ç-*r çün g'oz aç-ıp yum-unca devran [1] 

(Humâyun-Nâme) «le mondc pasa o en un cün d'mil» [2]; 

JU- ’jjf s m bir g'oz aç-up pum-anca 'ibadet-den hâli 
oli-ma-z-\ar A.U.E (1426 yılı yazmaları, yap, 156). 

Bu tabir aslında «göz açup kapayorcasıoa» [3] manasında idi. Hakikaten (aynı 1426 

[İ] Bu mısraın vetni: w — *— —, w — — —, ^ — — (=* mefâîlün mefailüs 
faulün) olacak. A.U.E 

[2] Bu Fransızca cümle mısraın tam karşılığı olmak için çün kelimesini karşılayan 
«c’omt pare o quOj puisquo» ifadelerinden birini de başa geçirmek ister. A.U.E 

[3] Biz müellifi a dediği gibi göz açup yumunca tabirinin aslı göz açup yummuşça 
olncafını zannetmiyoruz, Göz nçup yummuşça, «göz açup yummuş gibi,veya göz açup 
yummuş kadar» manalarında bir teşekkül olabilir. Göz açup yumunca, İse (göz açup yum¬ 
mak zamanında) manasında bir teşekküldür, A-U.E 
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yılı yarmalarında 186 v 1 yap., ıkt defa) JjZigoz açup yummuşça A.U.E tabiri 

geçmektedir. Azercc'de ayni mana İle «Jl»U j jTgöz açup yuman ta atıla) «dana 

l'instant oû J’on ouvrc «t ferine les yeux» denilir. (FETH AyuND. a, 53). 

Yine mk, T. E., a. 2G5, I, 1 deki şu tabiri: 

tilâ-r~*ân kim yum-kan köt(z)-öm-ni aç-ıp aç-kan köz'üm-ni yttm-up dilersin ki 
yumulan gölümü açup, açılan güzümü yumup,..? A.y.E <tu veuı qu’eu un din d’flril., 

2 °. (Fasılasız veya fasılalı) mecburi ardmcalık =» evvelki mananın bir 
gelişmesi. 

Bu manada -(yjinceli ulak - dik-den sonra k şeklin (§ 1414) mana¬ 
sına yaklaşır (fransızca karşılımı: «des lor s.... du moment que...; si..,;» 

MI.: Jcadt mürteşi o\-unca İa~ 

bfî'dir ki c adalet mezad-a çık-ar (Cenab-Şehaâb-ed-d(n, tiryaki 
sözleri n° 31 ); 

ûillimi I I -ti^ jO j—* 

hürriyet fikir-den mûtevellid oL-unca flkr-in vüend-an-u inkar et-mek S t/jUjl 
nfır.dan 'adcd teşekkül «</»« bil-ir de-mtk kabîUin-den o^ma-z-mı ? (KEMAL 
BEY, Bed. Ed. t a. 197) «du moment qiı© la Eİberte eat engendree par la 
pensçe, nier l'ezistenc© de la pensçe, n'e»t-c© pas afftrmer qu'on peut faire 
un nombre avec des zeros?»; 

[lJ jjkf (• yi dr y y m »jjw< jjfu ^ı** i)Vy u*- y_j\ ^ p*- d?- 0 * ,rWL t 

ya bi-n-nazar tahriki 'ilm et-dijf-imiz şey-ler böyle oj-ıoıca hakâgık-a ol,-an 
maUâmat-ımiz ne hat-de bukun-mak lâzım gel-ir *si les chosea qtıe nous 
eppreuona par r©xpenence direete (par la vue) sont sinsi, dana quel etat 
doivent etre nos connaissnnces en matîere de yerites (premietes)». 

3°. Zaman durumu (alâka fikriyle veya onsuz olarak): -(y)tnce lâ- 
hikasınm -dikde veya -dikçe lahika! ariyle manadaş olarak kullanılışı. 
(Fransızca karşılımı «lorsque, quand f en ...-ant, toutes Jcs fois que...r). 

MI.: jlf Jk-1 3^ otur^duğ-um 

oda-dan nazar sağ-a ihale o\~un-unca Midilli liman-ı g'ör-ön-ur 
(Kemal Bey, Bed. £d. t s. 133) «Iorsque, de la chambre oû 
j’habite on tourne les yeux vers la droite, on aperçoit Je port 
de Mete! in (Mytiiene); 

l Ji Jj-- 6jj 1 jl—j-» «sıdE-» dfj firenk con-ı sık-ilt-ınca 

sus-ar, türk con-ı sik-ıj-znca çok söyle-r (CENAB Şeh, T. S ■, Q° 223) <quand 
(toutes les foi» que) lc Franc (l'Europeen) est ennuye, İJ se tait 1 quand le 
Turc esi cınıuyc, il parle»; 

[1] liu misalde 1* ilim kelimesi fazla görünüyor; hokayik'a kelimesinden, 

sonra ise J b dâir kelimesi eksik olsa gerek. A, u. E 
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■>*>. >^rV. a irji * j/.| 

'ol-f/-(i«r maıî-yi (füfân-ûnM <o za/nan ne .İhİbIb /m|f-j(m>^rr^r; jrîrm 
hBl-i daşün-lince gin.e di-yeceğ-imiz ba dur (Ayni eter, n° | 234 )-x]prB^n« 
(toutos lea fois que) nous penson* an paue, doos disons <qnel aot je faisaİs, 
filors [>; demain, en pcnsant an moment presenVoouı dirons la meme ebow>; 
(mot â mot: «c’est encore ça qne noua dirona> A.U.E) 




1 </_-***> •«*>» fksit (pocü|r-/ar.)«$*«*» 

ie&a-(srı-nı g'or-ûnce € kabine düğ-dü-mü 7 * di-ge »or-acak-\ar (Kirpinin 
dedikleri , a. 57) < (le» enfanti) en voyant leur pire le aoir, deraanderont: 
est-ee que 1e Ministire elt tombe ? >; 


t-L* y Jm 3 .jOjI jjZü >_jJ i’Sıe»’/ /e6-/*ix fağfur ol-ta da vtr-me-z, »edâ 
(A.U.e) «une coupc plein juaqu , au bord ne resonne pıt, /ût*eile en porcclaine 
Jine> ; 


L^l Oj/ j| servet efzâyiş ba\-unca agniya hitsetde-n-Sr 

(A.U.e) (RAGİB Paşa) <Quand la richesso s'accroît, İes ricbes deviennent 
avaricieuı» [İJ { 

jL* illi, iilıi şebnem gibi fitâde-l hâk-i mehabbet-iz (A.U.e) «Nous 

som m es commc unc rosee tombee sur la terre de l'amour» ; 

ıi.^1 j % yUU || Jfal-maz bir 5fitâb*ı g'ör^ünce kararlımız (A.U.E) 
(NâbI) cNous ne resistons pas a la vue d'un soleil (düne beaute)» [2,3]. 

4°. iki hadesin alelade ardınlaşması «succesşion» -(y)İp İİ önce- 
içme «prĞalable» veya düzcndeşiik ulağının (daha ifadekâr) manadaşı. 

MU* J3 j ^* <• —~{I cr_di 

Zü-l-Kadriye ha kim-i ^Alâ^üd-devle-nih ktz-m-ı 
iste-mtş ve c Alâ-'üd-devle de ver-me-yinccüzer-ine yûru-müş i-di 
(Ahmed RâbIm) '«le prince de (la dynastie de) Zou-I-Qadr avait 
demande la fille d’Ala-ed-Dawleh, et sur son refus il avait 
marchĞ sur lui»; 


j ji jT * ne yaz-acağ-ım-ı bu\-a-ma¬ 

yınca arlık ter döfc-meğ-e ba$\a-di m m (Kirpinin dedikleri , s. 260) 
«ne sachant qu’ecrİre je commençai â suer â grosses gouttes». 


[1] Bunun vezni s-— -, -— “-* ■ .— ~ w — yani: lâilatün 

fâilâtiin.. failâiün faillin) dür. Tercümede ikinci mısraın başına şöyle bir kayt konmak 
gerektir» «c'est tout â fait canime ça :> A.U.E 

[2J Bunun vezni:- - , — v — « > ■ ^ v w — ( = m e fulü füU 

lâtü mefâllün failiin) diir. A.U.E 

[3] Başka bir misâl (Ata sözü): vermeyince Mu'bud, ne yapsın Mahmud. Quand le 
cis) epargne (ses bienfaits») que peut*il laîre (le pauvre diable, nosnme) Malımud A.U.E 
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. 1386*. (g el-mefc t venir» masdarınd&n otan) g*el-ince sıygası, a#)! İçendi mana¬ 
sından ayrı olmak ve şu manalarda bulunmak üzere, mefulunileyhi çekimleyen bîr nevi 
jİgiçlik tabir olarak da kullanıla bilir. 

1* 1} (meaele, mevzu) ... olunca «quand il s’agit de ; quand c'est.. 

■ MI.! deoe kuş*a gibi yük~* g'el-inctt <knf-ıxm*ıU.ç-mağ‘a g'tUince «deat-gim> efc-r 
(söylence) «İJ est comme les autrucKes (en turc; oiaeau-chaıneau)i quand il 
■ affit d'une charge (â porter), il dit; <je suİs un oiseau»; qcaod il s'agit de 
voler, il dit «je mis un ehameau» ;. 

halk-a g el-ince tirma fçaniarl bız-e geUince tam. tart-ar (söylence) «quaad 
ce sont les autrea, (il donnc) du fil d’or par quîbtaux, quand c’cat nous, il 
peşe au poîds [üste*. [1J 

2* ... <~ll ite (§ 408); baba ... e gelince «pour en venir â .,. ; en ce qui coftcerne.. .». 

Mİ.! bah~a g'ebince (= be» ise) «quant A moî, en ce qui me coneeme» ; 

»S»- 3 ** »adedi-miz-e g’eUince {= bahsimize, sadedimize yelince) «poür en 
venir & nötre but, â nötre su jet, â noa rooutons»; 

J-lJ' *4^» ı) r )L> ** 4T *4*^1 j±» ı>-lw j' ^ ,j4lı 

eldn-de bel-U baptı bir sanat-i ma'rîfet-i de . ». «v-Aff r. 'd'.' 

yak-du sermnye-j/n-e gel-ince (= sermayesi ise : A.U.e) top-a iop-u ctb-ln~de 
otuz iki kufuj ufak lık ile bir mecidiye *, . var-dı (MehmeD ‘ÂSİM, Karikatür,, 
a. 126) «on ne Jul connaissait ni mctier, ui savoir special. Quaut au Capital, 
ıl avait dans sa poche en tout et pour tout 32 pıaatres de petite monnaie et 
un mcdjidie (un ecu)». [2J 

Yine mk. § İ38Ö. 

1387. — Hudutla.yışlz «limitatil» ulak olarak kullanılan ~(y)ince şekli (kî bu 
eski kullanışıdır). — Eski osmanlıca'da -{y)ince li ulak, asli hadese zaman hududa hiz¬ 
metini yören bir anlık «momeotane» bir tali badesi de bildiriyordu. 

Bu kullanış kıyaslama fikrine sıkı sıkıya bağlıdır; ve çünkî bilindiği üzere, turkçe'de 
kıyaslama edatları hudutlayışlı edatlar hizmetini de görür. (Mk. § 903 ve 905). 

Bunun fransızca karşılıkları, zaman hududu şunları bildirdiğine göre türlü türlü olur* 

1* Sürekli «conîiııu» bîr asli hadeflİn ona kadar uzadığı anı,. fransızca karşılığı: 
«jusqu'â ce que ...» ( = inceye kadar, A.U.E) 

MI.: jkoit jljl »j Jjb“ j biz tenâvül-ü ei'ime-yi tamam cd-inet 

nağme - perdaz-fık. et-di-ler A.U.E ( Sefarct-nâme-i Mehmed Efendi, s. 37 ) 
«ton joua de la musique jusqu’a ce que nous eussions termine le repas) ; 

[İJ Belki sıyırma kantar; yani elle sıyırır gibi sürterek tartıyı olduğundan 

fazlaya çıkaran kantar,, yoksa, sırma kantar olsa bile bu, «sırma kantarı» suretinde bir teşkil 
olabilirdi. Kaldı ki kantarla tartılır bir şey olmadığına göre sırma kantarı da olmaz. A.U.E 

[2J Bu kelime nin hazf-ü takdir edilerek teşkil ettiği hususi ifadelerde vardır; 

Bilmesine bilir amma domuzluğundan söylemez ( bilmesine bilmesine gelince...), 
yazmasına yazarım; fakat vakit bulamayorum (yazmaya gelince..); korkmasına korkduk 
lâkin ses çıkaramadık (= korkmaya gelince.*.) vs... A.U.E 
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V ı£s. If«/ erte yer-i ağar-uıca çek-lş-di-Ur A.U.E (\A26ydi yaz¬ 
maları, ysp. 60 v°) «ils luttûreut ju*qu’aux premiere* [1] lueura dumatin» 
(m ot i mot: «juaqu it cc que blanchıt Teudroit d d mitin)) i ' ,V 

,1^.1 siy ocdji öl-ince ttn-i ierk it-me-yim [2] A.U.E (VAMb£rY, Alt. 0»m 
#. 46, I. 4) «je be te quitterai pax tant que je vivrai» {mot i mot: <jn»qtı'â 
ce que je meure*). . .? r r „ . r ' ; - f> - 

2°. Bir lAhzelik aslî bîr badesin yapılmazına 'kadar olan (gözleyiş ?fikri) voya 
yapılma» tndan evvel (ÖDceleyiş fikri) geçen anı., Fransızca karşılımı: ea attendant qııe„.». 

«avant que ne.,",; - -. r .? •- • .-•‘■Mî 


Mİ.: Jljî • y- jj-L. ta’am hazır oj-unca siz-e kirab-ı seyr 

et-dir-e-lim A.U.E (ıSe/Sref-nâme-’f Mehmed Efendi, a. 38 JuIİcn GaSIand 
tercümesi, s. 115) <iI faut que je vous f&sse voır )e roi en alteadant que le 
dîner a o it pret» ; 

Jj I*. J*y. g'ör-di-klm kendi İn-ince banlar agac-z 

ytk-ar-far A.U.E (Rouen, 1493 yazmaları, yap. 22) «il vit qu'ils allaiont 
abattre l'arbre av&nt qu'il ne fût descendu»; [3] 

r* Jl> ->-*■_ f Lb bir Jdmse-yt doy-unca ta'am ye-dir- 

mtk ve kan-m-ca su ip-Ûr-mek A.U.E ( Kama» tercüme*/, s- 108 ) «rassasier 
et d isal tere r quefqu , un> ; [4] J *'•' 

j-ds£i* »>U 41' ^ jl 4-A/J er- i f -m ek evc-İ. kemâl-e piyade müfkil-dîr A.U.E «il 
eat difficile d'arriver, â picd, an faîte de la pro*perite»; 

Jju- s t jA *cit jjtT Jb || ne-ler gel-ur baf-ın-a ferz ob-anca bir bapdak 

A.U.E (HaZIÇ) «le pion aouffre mille m orta ayan t d’arriver & dame>< {5J 


Şuna dikkat edilsin ki, hade9İerİu zaman içinde ardmUşması bakımından hudutlayi} 
kavramı, ardıncaltk kavramının zıddıdır. Eyvolkisî manaca -mezdtn evvel (§ İ4I0) ve 
İkincisi dikten sonra (§ 2413} şeklinin manasuna yaklaşır. 

Batan hudutlayişh ıtlağın manası İT tâ edatiyle kuvvtiend iri lirdi. Bazan da ulak, cüm¬ 
lenin sonuna (asli fiilden sonra olarak) getirilirdi. . , 


MI.: Jfe ÜV -t-û; 1 öl Jj' I’ tâ ol ak iplik kara-dan seç-il-ince yi-ye- ^r [6] 

A.U.A (1426 yılı yazmaları, yap. 110) «qu'ils mangent jusqu’au moment oû 
l'on peut diştin guer un fil blanc d'un fil noir» (Ramazan gecelerindo} ; 

[1, 2, 6] Bunlardaki arap harfli kelimelerin çoju metinde harekelidir. A. U. E. 

[3] Bunu yerine göre şöyle de tercüme etmek'mümkündür: «du moment qu'il vit...... 

A.U.E. 

[4] Mot n mot* «fnire ınnnger a quelqu’ua du rcp&s )USqu'i1 fût raaflasie et faire 
boire de I’eaıı jusqıı’jl fût dcsaltcre» A.U.E- 

[5J Vezni: «j — ^ u « — ■— ,.\j — ^ —, w u _ m o faillin feilâtün, 
mefâilun fe’ilnn).. burada satranç oyununa mahsus piyade ( — bıdık t ön sıradaki taşlar), 
v« ferz (vezir yerinde sayılan taş) kelimeleri bir arada kullanıldığı içinmüriTat-i nazır 
denilen eski bîr edebiyat sanati vardır. 

Kemalin yüksek noktasına yaya olarak (veya yaya yürüyen için) erişmek güçtür, 
satranç oyununda bir badak (paytak) taşı vezir payesinde sayılan taş (ferz) yerine ge¬ 
çinceye kadar başına neler gelir» deniliyor. A-U.E 
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Oik"— ir t* )jj 3 ^ <\s. s. iA&J Jı 1 2 d;t o4 iki âyine-yi bir bir-ine 
eür-er-Ur tâ hnşânet-i gid-ip m âlâ yem e t g'ml-tn-ce A.U.E (Seforst-nâ’ne-'t 
Mehmed Efendi , s. 57) «on frotte ces deuz giaces Tüne conlre 1'antre, juaqtT 
â ce qu , clles soiont bien polies» ; 

t* tâ ol-unca Mastafâ-ya mûntakıl A.U.E {SÜLEYMAN ÇELEBİ, 
Alevî tıd , mısra 43) «confie au Prophete, jusqu‘â sa mort». [1] 

Şimdiki osmanhca"da ~(y)incel i lahikasının hudutlayım manasında kullanışına dair 
epeyce zayif kalıntılar vardırî 

arap d oy-tınca yer türk ol-unce (veya acem çatlayınca) (KuNOS, Osz. tor Nyelvk. 
s. 304 Teke-Zade ulu ata sözleri dergisi doyuncaya {çatlayıncaya) kadar sıygalarını 
veriyor; mk. daha ileride § 1404) «l r Arabe mango jusqu a ce qu’ il on meure» (ou <lc 
persan mange jusqu’ a ce qu* il en eclate») ; 

pof 4a-yinen ye-dir-miydi A.U.E (RefJç ^ÂLİD Sakın aldanma , s. 96) 
«il l'avait fult mango r h l’cn fairc cclntor». 

1388- İHTAR. - — Hudutlayışlı mana şu tabirlerde de bulunur: 

gelince (mk. § 1386 ve 1405) ve varınca (varmak «eller» m «ad arından) 

«jasqU , a.> (mefulunileyb İle). 

cJj» •Cj'jIj-. Jjl blj dlt’Ul L< Ziya paşa-ntn defa- f i 

âlâ eadâret-in-den def a-'i eâniye eadaret-in-e gedince vakayı-'l-mühlmme-’i devlet-i 
'aliye «les evenements importauts d* F Empire ottoman dcpuis le premrer grand-yizîrat 
do Ziya Pacha jusqu’a son deuxien?e grand-viiirat* ; 

£3 ö J £jL^L r ’ genc-lik-den koca‘hğ-a var-ınca (Gramm . de HOLDERMANN) 

«depuis la feunesso jusqu’â la vieillesse» ; 

<X*_) 6^^-JTî 1 iğne-den ipliğ-e var-mca «de fil en aiguille» (mot â mot: 
«d* aiguille en fil») ; 

6Vjl I Jy. *>'^j Edirne-den Bcligrad-a var-ınca yo{ 

üzer-in-de vâki ol-an kadı-lar A.U.E «les kadis qui sont »ut la route d' Audriuople â 
Belgrado» (padişah fermanları Üslubunun şekillerİuden biri; mk, GRZEGORZEWSKI, s. 14 
ve mûteaddid yerler). [2] 

j'j varınca kelimesi batta, bile «mime» manasını da verebilir (mk. transıxca’d*ki 
«|usqu’â> tabirinden de buna benzer bir mana gelişmesini). 

Mİ .t ademlerine dahi varınca rafcam yollarım adamlarına bile yol kakıdı yollarm 
A.U.E (TAMBURİ ARUTİN, S. 16) «j* enverrai un sauf-conduit meme a ses 
h om m es». 

[1) Fransızca’ya tercümesi Bizce şöyle olmak gerek: «Jusqu’â ce qu'il (elle) soit 
transmis au Prophete»; «il. «İle» peygamberlik nuru yerjndedir.“ Bunun vezni: — w — 

—- - > — ^ — (failâtün, loilüfün, fuılün) diir. A.U-E 

(2] Başka bir misâl : 

Vj y_ fxŞj rf'j vay şehbaz yegid-üm doyunca yüz-ön-e 

bak-ma-duğ-um l)an-um yegit A.U-E {Kitab-ı Dede-İforknd, s. A.U.E 

Türk DiJi Grameri 60 
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Redhouse kendi lügatinde işhad edilecek misâl vermeden^ -OtU"> deyince («dv. 
ger. of) «until, attainiug» tabirini veriyor. Şark türkcesinde bu, d aba ileride îbahsi gele¬ 
cek olan tagünçe ye muadildir. -o;».TU 

•s 

1389* -{ylijıce şeklinin yerine geçie Câübatitutif» ulağı olarak kullanılışı -(y)inc< 
lahikasının eski osmanlıca'da ealî badesin onun yerine geçirildiği veya ona tercih edildiği 
bir talî badesi bildirmece yarar. 

(Fransızca kargılıkları: «plutot que de ...; au Ucu do...> Mana tekâmülü iki su¬ 
retle izah edilebilir: 

1* kıyaslanmış h&dester > değerce müsavi sayılan hadesler > yerine başkası geç¬ 
miş hades > tercih edilmiş hades [I]; 

Veya 2° b ir başkası yaptlıncaya kadar yapılmış hades > bir'başkası yapılmadan' 
evvel yapılan hades > (yapılacak hades) yerine (ona tercihan) yapılan hadea. Mk. fran- 
sızca’da plus tüt > plutot. 

^JT * • j*- btid-'-Kj * jk. [2] bir cariye nikâhka-n-mca (kendine nikahlaya¬ 

cağına, nikahlayacak yerde) /Hane (cmüenns* olan » jiian — her /rengi) hurre-i müşrike- 
yi {müşrik bir hur kadım) al-wa-ti nt (o/ur). A.U.E (1426 yılı yazmaları, yap. 124) «quo 
ne prendo-tu (al-san-ne, mk. § 1232) une telle, psTenne de condition libre, plutot que 
d'epouıer ’nne eselave» ; 

yj- A c^l> VştiL* \o baîi-a da'â kıl-tnca ( kılacağına ) bag-m-t şeş-üp 

(— çözüp) koy-u vir-ıe-n-ne (o/ar). A.U.E {Ayni eser, yap, 153 v°) can lieu de m’adresser 
des prieres, delie-la de ses liens et renvoie-Ja» {ko-ya ver-se-n-ne, mk, § 1232); 

vjljî •jbLa./'^Uilî kadı-Dg-t ruhban-l,ar-a vir-ince ( vereceğime ) kuk- 

kar-ım-a vir-se-m-ne ( /<Szım gelir ) A.U.E. ( SamIRNOF Chrest s, 20; Neşri tarihinden 
çıkarılma; mk. ayni ibarenin bir başka türlüsünü, § 1232, s. 843); [3] 

Jy f»T adam iç-me-z ( adamın ) iç-pıe-yeceğ-i acı su-lar 

siz-inca ( sızacağına ) sız-ma-sa yeg (yey ~ daha iyi ) A.U.E { Kitab-ı Dede IÇorkud, 
3 . 4; bk. Ayni eser bîr sıra buna benzer -{y)ince,. . . -me-je yeg li misallere. [4] 

[1] YakuLçu’da -fiile (= o sın. ~{y)ecck hndes şeklinden yapılmış hades isminin kıyas¬ 
lama baleti olan tıiyiir -j- •liür şeklinde de buna benzer bir matın tekâmülü bulunmaktadır. 
Bu şekil ile osmanlıca’nıu -(y)ince şekli arasında Böhtlingk tarafından, s, 289 mana ba¬ 
kımından bir yaklaştırma yapılmıştır (ki Knzcm Bek bunu osmanhea için kaydetmek¬ 
tedir, s. 444). J. D. 

[2] »y- kelimesindeki j şedde işaretlidir; kelimesindeki t' üzerind iistiin işa¬ 

reti var; j£—H kelimesinde - ve j harfleri üzerinde üstün işaretleri var; £ harfi üze¬ 
rinde cezim işareti (») var. A.U.E 

[3] Bunu fratısızca‘ya şöyle çevirmek mümkündür sanırız: 

«au lieu de confier nuz eccle3İaatTque& t la charge de cadi (juge d’apres la loi rau- 
sulmane) n*aurais-je pas eu ınieux fait d en charger m es (autres) sujets>. A.U.E 

M •ü*. <—Üt «il «—pjuk t!) jeyi jt C6*jy m Üt ata ad-m-ı 
yÛrü-t-me-yen hoyrat oğul, ata bel-in-den ın-ince { ineceğine ) fn-me-ss yeg, ana rahm- 
ın-a düş-ünce (düşeceğine) ıliiş-me-se yeg. (s. 4) ; 

<-ijl jj- iıVk yal t an söz bu dünye-de (= dünyada ) ok-un-ca ( ola¬ 
cağına ) of-ma-sa yeg. (s. 4). ' 

Müellif § 1392, ihtar 1 de bunun -(p)encc li şekline dair malûmat veriyor ki, asıl 
yeri burası otsa gerek (bk. oraya 1) A.U.E 
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1390 . Menfi fiillerden -(y)inceli ulak. -me-yinceli veya ’(y)e-me 
-(y)ince li bir ulak yine menfi olan aslî bir hadesle beraber bulunduğu 
zaman -me-dikçe li (§ J3ci) ulakların aynı asmtılı «suspensif» manası gibi 
bir manaya gelir; böyle yapılmış olan kelamlar asli bir hadesin tali bir 
hades yapılmadıkça yapılmadığını bildirir. 

Ba hususi kavram, «akıbet» manalı kullanışın aadccc bir gelişmesidir diye izah edi¬ 
lebilir, Menfi hades (e.., -mediği zaman» yeriue: «... -nıcdîği müddetçe» manasile) bir 
müddeti [1] (yanı devamlı zamanı A.U.E) havi sayılır; fakat bu mana gelişmesinde hu- 
dutlayışîı kullanışın büsbütün yabancı kalmamış olması da mümkündür. Ve gerçekten bu 
menfi kelâmların manası ( müsbet fiillerle) bir bekleyiş, bir gözleyiş <expectatif» mani¬ 
siyle ikizlenıyor : 

«AH (veya bizzat Veli) filan hadesi yapmadığı müddetçe (—yapmadıkça) Veli ha¬ 
rekete gelmiyor» demek, «Veli harekete gelmek için.Ali’nin (veya bizzat Veli’nin) : o ha¬ 
desi yapmasını bekliyor» demektir. Şuhalde gözleyiş mefhumu hudut ( = ...-diği- 
zamaca kadar, vs.) mefhumuna yakındır. 

Mİ.: J'jj öjljk* g’mi-ye bin-mc (y)ince navlun ver-il-me-z 

(Atasözü) «tant qu’on n’est pas monte â bord, on ne paye pas 
le prix de passage»; 

\okma çiyne- me-(y )ince yut~u\~ma-z «la bouchee ne peut S T avaler 
tant qu’elle n’a pas ete mâchee» (mk. buna benzer bir atasözü, 
daha ilerde, § 1394, c. d.); 

kız ana-tin-dan g’Ör-me-yince sofra-yı kal-dır-ma-z (Teke-Zade’nin atasözleri, 
p. 262) «tant qu'elle n r a pas vu faire sa »nere, I» (ille ne sait pas desservir 
la table» ; mk. Kitab-ı Dede /forkud, s. 3; 



jUT y kız ana-dan g'ör-me-yincc öğüt ai-ma-z A.U.E «la 

fille n’ecoutc paa les conseıls, tant qu'eUc n’a pas vu faire sa inere» ; 


S. Bat v 


4ı ı^- ko-ma-z am sen-i cl-c g'ctür-me-(y)incc A.U.E (Gazev. 

s. 5) «jc n'aurai de cease que je n’aic mis Ja matn sür toi» ; 


jü'L. U» ben-üm.le tanış-ma-ymca sat-ma-gıl, A.U.E (1426 yılı yaz¬ 

maları, yap. 73) «ne(le) vends pas ovnnt de m’avoir consulte (tant quo tu 
no m’auras pas consulte)». [2] 




[1] Bu, «akıbet»1i ulakla ifade edilen hadesler, lahzalık mahiyeti hakkında söylenmiş 
olanları nakzeder halde değildir, Hades lahzalık kalır, kendinde hır müddet var olan şey, 
bu badesin (menfi ile ifade edilen) yokluğudur. J. D. 

[2] Kitab-ı Dede Korkud da buna benzer başka misaller var; 

Jtr Ç ji .»15 kâ-dir tanrı vir-me-ylnce erbayı-ma-z (zenginleşmez)A.U.E,(s.3); 

jlj' J*- 1 ecel vade ir-me-yince kimse öftne-z A.U.E (s. 3); 

y Jtız ana-dan g’5r-me-{y)ince sofra çek-me-z (sofra kur¬ 
maz) A.U.E (s. 3); hk. yukariki misale A.U.E; 

I^IT jjll (jli «—j^jj, 1 ı j|j <ı<*U y* fkT 

tat-uİ-an (tutulduğu ) kala-ya var-ma-yinca aga-m-ıh öLü-sin, diri-sin 
bil-me-yince t öl-dii-yse kan-ın al,-ma-ytnca izafin (= kalabalık, oğuz il-e (iline) gelig-im 
( gelmem ) yoh didi. A.U.E 
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Eski osmantıca’da -me-fj^lince ,)i ulak zaman f ta veya edatiyle 

beraber bulunurdu. {Mk. § 1387 ve 1381). ' V ~'-_ l '"‘ ‘‘y, • “ 

M] . ■ • • ■- >»rV - \' İ. - 1 

MI.: L* jl>i rehin sahih ol,-ma-z tâ Jcabz et-mersince A.U.E 

(1426 yılı yazmaları, yap. 155) «Ee gaga n r «»t paı valablc, tant qu'ıl n'a pas. 
ete effectivement lîvre»; . 1 . M 


f J d *-*■ *>.V j ♦•O'.l Jiijf l" tâ V>lak 

Oglrü. ( Sırp kıralı Etiyen) kız-uı-ı saftan Böyezid-c ver-me-{y)inee saftan 
Bayezid sohbet ve 'işret n'i-düg-in bil-me-z-dı A.U.E (Roueo, n° 1493 yazma¬ 
ları, yap. 20) «avant que Vilaq Oghlou (le roi Etİenne de Serbie) n* efit 
donne oa fille (pour: sa soeur) â Bayezid, celui-ci ne savait meme pas ce 
qu'etaieut les festins et !a boisson» ; 


Bunun Vılak Oğfu suretinde söylendiği son zamanlarda îıtambul’da neşredilen Aşık 
Paşazade tarihindeki (bk. bu tarihin fihristine) «3ViJ , jfi auretindeki kaydın¬ 

dan anla} diyor kî, buda kilise ıslavoncasında «Aî»* Sırpca‘da ByK,. Bulgarca d a buik 
suretlerinde yazılan Vouk yani «kurt» alem isminin eski şeklînden bir transkripsiyon 
gibi görünüyor. Şu halde vil,ak< vlak aslmdattdır (mk. § 112). 

Bugünkü oamanU tarihleri buna vrtıJfc diyorlar. 

Dherbelot (s. 214) ihtimal yunanca bir yazılış tesiriyle bunu BulcogU ( Bulk oğll ) 
okumakta ve şöyle demektedir : Türkler buna Servie ( Serbie, Sırbıya ) despotları adını 
veriyorlar. Sebebi de şu ki, Bulgaristan kralı Estienne’den bu beyliği ilk olarak elde 
edenin Bulc oğlu Eleazar veya Lazare adında ouluşudur». 

amma ordudan bir adam dışarı çıkmaz ta kim Tahmas Kalbından rakam alma¬ 
yınca (TAMB. Ar., S- 35) «mais personae ne pouvait sortir de l’armee ( du camp) sans 
avoir obtenu un sau(-coaduit (yol İçin ruhsat kâğıdı; A.U.E) de Nadir-chah». 


1391, Osmanlıca da akıbelli ulağın başka şekilleri — Eski osman- 
Iıca’da, akıbeti i ulak olarak (daha nadir bir vokallenişli) -(y)icek veya 
-(y)ecek lahikası da kullanılırdı ki bu, ihtimal daha eski bir *-kay -f- çan 
(§ 1396) yerindedir. ‘ 

Mİ.: yîJİr tf" k'öpek-ler-i g'ör-icek kıs £ıs gül-di (Kitab ı Dede 

JfCorkad, s. 47) «des qu il vit les chiens, il se mit s rire auz eclats» [1]. 

[2] kaza g’el-icek us pas-ar (akıl siner. A.U.E) (Cezayir, 
1919 yazmaları, yap. 73. mk. bu atasözünü -dikde li ulakla daha yeni bir 
şekilde, § 1371) «loraqu r arrive Se destin, la raison se cache»; 

tevkf-i refV-i hümâyun vâstl ok-tcak padişaha 
mahsus yüce ferman ulaşmış olunca A.U.E (osmaDİı padişahlarının bütün fer¬ 
manlarında görülen resmi kitabet tabiri, mk. meselâ M. Jean Grzegorzevvski 
tarafından Sofya’da [Z Sİdzyll&toVV rumelijskich..,, Leopol, 1912] neşr oluneu- 
larınî) «de3 que (mon) imperial reserit (te) sera parvenu» { 

»Ly jj»\ J> /ua. >lil" knşâd-ı sine-n-i (göğsünün açıldığını) gör-dük-de 

[1] Müellif bunu kas kas suretinde kayd ile «kahkaha ile» manasını veriyorsa da 
bîzee kıs kıs suretinde ve kısa kıra için için manasındadır A.U.E 

[2] Arap harfli ibarede son iki kelime harekelidir. A.U.E 
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dil (gönülj ed-er feryâd A.U.E «En voyant ta potrinc qui se decouvre (qui 
s’ouvre) te cceur clame», 

ö'jl hıM jL»*. || fcisar feth o\-ıcak ibtidâ ezan oka-n^nr A.U.E 

(VÂSIK). 

Ouatıd on conqnîert (= on ouvre).une citaddle, on commenee par l'appel i 
la priere» [1], 

•(y)icek lahikası mecburi bir akibet de İfade edilebiliyordu {mk. § 1385» 2*). 

Mİ.: ^Jj 1 -J 1 .' eyle ol,-ıcak öyle olunca A U«E (/ Vüzhetul~ervâh , a. 17) tdo mement 
qu'il en est ainsı; s'il en est anisi ; dea lora, par couseqaent>. 

Aynî manada olarak şart siy gaşiyle 4-Jj' .Jd eyle ol,-sa (A.U.E) {Ayni eter s. 8) da 
deniliyordu. -JjJ kelimesi, d*. 1 (metinde harekeli A.U.E) eyle -Jıl (metinde harekeli A.U E) 
öyle yerinde olup, bugünkü dil* öyle dimektir; ve bütün tabir bugünün öyle ise aino 
muadildir. 

Bazan da ~(y;icek lahikası kaçan bağlacıyla beraber kullanılabiliyordu (bk. § 1016 
2*ncî misâl). 

Şu aşağı misallerde de •(yjecek sıygası bulunmaktadır: 

Sy [2] Muvaffak 5u aöz-ü işi-d-icek dar-dı A.U.E (Vamb£rY, Alt . 

Osm., s. 48, I. 12); 

JC.I jl-jl r U‘ J-i [3J iş tamâm olacak kâdi renkriz = boyacı)-e 

eyit-di A.U.E (Ayni eser, s. 55,1.6) «loraque l’affaire fut finie, le kadı dit an teinturier». 

Yine mk. işid-ecek A.U.E (s. 59, I. 20); &J' gor-ecek A.U.E (s. 59, 1. 18) ; 

yet ‘iş-ecfk A.U.E (s. 48, 1. 18) [4] 

Ayni metinde -(y)icck şekli de kullanılır: 
gid-îcek (s. 50, I, 10). 

Bir başka misâl: 

[5] bil-in-me-yecek insan biUin-me'di YezdanfiJ A.U.E 
f Nüzhet-al-ervâh s. 17) Cquand on ne connait pas 1'hammc, on ne connait pas Don 
plus le Crcateur», 

(Menfi tabanlı) ~me-(y)icek lahikası, menfi olan bir asli fiil ile birlikte olduğu za¬ 
man ayni durumdaki ~me-(y)ince lâhikasiyle ayni manada bulunurdu (mk. § 1390). 

Mİ . î j^îy. ievfik refik ol-ma-yıcak fâyide yolfdur A.U.E 

(KEK'!, Gibb, VJ, s. 192, mısra 13) <il u'y a rica de boa (d’utile), tant que 
Dieu n’accordc pas son aide> [6] 

[1] Bu beytin vezni: “ — ^ u — — -■ w —(müfâîtiin 

feilBtüu, mcfâilüa feiiüa) dür, . • 

Ve bunun fr&nsızca tercümesi vazıh olmak için ikinci mısra tercümesi başına şöyle 
bir ibare getirilmelidir r <fc’ e3t tout â fail coınme ça A.U.E 

[2] Arap harfli misalde son üç kelime harekelidir. A.U.E 

[3] 1 inci, 3 üncü, sonuncu kelimeler harekelidir. A.U E 

[4] Burada bütün arap harfli kelimeler harekelidir. A.U.E 

[5j Fransızca tercümesine göre türkçesindeki yezdân-i kelimesi sadece Yezdan 
olacak. Bunda arap harfli iki kelime harekelidir. A.U.E 

[6] V ezni *. — — w , w — — v.. v — — -(mefülü mefâıiü, mefillû 
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wü» ıf'j** i 5 j"A P«i? fertüde-'l taftrâ-yi talfb ., of-mn;,yıca£ ayak 
isteyiş çölünde yıpranmış olmayınca A.O E ctaqt que leş pieds^ue seront pas 
uses dans le deseni de la recherche, ' l ' r ’ 

.. » v‘ •. ‘ s_ i*’.*. , 

'Jf zAj* 4»J t£J^ âdem-t kendi ayâg~ı ile devlet gd-ma-z A.U.E 
(SEYYİD VEHBİ) «la felicite n'ira pas d*clle meme â l’homme» ^ (La felicite 
□’ira pas d'elle meme a I’ homme, tant qa*il n’aura pas use ses pieds dans 
de desert de la recherche). {1} . ",: v .*ı r*-\ •?.•.'• •. ».<- :7-»’>Vr. •• 

-fytfcek lahikası (hadeslerin ardınlaşmastndaki fasılasızlık mahiyetini tebarüz ettir, 
mek için) bîr tasgir şekli atabiliyordu. 

MI.: U*- J>_ ji fikr-ile er yol, buk-icağ-az Hakk-a A.U.E <lorsque 

l'bomme a trouve le ehemin de Dieu. 

İÜ V* v * II dâne-ye ak’da-n-ub-an duş-me^z fak-a A.U.E (Bibi. Nai., 

S. T. yazmaları, 1207, yap. 73 V“) «it ne ae laisse pas acduire par le graine 
(de l’appât du moudoj; [2] 

Mk, ol-üceg-ez cquand il sera mort> A.U.E gibi bir başka misâli, Kazem Bey 

gramerinde § 327, Muhammedlye, denilen nazımdan. [3] . 

•(y)icek şekli Aydın lehçesinde de kalmıştır» [4} .. . . 

Mİ . • ien ol-öcek bir eski mezer-e yoy-oh (quand je serai. mor t mettez-raoi 
( yoy-oh = koyun A.U.E) dans ud vieux tombeau, (KUNOS JVosreddin Hoca 
Tri/İİ. No. 23). * 

Viguier tarafından kaydedilen •ice lahikası ( zaman No. 65 : «en . .. -ant» ), sondaki 
bugazh kornonu gitmiş ayni morfem gibi görünüyor. 

-fyjicek lahikası da ( -(y)ecek lahikası gibi ) [5] ortaç veya niyetli istikbal temesi 
rolünü görür. 

Mİ. : ^ıL. jilı böyle bil-gil [6J «en, öl-öcek can*ın*ı A.U.E (Z.D. M. G,, 

XX, s. 578, mısra 60; Jahrb, Litt ,, 1829, anzeig. Blatt, s. 114) egache que 
ton âme est mortelle»; 

[Ij Vezni: — ^ ^ , >•> v — —, w v — (failâtun feüntün, fcİIatun 

feîlün) dür. A.U.E 

(2] Bu beytin iki mısralı vezince birbirine imâle ve zihaflarla da uymuyor. Belli ki 
nazımı aruzu acemice kültenmiş. A.U.E. 

[3] Kazem Bey bu şekli, sonunda «zaman, defa» manasında J" gez kelimesi bulu¬ 
nan (»ı \j)ecek+gez -(y)icck veya suretinde bir teşekkülle izah etmek istiyor. J.D. 

[*] -(y)îcek şekli, ko'/balca'da şahıstı siyga ( III üncü mazı ) ve mazı ulağı olarak 
kullanılan (i vokali düşmüş) -cek lâhikasiyle hısım gibi görünüyor (CASTREN), s. 37 ve 
aşağısı). Ayni hadise (i vokalinin düşmesi) azerce'de de olmuştur. 

f Jİj' j’jl on-u g’ör-çeg' 'aftk ol,-du~m A.U.E (Arşın, mal, akan, s- 44) «le 

voyant, j*e ıı devir s amoııreuse». J.D. 

[5] Bosna türkeesinde bîr -fyjecen lahikası da bulunuyor ki bu, -ce(k)*= ça% mua¬ 
dilliğini teyid etmektedir ( § 910, haşiye 2). 

Cr *jJyl f ' (arap harfli ikinci kelime harekelidir. A.U.E) eğer balf^acan ol,•ur 

-sa-n A.U.E ( BlAU, S. 110) « si tu consideres,..». J. D. 

£6j Bu tercümeye göre kelimesi JfUU yazılmalı idi 1 , yoksa kelime aslında buk-guk 
mudur? o zaman tercüme nasıl olur? (sen ölünce canini böyle bulursun?) A.U.E 
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Jt g’el-icek yıl A.U.E ( Roıie», No. 1502 yazmaları, yap, 63) « I'annee 

prochaine» ; 

Mk, daha başka m i a âli eri: 

* J*Pj 1 ol-ıcak yaz~ıi,*ıcak A.U.E {Aynı eser, yap. 17, 21 V*, 35 ve 48). 
1392. Akıbeti i ulağı d lehçe tik olarak daha üç çekli vardır: 

1° -(yjincek lahikası ki, ( buğazll konsooımu muhafaza eden, mk. § 918 ) besbelli 
eskimsek bir şekil olup -kin-ça şekltndon de daha eski olan bir *-kin~çâk şeklinin 
varlığını tazammun etmektedir. 

Kütahya «Kiutahie» li Hindoglu Artıp, •(y)încek lâhikaoını, -(yjicek lahikasının 
aşağı halk tabakası şekli olarak veriyor. ( Türkisch e Sprachlehre , Vienne, 1829, ». 58: 
fransızca'ya tercümesi, s. 112). 

Mk. Giese Anat. Türk. de daha başka misalleri: 

bahar g’elifıçek, göçüp gene yaylasına gelir (s. 47, No. XVI, sonda) <des qu© vi*nt 
Je priutemps, ita emigrent dans la montagne» ; mk. Ayni eser: varmcak {». 44, . X), 

bauncak, o{ancak (s. 46, N° . XIV), düfüncck (s. 80, N° . XLVI11). 

-(y)incek şeklini ( «zaman N 0 , 68» dîye ve fransızca’daki : « en... -ant, pujsque.. . » 
suretinde karştlıklariyle) ilk defa kayd ve işaret eden öyle görünüyor ki V iguier'dîr. 

Hüseyin Rahmi de bu şeklî ele alıyor: 

% 

Mİ. : fjjs jJjîjl ı cJüJ A bun-lar-ı okıı-yuncak k'endi-md g’en~ 

c-el-miş [1] gibi duy-du-m {Metres, s. 425) «en lisant ceci, )"e tn« suis senti 
comme rajeuni». 

(Menfi tabanlı) -me-yincek lahikası, me-yicek ve me~yince lahikalarındaki ayni du¬ 
rumlarda kullanılabilir (mk. § 1390). 

MI. î ta bu kale-yi ak-ma-ymeak gid-e-me-m ( TamB. Ar., s. 17 ) «je ne quitteraî 
pas cette forlereSse sans l'avoir prisc». 

2‘ -(yjinces veya -fyjincez lahikası. Bu daha yukarıda gördüğümüze benzer bir 
nevi tasgirli şekilden ibarettir. (Mk. § 503), daha önce bu (Meninsky İnsi,, I. a. 142) deî 
sevincez suretinde aşağı tabaka halk sıygası yerine verilmiş bulunuyor. Biz (J. Deny) 
bu şekli Maraş’ta kaydetmiştik (bk. § 1016, ihtar). Pigaref Trabzon lehçesinde de var¬ 
lığını haber vermektedir, { Mem . de la Soc. areh. russe, t. XIII. 1901, s. 177. gidincas. 
[gidince yerine]). Giese'de ve Hüseyin Rahmi’de de var: 

Mİ. î ikindi oluncas ekmek almağa çarşıya gelmişler o dervişler ( GİESE, j4tjg<. 
Türk., s. 29, I. 3 aşağıdan) «â l'heure de la pricre de l’apres-midî, ces 
derviches alierent ehereher du pain au marehe». 

(Mk. Ayıtı eser, s. 30, I. 9: Gece saf beş ratdelerine gelince*: 3. 30, 1. 14-15 aşa¬ 
ğıdan: başlaysncas ) 

y jlie. T jZ** x Biz bir fıasta-nıh stfat-m-ı g'ör-ünces ıp-f/ı-r 

ağna~r-iz (— anlarız) { HÜSEYİN RAİjMİ, Cehennemlik, İleri gazetes, 12 nisan 1919 bir 
ermeni doktor ağzından) < no us, rien qu’a voir l’aspect ezterieur d'un malade, nou» 
comprenona ce qui 3e passe en dedans». 

£1] Müellif bunu gencilmiş gibi kaydediyor. A.U.E 
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Bunan me-yincee suretindeki menfi §eklinde durum, -ma- ytnc&k, -me-yicek ve - me¬ 
yinee şekillerinde olduğu gibidir. -i 

Mİ • * natib olmayinCas mtnaalb («= münasib) olmaz C ULARDI YAN» ermenice harf* 
lerle t ürk aiaiSzleri, Venedik» 1882» s* 112. 

3* -(yjincen lahikası. Bu morfem -kin-çâk den de daha eski olması gereken bir 
*-kin‘ÇÜn şeklinin varlığını kabul ettirmeğe müsait bul onuyor. (Mk, daha yukarıda § 1384 ; 
bir de bk. § 918» haşiye 1 ). 

Mİ. * beelen-incen arab atlar etlenir Cquand on lea nourrit, lea chevaux arabes 
engraissent; / , 

II göz görm^ncen fgorme-inen) gSnül yatlanir ele cesur prend patience, 
quand les yeux ne voieut pas {loio des yeux, loin de ccnur ) » (GiESE, Ayni 
eser, m. 59 aşağısında: halk türküsü). 

İHTAR. 1 —’ Blau (s. 111) da. yerine genişlik t substitutif > manasiyte olmak üzere 
‘(y)ence şeklinin bîr misalini buluyoruz. 

ır. *>. [1] ben Sgreruencâ ben-t ögred-n-een ben (kendim) öğrenece¬ 

ğime (sen) bana öğret A.U.E «plutöt que de mo laisaer apprendre Seul, emicigne-moi». 

Bu şekil kançâ lahikasının (§ 1393, /. de» sonra) bir kalıntısı olmak bakımından 
İlgi değer bir sey olabilirdi; fakat yukarıki misâl münferid olduğuna göre, bunun alelade 
bir yazı yanlışı incseleiiudon ibaret olmadığından emin olmak için daha başkalarını da 
bulmak i ca be der. 

İHTAR. 2 *— Kitabet Korkud da, de-mek mandarından olan di-geç manzarası 

içinde -keç lâhikasinın akibetli ulak olarak kullanıldığına dair zaif izler vardır, 

di l 4 böyle di'geç, an-lar eyle di-geç A.U.E «lorsqu'İI eurent dit 

(parle) sinsi» (s. 21 ve 28), p 

•kaç lâhikast Şark [ökçelerisin bir çoklarında akibetli ulak olarak çok kullanılır. 
Mk. daha ileride § 1396. 

Öteki tiirk dilieride âkibetei {ve hududlayışlı) ulak . 

1393. Burada zikredilecek olan ve akibetli ulağı veya ona benzer şekilleri ifade 
etmeğe yarayan muhtelif lahikalar (osmanbca'nın */yjince lahikası do dahil olmak üzere) 
bütün unsurları birbirine sıkı sıkıya hısım görünen bağlaşık bir küme vücude getirirler. 
Bu hısımlık meselesi daha ileride § 1396 tetkik edilecektir. 

yjince lahikası. 

Y y)ince lahikasına ancak osmauhca'ya pek yakın lehçelerde rastlanır. 

Mİ • • zângin-nin gonUû o\,-unca t fukârâ-nın conu çık-ar ( RADLOFF Proben, VII. 
[ Kırım lehçesi ] s. 397 Aladözü N° . 183) cavant que le riclıe ne se l&issa 
tuuch*r, le pauvre rend l'âme». 

».»' tnen’Cİg'ez ^men = osm. ben in tasgiri) 

gör-iip begen-ftte-yince er-e git-me^yecegdm (mencigez burada «bizzat ben, 

(1] Bu arap harflii misâlde birinci ve sonuncu kelimelerin son kısımları hare¬ 
kelidir. A.U.E 
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kendim» demek olacak. A.U.E) (HaciBEKOF Arşın ma( al,an, *. 17 [ezerce] ) 
«je ne me maricrai pas tant que je n’aurai pas vu moi-meme l'bomme qu'on 
mo destine». 

-kin-çö lahikası. 

Bu morfem, boğazlı konıonanu muhafaza etmiş -{yjînce lahikasından başka bir şey 
değildir; (katıldığı) taban da buğazlı bir konaoula nihayeti enmiş olduğu zaman bu bugazlı 
konsoa (k), şark türkçesinde de bazan kaybolur (bk, § 1393! b. sonlarına). Bk. bu lahika 
hakkında Cr , alt., § 299 dan 303; ınk. Martin HaRTMANN ; Çaghat. § 46 (tamamlan¬ 
mak üzere), 

a. Akibetli kullanılışı. Osmanhca'daki muadili (-(y)ince ye ayni lahikanın tâli şekil¬ 
leri) nden farklı olarak -kinçâ lahikası, asıl akibetli ulak diye seyrek kullanılır. Bu va- 

. zifesiude -kap lahikası (bk. daha ileride § 1395) oniinde umumiyetle gerilemiş görülüyor. 
Bununla beraber HâRTMANN, s. 40 da bu türlü kullanılışa dair misâller bulunmaktadır, 

b. Hududlayışh «limitatif» kullanılışı. Bu lahikanın böyle kullanılışı Altayca P] VB 
Çağatayca’da pok sıktır. 

Mİ, \ \ Jjf'jı Kjsıs )l Iaiîü jy-yl Oğuz Han tafyi-ın-du oU-tar-up 

öt-kûnçe vezir vekil-i ol, ir~di Oğuz hamn talihim oturmasından! (la) ölme¬ 
sine kadar vezir vekili o »di A.U.E (EbO-L*GÂZİ, s. 16) «jusqu'â la fin du 
regne et la mort d'Oghouz Khau, e’eat lui qui a ete le second minjatrc» ; 

*4 _>»-! V» tâ dünyâ âhir bol,-gunça ta dünyanla sonu oluncaya kadar 
A.U.E (Aynı eser) «jusqu’a la fin du monde», 

Toy-fçança nâma yâ-p doyuncaya kadar bir şey ye-yip A.U.E (Tezkere-'i 
Evliya, s. 187, I. 5} fmangeant â ton appetit» ?; 

J^ı o( ay öt-künçc o ay geçinceye kadar A.U.E (BEREZJNE, Bibi . 
vost . kist., s. 168) ; <jusqu”â la fin de ce mois» ; 

jija »Jtij. {j-, vyiiCtf' j* men gel-gince (ikinci ke /’in çınlak g okunuşunu gös¬ 
termek için üzerinde üç nokta ile J, D. ) sen mun-da dur-gıl, A.U-E ( Kitab 
Tere. Far , Mclioranski tab'i, s. 019) «resLe jci jusqu'â cc que jc vienoc». 

Ayni misâl Kitûb'ül-ldrâk de şu şekilde görünüyor; 

l-ii» jir tur mun-da men gel-ginçei. (2J A.U.E 

uijÇjur bîz-e kil-künçe biz(im zamanımıza gelinceye kadar, A.U.E EbO-L-GazI, 
s. 2) «juaqu’â nos jours». 

Mk. dahs yukarıda, § 1388» osmanhca’daki g'elince cin buna benzeyen manasını ; 

[lj Altayca ’da -gince li budutlayiş ulağı tali ha de a sürekli olduğu zaman dahi kul¬ 
lanılır; eğer; sen ayıl,dap yürgtnçe fçazan asıp ^oyarım sen davranıp yürüdüğün sırada 
(ben) kazanı asib (yemeği) koyarım (hazırlarım) Cpcudant que tu te promenes, je prepa- 
rerai le repaa» misalinde olduğu gibi asli hades lâhzalık ise fransızca karşılığı; «pendant 
que.olur. Eğer (yarılf. yarıp turgtnca yürüger (yürü ger? A.U.E) ışık parıldayıp yük¬ 
seldiği müddetçe yürüyün «ınarchez, tant qu’il fait dair* mimlinde olduğu gibi asli bades 
de sürekli ise) fransızca karşılığı; ctaût que» olur, (Gr. alt., § 301 ve 302). J. D. 

[2] Bu arap harfli misalin ilk iki kelimesi harekelidir Mk. ,j-« / İJ, V ir* 

men gel-ginca sen mun-da tur-gay sen (İSN-1 MUHENNÂ., s. 91). A.U.E 
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yine mk. (bk. § 904 tonlarına doğra ) dig-ince A.U.E EBÜrL-GAZl t. 16) 

tig-ûn-ç* (A.U.E) ve İöginça ( T. E. yap. 86 v% I. 5 ) <jusqu’îi> siygalarım.ki, bunlar -tâg 
fiilînden yapılmış olup Ebu Hay yon m daha o zamanlar Ki tâb-ül-idrâk, a. 205 de kay» 
detmiş olduğu üzere (lâhika başındaki) boğazlının düşmesi gibi bir hadise dolayisiyle 
inç(ç)t suretinde kalan bir lahika almıştır. Kitnb. Ttrc. Far. (s. 019) Uu-£j ve tV-fj 
ifdjöginçâ sıygalarını veriyor: ■ j .,*:;r'vıd ıî.• -t; ; H. - 

LjeU^ <ü|f balfig yi-di-m baş-ın-a deg-in-çâ A-U.E «j’ai mange Ie poisson 

jusqu'â la tete» ki, bu Ebu Hayyan da şu şekilde verilmektedir: 

c+^V haUk.-nı yi-di-m büf-tn-ga dak-in-ça (arap harflisi öyle hare¬ 
kelidir A.U.E); s. 195 de yine L yi* ve dak-ın A.U.E (mk. osmanlıca’da : deg-in) şekilleri 
verilmektedir ki, bunlar jıYs deg-di A.U.E (= dtg-tnek) fiilinden olarak gösteriliyor. 

Bu lahikanın osmanlica'sı olan -(y)inct şeklinin hudutlayış ulağı diye kullanılışı hak¬ 
kında bk. § 1387. 

C. Yerine gtçişlik kullanılışı. 

Mİ • î 6u kün bak tox-in aşid-ip kork-sa-nız yakft-rak fnr-ur kim tan bilâ kıyamat 
kün-l azab-ka yı(-ın-tp kork-lnça ffcork-kinça -yerine) bu gün Hak sözünü 
işitip korksanız daha ey itli r (ki) şafakla (sayarın) kıyamet günü(nün) azabına 
takılıp korkacak yerde A.U.E ( Tezkere-'i Evliya s. 38—39) «il vaut mîeuz 
trembler aujourd* hui en entendsnt la parola de Dieu que de fremir demain, 
quand vous ecrez satsis par le châtiuıent supremc» ; 

kop pol-up çop pok-gtnça, as pol-Up us pol,-zin çok olup çop olacağına az 
olup uz olsun A.U.E (Gr. alt,, § 303) «vaut mİeux peu et bien, que beaucoup 
et mal», 

Mk. Osmanlica: az olsun uz olsun, çok olup yavuz akmasın (SAMİ BEY ; kelimesi). 

Bu lahikanın osmanlıca'sı olan -(y)ince şeklinin yerine geçiştik ulağı diye kullanılışı 
baklanda bk. § 1389. 

d. Menfi tabanlısı: «avant que ne..., taat que ne pas., 

Mi- - jM-.li ji İT wkil/ İT ıf>/) l ot***J ^ dj** mogol- 

nung restn-i an-dag ir-di kim (öyle idi ki) tâ ogkan bir yaş-ka yet-mâ-künçe 
tın-ğa at fcoy-mn-s-Lar ir-dl-lâr A.U.E (EdO-L-GAÎİ, a. 9) İİ’usage de Mongols 
etait de ne pas donner un nom aux garçons avant l’âgc d'un an, (mot a mot: 

, .. etait telle qu’on ne donııait pas un nom au garçon jusqu’a ce qu il n atteint 
pes a l âge d'un an — A.U.E); 

takdir bok-ma-kınça sah-a aç nâma tâ-yü bil-mâ-gây takdir olmayınca sana 
hiç (bir) şey diyemez. A.U.E (T. E. s. 185; son satır) «tant que la voJonte 
supremc ne lui permettra pas, il ne pourra rien te dire>. 

-(yjincc nin muvazi kullanılışı için, bk. § 1390. 

a. (yetecek) miktar fikri. Fransızca karşılığı, «assez pour que» bunun oamanlıca'dakî 
karşılık şekli, -(y)ecek katiar (mk. § 1464). 

Bu kutlanış, kıyaslamalı «comparatif* manadaki kullanılışına olduğu kadar budut- 
layışlı manadaki, kullanılışına da bağlı bulunabilir. 
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MI. t jy. iç-i-dâ bir ordu tû$~künçe yir bol^gay içinde 

bir, karargah konacak miktarda yar olur A.U.E (Baber-Nâme Pavet de Cour- 
teille tercümesi, s. 104) «1’ cspace seraît suffisant pour y instalter un camp»; 

nabt karar tut-kmça taam, su-sa-\ık sm-kınça sav, boyan yeprt\-fiirıça ton, 
ol‘tur-kmça âv nabız karar tutacak kadar yemek» susuzluk kırılacak kadar 
su, boyun (bosun) örtülecek kadar elbise» oturacak kadar ev A.U.E «de la 
nourriture juste a*scz pour amsurer votre eıiıtencc, de l’eau en qu»ntite 
suffisaute pour apaiser votre soif; des habrts pour couvrir votre corps j une 
matsou pour y habiter»; 

(-/cırtça lar belki hep yınça okunur olacak — T. E., s. 315, I. 7 ve aşağısı). 

gür-iaki kurt- /ar -ka yâl-ginçâ (yat-kitıçü) bar mezerdaki kurtlara yetecek 
kadar var ( T. E. s. 89, 1 . 3 — kendi vucudunun zayıflığından bahs ederken 
bir evliyanla söylediğidir) Cc'cst bien assez pour les vers quî sont dans la 
tombev. . . 

% 

/. Osmanlıcının ...değecek kadar «tel qu’il y ait ... tel qu’ll faille lieu de... » 
manasındaki -(g)cek ]i meçhulümse <quasî-paısif» ulağına kısmen manadaş olarak kullanı¬ 
lışı (mk. § 305}. Bu kavram belki de evvelkisinin alelade bir gelişmesi olacak. 

MI. : '-Jjf' Ciyçjjt y Jjl ı_*J y Nevayı oL gül öpün hay hay yıgha^ma 

kâp (hay hay diye ağlama çok) A.U.E «Nevai, ne to lamente pas (trop) â 
cause de cette rose, 

jV y ti kİ Oy J ıfd' Jf ki hay di-günçe (demeye değer) ni gülbün, 

nt gon-ce ni güt bar (NeVÂI, Muh. Lug., a. 10, I. 6) car il n' y a ni rosicr, 
ni bouton de rose, ni roae qui vaİllent qu'ou se lamente pour eux>. 

Veled Çelebi bu misali osraanhca'ya çevirirken (s. 48) ~(y)cek şeklini kullanmıştır; 

y t! ı ^ y <7 c.l>- ts'jj < 6Vr (<^) ^ 

ağlama ki öyle (hey) diye can atacak fedayı hayât edecek ne gül ağacı, ne gonca, ne 
göl vardır A.U.E 

-kançii lahikası. 

Bu lahika hiç değilse kısmen, eveikinin manadaşıdır (Mk, KARTMANN, Çag. § 46) 
yine ble, § 1303. ihtar 5 ; 

a. Hâl ulağı veya ö/ıcei«nikcprealable*> ulak. Fransızca karşılığı: «en-&nt, pendant- 

quc , tout en-ant*. 

* 

Altayca'daki misaller için bk. Cr, alt § 345, 346 ve 348, ihtar 1. Aynı -gânca 
şekline koybalca’da da rastlanır, bk. CASTREN, § 100, 5, b . 

Yine mk. Kırım lehçesinden alman şu misali; 

unut-acak dâ-gânçâ koş auıuç sihir acnup da*p kâl-â unutacak diye(rek) çift avuç 
’ tok avuç deyip gelir. A.U.E ( RadLOFT, Prob ., Vll, a. 1, I. 9 ) «craigaant d'oublier, il 
alaıt repetant ı deu* poignees, une poignee». 
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b. hudallagışlt kullanılışı: kadar «jusqu ’a ... > 

Kırgızca’daki misâller için bk. MelIORANSKİ, a. 54 § 17, 1; karagasaa’dakiler (-gönfa 
suretinde), CASTREN, § IÛO, 5, b. 

Başka lehçelerde ; 

Mİ.? «iVjlÛ »j,'l çık-gança an-da kaf-unğ A.U.E (Aatrakan’da neşr edüea 

İncilden, M at,, X, İ0j «reatez-y jmq\]‘ s cc que voufl parti«z>; 

man kaytıp kâlgÖnçü bu girdân ketmangiz ben geri donup gelene kadar bu 
yerden gitmeyiniz A.U.E (KOUZNİETSOF, La. luttc de s civ. şartça metin, a. 
316) «ne parter pas (n’allez pas d’iei, A.U.E) avant que je ne revienne»; 

azan okuyança kırmız yüzlü dura ezanı okayuneaya kadar kırmızı yüzle 
( = yüzü kızarmış) oturuyordu) A.U.E (RadLOFF, Proben, VII, s. 6, I, 6). 
«il avait i e visage rouge jusqu'au moment oü il faisaît l’appel a la priere». 

e. Yerine geçiştik « substîlutif > kullanılışı: «an lİeu,.., plutot que de ...» nık. 
MELtORANSKl, s. 54, § 17, 2; CastreN, § 100, 5, a.. 

m . î mun iş-ken-şe keretid' iş bunu içeceğine (iç-kençe yerine?) kerencf. (kcrend == 
can çekişenlere verilen şerbeti) iş ( iç ) ( yani 51} (NESTEROF, kırğız metni 
Mim . de la Soc. d’ arch. russe , I. X, 1897, s. 84 mis’ra 16 ve 17 «plutot 
que de su pp örter (— boîre) cela, bois i a boi&son des moribonds (resignc- toi 
a mourir)» [1]. 

har yirda bikarga kıdırıp yurgança bir payddlik işka aranaa yaxşırak bo\ar 
idi her yerde işsizlikle (bî*kîr-ga?) beşi boş dolaşıp yürüyeceğine (yür-gânça) 
bir faydalı İşe bıtaşıp yapışsa daha güzel olurdu A.U.E (KOUZNİETSOF, loc . Cif.) 
«il vaudrait mîeu* qu’il travaillât, au lieu de battre le pavc>. 

d . Mîkdarca kıyaslama fikri (mk. § 1454 ve 1383, ihtar 5). 

Mİ. i jy JİJıl ilig din kil-k(gjânçâ i)ürii-ş-k(g)âç biz biz elden 

geldiği kadar (orduyla) yürürüz ( elden geldiği kadar [askeri] seferler yapabiL 
memiz için) [2] A.U.E (Baber-Nâme) «pour que nous puissions faire," dans 
la mesure da possible (mot a mot: «autaat quil vient de la main») Mk. osm. 
ayni manadaki el-den gehdiğ-i kadar ; 

Ojî j (jo^çLi" j konğlüm-din ve 

iil-im-din kil-gança ve kalem-im oe ilig-im din kuvvet fehim kı\-gança 
gönlümden vc dilimden geldiği kadar ve kalemim ve elimden kuvvet (olduğu) 
fchnı kılmdtğı (•= anlaşıldığı) kadar A.U.E { NEVAİ, Muh. Lug ., s- 37, aşağı- 
dmı)«dc toute iıiDn coeur, de toııte ınon eloquence, mettant ( â son servico ) 
ma plume ct toııte ıııon nitelliğince» j 

[11 Bu k eiimeııin (gam, acı, ıztırab ) manasına 6un da olması mun içmek tabirinin 
(gam yemek, acı yutmak) gibi bir manaya gelmesi de düşünülebiliri o zaman bu /non yi¬ 
yeceğine (içeceğine) ecel şerbetini iç, daha iyidir mauasml veren ata sözü gibi olurdu. 
Yine bu kelime mân olsaydı (çorba) manasına gelmesi lâzımdı. A.U.E 

[2J Fransızca tercümeye göre verdiğimiz bu çevirmeyi metne göre doğru bulmayo- 
ruz; bakın bundan önceki tercümemize. A.U.E 
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arkım ( =* her kim) oz ayaf-ları-k (y) a safakat-{ty bol-sa yaza ^tl-k(y)ança 
«ava 6 *(y'>)ı bolt-yay her kim kendi çotuk çocuklarına (ayallerine) şofakatll 
oluna g**a (din obrunda ceng) kılmış kadar savab> olur A.U.E (T. E., a 24 
I. 8 ) «celui qui «e montre compatiasant pour son entourage reeeyra la meme 
rccompense quc ccuı qui ont faıt la guerre aainte» ; 

Sgâr kaça tanrı taala-ka eıdk bilâ kal-{ak kil-sa-\ar ka/ır-far ( mk. s.- 300, ' 
1,4 s kafır-ga) bilâ arus-kan-ça « 01106-1 bo\-yay eğer gece(leyı'n) tanrı ta’alaya 
sıdk ile kulluk (ibadet) kılsalar, kafirler ile (mk. s. 300, 1. 4 : kafire) vuruşmuş 
kadar sevabı olur. A.U.E ( Ayni eser a. 359, I. 13) «ceux qui passent lenrs 
nuita a servir «n toute sincerite le Seigneur Tres Haut recevront la meme 
recompenje que ceoı qui ont combattu contre les infideles». 

m 

İHTAR. —Altayca'da ayni kullanış için, fakat mülkiyet (izafet) tâhikasiyle (î= faile 
irca alametiyle) olmak üzere buna benzer ulaklık tabirler bulunmaktadır. 

çıda-gan-tm-Ça tahammül ettiğim kadar A-U.E ( bk, Gr , alt., § 437 ) «autant que 
je pcux>. 

Bu nevi tabirler bir uygunlaşma «conformite» veya sebeb «cime», manasında da 
bulunabilirler, bk, Ayni eser, § 344). 

•kinçi lahikası. 

Bu, - kinçâ IShikasının (sondaki vokal zai flaması yi e meydana gelnvş) alelade bir 
çeşididir. 

Pröhle tarafından karatschajische (karaçayca) Studien, Keleii Szemle , a. 234, 1909 
hudutlayjşlı (intiha) alağı diyerek kaydedilmiştir: 

tan atxmçı tan (şafak) atıncaya kadar A.U.E «jusquau petit jour> ; ' - 

men kelginçi ben gelene kadar A.U.E <jusqu* h ce quo je vienne*. 

Yine mk. bu gramer § 904 ( I. 4 aşağıdan ) tig-inçe ( = değince) yerine 

tig-inçi şeklini. 

~kinç lahikası. 


-kinçâ lahikasının sondaki vokal düşümiyle başka bir çeşididir. 

Mİ : tan atkmç »tan (şafak) atıncaya kadar A-U.E (T. E. s. 92, î, 1) <j'u 5 qu’ anı 
prcmiers rayon» de l’aurorc». Bu misâl Tezk. Evi. nın başka yerlerinde (s, 29, 
I. 10) tan afkmça suretinde olduğu halde eserde münferid'dir. 

Yine mk. Boudagof’un lügatinde (Rubgüzî'den naklen) Vtr.O tig-inçe yerine verilen 
tig-inç şeklınij ve bir de ( Mi'rac-Nâme,, s. 42, I. 5) deki tâg-mç şeklî. [1] 

[1] Ba zı fiilden türeme kelimelerdeki -inç lahikasının (§ 750» 6°) — ki boyleleri 
. Codcz Comanicus da epeyce bol olarak görülmektedir—- -kinç lahikasından mı çıkmış 
olduğu suali hatıra gelebilir. Bu yakınlık daha önce kısmen Pavet de Courteille {Mir adj- 
. Name, fransizca metin, s, 41, haşiye 42) nin dikkatini çekmiştir. Öyle gorünüyorki, Orkbon 



950 


ALTINCI KISIM 


1394. Aşağıdaki lahikalarda, bundan evvel geçenlerde olduğu - t gibi, konsonu 
yoktur. Bununla beraber bunlarla ötekiler arasında büyük benzerlikler görülmektedir. 

-kica(k) veya -kiçi lahikası. 

o. Ardmlanışlt «consccutif» kullanış. Bu I&hikanın kullanılışı bize ancak eski osınan- 
bca {-(g)icek şekli) ile malûm olmuştur. Bk, d aha yukarıda § 139İ. •" 

b, Nadudlagtşh elimitatif» kullanış (Çin türkistanında vo Çağatayca'da). Mk. 
RaquETTE, leSSon XLVII, b. 4: {-gaçe A.U.E). 

MI,; tan at-kuçe tan (şafak) atıneaya kadar A.U.E «jusqu'a l’aurore» (KUNOS, Adal. 
Yarkendi, s. 46, I. 10; Yarlcend lehçesi); - ' 

tay at bolyocı igite ıl bola tay at olana kadar sahibi [1] it olur A.U.E {Ayni 
eser, s. 14, Atasözü N° 92) «avant que le poulain devienne cheval,-son maitre 
devient un chien». 

Mk. Osmanlıca’daki şu ata sözünü : 

M! . î tay at of-unca-ya kadar sdhib-i mat oUnr «avant que . .., son maitre est 
fait quinaud (echec et inat)*; 


bu /jJfetfr-y<ı bnrguça, bir sina-b-almay-mız-mu bu av-a [(i)şkâr : şikâr-a] gidin¬ 
ceye kadar (onu) bir sınnya (sına-b) maz-mıyız A.U.E (KATANOF, Yedi Uyurlar, 
s. 227) «ne pouvous-oous le mettre â l’eprouve, avant qu f İl n’aillc a la 
chasse» ; 

[1] Bu tercümede (sahib) manası verilen kelimenin aslı (yjigit (mert adam ) olsa 
gerek; sondaki mefulünileyh e si de mefulünbih / yerinde kullanılmış olmak lâzım gelir, 
yoksa e mefulünileyh manasiylc oluuca cümlenin manası değişerek «^dam« köpek olur» 
(kopek gibi arkadaşlık eder) diye anlaşılmak mümkündür. A.U.E 


kitabelerindeki arinç şekli (bk. bu şekil hakkında V. THOMSEN Turcica, s. 33 den 39) 
için dc ayni »tini variddir, Div. L. T. (I. s. 118) £jl (metinde hareketidir A.U.E) erinç 
kelimesini (harekelidir. A.U.E) belki; meğer «pout-etrc» ile knrştlayor 

Aynİ eser (I. s. 119) j£ nç lahikasının bir çeşidi olarak sonda (yüksek ve yuvarlak) 
bir vokali! -nçu. lahikasını veriyor; 

«JVİT ^*'1 (metinde harekelidir. A.U.E) at-inçu nânğ atılmış şey A.U.E «chose jetçe»; 

*iVl‘ (metinde harekelidir. A.U.E) it-incü nanğ itilmiş şey A.U.E «chose 

repoussee, vs. 

ç veya c konsonundan sonra o (a) vokalinin düşümü uygur metinlerinin şurasında 
burasında görülmektedir. Yukarıda kay d ve işaret ettiğimiz misâllerden başkaca Miradj- 
Name deki ara-sın^ca « entre » yerine ara-sm-ç şeklini ( s. 39, I. 10) kâç gece <nuit» 
(s. 20, 1.8), nöp (s. 39, I. 10) kelimelerini; ve Mahzen-i Mır-Hayder de fıoc hoca (a. 79, 
I. 7, S. 83, I, 4 aşağıdan ) kelimelerim veriyoruz. Bu hadise, görüldüğü üzere arap harfli 
metinlerde de rastlandığı cihetle, uygur yazısında hususi bir yazış diye sayılamaz. 

Yine mk. osııınnUca ne kadıır ccombien» dirnek olan kaç kelimesini ki, başka leh¬ 
çelerde ayni manada kullanılan kança ve kançt ( RADL- Dict., II. 127 ve 28; mk. 
MeÜORANSKİ, I. 67 aşağıdan) kelimeleriyle kıyaslaua bilir. Rütbe Bayı isimlerinde 
’/i/nci yerioe 'fi]nç (veya -[ijnc ) lahikası da bulunmaktadır. MELİORANSKÎ, Ar. fil,, 
s. LHIp § 2 ve Ifutadgu Bilig müteaddit yerlerinde \ Dit>. L . T., I. s. 118). J. D. 
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,>1!* 5 ;* tf/l (T ,>_> t>1»M~ selâtin din A em of-j'üpe 

fa&‘ e ter-i hiç kay sı dm zahir boî,-ma-dt sultanlardan hem ölünceye keder 
chliyet(lcriniu) iz{ler)i hiç birisinden meydana çıkmış olmadı A.U.E (NEVÂt, 
Mu h. Lug., a, 34) «acım do ce« sultana n’a doııne evant de mourir d o a 
preuvea de son talent» ; 

l /"y- ıH'j zahmet-i hoş hol-guça hâ muş it Ab yarası iyi ola* 
na kadar sükût etli A.U.E {MahzenA Mir Hagdtr, Pav, de court. ye atfen, 
8, 92, I. I) «il attendit en silence quo ses blessures fu&sent gueriea». Mk. 
ejusqu‘ â ce qu’il fût» Abnşka de (Vel. Zee, tab f l, s. 154). ' ' " 

c. Menfi tabanlı Bu, tıpa tıp osmanlıca'nm -me-yicek şekline { § 1391 ) muadildir, 

Mİ • S nan_çayna-ma-'(ocı cüi-mâ-z ekmek (lokması) çiğne(n)meyince yut(u))tnaz 
A.U.E (KUNQS Adal. Yarle, s. 14, Atasözü N° 95 ) «on ne peut avaler' {une 
bouchee) de pain tant qu'on nc l’a pas mâchee> Mk. osmanhca’daki aynı ata* 
£02000: Lok-ma çiynr-n^m-yin-ce yut-u^ma-z ( TekEZÂDE, s. 304); 

şamal, boL-ma^yoct yap-amax min-di-le-mâ-z rüzgâr olmayınca yaprak kımıl* 
dmnOz A.U.E (KUNOS A.dal. Yark. s. 18 atasözü No 154) «taut qu'il n'y a pas 
de vent, la fcuîlle ne bouge pas* ( Pas de fumee sans feu = ateşsîz duman 
olmaz) Mk. osmanlıca'da ayni atasözünü : rüzgâr es-mt-yitıce yaprak kımıUda- 
ma-z ( § 7152). 

d. Miktar «mesure» fikri. 

Mİ.: jb jrj CaCLJ <$AJ U_,îiy. buş-kaça kı\~dı iliğin zahmdar (kata ile bir şey) 
elini izdirap verecek kadar yaraladı ( yaralı = zahmdar = kıldı) [1] A.U.E 
MahzenA Mir Hayder Pav. de Court. ye atfen., s. 89, I. 12) c {un accîdent) 
le blessa â la ma in au poiut de la rendre impvissante». 

e. Niyetli (iktidar) istikbal ortacı ve ayni zamanın şahtslı temesi olarak ihtimal* 
lik [2] ortacı olan *gü-tâg lahikasına muvazilik teşkil eder, [fsyr ile çü(k) ia mana d aşlığı 
hakkında, bk. § 930 ve •gü-si, § Ö6tl, ihtnr 3J. 

.gü-çe lahikası, -(y)ccek (§ 1391) lahikasının eski şekli olan -fyjicekı n tıpa tıp 
muadilidir, 

MI. ; ^UJL. tpU, 1 !* <^y3iŞ jui’ bî 3jj ) . . . ve varak yüzA'ga nakış 

kıl-guça nime kal,-ma-dı sultan ( î ölkL* ; ötkJL.) Babır dtn özgü ve yaprak 
(kâğıd) üzerine kayd etmeye değer birşey kalmadı (NeVAİ, daha yukarıdaki 
misalin aşağın) «... et, â part le sultan Baber, il ne reste d'eux rien qui 
soit digue d’etre trace sur le papier»; 

•£&+* cr-î-"- jj/' ^ an-dtn ki ir-ür hasîsA muhlik şu cihetten tehlikeli 

(bir) cimri dir ki «apres avoır ete ud dangereuz avare. (Bu şöyle olsa gerek: 
«du moment qu’iİ est un darıgcrcuz avare, A.U.E) 

f:**-* jy kör-gûz-güçe diir Mesih-i muciz (kendini) göster¬ 

me (kör-güz-mük) ye knlkıcıdır mucize yaralan Hazreli ısâ (= Mesih) diye 

[1] Bu bir mısra olduğuna göre vczııı : — 0 w —,— u w — ,— u '— (meftcilün, 
müfteilün, faiiün) olur. A.U.E 

[2] Bu lâkika hakkında bk. RAÛUETTE lesson XL1, 3, d, Çr. alt., s. 69. J.D. 
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ALTINCI KISIM 

' •rv? f< ?.y 


(Neva!, Muh. Lag . a. 2 ) il «e montrera '(ou ii est capable de aa montrer: 


-o ( .'Vj .V i' A’’*İİ' 

'.jH- ■ ■ 

C ı <» ' * 


•İT _-—* ■» - ırt 

*" • ^ ' •: 


kürjfcâz-mSA) un Mea*ıe miracuJeux>. i'-li- i; 

. ••••-"• . —3 % • < , ı 1 1 -ı • • :• ’ıW . »> >jr^. R 

........ . • , ■;«'>■■ • , . 4 

Ve nihayet osmaolıça’daki -fy)icl yİ veren'-jfdpi'lûhikası umumiyetle zaman kavramı 

olmadan (*^= fiilden'töreme isim olatak )'kullanılmakla* beraber, bir ittik bal manasının 


) - 




islerini muhafaza etmiş bulunuyor; bk. g 852. 

Yine mk. Mafızen-i Mir Hay d er, s. 72, : . f>. 

: - T ■ v *• Vı^ '"İHA' r :?►■• fS-3v’ *'■> '*'• \ 

âylS ki kâtdSk yana kSikâçi bit nasıl ki geldik yine (öyle) gideceğiz A.U.E <noua 
partîrons comme noiıs sorames renuı>* j 


-kaça?k) lahikası.' 

-kaça lahikası bundan evvelki lahikanın daha-.eski bir (geniş) vokal lenslisinden 
ba^ka bîr şey değildir, . . .... 

a. Hndadlaniflı kullanışı: (Çin turkistamnin bazı lehçelerinde ve Çağatayca'da) 
bulunmakta olup, esasen evvelki lahika kadar sık kullanışlı değildir,.' 

Mİ-1 L-Uly. bo\-gaça oluncaya kadar A.U.E (Abufjça Vel, Zoru, tab'», s. 154) 
jusqu* a ce qu'il soit» ; 

oyrel bil-gece öğren bilinceye kadar A.U.E Martin H artmamı ( Çag., s. 40) 
bunu >4k*u lehçesine misal olarak veriyor «etudic, juaqu' a ce quo tu saches». 


b. Niyetli istikbal ortacı. 

-ge-cek fgâ’çâk) şekli. Kitab-ul-îdrak, s. 137 ve 146 ^1 <nom dc lieu> diyo 

verilmiştir, MisâHor: 

S*}* (metinde harekeli A.U.E) tar-yncak duracak yer cendroit oiı se tenir»; Mk. 
Osmanhca dar-acak ; ve (metinde harekeli A.U.E) gei-gectk veya rfJştk" gei-ecmk 

yelecek, yetinecek yer «endroıt ou l'on doit venir». ■ • - • ; 

-ka-câk şekli, besbelli osmaalıca'mu -(y)ectk Şeklinden başka birşey delildir. Bu 
koybnlca’nm temenni ve terecci (iltizamı)şekli olan ~kây~câk şekliyle de sıkı sıkıya hısım¬ 
dır. (Castren, § 74). 

1395, Sonunda konaonu ? olmayan şu aşağıdaki lahikalar bundan evvelkilere yak¬ 
laş! ırı İm alı d ir. 

-kaç lahikası. 


Bu lahikada (mefulunanh ) -tin veya tân {danI ie ve ( alettik ) -in te uzantılı şekil¬ 
ler de vardır: -kcç-tin, kaç-in (veya -jta/-Wi). . ...... ... 

Bunun hakkında bk. Gr. alt-, § 101 e, ve § 305; RAQUETTE, tes*on XLF, 3; 
Martin HARTMANN Çag, § 45; PAVET DE COURTEİLLE Miradj Name, fraosızca metin, 
a. 32, haşiye 9. 

a. Akıbetti «consecutif» kullanış (iki hadesin az çok fasliastz olarak ardın- 
Jnşması), 








7 


ı ijjf' köz-i anğa taş-kâç gözü ona düşünce ( = rast gelince, değince) 
A.U.E (NeyÂÎ Far, Mal. Ac. t 8. 60) «lorsque (des que)ses yeuz tomberent »ur İni». 

.-.Ulıl £»si±jl man-ı işit-kâç ılga-b ... bunu işît-ince hızla giderek, akın 
ederek... A.U.E (EbÜ-L-GÂzİ, a. 55) «ayant apprif cette nouvellc, il fit ditigence .. ; 

ov-i-gS kir-kâç aş yiz-İ-ni bil-di evine girince yemek kokusunu (yiz=^ is) duydu A.U.E 
[Tezkire- İ Evliya, a. 79, 1. 10) «en rentr&nt ehez lui, il sentit une odeur de en isine» ; 

kân bat-kaç dünya karahka. bol,-ur güneş batınca dünya karanlık olnr A.U.E ( Ayni 
eser t a. 286, I. 1) <quand (de» que) le »olcil »e couchc, Jc motıde devient obteure». [1] 

-kaç li ulağın, esas itibariyle bir badesi başka bir badesin fasılasız olarak takip 
ettiğini bildirdiği daha evvelce Nevai tarafından kaydedilmişti ki, ona göre bu Jâhika ile 
aynen kendi ifadesi üzere: jVjjL» *>ı_,ı J wG J*S Jj' ot fiil dS sarat yosunduk 

irade kı]urlar o fiilde çabukluk tarzı kasd ederler A.U.E ( Muh. Lnğ. s. 17). «on indîque 
une aorte de precipitatîon dans J'action » 

F&vet de Courtcille (loc. cif.) ise, çU -gaç lahikasının <fasılasız bir mazi» bildir, 
diğini söyler, ve Shaıy'ın bu nüansı (2J kaydetmediğini anlatır. Yine mk. BöHTÜNGK, 
§ 523 ve Kazem Bek, § 34 4. 



b, öncelenişli «prealable» ulak veya Hâl ulağı. 

-kaç li ulak bazan akıbet li «conseqııence» kavramından sıyrılarak öncelenişli bir 
kades veya bir hâl durumunu gösterir, ve bunun neticesi olarak •(y)ip li ufağa yaklaşır; 
şu fark ile ki bu, ayni zamanda talî bades üzerine dikkati çekmeğe ve onun üzerinde 
İsrar etmeğe yarar, 

Mİ.: bar-ur Sr-sân o‘ft-an-nı aU-kaç bar-kıl, (şayed) gidersen ( önce) oğlunu (be¬ 
raber) alarak git A.U.E {Tekire -‘i Eyliyâ, m. 314, I. 7) «si tu tiens absolument 
â partir, du moius prends ton fils avec ioi» (mot a m ot: ayant pris ton 
fiU, para) ; 

r 

Muk. bu misali gerek Hartmaunhn şu: 

üzüm a(-sa-h şopiole 5/-yap kal iizüm alacaksan şeftali(de) alıp gel A.U.E «si tu 
aehetes du raisin, prends aussi des abrıcots (zerdali?) et apporte-les», 


[1] Müellif bunu karanlık (eski şekli; jiarankahuk ) manasına « obscuritei » ile ter¬ 
cüme ediyor. Halbuki bu, sıfat veya zarf olan «obacur» manasında olacak ■ « kaldım 
karonu gicede baranlar içinde» (Divan edebiyatından). A.U.E* 

[2] M, Martin Hartmatın ayni hataya düşmüş görünüyor, ve bu kendisini -kaç li şeklin 
osmanlıca -(y)ince İâbikasiyie hiç bir İşi olmadığını (nichts zu thunj düşünmeğe sevk 
ediyor. Onun bu hükmü pek katidir. İki şekil akibetii ulak (ta gibiye siygası ) suretinde 
kullanılmıştır; diğer taraftan -kaç lahikasının hudutlayışlı (Intihâiye sıygası) suretinde 
bir kullanışı da olduğuna dair sez götürmez izler vardır (bk. daha ileride § 1395, 
b, c)\ bilindiği üzere -(y)jnce lahikası ayni işi yapıyordu, j. D. 
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Ve garek Raquetto’in bu: 

bazâfrjga ba(rjtantz mânâ Atfı-) cin [1] guşt a(l)yaç kel pazara gider »en bana bir 
parça ot alıp gel (A.U.E), misalleriyle. 

«f-UfçU** V(>T[2] j?j* JtjZeyd 'Armr-ntn at-m-a min-gaç li*l -di A.U.E (MELİORANSKİ, 
Ar. Fil., a. 18) <Z«yd ost arrivc monte aur 1» cheval d’Amr>; arap müellifi jrV (~k5ç) 
şekli yeri o e *j (-ip) şekli de kullanılabileceğini bilhassa söylüyor. 

c. hodutlayifU «lîmitatîf» ulak. . 

-kaplı hudutlayış ulağının kullanıldığına dair, pek az .izler bulunur*' . Bu kavramda 
sadece -dik(g)ince ve sairenin manadaşı olan dikfgjâç şeklini biliyoruz 

(§ 1393 b.). ....... i. ’• 

Mİ.: üt <İUL-U. yahfi at-ınğ çap-ı[-za bilân Ca- 

bıl,ka-ga dik(g)-aç çık-gan han oy, güze! atın koyveriimekle (beraber) Ca- 
bılka-ya değene kadar (= değin) çıkan (giden) ban. A.U.E ( BEREZİNE, 
Bibi. vasi, hiıi, 9 . 3 ) «o sou varain, dont le bon cbeval si on lo pousaaıt, 
pnrviendrait jnaqu’A üjabitka [3J. 

çKj. 1 ntafnfc-dtn magri b-gâ dik(g)âç maşrıktan magrıba değin 

( degiiıceye kadar ) ( Ayni eter a. 4 ) < du Levant an Ponant >. 

Aynî metinde kelimesinin bu mana île kullanıldığına dair daha başka bir sıra 

misaller bulunmaktadır [4]. , i. . . . 

[1] clnğ okunan bu kelime (zerre, küçük parça )' manasında çinke kelimesiyle aynı 

manada görünüyor. Bu misalin fransuca tercümesi şöyle olsa gerek;, «t si tu vas an bazar 
aebetes aussi un morceaü de viande pour moi et apporie-le>. A.U.E ' 

[2] Bu arap harfli kelimenin son hecesi metinde esre ile harekelidir. A.U-E 

[3] Cabt(ka veya Cabalaka ( Djabilga ou Dfabalaga ) Kaf dallarındaki efsanevi 
şehir {Mirac-Nâme, s. 27; yine Mk, Bibi. nat. yazmaları, türkçe ilaveler, 1207, yap. 827° 
ve 837°.); liy.L Cnberka <Djaberça• da denilir (Dto- L. T. harita, k 28). 

Bu münasebetle bakınız Rene BaSSET, Conta* populaires berberoa (yani Berberiy- 
ye'nin halk hikâyeleri A.U.E) Paris, Lerom, 1887» No. 13, Salamon et Griffon: ve s. 
149 —150, haşiye: «Müslümanların, biri Maşrik’te biri Magrib’de olmak üzere dünyanın iki 
ucunda bulunan yerler olduğuna inandıkları Gabersa (Djabersa) ve Caberka ( Djaberqa ) 
memleketleri». Mi'ra c-Nâ m e bunları Cabalaka ve Çabalasa suretlerinde kaydediyor, J. D. 

Bununla beraber yukarıki misalde tabirindeki cabı\ta kelimesini, bu 

mevhum memleket ismiyle karıştırmamalı. Çünki bu, çapılma bilân okun işi y] e olup, çapıl- 
inakla beraber { = koşturulmakla beraber) m anasında, d ir. A.U.E 

[4] Ayni lahika *7- nakıs cevheri fiilinden olan.£&tt i-köc sıygasında da bulunur; 

Pavet de Courteille ( Dict. s, Î19 ) bunu Abaş-ka ( Abonchça ı Vel. Zemof, s. 70) ya 
uyarak iken ulağının manadaşı diye vermektedir. Yine Mk. Mahztn-l Mir Haydar 

den alınma parçaları ( PAV. dE CoüRT. Mir . s. 85, .1. 3 ve 14 ). 

Ve nihayet, bilindiği iizerc -kaç ve -Jtıp lahikaları müştak isimler yapmaya da yarar 

(§ 870, V) j.D. 

*i-mek filinden olan i-kiiç de lahika boğazlı ~kaç dir. Halbuki dik-âç sıygasındaki 
lahika, ayni boğazlıdan sonra geldiği için olacak, boğazlısı döşmüş otan -ciptir. Şu halde 
di-k5ç in aslı dik-kaç olmak lâzım gelir ki, bu düşüm hadisesi böyle durumlarda yalnız 
bu kelimeye mahsus bir şey değildir. A.U.E 
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•kiç (-güç) lahikası. 


Martin Hartman’ın neşrettiği gramere gÖro bu lahika evvelkinin maoadaşıdır, ( Çag . 
§ 45). Bu -kaç ve -kip lahikaların ta yukarıda (§ 1394) bahsi geçen ~kö-ça ve -ki-pâ 
l&hikaları olması mümkündür, ki onlar bunların sonundaki vokali kaybetmiş olacaklardır. 


Mk. - kinçâ > -kinç lâhikasındakine benziyen bir hadiseyi (§ 1395, d). 

1396. Aşağıki cetvelde -(yjince şekliyle ona hısım olan lahikalar hakkında soy le- 
--itilenler hülâsa edilmiş bulunuyor. 

a 

Burada dikkat edilince görülür ki, üçüncü ve dördüncü sütunlar, vara vara -Kay+çan 
suretinde bir tek lahika şekline dökülmekte, ve netice olarak bunlar § 1343 deki cetvelin 
başına yine bu ayni lahikanın getirilmiş olduğu sütunda verilen kayıtların iadece 
tafsilâtını göster inekledir. 


Yalnız anlaşılmadık bir şey kalıyor- ki, oda bizzat -Att.y-f-pan lihisasmm dahi, işbu 
cetvelin ilk iki sütüuiyle gösterilen -Âun-hp<*/î lâbiknaiyJe bir hısımlığı olup olmadığıdır, 
Biitün bu morfemlerin muhtelif kullanışları arasındaki benzerlikler göze çarpacak dere¬ 
cededir. Ab aşka (Vel. Zem, tab’ı, a. 154) dan alınan şu misal bu mütalâamızı çok güzel 
■ hülâsa etmektedir! 

L.yJy> # bol-gaça, bol,-gaça, bof-gança, bo(-gnnça 

of-anca de-mek-tir . A.U.E « les formes bo]-gaça, bol m gaça, bo\-gança et bol-gança ont le 
meme sena que 1c forme o(-unca ». 

Şu halde insanın bir *-Kan + çan lahikası var olduğuna kail olacağı geliyor ki, 
bu, »Xaîî suretinde bir lahikanın varlığı hakkında başka yorde de ortaya koyduğumuz 
f&raztyeyi teyit edebilir ( Mk. § 1343, haşiye 1). Bununla beraber şuna da dikkat edil¬ 
meli ki, yalnız -Kay -{- çan lahikasını temsil eden şekiller dahi, bir niyetli istikbal mü¬ 
nasebetiyle (ki bu mana, çan edatındaki kıyaslama « comp ratİf » manasının tabiî bîr 
varmtısıdır) kullanılmaktadır. Halbuki kendisinde bir mazi manası var gibi görünen (Mk. 
1343, haşiye) *-/Can + çan şekline ait lahikalarda böyle değildir. 


•kinçS lahikası için (y)ecek in raanadaşı olarak kayt ve işaret ettiğimiz hususî kul¬ 
lanış (§ 1393 d, e,/), menşe birliği oazariyesine yeter derecede kuvvetli bir delil 
veremeyecek kadar pek münferit kalmış körüniiyor. Bunun için matluba muvafık daha 
başka veriler toplpmak lâzım gelecektir. 





ARDINLAMA ULAĞINI VE BUNA HISIM ŞEKİLLERİ İFADE EDEN LAHİKALAR CETVELİ. 


( Tenbîh. — Parantezler içindeki rakamlar bu elerde müracaat edilmesi gereken rakamları siyahla yazılı bentleri işaret eder). 


ULAK 

*-KaN + ÇaN. 

MCaY-j-Çoft 

-KIN + Ç«SL 

1 KÂN+ÇoN. 

-Kİ -f Çafi. 

!kay) +ç “ s - 

Ardınlama 

(Takİbiye) 

Önceleme 1 

(İptidaiye) 

Hudutlarına , 

(intihaiye) 

Bedeli eme 
(Taviıiye) 

1 

Menfi tabanlı 

Mikdarlama 

-(y)ınce ( § 1385 ). 
-(y)incek ( § 1392 ). 

■ (y)înces (§ 1392 2° ). 
-(y)incen (§ 1392 3° ). 
-kinçi ( § 1393, a, b ). 
-kinç (§ 1393 son/an). 
-(y)ince (§ 1385, 4°). 
.(y)iace <§ 1386), 

“kinça ( § 1393. a, 5 ). 
-kinçi (§ 1393 sonlan}. 1 
•kinç ( § 1393 sonlan), j 
f -(y)mce (§ 1338). . r 

L -kinçî (§ 1393). 
•,-meyince ( § 1390 ). ,' 

.meyincek (§ 1392, 1*), 
-meyinces ( § 1392, 2°). 

L -meyincen ( § 1392, 3°). 
“kinçS (§ 1393, e). 

1 

-kança (§ 1393, a). 

> -kançâ (§ 1393, i). 

”(y)*öce? (§1392, S*). 
-kânçâ (§ 1393, e). 

I 

1 

► 

• 

1 

-kinçâ (§ 1393, d .). 

• 

< *(y)icek (§ 1391). } 

-kıç [?] (§ 1395, a). 

I -(y)iee (§ 1391). i 

■ld s d (§ 1394). ■ j 

| -kiçi (§ 1394 ). ) 

f 

i-. 

r -meyicek (§ 1391). 

[ -meyücâ ( § 1394, e ). 

-kicâ (§ 1394, d). 

-(y)eeek (§ 1391 ). 

-kaç (g 1395, a). 

-kâç [?] ( 1395, b ). 

-kaça (§ 1394, sorur), 
-kaç [?] (1395, c). 

-(y)acek(§ 1470). . 

ORTAÇ veya 


;■ 

•(y)icek (§ 1391, sonu). 

-(y).«ek (§ 736). 

ş&hıslt siya : 

1 (-kimi) [?) (§ 1393, 

• 

-IdçS L-yücâ) (§ 1394, e). 

-kacak (§ 1394, sona. 

{ niyetli istik- 

[ -kançâ lâbikası). 

s r * 

-kiçi f-güçi] <§ 1394, 


bal). 


t 

e sona ). 

rkSycak {§ 1394, »oha, ■ 



• 

-(j)lci (§ 653) - 

\ b) ' 


'Ttvt't'im t'MkTM'nr ton 
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5. ARDİNLAMA (tdcibiyc) ULAĞİYLE MANADAŞ TABİRLER. 

1397. -(y)ince'\ i ulaktan ayrı olarak, asli badesin fasılasız gelişiyle 

beraber olan bir zaman durumunu ifade etmek için şöyle muhtelif teşek¬ 
küller kullanılabilir: 

a. Bir takım kıyaslama (teşbih) ulak tabirleri; 

b. ile ilgîcli hades isimleri; 

c. Ardarda müspetli menfili müzari temesi; 

d. Ardınca mi istifham edatı gelen şuhudu mazi (dediğimiz şahıslı 
sİyga). 

«. Kıyaslama (teşbih) ulak tabirleri 

{-(y)ince ile man&daş olan). ' 

• •-i " . 

Bilindiği üzere -(y)inceYı ulağın kendisinde de eskiden bir kıyaslama 
(teşbih) *coraparatif w manası vardır. Daha ileride § 1444 ve aşağısını da 
umumiyetle kıyaslama (teşbih) ulak tabirlerinin bahsi gelecektir. 

Biz burada bunların yalnız ardmlama «cons^cutif» ulak tabiri mahi¬ 
yetinde olanlarından bahs edeceğiz. 

Bu suretledir ki -diğ-im gibi (§ 1446) ulak tabiri bazan -(y)ince 
"iorsque... J des que...„ manasında olur. 

Mİ.: imtihan-dan çtk-dığ-ım gibi ra¬ 

hat bir nefes a^dtm (mk. muadil misalleri § 1385, 1°, § 1401) 
«des que je sortis de rexamen, ]e poussai un" soupir de sou- 
lagement» ; 

peder-iniz-i gör-düğ-üm gibi tani-dı-m «j’ai reconnu votre pere 
aussifcöt que je Tai vu»; 

işS' ıH-’-L»' £ j'* bûrrlyet-i 'akliyyc 

menınâ' ve meslüb of-duğ-u gibi insan ke/ıclt mckâsıd-ına mâlik oba-ma-z 

(MünIf Paşa, [1] Bcd. Ed., s. 380.) 

[1] Bu gibi toşekküUerin daha başka manaları da vardır: 

a. Suret veya tarzda kıyaslama (teşbih) manan : annenizi, babanızı gördüğüm gibi 
gördüm babanızı dc lürlıi, ne suretle gördümse annenizi de o türlü, o suretle gördüm 
(bunda annenin görülmesi tarzı babanın görülmesi tarzına kıyaslanmış, benzetilmiştir). 

b. Birinci hadde ayrıca de edatı katılmış olursa halde kıyaslama (teşbih) manası: 
annenizi de babanızı gördüğüm gibi (= halde) gördüm. Yani babanızı ne gibi (ne halde) 
gördümse annenizi de o halde gördüm. ( Bunda babada görülen bal, annede görülen 
bale kıyaslanmışlar). 

c. İkinci hadde ayrıca dc edatı katılmış olursa - Jileden başka manası : annenizi 
gördüğüm gibi babanızı da gördüm (annenizi gördükten başka babanızı da gördüm). 

Bu son üç teşekkül gibi olanlar müellifin yukarıda verdiği misallerde olanlarla 
yalnız söyleyişle karışmaz. Çiiııki yukarıdakilerde vurgu, gibi edatından evvelki fiil 
kökünün vokatiııdedir ; büylelorinde ise gibi nin son ileceğindeki vokaldedir, A.U.E 



Etki oaraanhca'da bu teşekkül Arman ki bajlaaımn kullanılma* iyi e da biri eşe bili* 
yordı (Mk. 1017, 3°). 

Mİ. 1 4>i >-f ı4^1 Y ıJjJ»Vİ ^i\p keman ki Anadolu 

kâfir-lc dui-uş-duğ-tı gibi Tarkan bey Rnm-tll (askeri) ile dön-üp kaç-dı. 
a.U.e (Rouou, niî. n° 1493, yap. 47) « aussitöt que ies Anadolîena et )ea 
infidete* en vinrent aox maraj, Tourlchan Bey temren le do* avec les Roum&* 
liotes et prit la fuîtc». 1 ^ 1 - 

-diğim gibi şekli, Marioupol (Rusya, atak denizi sahili) da yerleşmiş, dilleri türkçe 
olan rumların lehçesinde bulunur. 1 

Mİ. i NsKTffva&ûv oKouıouyoû 'te^teaiHİv o>oQt£(ov o^Touyovvoü tsfn 

Nektenabo okuturu kipi temesikü (temeasük: bore senedi), borçlu oltugunu 
teti ? a.U.E ( Blau, Z. D. M. G., t. XXVIII, s. 545, I. 12) < «pres l’avoir 
lue, Nectenabo dit que la eedule etait une reconnaissance de dette »; 

AfaüKoos »rtttyı xwtr| löaytaıâ ûfiyıiv Avxuqo£ ûatıoayâ eçvgxı 

Yi«.Ttlyıaa }iuJi)Q tücmaayı.vd Bsopoe gittigt kipi Bagtata, begyan eiti Lü- 
keres pathaga, er (her) ne ki yapUgıea A {ısır patişagtna A.U.E ( Ayni eser, 
1. 20 ) «qtumd Esope se rendit a Bagdftd (Babylone), İl conta au rol Lyceru* 
tout ce qa’il avait fait au roı d’Egypte». 

1398 . Eski osmanlıca'da gibi ilgici yerine ayni manada olmak üzere kendisinde 
-leyin lahika»» bulunan (Mk. § 890, 3*) ulak tabirleri kullanılıyordu. 

MI . : tfjJU. [1} ıfx«.1 nJI uum. mushâf-(ı) *l-in-e a(-dı aç-dı aç-duğ- 

tn-\ayın ha âyet çtk-dı A.U.E (1426 yılı yazmaları, yap. 101) «ît prit le 
Coran en mala et l'ouvrıt. Des qu’il l'eut ouvert faç-dağ-tn-l,aytn), ce Vorset 
se preıenta a ses yeux>. 

Mülkiyet (izafet) lahikamız olarak ayni teşekkülde misaller de .bulunmaktadır, O 
zaman mesele -dıkdeyin 'Ji hakiki bir ulaktan ibaret kalıyor. 

Mİ. i >J» fe* I ^AİîjLi)^ cX ig LSI Bayezid paşa kendi beg-in-ne (beji ile, 
yerine. A.U.E) bul-uş-duk-\ayın (buluşunca A.U.E) gene ûn-a tap-ar (hiz¬ 
met eder A.U.E) A.U.E (Rouen, n° 1493 yazmaları, yap. 39 v°) cdes que 
Bayezid Pacha aura retrouve aon prince, il le servira de nouveau >; 

[3J rfajj fV- yjj'j jjbl -d [2] frj\s (^-(.>1) Pes (UveysJ na~ 

maz-dan feragat ll-duk-leyin? ( = ettiji zaman A.U.E) hazret-i Ömer ileru 
var-up selam vir-di A.U.E (Bibi. nat. yazmaları, A. F. T. 86, yap. 17 v") 
< lorsque (UveTs ) eut termıne sa. prierc, OmeT s’avança et luı donna (e 
salut J>. 

Azerce’de ayni kavramda kıyaslama (teşbih) tabiri olarak -fyjen kimi kullanılırdı. 

* 

Mİ. i ^ ti'jl vezir on-u gor-en kimi (gördüğü gibi A.U.E) 

başfı^yır (= başlar A.U.E ) titre-meg-e A.U.E (FETH. Ah., Comedf'ea, s. 148) 
«de* qu’il le vit, lc vezir ae mit a trembler»; 

[İJ Bu kelime metinde harekelidir. A.U.E, 

[2, 3J Bu kelimeler metinde harekelidir, A.U.E. 
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tfJİT ûS JZ ^gel-cn kimi (= geldiği gibi A.U.E) kardaş-ım-dan kan 

al-dt A.U.E { Ayni eter, s. 136 ) « de» qu'il vint, il »»iğne mon frere > ; 

&& agz-ûi-t açan kimi (= açtığın gibi) A.U.E ( Ar fin mal alan, t. 

' 12 ) ede* que tu oavrej la botıche». 

Kıyaslama (tembih) bağlacı olan niceki’nın de (Mk. § 1301 ihtar 2) Kara- 

man lehçesinde: ( reço<rrdÖ7}ç, U, 139) -(y)inct < des que > manasiyle kullanıldığı $u 
misalde görülüyor; 

Xax(jt vftÇe xı *ea{knr!}TiYT)v ’AçıcrrB£öqç «aitti,,.. t«Qax«jt... tfJUkp. Itııeyl 

loX&xl Hakim nice ki dacâ-ct-mn Arisiidis of-dtg-ın-ı eşit-dt.,. derakap ... ilim it-meg-i 
itie-di. A.U.E «des que le juge eut apprii que le demandeur etait Ariatide» il voulut.. 
pronobcer le jagement». 


b. ile ilgiçli hadea isimleri. 


1399. ( Kendilerinde mülkiyet lahikası [mantıki failinin irca" alâmeti] 

bulunan) muhtelif hades isimleri, ile (eski osmanlıca’da ise, ^ j birle) 
“avec D ilgicıyle beraber oldukları zaman ( ardmlama manalı) bir zaman 
durumu ifade edebilirler. 

Ml,. dL’bs 4; —t j €. • ıjl 1 <.... ■I f '"l a JVj 

lella\ gel-ir “Efendi 1 bu merkeb-i « ». • öj^fJ 

kimse <ı|-ma*z... , dt-mc~si-ile f hoca “ zâten berilde on-u sal¬ 
mak için ge-fır«me-cfr-/n. , . „ de-miş-dtr. Leldif-i Nasr-ed din 
Hoca , s. 81, 4 ‘lorsque le crieur public arriva et dit: "Efendi, 
personne n’achetera cet âne...„, le hodja repondit: “Aussi 
bien n’est-ce pas pour le vendre que je Tai amene ici... „ 
Ayni eserde de-me-si-ile kelimesinin man ad aşı olarak tahav- 
vülsüz bir sıyga olan de-mek-le ( —masdar + (i)la, Mk. § 1312) 
kelimesi sık sık görülmektedir; 

ıi jSjŞ'» J.jSoc-J siz-in ‘azimet et-me-niz-le iş değ-İş-di (SAMİ 

B£y ) <des que vous fûte» parti (avec votre depart), Je» eboses ehangerent»; 

işbu mevadd k'agıd-ları mühür-le-nip tarafeynden imzâ-len-dûk-i birle 
( ) , [1] . .. kalâ-yâ beyaz bayrûk-lar dig-il-üp ( IV üncü Meh- 

med’in Venedikli ile muahedeıi, MenİNSKİ, 11,233 de) <dc» que te» docu menta 
portant ces stîpulations seront gignees,.. . le» drapea»* blones seront hisses». 


1400. Konuj ma dilinde daha istekli olarak -dik'U hadea ismi kullanılır, ve bu 
taktirde -ile edatı yerine çoğu zaman - le-n ve üçüncü şahısta ise -ne-n getirilir. 

Mİ.: peder-iniz-i g’ör-düg-üm-ltfn) tam-dı-m (mk. böyle bir misali § 1397): 

[1] Bu imlâya rağmen bunun imzâ-lan-dıg-ı suretinde söylenir olduğuna inanıla¬ 
bilir. A.U.E 





ALTINCI KESİM 

vapor •adda'-n-ma-ya başd*-di( ğ)-nen [1] fena oL-nr-um (MüHSİNE FÂZIL 
BEY [2], ı. 98) « quand lo btttıu se met k rouler, je me ıttıs mal â mon 
■ise >; 

g’ece od-diy\Y\-n*n (KuNOS, Ada faale, a. 18, 2^ fıkranın 2 l B0İ «atın) 
€ m l'ırritee de la nuit » ; 

tofaafa faapı-sın-dan aç-dtğ-ı-nan [1) (açdıtnan) kaç-dı ( Mahalle batkını ., 
Selanik'te derlenmiş olan Karagöz tiyatrosundan) < i! ouyrit la porte de la 
rae et »'enfuit >. .. _ •:/. 

i':"!,'"* i; 

İHTAR. 1» — İki hadesin aynı zamana rastladığım da ha ziyade kay t ve işaret etmek 
için ~le ilericine 'sjs** beraber «ensemble» kelimesi ilâve edilebilir. . . 

Mİ.: 11*1 j\j £ ben~im toyle-me~m~lc beraber if-e ehem¬ 

miyet ver-meğ-t baş-fa-dı-dar ( S AHİ Bey ) «ee n'est qne lo ra que j'eus par!e 
qu'on comraença â attaeher de l'importanco â cette affaire», 

İHTAR. 2. —Yine böyle bîr halde arapca’uın mastarları da kullanılabilir. (Mk. § 1344). 

Mİ. î j hx±tsf' -OjJ on-un vutnl-l-ile beraber i;-* gir-iş-di-ler ( SAMİ 

Bey) « del son arrivee on ıe mit â l’ceuvre >, 

İHTAR. 3. — Şu mutatça «İticimiz teşekküller gibi çağaytaca’da -kân btlân teşek¬ 
külü ve altayca'da ( miizari) ar veya ir + mülkiyet lâbikası •+• bı[a teşekkülü vardır. 

Mİ.: Ms. jjjy. >&„.*<* £ Jy uhzg çirik yit-kân b’dân ad-ıp yb-râ. 

(yoru?)-r bod-ur-lar a.U.E Baber Name, s. 260 «d&s qu'une grandc armee 
sera arrivee, ils la prendront et feront une cxpedition>; ’ " 

fan arf-ar-ı btda tan atması İle A.U.E * dea Taurore » ; 

kûn-nün pig-ar-ı bıl,a güneşin çıkması ile A.U.E < des le lever du aoleil > 
' ( O. alt,, § 342 ). 

■ 

c. Ard arda müspetli moofili müzari temesi. 

1401. Asli bir hadesin tali bir hades ardınca fasılasız olarak gel* 
diğini ifade etmek için, bu hadesin fiili müzariin (tasrifsiz) temesi haline 
konularak hemen onun ardınca ayni fiilin menfi tabanlısı getirile bilir: 
sev-er sev-me-z. 

Daha ileride görüleceği gibi, bu ifade tarzı ilklerinde muhayyerlik «alternative» 
(türkçe'de muhayyerlik bilindiği üzere iki hadesin alelade yandaşıkhk «juxtapoıition»ı ile 
ifade edilir: § 955), ve bir kararsızdık < incertitude > kavramı tazammum etmekte idi; 

[1, 1, 1] Bunlardaki -lan yerine getirilen -nan lorda />■ n değişimi olduğu görülüyor: 
bu be] ekseriya / efen evvel siîkûnlu bir n olduğu zaman görülür bir hadise (ben-nen gel; 
un-non şoker, vs. ) olduğu halde, bu misâllerde ğ 1 deki ğ den veya i den sonra kâh 
ahenge uyarak kr.h uymayarak meydana geldiği de anlaşılıyor. A.U.E 

12] Mü ellilin misalinde bu alem İsmi için bey unvanı kullauılıyor: eğer bu haki¬ 
katen bir bey ise isim Muhsin olmalı; yok eğer isim Muhsîne ise bey yerine hanım den¬ 
meli idi. Böyle olmadığına göre, bunu { kocası Fazıl Bey olan Muhsîne hanim ) dîye 
anlamak gerektir, A.U.E 
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bandaki maniya göre tali badas oyla süratti olur kİ, yaptlıp yapılmadığı bile 
bilinmez. 

MI. i jyıf* gör-ür gör-me-z (ben, sen, o... geçmişde, şimdi 

veya gelecekte) görünce a.u.e «des que |e (tu...) vois (vis, 
verrai...). 

fJl fot? û*vb*^*l imtihan-dan çık-ar çtk-ma-z 

rahat bir nefes a\-dı~m «des que je sortis de rexamen, je 
poussaİ un soupir de soulagemet»; 

* f^-T. Jj*»* »jVİ-a» jj<r kapt-dan gir-sr 

gir-me-z medhal-ds arkadaş-ım-ı oğ\-un-a nasihat ytr-mek-l* meşgul bu(- 
da-m ( REFİK Hai.ID kirpinin dedikleri, s. 56 ) « en entrant, j’aperçus m on 
camarade occupe â scrmonntr son fiJs ». 

Bu tabirin faili asli cümlenin failinden ayrı olabilir. 

Mİ . î şu pis herif-i dışarı at-ın dl-ye 65 ’r-ır har-ma-z (ba^ır-ır bağır-ma-z ) ar - 
ka-nuz-da dur-tın iki Ufak el-imix-i fllûtı yıkn-rna-tlan ikapı-dan dışarı 
at-dı-^ar ( KüNOS, Orta oyunu, a. 13) € dea qu'il eiıt crie : «Jettez-moıdeborı 
ce vîlain individu >, les deux domc3tiquo3 qui ae tenaient derriere nous me 
mîrent â la porte sana me laîsacr le tempj de mc la ver les mains (apre» le 
repas) > ; 

dan yer-leri ağar-ır ağar-ma~x , bak-ar-l,ar ki kale divar-ı hep yeni or-üL 
miş (Tamburi ArutİN, s. 15) < des les premieres lueura de Tanrore, ila 
vireat, que la muraille de la eitadelle avaıt ete recoDstruite>; 

ts'Sr*. J/fr Lr ben cümle-yi bitirtir 
bit-ir-me-z su-yun orta-sm^da bir şey pat-\a-dı (Ahmet RAsIm Şehir 
mektupları, s. 12) «â peine eus-je termine la phrase qu\ın 
bruit de chute se fit entendre dans l’eau». 

(Müstakil olan) fail gayri muayyen olabilir. 

jt • '* ■• i ' o 1 ( jyj! t 

yaz-ıcı efendi , . . g'ör-ür ıS* 

g'ör-mc-z oku-r oku-ma~z ilk nefes-de K’eşan tömbekisi gibi 
beyn~e sar-acak sert bir ta* bir duşun-iiyor-du (Hus. RahmI, Metres , 
s. 506 ) «le seribe ... eherehait (=:pensait â) une expression. 
energîque qui, â premiere vue, a premiere lecture (des qu’on 
la lirait...) porterait au cerveau commc lc tornbac (tabac du 
narghileh) de Kechan â la premere aspiration». 

j A. _— itfl jc I jx I t <iUV . 1*-'^ Jr* 

biz elenika temiz lâf iste-yor-uz. Lâf-m temiz-i yiikseğ-i e(y)d-er 
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e(y)t-me-z an\a-$^ı\~ama-yan-{an-dır {Ayni eser, s. 504; halktan 
bir kadm-ıo a^zmdao) «nous voulons (que vous nous ecriviez) 
d es choses (parolcs) ele^antes ( elenika, mk. yunanca «Mıputa) 
et jolies(nıot â mot: «propres»); Jcs paroJes jolies et elev^es 
ce sont celles qu’on ne comprend pas de prime abord» (mot 
â mot t «quand on les a faitcs *= prononcees» ). 

1402. Bu bahsettiğimiz teşekkül, de{i;imiiz mahiyetiyle ulaklara benzer, ama baş¬ 
ka turlu kullanışları da varıbazan kendisinde bîr kararsızlık «incertitude» kavramı alan 
ortaç hizmetini gör ör. Bu kullanış, daha seyrek olup yukarıda kaydı geçen muhayyerlik 
manasına da ba£fı olur. Ortaç »ifa t olarak veya alem (iaim) olarak kullanılabilir. 

Mİ.: jjl jd- ti-S'iAt'T *oglç-diğ-in-i bil-tr hil-mt-z bir hanım (HtJS. RAHMİ 

Kocat m t bofûyan Hürmüz hanım, îjçdam, 1 Mart 1919) <upe da m e qui ne Sait 
pas (qui aait ou ne sat t paa) ce qu*elie dit >; 

f-Lİ jJjA* uLj»V** jl ta* daha o zaman ey i-yi köiü-y'û 

tefrik ed-er et-me-z bir hal-de i-di-m «& cette epoque j’etaU encorc İncapable 
ile diacerner te bien ılıt mal » j 

âhettC'Cc gid-cr git-m ez y örü-mek ( $Zömus tercümesi, 
1, s. 387 ) emarchcr lentement de şort e qu'il est difficile de discerner ei Ton 
marcAe on non>. 

Bazalt böyle söz çatımı «tour de phra*e> ile duyurulan muhayyerlik, tekrarlı ya 
İle daha hususî bir surette sulatılır (Mk. § 976). 

MI. : (bu kadm-ın) saç-farı pek kıza, omuz-jarin-a kadar ya vdr-ır ya var-ma-z 
{G'el k'eyfim g’el, s. 45) «fes cheveuz (de cette femrae) sont tres courtsf 
ila atteigncnt â peine ses epaules». ...... , # 

jUjl ol,.ar ol,-ma-z ifadesi 4ÜT veya <Tj ao idifci belirsiz, şöyle böyle, en 

ufak «le premier venu, inconnu, n’importe Jequel, le moiudre »; m anası udadır. 

MI »î ır'-‘ î Jİ 4^jUji jfyi htr oL-ur ot-maz-4or-/ıO (İJ arkadaş oi-mu-moti 

(RIFAT Bey, Masallar, s. 7) «il ne fftüt pas ae lier avec ie premier venu»; 

ol,-ur ol,~maz ayak p{ifrrrfj«/ûr* ( 'Ayyar Hamza s. 87) « le moiudre bruît 
de pas ». 

o4-ur oU'ma-z patırdı-ya papuc bırak-ma-z (söylence) «il ne fuit pas (en 
laisaaut ses chaussures) au moiudre bruit >. 

Şark tiirkçeai’nde ayni kararsızlık manasiyle görülür. 

MI * ay-ar ak-pa-s su akar akmaz su. A.U.E ( MelİORANSkI, Gr. Kırgb., II. a. 64) 
«eau qui coulc lentemeut (une eau telle qu'on ne aait si elle coule oa non )>. 

[I] her sıfatlımı ınevaufn cemilenmiş olamadığına göre, bunda -har bulunması 
belki bîr yanlışlık eaerî olacak; veya bu 1 , her (olur olmaz) kimseler yerinde sayılmış 
olsa gerek. A.U.E 
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Kararttslık «hesitation» manasım vormek için Sultan Babır ayni yapılimayı kul¬ 
lanıyor: / 


Mİ. î jy*.}y, koç+ar-fcaç-ma-M boh-up-tur ( onlar ) kaçsuı mı ya kaçmasın 

mı ( bilmez ) olmuştur. A.U.E (s. 131) < ne a&ch&nt £1] s'ils devaient fuır 
ou non » ; 


J •; -il kılt-ar kı\-ma-s iş-imiz yapayım ya yapmayayım ( diye dü¬ 

şündüğüm ) îdimiz, A.U.E ( s. 75) <le parti quo |e dovais prendre». 

Eski Osmanlj lehçesinde aynî yapılama ilk ve asli kavramı olan sırf muhayyerlik. 
«alternatif» manasında, veya iki haddin müsavi mahiyette olup olmamasında bir fark 
bulunmadığı fikrini vermekte kullanılırdı. 


MI. 1 [3] ji*ı-g [2] kadı eyl-di (dedi) ne te allak (ne ilişiği 

var) kurt-ul-ur fcart-ul-tna-z (kurtulsun kurtulmasun) hüküm şöyle.dür, A.U.E 
(1451 yazmaları : 37îoei hikâye: El-ferec bdd eş-şidde. Keltti- Stemle, 1900, 
s. 23, 1* 3) « Qu’importe ; qu 1 il eehappe ou n’echappe pas, le jugemoni n’en 
restera pas moîns tel qu , il est* ; 


[5] JjJ j*y. <•£*• [4] ı kadı eyi-dt hük(ü)m ba-dıır var-ar var-ma** 
(varsın varmasın) A.U.E (/4 ynt yer I. 12) «le jtıgo dit t Qu’elle y sille ou n’y 
sille pas, cela ne cbaogera eo rıen le juyement». 


Bu ifade tarzı şu tabirde de 


kalmıştı^ 


Mİ.: .Â—il iate-r iste-me-z isteyerek veya islemeyerek A.U.E «que jc, tu, il... 

veuille ou non ; bou jfre, raal yrc ; volen *, nolens». 


Aynî manada djJ-** £ah m» hah da denilir. 


d. Şuhudı mazi-}-mı. 


1403. Aslî hadesin az çok fasılasız olarak birden bastırdığını ifade 
etmek istenildiği zaman, talî hadesin filini şubudı mazı siygası «forme 
simple du passe determine» (nin istifham sureti [6]) ne koymak müm¬ 
kündür (§653). 

Bu yapılama yalnız şahıslı bir siygayi havi oİmasiyle değil, asli 
hadesin hâl veya istikbal siygasını almasiyle de evvelkilerden ayrılır. 
Bununla beraber istenilen şey bir hâl hikâyesi (— mazide geçen bir 
hâl fiili) olduğu zaman mazi siygasını da gelmesi mümkündür. 

Mİ. * [7] l er**./ imtihan-dan çık-dı-m mı, rahat 

bir nefes a\-ır'im «des que je sors de rexamen je pousse un 
soıipir de soulagement »(mot â mot; «suis-je sorti de rexamen, 
je pousse... 

[1] Bizce bunun yerine «ila ne savaîent...» demek daha doğru olurdu. A.U.E 
J2, 3, 4, 5] ve 5 don cvclkı kelime metinde harekelidir. A.U.E 
[6] Müellif izahı sırasında bu kaydı metne koymamıştır. A.U.E 
£7] Metindeki imlâsı yanlış olarak böyledir : f„jdT. A.U.E 


'JİZ 


rtLJJHUI M.>lM 


* * . 

Kelâmın son fiili a\-ır-dı-m (müzarİ' hikâyesi «imp. de Taoriste » 

ofsaydı, fransızcası şöyle olurdu: « des que (toutcs les fois que...) je 
sortaıs, je poussais ... *. ‘ : .r - 

Çojü zaman bu yapılama (— (ligim zaman «lor*que» ) gibi bir zaman dorumuna 
veya (r-ıe... <si>..*) gibi şart veya farz sıygasına muadil olur. 

< 

Mİ • * fimdi ora-ya git-di-k-tni kapuzdan gir-^r gir-me-z biz-e tbatjur-un Hacivad 
() Karagöz bey efendi-ler sefa g’eî-di-niz* dt-yeçek.ler (Karagöz 
tiyatrosu, muhavere «prologu©», Selanik'te derlenmiş) «si nous alions main- 
tenant (lorsque notu irons) Ia-b&s, a peine ©stres, on nous dira: «voua etea 
les bienvenus Hadjivat, Karagueuz»; 

fa yoktif yukarı-ya cadde-yi çık-acayız ( çirkin; çtk-acağ'iz yerine) *, pı k-tık- 
mı sağ-ya (çirkin : sağ-a yerine) ; sağ(ı)ya? sap-tın-mi or-da bir dar so£a£ 
var; o dar tokak-daa yokart-ya p ık-tıh-mı bir meydan-ltfc var .„(Aynı yer) 
«nous irons a« hant He la monte e dans la grande rue ; une foîa arrivcs, nous 
tournerona a droite; Iorıqua tu auraa tourne, (tu trouvaras) une place, 

»aiaA oi,-da~ma, doktor-Lar g’el-ip deli deri muayene ed-ecekdgr {Aynı yer 
Tımarhane fa$l,ı) cdâs le matin, les medecins viendront ezaminer les fona» j 

rfJmf*’ » 1 ■ biz-im gibi ûdam-kar-a 

...bir {as sıcak çorba ol-du-mu elver-di git-di ( MEHMED TevFİÇ, İstanbul,da 
bir sene, 2 I"°l ay, s. 35; şana dikkat edilmeli ki, astı fiil siygaaı mazi oldu¬ 
ğu halde manası hak [muzari'e] aiidir ) clorsque des h om m es de nötr© especo 
ont un bol de soupc, c'est i o ut ce qu’il [eur faut* i 

^ ış^ Jy*! «iV « (jr/ - * U » / j ı ıfjjjjl t-JİI jl^ ^L_ı I 

ul^kj ^ -«AıAi («iJ/ (5 * t » j 

intan bir az elif-bâ oku-da, ve bir az da « emmâ terepne » nin J 

ıl âl-i gibi 'abesi yy ât ile uğra-ş-dı-mı, tahsil-ind tekmil et-miş zatın okun¬ 
uyor ... bir hırka ile bir lofıma nasıb. ok-du-mu. bir kenz-i tâ-yefnâ 
(tükenmez bir hazne) ya mâliklyyet zehâb-ı hâsıl ok-ayor ( KEMAL Bey, 
Londra ) [I], «pour peu qu’on ait appris I’alphabet et qu*on »e aoit ©zerce k 
des futilites conıme la fsçon de placer lea kitre» « faibks > dans les testes 
coranique zamma farey na? > oa s’imagine qu*on a aeheve son education ,..; 
pour peu qn’ou ae procure de quoi s© vetir ( ^ıır^u = froc du derviche ) ou 
do quoi msnger ( lokma = boucbec, nourriture du derviche ) on eroît poıseder 
un treaor imperis*able» (2J. 

[1] Bütün şu misallerde Utifhaınh görünen bu aiygalann istifham rolleri olmadı¬ 
ğına göre, onlara böyle soru işaretleri koymak yerinde olmasa gorek. A.U.E 

* 

(2] Ş unları da bu bahse ilâve etmek yerinde olur; 

a) Müzari' ve hâl sıygasınla müspet istifham sureti (ve yine müspeti manasına ge¬ 
len menfi tabanlısı ) da bu mana il© kullanılır; 

. . bir kerre her görünen seyyarenin, her büyük aâbiteniu ziyası, denizin içine 
doğru türlü renkte kandillere gark olmuş minarelerini sokuverir mi? bir kerre denizde 
mehtabın aksı Allah yolu gibi nürâni bir cadde peyda eder mi? hüda bilir gök yüzünü 







Yine buna benziyen fakat başka fiil «iygalariyle de (istifhamlı) bir şekil almış bu¬ 
lunanlarına da r&stlanmaktadir kİ, bu yapmamalar asli badesin fasılasız oluşunu ifade 
etmek rolünde delildirler. [1] 

Ml.l tj «!t jjt.* if «dâima <bil-ir-imf » 

mi di-yor g’ene- dir ; her şey-e eoj-a bil-ir /> mi di-yor, ihtiyar-dir ( CENAB, 
ŞEH, Tiryaki sözleri n° 209) « dit-il toujours : < je aais»? c’est un jevine ; 
dit'i! de tout; «cela se peut?>, c'est un vieux > (Burada hem bilmek 
hem gücü yetmek manasındaki ayni fiilden kelime oyunu da yapılmış). 


[1] Bunlar ve daha ne kadar başka fiil siygası varsa hepsi atılıp takdir edilmiş soz 
kelimesiyle izafet halinde (muzafün ileyh rolünde) olup, mi edatı hakikatte o atılan keli- 
meye, getiriliyor, ve böyle yapı la m al ardan sonra hep demek fiilinden bir aiyga bulunuyor; 
bilirim mi diyor (= bilirim sözünü mâ diyor ) ; 

olabilir mi diyor (= olabilir sözünü mü...); 

yeleceksin mi decUĞ (—geleceksin sözünü mü dedin); 

yaıamtıyacakdtn/mt demiş (—yazamayacakdın sözünü mü demiş),' 

Böylelerini hem fiiller sırasında hem de ismin halleri bahsinde not etmek daha iyi 
olurdu. Bir de, kendilerinden sonra demek fiilinden bir sıyga gelmese hile ismin halleri¬ 
ni aldığı görülen fiil sıygaları vardır: 

Tefekkür ederim -i {= ederim sözünü) bastırdı (= hemen ardınca söyledi); 

Onun oi-ın-o (al, sözüne) ver-in-e (ver sözün-e) kim bakar i 
Öğretmenin dur otur-karı (dur, otur sözleri, emirleri ) kör etmedi. A.U.E 


yıldızlarıyla, kehkeşâniyle ayağına inmiş, veyahut denizi seninle semaya ta çıkmış zanne¬ 
dersin. Kemal (* Akif Bey) den; 

.. Akşam Boğaziçi'nin şerir ve okşayıcı havası» henüz yakılan lâmbaların kırmızımsı 
ışıklariyle şöyle böyle aydınlanmış köy evlerinin beyaz patiska perdelerini oynatmağa 
baflfiyor mu, insanın yüreğine bir gariplik çöküyor; 

.. Bazan muziplik olsun diye (çocuğun) narin parmaklarını avucumun içinde hafifçe 
kıstırmaz miyim, öyle ciyak ciyak bağrjşı olur ki pek hoşuma gider. 

b) Müspet bir şuhüdi mazinin istifbamlı müfret gaibinden sonra ayni fiil sıygasının 
ona cevap gibi görünen isüfhamsiz müfret gaibi verilip yine böyle bir ulak vücude 
getirilir ki, bunda ötekisinden farklı olarak etalî cümle fiilinin muhakkak işlenip bitmiş 
olduğu, işlenip bittiğinde artık şüphe bulunmadığı! gibi bir mana ziyadeliğî vardır : 

.. Akşam talebe azad oi,du mu ol,du , (= azad olmak İşi muhakkak tamam olup bi¬ 
tince) hademe mektebin cümle kapışım kapar, temizlik işleriyle uğraşırdı. 

c) Bunlar gibi ulak olmayan başka bir yapılama daha vardır ki, bu da; bazı müspet 
miizariin (muhataptan gayri şahıslarından biriyle gelebilen) İstifhamlı bir siygası veıil¬ 
dikten sonra, ayni fiilden o sıyganın istifb&msız ve yine aynı şabıslı şekli hemen onun 
ardınca fasılasız olarak getirilir ve bu, kendinden evvel sorulur gibi olan siyganin mu¬ 
hakkak ve şüphesiz yapılmış olduğunu bildirir; 


fiil 


ol,ur mu ol,ur ( = muhakkak otur); 

satar mıyım satarım (— muhakkak satarım); 

gider miyiz gideriz (= muhakkak gideriz) ; 

geveze mi geveze [-dir hazfedilmiş : imek fiilinden?] (—şüphesiz veya çok 
goveze. /dir/ ) ; 

f irin mi şirin ( = şüphesiz şirindir veya çok şirindir). 


sıfat 




aLimu KtbiıVl 
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6. (Y)lHÇEYE KADAR - ^ : W; LI ULAK. ^ 

(Sınırlanıştı ulak jerondif iiraitatjf ),. 



1404. . ~(y)ince-ye kadar\\ ulak osmanlıca’da V^r s ' ^.U r5bıta-i inti - 
hâiye denilen sınırJanışh ulak «gerondif limitatif» tir. 

Fransızca karşılığı «jıısqu*â ce que...‘, avant que ne...». Hakikatte 
bu, ~(y)ince*\i ulakla smırlanışlı ilgiç olan kadarın yed işlediği mefulüniîeyh 
edatından ibarettir (§ 903). Eski osmanhca’da bizzat -(y)ince bir sınırla- 
nışlı ulak değerinde idi. 

Daha fazla tafsilat için, bak. § 1387. . . ...... 

Mİ.: c£>- ir ben siz-i öl~ünce-ye kadar sev-eceğ'im 

(Murad Bey, Tur/, yoksa t. § s, 224) «fe vous aimerai jusqu’â la 
mort»; 


fi] j-»* mümin kimn-nfii dar- 

gtn-l,ığ-ı iülbend kuru-yttnca-ya fçadar[Y\dır (söylence) «la col£re d’un cro* 
yaut pasa e a yen t qu*il ait eu le temps d’enrouler »on turban» [1] i 

[l, 1, l f ) Bu kelimenin asit j^ \**.*JJj* (curuyuucaya fcadar olacak . iken, müellif 
bunu jî koruncağa kadar suretinde kaydetmiş, ve tercümesini de «sarığını sanuca- 

ya kadar» diye vermiştir! halbuki ne korunak ne do kormafö kel im esinin sarmak mana¬ 
sında olduğunu (ber ne kadar kuşak manasında bir £ar kelimesi varsa da) zannetmiyoruz. 
Kaldı ki tülbend kelimesi (sarık) değil (seyrek dokunmuş ince bez)dir, ve manası da 
bizim verdiğimiz gibi olmak üzere yaygındır. A U.E 


Bu gibi yapılamazlarda bazau birinci kelime isim ise, ondan sonra (bir fiil ile beraber 
ifte) keümesi hazf ve takdir edilmiş sayılır j 

para mı para (= paramı istiyorsun, işte para)— (muhataba); 

1S elmas mt elmas (— elmas mı istiyor, işte elmas) — (gaibe). 


ı 

d) Tahfifi mastarından sonra her şahsa ait mülkiyet lahikası (izafet zamiri) getirilip, 
onun ardınca üzcr-tn-e kelimesi ilâve edilmekle yine böyle bîr ulak vücude getirilir: 


gel-m e 


-m. 


-mır 


-tuz 


-\-üzer-in-e, gibi. 


| .sİ, deri ) . - : - 

Bu: 1. ya (gelince) gibi asli hadesin tali hadesten sonra olduğunu; 

2, ya (gelmek dolayısiyle) gibi asli hadesin olmasına tali hadesin sebep olduğunu 
bildirmek rollerinde bulunur.’ 

Çocuğun acı acı bağ ırmağı üzerine ( 1. bağırması ardınca + 2. bağırması sebebiyle ) 
odaya koşdulnr. 

Birinci ıııanado vurgu Üzerine kelimesinin son hecasi vokalinde, ikinci mauada 
ise vurgu bağırması kelimesinin son hecesi vokalîndedir. 

Bu manalarla dışında olarak ayni teşekkül ulak olmayıp, bunda üzerine kelimesi, 

1. konusuna manasında olur : 

Söz Atatürk’ün Samsun'a ayak basması üzerine gclı’pce her kes meraklandı. 


2. ... o aid maqagında olur: 

Bahsimiz onun bize çokdan beri uğramaması üzerinedir. A.U.E 
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jj*l JiU öMjj, ıfbT jji ^«şcds" ö-i^i4.’^ Vencdik-dtn tiryak g'el-ince-yc 
fcadar Hind-de adam-ı yı\an helak ed-er ( Atasözü} «en a tt enden t que la 
theriaque (1‘autidotc) arrİve de Venİse le serpent fait mourir l’hommc dana 
les ludes» ; '■ 

arap doy~unca-ya kadar, acem çatî,a-ymca-ya kadar ye~r (bk. §1387 sonları). 

Bu siyga, ~diği zaman ... «le temps que ..-tnesi sona ermeden... < avant que..., 
alt fini de ,. .» mansam i da verebilir. 

MI.: ^»j._ 1 »>,»jAi Jitji on~l,ar bağr-tp*ıp 

çağ^iş-mca-ya kadar kendi de firar ed~e*bil-sceğ-in'i zihtı-in-den g'eç-ir-di 
(HüSEİN Rahmi, Metres, s. 645) «11 se dit qu‘&vant qu'i) u'aicnt fini d* erier 
• et de s’appeler, i] aurait le temps de fuir». 

1405. jjâ g’el-ince-ye kadar ve ja» var-mca-ya kadar ifadeleri 

g t ddnce\ varanca ile ayni manada kullanılır ( bk. § 1388). 

MI : ^«jbUs" «ily ^ ö±_s> bun-dan yirmi beş sene evvel-in-e g'el-ince-ye 

kadar «ju»qu'â il ya 25 ana»; 

üyj t û>">, «-U*»- ^Ik-J d s ıs -^ j j *ai o^-i** **>. 

biz'de meh(i)d-den lâhd-e var-mca-ya kadar ‘ilm-i Çinide ol,-sun jstX/yj\ 
taleb ct-mek )) hadisinin me'alj) hakk-ın-da c(-an evarnir bütün 

bütün unut-ufmuş-dur ( KEMAL BEY, Londra «on a tout â fait oublîe ehe* 
uou3 le precepte suivant leqnel il faUt cliercher le savotr du berceau au 
tombeau, ce fût-İl en Chine> î 

tr- jUj) jA! jlj ^ [1] ^-aİj»- 1 klib ./İOl j*.j> 

Müsyü. Giso İngiltere gibi mem&lik-i mütecaıdre-’ı ecnebiye ££-1 

fudalü-sm-dan bir ç oğ-un-a var~mca~ya kadar dersli erbini istima et-dir-ir 

i-di (MÜNİF Paşa, Red. Ed., S. 375) «Mousieur Guisot avait des »uditeura 
jusque parmi les bommes les plus distinguea d*s paya voisioa, comme 1’ 
AngJetcrr© ( tnot a mot: Monsieur Guisot faisait ecouter ses leçons a un 
grand nombre 

İHTAR. — kadar yerine bilhassa eski osmanljca'da bazan dek veya değin bulunur : 

MI. t _>MiT ıfy öd* dan yer-i ayar-ınca-ira-deA- ay/a-r (KUNOS, Trefüi, n° 35 

Aydın lehçesi) : «il pleura )usqu’aux premiere» lueurs du matın» ; 

-tJÛ.1 IJLit Jt-y, bir kimse btr ma(-ı g’or-me-din 

(g'Ör-me-den) iştira ef-se g or~ünce-ye-dek muhayyer (haikağzı: muhayar) 
dır. (Mecelle foamanlı medeni kanunu « code civil ottoman»]nin 320 inci 
maddesi; Ayni eser madde 279, 281 ve 286 da ayni şekilde misâller bulunur) 
«si quelqu'uıı uehete un objet suns l'avoir vu il a le droit de renoncer â 
l’achat jusqu’â ce qu’il 1’aİt vu» ; 

r2j ûj^ gün doK-un-anca-ya (r= batıncîıya) değin? A U.E (1426 yılı 

yazmaları, yap. 107 v° ) «ju«qu'nu coucher du seleil» ; 

• [1] Bu kelime halk ağzında müsü suretinde söylenir. A.U.E- 

[2) Bu son iki kelime metinde harekelidir. A.U.E. 
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/U.İ JıVLl l\.(Oİili 


i—[1J Vi ü jK t/. lt-» t-K*; •jKA'djjk-4u.iiç.' 6 J T jî. 

£<><** «en [SJrfJh'J^y/ 1 » djJT öj—J j' *V» L?* 1 * L* pJ'JTÇ jLbj ,*jT J^l 
Allâh-u tedİâ ad-m tesmiye, id-üp (anıp) kelb-ün (koptğüUj şikara fava) 
Aray-u v^se>n A/r Wi </aAı fi/r jrana-^n g’el-üp an*a kar-iş-ta o\ atı*i 
dep.ele-te-ler ten an-dan yi-ma gil tâ bil-inct^ya dtğdn ki evvel esn-an 
kel-bun tat-up faali eylemdi A.ü.E ( Ayni eser, yap. 281 v° ) «Jorsquc, ayant 
iıivoque Je no m d'Allah, tu as Jâche ton chiçn a Ja chasse, s'j| arrive qu'un 
* ‘ autre chietı atırvjennc d’au/re part, so joign© au tîen, ©t qn'ils tuent I© gibior, 
tu t’abstiendra* d en manger ta at que tu d© te a«ras pas asaure que c'eat 
ton chien qui a (o premior satıl 1© gibier». Mk. bu hususta MOURADGEA 

d’Ohsson, IV. s. 14 ve a. 17; 

‘J 1 - y, bu bezm iç-in-dt kim~e ver-di tâfaid devran a.U.E 

«â qui, dans !e festin (d’/ct-bas), ] eehanaon d© la förtüne a-t-il jamais verse 
-d* if J-.I it V}U II piyâle-i mey/ ûmmıd-i kan-dır'inca-ya-dek A.U.E 

(NâbJ) tout son soûl, du vin de respoir,?». [4J 

1406. Ayni sıyganın lehçelerdeki şu çeşitlerin© ra sil anmak ta d ir. 

1* -(y)ince kadar ( tnefulünileyh alametsin). 

Mİ. t faarah-(ık of-uneo kadar (TAMBURİ Ar., a. 36) c ju«qiı'â la tombee de Ja 
nuit (*=■ l’obscurite ) ; 

•iU^ı jUJ ilV* CıT at çol-La-ytp helak of-unca kadar ıhgar 

eyle mek A.U.E { IÇâmua tercümesi, I, a. 218 ) « galoper au poîat d© ere ver 
son «havai» nık. başka misaller, Ayni eser, a. 6, 14, 47, 165 ve 167); 

^ 3 a l" â " , * 1 î : fcamaî* 

S«Nİ BcN K»DjR - 'ÖĞRENİNCE 'UROGİNI 

seni be» kadar öğremnce(ye) dersini 

BURAKMAM 'EVİNE 

bırakmam evine 

<j© ne te laisaerai pas partir clıez toi, tant que tu n'aura» pas appris ta Icçoıı (=urok, 
rusça ypoKi. dan [5J. (KAZAZ, kn ray İt f Kırım'da yaşayan musevi türk halkı] mektep¬ 
leri için ibriui dilinde ders kitabı, 1859, s. 210, aşağıdan 8 inci satır)». 

[IJ Bu arap harfli kelimclor metinde üç noktalı k İledir. A.U.E 

f2J Bu arap harfli kelimeler metinde teşdit işaretli v iledir. A.U.E 

J3J Bu cümledeki arap harfli kelimelerden (4, 9, 12, 13, 14, 15, 17, 18, 20, 21, 23, 
26, 29, 30, 31, 32, 34J üncülerden mâdâsı harekelidir. A.U.E 

(4] Bu beytin vezni : v, — v —, v* ■— -— . . w, — v —• , o w — yani; (mefa'ilün 

fe'îîâtün.. mefâ'ilün fe’ilün) dur. A.U.E 

(5] Metinde İbrani harfleriyle yazdı olan türkçe İbare sağdan sola yazıldığı için onla¬ 
rı kelime kelime karşılamak üzere yine sağdan sola okunacak lâtin harflileriyle gösterdik. 

Rusça’dan denilen ırofa kelimesi türkçe’ye benziyor; bunun aslı (öğrük ^ öğrenilen 
şey, ders) olabilir, ykl, (itiyat, öğrenilmiş Şey ) manasına ögreyük D.L.T., 1.140, 
— Osmanlica'da arap lıarfleri üzerinde yapıldığı gibi, bu karayit tiirkçeBİnde do bazı 
İbrani harfleri üzerine (*" ” 4 ) gibi işaretlerden biri konularak, türkçeoin ses ihtiyaç¬ 
larına göre ufak tefek tadillerle yeni harfler yapıldığı görülüyor. A.U.E 
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2* -(y)ince-ye ( mofulünileyhlİ, ilgjcsit). 

MJ »: çuval-ı çek-ince.-ye aç-uıca-ya iç-in-den delikanlı çocajf. /ırlatıp ben-i ütü¬ 
verdi (it-l ver-di yerine) (Mahalle batkını Selanik Karagözü) <â peine cas-Jc 
le toropa de tîrer et d'onvrir le sac, qu'un jetine t om m e a'eu echappa et ma 
r^i)Oos*a> ; • *' 

“UJ^ <^iiT '-i' tfjOLç-j.* tercümanları mühim maefahat-da ite 

g'el-itıce-ye tevakkuf of-nn-a *( BELİN tarafından neşr olunan 1595‘muahede¬ 
sinin 23 üncü maddesi: Relat. diplom. Venite et Turçaie, Journ, A»,. 1876, 
t. 2) «si le drogman est re ten u par quelquc affa i re i mp ortan te, i’appol de la 
cauae sera diff&re jusqu’a son arrivec*. 

. 1407. Halk dilinde -(g)inccye fcadar yerine ço£u zaman -(g)en-e kadar veya 
-(g/en-t dek şekli kullandır. 

MI,! Xarğ (xark)-a stı g’el-en-e kadar kurbağa-nın g'oz-ü pat-ha-r ( Mar&ş'da 
- derlenmiş söylence) « [l’oeil de] la grenouiMe creve avant qu« l’eau arrive k 

la rigote*; 

şeytan-a tbeli* de köprû-gü geç-en-e-dek ( Atasözü ) ttasi qu« tu n‘aa pas 
passe le pont, dia «ouı!» au diable» (Proverbo); 

bu ince tüy-ler kuş-uh bal, tüg-ü g'el-en-c kadar kal,-tr (Âlem-i - feüyvanat, 
II, 24) «ce düve t fjn demeure juffqu'â ce que i’oiseau se coüvre d’un plumago 
p!us dru> ; 

ül-np (öl-üp yerineJ gid-en-e kadar umr-in-i (ömr-ûn-ii) rafcat-hk-ka g’eç- 
ir-ir ( KunOS, Adakale, s. 25) «il passa une vie trançuille jüjqu’â «a mort». 

Ayni şekil Azerce'de de vardır: 

ibndyt ol-en-c-dek dad-ı damag-m-dan git-me-san A.U.E 
(FETH. Ah. s. 226-227) «puisses-tu en gardor le gofit jusqu‘â la mort». 

-( y) eti-ye kadar şekli, 

1408. Osmanhca’da yine ayni manada olarak ardınca kadar, dek ve hatta cek (§ 905) 
gibi hudutlayışh ilgıclerdetı biri bulunan -(y)est şeklinin mcfulüniieyhi kullanılır, Türk 
gramercisi Abdürrahman Efendinin kayıt ve işaret ettiği bu şekil, Karaman lehçesinde 
atk stk kullanılır ( MaXİMOF, s. 88 — 89), 

MI . : (d*) erdi fr* ten gel-esi-ye değin (dek) ahşam o\-Ur A.U.E 

( Abd-Ur-Rahmân EfeNDİ, grameri ) «jusqua ce que tu viennes, le sair 
tombera ) ; 

on-a buk-ası-ya kadar ben siz-e yardtm ed-er-im (Atina’da Karamanlı bir 

rum arzından derlenmiş), cje vous aiderai, en attendant que vous le trouviez» ; 

♦ 

dün~ahşam el-in-i fcır-astya kadar kandi }çarı-aın-ı düğdü ( MAElMOF, s. 89 ) 
«hier soir, il a frappe sa femme au point de iui caaser le br&s>; 

hamam (çapa-sm-dan gir-înce hamam-ın ip-in-e gid-eei-ye-cek lala-ya sille 
tokat artık hiç eksik of-ma-z ( KUNQS, Oszm. Tör, a, 44, ikinci fıkranın başı ) 
«Iortque le precepteur ctitre, il fut rosse d'importance avant d’arriver alı foad 
du hamam*. 



Türk Dili Gr«o»«rl $2 
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796 no bendde kayıt »« işaret edilen tabirler* şüphesiz ki yine aynı makaleye ko¬ 
nulabilir. Bunları 1406 ncı bend, 2* dekilerU yaklaştırmak gerektir. Yine mt § 266. 

7. -(Y/ELl iKOİLÎ ULAK. . '* 

( başlayıştı ulak <^erondif initial» ). - 

1409. ‘-(y)eli ulak, «sli hadcse mazi de bir. başlayış hududa yani 
hareket noktası hizmetini gören tali bir hadesi bildirir. Bu-şekle, (başlayış 
hudutlu ulak «g£rondİf de limite initiaJe») veya’eskiden söylenildiği gibi 
V lJ ^l râbıta-i-iptidâiye «g^rondif initial*) denilebilir. 

Başlayıştı ulak, bir sonlayış hududu bildiren -(y)inctyt kadar kı hu- 
dutlayış ulağına manaca zıttır (fransızca’da karşılığı bir bağlaçlık tabit 
olan «depuis que...»dür): j 

J*>- sev-eli ( mazide ve halde ) c depuis que je, tu, il a. .. aime; 
depuis que, je, tu, il... aime », 

İkinci bade* muvakkat bir zam antik ite (ki boy leşi daha çok görünür), bu o lak 
mecburi olarak mazideki bir hadesi bildirir; fakat o hades devamlı iıe ve zikredildîği 
dakikaya kadar devam ediyorsa, bu ulak bir bal değerindedir (daha ileride § 1411 deki 
miafiU bak ). [Fransızca tercümelerde ba ayrılığı itibara almak gerektir}. 

MI.: j> u; 1 - tfl b*r. j*. û- *</ı in yer-den gİd-eli ey eaç-ı zer (saçı altıa ) 

«Depuis qoe ta es parti* d'iei 6 (f«mmo ) «uz ch«veux d'or, 

[11 J*j> (1 «en-i soyle-r ban-a dağ-lar dere-Ler (şarkı ) Jes 

montagnes et lea vaUeea mc parlent de toi»; 

şa ev-i iut-alt daha bir akşam ben k'endi fçarn-ım-t lâyıft-i-ilt [2] >ar 
ma-dı-m ( KüMOS, Orta oyunu, a. 17. aşağıda) «depuis qu© jai lone cett* 
maison, je n’ai pas rcussi a manger â ma faim»; 

tfoTjî p* ötfik ıf‘r? rA blz-im kii't £oco-ar boşa-yaU hafakan 

'tUet-im art-di (HÜSEYİN Ra^MÎ, Toraman, a. 5) «depuis qiı e ma fille a ete 
rcpudiee pBr son mari, mes palpitationş de coeur n’ont fait qu'augmenter>; 

J*.»' A 44* jt Jl*» di-di-ler oğl-un gibi hiç bir oğul A.U.E «ils dirent 5 

jamais fils comnıa celoi du ticn ; 

y* cpy d 1 **- [3] || yartt-d*ıl~alı cihan gei-miş değül A.U.E (SÜLEYMAN 

ÇELEBİ, Mevlûd, beyit 77) n r est venu au monde depuis qu’il a ete cree 
(yara-d-ıl~alt)> [4], 

[1] Bunun-vezni: w ~-~-,v> *j — (— fcilâtün, feilâtun, feîKuı)A.U.E 

[2J Metinde duyurmadım. A.U.E 

[3] Bunun vezni t — w —• — , — ı> — — , v — ( = fâilâtün, fiilâtun, fa- 
ilun) dur. - Sen arap harfli kelime metinde harekelidir A.U.E. 

[4] Metinde bunun franıızca toptan tercümesi şoyledir : 

«ila dirent: depuis que le monde a ete cree, personne n'a eu de fils comparable 
au ti en», A.U.E. 
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' IhTAR. 1 1 — (y)eli’M ulak menfi bir tabandan yapıldığı vakit, zaman mefhumu 
bakımından bu fîil tabanının muvakkat veya devamlı bîr baden İfade etmesinde bir fark 
yoktur, (Fransızca muadilleri de fark gözetilmeden mazı veya hal sıygaları ile tercüme 
edilmiş olabilirler). 

Esasen şuna dikkat olunmalı ki, ouun bir müddet içinde uzayan bir had es olmayışı 
dahi, muadili olan müspet fiilin ifade edebileceği (muvakkat veya devamlı bade#) mefhum¬ 
larının üstüne çıkan bir devam mefhumunu kendisinde saklamaktadır. 

Mi. : döv-üf g'ör-mt'yeli deli oi,~dıı~m deli [I] (Kor oği-u Mar&ş da derlenmiş 
bir halk türküsünden) «dopuis que je n'ai pas combattu ( dcpuie que je ne 
combatg plus) je mc sena devenır fou»; 

f f’U. ( -ılı = »I ) «iJ.liC. trıa-fa-îfLah han ûm 

(hanımJ efendi ben g ör-me-yeli çok aç^ıL-mtf-eıhtz (HuSEYİN RAHMİ, Metres, 
a. 457) « [2] VOUS rous e t es bien enhardie, depuİs qoe je ne vons ai vue, 
Madame>. 

İhtar. 2 — .(y)eli ulak, ( kendisinin ifade ettiği) hadeain olup bitmesinden beri 
geçen zaman aralığını tayin etmekte çok kullanılır (Fransızca karşılığı; «il y a (süivi de 
findication du lapa de temps) quo.„>. 

Mİ.: jjJj* L-ldT Ov ben şiıra~ya köy^ühüz-e g'el-eli bir ay of-uyor 

(Leia'if-i Naer-ed'din ffoca, s. 165 «il y a un mûia que je auis yenu dans 
votre vİllagO i 

tfjA ıfî ^jl i}j\ Jjir. Behlül on-u g’or-mt-yell üç ay ob-maf i.di 

(HÂLİD ZİYA, Aşk -1 Memnu, s. 400) «il y ava i t trois mois que Beblul no 
JVvait vue» ; 

*« gj 1 »M 1 ^ <J4T ^ ı>- i 4^’ »fil (7i< < V Ki» û; 1 

a herif, ben zdn-a v<*r.alt ne kadar ob'da, aç ay değil-mİ? 
ey! sen ben.i crt-crfr? o-da üç ay, et-di mi aldı oy?... (Lci(?lf~i Naer., s. 164) 
tçombiea y a-fc-il de temps que je t ai epousc ? trois mois, n r est-ce pas ? et 
combiçn y a-t-il de temps que tu m’as prise pour femme ? trois mois 
cgalement. Cela ne fait-il pas sîz mois ?> ; 

„ . deviet-Hödigyt hizmet -in* de o4-a(ı, otuz kırk sene-ye var-ıyor ( VlOUİER, s. 

327) «ii y a prescntement udq trentainc ou une quarantaiao d'anüce quc ja 
sııis au service de la Sublime Porte de felicite» ; 

ö-u/l s. ur 1 » f3] dâhi bir yıl-dır yan-w-dan ayrı.lt-aU dâye-st 
A.U.E ( NedIm, Ci66/don, VI, ». 247 ) < sa duegnc J'a quittee, il y a un an â 
peiue>. 

[1] Ya h ecc vezniyle (6.6) lı bir mısra, veya her bir mısraı (6) lı bîr beyit gibi 
■görünüyor. A.U.E 

[2] Burada maşallah* karşılık olarak fransizca < A la bon&e heure> veya <eh bioo>, 
ibaresi de ilâve edilse tamam olur. A.U.E 

[3] Bunun vezni: — v-, — u — — , — « — (= fiilâtün, fâilâtün, fâ- 

ilün) dür. A.U.E 
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1410. Bazan -(y)eli ulaktan evvej ( ayni fiilin her şahsından olmak 
üzere) şuhudi mazi siyg-ası g-etîrilir. ^ 

Mİ. : J»JİJ herif-e var-dı-m var-a\ı (Külli yât-ı Lel5*if t s. 88) 

«depuis que f ai epousd cet individu»; 

u 1 ^ lHs' Cr.^ ** edeb-siz kadın evimiz-» 

g'el-di get-eli han*m- 1 bile başka türlü (durlü?) et-dl (HÜSEYİN Sd AV),, Kirli 
çamaşırlar, ı. 36 ) cdepuis que cette effrontee est entreo dana nötre timi son 
etle a change (toat le monde), jıuqu'â‘Madame». -/ 

İHTAR. — Bazan ok'du-m oi-o/j yerine, ol,-da-m ol,-atı denir ki, ol,-ma}ç fiilinden 
yapılan ayrı ayrı her iki kelimede de, görünüşlerine rağmen şahıs fikri yoktur. [1] 

Mİ. İ [2J IjlW -d*./ f jM o\-du-m o\-aeı öğle değil-di-ya AMX {HÜSEYİN RAHMİ, 
Toraman, s. 45) «il n'etait pas ioujoura (depuis qu*ll eıiste)cotnme celal. 


1411. ’{y)eli ulak çok sık olarak mefulunanh alâmeti den ve onun 
ardınca beri «depuis» İJgicini alır ^§ 912 > beri) ki, bu yapılama bir ıtnab 
«pleonasmc» teşkil etmektedir. 

Mİ.: (“Jyjy J-^y \£v*j 

tabîb-im-in tavsiye-si-il e. üzer-im-de kırmızı mühür murn-u 
ta$ı-ya\ı-dan beri nez-le-den kurtul-dıı-m «depuis que, sur la 
rec om man d a ti on de m on midecin, je porte sur moi de la cire 
â cacheter rougfe, je me suis debarrasse du rhume» (^âlIt Ziyâ* 
c Aşk-ı memnu* t s. 408). . * ■ • 

■ ;■ . • 

hinde gidelidambart ( a Cay ip ?) keş (hiç yerine) bir rahat ujr£zı filan (filân 
olacak A.U.E) 5memr> (uyamamış yerine) (GİE5E, Anat. Türk., 42) «depuis 
qu’il ctait parti pour leo Indcs, it avait perdu le sommeii». 

fJ d’ 3s. »J 1 ( ıs-4j' ) yiy- y. bu evi frarab ol,-a*ı er-» 

%>ar~alı-dan berü dâ(ıi {*=daha A.U.E) £or*-ım doy-ma-dı A.U.E (Kitüb-l 
Korkud, a. 5, I. 6 aşağıdan ) «depuis que j’ai eponse ce miserable, je ne 
mange plus a ma faim». 


İHTAR. 1 — *(y}e/r ulacına mefulünanh edatını koymadan, beri iigici de iJâvo 
edilebilir; 

gid-eli beri (gid-eli-den beri yerine) «depuis que je, tu, il . . i est parti*. 

İHTAR. 2 —- Eski osmantjca'da mefulünanh haletini almış -(y)eti li ulağnn beri ilgi- 
cini almamışına da rastlanıldı. 


Mİ. t/lr* 1 y, bu haber tsİima*- 1 o(-al,ı-dan A.U.E «depuis que cette 

nouvelle a’etait repanduc, 

[1] Bunların ikisi birden yalnız üçüncü şahıs için kullanılır — Müellif, ol,ası keli¬ 
mesindeki lahika için: «üçüncü şahıs mülkiyet lahikasına beuzıyen şekil » diyor. Fakat 
mülkiyet (izafet) lahikası İsimlere katılan -sı dır; bu ise fiil köküne katılan -ast dır, 
YkL gor-9*l, v»r-e»t, kor ol,-ast, har&b ol,-ası va. A.U.E 

f2] Bunun asıl imlâsı, t suretinde olmok gerek. A.U.E 
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[1] ^*1 «jilyl JJ' {f gâf-u çeşni o(-nuf İ-di cûmde btden A.U.E 

( Tevarîk-i FÛtnf}3t-ı Yemen, yap, 12 aşa(ıdan), tout (nötr») corpı 6tnit 
devonu un« oreiüe et us ocil» ; 

fU* J Cebrdll-in durağ-ı-dtr ol, mek&m A.U.E « e'est lo 

lieu de sejour de l'archanjje Gabrİel, 

[2J (f ^ ^ ■*’ II «üA felek t âk i m tat-a\ı-dan nfe&m A.U.E 

( SÜLEYMAN Çelebi, Mevlûd beyt, 214 ) depuîs quo i es nenfs cietız o ut ete 
etablfs». * .• 

Hadcsin sonlanış hududu nu ifade eden ulaklarla tekıtci ff* t" tâ kim edatının da 
beraber getirilmekte olduğuna dikkat edilmeli, (Mk. § İS87 ve 1390 , sonlarında-, yine 

Mk. § 1000). 

İHTAR 3 — Eski osmanlica'da ~{y)eli Jihîkası {beri alaın almasın), mefulunanb hale- 
tini aldığı zaman sondaki i vokalini kaybederdi: -(y)elden ( bert ). Bu telâffuz Meninski 
tarafından kayıt ve işaret edilmiştir ( Insiitutiones, a, 155: eevetden beri, gelelden beri ); 

Yine Mk: Vıguier; iemps n“ 55. Bunun böyle olduğuna harekeli el yazmaları şa¬ 
hittir, veya nazımda veznin icnblonndan da Öyle anlaşılmaktadır. 


Mİ. I [Sj <-j il <fı iki t/af'iım-a gir-el-den berü ben-i kimse-ye 

goster-me-di A.U.E (VamBERY, Alt. Ozm. a. 52, 1. 20) Cdcpuis l’âge de dour 
ana, il ne m'a montrce â peraonne» ( propremontj ticpuia qne je auia enire© 
[girelden berü] dans ma deaxi£me annee); 

[4J ,ç4‘ o 1 ^ Jjl J-jk taş ol-al-dan o/ mcA-r ‘ayyBr-e bil-men 

n’eyle-yim A.U.E ( HaKİKİ, divan , yap. 192 v°) cdeputs que j’ai rencontre 
cette beaute (= İane) perfide, jn ne uai* que faire»; 

A/. iy*&*s. garad-ıb-af-dan berü (1426 yılı yazmaları, yap- 48 v?, I. 8 aşağıdan; 
yap. 162, I. 5; yap. 211, I. 10) « depuîs sa creation » ; 

■v'Le yu «itla,*» i_r£* ruh-un-I,a *aks-i dendön-ın düf-el-den bahr-l 

’amtnân-e A.U.E «Depuis qne ta joue et tes dents se «ont refletee* dans la 
vaste mor, ' 

ıf Jİj' 'it'j jj del-in-di bağr-ı incü-nün 1 acep reng ol,-da 

mercân-t A.U.E Nevâdir-i-âsâr, a. 115, hezec vezni: -— (= mefa'îlün 

4 defa) La perle en a creve de depit et le corail a pâiî (d'eavie) » ; 

ÖJİ 1 JV J 6V> Öjy ojJV^ gid-el-den snzen-i müjgân-û târ-t kâkâl-üh 

el-den (kirpiklerinin İğnesi ve kâküllerinin telleri elde» gideli) A.U.E «depuis 
que j'ai perdu l’niguille de tes ciJs et ie fil de tea boucles, 

jjıi—İ j dL. c-ile ^jij || refâ-yi ? 'afiyet çâk-i geriban~ım-La düşmen-dir 

(afiyetin onarılması yakamın yirtılmasiyle düşmandır) A.U.E (NÂBÎ, ayni 
vezin ) Les pieces du reconfort sont brouiJJes avec les dechirures de mon 
col (faite en sıgnc de dcscspoir=en tc perdant j’ai perdu tout remede â 
mon desespoir) »• 

(1] Vezni;— v — *— — v — ,v — (=fa'lâtün, mefiilün, feilün)dür. A.U E 

[2j Vezni: ■—- — ■—■,—w — (= fâilûtun, fâilâtün, fâiliin) dür. Me¬ 

tinde bu ar«p harfli mısraın başındaki ilk kelime harekelidir- A.U.E 

[3] Bu arap harfli mısra iu 1, 2, 3, 4 üncü kelimeleri metinde harekelidir. A.U-E 

[4] Bu arap harfli mısraın 3, 4, 6 , 7 inci kelimeleri harekelidir. A.U.E 
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1412. -(g)eli lahikası başka tnrk dllIerİDde ve ço]|tı zamtn -kâli mdrc tinde bojıih 
k sîai nmhıfgia etini} olarak bulunmaktadır.- ' •• 

Bilindiği üzere ayni -kâli lâhikasi bir nevi fer’i-fül «supin» olarak da kullanılmıştır 
(bk. S1843 6). Aralarında mana farkı olmakla beraber bunların aynı sıygadan ibaret ol» 
dugtınu kabul atmek gerektir (bu mana tekâmülünü izah için bk. HARTMANN, Çag § 43 ), 
-kâli lâbikaaı Çağatayca'da, karakırgızca'da, tarançı ve turalı lehçelerinde ayin samanda 
hem ulak hamda fer'i-fiiî olarak katlanılır (Katannf'un [s. 606 dan 609} verdiği listelerin 
kıyaslamasından bu çıkıyor). -kSni lahikası da (ki -kSli lahikasının başka bîr şeklidir ) 
boyla İlci kavramla katlanılır. 

Mİ . I bu yarmak ot-kelt gâtti xan 5t-üp-tu ( Yedi Ugurlar^ a. 232 ) bu para (nm 
kıymeti) geçeli (ard arda) yedi han geçm içtir A.U.E cdepiıis que cet ar gen t 
n’a plüa coura, sept princes se sont juccedö»; 

»on man-da okur-faalı mân üç miîi gıjtac go{ kal-ip tar-ar-mân (Terk, Evi. 
s. 205, L 4) sen burada oturalı ben üç bin feraah yol'getmiç bulunuyorum 
( galip dururum ) A.U.E cdepnîs qua tu es a asla en cet endroit, jai parcouru 
una route de troîs mille y)ıgac (on faraakh)» • 

j j>~ ö Y' u 1 ?. ûj' ö^*L- suttan Celâl-ed-din kil-g âl t on 6i# 

kün boL-up iur-ar A.U-E ( EbU-L-G&Zİ, s. 67 ) « İl y a quinx« ]‘our< que le 
sultan Djelât-od-dio est v«ou» ; 

dı jKir halay bu yart-ga kel-gSni ne-çe yıl, bol-du 

(RaOUETTE, laason XLF, I. g ) Çin(lilor) bu yurda geleli no kadar yıl oldu? 
A.U.E «depuis eombien d'aonee )e» Chinois sont-İU inatallöe İci?> 

(Katanof tarafından tanzim edilen listelere göre) uranha, aagay, belter ve 
tuba lehçelerinde (boğazlı k siz) -âlâ lâbikaaı, yalnız başlayişh ulak «Gerondif 
initial» olarak kullanılır. 




-(y)eli lahikasını İltizamı (emir) sıygasındaki âli lahikasıyla (bk. § 2343, c) yak¬ 
laştırmalı. 

V* nihayet bir de karaçay lehçesinde görülen ve ardınca beri kelimesi gelsin 
gelmesin -yelli [1] suretinde olan bir lahikayı söyleyelim ki, ba da başlayişh bir ulak 
man a sı udadır. ( PrÖHLE, Kara(*chajische Studim. Kel . .S*., 1909, a. 233). M. Prohlo 
bunu -gen-\-li suretinde mtİrekkeb bir lahika olarak görüyor[2]. Eğer bu izah tamam 
iae (ve bu, l konsonunua alelade bir ikizlenmesi meselesinden ibaret değilse), ozaman 
-gen ( -kân ) ve -ge ( -ka ) nin, menşclerinde bir tek ve ayni lahika olduklarına dair 
( § 1343 Jıaşiye 2 ) otan nazariyenîn lehinde bu d& yeni bir delil daha teşkil eder. 

İHTAR. — Başlayış!] ulakla manadaş olan ulaklık tabirlerin de var olduğuna dair 
izler bulunuyor t 

Mİ. î bak-dığ-ım-dan beri <depu'ts qne J r a.i regardc* (VİGUİER, 8, 200) [3], 

Jl] Belki aslı gel-eli (kil-kSli)?. Anadolu'nun bazı lehçelerinde bu, ktl-li diye kullanılır: 

— Beyefendi, beu böyle harta ile planla aradığım yeri bulacak o]dnk</an kelli, sana 
uşak olacağıma, şehre man e tin e mühendis yazılırım milliyet gazetesi 16 Haziran 927 A.U.E 

[2J Öyle olsa, snkûnlu n den sonraki 1 de t n ye çevrilebidigine göre, bu gen -}- /i, 
şekli, genni ( -gelli değil) olmalıydı. A.U.E 

[3J Lehçemizde bu yapılamadı -dik Ji mastara izafet zamirleriniu bütün şahıslar» 
getirilip ondan sonra teri kelimesi katılmakla yapılır, A.U.E 




KELİME 


983 


Başka türk dillerinde de bun» benzer yapılamaları rastlanır: 

Mİ. • öjt £ji <£l (jjı jâ* ^U. jT"" 3la Hülâgü han Moğolistan dm 

kil-gân-din ( = geldiğinden; a.U.e) beri iki üç arka (*= ne*H) ot-dı (geçti) 
A.Ü.E (EbU-L-Gâzİ, a. 22). «il y a doux ou troiı generations que Houlagou 
khx>n e»t venu de Mongolie». 

Uronha lehçesinde tali badesin fiili ardınca mefulünanh alameti veya ( çajc £ çan ] 
kelimesinin mefulünaahi olarak) çakman, şag-dan, çan-nan , şan~nan [Ijkelimcsı getirilir 
(hk. § 918, haşiye 1; mk. KaTANOP, *. 925, c). 

8. DİK.DEN SONRA (,J^) d^-LI ULAK. 

(«jjerondjf de poıterjorıte» aotıralıkJı ulak). ' 

1413. dik-dcn sonra (sora) iı ulak, •dik (§69ö)li hades isminin 
mefulûnanhlısı arduıca sonra (§ 911 ) ilgici getirilmesinden ibarettir ki, 
bu sonra kelimesi her vakitki gibi mefuiünanh haletini yedişier, Bu şöyle 
imlâlarla yazılır: 

S* [ 2 j veya j asli badesin kendisin¬ 

den sonra meydana geldiği bir tali hadesi bildirir; {fransızca’da karalığı: 
« a pres que... »ve ulağın faili asli hades failinin ayni ise: «aprfes avoİr..,, 
. apr 6 s etre...*). 

Mİ*: j-d-dL CjI at ça\-tn-dık-dan sonra ahır-ih 

kapı-sın-ı (kaptı-sun-u ?) kapa-r (Atasözü); «il ferme ta porte 
de Tecurie aprâs que le cbeval a et6 vo!6>. 

Mk. şu aşa£ıkı söylenceyi : 

iş iş-ten g'eç-iik-ten sonra var hayr-tn-ı g'ör ( BONELU, in Kel. Sp., I. 318) «va 
tirer parti de Taffaire, quaod il e»t trop tard 1>. 

Mİ.: J •iLij' ./*• û!»Vj y d. ben-i korlç-t-an 

öl-dük~ten sonra ceAermem-e git-mek değil, hiç bir yer-e git-me-mek dir . 
( Cen. ŞEH. Tir. söz, n° 2) «ce qui me fait peur, ce n'eat pas d'aller, apren 
ma mort, en enfer, c'cıt de n’aller uulle part» ; 

JU-_A • /j-« iji ^ 

ianbol payitaht ol-du^-dan sonra sadr-a zam konak-\ar-m-a paşa fçapn{pİ)-*ı 
ve bâh-ı asa fi ve en sonra bâb-t 'âli den-il-mîş-dir. (AbD- UR- RAHMAN ŞEREP, 

[1] Bu son iki kelimedeki -nan Jar, mefuiünanh de£i! belki -la-n asliyle mefulün- 
leh'tir ki, bu l 1er kendilerinden evelki sükûnla bîr n ye Tasladığı için onlar da n ol* 
muştur. A.U.E 

[2] Bu şekil, öteki ulaklar gibi demişime uğramaz olanlardandır. Bununla beraber 
kendisinde bir ilgiç yani binmabe müslakil bir edat bulunmanı bakımından onlardan ay¬ 
rılır (Mk. bu hususta § 1418 haşiye). Birçok ulaklar birbiri ardınca geldikleri zaman 
sonra edatını en şoudakisiue bırakmak sureliyle yalnız bir defa söylemek yeter. 
(Mk, § 687» ihtar 2) J. D, 





• it w 


* • 1_ A II I Vi 


■- 287) <apr£» que Co ustanda opl e fut priae, ou appela le palais daı grandi- 
VIZ îr» pacfıa-kapouztoa (tnot. «porte du paeha, höt el du paeha») «t bab-İ 
Assefı (« porte d'Asscf P] >) et pim tard encore bâb-âli < ta SubUme Porte>) : 

vb ••• JJİ- a)>J JU- jr f •jCjjırtib'eilfc J \x\ 

nihayet tş baş-a ve baş i aş-a gel-dik-dsn-gonra ^jUaJ jl «^YjİjT 

gÛç hal ile Halil Hamid paşa sadaret-in-de ,., fcrV ar /op oe lop-ça fedâ- 
rük&tın-a teşehhüt o\-un-a bU-di A.U.L'İ Cevdet paşa > tarihi, İL 141); 
< finalemnt, apre» tona ces deboires, op reuasit â grand'peine, »ou» le 
graod-vizirat de Khalil-Hamid Paeha, a creer tun materiel et un pejraonnel 
d'artiilerîei; v 

ıÂ& it* j— »V. JU» JU» sî^t» Jlt » 

bekçi-nin top-atı « iak-tak-tak-tok » dörd-ü var-dak-dan J*- [</>?>.] 

sonra iıngtr di-ye bir-de sâr-Sn-tû ile baçağ-n haber t ter-igor-da (HusEYİN 
Rahm!. Metres , s. 634 ) «ta matraque da gardîen ( de nult) apre» avoır 
frappe ( tolf'tojfi-to^-tok A.U.E.) les quatre coups de quatre heurcs, 
»nnouçait la demle par on bruit ( «tıngır» A.U £ ) da râclement prolonge 
(»ur le» paves, galon Tusage de Constantinople}»; 

abdal-m (çingenenin) [2] Jçarn-ı doy-duk-tan sonra g’âz-ü yof-da ob-ar (Atasö¬ 
zü) «apr£ı qoe (qoand) te tzigane s Vat rassasie, il »e met a regarder la route». 

1414. Ayni ulak, asli badesin olmasına sebebiyet veren, yol açan talî 
bir hadesi göstermeğe yarar. O zaman aslî hades, talî badesin sadece 
daha sonrası olmaktan ibaret kalacağı yerde (onun az çok mecburi olan) 
bir akıbeti «consequcncc» gibi görünür; ve -dikten sonra h ulak, «(y)//ıceli 
ulağın (§ 1385 , 2°) veya madamki {= mâdameki, mademki) bağlacının 
(§ 1002 , 2 °) manadaşı olur. (Fransızca karşılığı: «du moment que... 
des lors que 

Bunda, birinci kullanışında olduğundan farklı olmak üzere talî hades; 

1 ° kendisindeki o daha sonra oluş fikri ehemmiyetini kaybetmiş 
olarak, aslî hadesin çatıb geldiği andan daha ötesine kadar uzanabilir; 

2 ° menfi bir fiil ile ifade edilebilir. • 

Şuna dikkat edilmeli ki, akibet manalı olan -dikten sonra lı ulak 
umumî olarak istifhamlı veya menfi suretii aslî bir fiile dayanır. 

MJ.; f.*-**J t/. >- siz t><£d et~dik-ien sonra, 

ben niçin ( niçûn ?) ısrar ed-eyim «du moment que vous avez 
promis, pourquoi insisterais-je encore?»; 

siz bıl-dik-ten sonra ben siz-s ne söyle-ye-yim (= söyleyim de denilebilir) 
( KüNOS, Tretâi, n« 1 ), «Hu moment que vous J® savez, je n’aj (ptus) rien a 
vous dire?» (bunda talî hades uzanmış bulunuyor); 

f 1J Assef (= Âsaf, a.U.E ) Süleymaa peygamberin menkıbesinde adı geçen veriri. J. D. 

[2] Konya’da gezginci çî d genel ere de deniliyor ise de, abdalını asıl manası gezer 
derviş olacak: gerek abdal, gerek derviş, j| para ile biter her iş (söylence), yani: ister 
gezer derviş, ister sadece derviş (ol, şunu bil ki) her iş para ile biter. A.U-E 
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•fmndi-m. siz £jx-mjx-ı bari-a münasib g’ör-dübterı sonra ban n4-ma-«-m/-yım? 

(RaDLOFF, VUI [ KüNOS ], <. 263, 1. 4, «falıdan) < Seigasgr, des 

fors que, vouj ejtİmeı qae votro fiil - me convient, comment ne l'epotıaoraiı- 

jc pas ?>; 

■.Ar fjJ V Laz'ı *lfL—îX» müktcsebât-th mafyall-i 

sarf-ı ol,-ma-dik-dan sohra tktisâb~tn ne lüzum ve fa'ide-si var? ( MURAT 
Bey, Tur/, s. 178 ) <«i l’acquLa DO trouve paa I'emploİ, a. qnoi bon acqoerir?» 
f verbe negatif]; 

1 Jİ> b" * •«'//» Jr* VZ.4I vl j-iîj 1 » y* û-iîjJjl JU {**#?■jv *.) (bir fO’ 
cağ-a ) ma/ii o(-dak-dan sonra okadar İnce sle-ylp stk doka-ma-da ne 
ma nd var (HuSEYlff RahmI, Metres, s. 60) «puisqu’cfle a le bonbour d’- 
avoir un enfant, â qaoi bon so tourmenter par do v&ines aûalyaes?» 

sen bun-n anla-dık-tan sonra lAkırdı-ya feâcet (eal-ma-z cdu moment que 
tu l'a$ cornprİ3, iautile de discourir davsntagc». 

İHTAR. 1 '— Aralıksız sonra olan bir badesi ifade etmek için sonra yerine sonra~ca 
{aoÜra ma bir nevi tasgiri. [1] Mk. arapça Juq ba'd yerine j [2] buagd ( Kömtıt ter¬ 
cümesi I, s. 577 ]; Mk. § 911). 

Ml> • jjlj) «a’J v ...» mj ^ . , ■ {^-*1') 

es-stmh (msme pusa ) ... fturu-ca bir nesne-dir-ki (cayan kısm -1 doğ-ur-duk- 
dan-MOfira-ca meme-lsr-in-in emtik-ler-in-de ol,-ar A.U.E { Kamus tercümesi, 
1. 9. 549) <on appdie on arabe es-sımh une substanee aecbc qui ae formo 
dana lea tetines des brebia aussîtot qu*eJ]es ont mis bas». 

İHTAR. 2 — Daba ötedeki ( § 1420) bir başka ulak hakkında aöylenilenlere uygun 
olarak şöyle olabilir: 

1° dik-den ile sonra arasına geçmiş zaman müddetini bildirir kelimeler getiri¬ 
lebilir . 

MI. : .y> 3J f/* ır-V* hazrst-İ 'ısa göğ-s çek -il-dik-ten kır fa 

sene sonra ( AHMED CEVDET, Kısas-ı Enbiya, s. 61 ), «quarante ana «pres 
que Jesm fût monte au cici», * 

2° sonra yerine manadaşı olan ifgiçler getirmek. Osmanrica'da lehçe lügati olarak 
bir de dik-den beri (veya geri ) şekli bulunmaktadır. Bk. § 911 sonlarında . 

Mİ •: hal hatır »or-uş-duk-dan-keri ebnyar-un sen-l pâdijah-ımiz Ute-r> dİ-r (de-r 
y©riae)( GİESE, Anat. Türk., s. 49) «apreı J echange des compliments d’usagc, 
it lul dit: <Veuillez venir avcc moi, le padicbah vous demande* (Mk. Aynı eser, 
s, 52 başka misalleri: 
eş-dik-den-geri, düş-dük-den-geri, va.). 

sonra yerine bazan asıl manasiyle İkinci olarak demek olan 'diî saniyen veya sâniyâ 
(Viguier, s. 200) ve hatta (Selanik [J/aragöz] ve Karaman lehçelerinde) sâni kelimesi 
kullanılır [reç.J tahsil it-dik-den sâni. 

(İJ Bizce bu -ce, tasgir için dejil, ( zarf rolündeki kelimelerde ) haliye manasiyledir. 
Mk. evel -ce, ön -ce, akdem -ce, ayrı -ca, başka -ca, böyle *ce (s= evel, ön, akdem, ayrı, 
başka olarak . .. ) A.U E 

[2J Bu arapça kelimeler metinde harekelidir. A.U.E 
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ALTINCI KISIM 


1415. £«kı oimanlica’dâ anuk tali LıdeıİB, failine irca alameti vazifesini gören 
bir mülkiyet l&hik»»ı (^izafet zamiri)atin kendisinde üstelik olarak var olmasiyle -dik-den 
»Orira oltamdan ayrılın; 


-di 4 (dik)- 


im., imiz 
İ5 .. iniz 
in - Jerin 


-den -f- sonra[1] 


suretinde bir ulak tabiri kullanılırdı. Bu tabir besbelli ki -dik-dtn sonra ulacının 
motifeidir.fa - a 


MI. i [2] şıij 'ji «tu"l et-mek (it'tnck ?) gl-n*düğ~in-dcn sonra ey-iUdl A.UJE 

(VAMBâRY, Alt Osm.) «apres qn’on eut mange le pein (= le meta; A.U.E) 
il dit », 


^1 V ı#- aeft-i tahiyye-'i fâhâne-m i/e taltif 

ûylt'diğ-im-dsn-sahra A.U.E (bieri 1199 fermanı, Cevdet Pasa tariki, U, 320) 
« aptes t'avoir gratifie de nos saiutations imperialea > (Mk. buna benzer bir 
ibare 1193 fermanında, ayni erer, 1. 198), 


1416. Tır ahizem lehçesinde -(y)ett-dsn soTlra çekli de görülüyor: 

*• * r • * • 

MI. : zor £$l-*n~d*n sonra glri-ge fçaf'iı (bin) zor İle geldikden sonra geriye kaçtı 
A.U.E (PİSSAREF, Afemofre* de la SoO. ar oh. nüse, 1901, s. 188, mısra 102) 
«apres etre arrive avec de grande* difficultes, il est parti en fuyant». 

Ayni şekil Azerce’d» de var. 

MI.: i/»- öjc.'jI v A JT kel.en rsmesan kel-ip - ot~tn-d*n-sdnrtı gelen 

(önümüzdeki) ramazan gelip geçtikdea sonra A.U.E Arfin ma / al~an, s. 7) 
« apres le Ramadan proehain > ; • 

ı ’ * 

» j')- >1 s. bir as ktç~en~den eoRra bir ax geçdiktea sonra A.U.E (Ayni 

eser, a. '47) « peü apre» *„ 

Başka lehçolorde - k5n-ddn soîifraj şekliyle görülen -(y/en^den sonra ulağı, dik - 
den sonra ulacına muvazidir (bu beşuşta Bk. § 1370). 


ÖTEKt TÜRK DlLLERİNDE SONRALİK ULAĞI. 

1417. Sonraltk ulağın en sık kullanılan çeldi - kan-dân son{ra) dır ki, görüldüğü 
üzere bu, teşekkül bakımından - dik-den sonra Iı ulağa tıpa tıp muadildir ( san edatı hak¬ 
kında Bk. § 911 ). 

MI . ’. yâ-gân-diin son f ık.fı fukara Gy-ün‘dân (yemek) yedikten sonra çıktı 
fukare evinden A.U.E (KaDLOFF, Proben, VII [Kırım lebçesij s. 5, I. 6 aşağıdan); 

[1] Metinde yalnız - iliğimden sonra, - diğinden sonra, vs. denilmekle iktifa 
edilmiştir. A.U£ 

2J Arap harfli kelimeler metinde harekelidir. A.U.E 
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JCatın-ı ol-g&n-dân ton kadın» olduktan sonra A.U.E {Ayni eter, t. 4, 12) 

< apreı la mort de sa tenime » ; 

•tkj- |>„*'ICJ.P Ijjy Af ah m ud Mirza oi-gân-dîn ton A.u.E ( Babtr-Nâmt 

£Boveridye], yap» 12. I. 3) « apren la mort de Mahmoud Mirza » ; 

»J? jKr. ti*J w lil j;î Oj' iyij. Sj-û tfU* 

Ifudiy ntn (Tanrının) £n«üraf-ı ( gücü ) birlâ-n (île) ot «*.!!>. J>_ [»»VryuUş.] 
friz-gan-dm ton (ateş kızdıktan sonra) tag temür bolup a^-a bir-di (dağ 
demir olup akıverdi) vm takı (ve dahi) yüklü tive (deve) çık-ku-dik (çıkar 
cak yibî «kadar>) yol, bob-dı (oldu) A.O.E ( ErU-L-GÂZİ, s. 22) *lorflqne 
(apres que) le fcu ©ut form© un vaat© brasier (mot â mot: «eut chauffe ? A.U.E) 
par la rolonte da Dieo la montayne d’airain (la montayne en ae transformant 
en fer, A.U.E) ae mit â fon d re (mot a mot; «coula» A.U.E ) ouvrant uoe iajue 
aşıcı (larye) pour iivrer poısagc a un chameau avec sa charge»; 

^ ı_rl bif yaş (ta yet-kân-din ton A.U.E (Hak im Ata, I. 14) 

«apres avoir atteint I’âge de cinq ana» ; 

iiL. }\an Semerkand-nı al-gan-dın ton A.U.E ( Şeyhini- 
Nâme [Melİora&aki tab'ı], 122) «apres qu© I© khaiı «ut pris Samarkaode>; 

kim kenti iatach-in (yasak-ın) ayi-ta ait-chan-da (ay-ıt-kan-da) [Ij sangra 
(tonra) koy-ta tengrl an-İ iûrlga-gey kim kendi yazık (günah) m» söylese 
(itiraf etse) söyledikten sonra biraksa tanrı onu bakışlar ( yarlı yay ay ) A.U.E 
(Codt* Comanicut *. 124 (Geza Kunn tab'ı ]) «quiconquc, confeisera ses 
pechea «t J rano&cera apreS les avoir confesses, Dieu t‘absoudra>. 

Bazan mefulunanh alameti kaybolur. 

Mİ. İ gâca baba-sı yat’kan ton (xız) bar-dı xayu-nun eğiz-m-a yec® babası yal» 
diktan sonra (kız) gitti kuyunun ağrına A.U.E {RADLOFF, Prohen, VIİ [Kirim 
lehçesi], s. 40, I. 15) ela nuit apres que son pere s© fut couchc, la fille alla 
a la margdle du puits» ; 

bul. kun-ut-iart kât-kân ton bu konuştan gittikten sonra A.U.E {NESTEROF, 
mısra 70) eapres 2e dep&rt des cbameauz» [2J 

t çafur-gan-son İr 'Ali at-gd mân-di bağ irdik d an 

sonra er Ali ata bindi A.U.E (AVsan-f Saltal s. 28, I. J3 ve müteaddid yer* 
lerinde) «apres avoir pousse un crİ, le heros Alı moatu â ehevaj». 

Bunun Çin Türkistan’ında -kan-din kin çeşidi bulunmaktadır ki bu, ( osmaulica’nın 
* dik-den g’eri çeşidiyle yaklaşdmîmah). Bu şekil -kan-di kin suretinde idgamlanmış bu¬ 
lunuyor. ( KUNOS, ve Adaltkok jark, s. 8). 

m m. Radiofl, ayni metnin kendi tarafından yapılan tab'mda (s. 87) bunu aiiçtn- 
dan sonra suretinde tashih ediyor. Bu tashihin yerinde ©lub olmadığı da düşünülecek 
bir şeydir: çüuki bilindiği üzere ilk zamanlarda (mefulünfib olan) -de ile (mefulünanh 
olan) -den arasında bir fark gözetildiği yoktu. Mk. § 930 ihtar. j.q, 

[2] (Develer) bu konak yerinden gittikten sonra. A.U.E 
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Mi. İ tan at‘kan-din kin [1] tan attıkdaa aonra A.U.E (RADLOFF, Probtn, Vlf [tarandı 
lehçesi], a. 91, 1. 2 a|»jıd*n) ıipriı t« /erer de l’aurore>; (Mir dag-ân-din 
kin, agni «ser, s, 81, I, 13). 

Şark lehçesinde ancak kendilerindeki mülkiyet lahika amin varilliyle -kân-dan 
son(ro) felçlinden farklı bulunan tabirlere de ra»tlanmaktadır ; ve netice bakımından 
bunlar oamanlıoa’da var oldu&u daha yakanda kayıd ve ifaret edilen ‘dik + mülkiyet 
lîhikaat *j-den a oh ra tabirine muvazidirler. 

Mİ. « ucac-nt ol-g3n m i-din sonra tüf-in-dâ kör-mi t Maceac’ı öldüğünden sonra 
rnyaaında gürmüş A.U.E (Teskeremi Evliya, s. 40, 1, 6); «il vit on aonge 
Haddjad, apres la cnort de ceiuUei»; 

kt-nung {'fCrisios-nung) tog-gan-m-dan (feok-ka ag-m-gan-m-dan) aongra 
Hınstoa ('laa)nn doğduğundan ( goge ağdıÇından ) sonra A.UJE (Bibi, nat. 
ermenice yazmalar, 194, yap, 43 r® ) < apres le naissance (I'aacenaion ) du 
Cbrist». ; t 

Ve nihayet daha başka sonralık tabirler de varı Meselâ uranha’da .kaç ($ 1395) 
lahikası, ve ardınca mefulüaanh ve sonda kelimeni gelmek suretiyle çıkan şekil kullanılır 
f-kciç-dan tonda), 

Oatnanlıca'da hazan ardınca gelen Cqtıi sulta manasındaki * müteakip keli¬ 

mesi mefuiünbih haletinde bir hadea isminden sonra gelerek kullanılır. 

MI .: wîL^* g'el-nuf-s/n-i müteakip «apres son arrivc, apres qu'İ( fut venu». 


9. ÖNCELİK ULAKLAR/. 

1418. Öncelik «an!eriorit£» ulakları dediğimiz, aslî badesin kendi¬ 
sinden önce vukua geldiği talî bir hadesi bildirmeğe yarayan değişimsiz 
tabirlerdir ( ki, bunun manası yukarıda bahsi geçen sonralık «post&riorite» 
ulağına manaca ziddır). 

Fransızca’da karşılığı, eğer aslî ve talî had eslerin faili ayni İse: 
«avant de...» dir. Son zamanki osmaniıca’da bunlar me-den (Bk. § 1349) 
ve müzari menfi me*: in mefulünanhjısı me-z-den şekilleridir. 

Bu iki şeklin her bîrinden sonra Jjl evvel , ilgicinin getirilip getiril¬ 
memesi mümkündür ki, [2] bu ilgiç tabiî haliyle mefulünanhı yedişler; ve 
boylece şu şema ile gösterilen dört çeşit meydana gelir: 

[1] Bu kelime <aonra> manalındaki eski kieTin, ktdin kelimesinin id gamlı çeşidi- 
olsa gerek. Bk. D. L. T kid’in I, 174, 192. 

ol, anı kidin ad'gardı o onu sonradan (bir müddet sonra, düşündükten sonra) 
tanıdı — (192). 

kidin telim S kündl semradan çok pişman oldu (agni eser, 174). A.U.E 

[2] Sonralık ulağında ise böyle olamaz; onda aoîlra utanının kullanılması mecbu¬ 
ridir. Yalnız eouralıgı (ve kezulik hareket noktasını ve oaceJtgi) mafulünanhıtı kendisi 
ifade cdcbiiruea], ancak bir knç rarfda oluyor- Bk. § 395 haşiye, j. D. 




jı^OjuL. 

-den + {evvel ) [1] (Jyl) -J- CP- 

Yani: -meden, -maden evvel.» -mezden -mnzden evvel. 

-mezden şekli (öncelik fikri, hadesin yokluğu fikrine yakın olduğu 
için) pisikolojik denilebilecek bir nefyi havidir(ki, bti fransızca’mn «avant 
qu t il vienne» yerindeki «avant qu’il ne vîemıe» tabirlerinde görülene 
oldukça benzer). 

Bilindiği üzere - meden Iâhikasında da söz söyleyenlerce az çok 
müphem surette bir menfilik var olduğu hissedilmektedir. 

Şurada bu muhtelif şekillerden misaller veriyoruz: 

-me-derı : 

A-'fî Zjjlf c imaret yap‘i\-madan dilenciler kapı-yı 

a\-dı-\flr a.u.e ( söylence ) «avant que J’imaret (four banal pour les pauv- 
res) n’ait ete termine, les mendiants, se sont İnsialîes â Ja porte»; 

Ça$'a var-madan paça-far-m-ı »ığa-r (söylence) [ TEKEZADE. s. 108 J «il ratrousae 
le bai de aee chausıcs avant d’aller k I'can (=r il prend de* prccaiıtİom ezageree») >[ 2 J ”, 

Viguîer (s. 327) aynı atasözünü çu şekilde veriyor; 

zouya varmadan etek tehemremem «je ne rejeve paa 1 titremi te de mca habito avant 
d'cntrer dam l'eau> (yine Mk. 1040): 

öJdjt 6^^ Uj bulvar lar daha hnrhtigan ol»-ntadatı 

bizanten-Ur-in düşman-kart i*di-ter (/fedam 20 teşrini sanı, 1910 ) « J©»_ Bulgare*' etaieut 
İn cnnemiı d es By ran t in a cncore avant de s* et re convertis au chri*tianişme>; 

JU ^ 1^ âbistend safa vü keder dir legal hep geceler salalara ke¬ 

derlere gebedir A.U.E <Toutea /es nuita sont grosa e s de joies et do tristesses; 

[3] djT'jjgu/ı doğ"madan meşime-’i peb-den ne-ler doğ.ar 

.gün doğmadan gecenin döl yatağından neler doğar A.U.E (RAHMİ) qu* ne naît-il paa 
du placenta de nuit, avant que le jour ne naisso». 

-meden evvel: 

Jjl ttDİV-jr birsu'al -in künh-ün-ü an[a-madan 

evvel cevab ver-mek «repondre avant d’avoir comprİs Ic fond de Ja 
question». 

-mezden: 

jLLTU Jj ayı vur-u\-mazdan derbsı sat’i\-ma-z «...il 

■ne faut jamais vendre Ja peau de l'ours avant de I'avoir mis par terre» 
(mot â mot; «avant que i’ours n'ait ete frappe, tue». 

[i) evvel kelimesinin yerini şimdi aydın lehçesindeki önce tutmaktadır. A.U.E 

[2J Sevinilecek bir şeyin olmasına daha epoy zaman varken, ona hemen olacakmış 
gibi hazırlanmak, mnnasiyie kullanılır. A.U.E 

[3] vezul: — « , —- ^ — o . . o -— — » , ■— v —- ( ~ ■ mef ulu /iijâtu.. 

mefaîlii fâiJün) dur. A.U.E 


me 

me-z 
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ü»jkjij \r» euy-a var-mazdan paça-lan tığa-mak {SAMİ .BEY, 4^-1 
kelitmıi «İtindi), Mlc. >m«cfın deki hemen de 1711 i misali; 

'■ - *. * v 

çocuk-lrür jfat-mağ-a git-mezden on-for-a g’ece-ler hayır ol,* »un de-dı-ler «lei. en fanti 

avant d’aMcr l« codcher ieur dıVent: «bonûe'nuit». *. 

* ’ •■ • - 

-mezden evvel. . _ 4 . r . 

Jjl oıj^jS' gtr-mezden tavtl çtk-acağ-ın-ı düşün (Ata¬ 
sözü) «avant d’entrcr, song^e qu*iİ te faudra ressortir» Mk. Yarken d leh¬ 
çesinde ayni atasözünü, § 1421 » son misal); 

Jjl cJL-j »i jA>- fdagret-l rltâlet (t^> resul) 'aleyh-İe-tdam dün- 

yâ-ga gtl-mezden evvel A.U.E (Rouen, n° 1493 yazmalın, yap. 12 V*) «avant qna le 
Prophetı ( que sur lui ioh Sılut - A.U.E ) ne vint m monde>; 

[1] -Jı* jij V1V s 4 bir müşteri-*l Jcâle-'i râz *gl* jtedârük ur kumayım 

*atın alacık birini ilde et A.u.E «aisure-toi un acheteur ponr la marchandiıe de tes 
■ecrett, 

Jjl iOk'' \\*andüka- t i terâr-îh-ı aç-tna-z-dan evvel ( RÂ^İD) • urların 

(andığını açmadan evvıl A.U.E avant d*en onvrlr fecrin (— ne te confie paa an pretniir 
renu) >. 

İhtar — Eski o*maulıca‘da -maden yerine -midin de derlerdi. 

Mi. t Crj'd** peygamber doğ-madm A.U.E (AyMED CEVDET, Kıe5s-ı Enbiyâ) 

«avant la naissance da Prophete. Umar B. Afahammad al-Na(afi de (Britiıh 
Mnsenm, Orieatıl 6815 Al-Manznmöt al-Uilâfiyat) ta pek ilffi veren yoylc 
bîr yekil veriyor : 

-medin-den ondin. (Mk. daha ilanda -mezden Önden misali): 

• • 

[2] 0*6^' -U»’ n<tkd eyle-medin-din on-din A.U.E ki bu» irapça 

m/n nakd-in (yap, 12) ibare*inin karyjlıjı olup, (nıkd olarak, peyin öde¬ 

mekten evci) < avant dı payer comptant») demektir. J3j -dîn ûnaurunun her 
»mm mef ulunan h alameti olarak hissedilmemiş olduğunu gösteren bu {ekil de 
Radtoff un aerddettij-i faraziye lebine ciddi bir delil vermektedir (Mk. § 1349). 

mez-den şeklînde d« bu böyledir: [4] 

<£_^ öj ji Y dırfan-maz-dan ben-i dinler misin A.U-E ( înftâl-l 'aşk 
fcdepit amoureuz» tercümeli], *,23) «(bomme ou demon) veuz-tu m’entendre 
a an* con teste ? >, 

[1] Vezni: — — w , ^ — v •• o — — ^ , v — — (mef’ülu mefâîlü - ‘ 

mefaîlü feülun) dür. A.U.E 

[2] Bu arap harfli kelimeler metinde harekelidir. A.U.E 

[3] Bu arapça ibare belki < tenkid etmeden, yani kötüyü İyiden aeçüp ayırmadan 
üuce» manaılDa da çekilebilir, on - din 1 2 3 4 = ön - ce A.U.E 

[4] Müellif böyle söylemekle beraber verdimi misalde bunu t ey id edecek bir şey 

göıtermijor. A.U.E .. . 
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1419. Bilindiği üzere (ardınca evvel ılgici geion) -maden vty» -metlin şekli, eksiklik 
«carence» ulağı olarak da Oraosııea'daki «san* que...» manasıyla) kullanılır (bk. § 1349). 

Atıl manasiyle bir eksiklik ulağı, karşılıklı olarak bir öncelik ulağı manasını alabilir; 

Mİ.; o sene-si hitâm bul-makaızın veya j'j 6 ir sene-ye 

vttr-mafctızın ( Cevdet far. 2 'net tabı, I. s. 138 va 212) < avant la fin de 
Fannee, en moins d'un an». 

Karam» lehçesinde -mekûx şeklinde de bu böyledir Mk. § 1348 sonları. 

MI *cwc£ ûtonukiç dtetfjtevpocöİÇ Kçoîoo^.. oüt^ te«pâ. tlayıiÇtTİ Si ZoX<ov.. 

lâkin daha odnn-lar ateşle-n-meksiz Krezos uç defa çağır-dı ey Solon .. A.U.E 
( Tsç,, II, a, 16 ) «mais avant meme que le bois ait pris feu, Crijua.. . cria 
par trois foia Solon...» ; 

Au.yr]A.i«l^<Jrı^ dagık-maksız A.U.E «avant de te separera (<4yni eser, I. s. 77). 



1420. -rneden (-mezden} evvel ulağında bir ilgiç yani nispeten müstakil bir unsur 
bulunur ( Mk. § 1413 haşiye ) ki, bundan iki netice çıkmaktadır ; 

1° Bizzat fiil aiygasiyle ilgiç arasına talî hadesle asli hades arasında geçen zaman 
müddetini bildirir kelimeler girebilir [1]; 

Jjt <i*s, e J> *S. birader-îm g’el-meden bir hafta evvel «... une semaine avant 

Farrire* de mon frere» ; 

ıfjJjULç. »UA Jji i)/* J-Jii-ljju. sadr-a'zam-kor muharebe-ye 

gİt-mcden kırk gön evvel padişah huzar-an-ü çık-ar-k&r'dı ( AHMED RaSİM ) «les grands 
vızır» etaient reçus en aııdîence par le sultan quarante iours avant d'&llcr â la guerro>. 

2* Eski oamantı lehçesinde veya vilâyetlerdeki feri lehçelerde evvef ilgici yerire 
çoğu zaman bununla manadaş olan edatlar getirilirdi. [2] Bu edatlar 910 uncu bendde 
•ayılıp dökülmüş bulunduğu için, biz şurada boyla yapılmış tabirlerden sadece bir kaç 
misal vereceğiz. 

• '• -mazden akdem ; 

... İ>yi} ır.b>-' ı/l?" d X fA» 1 c-O* ilcri-ye hareket 

«1,-un-mazdan akdem ’asâkir-in eebat-ı ss6ö6-zn-ı (sebeplerini) istihsâl-e ( elde etmeye) 
bir çâre bal-mak için ... ( Cevdet Paşa tarihi 1 »««i tabı, İV, s. 467 ) «pour trouver un 
moyeu d'afiermir le courage det soldatg, avant de sc mettre «a m&rche...»; 

-mezden akdem-ce ı 

<fa-ı çtljf-mazdan akdem-ce A.U.E ( fCamus tercümesi L s. 588) «avant de 

sortir»: 


-mezden mukaddem 

' , .. çıban Ja^»a/-masdun mukaddem baş-tn-ı kop~ar-mak A.U.E 

, i (Ayni eser, s. 59); 

• [1] sonra ile yapılan aonralık ulağında da bu böyledir (5 1414, ihtar) j. D. 

[2) sonra ile yapılmış sonralık ulaklarda da böyledir; ancak şu farkta ki, hu edat 
• oimanhca’da evvel edatından deha az değiştirilir. J.D, 
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•m enden on i ' ^ ■ f* 

11)^' dyl 6a>LiJ itil c-JjL* v ll» taleb-l muavenet (yardım istemek) ifS ba?-fa-matdan 
on oi,-a A.U.E (1426 yılı yazmaları, yap. 28) «il (aut demander de J'aide avant da 
commeDcer le travıil>; 

-menden önce: , T 

fehere girmenden önce (Aydın lehçesi; KUNOS, Trefâi 'n®'137) «avant d*entrer 
en vilie» i . .... 

-maden öridin: 

O’.aTjI oOUui}. JU> Deccal-i idin (la netli Deccal) çık-mazdan ondin ( Rouen, 
n° 1493 yazmaları, yap. 55 v° ); «avant l'apparitîon de l’Antechrist». 

-menden ileri ı 

[2] ^ a jl .Jt jil OTJ-;' orae-tn aç-mandan ve taam çi¬ 

menden Ilerü gon-in-e uyku galib ( basmış ) cL-ub o^ı-dı A.U.E ( 1426 yılı yazmaları, 
yap. 110) «avant qu'il ne roınpıt le jefine et ne commençât a manger, le aommail ferma 
•es yeuz >; 

-menden evveli: ■ 

*0V0v<4«lÇTaY i66e?-i ;ıscjçi«5.eçıvl “tecptLç îtpçzı fçûnuş-mazdan evveli meyrıp»i«rfn-i 
(«= 7n«#r«6ler/nf yerine) tef lif et-me-di (Te^oö)., 1, 134) «il ne s’enquit pas de leur 
cmraethre avant d'entrer en relations avec euz». 

- , - • -x t • ' • 

K * ’ 

Başka tOrk dJllerİnde öncelIk ulaklarj. 

1421. .m âdân (veya -mâk-dân) ve -mân-dân ( -mâe-Un ) şekilleri de >başka tiîrk 
dillerinde kendilerine uygun İlgiçlcrle birlikte kullanılır ki, bu ilgiçlerin en yaygını 
turun [S] dur ( § 910)- .... 

■ mdfnjdân burun-, 

mân eana k5l-mâdân burun ben sana gelmeden evvel A.U.E «avant que jo aoîs 
venu a toî» ( RADLOrF, Proben , VII [Kırım lehçesi], a. 4, 1. 17); 

{ S bjjf .) ö.J'-'Ly. v 'y«- «tU big c evab bir-m&s-din (icran) bey cevap vermeden önce 
A.U.E (Ebü-L-GÂZI, b. 10) «avant que le prînce n’ait repondu»; - 

fff/r i Öİ-mĞz-dı'n (öl-mât-tin) horan töş-üm-dS kör-d a-m {Tezkere-İ Evliya, 
s. 270j «avant la mort de Cbafii, je vi» en songe que.,.»; 

ol-kim ... gûr-ni imarât kd,-kay kir-mât-din fcuren o kimse ki mezarını i‘mâr kılar 
(oraya) girmeden evvel A.U.E ( Aynı eser, s. 328 ) « celui qui se bâtit un tombeau avant 
d’y entrers ; 

[1] Bu arap harfli kelimelerin 1, 4, 6 incisi metinde hareketidir. A.U.E 

[2] Bu arap harfli kelimelerin 1, 2, 6, 1, 8, 10, 11 incisi metinde harekelidir. A.U.E 

[3] Uj-Lj y" JU J.» * —» ıjlili.' lIJjj*. Cr.-^y, 

(bundan evvel ilhani zıeî kullanılır idi ki Tus'tu hoca Nasır, Hüligü zamanında rasat 

bağlatmıştır) (höhernüme'den, Grammaire turke, Artbur Lumley Davits, fransızca nüshası 
s. 191 ). A.U.E 



KELİME 


9 93 


bay ^x-UVy /fikân-möj-d/n harem (sona gelmeden evvel) 
B vt [1] (= talih.. kendisini) boxak-luk-ka ( haraplığa) fcoy-dıı A.U.E (NEVAÎ, Tor. Mal. 
Ac. a. 75) <il tomba en mine avant d’ctre mcheve». 

'm âdân StvSlâ i 

- • gâ-madSn âtvâlâ gaU*a-k Sgt bol-or (olar) A.U.E ( RadLOFF, Proben VII [ Kırım 
lehçesi ] s. 19, I. 9) «nouı ferîonm bien de nous coucher avant de tnanger». . : 

- mSkdSh gabak { Mk. § 939, ihtar 2 ) : 

JU ^aılİ-l» perde ga\x-makdan gabak perde kalkmadan evvel A.U.E (HaCIBEKOF, 
Arftn mal, al^zn a. 5) «avant le lever du rideau». 

-mâzdin baldı [2j ♦ 

kir-mâtdln baldı çix-mox-m kor ( KuNOS, Adal . Jarkendi) «avant d’entrer, «onge 
k ta «ortic» ( mk. osmanlıca’da ayni atasözünü § 1418 -mezden evvel ). 

İhtar. — 1 2 Ardınca bir öncelik ilgîci gelmeyen -mâz-din şekli bir sebeMeme «cauaatif» 
manası verir (bk. § 1441). 

1422. — Çağatayca’da başka fiil aiygalariyie: -kân İi badea ismiyle, [ajr Iı hades 
ismiyle (ki oımaulica’da böyleai müzâri'şeklidir) yapılmış olarak öncelik ulaklarîyle tna~ 
nadaş terkiplerde bulunur. 

MI. 5 **>„u.’tJl «jV;V fCûbil-ni o4-gan-rfrn barutı-rak Kabil’i almadan daha 
evvel A.U.E (Baber Nâme, yap. 13 V°) «avant d'avoir pris Kaboul» ; 

[3] /^ChT bjjy. Cr.*j£? telâfi kı(-ur-dm buran kit-ti^lâr (kötülüğü) tamir 
kılmadan evvel (ölüp) gittiler A.U.E ( NeVAİ, 7er. Mal Ac. s. 70) «ila mouru- 
rent avant d’avoir pu reparer ]e mel». 

Ayni ya pil amalar. .. uranba lehçesinde de vardır. (Mk. KATANOF, s. 926). ‘Ayni 
lehçede nakıs hades isminin mefülünfih haletinde -hâlâk li olarak epice garip bir kul¬ 
lanılışı görülmektedir. Mk. g 1343, 4% § 1372 sonu. 

[1] Bu kelime Anadolu'da İncesu da da böyle kullanılır ki, bizim ayni manadaki 

uğur kelimesinin bîr çeşidi olsa gerek. Yine bunun başka bîr çeşidi görünen sur da 
bilhassa Orta-Anadolu'da çok yaygın olarak kullanılmaktadır. A.U.E . . 

[2] baldı kelimesi, daha önce. Önce, iJk «plu* tot, töt, avant» manalarındadır. Mk. 
hu cdatm kullanıldığı başka misalleri adı geçen eser, s. 21. J. D. 

Bu kelimenin astı yine bu manalardaki eski bir ba(dır (= her şeyin, her işin ilki) 
olea gerek: 6a/dır tarıg (ilk ekin), ilkbaharda ekilen ekin ki, en iyisi budur; baldır 
fiuct (ilk kuzu), doğan kuzuların ilki; isim olarak: önde olan, öne doğru çıkan; burun 
maniindadır : tag baldın dağ burnu. Bk. D.L. T. I. 3S0, Baldır kelimesi. YkJ. Dilimizde: 
bıldır =: Önceki yıl; bk, ba(dı = önce. 

Aynı baldtr kelimesi D. L. T. te bîr başka mana ile, < üvey » demektir; baldır 
Oğul — üvey oğul, baldır jfcıxs^üvey kız... Ykl. Baldız (—üvey hemşire?) A.U.E 
. [3j Bu arap harfli misalin son kelimesindeki (* = t) harfi şeddelidir. A.U.E 

Türk dili Grameri — 63 
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IV. S £ BEBLİK ULAK Ve ULAKLIK TABİRLER. 

• y ' ’ 

1423- Şimdi osmanlıca’da sebeblik durum ilgisi, hâl diırum ilgile* 
rinden farklı olarak sadece ulaklık tabirler le ifade edilir. 

Ve hakikaten eski osmanltca’daki biricik scbeblik ulak «gerondifdc 
cause» kullanılmaz kalmıştır (bundan sonraki bende bak)f ‘ 

Sebeblik ulak tabirlerine bilhassa resmî kitabette rastlanır (ki fransız* 
ca’daki «attendu* kelimesi gibi olup aynı rolü oynar.» öteki fransızca 
muadilleri de şunlar olabilir. < comme... etant donnü que... vu que... 
en egard â ce que. 41 » veya sadece «ant» lı ulak). 

Sebeblik uİak tabirleri şunlardan ibarettir ki, aşağıki bendlerde ayrı 
ayrı bahsedilecektir: 

1 ° mastar ve onun ardınca gelen -/e ilgici ve daha bir takım başka 
edatlarla teşkil edilen derişmez halli ulaklık tabirler (§ 1426 dan 1429); 

2° (Mülkiyet lahikası almış) değişir halli ulaklık tabirler (§ M30 
dan 1440 )♦ 


A. 


ı>£> - -m eğ in 
Cçi» - -mağm 


LI ULAK. 


1424* Eski osmanlıca’ma -meğin 1) ulağına &}'.> rabıfa^i eebebiye « gerondif 
de cause» derler ki, hâlâ baran ve eskimserJik olsun diye kullanıldığı olur. 

Mastar ve onun ardınca gelen bir -m lahikasından teşkil edilir ( Mk. § 401. İhtar 1 
ve göstermec ) : 

sevmeğin ( bon, biz .. sen, siz . . o, onlar - şimdi veya geçmişte ) sevdiği 
içîu A.U.E «parce que je (tu, İl...) aime, j'ai tu &S. İl a ... aime, ete.»; 

uyu-mağtn ( ben, biz ... sen, siz ... o, onlar-şimdi veya geçmişte) uyuduğu 
için A.U,E <t parce que je (tu, ii..dors(t), j’ai (to, il a .. . dormj, ete.)». 

MI.: Mİjl J* «b* ^ cj>\£ İ>tii -kL hütt-l 

hümâyun-am maceb-in-ce nişan -1 hümâyun ver-il-meğin kemâkân ol, nişân-ı 
hümâyun mefhâmı-ilc 'amel o{-an-a fermanım (padişahın yazılı emri) gereğin¬ 
ce padişahın işareti (direktifi) verildiği için hep eskisi gibi o padişah işareti-, 
nin anlattığı ile iş görülsün A.U.E (1595 muahıdesi 17 inci maddesi ki, bu BE¬ 
LİN tarafından neşredilmiştir: Relat, diplom, Vcn . et Tarqnie, Journ, asiat,, 
1376, t. 2) «un kbatt-i-cherîf sinsi conçu «vait ete donne precedemment (aux 
Vcnitîcns)... ii ser» fait sclon ta tencur do ee firmau, comme par le passe». 

(jıüljt f L I jVyt otjj- L^f ‘limümen tccdid-i berevât of-un-malc ferman¬ 

ım ot-mağm (cülus münasebeti-ile) umumî olarak (her keses) beratların ye- 
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Dilenmesi emrim olduğu ‘için A-U.E (Sına dağı [Tür-ı Sini] rahipleri için çıka* 
rılan 1108 [ = 1697] fermanı [Atina'da tarih ve etnolojiye Derneği müzesiJ 
«attendu que j’ai decide de faire renouveler (â i'occasîon de mon avenement) 
toua le» berats (brevets) .,.» 

ji jİ a: : <î,, ılLjı ö^- 5 ^ 

kaplıdan (<= kaptan paça} bu hâl-i gör-up kâfir 

sefint-leri dahi başlarda (kaptan bindiği kadırga) jra sar-tf-mağin mâle- 
hayyİr (şaşırmış) iken oğl,-u yet-iş-üp başfarda-yı yedeğ-e al-up tahlis ty- 
tedi-ler (kurtardılar) A.U.E ( NaÎMÂ, V, 81) < ie Capitan-Pacha, aurpris par 
ce speetade voyait aussi que les vaisseauz des infidefes avaient attaque la 
<bâtarde» ( baştarda = galere capitaîne ) ; alora son fils accOlırut et, la 
prenant â ta remorque, la delivra». 

1425. Wahrmund ( Prakt. Gramm. s, 163) a göre basan ayni şekil, ardınca 
mefülünanh [âhîkası olan bir - den almak suretinde de görülür 
gelmeğinden, o^maghtndan [ lj . 

[1] Bu şeklin nerede söylendiği tasrih edilmemiştir. Bu vesile île bîz bunların 
dışında Tasladığımız yine buna yakın daha iki şekilden h al ıs edeceğiz ki, onlar sebeptik 
manasında olmamakla beraber sonlarında -in bulunmak bakımından birbirine benzemek» 
tedir. 

1. dik. Ii mandarın ardınca şeklen tasgir fakat aslında tezlik bildiren bir -cek edatı 
getirilip ondan sonra -in lahikası katılarak yapılan ki bn, fiili hemen yapılmış bir ha- 
lîye veya sadece takibıye manasında bir ulak olur. 

Bu manadaki -cek lahikası da, katılmış olduğu kelimenin sonunda k, k varsa onu 
diişiirür. 

bin-di-ceğ-in ( — bin-dik-ceğ-İn ): biner binmez : 

fSt) T tilı'Ul »A ûlA yarın kara «a^tır-an-a (—çimen» 

difere) bin-di-ceğin (j= biner binmez) soluğ-u paşa-ntn karşı-mtn-da aJ,'ir-ım (AbD-ÛL- 
HAK HAMİ D, .Sefir - -!! Sebat, Güzel yazı!ar-dan C. III s. 113 — Rumeli ağzı) i 

A* j> s. bir gizli derd-ih var sen-in; 

yûz-ün-e bak-dıcağın (bakar bakmaz) ap açık gör-ün-Syor (Ayni eser s, 120); 

jjajL-r''y {■}' ıjij' efil* hadi oğul, biz-im ev buru-ya 
yafam-dır; şura-dan şöyle sap-dı-cağm (sapınca, sapar sapmaz) gid-er-iz (Ayni eser, 
s. 121 ) . Bu türlü cak lahikasının, aslında zaman manasındaki çağ kelimesinden ibaret 
olduğu düşünülebilir; ve şu halde meselâ bafa-dıfkJ-cağ-in «bakmak zamanında» gibi 
bir manadan bu tezlik manasına da geçmiş bulunabilir. 

_ 2. dik li mastar izafet zamirlerini (mülkiyet lahikalarını) aldıktan sonra askı lehçe¬ 
lerde tezlik manasındaki (i)ley kelimesi getirilerek onun ardınca yine -in lahikası ilâve 
edilir; ve bu da yukarıdaki gibi sadece takibıye veya tezlik bildiren bir haliye ulağı rolünde 
bulunur. Yalnız bunda izafet zamirleri var ki, böylece tasrif edilmekle ötekisinden farklı 
bulunuyor : 

bin-diğ-im-lc-n (aslı: bin-diğ-im-ley-tn ): vapura btn-diğ-im-le-n 

(“ bin-diğ-im-l«y-in) (binince, biner binmez) git’dl-m (Rumeli de halk ağ'zjndan 
derlediğim ) A.U-E 
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B. SEBEBLİK ULAK TABİRLERİ. 

1» Değişmez sebeblİk ulak tabIrlerL 

1426. Bunların hepsi mastardan yapılmıştır; ve böyle bir yapılama¬ 
nın oluşu, osm anlıca’d a mastarın kendine mahsus bir fail alabilmesinden 
ileri yelmektedir (Mk. § 1292). 

a -mekle li şekil. 

Ardınca J le ( ile «avec* yerinde) ilgici bulunan mastar, rabıt 
(bağlam) «liaison* siygası (§ 1S12 ) hizmetini de görür; fakat bunun 
sebeblik ulak tabiri olarak kullanılması daha çoktur. Bu son kullanışında 
faili asli badesin failiyle bir olur. 

Kalın ahenklilerde her ne kadar <1^ mağ-{a suretinde yazuır ise de, 
•mdi-Za söylenir. 

Mİ. i ^.L- (jlLL- 1 bu arû- 

(ı/c İstanbul-da büyük bir yangın zuhur et-mekle, su(/an Selim 
Edirne-ye git-d i (Ahmed RâsIm , I. s. 200) «un grand incendie 
ayant 6clate sur ces entrefaites â Constantinopîe, le sultan Se¬ 
lim partİt pour Andrinople»; 

jj+\ ^Wj! jAj dL k jL-ji» cjI /r^ljd 

İbrahim ise^amm-i su\ian Mustafa-ya ıS-^ ^ dijS 
müşabih bir hâl-ü tav(u)r-da o\-mak-\a umur-u saltanat şun-un 
bun-un el-in-dt ka\-dı (Cevdet Paşa tarihi ) «le sultan İbrahim 
(1") ayant un caractere semblabîe â celui de son önele Mous- 
tafa (l* r )» les affaires de l’empire se trouvcrent confiees â des 
hommes sans valeur»; • 

fl fi» ^ yjb' i j*j—** 3 v* ıfj '—+ 

i,vl> vıj j yu j,ı u^ı tji’.iı, îsij. dı) f^* [1] 

i-ıi LdZîi —_lji **jy.*rı »k*. 

Özü (bu gütıkü : Otchakof) -/ü ... j m jî J&j* 

Şart İbrahim, her vech-ile (her yüzden) taraf-ımız-a müteallik ve mcfttni 
(bize'ilgili ve aynimjş) çtrağ-Lar-ımız-dcn ol-up Mehmed? nam (adlı) bir 
ogl~t Umm ve Mülke nam İki £rz>ı Biran (adlı) Central, yed-ln-de (elinde), 
o l-up istihlaeiy-çün (kurtulması için) ol, cânib-e (o tarafa) rfVone (gidici) 
ol-mak-l,a miyane-de (arada) vaki * o(>an (meydana gelen) dastlug-a 
bina en (dayanarak) m<r^5m<-a (söylenen adamı) Petreburt-a :(Petersbuf* 
g-a) gon-der-meğ-e ve evlâd-far-ın-t (talös oL-mû«arrt-a (kurtulmalına) 


(1] Arap harfli bir aou iki kelime metiude harekelidir. A U.E 
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İktixa eden (gereken) sa'y (çalınma) ve iakayyüd-öhuz (uğraşmanız) dergâr 
(meydanda) ol-ma~tig-çân garî,ıg (buyurultü) tahrir ., . ol,-un~mu}-dur (ya- 
almıştır) [ Kırım l\anı Selâmet Geray (Gucraî)m Kieff valisine mektubu 
(Kieff Üniversitesi kütüphanesinde ) J «etant donne que notra fidele »orviteur 
Sari İbrahim d'Euzu (Otchakof) «e tcnd aupres de vou* pour obtenir la 
delivrance de aoa fili Mehmed et de seı deux fille» Umm et Mulkeh actu- 
ellement detenua par le general Biron, eo reacrit (yar{ığ) vout est adresse 
afin que vons faaıiez, An nom de l’emitie qni regne entre noua, toutvotro 
* poaaible ponr l'envnyer â Saint-Petersbourg et liberer aes eofanta», 

1427. Bu tabirlerin kendilerine mahsus bir faili olmadıkı veya varsa 
dahi müphem bir fail olduğu zaman bu tabirler ya hakiki bir sebeptik 
ulak tabiri veya bizzat ve masdar sayılacak surette ikisi arası ifadeler 
teşkil ederler (ki mastar olunca ardından gelen ile ilgiciyle birlikte 
...mek ile, ...mek vasıtasiyle «..par, ...au moyen de, ...moyennant 
le fait de...» manasını verirler). 

Mİ.: jic^l ^ 1 di"l J1 el etek öp-mek-le ağız aşı-n-maz (Atasözü) 

«â baiser mains et pans de robe, ies levres ne s’usent pas»; 

jlljl jlLıf merk’eb-ih ku\ağ~m-ı k'es-mek-le 

küheylân o{-maz (Atasözü) «en coupant İes oreilles â Pane, 
on n'en /ait pas un cheval de race». 

1428. ( -mekle beraber şekli: (...meşine rağmen «malgre que,..*; 
(her ne kadar)... d ı ( mış, yor, ır, y.acak) ise de... « bien que..., 
tout en...» manalarını verir (ki bu manalar § 1253) de bahsi geçen 
cümlelerin manasına benzer). 

Mİ.: k» ili j\j <Uiyl ili üjCfj\ dyf w kendi¬ 

si dünyâ-da bütün erkekder-in en saf-ı o\-mak\a beraber en fena 
fonf-i-mı? i-di (yÂLlo ZivÂ, AşJç-ı Memnu, s. 288). 


b. Ardınca -ile den başka edatlar gelen mastar. 


1429. M&jtarın ardınca: 


sebeb'i-ile 
4?»—»- haseb-i-ile 
4 ^ 4 *- cihet’i~ile 

münosebet-i.ile 


4?~«-J}l* mülâbeıc.gi.ile 
4 r ~.«*>U K alâkd'Si*iU 
ği .den naşı [1] 


edatları getirilerek daha başka değişmez (sebcplik) ulak tabirleri teşkil edilir. 

(Mk. § 1431). _ 

[1] Metinde bu kelimelerden hasebiyle ve misalleri, sebebiyle ve miiallerinden, 
ve yine münâsebetiyle ve misâli, bir de miilâbasesiyle ve misalinden evveldir. A.U-E 
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Sonuncum hariç butun bu edatlar hadis ismiyle yapılan bir izafet terkibinin İkinci 
haddini vücude getirirler. 

sebeb* kendisiyle başka bir şey’e ulaşılan şey 4cauae> [1] ; hautb* yalanlık, ilişiklik 
«rapport»; cihat * yut, yuz çevrilen taraf «direction, cote» ( Mk* § 906 ihtar); muna*s&ef* 
bağlılık «relation»; m ülâbese* karışma, işe sokulma tİDgerencei; 'alâka* ilgi «dependance* 
mana lar madır. f 

Mir* >jy, 4^-* yjAlj'j tsf Sf JkaL"’£>ai*iJİyi jJ_jW > X Aî* 

- jkıx-ın baldtr-ı ve topvfc-u et-li ve doi,-u ol-dağ-an-dan halhal (jüjl) 

(ayak bileğine geçirilen bilezik) gereği gibi yer-lef-tp ptk-if-mek sebeb-i-ile 
yürâ-dük-de çığtftı [maden ve sırça gibi şeylerin çarpışmasından çıkan gü- 
r üttü]-sı (o 1,-ma-z) A.U.E jCamus tercümesi 1. s. 312 kelimesi altında 

«la fille ayant de trop grosses attaches, les anneauz ne resonnent pas pendant 
la marehe, parcc qu’i]s «dherent « la Jambe» ; 

6^*1- Jjl ^L- jjkVU 

(sultan -Şefim) Saruhan gakın buh~tın-mak ha$eb-i-tle evvel 
emir-de sultan Korkııd-un bais ol-acağ-l gaile-ltr-den fçurtuh-mak iste-di 
(AHMET RasIM 1. s. 179) *le sultan Selim, en regard a la prosimite de la 
province de Saroukhan, voulut avant tout se debarrasser de* difficultes 
que pouvait luı susciter Korkoud» ; 

(»IjLaly-) (sipahî-ler-in) 
Istan bot-da ktflo’kart o^-ma-mak haseb-i-ilc tafra-tar-da ikâmet eyle-yerek... 
( Abd-ur-rahman Şeref, II. 248 ) «les sipahi», n'ayant, pas de casernes â 
C onstan tin o ple» logeaient en provinee...»; 

> öjv*' *iL**^» 4 jİ4*- Jİj' «îHL ■clwU- «İt—> J-U»’ j ûLj [2] ajıt* 

demiryak-Lar tcmdid[2]‘i saman ve taklil-i mesafe hüssiyyet-in-e 
mâlik o\-mak cihet-i-ile vucâd-u medeniyetsin 'urak-u asâb-ı hükm-ün-e 
gir-di (KEMAL Bey, Ced. Edeb, S. 26) «les ehemin», de fer, a cause de la 
vertu qu'ils out de prolonger le temp* et de diminuer la distance, sont 
comme les artere» et nerfs de la civilisation». 

\ijk-» [S] *j*dy jf*“* JlV ıljjVy^ .«-**■ ••. 

bârg’âh (asıl: izin yeri) /ıaym«-*i «efafın ( sultaolar çadırı) uf ^U- ^ **I 
-ki otağ ta'blr ot-nn-ur -izn-ü ruhsat-Ua duhul of>un-acajfc mahal olmak mfi- 
nâsebet-i-ile an-da 'clem-i hâs (hususi bilge ismi) cj-rfn A.U.E ( Bürhân-ı 
kâtı* tercümesi , s. 126) « le mot fperean) bârg'âh proprement; « lieu de 
permission » designe la tente des aouverains, parce que c’est un endroit ou 
l’on «ecede «eulement sür autorisatiou speciale» [4]; 

[1] seiefc kelimesi (arapça’da) itkin «kendisiyle bir yere tırmanılan veya bir şeyi bağ¬ 
lamağa yarayan ip> manasında idi. Mk. farsça*da ser rifte ve tûrkçedeki karşılığı ip ucu 
«calise, moyet), bout de fil» kelimesini. Mk. § 954 de kiiçiik harflileri- J. D. 

[2] Bu kelime metinde lemdid (= uzatmak) suretinde gösterilmiş ise de, aslı &.-*** 
t ah di d ( hudutlamak ) olsa gerek, A U*E 

[3J Bu ibare müellifte yokluT. A.U.E 

[4] Bu ibarenin fransızca'ya tercümesindeki son kısımlarında biraz değişiklik görü* 
pSyor. Bu, bizce şöyle olmalıydı gibi geliyor: «».. parce que c’est un endroit ou l’on 
«ecede seulement sur autorisation apecıale, qu’on lui a donne ce nom specifique> A.U.E 







M ,d*y j? ce oh-mak mMâbcte~ti-He matn-far yan-ar 

(MEHMED MlDHAT, [1] A))z~i‘Sar m b. 205) « commo ile flit nuit, od a allama 
de» boogies »; 

tfJİ^I tsfy^ j ÖViLj J^l j+ »J-it »J>y* 

nShigye-'i mezbûrt (adı geçen taraf) gayet de havadar ve yaylaik ve lâtif 
jye^-fer-i hâvi { ye ? ) ob-mak 'olâka-si-ile bu { bâdgis bâdhiz : (yel 

. kaldıran) isim-le teımiye ot-un-du ( Barhân-ı katı, s. 123, I. 32) «la region 
en que»tion [2] () a ete, ainsİ aommie parce qu'elle contient de s 
localite», t re» aeree» et faite pour un agreablo oejour d’ete» ; 

j ?_>t ji>»t ısjkj £t>y j ı _^lı (iiV'IjaI) idi j t/e 

fakat ( a 1 2 dâ-ntn J tekrar 'avdet et-me-leri melhuz öU-tnak-dan riâşı imdâd 
oi,~un-ma-zm-ı iatld'd et-diğ-in-e mebnl , .. ( Cevdet Paşa taritfU IV, 472, 
linçi tabı ) < ma i s comme il demandait dea aecours, a can»e de la probabîlite 
d’un retour offensif de ronnemi... »; 

2. DEĞİŞİR OLAN SEBEBLİK ULAK TABİRLERİ. 

1430. Bunlar hades isimleriyle yapılmış olmalariyle evvelkilerden 
ayrılır ki, böyle olmaları yüzünden kendilerine (o hades isminin mantıkî 
failine irca’ alem eti roliyle) mülkiyet lâhikası (izafet zamiri) gelmesi za¬ 
ruri olur; ve bu lahika şahsa göre değiştiği İçin bunun neticesi olarak 
da bu tabirler değişir mahiyette olur. Bunlar da şöyledir : 

a. (Mastarla yapılmış olup) değişmez tabirlerdeki ayni edatlarla 
(§ 1431). 

b. Başka edatlarla: cihet-le (§ 1432 ); -den do\ayt (§ 1433 ); 
-e 6inöen veya -e mebni , -e göre veya -e nazar en (§ 1434)- 

c. Sadece -dik li ve -(y)ecek\i şekiller yardımiyle yapılan tabirler 
(§ 1435 den 1440). 


a. Değişir £a6ıWer 

ki şimdi mütalaa edilmiş olan değişmezlere muvazidir 

Bu tabirler muadilleri olaıı değişmez tabirlerden ancak kendilerinde (ardınca mül¬ 
kiyet lahikası gelen ) bir hades isminin bulunmasiyle ötekilerden ayird edilirler. 

* a. Ardınca -ile gelen hades isimleri. 

Ardınca -ile ilgici gelen (mülkiyet lâhikalı ) bir hade» isminden yapılmış tabirler, 
*mefc*kli (§ 1426) değişmez tabirlere muadil olur. 

[1] Bu isim bize Rlp'AT olacak gibi geliyor. A.U.E 

[2] Metinde Bâdğîş dîye yazılıdır. A.U.E 





Mİ. i «i* - ' 1 «İ j -aUjİ 0*1* *s W Jj* »>J»l» jf Vj/ Jk£ 

fakat ber vech-i .. . CŞjUjI jVj* . ü • ü-V'J Çili/ J<— l *U* oJj* s^Aif' Jlj*. 
muharrer (yazıldığı özere) dâhil-i »ar-da^ («urlar içinde) düvel-l ta İra {öteki 
devletler) bayrağ'ı kûfâd-t (açılması, çekilmesi) ‘ adet al-ma-ma-sı-ile dâhil-i 
•ür-da İran aefâret-in-e (sefirliğine) bayrak küşâd-ın-a d ev Ut-i 'aliyy* (Os- 
maplı devleti) afla muvafakat et- me-yectğ'-i (razı olmayacağı) ... der kâr 
oL-mağ-m (moydanda olmak-la) ... (Rajid Paşanın İran «efirine 7 muhar¬ 
rem 1269 [ — 21 teşrinievvel 1852 tarihli ) mektuba) «mais, .coımnc ainsi 
qu'il a ete dit, il u'est pas d’usage q\ıe les autrca puissancea arborent leur 
pavillou k Tintericur de Stsmboul, il eat övideut que lo gouvernement ottoman 
ne peut eonaentir a ce que l'ambass&de de Perfle arbore )e sİan intra 
maros »; ' • r. 

• ’ . - . _ • 

' v^ 1 ** ıs**\ JPjJ j *»lj bil JÇ* 

mtı’alıkaren (aonraları) Kemal Paşa zade ve Jtj* 

Ebu-s-Suüd Efendi gibi fudala (âlimler) maneıb-ı fetva-ya (fetvacılık, muf- 
tilik payesine) revnak-bahf (parlaklık verir) o4-/na-(arj-r7e mansib-ı mezbur-un 
(bildirilen payenin) istn-i Meşihat -1 itlâmigye-yo (Şeyh-ül-islamlığa) tahvil 
ol,-un-da (çevrildi) ( 'AöD-UR-RAHMAN $EREF, a. 288) < plus tard, commo 
dea hoıninas d’uu nussi grand merite que Kemal Paşa-Zâdeh ot Eb-s-Sououd 
Efendi i l lus tr ere at dua edat particulİer le poate de Mufti on donne lo titre 
de Cheîhkh-ul-islam auz detenteura de cette dignite », 

İHTAR. — Ardınca beraber kelimesi gelen ayni tabir - mekle beraber in manadaşı 
olur. ( Bk. § 1428 )» Bk, Tdrih-i Lalfi de bir misale. I, 126, I, 16. 

Ardınca -ile den başka edatlar gelen hadea isimleri. 

1431. Bu değişir tabirler § 1429 da tetkik va mütalea edilen değişmez tabirlere 
muadildir. Bunlar şöyle edatlarla teşkil edilirler: f * 

haseb-i-ile - 

Mİ.: 4^»-—»4:î;\İ^ Ox*.r. j ırl.C. tTVk l—il, Cti* 

İzzet Paşa bin ikr-yüz doksan-aftı sene- 

afn-efe Tarabukus-ı-garb valisi bul-tın-duğ-u zaman bir müddet re/ökuf-ın-de 
(yanında) iuf-u/ı-ma^-Zığ-um haseb-i-il* nht>ö(-r Aa»Ö5cyye-sın*e (hususi hal¬ 
terine) pek yakm-dan ıttıla-ım ( bilgim) var dır ( FÂİÇ. REŞAD) « comme je 
me şuta trouve pend&nt un cert&in teraps dans l'entourage d^İzzet Pacha, 
â l’epoque oîı il etait gouverneur general de Tripoli de Barbarie, en 1296, 
je coun&is de trej pres les partİcalarites de son caraetere»; 

Mi 1 ı>^ii C*^j j »iHdr 

,KaTa-nm muhâfız-ı (koruyucu«u) ol-dağ-m haseb-i-ile jjJ dU. - *^*, J- 

tnret-i firar-da (kaçmak yoliyle) ta}\lis-i neft tyle-dijf-ih-i (canını kurtar¬ 
dığım) devlet teyakkun et-diğ-t (anladığı) takdir-de sen-i be-hetne-fıal (her 
halde) idam ed-er (yok eder) ( Cevdet Paşa tarihi IV, 464. l <noi tabı); 



cthet-Utfe [1} ; 

4*4*- Jjî* £İj» wjj tüTljjjJ - ö^j' 'y*-' icra o(*cn-ûn tagpirBtrtn 

Rusya devkt-i cânib-in-den Icöbâl oî,-ım*ma-ma*aı eihet-i-ile (REŞlD PaŞA, 
1570 de ) Rusya'ya harb i'lânma dair siyasi nota < notc diptcımatiquc attendu 
qtıo le» changementı effectue» n'ont p a» ete aeceples par le gouvemement 
rusac...». 

-den nâfî: 

Mİ.: ıfjJjl *Jb jy- y itlaf at ve isrâfât-in (çalıp çırp¬ 

maların ve israfların) çoğ-a}-ma-sin-dan nâşî umür-u mâlİyye (maliye İdleri) 
muhtell oU‘da (bozuldu) (‘AbD-ÛR-RAHMAN ŞEREF, 1. S. 34S) « les dilapld*- 
lions et depenseş ayant augmente, letat des finnnces devint precaire *; . 

<_ * - — * • ■ * ıîy fT »^»o . 

Tür-ki-de govercin of-o ... de-dik-leri galle-yi (daneyı) gâvercin ^jJji ^U- 
gayet-de aev-dlğ-ln-den nâşt o( galle-de 'alem-i f\âs ol-du ( Barhân-ı 
Kati 1 tercümesi, s , 126, I. 5) c en turc on appelle cette plante of fici nal© (la 
verveîne ) < l*herbc an pignong» a eause de la predilection qu’ont pour elle 
eea oiseaux». 

b. Değişmez tabirlerdekilerden başkalariyle yapılan 

değişir tabirler. 

1432. Aşağıdaki edatlar, değişir sebeplık tılak tabirleri yapmak İçin hadea isim¬ 
lerine bitişirler. 

- ‘ 41$*- cihet-le [2] (bilhassa -diJb-Ü ve -(y)ecek-li şekillerle kullanılır). 

Mİ. - »>Vj JVTj vükelâ, padişah-dan [3} ziyâde kork- 

dnk-ları cihst'le ağız aç-a-ma-dt-lar (AHMED RâsÎM, I. 204) «les minİstres, ayant 
une grande peur de eouvcrain, n'osereat ouvrir la bouçhe»; 

d*' *> “ij*- £-4*11# JV*"* -■ ı£l-^-i' u**' j* 

herkes iste-di-ği nteskğ-i ihtiyar ve ta'kîh edebil-eceğ-i (beğenip .}**#- 

ardınca gideceği ) cihct-lc bi-l-tabı (tbi*i olarak) rum-(ar-ırt Hürriyet ve I'tilûf ile 
birle-ş-me-sin-e bir şey de-meğ-e hakk-tnuz yok-dur (Tanin) «etant donne que chaeua 

[1] Metinde bu kelime ve misali* -den naşı ve misallerinden sonradır. A-U.e 

[2] Değişmez olan -cihet-le tabiri hakiki bir ılgiç sayılmak gerektir; bu sıfatla 
§ 913 de görülenlere ilâve edilebilir; ve çünki asıl isimlerle birlikte getirilebiliyor: 

MI»; b'Jp «aijU» j(i\ ^lş\ £flb CjdLıjp ü' 

Ispanyol-lar vaktiyle 'alem-in en zengin cifin ma’den-ler-inc ♦a'jBi 

malik ol-muş iken ma'arif-de ol,-art noksan-kan Cfhef-Je el-ler-in-de bir şey 
kal-mo-dı ( KEMAL Bey, Nüm . Ed. } s, 365 ) « Les Etpagnols ont posaede 
dans le temps lea mines d'or lea plus riches du Monde ; faute d’instruction, 
ils ne surent rıeo garder de cette richesse ». 

|3] Metinde pâdişah-dan kelimesinden sonra virgül konmamış olduğu için alt yama-* 
diki kelime ile beraber pâdişahdan ziyâde auretindc okunabilir ki, o zaman cümlenin 
manası değişerek şöyle anlaşılabilir.: 

«les ministres, ayant plus de peur quc Je souverain.. A.U.E 



■*UW- 




peut (ponrra) choiair et suivre la politique qu’il veut» nous n’avon* pas le droit de 
critiqucr le fait qu« le# Greca (aujets ottoman*).ont adlıcre an parti de 1‘Union Liberale)* 

cJj> >'/ tfjj? ı—tib w*jt* töhmet~i eâbit ol~acak~ 

Jdr»ın it'dib ol-an*mo*|arı nezd-i dcolet-i 'altyye-dc mukarrer olf-ma-et - cihet-le .., [1] 
(ReşID Paşa) «attendu que le jouyememc&t ottaman eet decidc a punİr ceııx contre 
quı ce> accmations aeraient prouvees». 

1433. A|a^ıdaki edat mefulünanh ister: " 

- * den dofayi (mir, § 913). 

M!.: ot çocuk ba$.tn~ı yan inAfa^a t»nr- 

duğ-un-dan dolayı ağla^-r-dı ( REFİK £İÂLİD, Kirpinin dt-dik-leri ) «I'enfant 
plcurait patce qu’il avait donnc de la tçte contre leparoî lateralc >; 

tj'l/ 6-* * ■■■ - l. ^t *U)U <>„* y jjj- j ti j y_ Jal 

ehUi islâm-m bu vech-ile diyardı habeş-de ujJ>' ^> 11 * 1 j 

(tabe; memleketinde) çoğ-al^mastn-dan vt dîn~i İslâm-m (İslam dininin) 
etraf-a yay-ı\-ma-Min-dan dolmayı Kureyş tâ'lft-ri ’ fikr-ü endişe-ye duçar 
o{-dıı (dii;du) (AtJMED CEVDET. Kıtmt-ı Enbiya, a. 119) € voyant que le 
nombre dea mugulmans augmentait ainsı en Abyssinie et que 1’ialam se 
repandftit partout, la Iribu dea Qqreîeh conçut les plua grenden inquietudes>. 

j)'.i jjt ç je. JjK't Anadolu tçeri-tin-de 

mahsulât fazlâ-st mahreç ol-ma-ma-sın-dan dofayt çtirü-yor (MURAT BEY 
Turf.j 9 . 299) [2] «a l'interieur de l’Auatolic le surplus de la recolto 
pourrit, f&ute de debouehe commercial > ( mot â mot i «parce que le debouehe 
n'exiate pas » ). 

İHTAR. «“> Eski osmanlıca'da ötürü ( Mk. § 913 ) edatı da kullanılırdı. Mk. MENİNBKl 

Intt., 1. 154. » 

1434. Aşağıdaki edatlar meiulünileyh isterler (Mk. § 908 )î 

*.• Vi V * (mefulünileyhle ) -e binaen veya mebni. 

Mi. i t~—E «Tj^<ji »oTV^»- ij-y o.jU» ıil pjl t>L 

Kara-g'öz Mehmet paşa ordu-nun maglübİyet-in-e sebeb ol-acak hareköt-da 
bul-un-ma-rın-a mebni Der-sdâdet-e g’e-tir-iUerek i *dam cd-il-miş-dir (AH- 
MED RÂSlM, I. 161) * Karggueuz Mehemed pacba, a'etant livre & des agisae- 
ments de nature â entraîner la defaite de 1 armee, fut amene â Conatanti- 
nople et mis a mort » ; 

[1] Bugün cihetle kelimesi, bu tiirlu mastar (hades) ismine getirilerek kullanılmaz, 
eskimiştir; şimdi biiyle teşkillerde obmo-sı cihei-i-ile kuilanıhr. A.U.E 

[2] Ayni yapılama batan ( iyi mi fena mı ) etmek « bıen ou mal faire > (avoir bien 

ou mal fait de...) gibi asli bir cümle fiili ile de görülür, . . 

MI. ; +}jf. li'jl on~u bura-ya o(* ij-dır-dıg-ım-den 

dolayı eyi-tni et'di-m fena mı? A.tl.E (HÜSEYİN RAHMİ, Afefras, a. 312) 
« ai-jc bien ou mal fait de l'avoir babitue â venir îci ? ı, 
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r )L s-U^Jı 1 ZyeA JjVjI İİL .yMf 

<j»y*-l >'*V,j'' «îLjl <M\e.jie ^ *Uii jlit.,1 j .tur t 

-• ■■* Ba'd-ez-in (bandan sonra) şefi-i mücbir- e (zorla şefa*tçiye) i*»VAV «fcı 

malik ol-atı-l,ar için tanaf-a ' askcriyyt.-ye (askerlik sınıflarına) iltihak-a 
(katılmağa) mani' (engel) ka[-ma-dığ-ın- û ve gid-trek (git gide) bu mitil - 
' lû-terin (bu gibilerin) te’ehhûl et-mek (evlenmek) ve çarşı ve pazar-da 
etnaf-lık eyle-mek gibi memnu'ât^m-a (yasak edilmiş şeylerine) bak-ıU-a-ma-. 
dığ-ın-a mebnî ocak terbtye-tiz eciâf ( ayak takımı) ile dol,-ma$-a baş-fa-dt. 
( ‘ABD-UR-RAHMAK ŞEREF, a. 302) «plua taıd, comme on cesta d’cearter des 
(mot a mot i < il ne subsîato plua d'obstacle â l’admisaion dans lea>) rangs 
de l’armee (tous) ceux quİ avaient un puissaat protecteur, et comme on ue 
peut ten ir la main â ce que, ces aortes de gens ne ae mariassent pas et ne 
s'etablissent comme artiıans ou commerçants, l« milice des Janissmires com-. 
mença â etre rempiie de gens indiscİplines >. 

\jj ojy • ( raefülünileyhle) -e g'ör-e veya nazaren. 

Mİ.: »Ae-ii O^eo y. ctl_Ll i JAil 

l isyân-a mütecasir (cesaret edici) o\an-l,ar-ı ö-üIaaj. 

bile evvel-i emir-de (işin başlangıcında) dâ'ire-’i /fö c û*-e(boyun 
eğmek çerçevesine) 'avdet-e (dönmeğe) da c vet (çağırış) kadide-i 
hikmet ve c adalel-den (akıl ve hak kaidesinden) o[-duğ-un-a 
göre (reşId Paşa, âsâr-v Siyâsiye s. 55) «etant donne qu’il est 
de toute justice d’inviter tout d’aboıd â revenir, â Tobets- 
sance meme ceux qui se sont revolles...»; 

LL Cj—Aj jjL.»yji _/ lı 4)^^ 

T Jal -UİİJİ)\ X* <£^»1 ^âtk'l 

Tanzîmât-ı Hayriyye (hayırlı & (_£ı.*J.d tfAr j-* 5 

düzenlemeler) -ye da’ir bin iki-yüz elli-beş sene-si şeref-sâdtr oU’ün (şerefli 
olarak çıkan) Gülhane hatt-ı hSmGyan-tm-da (padişahın yazılı iradesinde) 
afazı-rişvct (rişvet alma) madde’i mekrühe-Bİn-ıh (mekruh şeyinin) şedıden 
(şiddetle) men'-t {öuiiae geçilmesi) hak^-m-da ttdâbîr-i kânüniyye (kanunca 
çoreler) ittihâz-1 (ele alınması) emr-i (işi) sarahat-en (açıkça) mezkur (söy¬ 
lenmiş) ol-duğ-un-a nazaren (bakarak) bu dad-ü sıted-i mel'ün-öne-nin (bu 
lânetlice alış verişin) o{-vakit-ler-e kadar cari (yürürlükte) ol-.duğ-u zann-ii 
tahmin ol-un-mak-da-dır (sanılıp hesaplanmaktadır) (^AbD-UR-RAHMAN ŞEREF, 
8. 318 ) c etant donne que dans le khatt-Uhumayoun de Gulhane, promulgue 
en 1255 ( s= 1839 ) et relatif â la Rcforme, se trouve mentionne, en toute* 
lettrea, l’ordre de prendre loutes mesures legalea pour defendre severetnent 
l'odieuse pratİque de la concussion, ou oppose que cet <UBage ıuaudit» etait ; 
en ı'aveur jugqu'â cette epoque». 

, İHTAR. — ijtJ nazaren İle nİhayetlenmiş olan tabirleri ; şu cihet itibâre sUaırsa», 
göz önünde tutulursa « si Ton prend en cousîderation ce i ait que... suretinde tercüme, 
etmek de mümkündür. 




c. Yalnız -dik- ve -(y)ecek- şekilleriyle yapılan tabirler. 

1435. Bu tabirler, o şekilleri gerek mefulünanh haleline' koymakla 
ve gerek onların ardınca bazı edatlar getirmekle elde edilir. 

a. ( mefulünanh]ı) -diğ-İm-den, ~(y)ece%-im-den • ' 

ile yapılan ulaklık tabirler. 

, 4 • “ • * I “ 

1436. Bu isimler hakikatte mefulünanh haletini almış -isimlerdir. 
Bilindiği üzere türkçede bu halet bir sebeplik ilgi ifade edebilir (Mk. 
§ 264 ) [ 1 ]. 

sev-diğ-im-den şimdi veya mazide sevdiğim için; sev-diğ-ifi-den şim¬ 
di veya mazide sevdiğin için, vs. «parce que j’aime, j’ai aime; 

parce que tu aiıncs, tu as aime, ete.» 

Ve yine böyle: 

sev-eceğdm-den seveceğim için, sev-eceğ-in-den seveceğin için, vs. 

«parce que j’aimerai, «parce que tu aimeras, ete.». 

Mk. öteki türk dillerinde buna benzeyen ulaklık tabirlerini {§ i46l). 

Mİ. i 4^-1 iskemle bu\-un-a-rna-dığ-ın- 

dan bir evrak sandığ-tn-a otur-du-m (RefIç Hâl!d Kirpinin de¬ 
dikleri, s. 263) «commc il n’y avait pas moyen de trouver 
un stege, je m'assis sur une caisse darchives^>; 

[21 f.Jbl; Jjl ûl jr fLü l j-uuuilı jfj) t/,Jİ> yârın erk*en ka\k - 
acağ-ım dan bu akşam bir ân evvel yai-ma\t-ytm (comme je 
me îeverai demain de bonne heure il faut que je me couche 
le plus töt possible ce soir*. 

K 

1437. Çoğu zaman bu kullanışda o\-mak fiili görünmektedir. 

Mİ.: jv. jJj j servet-i yri\nız-ca ka¬ 

yık tut-mdğ-a müsâ c id ol-ma-dığ-m-dan do\-muş-â bin-er 

[1] Estİ osmanheada mcfulünaüh haletine yirmiş mastar veya -me li ha det iıminıa 
kullanıldım* dair misaller de yorulur: 

oruç iut-mak-dan beniz-leri sar-ar-mış-dı A.U.E (1426 
yılı yazmaları, yap. 151 ) mk. a. 944, n. J. D. 

[2] Müellif bu son kelimenin imlâsını -u’l auretlnde veriyorsa da, kullanılan a*ll 

şeklî bizim verdiğimiz gibidir. A.U.E . . 
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( Meçmed TevfIç İsiâmbo\-dC bir sene 1‘“‘ ay, s. 7) «sa fortunc 
ne luî permettant pas de prendre un caique pour lui tout scul 
il monte dans une barque-omnibus» [1], 

'*■ / (Jlj* 

Osman ]ı devUt-i gırf bir ‘asker htdcâmei*i ok-duğ-nn-dan ıssjjjj/’ 
vezir- ler-le a mera hem mülkiye iş-ler-]n-i hem de ‘askeri vazife-ler-ln-l 
. .. ■ . gor-nr-ler-di ( AHMED RÂStM, I, *- 108) «comme 1' Empiro ottoman etaît 

esssotıellement un Etat militaire, tos ministres et les chefs avaimt â leur 
charge le® affajres civiles aussi bien que les affaıres militairos »j 

jjîG_ı <JL j>*b ^1 -Lj ılılijljf 

defterdür-hor devlet-iri varidat ve meaârifat-m-ı kay d ve tescil ile tnt’mur 
ol-dak-lar-tn-dan şimdi-ki mâliye nazır-]arı de-mek.dir ‘AbD-UR-RAHMAN 
ŞEREF, I, fl. 290) C etaul danne qu© les defterdar etaieöt charges de tenir 
la comptabi!îte de» rccettrs ct des dcpcnses de 1' Empire, ils correspondaient 
au ministre des fmanceg d’aujourd’hui ». 

-diğ-im-den ulaklık tabiri osmanlıca konuşma dilinde vo muhtelif ikinci derecedeki 
lehçelerde oldukça sık kullanılmaktadır: 

Temar hocayı sevdiğinden yaç başı [2] horantası [3] ol,doyano [4] sorar ( KüNOS, 

[1] d ol,-muş (asıl manası dolu « rempli >} diye İstanbul'da halicin bir tarafına ge¬ 
çecek olanlardan ou kişiyi bindiren sandallar kî, bunlar gitmek için on yolcunun sandala 
«dolmuş» olmasını bekler. .Yine ayni bu kelime eskiden toplu seyahat için kullanılan 
menzil arabalarına « dîligence » de söylenirdi { Mk. WaHRMUND, *. 370 ). 

Bu gün tramvaylarda «complet kelimesi, «tamam, artık yer yok» manastylc kulla¬ 
nılır. j, D. 

[2] yaç başı ya ( kaç kişisi) manasına; veya sadece yaç baş (kaç kişilik) mana¬ 
sına A.U.E 

[3] horanta kelimesi yeyici cqui mange» manasında farsça «-‘•'jji- görende den gelir 
(bk. Meninski; Vullers de ondan almış). Bu kelime eskiden İstanbul’ca menus olarak 
kullanılırdı. 

MI. : .jjh -?lj «1^ ^.ı' . . . o'Akf ve baylos (sonradan 

balyos? A.U.e) ... horende-leri-ile gel-üb mnArnse-Y Kostaniîniyye-de (korun¬ 
muş olan İstanbul’da) üç yd-a karib (yakın) dur-a A.U.E (BELİN, Relat . dip. 
Vsn- Tur„ Y, as, 1876. Venedik’le 1595 muahedesi 13üncü madde) «le haile... 
pourra venir avec sa famille (sa maison) et sejouraer a Constantînople environ 
trois ans». horanta kelimesi karaman vilâyetinde halâ çok kullanılır (XoçttVta, 
bk. Paç». II, â. 170); Aydın vilâyetinde (mk. yukarıdaki Kunos’un misalini), 
ve Maraşta (ki biz kendimiz orada bunu kaydettik, mk. § 916: horanta-calf.. 
Kırım’da bulunuyor: horunda (OSMAN ZAATOF, Cr. tart. s. 26 ve ayni şah¬ 
sın lügatindeki: CEMENCTBO kelimesinde). İstanbul’da büsbütün unutulmuş 
gitmiştir ; ve bu cihetledir kİ, Kunos tarafından kaydedilen horanta-sı kelime¬ 
si, (orada onlaşılroayarak : horan tası, ve faavran taşı diye okunabilen A.U.E) 
û'j>L ve ts-îtk suretinde tabcdilmiştîr. Nasıl ki ayni kaza, kadın 

« fernme » manasındaki dişi-helli ( Mk. § 1117, İhtar: dişehli') kelimesinin 
başına da gelmiş, ve dişi kedi « chatte » suretinde basılmıştır; 

Trefâi, n° 112. J, D. 

[4] olduğunu yerinde olsa gerek, A.U.E 
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Trifdi, n° 136) « eomme Tamerlan aimaİt beaucoup Nasr-ed-din Hadjs, il laı demanda 
de combien de personnes te compoiait ta famille»; v 

KçoCöOöXav fîjx»âT q)içttOsTXî oXtıjy^vrav Krttoz-tan izdigad ( arapça *l»yl t burada 
ziyade demete) firâtet-Ii ol-duğ~ ttn-dan A.U.E ( Feç^ II, 16) «eomme i] etait plut intol- 
ligent que Cresus». 

' .i- . • • 

1438. ot,-dağ-un-dan yerine mufredinde ojZS)i>\ i-dü{tjğdn-den ve ceminde üjİ 
i-dü{f)k-lır-th m dzn şekilleri de (mk. § 560 J kullanılmakta idiyse de| bugün bunlar eslrimif 
»ayılıyor. 

Mİ. İ j JL»>T Ol j*tZA» l jbf 

a$hab-i Umar ( iimar sahipleri ) ekzarjya ( çoğu saman) J*-*-.' tiA İT 

hâncdan'lık (yüksek ve ünlü bir aileden; oluş) ~\a mûfUhir (övünen) 
ashâb-ı darât (kul konak para ıshıpltri) a^an*iar İ-dök-ler-in-den korig* 
(koy) ve kasaba ( kend )-lar-m-ın muhafaza-*ın-a (korunmasına) ke^mâ - 
yznbegi ( istenildiği gibi) /fadır ( güdü) i-di-Ur ( 'AbD-UR-RAİJMAN ŞEREF, I. 
313) c eomme les tinıariotes etaient de» gens puisaanta, iler» d’one İJluatre 
ortgine, İla «-taiont en elat d'aiiurer convenablement la defente de» vijlagc» 
et de boıiıgs » [1J. 

fk Ardınca için edatı gelen -dik veya -(y)ece&. 

1439. (Ardınca mülkiyet lâhikası gelen -dik- li veya -(y)ecek \i ayni 

şekillere (içün) için «pour» ilgicini getirerek de sebeplik ulak 

tabirleri yapılabilir. Mk. öteki turk dillerinde buna benzer ulaklık tabir¬ 
leri, § 1442 

. *: * • ' “ r " • • • 

Mİ. i hayli zamandan berü ev-e g’el-medî g'el-me-diğ-i) içün câri- 
yem-le beraber bu gün sabah-dan berü on-u aranma ( — ara-mağ~a) 
çıktık {Kunos, Orta o/una , s. 15) «eomme il n’est pas venu 
depuis longlemps, je suis â sa reeherehe depuis ce matin avec 
ma servante » ; 

^ * I \ fjaS' ^UjI «j-eJİ dLy » jjf' 

ktırd-a «niçiîn boyn-un ka\m-dtr» de-miş-ler ; a kendi iş-im-i 

[1) -diğ-im*den şeklinde muhakkak bir sebeptik manası yoktur. Aşagıki misalde 
meful'ûnanh haletinde ( alem olarak kullanılan ) bir ortacımsı c pro-participe > mahiyeti 
vardır: 

SiS' -h* Jûjf ûl-iı iıtao/t aev-diğ-in-dtn kork-ar fakat fcork-duğ- 

on-u «ev-ı-me-t ( CEN. Şen. Tir. Söz. n° 80) «I’homme craint ce (ou ia personne) 
qu'il aîme, mais il ne saurait aimer ce dont il a peor », ). D. 

Şekilce bir olan bu iki sıygayı manaca ayjrd öden yalnız cümlenin gelişi gidişidir: 

sevdiğinden «** »evdjgj için (vurgu «ou hece vokalinde); 

sevdiğinden := sovdiği kimseden veya şeyden (vurgu son hece vokalinde ).A.H.E 
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* kendi-m g'or-düg-üm içün» de-miş{ Atasözü) «on demande au 
loup: «pourquoı ton cou est-il epais?*; «parce quc c’est 
moi-meme qui faıs ma besogne » t repondit»il » ; 

[1] *jL- d*'} İ^ıJ mey.i tel}} (acı şarap) iç-di-m i-dl çâre 

tatı-ub derd-ü gam-a € j'avais bu !o vtn (amer) croyant y trouver un remcdo 
iv ma doulcur, 

<»V II yar-szz. ol-duğ-( .)‘ipün acts t çık.dı 

depe-me ( başıma vurdu ) ( Nevadır-ı asâr, e. 113,1. 2) « maîs comme 

l’amîe n’etait pas avee moi ( comme c'etaît sana l’amie ), Icj vapeurj 
[ l’amertume ] m’en ont monte â la tete », 

y. Ardınca başka edatlar gelen •dik- veya -( y)ecek . 

1440. Bütün btı edatlarda mefulünanh alâmeti bulunduğu yoruluyor. Bunların hepsi 
eskimiştir. Sonra bunları jlgiçierle bir tutmak da güç oluyor, çünki ne isimlere, ne de 
fiilden yapılma başka şekillere de katılmıyorlar. Şu halde •dik- Ve -( y)ecek lahikalarınla 
burada t 1435 den 1439 beadlerinde oldu&u gibi) bade s isimleri mahiyetinde olmayıp 
ortacımsılardan ibaret olduklarını kabul etmek gerektir. Ve hakîkaten bu edatlar zarflık 
tabirter olup, şunlardan ibaret bulunuyor. Fransızca'da < â cause do la raison qui [que]..,>. 

cifıet-den, 

Mİ.: V^J' fi*** malam dur kî fünan-dan 

bir fen zât-mda 'ilim û\-duğ-a cihet-den rnezmüm ol,~pıa-ı/ıp A.U.E ( HaCI 
Kalfa, Cihan-nümâ s. 1) «il est certain qu*une Science, du fait qu'elle est 
uue selence, ne aaurait etre coasideree comtnc reprehcnsible en elle meme >. 

joUI ecil-den ( ecl-den yerine, § 114 ). 

Mİ. * d* l Jııil^l ji\a 'Cc *ı T yj/l Cr d" j ^ 

beş yı{,-dan ziyâde i-miş ki nim-ten (yarı vücutlu = vücu- vJ-b' 
dunun yarısı inmeli) ûl-up at-a bin-meğ.e kadir of-ma-dî^l ecil-den mut ■* 
taşıl (daima) keşti (gemi) -ler ile deryâ-yı Seyhan (Seyhan denizi = Sir- 
Derya) -drr teyr ed-ip (gezip) A.U.E (SEYDl [AlI] Reis. Mir'ât-ûl Memâlik 
8. 36-37 ) c i] ya plus de cinq ona ( dît-on A.U.E) qu'il est hemiplegîque et, 
comme il ne peut monter â cheval, il ae fait promener dans uno barque sur 
lc SeVhoun (le Syr-Darya ) » ; 

4J' ü-» 1 *-' tjLsi cümle (bütün) nasâra ( nas ramiler, 

hırıstiyanlar) millet-i vahide (aynı millet [den}) ol-duğ-u ecil-den gerek-dtr 
ki...* BELİN, Rel, dipl, Ven., et Turç., }, as„ 1876) Hazreti Muhammet'in 
^ö-Oı Kâfirİeriu hepsi bir millettir) meseline telmih, 

Xovr|k^ou>{ okfiovyöu EtÇLktev küççük (tuhaf/') o U-duğ-u ecil-den (Feç, 
I. 134 ) « comme il etait de petite taillc > Mk. § 108 sonunda. 


[I] Vezni! ^ v 
f çili tim feiliîn ). A-U*E 
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ALTINCI KISIM 


aebtb’den. 

Mİ. İ >-iU >-*„l S' jÇj -• «**?•**-Ll: a m mü kaca-u bpd-hug (kotu 

huylu) titiz bir iptix eapuz ol-dağ-a.tthob-dcn ... VEFİK PAŞA, yorgoJfci 
DoftJfn/ [ Gcor^eı Dsndin ], ı,'8 )- maiı eoinıne" ıdn miri eıt ! no houıme 
hsrjneuı, fantasque, nn entrjiınıjne.' 1 .?». 3 ' ’ 

• • T&;- ,.i=; 5 

baU-den. _ *. . .... .■: 

■İl' ’ ■■".'• V ; 'ı »"'■'> - .•■• '''■•• v ; -v.' * ^ ■: 

MI. • ı*»j* maforr»! atlige- (aslî J-*l yerine)/er-in-e 

(asıl oturdukları yere) 'üvdet ve müracaat ct-dik-lerl (donup geri geldikleri ) 
bâ'it-den A.U.E (Rouen, n° 1052 yazmaları, yap. 17) «comme ila revieuue&t â 
leur Iîcu d’origine>, [I] 

C. ÖTEKİ TÜRK DİLLERİNDE SEBEPLİK ULAK. 

1441* Osman lıca’dan farklı olarak, kendilerinde hususi bir aurette meydan atıp 
yürümüş bir devlet idare dili btıluntnıyan S teki türk lehçelerinde «ebeplik ulak tabirleri¬ 
nin kullanılışı çok daha az geldik bir haldedir. 

Biz bunlarda {öylelerini bulup kaydetmiş bulunuyoruz t 

1* Fiilden yapılma isim şekillerinin mefuHinanh halellisi. 

Bunlar oamanlıcn’daki - diğ-in-den tabirine muâdil iseler do bazau değişmez oluş 
(yani mülkiyet lahikasını almayış) bakımından ondan farklıdırlar. Böylece kullanılan 
şekiller bizim bildiğimize göre şunlardır: 

-kon ( mk. § 1370 ihtar 1 ), ve menfi (muzari) fiillerde -möı ( -mü* ) (mk. § 1372, 
tonlarında). 

Mİ.: Vâye ( veya: Vaya) 'iti ( Veys*el-Karani*yi ) sav-gim-im-ftf/l (sevdiğimden) 
yıt’Ua-ya (ağlamağa) bag-l,a.dı-m ( Tezk. Evliya, s. 27, I. 1) € comme 
j’aimais beaucoup Ve'ia (Karni), je me mia â plourer»; 

ot-fca (ateşe) kop (çok) taptn-kan m tın (tapındığından — secde ettiğinden ) 
taç-ı sakal-ı yie (is) hol,-dı (oldu ) (Ayni es«r, I, I3)« û force de se proa- 
teroer devant le feu, ses cheveux et aa barbe etaıent tout enfumea ( etaient 
passes â Fetat de sııie ) » ; . v • ■ 

açlg-i'ga (öfkeye) pn/a-A-mor-j-dın (dayanamadığmdan) 
« ne se possedant pas de eolere » (GrenARD, a. 337).; 

j ig* milk ve aabtanaf-dın 
(memleket idaresi ve padişahlıktan) Isfendiyar-ni Rüatem ur-uş-ı-ga (Rus- 
temin vurulmasına) ytp-ar-dı (gönderdi) { NEVAÎ P Tar. Mal, Ac., a. 56^) 
* comme il ne pouvait retıoncer aü trone, il envoya Isfendiyar pour combattre 
Rouatem ». 

Yine bk. mefulünanh haletindeki -kan li misallere, MELİORANSKİ Cr, Kirg II, 

§ 14, s. 53. _ 

(1] Bunlar içinde ( cihetden ve aebepden) ile yapılanlar son zamanlara kadar oa- 
manlıca’da kullanılmış idiyse de, (erilden) ve hele (bafoden) le yapılanlara pek rastlan- 
mazdı. A.U.E 





>4 J VJ »h 
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1442ı — 2* türkçe Rpun ( osmiDİıea içun, mk. § 1439) edatı, ve ı^» ^ cihet-i-din 

( mk. otmanlıc» cihet-in-den } veya c^- cifi rindin ( mk. ostn. cihei-den Ş 1440 ) edatı. 

Bu edatlar şualara katılır: 

a. Fiilden (mülkiyet lâbikaft veya lâhîkasız) -kân !e yapılmış istin sıygasına; mk. 

alt. Gr. § 352. 

Mİ. • şart-nâma-ga ( şart-dam ey e ) Jj/Mul (aöz,imza) ffoggan-ihız npun { koydu- 
Jvnui için ) anı bacâ (irs. beca = yerine) keltursahız ( gol türsün ız *=» ge¬ 
tirseniz) kirâk (gerek) ( KOUZNİETSOF, La latte de Civ., a. 316, şart metoi ) 
< etant donne quc vous avez «iğne le contrat, vous devez Tobserver»; 

f.»j\ *s. J* »/tjjatjV KjrZ şehir-g5 bar-a dur-gan -1 uçun { şehire varıp 

gitmesi için ) men (ben) birle (birlikte) bar-dı-m (vardım); 

o-djt AjŞ*/* «Aİcjj' meri'i ur-gan-ı uçun (beni vurduğu — dövdüğü için) 
öl-dü. A.O.E ( Bu iki misal için bakınız RaOUETTE, lesson XXXIX, 2 t e ve 

XLU MllU 

cH;- ilkk-i^e- ^ «fliy l tSjf iîU öV A İ Endican big lâri ( beyleri ) anın 

bile (onunla) yahşi (iyi) çtk-ış-ma-gan (çıkışmamak — geçinmemek) 
cihet-i-din ( cihetinden = geçinmedikleri için ) A.U.E (Baber-Nâme ( Bevertdge ] 
yap. 13, I. 2 aşağıdan ) * comme les bega d'Endidjana ne s'entendaient pas 
avc İni •<<>; 

k>.» tiVjjS. J'j ıs^. ı yjjif c-JC ^yî-jV bâ-vücüd-ı £«rı-{x£ { [ kendi¬ 

sinde ] ihtiyarlık var olmakla beraber ) yegit-lâr-din ( gençlerden ) yahşı-rak 
( daha güzel ) yürü-gen ( yürümek ) cihet-i-din (cihetinden — yürüdüğü 
cihetle) A.U.E ( i4jyn: eser , yap, 14, son satır ) « comme, malgre «on Sge, il 
avait deployc plus dardeur que les jeunes dans cette cxpedition. .. >; 

it» Riistem an-m fıûkm-in (onun hüküm 

sürmesini) icabet kıi-ma-gan ( kabul etmemek ) cihet-din (cihetinden — kabul 
etmediğinden) NEVAî, Tor. Mul. Ac. s. 56 « comme Roustem n'acceptaît pas 
sa do m in atî on ». 

İHTAR. — Muzari siygası ye uçan ilgiciyle yapılan tabirde Gr. alt. •(§ 352) ye 
göre gayelik «final » bir mana vardır, fakat Raquette ( lesson XL2. 1, b ) seheplik ma¬ 
nasında bulunduğuna bir misal veriyor: 

jjh5 ipAıt jJ.lAil padişah-lpk iş-ni (işini) kıb-ur uçan (kılmak 
için) 'izzet (büyüklük) tapa-dur ( yapıyor = gösteriyor ) A.U.E 

Bilindiği üzere Osmanlıcıda içün (için) kelimesi, masdar ve asıl hades ismi dedik¬ 
lerimizle beraber gayelik bir m,na, ve -dik- şekli ( + mülkiyet lahikası ) ile sebeplik 
bir mana bildirir. Esasen kendiliğinden gayelik bir manada olan -hali feri fiili ise, içün le 
birlikte yine o manayı verir. Mk. RAQUETTE, lesson, XLI, 1, g, misâl 5. 

[1] Evvelce de not ettiğimiz üzere bütün bu uçun suretinde gösterilen kelimelerin 
aslı, “karşılık olarak,, manasındaki öç-tm olsa gerek. Bk. Orhun kitabeleri. A.U.E 
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1443. — b. ilDld kelimesi ( copnle ) »jmamtç iıim câtnleleriue. 

hak (silah) Af/5 (île) mafkal (meşgul [olmak] ) uçun (için) dp(btç) fem-ör*a-m 
(kimseyi) kor-mSy iurur (görmez) Tezk. Evi, m, 91, I, 13) «ıJ est si absorbe par la 
pon*£c de Dieu ( mot â mot<’ pour ı'occuper avec Diou. A.U.E) qu'il ( mot â m ot t e il j 
A.U.E) ne volt persoone » ; 

o'Uy. âjijl y jf jj* bul ve iticin 

(ve lâkin ) Buht-j Na* ı r ? bab-ı-da ( babında =• hakkında ) töz begSyet (ff&yçtl e J son derece } 
kop (çok [olduğu]) uçan (için) bu mulftaear ( kısaltılc eser ) -da man^din ortak (bun¬ 
dan ziyade) biti-te ( — bitilse: yazılsa) Ao(-m<r-ı (olmaz) ir-di (yazılamaz idi) A.U.E 
NevaÎ 7ar, Mal. Ac., s. 55) «commo il y a beaucoup â dire sur Nabuehodonosor, nous 
ue pouvions pas nons etendre davantaye sur ce sujet dans ce resuoıe » ; 

k>.â tÂs** Key Hatrtv-nih og(-t yok (bulunmak) cihel-in-dîrt 

yok olduğu için ) A.U.E ( Ayni erer, s. 54 ) < comme Kay Kbosrou n’avait pas de fils ». 


V. KIYASLAMA ULAKLIK TABİRLERİ. 

1444. Kıyaslama ulaklık tabirleri asli had esle talî hades arasında 
bir kıyaslama ilgisi kurmağa yarar (talî hades sahiden olmuş «reeU 
ise) kıyaslama sahiden «reel» veya talî hades farzedilmiş veya zihinde 
kurulmuş ise) uydurma «fictif* olabilir. 

Kıyaslama ulaklık tabirleri gerek - dik - veya -^eceJt-li (ve mülkiyet 
iâhikaiı) isimcij sıygalara, ve gerek bazı fiil temele) İne kıyaslama edatları 
katmak suretiyle yapılmıştır. 

Bunlar aslî hadesten müstakil olarak, bir fail alabilir. 

A. SAHİDEN KIYASLAMA. 

1445. Sahiden kıyaslama ulaklık tabirleri fiilin *</ı£-li veya -(y)ecek-l i 
isimcîl siygalan (ardınca mülkiyet lahikası getirilerek) sonuna, eğer va¬ 
sıf Jık bjr kıyaslama ise gibi ilgici, eğer mikdarlık bir kıyaslama ise kadar 
kelimesi ilâve edilir. 

( Vasıflık veya mikdarlık) sahiden kıyaslamalarda talî hades muh¬ 
telif iki surette kullanılabilir: 

/ inci kullanış — Aslî lıadesle kıyaslanınca onun ne (arzda yapıl* 
dtğını bildirebilir. 

2 inci kullanış ■— Aslî hadese tamamiyle benzeyen «toute semblable» 
(^onfl kıyas edilebilen «cotnparable*) ve ona muvazi olan bîr hadesi 
bildirebilir. 



İHTAR. — Kıyaslama ulaklık tabirleri yerine, bazan içinde nasıl < comment > nekedar 
e combieu >. vs. gibi zarflar bulunan (şahislı fiil sijgalı) istîfharoh cümleler [I] kullandır. 

Birinci kullanışa misâl : 

yk —1 1 J-L‘ nasıl iste-r~te-n öyle yap « fais-lc comme tu i'entends ». 

İkinci kullanışa misâl : 

liîfj'. Oi 4 ■/. d - L' t^_jl y, ^*-1 ö^—İ 

insan etki bir ev-in-i boş-aU-t-ir-ken nasıl derin bir garip-Uk duy-ar 4J ^- 

henüz ben (Sina yarımadasındaki) çöl oria-sm-da ik’en işte bu acıgarip-liğ-i hias-ed- 
iyor-um (FALİH RlFKl, Ateş t/e güneş s. 120) < j eprouve au milieu du desert (de la 
pre6qu‘l] de Sınaî) cette sorte de malaise «ju’on ressent quand on a quitte aa vieille 
maison > ( mot â mot ’ < quel profond malatae eprouve l’homme en quittant..., j’eprouvc 
le meme mal&ije, otc...» ) : Mk. § 100 1. 

Bu cümleden bir takımı 1225 inci ve aşamamdaki bencilerde mntâlea edilen şekil¬ 
lerde görünebilir. ( Bk. başlıca 1229 uacü bende ). 


1. VAStPUK SAHİDEN KIYASLAMA. 

1446. Vasıflık haliyle sahiden bir kıyaslama bildiren ulaklık tabir¬ 
lerin şeması şöyledir; 

-dik- (veya: mülkiyet lahikası -f gi6 ı. 

(Birinci türlü kullanışın (mk. yukarıdaki kullanışları] fransızca mua¬ 
dilleri şöyle olur; «comme..., ainsi que...»). 

MI.: ^ J?^y. ^ orta-\}g-ı tenhâ bu\-du is - 

te-diğ i gibi at koş-dur-ur (söylence) «voyant que la place 
est vide, il fait courir son cheval comme cela Jui plaît»; 

eğer hakikat böyle de-diğ-ih gibi ol-ur-sa (VJguIer, s. 304) «si 
reçllement la chose arrive comme vous le dites». 

[l] Biz müellifin bunlara istîfhamlı cümle demesini yerinde bulmuyoruz. Meselâ bi¬ 
rinci kullanışa dair verilen (nasıl istersen öyle yap) cümlesiode böyle bir istifham yok¬ 
tur. ikinci kullanışa dair verilen (nasıl derin bir gariblik duyar...) cümlesi de şekilce 
istifhamı hatırlatır ise de, bu cümlenin fiilînden sonra hazf vc takdir yollu < elliptiquc > 
bir sa vardır ki yine cümleyi istifhamlıktnn uzak tutar, nasıl kelimesi, nekadar kelimesi 
gibi (1. istifham, 2; ibhom, 3. şümul ve istiğrak) iiç suretin her birinde kullanılabilen bu 
kcÜmelor içiu sırf istifham adım vermek doğru görünmüyor: 

Nasıl İstcrfl'n ? ( î. istifham); ne kadar (çok) insanlar vardır kî... (ipham); (her) 
nasıl olursa olsun (şümul vc istiğrak); (her) nasıl istersen öyle yap (istiğrak). Bu iti¬ 
barla bütün bunları müellifin bahsettiği 1229 uncu bendde bahsedilenler takımından say¬ 
mak doğru olur. A.U.E * 









(İkinci türlü kullanışın Fransızca muadilleri şöyle olur t «tout com- 
me..,, comme..., de möme que...*). Bunda kelâmın aslî hadesı bil¬ 
diren uzvunda de (dalyi) edatı bulunur. 

Mİ .; ıjs'jZ j»fc kaba 

soğan-a benzi-yen vücud-\ar ol‘dvğ‘U gibi kaba soğan-a benzh 
yen fikir-ler-de var-dır (Cen. Şeh., Tir, Soz. t n° 14) «il yâdes 
idees veules, tout comme il ya des corps veules» (proprement: 
qui ressemîent au vtı gaire oignon)j • 

jLıT*jl ^ jl* üy I on-bir- 

inci karni Baki aç-dığ-ı gibi on ikİ~ncı karn-ı da Nâbi küşâd 
eyle-miş-dtr (açmıştır) ( Abd-Cr-Rahman Şeref H. 262) «de meme 
que (le poete) Bakı a ouvert le XI* siecie (de 1’hegıre), de 
möme (ie poete) Nâbi se place â i'oree du XII' siecie». 


1447. Kıyaslanan iki hades hissedilir derecede bîr biriyle aynî ehemmiyette 
olduğu zaman böyle keliınlar bir muhayyerlik «alternatif» mahiyetini alır. < franıtzca'd* 
c aoit ...» aoit ..., auıaî bîeo que ... >♦ 

MI . • jjLrL# j-j -Jd »ji— «>~»î f ■>* f 4Yj' i yts- mahdud 

(bir hudut içinde) ol^-an ’akarat (akaretler, irad getirir mülkler) zira * 
(arştn) ve donum ı/« sat-ıb-dığ -1 fdbi ta'gln-i hadâd (hududu belirtmek) *7c 
dahi saf-ıl,-ur (Mecelle veya osmanlı medeni kanunu 221 iuci madde) le$ 
bien-fonds se vendent soit au pic ou a J'arpent, soit en epecifiant Jes 
limit es ». 


1448. İki hades kendileri bakımından değil, neticeleri bakımından kıyaslandıklar) 
zaman aynı yapılama kullanılabilir. Ve esasen bu neticenin açıkça söylenmiş olması da 
zaruri değildir; kelâmın vapılışı bu neticenin var olduğunu bildirmeğe yeter. 

Fransızca'da böyle halde şunlarla tercüme edilmek gerektir'. 

< d’une part..., d'autre part... » (bir taraftan ... bîr taraftan da); « no» 
seulement, .. mais ,. de plus » siyle kalmayıb ►.. birde...; ... şöyle dursun, bîr 
de ...). Bu kullanıştaki -diğ-fm gibi ulaklık tabiri kâh -dik-den 6<ış£n]ı ulağa ( bk. § 
]d68 )ı kah -(y)ip I) ula- ğa yaklaşır 

MI. t «j.ılaj _r—l j bjliı —'» •»(_»*—* j. f <üıL— 1 l 

paşa-ntn asker-i az ol-duğ-a gibi bir fctsm-l da düşman-ih taraf-tn-a geç - 
difc-ler-in-den mağtâb ve esir ed-il-di ( AHHED RÂSİM, I 93 ) « comme cf’nne 
part le pacha avait peu de sold&ts, et comme d’autre part un certain »om* 
bre de ceıııc-ci passerent a 1’eünemi, İJ fut vaîncu et fait prisonnier » ; 

»a J>j~aj~ ^ t \) jbjJ J ^ vA ^***-*1 

iL*l Vjt* JUj^jt CıU'Sbt2-^l lii'» Jrİ JÎ ' ! J 1 *' - 1 

Avropn-da iptida esliha-’i nâriye (ateşli silâhlar) isti’mâl ed-cn-ler (kulla¬ 
nanlar) vsnmn(ı-har oİ-dugn gibi dofcuz-uncu ve oh^udcu nsır~l,ar-da osmanl, 1 
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ustad {ustaJio/'-ı/ı-m ı mâl eyle.diğ-i (yaptığı) toplar ve inşâ eyle-dik-leri 
(tulukları) istihkâmât (istihkâmlar) avrapa-lı-lar-ca nSmâne (örnek) itti¬ 
hâz al'un-mus-dur (alınmıştır) ( ABD-UR-RaHMAN ŞEREF, a. 339) « les 
ottomana furent les premiera â se servir d'armes â feu en Europe. De plus, 
les canons febriques par les artisans ottomans el les fortification coustruites 
auz IX® et X® siecies (de l’hegire) furent pris cotnme modelea ' par las 
Europeena > ; 

fljV*. jO.J ış*' jri-*- Cl'i t 

Macaristan bidâyet-i çulüs-dun (padişahın tahta ,£Jİi' Jl» Jljî &■* ^SjL. 
oturmasından) beri tebrik-e (kutlamağa) sefir (elçi) gon-der-me-diğ-İ gibi 
vergi tahsil-i (allaması) İçin gon-der-il-en Behram çavuş-a dahi klrah kati 
eyledi (öldürtdü) (AHMED RÂSlM, s. 210) « non seulement la Hongrie n'avait 
pas envoye d’ambassadeur pour feljciter le sultan, depuis son avenement, 
mais le roi avait (ait mettre k mort Belirsin Tchaouçh qui avait ete envoye 
pour percevoîr l impol » ; 


, 1449. Bu yapdışda -fyJcekM aiygo, -dik Yı siysgadan daha seyrek kullanılır. [1] 

r • , 

Mİ. t iri J Lju, >1 üj^- ^ ı^j *** ly** 

îijş^l Oy>V tî" > 3*- v**?* tr*”" jj-** j". J 

Ufc I —^ 1 L y ii 1- -.ı ^ ı£ vj 1*^ *^*. ı - 

Meselâ bir'aske-r-e tüfek ver-il-me-sin-den .. ju£r_> LtL *»Ul 
maksad on-u hîn-i hâcet-de (ihtiyaç zamanında) istfmâl et-mek (kullanmak) 
o\-np bıın-u is t f mâl ei-me de-mek ma kul bir söz ol-mc-yacağ-ı gibi Cenafc-ı 
Hak (Allah, e gerçek olan büyük varlık) daiıi insan-ı haliç et-diğ-i (yarattığı) 
zaman baka-sın-i (durup yaşamasını) ie’min (sağlamak) içön havâs-ı hamse 
. (beş his) gibi ba'z -t havas ve kuvâ ()çuvetler) ver-miş-dir ki bun-lar-ı 

me^zu -un leh-in-de (ne için konulmuşsa onda) isti mal-den men et-mek 
(alakoymak) hem insân-tn hurriyet-in-i (serbestliğini) men et-mek (yasak et¬ 
mek) ve hem de yaşa-ma veya fena yaşa de-mek-dir . (MÜNİF PAŞA) «dememe 
qu'il ne Şerait (sera) pas raisoanable de dire « ım soldat auquel on a donne un 
fosil de ne pas s'en servir, puisqu' ou le lui a donne afin qu'İl en fasae usage 
au bcsoîu, de meme defeudre a l’homitıe l'usage des cinq sens que Dieu lui 
a donnes pour assurer son ezistence, c'cst Je privcr de aa liberte et c'est 
lui dile «ne vıs pas» ou «vis mal». 

■, .• .. İHTAR, — Zaman ulaklık tabiri olarak kullanılan -dtğ-im gibi tabiri hakkında, bk. 

§ 1397. 

" r 1450, ^ gibi yerine ayni manadak misil-la [2] de getirilebilir. (Mk, § 890, 
5° ve § 535 jo«t/n</a). 

(İJ Hades, farz ve tahmin edilmiş olmak durumunda veya bir mazi veya hal veya 
istikbalde yapılmak durumunda olduğu zaman -(y)ecek li siyga kullanılıyor. A.U.E 

t ı • ? 

[2] Müellif buntı müstillii suretinde kaydediyor. Bizim verdiğimiz doğru olmakla 
beraber sondaki ü vokali ahengc aykırı olarak resmi ağızda misil-lU suretinde ü şeklinde 
ve uzatılmış bir halde söylenirdi. A.U.E 
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MI.; rfjüjiji A^.ı^pi ^ij> <*«^£44^ •jjf' • ı^jj •>y**s- * 3 j' 

of ’ostr- da v âz er a rf-kj ^ıX- ca\« <r 3 VJ 4r*l»‘ \jiJSj *t-h‘- 

(vezirler) vt ümerâ (askeri paşalar) nın cumle-ai hal-lcr-in c göre yek-di- 
ğer-in-e (birbirine) hedâyâ (hediyeler) (tâ-eıtı-a (vermeni-ne) mte bur (zor¬ 
lanmış) o^dırib-tan misil-lü ‘idiyye (bayramlık) ve,nevraziyye (yılbaşılık) 
nam-t-ile (adı-ile) hedayâ-yi rtemiyye (padişaha) resmi hediyeler iakdim-i 
(sunması) dahi 'âdet hâkm-üne gir-mif Udi (Abd-UR-R AHMAN ŞEREF, s. 318) 
«en ce siicle, tona leş vizirs et leıyenenuı etaient tenos de se fsire muin** 
ellement dea cadeauz, selon leur rang. De plue i’enyoi de cadeauz officiels 
(au sultan) aous le nom de «idiyeh» et de nevmzieh devint un veritable 
ussge». 


1451. gibi yerine .jj üz(e)re ( § 897 ), »Jjjl veçh ütfejre, veya vech-Üe 
{=vech: tarz, suret «maniere, façons -f- ile raveO) kıyaslama tabirleri de kullanılır i 
(mlc. § 899, ihtar). 

Mİ. » Aİ'j Jjİp-p »kJolı*i 4 * 'ahid-Nâme-ler-de mastar ve makoyyed (ya¬ 

zılı ve kayıdlı) ol-duğ-u üzere A.U.E (MenINSJCİ, İnet, 11. 188) «conformement 
â ce qui est ecrit dans lea traites» ; 

d*-* 11 * fi** 4e?s .alâ fay e d fimdi 

gSr-ün-mei-de oK-duğ-u vech-ile devlet-ler-in fikr-İ tavotsaf-a (ara bulma 
fikri) 'akim (krsir) kal,-acak ol-ur-ea {Tanin, n° 1257) «Sİ, comme on peut 
en juger actucllement, 1e proje t d‘intervention des puissances demeure sana 
resultat (demeure sterile)» t 

»jjy\ «rz >jCl föytk oL-duğ-a veçh üz(e)re A.U.E (MenîNSKİ. II, 188 

(200 üncii sayfasında hafif bir farkla, şu tabir var: *j;>‘ «f.» û^l lâyık 
oltan veçh uz(c)re A.U.E) ) «comme il convient». * 

İHTAR. — Bu ifade tarzı önce söylenen veya ileride söylenecek olan şeyleri şahit 
tutmak mabiyetile kitaplarda sık sık kutlanılır : 

tfiJd.d ib ♦J'.j'sj’. yukan-da beyan oU-duğ-u veçh-ile, 

•jjj\ ^ il''?. 1*1 ânifen (evvelce) beyân ot-an-d uğ-u (anlatddıjı) üz{ e)re, A.U.E 

(LUTFİ, L 255); 

•jj j/ı jT* LjlS- mukaddema (evvelce) zikr oh-un-duğ-n (anıldıjı) vzfejre 

(NaImÂ, L 119), [1]. 

»j}jl J--** (S) «siL.1. mâ tabak*d<ı (yeçmîşde) tafsil oL-Un-dağ-U dilli dilli 

söylendiği) üz(e)re (LUTFİ, I. 126). 

Butun bu ifadeler fransızca’da < comme il a ete dit ci-dessuS (plus haul) » mana- 
sındadır. 

di* * J J.j zir-de (aşağıda) beyân ok'un-atağ- ı veçh ile ccomme il sera 

dit plus bas». 


[1 j .JLiA^L ma sâbık-do sözü müellifin de işaret ettiği üzere yanlış olacak. A.U.E 
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2452. Eıkî osmnnljca'tJn ayol teşekkülde -leyin lahikam de kullanılırdı. (Mk. 
§ 597 , 3 *). 

Ml. : [1] L cfli-ij'. Oİ" ( lALvJü- ) (Hakk Ta âlâ) kaçan (ne ra¬ 

man) bir nesne-gi garai-mak dile-st hemen dile-düyin-legin. (dilediği gibi) 
o\-ur A.U.E ( 1426 yılı yazmaları, yap. 89) «lor*quc Dieu veut crcçr quoique 
chose, cette cbose se realise aussitot, comme il le deaire»; 

L-t [2] CflyV’i 14 y. uH' f 1 *S er *9 bu de-düg-ünüz-leyin (dediğiniz gibi) İsa 
A.U.E (Aynı ger, yap. 79 v°) sİ 1‘affaire rst comme vous le diten; 

djy- j 1 » jL*J> kâfir-Ur pat-l,ar~Ln sev-düg-in-legia 

(serdiği gibi) mi’mm.Iır dahi Alfah-a Ta âlâ (yüce tanrı )-gt »ev- er-l*r A.U.E 
( Ayni eter, yap. 101 ) [.. 2 inci kullanış], <]eı eroyant* aîmont Dieu, tout 
comme les infîdelea aimeat ieura idolea». 


2. MI^DARLIK SAHİDEN KIYASLAMA. 

1453. Mikdarhk rolünde sahiden bîr kıyaslama bildiren ulaklık 
tabirlerin şeması şöyledir: 

-dik- veya -(y)ecek + mülkiyet lahikası -+- kadar. 

Bunun en çok kullanılan fransızca muadili: “autant que...„. 

Birinci kullanışa misaller (Mk. § 1445 ): 

jjj j-ü tiÜy 41 Allah £u{-urt-ım g'ötür-eceğ-i kadar ver-ir 

(Atasözü) “Dieu ne donne â son serviteur (—=rhomme) qu*autant qu T iI 
peut en cmporter* ( —Proverbe: chacun n'a que ce qu’iJ merîte); 

<Jl jaî kötür-ü bil-diğ-i kadar a[-a gölüre bildiri kadar 

alsın a.u.e ( Humâyun-Nâme, s. 112) *qu’i! prenne ce qu*il pourra*. 

ikinci kullanışa misaller: 

jyj. y» i «Aİlo jJi |Jr. ben sen-i 

scv-diğ-tm kadar l âlem-de kimse kimse-yi ne sev-miş> ne sev-iyor t ne de 
sev-ecek "personne au monde n’a aime, nVıme et n’aîmera personne, 
autant que je. t’aime,; 

ojî- çok gor-duğ-ü kadar çok okamuş-dur “il 
a vu beaucoııp et il a beaucoup iu„ (mot â mot: “il a lu beaucoup 
autant qu'il a vu beaucoup,,). 


[1] Arap harfli bu misaldeki 4->b iİpL-TLi]» ijj 1 kelimeleri harekelidir. A.U.E 

[2] Arap harfli bu misaldeki kelimesinde k 1er uç noktalıdır. A.U.E 





nLüıtU i\.'ı>lıV4 


3. ÖTEKİ TÜRK DİLLERİNDE 
SAHİDEN KIYASLAMANIN ULAKLIK TABİRLERİ. 

1454, Çağatayca'da bu tabirler içinde (ardınca mülkiyet lahikamı geltniyen) -kân, 
ve vasıftık kıyaslama olduğu takdirde onun ardınca tâg veya dâk edatı ( Mk. § 889 ve 
930 ) ** *(fl edatı kullanılır. 

■ ' "• •_ •' 1 *V İ '-‘ i" İ- 

Mİ. î fim an tilâ‘gân-d8g bitig bitip Sem'uu'un dilediği gibi yazılı kâğıt yazıp A.U.E 

(Tetk. EvL, s. 50, I. 6) «il ecrivit no acte comme le d^sirait Chem'nn»; 

ci._ı jfcjjI yukarı at-kan dik [IJ yukarıda geçtiği gibİA.U-E (NEVAİ, 

T ar. M. A.r s. 64) «sinsi qu*il a ete dit ci-deasas» (mot â mot; «comme il 
est passe plus hant»); 

[2] Jy J*j.J (Tl Ll jV Jl*J I J! ata-har-in-dü fçara abdal, 

{Kara derviş) bar am(m)a Hakim Ata eyit-kân-dâk (Hakim Ata'nm dediği, 
gibi) d: ara abdal, yok A.U.E (Hakim Ata) «il ya bien permi oux de s sentous 
ucgres, mata ancun n*est comme disait Hakim Ata»; 

aarın-ga üren-gen-diy tındo-y üren-ip yûr-di-tn |3J şarkıyı öğrendikleri gibi 
dinleyerek öğrenir idim. A.U.E ( Gram, alt., § 349) «j’apprenaia par ToreİUe, 
comme on «pprrnd d'habitude les cb?uts*; 

- Yli/ ı»- Oy" »&A*k^A Ia'* Rüatem, Efrâaiyöb lran-nt 

boz-gan-dik Ttiran-m boz-up yan~ıp kıl-di Efrasyâb Iranı bozduğu gibi Rüs- 
tem(de) Turanı bozup geri dönerek geldi A.U.E (Aynı eser, i. 59)<«Rouaiem 
a'en retourna apres avoir saccage )e Touraû, tout comme Efrasyab avait 
saccage l’Jran*. r ■. . •. 

-pır li misaller için bakınız § 1398, d, 

Azerce'de (eski -kan yerine) -(y)en lahikası ve ardınca kimi (s= osm. gibi) 
kullanılır. 

Mİ, l ^ irj o-“ de yen kimi (=- senin dediğin gibi) of-son ( FETy. Ah„ 

s. 137) «quil aoit fait selon ton desir» (mot a mot:). comme tu t dıs>. 

Altayca’da, ardınca mülkiyet lahikası ve onun ardınca -çe (osm. rce § 91.7 ve aşağısı) 
lahikası gelen aynı - kan şekİı kullanılır. Bu tabirler kâh vasıllık bir mukayese ifade eder. 

[]J Müellif gibi manasındaki tik in bir çeşidi olan gerek bu dik şeklinden, ve gerek 
aşağıki misâlde diy şeklinden şu yukarıda bahsetmemiştir. A.U.E 

[2j Müellif buna zenci manasını veriyor. Bunun zenci olması mümkün olmakla be¬ 
raber turkçede (koyu esmer) manasını alnıış olması da kabildir. Sonra (Kara Mustafa 
Paşa, Kara Halil, Kara Ahmet, Kara Ali, Kara Bekir) vs. gibi bunun bir alem ismi ol- 
mnsıl da ihtimal içindedir. A.U.E 

[3] Belki ir-di'in (=•- idim) in bir şekli; veya yor-dtı-m (yürüdüm) ün bir şekli ki 
o zaman ürenip yürdim ^ { öğreniyordum ? ) olması lâzım. A.U.E 
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(Cr. alt, § 344: Iftbdan-gan-ım-ça fi] [2] ed-ip: icad ettiğim gibi [1] saban imal 

«dip «ayaat confcetionnc «ne clıarrue sclon mon inveutiotu») ; kâh miköarlık bîr kıyas¬ 
lama bildirir, (role, § 1893, b ). -kân~çâ şeklinin başka kavramları hakkında bakimse 
§ 1383» ihtar 5 î ve kıyaslama ulaklık tabirlerin ardmlayiflı “consecüti,„ bir mana 
almaya doğra temayülleri hakkında § 1384 ve 1394. 

B. Uydurma kiyaslama. - 

1455. Uydurma kıyaslama (§ 1444 ) hâl, müzari, şübııdi mazi, niyetli 
istikbal tentelerine gibi veya cesme (§ 929 ) edatları katılmak suretiyle 
ifade edilir. 

Bu fiilcıl siygalar beyte kullanılınca, şahıslı sıygalarla alem olarak 
kulianılan ortaçlar arasında bir yer tutar, (bk. § 799 ve aşağısı) |3]. 
Şuhalde bu tabirler (bilhassa kendilerinde gibi ilgici olanlar), öteki ulakiık 
tabirlerden daha ziyade (şıhısh fiil siygaları bulunan) taiî hadeslere 
daha çok benzerler. [4j 

Mİ. ; jlj. ^5 jTVvJSJj dinfen-ir gibi bir az dundu ; mot â mot: M il 

s’arrâta un peu conıme celııi qui sc repose,,. 

Bu lürlö tabîrleıde saklı olan uydurmahk “fjetion,,, şöyle İki mana 
g^lişmesile birleşmiş bulunuyor: 

1 ° örneksem*» "imtisal: exemple,» fikri: 

O durub dinlenen bir kimse gibi t u bir insan durub dinlendiği zaman 
na$ı\sa öyle „ durdu “il sarıeta comme queiqu un qut se repose (se 
reposerait), comme çuand un se repose„. 

fl, 1] kıbıl,(iıunak mandarı (iştiyak göstermek) manasınadır (Dergi: Red. II. «Şor»); 
bu takdirde tercüme “arzu ettiğim gibi» selen mon desİr “saban yapıp» olmak gerekti, 
(tcud, İhlira, keşfetmek) manasına olun tııjısdar ise, /:ı bt{>ın>ak dır (Dergi: Rad. II. «Alt, 
Tel, Leb.»); vc o zaman d* kelimenin (kıbılan-gonım-ça) değil, kıbıUa-gan-ım-ça 
olması gerekir. A.U.E 

|2] Bu kelimeyi bulup tahkik edemedim; ykş. Yakutça; aLtahtag (yavaş, ağır yü¬ 
rümek.) O halde belki : s) olda (yavaş yürüyen, ağır giden?), Ykl. a(a a\a hey — ya¬ 
vaş yavaş, hey. A-U.E 

[3] Bu be^dlerde hâl temesi bahis mevzuu değildir. Bilindiği gibi bu teme ortaç 
diye kullanılmamıştır, fakat ( miireVkep fiilden yapılma, mk. § 613 ) bir eski mü zari ol¬ 
duğu cihetle, burada bu sıyganın gördüğü muameleyi onun da ayniyle görmüş olması hiç 
de şaşılacak bir .şey değildir. J. D. 

[4j Bu takdirde sonunda, bir kıyaslama edatı olan şahıs siy gah hakiki cümleler 
dahi kullanılır. Nitekim kıyaslama haddî vazifesini gören badesin faili birinci veya ikinci 
şahıs zamiri olduğu zurnan yine b'ciy'e olur. 

MI.: mzıhatub-un kart-stn-tn ad-m-t sor-muş-utn 

(ki bu bir ınüsliimun zazanncl» ağır bir münasebetsizliktir) kadar hiddet¬ 
len di {Kirpinin dedikleri, s. 33) «mon intcrlocuteur se mit en colcre comme 
si je ]ui avais denıacde le nom de sa femme- (grave İnconveuance â J'çgard 
d’un musulınan). J. D. 
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2° yalandan yapma, yapar gSrfinme *Sİmu1atİOn B [1] fikrî -/*’• 

O rahat ediyormuş gibi durdu “il s’arreta comme s'il se reposait B 
(fransızca cümledeki italik kelimeler fransızcadaki muadil örnekler dîye 
alınabilir). > 

1456. gibi îlgicile en çok kullanılan muzari tentesidir: 

Mk.: ı <Jb*»**—»*l 4ı4İ»)lj *iL jy\j 

vapur is kele-den fekk-i rabıta (palamarını, halatım çözme) 
ya istPcâl (acele) göster-ir gibi hafif hafif sa\\a-n-tyor-du 
(Hüseyin Rahmi) *'le bateau se balançait legerement comme s f il 
eût etâ impatient de demarrer B ; 

*%. jlj za'ir liste den ye-mek l beğen-ir 

gibi düfün-dü (refIk HaUd, Kirpinin dedikleri , s. .33) *le visiteur 
demeura pensif comme quelqu’utı qui choisirait un plat sur 
un menü de restaurant*; 

\Z>jf Ij’jj j/'tj taUon-dan içeri-ye köşe- ‘î 

ptrde-den (perdenin köşesinden) Karagöz pıj:*ûr gibi, Reva i gir-di (ÇUSEYİN 
RAHMİ, Metres, #. 131) «Revîî penetra dana 1 e salon, pare il â un Karagueu* 
apparaîıaant sur l'ecraa»; 

«Uf l «jt/ı ^ j4, # ı o j* & »f $ı\ iki k'crre iki dört ed-er gibi it bat et-mek 
(SAMİ Bey, Dict. français-tarc, A kelimesinde t «prouver par. A-f B») «prouvcr 
quelque chose, comme deuz font qoatre» î 

zelzele oh-ar gibi yer zıngır zıngır. tltre-mey-e bafla-r (Kl[NOS, Ada $aJe, 
s. 6, I. 14) «le sol fut secoue violeroment comme a'il y avaıt un tremblemet 
de terre»; 

baba sen fukara ekmek ara-r gibi tfiz-lar-ı arı~gor~*un (Mahalle batkım, 
Selanik de Karagöz/. 

İHTAR. — Böyle bir ifade kullanma tam asmnnlıca’da aotıralık bir şey delildir. 

MI. î [2] af JC (■»I ... <-v. yarasa .. . adam jjrâ/-*r gibi gbUer A.U.E (1426 yılı 
yazmaları) e İm chauvc-jourij rit comme l'homme ». 

1457. - cesîne lâhikali misâller: 

m)j_ yer-ter-e jkapa-n-ır-casına bir selâm ver-di 
«ii salua trfes bas, comme s’il allait s’etaler par terr.e»; 

[1] Ba «simulation» kelimesinin manası «yalandan yapma,' yapar görünme» ise de, 
bundan bir kasdilik fikri çikar. Halbuki misâllerden de anlaşılacağına göre bunda < isti- 
yerek veya istemiyerek yapar halinde olma * manası vardır. A.U-E 

[2] Bu arap harfleriyle yazılmış misalde ^ ve JC kelimeleri harekelidir ; iki defa 
tekrarlanan f kelimesinin k leri üstüne üç nokta işareti verilmiştir, A.U.E 
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bardak-dan boşa-n-ır-casına yağmur yağ-ar 
«il pleut avcrse (comtne s'il se vidait des verres)»; 

4 *~** m s~J* dam-dan düş-er-cesine (SamI Bey, fransızcadan törkçeye 
lug.) «ex abrupto (commc s*il tombait du toit)»; 

ıi >;1 — «4- jü * j^ boca Hızır-a kavuş-muf- fasına a dam-a sesle-n-di 

ele khodja hela l’homme, (ccmtent) commc s’il avnit rencontre Khıdr [1]; 

iS*jjT ı***^-. '«4*. i>>s. •-»i-fijü L" ta kat$t-*m-da g'oga. bir-dtn 

o ra-da peyda o\-u.-ver-tnİş-Ç*Mİnz genge-sin-i g'or-dü ( IdÂLtD ZlYÂ ) «il vil juste en face 
de iui ma belle-sreur, commc si «ile etait Bortİe de dcssous terre » ( mot â mot: commc 
sİ elle etait apparae subitement») — Bu misalde benzerlik g'oyâ kelimesiyle pekiş¬ 
tirilmiştir >. 

1458. Hâl, m uzar i ve istikbal temelcriniıı rivayet «dubitatif) mürekkep şe¬ 

killerinin mü f ret gaibleri de kulla Dilebilir. 


tf*** k/"* 


sev-igor 

k ‘ j>* sev-er 

y sev-ecek 

I jfy sev-igor 
jj- sev-er 


ma/ (mif): 


muf-çasma (miş-çesine) gibi. 


Bu ifadelerde uydur m alık «fietjon* fikri açıkça görünür bîr haldedir. 

MI. s ktmıb~da-n-ma-garak, gafa-ma-gor-muf-çasina 

yaşanmak, «vivre sana bouger, commc aİ Ton n’etait pas viv«nt> ; 

ilrt .jV* u» hizmet-çi bir şeg daha 'ilâve 

et-mek itti-yer-maş-çatma dur-ugor-du «te domestique restait immobile, 
commc ı’il voulaît ajouter encore quelque chost>; 

ıi*j\j J. •»ir, J-U o>ö öff, tr 1 ^ f. \f 

g'öyâ bu küçük fey-le her kes bütün ^OjjcrAüf-e vukaf ed-eetk-mif-çesine 
biz-de bir korku var-dı «noua avions peur, cemme si chacutı devait apprendre 
toutc la verile grâce a ce petit indice (cette petite ehoae)». 

İHTAR. — -mif veya -imif kelimeleri cevher fiilinin hakiki bir basit aiygası rolüm¬ 
de bulundukları zaman da gibi ilgîci aynı kavramda kullanılabilir. 

[İJ Hıdrellez veya ez?drelles ( bu ikinci kelime gibi bir şey olduğunu bilmiyorum 
A.U.E ). 

(Hızır Ilyas ) bir tn enkabe şahsiyeti ki, türkler bunu Ayayorgi ( Saint George ) ile 
karıştırırlar. G. Wiet, A îakrizi s, 113 , n° 3 de, CL, HüARt Livre de la Greotion, 1 . s. 7 
haşiyede buna dair eserlerin bir listesi bulunmaktadır. — Mk. Al-Mafrik mecmuası, t. IX, 
s. 707 , BüSOECK, I. 166 ve aşağısı; RlCAUT ( BrİOT tercümesi) a. 255 ve 256 ; BASSET 
(Rene), JVedrotnah et les Traras , s. XI., ve haşiye. J. D. 
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■ ALTINCI KISIM 


Mİ.: „ tsf Jj*. j» ktndi-gi bu şty-ler^dtn haber-i gol t 

Umİf gibi gör-ün-üyor < it pamissait ne rien savoir de tout cela» { mot â 
■not ; «il etait comıııe »'il o’tvait aucune nouvelte de cça chotea >); 

uf t#*/, djxJ ^JjjT Avrupa murah- 

has-Ları hayret-ler-in-e galebe ed-trek bir şey yok-mu} gibi karar-kar-tn-t 
ver-di-ler «tos delegues de TBurope, lurmontaat leur snrprise, rendirent 
leıır decision, comme ai rien ne a etait pasae >. 



1459. Uydormalık kıyaslama tabirleri sıfat - olarak -yani bir ismin 'belirtkeni 

«detirminant» olarak kullanılabilir. 1 J -v .’ ' •••" • 

• • 

Mİ.: JjVT £»?-*js a ağl,a-r gibi bir vadiyet ah-arak (HÜSEYİN StJÂD, Kirli 

Çamafir-Uar, a. J4) «proaaot l’attitnde d’on be mm e en pleura> ; 

m, ger-e bas-mı-yor-nıaç-çasına bir hi/fet-le 

yörd-mek «marchcr avoe uue Icg^rete telle qu*it acmbferail qu'on ne loucho 
pas la terro ; 

İJ-V. sU^-r. tik-» öyi» doktor-'alemyan küçük 

dil-in-i gut-ar-casina iri bir nefet-le yer-in-den kaUç-dt (HÜSEYİN RAHMİ, 
Cehennemlik) « le dokteur Alemian ae leva avec un ei gros soupir, qu’on 
aurart dit quM avalait 9a luette >; 

VUV j T Jjp *]■* jy J i^c’l 

o târih-de ittihâd ve Terakki ıf f *+• j* ^ *#♦** st' 

otur-duğ'U d ab-a son darbeden in-dir-mck-den zevk aU-ır-casina bir gaflet-İ 
câniyâne ile mahud ihtikâr fact û*/ar*m-a «on derece g'ermi ver-miş-di 
( EbU-Z-ZİYÂ ZÂDE, Tasvir-i-EfKar, n° 2666, 2 mart 1919), <a cette epoque 
(le Comite de) «1‘Union et Progıea » avait donne tefe baiasee dan» le 
scandale des /aıneüs accaparements avec une insoucianco criminejle et telle 
qu’on pouvait croire qu‘iİ prenait plaisir a porter le dernİer coup i ta 
branchc sur laquel!c it etait nasis» [1]. 

1460. Esas bakımından, uydtirmalık kıyaslama tabirlerde vasıftık « qualiiatîf » bir 
mana vardır; bununla beraber -rejine lahikasında (kendisinin ondan yapıtmış olduğu 
-ce lahikasında olduğu gibi ) baran bir miktarJık. «quantitatif> manası bulunabilir, 

MI.: t j »\f j * ı fld s, »4./, 

hemen her yirmi or^ın yer-in de bir 

adam Zıui-rm-nr-cormû kerret-le meskûn, her iki gün-de bir adam kendi-ni 
htlâk çd-er-cesine feihket-U memlU (dolu) olr-an memâllk-i garbiye (garp = 
Avrupa memleketleri) ( KeMAL BEY ) « les pays d'Occident, qni soat tellemeni 
pcupics qu'il s’y trouve un homme, tous tes vingt pies, qui sont tellement 
remplis de detresse qu'on y enrçgistre un suicide tous les deux jours ». 

flj Nasr-ed-din bjoca ( BEHAİ, 9- 40 — 41 ) ma pek bilinen hikâyesine telmih, Mk. 
gourou Paramarta’nin yedinci sergüzeşti ( DUBOfS, s, 305 ). Bak bibliyografya : WESSELSKY 
Der Hodsoha Nasreddin I, s . 217 . J.D. . i 



1461. Eski osmanhca’da -ce lâhik&sîyle de ( uydurmalık) kıyaslama tabirleri teşkil 
edilirdi. 

MI. : 2ub-f l*‘j «i 1 * \JiS* j ve kendu-ye dafyi zina kı\-mı$’ça günah o\-a A.U.E 

( 1426 yılı yatmaları, yap. 123 ) <et ce sera un peehe pour luİ, aussi grave 
quo s’il avait commis I'adulterc 

[1] '-»S göz aç-ub yum.-mu?‘ça ifadesi de ( bk. § 1385, ihtar) 
bundandır. 

Ardınca -leyin [2] ( § 890> 3°) lahikası gelen bir (y)ecck şekille yapılmış (bu ma¬ 
nada ) misâller de bulunur: 

»V' «*/'...<-*> f\ ,jry* tfaıl T ( jL»*-) eger (hisar) al,‘in-dt f=eger 

hisar alındı ise) hoş {eyi, a'lâ)» eğer aU-m-acak-laı/ın (= alınacak gibi) dcgil-se .. .gice 
lçal,k-tb gid-e A.U.E ( Rouen, 1493 yazmaları, yap. 27 ) « si le fort es t pris, c’est parfaıt. 
S’il ne paraıt pas possible de s’en emparer ( mot â mat; «si le fort n’eıt pas eomme s'il 
devait etre pris $), qu’il leve le siege [3J et parte >, 

Mk. ayni teşekkülün alabileceği başka manayı, § )466. 

1462. yapılır gibi gösterilen (simide) bir badesi ifade etmenin başka tarzları. — 
1° Abdurrahman Efendi ( Kütahyalı) nın gramerine göre (s. 27 ve 28) lehçelerde bir 
badesin yapılmadan yapılır gibi gösterildiğini bildirir iki fülcil sıyga daha vardır ki 
bunlar muzari temesine bir J*- -«7 [4J veya ^ -cim lâhikasi katılmakla yapılır, ve höytece 
elde edilen aiygalardan sonra Jljl oU~mak fiili getirilir. 

MI . 5 ıfjJj) (fî-jbi.) *j Zeyd bak-ar-ctl ( veya hak.ar-cimj ol-da Zeyd bakar 

gibi yaptı A.U.E « Zeyd fit eomme s’il regardait ». 

2°. Vc nihyyet bir badesi yapmaz görünmek manasını bildirmek için hususi bîr 
teşekkül de vardır ki katmerli menfi olan bir fiilin muzari temesine -lik lahikası katıl» 
makla olur (§ 568 ) i Bu tabirler miktarca çok değildir: [5) 

[1] Bu son kelime metinde harekelidir. A.U.E 

[2] Bu ley-in deki i) ley kısmı, gibi edatı manasında olacak; eserde geçen izahlar 
arasında böyle bir şey söylenmişti. A.U.E 

[3] Müellif metindeki jjcal,krp kelimesinden fmuhasarayı) kaldırıb manasını çıkarıyor. 
Halbuki “gice kalkıp gîde„ cümlesi «qu'il se leve peadaat la nuit et parte» manasın* 
dadır. A.U.E 

[4] Bakınız osmanlıca’da -cıl lahikası hakkında § 547. Oradaki misâllere şu kelime¬ 
ler dc ilâve edilmelidir: baş-çıl veya öh-cül başta veya önde olan kimse, reis «ehef» (Ka¬ 
raman lehçesi, Teç, s. 132, 137, 140, 218 ) ve orfart-cı/, ortada, ortanca olan « celui du 
milieu, moyon» (GlESE, Anal, s. 34. oWan-Ci y ann-doş “üç kardeşten,, İkincisi olanı, 
ortanca kardeş) «le deuxicme irere (sur trois)>; ( Mk. ortana aynı manada § 499, bu 
eserde) muhtelif türk dillerinde bu -fin, çan (çiin) ile (ki türeme lahikaları olarak kul¬ 
lanılırlar) aynı manadadır. Bütün bu morfemlerle bir taraftan -çan o»m. -çe {§ 918) 
lahikası ve bir taraftan da -fi, -ci (§ 542 ) lahikası arasındaki münasebetleri tayin etmek 
yerinde bir şey olurdu, Mk. KATANOF, s. 574, MeUORANSKİ, I. 36; KAZEM-BEK, s. 90 
IlmÎNSKİ ; Ouichoniya Zapiskı Koz. Univ. 1860, s. 122—123; Gr. alt. s. 21, § 25 ve 25 6i* J. D. 

[5] öyl. olmakla beraber burada verilen misâllerden ibaret olmayıp daha başka¬ 
ları da vardır. A.U.E 


»oır» 


gör-me-m*z-tik görmez gibi japmak (actios de fairo semblant de ne pas 

i ı; - . 

lfil-me*me*-lik işitmez gibi yapmak <actıoq de faire semblant de ne pas 
entendro*; ; 

biUme-mez-Uk bitmez gibi yapmak «aetion de faira semblant de ne paa 
ıavoira; *- ■ 

^I arilfâ-tna~moi-{,ık anlamaz gibi yapmak «action de faire semblant de ne 
pas comprondre» .. V" 1 ; •' 

Mİ. t İşit~me-mex-lik‘{e ote-ye beri-ye koş-arafc Ayyar Hamza , a. 48) «en courant 
de droite et de gaucbe, et faisant semblant de ne pas comprendro». 

• *ı 

Bu hades isimlerinin (böyle zamanlarda meftılünüeyb veya mefulunanh haleti almış 
olan ) g'et-mek « Tenir > fiilîyle beraber yapılanması adettir, daha seyrek olarak ( mefu- 
lünileyh haleti almış) var-mak « frapper » fiiliyle de yapılanır, 

Mİ .i bil-me-mez-liğ-e (veya: bil-me-mez-lik-den ) gel-mek veya bil-me^mez-iiğ-t 
vttr-mak [i) < faire semblant de ne pas savoir, fairo 1’igDorant > ; 

\ j>ıt^ j, jij£-_î V iîj)T ojtfJ <üJT g'or-mc-rnez-Uğ-c g'el-mek 

ieti-yen için g'öz-luk ne ktgmei-dar bir }ey~dir (GEN. $EN. Tir. Söz n° 199) 
« quelle chose precieuae que Ira Iunettes ponr qui veut faire Tavengle I 

Bazan bu hades isimlerinden evvel o isimlerin yapılmış olduğu fiîl, -fy)ip\ı ulak 
şekline konularak ardınca diizendeşlik edatı olan de getirilmekle de bu mana verilir, 

Mİ- ! işid-ip-d* ifit-me*mez~lik-den gel-mek C avotr entendu et faîre semblant de 
n'avoir pas entendu. > 

Tasfiyeciler bu ifadelerdeki ( çifte nefî edatından ) birinci -me- yi atarak sadece 
bll-mez-lik-den gel-mek, vs. demeyi tavsiye ediyorlar. Halbuki, daha sahih Bayılan bu ifa¬ 
deler eskimiştir. ( Vefik Paşa tarafından da kullanılmıştır, Mk. Yorgaki ^Dandini, a. 9 ). [2] 

-Uk lahikasınla yardımı olmadan ( ve yalnız bir nefi edatiyle) teşekkül etmiş buna 
benzer tabirler de bulunur: bil-mez-den, gör-mez-den gel-mek, vs. 

Ve nihayet işitmez görünmek < faire sourde oreille > manasında olarak işit-mez- 
len-mek fiili kullandır. 

Mk. bak-maz-kan-mak bakmaz gibi yapmak, bakmaz gibi görünmek « faire semblant 
de ne pas voir » (ZENKEr) kelimesinden. 

İHTAR. — Yukarıda sayılıp dökülen haller dışında; -me-mez-lik veya ~mex~lik şekli 
( yapmacık ve yapar gibi görünmek fikri olmaksızın ) sadece badesin menfiliğini ifade 
eder; gerçekten menfi bir bades ismi olur. . . 

[1] Burada yardımcı fiil diye kullanılan vurmak kelimesini bilhassa makbul olmayan 
vasıfları bildiren -lik\i kelimelere de katılarak o vasıflara doğru sapmak manasını .bil¬ 
dirir: tşi abdallığa, tembelliğe vurmak, vs. denilir. A.U.E ' ’ 

[2J Menfi lahikasının çift olarak bulunuşu, hadesi menfi mnnalı yerine müsbet yapar: 
görmemezlik = görü dük; görmedim değil = gördüm ; görmemiş olmaz = görür. Şu-halde 
bu kelimelerin asılları görmezlikten gelmek vs. olsa gerek. A.U-E *' 
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Mİ -î tay-ma-maz-lfik veya *ay-maX‘ltk, saygısızlık « manque d tgsrdı >; 

doy-ma-maz-ltk. veya doy-maz-Utk, doymayı; < insatiabilİtc I; 

taksim ve tefrik ol-ttn-ma-maz-ltk, bölünmez oluş « indîvision > (SAMİ BEY 
fran . türk. Ingat-Y 

Bakınız aynı yerde başka misâllere : (impopularîte ) hoşnutluk verememezlik (im- 
putrescibilite ) çürümemezlik ; (inadmîssibilİte ) kabul olunmamazlık; (inalterabilite ) 

bozul ma ma z lık; { încombustibiUte ) yanmamaztık, vs. 

’AçıoteiÖTjaîv ( (iwct,e ) cieö|i6jiey.iYÎ Arisiidis-in ( akçe J sev-me-mez'liğ-i < le 
dcsiuteresseıncnt d’Ariatidc» (l’eç. I. 222). 

Bu hades isimleri bazan et-mek «faire» fiİlîlo teşkil edilir. 

MI • - sakın bit-ir-me-mez-lik et-me <nc manquez pas de finir (ma comınaude), ne 
me faites pas fao* bond> ; 

amma sajflnıb bana yansın vermemez'lik etme ( VlGUİER, a. 307 ) «mais prenez 
garde d’oublier de me donncr la moitie>; 

hiç para için, g.cen-ip de g'el-mc-mez-lik ed-er mi (HÜSEYİN RAHMİ) Metres, 
a. 869) «ae fâcber«-t-İl pour une qucstion d’argent, au poiöt do ctiser de 
venir nous voir». [1] 

(Sadece menfi tabanlar yerine) iktidarı menfi «impossible» tabanlarla da buna 
benzer bade» isimleri yapılabilir. 

Mİ. s </ı//--a-»ıa-maz-(rk ( HaÜD ZİYA) «le fait de »e pouvoîr teuir en place, 
d'avoir des fotırmis dans les jambe», impatience* ; 

{1] •tik lahikası masbet muzari temesine seyıek olarak katılır. Bizim buna dair bil¬ 
diğimiz ancak benzer-lik «anaJogie» ( HİNDOGLU ) ve g'öster-lik «argumentum» ( GlODİUS ) 
kelimeleridir, {-lik eki fiil kokiiae getirilmiş muzari olmak için kelime goster-ir-lik olmalı 
idi; A.U.E) Mk. gosler-medik gösteriş, yapmacık « affectation > (HÜSEYİN RaHMİ, Tara¬ 
man, s. 20). -lik lahikasının menfi muzari temesine katılır olması temayülü, osmftulıca’ya 
has bir keyfiyet delildir. Çağatayca'da da mcs-fr'k'lı bir hades ismi vardır ki mülkiyet 
lahikasını alsın almasın mefuİün&nh haletine konulup sık sık sebeplik bir ulak tabiri diya 
kollanılır. 

Mİ. : jj> S JuT , 3i j oğlan tarar (oğlandır) til-i 

kil-mas-lik-din (dili gelmezlikden = dili gelmediğinden) ni eyt-dûr-e-yin 
(ne söyleyeyim, ne söyleyeceğim) bil-may dür (bil mez) (Abü-L-GAZİ, s. 10) 
«c'est un enfant; n'ayaut pas eucore le lartguc delie ( til-i kil-mâs-lik-din ), 
il no salt ce qu’il doit dire»; 

, 3 li- \Jİ Jiara halk (kalabalık halk) til-i kil - 
mas-lig-i-dîn (dili yatmadığından) kaf ni (k harfini) cim (c) okı-dar-lar 
(okurlar) (Aynı eser , 3 . 13 «comme le peuple prononce mal, i (metten t un 
«djinı» au Heu d’uu ckaf». 

Bakiniz başka bir misâle, Scybânİ Name, 9 . 126, mısra 14 — 15; bilindiği üzere -lik 
lahikası osraanlıca’da masdara katılarak bir hades ismi vücude getirmeğe de hizmet eder. 
(Mk. § 712). J. D. 



aula‘Ş-ıl-a-tna-maz-i,ık c impenetrabilite, ineojnprehensibilite > (SAMİ BEY, 
Frani.-Türkçe lügat); 

- ■ • ı , 

yet-iş-dir-e-me-meı-iik (Aynı eaerj < improductibilitc ». - % 

Şu kolimeler karşılığında başka miaâÜere bakınız i 

(lncompatibîlîtc) telif ve tevfîki kabil olmamazhk, (impcrmut&bilite) becayiş oluna - 
mamazhk, (imperfectibilite) İkmal olunomamazlık ; (impraticabüite) [1] geçilememezlik ; 
icra olunamamazlık, vı. .. 

- 

1463. Öteki Türk dillerinde oydurma kıyaelama için ulaklık tabirler .— Oıman- 
licadan başka Türk dillerinde uy dur malık kıyaslama bildiren tabirler sabiden kıyaslama 
bildirenlerden açıkça ayırdedilmiş gibi görünmüyor. 

Nitekim burada daha evvelce bahai geçen (§ 1454) -kân -f- iög (dak) tabirini tek¬ 
rar buluyoruz. 

Mİ. : kim Sr$5 ( bir kimse) âz hal-in-İ fikir {etb-su ( düşünce) öz~in-in (kendisinin ) 

( cy,liftini ) yanian-fıg-tn ( kötülüğünü ) kozgü-dd ( aynada ) kör- 
gân-dSg (görür gibi) kÖr-Sr (görür) (Tezk. Evi., a‘ 56) « cehli qiıi medite 
«ur MOiı aort» voit aes propret rpıalitcı et aea difauls commo duna un 
miroır >; 

jE Vyjî Jj’** Aft-»£îil jT ı oji. iflt-ac-lar ni höb 

(ne a‘lâ) eğer ifit-mü-zS-für savıık (soğuk) timur^gü (demire ) çekuç (çekiç) 
ur-gan (vurur) tig (gibi) hûj-or (olur) A.U-E ( AbU-L-GÂzI, a. 77). 

Bununla beraber aynı edatın başka şekillere (meselâ menfi m uzar i e ) ilâve edildiği 
görülür. Bu tabirler daha ziyade osmanlıca'ya yaklaşır. 

. . >':f ■■■ 

Mİ.; lü'* ci-üt tf jS m J»t at yörü (ymu?) al.-ma-» (yürüyemez) d%(tek, gibi) 

hol-dı (o(.du), A.U.E ( Ayni eter, a. 35 ) « le cbeval paraisşait ne plua pouvoir 
mareber ( mot â mot: İl devient comtnt sc pouvant pîus mareher ». 12] : 

Mk. Oamanhca'da: at yürüyemez gibi ofda. 

C. -(Y)ECEK KADAR ULAK TABİRİ. 

1464. Bundan evvel geçen se ^deyişimize görü (Mk, § 1455 ve 
aşağısı) ardınca Jcadar ilgici gelen -(y)ecek şeklinin bir uydurtmlık kı¬ 
yaslama tabiri c autant que celui qui...» manasında olması beklenirdi. 

__ * 

[1] Metinde (*) İşareLj var ki, zeyil olarak daha başka şeyler ilâve edildiğini 
göstererek oraya müracaat edileceğini bildiriyor ; fakat zeyilde bu Da dair bİrşoy veril- 
miyor. A U.E 

(2] Bu misâlde görünen -tnâ*-döy {tay) kırgtzca’da «tcllemont que ... re pas : »i bien 
quç ne ... pa» ...» manasımla olup, bu cihetle daha ileride bahsi gelecek olan -(y)cek 
kadar tabirine yaklaşır (bakınız MeUüRANSKİ, Gr. Kirgh. II, a. 53, § J6). J-O. 
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Fakat hakikatte bu teşekkül § 1393, e de bahsi geçen bir yeter miktar 
«mesure suffisante » fikrini ifade eden şekle bağlı bulunuyor. [1] 

(Fransızca'daki muadilleri şu ifadelerdir; «assez pour que...; au 
point que .; tellement que ; au point de (infinitif) ...» 

MJ.: j- 1 * ben aç-\ık-dan öbmc-yecek kadar Jfa- 

zan^tr-tm «je gagne juste de quoı ne pas mourir de faim»; 

ıfjJj' JjL* Cıjjs* OJU» müddet-i ömr-ün-de zaruret g’ör- 

me-yecek kadar servet-e nâ-il of-du ( KEMAL Bey ) «il devin t assız riche pour 
etre â l'abri de la gene durant toute sa vie »; 

jlji berBber-ce dû$~ûp ktbk-acak kadar dost 

ot-mafc «etre ami inseparables» (raot â mot: «amis au point qu*on tombe et 
ae leve enscmbte) »t [2] 

iU jji yUyecek kadar yemek «manger auUnt qu*o» peut »; [3] 

iJJj. jjıl /, bir kaç J(ıınî,a yaş dök-dür-tcek 

kadar muvaffakiyet goster-e-bil-ir-se-m • si je rcuasis â | proprement: au 
poiut do ] voua fnİrc vcreor quelquca iarrnca >. 

İHTARA. — Aşağtki misâllerde -(y)ecek kadar tabiri bir belirtken olarak kullanıl, 
mjş bulunuyor ( Mk. § 791): 

j, ıi^ jjJ *f**yj^ “düşman-ım-a dokun-ma-m,, 

di-yecek kadar bir fetânet ( akıl, anlayış ) ve insaniyet ( insanlık ) göstergen *âlî ( yüksek ) 
bir millet « une ncble nation qui fait preuve de sagessc et d’humanite, an point de dire ı 
je ne toucbe pas â mon ennemi»; 

jr m oturtacak ikadar yer «juste la pl&ce de s'asseoir, (mot a mot î place 

en quantite telle qu’on peut s’aflseoir). 

1465. jAî kadar yerine bazan derece-de «au degre, dans la mesure» 

veya euret-de (suret « maptere, façon » kelimesinin mefulualihi) kullanılır, 

Mk. § 13ĞÖ. 

[ 1J Mk. şu aşagıki cümleleri ki, bunlarda bu gelişme epiyce açık olarak görün¬ 
mektedir. 

Jî-Vİ» j w ( ar ayça da ) şerbet bir içim *u-ya de-n-ir ki 

kan-acak mikdar-ı-dir A.U.E { Kamus tercümesi, 1. 169 ) «on appelle ( en arabe ) şerbet 
une gorgee d’eau ou la quaotite qu’il faut pour se desalterer > ; 

a jljkâ» £j- an-un üzer-in-de-ki nes¬ 

nelleri cem' ed-er-sâ-vüz ağız dol-acak mıkdâr-a yet-iş-me-z A.U.E (Hu l. Şahit yap. 62 ) 
«si no us recueillons les matieres qui s'y sont atachees, il ny en aura pas assez pour 
rcmplir la bouche ». Bilindiği üzere mıkdar kelimesi kadar ile manadaştır, J. D. 

[2] Düşmek kelimesinin bir maçası da: ıumek (başka tiirk lehçelerinde: attan düş¬ 
mek = attan inmek ) ve yatmak ( döşek — yatak ) olduğuna göre, ( beraberce düşüp kalk* 
mak ) aslında ~ bir arada yatıp kalkmak manasında olacak. A.U.F. 

[3J Bu cümle (yiyebilecek kadar ycyinti) manasına da gelebileceği için « le met* 
autant qu’cn en peut manger » suretinde de tercüme edilebilir. A.U.E 


T. D. Gr*jn«rî 
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Mİ S |{/ a ıjl*.JUa**1 jpfj f t V, /, îl'Ijl ii^Lı tüJf 4 h 

bih g r ct‘m«k melhuz ol,-an (düşünülebilen) bir t/e/--e bir ıi** ûtjli? y. 

bile ver-me-yccek derece-dl imsak ( kısırganlık ) ve bahul ( cimrilik ) r ıstılâht-t 
tkiiıâdiye-de ( ekonomi tabirlerinde ) ffer-l bub-tm-ma yan -bi manâ ( ma* 
nasız) bir tasarruf (tutum!ulak) dur . (BABAN*ZADE İSMAİL HaÇÇI ) cutıe 
avarice ( ponıaee ) au point de ne pas depenser ton», Iâ ou l’on peat çaperer 
gagncr « mitle >, c’est uoe £conotnie qui o'a pas' de seüs et qai ne figüre 
pas parmi les prescrjptioas (mot & mot: la nomeuclature) de l’economie 
po!itique * \ 

’ t ’ 

dJj'Ü i)*-'/' -r ‘ »*<*%;» t-Oîf * 1 <£-ı eski zaman -1 ıh 

elifbâ-yi ezber-den oku-yacak derece-de eser-i dirayet ( bifgî nişanesi) güs- 
ter-en hâzır-I,arı ( HÜSEYİN CÂHİD) < les ministres de 1’ancien r eğim e dont 
la scîence allait jusqu â potıvoir reciter par coeur l'alphabel > ; 

Aju? *j ~jj+ kendi-nl zabt ed-e-me.yteek suret-dc tehev- 

*>ür*-/e « avte une fureur telle qu’il ne se dominait plus >; 

jaT" *j : jt + *U-v. ır.*»^* s, bir mahrumiyet ve mağ¬ 

duriyet (bir şeyi elde edemeyiş ve haksızlığa uğrayış) -den do\ayi kendi-ni 
yi-yecek eâret-de keder et-ma (^ 4 »* kahr kelimesinin manalarından biri, Ş, Sam* 
Bey’in lügatinde ) c le fait de s’altrİster â cauac d'ıın echec ou düne iniquîte 
au point de se consumer (mot a mot: de se manger soi*meme) >• 

. • m \ . • 

1466. Eski osmanltco’da Aocfar yerine - leyin [1) lahikası kulianılıyordı (Mk. 
§ 890 , 3 *). 

M!.Î j-jM (J ik''|ı ma'na boz-ul-acak-kayin (bozulacak gibi, 

kadar) [1] kur’an-ı yaTtltp okıı-mak A.U.E ( Ris. Birg’evi, s. 80) t reciter le 
Coran avec des fautes, au point d'en alterer te sens J>; 

[ 2 ] « 5 d>C».JUZ.t j XS U jjIJ'' d’d’ ( arepça'da ) dthk ( gülüş ) 

ol-dur ki kendü işid-e amma kendû-den gayri (kendinden başka) kimse 
işid-ecek-Ieyin ( îşîdeeek gibi, kadar ) oU-ma-ya A.U.E ( Hul. Şahı, yap. 56) 
a on sppelle ( en arabe ) dıhk le rıre qu’on entend soi.meme, mais qui a’est 
pas assez fort pour que les autres l'entendent >; 

jT l eğer bir müslaman namaz-da abdest-i 
sı-n-ma^yacak.fayın (kırılmayacak, bozulmayacak'gibi, kadar) uyu-sa A.U.E 
( Ayni eser, y. 58) cni un musulman e'ondort pendant le prîerc, mais paa 
a s sez fort pour que Tablution cesse detre valable >. 

[1,1] Esasen gibi manasında benzerlik bildiren bu kelimenin böyle mıkdar manasına 
da gelmesi şaşılacak bir şey değildir. Bunun manadaşı olan gibi kelimesinin do yine 
boyîe mıfçdar munasiyle kullauıldtğı olur. 

Bu fcab bu sütü alacak gibi ( ~ alacak kadar) değil ; 

Bu daha pek küçük; sizin söylediklerinizi ansıyacak gibi (kadar, halde) de¬ 
ğil, vs. A.U.E 

Arap harfli misaldeki kelimesinin Jİ k ai üzerinde iiç nokta var. A-U.E 

[2] Arap harfli olan bu misalde *J ; A 1 kelimesi harekolî, Ul kelimesin f si şedde 
işaretlidir. A.U.E 




Bilindiği üzere ayni tabirin başka bir ınauaal olabilir ( Bk. § 1461 )• 

Yine öteki türk dillerinde, başka kullanışları olan bazı tabirler de burada mütalaa 
ettiklerimizle manadaş olabilirler: Bk, § 1463 sonlarında -mas, diik şekline; -gü-dak 
peklinde de böyledir {Bk. § 1417 , 4 üncü misâl }. 


VI. Başka ulaklar ve ulaklik tabirler. 

1467. Evvelce mütalaa edilen fiİlcil sıygalardan başka olarak, bir kaç ulak veya 
ulaklık tabir daha vardır; bunlar yukarıda {son zamanlar osmanlıca'sına dair olarak) 
sayılıp dökülen durandık i. circonstancielles » mefhumlardan hiç birine ait bulunmuyor ki, 
şunlardan ibarettir. 

1°. -dik-den (-ten) &oş&a'lı ulak, 

2°. Birinin yerine geçiş fikri ( bedel, beesyiş manası ) bildiren ulaklık tabirler. 


A. ^. DÎK-DEN(TEN) BAŞKA 'Ll ULAK. 


1468. Bu ulak, - dik '\i isim siygasıom mefuiünanb ile başka ilgicİDden mürekkeptir 
{ § 916 ) ; ( fraustzca'da karşılığı: ♦ non seulement. . . mais . . . ; outre que . . ,; indepen* 
damment de ; saus parler de ; sana compter que . . . ; abstraetuon faite de... »): 

<i.il jj/j S6v-dik-d.cn başka i non seulement jc (tu, i! . . . ) alme, mais.. . >; 

«ül y uyu-duk-dan başka « non seulement jc (tu, il . . . ) dört. mais...». 

Mİ: <r-y JjalA tf,i-jk <*4 ^15 •»>—<v, mûAım*ee bir müs¬ 

vedde kalem-e a\-a-ma- dık-dan başka doğra oU-orak on satır tercüme ed-e-me-z (MURAD 
Bey) c non seulement İl est incapable de rediger une mînute ( de lettre ofJİcielle) tant 
soit peu importante, mais ile ne peut traduirc ezaetement dix lignes » ; 

»a.’jjA öbç-k ısjj* jjjîsfti*-' ^—! üJÛaljl \d»y 

oda-ya gir-mek müşkil (zor) oh-duk-dan başkü oda iç-in-de dört tf.il jo {JtZ-F 
(ve ?) [î] beş ahşam-dan-beri kura toprak üser-in-de yai-mok-da oU-duğ-um-dan kemik - 
/er-j‘m kır-ıl-dt. A.U.E ( Cülliver tercümesi , a. 32) esans parler de la difficulte que 
j’eprouvais â entrer dans la chambre, favam les os rompus d’avoir couche depais quatre 
ou cinq jours sur la terre nue » ; mk. başka misalleri, Ayni eser, s. 91, 98, 101, 116 
ve 120). 

İHTAR. — Edebiyat dilinde baron başka yerine nıüWâ getirilir ( Mk. § 916). 

MI.: i 1 —1 jiîJî ıiLb Cjau*jü» tfLîS. hükemâ-yı 

mütekaddimın ( evcice geçmiş hakimler )-den Fârâbi her hüner ve mdrifel-dc 
mâArr (usta) ol-dufc-dan ma c da altmış lisan &ıi»ir i-miş ( Gel keyfim gel, 


[1] Buradaki (ve), türkçe'nin şivesine uygun olmadığı için yanlış kullanılmış. A.U.E 






s. 98) «on dit qu’independammcnt de sa vaste competence acientiftqııe, 
El-Firâbi (un dea phtloaopbes ancîens a.U.e) [roort eu 950} [1] savait 

so'nante tangoca >. 

L 

1469 . Eski osmanlı lehçesinde ancak. ( faile irca alameti olan ) bir mülkiyet lahi¬ 
kasının varilliyle bu ulaktan ayırd edilen ve esasen onun mensel olan bir ulak tabiri 
kullanılırdı ( Mfc. § 1383, ihtar 4 ve § 1373). Bu tabirler içinde gayri edatı da 
kullanılıyordu 

Afi, • ^ w*<i. Ij* 1* i* Jj*—* 'd* ı-*lj Jı* i)l*l n* 

( bektâçiler ) bila eman ( aman vermeden ) ftatl-i ( öldürülmesi ) vâcib ( gerekli ) 
küfriyyAİ-a ( kafircesine işleriyle ) 'alenen ( açıkdan açığa ) mey-gal ( uğraşır } 
ol-dajjç-lar-tn-dan ma'da gullat-ı revüflt (ŞValardan olan rfifizi tâifeaînin 
aşırıları ) ile fıem-mezheb ( aynı yolda) o\~ dukalar'ın-dan A.U.E ( ESAD EFENDİ, 
Usa-ü Zafer , a. 202 ) t e tan t donne que non çeulement ils ( tes bektachis ) 
commettaient ouvertement des acte« impies pas&ibles de la peine capitale, 
mais qu*ils s’ctaieat ralJİes i la doctrine des heretiques les p]us effrene*...>: 

«Jİj* «fU-tJALÂjUİjl »JiiH yjljl 

kadtrğa-lar’tn 0^ d-***!? v^ 1 2 -» 4l' ı^jl »>/. Jr* jJd >*U~A. r J 

of-ın-ma-sı mühim (ehemmiyetli) c l-up lâkin kale alj-ın-da d,-du£-nri'dan 
göyrı donanmâ-yı hümâyun (padişahın donanması) İle ara-da top ir-iş-me- 
yecek kadar zik (dar) yer-de vakı o(-mag-ın (bulndıığu için) kalyeta-\ar? [?J 
ile var-ap bns-mak mümkin ol*ma-mağ’l,a A.U.E ( HACI KALFA, Tu/ıfet-ül 
İ?/Aör, yap. 35) «il etait (tres) important de a'emparer des gaJeres (enue* 
mies), mais tes galiotca turques ne pouvaient a’en approcber, car, no» acule- 
men t les galcres etaient au pied de la çita del t e, mais, elleş ae trouvaient 
dans un espace trop resserre pour pouvoır etre boıubardees effîcacemeut par 
la flotte iınperiale s. 

İHTAR. Türkçe'de ('dik-den başkaj « non seulement » ifade tartları hakkında bk„ 
§ 447 ve 448. * : . 


B, YERİNE GEÇİŞLİK MA‘NAS1NDA ULAKLIK TABİRLER. 

1470- Bilindiği üzere eski osmanlıca'da ~(y)inceW ulak baZan yerine asli bir hadc- 
sin geçtiği veya geçecek olduğu (yerine geçiştik ve üstün tutuştuk «preference» fikir veren) 
bir badesi bildiriyordu ( bk. 1389)- B u günkü osmanlica’da aynı manada olmak üzere 
aşağıdaki bendlerdo göstereceğimiz ulaktık tabirler kullanılmaktadır. Şuna dikkat edil¬ 
meli ki, bunların içinden ikisinde *( y)ince ile hısım gibi görünen ’(y)tcek lahikası bulu¬ 
nuyor. { Mk. § 1396 dan sonraki cetveii). 

[1] Müellif türkçe ibarede yazılı olmayan bu kısmı buraya ilâve etmiş, fakat daha 
evci ( ) içinde gösterilenleri t ere ü m esiz geçmiştir, A.U.E 

[2] Aslı İtalyanca (galeotta) ki, eski bir harp gemisidir. A.U.E 
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İhtAR. — Meninski (Inst., I, 3 . 155) resmî ve ıdarî kitabete dayanan yine ~(g)tçek 
lâbİkalı çek merak uyandırıcı bir ulak şekli kaydetmektedir: 

gsiJ' dij Beç (Viyana) -e var-açağ-tn (varacağına) Venediğ’e gît-di 

«au lieu d’aller o Vienne il est aile â Venise » [1]. 

1. •(y)eceğ-im’ e Li ULAKLIK TABİR. 

1471. Bu tabir hakikatte hades ismi olarak (mülkiyet lâhikasiyle) kullanılan 
~fy)ecek\ i şeklin mefulünileyh haletinde olanıdır. Bilindiği üzere turkçe'de mefulünileyh 
bazan yerine geçiş veya bedel oluş fikrini İfade eder ( § 266 )- 

Ml.S gl tfû/' ağz*tii‘i aç-acağ-ıfi-a g'öz-ün-û aç (söylence) t nu 

lieu d’ouyrir la bouche, ouvre l'ccil >; 

g.Ls ben-z tilki yi-yeceğ-in-e arşsan ye sin (söylence) 
« İ’aime miem etre raange par un Hon que par un renard > (mot a mot: au 
lieu que me mange un renard, qu'un liou me mange ). 

-(y)eceğ-im-e ise şekli de bulunuyor ( Mk. § 1473) [2], 

tf ^5 <-ıt s* j !jf* (kaz) 
gun-de bir iânc ytımurt-La-ma-szn-ı (2) bekle-yeceğ-im-e ise (3) ff arn ' tn ~ l 
yar-ıb o|-on*co-îm-ı bîr defa-dan pot-nr-ır-ım { MiHRİ, Letâ‘if-1 atar, s. 3) 
c plutot quo d’nttendrc <juclle (l'oie) pondc un un ccuf par jour, je lui 
fendraî le ventre et en extrairai tout le contenu en une fois», 

2. -(y)ecek yer-de il ULAKLIK TABİR. 

1472 , Bu tabir, niyetli teme ile ardınca gelen / # yer « place » kelimesinin malulün 
fih halellisinden yapılır* 

[1] Bu şekilden daha başka misâller tanımıyoruz. Meniuski gibi mükemmel bir 
türkolog tarafından verilen malûmatın muta d olan sihhnt ve kat'iliği göz önüne alınırsa, 
bunun (ınefulün ielyh alâructli ) vcracağm-a kelimesinden yanlışlıkla yapılmış bir şey 
olacağını kaini] ötmek bîzoe müşkül görünüyor. J. D. 

Biz de bunun yanlış olmadığında müellifle beraberiz. Ancak bu -acağ-ın şeklinin asıl 
olup -nc«^m*o şeklinin buiıden doğma ve a ile uzantılı bir şekil olabileceğini düşünü¬ 
yoruz; o zaman varacağın sıygasını varu-çağdın (onun varmak zurnam) diye düşünmek 
gerektir. 

(Bu vnru, için, Mk. c3İ:i nıasdarlardau saygu, (sayı) hork-gu ( korku ), yazgu (ya¬ 
zı ) vs.. ,.) A.U.E 

[2] Müellif bunu nıefuliinilcyh -e ile kaydediyor ki, bekitmek fiili nıefulünbih aldı¬ 
ğına göre bu da -i ii olacak. A.U.E 

[3] Müellif arap harfli cümlede rr.efulünileyh » (-e) ve ardınca ise ile kayd 

ederek bunun ayrıca ~(y)cccğ-inı+e ise dciı ibaret hususî bîr şekil olduğunu bildiriyor. 
Biz bunda şüpheliyiz : bu siygadan sonra ise geldiğini bilmiyoruz. Buradaki ise, yine bn 

sıygadan sonra konuşma dilinde aralarına ses fasılası verilerek çok söylenilen iyisi 

veya iyisi mi olsa gerek, A.U.K 
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ALTINCI KISIM 


Mülkiyet lahikası almadığı için tamamiyle derişmez hailidir, ve yukarı misallerdeki 
açacoğ-ın-a kelimesi yerine açacak yer-de ve gi-ycceg-im-e yerine yi-yecek yer-de ke¬ 
limesi getirilmekle onların manasında bir değişiklik olmaz. Başka bir misal: 

ıv* d-i* dJ'Jj» ı^İli *>>. Jj4ji ^lA «it 

( iki-oci Cerbe hârb-in-de) galebe pek fan-lt dU-arak blz-de kai-mry, ^ır. 'dT «îl* 
bun-un-ba lüzum*an-dan faz-La ou-ün-ûl-ecek yer-de el-de-ki kitap-lyar-ımıt-da tek ke¬ 
lime bile yoA{ SAFVET Bey, Târih mecmu atı, fst&mbul, 1910, s. 20 ) 4 (dans Ja deuzieme 
campagne de Djcrba) nooa demcur&mes victorîeuz, et tr&a gtorieusement; malgre cela, 
loin de noas vaoter d'une façon ezageree, nous av ons pasa e sous silence (cet ivenement) 
dans les livres parus ]’usqu’ici », 


3. -mek-den(ien) ise LÎ ULAKLIK TABlR. 

1473. Yine değişmez durumda olan bu ulaklık tabir, mefulünanh baletini almış 
mafttarln, omu» nrdıncn bir tül sıygası olup ilgiç diye kullanılan ( Mk, § 400, İhlar 2, 
ve § 1471 sonları ) (i)-se den yapılmıştır. Mefulünanh haleli, kıyaslama fikrine bağlı 
olan ( Mk. § 278) üstün tulma (tercih) fikrini ifade eder. [1] 

Mİ. i fjyi' l boş ofur*mû£-ı/cn ise oku-r-um «plutot que dc rester 

â ne rien faire, je lis»; 

*jL aLîl ^ Uıi ^.ıs-^L 

mâzi-ye kazâ (talih) gibi rıtâ [2] (razı cdtna^ )-dan başka çâre yok-dur: 
ol-tn-ltr-i çek-iş-dir-mek-dense doŞ-an-far-ı çek-ip çev-ir-meli ( CeN. ŞEH. 
Tir . <5oz. T n° 127 ) «le passe est comme İç Bort, İl faul i’accepter tel qu'İ! 
est et au lieu de mediro des rnorts, on feraii rnieuı d’aider les nouveau-nes* ; 

«_ıl j.tjy" C*»*J-** jJj 1 ‘-‘b f j ly»- j^L. o 

•bji •„*- vb*' ifJzj"**- i)t*- ölf.L* ohJ-, ey*-** 

btı sebeb-den nice sül-dir (yıl dır) 6u/ı-ca haza in (hazineler, paralar) ve 
'asâkir (askerler) telef ol,-ur (yersiz harcanır) maslahat (iş) gör-ul-me-z. 
Böyle oi-mak-clan ise merhum ( rahmetli, Allnhın rahmetine kavuşmuş, ölmüş ) 
cedd-irniz ( bü yük babanız ) sul>tan Süleyman Man gazi ( din yolunda harbe 
giren ) hazret-leri ( büyük zat ) gibi biricik bari ( bir defacık olsun) bi- z-zat (şah¬ 
sınız ) sefer-e ( eeng-e ) * azimet buyur-an (lütfen gidin ) A.U.E ( 1596 da Erlau 
seferinden evel Illüncü Mahmud'a sadra’zam Sinan Paşa’nın söylediği î NAÎMÂ, 
I, 140 —• 141 ) e c’est pourqiıçi depuis de nombreuses antiees on ga*p:51e 
largent et les hommea sana profit aucun. Afin de remedier â cette situation 
(mot « ınol : plutot qıı’il «n soit ainsi), veuilîez, voua rendi e dc fût-ce qU une 

}] | Bizce bunun yapılışını evvelce de -(y)eceğ-im-c vesilesiyle kayt ve işaret et¬ 
tiğimiz üzere: mjısdar -f- mefulünanh haleti -}- eyisi { mieuz ) dir ki, bu eyisi kelimesi 
bozularak ise şeklini almış olucuk ; ve den, (den daha) manasiyle her sıfattan evvel geti¬ 
rilen kıyaslamada tafdil edattır. A.U.E 

[2] koza-ya rlzâ lâztm-dır e il faut accepter le sürt > ata sözüne telmih ediliyor. J. D. 

[3] Bu ifade nice snl-dtrf ki) yerinde olup, kî burada bazitlidir. A.U.E 
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Jpetite] fois ( bir-icik bari =■ bir küçük defa A.U.E}, en personne aux ancees, 
â lezemple de feu votre aTeul, lo sultan S o liman >. 

1474. Böyle bir ifade tarzının menşei bîr kıyaslama fikri veren kelamlar ola» 
gerek lti| banlarda kıyaslama haddi, ite ilgiciyle ortaya konmuş bulunur. [1] 

Mî. : jjVj' «Hly *_ıi £ aç y ez-mek-den ite totç öl-mek evladır ( (Ata¬ 

sözü) «il vaut mienz mourîr raasfis'c que vivre (mot â mot: se promener ) 
affame ». 

ltU* tl’J ok** Jal t-yji Ji 1 2 3 öbl* nâdön (cahil) ifc £ 0 / 1 »$- 

mak-dan ite ehl-i 'itfan (ilim sahibi) ile toş taşı-mak geğ-dir (Ata sözü) 
« il vant mieoz porter des pierres avec un homme instruit que c&a&er avec 
un ignorant >. 

Hakikaten aşağıdaki misâlde de görüldüğü üzere mcfuliinaah alâmeti kendi başına 
bu manayi vermeğe yeterdi : 

ten hu dükk’an-da obmak-dan [2] bir mûk'ellef dükk’an tedârik eğle (edin) 

(VİGUİHR, s 29?) * plutöt que <Ie rester üahs cette boutîcjııe, prenez-en une mİeuz 

installee >. 

1475. Bazan (daha seyrek olmak üzere) aynı manadaki mefulünanhlı hades ismi¬ 
nin -me'li olarak kullanıldığına rastlanır. Mk. § 731. 

Mİ* 5 jJkJ jj»- j' v’U£j 1 <*-ı) j\ j-- jVl yakan soyle-yip halk-i 

ızrar et-me (zarara sokma) -den ite epkcm-Sne (dilsiz gibi) otur-mak ha - 
yir-l,ı-dır (Atasözü) «il vaut mieux rester silencieuz quo faire du mal aux 
gens en disant des mensonges o ; 

fj'fk ^1»-* jt: ( 1 ) —t' &>) 

iki dcvlet-i cesimc-nin |3] boz~ıtf-ma~lar-ina tebeb öV. J o'J- 

o l-ma-dan ise de [4] bahr-ı muhit ( kıtaları çevreleyen deniz, okyanus) -e 
doğru 'azimet-im ( gitmem ) daha (la^ır-Lr oL-nco^-rn-ı *drx-ü beyân cl-di-m 
(ortaya koyup anlattım) ( Gütlİver tercümesi , s. 134 ) « j‘exposai que, plutöt 
que d’ctrc la cause d’une brouHJc entre dcux grandes puissances, je preferais 
şortiı* sar l'Ocean ». 

[1] Bizce bunun yapılışı da evvelce -(y)eceğ-im-e vesilesiyle kayt ve işaret ettiği¬ 
miz gibidir (§ 1473} not 1); yalnız sondaki -e ekini, (bedel, mukabil) manasiylej (yüz 
kuruya ) düşünmek de nıükündür. A.U.E 

[2] Böyle bir kullanış, tüıkçenip şivesi bakımından çok zayıf ve şüphelidir. A.U.E 

[3] ise nin aslı iyisi olduğuna göre, ( daha iyi, daha hayırlı) gibi aynı mana ile bi¬ 
ten cümlelerde bu iyisi manası tekrarlanmış oluyor. Böyleleri, böyle olmayanlara baka¬ 
rak öruckacme «analogie^ yoliyle yapılmış olabilir. A.U.E 

[4} Fikrimizce böyle bir teşekkül türkçe'de yoktur. Esasen bu tercümede o vakit 
balâ şayi olan cJji devlet-i muazzama cî e uilm ey ip de cisimli olan şeylere mahsus 

cesim sıfatının kullanılmış olması Ye devlel-i cetime denilmesi de gösteriyor ki, bunu 
yazan kimse ana dili türkçe olmiysu biridir. Bunun için böyle bir misâli şahit olarak al¬ 
mak ve hele böyle bir teşekkül olduğunu kabul etmek bizce hiç doğru görünmüyor, A.U.E 



MLtU^İ M^)1M 





Burada (franaızea’nm < qaaat a co qui ast de >>• >. mmausda olarak) iıe kelirae- 
cinden loart bir d» d• edatı getirildiğine dikkat edilsin ( § 408 )• Bu yapılışı 1234 ve 
123S ine» bendi erde kayıd ve işaret edilenlerle kamptır mama El, 

., v.c .-<■ {, î.. ; 

Mk. § 1018 de nld«m ki kelimeai sltında yarin® jfeçij fikrini, yermenin., bir başka 
■ur etini. ’= 5 


Tercümenin sonu: 


••.s *'■ * + '\': 

• - U-’n-i r.» > . >»* , • 


ı ercuraeuıa sonu: ... :ı 

.. Bur*a.„>: .1 iiktıpria 1927, Çarpambe.v •" 








"OSMANLJCANIN YAZISINA DAİR 10 VE 11 İNCİ BENDLERE KISACA GEÇEN 
BAHİS ÜZERİNE ESERİ ÇEVİREN TARAFINDAN VERİLEN AÇIKLAMA. 


Alfabede faarf özellikleri ve harflerin ortaklaşa rolleri s 

Osmanlı alfabesinin harfleri [1], a) ana şekillerden, b ) bunlardan ya¬ 
pılmış olan türeme şekillerden ibarettir. 

Ana şekillerden dokuz tanesi kelimenin başında, içinde, sonunda 
bulunduğu halde, ne kendinden evvel ne de kendinden sonra gelen bir 
harfe bitişmeyerek bağımsız kullanılır. 

Bunların bir de yalnız kelime içinde veya sonunda, kendinden sonraki 
bir harfe bitişmeyip, sadece kendinden evvelkisine bitişenleri de vardır 
ki, gerek evvellkiler ve gerek bunlar sonraki bir harfe bitişmemek esasiyle 
ayrışık (munfasıl) harflerdendir, ve şunlardır; 

1. I j ot ; . . i i j j j 

2, j ^ 

_ Bunların kendilerinden sonraki harfe bitişmemesi, bitişme halinde 
şahsiyetlerini kaybetmek endişesinden ileri gelmiş olması mümkündür. 

- (O şekli,* hemze konsonu roiiyle kelime başında veya vokal (veya 
hareke) roiiyle kelime içinde ve sonunda kullanılır: J1 kelimesinde (I = 

hemze), oUl» kelimesindekiler (I — vokal). 

Bu şekil ayrıca med harfi dedikleri uzun vokal olarak ve üstün 
bir med (uzatma) işareti alarak başta, ve bu işareti almadan içte ve 
sonda bulunur: jJul * (£■>lj * ü-„ • 

[1] Harf kelimesinin lügat manası (ses) dir. Türkçemizde Liz. bu kelimeyi ötedenberi 
(«es şekli) manasiyle kullanıyoruz,ki buradaki manası da budur. Alfabedeki, barf şekilleri 
dışında dilden dile uymayan veya ayni dilde olmakla beraber eldeki alfabeye girmemiş 
bulunan sesleri, ya bazır harf şekilleri üzerinde bazı noktalamalar ve işaretlemeler yapmak, 
veya bunlar için yeniden şekil koymak suretiyle kaydetmeğe yarayan nakil yazısı, çevri 
yâzı “transcription„ da vardır ki, o buraya girmez. 
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(j) şekli konson vazifesiyle başta (= gerek.kelime başı ve gerek 
kelime içinde küme başı), içte ve sonda kullanılır: ^) 4 « jb • 

Bir de kısa vokaller olan ou ..o ü den her birinin roliyle kelime için¬ 
de ve sonunda bulunur: * jy, * • JjT Oy • 

Bu şekil ayrıca med harfi (uzun vokal) olarak kelime içinde vo so¬ 
nunda bulunur : t ^*1 . . 

(*) şekli konson vazifesiyle yalnız kelime sonunda kullanılır: n -* j 

vokal roliyle başta bulunmayıp yalnızHçte ve sonda bulunur: *j<o « < 

4 ı * 

(tî) şekli konson roliyle yalnız kelime sonunda kullanılır: «*#/ * tfy • 

; vokal vazifesiyle yine kelime sonunda bulunur: * jfc . 

Bu şekli ayrıca uzun vokal (med harfi) olarak yalnız sonda buluruz: 

Bu aşağ.ki şekillerden birinciler bir biri ardınca rastladığı zaman 
bütün ayrışık harfli; ve İkinciler araya girdiği zaman yarı ayrışık harfli 
kelimeler meydana getirirler: [1] 


1. ■> i J j j : bb 131 j)* jbjlj UjJ 
2» ^ ^ «ı jiy jy jr 1 ’’ 


Bunlardan meselâ * harfini türlü durümiarında görelim: 

1. jb'j : kelimenin başında; 

2. j->;3 : kelimenin içinde sağdan soldan ayrışık gelen dokuz şek¬ 

lin birinden sonra; 

3. : kelimenin içinde sağdan bitişik, soldan ayrışık gelen do¬ 

kuz şeklin birinden sonra; 

4. kelimenin sonunda sağdan bitişik, soldan ayrışık gelen 
dokuz şeklin birinden sonra; 

5. -*>V : sağdan bitişik olarak kelimenin sonunda; 

ıî m ' [2] 3 3 j i ^ şekilleri, * müstesna, kelimenin başında da- 


[1] Bunların birer veya bîr kaçar olarak araya girmesi veya «irmemesi neticesi 
olarak türkçe kelimeler, yazıda 1) hep ayrışık, 2) hep bitişik, 3) karmaşık olarak görülür: 

•jji. . gibi. 

[2] Arapçanın j si ur ayarında olduğundan» türkçenin ki ye yakın söylenişti hafif 
v sinden sesçe ayrıdır. 

[2] & 3 1 şekilleri arapça ve farsça kelimelerde med harfleri adiyle (memdut hareke) 
yeni uzun vokal olarak kullanıldığı gibi, türkçe kelimelerde « ile beraber bepsi kısa 
vokal (makcur hareke) gibi d« kullanılırdı, ve bu rolleriyle bunlar bir tarafdan da yazıda 
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daima ayrı kalırlar; kelimenin içinde veya sonunda sağdan ayrışık veya 
bitişik olarak da gelen bu şekillerin her hangi birinden sonra, yine her 
hangi biri de daima ayrı olarak bulunabilir (bakınız yukarıki misallere). 
Bunlar ayrışık veya kendilerinden evvelki harfin uzantısına bitişik olarak 
hep aynı şekilde ve şahsiyetleri bozulmadan kaldıkları için bir şekil sa¬ 
yılırlar. Aynşık harflerin kalan büyük kısmı bunlar gibi kelimenin başın¬ 
da ve içinde bulunamayıp, kendisinden evvel ve sonra gelen başka bir 
harfe bitişmemiş haliyle sadece sonunda bulunurlar: 

■ • ( ) p ■« ( ) *1 » » ( »-ili ) ö . , ( *-j_j İ* ^ «-» • . ( ) u • < ( >İJ ) * 

• * () tr * * C ) <jr - • ( ^ )£_■•( ^ £ 

• • () o •. () £_ ■« (• • ( ■!*_/* ) J* • • (^!t) •!».•( ) J» 

• '(r^O e ■ • (Jif) J •* (iljl) il«► ^ ^ 

* ( Û) 

Bitişik şekillere gelince, bunlar; 

1* Kelimenin, veya kelime İçindeki bitişiklerden vücude gelmiş bir 
harf kümesinin başında oîank soluna bitişenier; 

2. Kelimenin içindeki kümede sağına ve soluna bitişenier; 

3. Kelimenin sonunda sağma bitişenier 

den ibaret olarak, bitişik (muttasıl) harfleri teşkil ederler; ve sonuncılar 
müstesna, ötekiler hep ana şekillerinden son kısımları budanmış güdük 
şekiller halinde bulunurlar. 

>" 

var sayılıp gösterilmeyen resmi hareke (işaret harekesi) dedikleri '-yc muadil tutu- 

lurdu. 

> ' 

- işaretleri, ^ aQ >h arc t dokur kaba (sesli) harfin çoğunda 

✓ 

kalın ustun (sakil fetha : a), kalın esre (sakil kesre : ı), büzgün kalın ötrü (makbuz 
sakil fetha : «) yerini tutar ki, bunların urupça ve farsçada yaygınları; yaygın kaim 
ötrü ( meb 3 ut sakil fetha: o ) ile, yayğm ince ötrü ( mebsut hafif fetha: o) yoktur: 
j\i- *. Bu kaba harflerin eşreflerinden bir takımı bizde ince siiylenir i ‘ j 1 *" 
İnce üstün ( hafif fetha ; c ), ince esre ( hafif kesre : i ), ince ötrü ( hafif zamme : ö), 
bu dokuz kaba harften madasın» mahsustur: ?/" i fil 1 fi' 

Kısa, uzun'harekelerinden yalnız üç uzunu ( med harfleri) hem söylenir bem yazı* 
lirken, ötekileri yalnız söylenip yazıda gösterilmediğine göre, bunların yazılanları doğru 
okutmak, söylenenleri doğru yazmak bakımından neye yaradığı bilinemez. 

Türkçenin harfi harekeleri (vokalleri) ise »ekiz tane olup, bunlar hazan arapça ve 
fareça kelimelerdeki imlâ usulüne uyularak resmî hareke dedikleri mefruz işaretlerle eda 
edilir idiyse de, çok kere bunların yerine harfi harekeler (imlâ harfleri) de kullanılmakta, 
ve hu kullanışın gittikçe bütün kelimelerde yaygın bir hale geldiği son zamanların os- 
manlı imlasında görülmekte idi. 
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Meselâ o harfini alalım. T ”-" 

1. : (kelimenin başın da (iki çeşitli dokuz ayrışık şek¬ 

lin birinden yani j den sonraki bir harf kümesi başında); 

2. : bir harfler kümesinden ibaret kelimenin içinde sağına so¬ 

luna bitişik durumda) ;> 

3. Kelimenin son harfler kümesi ucunda (sağma bitişik 
durumda ). 

Bitişen karflerin böyle iki ve bazan üç şekli olması, kendilerinden son¬ 
raki harfe bitişmek imkânını bulmak için, ana şeklin baş kısmı aîakona- 
rak son ktsmınm atılmasından ileri geliyor. Ve yine bundan şu anlaşılı¬ 
yor ki, osmanlı alfabesinin bitişik harflerinde esas, onların çok kere en 
bariz şahsiyetini gösteren baş kısımlarıdır. 

Bu kısımlar kelime içinde sağına soluna bîtişenlerdc çoğu değişmez 
bir halde olduğundan 1, 2 numaralı bitişiklerin çok kere aynı oldukları 
görülür. Nasıl ki da olduğu üzere, kelimenin sonunda sağına bi- 

tişenler dahi hiç bir parçalarını kaybetmediklerinden, meselâ 
da olduğu üzere, kelimenin sonunda ne sağına ne soluna bitişme yeni er¬ 
den farksızdır; ve bu itibarladır ki bu ikisi de şekil bütünlüğü bakımın¬ 
dan birdir. 

Demek ki gerek ayrışık ve gerek bitişik olanlar dikkatle mütalaa 
edilince, bütün harflerin esas itibariyle başlıca iki takımdan ibaret olduğu 
görülür: 1. Tam şekilliler. 2. Güdük şekilliler. * 

Şu halde sonda kendinden evvelki harfe bitişmeyen; 

ayrışık şekilleriyle, sonda kendisinden evvelki güdük bir harfe ulanan 
yine bunların bitişik şekilleri arasında, evvelkilerin sadece ayrışık, beri¬ 
kilerin sadece bitişik olmalarından gayri bir fark yoktur : ‘ 

gibi. 

Ayrışıklarla bitişikler arasındaki farka gelince; Bitişikler ana şekiller 
olan ayrışıkların son kıvrıntılı veya helezunlu veya sadece sarkık etek¬ 
lerinin kesilip.budanmasından türemiş olup, boylece ilkin baştaki ve küme 
başındaki şekiller doğmuş, ve sonra bunlar kendilerinden evvelki şeklin 
böyle budanmış kaian uzantısına yapışarak içte şekiller halinde kulla¬ 
nılmış görünüyor. 

Esasen bizim ana şekil dediklerimizden çoğu birer örnek kökten 
doğma olup, bunlar yeni seslerin ifadesine yaramak üzere ufak 
tadillerle : 





a) Bazı köklerin üstüne veya altına veya içine tek, çift; veya üç 
nokta veya»konularak, 

b) Bazı köklerin üstüne (ve nadiren altına) sağdan sola meyilli bir 
kol (keşide) uzatılarak! 

c) Bazı köklerin son kıvrıntıh kısımları budanıp atılarak, 

d) Bazılarının üstüne veya içine noktadan başka işaretler konarak, 

e) Bazı köklerin düz çanakları çukurlaştırılarak, 

f) Bazı köklerin gözleri açılıp bazılarınmkini (meselâ el yazısın¬ 
da) kapatılmak suretiyle birbirinden ayırdediimiş bulunuyor: 

1. 1 : Kökünün üstüne (*) işareti koyarak: I ; (ve sonraları, 

altına da konularak: ^). 

2. £ : Kökünün helezonlu eteğini budayıp atarak:*' 

3. o : (Noktasız) kökünün sondaki kıvrıntıh parçasını atarak: j 

4. y ; (Noktasız) kökünün üstüne (*) veya (*) koyarak: o < 

5. : (Noktasa) kökünün altına (.) veya („) koyarak: v ‘ V 

6. ^ : (Noktasız) kökünün çanağını biraz çukurlaştırıp üstüne ■ 

koyarak : o 

7. : Kökünün üstüne (*) koyarak: ^ 

8. : Kökünün içine (.) veya (»)koyarak: ^ 

9. J : Kökünün üstüne (') koyarak: j 

10. j : Kökünün üstüne (’) veya (') koyarak: j t } 

11. v* : Kökünün üstüne (*) koyarak: J* 

12. fj* : Kökünün üstüne (•) koyarak: j> 

13. i» : Kökünün üstüne (•) koyarak: -b 

14. £_ : Kökünün üstüne (') koyarak: £_ 

15. ^ ; (Notasız) kökünün üzerine (') koyarak .J (ki bu, sesçfr 

de bir çeşidi olduğu y nin başı halkalanmakla yapılmış, 
olacak). 

16. ö : Kökü olan o nin çanağını biraz çukurlaştırılıp üstüne (') ko¬ 

yarak : û 

-. 17. d : . Kökü (ki, J nün biraz uzatılmış çanaklısıdır) içine * koya¬ 

rak : i) 

18. -d : Kökü evvelkinin aynı olup içine (*) koymakla beraber üs¬ 
tüne (*) verilerek: "J (bu şekil Istanbulda n yerini ve Anado- 
iuda söylenen sağır kef yerini tuttuğu gibi, Türkiye dışında— 
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ki Türk illerinde sağır kef sesini veren nğ karşılığıdır» 
Eskiden Fars kâfi diye de kullanılmıştır; bk.'D, L. T.) 

19. ^ : Kökü yine evvelkinin aynı olup içine (»)konmak)a beraber 

üstüne sağdan sola meyilli. tek veya çift kol (keşide) 
getirilerek: df (Bu şekil OsmanlIca da Fars kâfi ve yeri¬ 
ne göre ğ, v , y seslerini veren bir harf “yayi, vavı kâf„ 
diye de kullanılmıştır).' 

20. Kökü üstüne(") konularak: ; (ki buna yuvarlak de der¬ 

ler); bazıları okunmayıp yine vokal « değeriyle kalır: 
aile = (gibi ki = ). 

Demek oluyor ki, • alfabedeki ayrışık ana şekillerin 
mahdut örnek kökleri olup öteki ana şekiller bunlardan 
türetilmiş görünüyor; ve bunlardan meselâ: l * ^ ^ j 

türemelerinin sondaki kıvrın¬ 
tıları, çanakları, uçları budanarak bitişik şekiller meydana 
getiriliyor [t]. .. ■ . 

.* * 

a) Kitap ve el yazısındaki ayrışık veya bitişik şekiller içinde şah¬ 
siyetini kaybedenler müstesnadır: 

1. Yukarki ayrışık şekillerden bitişik şeklini almak için, son kıv- 
rıntılı parçası atılmakla kalmayıp baştaki baı iz helezonlu başı düz kal¬ 
kık ı başı şeklîni alıyor ve altına (-) konuyor. 

[IJ Kütahyalı Abdürrnhınau Fevzi Efendiye göre (Mikyasüllîsan., . S. 3-4), Arap 
yazısını üç kimse tekemmül ettirmiş : 

«Birincisi *„•» (/. SK'': iptida kelimesinden si~J* kelimesine kadar altı nevi ke¬ 
limenin müştemîl olduğu yirmi iki nevi hatta malûm nakışlan ve şekilleri mukatta olarak 
vaz ve tâyin ettikten sonra -kİ* ı ^j kelimelerinin şâmil olduğu ve (altı radife) ismini 
verdikleri harflerin hizasına dahi malûm nakış ve şekilleri yine mokatta ve mefsul olarak 
vaz ve tâyin eylemiş. 

İkincisi Yirmi sekiz nevi harf şekillerinden I * i j j j şekillerini fasıl ve maa¬ 

dasını vasıl ile harf şekillerini tağyir ederek kelimelerin terkip ve suretlerini tertip 
eylemiş. 

Üçüncüsü’Sjji- ı>. t-’t: : İptida ^ ü şekillerini ve sonra on üç nevi harf şeklini icam 
(nokta ile işaretlemek) ve baki on üç şekli hali üzere ipka ile harflerin zatlannı iltibas¬ 
tan kurtardıktan sonra, harekeleriu nakışlarını (sükûn, teşdit, medde, kasr, tenvin, va¬ 
kıf, vasıl) alâmetlerini de vazı v© tertip hu re tiyi e harflerin heyetlerini de iltibastan kur¬ 
tarmakta, arap hattını söylendiği gibi yazılma ve yazılanı karinesiz okutma derecesine 
getirmiş, ilâh ...» ... 







2. Başta ve içteki küme başında ayrışık şekli olan ■» nin halkası 
genişletilip içine dalıa ufak bir halka verildikten sonra ucu sola 
doğru uzatılmakla meydana gelmiş görünüyor ki, başka b s ir şahsiyet 
alan bu * nin * den türeme olduğu güç düşünülebilir. 

3. Yine bunun içte bitişikleri olan t- 4 şekilleri de ayrı bir şah¬ 
siyet alarak ötekilerden ayrılmış görünmektedir. 

b) içte ve sonda bitişikler içinde ufak tefek değişiklik görenleri ol¬ 
makla beraber, bunlar genel olarak şahsiyetlerini korumakdadırlar. 
Sonda: 

1. bunlar ayrışık şekillerinin aynı olmakla beraber 

kendilerinden evvelki harfe bitişmek üzere gözleri halkalandırıhp kapa¬ 
tılıyor : <£*». ' 

2. «-i ; bu da ayrışığı olan o nin aynı olup, kendinden evvelki harfe 

bitişmek için başı haikalandırılmakla beraber gözü açık bırakılıyor: * 

içte: 

3. *.«•.. â .. 1 : Bunların e I suretindeki asıl şekilleri, ken¬ 

dilerinden evvelki harfe ulanmak için halkalandırıhp, gözleri ilk ikisinde 
kapalı, son ikisinde açık bırakılıyor: t l J* 

4. Bitişik şekillerin kendilerinden evvelki veya sonraki harfe bitiş¬ 
me tarzlarıda, bitişecekleri şeklin mahiyetine göre ufak tefek değişik¬ 
likler gösterir: 

a) Kelime veya küme başında f i den maada herhangi bir bitişik 
şekil, kendisinden sonra suretindeki bitişik 

ve ayrışık şekillerden birine ulaşdığı zaman, çoğu el yazısında ve bazı¬ 
ları matbaa yazısında uzantısı aşağıya doğru az meyilli olur: 


!•(>•) ^ t (>*) <■(-*) (j-f 

2> (ç)şjf* ( a g)£ ‘^ 

Kendi cinslerinden olup önce gelenlerle bileşenlerde de böyledir: 


[1] JUf ^ 

b) Kelime veya küme başında f” 1 bitişik şekilleri, kendilerinden sonra 
>■ >• *- »■ + veya ^ ^ C C T suretindeki bitişik ve ayrışık şekillerden 

[1] Matbaa yazısında böylelerinin çok zaman (■>■ gibi yatkın 

olarak da dizildiği görülür. Bk. Yukarıki misalllerde. 
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birine ulaştığı zaman, uzantılarını çok defa kaybederler: ^^ (veyal¬ 
nız eiyazısında) £ ( £ 

Kelime içinde olursa ( f 1) nİn bunların uzantıları kalır : ^ 

c) — ~ * dan maada kelime veya küme başı bitişik harfleri, ken¬ 

dilerinden sonra sonda <s ye bitişecekleri zaman uzantılarını kaybederler. 

jL JU j[lı jdo J*), j>[j £ IjaI Jbjj ji* Jb 

d) Gerek kelime veya küme başındaki, ve gerek içdeki <■* ^ 

bitişik şekilleri, >• »■ şekilleriyle yazıda karışmamak için birer diş alırlar. 

ıjr( û - > ^»lı j** ü+k* 

e) Kelime veya küme başındaki [ » » J * * l () ve ı ı (Jlijj) 

şekillerinden bîri, kendisinden sonraki .? r *■ *■ * veya C C <* 

suretindeki bitişik ve ayrışık şekillerden birine biraz meyilli olarak bi¬ 
tişmekle beraber, bunların kalkık başları kitap ve eî yazısında aşağıya 
dönük olur: 

(»• ile) - (* ile) - (*■ ile) * ile) * (*■ ile) i 

fb (* ile) - (*- ile) * jbl (.. ite) • f (f ile) - ğlj v £ ile) » y. (file)- 

^J(^ile).. 

f) Kelime veya küme başındaki bitişik J, kendinden sonra gelen I 
şekline ulanırken, uzantısını biraz daha artırarak bu t yi az meyilli 
bir halde kendi açı noktasına yakın bir yerde içine ahr: J den evvelki 
harfin uzantısına ulanırsa bir 1 şekli, katıp J de onun yukarı ucundan 
başlar:^; eğer kendinden evvelkine bitişmiyorsa basma yazıda V şekli 
alır î VI « oV 

g) Kelime veya küme başındaki veya içindeki ^(eski bir şekli de: 
£*=» ) Ç şekilleri, kendilerinden sonra ' I ^ şekillerinden birine ula¬ 
nacağı zaman, bu şekillerin yukarı zaviye dirseklerine değmek üzere 
uzantısiyle bitişir. 

t ç (i iie) - js'V* «^.da c j n e )- 

t diTv- { d i ve üç noktalı J ile)* 

h) Sonda J şekline bitişecek olan kendinden evvelki harfin uzantısı, 

buna ortadan ulanır: J*.-» * t jd * * J?*l 1 J*' 4 Jr- 

* 

* .* • 

£1 yazısı: Matbaa yazısının hemen hemen aynıdır. Bununla beraber 
el yazısında da yukarıda kısmen anlattığımız bazı özellikler vardır. 


Genel olarak harf kümeierinin başlan az kalkık bırakılıp, kalan kı¬ 
sımların satır üzerine bir hizada düşmelerine bakılır: JL, 


Yukardan aşağıya doğru basamaklı olarak birbirine dayanıp inen kü¬ 
melerin büyük kısmı, satır yukarsmda kalmak üzere hesaplanarak yazılır; 


t 

Böyle yapılırsa satırlara sıralanan kelimelere iyi bir istif verilmiş 
olur ki, yazının manzara güzelliği için bu bir esastır. 

Bunların dışında, el yazısı harflerinin daha bazı özellikleri görül¬ 
mektedir : 


mecburi sarkan kısımlar olursa satır altma alınır: j-'-r' J 



a) Kitap yazısında \ ı » ve benzerlerinde ikiden fazlası yanyana gel¬ 

diği zaman, bir tanesinin başı (ki bunlara diş *dendan„ deniliyordu) orta¬ 
da olarak ötekilerden daha dik bırakıldığı olur: ek* t »ki’ 1 4 . Bunla¬ 

rın el yazısında hep düz kaldığı da olur. 

b) Kelime veya küme başındaki ( ) ! > ' i i ı ve ( Jfcji ) ı i 

şekilleri, kendilerinden birine veya kendilerinden sonra 1 ■> i j j j 
u o o i j ye bitiştikleri zaman, nesihde az veya çok kalkık olan baş¬ 
ları rik’ada giderek düz kalır: 


(_ı — i' 0 ıy Ly) y û jj ^ - s 


V V Vj- 


Bunlar j o ö harflerinden evel gelirlerse, her iki yazıda da dik 
başlı kalırlar; :j; ‘ ^ ; (•) lilerde de böyledir: JjI— 

c) <- ~ şekilleri, rik’ada dişlerini kaybederek düz çizgi halinde ya¬ 
zılır; ve bu şekillerden ikisi yanyana geldiği zaman aralarına az kalkık 

bir diş verilir; Lr ^. 0 ^J 


d) is <jr J o şekilleri, noktasız olarak ( v v" v* a> ) Şekil- 

İdiyle de yazıldığı olur: ^ li v j? 

* 

e ) ^ £ c C ayrışık, ve r ~ ^ başta bitişik şekilleri, el yazısında 

başları halkalı olarak kullanılır: ^ gj* ^ c—4 

f) j ^ ayrışık şekilleri, baştan bitişik oldukları zaman kalkık baş- 

lan hafif bir diş gibi kahr: ^j 

g) Küme veya kelime sonu bitişik < şekli, el yazısında ~ gibi yazı¬ 
lır: j- i i 

» J» 4* V 


T» D. granfrı 
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i) El yazısında çok kullanılan «o ‘ j-a harf kümeleri yerine başka şekil¬ 
ler kullanılabilir; kendisinden evvelki harfe bitişmediği zaman /Ti şekliyle 

de yazıldığı olur: /Oj s .Kendisinden evvelki harfe bitiştiği zaman er 
şekliyle de yazıldığı olur: (S'*.* Jp ise kendisinden evvelki şekle bitiş¬ 
tiği zaman şekliyle de yazıldığı olur: '&V 

h) Matbaa yazısında gözleri açık yazılan başta * » şekilleri, el 
yazısında gözleri kapalı yazılır: ^ 

Türkler islâmiycte girmeden evvel umumiyetle uygur alfabesini kul¬ 
lanıyorlardı. Iranlıîar araplarm dini ve siyasi hakimliği altında arap 
alfabesini habuî etmişler; ve kendilerinden sonra İslâm arap aleminin 
istilâsına uğrayan şark türkleri de, aynı yolu tutmuşlardı. Esasen türk- 
lerin kendi mallan olmayan uygur alfabesi, araplardan aldıkları 28 şekilli 
alfabeye göre yarı yarıya fakir bir alfabe idi; bunda yakın mahreçli 
bir laktm harf kümeleri tek şekille idare ediliyor, ve daha o zamanlar 
sesçe zengin bir dil olan türkçeyi bu alfabe eda etmekten çok uzak 
bulunuyordu. 

İlk müslüman türk münevverlerinin yazdıkları eserlerde ibareler arasın¬ 
da geçen ayet ve hadisleri, uygur yazısının yetersizliği yüzünden yanlış 
yazıp okutmaktan çekinerek aynen arap yazısiyle naklettikleri görülür. 
Sonra sonra, islamın nüfuz ve tesiri yayıldığı nisbette, uygur alfabesi büs¬ 
bütün unutulmamakla beraber geri pilâna kalmış; arap alfabesi herkes 
tarafından en mükemmel yazıp okuma vasıtası diye kabul edilmiştir. 

Bununla beraber uygur yazısına nisbetle çok gelişmiş sayılan arap 
alfabesi de, asıl türkçenin bünyesine göre kmulmuş elverişli bir alfabe 
değildi. Sağdan sola yazılması, noktalı noktasız olması, ayrışık ve bitişik 
şekilleri bulunması bakımından uygur alfabesini andıran bu arap alfabesi¬ 
nin, türk seslerine benzemeyen bir takım sesleri gösterir fazla harfleri 
olduğu halde, türk seslerinin bazısını edaya kifayet edememek gibi eksik 
tarafları da vardı, 

Arap-Türk alfabesi, sonraları gördüğü ihtiyaç doîayısiyle, arap alfabe¬ 
sinde bulamadığı ( v j 'tf ) yi, farsça'nın daha evvel duyduğu lüzum üze¬ 
rine kabul ettiği şekiller içinde bulup almış, onda da. bulunmayan ve 
sırf kendi dilinin ihtiyacı olan jçjn ise, «it şeklini ortaya çıkarmıştır 

(ki osmanlıca’da bu, sonradan ^ şekliyle kullanılmıştır). 

Yukarıda gösterdiğimiz kök şekiller ve bu şekillerden türeme olan 
a*a şekiller, önceleri hiçbir ayırd işareti almadan yani noktasız olarak kul¬ 
lanılır, ve tabİatiyle karine ile okunurdu. Sonra konuşmada söylendiği halde 
yazıda gösteriimiyen vokal mahiyetinde işaretler (harekeler) de bulun- 
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uladığından, bu karineye olan ihtiyaç daha fazlalaşmış oluyor; ve yalnız 

uzun vokal mahiyetindeki med harfleri I j ,s t bazı hecelerin uzun da olsa 
okunmasını kolaylaştırmış bulunuyordu. 

Her nekadar Kur’amn yanlışsız olarak okunmasını sağlamak için (nok¬ 
ta, hareke, med, şedde, sükûn = cezim) gibi işaretler konulmuş bulunuyor 
idiyse de, bunlar sadece fCur’ana mahsus sayılarak, onun dışındaki arapça 
yazılarda cn zaruri görülen noktadan madası tutunamamıştır; çünki zaten 
noktalar yazıda lâzım gelen el akışına engel olduğu için çok zaman sarfına 
sebep oluyor; ve bir de böyle hurda işaretlerin konuluşunda da birçok 
karışıklıklardan kaçın ilam ay ordu. 

Bununla beraber bütün bu hareke işaretleriyle yazılmış türkçe bazı 
eserlere osmanlı yazısında da epiyce rastlamak mümkündür. 

Okuyuşa ait olan bu işaretler, türkçede de (hareke, uzun vokal, 
tenvin, sükûn, mcd, şedde, vurgu) dan ibarettir: 

Hareke. Konsotıdan saydıkları İçin denilen • j ı£ , Arap ya¬ 

zısında uzun vokal değerindedir kî, bu yazıda sadece koıısorılar yazıldığı 
için, bunlar da kon son sayılarak yazılır. Bir de Arabın, konsonları hare¬ 
kete getirip okutan fetha (üstün) kesre (esre) zamme (ötrü) dedikleri 
kısa vokalleri (harekeleri) de vardır kİ, bunlar içinde o ö suretindeki 
mebsut zamme (yaygın ötrü) [2] olmadığı için altıdan (ve bir bakıma 
u de olmadığı için beşten) ibarettir: Arapçanın kaba (tumturaklı) 

harfleriyle [3] bunlar kalın ve öbürleriyle ince olarak söylenir olup, 

^ } ■ 

--şekilleri onları eda için bilhassa Kur’ana mahsus olarak konul¬ 
muştur. Halbuki bunlar, evelce de söylediğimiz gibi, başka arapça iba¬ 
relerde ve hele türkçe kelimelerde de söylenir oldukları halde, umumi¬ 
yetle yazılmazdı; ve arapça ile farsça’yi taklid eden türkçe yazılarda kon- 
sonlann bu üç harekeden hangisiyle okunacağı ancak karineye ve dit 
yapısının daha evvelden bilinmesine bağlı olduğu için, yanlış okunup 
yanlış söylemelerden hiçbir zaman kurtukınamamıştır. 

Arap Fars kelimelerini de içine alan türkçede I j <£ li olanlar da 
bulunduğu için, daha sonra türkçe kelimelerde bunlar (harfi hareke ve 
imlâ harfleri) adiyle kısa vokal au(û)ı (i) yerinde kullanmak cihetine gidil¬ 
miş ise de, arapça farsça kelimelerde uzun, türkçe kelimelerde kısa vokal 

[1] Fatih * devrinde bile, uygur harfleriyle yalan bir Malik Bahşi den bahsedil¬ 
mektedir. 

[2] J* ^ ^ >5 (w-U» ogibi.. * zamiri de Italıu okutur: 

= ba'dehu .. bk. § 27. 

[3] Bununla -beraber atapça’ui» bazı kelimelerindeki u. ü vokalleri türkçe'de 
o o ye çevrilmiş olarak söylenir. asman ( = asman ), Ömer ( =*= nmffr ), sohbet 

{ = suhbel ), şöhret { = şuhret ) vs. bk- § 27. 
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karşılığı olan bu işaretleri yerinde kullanmak için, yine kelimelerin türk 
arap fars menşelerinden olup olmadıklarını evvelden bilmek lâzım geli¬ 
yordu ki, bunun imkânsızlığı yüzünden bir çok güçlükler ve yanlışlıklar 
doğuyordu. 

Uzun vokalleri 1 j ile arap fars kelimelerinde, kısaları da —- hareke¬ 
leriyle gerek Arapça Farsça ve gerek türkçe kelimelerde kullanmak cihetine 
gidilse, zaten sayılı ana şekillerin altlarına üstlerine verilen noktalarla, ve 
sonra keşidelerle yüklü oh.n o zamanki konsonlannuz, her konson başın¬ 
da bu hareke işaretleri yükiyle de büsbütün ezilmiş olacağından, tabii 
bu yola da hjç gidilememiş; hasılı hareke yazıda var farzediiİp söylenen 
okunan fakat* şekli bulunmayan boşuna işaretler olaraıc kalmıştır [1]. 

Sükûn. Bir konsonun kendisinden sonra bir harekesi olmamak hali¬ 
dir : ( —gel) deki / de sükûn var; o konson sükûnludur, yani harekesiz¬ 
dir; kendisinden sonra gelenle değil, ancak kendisinden evvel gelen bîr ha¬ 
reke ile okunur; ve buna işaret olsun diye sükûnlu olan J harfinin üze¬ 
rine (*), yani (cezim) işareti konurdu (yani sözde konur, yazıda yine 
var far zed i lir d i). 

Med, Arapça ve Farsça kelimelerin başında ince üstünle söylenen 
Iıemze, I şekliyle kalır: v 5 * 1 oK) 5 kalın üstünle söylendiği zaman üze¬ 
rine med yani uzatma işareti verilir ybl ‘ 4 •• kelime ortalarında ve 
sonlarında görülen med harfleri, esasen uzunluk için olduklarından 
onların üzerine konmaz. Fakat bu işaret türkçe kelimelerin başındaki 
l şeklindeki hemzeyi e okunmaktan kurtarıp kısa a okutmak için de konu- 
lurdu ki, bunda (med — uzatma) vazifesi yoktur: » tfjr l gibi. Şu halde 

hangisinin uzatma, hangisinin a suretinde kısa okutma kastiyle getiril¬ 
miş olduğunu kestirmek için, bunların konduğu kelimelerin Arap Fars ke¬ 
limesi mi yoksa türkçe bir kelime mi olduğunu evvelden bilmek lâzımdı. 

Şedde. Buna teşdid alâmeti' de derler. Arapça kelimelerde evvelkisi 
sükûnlu İkincisi harekeli veya her ikisi sükûnlu olarak tekrarlı söylenen 
harflerin üzerine konur: i ’ö* k ■ Türkçe’deki böyle kelimelerde çok defa 

bu işaret de var farzedilip yazıda gösterilmezdi. 

Vurgu. Vaktiyle (savti şedde) diye adlandırdıkları bu sesin, türkçe 
kelimelere mahsus olanları için bir işareti yoktur. Esasen türkçe keli¬ 
melerin vurgusu, çok zaman son hece vokalinde, bazan da baş veya orta 
hecelerin vokalinde yapılan bir ses çarpışımdan ibarettir }2]. 

[1] Hele son zamnıılardn baştaki (l) leri (*) ite yazmak, ve bütün türkçe kelmeîer- 
deki hecelere vokal koymak tecrübeleri sökmemiş; bu yüzden birçok şekil birliklerine 
ayrılan heceler kelimelerin şahsiyetlerini tozarak onların okuuroazlığiLi artırdığı için bu 
usul çabuk bırakılmıştır. 

[2] Müellif, eserinde bazı vurgu yerlerini göstermek İhtiyacını duyduğu zaman bizim 
eski cezira işaretine benzer { . ) gibi bîr işaret veya aksantegü (') işareti kullanmıştır. 



Bunlardan başka bir de mana vurgusu vardır ki bu, cümle içinde 
en ziyade ehemmiyet verilmek istenen bir kelimeyi belirtmek, asıl ona 
ehemmiyet verildiğini bildirmek içindir; ve işte kelimede yeri gösteril- 
miyen bu ses çarpısı için de bir işaret gerektir. Yine meselâ: Kardeşim 
nerdesin ? deki kar • deşim kelimesinin ilk hecesindeki vokalde işitilen 
ses de, hitap manasında bir nida edatı rolünde olup, böyle bir işarete 
muhtaçtır. 

Başkaca isim i cinsleri ismi has diye kullandığımız zaman da ilk he¬ 
ce vokaline böyle bir vurgu işareti gerekli görünür: Fenerden geliyorum, 
Ku°rtaCa gideceğim. 

Tenviri. Bu, sadece arapça kelimelere mahsus olup, isimlerin sonunda 

bir hareke ile sükûnlu bir nun halinde okunur ikizli şekillerdir: — 

I* 4 ** ‘ (ı3>4-0 . Bunlar hecesinin kalın ve ince olduğuna göre: 

an, en — rn, in — un, un diye söylenir. 

Uzun vokaller. Türkçe ve yabancı (arapça, farsça) kelimelerde kısa 
vokallerden başka uzun vokaller de vardır. Evelce de söylediğimiz gibi 
Arap ve fars, kısa vokallerini yazıda göstermez. Uzun vokallerini kon- 
son sayarak bunlara med (uzatma) harfleri der ki, â (elif), ü (vav), î 
(ya) gibi ikisi kalın biri ince üç uzun vokalden ibarettir. 

Türk dilinin kuruluşunda sekiz, ve bir bakıma göre i ile e arası 
bir vokal ziyadesiyle hep kısa ola* ak söylenen dokuz vokali dışında 
uzun vokal görülmüyor. Ancak (eski Türkçe’lerde de olsa gerek), 
bilhassa Osmanh türkçesinde kısa vokalden sonra duruş (sükûn), 
halinde bulunan g ( ^ * £) 1ar, ğ yani hemze merhalesinden sonra sıfır 
değerinde kaldıktan başka, kendinden evvelki kısa vokallere kendi söy¬ 
leniş süresini katmış olarak bileşik şekilli uzun vokaller de meydana ge¬ 
tirmiş bulunuyor; ve bu yüzden dilimiz sekiz kısa vokaline karşılık 
sekiz uzun vokal de kazanmış olarak, bu sahada uzun vokal çeşitleri 
bakımından Arap ve Farstan da daha zengin bir varlık gösteriyor. 

Bu arada “ entonasyon„ icaplariyie kısa vokallerimizi uzatma (baaş- 
üstüne, sahii, doğrun, güzeel, vs.); veya uzun vokallerimizi biraz daha 
uzatma (mâlüum, sefîil, âlâa v.sj yollariyle yapılan uzatmaları da dü¬ 
şünürsek dilimizin, konsonlannı çeşitledikten başka vokallerini de uzun- 
uk cihetinden ne kadar geliştirmiş olduğu anlaşılır [1]: 

[1J Bu itibarla “türkçemizde uzun vokaller yoktur, ve bunun içindir ki dilimiz aruz 
veznine müsait değildir* yibî hükümler fikrimize© doğru ve bakiı olamaz. Fikret’in, 
Akif’in, Yahya Kemal'in ve daha başkalarının aruzla yazılmış Türkçe şiirleri de buna 
şahittir. 
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|_1] Artpçn’dan jjclmîş kclirnclerde tğ icıini kullanıyoruz; M.e^.mur, M.fjr.med 




EKLENTİ II. 

(Çeviren tarafından.) 


Tembih — Aşağıda satır başlarında görülen rakamlar eserdeki sahi- 
fe numaralarını, ve yalnız sağdan tek kere içine alınmış olanlar da o sahife- 
nin satır numaralarını gösterir; çift kerreler içindeki rakamlar veya işaret¬ 
ler ise, eserde her eklentinin hangi kelimeden sonra başladığına işarettir. 

Sh. ST. 

.XV. 23)-bulurum [1] : ! :• 

[Sayıfa altı numara! Bunu kitabın sonunda ek alarak vermek istiyorduk ; fakat bo tercüme 
eserin de basılması aslının uğradığı talihe uyarak uzun yıllar «urmuş ; 
bu arada ikinci dünya harbinde ve onun sonrasında Asya'nın Türk 
İllerinde toplu sürgünler ve öldürüşler, büyük mikyasta goçürümler 
yüzünden meydana gelen geniş değişiklikler olduğu düşünülerek, bu 
cihetin şimdilik olduğu gibi kalması uygun görülmüştür. 

63. Bk. s. 1048. * * 

77. 18) kullanıyorlar. 

(Nasıl ki elif » altıca konulan hemze * yi, esre olarak kullanıyorlar; 
flL- 1 gibi). 
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37) halk.[1] 

(En e&ki Türk yazıtları [s. 31 J de [matamciler, ağlayıcılar şarktan, 
gün doğusundan ormanlarda çöllerde oturan kavimlerdea . . ,J 
[Thomsen yoğ kelimesini yug okuyor. Biz bu kelimeyi başka lehçelerde 
bizim (ağlamak) karşılığı olarak y)ıg.î,a- ve hatta yin© bu yazılardaki 
sjığ.ta* kelimelerinde görülen y)ıg, s)tgı ag maddelerinin bir çeşidi gibi 
görüyoruz ki, bu bakımdan okunuşu y)ug veya y)og olabilir. Bu yazılarda 


m şeklinde olan bu kelimenin ortadaki harfi hem (u) bem (o) 


için konmuştur. Thomseu başka lehçelerde uı.i,a*, ug^a- 1 ıgj,a~ çeşitleri¬ 
ni veriyor (bk, İnscr. del'Orkhon, s. 141, n 9). Ykş. ag.ıt-mak *akıtmak .>. 
agjt lehçemizde ölüye ağlama, göz yaşı akıtma? manalariyle mersiye). 
Bütün bunlardan başka kelime, mahvolmuş, (müo'adim) manasına olan 
yok dan da yog suretini alınış olabilir: {^joqad * n yok etmck„ aneantir 
1510 joq dan, Thomsen, s. 146). 
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tashihti olarak yeaidcn veriyoruz. 

80. TÜRKÇE KONSONLAR LEVHASI İl] 
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Thomseo yukarıda adı geçen kitabında metinlerin a»! yaztıı olanOr- 
hon harfli İbareleri alraiyarak, sadece bunların transkripsiyon Te tercü¬ 
melerini veriyor. Biz bütün bu yazılan, naıllari Socîete Finno-Ougrictuıe 
tarafından Hdıingfors’da (Finlandiya baş şehrinde) bastırılıp oeşredi" 
Icn ÎNSCRJPTİON de V ORKHON da yerlerini bulup kelime keli¬ 
me, cümle cümle olarak kendi okuyuşumuzla karşılaştırmış bulunu¬ 
yoruz. Esaaen gerek Thomacn’deki ve gerok başka yerlerdeki bütün bu 
yazıları türkçemize freakçelerinden menlen çevirme suretiyle değil, 
dediğimiz gibi kelimesi kelimegino uymak ve esasen iki ayrı türk leh¬ 
çesinde aynı olan nahiv tertibinin bozu İm amasına dikkat etmek gay¬ 
retiyle dilimîzo çevirmiş bulunuyoruz. 

39) gönderdi, vj. [1] 

(“de ehez le kağan de Chinois i’ai fait venir dea sculpteurs;Tbomsen, 
inse, de l’ Orkhon, 8. 119.,, — Çin hakanından heykehraşlar getirttim). 

44) katıştırılır. [1] 

Bk. § 73, not 4 ilâvesi, ve s, 881, not 1 ilâvesi. [2] 
öztürkçe kelimelerde görülen iki sükûnlu konsou kümeleri yanında 
bir de yabancı dillerden gelmiş kelimde»de başı bir kaypak olmak 
üzere üç aukûnlu olanlar da vardır: Isirn£$ gibi ki, bu da sadece 
kelime içinde ve sonunda bulunup, kelime başlarında hiç görülmez. 
Türkçemizde yabancı dilden gelen böyle kelimeler ya küme başına 
veya iki konsou arasına ve bazan küme sonuna bir vokal koyarak söy¬ 
lenebilir. 

Esasen Türk dilinde böylelerinin söylenebilmesi İçin küme kouson- 
lanndan ilkinin ya kaypak (r I n, bazan m ) lerden biri, veya ıslıklı 
( a “ı„ ş ) den biri bulunması şarttır. 

Bunların dışında yabancı kelimelerde başka konsolardan olan ikinci 
harfleri de türk ağzında birden söylenmeğe müsait ise birden söyle¬ 
nebilir; değilse yine aralarına veya sonlarına bir vokal getirerek heceyi 
ikiye bölmek gerekir. (Başta: sla*»e >■ i')jW, (ortada): fötr > /öf(o)r.. 
(sonda): lirizme >■ lirizm ( i) den., resm > res (i) m/e., /ük* (luze) >■ 
/ffk(ü)a. 

Kaşgarlı'nm (D.L.T>III.304) “Cem'İ beynessakineyn,,yani iki sükûnlu 
uun bir arada söylenmesi suretiyle anlattığı ve eski gramercilerin (İçti- 
mai sakıneyn) dediği bu konson kümeleri, türkçe kelime başlarında bu- 
luaamadığma göre onların, kelime içinde veya sonunda bir fonetik 
hadîse yüzünden doğmuş oldukları düşünülebilir. 

Bu hadise ise, yukarıda saldığımız kaypak veya ıslıklılardan biri ar¬ 
dınca gelen çok zaman yuvarlak vc bazan düz bir vokalin, (kelime 
kuruluşunda esasen var olduğu halde) bu kaypak veya ıslıktılar tesiriyle 
söylenişten düşmesi, ve o zaman iki konsonua bîrden JÖySenir bir 
küme teşkil etmesidir ki, bunun neticesinde kolime heceleri ikiden bire, 

üçten ikiye vs. düşer. ll^NL 

Meselâ türk kelimesinin astı türük H * 1*07 ( Şima I türkle- 
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riace hala böyle söylenir) i vakit de türûk diye loyleuir olanak. Orbon 
yazılarında soo şekil çok zaman ük karşılığıdır.) Türkçe, tUrklülc, 
tarkler gibi hallerde rk kona on kümesi* kendinden sonra bîr 
konson geldiği için kümetİğial muhafaza eder; fakat iürkfû, tür kİ e, 
târklün gibi hareketli hallerde rk kümesi, bölünüp r si ilk hece 
sonuna, k si ikinci hece başına düşmüş olarak ' çözülmüş ve küme 
halinden çıkmış bulunur. 

İki sükûnlu küme teşekkülleri hadisesinde söylenişten düşen vokal* 
çok zaman yuvarlak bazaa da düz olur demiştik; •• 

kepenk — kepen(e)k (kapanak ?}, gibi. 

Sonra bu hadise ayni duramda olan her kelimeye şamil umumî bir 
kaide olmayıp, falan filân kelimede olduğu halde, ay m durumdaki 
başkalarında görülmeyebilir: 

Meşe ^ • türük > türk ve borük > börk olur da, çürük "> çürk, 

W j- kork olmaz; alup (almış, açoıış? manasıyle) alp ( Fatih ?} 
°lahdir de, dolup > dolp olmaz; yine sürütmek > sürtmek olur da, 
yürütmek > yürtme kırıtmak >■ kırlın ak olmaz, vs. 

Bir de bu iki sükûnlu kümeden sonra gelen k o neonlardan bazısının 
tesiriyle (sncak bazı sükûn hallerinde) kümenin ikinci konsonu söyle¬ 
nişten düşmekte küme bozulur.' serbesf.) tik, apdes(.) Izk ; fakat abdesttll 
veya dosi/luk daki gibi başka konsonlar yanında küme hali yine devam 
eder (eğer t Jer kalıyorsa). 

öz türkçe kelimelerde yalnız bir konsoa kümesi olur ; dilimize ya¬ 
bancı dillerden giren kelimelerde ise iki ve bazen üç küme do görülebilir.. 
fr. oy la._yn„ }r,ank’J;o rt, 

öz türkçe kelimede konson kümesinin aslında küme olmadığı halde 
yuvarlak veya düz bir vokal düjmoei yüzünden sonra sonra meydana 
gelmiş olduğuna bakarak, çok defa kelimenin aslını bulup yeniden 
kurmak için o düşen vokali yerine getirmek gerektir : 

k art : kar(ı)t (karımış, geçkinleşmiş) ; 

kaMr/mak : kal(ı)k/mek* veya (kalk (ı) / mak?); (hareket etmek); 
alang : alan(ı)g (açılmış, açık) = alan (D.L.T. 1.221). 

Bazaa kümenin ikinci koasonundan sonraki vokal, daha sonra gelen 
kaypak nevinden başka bir konsonun tesiriyle de düşer ki, o zaman o 
vokalin üst yanında sükûnlu bir kouson kümesi hasıl olur : 

ka/£/niftk .* kalg(ı)mak ( ı nın tesiriyle). 

Bu hadise yüzünden küme kona onların da a birinin çıkanakça başka 
bir yakıniyle değiştiği de görülür : 

sevinç ; sevin(i)ş; usanç: usan(ı)$ daki ş > ç değişimi ve yukanki 
misallerde k > g değişimi gibi. 

Fakat iki sükûnlu kouson kümele Ha den ng kümesinde bu tesir, öte¬ 
kilerde olduğu gibi değildir. Onlarda kümeuin her iki koasontı bir- 


den söylenirken sesleri, ayn ayrı söylenişteki durumlarını değiştirme*. 
Bunlar ise birden söylenirken n de, g de ayn ayrı söylenişlerindeki 
bütünlüklerinden birer kısmını kaybedip, ikisi bir tek hususî söyle¬ 
niş halini alarak, karma sesli müstakil bîr konson vücuda getirir. 
İşte bi*İm ( sağır kâf, nun kâfi, nef ) diye adlandırdığımız bu genizli 
(gnnneb) 71 mürekkep sesi, iki sükûnlu konson kümelerinin ayrı karak¬ 
terli biricik muhasalasıdtr; (halk dilinde tek veya tekrarli hâlde red ve 
inkâr nidası roliyle çok kullanılan ts'6 deki ts kümesi de, iki dişlinin 
birden söylenmeliyle doğan bir konson kümesi ise de, o bunlar gibi 
muayyen konson durumlarından vücut bulmuş değildir ve bu, alt ya¬ 
nında pek duyulmaz bir o veya e vokaliyle birden söylenmektedir.) 

Kâşgarlı, Icâf-Sl-gant te yani genızü kâf dediği bu karma konson için ; 
“nun île gayın ve nun ile kâf arasında doğan bu harfin söylenişi türk- 
ten gayrisi için pek zordur* (D.L.T. 1,8) diyor. (Eserin aslında bir istin¬ 
sah yanlışı olacak : "asıl metinde gayın ile kâf ve nun ile kaf arasınde 
doğan* deniyor. Sonra bu kâf dediği de, arapça’da olmıyan bir rekîk 
(rahve) kâf: g olacak). 

Yine (II, 262) de gunneyi bîri kâflı, biri cîmli olmak üzere ( »evine 
deki ne gibi) ikiye ayırıyor, ve her ikisinin dc kelime ortasında veya 
sonunda olmak üzere iki kısmı olduğunu söylüyor. Ancak nc tileri biz, 
ng liler dışındaki Ötekilerle beraber sayıyoruz. Çünki asıl genizli, ng 
İllerdir. (Bununla beraber o zamanki söylenişte nc kümoainiu genizli 
olması da mümkündür, ona şimdiden kesin bir büküm verilemez.) 

Lehçemizde buular ya temamiyle alelade n olarak söylenir, veya 
bazan kümenin birinci veya ikinci konsonu düşerek söylenir. 

1. ( İstanbul ): de (.) ğ/işmek 

2. (Taşra) : den (.)/işmek ki, ikisi de (adî!, misil) mânasındaki 
deng deıı olsa gerek. 

Yine onun ifadesine göre ( III, 288): f ‘yangalduruk gibi gunueli lerin 
altılı (südasi) babında ve bütün öteki baplarında iki sükûnlu konson 
kümesi teşkil edileceği zaman söylenişlerini kolaylaştırmak için zül âka 
(yukarıda saydığımız kaypak A.U.E.) harflerinden biri beraber bulunur, 
çünkî gunne ağır olduğu için söylenmesi güç olur*. 

Her çeşitten bütüu sükûnlu kümelerin ortada veya sonda olan¬ 
larında ise şöyle olur: ikinci konsonlar birinciden sonra o kelimeye 
eklenmiş bir lahikanın ya başındaki vokali düşmüş olan : sür-(ü)t/mek 
gibi bir kalıntısından, veya hiç bir şeyi düşmemiş bütün bir ekten iba¬ 
rettir vo ng de de hâl böyledir: 

yalın/gus (III, 97, 264) > yal(,)n/guz yalın, yslın-dak, (yani çıplak} 
( ili. 39 )ı yaln/tz, mücerret; 

toğuu/guz ? > to (..) n/guz (II 276, 1,255 IH 268): domuz (ğ 
düşümü, m "> n değişimiyle, çok doğuran?); 

teng (denk, muvazene) teng/giz ;> teng.iz : deniz (muvazeneli?), 
veya ting yükseklik, tinğmek ( İli. 289 yükselmek, kabarmak ting/giz>- 



deniz), veya ta ng kabartı, tanınmak ? ( III, 291 ) şişip kabarmak (de¬ 
nizin hali) tang/ız > teng,'ix.?). 

ç)in£ inanılır, gerçek ; çing tolu (III. 264 ) gerçekten dolu, topdoiu ; 
çın sabah (subhu sadık ); çing/giz > emin, sadık I, 86 (timoçin ?? ) ; 

aa/garu (ona karşı, ona doğru) an ğar > anğa (.), ona; 

mundar : pınar, kaynak ( D. L. T. III. 208 ve başka yerlerde ) > 
bun/gar ( Rumelide ; bunar ; kaymyao, fışkıran; bk. bulgur m ak ( Tuh- 
fetüzzekiye) ki aelj: bucgurnıak ( tı > değişimli ) olacak ; Anadolu lehçe¬ 
lerinde büııgü/m«k ve hüngürmek = yerden kaynamak. 

taring (IH. 273 ) > terin (i) k : (suyu) kendince derilmiş, derlen¬ 
miş, suyun çok toplu olanı, derin, (bk, târilmek II, 101, târinmek II, 
115 ). 

otunğ (I, 120 )> otnov'u/k, ateşlenen (şey ), od/un vi. vs. 

Kaşgarlı'da ve Anadolu türkçesî dışındaki Arap harfleriyle yazılı 
hemen biitiin eski yeni Türk lehçelerinde kelime ister kalın ister ince 
ahenkli olsun, bu gemili harf, ng j_= * «U-] suretinde yazılıdır. Es¬ 

ki osmanlı yazısında ise bu,*i) suretinde gösterilirdi ( halbuki aynı şekil 
başka eski lehçelerde gevşek g yi, sert i k den ayird etmek için de 
kullanılırdı;. 

Bu harf uygur yazısında da (- + j) karşılımı olan bir şekilledir. 

Oriıon yazılarında ise şekliyle karşılanırdı ki, gerek bu ve gerek 

öteki yazıların ince ve kalın hecelerinde hep bir şekil muhafaza edi¬ 
yorlardı. 

Aûcak öteki sükûnkılarda olduğu gibi,her sükûnlu n den sonra gelen 
g cin o n ile genizden söylenmesi gerekli olmadığına göre, bunlar 
içinde hangilerinin müstâkil söylendikleri, şekil birliği yüzünden çok 
zaman ayırd edilemiyor ; 021 ; kalın ve ince ahenklilerde meselâ anğa 
( D.L.T. I, 114 aşağılık), çeog (IH, 264 farıça ), yunguk (III, 33 yıka 
nacak şey, çöğen ) gibilerinde genizîi olmayanların Kaşgarlı, da ayrı 
gösterildikleri de varsa da, böyleleri pek azdır. Bugün onları birbi¬ 
rinden ayırdetmek için genizli kümeyi nğ ve küme olmıyam da ng 
suretinde göstermek uygUD olur: dangalak, zerinin., arıkladı, dinçle gioi. 

18) ( irilmekke? O irilmek yerinde), 

akimi oynatmak manasına gelen iri-l-mek ve bunun kalın ahenklisi 
olan ırı-l,-mak mastarı, esasen (yerinden oynamak, ‘"zeval ve iftirak„} 
manasızdadır: iril-tna ayrılma “mufarekat,,: ırı-mai = ıraklaştırmak ; 
ırak = uzaklaşan, uzak. 

35 ) ayrılmaz 

( Et tırnak gibi birbirinin çok yakın hısım olanlar ayrılmaz,, 

36) yan(m)pürü [1] vs. 

Belki aslı (yana bükülü) manas'yîe yan'a) büğrü: buğürü = biikülü? 
(eğri — eğdi?). 

14) tandır kelimesi arapça { Jf - = tennür; den gelmiş ise, f>n dan İkincisi 
dilimize geçirken d ye çevrilmiş demektir- 
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Arapça, fenn kelimesinde de böyledir: (İradının) fenn. i ;»(İradının) 
fend, i. 

Buna mukabil dilimizdeki musandara kelimesi (baş tarafa getirilen, 
yüksek yapılan şey? sadır — sedir) manasında arapçanin (. jo-:* «= mu- 
saddare?) kelimesinden bozma ise, aslındaki dd den birincisi bu defa 
lehçemizde n olmuş demektir, 

O halde, aslı Arapça olan bazı kelimelerdeki nn li konsunlardan 
İkincisi değişip (d olup) birincisi haliyle kalıyor; ve yine arapça 
aslından bazı kelimelerdeki nn deu gayrı çift konsonlardan birincisi 
değişip ( n olup) İkincisi haliyle kalıyor olmalı, 

2) gösteriyor, [1] numarair haşiyenin üzerine ve çizginin 
altına (*• 

3. r; kar(.)n-ı ; bur(,)n-um; 

4. / ; al(.)n'inı ; gön(.)l«ü ; 

5. n ; ben(-)z-iniz ; gen( )zin; 

6 . y: koy(.)o*u ; boy(,)n'Um; 

7. ğ i oğ(.)r-uu (da) ; göğ(,)s-üniiz, v*. 

Bu hadise bu gibi isimlere müuhastr kalmayıp, fiilden türeme ke¬ 
limelerde de görülür: 

n a y (•) l ım, oy (.) L-um, bük (.) l-üm, vs. 

39 ) muhatap zamiri [1] 

Müfret muhatap ev-injin, veya müfret gaip ev-injin gibi izafetin 
tasrifli hailenden birincideki in, ve İkincideki in şekillerinde olan ' 
zamir 

3 ) basma kalıp [1] 

Belki aslı: bas-â kalıp ( ça(a kalem = kalem çalarak ve emsali 
gibi : kalıp basarak). 

10 ) alıp [ 1 ] 

*) Mülkiyet ekini□ rnüfrcd gaibi şekliyle sağlanan karşılıklı aidük 
hakkında müellifin verdiği ( oğlu babasına uymaz) misalindeki (oğluX 
babası) sözlerinde iki aidlik terkibi vardır: 1. oğl.u = babanın oğlu; 2. 
babıı.st ~ oğlunun babası, demektir. Ancak bu misalden sonra verilen 
daha dört misâl burs.ya uyguu değildir : ikdam gazetesi bir mekalesinde 
diyordu ki misâlinde ( İkdam gazetesi ) terkibi, ( diyordu ) fiilinin faili 
olup, ayni zamanda (makalesi) terkibiniu merciidir; bunda karşılıklı 
aitlik yoktur; hele daha sonraki sırrım, şemşiyem, çantam, elim 
* terkipleri birinci miifret şahıslara izafet (aitlik) şekilleri olup, mülkiyet 
ekinin müfred gaipleri misâllerine uygun olmadığı için, yerleri burası 
olmamak gerektir. 

oğlu babasına uymaz gibileri, hısımlıkla veya buna benzer başka 
bağlarla birbirine karşılıklı bağlı olanlardır : karısı kocasını görünce m t 
ablası kardeşini çok severi hastası doktorunu arıyor ; hocası talebe¬ 
sine bakar ; aşıkı maşukuna can tıerfr, vs. 
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170 


181 


202 


203 


208 


6 a zan karşılıklı bağlaşık izafetlerden biri muhatap veya gaib du- 
rumunda olup, öteki hazif ve takdir (etiypac) olunur: 

1. Annesi! buna ( = oğlun veya kızın olan bu gocuğa) çarşıdan 
ne alacaksın ? 

2 , Amcası, buna ( — yedeni olan bu çocuka) İstanbul'dan neler ge¬ 
tirecek bnkalıuı, gibi (evvelki misâldeki muhatap, ikinci misâldeki gaip 
durumundadır). 

7 ) kelimesi [i] 

( ör, ktv V ojj^ı jkı 4İ) 

23 ) «eliyor • 

C ıs-*/.' (/jJİj* J*-b ) 

30) fikrindeyiz: [1] 

Ozaman : 

1 . Burası cv-irt ( sana ait ev ) dir ; 

2 , Burası «v-/n ( eve aît) dir ; 
ve 

1 . Burtıaı evinlin ( saua ait olan eve mahsus ) dir ; 

2 . Burası ev-inin (ona ait olan eve mahsus) dir, 

gibi iltibaslara bîç olmaksa yazıda ıneydau verilmemiş olur. 

40) Hâmit ll] 

Bu •cek ekini, zaman manasındaki çag aslından gelmiş saymak da 
hatıra gelir: 

saptl-cağ-ın ( saptıfc)-çağ~m ) yani sapmak zamanında (olarak). 

40) değildir [1] 

Bu a dan başka şu cihet te dikkati çekmektedir: başka münasebetle de 
söylediğimiz üzere, Antakya’da halk dilinde o ra an asiyle bir ken zamiri 
vardır (bk. § 343) ki, bu yalnız insi raf iı halleriyle söylenmekte ve 
müfret v© cemi mücerret şekilleri olan ken, kenler kullanılmamaktadır: 

"i : getir ken.İ, (kenler-i) = onu (onları); 

J söyle ken'e —(on») ; 

\bin belen vere ken-c ~ bin belâ versin ona; 

- de t ken-de gürdüm — onda; 

- den: kemden aldım = ondan ; 

* in : ken-in defterinden aldım = onun. 

Diğer cihetten Yakut sözlüğünde ( s. 523 ) o manasına irini ve oniar 
manasına &ını/er suretindeki gaib zamirlerinin varlığı, bunun kendi 
kelimesiyle mi, (belirsiz kimse mânasındaki) o demek olan müphem zamir 
kim ( m>n değişimli?) ile mi, veya bu yakutça zamirlo mî, yokga 
yine ayni man» ve söylenişteki yunanca zamirle mi ilgili olduğu hak¬ 
kında tereddütler veriyor; Ve sonra yakutça ve yunancanın ayni gaip 
zamirinde lâfız ve man» bakımından birleşmeleri meselesi de, ayrıca 
dikkate değer bir şeydir. 

11 ) (her kim); [ 1 ]. 

ey d t kelimesi belki ayıda ( = sora, sorsun ) olacak; ve cümlenin 
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Fransızca’sı da şöyle olmalı diye düşünüyoruz: <4 quicoaque daman- 
dera; sur quoi, ou dans quoi, ou â coic de quoi dcmeure Dicu, celui-lâ 
est un infidele„. 

5) çıplak [1], 

Buduu bir çeşidi de Çırpıl dır ki çır önekinin -ıZ sonekiyîe uza¬ 
tılmışıdır, Yklş. scp(a) sağlam; diip[e) dtız 

28) kü/e^ki (küfe? mensup) 

Bizce bu kelime gevşek, gevrek kelimeleriyle ilgili (kaba ve hafif) 
manasında geveke (Ankara, Balâ)kelimesiylo de, (yumşak ve hafif taş) mâ* 
uasına kefek, ke/eke , kefeki kelimeleriyle de ayni menşeden görünüyor, 

27, 31) uncu satırlar araşma: 

ı ^Cl lik-in, lük-ûn .. l,tk-in, l,uk-ıtn (D.L.T., II. 74). Bu mürek¬ 
kep edat arapçanm ilsak ( v b ) si yerinde olup ( £», ma'o) yani ile 
manasındadır: Bilig-in ( bîlig-likin olacak ) u\uglukk a t eğdim — ilimle 
ululuğa eriştim ; 

ed'gü-lûkûn gel i isiz-likin kelmü ~ İyilikle gel, kötülükle gelme. 

Leçemizde bu mürekkep ekin karşılığı olarak yine *tıkO,uk)l,a, 
likUükjle mürekkep eklori kullanılır; böyle///k/e, şÖyle/Z/kZe, öyl e/likle, 
kolay /lıfda, ıor/l,u kla, v». 

Hiç böylclîğin? görmemişiz faslı buharın gibi bir miaradaki böyleli 
ğin kelimesi ise, boyleliğini kelimesinin sondaki isi diişmüş şeklîdir; 
vurgusu da aynı hecede değildir, 

22) idi [2] 

Biz öyle (eyle) kelimesinin meuşe'İDİ kay, kay la değil, (gibi) ma¬ 
nasında olan i)Uy kelimesiyle ilgili görüyoruz. Eski lehçelerde bu i)l*y in 
bir çeşidi de c)iley, c)ıLay olsa gerek ki,bunlar »in ekini alarak c)iley-in 
c)û,ay-in şekillerine de girmiş bulunuyorlar; ben, (sen) ciley-in—benim, 
{senin) gibi; adam-çılay-ın ~ adam gibi, vs. Bk. buna dair daha ileri¬ 
deki notlarımıza. 

23) gifctenik. 

{ Tahtında müstetir, yani altında gizlenmiş yerine olup, bunun kar- 
şılığı “mezkur, metfuz,, yani söylenik dir. ) 

34) egaiement,, [2] 

Eski osmanlıca’da cümlesinin başında bulunarak kendinden evvelki 
cümlenin mefhumuna ( bir de, hem ) manalariyle yeni bir fikir katmak 
roliyle kullanılırdı ( dahi=dahi ) : ve dahi mağlûm o/,-u Ari,.. 5 dâhi oU- 
- ma-ya ki., vs. . 

Bu kelime bir de, yiue kendinden doğmuş olan daha mauasiyle eski 
osmanlıca’da kullanılırdı; sadr-ı sânî-de yöhad dahi ( =i daba) sonra 
zuhnr eyle-ye ( Hacı Kal,fa ) Bk. s 258 sat. 34 ve yine bk. § 621. 

Lehçemizde bu mauasiyle yalnız şu tabirde yaşamaktadır; 

gitti, gider, dâhi ( = daha ) gider. 

3) § i26 - M 

Bizce eme, ime (ki bir çeşidi dey)eme dir) gibi çeşitler» olan ke¬ 
lime ilo İnsim görünüyor; hem kelimesi dc öyledir. Yklş. yakutça'da 
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eme = biraz, bir miledir: hagtah eme = nasıl d», hem bilil; yine Yklş. 
yakutça'da emie ve imie = 1. Ufak bir zam, ilâve, 2. Diba, ...dan miadı, 
ve, keza, yeniden : emıe da — bem de, ve daha. 

48) s. 68). [2] 

Yine bu me (ktrgizea’da bö. yklş. lehçemizde bazı tekrarlı isim* 
lerdc be ı gün be gün, ay be ay, Gene be eene vs.» bunları rü be rû = 
yüz yüze, zânü be zanü = diz dize.* gibi farsça’da kullanılanlarla 
karıştırmamah) dir ki, türkçemizde iki ayni sıfat arasında bulunarak 
bu tekidlcme (intensıf) manasım verir : güzel mî güzel, aptal mı aptal. 

15 § 396). [2] 

Zaman katmacı (zarfı) rolündeki hemen kelimesinin dilimizde 
bir manadaşı da şıp kelimesidir ki, hatan np [ş > t değişimi; belki 
nah *)ıp. yklş. iv-, acele etmek: p > v değişimi?] suretinde de görülür: 
şıp gevdi (heıuen seven, âşık olan); şipşak (hemen, derhal) 
şıp • padak (acele olarak, derhal); şıp-titk (acele ile); şıp«ıu (acele 
olarak: şıpın işi terlik). 

zıp çıktı (hemen ve birdenbire ortaya çıkan); zıp-ir (acele acele 
hareket eden, deli dolu). 

Ayni kelime (ş> ç değişmîli ve vokali değişik olarak) çap . 
şekliyle çap- mak (acele etmek, koşmak) mastarını ve bu mastardan 
çab-uk (tozlenmiş) sıfat ve zarfını vermiştir (ki bu sıfat faraca’ya da 
aynı mana ile çapik suretine içâpik-eavar) geçmiş görünüyor. Eski 
Lehçelerde şab çeşîydil* de görülür: 

D. L.T 1, 9 (Uygur yazısı bitişik harfler örneği) 


NADARAY ■ NAKISTAY 

Yaradan (bir hali) yamanlaşan (ı) 

*-'£'**-* 

BOlâK/BAŞ NARURAB 

gelip hemen varırım 

Satırlar sağdan sola o’iüöur (Arap yazısı gibi), 
ikinci satırlardaki kelimelerin harfleri de sağdan sola okunmalı. 
(İbare cinversion lu, — devrik» dlr: yarodan bir hali yamaolaşmışl 
arayıp sorsa, istese [keudimj hemen gelip biner giderim.) 

Bu ibare Kaşgartı'uııı eserinde Uygur yazısiylo biricik türkço 
ifadesi olarak görünür. 

37 ) olur [1] 

Kaldı ki bu kelimenin aslı da yine bu mana ile görünüyor: an~ça(lc 
(— O çağ, o miktar, okadar). Muk. arayacak (oraya kadar); örm-p« 


A S T 1 Y A 
arayıp sorsa 


c 




PÜNÜM 

binip 
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(g) bıın-ea — ba miktar, bu kadar); ui*çe, ni*ee (nİ*ça($) =2= ne milt« 
ar, ne kadar). 

çağ {çağ) kelimesi (miktar ) manasından başka (<u2ak> mesafe) 
mânasîylc ta karşıtımı olarak Rumeli'de söylenir ; çak oraya gittim. 

Boadan başka (raman) manasİyle de görülür: a),-ı-cak, belki (al,, go 
<ça£) almak çağı, alma zamam. 

22) (§413) [3] _ 

Aslı «geri dönmek» manasındaki gan-malc mastarının haliye sıygası 
■olan yan-a (geri dönerek), bk. D.L. T. III, 19. yan-^tı: geri donen, 
aks eden ses 

35 ) gelmemiş [1] 

Bu itibarla bu gibi yerlerde yine (—gene) kelimesi rağmen mana¬ 
sına gelir. 

ölürüm, yine (—ölmem ihtimaline rağmen) söylemem.. ö\,yine (—öl¬ 
mek ihtimaline rağmen) baygınlık gösterme.. İdamımı ferman buyur¬ 
sanız. sürgün etseniz gene (= bunları yapmanız ihtimaline rağmen) 
ben bıı pencereyi kapanın Fnlih Rı/kı. 

Bu manadaki (yine, gene) yerinde aynı mana ile de de kullanılır. 
Bk. g 964. 

12) hiç edatı [1] 

t Anadolu'da yer yer ht)eç (ondan başka Lehçelerde de öyle), dîye 
söylenen bu kelimeyi, müellif Farsça olarak işaret etmiş ise de, bu 
menşe bizce şüpheli görünüyor. Yklş. Yakutça aynı manadaki eçi t eçe 
kelimelerini: eçi a )tıoh = hiç (= katiyen) yok (Yakut dili sözlüğü s. 274). 

5) heiâ dir [1] 

Teşvik, tahrik, tembih manalı belâ ki, Arapça'sı aynî manada hellû dır. 

Halk ağzında yine bu manada olarak ille suretinde kullanıldığı olur: 
bepsi iyi, hepsi güzel, ille mavili.. Bk. § 476 3°a. 

12 ) toi». [1] 

Bu manadaki ille sözü hele sözîyle müşterek olup, onun yerinde 
kullanılan bir çeşidi haline gelmiş görünüyor. 

38) kullanılır, [l] 

Yklş. Altayca'da önce mânasındaki paya, piya kelimesini, leh¬ 
çemizin aynı öncelik, peşin mânasındaki P e y kelimesine; pey 
akçesi; pey vermek. Bunu, mânâca zıddı olan ar d. arka mûnal i Farsça 
pey (pey-rov = ardınca giden; pey-der-pey —ardardo ; pey^â-pey — 
birİbiri ardından «gelerek») kelimesiyle karıştırmamalı. 

5) [İJ 

5° Mütckcliimin kendi sorduğu şeyin sebebi, mahiyeti hakkında 
kendisinin de şüpheli bulunması mânaaiyte «acaba». 

Türk D. grameri 67 



10) ainst ?» [2] 

Sanki Kızıl Sultan dedikleri Abdülhamid’iıı. mabeynim hatt£ 
baremi içinde bil® tenkit ve muhalefet yok mu idi? - Falih Rıfkı.. 

11) çıkamaz |1] ♦ . , .. 

Bir bunu sadece Itırk olarak biliriz \ hattâ raastarıoı da yaparak 
kırkla.mak («belirli bir hâdise günü* başlan grç olarak» kırk, günü 
dolduımak) derler. 

‘ . -..i 

21) ( otuz ), V-L1] 

Buna dalıa çok kollanılmış olanî e/+a'+n (40), (5Û)„ sftMn 

(60) kelimelerini de katmalı; sittin sen®, erbea'in yıl (=60 + 40) yıl 
gelmez olsun ; hamsin rüzgârları, vs. 

17) ancak. 

Yek'paı - ®, dü-cihan, seh-pa, cihar-yar, (penç-ab), şeş-haııe, (beft- 
kaleni) = yedi yazı nevi : [sülüs, muhakkak, tevki*, reyhanî, rika', nesih, 
ta lik], (hişt bihişt), (nüh-Jelek).. sad-berk, hezSr-fen, sad hezâv aferin) 
gibi müııfcrid. 

18) kullanılır. [1] .%■;••• •*,: 

Üstte görünen sayı durnmlarma gÖT®: •” 

yek (l), dü (2), se (3), Cihar ~ Çar (car) (4), penc (5), şeş (6), 

Duaların içinde, hattâ bazılar) türkçe sayı «dlanyle karıştırılarak 
kullaoılan (arşça mürekkepler de var; 

1 dü şeş (6 -f- 6) ; şeş beş (6 + 5 : şeş~ü penç yerine; ; şeş cihar 
(6H-4); şeş-ü ae (6 + 3); şeş-ü dü (6 + 2); şeş-ü yek (6 + 1); şeş 
sâde 6 + 0 ).. 

2. dü hff (5 + 5: dü penc yerine;; beş dört (5 + 4; penc-ü cihar 
yerine); penc-ü ae (5 + 3); penc-ü dü (5+2); penc-ü yek (5 + 1); 
penc sade (5 + 0).. 

3. dört cihar (4 + 4; dü çıhar yerine); cihar { car)-ü se (4 + 3); 
cör-ü dü (4 + 2) ; cihar - ü yek (4+1) = çar yek = dilimizde «cfirtte 
bir* mânasiyle <çeyrek * şeklini almıştır; cihar sade (4 + 0). 

4. dü-s-se (3 + 3 : dü se yerine) ; se ba dü (3 + 2 = 3 le 2); se yek 
(3 + 1); se sâde (3 + 0) . 

5. dü bara (2 + 2=^dü hare yani: iki kere «2*); ıfcı bir (2 + 1: 
dü [ba] yek yerine); dü sâde (2 + 0).. 

► 6, hep sâde (0 + 0: heme sade, yerine)» 

8) «tout ouvert» (1] 

Küçükleme ve urluma «diminutif» mânasında olunca, tercümesi 
«legerement ouvert» olmak gerekti. 

12 ) «petİt chevreau» [İJ 

Bu misaldeki d® öyledir: altım toprak, üstüm yaprak, yasticsgtm 
taş idi «Ey gaziler» türküsünde. 
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22) hecededir |1] 

fi-Ji sıfatlardan sonra gelen - ce eli, o kelimece tahsis mânası da 
verir Lr, boy İçlerini - lice suretinde mürekkep ek saymak da müm¬ 
kündür. Bunlar çoğu zaman has isimler vücuda getirir; 

Çam-lica, Kanlı (kağnıtı?) -ca, Taç-Jıca, Küp-lüce, Süt-l&ce, - (yer 
isimleri.. Banlarda vurgu ilk hecededir). 

Cins isimlerinde de ayol ekic görünenler ve bazılarını sıfat da 
yapanlar vardır ki, vurgu bunlarda son hecededir: kap-hca*■ 

Süt-Iü-cS \ az sütlü) bîr kahve; taş*lı-câ (aztaşlı) bir pirinç vs (sıfat,. 
Bunlarda vuıgu ton hecededir;. 

29) kastediyor. [1] 

Belki koz(g)a-mak (Karayım metinleri; harekete getirmek) ten; 
yklç. kozga-l-mok, kozgu-n-mak (Çağ: harekete gelmek, harcketlea- 
lenmck, dalgalanmak); yiue yklş. Içczguiı : dalgalanma (Kuzgun de¬ 
nizi «Ha zer denizi?». Şu halde kozemen (Belki anlı: kozaman) 

’ «başa geçip sürüyü* harekete getiren ? (Mirai-ül-lûgat, Mehmet 
Rifat), ayni mânada saydığı kâsem için; sürünün dnünde giden koyun, 
«Ufiid» yani yedekçi diyor. 

17) elbise-tik 

elbise kelimesinin kısa i vokali lehçemizde uzun söylenir. Yine 
aynı mânad aki en/ab kelimesinin v si de halk ağzında hazan p 

söylenir, 

39 ) görünmüyor: []] 

Buradaki misal ötekilere uygun değildir. Ötekilerin iki haddi 
arasına başka kelimeler giremez : onlar birbirinden ayrılmaz «insepa- 
sable* olarak kurulmuşlardır. Halbuki bu öylesi değildir. Bunda aynı 
kelimenin yan yana gelmesi kuruluştan değil, sonradan ve arızidir; 
kullanışları da bir değildir: (kalemi olan kimse kalemini...) sure¬ 
tinde evvelkisi cümlenin faili, İkincisi mefulü rolündedir. 

35) inci satıra : 

yâr-lü vc su-4u kelimeleri (yeri nerede ise o yeri, vc suyu nerede 
ise o suyu) mânalarında görünüyor. 

17) - dırlar [2] 

Müellif dır-l,ar, dit ler de vurguyu - {ar, - ler hecesinde göstermiş 
ise de, vurgu bu mürekkep eklerden evvelki hecede olur: 
lurl.,at t biz d3-dirler. Bk. § 550. 

26) - ler (- dir) [4] 

Bu mürekkep ek, bu tertipte (çünkü dir-Ur tertibi de var) olduğu 
zaman vurgu, - Ur (-£ar) daki vokale gelir: çiçek-Ibr-dir. 

24) yerine), [2] 

Bizce buradaki - {ar, - ler eki, isimlerde olduğu gibi kendilerine 
çokluk mânası getiren alelade bir cemi e kİ değil, «fiili yapan çok kim- 
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aeler» yani çoğul Katinde fail yetini tutan üçüncü şahıs zamiri rolün¬ 
deki onlar {Azerce: o-lar) dır ki bu, fikrimizee kelimenin ilk hecesi 
aşınmış şekli olup, fiilin kendisiyle değil, yapanlarıyla ilgilidir. 

34) zaman) [1J 

1. Çocuk hatta imiş {=s Şimdi hastadır. da haberini yok; veya 
kendi ifadesine göre şimdi hastadır.) . 

2. Ben daha İstanbul'da iken çocuk hatta imiş . (benim istanbul- 
da bulunduğuma rastliyan geçmiş bir zamanda basla idi de benîm 
haberim yoktu. Veya, kendisinin veya başkasının İfadesine göre o 
zaman basta idi.) 


29) olmaz. / ■ 

Bir başka değmek de (vormak, ulaşmak, dokunmak) mânalarım verirr 
aat/uşun, değ - mı * sin ; akşama değin - 

8) § 483 var. [1] 

Bu ekin aslı »i/,in - olsa gerek; baştaki vokal duşmuş görünüyor*. 

yav ~ (a) U • un 1 du>. yay ' (l) l, * ın ‘ </*• 

34) rastlamaktadır [1] 

Ancak müellifin verdiği son üç misalden, gür* ele f mek, tır - ma » 
ha / mak hariç, ötekisi bu «ıraya. : girmemek' .gerekti ; ır • gala { mak 
ise Altayca gıi,o-]ı takımın bir çeşidi olup, ‘kafa - (* kele -) liler sırasına 
girebilir. .... . 

17) Müellife göre ünler [l] 

Ki, bu yalnız eski Osm anlı dilinde Tanzimata kadar devam eden ve 

s 

yalnız kitap dilinde görünen zorlanmış bir şekil gibi dır, an{ar dan 
bozma olacak ■“ 

anler ki varır lâf ile dünyaya nizamat (Ziya Paşa). 

17) [2] «zamirler ccdveli> nin çeviren tarafından verilmiş tadiili ve îzaâlıaı, 

38) vardır 

Bununla beraber gidelim gibi iltizamı sıygasının çoğul üçüncü 
şahsında, failin kendisinin de beraber olacağı bir işde (meselâ gitmek 
işinde) başkalarım teşvik, tergip, tebrik durumunda, ve bazı hallerde 
sadece bir istek ten daha kuvvetli olan bir emir verme halinde bulu¬ 
nacağı düşünülürse, bunu da emir sıygası İçine almak yalnış olmaz. 
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41) verilmiştir 

Ve belki müellif bunu bir fiil tabanı saymadığı için buraya alma* 
mıştır, Halbuki A )ayda / mak kelimesi (harekete jfetirmek^ savketmek) 
mânasında olduğuna yöre [bk, aynı mânada: Aja^fo / mok söz der¬ 
leme dergisi re: Arabayı çeken lagar mandaları bir/nefer kalın bir 
değnekle hayladı. Ahmed Hikmet,] bu kelimenin, aslında h)agda- 
tabanından A) at/di/n suretinde yapılmış tekil ikinci şahsa ait bir 
emir siygasi olduğu anlaşılır 

7) dinle [1] 

* Bunlar asıl şöyle*olmak' gereken hazif ye takdirli bir dunundadır. 
Hep siz söyle / (yin), bep ben dinle / (yim) . Onlar değirmen gibi 
öğüt,/öğüt/ (= boyuna ağızlarının değirmenine lâf koynp habire öğü¬ 
türler (= çene çalarlar.) Bu misallerde müellifin ısrar ve devam de¬ 
diği, birincisinde tekrar edilen hep kelimelerinin mânasından, ikinci* 
sinde ise öğüf sözünün tekrarından çıkıyor. Bunların birincisinde em¬ 
rin tekrarı olmadığına göre, orada ilk ikinci şahsa emir aiygaıı tiz le 
mutabakat etmeyip toyU/ytn yerinde, ve ikinci muhataba emir aiygası 
da iltİ 2 ami tekil birinci şahıs yerİndcdir; sonraki misalde tekrarlı 
muhataba emir «iygaal İse, muzari çoğal üçüncü şahıs yerinde bulunu¬ 
yor ki, bütün bunlarda bir şahsın başka bir şahıs veya bir sıyganın 
başka bir sıyga yerine kullanılması hâdisesi vardır. 


45) 

295) NÂÇÂ SÖZLÂ. MÂ/SİG İRİN - ÇÛ • LÜG 296) SÖZ SÖYLÂ/YÜR-BİZoo 

nekadar söyleomiyecek günahlı flöz söyleriz 

NÂÇÂ 297) İŞLÂ .N.MÂ/SİG İŞ İŞLÂ / YÛR - BİZ (HUASTUANİFT’ten). 
nekadar işlenmiyecek iş işleriz 

24 r S^- X } [1] 

Müellif bunda yanılıyor: Vurgu - [ı] yor temesinin başındaki [i] 
vokalindedjr. 

24) benzeşim W 

Müellifin buna benzeşlilik demesi t, i nev'iuden yarı vokal olan 
g nin tesiriyle e, a lana i, ı ya çevrilip kendisine benzemesi dotayisiyle 
olacak. Halbiıki beri taraftan ağla - a, soyU-e kelimelerindeki iki a, iki e 
den biri (ı, i) olmak suretiyle, bunların arasında başkaca bir benzeş* 
m^zlik doğmuyor mu? 

7) sevmekte - dirler [1] 

Müellif, - diri er deki-fer hecesine ikinci bir vurgu-işareti vermiştir 
kî, doğru değildir. 

30) - dirler . [2} 

Müsnet olan olumlu bir fiil veya bir haber sonuna*<frr4a^ (çalıdan*- 
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dtr - Uar t sev • miş” - dirler) geldiği zaman, vurgu bu mürekkep ekten 
evvelki hecenin vokalinde otur. 


16) sev' melı 3 - dir- ler [1] t ,. 

.. Müellif (380 de de olduğu, gibi) sondaki * ler .hecesine de haklı ol- 

mijarak ikinci bir vurgu işareti, vermiştir. 


28) verrc [1] 


Müellif Fransızca'ya yaptığı tercümede yanlış olarak «sırçadan evde 
oturan komşulara., taş atmamak gerek» manasını veriyor ki, metinde 
duran kelimesinden aonra virgül konulmaması, onun bu yanlışlığına mey¬ 
dan vermiştir. Halbuki ata sözünde «kendisi sırçadan bir evde oturan 
kimse, komşularına taş atmamalı (çünkü onlarda karşılık olarak ona taş 
atarlarsa oturduğu sırçadan ev kendisinin başına yıkılır* denilmek 
İsteniyor ki, mecaz umnaniylo (kendisi kusurlu olduğu için başkalarına 
karşı zayıf bir durumda olan kimse, o başkalarının kusuru İçin dil uzat- 
ınaınaU) demektir. 

Şu halde bunun Fransızca'ya tercümesi şöyle olmalı îdi: «(celoi) qui 
habite uoe tnsİ 80 n en verres, ne doıt pas (eter dc pierres â ses voisins», 

21) söylence) [lj 

Susturmak için değil, bayatlamış fikirlere, çürük iddialara karşı 
«akima (veya, aklına) şaşayım» gibi bir istihfaf manaaîyJe muhataba 
veya gaibe söylenir. 


34) ıo°, b [2] 

Gazı yerlcıde müzari sıygası yetine kullanıldığı görülür : aklın a 
veya ( akima) şaşayım {= şaşarım): eskiler afonim (afırrm), vs. 

27) §645). [11 

Hala Bursa’da gel-se-z, at-sn-a şekilleri kullanılır ki, bu sc-z, ~sa-z 1ar, 
eski - se-vûz, - sa^vaz (— ■ se, biz - sa biz) şeklinin bir bozulmuşu olacak. 

6) § 1323) [1} 

ts_JÎ *al~aa-ya> x Neden almıyor, muhakkak al, sın, al,-sın ya «il 
faut bien qu’il (ie) prenne ». 

4) «dit-on» [I] 

Bunlardan başka yine her basit sıygadan yapılmış 1. hikâye, 2. riva¬ 
yet mürekep sıygalarının ayrıca her birine ise katılmakla yapılan 
katmerli mürekkepleri var ki,müellif bunları kayidetmemiş bulunuyor; 
bk. s. 409, haşiye. 


409 


28) (besli-yorgmuş) [1] 




i Uuü 







Boylelçrjndc şart unGiıruıuı hikâye unsurundan öne alarak kullan- 
inak, şivesizlik otar ; 

(Bu ilacı alan kimsenin bu 51 ağrıyor saydı (duysa ağrıyor*îdi-iyse, 

^erine?) baş ağrısı kayb oluyordu ( Günlü k bir gazeteden, 1950). 



sev - m iş 


(i) dim , (i; dik; 
(i) dîn , (i) diniz 
(t) di . (i) diler 


[ 1 ] 


Evvelce de temas ettiğimiz ürere, yauyana gelen iki kelimeden bi¬ 
rincinin -souuada, İkincinin başında çeşitli vokallerden ikisi bu u 
bilir ki,bu durum kofa chiatus» dediğimiz dir. ... 

1 . iki. vokalmişim nevinden iki ayrı kelimede otur ; 

2. Evvelkisi isim nevinden, İkincisi /iil şekillerinden biri olan iki 
kelimede olur; 

3. İkisi de fiil olan iki kelimede olur. 

1. İsim ue vinden iki kelimede olduğa za nau, - a) İlki tek heceli ise 
hazan vokal düşer: nastl (= ne asıl); n için (— ne için) î 

b) ilki çok heceli İkincisi tek heceli ise, çok zaman aralarına bir 
y girer: s öylese y)a, almadı y) a (= söylese a, almadı a. Muk. 
olabilir a, sevmez ».,) 

2 . Evvelkisi isim nevinden biri, İkincisi fiil şekillerinden biri oJau 
iki kelimede ise, I. maddesindeki a) da olduğu gibi ilki tek heceli olduğu 
zaman bazaa vokd düşer, (çok zaman lehçelerde:) n’o\a (—ne ola) ; 
n’eylersin (= ne eylersin), n'ittin (—ne ittin) vs. Bu gibilerinde birinci 
hecenin kalan tek konsonu ikinci kelime i 1 o kaynaşıyor. 

3. İkİai de fiil olao kelimeler İçki koşa durumuna gelince : 

(i)dr -f- (i)se arasındaki koşa durumunda iki i den İkincisi ya uzar r 
veya y ye çevrilir 

haberiniz var ( idi ise) > idise, idiyse., bul / (da ise > d»se, diyse, 
duysa) ; bilmiyor /(da t'se)> duysa veya dişe, diyse, gibi. Daha doğrusu 
y ye çevrilmek meselesi bizçe şöyle olmakladır ■ İlkin iki i arasında bir 
y sesi doğuyor: idi ($>) ise; sonradan boylelerıudeki y 1er kaypak- 
konsoulardan olduğu için, alt yandaki vokali düşürüyor: idi y (.) 
Se [Bu Hâdise yay (z) 4ım, oy (w) 4«m gibilerindeki y Jerin alt yan¬ 
larındaki i, /< lan düşürmesi gibidir: yay (.) (1 m, oy (Jjum. f] 

Bunların kendilerinde koşa durumu olımyan otekî şahıslarında ise, 
ise utn i sİ muhakkak düşer : 

O zaman çalışkan değil [idim (ı)se] = id im ..; 

Siz o zanihtı bize gelecek [idiniz (i) se] = idinizse .... 

Aym duru.ulardaki (i) di, (t)mr; kelimelerinin başındaki iler de 
bu bükme uyarlar : 

taleb(e f)di (= talebe ^di.; görmese ı)di(= görmese j/di};maksat 
bu imiş (= bu ymuş); öyle şey olur ın(u imiş (“mu ymuş). vs. (Sonu 
vokalli kelmelerden sonra gelen (ım/^’lerin baştaki vokalini koşa doia- 
yısiyle hazfederek meselâ: /bu-rnuş, olsa mış/ gibi bir söyleyiş tarzı 
az dahi olsa bazı çocuk ağızlarından işitilmektedir.) 
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Haber rolünde bir isimden veya basit bir sıygadan «sıra getttt 
bikâye- şart idim^-ae şekli» tc&m-f’»*) suretinde başlan i »ir kulla¬ 
nılamaz : . 

Rahatsız fdi + (ı')*e (dî-^-se ??); bunu vaktiyle böyle yarmış idtm-j-ae 
(dım + (i) »e ??). 

Kendilerinde (f)rfi, (/)•*» şekillerinden bîri bulunanlarda veya 

ikisi yanyana gelmiş olanlarda baştaki i terin biri» veya her ikisi 
söylenişte hafiflik saklamak maksadiyle de düşürülür; 

Gelir -f- ise gelir -j- se); okudun *+- ise (— okudun + sa), biliyor 

idin -f* ise (= biliyor -j- dun ise» du£ sa); bilmiyor + İdin -J- ise) 
(— bîlmiyoT + dun -j- ise., (bilmiyor -}- dun + sa) gibi. 

30) anlaşılır' 

İsim cümlelerinde görüldüğü üzere» müsoet «predîcat» ismiyle 
cevher fili arasına giren aynı unsurların yani mi, gibi , değil kelimele- 
rininiu yazmış temesiyle im sonlumu ete t cni n*i son» arasına niçin girebil¬ 
dikleri bundan da anlaşılabilir. 

1 ) yap-ma-sı ko\ay [ 1 ] 

Bunun yapma’ sı terkibi, bunun (yani bu işin) yapılması yerinde olup 
fiilin malûm şeklîne rağmen, meçhul manadadır. Şu balde meçhul şekilli 
muadili olan bu Jjapmû kelimesi, alt yanındaki mSlkiyet{iiafet)gaip zami¬ 
ri olan -(j) i ye aittir ki, o da bu yapılma kelimesinin fail naibi olup, t; 
kelimesinin yerini tutmaktadır. Halbuki ışın yapıl ması, (meçhul bir kimse 
bir işî yapma) değerinde olduğu için, evvelce fail naibi dediğimiz iş 
kelimesi, hakikatte yapılma kelimesinin mantıki mefulü demektir. 

21) yeri var. [2] 

Halbuki bunda isimcil mahiyetten ziyade fiilcil mahiyet var gibi 
görünüyor. 

25) alâmeti dir [2] * 

Yani açıkçası, faili olan şahsın yerini tutan izafet zamiridir ki, bu 
takdirde o şahıs kim ise, bu zamirin mercii olur. 

20) yoktur (4] 

Müellifin yukarı !§ 718) dan beri gelen bütün mülkiyet lâhikalı 
hades isimleri bakkındaki hareket Doktası, bunların alelade izafet 
terkibi "rapport d’anneziou„ olmaları esasma İlkinden dayansaydı, 
bütün buna dair olan izahlar tek cepheden yapılmak suretiyle daha 
kolay olurdu diye düşünüyoruz. 

3) olabilir. [1] 

«Bszan* kaydı bizce lüzumsuzdur: Böyle yabancı hades isimleri 
“ tiirkçe'nin (etmek, eylemek, kılmak) gibi yardımcı mastarlarıyla kulla¬ 
nıldıkları zaman, kendilerine ait olan mefulleri, o yardımcı mastarların 
bazif ve takdir edildiği her yerde tabiî olarak ayniyle muhafaza ediyor¬ 
lar : kaleyi teslim (etmek)den ise...; mektubu bulunduğu köye, kadar 
irsal (eylemek) maksadiyle ..; bu arzusunu temin (kılmak) yolunda, vs. 

Bıııılann izafetti hallerinde de yardımcı fiiller hazıf Ve takdir edil¬ 
miş durumda kullanılabilir: kolonin teslim (edilmesi) ndca vazgeç¬ 
tiler. 
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9) {§ 865). [1] 

ı Lehçemizde Ancak ‘birden, faz fa heceli kelimelerde görülen -ketı,-kan 
eki, katıldığı fiile mübalâğa (= tek id, şiddet, tekrar, devam gib i şeyler) 
mânası verir : çalış ■ %an ; atın - gan>. dövüş - ken, çakın - gen. (Banla¬ 
rın dışında (i-ken, gel-ken gibi birkaç eskiden kalma müstesnalar 
için, bk. § 865) ; Bu ekin tek hecelilere katılarak kullanılmasına lehçe¬ 
mizin tecvidi müsaid görünmüyor: yat-kan, ot-gan.. pişken, gez-gen) 
denilcmeyip, böylclcrinde - eğen, ağan gibi mübalâğa eklerinin başka 
bir çeşidi kullanılabiliyor: yat - ağan, ol*-ağan, piş-eğen, gez • eğen. 
Ancak bu da muttarit olmayıp her fiil kökünden yapılamıyor. Meselâ 
al-ağan, giil-eğen, îç-eğen, yaz-ağan, vs. olmuyor. (Fakat terimler için 
böylelerine cevaz vermek iyi olur J 

Mübalâğasız fail ismi eki olan-j)cm,-y)en ise, tek veya çok heceli¬ 
lerin hepsinde kullanılır; bil-en, çalı-şan, vs, 

23) qui brüte» [4] 

-y)en, ^y)anh olanlar hal ve mazi zamanlarıua delalet ederler; - mak, 
(-mek ) de olmak ( bulunmak ) mastarından yapılanları da, bn arada 
söylemek gerekti(ma) makta, - (m<) mekte olan (bulunan) suretin- 
dekijerc misâl: 

Binayı yık-inakla olan ameleler, yık - ıl - makta bulunan evler, va. 
Yardımcı (olmak, bulunmak) dışındaki fiillerle yapılan ayni şekiller, bu 
bükme girmez : 

Söylememekte (söylememek işinde) inad eden çocuk; ağzına bir şey 
koymamakta (koymamak hususunda) devam eden hasta, vs. 

26) 133: 

<â (cel)e) qu'oa n'a pas entre = duhul olunmadugaz» misalinde kaldı¬ 
rılmış olan mevsufu yerine isim olarak kullanılmış. a.U.E- 

28) § 753). [4] 

-Bu fiilcil sıfatlar malûm liilden yapıldıkları zaman belirtikleri 
(mevsufian) o fiilin faili., meçhul fiilden yapıldıkları zaman ise, o 
fiilin fail naibi, (fail vekili yani mantıkî mefulü) olurlar. 

25) l’imag-ination». [1] 

Başka bir misal (Divan Edebiyatından): 

Dilber olurdun kulaklar görmedik, göz duymadık, 

Sürme çeksem gûşuna (= kulağına), meogûş (*=> küpe) taksam 

çeşmine (=: gözüne)., 

19) bildirir. [2] 

Şöyle izah edelim: okuduğa kelimesi ya mastar, ya sıfat, veya mev- 
sufu yerinde sıfat (— isim) durumunda olur: (Nitekim gelecek za- 
’ manii y) ecek li kelimeler de böyledir.) 

1 , Onun bu kitabı okuduğ-u (—geçmiş veya şimdiki zamanda oku¬ 
ması) anlaşıldı. 

2 , Onun okuduğ-n (sıfat) kitap, bir romanmış. 

3, Ve sonra her sıfat, mevsufu yerinde kullanıldığı gibi, bu da 
raevsufsuz sıfat yani isim rolünde bulunur: 

Onun okuduğu (.), bir romanmış. 

Bu haliyle kelime, 1. numaradaki mastar manalı kullanışla iltibas 




edebilirse de, buDtıtı bungi rolde 
Şİnden belli olur. 

Bu d<£-lt1arın müteaddı manalı olanları, iır-ut, dd-kük gîbî- ık t - i k it, ve 
iut'kun, özgün gibi -£un,* kan lü Sıfatlarda tıasıl «kırılmış, dokutmuş, Çok 
tutulmuş, çok üzülmüş» yerinde meçhul mânalarla kullanılmış ise, bun* 
lar da öyledir; t ıl • dik ( = bilinmiş, bilinen), 6ut * duk (bulunmuş, 
bulunun). ' ’ ‘ " 

alo ■ dik kelimeni, (işentı) mânaımda olarak bunlardan sayılabilir¬ 
se He, mastarı lâzım olan bir teşekkül görünüyor ki, Löyleleri müte- 
addı ve lâzım mânaları düşünülmeyen alelade isimlerden sayılabilir, 

' 11 : ı • f 1 \ ^ 

Meselâ bil - diğ - im • i (=mazide veya Kal. e bilmek işimi) anladı 
(Mastar manalı)., bil - dtğ * rn (= mazide veya, kaide kendilerini bil* 

♦ ^ • * '•ı* *•. •* 

mele işi sana ait olan - İnsanlar (sıfat manalı)., ojenin bildiğin değil 
(= mazide veya halde bilmek işi sana ait olan kimse veya şey) değil, 
(mevsoiu yerinde isim gibi kullanılan sıfat).. bir bildik buUak da 
sorsak (= bilinen, tanınan kimse, biliş), (alelade isim). Bütün bunları 
birbirine kariştirıuamnya dikkat etmeli. ' 

24) görülecek lir. [3] . 

• Dığım , - diğim ii olup mazi veya hal zamanına delalet edenler, 
sadece bal zamanını bildirmek için ayni yapılışa 1 uyarlar : almakta ol¬ 
duğum mektuplar, gezmekte bulundurunuz yerler, vs. 

6) 1.6S0; [Ij ; 

eok kelimesini zaman ve .inesafe man asiyle belki çaknm. kelime¬ 
sinde de bulmak mümkündür. . • \ 

33 ) * manger? (2] .V ; 

Okuyacak kitap, gidecek yer,oturacak ev misallerindeki ortaç sıyga* 
larınt müellif, meçhul manalı olarak «okunacak,.gidilecek, oturulacak» 
diye sayıyorsa da, bizce mesele şöyle olsa gcrek;«niyet,arzu ve temenni» 
manalı istikbal şeklindeki ortacın t^iı manalarından başka «lâyık, müs¬ 
tahak. elverişli, ynrnr, uygun, müsait, mfnıaeip, mümkün, gerekli, vs.» 
git d ayrı manaları da vardır ; 

O kör olacak (—kör oiası, kör olmaya müstahak) herif karşıma 
çıkmadın,* 

Kam içine akacak (cakası, akması gerekli) bir zalim o; 

Bu adı batacak (= batası, batması arzu ve temenni edilen) hastalık 
gene- mi ortaya çıktı : 

Okuyacak (=okumaya elverişli) kitap arıyorum ; 

Gidecek {—gitmek için münasip, uygun) bir yer kalmadı ; 

Köyüu içeçek (—içmeye yarar) suyu yokmuş; 

Oturacak f=otuımaya elverişli) ev bulmak bu zamanda pek zor 
oldu; 

Onlarla uğraşacak {= uğraşmaya yeter) vaktim yok ; 

Hnütııiım yataktan kclkacak(=kalkmayu müsait) hali mi var, vs.. 

Görülüyor ki, bütün bu misaller İçinde meselâ (kor olacak, adı 
batacak) gibi hiç de kör olunacak, ndı batılacak? gibi meçhul mana¬ 
sına elverişli olmıyanlar var. 


kullanıldığı, ibarenin gelişinden gutf-r 

. r . ^ Ali 

* * . * • - - • •• 
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Bu -yj acak İt sıyganın mevsufları haxf edilip isim yerinde kul¬ 
lanılanları da var; 

Geleceği gelme niyeti) varsa göreceği (görecek bir karşı lığı) da 
var ; 

Daha çok çekecekle;! (zahmet) var ; alacağın (iyi veya kötü görece¬ 
ğin bir karşılık] olsun; bk § 779. 

Bunlardan başka bu siyga, olmak yardımcı filiyle mürekkep bal in de 
istikbal zamanı manasından sıyrılarak «bulunduğu meslek ve mevkie 
yakışır bir durumda veya harekette bulnnmıyan manastyle veya 
bulunduğu meslek ve mevkide kusuru olmayıp sadece kendisini 
istihfaf maksadiyle; akrabam olacak o zatı şerifin? bana etmediği 
kalmadı ; komşum olacak o efendiye söyleyin, bir daha çocuğumu 
dövmesin; kaptan olacak o hayduda söyle, oğlumu gemisinden bı¬ 
raksın vs yollu bir sıfat rolünde bulunuyor ; 

Marangoz olacak o adam güzelim dolabımızı berbat etti; 

Kocan olacak o kumarbazı evde gören kim? 

Bu gibi yerlerde mürekkep fiil halindeki meselâ «marangoz olacak» 
gibi teşekküllerden evvel (sözde) kelimesi hazif ve takdir edilmiş olmalı. 

Yiııe bunun eski bir çoşidi olduğu anlaşılan (bak. 369.45 ,'sûZlAmÂ/ 
SİG, İŞLÂMÂ/ivİG) — - y\a. sı da da <§ 792) hal beyledir. 

Bcr dc karşıya bakasım t = bakmn arzum, bakacağım) geldi; 

Çocukları çok gör-esim (=görme iştiyakını, isteğim, göreceğim) goldî. 

Bak § 791, v« yııkorıki ilk misallere. 

39) şekli olan - si dir. [I] 

İzah edelim; 

Fiil köküne katılan -gü, -kü eki eski türkçe'de (-mok, -mak) gibi 
mastar alâmetidir de; (bak MuMn-iil-mürid, müteaddit yerlerinde)... Leh¬ 
çemizde de(bil/gi, gör/gü, say / gi, duy/gu) gibi kelimeler, bu takı 
mastar şeklinin kalıntılarıdır. 

Yine fiil köküne katılan »iğ, -ig de eski türkçe’de (• mek,,mak) gibi 
bir mastar alâmetidir (Bk. D. L. T.. 1 s. 25. 26); nitekim lehçemizde 
fliş f ik (yani ilgililik, münasebet) gibi kalıntılar bu eski mastar şekil¬ 
leridir. 

-s!, -si veya - ser,-se ekine gelince, bunun çeşitli mânaları vardır: 

1. Aslı olan - siy. - sig (D, L. T, ili, s, 93', isimlerin sonuna teşbih 
’çin getirilir : ku{, - sığ er = kulsu, kö'cmsi adam ; oğlan - s/g=oğlanfl>, 
bek - sig = beysi, beyimsi ; er - sig — erimsi, erkeksi. 

Bunda aaıl teşbih edatı olan kısmı - sı olup, g, (k) sadece faillik bil¬ 
diren kısmı olduğuna göre, bu *^rg, * sig eki mürekkeptir; bundaki 
s kocsonıı c ile değişerek zamanla lehçemizin tasgir edatı olan -cık, -cik 
ekini vermiş görünüyor; sosdakiğ, /t konsonları düşmüş, bir taraftan da 
«bîr şeye meyi veya meesubluk» mânasını almış olarak lehçemizin *ci 
-(-cı) (• çi-çı.. - çü-çu) elciui veren de bu-»; (aslı:- sig) eki otsa gerek; 
KİtoD*cı t felsefe -ci, mekiep - c;, mektup-cu t vb. 

Bunun -se şeklinde olanı da yine c değişimiyle «mensupluk, Jâyİklık» 
mânasında - ca, -ce ekimizi vermiş bulunuyor: insan - ca : insana Jâyık ; 
türk-çe türke ait (dil) gibi. 



Ylctf. »ürunsrmc > sürünceme t •> c değişimiyle. 

Bahsi Keçen -tig ekinin çeki -,g3 lü veya - ig i i mastarlara katılmasiyle 
meselâ tilS t gü - gig,. kül f üg -*tg suretinde sıfatlar vücudâ galinin ki, 
lamanla bunların orta vs sonlardaki boğazlılar) iki vokal arasında 
ise y ye çevrilerek, değilse düşerek ve a leri de e olarak ve sonra 
vokalce de değişerek; t (ef) ile /ye. cek.. t (d) ile / yi . d.; t {d)ile-ye 
'**» k ig) ul I ö - cn.. k (g) ül / « . s/: şekillerini doğurmuş görünüyor. 

Şu halde ‘y)l-tig (*= - gS , ti .g) şekli y) eti, - y) içi, -j) tcek 
şekillerinin anası oluyor: 

Bu - sıfc, -tıg (ve abenge uyarak çeşitlenmiş öteki) şekillerinin daha 
• eski metinlerde doğrudan iiil v köküne -getirildiği de -görülmektedir. 


(HUASTÜANIFT) den: 



222) 

POŞt - I 

ARtG NOMKA 

ançula/sik 


zekât 

temiz dine 

hürmetle verilecek 

223) 

TÖRO 

• BAR ■ ÂR/Tl-l 

oo 


ayin 

var îdi 


246) 

VOS (U) NTl . I 

OLUR/SUÇ TÖRO 

bar 


boş olarak 

oturacak .ayin 

var 

247) 

ÂR/Tİ-1 oo 




İdi 



295) 

oo NÂÇÂ 

sözlamâ/sig 

tRİNÇOLOG 


ne kadar 

söylen mi ye cek 

çirkefli 


SÖZ 

SÖZLÂ/YÖR BİZ 

oo NAÇÂ 


söz(ler) 

söyleriz 

ne kadar 

297) 

IŞLÂMÂ/SIG 


Işlâ/YOr BlZ 


işlenmiyecek 

iş (1er) 

işleriz 

310) 

alkan/siğ 

' -TÖRO - bar 

ÂR/Tl - ! : oo 


dua edilecek 

ayin var 

idi 


Lehçemizde aynı * jigekinin vokal değiştirmiş ve buğ&zlıamı dü¬ 
şürmüş çeşidi olan • si eki, zamanla (arzu, talep, iştiha, şehvet) mâ» 
nalarini da almış ki, lehçemizde şöyle mastarlar görüyoruz: 

su, satmalı — (canı) su istemek; pogar. sı[ mak=z(dış\ deve) pagur 
dedikleri deve aygırına iştahlanmak; düğe . si/mek = (boğa) düğe de¬ 
dikleri doğurmamış ineğe şebvetlenmek ; gül . tim . »et mek = gülmeye 
meylet- mek, güler gibi yapmak., »crün . se / me,> (sürün . ce / me) = 
sürünmeye meyletme. 

Fiil köküne ekİeome halinde gördüğümüz (arzu, istek) manalı mü¬ 
rekkep - y) esi (=- gü. ai) ekli kelimeler, ayrıca izafet (mülkiyet) zamirle¬ 
riyle meselâ : 


gör / esi - 


m., mız, 
5.. niz 
(■i)-, lerî 


Şeklini alır ki, (bana, sana ona ait görme arzusu) demektir; yalnız 
gaibe izafetti zamiri $)i eki, kendinden evvelki (arzu, istek) manalı 




-*• V v* - 




. xi i e y*r. yan» gelince bin hazfedildi Ji için, aynı şekil hem izafetsiz, 
hem »zafel i mücerret rolünü görmektedir: 

gör es: 1 görme arzusu, 2-filânın görme arzusu. {gör-e*i~si yerine) 

- gii. - kil lü mandar şekilleri ise, bu izafet zamirlerini doğrudan alır: 

1it8/gB* 

(S 793) 

/(?«- 


Şu halde buradaki - sİ. (arzu ve talep) manalı olan değil, bun¬ 
ların gaibe (üçüpeu şahsa) izafet zamiri olan (ve müz&fün ileyh 
rolünde bulunau )-s) i dir : 

tilâgü si turur =■ dilemesidir. 

Müel-ifiiı bunda gördüğü arzu ve talep mânası, aynı mânayı 
veren mastar iilagü (= dilemek) ten geliyor. Halbuki: 
yıglagu . sı LâL öp (ağlaması gelip), 

Jbla.dı (yemem geldi) 

cümlelerinde alt yanlarındaki (gelmek) masdarının dalâletiyle (ağlama, 
yeme) mastarları, (ağlama hali, yeme hali) mânasından aşarak (arzu) 
mânasını cümlenin mef bromundan ulıyor. 

27) “comme si Ton donnait,,) [1] 

ver-esi (aslı : bir-esi) kelimesi (ileride geri vermek istenilen şey) 
mânasiyle bore dediğimizdir ki, bu bore kelimesi dahi ya bire si 
(<Kaz.» IV. Rad.) den, veya her. iş (Rad. IV. «Ta.!) ten bozma gibi 
görünüyor. (Muk. Rad IV. «Alt., Tel.» Par-\ı\ yine muk. D-LT I, 75 
bir. im ; I, 427 bir. gü ..) 

Otlo Donner'in Sibirya'nın Minusinsk müzesinde olduğunu söylediği 
ve Çin parası diye bahs ettiği asıl bir Tiirk parası üzerinde yazılı 
olup, kendi okuyuşumuza göre burada verdiğimiz şu İbarede de bu 
kelime bore mânasiyle anlaşılıyor. (Satırlar ve harfleri »oİdin sağa 
okumalı) 



m., muz 
n .. ftiİz 
si .. teri 

m., muz 
n .. naz 
s: .. lan 


yc/gi- 

(§ 798 ^ 


m . . mtz 

n. . hiz 
m) i .. teri. 


a ti v 

B* R° S İ 
Bore 


a r 

*L u P«N 

alıp da 


I S H * 

S * B v R M* 

savurma 


(lk inci kelime sonundaki |p 


, kalını olan ) , ve üçüncü 


kelimedeki kalım olan ^ şekli yerinde kullanılmış;ve üçüncü 
kelimedeki son konsondan soııra vokal verilmemiş ise de, bütün bun- 
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460 



467 

470 


471 


472 


1ar Yenisei yanları oda, hattâ niabcLeiı az da olsa, Orhon yazılarında 
da görülen şeylerdendir. 

46) arılaşılıyor. ■ 

Bak, hu eserde verilen Orhon yazılarından ve D.L.T. den alınmış 
misallerdeki böyle sıygalara'; yine bak. ’456 ncı eahifemiz haşiyesinde 
verilen HUASTUANlFT'ten misaller içindeki SÖZLÂ/YÛR BlZ (296) ve 
İŞLÂ/yÜR BlZ (297) kelimelerine. 

2) sevmiş olmak [lj 

-mi? olmak şeklinin bufunmak filiyle - mi? 6ajfunma£ suretinde 
kullanılanı da olmakla beraber, aralarında mâna farkları vardır: 

Buraya gelmekle sizi de gör/ma? oldum ( «her ne kadar sizi 
görmek ciheti hesapta yani tasavvurda yok idiyse de» buraya gelmek 
neticesinde o da oldu); 

Bu kıra evinden hoşnud delilim, fakat ne yapayım bir kere içine 
gir/ju if bulundum (^t ovi tutup tçino girmiş olmam «öyle» bir olup 
bitti teşkil elti «ki, artık geri dönmenin bence imkânı yok»). 

4) sevmekte o\mak [2] 

-mekte olmak şeklinin bulunmak yardımcı fiiliyle -nırhe hufunmafc 
suretinde kullanılanı da varsa da, bunların aralarında hiç fark 
yoktur- Bundaki bulunmak .fiili, o\mak rolünde yardımcı bir fiildir. 
Halbuki »mi? bulanmak tâki bulunmak fiili yardımcı değil, kalmak 
gibi müstakil mân&lı bir durumda mastardır; girmiş bulundum 
(— girmiş bir durumda kaldım), 

25) |1] 

Her zaman ve her ortaçla değil, Blc. s. 466, haşiye [l] ve (2]. 

22 ) (§ 593 J 12 ] 

Yardımcı bilemek kökünden sonraki ^)a -y)e, ve eski şekliyle 
-y)u -y)ü, ve daha eski -gu, -gü mastar ekinin boğazlısı düşmüş 
şeklidir. Şu halde aslının mânası sevme bilmek olacak. 

10) pas?» [2] 

Ötekisinde olduğu gibi bundaki -y)o, ~y)e ve eskisi olan -y)u, 
y)ü, daha eski bir mastar eki elan - gu, *gâ nün kalıntısı olsa gerek. 
Şu halde açı ver-me k (= aç-gu bir-mek) açm&(yaj razı olmak demek 
olur., (mk. bir-mek yanı vermek, ve bırakmak ) «= teslim ve rıza gös' 
- terınek. 

14) m, 6) [1] 

Böylelerîude de ilk unsur eski bir mastar eki olan ** gu t - gü niîn 
.yu, -yii şekline çevrilmiş kalıntısıdır: düşe (düşkü > düş-ü) — düş¬ 
mek «de») yazdı (eksiklik, bata etti).. ( Fransızca'nın i «il a failli de 
tomber» ifadesi gibi.) 

32) § 827,(2] 
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Beyitlerinde de durum aynıdır: Okuya (= okı-gtı > oko-yu > 
oku-ya = okumak *da») dur («devam ve sebat et?.. 

476 3 ) olanlara veriyoruz. 

.. . kep mastar (ve fiil} îer bizce yalnız yardımcılarla yapılan- 

lardan ibaret olmayıp, şöyle bir takım teş-illere dayanır: - 
A. Yardımcı olanlarla yapılanlar: 

(Birinci had i: Öz tıirkçc veya şark ve garp aslından yabancı (alem, 
ı sıfat, mastar, zari nevinden ınsiraflı, iıısırafsız, izafetti) bir veya bir 

kaç kelime olıır. 

(İkinci had) ı oz turkçenm lazım veya muteaddi yardımcı mastar 
ve fillerinden biri olur ki, şunlardan ibarettir: 

t Lrizım yardımcılar. 

Olmak, bulunmak (1. mevcut olmak, 2 . bir yerde hazır olmak, 3. 
keşif ve ic-ıd edilmek manalarından ayrı) mastar ve filleri : 

Bunu size bit yardım, olmak özere yapmış., ona bir yardımda bu 
lımmak lâzımdır.. Bu parnuıu ona bir t,ardımı olacocağını düşün¬ 
dük. Hoşta olmak ne fena., Böylesi daha mükemmel olur .. 

Satrançta mot olan kim., orada eşi doıta olduğundan bahsediyor., 
bu kitap senin olsun. 

[Bunların bir de ayrıca: olunmak, bulunulmak,bulundurmak, bulun¬ 
durulmak, vs gibi kullanılır olau özgeleyenli şckkiUeri de vardır kî, 
içlerinde «âzım ve müteaddi olanlar da görülür: 

Hastanın yanında bir doktor bulundurulsa iyi olur.. Eşyalar güm¬ 
rükte muayene olunacak., s aat ikide orada hazır bulunulsa fena olmaz., 
cebinde çok b»r para 6 nlunafurmo 2 . kendisine öyle bir nasihatla 
bulunulmuş, 

2. Kendisi kulionılmlyan imek mastarından lüreıne idi, imiş, ise, 
iken filleri: 

Bu hal, kendisi için büyük bir kazanç îdi.. Çocuklarla konuşan adam 
bir öğretmen imiş., kendisi doktorsa gelip bu yaralıya baksın., biz İz¬ 
mir'de iken o burada imiş. 

Müteaddi yardımcılar: 

Etmek., (mastarı yerinde olarak sadece muhatap ve gaibte kul¬ 
lanılan ve failine say£ı manasını veren) buyurmak, (ötekilere na¬ 
zaran daha az kullanılan) kılmak., (bmnci badle bildirilen mefhuma 
mastarlık manası vomı) yapmak- (yine etmek mastarı yerinde olarak 
sadece yazı dilinde ve etmek ten daha az kullanılan) eylemek., {eyle¬ 
mek halk dilinde evveline [u ] gelmiş olarak) mahdut birkaç fiil 
şahsında kullanmıhr. N'eyleyim. ıı eylemeli, n’eylersİn, n'eyleye: öyle 
’ parayı u’eyleyinı, n’eylersiıı. 

yap. mak da, yardımcı fiil olarak yabancı dilden tercümelerle git¬ 
tikçe yerleşir görünüyor. 

Sizi rahatsız etmek istemem . Odanın her tarafını oltûst etmişler. 
Af buyurun, ziyaretinize gelemedik. Kendisini memnun kılacak 
bir haber getirdim.. Kopye yapmaya çalışan talebeler kendilerine gü¬ 
veni oîmıyan talihsizlerdir.. Bunu böyle mütalâa eylemek yerindedir. 




Eylemek matarındaü modasında bunların bir de edilmek, ettirilmek, 
edinmek ., buyurulmak.. kıldırmak, kıldırılmak, kılınmak .. yaptırmak , 
yaptırılmak, yapınmak, yapılmak, ve müşareket şekilleri hariç, oz- 
gelcyenlî türlü şekilleri de vardır ki, içlerinde Sazım ve mü te addı 
olanlar da görülür î 

Hasta muayene ettirildi,, Bu yıl jeoi okullar açılmasına goyret edi¬ 
liyor., Bu işi kendiline vatije ed>ntniş.. Mektebe teşri) bayvruiurea 
çocuğu kaydederler. 

Abdestsız namaz kılınmaz., kıldırılmaz.. namazı kıldıran kimdi. O 
bir yeni elbise yapınmış^ gördünüz mü-, İmtihanlarda kopye yaptırıl - 
mamaya dikkat edilir 

B. Yardımcı olnuyaolarla yapılanlar:' 

Bunlar iki türlüdür: 

1. Kendilerini teşkil eden h&dlerden her ikisinin aslî mânalariyle 
kullanıldığı mürekkepler: 

Kt-ndiaiui odaya dar attı ,. O vakitler büyük bir kıtlık baş gösterdi ... 

2 Kendilerini teşkil eden h&dlerden jbIdiz birisinin veya her 
ikisinin ıslî mânalarından gayri bir mâna ile kullanıldığı mürekkepler 
^ki boylelerî asıl deyim dedıklerimtzdir): 

Bu iş oua güç geldi... o boz gücüne gitmiş... keşki ümitleri 
boşa çıkmasa .. bunu anlamazlıktan geliyor... siz ona göz kulak 
olun... Topu atmak sırasını bulmuş... canına tak demiş . kimaeye 
kavuk sallamaz .. hiç birinin burnu kanamadı... artık o dükkânı 
gözden çıkarmış... hemen yelkenleri suya indirdi., biraz daha soy- 
jerseıı küplere biner, 

Bütün bu mürekkepleri vücuda getiren hadleiden birincisi, ikinci 
h^d olan mastar veya fiilin: 

1. t.Fiil cümlelerinde ise) faili olur: kan oturmak, gözü ısırmak, 
Uke basmak, göz göre (rek), silah vere (versinJ. 

2 Mefulu olur : koz koparmak, toz kondurmak, dua etmek, ah 
etmek, haber almak, taş atmak, kin gütmek, namaz kılmak, tiiğ dik¬ 
mek, yarasına tuz biber ekmek, baştan çıkarmak, hoşa gitmek, kan 
(kanlı yaşla) rglamak.. 

3. (Bir muzafÜDİleyhiu) tesrİfstz veya tesnfli muzaf halinde faili 

eya uıcfulü olur. Yüzü gülsün, başı ağrıyor... adı çıkmış... 

v özii kalır insaMD (tesıifslz) 

g 

aktı başından gitti... gözünü budaktan esirgemez... içi içine 
sığmıyor .. saçını başını yolmuş ... sağma soluna bakmaz. 

(tasrifti) 

4. Zarfı olur: bu bana güç geldi., tek durur mu elinde çiftesi 
var., adam, boş ver.. (?] herkesi memnan etmek kabii mi.. Kaç gün¬ 
dür hasta dışarı çıkmıyor. 

5. (İsim cümlelerin le) müpteda olur, bülbül oltam kona(da)bit- 
sem dallara., zaman olur ki hayali cihan değer., gün olur ağzına 
bir lokum hır şey koymaz., daha neler olsun istiyorsunuz. 
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Siz ne oluyor,, bunu kim , r .. 

Haber olur : 

Kardeşim* öğretmen im!?., ger ben ben hem nesin sen ey yar?.. 
(A. Hamı d) o yüzbaşı iken amcası haber aidi., o gün ben basfa 
idim ... sizi tekrar gördüğüm için çok memnun oldum., herşey herse y 
ıtztn olsun, bana kitaplarım yeter. 

* * 

Mürekkep mastar ve fiillerin bir takımı ayrılır «separable» bir 
takımı ayrılmaz «inscparable» yapılışta olur. Ayrılmaz olanlar hadleri 
arasına başka kelime unsurları giremeyip daima yanyana kullanılan¬ 
lardır ki, yardımcı fiillerle olanlar böyleJerîdir: 

Sız ona çok yardım etmişsiniz (meselâ : yardım çok etmişsiniz, 
denmez)., o vakit mektepten izinsiz ayrılmak şiddetle yasak edilmişti. 
(Meselâ : yasak şiddetle .edilmişti, olmaz). 

Yardımcı mürekkepler dışında kalanların kimi ayrılmaz kimi ayrılır 
nevinden olur : 

Ayrılmaz «yatın halinde» ■ Anlamazlıktan gelmek, yaşını başını a], 
m ak, traş olmak, sakal koy vermek, baştan çıkarmak, akla hizmet et¬ 
mek, vs. 

Ayrılır) Zora dayanmak, aklına uymak, içini dökmek, içi açılmak 
jşi yolun* ^Oymak v s . 

(Bütün bunların harîcİı de olarak es a sen z a rfı rolündeki kelime¬ 
lerle yanıbaşlarıcdaki maıtar veya fiillerin arasına girememek ciheti 
ayn bir meseledir). 

Yukarıda bahsi geçen ayrılır ve ayrılmaz mürekkeplerin bu durum- 
jarını sözlüklerde ayrıca kaydetmek lüzumlu vs faydalıdır. 

Lehçemiz yeni mefhumlar için muayyen fiil köklerinden türeme 
kelimeler yapmaktan geri durmamakla beraber, onlarla elde edemediği 
mefhumları daha çok böyle mürekkep mastarlar ve fiillerle eda etmek 
yoluna gitmiştir. Esaseu bu vadi kendisinde olmiyan mefhumlar için 
lehçemizin müracaat ettiği yabancı dillerin tek badü kelimeleri yerini de 
tutabilecek derecede geniş ve verimlidir. Yeter ki bu mürekkeplerin 
gelişmesine çalışılarak daha başkalarını ve yenilerini elde etmek yolu¬ 
nun daima açık olduğu gözonündeu uzak tutulmasın. 

Büiün bunlar yapıJmakla beraber eldeki yabancı (bilhassa Arap) 
aslından gelen birinci hadlerin dilde yerleşmiş olanları için (isim, 
sıfat, mastar) gibi muhtelif şekilli türemelerinden mümkün olan 
yerlerde yalnız birini almalı; ayrılmaz mürekkeplerde birinci haddi 
vücuda getiren kelimelerden zarf olanlar ikinci had olan mastar ve 
fiilde prefiks yerini tutabilir. 

Yabancı kelime aileleri teşkil edenlerine imkân nispetinde yer 
vermemek dilimizin kolaylığı ve güzelliği adına çok arzu edilen bir 
meseledir. (Derhatır etmek, tahattur etmek, ihtar etmek) yerine 
(hatıra gelmek, hatırlamak, hatırlatmak gibi. 


Türk D. grameri 68 
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37) edilmektedir [2] 

Bizce (niyetli) istikbal; - y) acak ekinin ana şekli bu olabilir. 

29) 1462). [1] 

J • ! 

Filerimizce bu ve bandan evvelki siy ganin ağlı, mastarlara -« eki 
getirilerek yapılan fiil tabanına failiyet eki -gen, -gan ilâvesiyle doğ- 
muş isini faillerdir ki, yukariki mânaları: kara-mak. sı/gan (=görmek 
gibi yapan) ; eşit-pâk. aügen (işitmek gibi yapan) (muk-pak, eski 
mastar eki çeşidi *= -mak) suretindeki asıl mânalardan çıkmış olsa gerek. 

21) art-a-mafc. [1] 

Bunlardan bazılarının şöyle olmaları da mümkündür.* 

iebsi- t tebe.ai -, çok.ra-, kağ.şa-, arta-» 

31) |1] 

ımtz-ga»n-mak ?=• (kendine gevşeklik, rabavet gelmek)'asli mâna¬ 
sından) şöyle bafifee uyumak, uyuklar gibi olmak): Yklş, lehçelerde 
tm-a(y)ık ye yine ım-ı-«(ş)ıfr = gevşek, yumuşak, mülayim, tembel.. 

18) sesada UJ 

tn kelimesi (ses) mânasındaki ün kelimesinin bir çeşidi olduğuna 
göre bu, sesad olmasa gerek. 

17) s. 974) i [1) 

Bizce bu kökün de (9es) mânasına olan ün le ilgisi var. 

1) “braire, [1] 

Bu kelimelerin aaılları da (ses) mânasındaki ün lc İlgili olsa gerek. 

t 

10) mak-tır, [2] 

Yklş. ; vaf, vaf (Kit Dede Korkud). * 

17) yankılamak, «resonaer» [3] 

(geri dönmek, aksetmek) mânasına yan-mak dan Bk. D.L.T. 

8) s. 209). [1] 

Bütün bu misaller içinde aslen sesad hissini vermiyeuler olduğu 
sezilmekte, ve yine içlerinde bir kısmının da sesad olup olmadıkları 
daha sıkı bir surette incelcumeğe mulıtaç olduğu anlaşılmaktadır. 

19) haL-sız-ra- [2] 

Yklş. Orhoa yazıtları : fcagan-sır-at-mak, il-sir-et-mek. 

Bunlardaki sı-r- (r>i değişimli) lehçemizin -sı-z ekinin aynıdır. 

31) (linge)„ ütüle-mek’te n [5] 

Bu misalin yeri burası değildir. Aşağıda -le eki ile yapılan isimden 
fiil tabanları arasında gösterilmeli idi. 

18) 3 7 z); [1] 

Fikrimizce bu, »ig li masdar olan kom-üg İle -lig ekinde» meselâ 
kom-mek-li gibi yapılmış bir sıyga olup, meçhul ınâuasml bundan almış 
bulunuyor. Müellifin dediği gibi olsa gömülmüş-lu? mânasında olmasl 
gerekirdi. 
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23) (= bağlı). [2] 

Bu misal sahife başındakiler arasında gîçmij bulunuyor ki, asıl yeri 
de orasıdır. 

28) Dormants). [3] 

boğ-hük-l,ık kelimesi belki Itagl,ıtçLıf- ölecek. 

508 41) mânasınd&dır. LU 

(Yıldırım) ise Fransızca'da «foudrc* dır; Fransızca'daki «tonuerre» 
İse Türkçe'mizin (yok gürlemesi) karşılığı olacak. 

512 15) dolu «rempli» [2] 

tutaş kelimesinde bu manayı bulamadık. Bunun (1. bitişik komşu, 
2. evlenmemiş kız: yklş. iuiti>dxıdri) gibi mânaları var. 

522 41, 44) [1,1] 

Yklş. b)ıo. kır-mak Rumeli'de : buruna şiddetli bîr boşaltma hare¬ 
keti vererek sümkürmek. Yklş; ingıl,datmak (Haymana) = hareket 
ettirmek). Bundaki A) tn kokiinü y) tn [D. L. T, I, III; 50, 4J, ve y) ıng, 
[D. L. T, II, 263] = sümtik ile yaklaştırmak da mümkündür : 

yingdegû (D. t.. T, İli, 287). = sümüklü., y) ingitmek.. (d.L.T, 
II, 263) *= sümkürmtk. YkJş„ yem (DL.T, III, 4) göz çapağı. 

526 37) (gırt, hırıltı “râle„dan); 

Belki (ses, hareket) mânasına tr kelimesinin bir çeşidi olan fi) tr 
kelimesinden, h > g değişimiyle: g) ır.t 4 \ak. Yklş. g ) tr g) tr etmek 
gur-ul-darr.ak, h ) ır gür, h) ır.dtı v. s. 

527 24) «rouler» [1] 

Esasen tek.er (mk. araba tekeri) kelimesi {tek.re) gibi daire 
mânasında olup tek.er.le.mek (devrettirmek) masdanndan iek.erJek 
kelimesi (dairelenmîş, müdevver) rn ân asiyle ve yiue evvelkisiyle mâna- 
daş olarak kullanılıyor; Yklş. tek,ir-men (devreden) değirmen. 

528 31, 32) Uesad) (1,1] 

. Bunların cesad oldukları bizco şüpheli görünüyor. (D.L.T, I, 275) 
okra-muk ve yine (D.L.T, III, 280) ç)okramak ve lehçemizde çağırmak 
gibi kelimeler ki de /ng, ok/, ses ye gürültü fikrini veriyor, c) ır[ayı]f 
ise ır=s=ses, şarkı) ile ilgili olsa gerek. Böyle gufoyuk lu teşekküllere 
gelince ; bunlara hala-yık da katılabilir. Belki aslında kula-ytk ki daha 
eski şekli tkulaguk, fcuiavuk^ olacak (= kul edilmiş olan).. Yklş. 
’ dalka v uk (belki fitne karıştırmak, ziyankârlık etmek» mânâsına olan 
talkı-mak: D.L.T..) dan fitneci ve ziy&nkâr ki talkaz da bu mânadadır. 

529 20) todyuru'dı o i [1] 

Müellif bunu tud^rıylı diye kaydediyor kî bu manasiyle doğru ol¬ 
masa gerek. 

24) iv-gen) ; [*] 


531 
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533 

534 

535 

538 


539 


542 

543 

556 


Bunlar içinde bandan ve ergen, çöz-gen den başka i-ktn, ır(o)-gû«; 
çcv-gen, don-gan gibi eski veya yeni tek hecelilerin de bulunduğuna 
dikkat edilmeü. .... 

8) kuluçka [5] ; 7, 

Himaye ve yardım etmek mânasına koldamak ve arayıp gözlemek 
mânasına kollamak mastarlarının kÖkîylo, İlgili görünüyor. 

10) rain.» 1*1 . . V:,;7' 

Müteaddi olduğu halde lâzımlar arasına geçecek. 

34) bruaque>; [5] 

Şefak sökmek? veya birfey çorap söküğü gibj birbiri ardınca gelmek. 

14) üzen-gi IU 

Belki aslı uzan-gı hayvana her binen kimsenin bacaklarının ululu¬ 
ğuna giîrc ayar ederek, ayaklarım koyduğu askılı boşamak ki koşum 
takımı parçalarından biridir. 

21) meçhul»; [2J 

(İleri uzatmak) manasına* «u-n-moi (bk, boğun su-m&k D.L.T, 111) 
185 den, ileri uzatılan $eg ? . î’:. 

42 ) s. 83. • ■; ; . ; s ; / ■ 

veya belki fok yemek manasına bük-m e k (D.L.T. II, 17) den kî, (bir 
tepsi böreği bükdii < silip süpürdü» gibi kullanılır, yklç. bekri (belki 
aslı bükrii) çok içen. Bunun kafin bir çeşidi olarak lehçemizde bık-mak 
(«vok yediği jçiu, artık yiyemez olmak, ve daha sonra usanmak, gına 
gelmek)., veya gemilerde demir halka manasına bakla dan; o şekilde 
kesilmiş olan ? 

13) yakınd ir [l] 

Bk. ş. 489 not 2 : istikbal sıygamız hakkında ; 

! ’» ’ı - 

7) «voisiner»; [*] 

veya (bir yere beraber konmak) rnanâsiyle kon-uş-mak dan. Bu mana, 
daha uygun görünüyor. Çünkü lehçemizde görüşmek diye de kullandı¬ 
ğımız (konuşmak) kelimesinin aslı (müşavere etmek) demek olan 
kengeş-ntek (bk. D.L.T, II. 291) aslından olsa gerek. 

12) venue». [*] 

•otu, -evi ekleri, -agu t egü (i) eklerinin ğ>v,ğ>y değişimli 
şekilleri olsa gerek ı 

tum-îiğu (nezle, damlayan); küd’-eğu (gözleyen, ıııüntazir, müterekkib 
yklş; güveyi); eğ-egü (eğilen, ege kemiği), ög-eğü (analaşan, üveyi 
ana;?); büt-eğü (bitevî, bütünleşmiş, tam), vs. 


* 






572 

585 

588 

590 


10) 1451). [1] 

Bu, ancak yanda yanı görünüşte böyle; yoksa söylenişte vcçh-ile 
»urctindedir. 

Belki aslı tu-ga-n-ak; (tu. ka [tı-ka] - mak,) dan ; bk. D.L.T JJJ, 187 
tu-ma\ç= kapamak, tıkamak. 

12) iâg [1] 

dak , dağ , tak, tağ (HUASTUANİfT) ten: 

225) H°ROŞ*T»G P u DVAH-T“G TÂNüXl-î 
kurç (demir) gibi budak gibi tanrı (Jar) 

36) gerektir (* 

Esasen eyle kelimesi de o + tlcy( o gibi) mânasında olsa gerek. 
Bk. (s. 574), not l)iJey = gibi; c)tleyin =gibi olarak: ben. citeyjn 
= benim gibi olarak. 

21) kullanılır. [2] 

Bu kelime (taraf) mânasındaki sanı kelimesinin bir Çeşidi gibi 
görünüyor, ki o da belki s)ara kelimesinden gelmiş olacak, yklş. lehçe¬ 
mizde! itb* 1 (lıendiaduoTıı: yuımiıca =3 iki kelimeyle bir tek şey) halin¬ 
deki ara s)ıra (■>- .£$-) Bk. § *)i}2 2°. 

34) 1. 357) j [2] 

Ostnanlica'nin eski dyU* ı = togrl ve sonraları doğru keli¬ 
mesi bundan dokmuş görünüyor. * 

37) Bunlar (Bu kelimeden başlayıp «oka gerek» kelimeleriyle biten 
satırlar yerine şunlar gelecek}: 

Bunlar (D, L. T-, II, 83) de bizim şimdi karşı dediğimiz kelimenin 
bir çeşidi olan ve sonraki lehçelerde karşılık, cevap yerine de kulla* 
mlan karu (ki bunun abeage uyan İncesi kerü olacak : 

M«DRux; ŞİRİK URAK $G«Y 

kurdum yay (a) karşı düşman 

(Aslı Arap yaz isiyle olduğu için satır ve harfler sağdan sola). 

(D.L.T., III, 251): 

RÂTÖ NIGB»T 0R*K İRGNT BvL^B ADN» 
öder ibadetini (ya) karşı tanrı olarak orada 

Başka misaller : 

taş-icara — dışa karşı (=tışari, dışarı); 

yok~(k)aru =- yükseğe karşı (= yukarı; iki k dan bîri düşmüştür); 
. iç-keru — içe karşı («= içeri) ; 

ilk~fk)erü ilke karşı (= ileri: iki k den biri düşmüştür), vs, 

ang-karu = yüze karşı, an*aru(ı,) : Uygurca: arıg —yüz. Yklş, an- 
gar (u— ona karşı, oraya; (bu kelimenin sonundaki u aşınarak 
o şekliyle bu mâımda Orhun yazılarında ve Divan-ı Lûgat*ut Türk’te 
yer yer görülür.) 

Bunun zıddı olan bun-garl — buna karşı, buraya) kelimse i do 
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(Bak, aynı sahifede munar-ça (—buna, buraya kadar) ki, bunun da 
astı mon-gcrfıO-pa olsa gerek. 

591 (23) geliyor. (* 

Lehçemizdeki mef'ulünıleyh edatı -a nın anası olan ve i i kin mef'u- 
lünfih edatı olarak kullamtan' ka t esasen (zarf, kap) demek olan 
kak > kag > kağ isminin sonundaki boğazlısı -yumşayip düşmüş 4 bir 
şekli olsa gerek. Bu isim eskiden (kab kaçak) mânasında (D.L.T. III, 
158) ka kaça suretinde sonu boğazlısız olarak da görülür. 

• ka mu bir başka eski şekli de -gar dır ki bu, (karşı) demek 
olan k r g)ara ntn sondaki vokali duşmuş şeklidir; yklş. yok-ar {^=yok 
karu ). 

Müellifin -rı edatı dediği de bu karu kelimesinin «on hecesidir.Bk. 
Bu kelimeler hakkında: 590 (37. 

592 6) kullanılmaktadır (* 

s) ar(n = ırak, uzak (taraf) *=; arı, 

34) dökülür. 

Belki [barun-gar = burun-gar(u s= evvele karşı ilke, doğru) karşı¬ 
lığı otan son-gar = aon-garfu = sona karşı, doğru, 

597 40) türetilmiştir * 

ı : 

599 39) yll,. pnrun-gar s. 591 sonları. 

* beri kelimesi için bk. HUASTUANİFT : 

96) TÂNGRİM SÜYDA B*RU-U SACINI ÇIN 97) SÖZÜN 

tanrım suç(yolun)dan giderek fikirle sözle 

^ILINÇIN 00 ON 98) SUY-Y YAZUK KJLTJM1Z ÂRSÂR 
fiil ile on suç günah kıldık ise 

* 

157) ariG nomug bİLtOkümOzdâ 158) b»ru-u oo 
pak dini bildjğimizde(n) beri (—vararak) 

192) çahşap - IT TUTDUÇUMUZDA baru 

iyi bellenmiş hareket tuituğumuzda(n) beri (—vararak) 

600 15) «*u delâ» ; [1] 

Bir yandan başka yana gitmek, geçmek (mürur, ubur) mânasına 
olan oi-mâk (D.L.T. I. 149), mastarından (bulunulan yerden geçilecek 
taraf) mâuasiyie. 

602 6) pon-a-*ın 

. Bunlardan sonra geleu yana-dan kelimeleri insıraflı görünmekle 

beraber (yamr&)-#cna (yan) mânasına isimdir, 

19) gösteriyor (* 

1. ganga = ya(.)ga^t/a^a, 

2. — ^an(.)a — yana . 

Vklş. : deng . iş-mefc. 
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1. = de(.) ğ, iş-mek t 

2. — den(.). iş mek. 

39) sınğar [2] 

Yklş. sın-grtr kelimesini (anğ~ar ~ yana) kelimesine: anğ~ar : (s > 
&)ıng'<ır ( nygurca ang = yan, yüz.) 

42) demektir. 

Bk. § 267, not 1. ( ms. Bibi. Nat. A, F. T. 394, fol. 59 r°). Başka 
( müstakil olarak, başlı başına ): Başka, bula-maç yi-mek.den il-ler 
( ile pilâv yi-mek yeğ-dir (Atasozii). 

609 17) (§ 509). [4] 

Bunlar -$a-£, -se-k çeşidi olarak eklenmiş olduğu isme c aid olan» 
mauasındadir : (kola aid olat», kolluk), ele aid olan, ellik) demektir. 

615 31) demektir. 

Veya bunu «la priere, apres l’aurore» dan akabmce namaz gibi 
okumak { cümlenin aşağısına yukarısına uygun geliyorsa ) mümkündür. 

618 37,38) bilmiyoruz.) (* 

Bizce ikinci şık: <yeter miktara manalarında olanı doğru görü* 
nöyor. 

621 35) olabilir. 

Nasıl ki (rastlanan) manasındaki bu faş (dost, eş dost) mana* 
siyle de (bk, daha evvellerdeki misallere) kullanılmıştır. 

623 6) okunacak. (* 

Yklş. basa: ardı basa = akabinde, ardınca. 

14) § 270. (♦* 

Müellifin yakarıki ihtarlardan birinde anlattığı üzere ayrı görevli keli¬ 
melerin birbiri yerinde kullanılışı (euallagc) bütün haletlerde olan bir şey¬ 
dir. -ke [ki lehçemizde olduğu gibi Orhun yazılarında dahi boğazlısı 
düşmüş çeşidi -a{~ e) suretinde de kullanıldığı vardır ] ilkin (kah, zarf) 
mânası yardimiyle mef'ulünfib rolünde kullanılmış iken aynı yazılarda 
ve daha sonraki lehçelerde mef’ulün fih rolünü de görür ve başka 
mef'ullerde de aynı hâl görülür: 

İE 9: KA/KE : — mef'ulün fih: 
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5) IN 11. KA/KE: — mef'ulönileyh 

.h» ~ r ı»rr* :e aim j-rov»! 

N*M R 0 Rl B GiÇÜ K GîŞl AK/N*G*K EN 

om veriyor emeğ(im) i gayret (im)i hakana • ne (gibi) 

IE 37. TA/TE, DA/DE : <=* Maf'ulüaileyh (veya' moFulün a»h) 

Tiyq : 6 'yn : sunm : x «rf* h : tiy-h«¥o : t*# t* \ 

R*S*L*K TıGIS ET/LöGNÖK AD/N>T R*SiL.K $*Y ED/ZÖK 

gelecek (idi) ablama (l ar) gonl/e rub/a gelecek yaş(lar) göze 

»• 

IN 2. TA/TE, DA/DE t = mef'uliinileyh 



: r hy* tam > d : ta$> : t#>a-uj : r-inı : )VH 

i T L* K AÇ* ROB AÇTO j A D/ÜÇ LOB I SÜS N*C*K 

geldi bora gibi ateş gibi Bolçu/ya askerî bakan 

Fikrimize® lehçemizin mef'uluo fib edatı olan-cfa/fa, bize takı ve 
dahi kelimelerini vermiş olan tak-mak (= ilâve etmek» komak ) man¬ 
darının (belki eski bir isim olan) tak maddesinden inin k>g>ğ 
merhalelerinden geçip düşmesiyle basıl olmuşa benziyor : 

Ocak ta ( ocağa ilâve edilmiş - konulmuş ) gibi . . . 

Eskiden bunun» mef*ulün anh tan/dan yerinde kullanılmış olması yu¬ 
karıdakiler gibi becayiş yoliyle olsa gerek. Asıl mesulün anh edatı o- 
lan tanldatı a gelince: bunun eski şekli olan tın (meselâ uçmak, ftn = 
cennetten)» tağlamak (ayırmak» dağıtmak) roasdarının yine eski bir 
isim olması lâzım gelen tağ maddesine baliyet eki - in ilâvesiyle mey¬ 
dana gelmiş tağ - in siyjasmm bozuntusu görünüyor; darma dağın 
( — dağan ) ocak - tın ( ocak 4* ayrılarak ) = ocakdan. 

Müellifin yakar iki ihiardan beri anlattığı iizere, bu haletlerin bir 
biri yerinde kullanılması «enellage», bütün haletlerde olan bir şeydir. 
- ka - ke (ki lehçemizde olduğu gibi orhun yazılarında dahi boğazlısı 
düşmüş çeşidini - a ( • e ) suretinde de kullanıldığı vardır), ilkin (kab, 
zarf) manası yardımiyle mef'uî fib rolünde kullanılmış iken ayni ya¬ 
zılarda ve daha sonraki lehçelerde mef’ulün ileyh rolünü de görür ve 
mef'ullerde de ayni hal görülür. 

634 35) Kemal 

(Dünya halkının gidişi kötü îdİ; bunu gördüm, onlardan ayrıldım 
ve hepsinin aksine olarak kendi yolumda tek başıma kaldım.) 

30) uc-ıri'dan (** 

Şaşkınlığım senin misk gibi kokan zülfün yüzüodendir. 


635 


19) Moîns». [4j 

tek tak de bu mânadadır* tek -f- tük («t çok). dük ming (D. L. T 
I. 334), = çok -bin (belki tü-mco kelmesinin aslı budar); yklş. tük-el 
— cümle, bütün, mecmu*. 

Şu Kaide tek tük = az çok., oldukça. 

30) delildir. 

Müellif verdiği misale nazaran daha aarih olmak için burada şöyle 
deseydi: 

De bağlacı, düzendeş bale koyduğu bir kelamın uzuvları arasında 
yer alır ise de, nazımda bazan yer değiştirdiği de olur. 

2i) <* 

/Tek yalnız gefefrt/cümlesîndeki *MT = fek kelimesi, tâ başa geti- 
rilmelj. 

30) getirsinler 

gibi ki yerinde olanları da vardır. 

9) baba edilmiştir. 

DA/ DE edatının 960, 961, 962, 963 , 964, 966 inci bendlerde gös¬ 
terilen vazifelerine ait olmak üzere topluca şöyle düşünüyoruz. 

Bu edat kelâmda ya tekralı veya tek olarak bağlaç rolünde, veya 
sadece tek olarak üst yanındaki fiille birlikte ulağımaılar «çuasi-geron- 
difs* rolünde bulunur. 


1. Bağlaç 

a) Tekrarlı: 

1 . Cümle içinde sayılıp dökülme halindeki unsurlardan sonra (hem, 
ve) mânalarıyla: sen de, o da bir şey yapamadınız; 

O çocuğu ürkütmek de, dövmek de kâr etmez ; 

Okumakla da yazmakla da iş bitmiyor ; 

Kardeşim okuyor da yazıyor da ; 

O adam doğuştan öyle; işitmez de, söylemez de; 

Ahmet de Mehmet de Mustafa da burada ; 

Anası da, oğlu da, kızı da çalışırlar. 

2. Biri olumlu öteki olumsuz olarak birbiri urdmca gelen aynı 
kökten fiil veya ortaç sıygalarından sonra gerek mânasiylc : 

Gelse de (gerek gelse) gelmese de (gerek gelmese ) bu iş olacak; 
İstanbul’a gitmiyecekseu de (gerek gitmiyeceksen )> gideceksen de (ge¬ 
rek gideceksen) kimseye şimdilik birşey söyleme; 

Bilenlerde (gerek bilenler), bilmeyenlerde (gerek bilmeyenler) 
bir tutulur mu; 

O adamın kazandıkları da ( gerek kazandıkları), kazanmadıkları da 
(gerek kazanmadıkları) kimseyi İlgilendirmez. 

b) Tek: 

I. 1. Sıfatların veya fiHJeriu zarflarından sonra onları mübalâgaUo- 
dırmak mânaaiyle.. 
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Amma da.. (=* *>e kadar da ) tuhaf söylüyorsun. ( 982 § bk.) 

Yavrucuk annesini pek de (pek ziyade) özlemiş* 

O öğretmenin ne kadar da ( ne kadar çok) tatlı konuşması var; 

Çocuk babasına nasıl da ( naul çok ) yalvarıyor ; 

Hatip çok da (pek çok) güzel «oylüyor; 

2. Fiiller veya ulaklardan sonra (hem, -cc, bir de, ayrıca, başkaca 
ama, nasıl) imtııalariylo: 

Küçük çocuklar uyurken de ( hem uyurken ) gülerler; 

O mektebe gitmeden evvel de (bem gitmeden 'evvel) böyle idi. 

Kâtip parayı alamadığından da ( ayrıca alamadığından ) sıkıtmış ; 

O sîzi gördü ği için de (bir de gördiğî için ) sevindi ; 

Ne de olsa ( başkaca ne olsa ) anadır o ( ne de olsa <=* ne olsa da, 
yerine tabir) ■ 

Niçin çimdi değil de (ve niçin) sonra ( olur) ; 

oldu da (ve) bitti- 

— Ya muazallab bir nöbet gelirde selâmlıkta kullarınız görmez¬ 
lerse. Falih Rıfkı. 

3. Çoğu zaman düzendeş cümlelerin sonuncusundaki fiil ardınca 
(birde, üstelik) manaîarîyle : çocuğun başı ağrıyor, içi bulanıyor, 
konuşamıyor da (üstelik konuşamıyor); 

Kardeşim İngilizce'yi okur, yazar, konuşur da (bîrde konuşur), 

— Nazımda bu mânadaki da 1ar vezin gerekliğiyle yer değiştıre- 


bil! 


ır i 


Üsküdara gider iken aldı da bir (=aldı birde) yağmur. 

4. Birinci cümle ile bildirilen işin ikinci cümledeki failde veya 
mef’uide ayniyle tekrarlandığım bildirmek üzere fail veya mef’ulden 
sonra (onun gibi, öylece) m ân as iyi e : 

Babam geldi annemde (onun gibi ) gelecek; 

Ne olursa olsun tek beş on para da ( öylece ) benim cebime girsin ; 

Kardeşiniz burada okudu, Avrupada da (buradaki gibi) okuya¬ 
cak nıi ? 


Bir Amerikalı pr of esÖT İstanbul ’u görmüş, Ankara’yı da (İstanbul 
gibi ) görmek istiyormuş. 

5. isimlerden sonra (dahi, ise) manasına; Bizim başlıca kaygumuz/ 
da bunu önlemeğe uğraşmaktır, Folih Rıfkı. 


II. Ulagimsı (quaBİ-gerondif). 

Sıraları nasıl olursa olsun biri aslı ©biri talî ( her ikisi olumlu veya 
olumsuz, biri olumlu öteki olumsuz) veya ikisi de düzendeş iki cüm¬ 
leden birincinin fiili sonunda çeşitli manalar alır i 


1. Bahar gelse/de (ki, takı) bağa nakle t sek ; 

Söyle/de (ki, tâki ) çocuğu getirsinler; 

Gel/de (ki, tâki ) görüşelim, 

2. Vur/da (ve neticede) gör (karşılığını); 

Gidip/de (neticede) gelmemek var, gelip/de (neticede) görme¬ 
mek var. 

3. Tek yanıma gelsin/dc (isterse, velevki ) yalnız gelsin; 

Tek gelsin/do (isterse, velevki) geç gelsin; 
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4 . Rağmen mânasındaki (yine, bile) yerinde: 

ölürüm de (yine) söylemem; (ölmem ihtimaline rağmen), Falih Rıfkı. 

Uçsan da (bile) kuş değilsin ; 

Hasımdan sakın karınca ise de (bile). 

5. Doktor gelfle de (bile) artık faydası yok.. 

Tek parti sisteminin de, bu kadar sıkı değilse de (bile) darlığı 
genişliği tefsir edenin anlayışına bağlı bir olçtisii olmuştur. Falih Rıfkı. 

Amerikaya gitaek/de ( bile ) fazla bir şey göremeyeceksiniz. 

Ben ayakların altında şimdi can veririm de bu olmaz. Falih Rıfkı. 

6 . • Üp/dc : Su verip de ( karşılığına ) bağ alsan zarar mı edersin. 
( vererek yerinde ) ; 

Aç kalıp/da (kalındığı halde) bir şey bulamamak ne fena; 

Onu böyle bol harcar görüp de (görerek, görmek suretiyle) paralı 
bir adam zannetmeyiniz. 

7. Sen doğru düşünüp /de (düşündüğün halde) söylemediğin için iki 
defa kabahatlisin. Falih Rıfkı. 

8 . (HU) /de: Çalışma/da . (çalışmadığın halde) gez (sonrasını sen 
bilirsin) ; 

Ya öyledir/de (öyle olduğu halde) niçin müracat etmezsiniz; 

Alacağımı isfetiinı/de (istediğim halde) yermediler. 

12) «« de: ^ 

Aslında dahi kelimesinin kısaltığı olan de lerin burada sayılan ve 
bunlarıu dışında daha başkaları da bulunması muhtemel olan çe- 
şitli mânalar göstermesi, bilhassa tanzimattan sonraki dilin umumi 
gelişme safhasına ait görünüyor. 

Sepetin üstü muntazam ise de içi dışı gibi değildir (olmakla bera¬ 
ber) 

Her nekadar gözü bende idise de, (olmakla beraber, her ne kadar), 
zihni başka şeylerle meşgul idi 

Bu saydıklarımızın çoğu ulaklar gibi kendi mânalarım yalnız 
başlarına veremeyip, sonradan gelen cümle kısmının yardmıiyle tamam- 
hyabilirlcr ki, bu bakımdan tam olarak snyıl&ınayıp ulağımst tabirler 
vücude getirirler. 

Bu itibarla müellif, 961 îuci bendde ‘Ve bağlacı ilk mânası olan 
ferilik den tamamiyle kurtulmuş olmadığı İçin yalnız düzendeşlik 
bild iren ve bağlacından umumiyetle deha manidardır. Bunun ncticsi 
olarak bu her zaman ve nin kâfi bir muadili olamaz ve Fransızca'ya 
da hep et ile tercüme edilemez.».. Ve 962 inci bendde de «Türkçede 
de bağlacı ile yapılan kelâmların Fransızca karşılıkları düzendeş 
olacak yerde birisi uyruk olan iki hadli cümlelerden ibaret olur.z> 

. demekle, fikrimizi teyit etmektedir. Ancak bu edatı «çoğu zaman tehdit, 
arzu, ısrar bildiren kelâmlarda görüyoruz.» diye verilen şümullü bir 
hükme biz iştirak edemiyoruz. Çünkü misallerimizde görüleceği üzere 
bu gibi mânalar ulağımsılartn kendilerinden değil, içinde yer aldıkları 
bazı cümlelerin örülüş tarzları bn ı«Rnoya göre olmasından ileri 
gelmektedir. 

18) «mais2> [2j 


654 




Türkçe'de asit olan arabça'sıodan büsbütün başka manalarla da kul¬ 
lanılır ; 

1. Sıfat olarak t mevanfu olan ismin medlülmi (ya çoğumsama, ya 
garip bulma veya çok beğenme 'yahut hiç beğenmeme) manalarını 
almış otan bir (nasıl da) kelimesiyle manadaş otur: 

Amma gürültü; amma insan, amma ses; amma okuyuş; amma yalan», vs. 

2. Zarf olarak : sıfatı veya fiti çoğumsama'manasındaki ne kadar 
(çok) kelimesiyle manadaş olur: / 

a) Amma obur adam ; amma tuhaf şey ; amma kalabalık dükkan, vs. 

b) Amma atıyor; çocuğu amma doğdii; hamam amma kistmiş, vs. 

Bu kelimeleri de katarak rnübalağalandırmak mümkün olduğu gibi, 

daha ziyada bir kuvvet vermek için amma dan sonraki isim ( veya 
sıfat) veya fiilden sonra ha kelimesi de katılabilir; 

1. Anıma gürültü: amma gürültü ha 2. amma obur; amma obur ha; 

Ammada gürültü: ammada gürültü ha; amma da obur: amma da 
obur ha. 

3. Amma kızmış: amma kızmış ha; 

Ammada kızmış: ammada kızmış ha. 

Bu sonuncular arasında amma (da) yaptın ha cümlesi kalıplaşmış 
bir tabirdir ki, raütekeiHm muhataba karşı onun söylediği bir fikir 
veya yaptığı bir hareket, bir iş baklandaki ( çoğumsama, garip bulma) 
hislerini ifade için kullanılır. 

10) Yap. 47) [1] 

[1] Bu zaman bağlaçları arasına halk dilinde çok yaygın olan der¬ 
ken , derdemez kelimelerini de ilâve etmek yerinde olur: 

Derken =-tam bu sırada: 

— (Bankalar) bin bir çeşit hediyeler dağıtıyorlar, para ikrami¬ 
yeleri veriyorlar, derken efendim, günlük siyasî gazeteler arasında da 
piyango yarışı başladı. Cemal Refik. 

— Bu yorgunluk üzerine kendinden geçmiş, ayni manadaki gözlerim 
kapanıp uyur kalmışım; derken kapının «ili acı acı ütünce ben fırladım. 

İhtar— Bu bağlaç olan derken kelimesini... (p) eyim~y)elim der¬ 
ken ulağiyle karıştırmamak; ben çocuğu kurtar/ayım derken (tam 
kurtaracağım sırada) ayağımın kaymasîyle yere yuvarlanmam bir oldu. 

Derdemez — tam bu şıralarda, hemen o sıralarda, hemen o aralık: 

Ben nefes nefese iskeleye geldim. Derdemez vapur da kalkıverdi. 

İhtar — Bu maaada alak durnmiyle şuhudl mazinin birinci olumlu 
olumsuz şahıslan ardarda getirilir. 

Ben vapurdan indim inmedim, karşıma o çıktı.. Biz atlarımıza bin¬ 
dik binmedik (biner binmez) köylüler yetişti. 

[2] Jfcı ile teşkil edilen bağlaçlardan sonra bunları da söylemek ye¬ 
rinde olur: 

Halba (şu) ki = oysa ki ( = ,.. diği halde, aksine olarak) mana- 
lariyle hükümleri birbirinden ayrı olmakla beraber aralarında ilgi bu¬ 
lunan iki cümleyi bağlar: 
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Cna durumunun ne kadar nazik olduğunu anlatmaya çalıştım, hal¬ 
buki o söylediklerimin hiç birine ehemmiyet vermiş görünmüyordu. 

Demek (ki); {=o Tçu) halde, o (bu) takdirde, öyle râe) î 

İkinci cümlenin başında bulunup, birinci cümle hükmünü kastederek 
{bundan şu çıkar» şu anlaşılır ki) manaaiyle ikisini birbirine bağlar; 
düşünüyorum, demek (Jer) varım. 

Veya muhatabın önce söylediklerini kastederek ve bunları mahzuf 
ve mukadder bir cümle sayarak kendi cümlesini, başına geçirdiği bu 
bağlaçla ona bağlar: 

Maaşa] lah, demek bir çırakla yetiştiremiyorsua. Halid 21ya. 

Dernek kararıma kat'î; yarın hareket ediyorsunuz. 

Kendinden evvel gelen birinci cümle hükmünü kastederek (madem 
ki böyledir, böyle olduğuna bakarak) mandarıyla ikisini birbirine 
bağlar. Birinci cümle muhataba ait olarak mahzuf ve mukadder de o- 
labilir.,yarın gideceğim diyorsunuz) öyle ise ben hemen hazırlanayım. 

675 13) (acayib?.) 

Müellif bundan evvelki kelimenin çift ç. li olmasına şaşıyor; hal¬ 
buki bunun em$ali çoktur. Çünkü Türkçe'de mübalâğa mânasîylc kon- 
sonlar teşdit, ve kısa vokaller imale, uzun vokaler daha çok imale 
edilir ki, hu da teşdit demektir : 

u//acık, minriöcık, yazdık, vs. 

ku (= uu) zum, câhi (ii) 1, adi (—iii), huysü (™ uuu) z, vs. 

Buna dair daha tafsilâtlı notlarımız için, bak kitabın baş taraflarına. 

676 14) bulunurlar. [3j 

Bunların birçoğu cümlenin başında olduğu kadar sonunda da 
bulunabilir : 

Ay, başım nğriyorl =- Baştın ağrıyor, ayl 

Kardeşimi Bu böyle mi olacaktı? — Bu böyle mi olacaktı, kardeşimi 

690 33) (hayvan). 

Bu itibarla «yürüyelim» demek olan Fransızca «allons* kelimesine 
mânaca da karşılık olur. 

699 27) İhta r. [2] 

Bütün bunların içinde çağrılı nidalardan sayilamiyscaklar da vardır. 

701 27) haşiye); 

Ve İsim olarak eyvahlar oUunn (—çok yazık) suretinde mürekkep 
bir nida. 

703 38) Çeşididir 

ki A düşmesiyle o sesi, ifade sahibinin dileğine göre az Veya çok 
uzatılmış olarak kullanılır. 

705 27) beyandır. 

Yani yanlarındaki bir kelimeyi beyan etmek için onlara koşulan 
kelimelerdir. 
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709 18) nesne 12) 

Burada n«n< kelimesini Fransızca ereğime» s= yönelik olan kelime 
mânasında alıyoruz. 

• * .* ’ ’ ı. ’ ' 

714 8) “indefini. (* 

«Defini» olacak. ' : 

13) Gelen adam ***) ... 

Vâsıf diye karşıladığımız cpiihete kelimesi de Yunanca aslından 
olup, lügat mânasiyle o da (katılmış kelime* katkın) demektir. 

Vâsıf olan katkın adj. epiikete, haber olan katkın adj. attribut 
kelimesinin zıddı olarak kullanılır.. Birincisi , bir zatın (= canlı, cansız 
varlık) sırf kendisine ait olan bir vasfını bildirmek ve onu belirtmek 
üzere o zatı gösteren kelimenin fasılasız olarak yanında bulunur: 

İyi odum gibi.. İkincisi fiilden ibaret bir koşacın belirttiği isimle 
birleşmiş bulunur: bu adam /iyi/ dır. 

Bu İtibari* i çok tuz, az şeker, bunca zahmet/deki zatların bat¬ 
kınları olan/çok 7 az, bunca /gibi kelimeler haber olan katkına nisbetle 
birer vasıf rolü oynamakla beraber, o zatların gerçek vasıfları olma¬ 
dığına göre asıl manasiyle vasıf değil itibarı vâsıflar olur, 

Larousse *a göre edebiyat bakımından iki turlu vasıf vardır: hal 
ve kâr vasılı epit. de Ctrconstance’ ki bir zata, şu veya bu maddî veya 
manevî bir halı dolayisile verilen (badis) bir vasfım gösterir; 2. doğuş¬ 
tan vasıf epit. de naiure ki bir zatin maddî veya manevî fakat daimî ve aslı 
olan ( sabit) bir vasfını bildirir. 

Katkın, bulunması zarurî olup fikri hudutlayaa, çerçiveleyen bir 
kelimedir: /Âkil bir insan zencire vurulmuş da olsa hürdür / cümlesin¬ 
den âkı/, kaldırılsa kaldırılmadığı zaman verdiği manayı anlatamaz. 
Vâsıf ise bulunması sadac* faydalı olandır:, şart benizli ölü , karanlık 
gece gibi (sarı benizli ve karanlık) vasıflarını kaldirsak da fikir bozul¬ 
muş olmaz. 

14) Misalde {** 

717 10) yapabilir. (* 

Miktarlık bir tabir olmasa da izafet terkipleri kendilerinden sonra 
gelen bir ismin belirtken (sıfat) ı olabilir; 

cam göbeği bir elbise, gözüm nura Turgud’um, yavram evlâdım, 
kardeşiniz Turhan, canim efendim, vs, 

719 35) lakabı) [1] 

Demirbaş kelimesinin başka bir mânası da (bir yerde kullanılmak 
üzere esas mal sayılarak bulundurulan belli başlı göçer eşya) dır. bu¬ 
radaki demir kelimesi mal mânasına davar (Uygurca : dabar II. Rad- 
loff)dan bozma görünüyor. 

Demirbaş (= davarbaş)— malbaşı; (davarbaş «baba anne» gibi 
eski izafett kaidesiyle); yani malın esası, başhcası. 
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720 


723 


729 


740 

741 


742 


745 


746 


25) gibi 

(Nitekim bunu vaktiyle: «1910» de İstanbul Darütmuaili- 
mînine mülhak Tatbikat Mektebi hocası bulunduğum sırada Darülmu- 
allimin tarafından çıkarılan «Tedrisat.ı İptidaiye mecmua» Jarında 
neşrettiğim bir sıra gramer ders nümulerinde nc yazık ki kendim de 
yapmıştım). 

11) § 356) (* 

Mânace birıbirine bağlı birtakım izafet terkiplerini ve hattâ ayrı 
sıfat terkiplerini de içine ulan bu terkip karması (“katmerli karmaşık 
ki vaktiyle «tetabüî izafat» yani ardınlama izafetler denilirdi) şu 
unsurlardan ibarettir: 

1. Zatin cismi (izafet 1). 2- Cismin tarafı (izafet 2), 3. Yukarı taraf 
(sıfat terkibi), 4. Zatın yukarı tarafı (izafet 3), 4” «itin bacakları 
(izafet 4) nidan uzuu cisim (mukayeseli sıfat terkibi 2). 

30) rolündedir l 

Müellifin birinci had saydığı bencim deki »/m in aslı ise (n > m 
değişimli) -in olup, bu, oda! m daki ~m zamiriuin mercii olan, ve kendi 
manasını pekiştirmeğe yarıyan ben zamirini izafet terkibine bağlıyan 
tahsis ve aidiyet ekidir, (mülkiyet yani izafet zamiri değildir.) 

22 ) kt\tk[-ı 

yolunda, gibi vs. kelimelerle de böylıdîr. 

3 ) «la sante». (* 

Bunun fransızca’sı <la sante» değil <ıle repos» olmalı: uyumak 
üzere olanlara veya bu maksatla bulundukları meclisten sıyrılanlara 
«istirahat etmesi» temennisiyle söylenir. 

11.) Mütemmimdir. [I] 

Dolaysız mütemmim ile - i haletini ve ayni roldeki meselâ: por6a(.) 
içtim cümlesindeki (.) haletini kastediyoruz; ve bunlardan gayri ha¬ 
letlerde bulunanlara dolaylı mütemmim diyoruz. 

Fransıziar ise mütemmim eki almadan o rolde bulunanlara meselâ 
fai donne la reponse ( = cevab [.] verdim ) cümlesinde cevap [.] de¬ 
mek olan la reponse kelimesi bizim misalimizdeki çorba (.) kelimesi 
gibi ek delâleti olmadan (yani doğrudan doğrnya) mef’ul bulundu¬ 
ğuna göre «comp. direct» yani (dolaysız mütemmim), ve mütemmim 
eki alanlarına «comp. indirect » ( yanı doğrudan doğruya olmayan ~ 
dolayisiyie olau ) manasında (dolaylı ınütemmin) derler. 

29) sayılmıştır (1) 

Müellifin teşkilci unsur dediği, asıl muzafün ileyh rolünde olan iza¬ 
fet zamiri dediğim izdir ki. İ3me eklenmekle gaibe izafet terkibi teşkil 
eden bu, gaip muzafün ileyh zamiridir. Bunlardan daha evvelce de bah¬ 
sedilmişti. 

11) olup (* 

Bk. § 1095, not 2. 
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758 
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32) eri, 

Sırasiyle { üçüncü, ikinci, birinci ve dördüncü, »Linçi, birinci ) sıfatlan, 
alt yanlarındaki isimlerle sıfat terkipleri teşkil ederler. 

3) Diau »),*(* 

juske. 

25) c eeonome.» ı (** 

Yklş rfar* (.) - sa&dti. 

34) olacnlc 

— Misallerdeki hümâyûn kelimesini şah-ârte, sultani, kelimeleri 
gibi hep (padişaha mensup) manasına almalı. 

39) derler. 

Bk. § 267, not. 1 • 4-5-1» Baş, fca *=* bir başına, yalnız başına, müs¬ 
takil olarak. 

5) pere (* » 

ve eMonsimtr { mon ) pere». 

6) İrere » (*** 

Ve «Monsieur (mon) İrere», 

24) görünüyor (* 

Rumeli’de sevgileme (tahbıb) için: ago. $. 

26) gerek (*• 

(D. L, T, I, 61) ur - ug : 1. üreyen şey, mahsul 2. hısım, akraba. Yklş. 
üre - n nesil: ( üre - mek *=? nesillenmek ) ; ur-gaçt' ( nesilleyici, 

manasiylc ? kadın. 

17) söylenir. (* ’ . 

Gerçekten babası olmadığı halde baba yerinde olanlara söylenir; 

— Baba, dedim, maşallah dişlerin pek sağlam (Hüseyin Cahit)., 
(bu yerde «babalık» da derler) baba gibi şefkatli ve hayır sever 
manasında da kullanılır: Ahmet boy ne baba adamdır değil mi ? 

24) Mesture ? (** 

Bk. Orhun kitabeleri, Thomsen, IS 12, 11 N 15 de. 


r € fi *, .m r t ^ 

\ GÂ T A GNI T« T 

değin yaşlı nine (ler) ine 

4 Y r * 

GNiL I B 
bilin 


4*. 4 ) > 

AGN 1 NAL G O 10* N O 

çocuk (lar; ına aziz 

NT tn : d>ö 

ü R ö K 1 N U B 

görüp bunn 




Thomsea, bu kelimeyi şüpheli olarak (descendant ? ) yani i bir karı 
île kocadan türeme kimse» dîye karşılayıp taiı suretinde okuyor, Biz 
bunu halâ dudu dediğimiz eski tuh suretinde okuyoruz, Çağ: */y tutı 
— X. nine, büyükanne 2» Ece, teyze, hala «lehçelerde: lete — teyze, 
teta — hala» 3. nine, aua yerinde olan: ,a y ^ ay tutı «= ay nine 
( bizim, ay dede dediğimiz } kelimesinin eski bir şekli olarak taia 
diye de düşünülebilir. Thomaen'uo okuduğu gibi taiı okunuşu, lehçe¬ 
mizde dudu nun başka bir çeşidi gibi düşünülmesi mümkün olan dadı 
kelimesinin eski aslı olsa bile metnine göre şimdiki manasıyla uzak 
görünmekledir. 

3) Hoca (• 

Bu kelime türkçe’de ( 1. İhtiyar 2. büyük ) manasına koca (mk. 
koca/mak ) farsça'ya da ( k > £ değişimiyle ) geçmiş olabilir : 

1, Koca başı = ihtiyar (1ar hey'etinin) başı; koca (= büyük) 
dağ gibi delikanlıdır. 

4) «chîaouz 

Bu kelime / &av, çav, çovır gibi (haber) manasına olan bir kelime¬ 
den «erlere haber, emir ulaştıran haberci» m an asi yİ e yapılmış gö¬ 
rünüyor; Yklş. savcı «haberci, nebi; çavcı = haberci, tellal. Mk. 
çag. ir-mak haber vermek, seslemek.., çav-(a-n-mak haber yayılmak 
(kitabı Dede Korkud s. 87): ... yıgit-lüg~üm Ram-a Şam-a gid-e 
çav-l,a-ıı-a djr-di.. 

19) denilir. (IJ 

/ —■ Afifim ,— yorum, *•— mekteyim, (* mek üzereyim), — eceğim , 
— meliyim li fiil sıygalarının gaibîerinde görülen-chr eki (eskiden: f (</) 
ur-nr), bu sıygaların yalnız gaiplerine münhasır olmayıp hepsinin her 
şahsından sonra fiilin manasını pekiştirmek roliyle getirilir; görmüşüm 
/dür; görüyorsUD/duı; görmekteyiz/dir; görmek üzeresiniz/dir; göre¬ 
ceksiniz/der; görmeliyim / dir; (fuhudî mazi, muzari, şart, emir sıyga¬ 
ları bunların dışındadır ). 

Bu takdirde bunlar esasen koşaç değildir. Eski bir ol soktil ol 
( = o hastadır) misalindeki gaip zamiri olan ikinci ol, şimdiki lehçe¬ 
mizde düşmüş olup, bugün onun yerine getirilmiş gibi sayılan.- dır, 
hakikatte ol gibi bir zamir değil, mü tekellim ve gaip şahıslarında da 
ayniyle getirilen pekiştirme edatıdır. 

Yine ayni edattır kİ, yalnız fiil cümlesinin fail, fail naibi, mef’tıl duru¬ 
mundaki bir ismi görünürleyerek ona ehemmiyet verildiğini bildirmek 
için pekiştirme roliyle kullanılıyor : 

Bir gürültü dür gidiyor (fail); bir iş dir oldu (fail); bir hata 
dır işlendi (fail naibi); bir adım dır attık ( mef'ul ). 

İsim ve fiil cümlelerinin gaibîerinde meselâ ;/annem hasta (.), çoçuk 
mektepte (.), bey efendi evdeler (.) mi; bayrak dalgalanıyor (.) / gibi 
cümlelerde o zamirlerine ihtiyaç görülmez: hasta, mektepte gibi haber 
rolündeki kelimelerde yok olan koşaç rolünü son hece vurgusu, ve 
evdeler mi gibi haber rolünde olan kelimelerde ise mi den evvelki 
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hecede bulunan vurgu görme İçtedir. Fiil cümlelerinde gaip fiil sıygala¬ 
rının sonunda yine zamir yoktur: mütekellim, ve muh&tablar da var 
olan zamirler yanında gaip zamirinin olmaması dahi opda takdir edi¬ 
len bir gaip zamiri bulunduğuna alâmettir: Her kes sokaklara dökül¬ 
müş (.}; hava açacak (.); bayrak dalgalanıyor (.)- Gaib şahıstı olan 
bu cümlelerde usulen fail, hazf edilen a lardır ki, cümle başına ge¬ 
tirilen herk t s, hava, bayrak kelimeleri (o zamirlerin sadece merci¬ 
leri olmak yüzünden) failidirler. Çünkü bilindiği üzere, isim ve fiil 
cümlelerinde asıl fail rolünü oynayanlar zamirler olup, bunlar haber¬ 
den veya fiilden sonra ve ona bitişik olarak bulunurlar. 

> ... 

30) buluyoruz. 

Yükltnik de denilebilir, 

31) (hayvan: mahmil) 

Katar katar develerim sana yüklet olsun ( Kitab Dede Korkud ). 

28) demin [1] 

Müellifin de daha yukarılarda başka bir vesile ile işaret ettiği 
üzere yüklet { — yuklenik), burada fiilîn sonundaki bitişik im* zami¬ 
ridir; ve bütün fiillerin sonlarındaki ( müfret veya cemi') mütekollim, 
muhatap zamirleri asıl fail olan zatın yerini tuttuğu (onun vekili 
olduğu İçin) kendi fiilinin ve cümlesinin failidir. Gaip zamiri de 
Yalnız zikredilmeyip var sayılan bu gaip zamiri, mütckellim ve muhatap 
gibi mecliste bulunmamak yüzünden kim olduğu bilinemeyeceği için 
mercilerinin muhakkak aöylenmesi gerekir ki bu merci, cümlede fi¬ 
ilden evvel getirilir. Öğretmen yarın size kitabı gönderecek (.), 
öğretmenler yarın size kitabı gönderecekler (.) gibi [bk. 779. 19)], 

Müellifin kendi misalinde yüklet (mesnedüniieyh^= fail, fail naibi, 
müpteda) diye verdiği ben kelimesine gelince bu, fiile bitişik olan 
ayni roldeki im - zamirinin şeklen mercii olup ikisinin de asıl mercii 
olan kimse, mütekallim olan zat kim ise o dur. Şu halde mâna bakı¬ 
mından buradaki öen zamirine ihtiyaç yoktur. Bu olsa olsa müte- 
kcllim fail zamiri olan im - bitişik zamirini, dikkati onun üzerine çeke¬ 
rek pekiştirmek mânası kast odildiğı zaman getirilir, 

35) Söylenilmişti. 

Bunu barada daha açık gösterelim : 

34 ) taraflarına. J. D. (alt satırdan): 

Bu, yalnız bu gaip siygasma mahsus değildir: varolmak mastarı, 
(«bir yerde» bulunmak} mânasıyla hal ve mazi sıygalarının bütün 
şahıslarında kullanılır. 

Ferah fernlı otuz yaşında var / ım (iz) .. var / sın (siniz) var / (.) 
[dır • dırlor], 

O vakit otuz yaşında var / dım; o zaman evde kim var / dı, mec¬ 
liste kimler var / mış. 

Teşvik, tahrik ve meydan okuma mânasında ( hazır mısın, isteğin 
veya cesaretin var mi?) yollu soru ile birlikte alınan var kelimesin¬ 
de de böyle kullanışlar görülür: 





Fail 

' (D 


(2) 

Mefuller 
| (3) 


Öğretmen 

kitabı 

— 

1 — 

size 


Öğretmen (1) 

size 

(3) 

kitabı 

(2) 

Kitabı 

(2) 

öğretmen 

<0 

size 

(3; 

Kitabı 

(2) 

size 

(3) 

öğretmen 

(1) 

Size 

(3) 

öğretmen 

d) 

kitabı 

(2) 

Size 

(3) 

kitabı 

(2) 

öğretmen 

(1) 


zarf 

(4) 


öğretmen 

Ö Jrotmeu 

Yarın 

Yarın 

Site 

Site 


Yarın 

Yarın 

Kitabı 

Kitabı 

Size 

Size 


yarın 

sîze 

Öğretmen 

site 

Öğretmen 

yann 


site 

yartu 

size 

öğretmen 

yarın 

öğretmen 



kitabı 

size 

yarın 

size 

kitabı 


Size 

kitabi 

size 

yırın 

yarın 

kitabı 



yurın 


















Çok h&dH cümlelerdeki tümce cPropositioa» lerde m el u iler gibi yer değiştirebilir: 




1093 









Varmışın setlinle iki pırtı oynayalım? Söyle kendiItrine, varmtdtrlar 
bu gaco balıma çıkalım; varmışınız yarın sizinle bir maç yapalım? vs. 

Var karşılığı olan yok kelime»! de (var olmamak, bir yerde bulan¬ 
mamak) mânaaiylc böyle kullanılır {ben bu işle yoğum', istikbal zamanı 
mânaaiyle ; 

Ben mi? otuzumda yok/um ; onlar dun evde .pokiuinr (=** yoklardı), 
yokmuş lar (yoklarmış), yokiken, yokjlarsa, vs. 

Yok mu kelimesi ( varfyahanijya ... var) mânasına bir yeri tarif 
ederek »aj-lılc verirken kullanılır. Köşe başında yeni açılmış, mavi bo¬ 
yalı bir berber salonu yok mu, işte apar t iman tam onun karşısında-. 
( = ... haniya mavi boyalı bir berber salonu var ; mavi boyalı bir ber¬ 
ber salonu var ya). 

Yok ise ye muadil olan yoksa kelimesi, (bulunmuyorsa) gibi bir sıy¬ 
ga rolünde ve mânasında: (evde kimse yoksa dönüp bize gelirsin) kulla¬ 
nıldığı gibi, bağlaç olarak başka mânalarla beraber (aksi takdirde) mâ- 
naaîyle de kullanılır; Yaramazlık etme, yoksa bir daba seni gezmeğe 
götürmem. 

22) ehemin») (* 

Bu benddeki (1, 4, S ) inci misallerde olanlar ( var olmak, mevcut 
olmak), ikinci misalde olanı (bulnnmak), üçüncü misalde olanı (bu¬ 
lunmamak, gıyap halinde olmak ) mânasindadır. 

8 ) varlık]). (* 

Bu benddeki (olmak, olmamak) mastarları (var olmak, var olma¬ 
mak ) gibi bir raâuada olup, var kelimesi hepsinde hazif ve takdir 
edilmiş ola» gorek.. 

35) ( te bir ) dir. (• 

' Çünki ben başlı başına efkârı umumiye yerini tutuyorum. 

27) şekli idî. [1] 

Bk, 1 — 1210 daki notlara. 

Müellifin bu fikrine biz de katılıyoruz. Bizce de meselâ (kâç-sâ) gibi 
şimdi şart siygası rolünde görülen eiyga, esasen (geçmece meyledici 
olan) mânasındaki kaç-sii-r veya kaç-sa-k sıfatının sonraları cümle¬ 
deki mevsufsuz durumiyle (geçmece meyledici olarak veya olmakla) 
suretinde yeni bir rol (ulak rolü) almasından meydana gelmiş olacak; 
mk.: Çocuk bahçeden yorgun ( — yorgun olarak) geldi, 

* Yine Mk. eski Orhun yazılarında : 

IS 3: 

x f h 

Mi DAM GÂT 
erişmedim 


: çam ; 

GIÇ 1 K AÇ Yülat 

geçikmiş (olmakla) okyanusa 


2094 


İS 8i 


: y» >ö 

: RTNh : H ü 

P T : € T î v n 

N”D U B 

KÜ R 0 T ' " R*SR* B • 

0 Ra G Rl Y LO 

milleti 

Türk var(ır)sa(n . . . 

,yer(ler)e ° 

* 

-.- ‘ 

tF | "C* T A h Y f* 

N1 S 1 ÇIT Lö 

İS 3: 

bar -sa-r: 

sün * ölücü 

varmağa meyledici (olursan). 

: x h t 9 : 

t' r t : r »i t 

: TITw Y 

AT R 1 Y 

G 1 Rö I K * T * ÇN * 

Rî S Rt G‘DNU B 

W 

yere yüce de öyle olunca böyle 

Tl T l 

RÂS R 1 
erince 

804 15) görünüyor [2] 

Bu hal daha önce Orhun yazılarında da vardı: II S 9 ! 

: X A J > ü 

^ x d : ) i h v : 

* j v > : v J > 

A Ç L O B 

KOY N * P» R G » 

MULGO GULU 

ol(un)ca 

yok hastalanarak 

Oğlum büyük 


Belki bolsa > bolça (* > Ç değişimiyle,) Yklş. aynı değişimli 
bolsan>bolzun>bolçun .: budun bolçun teyin^= Millet olsun diye* 
(« !£’») : 

10) cevap (3) [15 ve 16 satırlar arasına]. 

Buradaki “cevap» kelimesi «karşılık» m ân asiyledir. 

35) s. 96). (* 

Fiil köklerine katılan - Sp eki, fiile - miş eki mânasiyle katılıp 
onu mazı zamanlı bir eıfat yapıyordu ki satıh mân =■ satmışım, 
geiüp dür = gelmiştir gibi, cümlelerde haber rolünde bulunarak âdeta 
şühudi mazi manalı bir fiil vücuda getirmişti. Ancak buna mevsufiyle 
beraber bir sıfat (terkibi) halinde rastlı yamadık. Belki; n)(.)p er=(al- 
mış, fetb etmiş «fatih» adam. 

31 ) mezar (**, gömmek (** 

kür-ka-mâk ("gürlemek, mezare girmek); mk. kur > kül (r ;> I 
değişimli) küLl-mak D. L. T.III, 203)=gömmek. Yklş. ar. (£fl) maA/(D. 
L. T. 1. 352) = arkalına düşmek, aramak. 


805 

808 

810 



811 


812 


35) avant» [4] 

Bu misallerdeki gerek kelimeleri ve daha bu durumda olanlar, hep 
(gereğinde, iüzumunda ve zorunda) mânasiyle olup, bunların yerine 
kullanılmış bulunuyor. 

37) müellif) (* 

(kelimesiyle başlayıp idi kelimesiyle biten ibarenin yerine şu 
yazılar yelecek); 

Aslında yine olmak mastarı var; fakat burada hazif ve takdir 
edilmiş durumda görünüyor. 812 inci sahîfe başındaki (çünkü topraktır 
kişinin aslı, pes alçak gerek) misalinde de (alçak) kaimesinden sonra 
olmak mastarı hazif ve takdir halindedir. 

Bir de (ihtar 2) de: Osmanlıca'da gerek kelmesinin faili olarak şart 
siyyası yerine mastar da kullanılırdı, deniliyor, ve (o vakit gasledip 
namaz kılmak gerek) misali veriliyor; böyloce kılmak mastarının, /kıI- % 
sa gerek/teki şart siygası olan kılsa yerine getirilmiş olacağı anlatılmak 
isteniyor. Bize kalırsa bandaki şart siygası /kılsıu gerektir/ yerindedir 
ki, bâlâ bu durumdaki emir sıygasının bîr izafetli mastar şekli olan 
kılması yerinde kullanılanları Rumeli ağzında yaşıyor : (Haşan artık 
büyüdü böyle şeyleri «bilsin lâzım») yani (bilmesi gerek),,. Şn halde 
(,..se gerek) suretinde görülen böyle şart siygalannm aslı bu izafetli 
mastar şekilleri olmaları mümkündür. 

Kaldı ki esasen gaibe emir sıygası, evelce de söylediğimiz üzere, 
meselâ kılsa gibi bir dilek sıygasının üçüncü şahsına, gaip zamiri olan 
eski ol un bir çeşidi on kelimesinin k&tılmasiyle (feıfs-un +>■ kılsa on) 
mürekkep şeklini almış görünüyor. ( on zamiri, lehçemizde on/iar, 
on/ ea, on/ dan, on /suz vs. de yaşamaktadır.) Zaten emir siygası da 
mâna itibariyle bir talep sıygasından ibarettir. Demek ki zamirler 
bir taraftan kalsa (.) suretini, bir tarafan dilek siygasıntn üçüncü 
şahsını verdiği gibi bir taraftan da zamırli fcn/s« + (on) sureti, emir 
sıygasının üçüncü şahsını teşkil etmiş bulunuyor diye düşünüyoruz. 
Bk. 816 inci sahifede (I] numaralı notumuzu. 

6 ) kısmen (* 

Müellif in ifadesine göre (gerek kelimesinin faili <supin» denilen bir 
fiil siygası olabilir, mastar olamaz ; bu misalde görüldüğü üzere, mas¬ 
tarın fail rolünde bulunması onun, vaktiyle bir fiil sıygası olmasın¬ 
dandır. Şu halde mastarı gerek kelimesinin faili olarak görmek, kısmen 
doğrudur.) 

Bize kalırsa gerek kelimesinin faili hep mastardır. Bu mastar ya 
söylenik «enonce» veya gizlettik «ellyptique» olabilir. Hatta müelli¬ 
fin fail diye itimat ederek getirdiği misalde de kılgotı (=kılmak üzere) 
suretindeki fiil siygası fail değildir; kendisinden sonra aslında var 
olduğu halde aöyleumeyip gulenik bırakılan olmak mastarı faildir. 
Nasıl ki daha aşağıda verilen /n at - gii gârak/ ne etmek 
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gerek) eüm lef indeki n’atgu kelimesi do» fail rolünde bir mastardır. 
ktl-gal,ı fiil sıygasına gelince, bu esasen bir sıfat olup kd-ga[ğ)-U 
(**= fcılmaklı» kılmak niyetinde veya kılmak üzere olan) mânasında 
ve lehçemizdeki ktU-ma-l,ı suretinde bir teşekkül - görünüyor (Yklş, 
misallerdeki Ialçak gerek, mesture gerekf gibi mastarları hatif ' ve 
takdir edilmiş sıfatları). 

18) g’erek (**• 

Bu d« yukanki misal gibidir; bunda yalnız - dır id kelimesi 
gizlenîk (hazifli) dir, 

19) s. 96 [1] 

(D. L. T* ili, 156); çu (çü) edatı müspet ve menfi emir sığalarının 
sonuna o emirleri pekiştirme (tekit) roliyle getirilir: kel~çü = gelsen/e, 
varma-çu = vart»aian/a„ gitmesen/e... bu edatlar yalnız muhataba emir 
sıygasında kullanılır. 

17) İhtar [1] 

oksa oksa versen versen, okusam, okusam gibi aynı kökten olan 
şart sıygasının her hangi bir şahsı tekrarlı halleriyle, bir şeyin değeri 
ve miktarı kastedilen cümlelerde (en çok, en büyükte azamî ve en 
son «nihayetim nihaye — tout su plus») mânalarına gelir. 

Bu «v oha olsa yedi sekiz bin lira eder; onlara yardım için 
versen versen elli Hra verirsin ; bir saat içinde o^urom okusam kırk 
elli sahife okuyabilin m. vs. 

Gaip şahısla tekrarlı kullanılan şart sıygaları yerine yine gaip 
şahıslı tekrarlı emir sıygaları da aynı mâna ile kullanılabiliri 

Bu arsanın arşım olsun olsun yedi lira olsun; bu kitap etsin etsin 
beş lira etsin, gibi. (Görülüyor ki buradaki emir sıygaları da dilek şart 
sıygaları yerindedir. (Bk. 811 sahifede[l] numarada verdiğimiz notlara.) 

23) ediyordu. [2] 

BilhaHaa İran eserlerinden tercümeler yaparken (meselâ, bk. Kâ¬ 
bus Nâme tercümesi, Mercitmek Ahmed). 

28) olmuştur. [3] 

Şu da var ki, Farsça'nın asırlarca evvel açtığı ve zamanla derinleş¬ 
tirdiği geniş yol olmasaydı, bu tesir bu derece olmazdı; yani 
demek istiyoruz ki, Fransızca'nın sonradan gelip katılan tesiri Farsça’¬ 
nın hemen aynı mahiyette olan eski tesirleri üzerine taze bir aşı 
getirmiş olmaktan ibarettir. Bk, § 1248. 

19) daima (* 

Daima değil; çünkü bunların içinde belirtkeni başta olanlar dm var. 
30) sıfatıdır 

Bu cümle (sahib-i makale dört aeoedenberi îttihad ve Terakki’nin 
hiçbir şey yapamadığı «meselesi» ne nakl-i kelâm ediyor ki onu «o 
meseleyi» ehemiyetine göre ayrı bir makalede tetkik edeceğiz) voya 
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(ıahib-i makale dört seneden beri îttihad ve Terakkinin * ehemmiyetine 
'' göre ayrı bir mekale de tetkik edeceğimiz - hiçbir fay yapamadığı «me¬ 

selesine nakl-i kelâm ediyor) yerîndedir. Bu iki çeşit cümlede «mesele» 
kelimesi fer’î cümle fiilî olan «tetkik edeceğiz» ve «tetkik edeceğimiz» 
sıygalarının mefulidir; Tetkik edeceğimiz mesele = (bir) mesele ki 
onu (o meseleyi) tetkik edeceğiz, 

821 32) meful *) 

Müellif kendi dilinde alâmeti olmıyan meful hakkında kullandık- 
I arı tabiri Türkçe'nin yâz-mek bil-ir milsin cümlesindeki yüz-mtk (.) 
(yani tjüzmeğ-l) için de kullanıyor. 

s. 845 not 2 başında: 

Evcice de bir az bahsettiğimiz üzere, fiil köküne- jy) tıp katılarak 
yapılan bu kelimenin aslında - i ki e yapılanlar gibi ve belki onların bir 
çeşidi olarak meselâ (gebik, gel-ip = gelen, gelmiş) manasında bir 
«ıfat olduğu görünüyor. 

BAKHTÎAR NÂMEH torcu tu ea inden ( AR. L. DAV. Gram, türke s. 177). 
NİDAD KILDA İHAD RİB NUSGAB BÂLKRÖK INUTAH İDRA'RAB 

Dadın adlı da bir füsûnkâr güze) olan karısı var idi 

(büyüleyici) 

(s. 179). 

İDROK MİK RİB BELKRÖK ZJK ZAMAN RUUK IdRÂ’ 

gördü ki bir • güzel (olan) kız namaz kılar idi 

(s. 178). 

(Bütün bu transkripsiyon harfleriyle tertiplenmiş misallerde metin* 
deki arap harfli kelimelerde olduğu gibi harfler sağdan sola olmak 
üzere sıralanmıştır). 

Bu-y)up eki de mürekkep olup esas, ekin (b,p) den ibaret bulun¬ 
duğu anlaşılıyor: 

KİLÂM AGNAS DÂMİtT PULIK ÂDVÂ*. PUG/YOfÇ IDRAB 

padişah sana itimad kılarak avdo bırakıp gitti 

Bu-gu. p ekindeki g, kendinden evvel gelen fiil kökünün son harfi vo¬ 
kal olduğu zaman iki vokal arasında kalmış olacağından, lehçemizde 
-y ye çevrilmiş görünüyor: aöyle- ( ğ>y ) üp. Bu eski lehçelerde ise 
bu durumdu gu hecesi birden düşüyor, kork, le-p gibi. 

Eski ve yeni lehçelerde sonu vukalli olmayanlarda sadece g düşer, 
alfıp , gor/ti p gibi. 

Bu'g)np ~>{y)up ek vokalinin yuvarlak oluşu kendinden evvelki -ga, 
-gü hecesinin daima bu yuvarlak şekilde olmasından ileri gelmiş 
görünüyor. 

833 11) § 701) C 

- - Bunun boğazlısı düşmüş şeklî, lehçemizde ancak intihaiyye siygası 

dediğimiz ulakta kalmış görünüyor: Ben gelen/e ( = benim gelme¬ 
me ) kadar sen çocuğun yanında kal. 

837 6) istijhamlı (* 

Evvelce de söylediğimiz gibi, buna bu tâbiri vermek doğru değildir. 
Çünkü böylelerinin yerine göre bildirdikleri 1. ibh&m (belirsizlik), 2. 
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istifham (*oru), 3. 3 tunuI ve istiğrak (yaygınlık ve kaplam) manaları 
içinde istifham yalnız bir tanesidir; ve esasen buradaki o da değil, 
sadece itham manasıdır. 

40) ihtar). (2) 

Bu cümlelerde aslî fiillerin' faili olan mak lı mastarlar» o mastar¬ 
ların ayrı faili otan / kişi, mevcudat, medeniyet, ieti’dad-ı terakki / 
isimleriyle birer izafet terkibi vücuda getirirler kî, bu takdirde o mas¬ 
tarlar ( bilmesi, ne olması, ma dut olması, meydana pı£amamo*ı) 
yerindedir. 

27) dar-up (1) : [1] numaralı haşiyeler yerine: 

Bu tekrarlı kelimeler, durmalf mastarının kalkmak minesiyle 
kullanılmış olup, kalkıp fcalfçtp (yâni: def’alarla kalkışıp) yerin¬ 
dedir. Bu bakımdan kullanış yüzünden değil, mânası yüzünden bir 
hususiliği olabilir. • S ' 

44) gerek, ' 

Bunun yadırga-mak, esir-ge-mek gibi mastarlarda görülen - ga, -ge 
nevinden bir ekle verib. (g)i -mek (yâni vermiş durumda olmak) sure¬ 
tinde teşekkül etmiş olması mümkündür ( bk. aşağıdaki notlarımıza), 

32) 86 V ö ] [2] 

aluban, gtlüben sıygaları alab-an, gelüb-en suretinde teşekkül 
etmiş ise bunlardaki -an, -en ekleri ya bîr uzautıdau ibarettir (leh¬ 
çemizdeki meselâ bilerek'ten kelimesindeki ten gibi), veya gaz- in, 
</dnü;-ün gibi teşekküllerdeki ( zarf, hal, âlet, vasıta ) gibi bir takım 
mânalar veren -ın, -in -o n -ün eklerinin -an -en 1 i çeşididir. (Arap- 
çanın meselâ vazıb-an , esas-en kelimelerindeki tenvinli ekleri gibi 
ki, bunların -in I ileri de oluyor: bi-hakk-in.. li-sebeb-in gibi). Eğer 
bunlar aslen /gelüb (g)en,alub-lg)an/ gibi bir teşekkül olup sonraları 
boğazlıları düşmüş bir hâle gelmişse (almış olan, gelmiş olan) gibi 
mânalarla ciîmle içinde her sıfat gibi batiye mânasını dolayısiyle al¬ 
mış demektir; (fakat bu teşekkül görülmemiş bir şey olacağı için 
bizce uzaktır) 

40) gerektir. (** 

(Kitabı Dede Korkud} da imlâsı suretinde olup, müellif 

bunu (geceden bir kuzu pişirttirdim) mânesiylo fransızca'ya çeviriyor. 
Halbuki bu mânaya uygun olması için fiilin olması iktiza 

eder ki, hakikatte de bu böyle olmak gerektir; ve besbelli bu Arap 
harfli eseri istinsah eden kimse /r/noktaları yerine ayni harf bünyesi 
altına bir nokta koyarak (j Jşeklini vermekle (i)y\(b)yo çevirmiştir. 
Yoksa fpiş-ir-üb dur-dumf olsa mânası vak’anıa cereyan tarzına 
uygun gelmez. 

oVj? • ıs- 1 : 4 f' ûV/v Jy* 1 ) 

* tij,i ?}*•-'} *•>*?.* çkT y JS" f t < jj* j. Ş 

( • Jt-V, crî-^k 
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(İ£azan eydür: Oğul çoban kamum aç dur biç nesnen var mu dvr 
yimege, didi. Çoban eydür: beli, ağam Kazan, giceden bir ^uzi plşürt- 
dürdüm yol bu ağaç dibinde inelüm yiyelüm didi. indiler çoban tagar- 
cuğı çıkardı yidiler). 

İbaresine göre, acıkan bir adama ma zari şeklinde istikbale matuf 
bir zamanda (kuzu bişürübdürüriim) yani (pişiririm) gibi bir sözünde 
yeri otamaz. Kuzu giceden (mazide) pişmiş hazır olacak ki, hemen 
oturup yemiş olmaları da bunu gösteriyor. Fransızca tercümesi de tam 
butla göre olup yanlış değildir. 

Kaldı ki bu aiyga ötekiler biçiminde teşkil edilmiş olmadığına göre, 
evvelce geçen misaller sırasına girmemek gerektir. 



l’ancre*. 2) 

Bu -mekle li aiyga, her zaman bu mâtade kullanılmaz ; onun 
mânaları var. 



1 . ada-makla (adamak suretiyle) mal tükenmez ; ateş de-mekle 
(demek suretiyle) ağu yanmaz; 

2. Tembel tcuıbel oiurmaklta (oturmak sebebiyle) vucut-ağTTİaşır. 


3. bil-me-mekle (bilmemek ve: bağlaç rolünde) bil m/k bir olur mu.' 
gibi. .^ 


22) 129). {* 

Bu misalin de şahitliğine dayanarak denilebilir ki bu siyga müelli¬ 
fin dediği üzere hâliye -jf)* veya ~y)i ekine, üstünlük (t&fdîl) eki olan 
-rek, -rek katılmakla yapılmış olmayıp, asıl >y)tp siygasına bunların 
katılmasiyle yapılmıştır; ve bunlardaki p, sonradan düşmüş olabilir; 
bilap)-rek = t n çok bilmiş (olarak); kaldı ki -y)e veya y)i ekinin esa¬ 
sen p si düşmüş -y)ip, -y)üp ekinden ibaret olması da pek mümkün¬ 
dür. ( Bk. M. Smircof s. 856, haşiye 2). 


855 36) bulunuyor. [2] 

Bizce bütün bütün öylo doğil. Çünkü hazır biçilmiş olanlar dışında 
iki ayrı mastardan {hattâ aralarında başka kelimeler girip onları 
biribuinden ayırmak suretiyle) yapılmış siygalar, vaktiyle öz olmakla 
beraber şimdi yeni baştan kullanılmaktadır: 

Deniz geriledikçe bizler ilerliyorduk.. 

O kaç/a, biz yaklaş/a, biz yürüy/e, o gid/e 

Bıraktık dünya değer ülkeleri geride.. 

FARUK NAFİZ— AKIN 

Nesirde de bu böyle olabiliyor. (Eski Osmanlica’da olduğu gibi. Bk. 
s. 861. İhtar 3). 
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4 ) 1324 ). 

Aynı bendin ıouuna ait haşiyemize balemiz, 

12) görülebilir (** 

Bugünkü İstanbul dilinde kullanılan sadece -y)e lisidir./üst-ün kor-ü/ 
(= üstten, satıhtan görerek);götür r ü (toptan götürmek suretiyle) gibi 
tabirlerde gördüklerimiz ise eski dilin kalıntılarıdır. 

.:* ı . • 

36) Rumeli'de (* 

İsim alarak kullanılan bu fiil kökleri de onların aslından isim 
olduklarına şehadet eder. 

Bu aozni işİiüb berça vücudum titr-e bugU-dı. Gr. Tdrke), ART, 
LUM. DAVIDS (s. 179). 

Evelki haşiyelerimizde söylediğimiz üzere halâ Anadolu'nun garp 
illerindeki bazı yerlerde böyle kullanıldığı işidilracktedir. (bu sözü 
İşidince bütün vücudum titre «ineğe» başladı.) 

32) msbet-ı-gS (* 

Arap harflisindeki ** ya bakarak bu heceyi ga okumamalı, 
fikrimizce bu ğ, e ile inee okunan if g nin ön damaklısıdır, 

25) olacak. *) 

Çünkü /Baba etki/ kelimesi bir sıfat terkibi değildir, sıfat terkibi 
olmak için eski baba olması lâzımdı: Eski kelimesi e*(ı')k-i surelinde 
bir kelime oha gerek; s ıslıklı konaonu alt yanındaki i vokalini 
düşürmekle eski şekli meydana gelmiş oluyor, Şu halde baba eski 
(=baba esiki) = baba vadisi, baba münbat arazisi) suretinde bir 
izafet terkibi demektir, eşik ( — aşağı, batık, çukuT, münbat vadi).. 
Yklş. Aynı mânada esnek, eslentl, ve eşik . 

Bu terkibi de eski münşilerimiz öz Türkçe olduğa için kaba saydık¬ 
larından (onu bu halinden kurtarıp kibarlaştırmak maksadıyla böyle 
yapmışlardır: eski erzak pusulalarında (ekmek) yerine nam aziz, 
(zeytinyağı ) yerine ruganı zeyt, (sadeyağı) yerine ruganı sade, 
(İngiliz pirinci) yerine erzi İngiliz, ( pilavlık pirine ) yerine erzi pilav¬ 
lık , (koyun eti) yerine küftü ganem, (kuzu eti) yerine kâştü kuzu, 
( sığır eti) yeriue küftü bakar , ( kırmızı biber ) yerine buberl ahmer , 
( çamaşır odunu ) yerine hatabı çamaşır gibi kendimizden olanlar hep 
böyle hakir görülmüştür, yazık). Yİne meselâ (küçük çekmece yerinde 
«Çekmecei sagir* de olduğu gibi) sıfat terkibi zanniyle (eski baba) 
mânasında (babay-i atik) kılığına sokmuşlar... Hele bunun (babay-i 
atik) ten tekrar Türkçeye çevrilirken sözde tashih edilip kaideye 
’ uydurulmak istenilen (eski baba) şekli, bildiğimiz kasabanın yeni ismi 
olursa asıl vasfındaki mâna ve sebep kayb olacağından çok yanlış ve 
gülünç bir şey olur. 

30) miel», (** 

Sadece deme menfi emir ( = nehiy) siygâsı, söylenilen bir söze 
Şaşıldığım, verilen bir haberden teessür, dehşet veya nefret duyuldu- 
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£mıu bildirmek için muhataba nida diye kullanılır, -— Duydunuz mu, 
tiren yoldan çıkmış, bir çok yaralı varmış— deme (^deme Allahı 
seversen, aman deme j ) 

881 8 ) olacak (* 

Bu kay kelimesinin aslı kak olsa gerek ■ sonundaki boğazlı k, türlü 
merhalelerden ( h veya g > ğ > y ) geçerek kay olduğu gibi, çok kere 
ğ merhalesinde bu ğ düşerek kelime /ka/ şeklinde kalabiliyor. 

Biz bu merhaledeki ka kelimesini, ka-fa-mak ve, ka-mak, {D. L, T. III. 
188) (l. etrafını çevirmek, ihata, muhasara etmek 2 . îıtîf etmek, birbiri 
üzerine koymak 3. hazırlamak, vs-.) mastarı yine R&dioff II. ye göre (Kir., 
Çg.) lehçelerinde {ihtiyar ve iltizam etmek, intihap ve tercih etmek, 
beğenmek) demektir; 7 klş. ko{n~mak reca, temenni, talep etmek- 

Ayrıca bir başka -ka[-ke) de 1, isimden fiil yapmaya yarar; yaş. 
(k) a -mûk = yaşamok (£ düşmesiyle ); ar -(£) a -mak = aramak (i 
düşmesiyle) vs. 

2. Katıldığı fiil maddelerinin manalarını roübalâğalaadırmağa yarar : 
çal. - fça ■ tnak defalarca çalmak, vurmak; ya-lça-mak defalarla yumak, 
yani yıkamak dediğimiz; tep‘{k)ele-mek = tepelemek = tekrar tekrar 
ve şiddetle tepip dövmek; silk'de-mek = devamlı silkmek; iuka- 
mak— iyice kapamak, tıkamak (D.L.T. 111, 247 tumak kapamak; yklş. 
ta-n-mık gurup etmek, kapanmak ; ftmufc kapalı, tu^ytık manaca kapalı 
(nükteli) nazım, du*vak yüzü kapayan, örten, vs..) 

Müellifin bir nevi (temenni ve tereecî, iltizami =■ optatjf ) dediği ve 
genel olarak eprecatif impersonnel» yani ( şah ıs sız talebiye) ile ifade 
etmek istediği siygauın hâkim manası olan (temenni, talep, istek ), bu 
ka mak = ka l,a- mak daki ka (aslı: ) dan gelmiş görünüyor ki, 

lehçemizde yje suretindeki talep ve temenni (istek) aiyg&sı olan ıltiza- 
minin şernası da bu asıldan görünüyor; bunlardaki İlk boğazlıda fiil mad¬ 
desinin sonu konsonlu olduğu zaman eskiden ka, ga şekilleriyle de 
görünmüş, ve lehçemizde böyle g 1er düşmüş,. Fiil maddesinin sonu 
vokalli olduğu zaman ise, iki vokal arasında kalan g, y ye çevrilince 
y)e şeması hasıl olmuş olsa gerek ; 

a i'gny > al-ga > o/-(.)o„ söyle-gey > söyle-ge > söyle*ye. 

İki vokal arasında kalan g İcrin ğ merhalesinden sonra düşerek y 
yc çevrildikleri düşünülebilir. Bu itibarla gramerlerimizde görüldüğü 
üzere böyle y leri sonradan vikaye için veya koşa (biatus) dolayısiyle 
getirilmiş saymak tarihi gramere göre yanlış olur. 

882 40) gösteriyor. 

♦ Bununla beraber bunun esası şöyle olsa gerek: 

(D.L.T, 111, 160 ) */d. Oğuzlarca kullanılan bir edattır ki, fiilin ger¬ 
çekten olup bittiğini ve tamamlandığını bildirmek mânBaıyle fiil son¬ 
larına getirilir, «ol bardı la» o gitti muhakkak; «ol keldi la* o geldi 
muhakkak.. 

Muhatap fiilin olup bitiğini pek bilmediği için biraz inkar eder 
durumda bulunduğu zaman söylenir ki, bunu Türk (adındaki aşiret) 
bilmez. 
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Yaktuca'da bu edat, ile suretinde ve yine fiilin zarfı olarak ( mu¬ 
hakkak, hakikaten, apaşikâr ) gibi hemen aynı manalarla kullanılır: 

iiit sim = gorçekten işitmek;' -t 

kietien da ile da = gizli ( olarak) da, aşikâr ( olarak ) da- (bk. 
Yakut sözlüğü) ykl. lehçemizde ille *f -.muhakkak : ille geleceğim diyor 
(Arapça, başka mân&lı illâ ile karıştırmam alı )*y Aî 

D. L. T tercümesinde de lâ nin daima bu şekliyle (yâni ahenge 
uymadan) orta ve bilhassa batı Anadolu'da fiilin vukuunda şüphe 
gösterilmesine karşı; o vukuu gerçeklemek kasdiyle kullanıldığı 
söyleniyor. '■ 1 

885 10) kalmayalım. (* v ’ : 

Aslı olan - kah mn boğazlı k at döşmüş şekli otan -afi ve bunun 
menfi şekli olan ma-yal ı, (a.) daki mânasİyle lehçemizde iltizamı sıyga- 
sının cemi mütekehimini vücude getiren biricik kalıntıdır (bk. s, 891 
*[a\lin :) 

yaz-ah*m t yaz-ma-yah-m [yaz*a*y)tz*= yax-ma-ya-y]ız yerine ki, 
eskiden bunlar ^az-or-ım* — yaz*tna-ya-vuz suretlerinde kullanılırdı; 
daha eskiden de: yaz-gay biz, yaz-ma-gay biz)* 

901 5) toacbe, 

c±T kelimesi Jl el*i «la main du jardinier» olacak; yoksa değ¬ 

mek mastarı ITT an-a suretinde mefuliinileyh haletini almak gerekti, 

24) noyer»; 

«il m’a sauve d'etre noye> mânasiyle olacak, yoksa müellifin tercüme¬ 
sine göre olursa yeri burası değildir, 

902 34) c. 8. 

Yine bk. su£ turaglı — seısîz duruşlu, sâmıt^ sükût, eden ( Kur'sn 
tercümesi,'İstanbul), T. D. deki kelimesinin şahit olduğu üzere. 

903 9 [2] kelimesinin tasdik ettiği üzere, 

905 13) vardır (* 

kobad ayı , yklş. (çaba dayı ? 

26) haleti); (♦* 

Mk. § 1349 not 1, ikinci misali. 

909 4) örf 

üze olacak. 

5). navdan-tın (** 
oluktan. 

35) (Atasözü) 12] 

6 u ata sözünün aslı şöyledir: Sütten ağzı yanan yoğurdu üfliyerek 
yer. 

910 26) douanier„ 

Bu cümlenin tercümesi, türkçe'sine göre şöyle olsa gerek: 
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«Pçndaat qu'il regardait par la fenetrc, m on frcre l’a yu mangor 
cbez le douanıcr.» 


Yı jV 

913 

^ 1 i '» M — 

<iL) gorunuyor. 

•' ■■ 

.‘d. ♦ ..»_*• 

917 

24) 

Bk. evvelki sahifedo not 4. 

vardır ki kendi kelimesi münasebetiyle daha evvelce de söylenmişti. 


918 

26) 

na-gü{n) [2] 

,»• .•'•"* l" **ib> 

\ * '■ 

932 

35) 

Yktş : nâ güne = ne türlü, nasıl? (Farsça: gün = 1. renk, 2. nevi: 
gûna gûn — türlü türlü ; diğer gan ™ başka türlü), 

değildir; 

1 

t 

935 

33) 

«dans 1c temps ou ils vıennent auz maina» demektir. 

bulunmaktadır (1) 

"a • *• *' r . 

• * t •- j 

■ • * 

937 

29) 

Bu, edebiyat ve halk dilinde fiil maddesine katılmış (- dikten sonra) 
ile ifade edilir: 

-— Baba, dedim, maşallah dişlerin pek sağlnml 

— N'eyleyim, dedi, yiyecek bir şey bulama-cfo&fan sonra t (Hüseyin 
Cahit) 

Hadi (= tutalım ki) eseri baştan başa okumuş olsun, zevkine 
var&ma/dıktan sonra niye yarar? 

artıyor (* 

• ' ' i 

949 

41) 

Ermeni agziyle Türkçe. 

Yezdan 



44) 

(insan kelimesine k&fiye). 

. ) dür. 
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32) 

— Bundan evvelki misal de aynı neviden olduğu için bu arada 
gösterilmeli idi. 

- y)ecek, - y)icek -f gez 


KASEM DEK'in bu fikrine biz de iştirak edemeyiz. Çünkü keli¬ 
menin aslı bulıcag = gez İ 3 e zaten bııl(g)u çağ kelimesi bul-a X çağ 
yanı bulma çağı olduğuna göre ona (defa, vakit) gibi ça£ ile hemen 
aynı mânada olan bu gez kelimesinin katılması bizce uzak görü¬ 
nüyor. Fikrimizce bu sonundaki hece /ok, ök/ (D.L.T., I, 68) kelime¬ 
leri gibi (bizzat, asıl, tam «justement») mânalarîyle kullanılan öz 
kelimesinin bir çeşidi olan - uz (- üz) olup sonraları - az (*ez) suretini 
almış olabilir. 

Başka misaller (YUNUS EMRE'den) ; 

* İde ömr-ü kaşır-l,ug-uıı an-tcag-az benz-i soi-ar 

* Ecel gel-içeg ez gitme»z 

Bunlardaki anıcagaz = tam anınca: geliceğez — tamam gelince.. 

Yklş. ûlıftcnjı, gelince )z gibi teşekküllerdeki-caz -cez (s. 

Bu münasebetle şunu da aöyliyelim ki, lehçemizde / anne - 
ciğ-im, baba - ctğ-ım/daki sevgilome edatı olan - cık -cik eki 
»ev - di ( k ) - ceğim (yklş, Mehmtd- çık = sevgili Mehmed — Türk eri) 
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sevdik deki k duyar) kelimesinde, (Um» asıl, bizzat) mânasiyle (asıl 
sevdiğim, tam sevdiğim) demek olduğu gibi, Azerce (§ 1393) de men- 
cig-ez kelimesi de -cık, ekinin aynı mânasiylc (bizzat ben) demektir. 
Buna bakarak yukariki -c/g*ez ekinin ornelcaeme yeliyle böyle bir yeki] 
olması ihtimali, bunların devirleri &yn olmak itibariyle de düşünülemez. 

952 4) a. 112 [ı] _ r : 

sonu -çat (»ces)le biten siygalara çoğu zaman Ermeni ağzı Türkçesinde 
raslannı akta dır. .. , ^ . 

953 37) (yürü ger? 

belki yürü gll (y)igit 

958 20. 21) 

y)igit gibi bir kelime görünüyorsa da bn (sahip, malik) mânasındaki 
jget (Çg., Dede Korkud) kelimesinin bir çeşidi y)iget olsa gerek. 

959 37) dangarcuz vil «otn> (homme) [3] 

Tehlukcli alçak adam.,. Müellif buna dangercuz avare = tehlükeli 
hasis dîye tercüme ediyor. 
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7) gideceğiz 

(= gidici yiz). 

26) konsonu? (i) 

Nasıl olur? Bunlar hep nonö konsonlu olanlardır. Burada bir yan* 
lışlık olacak. 


Bu yolda başka bir teşekkül daha vardir ki, o da yalnız maziye 
ait olan vc çok zaman mütekellim ve gaip şahiBİariyle kullanılan 


. .. dı- , . . inadı¬ 


nı .. k * 
n .. diz 


t (.) .. Ur 

sıygalarıdır. Bunlar mâusca ötekilerden «z çok farklıdır. 

Mazide daha tamam olmadan, henüz tamam olmak üzere bulunan 
bir fiil ile, aynı zamanda başka bir fiilin yapıldığım bildirir; ettik 
boylelerınin kullanılışı her yerde‘her fiil ile mümkün olmayıp, mânaca 
müsait olanlarından teşkil edilir. 

* Annem kapıdan içeri girdi girmedi bir feryattır koptu; henüz 
odamıza ayak attık atmadık kapının zili acı acı öttü. 

* Tirenden indim inmedim karşıma yine o gazeteci çıktı 

Bunu esasen bu mânanın kendisinden çıkmış olduğu muhayyerlik 
mânasındaki aynı şekillerle karıştırmamak. 

Geldiniz gelmediniz (~ geldiniz veya gelmediniz) onun ne va z * 
fesi. Borcunu verdi vermedi ( verdi veya vermedi) kendisinin bileceği 
şey, vs. 

Bunda tâli cümle faili, aslî cümlenin failinden ay r ı olur. Eğer failler 
aynı olursa bûzan ardıncalık mânası verir: yüzüme baktı bakmadı, işi 
anlayıverdi. 
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32) (31) de verilecek çizgi altından : 

[U Bundan evvelki sahifeniu [1] İnci haşiyesinde bulunan cifig ve 
çink-e' dc dc ayni düşüm hâdisesi olsa gerek. 

38) O [2J. 

Bizce alelade mastarların veya izafet zamiri almış mastarların 
sonuna getirilen (r)fe eki, müellifin birle karşılığı diye bahsettiği bir 
ilgeç (postpoflİtion ) olmayıp, iley > (i)ley > Itg suretlerindeki za¬ 
man manalı eklere in getirilmekle yapılan mürekkep bir ekin bozuntu¬ 
su gerünüyor (bk. § 890, 4®, ihtar 1, Halk arzında bn mürekkep ek, 
•/efn) suretinde kullanılır: sizin imza etmenizle (n) [siz İmza etmek: 
le] bu iş kafileşti ( bk. § 1425 haşiye ). 


39) ay-ar ak-pa-s. O er (-ar ak-pa-s [2], 

Lehçemizin menfi eki olan ma, bu lehçede m > p { belki aslında 
p>m) değişimiyle pa dır. 

Yine bu lehçede ak- fiil kökünün fc sı bereket halinde g oluyor ; 
ag-ar (^~nkar); aynı k sükûn halinde değişmeden öyle kalıyor; 
afc-pa-s ( = akmaz ). 

Bir dc lehçemizin muzari menfi eki z, bu lehçede s dir: ak-pa-s 
( = ak-ma-z); bu hal daha başka şimal ve şark Türk lehçelerinde de 
görülür. 


34) uğraşırdı O uğraşırdı (* 

{ Cümlenin başında veya münasip bir yerinde böyle fiillerden evvel 
yerine göre ( hele bir . bir kere) kelimelerinden biri de getirilir). 

45) şirindir). O şirindir (** 


46) 

47) 

37) 


sıfat 


{ 


aptal mı âptal ( bir adam ) 
zeki mi zeki ( bir çocuk ) ; vs. 


vokalindedir. 


Burada ve daha başka yerlerde görüldüğü üzere, vurgunun sintaks 
bakımından oynadığı rolleri ı-yrıca vurgu bahsinde toplayıp göstermek 
ve bunu yerlerinde belirtmek için meselâ (') gibi, (*) gibi hususi bir 
İşaret bulup koymak gerektir: 

1- bağırması* üzerine 2. bağırması üzerine* ( bu işareti noktalı 
olan vokallerin üstüne koymak mümkün değilse alt yanına vermek de 
mümkündür 


1) tiryak (* 

Mütercim Asim’a göre: bu kelime Yunanca (böcek dalamasına 
faydalı şey ) mânasındaki ( terya ) ite ( içilen zehirli maddelere faydalı 
şey) mânasındaki ('ds) kelimelerinin birleşmelerinden meydana gele¬ 
rek arapçalaştınlmıştır. 
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l“J 4> ■ * ' v 

pco -/r ile hirleşerek görı+li mek. li) eki halim aulıklau acura, 
bunda evvelkisi sükûnln »kincisi hareketli olmak üzere yncyana 
leo n-\-l den bazan n düşerek -ga{r,-Hi ba2an , i aşiDarak 
suretinde iki çeşitli fakat aynı rolde mürekkep elder vücuda gel¬ 
miştir ; Geçen mesailerdeki /rîl.jga(.) + iı, ftef, görı + (.)i gibi. 

[af bitişik ko o sanları od a görülen bu b&dj.şey. deng kelimesinden 
doğan taşranın dcr> (, ) içmek, ve İstanbul ou de ( )g>fn)(k kelimelericde 
ng kümesinden, birinci misalde ot do ğu iiiere'ğ' ntu, ikinci misalde 
olduğu Ü 2 ere »t »İn düşineai gibidir.] ■ 

-gö/i, -gani »in biı başka çeşidi olan -geZlı ise, gân-li deki n niu 
dip komşusu / ile benzeşmesinden ibaret görünüyor. Bu itibarla Pröhle’- 
»în haklı olduğu ve burada mücll il in bir İhtimal diye düşündüğü üzere 
/ nin alelade bir ikizlenme meselesi bl un madiği. nulaşıhyor. 

[ nl bitişik konsonlarında ba hadisenin eksi olarak l uin n ije 
benzeştiği daha çok vahidir. 

be-t-ne. n (*=■ Un ) gel; ur>. J»a n ( = lan ) çeker ; an- na {— on /o ) 
şr(dı. vs. gibi ] ' ‘ ’ 

15 ) A. u. n. {* '• * •...;••• 

Daha doğman, buradaki tıırur (=kaiiu olur) kelimesi somaları 
edatla* ıp ahruge uyarak dürür şeklîni alan eski birnıuzari nıİifrcl gaip 
sıygasıdır ki, daha Bonralan tekrarlı hecelerinden sonuncusunu kaybe¬ 
derek dur olduktan sonra lehçemizde çeşitli' ahenk durumlarında 
dür, dit , dır da olmuştur. Şu < halde kaUip Jurar man cümlesi 
kelime kelime gelmiş dir beiı) yaııi (gelmişimdir) yerindedır. 

40) Haziran 927 (** 

Bunun aslı keri olup, sonradan r>l değişimiyle keli ve l nîn müba¬ 
lâğa mânaaiyle teşdit edilmesiyle de lyazık: ;> ynzuk gibi) kelli olması 
da mümkündür bk. § 985 da 2° numaranın misaline. 

41) [2J t Öyle oha) kelimelerinden [olmalıydı) kelimelisine kadar olan 

cümle kalkarak şunlar gelecek: , * 

28) kııllanınıaktüdır. - • 

Bunların hepsi de uym menşeden görünüyor: 

'uğur > ’ıığ (.) r . . 

s)uğur > &)uğ(.)r > s)u (..) r 

yjuğur > y )uğ (.) t :> y)u (..) r., 

/( » y ) değişimleriyle, 2. ğ kaypak koftsouundan sonraki vokal¬ 
lerin doşumiyle 3. u$ Suretindeki uzun vokalin kıaaîmasiyh .; (yklş : 
bağır > bağr "> bar; bar bar bağırmak, vs. 

47 ) derlediğim? 

Yine izafet zamirleri almamış veya almış başka mastarlara eklenen 
ve bu mânayı veren -ie(n) eki de, bu -ley-in mürekkep ekinden bozma 
görünüyor: 

(Çocuk birdenbire »yağı kaı/mak!la(n ) yere düştü veya (birdenbire 
ayağı kaynutsiyl(lcn) {—kayrna»Jn-na*ı>) yora düştü. 
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ikinci ı:ı ısa tekile re bezan beraber kciirncjinin de katılması oadaki 
-îe y: vaktiyle ır.efulüzir.an dedikleri ı/e: [birle > bi\.)le > (,)rie] kelt- 
meaiyl* karıştırmamızdan deri gelmiş olsa gerek, fck. § 1399. Böylc- 
lerioin aebepiik mânasını da atmış oldukları görülüyor, bk. 1426. 

10 ) oltar O olabilir ( 1 ) 

Müellifin buna verdiği bütün misallerde mastar!» fiilin faille.i hep 
ayrıdır. Bir olana misal : Babam eve geç gel-mek/lc çaya yetişemedi. 

H;m bunlar sadece ■ mtk Ji mastarlara değij izafet zamirleri alınış 
-me i> mastarlara /<• katılmakla de kullanılabilir'. 

Yangın ar,sızın zahur etmesiyle., sez öyle bir hal ve tarzda toy* 
lenmiş ol maniyle... kendisi ol canibe revone ölmesiyle. (eski', vs. 

Bizce buradaki (sebep) mânası, bağlaç olan (i /? . kelimesindeki 
(yüzünden, yönünden! mânasından aşarak gelmiş olsa gerek. Her halde 
gerek (sebep ) ve gerek (yüzünden, yönünden) mânalarım havi 
olanlar hep aynı şeki'de olup bunlar, içinde bulundukları cümlenin 
gelişinden gidişimden ayırt edilebilir. 

20 ) race». [2] 

Hafif mastarların izafet lamiıi almış olanları da hu mânâ İle 
kullanılır: 

İnsinin el etek öpmesiyle ağzı aşınmaz... Küleğinin kesilmesiyle 
merkepten güheyîân olmaz, vs. Mastarla fiilin failleri böyle ayrı olunca 
bunlarda (yüzünden, cihetinden) gibi bir mâı.a beliriyor. Bunlardaki 
~le 1 er, ile bağlaçlarıdır ki, bunlar 1426 da yine aynı durumda kullanı¬ 
lanlarla ayın mânada değildir: unlardaki ‘/e sebep mânâsım almış 
olan aynı ektir. 

Mastarla fiilin faili bir olanlardaki -maktu beraber, .mesiyle bera¬ 
ber gîbî teşekküller «unların dışında sayılmalı. 

29) kullanılırdı. 

(:Himdi bunun yerinde (ağız, can, nüfus* kelimeleri kullanılıyor; 
Başında beş caıı (nüfus) var. Evinde kaç ağız besliyor, sordun mu? 

8 ) sayılıyor. î* 

Yalınz idiiyij tdukUri şekilleri (iıc iduği belirsiz kimseler) gibi 
belirli bazı yerlerde kullanılır. 

Î 2 ) kul konak. (*• 

Kal konak tâbiri yerine kar konak da kullanılır ki (kar) kelimesi 
burada (keşk) mânasında göründüğüne göre bu tâbir köşk konak 
demek olacak: be. (D.L.T, I, 354/kar-şt =* köşk, saray). 

35) içindedir. 

Sonra aynı cümlede kara kelimesi ayrı ayrı (*jli u^îj jmlâlariyle 
görünüyor ki, bu belki başka başka mânaları olmak yüzünden olsa 
gerek. Hakikaten bu kelimenin lehçemizde (siyah) ve suyun zıddı olan 
(kum yer) mâ unların dan nyn olarak şu mânaları da görülüyor*. 






1. Stic, kalabalık, keıif: kara çumle (cem ,ame üyesi), kara badoD, 
jkarckamug, karakolluk [bk a. 1023, haşiye misal 2], 

2. Şiddetli, zorlu : Kara yel, kara kış, kara cahil, kara belâ (—şid¬ 
detli), kara abdal (zorlu derviş), - ^ 

3. Bereketli, bol, çok? {Bak D.L.T. i-tıpkıbasım 525, karmak 

«taşmak, bîr şeyin içinden yükselip dışarı çıkarak bol 'bot akmak, 
«feyezan> yanı feyizli, bereketli olmak): . 

[Karavana — belki kara bana (kj.aalt;başkaca yabancı bir kelime 
değilse ??] (yklş. banmak, handırma)f'büitet v =havuz, bûngömek, bun- 
gürmek—fışkırıp taşmak, (feveran, feyezan) } 

36) şekli; O, şekli (g)âr-di-m ); . ( - 


37) olması lâzım. 

Bu misaldeki aartn kelimesi, lehçemizdeki karşılığı olan ş?rkt 
kelimesiyle aynı kökten görünüyor: 

s)ar-ın > ş)ar-kı ki, bunlarda kökü teşkil eden ar maddesi (ses, 
gürültü, şarkı) mauâlariyle ve türlü çeşitlerle birtakım kelimelerde 
bulunmaktadır : 

>r>y)tr (D.L-T, III, 3) = şarkı; ur*{amak (D L.T. I, 164). Bağır¬ 
mak, ses çıkarmak (Rumelide ; Irîamak, yırlamak *= şarkı söylemek); 
ar-t (D.L.T. İH, 273) bağırıp çağırma.. Lehçemizde ür-mek (havlamak), 
Air) gür. hırıltı, h) or*lnmnk h)or hfor su ; yklş.), h)urr-o ve yine j) 
arıltt, ş)u‘iltı > z)jr-ıAf», c)ır/aA, c)ur-cun-u, vs. 


27) gerekir. (* 

— İsimlerin sonuna da getirilen bu -ça(-çe) eki (gibi, kadar) mâ- 
nasiyle bir kıyaslama edatı olarak eski Ormanlıca’da ce (-ca) suretin¬ 
de kullanılırdı ? 

Hangi gül berk~i leb i la'l-i dör-efşön-iTı-ca jjar-Fuxüli 
(:= Hangi gül var ki senin inciler saçan İa‘l dudağının yaprağı 
derecesindedir ?) • ' 

insanca (insan gibi) muamele; dostça (dosta yakışır olan) bir ha¬ 
reket, vs.... 




FİHRİST, 


ESERDE KULLANILAN, MÜTALAA VEYA TARİF EDİLEN İLMÎ ISTILAHLAR, 

EDATLAR VE LÂHlKALAR ÜZERİNE. 


Her rakam, yanında bulunduğu maddenin eser içinde yer aldığı paragraf ini bildirir, 
ancak . rakamın başında S harfi varsa o zaman madde etrafında verilen malûmatın 
bulunduğu aahifeyi gösterir. 

Fihristin iki kısmı var: Biri (fransızca olanlarla birlikte transkripsiyonlu edatlar veya 
lahikalar suretindeki türkçe kelimelerden ibaret olan) lâtin harfliler, öbürü de (ummiyetle 
birinci kısma bakılmasını bildiren) Arap harfliler. 

Lahikalar lâtin harfli iseler sol taraflarındaki., ve Arap harfli iseler sağ taraflarında» 
ki ulama çizgisiyle belirtilmiş bulunuyor: -lık-, «!ll - . Fiil tabanı türeme veya değşikleme, 
mıık. § 130 ve aşarisi, § $69 ve aşağısi) lâhikaları'iae iki ulama çizgisi arasına alınmıştır: 
- dir * j> - gibi. 

Bütün morfemler ön veya tarafsız vokallerle (muk, § 39) yaui kullanış kolaylığı 
içiu e (ve osmaniıca’dan başka öteki dillerde ii, ve bir de ı (muk. 155) gibi ikİ vokalle 
gösterilmiştir. Bunun içindir ki cemi (lahikası - har - ile değil) aadeec - ler le ve genjtîf lahi¬ 
kası (tin- veya ıâ *, uh • ile değil) hep de yalnız bir tanesi i/i - ile kayıt ve işaret 
edilmiş bulunuyor. Ancak kendisinde boğazlı bir konson bulunan lahikalar müstesna 
tutulmuştur: Bunlar fihrist içinde türlü türlü manzaralarla görünür. 

Nitekim mastar bunda - mak , • mek Jâhikatariyle ayrı gösteriliyor. Nasıl ki yine 
burada • k’en den başka olarak ayrıca -gen, - kan, - gan, - ğan, ûti-, i>t-sur«tteri 

de bulunuyor, 

Aynı kelime birçok yerlerde bulunduğu takdirde ve onlara bakılması için sağlık 
verileceği zaman içlerinden en ehemmiyetlisi başa geçirilir. 

(Parantezsiz olan ve sağda bulunan) tek veya çift yıldız işareti tekse o kelimenin 
arapça, çiftse farsça olduğuna işarettir. 

Transkripsiyonlu kelimelerin bünyesi içindeki kanca işaretlerinin ve parantezlerin 
neyi işaret ettiklerim bilmek için bakınız § Ig2 %>e § 183. 

I, LATİN HARFLİ FİHRİST. 

Transkripsiyon harflerinin alfabe sırası ( Mk. § 14). - Eserin aslında ç ğ f harfleri 
bağımsız sayılıyor, ve bu sıra güdülerek her birinin yeri c g s harflerinden sonra geli¬ 
yor. Bunun aksine olarak a a ve a cin hepsi aynı olan tek bir harfi gösteriyormuş gibi 
kirlikte öbekleudirilmiş bulunuyor. Şu aşağıkt harf öbeklerinde de durum yine ayniyledir; 
2 » 2' r 2> S (”£); ~ h, h, - i, ı; - k. k; -/,/(= l *); n. Ti; - o, ö; - u, û ;-x, x, - y, y. 

(Kitabın fransızca aslına göre yapılan fihristte tercümelerimizin alfabece sırası 
esas tutularak yanlarına çok kere fransızca'Iarı da verilmesi faydalı görülmüş, aslında 
ye tercümesinde ayul olan paragraf rakamlarından başka, gereken yerle 1 do aslının sayfa 
numaraları da tarafımızdan ilâve edilmiştir. Bundan başka harflerin alfabe sıralarında 
kendimize göre bazı tadiller de yapılmıştır. A.U.E.) 
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’ hemie, ton occlutif gloital, 68. 
'damalardı bugazbsı contonne gutiurale 
postpalciale . 62- 

a: 

a (vokal) voyelle, 36»40, 16, 23, 31. , 

■ n*, Rrapça müennes lahikası atıf fire da 
j eminin arabe 31, 195. 
a! 1021, 
al 1047. 

Abakan lehçesi dialecte de V Abakan, s.2 
(]) = p. 3. 
a b'l 1039. 

acaba * acebâ , * acebe, * a. 76^-p. 87*443. 

dddd: ddûd'ı asliye,-rütbiyetevzi*iye, 489. 

ada\ f, s. 556 = p. 583. 

âdeta * , s. 76 = p. 87-469. 

â/erin ** (âferim) i 1059. 

ağa. 1159. 

- ağı, bak : • eki. 
e oh / 1050. 
ühâd \ 490. 
ahiren, 401. 
ahuâncn , s.254 = 261. 
ahvâl-t isim *, 239. 

- ak, bak ; - ek. 

• akdem*, akdem-ce, s. 991. p — 1043-401. 
•aklı, bak: •ekli b. 250 = p. 256. 
ak**, 952. 

aksu lehçesi , dinlccte de l’Aksou , 6 3 

(IH) = P . 3. 

akşam, 1S6, 395 ihtar, s. 250-251 = p. 

399-400 

akfamın, s. 254 p. 2t>l. 
aijamuf, 238. 
aktarma, 113 haşiye. 

- al, s. 891 = p, 933. 
ol,a s. 551 — p, 582. 
a‘lâ*, 8 . 237-p.'241. 

‘ alâ-d-devâm *, s. 252= p- 260. 

'alâ-l-fevr*, s, 254 = p. 261. 

’alâ-l-husus*, s. 774. 

- aiak, bıfc :- elek. 

‘ alttka.si-İle, 1429. 

' al â-3-sabah*, 399 ihtar. 

'alnsseher*, 399 ihtar. 

’aîem ismi, substantif, , 201 ve aşa&tsi; bak 
bir de : fiilin alcmlik siygaUn, 695. 


‘aleyh*, 'aUyh-i* f 952. 
alfabe, alphabet , 12. 

- alık, a, 550 = p. 582. 
a^,ı389. 391 ve aşağısı, 936. 

a^tay lehçesi, rfra/ecfe altai, a.2(l)=,p. 3. 
ama, ,bak amma. 
aman / 1046, 608, 

• amok, 871. 

'amden*, 474. .... .. 

amma*, :98i,,982. 

sn (« ande), a. 254 o=p. 261. 

an 6e on, s. 254 = p. 261 ; bak .bir de : bir 

an evvel, . 

aoadolu lehçesi, dialecte anatolien, a 3 

(IV) = p.,3..i: ı;ii İ jî‘f I.SVÎJl'’ . ■ 

- on ak, bak :' * : enak. : v : ' . e.--,..? . 

anarı, s. 338. haşiye — p, 243;-906,- 
ancak, 329-433, 984. . ‘ 

anden , 395 İhta'.. ;,,ı, - ■: 

anide, s. 254 = p. 261. 

on kar i 6*, 253 = p. 260. 

an-ler, 294 Ve aşağısı. _ 

anının, b. 254 = 261. 

ara, 383, 389, 391 ve aşağısı, 896-946. 

ora ara, s. 254 = p. 261. 

ara sıra, arada sırada s, 254 = 261. 

ara vermeksizin, s. 253 " p. 260. 

aro-4l£ ara^kık a. 254 = p. 261. . 

- .aralf, bak: - yJtrek. 

nrd art , 389, 391 ve aşağısı, jlgiçlik tabir 

location past-positive , 940. 

arı. 906. 

arka, 389, 391 ve aşa&ısısi; ilgiçlik tabir, 
940. 

art, bak ; j ard . 

artık, artuk , 462. 

c*4 5 *, s. 76 = p. 87, — 449 ihtar. 

csfi*, bak; a'död t asliye. 

asrı, s. 863 haşiye = p. 905. 

aşağı ( aşağa ). 379 381 -s. 599 = p. 626. 

aşerat*, s. 295 = p. 309. 

aşın , 488, s. 862 = p. 905. 

- af*, 195. ... 

-ot*, 215, 216. 7. 

avret*, s. 769 haşiye=p. 794, 
ay l 1028, 1048. 
nyn**, 444. 

ayak, bak : bir ayak evvel. 


ayırdçı diacritiçae noktalar, s. 12-p.lS. 

' ayn * s, 15 —p. 19. s, 12 = p. 16,*- 94. 
at/rt s 872 c= p. 914. 
ayrt-ca, 474. 

ayruk, 462. , ' 

az, 484, az kai,‘dı (, kalasın ), 825; bak bîr 

de: bir az. 

izerî, aztrbeîdjani. ». 3 (IV) — p. 3. 

Azcr baycanlılar. les Azerbeidjanis, s. 5 = 
p. 6. 

âzeri lehçesi, dialecte özeri , s. 3 (IV) — p. 3. 

b: 

. b (konson), s. 41 — p. 52. 
bâ J}ü$as, 474. 
baba, 1165. 

bagieten*, s. 254 = p. 261. 
bağlaç, canfonction, 872 955-1018. 
bâ'is-den, 1440. 
baldı, 1421. 

Barbarlar, les Balkars, s. 5 = p 6. 
bana,, ben in mef’ûlün ilcyhi, 295. 
baraba lehçesi dialecie de haraba, s. 2 (I)= 
p. 3. 

Barabalar, les Burabas, s. 3(1) —p. 4. 
bari**, bârim, 459. 
bay, 950. 

başlam proiase bak : şart cümlesi. 
başd t a-mak (yardımcı fiil), 829. 
başlıca , 474. 

başka, 243 ihtar 2, 267 haşiye, 343, 916 ; 
bak bir de : - dikden 6ayıta. 
başka-sı, 323. 

başkırt lehçesi, dialceie de bachkirs , s. 2 
!•.) == *P* 3. 

Başkırtlar, les Bachkirs, s. 5 = p. 7. 
bay bay, 1059 haşiye. 
bayağı, 469 

ba'zen 1 *, s. 254 = p. 260. 
baze*, 336, s. 254 — p. 260, 1149. 
ba'zi defa {id er re), s. 254 — 260. 
bc'zı-si, 323. 

6e ( v ) harfi , lettre u b,„ s. 14 = p. 18, 
s. 13 ~p. 16 aşanda, 45 
be! 1039. 

bedel*, s. 595 — p. 601. 
be-goyet, 48S, 


ilil 

beher**, 342 İhtar 2. _ • ;• 

Belebey lehçesi, dialeete de belebeî\s. : 2 (II) 
— p. 3. 1 • t' 

belki, 455, 456. -> • -. 

beli, 375. . . ' " 

belyeç epithete, 351 — 356, 1070 -1090 ; 
citişik belg'ec, 354 = 350; fiilcil -bel geç, 
739 - 778. 
bel iri ey iş, 35 i. 

belirtici öbekler (Fars nahvi üzere), 1129 - 
1149. 

belirtken, 351, 1061, 2063, 1191. 
belirtkin, 1061, 1063, bak. bir de belirtik 
mazi 

be/ı,294 ve aşağısı ; s 362 — p. , 386. ' ' ' 
hen-im . 295, 296. . ..... 

benzeşirlik ”gibileşİrlik„ assimilation. 185- 
189 -vokaller benzeşirliği, assimilation yoca-, 
litfue , bak : harmonie vocalitfue, 
benzeşmezlik, dissimilation, 190, 191. ' 
beraber**, 878; bak bîr de: - mekle beraber, 
berek'et ver-sin, 454 

beri, 379-382, 395, s. 599 = p. 626, - 906, 

1411-1412 

beriki, 311 ihtar. 

beş, s 297 ihtar — p. 311. 

beter (bedter** yeriııet, 370 

bey, 1157. 

beyn*, 947. 

6i** hadd, 488. 

bi-d def ât *, s. 254 = p 260 

bigavv, bigı K 886 sonları, 

bi-l-âhire, 401 

bı(dtr, 396 sonları, 126. 

bı/e,487, 878. 

bilen. 877. 

b/l-ereM, 474 , 1318 ihtar.. 

bi-l-hâssa*, 474. 

bi-l-îltizUm*, 474. 

bil-mek (yardımcı fiiO, 821. 

bina*, 570 ve aşağısı. 

binâ-ber<-in**, 474. 

binaen*, s. 595 = p. 621,-1434. 

binâen 'aleyh, 474. 

bir, 332-335, 490, ihtar. 

bir ân (ayak) evvel, s. 253 — p. 260, 

btr az-dan, 395, ihtar. 

bir bir, s, 297 ihtar 2 —p 3lö. 
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6/r bir-i, 323, 
bir çok, bak: ço\ s, 

bir defa , 492. 

bir düziye, b. 253 = p. 260. 
bir gün evvel, 8. 253 = p. 260, 
bir kerre, 492, 
bir kaç, bak: kaç . 
bir taktm, 350, 

bir-den, a, 297 ihtar 2 = p. 310 

bir-den bire, a. 252 = p, 261; ı. 297 =« p. 

311. 

bir-i, bir-i-si. 323, 
birle, birlen, 877. 
birlik de, 878. 

6îrân, 945. 

bitişken diller, langues agglutinontte, 3. 
biz, 294 ve aşağısı, a, 362 =* p. 386. 
biz-im, 295, 296. 

bogulf konsonlar, e on. lourdea , 44. 
bö 5 le, 344, 402 - 405, 
boyle-si, 323. 
bre, 1039. 

6a, 311 ve aşağısı, 329. 

6a çikli? z. 611 = p. 635. 

6u gün, 161 ihtar, 394. 

6u haldeki, bak: halbuki . 

6a k'erre, e. 253 = p. 260. 

6ü kadar, bak : kadar. 

buçuk, 495. 

bugün, bak: 6u gün. 

Buhara lehçesi, dialecie de Boukhara, s. 3 

(III) = p. 3. 

6ura, burada, buradan, barası, 383, 384, 
315, 122, 391 ve aşağısı, 896. 
barda, bardan, bak: 6ura. 
baran, a, 597 — p. 623, 1421. 

Barutlar, ite Bouroates, s. 4 — p, 5. 

6ü/ün, 345, 348. 
büğrü (büğrü), s, 372 — p. 914 
6uyûn, bak: 6u gün. 
bayn-mak (yardımcı fiü), 833. 

c: 

c (koason), 50. 

- c, bak : - [/} c, ve - ine. 

- cağtz (cağaz), bak: - ceğiz. 
cânîb*, 954. 

cak, 918. 


- cak, bak : - cik. 

-«,'917.930, 243, 517,-8. 571 t=p. 559, 

- ceğiz (“ çeyiz ; - ciyez; - ciyea , değil), 509. 

510. • . ’ 

cek, 905. 

- cek, bak : - cik. 

cemi'*, 345347: isimlerde cemi, 211*213; 
aşırılık (mübalağa) cçm‘i, 212, 213, 299, 
314, 393, 394, 1081; arapça v6'forsça , keli- 

melerde cemi*, 214 ve aşağısı; ha c zı türkçe 
kelimelerin arapça veya farsça cem'i, 219. 
. ces, 928. 

- etsine, s. 571 = p. 595, - 929, 1455-1460. i 

- cez, 928. 
cezm*, 27. 

- çi 542*545. 
cihet*, 954. 
cihet-den. 1440. 
cihet-din cihet-i-din, (442. 
cihet d-ile, 1419, 143L 
cih«t-le, 1432. . 

-cik (-cek), 509- 516,.s. 608 = 635. 

- cil, 547, 1462. 

- etleyin, s 573 = p. 598,-s. 609 = p. 635. 
cim (j), s. 14 = p.l8, s, 12 —p. 16, s ..., 
p. 21,-50. 

- cim,, 1462. 

- cin, 547. 

. cık, bak : - cik. • 

-etik -cak bak : - cik . 

Cümle (tümleç), 1061, 1169-1250; (birbirine 
karşılıklı bağlı ola») şart cümlesi 1210- 
1238; isim cümlesi 1174-1184. var (yok) 
•Ju isim cümlesi, 1198-1205 ; demek li isim 
cümlesi, 1206-1208; bağlamlı relatif. cüm¬ 
le, 1243-1250; uyrıımlu (uyruk) subordonne 
cümle, 1239*1250 ; fiil cümlesi, 1185. tamam¬ 
lanmamış cümle 957; kesiklenmiş, askıian- 
mış cümle, 957, cümlenin hadleri, 1170 ve 
aşağısı, cümlenin arızi hadleri. 1191. 
cümlemsiler, 1061, 1251-1475; bir hades 
ismi (mastar) ile sonlanan cümlemsiler, 

1270-1291. 

Ç : ' 

ç, (konson), 50. 

- ça, s. 589 — p. 615. , 

çag, çağ , 9Î8. 



ni3 





' • \Y' 





çagatay lehçesi, e. 3 (lll)=p.3. 

çvğ-hgı F og-\tk, s. 611 =p. 635, s 611 = p 

637, a. 614= p. 641. 

fan, fan, 918,-s. 897 — 939. 

çak, 905, 918. 

■çak-Ltk, bak 5 çag-{ıg. 
çavuş, 1165. 

- çek, 918 . 
çelebi, 1160. 

-f eli. e. 608 t=p. 635. 

-çe-lik„ s. 590 —p. 615. 
çend**, 336 ihtar, 
çerû, s 599 — p. 626. 
çevre, s. 866 = p. 908, 

-pi, s. 608 — p. 635. 

- çift . 492. 

çift dudaklı bllah'ml («;}» s - 43 ~ p. 53. 
çift dudaklı konsonlar, 43, 45, 80. 

- çık, 8, 608 = p. 635. 

- çilep, s. 575 — p. 599. 

-çiley. s. 574 ihtar = p. 59$. 

s. 14 = p 18, s. 13 — p. 16 aşağısı, 
a. 16 = p. 21,- 50. 
çın sabah, 399. 

Çınlak sonore, konsonlar, 44. 
çıkan, s. 251 = p. 257. 

Çıtaklar, s. 5 — p. 7. 

çirkin, s, 235 — p. 239 

çok, 483; bir çok, 350; çok defa (kerre) 

a- 254 — p. 260. 

çolç-dan, 395 ihtar. 

çok-luk, s. 254 — p. 260. 

- çük, bak- çik. 

- çula yu, s. 575 = p. 599. 

Çulım lehçesi, s. 2 (I)=sp. 3. 
pn/î, çünkü, 966, 997, 

çuk, bak r * çık. 
çuvaşça. s. 3 — p. 4. 

D: 

» 

d (k ons on), 48. 

dad* (J»), s. 15 = p. 19, a. 13 — p. 16-49 
ihtar, 96, 98. - 
dâd**, 1052. 

dağ, bak, tek. 

daha , 367, 418 - 423, - s. 872 — P . 914. 
dafc, 406 - 417, s 872 - p. = 914, - 1446 . 


dâhil*', 942. 

dak, bak: - tek. 

daİ* {>), s. 14 — p. 18, s. 11 = P . 14,-48, 
142. t44. 

dal, dalu, 940 ihtar 2 
dam ad**, 1166. 

damaklı sınıfı, bak: kelimelerin ard (bu- 
ğazlı) sınıfı; buharlı konsonlar, 51-67, 80. 
173, 174; damak ardı buğazlı kornon lan 
58-67, 141, 142; damak önü buğazlı konson- 
ları, 51, 57, 141, 142; buğazlı vokaller. 36 
(a. 34 =• p 45); bugazlılann düzümü, 124. 

damkardı (ard damaklı) vokalleri, 36. 
damakardı bugazlı konsoldan, 58-67, 141, 
142. 

duinak onii vokalleri, 36; damak önü boğazlı 

konsoldan, 51-57, 80, 141, 142. 

damaklı vokaller, 36 (s, 35 — p. 45). 
damltı, contradion, 119-126. 

- das, 546. 
daş-ra , 896, 912. 
day, s. 622 *= p. 649. 

dâyim*, dayimiı*, s. 253 = p. 260. 
dayı, a. 771 «p. 796. 
de {dahi), 406-417, 1446. 
de {bağlaç), 960. 
de, 1043. 

- de (rod'üluiı Oh), 243, 376. 

- de (türemelerde), S. 551 — p. 582. 

- de 850, 858, 862, 840 ihtar 2. 
dede, 1165 ihtar 3. 

defa*, s. 259 İhtar 3 = p. 266; bak bir de: 

ba zı defa, bir defa, çok defa. 

def at en*, s. 254 zz= p. 261, s, 297 — p . Jİ1. 

defat-la, s 254— p. 260. 

dag, 1454. 

deg , bak: tek . 

dağinca, s. 588 = p. 613. 

değiş tokuşlar (eklerde), 146-175. 

derişir kelimeler, 132-136; 

derişmez kelimeler, 132-136. 

değiştirme (sınıf) changement de elasse, 

139. 

degri.. 3. 588 ==p. 614. 
dcin, s. 588 = p. 613. 

-dek, s. 498-ihtar 3=543-862. 930. 
dek (bak: tek), 904, 
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de-mek, 21 (* 23 s= p. 30} - 1206-120», 1339 
ve aşağısı, 1359. 
demin, 396- 
den, 930, 

- den (raef'ölün anh), 243-378, a. 622 İhtar 

- P . 649. 

den, s 588 — p. 613. 

-den dolayı, 1433. 

.den naşi, 1429, 1431. 
deng, 930. 

den* la, s. 587 ?= p. 613, - 930; ne denlü, 402; 
6u denlü, 344 ihtar. 
derece-de, 1165, 

- d er ek, a. 549 = p. 582. 
der kal, a. 254 = p. 261. 
derün**, 942. 

destur •• 1060. 
devam üz(e)re, s. 253 ™ 260. 
devrisi gün, s 170 = p. 169- 
devşir-mck, 22. 

dey değ , bak: tek), s 622 = p. 649. 

de - ye, de - yi (yu), 1339. 

dey il (= değil), 445 - 448, 562, 688,692. 

deyin 0= değin), 904. 

deyri (= değri), s. 588 = 614. 

-di (şuhüdi mazi lemesîl, 555, 556 ihtar, 
621. 

- di, {i-di yerindeki), 561 

-di (türeme eki).850 . 858, 862, s, 551 = p. 
582. 

dil 1043. 

- dic, s 547 ~ p. 581. 

dig'er**, dig’er-i, 653, 714-716, 736,743-745, 
753, 808, 1435-1440, 1445-1453. 

- dik (i-d k yerinde), 561. 

- dik-çe, 1379-1383. 

-dik-de, 1371, 1372. 

- dik-dçn başka, 1468,. 1469. 

-dık-dcn sonra } I413'14l7 

- dik çe, 1379-1383. 

- dik te, bak- dik-de 

- dik-ten başka, dik-ten sonra, bak: dik-den 
başka. V. b. 

- dd, s. 553 = p . 582 

- d:-(cr ( i-di-ler\ yerinde), 561. 

- dim ( i- di-m , y e r in de), 561. 

- din . s 553 = p. 582. 

- din ( i-dî-n yerindeki), 561. 


■ diniz (i-dı^niz yerindeki), 561 , 

- dik, - dtkda, - Mkdan, • dikta, dıştan, bak: 
dik, dikde v.s. 

. dir, 549-553, 605, a. 362= P 380. 

- dir- 577, 582- 585- 

dira ? = p 694, 

diriğ**, dirigâ**, 1052. . 

-dirik, s. 553 = p. 582.. 

-dirler, bak: dir. ? . 

diş, 380. , 

dış, 945. ••• • ’ • 

dışarı, dişan, 379-382, 137, 912, 945. v .. 
diş ehli, s 745 = p. 769.-3. 770 haşiye = p. 
795. 

dişil (konaoıı) lur. 43,48-50, 80, 175, 178-180 
dişliler (damakUşık). 50, 80. 
divâni (yanda), s. 17 = p. 22. ; iı , , 
diy, bak : tek. 

diye, bak; de-ye. . . 

-diy-im: diyjm esnâde, 1375 * diyim gibi, 

1445;' 

• . • ’••••* . . * 

• diyim cihet-den, v.b., 1439 J. ... * 

-diyim için, 1439-1440; ... ... 

-diyim kadar, 1453; -diyim s ıra-da, 1375; 
diyim-süref-de, takdir-de, takdirce, 1368 ; 

* diyim üa(e)re, 1451: - diyim vakit (za¬ 
man), 1375-1377. 

- diy im-den. 1436. 

- diyin, s. 588= p. 613 

- diz s 553 = p. 582. 

doğru, b. 237 = p. 241. s. 593 — p. 617-951. 
dolan- 1 , s 867 = p. 910. 
dola-yt, 913. S. 867 = 910-1433, 

Dolganlar, s. 3=p. 4. 
do\ a, s. 869 = p. 911. 

- drik, s. 553 = p. 582. * 

- drük, druk, s. 553 = p. 582. 

- duruk, s. 553 = p, 582. 

düş-mek (yardımcı fiil), $29. düşüm, kon- 
sonlar düşümü, chute des consonnes . 123- 
125; vokaller düşümü, chute des voyelles, 
120-122. 

- dük,-difk-de-dükden,-Jiikte, vb. bak- - d:k 
-dikde, vb. • 

dük'eli. 349. 
dün 394, 395, 396. 

- dulş.dukda,-dakda n ,-du ki a, vs. bak: - dik, 
dikde, vs. 




iiar.mak (yardımcı' fiil), 826, 727. 

durmak* sızın, s. 753 — p, 260. 

dügeli (dagelij, 349. düzı, bak; bir düziye 

e — a î • 

e (vokal), 16, 20 - 22, 31,36, 40. 
e î 1022. 

- e (ulak, gerondif), bak ! - ye- e, 

»e* (arapça tnüeoııes}, 31, 195. 

- e 846. 

ebced harfleri," hecâ harfleri, bak : Lurüf-ı 

ebced, hurüf-i Jie.cS,s. 12 = p. 15. 

- ec, s. 546 = 580. 

- ecck, bak; - y)ecek. 
ccilden, 1440. 

ccl-î-içia, s, 565 = p, 590—953. 

eç, bak • * ec. 

edat, 872-1060 ; pckiştirîmli edat 1020, 

- edek, 556 = 583. 
e/e, s 771 = 796. 
efendi, 1158. 
effiüs", 1052 
eg y en, 865 ihtar. 
eg'er, bak 2 eyer, 
eg'erçi, bak : ey*.rçi . 

- agüs âgün, 918 haşiye = p. 96C. 
ehem m*, 370, 

- «4, 859, 861 ; Ortaklnşık ekicr, 134 ihtarı. 
*a-karı, 1360-1361. 

• eti, a. 541 ihtara p. 575. 

- ekle , 864. 

- ekli, 863. 

- akli bak; ekli s, 250=p. 256. 
ekseri*, ekseriya, s. 254“ p. 26C. 

- [e] 841. 

- el, S. 553 = P . 582. 
el’ân, 401. 

elbette, 375. 

- ele, s- 553 = p. 582. 

-de-, s, 530 haşiye 1 =p. 567. 

-elek, 862'ihtar 1. 
el-h5.s.l\ 474. 
cl- 4rsjcr*, 474. 
el- yevm*, 401, 

-algöli, a. S85 — p. 928, s, 897 p. 938, 

-eli, bak (y)eli. 

"[nj li, - [«] tik, - [a] lih, s. S91 p. 
dif, s-14 = p. 17, s. 11 = p . 14, 17, 20, 23. 


28. 30; muksûr elif, bak :• elif-i maksure 
101, 195 (s. 146 = p. 141); memdüd elif, 
bak: elif-i metndûde, s. 14 p. 18-23, s. 
30= p. 38. ‘ .. 

-elik, s, 553 = p. 582. - 

elim, bak ■- (y) elim. . • 

elzem*, 370. - . , 

- em, 855. 

-em (özden = cevheri fiil) s. 335 = p. 352. 
ârndi, 1044 ihtar. 

- eme~, bak : - (jr) eme. 
emir, 607-610. 

* en (ortaç/ bak r - (yj en.. 

-en (özden fiilin 1 inci şahsı), 551. 

» en, eh, 867 ihtar 3. 
en, 335 

- enek, s. 553 = p. 582. 

* ani, s. 891 = p. 933. 
enfa*, 370. 

cr, 22, 398; mk, erken, trte. 

- er (thrkç'.;de meTülün iJeyh), s. 591 = p 
617 

* er, bak: (?) er. 

-er - (sehepleftıe), 580. 

-er-, veya - [İ]r - (başlayışk), 842. 

- [e] r fmilzâri), bak: -[ıjr 

- Sr, s. 893 -= P . 935, s 897 = p. 939. 

- crc, s. 553 ’=- p. 582. 

- erek, bak; - {^) erek. 

tir - gi, iir-«in? bak. erk' en, 22, 398. 
ar - ki, ür - kin, 1360, 1361. 
erte, 21, 238 mülâhaza 1, s. 25ü ~ p 255, 
fi. 252 = p, 258. 

- esi, bak: - (y) esi. 
esna-da, 1378. 

esre, 26. - 

- et, veya - [e] t, s. 553 = p, 582, ve s. 903 
haşiye “ p, 945. 

-et*. 195. 

et-mek, 2i, 831 -834. 
evet, 375 

- evi, s. 556 ^ p, 583- 

evvel, evvel-ce, 395, 40i, 910, 1418 ve aşa¬ 
ğısı; bir an Igtin, ayak) evvel, s. 254 ~ p 
260; evvel emir-de , 401. 
avvelü*, 1421. 

evveli , fi 992 =■ p. 1043, bak: evvel. 
ewel'ki, s 251 = p. 257. 
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evvel-leri, bak: evvel. 
ewel-si, s 169 =: p. 169?, s. 251 •= p. 257. 
-[5j(y), s. 877 ve aşağısı = p. 820; *. 889 
ve aşağısı, = p. 931; s. 897 = p. 938. 
ey. 1029. 

ey 3, 1036 ihtar 2. 
eğer (- eğer), 1003-1009. 
eyerçl [eğerçf), 1007. 
eyi, 371. 

- [S] yin, s. 878 = P . 921. a. 889 = P . 931. 
eyr-si veya eyisi-mt?, 368. 

eyle, 402. 

- oyla, s. 878 — p. 921, s. 897 = p. 938. 

- ay li, a. 897 = p. 938. 

- [5] ylik, s . 891 = p 933, *. 897 = p. 938. 

a. 889 ^ P . 931, s 897 = 938. 

* s. 89l =■ p. 933. 

eyri (= eğri), *■ 872= p. 914 
eyvaUab*, 1Ö29 ihtar 2. 
eyzan*, s. 259 — p. 26b. 

-ez, s 553 = p. 582. 

f; 

/ (kotısoa). 45, s. 41 — p. 52. 
foka t* 984, 985. 
faraza*, 9. 76 = p 87. 
fazla, 486, 916. 
fe (j), s. 15 = p. 19-45. 
fena, s. 235 = p. 239. 
fekat, bak.* fakat, 
ferdası, 238. 
fetha* (iethe değil), 27 
fevk-al- ade* {fcvk~ül-'ade değil), 488. 
fiit, 548-871; malûm “aciif„ fiil, 595; mucire, 
be fiili (fiiî*i mukârebe) u approxiınaiif„, 825: 
yardımcı fiil U auxiliaite >n 820-836; mk, bir de 
Özden "substantif„ fiil; sebepleuıe a caasati)„ 
fiil, 577-585; karmaşık veya yerindelik u com- 
plexe oa periphrastique„, 809-829; mürekkep 
u compose„ fiil; 830-836; muşûrtket “ contri • 
6ufi/„ fiili, bak: mütekabiliyet v riciproqııe„ 
fiili; oldurucu “ factitif„ fiil, bak: sebepleme 
fiil; isimden türeme fiil 837 ve aşağısı; (Öz- 
gelcyenll tabanlarla iltibas eden), türeme 
fiil 848; (isim tabaulariyle iltibas eden), tü¬ 
reme fiil 849; istimrarı “ duriıtif„ fiil, 826, 
827; asli u elementaire„ fiil, 595; devam ve 
ke3ret “ frequentotif„ fiili, 595 ihtar, ta'cil 


“hatif„ fiili, 823, 824; imkânsız u impos$ible„ 
fiil, 592-594; tekçin tt individuel n fiil, bak: 
mutava'at “ refleehi» fiilî roeafi fnigattf* 
fiil, 592-594; meçhul fiil, 586-591; 

hn kanlı ve iktidarlı “ paxsible„ fiil, 821-822; 
mütekabiliyeti i u r£ciproque„ fiili, 572*576; 
mûtâva'at u reflechi„ fiili, 572, 573; özden 
=- cevheri “ sab&tanilf „ fiil, 549-566, 623. 
ver- m ek (yardımcı fiil), 823, 824. 
ey]e-m«k (yardımcı) li fiil, 833, 
fiilcil sıygaların farkan olarak kullanılma*ı, 

799-805. . 

fi-mâ. ba'd*, a. 253 — p. 260. 

fin.uğur dilleri, s. 2 = p 2, 

G: 

g (t) konaon, 59 ve aşağısı, 141, 142. 
g 1 (If*) konson, 52, 141, 142. 
ğ-konson (yalnız ortada ve sonda). 62, 141, 
142. 

- ga,' bak î- k’e. 
gab&k, 1421, 
gagauzlar, «, 5 - » 7. 

-ğ’oA... g’ah,.**, «. 254 — p. 261- 974. 
g'âhi , g’âhı-ce 974 ihtar. 
galiba*, a. 76 = p. 87. 

- gan, bak :-fc’ert. ... 

göyef*( gâyet-le, göyet-de\ 488. 

gay{t)n (£), s. 15 ^p. 19,-47, 59,62,66,93, 
142, 143. 

gayrı, 916. 1149- 1469. * 
gayrl-sı, 323. -* 

girtlaklı süreksiz ses son ocelusif glottal 
(hemze), 68, 79. 

- gu, s. 883 = p. 926, bak bir de : - ki 

• gün bak : - kin. 

- ga, b. 882 = p, 926. 

* g’e, - g’e c, bak : - k'e, - k’ec. 

- g’ec, 398, bok: - kec, 

-g’ece, 21,-*. 23 P . 30,-399, 400. 
g’eç-e, s. 871 = p. 913. 

g'eçen, s. 251 =p, 257; g’eçen-de, g’eçen- 
ler.de, 394. 

g'eh {g'ehf), 974 ihtar; g'eh.. g'eh... s. 254 

- p. 261. 

g'el-e, bak: rusf g'«İ-e. 
g’el-ecek s. 251 = p. 257. 
g'alak, s. 887 = p. 930. 

- g'dlı, s. 886 ve aşağısı = p. 930, s, 897 
P . 938. 

g'ef-ince, 1338. 



- giîli-r, s 886 = p. 930, s S97 = p 930 
g’el-mek, 826, 827. 

g en, bjk : - k'en. 
g’ene, bak: yine, 
ger ( eğer, yerine). 1003. 
g’erçek, a. 237 — {>, 241. 
g erek ... g'erek,,. 977. 

g’erekirlik, neçessitatif, 619, 640. 635, 693 
cetvel. 

g'erekşe. g’ereksem, 978. 
gerî> 22, 379-382, s. 599 — p. 676, 91ı son¬ 
larında. 

g’ey. 371, 488 İhtar. 

• gi. - gı, bak : - ki. 

gibi, 688. 691, 886-888, 1455-1459 bak bir 

de: -diğ-im gibi ve -( y)eceğ-im gibi, 
gibik,, 886 ihtar. 

- JpÇı-giÇ, bak; -k'ec,-kic gid-e gid-e, 
gid-erek,s. 857, S58 — p. 900. 

~ gi~£ ,c ‘ bak • ' k‘ec,-kic. 

git (emir) Impcratif , a. 362, 608. 

gii, 547, ihtar 4. ' 

- gtot-gın*, bak : - kin. 
gine, bak t yine. 

git gid-e, gii gii, s. 857 = p. 900 
git-mek (yardımcı) lı fiil, 826, 827. 
g'ör-e, 908, b. 872 p. = 914, s. I0ö3 = p. 
1056. 

g'or-mek (yardımcı) h fiil, 826, 827. 
g’ör-ü, bak : gör-e. 
g'ötur- n, a. 871 = p. yl4. 
güya, 470. 

- gü , s.883^p. 926, a. 897 = P . 938, s. 918 
haşiye = p. 960. 

* güç,~güc, bak: -kiç,-kic. 

-gü-çe,-gii-çi. s. S89~ p. 931. 

- gü-dak, H66 sonlarında. 

- gü-dik, s. 889 = p. 931. 

- güc,-guc, bak ; - kic, 

-gâliik, s. 888 = p. 930. 

•gün, s. 9İS haşiye = p. 960, bak bir de: 

- kin. 

gün, 400, s. 252= p. 261; bak; bu gan; 
bir gün evvel, 
gündüz , 399. 

gündüzün, s. 252 = p. 261. 

-gür, s. 889 = p. 931. 

güsi, s. 897= - 39, s 897 “ p. 939. 


-gü-tög, s. 889— p. 931, ». 897 = p, 939. 
güzel, s. 235 =p. 239, s. 237 = p. 241. 
güz-ün, e. 254 = p. 261. 

h î 

h (*,, (konson), 69, 92, 141, 142 
h fc*cA (kon*oö) t 68, 92, 141, 142. 
h (U 

X ( kh, r^) konaon. 61 

hal 1023- 1026, 982. 979. 

ha* ({.)• 3 s= p. 18, s. 12 = p. 16, s. 17. 

= p 21,-68, 69. 92. 

hadden ziyâde 488. 

hadlerin sırası (cümledeki), 1192-1196. 
hadi, bak : haydi, 
hafız* (a), 1166. 

hafta •* ( = hclte), 395 ihtar, s. 251= p. 
257. 

hacı, hacı, 1166. 

•hah / 1045. 
hah ..hâh ** 979. 

An-i resmiye, s 11 =p. 14, s. 16 = p. 20 
- 17,20, 23, 31. 

hâl*, bak l c > şimdikilik hal (şİmdikilik) the- 

me de l'actuel, 826: bak istimrarı (dnratif) 

halâ*, s. 76 ~ p. 87,-401. 

halbuki ( hal bu dur ki), 1018. 

halde ( . dîğlm halde), Î362-İ369. 

haliya*, bak : râbıta-ı hâîiye. 

hâliyâ *, s. 76 = p. 87. 

Hami lehçesi, s. 3 (III) = p. 3. 
han (xan), 1160 

handa?, 388. 

hangi, 337. 339, 338 ihtar 2. 

hangisi, 323, 339. 

ham, 386-388. 

hanım, 1162. 

han i ya, 385. 386. 

hanım, 1162 

hara , 896. 

harek'e*. 26. 

hâriç *, 945. 
haseb-i-ile. 1429, 1431. 
hastl-i k’clam*, hâsılı, 474. 
ha sn*, 472. 
hatt*, s. 17 — P . 22. 
hattâ*, 438-440. 





hâilin, bale ı Atfdm. 

hay. ve hay hay, 103Ö. 

hagde, haydi, 1032*1034, 6Û8, 

hayf. 1052. 

hayfa, 402. 

hayli, 1149. 

haffr, 375. 

hazır, 461. 

ht(>), s. 16 = p. 20,-68, 69, 141. 143. 
he! 1027. 

heca harfleri (huroM heci), bale : ebced 
harfleri «hurüf-İ ebetd’’, 9. 12 -a p.. 15, 
heceleme articalation, 15. 
helbet, helbette, helbctde, bsk : e/ief/e. 
hele, 451-454. 
hem . 424. 

hem . .. hem , ,; hemi ... hemi .. . 967, 96S 

hemân, bak : hemen, 

heman ki, heman kim, 1017 3°. 

kemana, 470. 

hemen, 426-428. 

ficinin, 428 ihtar 3. 

hemze* (>), 11, 250 ihtar, 1135, 2S. 79, 105.. 
henüz, 425. 

hep, 322, s. 253=: p. 260. 
her, 342. 

her nn, s, 253 = p. 260. 
her bir, 342. 
her bir-i, 323. 

her dâyim, her dem, her tmkrf, s. 253 = p. 
260. 

hergiz, s 253 s= p. 260. 
hey t 1031. 
heyhat, 1053, 
heyle, 402, 

hiva lehçesi, s. 2 (11) = p. 3, 

fit ( j ■_), s. 14 *= p. 18, s. 17 — p. 21, — 61, 

68. 69, 142, 143. 

*î, bak : A i. 

hiç, 449, 321 İhtar, 335 — s. 253 — p. 260. 

hiç bir-j, 323. 

hiç of-ma-z-sa. 459. 

hikâye*, 656 ve aşağısı, 693 cedvel; hikâye 
(mazi), imparfaif, 659 ve aşağısı, hikâye 
(mürekkep mazi), 659 ve aşağısı, ve başlıca 
669, 693 cedvel. 
hilaf, 952. 

Hokand lehçesi, s. 3 (İIl) = p. 3. 


/İLi. | *\O t ^ L'^ 1 a y, İUJ i 4 i ı t v t • « 

Halamlar, s. 5 = p. 6. 
hulâsa-i kelâm, 474. * 

huraf-i imlâ, bak ; imlâ harfleri, 26, 29 sor ı* 
lartnda ; hurüf-ı medd, bak : medd (uzatma) 
harfleri, s. 28ı=p 36'29; har af-ı munfa¬ 
sıla,, b?k: munfasıl (ayrı) = mukattaa 
(kesik) harfler, 8, îl*=p. 15- 
hasâsen, husâstı-lle. 474. 

1 j İ : 

ı. (vokal), 16. 24, 36,40. 

[•] mtrak, bak, [i]mtrek, 519. 

ik , bak : - [i]&. 

ırak, 137, 390, 518, ihtar. 

" -LtJrff®”* <i]rgah 845. 

ısra, s. 863 haşiye — p 905 

i (vokal). 16, 24, 36-40. ■- 

i-, özden (cevheri substanlif) fiil. 554-562. 

-I (mefüliin bih), bakı 

-/ veya -si (mii'kîyet eki), 222 ve aşağısı. 

-ı (ulak). 6ak : -y) e, veya - y) i. 

- i (türeme isimlerde), 869. “ ’ 

• î (renk isîrn'eri), s. 544 ihtar 3. = p. 573. 
-i-, 846. 

ibiidâyi, bak; İptidây'i 
iç, 380, 941. 

- [i] ç, bak t - [i] c. 
içeri , 379-882, 912, 942. 
iç - in, s. 582 = p. 605. 
için, bak : içün, 

içre, 896, 901. 

içün, 882-884, 954 sonunda; bak bir de: 
-diğim içün. 

i-dik-.-, ^.hades ismi s mastar), 560. 

i-di-m, 554, 555 ihtar. 

İ-diy-im*den. 1438. 
i-dük- 560. 

-tOc, s. 546 — P . 580. 
icazet*, s. 13 — p. 22, 

- icek -id, bak; -(y) icek, - (y) İcj. 
ihtimal ki, 455, 

-[/JJfc, 860, 861. 

-ik-, 843. 

i-k’en, 558, 559, 1351-1361. 
fjfei (iJkVn yerine), 1361,-s. 9l8 = p, 960. 
iki-de bir (-de), s. 254 = p. 260. 
ikindi, 399 ihtar. 


- ikle- 864. 

553 = p. 532. 

- il - (meçhul), 586 ve aşağısı. 

- İlde ., 858. 

-ile, 875-880; (hades İsimleri "mastar,, ile), 
1399, 1400, 1430; bak bir de : * mekie, 
ilen, 876 ihtar 2. 

ileri, 379-382, s. 597 = P . 623. a. 599 = P . 
626, s. 991 = p.1043. 

.[/],// 853. 

- ili. b. 885 — p. 933. 

jlgiçler «posiposiiions», 873-954 ; kıyaslama 
îlgîçleri, 885*895; ayrıklılık « exception » il- 
giçleri, 916; vasıllık veya tarzlık kıyaslama 
ilgiçieri 891 895 ; sınırlayıştı ilgiçler, 903- 
905: - ilgiclik tabirler. 931-954. 
i'giçler (ınefüUim ileyh yedi şl ey en « gouvcr- 
nant datif») 993-908; laman ilgîçlcıi mef- 
üJün anh yedişleyen «gouvcrnant ablatif»). 
910-916; bazı zamirlerde «itlik [genilif z= 

mu/.afutı i leyli) haletini yedişleyeu ilgeçler. 

874 vc aşoğısl 
ilk , 498. 
iii«*, 466, 985. 
illa-llah*, 294. 
ille, 466. 

- [i] ili. 853. 

jitizâıııi-ııışâi. bak temnıenoİ ve terceci 
optatif-subjonctif, 620, 643, 678 ve aşağısı, 
693 cedvel. 

* [i] m (rrsülkiyet=iz£let eki) 222 ve aşağı¬ 
sı, s, 362 — p 386. 

-[ij m (türeme isimler), 855. 
imdi, 1044. 
i-miş-im, 555. 

- [i] iniz (mülkiyet = izafet eki). 222 vc 
aşağısı, s, 362= p. 386. 

imla, l>;ık: imla harfleri hnrül-ı imlâ). 

-[i] mli, s. 510 ihtar l = p 553 
-[i] msc, 844 ihtar. 

- [i] msek, s. 572 = p. 597, 

- [ij msi, 519. 

- [i] msi-, 844 iht ar 1. 

- [i] msik, s. 572— p. 597. 

- [i] m tık,- [/] m iil, 519 ihtar 2. bak bir dc : 

- mtik< 

-İn (eski aletlik edatı), bak: - y) in. 


J ’’ s. ■“ ,r r ' * » v v 

- /«*, 215. 

- [i] n (türeme isimlerde), 867. 

- [i] n (mutavaat), 572. . - , 

- [i] n (meçhul), 568, 587, • . 

-m (müzSfüıt i' ey h = aittik), bak: • 

- (n)- iii 

- [i] h (mû)kiyet == izafet eki), 222) ve aşa¬ 
ğısı s. 362 = p. 386. 

. [j] n (emir), 608, 

'inad*, 952. . 

- ine, s. 547 — p. 581. 

- incc.-incek,- incen,-inces veya -incez. bak : 
•(>') ince, - (y) incek vs. 

- [f] «cr, 493 500. 

- inç, bak,-inc. 

Vnrff, 949 

- indi , 1044. ... 

- fi] ndi, 857. / , • 

indik, 1044. • 

-fi] itiz (mülkiyet = izafet ckİ) = 222. ve. 
ayağısı 

insiraf (= isin in halleri) «Cea de la declinai- 

son», 239-282, 283. 

- [İ] nü, 857, 

- ip, bak ; -si) ‘P- 

♦îr (türeme isîmhrde). e. 555 = p. 583. 

-fi]r veya - [e} r (rnuzari , 614 , 615, 734, 

s. 893= p 935. s. 897-p 939; - [i]r ve¬ 
ya -[e]r gibi, 1456 -[ i]r veya *[e]r iken, 
1351 vc aşağaaı ; * [i j r veya - [ej r ofmak 
811 ve aş a-ısı, - fi] r veya - [e]r-mi$ gibi 
1458. 

[i] r - , veya - [c] r - t 842. 

* ir de - , 858 

0] r ~ miş gibi {cesine), 1458. 

- [i] m , 858 

İrtiş lehçeleri, s. 2 (II) *= p- 3, 
isabet *, s. 237 — p. 241, 
ise, 1473 - 1475; ise y) idim, 557, 
i - ae-rn, 554, 556 ihtar. 

İslah*, 371. 

is(i)m «(gramer kategorileri 197; îsm-i 'alem 
(alem ismi, «substnntif»); ism-i cins (cins 
ismi «nı)/n commun»), ism-i hâss (=has isim, 
«nom propre v), 208, c «m5i adâd (=sayı 
isimleri), 489 • 507 r «îsm-j tafdil» (arapç^), 
370; mürekkep isim, 1114-1117; hades 
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f«m< (mastar). 702,709-732, 1270-İ29Î; 
türemi (başka bir isimden) isim, SOS ve 
aşağısı; türeme (bir fiilden) fa im, 837 ve 
aşağısı; değiş met isim, 328 * 488; değişir 
isim, 201 - 327. 
üter ... itter ... 979. 

İstikbal (= müstakbel a/ojur*) teınesi, 622 
ihtar; niyetli istikbal terneai, 6İ8; basit 
sıyga, 635; mürekkep sıygalar. 672 ve aşa¬ 
ğısı, 693 cedvel. 

- iş bak : - (y) iş. 

♦ [i] f - (karşılıklı), 574 - 576. 
işha, 330 

fş/e, 1041, 

* tf (türeme isimlerde), s 552 =p. 582. 

• ff-(sebepleme), 581. 

* (il Cv), s. 897 ^ p. 938; bak bir de: [a]fg). 

- ı'yef veya - iyi/et*, 104, 216. 

- [i] yin, * [i] ytin , bak: - (â] yin. - [6] ylih. 

- [i] yor, 613. 

- (r'lyor - muş gibi (casına), 1458. 
iyyrt, bak: iyet *. 

* [fj s, 504, «. 552 p. 582. 

izafet \ 243, 1091 ve aşağısı; izafet terkibi 
(— aitlik ilgisi rapporl d'ano.rion), 235. 

- (i] t-li, 504. 

# 

J * 

j (kouson) 77. 

İ« (j)» s- — P. 14, - 77. 

(q) = (d)- 

k (k) = (*')* 

• k (koınson), 53, 141, 142. 

♦ ir (asli İlil soniıcluğu). 623. 653, 651, * s. 
362 = p. 386. 

- kaç, bak : - k' ec. 

- kaç, bir kaç, 350. 

kaça lehçesi, 8 . 2 (1) = p. 3, veya kaçinçe 
lehçesi, s. 2 (l) = p. 3. 

Jcafan, 1016. 1017. 

kadar , 395, 891 - 895; (sınırlayıştı ilgiç), 
903 ; bak bir de ; - diğim kadar, y) ecek 
kadar, - y)eceğ-im kadar , - y)ince-ye ka¬ 
dar. 

kadın, 1164. 


, kaf * (,*), e. 15 — p. 19, - 58, 6l sonunda 
92, 142, 153. 

Kafkas tiîrk lehçeleri «dialeetes türes da 
C&ucase», s. 3 (IV) = 32. 
kalem*, 13. 
fcalfa, 1165. 

(tal-mak (yardımcı fiil), 828. 
kamağ, kamu , Ijçamuk , 349. 

-İran, bak: - ten, 

kandan , /canca, 388, s, 616 = p. 643. 

(tapudan (= kaptan). S, 771 — p. 7Ç6. 

- (car -, bak; - Jkr> -. 

ifara - k»lp*k lehçesi, s. 2 (II) =■ p. 3. 
îÇara - kalpaklılar, a. 3 — p. 5. 

Vara - kırğız lehçesi, s. 2 (I!) = p, 3. 
kara - kırgızlar, s. 4 — p. 5. 

Kara - Nogaylar, s. 5 = p, 6» 
karagas lehçesi, a. 2 (1) — p. 3. 

Kara papaklar, s 5 = p. 6. 

Kara çaylar, s. 5 = p. 6. 

Karaman rumlari grecs de Caramanic 3. 5= 
p. 7. 

kari ♦ 1164. 

iariben. s. 253 =** p. 260. 

/cnrinfl, «erase», 126, 

karşı, 379, 380. s. 593 =-• p. 618 - 952. 

kasden *, 474. 

Kasımof lehçesi, s. 2 (II) = p. 3. 
kaş, 948 İhtar 2, 949. 
kat , 948 ihtar 1, 949# . 

İçat'a *, s. 76 — p. 87, - 449 ihtar, 
kategori; gramer kategorileri «categories 
grammatıcales*, 193 ve aşağısı. 
katı , 4$8. 

kay, 1026 İhlar 2. 

• kıty, s. 881 ve aşağısı p. 924. 

- ko + a' 1 , s. 897 — p. 939; 

fcay + foîi, s. 697 = p. 939; s. 964 cedvel 
=■ p. 1012; kay+çt, s. 897 X p. 939; 
kay + in, - kay+ lan, 9. 897 = 938; kay 
^j-sj, k(iyXtari, s. 897 = p. 939. 

Kazan lehçeBİ, s. 2 (11) = p. 3. 

- ki, bak r ♦ İri. 

Kıpçaklar, s. 3 = p, 5. 

kıl, - nıoA: (yardımcı fiil), 833, 

IÇırim lehçesi edialeete de s. 3 <İV) 

= p. 3. 

ktrma l yazı), ş. 18 = p. 22. 
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jfeı;-tn, s. 254 = p» 261. 
ki t, 948 ihtar 1, 949. 
hyâsen*, s, 595 = p. 620 
İçıyaslık haleti, *cas comparotif », 917 ih- 
t ar ; kıyaslama (mukayese derecesi «degre 
comparatif », 366 ve aşağısı - 370; bak bîr 
de: kiyaslık îlgici «postposiiion camparaii * 
ve*. 

kırıl lehçesi, s, 2 (I) = p. 3. 

kon sen «consonııe», 42 - 85, s. 20—p. 26; 

konsonlar cedveli Ktableea des consonnttt , 
$0 ; sürekli veya tazyikli, veya daraltıh 
veya sür t ü nük konsan I ar econsonnes conti- 
r\ues otı constrictives, oa epirantes, ou 
fricatives», süreksiz (veya ânı veya patlayıcı 
konsonlar) eçonsonnes occlutives ou momen- 
tannecs, ou explosive$) 42, 44; titrek ««/&• 
ranİ » konsonlar, 70, 80; uulek csonnant > 
konsonlar, 42, s. 39=^p. 50, • 70 * 76. Son¬ 
lama konsonlar «corı-sonne finales », 84, 85. 
Başlama konsoular «consonnes inliales», 81 • 
83 ; boğuk vc çınlak konsonlar, consonnes 
sourdes et sanores*. 44 ; vokaller ahenginin 
konsonlarda yankılanışı, erepcrcustion de 
V harmome vocaltçucs sur les *contanncs» 
141-144 ; hak dişliler «dentales > ikizleoik 
egemines», 108; damak önü boğazlıları eğni- 
iıırales prepalatales > damak ardı boğazlı 
kotısonları egutturaies pastpalataleş*, 58-67; 
dudaklılar tlabiales» 43-49, 47,80; gırtlak¬ 
tılar «laryngalles* 68, 80 ; genlzliier «zıazc- 
les» 42, s. 40 p. 50,-73-75, 80; bak bir de 
kouson düşümü aehate de con$onnc%; tazyikli 
veya sürekli konsoular <consonnes constric- 
tives ou continues », 42, 44, 80, 
koşa hialus, 116, 1035 haşiye, 
koybal lehçesi, s. 3 (I) = p, 3. 
koy-mak, ko-mak (yardımcı fiil), 82S. 
koy-vermek, s' 475 = p. 520. 

- kre - , 851 sonlarında. 

- kır, s, 883 = p. 926 ; bak bir dc ; - ki, 

* kuç, - küç, bak: - kic. 

kurdaki lehçesi, a. 2 (II) = p. 3. 

- kuıı, bak ı - kin, 

- kun - , s, 485 haşiye 3 — p. 534, 
kuşluğ-art, s, 254 = p. 201. 
kafluk vakt-i, 399. 

i) konson), 51, 151, 142. 


- k [fiil sonucu), s . 362 *= p. 386, - 623, 
053, 654. 

k , bak: - [ilk. . . 

k‘ {kouson), 51, 141, 142. 

- k (fiil sonucu), s. 362 = p. 386, - 623,- 653, 
654. 

k’âf-i amir*, s. 15 = p 19,-51, 91. ..... 
k’âf-i vâvi *, s. 15 — p. 19, - 47, 
k’âf-l yai* t *. 15 — p. 19,- 53 (bu son üç 
kelimedeki «k’â^Jar yerine müellifçe veri¬ 
len «k'tf» kelemeai doğru değil.) 
k'âh, k’&hz, bak: g’âh, g'âhi, 

K'âşzar lehçesi, s. 3 (III) = p. 3. 
k'aşki, 471. 

- ka. s. 882 = p. 925, s. 897 = p. 938. 

• k’e, s, 575 ihtar 2 = p. 1000, bak bir de 
-kaç ve - k’ec. 

- k’ec, 870. 

• kaç, s. 960 p, 1009, a. 964 cedvel = 
p. 1012 ; bak bir de i - keç, 

- kaçâik), s. 960 = p. 1008, s. 964 cedvel 

= p. 1012. 

kdd, bak? g’ey. 

k’ccn*, k’cennohu*, 470. 

k’e/ (i 1 ), s. 15 = p. 19, - 47, 51 ve aşağısı, 

91, 142, 143. . . 

- k'ek, s. 550 — p. 582. 

- kalâk, s. 887 = p. 930, s. 897 = p, 938. 

- kdli > s. 885 == p. 927 ve aşağısı, s, 897" 
p. 938, - 1412 

kali t* âr, s- 887 = p. 930, 
kelime nevileri, 193 - 1060. ^ 

kelime öbeğindeki unsurların sırası, 1062 
ve aşağısı ; kelimenin yapılış (teşkil), un¬ 
surları, 4, 127 ve aşağısı; Öz türkçe keli¬ 
me, 172 - 192; gramer kategorileri bakı¬ 
rcından öz türkçe hclime, 193 ve aşağısı; 
bak bir de: kelime öbekleri(sintaks), 1061- 

!475 

k'em, s' 235 kasiye = p. 239. 

kemiyet (kaçlık), gramer kategorileri, 196, 

- kan, 1361. 

- kân İag, 1454. 

- k’en (türeme İsimlerde), 701, 733, 866 
ihtar 2. 

- ke’n (i - k’en yerine), 558, 559, 1351 * 1361. 

- kâna, s. 885 ™ p, 927, 

- kânçâ, s, 955 = p. 1003, s. 964 cedvel 

- P- 1012. . 
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k'endi, 302 - 3Î0. 

- kân*din, 1441. 

- kant, i. 885 = p. 927. 

- har t a. 889 *= p. 931, s. 897 =■- p. 939. 

- k’er -,-bak i - fcir-. 

k'erre*, bakı ba'zi k’trre, ba k'erre, 
kâ*r5, 896, 911 sonlarında . 
kesre*, 27. • 

k’eşke, bak: k*â$ki. 

kây , a.'88l vc aşağısı s= p. 924. - 938. 
keyfiyet* tgenrc », 194, 195. 

* köy lö, ». 897 c= p. 938, 

k etâ. b. 259 ihtar 3 “ p. 266. 

Metalik*, 407. 

ki, 986 - 995, 1240 . 1250, 24 ihtar 2. 

- kî (karmaşık v«yn zamirlik ek), 284 >293, 
210, 703, 873 ihtar, s. 918 hafiye sonlar m- 

da = p. 960. 

- ki (türeme isimlerde), 868, s. 897 {‘kay 
altında) = p. 938. 

• ki (i-ken yerine), 1361, s. 918 “ p. 960). 
kibikf 886 ıhlar, 

- kic, 870. 

♦ kiç, s. 963 = p. 1011, s. 964 cedvel = p, 
1012? bak bir de : - kic. 

- kiça{k), s. 958 — p, 1006, s. 964 cedvel 
-- P . 1012. 

- kİ - diy. s. 889 = p. 9312, s. 897— P . 939. 

- kili, s. 885 *= p. 928, s. 885 = p. 928,= 
s. 897 «= p, 938. 

Jb>n, 319 - 321 ; bak bir de; ki. 

kimi (= osm. gibi), s. 590 == p. 615,- 886 

ihtar, 1454. 

fcım'f(-*0 . .. . .. , 323. 

kimse, 319 - 321. 

- kin, 866, 1361. 

- kin b. 485 haşiye 3 = p. 534. 

- kinç, a. 957 = p. 1005, s. 964 cedvel = 
P 1012. 

- kin-çâ, s. 953 = p. 1000, s. 964 cedvei= 

p. 1012. 

- kinçi, s. 957 = p. 1005, s, 964 cedvel = 

p. 1012. 

- kir 851. 

- kiy, s. 889 ve aşağısı = p, 932. 

kök (racine), 4, 5, 106, 127 ve aşağıst, fiil 
kökiî, 565 - 570. 

1 kûfi, s. 17 = p. 22. 


* fetî, s. 883 = p. 926; bak bir de; - gü 

ve - kİ. > . .*■ v 

- kü&, - küç, bak : - kic. . i ; 

küerik. lehçesi, s. 2 (I) = p. 3. 

- kplük, s. . 897 =,p. 938; .bak bir de r 

- gülük. - yii ^ x .. : . . . .. 

-fcün,.bak: * kin. : . . 

- kür, a, 889 p. 931, ». 897 = p. 939.. .. 

- kür bak: - fcfr-, 

\ tf :V' '■ •*! 

l (kaim'denilen çukur/ damak zarU «creu.v, 
oa vilaîre»), 72, '141, 142 : -=*'•"' l " 

La, c. 550 = p. 582: 11 •’ “•'•»'i • ‘ 

- fak,' bak ; Itk. ■ • . ^ 

*» Jûrî, a, 897 set p. 938. ’■■■ 

- laytk, bak : - leyik.' ■ - 1 ■ • • 

I,!jt, bak : - Uk. 

- {uk, bak: - Uk. '■ ; - ! » " • *" 

Jn, bak: lü. ; 

/ (ince denilen düz Cplal>),^71 ,‘‘141. '142. 
el'â ytnkatıy (Jn yûnkatı * 'değil) s. 253 

p. 260* * ' ’ , • 

lâbilfa* (ek) v.sufflxe», UhikaUma (eklem) 
<tuffixation'», 4, 9 ihtar 1, 127 ve aşağısı ; 
lahika) an m ış kelimelerin fonetiği,' 145 - 184, 
münteha tdestnenc**? eki; cemi eki; zamir- 
lik ekler, 134 ihtar; mülkiyet lahikası, 220- 
238, 360 - 365, 323,* 703. 704, 717 - 723, 
873 ihtar, flonueluk fiil ekleri, 596 ve aşa¬ 
ğısı, 623, 655. 
l’akin*, 983. 

icm (J), s. 15 = P . 20 - 71, 72, 91. 

- le, s. 255 —p. 362 ihtar: bak bir de; ile, 

• le (türeme isimlerde), s. 550 = p. 582. 

- le 838 - 840. 

Lebed lehçesi, s. 2 (I) = p. 3 
leh*, 952. 

- lek, 862. ' 

- /en, bak 1 ilen. 

- len - , 840. 

- lep, s 575 = p. 599. 

- ler, 196, 211, s. 362 = p. 386, 

- leri, 222 - 124, 230, 231, s. 362 = p. 386. 

- leş - , 84Ö. 

- leşip, s, 575 = p. 599. 
lev, bak * ve lev . 

- ley, a. 574 ihtar = p. 598. •• 
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- leyik, 862 ihtar 2, . 

- leyin, 572 ~ p. 597, s. 255 — p. 262, - 
917 ihtar, 1452, 1466. 

■ li, 521, 529 - 541. 

» li, bak : • 

- lig, 521. 

- lik, 521 - 528. 
lîki, itkin, 983. 

- iti, bak: - [i)l(i, 

- lü (- U). 530; bak bîr de: - ll. 

- lük, - (tık, bak: - lik, 

m : 

m (konson), 73 ihtar, 75. 

• m (aslından fiilcil olan sonuç), s. 362 — 
p. 386 . 623, 653, 654. 

- m, bnk ! - [/]m* 

- m, (sonu vokalli bir takım edatlara katı¬ 
lan) a. 650, haşiye — p. 678. 

mâ'da*, 916. 
mcbeyn . 947. 
mâda*, 916. 

madamki, mademki, 1002. 

- mağın , bak : -rneğin. 

mahsus*, 474. 
rnahzâ, 6, 76 = p. 87. 

- mak, s. 554 = p. 582. 
manâ, 570. 

manzara easpeçt »: oncelcnik *anterieur>, 
süremls « duraiif», başlangıçlı *incohatif> 
niyetli «intentionnel* manzara, 812 vc aşa- 
jfıaı. 

- mak, - matlık - makstztn, bak : - mek - 

meklik - meksizin. 

mastar, « injinttif *, 702 - 708 ; «güdüklenik» 
tahfifi mastar, 711. sonu mostarlı cümlem- 
siler, 1292 - 1296. 

mastar (arapça), 732, s. 893 = p. 940. 
mâ-şakkah, 1059. 

maxi‘i nakli , (gayrî muayyen mazi) apasse 
indetermine>, s. 370; mazi-i şuhadi (muay¬ 
yen mazi) passe « deiermine », s. 370 = p. 396 

- mbac, - nıbec, bak : mtc, 

- me (hades ismi, mastar), 711, 724, 751, 

- me (türeme isimler), 854, 

- me - (menfi), 592 ve aşağısı. 
mebni, s 595 = p. 621, - 1434. 

- mec, s. 646 2* ~ p. 579. i 


- meç, bak: - mec. 
medd, bak ; hurüf-ı tnedd . 

- meden, 1349; -metten (evvel), ,1418 ve 
aşağısı; -meden ime , 1475, 

- medin, 1349, 1418 ihtar, ve aşağısı, 
mefulün bih haleti <cat accusaiif*„ 243, 
258 - 258 - 290. 

ıııefiilün ileyh haleti ece* datife 243, 26.1 r 
271, 373, 395; mefuluo fih haleti •casjo-* 
catif» .243, 279 - 282, 376, 394.; .; .' „ 

mefüliin ileyh .{gidimli = «cae alîatif*) ha¬ 
leti, 261 ve haşiye. 

mefülün anh •ablatif», .243, 261 -265, 272- 
278, 378, 395, s. 1988 haşiye ^ P . 1038 - 

1436. : • , 

■ . ■> ‘ - %• 

meg'er, bak : meyer. ....... 

- mek, 704 - 708, 724 - 731. ' ^ ‘ .' 

- mek - de of-mak, 811 vs aşağısı. 

- mek - den ise , 1472. 

- mekle , 1426 - 1428; - mek/e beraber, 1428. 

- meklik, 712, 724 - 731. „ > ... . 

- mekeiz, 1419. 

- mekeizin, 1348, 14! 9. 

- mel, bak: - mak. 

• meli, 619, 640 - 642, - s. 885 haşiye — p. 
927, 

- meli ol,-m ak, 818. 

- meme zlik, s. 1021 vc aşağısı ~ p, 1078. 

- men, 520. 

- mer, &. 556 = p. 583. 

-merci: mülkiyet = izafet ekinin mercii 
eantecedant da suffixe poseenlf*, 233 son 
fıkra. 

merci lik (racilik) alâmeti, 233 ve aşağısı, 
ıtı ere i lik (müphem) alâmeti, 234, 323. 
met,an, 947. 

meyer (— meğer), 1013 - 1015, 

- meyin (— - meğin), 1424. 

- meyinden (= - meğinden), 1425. 

- meyişin, 1350, 

- mt-î, 616. 

- mei-den (evvel, akdem, vs.) 1418 ve aşa¬ 
ğı»»* 

- möz- din, 1441. 

- mez-lik, s. 1022 ve aşağısı s= p. 1078. 
mi, 668. mazi-i şuh udi -f- mi, 1403. 
mişer lehçesi, s. 2 (II) = p. 3. 

Mİşerler, s. 5 — p. 7. 
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- mfkt a. 548 = p. 582. 
mim (f), S, 15 ~ p. 2C, - 75. 
mir Ört ti, s. 254 — p. 260. 

misilli, bak: mİ#l*Mü (mn*â//u, değil) 
misi Hu, s. 575 =» p. 599, 

* misse, 1223, 1224. 
mi*. 555, 617, 759. 

- mff ol-möfc, 811 ve aşağısı. 

- m/fim yerine), 561. 

mi yön**, 947. 

- miz , bak ı - [ilm/t, 

- msek, bak : - ]ı]rpıek. 

- msi s, 571 = p. 595; bak bir dc: [fimsi. 

- mtik, s. 510 ihtar 3 = p. 553; bak bir 
de : [i]miii. 

- miit, bak: - 
molla, 1166. 

more 1 mori / 1039. 
m<ı bak; mı. 

m a a hharen* {muehheren değil), 401. 

595 = p. 621. 

mufaddim*, s. 991 ^ p. 1043. 
mukaddema*, *. 76 p. 87. 

mo^arfdemcı, 401. 

mutabakat* (kemiyetçe) c açcord en nonıbre» 

1140; bak birde: sayı isimleri; mutabakat 

(cinsce) *accord en genres, 1137. 

mu/fakö, ?. 76 = p. 87. 

muzâfun ileyh, bak: nuızâfiin ileyh,' 

mazâri , t bak: muzâri. 

nıûennes (arapça) 194, 195, 

tnük'entmel*, a. 235 = p. 239. 

mülâbese-si - ile, 1429, 

mülkiyet (izafet) ilgisi, 1091 ve aşağısı. ••• 

münâsebet-i ile, 1 1429, 

münavebe (keşikieuiş) <alternanec>, 8,9. ■ 

müsntd*, 1172. 

mûsnedün iieyh*, 1186. 

mü stakbel {tniistakbil değil), bak: istikbal 
(niyetli). 

nıüte âkiben*, s. 233 = p. 260. 
müteveccihen*, s. 593 = p. 618. 
muzari, eaoriste»: muzari içmesi <lhcme de 
l'oorıste >, 614 * 616 ; ınuzarî temesinin basit 
sıygası <forma simple ou prlseni - aoriste>, 
629; müzari temesinin mazi mürekkep (hi¬ 
kâye) siygası tforme eomposie», 665 ve aşa¬ 
ğısı ; tasrif cedveli, 693; ard arda müspetli 


meufzilî muzari temesi theme de Faorlete 
euivi da mfme avtc büse negaiive ». 1401 - 
1402; muzari temesi (gibi ilgiclyle kullu¬ 
ndan) eaoriete+gibi, 1456. muzSfiio: iloyh 
(aitlik) haleti «.ginitif* 243, 257; 

İ 

n r n : 

n (konson), 73. 

n (zamir), 254, 253, 295, - (*V 197= P . 201), 
303, 312, 88) ihtar, 889 (s. 570 *= P ..595). 
n (konson), 73, 74.' ' J " 

* n (asıl fiil »onluğu). s. 362 = p. 386, - 
623, 653, 654: bak bir de: [ijn. 

na, 1042. 

- nak , bak: - nek, ! ' 

nakli (gayri muayyen <ind£termini * - mazi), 

617, 632, 669 ve aşağısı, 693 cedvel. 

narı, 906. ■ ■ : 

nazil, 402, 340, 319 ihtar. 

nasıl, ki, 1001. 

nişi», 913, 1429, 

nazaren*, 908, a. 1003 — p. 1056. 

- nbec , bak; - mep, ; 

- nci, bak: [f]r»ci. 

• ndi, bak: - [i]nrff. 

neçik, s. 609 = p, 635; neçik ki, 1001 ih¬ 
tar 2. 

naçük, a. 609 — p. 635. 
neçük, 570 = p. 595. 
ne . , , ne . , . 969 - 973. :ı 
nemden, s. 566 ihtar 2 = p,-590. 
neden ki, bak: nedem ki. 
ne dehlü, bak: deri/ö. i ! ‘ ! 

ne kadar , 475. 

ne tekil. 402, ■ ; ' • 

ne vakit, 1017, ’ ..’=•• 

nefesleme, 15. 

nek, s, 548 p. 582, ' " 

nerde, nerden, bak* nere. ■ 

nere, nerede, nereye, vs.,, 383, 384, 385-388, 

122, 391 va aşağısı, 896. 

nerede ise , 388. 

nerede Jkal,dt, 448, ihtar 2. 

ntsfı, neshi, s. 17 = p. 22. 

netek, bak : rıitek, ■ 

neiîct'i kelâm*, 474. 

ne-ye, s. 566 ihtar 2 “ p. 590. 

nezd**, 948. 
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niçin, niçün, s. 566 ihtar 2 = p. 590. 

nidem ki, 1018, 

nice, 402, e. 570 = p. 595. 

niceki. nicesi, 1001 ihtar 2. 

nidalûr, 1019 - 1060, 872; dokunaklı nida, 

1019, 1047- 1060; çağrılı nida, 1019-1046. 

nih ayet*, 454. 

* (n)ın (aitük = mnzafün ileyh), 243. 
nite, 402. 

nîteki, nitekim , 1001. 

nitel:, netek, s. 570 = p. 595. 

nitesi, 1001 ihtar 7. 

nitbci /ı/j/jef, s. 595 = p, 621. 

nısbetttf^, s. 595 <= p. 620. —- 

nisbi üstünlemc, 368 ve aşağısı. 

- his (asıl fiil sonluğa, ttermlnaison* s. 362 
^ p. 386, - 623, 653, 654. 

niz (mülkiyet — izafet eki), bak; - [ i\niz . 

- n{i, bak 5 - f7]/ı/ı, 

Nogaylar, s. 5 = p. 7. 

nün (i), s. 16 = d. 20, s. 12 ihtar — p. 

16,-73. 

O, Ö: 

O (vokal), 16, 25, 36 - 41, 88, 140. 

O (işaretlik). 311 ye aşağısı, 329. 
a (şahıs zamiri), 294 ve aşağısı, s. 362 = 
p. 336. 
o. 1054. 

o bir (öbür) 331, 343 ihtar, 
o bir - i, oburü, 323. 
o kadar, bak ; kadar, 
öf) ofî 1056. 

oh, oh oh - sun, 1055. 
ol (işaretlik), 296, 330. 
ol - anca, 926 ihtar, 

ol • arak , 1326. 
ol - dağ - um - dan, 1437. 
ol-mak, 563, 811 -819, 835, 836. 
ol - mak üz (e)re, 1328, 

oi, - on - mak, S. 478.haşiye = p, 525. 

ol - ur, s. 237 = P . 241, ». 782 = p. 809. 
ona (o ouıı melalin ileyhi), 295. 
on - lar, 294 ve aşağısı, s. 362 — p. 3S6. 
ora, orada, oraya , vs., 383, 384, 315, 122, 
391 y© aşağısı, 896. 

orası, 315, 392, ihtar; bak bir de: ora. 
orda, ordan , bak', ora. 


orta , 389, 391 ve aşağtsı, 947. 

Orta Asya lehçesi, s. 3 (IİI) = p. 3. 
ortaç, 695 ve aşağısı; 733-77Ş; maziri or¬ 
tacı, 734 ; mâzi ortacı, 735; hal * mazi ortacı, 
733 ; mefül ortacı (sıla aiygasi), 748. 
ortacımsı (sıla sıygası), 746 ve aşağısı, 

ortaklafi, a. 864 = p. 907. 

oruç - m, s. 254 t= p m 261. 

oş (uş ?), 1041. , f j ^ 

- oz, s. 557 = p, 583. 
ö (vokal), 16, 25, 36-41, 88 , 140.. .. 
öbekler: beyanlı atıf öbekleri, 1150 - 1166; 
kelime öbekleri (sinataks), 1061 -1475; be¬ 
lirtici öbekler, 1066-1149; fars sintaksı 
îizere belirtici öbekler, 1129- 1149* cümle 
öbekleri, 1061, 1168-1475. 
ön, 389, 391 ve aşağısı, 910, s. 992 î= p. 
1043; îlgiçlik tâbir olarak, 939. . . 

öndin, öndün, a. 596 — p. 623, s. 992 z= p. 
1043. , 

önce, 401, s. 992 = p. 1043. .. 

önra. 896 . 

önSr , s. 596 = p. 623. . a ,. ., . „ 

önûrdü, s. 596 = 623, s. 872 ~ p, 915. . 

örneksenim <analogie» öraeksenimin türkçe 
türemedeki rolüne dair düşünceler). ı: .' 
öte, 379, 380, s. 600 — p. 627, s. 863 = p. 
906. 

öteki, 311 ihtar, 343 İhlar, s, 864 p. 906. 

öirü, 913. 

ötürü (hareke), 26. 

ötürü (zarf) cort/vcri>c>, 913, 1433 ihtar. 

öydûn, s. 596 = p. 623. 

öyle, 344, 402 - 405. 

öyle, öylen, 399, s. 255 = p. 262. 

özbekler, s- 4 — p. 5, 

Özbek lehçeleri, s. 3 (IH) = p. 3. 
özgeleyen <modificafeur 570 ve aşağısı. 

P: 

p (kon 3 on), 45. 

parmak usulü (vezin), 118. 

paşa, 1156. 

patlayış *cxplozion>, 42, - s. 39 =* p. 50; 

patlayışh <explosif> konsoûlar, bak: tıkanık 

konsoniar. 

pay pay / 1059 haşiye. 
piş** (hareke), 26 ihtar. 
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pt *■ 14 = p. 18, s. 13 = p. 16, 45/ 
pek, 487. 

peki , 126, a. 237 ^ p. 241. 
popo / 1059 haşiye, 
pah poh i 1059. 
put} ptıtfy 1269 haşiye. 

' i 1 ■ ' 

r: 

- r (konaoo), 70. 

- r, bale : - [ıjr, veya - [e]r. 

- ta (türeme isimler), a, 551 = p. 582. 

râbıta-i i ‘atfiye, 1299 ; batiye, 1318; inti¬ 
ha i ye, 1404; iptidâiye, 1409; tdkibiye, 
Î384. ' 

rocilik, bak : merctlik. 
rağmen, a, 595 = p. 622. 

* rai’, bak • . ret 

ratt g'ele, a. 871 = p. 9l3. 

- re (tljjîc), 896. 

- rc (türemeler), s. 551 =• p. 582. 

* re 851. 

reis, 1165. ; 

* rek (lc üçümsem elik). 366, 518. 

- rek (türemelerde), a. 551 *= p. 582. ’• - 

reyhanı, s. 18 = p. 22. * • ■ 

- rga - , • ry«n, * rgw, va., bak j - [ı]rga, 
▼a. 

- rî (îlgiç), 906. 

* ri (türemelerde), s, 551 =*? p. 582. 

ri (j), a. 14 “ p. 18, a 11 = p. 14, • 70. 

- ı-iJt, a. 551 = P . 582. 
rik'a (yastı), a. 17 = p. 22. 

- rti, bak: - 

rivayet* siyasi «dubitntif» 674- 
rtifif* , baki adad-ı tüfbiye. 

S : 

e (konsoa), 48. 

o aiat, sSat be saat, s 254 = p 261. 
tabah, 395 ihtar, 399, 400. 
sabah asi, 238. > 
sabahın, s. 254 “ p. 261. 

•ot L'}, s. 15 = p 19 - 48, 96, 98, 142 - 
144. 

sagay lehçesi, s. 2 (D *= P 3. 

sağır nü» (sağır kâfj), a. 15 = p. 19, - 73. 

•ahlh*, a. 236 — p. 241. 

iflVr, bak ; siiyir- 


Salarlar, s, 4 = p, 6 
salıvermek, b. 476 = p. 520. Tı. 

•an, 470. - SZ'i s:, 

taha («enin melülünileyhi), 295. v.M 3 
tankı, 470. ’■?••• ’ V : ’ K- >- 

tap-a, ». 867. = p. 909, • • 1 

- ta-Jç. (i-«e*i yeriue), 561. .• 

ıakm,'l06û. • i 

tan, s. 592 = p. 617. 

şart lehçesi, s. 3 (III) = p. 3. ‘ 

Şartlar, a. 4 = p. 5.'' l ‘‘ = ? ,.l•- 

savul,(-un), 1060. • '»I . • 

sayı (paylı) isimleri, 501 .ve aşağısı, bak: 
a‘dad ; kesirler ile kesirlik sayılar, 493, bak: 
a‘dâd. • ’ ; * 

tâyir, sayiri, 343.” 

te (.i), s. 14 = p, 18, - 48 ihtarı 97,98. 

- se (şartbk), 555,556 ihtar, 622,693 ce d ve l. 

te (/-»« yerine), 561, > = 

* te », 844 

sebeb*, 954, a, 997 haşiye = p. 1049. 
tebeb-den, 1440. 
tebeb-i-ıle, 1429. 

- sejfc, - *xjfc, s. 572 = p. 597 - 844. 

- te-k, (• r-«s-k-yerine), 561. ... 

-«1, a. 563 ^ p. 582 

- sc-ler ( i-te-ler yerine), 561. ... 

- se-m (f-.se- w yerine), 561. 

sen (şahıs zamiri), 294 ve aşağısı, s.>362= 
p. 386. ;. i 

- se-n (i«se-S yerine), 561. 

- sen - , 844 

sene, 395 ihtar, s, 252 = p. 257. 

- se-n-e (-sa-ii-o), 1021, t 6S0 “ p. 705, 

- te-niz [i-te-7ıiz yerine) 561, 

ses. 15 Vc aşağısı i süreksiz (tıkanık) gırt. 
Lak.li ses, 68, 79- 

sesadlar «onomatopece*, 850, 851. 
sesleşme <tphonationx', 15. " 

teytjid (e)°, 1166. 

sıfat* *adjectlf>, 328-370; işaret sıfatı «a dj. 
demalıstratif 3.9 -331; tayini sıfat tadj. 
indi fini ou diteriminatif*, 329-350. 352 ; 
vasıilayicı sıfat «ad}, qualificatif*, 352-353 ; 
bak birde: fiilin sıfutbk sıygaları e/ormes 
adjectives du vcrbc'->. . 

sıiuf : kelimelerin ön veya daınaklı sınıfı, 
bak, vokaller. 
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sık, sıkça, sıkı, sıkı, s. 254 ■=■ p. 260. 
sıra, 896, 902; bak : arc sıra, 
sıramda, 1378, 

son. 9] I. son derecede, 488 sonlam « a p öde¬ 
ne», bak: şart, 

sonara, so ra, 896, 911, bak bîr ile: - dik 
•den son-ra. 
sonra-don, 395 ihtar. 

»onuc (elci), 4, 7, 127, 131-135; alemin so- 
»ocluk ekleri, 208 ve aşzğısi; h&ietlik so¬ 
nuçlar 'desinance casuellcs*, 239 ve aşağısı, 
fiilifc sonuçlar «des. verkales*, bak: souuc- 
luk fiil ekleri, soy at lehçesi, s. 2 £l) = p. 3. 
Soyotlar, s. 2 = p. 4. 
sârei-de, 1368, 1465. 
sultan, 1163. 
sûretâ*, s. 76 = p. 87. 

- (s)i (mülkiyet = izafet eki), 222 ve aşa¬ 
ğısı, s, 362 *= p. 386. 

- si , 519, 890, s 897 = p. 9.-9. 

- si - 844. 

*intalcs <syntaxe*, bak. kelime öbekleri, 
ıdyga : fiilin sıfattık sıygalar], bak: ortaçlar 
ve ortacımsılar ; fiilin zarf (katmac) İtle 
sıygaları, 695 ve aşağısı, 779 791; rabıt 
sıygaları, 1298-1314; fiilîn isimsel (şehlasız) 
sıygaları, 598, 599, 694 ve ajagısı ; Jiilin 
alemlik Ksubstantif* [büküslü] siygalari, 695 
ve aşağısı, 702 vc aşağısı ; fiilcil sıygaların 
(farksız olarak) kullanılışı. 799-805; şahısh 
fiil sıygaları, 59$ ve aşağısı ; fiilin basit vc 
mürekkep sıygaları, 611-689, 693 cedve); 
fiilcil teşekkülün hulâsası, 806, 693 ccdvel; 
bnsil sıyga, bak : 1 inci şimdilik ; mürek¬ 
kep sıygalar 662 ve aşağısı; 693 cedvcl. 
sil, s. 553 .!•- p. 582. 

Simbirsk lehçısi, s. 3 (DJ)=^p. 3. 
sin ( u **), s. 15 — p, 18,— 4S, 142, 143. 

-sin (özden fiil) «substantif», 549-552. 605, 
s. 362 = p. 386. 

• ein (emir), 607, s. 362 = p. 386. 

- sin *, 844. 

- sihiz. 549 - 552, 605, a. 362 — p. 386. 

- sinler (emir), 607, s. 362 = p. 386, 

- s: re-, 851. 
siyakat * (yazı), 22. 

siz (zatr.ir), 294 ve aşağısı, s. 362 = p, 386. 


- siz (özden-cevheri fiil), 551. 

• siz (ilgic), 881. 

sülüs (yazı), a. 17= p. 22. 

sürendik : «Kremlik temesi, 61?, 613. 

5 ): 

ş (konson), 1041, s # 695 = p. 720. 
şafak vakti, 399 ihtar, 
şart* * conditionnel*'. şart temesi <iheme dit 
conditionnel *, 622; basit şart sıygası üforme 
simple dtı conditionnel », 654 ; mürekkep 
şart sıygaları *formes composies da ccn~ 
dUionnel*, 683 ve aşağısı, 693 ccdvel şart 
(gerçek olmıyan) <tcond , irreelle», 1218-1224; 
şart (gerçek olan) *conJ. reelle*, 1213-1217 ; 
şart (farazi) csupposilif», sıyga»;, 656 ve 
aşağısı, 693 ccdvel, 

şart cümlesi ; şah ıssız bir sonlamı *apodose* 
olan bağlaşık şart cümleleri *prop, condi¬ 
tionnel Us correlative* avec apodose i/n- 
personnelle >, 1230-1232 ; manaca keti dileri ne 

uymaz şahıssız bir sonlamı' olan bağlaşık 
şart cümlesi Cprop . co/ufrfıonnef/es corre- 
latives tıveç opodose im personnelle d sens 
contradicloire » î 233 1236 ; şa hissiz soulamlı 
bağlaşık şart cümlesi, s. 890, bak bîr de ; 
şabıssız sonl&mlı bağlaşık şart cümlesi 5 . 
809- bak bîr de; şabıssız, s. 1188; sorgulu 

baslam » protase h btğJaş>k şart cümlesi, 

1225-1229. 

fâyed'**, 457. 

•(ş)er, 50i ve aşağısı. 
şeyh 1 *, 1166. 

şimdi, 396, 397, 395 ihtar. şİmdikîlik « pre - 
sen? »: 1 İ15C ' veya sürendi şîmdikilik, 627, 693 
cedvcl ; 2’ nci şiındikilik veya mikan, 629 
ve aşağısı, 693 cedvcl ; özden «substanlif» 
fiilin şİn.dikiliği, 623. 
ştn s. 15 = p. 18, — 48, 50. 
şol {ibaretlik), 330. 

Şor lehçesi, s. 2 (I)=p. 3. 
şöyle, 344, 402 — 405; şöyle dursun,,' 44S, 
şu, 311 vc aşağısı; şu Jtadar, bak : kadar. 
ştıhüdİ (muayyen) mazi, Kpcısse determine, 
621, 653. 68J ve aşağısı, 693 ccdvel; şuhüdi 
mazi -f- mi, M 03. 

şura şura-da, şura-yn, vs ; 383, 384, 315, 
122, 391 ve aşağısı; 896, 
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jara’Si, 315, 392 ihtar, bak bir de; şura, 
jar-da, şarjdan, bak: fara. 
şüpbelîk, 656 ve aşağısı, 693 cedvel. 
şöpe-sit, s. 375 = p. 241. 

t: 

t (konsoo), 48» 

- t (türemelerde), a. 552 = 582. 

* i - (sebepleme), 578. 

tâ. 441. 

tâ haddi ki, 1018. 

tâ ki. 999, 1000. 

taban <base>: İlkel fiil tabanı « 6 ase verbale 
elâmentaire*, 569 - 571 ; ozgelenik fiil tabam 
«iare verbale modifiee* 569- 571, 848 ; isim 
taban) ebatc nominale*, 130 - 134, 849 ; Hil 
tabanı « 6 ase verbale*, 130 - İ34, 569. 

tâbi'i, s. 237 a=! p. 241. 

ta'cll fiili, bak: * fiili tacil**, 823. 

ta'lifc* (yan), a. 18 = p. 22. 

/amam, bak} temam. 

- i ati, a. 897 2 = p. 939. 
tanjaaı, tantost . 238. 
tak, 930. 

takdir~de, tafcdir-ce, 1368. 
takıhige, bak : rrtiıfa-J ta'kibiye, 

/ajfeım, bak: bir takım. 

takma vokaller, bak : sığınık vokaller, 1225 - 

1229. 

taraf ; 951. 

tarnoçı lehçesi, s. 3 (III) ™ p. 3. 

Tarançılar, s. 4 = p. 6 . 

tarih, s. 12 haşiye 1 , ve aşağısı. 

tasrif* «conyif^ffi'so/ı», 596 ve aşağısı, tasrif 

cedveli, 693. 

tatar (türk -) dilleri, 1 ve aşağısı Altay 
tatarları, s, 3 ve aşağısı ” p. 4. 
tatbiken, s, 595 = p. 620. 
fatı«/i* t bak: ierkib-i tavsifi. 
fay, 930. 

tazım lâkapları, 1155 » 1 İ 66 . 
tâ, 1043 ihtar. 
tag, 1454. teg , bak: tek. 
tagi, tâginça, a, 588 = p. 613. 

15giz, 930, 

tâgli, s. 588 — p. 614. 
tâgürü, s. 588 ~ p. 614. 


fa - , 840 ihtar 2 . * • 

te (o), s. 14 = p. 18, - 48, 142, 144. 

tek {dek), 930, 889, 917 İhtar, 492,999,1000. 

•tek, 930. • 

tekmil*, 345. 348. 

tekrar *, 418. 

teleut lehçesi, s. 2 (I) = p. 3. 
temim*, temâmef**, 349. 
teme alâmeti, 611 r 622; süremlik tomesi, 
612, 613; bak bir de süremlik manzarası, 
süremlik. fiilî. 

temcnli , temelli, s. 253 — p. 260, 
fenni/»*, 101 - 103. . . x .. - 4İ 

teptoTİer, s. 5 — p. 7. . 

terkib-i izüfi*, terkıb-i tavsifi*, 1069, 
ieşdîd*, 104. 

tevfikan*, a. 595 = p. 620. 
tevzfi* bak r a'dâd- i, tevzi'iye 1058. 
fi (k) t g. • 15 = p. 19, - 43. 96, 98, 142 - 
144. 

tıkanık konsonlar, 42, s. 39 — p. 50, - 80; 
bak : süreksiz konsonlar. 

tıkanma, 42; s. 39 ~ p. 50. 

• ti, b. 551 ~ p. 582: bak bir de; - di, 
tığı, 1043. - ' . , 

tığız., .930,; 

tigrS, tekrû, s. 589 = p. 814. 

fin, 930. - .. . ' V 

tirâ, s. 589 = p. 61^, . . 

titrek Cvibrant* konsonlar, 70, 84 ; bak Loft- 
sonlar. < 

tobolsk lehçesi, s, 2 (II) — p. 3. 

töskörü , s. 865 = p. 908 

tura!] lehçesi, s. 2 (II) ” p. 3. 

tut-ai s. 867 — p, 910. 

fuf»mal' t s. 586 aşağıda = p. 611, s. 600, 

2 inci fıkra = p. 627. 

tu, tü l 1058. 

tük'el, 349. 

Tümen lehçesi s. 2 (II) — p. 3. 
tümleç, meful «complemeut — reğimer, 1190, 
türeme eki, 127 ve aşağısı; 837 ve aşağısı, 
türklerce kullanılmakta olan yazı, 10 ve 
aşağısı. 

Türkmenler, s, S ~ p. 5, 1 , 5 = p, 7. 
türk tatar dilleri, ve aşağısı, 
transkripsiyon, 14. 
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U, Ü: 

ıı (vokal), 16, 25, 36 - 40. 

u ve ü ** (bağlaç), 959. 

udru, 913, 

u/7 1057. 

uc - an - dan, 954, 

ulttşdir-ı, üliişdür-ü, a. 865 = p, 9Ö8. 
ulalc , •gerondi/z 695 vc aşağısı; 779 - 791, 
1291-1475; ik’en li mürekkep ulak, 1351- 
1371 ; uzanımlı uyguıdaşık ulak, 1318- 1327; 
ardınealtk, ardın lama ulak, 1384-1396; ön¬ 
celik ulağı, 1418-1422; hal ulağı, 1315- 
1357; nefiy ulağı, 1347 - 1350; sebepltk ulak, 
1424 - 1425 ; rabıt ulağı, bak; rabıt siygala- 
n; tarz ve şart ulağı, 1315 mülâhaza; son- 

ralıktı ulak, 1413-1417 ; zaman ulağı, 1370- 
1422; 

- dikçe H ulak, 1379 - 1383; 

- dik - den başka lı ulak, 1468-1469; - dik - 
den sonra lı ulak, 1413- 1417 ; * rneden («v- 

vel) li ulak, 1418-1422; - mtksizin li ulak 
1348; 

- meğin li ulak, 1424 - 1425 ; 

- mezden {evvel) lî ulak, 1418-1422; -y)e 
veya 9 ) * li ulak 1332 - 1343 ; - tf ) eli li 
ulak, 1409-1412; - y) erek K ulak, 1318- 
1327 ; - 9 ) ince li ulak, 1348 -1396 ; • 9 ) 
ince - ye kadar lı ulak, 1404 - 1408 ; - ip 
li ulak, 1299 - 1305 ; budu tl ay İŞİ J llimitatif* 
ulak, 1387, a. 964 cedvel = p. 1012, 1404- 
1408 ; ducdenişli ulak, s. 964 cedvel = p. 
1012, bak bir dc-^) ip li ulak ; bedcllcme 
(yeriue geçişli) ulak, s. 964 — p. 1012; hal 
ve tarz ulakları, 1315 - 1359 ; ulaklık tâbirler 
1297 ve aşağısı; îsîm manalı ulaklık tâbir¬ 
ler, 1470- 1475; bal ulaklık tâbirleri, 1315, 
1316, 1344- 1346, sebep ulaklık tâbirleri, 
1423-1443; kıyaslama ulaklık tabirleri, 
1444-1466, 1397, 1398; rabıt (bağlam) ulak¬ 
lık tâbirleri, 1312, 1313; zaman ulaklık ta¬ 
birleri, 1370- 1422 ; ol - mak üz (e) re 1328; 

ardınlama ulağiyle manadaş ulaklık tabirler, 
1397-1403. 

- un \ 215, 216. 

Ural-Aitay dilleri şubesi ıbraachc altaîqııe'> 
des lûnyues otiralo - altaiqucs] a. 2 = p. 3. 

ur alca (ural - altay dilloriniu ural şubesi) s. 

2 — p. 2. uranhaca, s. 3 = p. 4. 


urusbilcr, s. 5 = p, 6. . 

- [ n J k, - tık-, bak. - ik, - [i] k, -.ik 
usûl *, 371. 
oş ? (of), 1041. 
atru, 913. 

Uygurca, s. 2 (I) p. 3. 

Uygurlar (Sarı -), s, 4 — p. 6. 

uymaca ( enclitique), 284, 4İ2, 550, 956, 
1020 (2°). ..... . 

uyruk cümleler, 1239-1250; bak cümle. 
uzad - ı, s. 865 =5 p. 907. 
uzan uzadı - ya, bak. uzadı. 

Û (vakal), 16, 25, 36-40. 
ü ve u (bağlaç), 959. 

ünlek «»oftû/ıf* konsonlar,, 42. s,. 39 = p. 

50,-70-76; b&k kona ou. 

üst, 389, 391 ve aşağı», 936. 

üstün, 26, 390 ihtar 2. 

üzer, 390 ihtar 1, 391 ve aşağısı; ilgidik 

tâbirler dc, 936, 937. * 

üzre, 897. 

iiz(e)re, 896 - 900 ; bak ; oLmafc az{e)re ; 

- diğ-im üz (e) re. . 4 

v: 

v (konson), 45 - 47. * • 

v, çift dudaklı, 49 ihtar 1. 
vahi 1051. 

vâkaa, vakıa*, 103. s. 76 — p. 87, 458. 

vakit* bak; - diğ-im vakit (veya zaman); 

vakit kelimesiyle yapılmış zarflar, 401; 

vakit vakit, a. 253 — p. 261. 

vak ta ki, 1017. 

vakt-ı ile. s. 254 = p. 260. 

var, İ198 - 1205, 

varda / 1060. 

var-mca, 1388. 

vasıflayiş *qualification*, 352, 

fûv O), a. 16 = p. 14, - 20. 17. 24 ihtar 

1, 20, 45, 46. 

Volga'nın türk lehçeleri, s, 2 (Iî) = p, 3. 
vokaller *voyeües», s. 20 z=z p. 25, - 16-41; 
ön vokaller veya damak önü veya damaklı 
vokaller, 36; yuvarlak ve bitaraf vokaller, 
33; alçak vokaller, 37; kısa vokaller, bak: 
vokallerde uzunluk kısalık €quantite 117,118; 
bak bir de kaçlık zarflan ; dar vokaller, 37; 
gizli fc-furtif» vokaller, 115; yüksek vokaller. 


37, 111, 1114; sığınık eintercalaire » vokal» 
l«r, 111 ■ 115; geniş vokaller, 37 ı uzun 
vokaller, bak; vokaltcrdo uzunluk kısalık: 
ard vokaller veya damaklı veya boğazlı 
vokaller, 36; takma <prothitiqut> vokal¬ 
ler, 111; ek haçlarında yardımcı veya 
duraksız vokaller, 132; eklerde yardımcı 
vokal «t toy. %affixalt aUAİliatrc*, yarı vokal 
y, 76, $2; öz türkçc kelimede vokallere ait 
kaideler, 130 - 140; vokaller ahengi, 136, 
139; eklerde vokaller ahçngi, 148 - 168; 
bak bir de vokaller düşümü «syncope». 
vokal sınıfları : 

kelimenin ön (damaklı) sınıfı; kelimelerin 
ard (boğazlı) sınıfı, 136, 139. 
vokallerin yazılışı, 17 ve aşağısı, 
vurgu {ton vurgusu), zaccent tonİquer, 192, 
210 ihtar, s. 160 = p. 158, s. 401 ihtar 1= 

P. 261 4 - 594, 607, 627 ihtar 3, s. 609 = p. 

<>35 ; bak bîr de uymaca. 

vt’ (bağlaç) 968, 959. 

ve lev*, 1010 - 1012. 

vr.ch û‘s(e)r£, 1451. 

vech - üe. 876 ihtar 1, 1451. 

t> ehfe-i ula* da*, vehleten*, 40l, 

- ven, s. 555 — p. 532. 
verâ*, 440 ihtar 3. 
vrt! 1039. 

vücübi «nicessitalif» bak: gereklik. 

y: 

y (yarı vokal), 76, 80. 

y (damak önü boğazlı konsoou =; ğ r.ın y 
söylenileni, eskiden yn.i dediğimiz), 

53 - 50, 67, 141, 142. 

ya, ya . . . ya , 975 - 930. 

yal 1053, 1036. 

yad-U, bak : yad-Lıı.-> 
yaxşı, 9. 235 aşağıda — p. 238, 
yâhud {yahod değil), 975 - 930. 
yahu / 1038. 

yakutça, Yakutlar, l. 3 = p. 4. 
yaman, s. 235 baş ; ye — p. 239. 
yan, 948. 
yana, 9)4, 915. 

yapılış (kelimenin) unsurları, 4, 127 ve 

aşağısı. 

gakın. 890,* 6u yakında, 394, 401 ; ynkıtı- 


Larda, 393, 394. 

• fy) arak, -bak; (yerek). v, ; 

yardımcı «auuh«fre>: yardımcı {üller’^tıa/:- 
6e* aaxıliairess, 820, 829 peklerde*yardımcı 
vokal «voyelle sufffxale auxiUairc* > 182. > 
yan, yatım, 494, 495, ‘ 

yarın, 395 ihtar, 396, • 

yanndası, 238.'<’‘ 

Yarkend lehçesi, s. 3 (İli) *= p. S, 
yasak! 1060. • - 

yaUmak (yardımcı-fiil), -826, 827.’«>^ • 

yatsı namaz-ı, 399 ihtar,: : ! • Vr- • 
yatst-ym,. «. 254 —' p. 261. I : 

371, 48S İhtar,^ : 

yavuz, ’371İ- ■ ■ [■■■ ■■■', - 

yaz,* 251 haşiye ; == p 257,>:, -v . 

yazı nevileri, 13, : ■: ’■ • v 

gaztk, 1052. 

yaz-mok (yardımcı fiilî,' 825 

ydli, s.’897 ^ p. 938. "' 1 

ye (ıf), s. 16 = p, 20, s. 12 i)j{*T=p, 16,- 

17, 21, 76. • 

• yje (mef'üiün ileyh), 243, 377. 

- y)e (iltîzami), 620. ■ 

• yh veya - (yji (ulak), 1332 - 1243, s. 
897 =• 938.; karmaşık fiillerde, 820 t 829. 
•yjecek. 618, 698 ve aşağısı^ 714-716, 
736, 808,. 1397, 1435 - 1440, 1445 - 1413, s. 
964 cedvel :=,p. 1012. 

• y)ecek ot-mok, 811 ,ve aşağısı. 

- yjecek kadar, derecede , vs. .1464 - H66. 

- yjecek yerde . 1472. 

- y) ecek-mip gibi, (y)ecek-cesine, 140S. 

- y)eceg-im halde, takdirde, vs., bak : 

- diğ-im halde , vs. 

- y)ectğ-im gibi, 1445 - 1452. 

• yjeceğ-im için . cihct-deıı , vs., 1439, 

1440. 

- y)eceğ-im kadar, 1453. . ■ 

- y)eceğ-im-e. 147Î, 

y)eceğ~in, 1430 ihtar.. - ; : 

- yJeLden- (6er/), 1411 ihtar 3. 

- yjli-, 1409 - 1412. 

-e y)eli-beri, y)eii-den beri, 1411. 

- y)eliaı, s. 362 — p. 386, — 607, s 897 
~p. 938. 

-y) eme, 592 ve aşağısı. 

~y)en, 701, 733. 
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-s) en kimi, 1454, 

yene, bak ; yine. 

- y)ene fçadar, 1407, 

-yjcnee, a. 952 p. 999 aşBgm. 
yeni, 401, 

yerde, bak : - (y) ecel: yer'de . ' 

* y)erek, 1318-1327. 

- y)e*i. 792-798, 844, e. 897 « p. 937. 

- y)esi ol-malş, 818. 

- y)-esi-ye kadar (dek, cek), 1408. 
yevmi, yevmiye, a. 254 — p. 261. 

yıl, s. 251 — p. 257 — 396 sonlarında . j 

yık, bak - ik. . 

- y)i (mef'ulün biht, 243. 

* y)i (ulak •gerandif », bak: - (y)e. 

- y)icek, 1391, s. 964 eedvel = p. 1012. 
*y)ici, 852, a. 889 =p. 931. 

-y)ik (özden fiij), 551 ihtar 1 s. 362 = 386. 

- (yJi n aletllk einsirumentüh, s. 254 = p. 
261 ihtar, s. 255 İhlar 2 = p. 262, s. 237 
= p. 241-867 ihtar; nefiy *caren.e» ulakla¬ 
rında, 1347, s. S99 = p. 942, 1348; sebep¬ 
lenir! ulaklarında. 1429; bak bîr de: %-U.y 
+ ın. 

- yjih * (j)/nir, s. 362 = p. 386 — 607, 608. 

yine , 434— 436, 983 (2«). ... 

- yjince kadar, 1406. 

- y)incek, 1392, s. 964 cedvel — p. 1012 

- y)incen, 1392 (3°), s. 694 cedvel = p. 
1012. 

♦ (yj inces , -(yjincez , 1392 (2°), s. 964 
ccdvct = p. 1Û12. 

■ y)ince-yc dek [deyin), 1405 İhlar, 

- y)mce - ye kadar, 140 î-1408. 

- y)hıiz, bak; - (yün. 

- yüp, 1299- 1305. 

* y)ik, bk: - (y)ik. 

-y)ir, b. 893 =; p. 935, s S97 = P . 939. 

- y)iser, 622 ihtar. 

♦ yjiş, 713, 856. 

- yüz, 549 - 552, 605, s. 362 = p. 386. 
yok, 375, 1198 — 1205. 

yakarı (yakarı), 3 79 — 3S2. s 599 — p 626 
yoksa, 467, 980. 
yor, bak : - [Cjyor. 

ycr-ma^ (yardımcı fiilî, 613, 826 ihtar. 
Yürükler, s. 5 — p. 7. 

Yns lehçesi, s. 2(1) —p. 3. 


yuf / 1058. 
yuha / 1040. 

yüklem (müsned) 1172 — 1185; hades ismiy¬ 
le (mastarla) sonlanan cümUmsilerde yük¬ 
lem, 1271 ; yüklet (müanedün ileyh) 1186 

- 1189 î yüksek vokaller, 37, 111—114. 
yürü-mek (yardımcı fiil) 613, 826 ihtar. 
yüz ('İkicilik tabirde), 994. 

Z: • 

z, bak ; - [i] z. ■■■: 

- (rae-z) ekinde, 166. 

zahir*, s. 237 = p* 24!. - ’ 

zamir*, 294—-327; işarettik, i■ • * 

zamir, 311 —318; müphem manalı . işaret 
zamiri, 314, 316, 410 ihtar, 234,* müphem 
tamir, 319 — 327 ; şabıslsk zamir, 294—210 ; 
müphem zamirli tabirler, 323, 326; fiil 

zamiri [zamir-i fiili), 551, zamir alâmeti, 

233. 

zamirlik tkler, 134 ihtar, racilek alâmeti 
233 ve aşağısı; müphem racîlik alâmeti, 

234, 323, bak: incrcilîk, ve müphem merci- 

lik alâmeti. 
zaman bak : seman- 
zamme*, 27, 

zar zor, 474. , 

zarf (katmac) *advcrbe », 371 —488; mekân 
zarfı Cad. de lieu>, 376 — 393; tavur zarfı 
od.de maniere* 402-477; ınikdar (kaçlık) zar¬ 
fı «ad. de quant\ie* 475—488 : zaman zarfı 
«öd. de tempsi», 394—401; zaman kelimesiy¬ 
le yapılan zarflar, 401 ; bak birde: -diğ-irn 
vakit veya zaman: bak; fiilin zardık siy¬ 
alar» «fornırs cdvcrbiafes des ıcrbes>. 
ziiten*, zâti t 460, 

ze (;). s. 15 =p. İS, s. 11 = p. 14 aşağıda. 

zeber**, 26 ihtar. 

zehi™, 1059. 

zel (i), s 14 — p. 18, s. 12 = p. 16,. s. 11 
= p, 14 aşağısı, 49 ihtar, 97, 9S. 
zı (>), 8. 12 = P . 16-49 İhtar, 96, 98. 
zıdd*, 952. 
zi'ıntı*, 953 

zinhar**, 1060. 
zır**, 26 ihtar. 
zira ( ki /*. zirain, 998, 
ziyâde*, 4Î9, 485. 
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11. ARAP HARFLERİ FİHRİSTİ. 


T, bk. a t a / | , elif-i memdâde. 

bk. elif. 

O t bk. a be.! 

bk. ^.1 oj/. 

•jbJ*ı, bk. «■ diy-İta esna-da. 

-I - , bk. - ec. 
ojLı *, bk. icazet. 
öjU.1 , bk. ecll-den . 
c bk. ed'i - içun. 
jU-1 *, bk. âhâd. 

*, bk. ihtimal ki. 

*, bk. ahval'i is fi) m. 
'Jbs .1 * t bk. ahgönen. 

bk. akfâm. 

*j*k.ı * f bk. ahiren. 
j’. - bk. [e]r. 

‘A bk. ara. 

Cj\ bk. ar d. 

S 3. bk. artık. 

»jl. bk. ard. 

«»A bk. arka. 

»A bk. ara . 

A bk. az. ‘ 

(/l ^1, bk. isra. 
l, bk esre. 

i*- ^I *, bk. ism-i cins. 

*, bk. ism-i bas. 
i* r .i • bk. ism-İ 'alem 
3<oti *7 bk. esmayi addd. 
cfl-T t bk. af ağı. 

•-il, bk. işba. 

bk. ayın. 

*, bk. isabet. 
bk. ı«ra. 

JU*» *, bk. asla. 
r 'JL*l * b'c. İslah. 

J.#l *, bk. ■'A'i jIji*'. 

*, bk. asal. 
oiUt *, bk. izafet. 

^jbı bk, jtil . 


. . . -«t Clfcf/, . *:< 
• . ' ' • . i^} :.v’ ş 

• 

>> • İ ; h;- 
. V'.;r. i ı ?.{■ v.. 

4 . T '- :• 

.*• i y 




. < - - r 


u:m. • . 
■‘■Jîî-if l . 




ilatl *, bk. a'död. 

bk. V/5. • 1 ' •'■ 

UT, bk. ağa. ' 

Cr.fl **, bk. aferin. 

LTi-.ii **, bk. efsüs. 

bk. efendi. 
d», bk. efe. 

<j\ -» bk. ek. 

ı * bk ftl-i ifdidari. 

r*'\ bk.>Aîl r ^/ - • ■ ' 
<f4»Vbk. oWemce. 

ı • • • 

bk. akşam. ‘ " 

•dİ, bk. en. •“ 

k*î» bk. <,1. ' "• 

ijk'ı, p. 243, note (*. 338 htşiye). 
itrf' ı * T bk. ekseri 
Iff'r * t bk. ekseriya. 

bk. ohdin. 

A 1 **, bk. ejyer. r 

Ab bk.' önfîr. ’ ’ ! 

VrA 1 **» bk. e^erfb 
rf/j, bk. e£ri, 

bk. anetzın. 

^ *, bk. ı'i/uJi 

^ıiVı, bk. ill'a-llah. 

0^' *» bk. el'ân. 
tfVl, bk. olay. 
c~il, bk, elbette. ‘ ‘ 

cJT, bk, clİ 4 . ., 

ı/ljî)ı, bk. /Zfızâmı. . , ... 

J^U-1 *, blc. el-hâsıl. 

r j!l *, bk. elzem. , . 

<ui^ı *, eZı/*f mo^iâre, 101. ' 

*, bk. el-lçıssa. ■ ■■ ■'■ ,V 

^Jl *, bk* eZ-yet»m, 
fi , bk. - ; em. • •.•'! 

b! ♦, bk. amma. 
öl*î, bk. aman. j • 


yd.t . 

. ’ - ■ ’ ‘ l ‘ 
t • ,. ‘ 

■. ■ • . I 
* l,!'-'; 

6 


'• > ı 


.lA-v.»;', 


• .. ; ı. -J 

■ - : j 1 li 

"1*. : 
ı 




r- 1 '.. 

.•V.nTfc&yj 
■ ■ •«.»;•■; 


! r .* : P -“’H 

5.0'* ! V • ■! 

. s / t L*K.ı 

• 

•. -t iJv.'S 

V. 

• ■■#■*’$ 

■ 

VY:fv . 


• '""‘I - 
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, J . 

1 • .‘v ■’•*• • »| 

\‘'r 


• I 

r >. > * 


. . .. 


♦, bk. İW Jjj*-. 

J’r 1 * *> bk. râbıta-i intihâiye. 

W, p- 595'(s. 570). 

bk. ancak, 

<*\ p. 595 s. 570. 

J'vi, p. 595 s. 570. 

L>*7 r bk. anden. 
yJÎ f bk. an/er. 
bk. anide. 
bk. o, o / 

v.J’j tfr.jl, bk. o 4ı>, o £/r-ı. 

c.j\ bk. evet. 

j/j'. bk. ötürü . 

yy» bk. o/*. 

wTyy» bk. öteki. 

i^»y, bk. uc-u-ncfcn. 

bk. /fc7«. 

cA C.A bk. 

'jJ 1 » bk. ora, orası. 

bk. oriaklaşt. 
bk. orta. 

*\>y, bk. ora kelimemi altında, 
ıjj'jy, bk. uzadı. 
bk. üzre. 

ıî> l jJ' ij>y, bk. uzadı. 
bk. üst. 

iy-J 1 , bk. «j<un. • 
tS^K bk. oş(uş). 
bk. işbu. 

jy, bk. oji ujf Öfi Üft 

bk. kadar (o). 

A»*» bk. ön. 

K>'ı bk. ana. 

*£y, bk. önce. 
iv^A bk. öndin. 
j>yy» bk. Önürdü. 
jf >'» bk. önür. 
tPjAi', bk önürdü. 

Jj' *, bk. evvel. 

J; l f bk. ol. 

» 3 ^ ( jy, bk, evvfil emirde. 

V_>, bk. ufalır*. 

^jLîJy, bk. Ü/u^c/ılru. 

Jpy» bk. evvelki . 
bk. ot-mak. 

»vjj 1 ylj 1 , bk. ot-ma£ iixre 
bk. ât-üa-mofc. 
jVj’, bk. ol,-ur. 


bk. ülüşdürü. 

JjJj 1 , bk. ol-ara £. 

£uy, jU’j’i, P« 595 (s. 570). 

jby» bk. onlar. 

bk. el 
•\ bk .ahi 

bk. Öyle. 

<£'» bk. e ! ey I . .. . 

«Â bk. ay/ .... : 

•;'» bk. eyâ ! 

V',** bk. âyrî/ 

jW» bk. bir ayak evvel. 

•UrJ, bk et-mek. ^ 

A* 1 » bk. ip. 

bk. içre. 

bk. içeri. .... 

oA.b bk, Ifûrt. . . .. 

Ij7 bk. /p/n ara. ,. : 

bk. /•(//•m. .V.■ •'. -j 

***0^1, bk. /-</ü£... 
bk, i-dik.., . 

„-J, bk- er. . i 

bk. ırak. 
y.O, bk. er/e. 
jA.‘, bk. erken. 
bk. ileri. 

ii.jt -t^T, bk. ayrı, ayrı-ca. 

>A bk. » /'y J /ix. • , . 

..»jv»»ı, bk. ı’s/er... ister.../, 
fj.jH-i 1 , bk. i-se(y)iditn. , 
bk. i-se-m. ■"■■. 

^l 1 » bk. işte. . i 

Uöi.' *, bk. ey zan. r .' 

bk. ik’en. 

•>s_ bk. iki-de bir-de.■ 

bk. ikiz, ekiz. . • 

ı5^^ı', bk. ikindi. ■ ■' 

J>1, bk. el. . .•■ 

bk. elçi. 

bk. //eri. 
bk. i7k 
bk. ey/e-mek. 
bk. iU. 

f.'> bk. fyjim. ...... 

i*-**. l » bk. İmdi. 

f^dı bk. i-mişdnı. .. .. 

bk. eyvallah. 
ti 1 , bk. eyı. 
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^bk. eyi-8!\ egi-mi-mi. 

v , bk. 6e. 

bk. bo husus. 

V*, yk. bo' u. 

ti,- 1 .; bk bâr:. 

J'j, bk. hoş. 

•is o. bk. başka, başka-sı 

z*' i.. [>k. bcşLa-mak. 

"•/r'-rT bk. 6api,r-c:i, 
j j. > k. bk. oî i i-der., 
r -V ît bk. bi' l~iiiı~ani. 

ıl^'j c '. bk- bi-l-i:assa. 
j. «i..j *. bk. â!'î/-ûfe/'öi 
bk. bayağı. 

J bk. 6e»tr. 

bk. 6ü/«n. 

J.> • . bk. ic/pak. 
fc . bk. öeiW. 

,, i bk. iı>. 

/i.- , bk. bir a:. 

..s , bk, bir bir. 

, bk. bir bir-i. 

J o• bk. bir çak. 

\ıS.:*r , bk. bir dazî-ye. 

, bk. bir takım. 

\îj. bk. kaç 

,jl. : y~:/ , p. 260 (s. 254). 

■'*, bk. beraber, 

i--* » i''.- , bk. 6erdfc'e< ^er-s/n. 

, bk. 6ır/?£-c/e. 

«1.... bk. 6:r/s. 
x_. . bk. bre. 

\j* , bk. bir-ı, beri, 
j;-:.- i bk. bir-t-sİ. 
ji; ( , bk. beriki. 

> , bk. his. 
j»> , bk. 6;z;m. 
c i;, bk. 6ej. 

‘-Izj, bk, başka. 
l. - **!) bk. jj»!. 

bk. ba'zen. 

^- 5 *;, bk. ba zı, 

bk. 6a'zi-^ı. 
z.ni*, bk, be-gSget. 

*‘z*, bk. bagteten. 

<i*. bk. bey, 
t£, bk. bana. 


p- 243, noic (s. 338, haşiy«), 
î£» bk. big*. 

^îC.b, r-Clr. bk. belki. 
i', bk. 6e.’«. 

, bk. 6?’*. 

^ I . -• 11 T k _ 

i#*-; , o*, o. r nj*:a. 

, ı?lî. binâ-ber-în. 
r . 1-k. binâen aleyıı, 

, uk, cf.i'nı. 

, tık. rt:* 



' , bi:. . 


. r.x. o:: 4 o; a. 

j-'-r. - 

b.<. kader {bu 


l '<. bu kerte. 


* ! J — 

jy t. ■ 

O.C. ou 5 Un. 


yk. oüiütı. 

br s. , 


• i- 1 „■;; ; bk. cüra. 
« bk, bu resi 
> bk, bur da. 


j ü j „• J . • 

p. 623 s. 5? 7 . 

j s/'r \. 

bk. 

1 

p 598 rerrî, (h. 574 

i . bk. toj,-//-. 

-‘.‘t'— » 

bk. 

s**;'.-* 

, bk. buyur-nıak. 

! *' , bk 

be. 

| *:* 
ı ; r .' 

bk. bsher. 

I 

bk. bi h a d d. 


Jr V,, bk. bayağı 

Vjo , bk. birle, birdin. 

j«jri, bk. biran. 

pr.jL, , bk. bıldır. 

4? t , bk. bile. 

, bk. hil-erek. 

Off *» bk. beyn. 

> bk. buyur-mak. 


| ,_>> bk. pe, p. 
lil, bk. paşj 
^, bk. pek. 

& , bk. peki, 

»,•>, *,* , bk. poh poh. 

bk. pay pay. 
«ı_, peh p?h. 

w t bk. te. 

O bk. - t - ;7, - ei. 
l“, bk. ia. 



bir. ta haddi ki. 
r İT, l)!<, iııkiın. 

bk. takt. 
r f l", bk. tâkiın. 

tjV + , p. 15 note (s. 12 ba^İyt). 

J(T. bk. tak. 

J\.‘, bir. tek. 

jıjl •-rf / * t bk. terkib-i- izafi. 
y-s y / *, bk. terkib-i tevsifi. 

-vj-U *104. 

♦ ~ 

\İ_LJ *, bk. iatbiken. 

*, bk. fit»i iddi 
U^Â»' *, bk. rabıta i- tdkibiye. 
jlı % p. 22 (s. 18). 

■u 4 jİ' p bk. takdir-ce, takdtr-de. 

Jiı", bk. /ek. 

*, bk. tekrar. 

J--.0 *, bk. tekmil. 
r u\ bk. (emarn, <Rmonı. 

bk. iemâmet, 

^4**, bk. temelli, 

% 101, 103. 
y, bk. /«! 

bk, a'dâd-ı tevzi'iye. 

^y % bk. terkîb-l tavsifi. 
l«.-* ~ *, bk. /avsî/en. 

U.iy bk. tevsifan. 

Jr;, 319. 

bk. tik. 

■Â‘. P- 614 («, 588). 

yy p. 613 (s. 588). 
p, 635 (s. 609). 


- j bk. «■ cc. 

^. 4 .*. * , bk. cihet. 

• bk. cihet - den. 

4 : 4 ^ , bk. cihet - le. 

4 ^ 4 ^- , bk. cihet - i - ile 
,_î? , bk. - cî. 

, bk. - cil- 

«j- V-*. - , - . bk. cilcyin. 

Jf-»- - , bk * cin. 


ü* bk-' çim, ç. 

, bk. çeyrek. 

3^, bk. çak, çağ. 
jbk, bk. çakhk. 
c -_>U , bk. çavuş, 

{jf,~ , bk çirkin. 

> j ? , P 626 (*. 699 ). 

I bk. çift. 
ışbç-, bk. çelebi. 

} - , bk. . 

bk. çevre. 

J,r , bk. çok 

<*;> J , bk. pok t/e/a. 

, bk pok - luk. 
dit , bk çün. 
j* , bk. punkü. 

, 24 ıVı/ar 2. 

** , bk. çend. 
jU.*.. bk. çıkan, 

Crcç-, bk fin. 

. j . ; ç., bk. çevre. 


w, bk. 3c, s. 
cJj, p. 22 (s, 17), . 


ç , bk. cim, c. 
bk. - ec,'ic. 

* , bk. cÂnıb. 

* n ■ 

CST f 

*■ « bk, * . 

3- , bk. -. 

^ - , bk. - c/k. > cek . 

- , bk. - ciyez, - ceyez. 
- , bk. - cil. 

.f - , bk. - cim 
4^- * , bk. cümle. 

* , bk. cc7»ıi . 


c , bk ha, h. 

. bk hace. 

, bk. hacı. 

* , bk. hâşâ. 

r y'd J-»k., bk, hâsıl - i - kelâm 
, bk. Aöaif - t 
*, bk. hazır. 

(4)IiiL * , kâfıt -(a), 

JU 19 , bk. hal. 

43JU , bk, halbuki. 

Vİ * , bk. hâVS. 

Ub. * , bk. hâltyâ. 

, bk, hattâ. 

.jL} , bk. hadden ziyâde, 
ûlTj^- 1 26| 27^ 
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(tf , , x» , , -uM) Jj j*- bk. hur 5/, vs, 

4-*-*- , bk. AaseA - i - le. 

m w 

, bk. hik'âye. 

. (O » blc. haıjj. hayjâ (ki). 

11 bk- 6, ■*• 

â> t-, bk. fandın, 
çjU. * , bk. faari c. 
ûU- f bk. £an. 


/U- 1 bk. /tanım. 
jr.U, bk. ıficjîr 


U» j-*** 

* , bk. hutâten. 


“ , bk, Ansus - u - ilt 


bk. hatt* 


bk. hülâsa. 

jyi- * 

, bk. Alici/. 


bk. Aoca. 


1 , bk. AöA. 


, bk. hod. 

jj* 

** , bk, horanta. 


«» ** > b°f‘ 

tS ( bk. Aojûmii. 

, bk. faayr, 
û^* , bk. hayli, 

j , bk. dal, <f. 

, bk. - di ~ . 

- l» - bk. - </e - . 
jkij * t bk. ciöAi/ 
j'> ** , bk. dâd. 

J-h - t bk. - da $. 
i5'j, bk. fek. 

U Ij *f l», bk. dayimâ, 

ıi l >, bk. «/oy>. 

oTJ , Lk. cfâAı. 

•>3, bk. c/etfe. 
jj - , bk, - dir. 

* j> * , bk. - dır - . 

Jv* - , bk. * dirler. 

JU_p , bk. </er Aai. 

r £*, bk. <ie>- akab. 

“* , bk. derün. 

j> , ^Ij» ** , bk. diriğ, diriğa. 
bk. derecemde. 
j/—> l> *, bk. c/e$fur. 

bk. def d-la. 

^3 * t bk. def aitti. 


*»*3 * , bk. defa. 
tP*3, 492. 
ı>>*, bk. - dik* 

, bk. - dik - de. 

-j , bk. ^ei. 

iîn • , bk. - dik, - <ftn, 

- . bk. - cfi&çc. 

(»/VO bk. rf/Atfen Aû$£û (sonra). 

•jS* - , bk, *■ dlkde. ‘ 
jTi, bk, rfejjii. 
bk. denin. 

349.- t = 

t^>. bk. </e</i/ı. 
f> - , bk. - dim. 

»£» 3 , bk. demin . • i -' 1 • 

i* * , bk. - den. 

1 1?* 1 '*** - , bk, - den dolayı (nSçi), 
»jjj\ r'j»» bk. devam üz[e)rc. 

” jj» - , bk. - dir -. 
ı£'jj* * bk. Air dûti “ ye. 
iji, bk. diîf • inek. 

*.»> • ,*}> - , bk, • dik. 

*J> - , i j> * , O» - f bk. t/;k. 

**>>349 * 

bs>, bk. dün. 

*>, bk. de f 
*3 - , bk. - de, 

- #ı - bk. - de * . 

, bk. daha. * 

ii 3 - , bk. - cfr. 
ıs* , bk. </ı / 

- J.3 " , bk, - di - . 

y.ı - , bk. * </<>. 

- jri - bk. * dir -. 

«1> - , i» - , îCj - f bk. - dik, 

«il.3, bk. tek. 

bk. t//g- T «r, 

>5^3 - , bk, - diniz. 

Jı> - , bk. - diler. 

•JJW ^C.3 - , bk. - diğ - im AaWc. 

*£5Ti» p. 613 (s. 588). 

<iU^3, bk. cie - mc£ 
jl>’3 , bk. divâni. 

y* <+3 ‘V. J » bk. (de-yü A U.E-) di ye. 

♦ 

S * , bk. tel, z. 

* , Jli bk. zâten, zati . 
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j , bk. rı. r. 

| üı'»— > ok. son. 

j - . bk. - er, . [i] r, - [e] r. 

| - t k. - sinler. 

- j - , lık. • ır - , • er - . 

M- - , tak. - se. 

ı OL. ı l ( 'i0 > tak, robi‘ 

| - , tak - sak. 

ta - i - intîhâi ye, vs 

| iU- *■ i tak. - s?Ü, .sek. 

ife'c.-lj , bk rnsi gele. 

1 - , bk. - şeniz. 

s * , bk. a dâd - ı - - rj/5;^>e. 

, bk. - seler. 

*, bk. rağmen. 

j-r- - , l>k. - sem. 

hj - , bk. - rek. 

* . tak. - si. 

P - 22. 

1“ ı J>k. siyâkaf. 

i'j * , bk. - rtk. 

(t) , bk seyyid (e). 

bk. rivayet. 

- , bk. —sın. 

Li'Kj, p. 22. 

- , blc. - sinler. 

. , bk. reis. 

1» » ' J 

1 

f 


J J" y tak. ^fn, ş. 


j f tak* ze, Z 

b - , tak. - [ij z, - (y) iz 

JJ >i'j , tak 2nr zor. 
öU j , bk, zanuıru 
jV‘3 ** ı bit, zinhar, 

ıfj ** , bk, zehi. 

‘>\O * , İ>k ziyâde. 
ly_J> ** . lık, zira. 
j'r ij ** , tak. zinhar. 

j , bk. je, j. 

cr , tak. sin, s, 

Ji'- > P■ 622 (s. 506 ). 

j«j 1 - ı tak. tart 

* , tak. saat. 

tak. zâyir, sair-i. 
wa- *, bk, sçbeb, 
öa->-, bk. sebcb-dcn, 

* tak. sebeb - t* tlc. 

„~v , bk. sız. 

y. - , bk. - siz. 

~ , bk. - «« 

Kk, bk. saha. 

ûs C -, 27. 

, tak. - siniz, 
bk î»/in». 

O- i bk. sen. 

, tık. - sin. 

■u~ , bk. s cne. 
j_»- - , bk. - siz. 
ta»- - } b*>". * sin 


J ‘ • - ' i tak. . [/] f,-(y)if. 
-'.1‘ -* ı tak. şiiyed. 
r'\-- , tak. şiipe - s/z. 

, bk. - f^ er. 

* • tak. şart. 




* * 


> far t iye. 


e*-‘ S*~, bk. şafak vakit. 
ıS '-~ , bk. şimdi, 
i' , bk. şu. 

'jj' , tak. şura. 

tf-'jj'ı tak. şurası. 

t>j.Z , bk. furo- kelimesi altına. 

j a! j-~ ı bk. kadar (şu) 

JrS tak. şol. 

, p. 59H rem. (s. 574. ihtai). 
'j'-V» P- 605 (h. 57ü). 
•i'.;-, bk. şayi e. 

o»—j*“ ı eöj//e (/ırr-ztrn. 

C : i ‘ , tak. şeyh. 


^ • bk, sad, s. 

, bk. sapa. 

ı bk sağır nun 
I -», bk. sakın. 

<3*y) O», l;k, srf/ıuer - me.k. 
sSUL» , bk. sanki. 

^t^.' * , J>!:. sabah. 

’ * , tak, -ser^i/ı. 

■ ı <• ı./*, bk. sıra, 
t tak, $tr»<7<j. 

* s iık. sı'ni. 

» bk. sonra. 


Tiirk D. Grameri — 72 



us& 


!*‘jj-, bk. sürttü. 

•±jy~ > bk. »nrei - c/e. 

, bk. «oîi. 

û»,f , bk. 50 n derece - de. 
tfy, bk. sonra. 

I , bk. ii ra, 

f -V»!—», . bk. stk. stkca, s>kı. 

J' * , bk. dady d, z. 

, bk. ztdd. 

, bk. zımn. 

■*-.# * , bk. zamme. 

* , bk. zamir. 

bk. Uy t. 

bk. birtakım. 

OL^ . bk. dayı. 

3 -l> * , bk. tıbkı. 

* , bk. tabiî. 

J J» , bk. /arn/. 

*^ık , bk. Zo^ro. 

, bk. tut • nıak , 

, bk. <u/ - o. 

, bk. tafur • mak . 

, bk. c/ur • r>ıa/c - $rzın. 

» bk, c/o£ru. 
di'İJ* , bk. c/o 2 ,unı. 

, bk, dolayı. 
jljk , bk. dol * 
jlaİ» , bk. </tf. 
ti jl-i.jk , bk. d/şarı. 

ii * , bk. zı, z. 

* , bk. zahir. 

£ * , bk. ’ayn. 

1 "j\c * , bk. adetâ. 
k/ * , bk. acaba. 

* , bk. aşerat. 

* , 488 rem. (488 ihtar). 

LfS-z * , bk. aks. 

, bk. al aka - sı - ite. 

* , bk. alâ - l - husus. 
rlj. 4 l J*- * , bk. al'â - d - devam. 

* , bk. al'â - s - seher. 

* , al'â - s - 5 a 6 aA. 


*» bk.-oZ'ff -1 - fevr. 
vi 6 * , bk. aleyh. 
ixf * , bk. amden. 
f j? *, bk. umum. 

*, bk. an £ arib. 

* , bk. inâd , 

J> : * * t bk. ind. 

£>jy- j bk. avrat, 

t , bk. gayrı, g, ğ. 
çk> - , bk. - k’ec. 

Lbc * < bk galiba . 
i>k - , bk. - ken. 

C-tk * t bk. gayet. 

^ * , bk. - kic. 
d* - t bk. -gil. 
jfi- - , bk. -ki. 

£>* - . bk. - kic. 
cj* - ı bk. -kin. 

, bk. - g’e. 

J- • , bk. - ki. 

- , bk. - kic. 

j-L-H* n;>, bk. gayrı, gayrı - at, 
- , bk. - kin. 

ü , bk. fe, f. 

*, bk. fetha. 

, bk. ferdası . 

*, bk. faraza. » 

* » bk. faz\a. 

ySj^' J*» * , bk. fil-i-iktidarı ^ 
J^*î * t bk. /[‘ l - i • ta‘ ciî. 

'v.jUk * , bk. fil - i - mukârebe. 

bî» * t bk. fakat. 

U» *, bk fena. 

»iUiJjİ *, bk. fevk - al’ - 5de. . 

* * bk. fi - ma - ba'ad. 

J* , bk, küf, q (-k). 

3 - , bk. - k. 

, bk. /ca/ 

, bk. featı. 

^Vî - , bk. <■ kcc. 

, bk. kaçan. 

, bk. karşı. 

, bk. karı. 

, bk. kaş. 

U>ü ", bk, 347. 
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tfVS , p 599, I. 1. (s 5 7-4, ibtar). 

. bk. 

jMî , bk. kal - mak. 
i\s - , bk. kan. 
vf'l» , bk. kanca . 

, bk. kanda. 

JS f bk. hani. 

, bk. gabah, 
jljjjî , bk. kapudan, 

C .> , bk. kof veya kîf. 

, bk. katı. 
gâ - , bk. - ]çic. 
ö*!- , bk. kaçan. 
j-û , bk fcadar. 

, bk, f. .»S , , 
ı> jı» , bk. kadın. 

* , lık. karıbcn. 

* , bk. kasdcn. 

Uk» *, kat'â 

F ı 13- 

jJ , bk. kamu. 

, bk. kanca. 
j4ü , bk. kandan. 

*JUs t bk. handa. 

ı/s , bk. hani, 

y - , bk. - ki. 

jr>i - , bk. - kiç. 

v>*j â^y > bk. kuşluk nakit. 

»i , bk, koy - mak. 

&y - , bk. - kin. 

J£.jî , bk. koy - mak. 

s.yy . bk. koy ver - mek. 

j - , bk. - ki, 

ULs * , bk. Ifiyâsen. 

, bk. kü. 
g : > - * , bk. - kic. 

, p. 22. (s. 18). 
û^î-»S , bk. kış - m. 

J-L» , bk. kıl - mak 
ü? , bk. - kın. 

i) , bk. k'ef , k', g, ğ> n (sağır nunj. 
i) - , bk. - [i] n,- (n) in, -h, - k, ck > (y) ıh. 
çV*, tsV , , bk. k’âşkt ( = Keşki, 

keşke, A.U.E.), 

bk. IdcCtı, k'ecnnehu. 

W , 3-17. 

•V , bk. gâh. 


<3 y. M) C y bk. g'âhlee. (Vahi, A.U.E.). 

Ş~, bk, gibi. 

5, bk. g'ec. 

S “ , - k‘ec, - kic. 

<>T - bk. g'eçen. 

*£ » bk. g‘eç - e. 

'JLr-*, bk. k‘ezâ. 
aiy*, bk. k’ezâlik. 

s, bk. y* 

, bk. g'crçek. 
bk. eyerçi. 
üy', bk. g'erek. 
ıî/, bk. g’eri. 

S • , bk. [ij niî, C y) ihiz,-niz. 

•j~S * , bk. k’esre. 
y - , bk. - kil , - gtl. 

■ilfi" , bk. g'cl - mek . 

*.*&', bk. g'el - ince. 

«Üf , bk.ro»; g'el - c. 

t bk. g'el - ecck. 
f , bk. k' em, kim 
bk. kimi, 
y - , bk. k’en. 

bk. k'çndi 

-- r , bk. yine, (gene, gine, A.U.E.). 

^r-, bk. ki. 

»syy »tSj/y, bk. g’olür-ü. 
jry" - , bk. * kic . 

bk. g’ör-tnek. 

•Ji f , 'Sjy, bk. g*ör - e. 

Jjy , bk. güzel. 

Ojjf , biç, güz-tin. 

öS, p. 22. (a. 18), 

, bk. gün. 
bjf- , bk. . kin, 
ji.CS, bk gündüz. 

I/”", bk. g'Öyâ. 

6, bk. g'eh, keh. 

«T, bk. g'e. 

uS, bk. gehi. 

S, bk. g'ey. 

S — , bk. ~ ki» 

^:.r f bk. gif - mek. 
çS- , bk. - kic. 

■Oc-f", bk. g’cce. 

C-Ş, ,xy, bk. git git i git 

gid - e, gid - e gid - e. 

Jjbk. irtd - erek. 



mo 


Jjf , bk. lif. 

„ 194. 

ff , bk. kim. 

bk kimse. 

, bk. kim • f, İrm - *. 

, bk. kim - i - si. 

' * bk. kın. 

J , bk. /'örn t /, t* 

- J - , 1 - , bk _ il, 

V , P . 21. {s. 16). 
çkiiK * , bk. İâ yenkati. 
*■ , bk. ■* lek . 

Û-.V - , bk. - leyin. 

J - , bk. - ler. 

- , bk. » teri . 

3i - , bk. - /it. 

dU - , bk. - tik. - /ek. 

3O , bk. Vâkin . 


J. 

bk. 

» 


j) - 

. bk. - 

Hi. 


d * 

, bk. leh 


li " 

, bk. - 

IL 


İÜ 

, .-^: 3 , 

bk. tik, 

itkin . 

«şj 

• , bk. 

- leyin. 


(* 1 

bk. miı 

m, m. 


r ‘ 

, bk. - 

(i)) i fn > ~ 

m, * [i] 

m — 


, bk. - me - , 

U - 

, bk. - 

mc. 



djjl* * , bk. mü 6e^n. 

<İ|>’ı. , bk. madam ki. (modem ki A U E.) 
<5lLiL. * , bk. ma ■ fa - ilah. 

Uc-L * , bk. nıö n</«. 

, bk. - meC. 

Û<L. * - , bk. - /n eden. 

^, 3r : , bk. mazi - i - şuhudi. 

li»- \j>l. , bk. mâzi - i - nakli. 

JU - , bk. - ineli. 

3 U - . bk- - men. 

3 j> * , bk. tncbnî. 

- , bk. - [?] mirek ■ [ 1 ] mtrak 

A.DE.) 

L l.:- • , bk fuiit' akiben. 

* . bk mütemadiyen. 

I *.- 3 \, * , bk. müteveccihen. 

t bk. müsiiH a, ( misilli: mîsiltü 

olacak A.D.E) 


* . bk. mahzâ. 

* , bk. maAsu*. 

*, bk. a* ( d i 1 er şeddeli olacak 

A-U.E.). 

- , bk. - meden, - medin. 

* , bk. mirâren, 

^ - ı bk. * [*} mır, mez. 

* , bk. müstakbel 

* , bk. müsned.. 
vJtA---»*» bk müsnedün ileyh. 

, bk. - [i] m&i. 

, bk. - m/;. ! v, 

* , bk. mu zart 1 . 

UU«* * , bk. mo/|ûj:’5. 
lio * , bk. ma!nn 

'«a - * bk.- - mek. 

(<-i , vs- , *) V' >243. 
j> - , bk. - meb 
JjU> * bk. mukabil. 

VJ UL. • t bk. }İl i - mukarebe. 

* , bk mukaddema. 

\aj,Z* t bk. mukaddemce. 
j - , bk. meksizin. 

3 U* - , bk. meklik. 

il* - , bk. mek. 

Jk+ ** , bk. meyer. 

S.* • . bk. - meksizin. 

- , bk. - meklik. * 
ju5 C»*, bk mükemmel. 

, bk. mu/’ö 6 e«e- si » ile. 

)* bk. mcJi. 
jm f bk. men. 

t bk münâsebet - i - i/e. 

.» . bk. mi. 

* t bk. miîeAAeren {nm*«A/ınrcn olacak 

au.e.) 

„ } y t »fijj* , bk. mor e, mor i. 

Jj- , bk. molha. 

£}.C , p. 595 (a. 570). 

v - f bk, - nıc. 

- - , bk. - me - . 

3 ,^. - , bk. - meden. 

^ , bk. mi. 

, l>k. miyân- 

3 , bk nun, n. • . - 

j bk [i] n - , - [i] n - (y) in. 

V , bk. Arı. 
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* , bk. naşı. 

( 4") J-V t bk. nasıl, (ki), 

, bk. nitesi. 
i‘U*‘ t bk. m/e&, netek, 

( f ) ^ ı f£te i bk. n;/e (üm). 

*fO' t bk. nite ki, 

£ - , bk. - [i] nü. 

^iLZ,' % bk. nitek, nttek , niie kim. 
c'Jd , bk. netfce - i - k'el’âm. 

~ -, bk. - ine. 

( > ) b? , , bk. nice 

^ , bk. - (y) ince 

^ , bk . - (yi i fici. 

S'y£ y bk. neçük. 

V , p. 603 (s. 580). 

»ij , */ , bk. nere. 

''_n »i*y, bk. nerede ise 
>‘J * + , bk. nezd. 

%-î * y bk. nisbeten. 

*. bk. ms&el 
j-î % p. 22 (s. 18). 
jSİi.1 , bk. ne yeli/. 

•..lal , bk. /toZGren. 
jj.ii' } bk- ne kadar. 

*(>)-, bk. (n) in. 

«y , bk. ne. 

jki -y." , bk. </c?î/ü (ne). 
jsk. , bk. ne şekil. 

;i‘ , bk. nc 4<j</ar. 

< . . . *î ... ne ... ne . . . 

4?şJS} 4 , bk ne vakit kî. 

. ~ıV , bk. nihayet. 

( f ) , bk. nite (kim). 

, bk. nice. 
l>i*: i bk, tuçün. 

i , bk. z>av, ve, u, ü, o, ö. 

.*« , bk, ve Uv. 

„>1 ♦ , bk. i'nr, 

.»j'j , bk. varda, 
o) j'j y bk. var - mca 
Ui'j *, bk. vâkı'ii. 

« l j , bk. vah. 
yj • > bk. - (y) ip. 
i) - , bk, - it - . 
çJ - , bk. - [ı] c. 

O, jî-j *, bk. vücübî 
•jjj 1 , bk vech iizra 


i j bk. veçhile, 
i i - J) - , bk. [i] r, - [t] r - . 

\j} * , bk verâ. 

•j) , bk. vre , 

J-i - , bk. - (g) iş. 

- - , bk. - [i] ş - . 

di * , bk - [ıj k . 
cJ t y bk vakit. 

4 " te j, 4ji‘j y bk vaktâ ki, 

4te 3 , bk. vaki - t * ile. 

*3 - . bk. - [, : J 4. 
ö [j] -, bk. . [0 //. 

r i - , bk. - [ı] m. . , 

d> - , bk. - [ı] r». 
t) - - bk. - ine. 

3 ,^'j ’ , bk. - ]«] n«. 

‘i***, bk. vehleten. 
tj'İy *-i>> , bk. veMe • i - âl'a - da. 

<&*j_y , bk. ver - mek . 

» , bk. he y h. 

* . bk. e, h , hâ - i - rcsnvye. 

• -i*, ^ (t) bk, - e 41 . 

U , bk. /ta /. 

âb.** > bk, jkerçan. 

*a'U , bk, handa. 

£■4» , bk. hangi. 

^-iST-pU y bk. hangi - *t'. 

, bk, hani. 

Ul^ , bk. haniya, 

»U , bk, hahl 
cîU , bk. hayl 

, 1 JJ..U , bk. hayde. 

, bk. IjŞ ıdij >-. 
s* , bk. her. 

, bk, her ân. 

, tf/ t / , bk. her bîr, her bir-i. 
f l > ı bk./jer dâyitn. 

‘te-j , bk. /ter t/ent, her vakit, 
j C-* , bk. hergiz 
■Cİ* , bk. /ta//a. 

, J.* , bk. hele, 
t? ** , bk. hem, 

. . . f <* . . . t bk. hem. , . /tem. . . 

, bk. /itmen. 

, bk. AenjnnS. 

t bk. hemânkl. (hemen 
ki olacak A.U.E. ) 



Crf , bk. hemin. 
jjiA , bk. henüz. 
y , bk. hâ / , 
ı bk. he t , 
ıi* , bk. hey / . 

**, bk. ttp. 
uy , bk. /rif 6 j> - i. 

*, bk, heyhat, 

ı£ , bk. ye, y. ı t r. ( a , i, A.U.E.), 
rf - , bk. - i, - fyj i, - (s) i. 

I , bk. yâ I. 

^j\i , bk. yatsı namaz - i. 
jiılj , bk. yat - t,u. 

^'L , bk. yat - mak, 

^yV ** , bk. yâhud. 

Jil , bk. yat ■ /«. 

, bk. yarim. 

tfjk > » bk. yarı (m). 

tr.A , bk. yârm, 

;t . bk. yaz. 

yjk , bk. yaz - mak. 

JJJİ! t bk. yaz • ı£. 

JUi , 1060 . 
t£il , bk. yafcm. 

«tf'b , bk. yana. 

• U • ı bk, - | r y,l tf/7ic - . 
t'UL , bk. şamarı, 
ib , bk. yan. 
b< (i) , bk. (y) en. 

İCli » ■'»k t bk. yana, 
yb , bk. yâhU, 


15“ k , 

bk. yâ hey. 


, 104. ( başta t şeddelidir A.U.F..), 

m % * 
m 

, bk. - it - . 


bk. y«ı! - |.u. 

d--. 

bk. - [i] c. 


, bk. (y)ici. 

* -W 

rf*'-. ! 

, bk. yaxfi. 

- - 

■ bk, - İr, - [i] r , - ir - . 


* 3 j'. ı bk. yerde. 

>. " » bk. - (y) iz. 

«r-î - , bk, - (y) iter. 

~ Al - t bk. - [i] ş. 
tA (O " ı blc * (y) if. 

^ U) " ► bk. - (u) /fi. 

^ - , bk. - [i] k. 

t bk. yana . 

.}-£* - , bk. - (y) iniz. 

& , bk. yeni. 

J(ı) , bk. * [O ti. 

f. ~ > bk. • [i] m, - (y) im. 

ö(t) - , bk. - [i] n, - (y) en. 

» bk. , yana. 

&. - , bk. - ine. 

«^‘(ı) - , bk. -(y)ince. 

jji *4*'(t) », bk. - (y) ince - ye kadar . 

" » bk. - [i] nü. 

*>. » bk. yine. 

Vj( 0 ♦ bk. - (y) ip. 
t*>(0 , bk. - (y) icL 

JS. - , bk. * [i] yor. 
j »i , bk. yüz. 

J'Al) ~ , bk. - (y) if. 

<-*y_ » bk. yaf t. 

J/_ , bk. yok . 
ı£, bk. yakarı. 

, bk. yoksa. 

, bk. yavşak, 

i*-?.* ı bk. yevmi (ye). 

, bk. yuha I. 

*(0 “ , bk. * (y) e. 
xî , bk. «/. 

> y '(i) > " > bk. - (y) ecek, 

«3y{t) - 4y( t ) , bk. (y) erek. 

<y'(0 - . bk. - (y) esi. 

}■<(•) - , bk. - (y) elim. 
ıi*(i) , bk. (y) eli. 

- ■•■'(ı) - - t bk. - (gj eme -. 

w (ij - , bk. - (y)i. 

u^-CO - > bk. ► (y) iş. 
dr, « bk. yı(. 



YANLIŞ — DOĞRU CEDVELİ [*] 


VII. 30) traducter |] traducteur 

X. 38) . » li . » J. D. 

XI. 4) kerede || kere dc 12) bırakmka j] bırakmak İS) birleştirme, || birleş. 

t irine 35) ihtiyaten j| ihtiyaten. 

XII. 19) beyoo || beyar. 28) düşündüklerim || düşündüklerim. 29) hakkında || 

hakkımda 

XV. 37) balı hazır.. H hali hazır mefhumu .* 

III. 28) ğibr, müellif |j gibi, yine o müellif 

VI. 6) j/) II (Türkçe gramer) 7) AbOUCHKa AbUŞKa|| Aboachka 

Abuşka 10) 1309 da Mustafa || 1309 da (RADOVİŞTA'lı : A. U. E) Mustafa 
10) neşredilen [| neşredildi !| 11) 326 - 335 |[ 326 - 33 de İl) Ci. Huart, || 

CI.Huart'.n 12) t. ili; |j t. III de 34) ABOULGAZl İl ABOULGHAZİ 

14) Behadür |[ Bahadür 22) ADOSSİDES || ADOSSİDES 22) ŞloMia H 
Zloıv.eiu. 31) ettik. A. ü. E |j ettik. A. U. E 

VII. 1) Burhanı- [J Bürhan-j- 3,9) fSr/Ai H Târijıi İS) RUCİZKA OSTOİS j[ 

RU^İZKA OSTOİC. 23) 1882 || 1889 

VIII. 9) Bâbar-Nâma |[ Bâbar-Nâma 15) Z. D. M. G. 1) Z. D . M. G. 20) IASI- 

G1AN YAZÎCIYAN 1| IASlCIAN. 29) CASTREN. || CASTREN 33) 

Dichtçta 1; Dichtcr 

IX. 1) (CENAP) ŞEHÂB'ED-DİN |i (CENAB) ŞEHÂB-ED-DİN 6) KAŞGAR1. || 

KACHGARİ 

8) morfoloji ]| morfoloji malûmatı 11) Ebü-Z-Ziya || Ebii-z-Ziyâ 10) 
AHUNDOF Bak. AHOUNDOF H AHUNDOf! Bak AKHOUNDOF, 18) 
Teçotödov)* yıavl H TsçOtfSdOrj:; vum 27) Materialen H Materialien 

X. 4) Z sidzyNatow [| Zsidzyllatövv 15) HADJI (Hacı) BEKOF. [| HACI (HACI) 

BEKOF 15) mal alan |[ mal alan 18) HAKİM ATA H HAKİM — ATA 
20 ) Mebmed || Mehmçd 33) Z. D. M. G. j| Z. D. Af. G. 

[*] Bütün bu cedvelJerde tashihleri yapılan yanlışların hepsini matbaamızın kusuru 
gibi görmek doğra değildir. Yıllarca ıızayon bir basım doiayisîytc uzun fasılalar arasında 
evvelce ne yapıldığı, ne söylendiği unutulmak veya dikkat edilememek yüzünden bizim 
de büyük mikdarda hatamız olduğunu bak adına söylemek yerinde olur: A.U,£ 



XL 6) (Mahroud (HüsscYıı Mahura m ed ;] Mabmud-el Husseîn Mohammed-el) 14) 
“Ashabı || «şbaln 16) m-ılıtıralerı (Zapitki), H muhtıraları 34) Korkut 
|| Korkud 


X!|. 3) Suloiman II Suleimnn }{j) Matcrİalen . . Ruruelichetı J| Materislen Rumelischen 

28) AoY«tvttjj.ıi || Aoya-rvu^s 


XIII. 4) Halviyynt-i Şiilıi) || Hulvîyyât-ı Şahı) 4) şartı 77 |l faril üzerine 77 
17) Melccmei Danıyal peygamberin || = Mtlcemei Dauİyal Daniyal pey. 
gamberin 28) 1382-23 || İ333-23 30) yikâyot*! || Hikâyet-i 31) kerre- 

me-l-Iâbu |] Icerrem-aUâh'j 31) Yusuf || Yusuf - ' .. 


XIV. 


XV. 


13) Umur Beya | Umur (Paşa?) Beye 13) harekelenmiş; || Harekelenmiş güzel 
bîr nesihle yazılı; 19) EMmlkT, Ham Halîfe || EMzniki jrİB, Hacı Halife 
20) folîo da II folio lu 32; ŞALÂHÎ [| SALÂHI 353 MELAS." || MELAS 
36) TgpocrS iOi]; jı Tepoofûfcn; 


6) in 4. || in - 4°. 17) - Nnmt Bak. ]| Nâme (Miradj-Nameh) 

Hüseyin 26) tabgı, || tab'ı 


•*iÜ£ 


25) Hüseyn 


»i 


XVI. 6,7) Z. D. M. G. || Z. D. M. G. 32) ûl-muhît || Ûl-muhit 

XVII. 9 ) 120, ]| 122, 29) MENMEP || MEHMED 30) MüpUh^t-ı || MimUhu- 
bnt 1 31) Meiımed ben || Mehmed bin 

XVIII. 3) KUCİZKA . OSTOİK. || RUĞJZKA - OSTOİĞ 6) SALÂHI || SALÂHI 
6 ) MEHMED SALÂHI. || MEHMED SALÂHI, 7) JUer^Ül âJPO 


llXGy6HIC3-TPO 10) Kamu» i || JjÇâmüs-u 12) (Yedi Uyurlar) || (Yedi 
Uyurlar — Majaraldar) 27) Tambürî |j OTambürî \';32) Durnb-ı || Dnrub-u 

t e . 

XIX. 12) (Çsjatay-türkçe lügati' |j Çağatay-türkç© lügati 16) in-tt” |J îtı-8". 

XX. 7) 1UAT j| FUAD 12) Hıdaıngfors [] Helsiogfors, 13) nlınancalnrîyle türkçe 

El olmancalariyle gösterilen türkçe 

XXI. 3) vpnuxixoXOiQXiy.ii || yQruxoxotQxiXı'ı 4) VQtuxixou. îtyQaıxıxov. 14) 1908; 

425 || 1907 ; 476 23) unsurları) Paris |] unsurları.) 2 ci tabı, Paris. 


1. 6) DİLİ || DİLLERİ 7) lehçe jj di! 27) lehçesi || lehçeleri 28) türkçeye (turk 

dilt) || türkçeye inosela (türk dili) 29) mümkündür || mümkündür. A.U.E 

2 . 35) Kızıl "haraba II Kizil Baraba 

3. 14) Kavimler hep || kavimler!» hepsi de 16) bakınız) krtvimlerin || bakınız) 

bu kavirnletin 17) N, Troiçki |1 N. Troitsky 23) Kuzııeçkiye tatarları 
[| kuzticç'kiyo “koımıcl skiye,, tatar Itırı 

4. 5) 216, 682 11 215, 682 


1 



A J A 


5. 6) AVRUPA li IV. AVRUPA 27) 29, 490, 352 |] 29, 409, 352 ' 

6. 14) serde dilen |'[ serdedilcn 19) bina (yapı) |j ieşkîlci 20) bina || teşkil. 

7. 1) 'A oh) maüa}i [| (kök) nail manayı 11) bina |[ teşkil 27) özellikleri ] bö¬ 

len ekle ı i 23) hız erlik ]| kızcrlik ınabaadi). 

8 . 18) ydi j[ yd» ''n'avuit-il pıı elre rcltnchc 24) ve ıııabaadi. [| ve 

9- 23) yayılmalarından |1 darılmalarından 

10- 3) gd-di m gel-iyor-iım i[ gel-iyor+unı gel-di-m 15) özellikler [| böiefickleri 

11. ?) harfin başta, ileride, sonda |[ harfin kelime başında, içinde, sonuudn 1 

12* 40) ınürn)kündür |j mümkündür j. D, 

13- 1) l'röçürme) j| (köçürme yazı) 26 ayrıdır, || ayrıdır, A.U-E 27) hitabın |] 

kitabın 

14. 21) h telâffuzu (] h telâffuzu 22) h telaffuzu ][ h telâffuzu 2?) (muk.) rumuzu 

|j (muîc. mk.) rumuzları 28) vokaller a, î, îi || vokaller İcap ettikçe i, î, u 
29) (v), icap eltikço (w) J (v), (w) 

15. 20) yazılır (bk. § 73) E! yazdır 22) yazılır r f* (bk. § 73). l! yazılır: <" (üç 

ııohtnlı A.U.T-:) (§ 73) 23) Imzmı ? |j hazan f (koJ çizgisi kltluıı olur) 

lfi. 4) Jfi, 25 il US ve 23) 6) (14, 26). || (bk. 14 ve 26) 23) harf sayarlar J[ 

haıf şekli sayarlar. 

17 19) Viu-zyetialma&a |j vaziyeti almağ-a 23) birçok hai jl birçok 24) 

vaya neshi |î veya </*—]* neshi 27) £«/£?* H wlî * Sülüs 32) eski kufi jf eski 
dji 1 ' * küfi 33) Rik'a (arapça’da) |[ <►> Rilc’a (aıapça'da 3$) İstimali || isti'malı 

18. 4) olan fdfrjfc 11 oUn j-i./* talik 5) kırma, siyaka/, icazet , reyhanı [j kırma, 

siyâkat, OJ»Lı* icazet, reyhanı 28) Hakkı [| Hakkı (Baltacıoğ lu) 

20 7) iasavvut, sesleşme. jl (tanavvut, 14) Heceleşme, articulation, fcAeccf || 

Heırelcino (trbccci, nr tİcuJntion), 

21. 6) bir tmaeti |j bir ses rengi (tîmbre)ni J8) «brouyard [j h brouîUaJd 26) 

(Lehçe [j Lehlice 

22- 9) * J « cf |M > d . 

23. 24) cezirde || cezirde A U.E. 25) lahikalarda (| lahikalarda. A.U.E. 

24. 26) kayde delim |j kaydedelim 

2 $. 23) v\\j 

26. 29) hiçbulun- J| hiç bultın. 

27. 34) gösteriyor [j gösteriyor J. D. 

28. 6) badehu [] badehu (* üstünde t!) veya (—-l—ı£— _>)|| veya (l —, tS “ i —) 

İO) (büyükler); {] (büyükler); | deu önce bir üstün 11) (biiyük); [j 
( li'iyilk) ; : ileti önce bîr esre 12) (kocakarı). || (kacııknrı) . || (kocakarı). 

■ A A kİ ^ 

- ) deu önce bîr ötrü 23) isfâm (| İslâm 24) ,.1 || 33) kullanılır [j 

kııtinndır J. D. 



29. 7) kuilûilıyor || kullanılıyor 33) olurdu |[ olurdu J. D. 

« 

30. 19) » — * — (atüu) t| i — t + — (âtun) 

31. 26) olacaktır, || olacaktır. J. D. . _ 

36. 20) (—■ onomatopees) j| (sesadlar*onomatopece) 

41. 7) ip 11 ip 

43. 7) gibileşnıezKk || benzeşmezlik 

4S. 8) reaçanın 111 si, || rusça’nın III, 16) c, j |] c ise j 19) gibileşmeklik }| 

benzeşmezlik 

47. 19) u II i—y söylenişti ğ). 

48. 27) söylenir || söylenir: yeydir Allah, yeydir yey 36) olanlarda H olanlarında 

49. 31) harfini, hem [| harfini, belki hem 32) sayıyor. j| sayıyor olmalı. 

53. 33)> ia > II > tay 

54. 30) y • 2 1 II ||j 2l ..y. (,) 

55. 15) hol’i kal’ı || hn|,ı 33) ^lı ayarında || aym ayarda 34) bunu ||. 34) A, x yerineli 

h yi x yerindeki 

56. 38) > r I! I > r 

58. 24) verdiklerini çukur il verdİklerjııi alıyor, 24) ve {/) yi de diiı için H £ yi 

45) . |1 Bk. s. 881. 1 ilâvesi A. U. E 

59. 32) gibîleşmezlik |] benzeşmezlik 

60. 8) yeyorum [1]. || yiyorum [lj «je mange». 11) ayak || ayak «pied9» 11) adim; || 

adım epasa; 12} yaya jj yaya «â pieds* 13) {= giy) mek. || (= giy- mele 
»revetîr». 16) yaka , muk. 1| yaka »bord, collet», muk. 17) carım, vs. || 
carım «moitie*. 

6J. 41) gibi sesleme |] gibi birkaç sesleme 

64. 8) lehçe]enlideki boğazlı || lehçelerindeki Ön ve art vokallerle kullanılan boğazlı 

10) «esleri |j sert sisleri lfl) söylenmekte |] ön vokallerle de söylenmekte 

66. 15) bâzdr ]| bâzâr'Aıtn 16) brillante (— İtalyanca) || ita lya uca Man 17) but j| 

6uf‘deıı ]8) rüzgârı), jl rüzgürı’dan 34) başka “ |j başka (.) = 

67. 41) dolayı-siyledir || siyledir A. U. E. 

71. 17) iflâs jj iflâs 21) al’i’ah || aUah 

72. 30) (£) . lap meblâğ || ( £ ) lûp meblağ 34) iş'gâl vs \\ iş.gâl. vs 

73. 7) ta'üm 11 (—tağlim : A. U, E) 9) feğâl || feğğül veva fe’âl 

78. 31) *J ’) I! («vG * v Jl > 

79. 2ll) güller |[ gül-ler 34) kıs.sır |j kıs.sa kts.sir kts.sa 

8(1. 12) szdızdır || azdır 


r 



. V 

81. 37) halk... |[ halJp... [1] 

82. 35) sakınmadı [] düşünmedi 39) saraydaki j| cnderundaki 

83. 24) gibileşme || benzeşme 25) kat/(ü?;m kav(i ?)rr 

84. 37) . |f ğ: de (n^), re ( ng ); 

85. 13} kullanır jj kullanılır 26) ve u yo o || ve uyu, o 

88. 4) o(V)tar-mak |j o(l,)turmak (^aşağıda durmak ? A. U. E.) 37) muaah&bet || 

beraberlik 

91- 30) görünüyor ki H görünüyor kî. 

92. 21) değişir |j değişimli 22) değişmez [! değtşimsiz 

94. 36) salt ]| salt(ık) 42) || ce)lenik (gerçlik «relatif») A. U. E. 

95. 25) gi bileşmesi |j benzeşmesi 

96. 5) GİBÎLEŞMESÎ f| BENZEŞMESİ. 7) gibileşme ( İl benzeşme (20) 

97. 17) iyirmekke ? \[ iyrinmek? 18) (irilmckke) |] (irilmek yerindç) 35) esrelidir.. |J 

earelidir... || Bu arap harfli misalde 2, 5» 8, 11 inci kelimeler harekelidir; 
son kelimenin m si leşdîtliclir ki, bu teşdit yerine belki cer İm işareti 
gelecekti A, U. E. 

37) iyirmekke = ][ iyrinmek 38) ayrılmağa) j| ayrılmak.) 

98. 17) uf-rnnk |1 utmak (oyunda yenmek) 22) buğu. Çocuk [j bıığa. (satır başına 

gelmek ürere) Çocuk 

99- 23) cl-bürde ]| el-bürde (yklş. perde ve e]-burku »s,- (yklş. bürgü) 36) “dikkat,, 

jj "'vakit,, 

100. 12) eşinden ]| çeşidinden 33) oldukları £ oldukları (rüniforme) 

101. 24) defa da |[ defada 31) buraya || bu araya 

103. 38) mahiyet j| ses rengi 27) mabiyetli ]| ses renkli 

105. 2) (ki boylele- || (boylece- 13) vokaJli eklik unsurlar || vokalli eklik unsurlar 

106. 20) “izafet,, eki, || “izafet,,, 

108. 17) ; fiillerde [Ş ; tabanlar hariç ( sav. nş ), fiil tasriflerinde 20) kelimesi tek 

|| kelimesi gibi tek tük 20) müstesnadır |[ müstesna [var dır; 45> 45) 

vokale |j vokaline 

İli. 11) (gibileşirliği) [| ( beuzeşirligi ) }2, 13) mahiyetini j| ses rengini 14. 145») 

16. 23) gibileşme J| benzeşme 20) gibileşirlik || benıcşirlik 29) y nin sag 

|| (y) nin tesirlerde kiminde sağ 30) (dissimilütiûn) |j (dissimilation) ihti¬ 
yacı 30) gerektir. Y !l gerektir. Bazısında ise {^) nin sol tarafındaki 
vokallerde benzeşildik ihtiyaciylü değişiklik oluyor, y 

112. 11. | y ! or. || (yeni satırdan başlamak üzere): bunlardan yalnız (çıkma > çıkımı .. 

iste > isti) gibilerinde beuzeşirlik vardır. ( : ı a > ı ı lerde, ve i e > i i 
Jerdc a.U.e) 28) > d (i ); y {/) II > d (i) 

O 

31)) vazıyetlerde zaten benzeşmez olanlar hariç, bcdzcşir 30) olanlarında 
bir || oîaıılarıiıda’da bir 




VI 


113. 


113. 
113. 
319. 


121 . 


122 . 

123- 


329. 

İ3İ. 

n:. 

uz. 

13?. 

143. 


■141. 

112 , 


141 


145. 


31) o Aşa 
32,' söyle 
34) kan 
33) eri 


ı \ : benzeşmezler. 
so£ı«t[ 

kazı t 353 kuru, 39) koru -i î) . j 

, ko tıenreşırıer 

eri | J ; . bu;u; *0) yoru ; -»2) ■ v 


22ı (solidarite! [; (cnyaKiş;r,a “solidarite,.) 
dilip deki 


2 Mi dilde i| dildeki 26; dilinde 


10 l t*p vı kelimesi !'. tap-ıı gibi birkaç kelime 

28) halt j| halt 

5 : [ 3 J 1. '! [ ? J Sondaki bo£a/.ti ! ûr ise !. 36) ( 1 '• - 1! t k İt 1 - ) 40) sner- 

h.de olnmavıp i! merhale birden olmayıp 

İ55) siislcyiş S| söyleyiş 37) söyleyiş İstnr-bul [' Söyleyiş yine İstanbul 

39! knb ]| kab (p ’ 

12) ^ ı lıem û bem s ı ) l| o f, hem i ! , ben; > d ve yalnız j d 13) aslı 
■ i) ;| as’ı - d 20' ■: O || > d, c t 21) ( - C> ) || s d O t 20' sapıt * 

tu ak, unutmak giıdı ]j sapıtmak, unutmak gibij 

■i S) aslı, bed'iz s) j- aslı belki bed’iz (s 

20 z l z 

12) sîgalann |[ sıygalarısın 

û , 10, 11) ar m v ârİ 2 i 

9; arızi Jj ürizî 

21; IV. Gıbiîeşirlik 'benzeşirlik, assımilatio::, ;■ İV. BENZEŞİRLİK. ‘'asîmilatioo,,. 
22, 2j. 27j 35) gibiieşme || benzeşme 

6, 10, 11, 14, 22. 27, 32} gibileşmeler ; benzeşmeler 

1) V. GibüeşmezUk (benzeşmezlik, dissimilatSon). |1 V. BENZEŞMEZLİK “dis- 
slmüatiocı,,. 7, 9, 16) gibileşmezUk || benzeşmezlik İl) (teşditti, gemine) |[ 
tefdrf{t\ '‘gemine,, 33) geçmiş bahislerde |‘ geçmiş Ş İ0î> haşiye (s. 79, 80. 
81, 32) bahislerde 

2; KELİME KISIMLARI [| KELİME NEVİLERİ 4) GIRAMER KATEGORİ 
IS GIRAMER BÖLENEK “KATEGORİ* 5* kategoriler I! böieneider 6) 
kategorileri j; böleneklerî 7, 8) kısıt;.Isrinı |! nevilerini 12) kısmının j] 
nev’inin 


36) kalmış aynı || kalmış olup ayni 


J47. 4) miîtîablarımız |1 mütalaalarımız 14) sczûo muhtelif [| söıün (kelâmın) 

muhtelif 15) kısımlarını söyle j| nevilerini ^kelime çeşitlerini) söyle 

151. 1) [Vasfiy im) |J {lâstiğ'im} 

►Îâ2. 1) (analogie) [' (orneksetne «an&logio) li; goyun, gönül ]l goyün ise, gönül 




vır 


33) ev in A. v . evi'n -Müellif bizim buradaki ( c ) işareti yerine vokallerm 
üsiitr*a-; , ax». nguav işa eisı-i V.oyor. A. U. E. 

10 J müLal&ğn ! j;.ü ba.âğn 22/ ve-ıı\i-yer sun || {Bu misal buraya uygun değildir 
A-U E.) 2'' _ 1J!! - 35) (muhtarlar) ca (=nıuh-[i ;Muhiarlar) da (=Mouh-. 

24) o'mek, k-;i !; olmak. sadese ku! 

2C ) havâiin h.itvn | nn^ö/iı hatân 

1) II MÜLKİYET EKİ j| MÜLKİYET (İZAFET) EKİ 46.' * r - t! *** &> 

j,* men kejdi men 46? j t ( — Jı £ _-‘lO i! / t£ s [— ) bîz keldi 

biz ( = keSdimizl 

16 ) („ j ) & î; j (,-) ■■■• 

35) gidişi» ;; gidişinden 

33} ğ-mildir | bir çeşit ğ m İzdir 3 4 > vardır A-U-E i| v&rdjr ki asıl ona işa¬ 
rettir A. ü. E. 

3 7) terkibinde terkibinin ' * 

36) cümlesinde haber ; canfesinde na't epithetfc* deıî haber 3 7) ben || bencin, 
39) değildir, ve j; dcğîl d:r, sonlardaki cl:r 40) olams.z A.U.E || olamaz bk. 
§ 243 haşiye. A. U. E. 

13 , 18 ) mütalca i mut e'âğa 26 ) i ci jj in i, 

10) <iUf> || chp- * !7) Yine § 323, 1124 .. I! Yine 323; 1124... 2$) ardınlama 

izafet I; ardın!-ima (tetabu k:) izafet 

31) (olarak.} A.U.E rj (olarak) Ek. fj 267, haşiye 2 31) (!) numaradaki [1 

Haşiyemizin evvelki sayfadaki (î) numaralı 34) misalde j| misalinde 37) 
Çünkü (2i inci [; Çünkü bu (2i inci 38) bu asil I! bn ya. Sıfat veya asıl 

38) sdatitr ]’ kelimedir 39J aidiyet eki |i aidiyet «rgeııitif ■» eki 42) değiş- 

tir-miyoriiz j; değiştir*miyoriîi Bk. § 2‘-o ? haşiye 3 A. I’. E. 

7 ) nıütalea !| mütalâğa 

33) bn kelimede ;) bu ve bundan evvelki kelimede 

1, 2) mîl-tekellim ve muhataba 1! nuhatab 2' muhal abe ait ]; muhatab ve gaibe 
ait ¥,< eîclı beş ı »i tkü j# 1 * baş ı [j 3) bibi ia-jSi-m |! b:h: hcş-in-ı 9) baş-ın 

[2] i; t Uf-i »i T 2j. 24) miitalea [| rr.ut 2 j£ğ<ı 52; kullanılırdı A- U. E. [| kul¬ 

landırdı [işten beş ohmır/cr) gibi a. U- E. 

29 !-kelirr.esî.nin tam ?• kelimesinin f ,*reg‘.rne" şöyle böyle) tnr.-, 

35; başka )| başkn (= b;sş!ı haçına, müstakil olarak A, U-e) 

35) «sabres'J, ; pır !cs «rnısri 

34) = ben iniyim ■ • = ... n:i y) im 

2-4) Muk. § 254; il Mıık. fî 254) 27, 2;t. 29, 30, 31) e ait iki, baştan sağda ki¬ 

lerin yüzü sağa dönecek A, U E 




198. 

199. 

200 . 
203. 
206. 
208. 
210 . 

211 . 


215. 


222 . 

223. 

224. 

225. 

226. 
223. 

230. 

23 t 


8) terkiplerde (tabir, [| tabirler (location) do 

31) bulanana mensup ][ bulunan, eve mensup 32) bulanana mensup |j bulunan 
başıma mensup ]| 331 gelene, yapılana mensup) || gelen, yapılan sokağa 
mensup) 39) iskaraya mensup [j ıskamda pişirilea, ona mensup 

12) (söylevci) (dinleyici) [| (söyleyicî) (dinleyici) 

18) mütalea | mutalara 21) (atnplif |[ ampli - 

1) kullamlmaı3 || kullanılması 

9) boy) |E boy) (ve boy bos A. Ü. E) 

13) bekama jj bak-ma 

4) (qui?); II qtıi ?); (* 

12) nap-mak n[c-y) apmnk ıRumelide : şâparzm : (ne) ş (ey.y) ap.ar-sm A.U.E) 
16) neylemek neynemek ]| n’eyle-mek, n'eyne-meki 1 )> u değişimi 17, 17) 
neyner [j n'ey-ner (—n'eyler) 37) -çıfıt, A.U.E. çıfıt suretine giren kelime 
A. U E 

9) (ulamaç |j katmoc 15) bazan: || bazen müfred gaibi hariç: 

24, 25, 25, 26) şun.. bun (u, a. dao, u, un || şun .. (6n/ı.. a, a, don u, on) 27, 2?) 
öteberi [[ öteberi 23, 23) Öteki beriki (ne.nîn) || öteki beriki {ne, nin) 32) «= 
servet jj mal, servet 37) Kep H Hep 38) hep j| hep 39) hep hep |l 
hep hep 41) bütün j| biilüu, iıepisİ 

6} mutalea H rnutalağü 26) ismin evveline |] isme 30) üç adam, şu çocuk |j 
uç adam, $u çocuk 31) defa [| bazı defa 32) ana kuş, baba hindi, 
gümüş bilezik || ana kuş, baba hindi, giimüş bilezik 

13) avret f 'avrat (bir düzeoba 2 kadın A.U.E) 35) mimlerneç || mimleyen 

17) tayin, determinatıou) || tayin, manayı sınırlayış “determinatîon,, 34) (de 
atmalı) jj (de vermeli) 

3 7) ismin evveli no [| isme 

7) Çitişik [2J |[ Çitişik (karmaşık) {2] 35) ve mercii jj mercii 

36) sanırız. || sanırız. A.U.E. 

2 7) kırmızı evi II kırmızı (veya: görünen, veya: çökmüş) ev ; 

3) rolü çiğneyip geçmiş j| role ayak basmış II) "d'cntrc, parm)„ [| ‘'parnıi, 
d'eııtre,, 11) kelimeleri j| kelimelerini 

29) meiilcur |j meilleur 29) moindre || moindre 29) pire || pire 30) pis II 

pis 36) koymaktır |[ uermektir 37) alır il alır A.U.E 

2 7) r s m p || p m s r 28) konsonu || konson ve 29) u*p azan | u-p uzun ; 

te-miz; fc-r temiz 32) hangisinin || sonra hangisinin 39, 43) ön ek |j 

önek 40) son ok |[ souek 



IX 


232. 8) (e) f ğ (a) I U («) f ğ (a, e)is=(l)ö.s(')J {soldan sağa) 

233. 20) buular jj bunlar bizce 

234. 14) fiilden ve sıfattan evvel fi fiil ve sıfata 1$) kelimenin evveline [j kelimeye 

41) sevgilerin |j sevgiler 

236. 33) (ayın) |i ayın 

238. 1) üstün 333 || 338 

239. 34) harfler yalnız || lıarflcr teşditlî «ayılıp yalnız 

241. 38) fih, anh | fih, a n h, vs, 

243. 21) ahi || ahi 23) {kan) || (kân, hane) 24) mekâne |j (ne gibi) mekâna 27) 

( a-ki ) || ( a-ki ve bn 2 en e ki ) 29) {şala mensup ) [j ( şala mensup ; zor-aki 

{ zora mensup ) som aki (som olana mensup, lâhur~aki f eskiden Lalı ur şehrine 
mensup adi yünlü bir kumaş; pamuktaki beyaz Veya renkli pamuğa mensup 
(= ınoulînet) *, kopart' aki?t=d\azır kalınca bir dantelâ ; küfteki (küfe mensup? 
belki aslı gev-eki, gevşek veya içi boş, kof olana mensup,); 

244. 32, 32) üstten j| üst haliyle 

245. 23) [l] hakikatte j| yer yer açıklamaya çalıştığımız üzere hakikatte 

247. 24) az da [J azda 

249. 23} geceleyin fj geceleyin 

250. 27) olmuştur |[ olmuştur A.U.E. 

255. 10) sabah-Vaym j| sabahlayın (sabah-leyin A.U.E) 17) yine sadece || kendinden 

evvel bir-lik ile (ffjin birleşmiş (y)in 26,27, 23) (bu satırlar kalkacak 

29) mtiyor. İ3u gibi |j Bu gibî 31) süzünlü-giin j| siizüo-lüğün 32) yaklar 
-lüğün |1 yaklar-lugün 34) şeytunlılarla fj şeytanlara karşı 35) şeytanlara 
ait o]an(iar)la || şeytania 3ö) şeytana mensup (olanlar) ile |j şeytan ile 
36) oldu || oldu A.U.E. 37, 33, 39, 40) (bu satırlar kaldırılacak) 

257. 17) ı)>J eyle J| -(»J (barekclcchr A-t'E.) eyle 20) Jh' || (harekelidir A.U.E.) 

261. 10) bende ben-de || be*nde 26) dahi || dahi 33) bu ikinci |f bu 34) bun¬ 

da da fi bunda da (“transliteratioıı,, ciheti hariç) 

262. 21) bir kuşak ]j /> J. bir kuşak 

264- 3) kullauilmjştır |İ kullanılmıştır. (Mk. § *107, ihtar 2 A.U.E) 4) küçük || 

küçük “plus petît,, (* 7) U J| t:, (harekeli A.U.E.) 

266. 3) ğei-me-di || gel me di 

267. û) tek ye terk i |', (lopu topu) 31) [1] Buraya şu || Buraya 3° (tek, yeter ki, 

elverir ki^ manasıyle şu 

270. 9) Jlf J'u [| KEMAL BEY. 



X 


271. 29) »dad'nr-ı || ada-l,ar-ı 22; {kül e) l| -( Yüzüut;) gülse (bir) kişi, atma ODa 

yaıınr ( kül ha ) 24) kişi, atma ona yanar kül ha); ( Yü- 39) lehçelerde 

abenge |J lehçelerde (batia şimdiki lehçemizde ; geUen-e, alstn-a) ahenge. 

275. 10) şeyler hakkında || şeyleri ki bu arada 32) ve bu || ve bu belki 33) dog ol 

II dağ ol, («değili, drğil) 3») (alg) ise || bu (aig) edatı iae 

278. 25) «voyouB, uu pc«ı, tout de meme \\ *<lout de nrıcjc, uq pelı, voyeast 

279. 34) versin de J| versin Yeya sadece <bereket> 

* 

280. 14) (barbarisme) leri jj (bîirbarisme) çeşitleri 22) il vîemira deroaiu jj il vlendra, 

il doit vetıir A U.E) den:aio 

331. 33) düşmüş |[ düşmüş, boşaDm,ş 59) (yiğitlik j| (daba evel boşanma hususundaki) 

yiğitlik 

282. 3) kendince elti [| kendisine ancak elli 10) müdztnaio j| (vakiin yaklaştığım 

görerek) müezzininin» okumak [| okumağa hazırlık 

287. 15) itibar et ki. . || öylu say ki . 

239. 24) Pacim • paclıa 27) (■*' J) (yerine 

291). 23) KAÇLIK, jj KAÇLIK. (MikDAR) 

291. 37) denilir. A. U.E. || demindi A U.E- 

292. 20) «becoup, trop || «trop, beaucoup» 

293. 3 7) vardır A U.E [| vardır. Yklş. bal,-ia ( bo\-du D. L. T. JIJ- 421], böl-mek r r>l 

değişimli A.U.E 

296. 18) a{ann-ir || aldan-tr 35) keltmesikul Jsnıhrdı || kelimesi kullanılırdı 

298. 38) şişe ff şişe, kırk paralık 

299- 1) yüze |[ yüz (îçiııde)-dc 

30ü. 1) dedikleri jj dedikleri (gümüş) 2l) Seneleti {2] jj Seneleri söylemekte 32) 

[2 | uy. giiıı, İmlin gibi bütün zaman isimlerinde de hovledir: |] Hazftı tekdir 
ay, giiu isimlerinde de olabilir 34) (de)yi almazlar, jj (de)yi de almazlar; 

► 

301. 7) meclis i [[ meclis i ( sulh konferansının ) 8) tasavvuf türbesi |j tasavvufunun 

türbe alemi f j) «fes Qnarantcs> dan [[ «les Quarantes» gibi ûdı sudanlar 

303. 30) yeyorsun vs || yiyorsun 

305. 18) zar atışında || zarlar atılınca 

306. 7) 123) spetit osî ■, 1[ 123) küçük kemik «petit oS> 

308. 35) (hellim binerek) || (keli, keli hetneiı binmekle ” biner binmez) 

309. 75) Hhar, Börklii-ce Mustafa; Ak-ç.ı Koca [] Hisar, Ak.ça Koca 35) yaşça || 

yaş-ça da 

3 11- 12) öl i |! J’/l-' i harekelidir A U.E.) 12) |[ :VX* (harekelidir A,U.E) 

19) Ahtcrî-i Kebir |j Ahtcri i Kebirde İst 19) maddesi i ]] maddesi şöyle 
diyor ; 



XI 


312. 36} anlaşılıyor JJ düşünülebilir 36) beyaum+trak || hegazm-turak ? 

313. 2) Cher ff Şor 37) çıkarılabilir jj çıkarılabilir A.U.E. 

314. 32) demektir jj demektir A.U.E. (Menüm, ve ondan sonraki satır kaldırılacak) 

315. 19) akk. Fdh. j! Feth. Ah 36) aslı, || aslı, belki 40) il. || il-e 44) ilişilen 

11 (ilişik 

3İ7. 43) (tarik ricaline j| tarik (meslek) ricaline 

318. 18) ol-arak tabiri [| ol-arajç «una (seule) fois» tabiri 19) manadadır cune (aeule) 

fois>. Jj manadadır. 

319. 32) . jj yeni manasıyle : (müteka'id «qui est en retraite A.U.E) 

320- 25) faıilet-U (Iü) |] fazilet-li (lu); ,0i* _,C* mekremet-li ()û) A-U.E. 28) üzere bir jj 

üzere 

321. 7) beç-li) ]j : beç-li) (Beç-evi, Beç*evi edebî dilde) 20) qoartîer» |J quar- 

tier > ( ve mahalle halkı 30) f| JH»' 

323. 5) (Mar*ş) f| (M*r»ş) jj (=ıbizi bütün butun bıraktın, görünmüyorsun A.U.e) 19) 

büyük jj büyük, gen : ş, veya çok veya kuvvetli 22) zarar verebilen || söz 
geçirebilen 

324. 37) bu bu ~ ba 

326. 1) hadli [[ hadleri olan 23) yeriudedir jj yerindedir. gaşlı maşh 28) maruf 

başlı J| maruf, ve başlı 24) (yeri olan, kendi yerinde; JJ yeri nerdo ise orda 
35) Boyu olan boyu miktarınca jj Boyu ue miktarsa o miktarca 38) Evİ olan 
evine || Evi nerde ise oraya 38) Adı olan kendi adiyle [| adı ne ise öylece 
(iransızco tercümesi de buna göre olmalı A.U.E.) 40) mana her bir keli» 
meşinden doğuyor, kendilerinde 

327. 6) rum l’tı |] rümı-ü 33) görünmüyor a. U. E ]| (Kaldı ki rum/u kelimesi rutnıiü 

olacak A.U.E) 42) olup Rus JJ olup eski bir Rus 

328. 11) fâide Jj / terstir 19) kelimelerden |j kelimeler 

329. 19) «aeronaute». || «aeronaute», 

330. 17) es-tu ? [| es-tu?» (* aba.ci kebe-ci sen ne*ci? 

332- 17) bildiren [| bildirici 34) geveze )> kepese [| kepese )> geveze 

333. 17) olup Jt olup (§ 551), 19) ise || ise (bilhassa miifred haliyle) 2l) »on r sini [j 

son ur hecesini 24) Bu hal sıygası || Bü muzari siyası 26) r z ye r konsonunu 
z ye 

331. 34) oalardödır |[ onlardadır J. D. 35) buralarda verdiği cesur-dır cesur-dır-lar t 

cesUT-dir-ler [| buralarda verdiği cesur-dırlar 36) misaller |j misal 36) olduk¬ 
ları P olduğu 37) verilmiştir A U. E. ff verilmiştir Bk. § 449 A. U. E 

335 26) etmek leyi r.. Çünkii |j etmekteyiz ; nitekim müellif te bu tuttuğu yolda her 

zaman devam etmiş değildir. Kaldı ki 28) pek büyük [j biz büyük 32) mas- 

Türk D. grameri — 73 



XII 


tandır A. U-E j| ma »tandır J. D» 33) cesurdur, cesur-dur-lar |] cesurdur 35) 
35) edilebilir || edilebilîir J. D. 40) 35 inci satırla başlayan [lj, {2], [3] nu¬ 
maralı haşiyeler saylanın aşağısındaki çizgi altına aktarılacak; oradaki [l] 
numaralı satır kaldırılıp yerine şu gelecek A. U. E , • 

337. 34) Bir uevi || Mazi ile halt kavrayan bir nevi 38) göstermeli idi ]] göstermeli idi 

A. U. E. 

338. 7) zmt'f || ımı>, 34)- Ulağın || Bu misalde ulağın 

340. 31) ta/ul* dugtn [[ batıldugm ; (bu İki kelime [ve gerekdiigin] metinde harekelidir 

A. U. E) 

311. 13) <r^/iû£imcı-morphologique) |[ morpV.ologique) 20) Özgelemec |] özgsleyen 

342. 16, 21, 24) fiilden || fiillik 16) (—aynaşım, morphologie) |( morpbologie) 20) öz- 

gelemeciiı || özgeleyenin 27, 30) özgelemeçli, özgeleyenli || Ötgelenik 28) mo- 
dtfiee= || mcdifıee, yani Özgeleyenleri olan taban 35) ihtar), olduruşçu jj ih¬ 
tar) olduruşçu 

343. 3) özgelemeçler || özgclcyenler 3) özgelemeçler [[ dzgeleyenler 7, 13, 18, 

21, 21. 26) özgelemeç [\ özgeleyen 17) denilir |j denilir olmuştur.) 26) fiilden |] 

fiillik 

344. 1, 6, 11) özgelcıneç |i özgeleyen 25) TEKSİNLİK || TEKSERLİK 

345. 32) teksin (infirattı) |j tek ser (infirat) lı 

346. 14) «voir || se voir 20) doğmek. ,‘j düğmek, {dövmek de ödcşirlik A. U.E) 27) çok 

kişi || bİrdeu ziyade kişi 

347. 29) (teksinlik || (tekserlik 

350. 10) -köz-kiz |j -kuz, kız 13) dur. dur-ma !ç || duraşturmak; dur-dur-mak 19) -fur- 

{ Şif-) il -?tr- ('fBr-) • 

351- 6) geçmıyerek |j geçilmiyerçk 23) ki bu (hakkından geldirmek |] ki bu öjiü»- 

26) alimliği || aldığı 

352. 24) süpürün» || süpiirs 33) -t-, -t- || -<*, ve -t- 

353. 36) {z=yc-n- inek), || ( J| ye-n-mek) ve 326) (— ye-ıi'tl-mek) jj {-ye.n-ilmek) ve 

354. 7) yuv-l’un-du |[ yav-ltın-dı 24) özgelemeç j| ozgeleyen 

355. 8) müşareketidir ; || müşareketidir (mutavaatidîr. a.U E) 18) Szgelmeç j| özge- 

ieyen 30) notlarımıza) [l notlarımıza § İGİ, not). 35) -mu || -mı(mu) 

357. 2) r** [1] II r^J/* 24) özgelmeç İl özgeîeyen 35) [1] || (Bukısmı kal¬ 

dırılacaktır A.U.E) 

358. 8. 13} özgelemeç || özgeîeyen 

360. 43) kelâm (kelime) kısımlarının |i kelam kısımlarının (kelime nevilerinin) 

361. 9, 13) ozgelemec |[ özgeîeyen 33) ( morphologie - şekliyat ) J| ( şekliyat, 

morphologie ) 

362. 4) (Eski Osm.: || (Bir de Eski Osm.: 







363. 

364. 

363. 

366. 

367. 

368. 

369. 

370. 

373. 

374. 

375. 


379. 

380. 

331. 

382. 

334. 

385. 

386. 
337. 
388. 


XIII 

32) seu-elFm |j sev-eli^-m [1] (müellif sevelim kelimesindeki vurguyu yanlış 
olarak ikinci c ye vurmuştur. A.U.E) 

15) -nazik [[ nezaketli 21) git lahikası | gil, gıl İâhiknsı 22) J* gıl rolünde [f 
rolünde 24) lahikası ; || lahikasını: 

22) mefhumunu, |J fikrini, 23) mefhumunu bildirir). [[ fikrîni verir). 

33) AIVyor-ır A.U.E J[ o{ı~yor-ır (arap barllîsî harekelidir) A U.E 42) yıgl’ayu |f 
yıgUayu C. 3. S. 194 

21) —31) mı Jj =31) ini 28) al'ıyor ][ alıyor 34) ohnuşlur, (bk. Çağ. Lugatî) 
j[ olmuştur A U.E. 

30) er* er j] er~ir 

lö) şeklinde olduğu ij olduğu 

12) bunda j] bu 12) mazi jj mazide 

J6) (u), k f| (ız) vo k 16) [iz), k |j (iz) ve k 46) çül-ük Jj çiiL ûk (bundan 
sonra dnlıa üç dört maşlar dizilmcyip müsvedde üzerinde kalmıştır. A.U.E,) 

33) bazdan başa |[ bazıları (o asıllara göre) başka 

14) (»/*!*' f[ /-j—i-*-.' 1 (arap harfli bu mısraın ilk iki kelimesi harekelidir A.U.E.) 
18) ni ciel» i, ni ciei (onun ardınca gelen ve (Auodoluda) kelimesiyle baş* 
iayıp § 1223 ile biten dört satırlık ibare, [mk. 156, zeyil] kelimeleriyle ni¬ 
hayet lenen ibarenin altına gelecek A.U.E) 25) Ly i |j ^r- 

{bu ibarenin 3, 4, 5, 6, 11 inci kelimeleri harekelidir. A.U.E) 32) 

( tnehr-i [j (3) Mehr-i (Bu arap harfli cümle bütün harekelidir A.U.E) 

8) bieu |J lien 26) yerine sevme^z-im |J (sev-Tne-z-im yerine) 26) sev^me-yiz 
yerine j| sev-me-yiz (scv-me-Z-tz yerine) 

4) sev e°me-z-Ur |f scv-e^me-z-lçr (Müellif sadece baştan iki misali vermiş olup 
aşağısı tarafımızdan tamamlanmıştı A.U E M) olmasın |1 yapılamaz 19) 
seV’Hie-k şekilleri || sev-mek ( sevmezuk yerine A.U E) 

6) nakli arasında f[ nakli mazi arasında 3 7) kullanır A U.E J| kullanır 

2) kullanırları sonda zeyil j| kullanırlar: sev-ig->im, sev-ig-sîn sev.ig yklş. zeyil 
2) zeyil § 860 yklş. jj zeyil § 860 sonunda 3) sen- ig-sin, sev^ig-im, tev-ig 
de mutalâğa f| muUİağa 29) edildiğinden || edilen 

1) manasında '(y)ici |j manasında orada -(y)ici 20) eklemi [| ek!enimi 34) 
aynîdir J| ayni clsa gerek 

9) (Grammaire d’Abd-ur-rahman Efendi). [[ Abdurrahman Efendi grameri) 

30, 31) (Buradaki iki satır kaldırılacak A.U.E. 

35) (tabi) oluşu j| (tabi « subjeiıçtif » ) oluşu 

14-15) Faik Rcdiad |j Faik Fcşad 



XIV 


390. S) Abou [| Abu 

394. 26) arta kalan bahiste j| nahiv bahsinde /' 1 

395. 39) *u lularm İstanbul || a lularin hiç olmazsa İstanbul 

396* 34) zamanlarındaki t || zamanlarındaki 

397* 1,2) (Arap harfli iki satırın yerine S»* ,^.1 seviyor, imi fim (mifı'm) 

[lj (5) (>-■*) jy. 3 - seviyor imişler ]J seviyor imişler (= aeviyorlar-miş 

A. U. E) 22) Sezer idim (severdim) [| jy sever idim (dim) 26) 

severler (i)di || severlerindi (veya.* sever (i) diler A. U E) 27) ayar idim 
| (uğurdum) |J jl j yy uyar idim (dum) 32) veya seviyor-muşum 

(•muşsun, -muş .muşuz, muşsunuz, * muşlar -larmiş, A. U, E) 

398, 16) Uyar isem, (uyursam) [[ r <-jy y Lj j y.)' ayar isem (sam) 28) sever-i- 

mifim’tnuşum || sever-mişim (severmişim) 31) zannedersem «iygalan |j zan¬ 
nedersem miîfred mütekellim sıygaları 3l) gibi iseler j| gibi »e kendi mana¬ 
larında 31) iseler de |j iseler de, bazen 32) olmadıkından mânaca bunlardan 
değildir || olmayarak kullanılır 32) bunlar sadece sanırım ki || Bunlar o 
vakit aadcee sanırım, tanıyorum Ai, 33) zannederim ki || zannederim (edi¬ 
yorum) ki 33) muzarilerdir || muzari veya hallerdir. 

399, 32) s dece yenge || saılccc yenge 

401. 4) sevmiş idim, sevmiştim || sevmiş idim , sevmiş tim || sevmiş 

(i) dim 

402, 19) J-*y. j' uyumuş imişim |[ f±~L*y m j\ j^*y_y uyumuş imişim (-muşum) 

22) ,r-‘M l AİjI olmuş imiş im )1 ı ^x_ı «iljl ölmüş imişim, (-muffim) 

27) DÖRDÜNCÜ TEME || 672. DÖRDÜNCÜ TEME £9) sevecek (i) dim , 
sevecekdim |[ (j£>-y t f j._\ &>..y sevecek(i)dim 

403- 17) Seı>ecek isem = seveceksem |j ı' sevecek (i) sem 

405. 33) olur [] görülür 

407. 15) sevdi isem |[ sevdi-isem tevdi-isem , sevdiystm 16) uyudu isem || uyuduysam 

29) Metinde || Fransızcası «lo aepticmo tlıeme n'a pas do iorme dubitative» 
olmak gerektir. Metinde 

408. 23) sahiiedeki H sahifemn || 28) haşiyede haşiyenin 30) geldiği |j getirildiği 

409. 30) olur). || olur]: -dum-duk,. - den, -dunuz, -du(y), •dular sa 40) idi, idiler (i) di 

(y)t (Udiler (i )se 

410. 17, 18. 19) idi) ile ayni || (i) di (i)se ile ayni 37) -(i)miş(i)se onun ||-(i)miş*(î}se 

(veya: uyuyor muşsa 

411. 4) veya |[ uyurmuş san, sak. 5) san, sanız: 6) sa, salar 17» 18, 19) veya |! uya- 

yormuş san sak., sarı, sofuz., sa, salar 2l) aLacak (i)miş (f)se || akacak 
(i)miş{i)se veya: a/-acûk-mı#-sa 26, 27 , 28) veya || yazmalıymış sam, sak,, 
san, satiız. sa, sa\ar 39) (yalın) mürekkep |j (birli) mürekkep 




XV 


412. 26) (kimse) im j| (kimse) y.im * (Bundan da) kelimeleri ile başlayıp (anlaşıldı) 

kelimesiyle biten cümlenin yerine şunlar gelecek: 

415. S) aime». j| aime, (c'cst â peu pres comme si je [i’] ai aime A. U.E) 10) (özge* 

lemec «modificateur» || Öıgeleyen «modificateur» 18) cümlenin |1 cümlenin 
meselâ bir 19) sözlere misal j| (sözler) kelimesine misal 23) (dir)ler. *=* 
(ler gibidir), jj (dir)Ier. 30) gibi || gibi sözler, vs. 

416. (Cedvel) BASİT SIYGA fi 1. BASİT SİYGA X HİKÂYE X RİVAYET [\ 

3. RİVAYET X ŞARTİYE X (8. ŞART altındaki) , se || -4- -»-*«- X 
(Şart rivayeti hanesinde) [6j ıev-sem (i) iniş X [4] || sevsen (i) miş X [2] 
numaralı haşiyede) olarak bir şart ff olarak basit bir şart X HİKÂYENİN 
ŞARTİYESİII 5. HİKÂYE(NİN) ŞARTİYESİ X (aynı kısmın ikinci hanelinde) 
sev-iyor-idi*ysem |j sev-iyor(î) di(y)»sem(-du(y)-8am) X (ayni kısmin yedinci 
hanesinde) »j-=) II (yerine: fAİ s-*ı »>-) .. s-L 1 •/-=!] (ye¬ 
rine X (ayni kısmın sonlarında) yoktur || yoktur [4j X RİVA¬ 

YETİN *ŞARTİYESİ [I 6. RİVAYET(İN) ŞARTİYESİ X (*yni k 1S mın ikinci 
hanesinde) sevdyor fi) miş (i) sem II sev . iyor (r) miş-(i) sern{-muşsam) X 
(ayni kısmın yedinci hanesinde) ^£.1 <->l • ** = ) || (yerine <-£l *>-) X 

(ayni kısmın sonuncu hanesinde) yüktür [6] || yoktur [4] X (5 5 numaralı ha¬ 
şiyenin üçüncü satırı 1. seo e-yimişim j| aev~e(y)imişim 2. sevse-yimişim [| 
sev'se-{y)irnişim X (6 numaralı haşieynin birinci satırı) 8 numaralı şart sü¬ 
tunu jf 8 numaralı -se- suretindeki şort sütunu 

418. 19) değişmez || değişimsin 

419. 1, 2) görülen ele yatarlj&iüî j| görülen yogruluş ve şekillenişin 

320. 11) ortaçlar |1 ortaç 11) «participe» le 11 «participe» lerle 20). ortaçlarını |J or» 

taçlar 24) ok at-ma-m fj ok at-dıg-ım 

421. 4, 5) almamakla [| almadıkları cihetle 10) sergileyişte |j sergilemede 40) hu 

okunuşu || mahreçlerine göre de bu okunuşu 

422. 5) dönmek || dönecek 6) bol-dı «il J| bol-dı (ava gidecek oldu) *51 36) cümle 

|j cümlenin 

423. 10) -me lahiknsiylc j| v* - -me lâhikaşiyle 10) »mu söylemiyle) Jj -ffifl ard söy¬ 

lemiyle) 10) L ve f| U imiasiyle ve 16) < aimer, sevmek» |[ sevmek, 
«nimer» 17) «dormir uyumak» j| uyumak «dormir» 18) asil hadea ismi 
kavramlı olur kî, || asıl hades ismi olur ki 18) (o'ur ki) kelimesinden sonra 
devam eden vo (birlikte bulunur) kelimeleriyle biten ibare yerine |f Bu, ken¬ 
disinden sonra gelip odu mantıki failine irca etmek vazifesini gören bir 
mülkiyet lahikası ile beraber bulunur. Mesela: sevme-m kelimosindekî sevme 
suretindeki hades ismi kendisinden sonraki m mülkiyet (= izafet) lâhikaşiyle 
beraber bulunur ki, bu -m «ki sevme hades ismini faili olan mütekeHim şahıs 
kını ise ona irca etmek roliindedir, A.U.E 26) Mücerret menâfi fiilcil isim 
kavramt olur ki |j Mücerret menafi fiilcil isim olur ki 26) (olur ki) keli¬ 
mesinden sonra devam eden ve (birlikte bulunur) kelimesiyle biten ibare 
yerine |] Bu, kendisinden sonra gelen ve kendisinin mantıki mef ule fiid 
olduğunu bildirmek vazifesini gören bir mülkiyet (izafet) lâhikaşiyle beraber 
buluDur. 



YANLIŞ — DOĞRU CEDVELİ [*] 


VII. 30) traducter |] traducteur 

X. 38) . » li . » J. D. 

XI. 4) kerede || kere dc 12) bırakmka j] bırakmak İS) birleştirme, || birleş. 

t irine 35) ihtiyaten j| ihtiyaten. 

XII. 19) beyoo || beyar. 28) düşündüklerim || düşündüklerim. 29) hakkında || 

hakkımda 

XV. 37) balı hazır.. H hali hazır mefhumu .* 

III. 28) ğibr, müellif |j gibi, yine o müellif 

VI. 6) j/) II (Türkçe gramer) 7) AbOUCHKa AbUŞKa|| Aboachka 

Abuşka 10) 1309 da Mustafa || 1309 da (RADOVİŞTA'lı : A. U. E) Mustafa 
10) neşredilen [| neşredildi !| 11) 326 - 335 |[ 326 - 33 de İl) Ci. Huart, || 

CI.Huart'.n 12) t. ili; |j t. III de 34) ABOULGAZl İl ABOULGHAZİ 

14) Behadür |[ Bahadür 22) ADOSSİDES || ADOSSİDES 22) ŞloMia H 
Zloıv.eiu. 31) ettik. A. ü. E |j ettik. A. U. E 

VII. 1) Burhanı- [J Bürhan-j- 3,9) fSr/Ai H Târijıi İS) RUCİZKA OSTOİS j[ 

RU^İZKA OSTOİC. 23) 1882 || 1889 

VIII. 9) Bâbar-Nâma |[ Bâbar-Nâma 15) Z. D. M. G. 1) Z. D . M. G. 20) IASI- 

G1AN YAZÎCIYAN 1| IASlCIAN. 29) CASTREN. || CASTREN 33) 

Dichtçta 1; Dichtcr 

IX. 1) (CENAP) ŞEHÂB'ED-DİN |i (CENAB) ŞEHÂB-ED-DİN 6) KAŞGAR1. || 

KACHGARİ 

8) morfoloji ]| morfoloji malûmatı 11) Ebü-Z-Ziya || Ebii-z-Ziyâ 10) 
AHUNDOF Bak. AHOUNDOF H AHUNDOf! Bak AKHOUNDOF, 18) 
Teçotödov)* yıavl H TsçOtfSdOrj:; vum 27) Materialen H Materialien 

X. 4) Z sidzyNatow [| Zsidzyllatövv 15) HADJI (Hacı) BEKOF. [| HACI (HACI) 

BEKOF 15) mal alan |[ mal alan 18) HAKİM ATA H HAKİM — ATA 
20) Mebmed || Mehmçd 33) Z. D. M. G. j| Z. D. Af. G. 

[*] Bütün bu cedvelJerde tashihleri yapılan yanlışların hepsini matbaamızın kusuru 
gibi görmek doğra değildir. Yıllarca ıızayon bir basım doiayisîytc uzun fasılalar arasında 
evvelce ne yapıldığı, ne söylendiği unutulmak veya dikkat edilememek yüzünden bizim 
de büyük mikdarda hatamız olduğunu bak adına söylemek yerinde olur: A.U,£ 



XL 6) (Mahroud (HüsscYıı Mahura m ed ;] Mabmud-el Husseîn Mohammed-el) 14) 
“Ashabı || «şbaln 16) m-ılı tıralerı (Zapitki), H muhtıraları 34) Korkut 
|| Korkud 


X!|. 3) Suloiman II Suleimnn }{j) Matcrİalen . . Ruruelichetı J| Materislen Rumelischen 

28) AoY«tvttjj.ıi || Aoya-rvu^s 


XIII. 4) Halviyynt-i Şiilıi) || Hulvîyyât-ı Şahı) 4) şartı 77 |l faril üzerine 77 
17) Melccmei Danıyal peygamberin || = Mtlcemei Dauİyal Daniyal pey. 
gamberin 28) 1382-23 || İ333-23 30) yikâyot*! || Hikâyet-i 31) kerre- 

me-l-Iâbu |] Icerrem-aUâh'j 31) Yusuf || Yusuf - ' .. 


XIV. 


XV. 


13) Umur Beya | Umur (Paşa?) Beye 13) harekelenmiş; || Harekelenmiş güzel 
bîr nesihle yazılı; 19) EMmlkT, Ham Halîfe || EMzniki jrİB, Hacı Halife 
20) folîo da II folio lu 32; ŞALÂHÎ [| SALÂHI 353 MELAS." || MELAS 
36) TgpocrS iOi]; jı Tepoofûfcn; 


6) in 4. || in - 4°. 17) - Nnmt Bak. ]| Nâme (Miradj-Nameh) 

Hüseyin 26) tabgı, || tab'ı 


•*iÜ£ 


25) Hüseyn 


»i 


XVI. 6,7) Z. D. M. G. || Z. D. M. G. 32) ûl-muhît || Ûl-muhit 

XVII. 9 ) 120, ]| 122, 29) MENMEP || MEHMED 30) MüpUh^t-ı || MimUhu- 
bnt 1 31) Meiımed ben || Mehmed bin 

XVIII. 3) KUCİZKA . OSTOİK. || RUĞJZKA - OSTOİĞ 6) SALÂHI || SALÂHI 
6 ) MEHMED SALÂHI. || MEHMED SALÂHI, 7) JUer^Ül âJPO 


llXGy6HIC3-TPO 10) Kamu» i || JjÇâmüs-u 12) (Yedi Uyurlar) || (Yedi 
Uyurlar — Majaraldar) 27) Tambürî |j OTambürî \';32) Durnb-ı || Dnrub-u 

t e . 

XIX. 12) (Çsjatay-türkçe lügati' |j Çağatay-türkç© lügati 16) in-tt” |J îtı-8". 

XX. 7) 1UAT j| FUAD 12) Hıdaıngfors [] Helsiogfors, 13) nlınancalnrîyle türkçe 

El olmancalariyle gösterilen türkçe 

XXI. 3) vpnuxixoXOiQXiy.ii || yQruxoxotQxiXı'ı 4) VQtuxixou. îtyQaıxıxov. 14) 1908; 

425 || 1907 ; 476 23) unsurları) Paris |] unsurları.) 2 ci tabı, Paris. 


1. 6) DİLİ || DİLLERİ 7) lehçe jj di! 27) lehçesi || lehçeleri 28) türkçeye (turk 

dilt) || türkçeye inosela (türk dili) 29) mümkündür || mümkündür. A.U.E 

2. 35) Kızıl "haraba II Kizil Baraba 

3. 14) Kavimler hep || kavimler!» hepsi de 16) bakınız) krtvimlerin || bakınız) 

bu kavirnletin 17) N, Troiçki |1 N. Troitsky 23) Kuzııeçkiye tatarları 
[| kuzticç'kiyo “koımıcl skiye,, tatar Itırı 

4. 5) 216, 682 11 215, 682 


1 



A J A 


5. 6) AVRUPA li IV. AVRUPA 27) 29, 490, 352 |] 29, 409, 352 ' 

6. 14) serde dilen |'[ serdedilcn 19) bina (yapı) |j ieşkîlci 20) bina || teşkil. 

7. 1) 'A oh) maüa}i [| (kök) nail manayı 11) bina |[ teşkil 27) özellikleri ] bö¬ 

len ekle ı i 23) hız erlik ]| kızcrlik ınabaadi). 

8. 18) ydi j[ yd» ''n'avuit-il pıı elre rcltnchc 24) ve ıııabaadi. [| ve 

9- 23) yayılmalarından |1 darılmalarından 

10- 3) gd-di m gel-iyor-iım i[ gel-iyor+unı gel-di-m 15) özellikler [| böiefickleri 

11. ?) harfin başta, ileride, sonda |[ harfin kelime başında, içinde, sonuudn 1 

12* 40) ınürn)kündür |j mümkündür j. D, 

13- 1) l'röçürme) j| (köçürme yazı) 26 ayrıdır, || ayrıdır, A.U-E 27) hitabın |] 

kitabın 

14. 21) h telâffuzu (] h telâffuzu 22) h telaffuzu ][ h telâffuzu 2?) (muk.) rumuzu 

|j (muîc. mk.) rumuzları 28) vokaller a, î, îi || vokaller İcap ettikçe i, î, u 
29) (v), icap eltikço (w) J (v), (w) 

15. 20) yazılır (bk. § 73) E! yazdır 22) yazılır r f* (bk. § 73). l! yazılır: <" (üç 

ııohtnlı A.U.T-:) (§ 73) 23) Imzmı ? |j hazan f (koJ çizgisi kltluıı olur) 

lfi. 4) Jfi, 25 il US ve 23) 6) (14, 26). || (bk. 14 ve 26) 23) harf sayarlar J[ 

haıf şekli sayarlar. 

17 19) Viu-zyetialma&a |j vaziyeti almağ-a 23) birçok hai jl birçok 24) 

vaya neshi |î veya </*—]* neshi 27) £«/£?* H wlî * Sülüs 32) eski kufi jf eski 
dji 1 ' * küfi 33) Rik'a (arapça’da) |[ <►> Rilc’a (aıapça'da 3$) İstimali || isti'malı 

18. 4) olan fdfrjfc 11 oUn j-i./* talik 5) kırma, siyaka/, icazet , reyhanı [j kırma, 

siyâkat, OJ»Lı* icazet, reyhanı 28) Hakkı [| Hakkı (Baltacıoğ lu) 

20 7) iasavvut, sesleşme. jl (tanavvut, 14) Heceleşme, articulation, fcAeccf || 

Heırelcino (trbccci, nr tİcuJntion), 

21. 6) bir tmaeti |j bir ses rengi (tîmbre)ni J8) «brouyard [j h brouîUaJd 26) 

(Lehçe [j Lehlice 

22- 9) * J « cf |M > d . 

23. 24) cezirde || cezirde A U.E. 25) lahikalarda (| lahikalarda. A.U.E. 

24. 26) kayde delim |j kaydedelim 

2 $. 23) v\\j 

26. 29) hiçbulun- J| hiç bultın. 

27. 34) gösteriyor [j gösteriyor J. D. 

28. 6) badehu [] badehu (* üstünde t!) veya (—-l—ı£— _>)|| veya (l —, tS “ i —) 

İO) (büyükler); {] (büyükler); | deu önce bir üstün 11) (biiyük); [j 
( li'iyilk) ; : ileti önce bîr esre 12) (kocakarı). || (kacııknrı) . || (kocakarı). 

■ A A kİ ^ 

- ) deu önce bîr ötrü 23) isfâm (| İslâm 24) ,.1 || 33) kullanılır [j 

kııtinndır J. D. 



29. 7) kuilûilıyor || kullanılıyor 33) olurdu |[ olurdu J. D. 

« 

30. 19) » — * — (atüu) t| i — t + — (âtun) 

31. 26) olacaktır, || olacaktır. J. D. . _ 

36. 20) (—■ onomatopees) j| (sesadlar*onomatopece) 

41. 7) ip 11 ip 

43. 7) gibileşnıezKk || benzeşmezlik 

4S. 8) reaçanın 111 si, || rusça’nın III, 16) c, j |] c ise j 19) gibileşmeklik }| 

benzeşmezlik 

47. 19) u II i—y söylenişti ğ). 

48. 27) söylenir || söylenir: yeydir Allah, yeydir yey 36) olanlarda H olanlarında 

49 . 31) harfini, hem [| harfini, belki hem 32) sayıyor. j| sayıyor olmalı. 

53. 33)> ia > II > tay 

54. 30) y • 2 1 II ||j 2l ..y. (,) 

55. 15) hol’i kal’ı || hn|,ı 33) ^lı ayarında || aym ayarda 34) bunu ||. 34) A, x yerineli 

h yi x yerindeki 

56. 38) > r I! I > r 

58. 24) verdiklerini çukur il verdİklerjııi alıyor, 24) ve {/) yi de diiı için H £ yi 

45) . |1 Bk. s. 881. 1 ilâvesi A. U. E 

59. 32) gibîleşmezlik |] benzeşmezlik 

60. 8) yeyorum [1]. || yiyorum [lj «je mange». 11) ayak || ayak «pied9» 11) adim; || 

adım epasa; 12} yaya jj yaya «â pieds* 13) {= giy) mek. || (= giy- mele 
»revetîr». 16) yaka , muk. 1| yaka »bord, collet», muk. 17) carım, vs. || 
carım «moitie*. 

6 J. 41) gibi sesleme |] gibi birkaç sesleme 

64. 8) lehçe]enlideki boğazlı || lehçelerindeki Ön ve art vokallerle kullanılan boğazlı 

10 ) «esleri |j sert sisleri lfl) söylenmekte |] ön vokallerle de söylenmekte 

66 . 15) bâzdr ]| bâzâr'Aıtn 16) brillante (— İtalyanca) || ita lya uca Man 17) but j| 

6 uf‘deıı ]8) rüzgârı), jl rüzgürı’dan 34) başka “ |j başka (.) = 

67. 41) dolayı-siyledir || siyledir A. U. E. 

71. 17) iflâs jj iflâs 21) al’i’ah || aUah 

72. 30) (£) . lap meblâğ || ( £ ) lûp meblağ 34) iş'gâl vs \\ iş.gâl. vs 

73. 7) ta'üm 11 (—tağlim : A. U, E) 9) feğâl || feğğül veva fe’âl 

78. 31) *J ’) I! («vG * v Jl > 

79 . 2ll) güller |[ gül-ler 34) kıs.sır |j kıs.sa kts.sir kts.sa 

8(1. 12) szdızdır || azdır 


r 



. V 

81. 37) halk... |[ halJp... [1] 

82. 35) sakınmadı [] düşünmedi 39) saraydaki j| cnderundaki 

83. 24) gibileşme || benzeşme 25) kat/(ü?;m kav(i ?)rr 

84. 37) . |f ğ: de (n^), re ( ng ); 

85. 13} kullanır jj kullanılır 26) ve u yo o || ve uyu, o 

88. 4) o(V)tar-mak |j o(l,)turmak (^aşağıda durmak ? A. U. E.) 37) muaah&bet || 

beraberlik 

91- 30) görünüyor ki H görünüyor kî. 

92. 21) değişir |j değişimli 22) değişmez [! değtşimsiz 

94. 36) salt ]| salt(ık) 42) || ce)lenik (gerçlik «relatif») A. U. E. 

95. 25) gi bileşmesi |j benzeşmesi 

96. 5) GİBÎLEŞMESÎ f| BENZEŞMESİ. 7) gibileşme ( İl benzeşme (20) 

97. 17) iyirmekke? \[ iyrinmek? 18) (irilmckke) |] (irilmek yerindç) 35) esrelidir.. |J 

earelidir... || Bu arap harfli misalde 2, 5» 8, 11 inci kelimeler harekelidir; 
son kelimenin m si leşdîtliclir ki, bu teşdit yerine belki cer İm işareti 
gelecekti A, U. E. 

37) iyirmekke = ][ iyrinmek 38) ayrılmağa) j| ayrılmak.) 

98. 17) uf-rnnk |1 utmak (oyunda yenmek) 22) buğu. Çocuk [j bıığa. (satır başına 

gelmek ürere) Çocuk 

99 - 23) cl-bürde ]| el-bürde (yklş. perde ve e]-burku »s,- (yklş. bürgü) 36) “dikkat,, 

jj "'vakit,, 

100. 12) eşinden ]| çeşidinden 33) oldukları £ oldukları (rüniforme) 

101. 24) defa da |[ defada 31) buraya || bu araya 

103. 38) mahiyet j| ses rengi 27) mabiyetli ]| ses renkli 

105. 2) (ki boylele- || (boylece- 13) vokaJli eklik unsurlar || vokalli eklik unsurlar 

106. 20) “izafet,, eki, || “izafet,,, 

108. 17) ; fiillerde [Ş ; tabanlar hariç ( sav. nş ), fiil tasriflerinde 20) kelimesi tek 

|| kelimesi gibi tek tük 20) müstesnadır |[ müstesna [var dır; 45> 45) 

vokale |j vokaline 

İli. 11) (gibileşirliği) [| ( beuzeşirligi ) }2, 13) mahiyetini j| ses rengini 14. 145») 

16. 23) gibileşme J| benzeşme 20) gibileşirlik || benıcşirlik 29) y nin sag 

|| (y) nin tesirlerde kiminde sağ 30) (dissimilütiûn) |j (dissimilation) ihti¬ 
yacı 30) gerektir. Y !l gerektir. Bazısında ise {^) nin sol tarafındaki 
vokallerde benzeşildik ihtiyaciylü değişiklik oluyor, y 

112 . 11. | y ! or. || (yeni satırdan başlamak üzere): bunlardan yalnız (çıkma > çıkımı .. 

iste > isti) gibilerinde beuzeşirlik vardır. ( : ı a > ı ı lerde, ve i e > i i 
Jerdc a.U.e) 28) > d (i ); y {/) II > d (i) 

O 

31)) vazıyetlerde zaten benzeşmez olanlar hariç, bcdzcşir 30) olanlarında 
bir || oîaıılarıiıda’da bir 
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113. 


113. 
113. 
319. 


121 . 


122 . 

123- 


329. 

İ3İ. 

n:. 

uz. 

13?. 

143. 


■141. 
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141 


145. 


31) o Aşa 
32,' söyle 
34) kan 
33) eri 


ı \ : benzeşmezler. 
so£ı«t[ 

kazı t 353 kuru, 39) koru -i î) . j 

, ko tıenreşırıer 

eri | J ; . bu;u; *0) yoru ; -»2) ■ v 


22ı (solidarite! [; (cnyaKiş;r,a “solidarite,.) 
dilip deki 


2 Mi dilde i| dildeki 26; dilinde 


10 l t*p vı kelimesi !'. tap-ıı gibi birkaç kelime 

28) halt j| halt 

5 : [ 3 J 1. '! [ ? J Sondaki bo£a/.ti ! ûr ise !. 36) ( 1 '• - 1! t k İt 1 - ) 40) sner- 

h.de olnmavıp i! merhale birden olmayıp 

İ55) siislcyiş S| söyleyiş 37) söyleyiş İstnr-bul [' Söyleyiş yine İstanbul 

39! knb ]| kab (p ’ 

12) ^ ı lıem û bem s ı ) l| o f, hem i ! , ben; > d ve yalnız j d 13) aslı 
■ i) ;| as’ı - d 20' ■: O || > d, c t 21) ( - C> ) || s d O t 20' sapıt * 

tu ak, unutmak giıdı ]j sapıtmak, unutmak gibij 

■i S) aslı, bed'iz s) j- aslı belki bed’iz (s 

20 z l z 

12) sîgalann |[ sıygalarısın 

û , 10, 11) ar m v ârİ 2 i 

9; arızi Jj ürizî 

21; IV. Gıbiîeşirlik 'benzeşirlik, assımilatio::, ;■ İV. BENZEŞİRLİK. ‘'asîmilatioo,,. 
22, 2j. 27j 35) gibiieşme || benzeşme 

6, 10, 11, 14, 22. 27, 32} gibileşmeler ; benzeşmeler 

1) V. GibüeşmezUk (benzeşmezlik, dissimilatSon). |1 V. BENZEŞMEZLİK “dis- 
slmüatiocı,,. 7, 9, 16) gibileşmezUk || benzeşmezlik İl) (teşditti, gemine) |[ 
tefdrf{t\ '‘gemine,, 33) geçmiş bahislerde |‘ geçmiş Ş İ0î> haşiye (s. 79, 80. 
81, 32) bahislerde 

2; KELİME KISIMLARI [| KELİME NEVİLERİ 4) GIRAMER KATEGORİ 
IS GIRAMER BÖLENEK “KATEGORİ* 5* kategoriler I! böieneider 6) 
kategorileri j; böleneklerî 7, 8) kısıt;.Isrinı |! nevilerini 12) kısmının j] 
nev’inin 


36) kalmış aynı || kalmış olup ayni 


J47. 4) miîtîablarımız |1 mütalaalarımız 14) sczûo muhtelif [| söıün (kelâmın) 

muhtelif 15) kısımlarını söyle j| nevilerini ^kelime çeşitlerini) söyle 

151. 1) [Vasfiy im) |J {lâstiğ'im} 

►Îâ2. 1) (analogie) [' (orneksetne «an&logio) li; goyun, gönül ]l goyün ise, gönül 




vır 


33) ev in A. v . evi'n -Müellif bizim buradaki ( c ) işareti yerine vokallerm 
üsiitr*a-; , ax». nguav işa eisı-i V.oyor. A. U. E. 

10 J müLal&ğn ! j;.ü ba.âğn 22/ ve-ıı\i-yer sun || {Bu misal buraya uygun değildir 
A-U E.) 2'' _ 1J!! - 35) (muhtarlar) ca (=nıuh-[i ;Muhiarlar) da (=Mouh-. 

24) o'mek, k-;i !; olmak. sadese ku! 

2C ) havâiin h.itvn | nn^ö/iı hatân 

1) II MÜLKİYET EKİ j| MÜLKİYET (İZAFET) EKİ 46.' * r - t! *** &> 

j,* men kejdi men 46? j t ( — Jı £ _-‘lO i! / t£ s [— ) bîz keldi 

biz ( = keSdimizl 

16 ) („ j ) & î; j (,-) ■■■• 

35) gidişi» ;; gidişinden 

33} ğ-mildir | bir çeşit ğ m İzdir 3 4 > vardır A-U-E i| v&rdjr ki asıl ona işa¬ 
rettir A. ü. E. 

3 7) terkibinde terkibinin ' * 

36) cümlesinde haber ; canfesinde na't epithetfc* deıî haber 3 7) ben || bencin, 
39) değildir, ve j; dcğîl d:r, sonlardaki cl:r 40) olams.z A.U.E || olamaz bk. 
§ 243 haşiye. A. U. E. 

13 , 18 ) mütalca i mut e'âğa 26 ) i ci jj in i, 

10) <iUf> || chp- * !7) Yine § 323, 1124 .. I! Yine 323; 1124... 2$) ardınlama 

izafet I; ardın!-ima (tetabu k:) izafet 

31) (olarak.} A.U.E rj (olarak) Ek. fj 267, haşiye 2 31) (!) numaradaki [1 

Haşiyemizin evvelki sayfadaki (î) numaralı 34) misalde j| misalinde 37) 
Çünkü (2i inci [; Çünkü bu (2i inci 38) bu asil I! bn ya. Sıfat veya asıl 

38) sdatitr ]’ kelimedir 39J aidiyet eki |i aidiyet «rgeııitif ■» eki 42) değiş- 

tir-miyoriiz j; değiştir*miyoriîi Bk. § 2‘-o ? haşiye 3 A. I’. E. 

7 ) nıütalea !| mütalâğa 

33) bn kelimede ;) bu ve bundan evvelki kelimede 

1, 2) mîl-tekellim ve muhataba 1! nuhatab 2' muhal abe ait ]; muhatab ve gaibe 
ait ¥,< eîclı beş ı »i tkü j# 1 * baş ı [j 3) bibi ia-jSi-m |! b:h: hcş-in-ı 9) baş-ın 

[2] i; t Uf-i »i T 2j. 24) miitalea [| rr.ut 2 j£ğ<ı 52; kullanılırdı A- U. E. [| kul¬ 

landırdı [işten beş ohmır/cr) gibi a. U- E. 

29 !-kelirr.esî.nin tam ?• kelimesinin f ,*reg‘.rne" şöyle böyle) tnr.-, 

35; başka )| başkn (= b;sş!ı haçına, müstakil olarak A, U-e) 

35) «sabres'J, ; pır !cs «rnısri 

34) = ben iniyim ■ • = ... n:i y) im 

2-4) Muk. § 254; il Mıık. fî 254) 27, 2;t. 29, 30, 31) e ait iki, baştan sağda ki¬ 

lerin yüzü sağa dönecek A, U E 
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199. 

200 . 
203. 
206. 
208. 
210 . 

211 . 


215. 


222 . 

223. 

224. 

225. 

226. 
223. 

230. 

23 t 


8) terkiplerde (tabir, [| tabirler (location) do 

31) bulanana mensup ][ bulunan, eve mensup 32) bulanana mensup |j bulunan 
başıma mensup ]| 331 gelene, yapılana mensup) || gelen, yapılan sokağa 
mensup) 39) iskaraya mensup [j ıskamda pişirilea, ona mensup 

12) (söylevci) (dinleyici) [| (söyleyicî) (dinleyici) 

18) mütalea | mutalara 21) (atnplif |[ ampli - 

1) kullamlmaı3 || kullanılması 

9) boy) |E boy) (ve boy bos A. Ü. E) 

13) bekama jj bak-ma 

4) (qui?); II qtıi ?); (* 

12) nap-mak n[c-y) apmnk ıRumelide : şâparzm : (ne) ş (ey.y) ap.ar-sm A.U.E) 
16) neylemek neynemek ]| n’eyle-mek, n'eyne-meki 1 )> u değişimi 17, 17) 
neyner [j n'ey-ner (—n'eyler) 37) -çıfıt, A.U.E. çıfıt suretine giren kelime 
A. U E 

9) (ulamaç |j katmoc 15) bazan: || bazen müfred gaibi hariç: 

24, 25, 25, 26) şun.. bun (u, a. dao, u, un || şun .. (6n/ı.. a, a, don u, on) 27, 2?) 
öteberi [[ öteberi 23, 23) Öteki beriki (ne.nîn) || öteki beriki {ne, nin) 32) «= 
servet jj mal, servet 37) Kep H Hep 38) hep j| hep 39) hep hep |l 
hep hep 41) bütün j| biilüu, iıepisİ 

6} mutalea H rnutalağü 26) ismin evveline |] isme 30) üç adam, şu çocuk |j 
uç adam, $u çocuk 31) defa [| bazı defa 32) ana kuş, baba hindi, 
gümüş bilezik || ana kuş, baba hindi, giimüş bilezik 

13) avret f 'avrat (bir düzeoba 2 kadın A.U.E) 35) mimlerneç || mimleyen 

17) tayin, determinatıou) || tayin, manayı sınırlayış “determinatîon,, 34) (de 
atmalı) jj (de vermeli) 

3 7) ismin evveli no [| isme 

7) Çitişik [2J |[ Çitişik (karmaşık) {2] 35) ve mercii jj mercii 

36) sanırız. || sanırız. A.U.E. 

2 7) kırmızı evi II kırmızı (veya: görünen, veya: çökmüş) ev ; 

3) rolü çiğneyip geçmiş j| role ayak basmış II) "d'cntrc, parm)„ [| ‘'parnıi, 
d'eııtre,, 11) kelimeleri j| kelimelerini 

29) meiilcur |j meilleur 29) moindre || moindre 29) pire || pire 30) pis II 

pis 36) koymaktır |[ uermektir 37) alır il alır A.U.E 

2 7) r s m p || p m s r 28) konsonu || konson ve 29) u*p azan | u-p uzun ; 

te-miz; fc-r temiz 32) hangisinin || sonra hangisinin 39, 43) ön ek |j 

önek 40) son ok |[ souek 
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232. 8) (e) f ğ (a) I U («) f ğ (a, e)is=(l)ö.s(')J {soldan sağa) 

233. 20) buular jj bunlar bizce 

234. 14) fiilden ve sıfattan evvel fi fiil ve sıfata 1$) kelimenin evveline [j kelimeye 

41) sevgilerin |j sevgiler 

236. 33) (ayın) |i ayın 

238. 1) üstün 333 || 338 

239. 34) harfler yalnız || lıarflcr teşditlî «ayılıp yalnız 

241. 38) fih, anh | fih, a n h, vs, 

243. 21) ahi || ahi 23) {kan) || (kân, hane) 24) mekâne |j (ne gibi) mekâna 27) 

( a-ki ) || ( a-ki ve bn 2 en e ki ) 29) {şala mensup ) [j ( şala mensup ; zor-aki 

{ zora mensup ) som aki (som olana mensup, lâhur~aki f eskiden Lalı ur şehrine 
mensup adi yünlü bir kumaş; pamuktaki beyaz Veya renkli pamuğa mensup 
(= ınoulînet) *, kopart' aki?t=d\azır kalınca bir dantelâ ; küfteki (küfe mensup? 
belki aslı gev-eki, gevşek veya içi boş, kof olana mensup,); 

244. 32, 32) üstten j| üst haliyle 

245. 23) [l] hakikatte j| yer yer açıklamaya çalıştığımız üzere hakikatte 

247. 24) az da [J azda 

249. 23} geceleyin fj geceleyin 

250. 27) olmuştur |[ olmuştur A.U.E. 

255. 10) sabah-Vaym j| sabahlayın (sabah-leyin A.U.E) 17) yine sadece || kendinden 

evvel bir-lik ile (ffjin birleşmiş (y)in 26,27, 23) (bu satırlar kalkacak 

29) mtiyor. İ3u gibi |j Bu gibî 31) süzünlü-giin j| siizüo-lüğün 32) yaklar 
-lüğün |1 yaklar-lugün 34) şeytunlılarla fj şeytanlara karşı 35) şeytanlara 
ait o]an(iar)la || şeytania 3ö) şeytana mensup (olanlar) ile |j şeytan ile 
36) oldu || oldu A.U.E. 37, 33, 39, 40) (bu satırlar kaldırılacak) 

257. 17) ı)>J eyle J| -(»J (barekclcchr A-t'E.) eyle 20) Jh' || (harekelidir A.U.E.) 

261. 10) bende ben-de || be*nde 26) dahi || dahi 33) bu ikinci |f bu 34) bun¬ 

da da fi bunda da (“transliteratioıı,, ciheti hariç) 

262. 21) bir kuşak ]j /> J. bir kuşak 

264- 3) kullauilmjştır |İ kullanılmıştır. (Mk. § *107, ihtar 2 A.U.E) 4) küçük || 

küçük “plus petît,, (* 7) U J| t:, (harekeli A.U.E.) 

266. 3) ğei-me-di || gel me di 

267. û) tek ye terk i |', (lopu topu) 31) [1] Buraya şu || Buraya 3° (tek, yeter ki, 

elverir ki^ manasıyle şu 

270. 9) Jlf J'u [| KEMAL BEY. 
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271. 29) »dad'nr-ı || ada-l,ar-ı 22; {kül e) l| -( Yüzüut;) gülse (bir) kişi, atma ODa 

yaıınr ( kül ha ) 24) kişi, atma ona yanar kül ha); ( Yü- 39) lehçelerde 

abenge |J lehçelerde (batia şimdiki lehçemizde ; geUen-e, alstn-a) ahenge. 

275. 10) şeyler hakkında || şeyleri ki bu arada 32) ve bu || ve bu belki 33) dog ol 

II dağ ol, («değili, drğil) 3») (alg) ise || bu (aig) edatı iae 

278. 25) «voyouB, uu pc«ı, tout de meme \\ *<lout de nrıcjc, uq pelı, voyeast 

279. 34) versin de J| versin Yeya sadece <bereket> 

* 

280. 14) (barbarisme) leri jj (bîirbarisme) çeşitleri 22) il vîemira deroaiu jj il vlendra, 

il doit vetıir A U.E) den:aio 

331. 33) düşmüş |[ düşmüş, boşaDm,ş 59) (yiğitlik j| (daba evel boşanma hususundaki) 

yiğitlik 

282. 3) kendince elti [| kendisine ancak elli 10) müdztnaio j| (vakiin yaklaştığım 

görerek) müezzininin» okumak [| okumağa hazırlık 

287. 15) itibar et ki. . || öylu say ki . 

239. 24) Pacim • paclıa 27) (■*' J) (yerine 

291). 23) KAÇLIK, jj KAÇLIK. (MikDAR) 

291. 37) denilir. A. U.E. || demindi A U.E- 

292. 20) «becoup, trop || «trop, beaucoup» 

293. 3 7) vardır A U.E [| vardır. Yklş. bal,-ia ( bo\-du D. L. T. JIJ- 421], böl-mek r r>l 

değişimli A.U.E 

296. 18) a{ann-ir || aldan-tr 35) keltmesikul Jsnıhrdı || kelimesi kullanılırdı 

298. 38) şişe ff şişe, kırk paralık 

299- 1) yüze |[ yüz (îçiııde)-dc 

30ü. 1) dedikleri jj dedikleri (gümüş) 2l) Seneleti {2] jj Seneleri söylemekte 32) 

[2 | uy. giiıı, İmlin gibi bütün zaman isimlerinde de hovledir: |] Hazftı tekdir 
ay, giiu isimlerinde de olabilir 34) (de)yi almazlar, jj (de)yi de almazlar; 

► 

301. 7) meclis i [[ meclis i ( sulh konferansının ) 8) tasavvuf türbesi |j tasavvufunun 

türbe alemi f j) «fes Qnarantcs> dan [[ «les Quarantes» gibi ûdı sudanlar 

303. 30) yeyorsun vs || yiyorsun 

305. 18) zar atışında || zarlar atılınca 

306. 7) 123) spetit osî ■, 1[ 123) küçük kemik «petit oS> 

308. 35) (hellim binerek) || (keli, keli hetneiı binmekle ” biner binmez) 

309. 75) Hhar, Börklii-ce Mustafa; Ak-ç.ı Koca [] Hisar, Ak.ça Koca 35) yaşça || 

yaş-ça da 

3 11- 12) öl i |! J’/l-' i harekelidir A U.E.) 12) |[ :VX* (harekelidir A,U.E) 

19) Ahtcrî-i Kebir |j Ahtcri i Kebirde İst 19) maddesi i ]] maddesi şöyle 
diyor ; 
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312. 36} anlaşılıyor JJ düşünülebilir 36) beyaum+trak || hegazm-turak ? 

313. 2) Cher ff Şor 37) çıkarılabilir jj çıkarılabilir A.U.E. 

314. 32) demektir jj demektir A.U.E. (Menüm, ve ondan sonraki satır kaldırılacak) 

315. 19) akk. Fdh. j! Feth. Ah 36) aslı, || aslı, belki 40) il. || il-e 44) ilişilen 

11 (ilişik 

3İ7. 43) (tarik ricaline j| tarik (meslek) ricaline 

318. 18) ol-arak tabiri [| ol-arajç «una (seule) fois» tabiri 19) manadadır cune (aeule) 

fois>. Jj manadadır. 

319. 32) . jj yeni manasıyle : (müteka'id «qui est en retraite A.U.E) 

320- 25) faıilet-U (Iü) |] fazilet-li (lu); ,0i* _,C* mekremet-li ()û) A-U.E. 28) üzere bir jj 

üzere 

321. 7) beç-li) ]j : beç-li) (Beç-evi, Beç*evi edebî dilde) 20) qoartîer» |J quar- 

tier > ( ve mahalle halkı 30) f| JH»' 

323. 5) (Mar*ş) f| (M*r»ş) jj (=ıbizi bütün butun bıraktın, görünmüyorsun A.U.e) 19) 

büyük jj büyük, gen : ş, veya çok veya kuvvetli 22) zarar verebilen || söz 
geçirebilen 

324. 37) bu bu ~ ba 

326. 1) hadli [[ hadleri olan 23) yeriudedir jj yerindedir. gaşlı maşh 28) maruf 

başlı J| maruf, ve başlı 24) (yeri olan, kendi yerinde; JJ yeri nerdo ise orda 
35) Boyu olan boyu miktarınca jj Boyu ue miktarsa o miktarca 38) Evİ olan 
evine || Evi nerde ise oraya 38) Adı olan kendi adiyle [| adı ne ise öylece 
(iransızco tercümesi de buna göre olmalı A.U.E.) 40) mana her bir keli» 
meşinden doğuyor, kendilerinde 

327. 6) rum l’tı |] rümı-ü 33) görünmüyor a. U. E ]| (Kaldı ki rum/u kelimesi rutnıiü 

olacak A.U.E) 42) olup Rus JJ olup eski bir Rus 

328. 11) fâide Jj / terstir 19) kelimelerden |j kelimeler 

329. 19) «aeronaute». || «aeronaute», 

330. 17) es-tu ? [| es-tu?» (* aba.ci kebe-ci sen ne*ci? 

332- 17) bildiren [| bildirici 34) geveze )> kepese [| kepese )> geveze 

333. 17) olup Jt olup (§ 551), 19) ise || ise (bilhassa miifred haliyle) 2l) »on r sini [j 

son ur hecesini 24) Bu hal sıygası || Bü muzari siyası 26) r z ye r konsonunu 
z ye 

331. 34) oalardödır |[ onlardadır J. D. 35) buralarda verdiği cesur-dır cesur-dır-lar t 

cesUT-dir-ler [| buralarda verdiği cesur-dırlar 36) misaller |j misal 36) olduk¬ 
ları P olduğu 37) verilmiştir A U. E. ff verilmiştir Bk. § 449 A. U. E 

335 26) etmek leyi r.. Çünkii |j etmekteyiz ; nitekim müellif te bu tuttuğu yolda her 

zaman devam etmiş değildir. Kaldı ki 28) pek büyük [j biz büyük 32) mas- 
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tandır A. U-E j| ma »tandır J. D» 33) cesurdur, cesur-dur-lar |] cesurdur 35) 
35) edilebilir || edilebilîir J. D. 40) 35 inci satırla başlayan [lj, {2], [3] nu¬ 
maralı haşiyeler saylanın aşağısındaki çizgi altına aktarılacak; oradaki [l] 
numaralı satır kaldırılıp yerine şu gelecek A. U. E , • 

337. 34) Bir uevi || Mazi ile halt kavrayan bir nevi 38) göstermeli idi ]] göstermeli idi 

A. U. E. 

338. 7) zmt'f || ımı>, 34)- Ulağın || Bu misalde ulağın 

340. 31) ta/ul* dugtn [[ batıldugm ; (bu İki kelime [ve gerekdiigin] metinde harekelidir 

A. U. E) 

311. 13) <r^/iû£imcı-morphologique) |[ morpV.ologique) 20) Özgelemec |] özgsleyen 

342. 16, 21, 24) fiilden || fiillik 16) (—aynaşım, morphologie) |( morpbologie) 20) öz- 

gelemeciiı || özgeleyenin 27, 30) özgelemeçli, özgeleyenli || Ötgelenik 28) mo- 
dtfiee= || mcdifıee, yani Özgeleyenleri olan taban 35) ihtar), olduruşçu jj ih¬ 
tar) olduruşçu 

343. 3) özgelemeçler || özgclcyenler 3) özgelemeçler [[ dzgeleyenler 7, 13, 18, 

21, 21. 26) özgelemeç [\ özgeleyen 17) denilir |j denilir olmuştur.) 26) fiilden |] 

fiillik 

344. 1, 6, 11) özgelcıneç |i özgeleyen 25) TEKSİNLİK || TEKSERLİK 

345. 32) teksin (infirattı) |j tek ser (infirat) lı 

346. 14) «voir || se voir 20) doğmek. ,‘j düğmek, {dövmek de ödcşirlik A. U.E) 27) çok 

kişi || bİrdeu ziyade kişi 

347. 29) (teksinlik || (tekserlik 

350. 10) -köz-kiz |j -kuz, kız 13) dur. dur-ma !ç || duraşturmak; dur-dur-mak 19) -fur- 

{ Şif-) il -?tr- ('fBr-) • 

351- 6) geçmıyerek |j geçilmiyerçk 23) ki bu (hakkından geldirmek |] ki bu öjiü»- 

26) alimliği || aldığı 

352. 24) süpürün» || süpiirs 33) -t-, -t- || -<*, ve -t- 

353. 36) {z=yc-n- inek), || ( J| ye-n-mek) ve 326) (— ye-ıi'tl-mek) jj {-ye.n-ilmek) ve 

354. 7) yuv-l’un-du |[ yav-ltın-dı 24) özgelemeç j| ozgeleyen 

355. 8) müşareketidir ; || müşareketidir (mutavaatidîr. a.U E) 18) Szgelmeç j| özge- 

ieyen 30) notlarımıza) [l notlarımıza § İGİ, not). 35) -mu || -mı(mu) 

357. 2) r** [1] II r^J/* 24) özgelmeç İl özgeîeyen 35) [1] || (Bukısmı kal¬ 

dırılacaktır A.U.E) 

358. 8. 13} özgelemeç || özgeîeyen 

360. 43) kelâm (kelime) kısımlarının |i kelam kısımlarının (kelime nevilerinin) 

361. 9, 13) ozgelemec |[ özgeîeyen 33) ( morphologie - şekliyat ) J| ( şekliyat, 

morphologie ) 

362. 4) (Eski Osm.: || (Bir de Eski Osm.: 







363. 

364. 

363. 

366. 

367. 

368. 

369. 

370. 

373. 

374. 

375. 


379. 

380. 

331. 

382. 

334. 

385. 

386. 
337. 
388. 


XIII 

32) seu-elFm |j sev-eli^-m [1] (müellif sevelim kelimesindeki vurguyu yanlış 
olarak ikinci c ye vurmuştur. A.U.E) 

15) -nazik [[ nezaketli 21) git lahikası | gil, gıl İâhiknsı 22) J* gıl rolünde [f 
rolünde 24) lahikası ; || lahikasını: 

22) mefhumunu, |J fikrini, 23) mefhumunu bildirir). [[ fikrîni verir). 

33) AIVyor-ır A.U.E J[ o{ı~yor-ır (arap barllîsî harekelidir) A U.E 42) yıgl’ayu |f 
yıgUayu C. 3. S. 194 

21) —31) mı Jj =31) ini 28) al'ıyor ][ alıyor 34) ohnuşlur, (bk. Çağ. Lugatî) 
j[ olmuştur A U.E. 

30) er* er j] er~ir 

lö) şeklinde olduğu ij olduğu 

12) bunda j] bu 12) mazi jj mazide 

J6) (u), k f| (ız) vo k 16) [iz), k |j (iz) ve k 46) çül-ük Jj çiiL ûk (bundan 
sonra dnlıa üç dört maşlar dizilmcyip müsvedde üzerinde kalmıştır. A.U.E,) 

33) bazdan başa |[ bazıları (o asıllara göre) başka 

14) (»/*!*' f[ /-j—i-*-.' 1 (arap harfli bu mısraın ilk iki kelimesi harekelidir A.U.E.) 
18) ni ciel» i, ni ciei (onun ardınca gelen ve (Auodoluda) kelimesiyle baş* 
iayıp § 1223 ile biten dört satırlık ibare, [mk. 156, zeyil] kelimeleriyle ni¬ 
hayet lenen ibarenin altına gelecek A.U.E) 25) Ly i |j ^r- 

{bu ibarenin 3, 4, 5, 6, 11 inci kelimeleri harekelidir. A.U.E) 32) 

( tnehr-i [j (3) Mehr-i (Bu arap harfli cümle bütün harekelidir A.U.E) 

8) bieu |J lien 26) yerine sevme^z-im |J (sev-Tne-z-im yerine) 26) sev^me-yiz 
yerine j| sev-me-yiz (scv-me-Z-tz yerine) 

4) sev e°me-z-Ur |f scv-e^me-z-lçr (Müellif sadece baştan iki misali vermiş olup 
aşağısı tarafımızdan tamamlanmıştı A.U E M) olmasın |1 yapılamaz 19) 
seV’Hie-k şekilleri || sev-mek ( sevmezuk yerine A.U E) 

6) nakli arasında f[ nakli mazi arasında 3 7) kullanır A U.E J| kullanır 

2) kullanırları sonda zeyil j| kullanırlar: sev-ig->im, sev-ig-sîn sev.ig yklş. zeyil 
2) zeyil § 860 yklş. jj zeyil § 860 sonunda 3) sen- ig-sin, sev^ig-im, tev-ig 
de mutalâğa f| muUİağa 29) edildiğinden || edilen 

1) manasında '(y)ici |j manasında orada -(y)ici 20) eklemi [| ek!enimi 34) 
aynîdir J| ayni clsa gerek 

9) (Grammaire d’Abd-ur-rahman Efendi). [[ Abdurrahman Efendi grameri) 

30, 31) (Buradaki iki satır kaldırılacak A.U.E. 

35) (tabi) oluşu j| (tabi « subjeiıçtif » ) oluşu 

14-15) Faik Rcdiad |j Faik Fcşad 
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390. S) Abou [| Abu 

394. 26) arta kalan bahiste j| nahiv bahsinde /' 1 

395. 39) *u lularm İstanbul || a lularin hiç olmazsa İstanbul 

396* 34) zamanlarındaki t || zamanlarındaki 

397* 1,2) (Arap harfli iki satırın yerine S»* ,^.1 seviyor, imi fim (mifı'm) 

[lj (5) (>-■*) jy. 3 - seviyor imişler ]J seviyor imişler (= aeviyorlar-miş 

A. U. E) 22) Sezer idim (severdim) [| jy sever idim (dim) 26) 

severler (i)di || severlerindi (veya.* sever (i) diler A. U E) 27) ayar idim 
| (uğurdum) |J jl j yy uyar idim (dum) 32) veya seviyor-muşum 

(•muşsun, -muş .muşuz, muşsunuz, * muşlar -larmiş, A. U, E) 

398, 16) Uyar isem, (uyursam) [[ r <-jy y Lj j y.)' ayar isem (sam) 28) sever-i- 

mifim’tnuşum || sever-mişim (severmişim) 31) zannedersem «iygalan |j zan¬ 
nedersem miîfred mütekellim sıygaları 3l) gibi iseler j| gibi »e kendi mana¬ 
larında 31) iseler de |j iseler de, bazen 32) olmadıkından mânaca bunlardan 
değildir || olmayarak kullanılır 32) bunlar sadece sanırım ki || Bunlar o 
vakit aadcee sanırım, tanıyorum Ai, 33) zannederim ki || zannederim (edi¬ 
yorum) ki 33) muzarilerdir || muzari veya hallerdir. 

399, 32) s dece yenge || saılccc yenge 

401. 4) sevmiş idim, sevmiştim || sevmiş idim , sevmiş tim || sevmiş 

(i) dim 

402, 19) J-*y. j' uyumuş imişim |[ f±~L*y m j\ j^*y_y uyumuş imişim (-muşum) 

22) ,r-‘M l AİjI olmuş imiş im )1 ı ^x_ı «iljl ölmüş imişim, (-muffim) 

27) DÖRDÜNCÜ TEME || 672. DÖRDÜNCÜ TEME £9) sevecek (i) dim , 
sevecekdim |[ (j£>-y t f j._\ &>..y sevecek(i)dim 

403- 17) Seı>ecek isem = seveceksem |j ı' sevecek (i) sem 

405. 33) olur [] görülür 

407. 15) sevdi isem |[ sevdi-isem tevdi-isem , sevdiystm 16) uyudu isem || uyuduysam 

29) Metinde || Fransızcası «lo aepticmo tlıeme n'a pas do iorme dubitative» 
olmak gerektir. Metinde 

408. 23) sahiiedeki H sahifemn || 28) haşiyede haşiyenin 30) geldiği |j getirildiği 

409. 30) olur). || olur]: -dum-duk,. - den, -dunuz, -du(y), •dular sa 40) idi, idiler (i) di 

(y)t (Udiler (i )se 

410. 17, 18. 19) idi) ile ayni || (i) di (i)se ile ayni 37) -(i)miş(i)se onun ||-(i)miş*(î}se 

(veya: uyuyor muşsa 

411. 4) veya |[ uyurmuş san, sak. 5) san, sanız: 6) sa, salar 17» 18, 19) veya |! uya- 

yormuş san sak., sarı, sofuz., sa, salar 2l) aLacak (i)miş (f)se || akacak 
(i)miş{i)se veya: a/-acûk-mı#-sa 26, 27 , 28) veya || yazmalıymış sam, sak,, 
san, satiız. sa, sa\ar 39) (yalın) mürekkep |j (birli) mürekkep 
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412. 26) (kimse) im j| (kimse) y.im * (Bundan da) kelimeleri ile başlayıp (anlaşıldı) 

kelimesiyle biten cümlenin yerine şunlar gelecek: 

415. S) aime». j| aime, (c'cst â peu pres comme si je [i’] ai aime A. U.E) 10) (özge* 

lemec «modificateur» || Öıgeleyen «modificateur» 18) cümlenin |1 cümlenin 
meselâ bir 19) sözlere misal j| (sözler) kelimesine misal 23) (dir)ler. *=* 
(ler gibidir), jj (dir)Ier. 30) gibi || gibi sözler, vs. 

416. (Cedvel) BASİT SIYGA fi 1. BASİT SİYGA X HİKÂYE X RİVAYET [\ 

3. RİVAYET X ŞARTİYE X (8. ŞART altındaki) , se || -4- -»-*«- X 
(Şart rivayeti hanesinde) [6j ıev-sem (i) iniş X [4] || sevsen (i) miş X [2] 
numaralı haşiyede) olarak bir şart ff olarak basit bir şart X HİKÂYENİN 
ŞARTİYESİII 5. HİKÂYE(NİN) ŞARTİYESİ X (aynı kısmın ikinci hanelinde) 
sev-iyor-idi*ysem |j sev-iyor(î) di(y)»sem(-du(y)-8am) X (ayni kısmin yedinci 
hanesinde) »j-=) II (yerine: fAİ s-*ı »>-) .. s-L 1 •/-=!] (ye¬ 
rine X (ayni kısmın sonlarında) yoktur || yoktur [4j X RİVA¬ 

YETİN *ŞARTİYESİ [I 6. RİVAYET(İN) ŞARTİYESİ X (*yni k 1S mın ikinci 
hanesinde) sevdyor fi) miş (i) sem II sev . iyor (r) miş-(i) sern{-muşsam) X 
(ayni kısmın yedinci hanesinde) ^£.1 <->l • ** = ) || (yerine <-£l *>-) X 

(ayni kısmın sonuncu hanesinde) yüktür [6] || yoktur [4] X (5 5 numaralı ha¬ 
şiyenin üçüncü satırı 1. seo e-yimişim j| aev~e(y)imişim 2. sevse-yimişim [| 
sev'se-{y)irnişim X (6 numaralı haşieynin birinci satırı) 8 numaralı şart sü¬ 
tunu jf 8 numaralı -se- suretindeki şort sütunu 

418. 19) değişmez || değişimsin 

419. 1, 2) görülen ele yatarlj&iüî j| görülen yogruluş ve şekillenişin 

320. 11) ortaçlar |1 ortaç 11) «participe» le 11 «participe» lerle 20). ortaçlarını |J or» 

taçlar 24) ok at-ma-m fj ok at-dıg-ım 

421. 4, 5) almamakla [| almadıkları cihetle 10) sergileyişte |j sergilemede 40) hu 

okunuşu || mahreçlerine göre de bu okunuşu 

422. 5) dönmek || dönecek 6) bol-dı «il J| bol-dı (ava gidecek oldu) *51 36) cümle 

|j cümlenin 

423. 10) -me lahiknsiylc j| v* - -me lâhikaşiyle 10) »mu söylemiyle) Jj -ffifl ard söy¬ 

lemiyle) 10) L ve f| U imiasiyle ve 16) < aimer, sevmek» |[ sevmek, 
«nimer» 17) «dormir uyumak» j| uyumak «dormir» 18) asil hadea ismi 
kavramlı olur kî, || asıl hades ismi olur ki 18) (o'ur ki) kelimesinden sonra 
devam eden vo (birlikte bulunur) kelimeleriyle biten ibare yerine |f Bu, ken¬ 
disinden sonra gelip odu mantıki failine irca etmek vazifesini gören bir 
mülkiyet lahikası ile beraber bulunur. Mesela: sevme-m kelimosindekî sevme 
suretindeki hades ismi kendisinden sonraki m mülkiyet (= izafet) lâhikaşiyle 
beraber bulunur ki, bu -m «ki sevme hades ismini faili olan mütekeHim şahıs 
kını ise ona irca etmek roliindedir, A.U.E 26) Mücerret menâfi fiilcil isim 
kavramt olur ki |j Mücerret menafi fiilcil isim olur ki 26) (olur ki) keli¬ 
mesinden sonra devam eden ve (birlikte bulunur) kelimesiyle biten ibare 
yerine |] Bu, kendisinden sonra gelen ve kendisinin mantıki mef ule fiid 
olduğunu bildirmek vazifesini gören bir mülkiyet (izafet) lâhikaşiyle beraber 
buluDur. 
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424. 6) kavramlı olur ki ]| olur ki 8) türembİlimcil jj iştikakça 

42$. 1) (tarafsız) || (diiz. 

426. 32) patiamh \[ patlayışlı 

427. 25) failin || failine . 

431- 4) ev-le-n-metfi [1 ev le n-me-yi ( evlenme*yi) 13, 14) boyleri, izafet || böylesi 

bir izafet 

434. 10) kelâmda |J kelâm (cümle) de 16) doğmacalftra [| doğuntulara 

437. 26) fok 133 : |[ fol. 133: * â (celle) qu'on n*a pas entıee = (dahnl-ol~ızn~ma-dnğ'Q) 

misalinde kaldırılmış elan mevsufu «dişi kimse» yerine isim olarak kullanıl» 
iniştir. A.U.E 

439. 31,35) sarih )j dolaysır 31, 32, 37) gayrisarih JJ dolaylı 

440- 4) sardık jj sari 11} sarih ’| dolaysız 11) gayrisarîh |j dolaylı 

443. 15) ijzgeiemecini || özgeleyenini 

444. 2) ozgelemeci jj ozgdeyen 3) özgelemeclİ |[ özgcleyeali 5) taeavvur edilen 

|| tasavvur ve niyet edilen ’ 

445. 40) duyulan mabasında jj duyulan «original» manasında 

446. 23) haldeki [j halin müsait olduğu 24) prauvre [| pauvre 27) (uattaki fiil) 

kelimesinden sonra devam edip (gibi bir) kelimesi ile biten ibare çıkarılıp 
yerine şunlar gelecek [[: aracı bir B ( meselâ : dam-ı ) mefhumiyle bildirilen 
varlığın yaptığı (meselâ : yanan) veya uğradığı (meselâ; yaptığım) kelimeleri 
41) § 746 || § 764 

448. 33) . || bu ikinci mâna doğrudur. A.U.E * 

449. 9) çekup || çeküp A,U.E 

451. 30) resmî |[ şekli 

452. 26) ulağına || ulağının kendine 

456. 39,39) şeklidir j| şekli olan -(s) i <lir 

457. 5) giy esile j| giy-esi le ki 

458. 27) «comme i’en donnait»» || «comme si l’ou donnait» ) [1] 34) muzarebe [| 

mudSrebc olacak A. U. E 

359. 23) acıktı [| açıktı A.U.E • 

460. 13) Fakat, bizde [| Fakat daha evvelce de söylediğimiz üzıre 

461. 36) : etat tel=un etat tel. 

465. 4) ise, iki veya daha çok 29) olduğunu kabul |j olduğunu aslı öyle olmadığını 

evvelce söylemiş olmakla beraber şimdiki durumuna göre kabul 
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467. 18) ozgele meçli |f özgeleyenli 

469* 19) o*3uo |] olsun, mânasına 21) olsaydım [[ olsaydım mânasına 32) (= var 

mastar || {var yani git mastar 33) bu müsbet karmaşık ilil || bu karmaşık, 
fiilin müsbeti 42) çevrilmiş bulunuyor [| çevrilmiş uymaca bir ek halinde 

472. 39) (istihale) sidir A. U. £ |j (istihale) sidir veya az müddet manasınadır. 

473. 23) ‘J'j Jjjk ]] (bu kelimeler metinde harekelidir) 26) || (bu 

kelimeler metinde harekelidir A.U.E) 30) -'j-"* |J ij ^ jldT 

474. 14) 'j* El (3) M**-? (3) ■'*\J (İr 1- 2.. 3, 3) numaralı kelimeler 

metinde harekelidir. A. U. E 19) cercueil (Bu, frapsizca) kelimeleriyle baş¬ 
layıp (sanıyorum) kelimesiyle biten cümle yerine A. U. E 40) . || (4) (bu 
cümlenin bütün kelimeleri metinde harekelidir A ti.E) 

475. 1) j| (Bu cümlenin son dört kelimesi metinde harekelidir A. U. E) 

3) jr'J }İl cümlenin aon iki kelimesi metinde harekelidir. 

A. U, E) 17} j-i» JJ y.Mi (Bu iki kelime metinde harekelidir A. U. E). 

35) || (5) tfJ'L. (5) l jj\ (Bu kelimeler metinde hare* 

kelidir A. U. E 

476. 21) [3a:rcı<mu, vaftizi* |[ (Jditztopa, yeni vaftizi s 30) ve ki bar asrili ana dilini 

hor görerek kibar vc asri 

481. 17) (par, ses, ışık || (par, ışık 21} 198 V 5 ) ; ]| 198 v° jU*-*); (bu kelime metinde 

harekelidir A.U.E) 

482. 6) özgelemeçler Jj özgeleyenler 21, 24, 25* 26) özgelemeçli |] ozgeleyenli 

483. 3) delâlet |[ hizmet 29) lahikası |[ lahikasını 35) || (harekelidir 

A, U. E) 

484. 4) şunlardır [I vardır - 40) y m j] (harekelidir) 

485. 16) dan): || dan, yk. £a/ı./ı=kağaı) ; j-* jj (harehelidir A.U.E) 29) 

|| (harekelidir A.U.E) 

487. 11) tükenmek || hasretten tükenmek 21) |: (harekelidir A.U.E) 

31) || (harekelidir A.U.E* 32) j |f **"j (hareke¬ 

lidir) A.U.E) 34) seçmek |[ seçmek kelimeleri 43) kelimesi || olsa gerek 

488. 11) ı^-u—|| (harekelidir A.U.E) 12) ^-îjjd |[ j.-J (harekelidir 

A. U. E) 19) J| t*.*:-*' (harekelidir A. U. E) 

489. 25) takdir || tahrip 43) söylüyor da Jf söylüyorsa da 

490. 1) tahmin |[ tahayyül 4) açıntı j] açıklama 43) biz ise |] biz 

491. 28) meçhul olmasa || şöyle olsa 

492. 10) oğıır «tesadüf», || «tesadüf» 11) ^o(r/a7i ff yol manalı oğur 37) 109). || 

109) J. D. 

493. 7) varış || . varmak 29) ozgelemeçli |j özgeleycııli 

8) özgelenıeçli || özgelcycnli 41) 635. 635. |! J. D. 


494. 
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495. 13) Szgelcmeçli |f özgeleyenli 37) *j-*> (a. U. e) U ... <uiy »j.*I 38) oU^ma-z |j 

oUma-z A. U. E 

497. 15) İHTAR I. - Şu «{ağıdaki türemle kendilerinden Jf: 1 . İHTAR 1 . - Kendileri d- 

den 16) beraber [[ beraber, şu aşağıdaki türeroler 

498. 20) özgclemeçler || özgeleyeoler 27) (İnci satır |j altındaki satıra devam 30) 

(ELKam. D (Kam. 

499. 5, 6) [El-Kam |f [ . Kam 

500. 17) «reaonner, yankılamak [[ yankılamak «reıontıer» 

501. 15) yoksunum || yoksunluk 38) || (arap harfli bu son iki kelime 

metinde harekelidir. A.U.E) 4) [j (bu arap harfli yazılarda 

ı t ‘ s-' * JV» (şeddelidir A.U.E) t keli¬ 

meleri harekelidir) 42) yadkaş {j yad kâş «hatırda tutan> 

502. 21) y,i«- || fit. (bu «rap harfli kelimeler metinde harekelidir A.U.E) 

22) ./*■*' || J*->' ıpj> (bu arap harfi kelimeler metinde harekelidir) 

503. 31) «repasse (linge) )| «repasse (linye) ütü-le-mtk ten 

505 30) dışında, yaz ı\-ı(\ç) dışında olmamakla beraber bu günkü görünüşüne göre 

yaz-ıl ı{lt) 31) öıgelemeçli j[ özgeleyenli söylenebilir 42) vs. || Bu son 
dört misaldeki (l ı tji c dili t o*) kelimelerinden maadası, metinde hareke¬ 
lidir A.U.E) 

506. 8) avie [| a vu 

507. 7) J>j-* il (bunlar metinde harekelidir A.U.E) 13) f.j ve |j f m 

ve 26) d'ceril J| d’ceil 33) kaydediyor. || kaydediyor A.U.E 

509. 40, 41, 42). || (bk, kelimksinden «didİ» kelimesine kadar olan Artırlar kalkacak; 

yerine: bk. § 520 haşiye 

510. 44) dökmek) || dökmek) A.U.E 

sn. 16) g 861 «yi II § 86i 

512. 24) (seviş) ]| (sevgileme) 40) Rakiye — Rukuş j| Rukiye - Rakaf, Abdurrah- 

man - Abduş (Rumeli'de) 

513. 16 ve 17 aran) || kSr^körüş, kol =* keleş 40, 41) gerektir verdiğimiz || gerektir. 

Baştanberi verdiğimiz 

514. 12) kuça-ntı «tereke* |j kuşantı «defıoque, tereke* 42) || harekelidir A.U E 

515. 7) yuvarlaklık j| kabarıklık 

516. 18) hiriî-tı i| vınl-tt 

S18. 12, 13) özgelemeç || ozgeleyen 

10) olak « coirrier j| « courrier > 11) ede coutrebande; fuyard» j| f uyar d; de 

contrebaude* 13) yed-ek || yed- ek (at) 


519. 
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520. 10) <le aanç^mak |[ , s anç-mak 11) ficher»); || ficher») tan; 

523. 26) Jj'i || Jsı (3,5,8,11,12 inci kelimeler metinde harekelidir A.U.E) 42) İli, 

51; çiriş \\ III, 5l ; yelim: çiriş 

524. 1) ı£>s w || iS>A (metinde harekelidir A.U.E) 2) |j (metinde harekelidir 

A.U.E) 4,6) J' |] ^(metinde harekelidir A.U.E) 25) masdarlarla ilişkenHk 
|| masdarlarla karşımlılık «correspondence» 

525. 4) il^İnleri ]| karşımlıları 26) ilginlerin [| karşımaların 

526. 9) ilginlorde |j karışımlılarda 22) ilginlik |[ karşımlılık 24) ilginlerİD || kar- 

şımlılarm 25) ilginin [[ karşımhnm 

527. 15) ilişkmlik |] k&rşimlılık 18) suretinde J| sefil ve berbad olan « miserrux» 

suretinde 33) şarkısından || türküsünden 

528. 11) bir testiden |j testiden 24) ışkırlak || ışkırlak 39) mastarının dang&l-mak 

|| tna^arımn belki dangal-mak 

529. 32) [1] Kâşgarh'uHi |[ Belki Kâşgarh'mn 

533. 23) la || les 

535. 15, 16) . [I taUgın 

537. 8) . || küs-kü — attş karıştıracak demir çubuk A11.E 

538. 38) koyup ve j[ koyup içinde 

539. 41) bakkağu [| buk\a.gu , bükülüp, dilinip 

541. 31) yaptırdı bütün |j yaptırdı hazırlattı bütün 

543. 40) çökeri [| çökeri, görevi , çektiri 

546. 20) gibileşlm [| benzeşirlilc, benzeşim 22) dön-en-beç |j döa enfem)- bec 

547. 39) babaç [| ana-ç, baba-ç 

548. 4) gelişimi [j gelişim 9) . |] çitlen - mik (= çiide-n-bik'. m :> 6 değişimi?) 

20) Şunu [| Şu-cmak lılan 41) vermiştir [| vermemiştir 42) dayan ak, 

kar nak || hamak. 

549. 6) rnmiûants ]j (belki: bake[= bağsjlaşan ?) A.U.E 28) damat), jj damat) A.U.E. 

550. 41 U)uma-\a A. U. E |[ kum-la, riv-le? A.U.E 

552. 7) Jİb* j.-f J| iiU ^-^(harekelidir A.U.E). 

553. 30) çok |j çok-el 

554. 31) yaft-az ; [|. 35) baydır ; || bay-tr, kıstır 

558. 17, 18) nâzım İtle || nazımlık 36) tâki j| takı (haiiyet sonluğu c= («dcslnence 

ca3uellc» ). 
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XX 




1 

559. 

3) isme || ismine 



! f 
kt 

560. 

12) şekillerini j| şekilleri 



V- 

i' 

562. 

8) il* iki || ile (-/o) iki İS. 24) uymukluk |j uyrukluk 
belki de iv-mek 

34) bu, ivmek || bu. 

4 V 

’ 

t 

563. 

16) jj (metinde harekelidir A.U.E) 24) ij-J 

rekelidîr. A.U.E) 

1 |i jj— i T (metinde 

ba~ 

■ )•'= 

î + 

\ - 

564. 

15) görülmektedir |] görülmektedir, bk. s. 611 sonları ... 


, 

i 

565. 

40) «dispeıse» |[ (dağılmış tdisperse» 4î) mânası olsa gerek (j (bundan sonra 
noktaya kadar olan kelimeler kaldırılacak) ' . . 


568. 

4) bir söylence kî, kalabalık || söylence ki, yan yana 

duran kalabalık 

16) 


(oreıib. ‘ü-T'|| orenb, ■iU - ' (metinde harekeli A. U. E) 16) ^ H uf (metinde 
harekeli A. U e) 20} [f (metinde harekeli A.u E) 22) 2* El-mesel-i 
VC-I- 5 Î *ilı) [| 2* (\-hj jUl) 23) j’/ |f j' >. (metinde harekeli A.U, E) 29) 
• i! *~ r Si r. II St f-' (metinde hıı cümle harekelidir A. U, E) 

569. 19) |[ («netinde harekelidir A. U. E) 

570. 7) katmerli H birkaç kere kaynatılmış fi) candı» |] candi.= bouilti plusîeurs foİ9 

25) (gi bil eşim) || (benzeşini, benZeşirlık 28) 4^1' netik, illi-' El ^ 

572. 35) olan-ın |[ olan- tn 36) lahikasını |] Lahikasını 47) olması da j| olması, - daha 

573- 14) \[Cri^ (metinde harekelidir A. U. E) 

5Î5. 21) II '(p- >Î* ü 1 -(metinde bu cümle harekelidir A. u E) 

573. 34) (arapça) kelimesinden (mutlak) kelimesine kadar olan kelimeler kalkacak 

A. U E 35) mef’ulüu fıh |] melulün fih ve 36) suretiyle-de ^suretiyle teşkil 
edilen arapça’um kudur kelimesiyle manndaş mıkdar «quantite* kelime* 
siyle de 

fi79. 31) ölçiİ tur i f çileri || ölçü balİrlkenlenleri (tarifçıleri) 

580 21) k ga || koğn 38) bu |[ işbu 

583. 6) |! (bu cümlede 1, 5 inci kelimelerden maadası harekelidir A.U.E) 

17) || « jjj' (metinde yalnız bu kelime harekelidir A.U.E). 39) terbiyesi 

|| terbiye-si 

535. 3) Buduh aksi |j Aksi 3) (§ 912) şimdiki [J (§ 912) bu, şimdiki 29) ilgiler¬ 

dir ki || İlgiçler kİ, || ilgiçler ki, 

537. 17) «pr 0 vineialisme> || (taşra ağzı «pro vincialisme») 2Ö) [| (bu 

kelime metinde hareketidir. A. U, e) 38) || ja>j* (bu cümlede 2j 8, 17» 

20 inci kelimeler harekelidir. A. U. E) 

591» «sayfa üstü» EİlJMlLK |( KELİME 3) beri [| beri (bk. s 590. A.U.E) 3) 

ı> v £f || (bu kelınıe metinde iiç noktalı kefle dir A.U.E) 8) kasra fl kasra 

(&/ırü olacak A.U.E) 17) . || satır devam edecek 



594. 


XXI 

13) jj 1 ' |î vjh {bu misalde Jj> < „*>' ‘ j^ ‘ ^Jjl kelimeleri harekelidir A. U. E) ' 
20) <5^ |j tf-d» (bu misalde ı *a*İJ ıû 3 jf <wil» harekelidir A.u.e) 25) || J x >* 

(bu misalde £■> * 1-J>ı < ‘ ®jj' ‘ }\** kelimeleri metiade harekelidir. A.U.E) 

32) 7' |j îh (bu misalde h*s_ ı^.sj ıJjlr jjy «Vı kelimeleri indinde harekelidir 
A. U. E) 40) belki aslı [j (ki astı 

5!>5■ 4) (düşmanlık |j düşmanlık fikri 28) . II îfj * rağmen, ( . . . a hilâfına, zıd¬ 

dına : «malgre* (rnk. § 078) ; A. U. E) 

596* 4) 5° ayrıksılık || ayrıksılık, ayrıcalık 21) kullanılır tabir: || kullanılır olan 

597* 32) dnüne j[ öne 38) ev vel J) evvel 

599. 12) satır devam edecek 

601. 14) |[ tr (bu kelime metinde harekelidir. A.U.E) 

602. 32) Bizce (kabir) || (kabir) 33) (sonra) kelimesinden (o yolda) kelimelerine- 

kadar olan ibare yerine şunlar gelecek jj takdir etliği bîr alan sıfatına mev¬ 

rut sayarak 

603- 4) ][ ';*•> (metinde harekelidir A.U.E) 

605. 33) ayrıksalık |j ayrıcalık, müstesnalık 

606. 30) |.ı.eı»oa\ || xe.QQol 

608* 31) J] (bu cümle metiude harekelidir A.U.E) 32) JÂjl || (bu cümle 

metinde harekelidir. A.U.E) 

609. 6) saymaca ]J sayılmaca (itibari) 

611. 42) görülür [| görülüyor; bk. s. 365 not 2 

612- 14) tarifçi || (belirtken, tarifçi 

614. 21) edebilirdi -| edebiliyordu 27) yapılan }| kurulan 

615. 25) >;~dı |l metinde }w:3- 29} lâzımdı it lâzım 

616. 14) buraca |j buraca yerine 29) tarafından |[ tarafından, fr. par®. 

617. 16) umumluk Jj umumluk, hep birliktelik, herkeslik 

618. 32) suffisant» kelimesinden sonraki yunanca kelimeler baş aşağı gelmiştir, düzel¬ 

tilecek A.U.E. 

620- 1) 930 dan çizgi:-ye kadar olan satırın kelimeleri talik yazısiyle olacak A.U.E, 

39) -fransızcnya jj far.nıyeye 40) (ş<(c)ç [f (c (ç) > ş 

621- 34) karşılaşmak |[ karşılaşmak, raslamak 

622- 15, 18) pekişlerimci 11 pekiştiriri 36) mefulünfiî; |[ (ınefulüııfnten başka 

624. 23) halet || haletini 30; lojnber, maniler» |j monter, tomberi* 

625. 7J nnhlc |f aııIıln 




y v 


Aau 




-63 6- 
-63 7. 

i -639. 


640. 


641 . 


648. 

' 650 . 

651. 


652. 


655. 


27) * cU || »lls ı i* 29) || •■*£» {bu kelime metinde harekelidir A.U.E 

29) [| k£jİ (bu kelime metinde harekelidir) 

37) || (metinde harekelidir A.U.E) 

8) -x y->• |j -Xs-+*- (bu cümlede kelimesinden maadası harekelidir A.U.E) 

30) || 5ju» 1 (yalnız bu ketime hareketidir A.U.E) 

21) (qua«i- j| (cümlemsi, quasi 26) ve hemen J| olup hemen 

2} onun bîr [| bîr 37) ibarelerindeki |f lâlj* kolimeai harekeli olduğu gibi 
bütün 

4) j j| j (metinde harekelidir A.U.E) 9) C>s*> jik || c^haİ ji!i (metinde 2 aferü 
nusret okunmak üzere harekelidir A.U.E) İ0) £>L. l! Cf (metinde ten-ü 
can okunmak üzere harekelidir. A.U.E) 16) bazı || birtakım 29) »nsnr || 
uzuv 31) için |[ ye diye 31) nesir alacak || nesir iproae* 

2) pouvais 1| pouvais (aussi) 4) daha [| umumiyetle daba 29) yerde || yerde 
biri 30) değil de || değil sc || halde 

27) 1er, kî yerinde olup || terin 30) getirsinler), vs || getirsinler 42) [4, 4] |j 
[4] 42) tekler |[ tek 

31) bebebegİni |] bebeğini 

25, 25) herifin j| şebircinin 

1) lerinin || larmın 1) olduğu |j bulunduğu 2) sayılı) ]| sayılı) karşılıklt 
bağlaşık şart 2) çümlelerle || cümleleriyle 2) kelamlardır |j olmalarıdır 
3)sıA/ıaî*ı || sıhhate 

7) of-sun [| ol-sun, genç ol-$un , bak-an yiğit (delikanlı A.U.E) ol-aun koca 
(ihtiyar) ol-sun 

13) 4UÎ || uiJ (metinde harekelidir A.U.E) 


656* 10) ardınca olumsuz ayni bir fiil |{ ardınca ayni fiilin bir olumsuzu 10, 13) 

yalnız ]| (yalnız) 29) || (bu kelimelerdeki f harfi 

metinde uç noktalıdır A.U.E) 

658. 37) ve yersiz gibidir || dur 

659. 28) tekidei [| artık olarak 

660. S) hazifli || hazif ve takdirli 

663. 12) k'ay-um || koy-am 

664. 17) || *>1;} (bu kelimelerden sonraki arap harfli kelimeler metinde harekeli* 

dir. A.U.E) 17) d<ıAi j| dnhi (dalıa) 20) ii (bu cümledeki bütün 

arap harfli kelimeler metinde hareketidir. A.U.E). 

665. 28) türk çift [| tark (köy’ıi manasına A.U.E). 



XXIII 


666. 4} hemen hemen )J ıhemen hemen 4) kaldı ki ]j kaldı ki) 35) (ne *c/ B tek kim}- 

]| (ne “ni» tek kimj= ne gibi ki A U.E) 37) [4] numarada ( * f ı t jruc- 
1 ) kelimeleri ve [5] numarada kelimesi harekelidir A.U.E) 

668. 4) arlık Jj bîr arlık 4, 4) artık bir pekiştirici J] bir artık 

671. 41) bazdan |[ bazıları: ( Vt £.>ı V>) -I- ( _y“) kelimeleri 

672. 35) || ( = ) 

673. 9) kullanılmaktadır || kullanılırdadır 10) kullardır ff kullandır şeyler 21} iki 

kelime [[iki kelime < j») 21) dört kelime |[ dört kelime (s-ltlytaj; 

32) şundan || şundan (işte ondan) 35) ikisi [[ ikisi ( 

682. 5) (mütekeilimin) (sujet parlant) |] müiekellim «sujet parlant» in 

683. 27) (ha yürümek) j| ha yürüyün) 

688. 3} ol-a yi'di'Ur |f o\-a-yi-dı-lar 30) degi) |[ He$d, münasebetsiz ve tatsız şey- 

ler söyleyen ve hafif meçıtpli 

690. 36) h)ay-da-mak j[ h)ay-da‘muk ( = isim: haçı boş yürüyüp gezen serseri ^ 

38) kalkan j[ kalkarak, 

692. 20) (= arap |[ (yani Arap 

698. 19) haydindi haydi J| haydindi allı 19) güzel I |] güzel f fistanı dallı gûtel 

69 9. 32) Varda, hişt j| Varda, hişt, abu 33) pisi pisi, hoşt, bili bili, geh geb, dih,. 

çuş, oha I || pisi pisi, bili bili, geh gah, oha, hoşt, dih, (üf 

700. 1) DOKUNCALI |[ DOKUNAKLI 9) H ugrayış, rastlayış) 19) vay- 

kâf-vay hâl' ]] vay hal vay hal- 

705. 26) cümle |] cümlenin fiili 36) en vie H en vie, vive 37) «dokuncalı jj <doku~ 

nakli 41) . 1| Bu satır devam ederek 42 İnci satır» ulaşacak. 

707. 1) SYNTAXE || 5İNTAKS «syntoze, nahiv» 

709. 13) belirtkiu || belirtkin, belirtik 15) 2 C Yanagn.nhk |[ Yanaşma 28) beyanl» 

tümleci || beyan nesnesi 29) «regime = düzen [| «regime» 30) mef’ul || 
hsliyet 30) kelime yani «mef'ui [| kelime 33) «regime direct» dir H yani 
ereğime direct» 34) nesne [| nesne veya 35) indirect* dedikleri ise jj 
indirect 

710. 8) Bu öbekler || Bu türlü öbekler 15) «pTopositions» || «tümceler, proposîtioas»- 

26) belirtkinden || bclirtikdeD 32) (yükienge [| (yüklet 

711. 2, 23)' sonuctduk || sonluk 9) yanaşmalık |[ yapaşma 14) belirtkin J| belirtik 

24) sonuçlarını jj solduklarını 

713. 13, 29, 30, 31) belirtkin ff belirtik 31) buna j| bunun 33) belirtkini fj belirtigi 

714. 4) sonuncu jj sonlumu 3ü) değiştirmesi |J değiştirmesi (birinci misaldekiler 

hariç) 

715. 9) BAŞKA || BAŞKA OLARAK 
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"7İğ- 7) mühim jj müphem ' - . s 

717. 5) kât [ 1 ] || [1] kâi 31) Azercede || AzerceMe bir de 32) (gürcüce) |j 

(gürcüce kelime) 

718. 2) dane || 

719. U, 15) (yt\) |[ (yaş) 

723. 10) uzun || uzun (bir zat A. U. E) 10) girmiş Jj girmiş başka 12) İzafet İlgisi 

|| izafet ilgi>i <rapport d aaueziott» 30) göre || goro, bilhassa türkçe'de 
zamirle isimden ibaret 

725. 5) sonucunu |j »onluğunu •* 

726, 32, 33) yerin || zamirinin 34, 39) (evi) ]| (evi) 42) misallerindeki || misal¬ 

lerindeki aidiik rolünde 

728. 8) irca |1 irca (merci) 3 7) o lıalde ]| o halde müellifin bahsettiği 

729. fi) sonucunun || sonluğunun 

732. 23) olup [| olup ki gelmesiyle 23) otau ü || olan 5 düşer 

731. 9) hizmetini) || hizmeti 3U) lütuf |j lütuf (yumuşaklık) 

736. 13) muayyen) bir 1] mue^-ycu) 24) kaideye || ka/deye (fransızcoya tercümesi ha¬ 

linde A. U. E) î . 

737. 37) çeşnisiyle |j meneviş rnuanee» yle (hâre karşılığı olan meneviş kelimesini 

«nuance» mânisiyle de kullanıyoruz. 

740. 1) misallerde || misallerdeki 41) cümlelerden |j cümleler cdiscours direct* den 

741. 25) bulunuyorsa |[ bulunuyorlarsa 26) alırlar |j alıyorlar * 

742. 30) hazfedilir (bk. § 1098 3°) 

741. 18) olarak da |j olarak 

743. 28) beraberlik A. U E ağası |[ beraberlik ağası 

747. 32) büyüklüğe j[ büyüklüğün 

750. 6) belirttin || belirtik 14) morfoloji || morfoloji «morpbologie» 

751. 28) haphaztr |] hazır 

761. 24) appositionoiel [[ appositionnel» 27) bu jj bunun ardınca bir 

764. 32) vs. || vs. - Daha çok biz osmanlılar denilir. 35) aslında j| belki ashnda 

765. 18} gerek || gerek Yklş. iay bııg = baş bey? serdar? 

7(5". 26) ur || tır, ür 

769. 32) J> ^ [| j* (metinde harekelidir A-U. E) 

770. 34) || cacığı (Bu kelime metinde harekelidir A, U. E) 



XXV 


771- 29) kökünden jf kökünden : eli uz 38) görünüyor ff göriinüyer Yklş. s) ay.mak = 

harçkel etmek 

772 4) nıüsncdi |[ miîsnedüu 

773. 8) «proposition* |] tümce, cpropositîon» ] 0) uyruk j| uyruk veya uyrumlu 29) 

<qua*i - proposition» |j tumcemsi, yarı tümce uquasi-proposition» 25) yük¬ 
letme jj onup yükletme 11) Cümlenin || Cümletıin=(tümcenîn) 

771. 1) CÜMLE [| Cümle (tümce «proposition») 

775. O CÜMLENİN J| TÜMCENİN) 19, 23) cümle [[ tümce 27) bildik || bildikde 27) 

okunacağına [| okunabileceğine 27) olmalı || olur. 

776. 1) İsim cümleleri [| İsim cümleri «prop. nominales> 

779- 10, 15, 16) sonuçları |1 sonlpkları 

780. 17) Fiil cümleleri [| Fiil cümleleri «prop, vcrbale$i> 

781. 31) (hayvan) || (hayvan : mnhmıı!) 

782. 5, 16) sonucu [| sonluğu 

783. 25) -reğimea |{ • regimes r yönetîk 31) naks ff nalez. 

785. 34) ilk hecesi; [| hecesi 

786. 24) !l v-O (metinde harekelidir A. U. E) 35) J-tL' Jf )z.i\ 

793. 15) tahta l| tahta 

794. 37) bu söz || bu söz de 

795. 18) KARŞILIKLI BAĞLI |; BAĞLAŞIK 

802. 14) zaman [f zamanhk 43) . j| {<T,VL olacak A. U. E) 44) . j. (kor.sa'lar ki 

olacak A. U. E) 

803. 28) ahvâl j| ahvâl.,i 30. 31) (güldüğü zaman veya gülerse jj (güldüğü zaman 

veya giîlerac) 31, 32) (baktığı zaman veya bakra) [| (baktığı zaman veya 
baksa) 32) (çimen) ]j (Çimen) 32) (taradığı zaman veya iorasa) || (tara¬ 
dığı zaman veva taraşa) 33} (tükürdüğü zaman veya tükürüse ) || (tü¬ 
kürdüğü zaman veya tükürürse) 33) ( peyda olurdu ) || (peyda olurdu) 
39) sonra da jj sonra da (kiceirse, diyüp irse ) 

804. 4) ss>şs ]3) ( ij-L-, ı ) J| (yerinde ) 32) || *—tji (metin¬ 

de harekelidir A.U.E) 33) <—ti, [| -t—tl_ (metinde harekelidir A.U.E) 34) 
işareti var J[ işareti var { ■<„.—• ı * 4 t_* ) kelimeleri metinde hareke¬ 
lidir A.U.F.) 

805. 4) ( aytl-dı) || { ayıt-dı, eyit-di) 29) mıssa jf misse 42) " f| - (metinde 

terstir A.U.E) 
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809. 43, 44) ( buradaki iki satır 22 İnci satırın altına gelecek A.U.E 

810. 10) li (metinde harekelidir A.U.E) 34) ÂÇNtZÖ ]) ÂÇNÎZÖ (sağ¬ 

dan sola : otinçâ) 

812. 5) bu takdirde ]| yoksa 37) lehçesinden || lehçesinden 

816. 18) bilinir [[ biliniyor 18) bidayette [j bn daha bidayette 26) birleşmesinde j| 

yemden kurul masında 26) veya ]| veya eski 

817. 22) tümleç-meiul || tjmleç-meful, yonetik 42) <an (İd) || #oA{.) 

820. 38) ( [4] Bu misalin) kelimeleriyle banlayan ve (gerektir) kelimeleriyle biten 

cümle kalkacak) 28) Çüaki || Burada 

821. 14) manzarasında ]] mamarasiyle 18) arasında |] arastada da 23) 1171 || 1171 

26) que1quoBque |j que1conque 

822. 2) katkın 1] katkın sıygası 

823. 5) belirtici i| belirtici (satır başına alınacak) 

824. 15) Oftacımsı J] bîr ortacımsı İS) yerinedir |j yerini almıştır ^ 

825> 14) annectio» || aaaerion 

826. 13) 1253 || 1253 

827. 16, 22) tümlek || tümleyen 29) yapılma arfatlar J{ sıfatlar 

828. 8) kavaf jj kavaf, kunduracı 40) bir ortaç |J ortaç 

829. 9) (haydut) || (serseri, haydut) 

830. 7) sonucu |j aonlugu 9} dahil, || dahil (§ 714), • # 

832. 32) (sakalı [j ( = uzayan sakalı 32) etmemek) |j etmemek, tıraş etmek 33) 

geliyoiki || geliyor (ki Ve aşağısında olan kelimeler kaldırılacak) 

833. 28) ( = dedikleri, denilen || (= vaktivle dedikleri, denilen 30) dc-r~Ur |} 

de-rder (= vaktiyle dedikleri) 32) ( = einn dedikleri , hâlâ denilen) || 
( el an dedikleri, hâlâ denilen ) 35) ( = vaktiyle dedikleri , vaktiyle denilen ) 

U ( vaktiyle dedikleri, vaktiyle denilen ) 40) (= dedikleri «adam») jj 

(ödedikleri «adam») 

835. 15) den 12) )] den 12 (l) 28) confirmation) || [1]: confimatiou»). 

837. 2, 4) nibayetleyen |] nihayetlendiren 

839) 33) misallerinde [| misalinde 34) cümlemgiler || cumlemsi 34) failleri |1 f Sil¬ 

le r i 40) bulunurlar El dir 

840. 7) « liaison » i| « bajlam, liaîson » 

941. 17) karsaDtı || karıntı 

842. 29) halli vakti J| vaktii hâli 38) nasıl oldu da ... » : || ayrıca «nasıl oldu da.» 



XXVII 


843- 12) [1] bîr j| gibi bir 25) dar-up dur-ur-ken |j dur~up tfor-ar-ie/ı. (kendi 

halinde, kiaoye zarar vermeden devam ederken A.U.E 

845. 18) menevişini || meneviş «oiiance» ini 42) bazısı jj (ıf.oi . 

846- 2) İiziim J{ üçüm hiç 2) görmüş müsün J[ görmüş bulunuyor musun 4 ) gö¬ 

türdün jj götürmüş bulunuyor musun 9) (o{-up dttr-ur-dtt) |[ oî-ap dur- 
ur-dn=oîmuş bulunuyordu) Jl) dar*ur*um |j dur-du’m 36) dur-mak jf 
tur( dur-mak 

847- 27) II {metinde arelcelidîr A. U E) 

848. 10) bir metninden (f metinlerinden 

851. 36) sonuciyle || sonlugjyle 

852. 27) tapacak |[ tapılacak 33) Bu || bu son iki 

854* 39) «çomme etant* [| (diye karşılımı A. U. E) 

855- 12) olur )} olur ( . . . dan ibaret olan A.U.E) 25) o(maJç: üz(e)re || bu mânadaki 

. A. U. E) ol,- mak üzf c)re 

858* 39) kırışmak jj kırmamak 39) tutmak Jf tutmak, kurfomak ve kurtamak gibi 

862* 27) ed-ici [f c</-/cr-ey(i)d-ici yani söyleyici 

863. 11) gitmek jj gitmek, geçmek 36) t ff • (metinde harekelidir A.U.E) 37) 

J> 1 £>*ı Jı Jl Jl >^..1 i-Jl Jl (j-Jl kelimesinden maadası metinde harekelidir 
A. U. E) 

865. 2) kamus jj Kam-Tür, 

869* 14) [[ İIIjç (bu iki kelime metinde harekelidir A. U. E) 31) nombreuı 

|| nombreux, 

870* 1) ^-8» < jj ı 'jf 'ı (bu iki kelime metinde harekelidir A. U. E). Jj 4) lieo», || 

lieu» (bk. s. 879,3'" kattay A.U.E) İl) kullanılmıştır || kullanılmıştır) g nin 
arap alfabesindeki şekil üç Doktalıdır.) 41 ) bunuD katı kolay J| Jtatı kolay {= 
pek kolay) 41) şeklince değişmiş olanı || buna yakın olanı 

872- 4l) veriyor j| veriyor (buradaki arop harfli misalde ], 5, 8 inci kelimeler hareke¬ 

lidir A. U. E) 

873. 33) (-Buradaki) kelimesinden başlayıp (harekelidir) kelimesi ile biten cümle 

kaldirılaçak A.U.E) 40) oğuz, Tapgaç U (Oğuz, tabgaçgaru) 

875. 23) çabuk jj çabuk bk. 3 . 26", haşiye 2 

876. 13) s, 38) jj s. 38 (satır devam edecek 33) KRÜT |] KÜRÜT (— sağdan sola 

okunacak : tiirük) 34) Türk || Türk A.U.E 

877. 17) sıolam jj yapılık 26) çak || çah (kuyu) 

878. 31) olarak |j olarak «puiks> yerine 


Türk D. grameri — 74 
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8 79* 32) ( etrafa koyuş ) |[ (uzatış) 

881. 20) yokaa \\ değilse 46j ■ H (Bk. genizliler hakkında § ?3, ve s. 84, haşiye 1 A.U.fi 

882. 34) kelimeler || kelimeler : 28 inci satırda her iki misaldekiler bütün, 30 uncu 

satırd&kîde J', 31 inci satırdaki jt/. d' ve 32 inci satırdaki üt*/. kelimeleri. 

883- 2) ortaçlanık || ort acımsı 34) olabilir A-U.E \\ olabilir [Yklş. ks\ka ( Ra d. II, 

kır. Kaç. ) = müdafaa ; kafaa (Rad. II. Osm. ) = lev alım muhafızı, mü¬ 
dürü a.u.e) 


( 

*■ 

İ 

B 

î 

1 


) 


884- 6) bu || burası 33) atlanmaya) hazırlık || atlanma hazırlığı 37) baştan dört 

tanesinin {| . 3 7) harfli olanlar [( harfli türkçe olanlar 37) harekelidir || 

harekelidir: birincide hepsi, İkincide 2 inci kelimesi, üçüncüde 2 inci kelime¬ 
sinden maadası, dördüncüde linçi kelimesi, beşincide 1, 3 üncü kelimeler. 

883. 7) kalmaya!» (m — scn-bcn) A.U.E ( {j kalmıyalı ( 21) ipliğini geçirmek için || 

aralarından geçirmek için = geçirecek 

886 . 10) yemeklik || yemek üzere 

888 . 13) J1 (metinde harekelidir A.U.E) 31) Bu da roeael* |) Bunun çok 

gonralık bir teşekkül halindeki meselâ osmanlıca’nın ça{-kala~maic gibi 
«frequentatif» bîr mastarına benzeyen 31) süratinde |j suretinde muhtemel 
32) sonradan bu manayı almış biç ortacı mı diye düşünmemeli 36) ma¬ 
nası |[ manasını 

889. 1) kayıt ve işaret \\ yarliğiyle teyid 23) halde) \\ haliyle) 

890. 32) kilerinde || gibilerinde 32) ve bunu da || ileri geliyor, hem j[ bu tercümeyi 

38) verilmesine || verildiği 39) jlP-J'S' |l (metinde harekelidir A-U.e) 

40) yapılmasından |j yapıyor 41) gerçekten ayni # jj gerçekten kelime ayni 
43) tercüme ediyor» j| tercümesidir 

892. 15) hadisede || hadiseyi 16) uluğa aid tl olağin 16) gelişmosiai |j gelişmesi 

diye 17) kullanılışının |j kullanılışından başka 17) yaşarlığını |] yaşarlık 
18) kabul diye kabul 26, 27) (salmak için) \\ (salmak için) 29) {gezip 
görmek üzere) | {gezip görmek üzere) 29) ayak H ayak 30) = gitti |[ 
gitti 37) soulever» ; || {belki: je ne puis A.U.E) fioulever». 

893. 5) bu |1 bu hadise 34) Orkhon’dau |] Orkhon 34) delillerdendir |l delillerdir 

895. 28) harfli || harfli üç misalde 

896. 5) morfemler daha [[ daha morUmler 6) Ve böylelikle || Nitekim 7) oluyor 

|j 'bulunuyor 8) birleşiklerin |j birleşilerİn hadlerinde 10) getirilemez |] 
getirilemez gibi görünüyor 

899. 30) nsuge [I usage 33) lahikalarını \\ lahikan. 

900- 9) karışabilir j[ karışık olabilir 9) olabilir fl kalabilir 33) Bir de U Bir de 

lehçemizde 36) meyil ve heves || meyil 37) Bir şeye |[ Sonra, bir şeye 

901. 3) dik-mek |j deg-mek 5) que le |j que le (la mam du A.U.E) 5) (le plante 

olacak, jfî kelimesi, J* ef-i «la main du jardinier» olacak; 7) -in li || 



Karaman lehçesinde A.U-nj -m u Zıj . 

|1 KÜRÜT {=tilrük - sacdan sola) 35) olacak || ( son kelimenin taranakrip 
sıyordu olanında C harfi G olacak. 

903. 8) en eski [[ en eski diye bilinen 8) kaydedildiği üzere || kaydedilen 22,23' 

çıkarılan || dolayı çıkarılan 28) 1 GN 1 NAG AK. |j N l GN 1 N AG MC (kaga- 
nının : sağdan sola.) 

904. 19) 11 {yükU't — kendisine bir şey yükletilen şahıs)»; 37) « *nijj- 

ration |j «mİgration». 

906. 1) (LEHCELİK) Q ( LEHÇELtK) 

907. 10) {i yor [| aev-tyor 25) geliyor || geliyor diye de düşünülebilir 33) sakın¬ 

madan || düşünmeden (bak. 37 inci satır.) 

9Ö8. 12) |[ y. İ4)^»>» || ıjS'i»* (metinde harekelidir A, U-E) 

909- 12) kendisine [j kendisiyle 17) İki || Bu, iki 30) [3) [1.1], 

910. 19) |1 

•• 

912. 2) bağlaşıklık [j uyarlaşirltk «concordance» 19) oOV* ll ûOjhdî 34) gibi 

j| gibi bir 41) . ][- mek. de 41) . |] = mek. de-ler 

913. 8) arka || (2 42) . || lehçemizde: ar A'asi tıra A.U.E) 

915. 36) misaldeki j| üç satırda 36) metinde || aslında 

917. 7) altında | altında V U> j*j ) ibaresi harekesizdir A.U E 18) 

-Aı, iki || iki, -ki 

918. 4) &j\ (ij ]| 1* kelimesi metinde harekelidir A.U.E) 24) dursun, 

-ken |j -ken 

926. 18) 1825 — şimdiki osmanlıca'da; ürü-yen), || 1825); 

927. 32) (en sonunda, ahir, nihayet) || (en son, âlür 33) zarf || sıfat (son yer: 

mezar?) 34, 35} anlayamadık || (anlayamadık) kelimesinden (a.U.e) ye 
kadar olan kelimeler yerine: Acaba bîr yanlış yanlışlığı mı var? Yklş. 
K ) ayılan § 4 343, s. 882. 

929. 37) yok 1| yok. -ML den buraya kadar olan yazılar daha büyük puntoda olacaktır. 

937. 21) assez |j assez bien 21) Cpassablement, bien» || «passablement» 23) assez 

joli |1 assez bien» 

938. 23) ilgiç || ardılgı 

943. 35) yani elle |[ yani topuzunun elle 

944. 31) hareketidir |[ harekelidir ( 1 numarada , 2 numarada , 

rada _A-._ t t V kelimeleri müstesna 33) faire || lui faire 

945. 40) a. 11 s, 49 


6 ııuma- 



946. 12) yerine || başkasının gerine 14, 15) kendine nikûhlagacağına, nikahlayacak 

perde) [| {kendine nikâhlıyacagına, nikâhlıyacak yerde) 15) (maennee olan» 
filan—herhangi) J| ( «müennes otan, filao = herhangi ) 16) {müşrik bir hür 

kadın) J3 {müşrik bir hür kadın) 16) {olur) || (olur) 19) {kılacağına) || 
(kılacağına) 20) (= çözüp) || (= çözüp) 20) ( olar ) J| (olur) 21) (vere¬ 
ceğine) (vereceğime) 22) (lâzım ^e/ı>) || (lâzım gelir) '24) ( adamın ) [| 
(adamın) 23) {sızacağına) |j (anacasına) 25) (yey=z daha iyi) || (yey— 
daha iyi) 26) hades || müstakbel bades 27} tâyâr + t5x || - İ5x+tag5r 40) 
{—dünyâda Jj (= dünyada) 40,41) ( olacağına) || (olacakına) 

947. 4) kelamlar asli bir badesin || kelâmlar 5) yapılmadığını fj asli bir ha desin 

yapılmadığını 38,39) kurmaz) || kurmaz konuk 42) (iline) || (dinç 43) 
{gelmem) jj (gelmem) 

948. 13) || (metinde harekelidir A.U.E) 39) (göğsünün açıldığını) [j (göğ¬ 

sünün açıldığını) 

949. ?) mecburi || cebrî 26) bil-in-me-yecck j| bil-ln-me-yicek (= bilinmeyince) 

950. 2) isteyiş l| arayış 2) les picda [| les piods (de l'bomme A.U.E) 5) «i l'homm«> 

|| = bütün beytin manası : 6) d'elle meme |[ d’elle meme (par ses propres 
pieds A.U.E 29) de uymuyor jf da zor uyuyor 30) kutlanmış j| kullanmış : 

— w-- - — w-- . — w — (= fâilâtün .. fiilitün , . ffi'üün ) 32 ) 

(-y)ecek-{-gezdy)icek veya l| •y)ecek-y)icek -j-£ez 43) bulursun?) j| bul 

952. 39) [1] |J [2] 39, 40) harekelidir ff harekelidir; (bunların harekeleri 1 inci ke¬ 

limede r 3 uncu kelimede d kon s onların a ait olacakken ihmal ite biraz .son¬ 
raki n ve v konsonlarıua uerilmjş görünüyor A.U.E) 

953. 25) .JU« iştrfTjTj,* [f (bu cümledeki »X.» ı keli¬ 

meler? metinde harekelidir A.U.E) 

954. 29) r«m-f || resm-i (= adeti) 32) garçon J| garçon || (â Jenfant) 

955. 16) -{y)cek [| -y)ecek 21) ( demeye değer ) [| (demeye değin) 24) -(y)ecek 

|| *y )yecek 

957. 14) § 437) |l § 437 2s) ( 1. 4 jj (s, 14) 25} yerine || yerine 33) 

şekli jj şeklini 

959. 20) miktar || ölçü 2l) zahmıdar || zahmdar 31) ( î öb»i- : £lLİL.) |f $ i ^ihJL- 

36) cimridir || alçak dır 

960. 7) gideceğiz || gideceğiz gidici yîz ) 

961. 3) işitince hızla jj işit.ince ılgar ederek hızla 12) kı(urfar fiilde [j kdur{ar 

yani o fiilde 34) akıbetli || ta'akuplu 

962. 9) dik(gjaç şeklini || dik{g)iiç «jusqu T â> şeklini 44) böyle durumlarda |j böyle 

teşdidli durumlarda 

963. 29) korunuyor. Bunun |j görünüyor. Kendisi 31) . || 

964. 22) mikdarJama jj ölçüleme 
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966. 21) ûri^ı il) [2ÎK2^ <&+' il 

968. 27) fiilî muzarfİD (t&srifsiz) J} fiilî (tasrifsin) müzariİB (ya&l 3 üncü möîret $alns 

halindeki A.U.E.) 28) fiilin menfi |[ fiilin (ayni şahsıma A.t/.E) menfi 32) 

etmekte |f eder 34) bu hal $ evvelce de bahsettiğimi * gibi bu. bel 38) 

gerektir A.U.E.) jf gerekiyor. Herhalde bîr yanlışlık var a*U.E 

970. 37) eseri olacak, veya bu i j( eseri diye düşünülür ise de buî 

972* 8) muhavere «prologue» }| eserdeki vak'alar öncesi «prologun* 

973* 44) sıfat [| zarf 

974. 6) yedişlediğî ycdİşledigi (= çekimlediği) 

976- 33) kelimeler J1 kelime de 33) te$did işaretli v )î üç noktalı k 42) gibi, |] özere 

43) gibi î| gibi ikî veya öç nokta, çizgi ve medden ibaret 

977. 37) le bras; jj ie bras (la main); 


9 78. 
979. 
931. 

982. 

983. 


985. 

986. 
938. 

989. 


990. 

991. 

992. 
99Z. 
P95. 


20) l[ 

38) veya j( veya daha iyisi 

45) , Si (5) Bu Arap harfli mısraın 2 inci, 5 ioci kelimeleri harekelidir A.U.E 

3) «swpio> K ortaomsı, «supin» 38) (kil*kâli?) jf. 

32) belki. ]} de acaba 33) leh’tjr ki {{ leh'mi dır ki 33) onlar dan jj onlar da 
benzeşerek n 36) ilgiç |j ardılgı 

21) substance scehe Sî sabstance (un peu A t!.E) 

9) et-mek (ii-mek?) D it-tnek {ek*mek) 

4) lehçesinde [| lehçelerinde 22) Öncelik j] Öncelik (öfldenlik). 24) sonralık 
İS senralık (sonracalık) 

2 j’mkr j •<*»» Jj' + i.- 

15) sırların \{ sırlarıma (33) {4j Bu numara ve bununla başlayıp (A.U.E) ile 
biten salır "kaldırılacak. 

1) gelen) jj gelmiyetı) 7) sonları. f| ct>r./or;«t 39) değiştirilir J} çeşitlendirilir, 

3İ) V mav it i' mar (=înşa A.U.E) 

15) [o) r !) ve faf r. 

S6) [l] J) [2İ 39) geçmiş bulunabilir (J geçilmiş bulunabilir Jj geçilmiş bulunulabilir 
40, 41) lehçelerde jf lehçelerde bir mânasiylc zaro&a Vt: zamanda 41) 0) 


rO 

d 
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997. 10) 1472. Bu tabirlerin kendilerine [j 1472 kendilerine 14 . .mek vasıtasiyle || 

• > » mek yüzünden, yönünden 28) b. Ardınca-ûe jj b . Ardtnca. ile. 

998. 4) taraf || taraf, yon 14) ^ ithL. [| ( ^ ^IhL.) 20) JjV* 1 ^-dîl || 

20) ( ... fi 28) prolonger (1 i mi ter. A.Ü.E ) 

1001. 22) - dik-li ve, -yecek-li || ( -dik.izafet zamiri , ve tcek-izafet zamirinden ya¬ 

pılma A.U.E) 

1003. 15) veya || veya 

1004. 1) yapılan |[ yapılan ulaklık 

1005. 23) tramvaylarda j[ tramvaylarda ve s&ırede dolmuş gelimesi 23) «complet ke¬ 

limesi || c complet » yani 25) hafi ya [1 başı 25) manasına || manasınadır 
25) veya f| burada 23, 26) manasına [| manasına olacak 

1008. 22) Vay a || Vayz-ni 22) Vay») |] : vays-ni 31) idaresi || sahipliği 25) pa¬ 

dişahlıktan) || padişahlıktım) goçemeıliğindcıı 

1010 . 1) (eopule) || (koşaç, copule) 

1011 . 26) demesini || demesini, evvelce de söylediğimiz üzere 

1012. 40) oUdağ-u [| a\-dng~a 

1016. 31) şu yukarıda || yukarıda 33) (Kara Mustafa || (Oğuz. Kara Han, Kara 

Mustafa 

1017. 29) giden?, giden? Bk. n»a = yavaş (D. L. T. 1,85): ala kîl = yavaş gel 29) 

Yklş. afa |j Yklş. lehçemizde a(a • 

1019. 10) misalde benzerlik || misalde yapma benzerlik 

1020 . 9) «delirminant» || «determinant» 22) câniyane |[ câniyâne (canice gaflet) 

22 ) ihtikâr || ihtikâr (kazıkçıhk) 34) (garp" j| (garp yani 

1021 . 26) harekelidir. H harekelidir, m harfi de teşdidlidir 28) arasında |[ arasında 

daha evvel de 

1022. 1) gor-me-mt'Z-iik || gör-me-mez-iik ( asıl : görmez olana mahsus hal A.U.E) 

35) yapmak || yapmak hareketi 40) vs. || vs. suretinde kullanılması daha iyi 

1023. 5) verememezlik || verici clmamazlık 16) se fachera-t-il [[ se fâchera-til 

jamais A.U.E) 23) g5ster~lik J| gosterir-lik eki 3$) kalabalık || (kalabalık 
kesif 


1024. 


4) kadılığında j| karşılığındaki 



H İLE OLMASI GEREKEN H VEYA H LİLER : 


VI/4 Rahman Vl/6 Rahman Vf/6 Hav¬ 
yan 

VU/l, 2, 5, 6,11 Ahmed VII/30 Hikmet 
VllI/24 Ahmed 

1X/1 harb IX/1 sulh IX/3 AHMED 1X/15 
FÂLİh Rifkl 

X/10 Mahmud X/İ2 (HACI) X/14 bihâr 
X/lS Hadji (Haci) Bekof X/l7 Hafi? 
X/18 Hakim -Ata X/20 Mehmed X/24 

HİKMET. 

XJ/1, 5 HÜSEYİN XI/j nahiv XI/2 I;İ0SE- 
YİN RAHMİ Xl/6 (Mahmud-cî HusseYn 
Mohammed-el) XI/14 ashabı 

XII/4 Ervah X1I/31 Rahman XJI/33 «AH- 
MUD 

Xül/5 Abul-Hasau 

■\a 

XIV/9 Muhammad X(V/27, 28, 32, 34 
Mehmed 
XV/25 Hüseyin 
XV/31 Muhakomet-ül-Iîigateyn 
XVl/8 Ervah. XVI/32 ül-muhît XVI/33 el- 
Muhıt 

XVII/2S Ahmed XVİI/31 Mehmed bio 
XVII1/4 Hamza XVlII/6 Salâh? XVJIl/6 
Mehmed Salâh!. XV1I1/13 Muhammed 
Salih XVW/25 Muşahhah 
XlX/7 kadar. (XI ci XIX/12 XX/3 ,S Ah- 
MED XX/3 nahv XX/15 HC$EYlN 
XX/17 Mehmed XX/17 Hâce-i... Osmânî 
XX/19 SÂLİH İHSAN. ’Osmanlı XX/20 
T ÂHİR XX/2l ilaveli sarf ve nahv 

XXt/29 Rahman XXI/30 Hlfız “xXI/30 
Hüseyin 

12 / 21 hac-lc 
16/25 İı 
28/2 sahha 
42/29 Memdüh 
52/10 h 
56/12 A 

70/4 harf 70/6 sulh 


72/4, 5, 22. A 72/11 AaAİm 

73/31 nahv naA/ı)v 73/31 semahat 

74/24 bahs 74 33 sulh salh 

(6/21 hâla 76/27 mahza 76/38 hammal 
76/38 hamal, 

83/26 hav(u)e 

84/15 haz m 84/25 ha{rk) 

96/25 daht 

lH/llmuhkem 

117/8 höşil.a 117/8 mithassala 117/20 has¬ 
let 117/26 t nnl, 

124/28 jned(0 Aı 124/40 hid-det 
126/13 hal 

128/18 harik-c{ç)i 128/20 sabah-c{ç)ı 128/29 
mahal lebi 

129/23, 23 hars hırs 
139/35 sıhatle 
156/15 ahbab 

158/4 hissiyat hiss 158/29 hayâdid haydud 
166/Smukibb 

189/26 hayvan 189/28 habb 189/38 hâl- 
in-den 

190/33 hat-de 
192/12 Ahmed i A 
194/12 muharebeye 
202/11 kabahat 
211/6 Muhammed 
235/38 islöh 
236/28 Haşan 

237/6 hattâ 237/15 sahi(h) 237/15 sahi-den 

248/? hal-de 248/10 el-hiletii 

250/8 sabah 250/17 'ale-s^seher 250/17 

‘aies-s-sabah 

251/4 sabah 251/32 dahve 251/34 duha 
251/34 daha 
252/9, 10 hâl 
253/1 hâlâ 

254/19 ahyânen 254/39 sabah-m 
256/4 sabah 

v* 

257/15 «nasıl, -f- 
259/37 muharrir 

SJ 

260/15 hazır mı 
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267/1 hemen 

271/10 hasbıhâl 

2 72/20 hattâ 272/28, 30, 32, 34, 38, 39 
hattâ 

273/2, 6 hattâ 273/16 saböh-a 273/18 bi- 
dâyet-i harb- 273/30 be-sabah 
276/12 kab&hat-ı 276/31 hazerât 
279/23 ihtimal ki 

280/4 ahibbâ 280/5 tercih 280/11 miista- 
hıkk-im 280/21 sabah 
282/9, 17, 26 hazır 282/21 hazır 
283/1 hancı 283'20 ihtiyar 
287/23, 26, 30 hâşâ 287/28 hâşâ 
289/4 hâşâ huzıır-dan 289/6 hâşâ 289/14 
hal-bu-ki 289/22 Mehmed 
290/9 hâsıl — (hâsıl-i), el-hâsı\ 290/10 hâ- 
sıl-ı kelâm 290/13 muAûssa/ 

293/3 rahatsı m 
294/18 hadd 
296/17 hal 

V 

303/5 ham(m)a{ 

304/13 ehad vâhid 304/31 hadi 304/34 
hadi 

318/25 muhafakâr 
320/21 hamiyet-lu 
321/20 mahailedi 
325/31 hakk-um 

328/13, 14, 21 hakk 328/18 Rahmi 
329/14 arzuhal 
330/21 itiihad 

331/10 hal-daş 331/10 kadeh-daş 
375/16 Muhammed 
378/11 hal-muzari 

w 

388/21 ahmak 
396/20 hâl 396/20 hâl 
429/15 hal 
157/44 Mahmud 


561/3 Mahz. Mır. Haydar 
576/35 ahmer 576/41 ahvâl-i 
578/5 Rahmi 
580/22 hulviyat 
581 27 Hakim- Ata 
588/4 hulviyat 
598/31 RYHMİ 
600/10 HÜS. 

634/6 şehâdet 
635/3? ahmak 

ir 

673/15 sabah 
691/12 HüS. 

695/31 AbdOlhak 695/33 fahâl 

696/12 Hulviyat 

697/30 Hamza 

733/36 Ahmedin kitabı 

737/14 mahkemesi 737/15 mahkeme 

740:14 AHMED 

764/27 Salâhi 

777/30 Rahmî 

832/3 Ahmed, 332/26 hâl 

838/35 hâl-in-de 

846 7 havalisi 

864/42 his 

866 21 muhit-i 

870/5 muhtaç 870/3/ mahabat 
891/27 so'hbat 

898/26 hâl 898/35 AHMED 

901/23 gal-me-de c n 901/31 ülkeslzlenmiş 
904/11 HACI BEKOF 
922/9 HÜSEYİN 

928/10 Mehmed 928'11 harb-e 
929/5 /Ahmed 

930/14 Rahman 930/16 mahal 
935/25 Mehmed 
1016/34 Ahmet 
1024/13 öz hal 



H VEYA H İLE OLMASI GEREKEN H LILAR : 


VI/4 târih VI/20 Târihi 
VI1/3,9 tarihi VII/9 Mahmud VII/İ5 Ha ni¬ 
za VI1/16 AHUNDOF VİI/29 Müntahabat 
VII1/7 tevârih 

IX/İ8 AHONDOF IX/33 HOCa {bu şekilde 
olan a harfi metinde yanındakilerle ayni 
puntodadır A.U.E). 

X/l4 Tuhfet- X/3l Husrev-tt 
XI/28 Târihi 
XI1/30 LUTFÎ (târihi) 

XlII/26 Husrev*ü 

XlV/2 tevârihi XIV/10 Hilâfiyit XiV/l9 
Ellznîkî’nin, Hacı Halîfe XIV/20 Haki- 
kî, XIV/21 Tevârihi fütuhât-ı husün-ı ha¬ 
sın XlV/25 (Hudâvendigâr XIV/32 SA¬ 
LÂHI 

XV/25 târihi XV/25 Hülasât-ı ahbâr-i-l 

hafakeys 
XVI/4 Târihi 

40/26 h 40/27 hangi 
44^6 dahil 
50/16 ( = A) 

51/21,38 ( = A) 

52/1 halife 
54/23 h 
55/7, 14 A 

55/15 halı 55/16 hotoz 55/17 hangi 

55/19 h . A 

56/4 hangi 

71/7 hırka 

72/3 A 72/10 hafif 

73/32 havf hav(i'f ' 

83/42 tor pah 
84/22 Aa(rfj 

91/26 bahatur 91/32 (baî,k y belli 
97/17 dahi 
99/1 hotoz 
119/30> h vs. 

124/36 hid-met 


126/31, 32 hmc(ç) 226/37 hare (çj 126/37 
(î harçlık ) 

123/28 han 
129/20 hâne havili 
131/8 hiz-lı 

152/7 hatır 152/8 hat(.)rtfm da-dır 152/13 
hâs 

156/23 hahayık 156/14 halika 156/23 k>h 
157/4, 14 ihrâ(cât) 

158/23 havâtin hatân 

166/5 hayır 

190/31 katır 

192/14 kütüphane 

194/10 feshd 

199/26 hasta-dır 

200/4 hastandır 

203/8 Uranha 206/9 hasta 

206/12 tohaf 

212/41 dahi 

222/10 hafiyye 

235/8, 12, 16 hoş 

236/30, 36 hayır 236/31 hayr 

237/24 hatır-ım-a 

252/35 Uranha 

253/15 ahiren 253/16 bi'l-âhire 253-T8 
tnuahharen 
256/21 İıoş 
258/22, 27, 32 dahi 

261/25 dahi 261/33 yanılıyor : (ben dahi) 

262/5 haber 262/32 dahi 

264/9 dahi 

266/35 fyâli 

269/4 târihti 

270/21 hatır 270/33 horoe 
271/5 hâr 271/10 târih-ı 
275/8 hasta 

276/33 taksin 276/33 tahayyür 
278/9, 9 husus 
279/3 bata 

289/16,22, 31 hod 289/26 târih-i 289/28 had 




XXXVI 


290/1,3 hod 290/17, 17, 17 Autûı 290/17 
bâ kuta* 290/18 b<** sa 290/19 mafytûs 
293/15 çu!ıâ, 

297/34, 36 hoş 

298/10 târih 

302/11 a^ir-ıract 

304/17 hamt e 304/29 £ûmı* 

309/26 hoç.ça 
310 4, 4 ihtiyar 
316/9 ahret-lik 
319/21 hayır-lt 
320/3 fehâmet 
322/29 kethüda 
323/2 ahşam 
324/20, 21 târil ı 
327/25 hayl * 

328/1 hatta 
329/2 

331/IS koca~dat 
335/21 haber 
337/1 hatta 
342/4 okşa 
375/26 dahi 
382/22 */ıcJti» 


387/26 b<>f 387/26 Acîftr 
388/28 yâhod 
449/35 (hlcegânhk 
561/3 ^os 
568/41 daiıi 
580/12 dahi 
659/2 b°bor 
674/45 1$âlide 

695/24 hammarma 695/33 hançer 
697/43 Âo?“ 

701 vak vah 
737/13 hariciye 
768/10 tfamm 
769/13 basta 
793/15 tahta 
815/29 HUSÛSİ 
869/28 bfutrev 
899/26 AH 

912/24 ham bam 912/24 /ur/ja/a. 
919/21 hitaben 
955/15 Han 

1016/12, 13, 14 Hakim 1016/34 Halil 
1017/8 hafif hafif 



JL, İLE OLMASI GEREKEN L' VEYA L LİLER: 


VI1/7 Mektupları 
IX/32 Meraklı 
X/15 mal, al&n 
X[/5 çamaşırlar 
XIII/3l kerrem-allibu 
XVlII/28 sakın aldanma 

4/24 kulca 

8/12 lar 

26/22 Ifooaolos 

32/40 kılıç 

41/28 yalvar yalbar 

42/14 ovala 42/16 koval,a-mak 42/21 &u- 
laguz (kulavuz, kılavu*); 42/23 yavuklu 
45/30 jagilamak 45/30 çağlamak 45/31 
çaplamak 
47/4 raslanamaz. 

53/32 çağlayık>çaylayık 53/35 boğl,amak> 

boylamak 
54'4 ağla-mak 
55/15 balı 
56/15 hav)(a-mak 

57/4 (crcux) 4 57/14 bulmak 5 7/22 (/, l) 
59/18 ah\a-mak 

61/21 ır]4-a ; 61/22 h)ır,la-\ 61/22 y)ır . la-; 

ş)tr.l,a-’, 61/22 zjir.la-; 61/22 e)ır.la-mak 
64/6 çukur 4 

66/6 kalaba* Itk 66/3 C ala t q> kala t a 66/16 
pırlanta- 

67/12 avl,ı avl.t 67/19 yılan, ilan, yıldırım 
67/20 ıldirım 67/22 a£İa-, yjtğla- 
68/2 ly l 68/18 alub-an 
71/19 4 71/20 'ahi, 71/21 A Halı 71/21 4 
73/44 sabır,lı 73/45 kast»lar 
74/35 4 74/36 dil'— dilı, dıl,(ı) l,ar 
76/J 9 asi, (t 76 - 28 nuılf,akâ 76/38 hamal, 
78/14 kal 

80/37 lo]dı 80/39 kıkral,im 
81/9 kıraf 81/11 yavlak tıl,-l,ıg yalmgua 
tul- 81/24 kılar 81/25 aldım 81/29 A'a- 
iıttftji 81/30 kuKDug. 81/31 y(a)r\/ı)(g) 


kadı 81/31 y(a)rlg-gadı 81/32 yarlig- 
kamadı 81/32 yiılu(g)ğa 
83/15 pırlanta, <brillaute> 83/6 pırnal 
83/6 çalı meşe 83/11 ak[ı)l 83/35 ogrı- 

laym X ağurlaym 83/36 burgul X bul. 
gnr 83/42 par fal paltar 

84/20 aCrsıAan 84'29 a(lp), ku(lp) 84'3G 
kaffkjsın 84/35 zofnkjladt 
87/3 yanılmak 87/3 yanıl-ış yanl-ış 87/17 
koku\a-mak> k^kla-mak 87/33 £?umtır- 
ta-lamak > yamart-l^t-rnak 87/39 zizt-la- 
mak sız-la-mak 88/5 o(l)tuz 88/17 
Jçışla-kışlak 88/19 iuz-la(}ç) taz-lak 
89/8 bıldır yıldır 89/10 kahvaltı kahve-altt 
89/18 baldırı baldır oğu{ baldır 89/20, 
21, 22, 23 baldır 89/34 Pang-altı: banka 
altı? 

91/19 balık kulak- 91/19 kul M 91/32 
bağlık>-balık ba\k 91/32 bo{-uk 91/33 balık 
91/35 pol~uk 91/33 po\eok 91/36 partal 
91/38 kalak 91/41 kaglak 
93/34 93/34 oğla-an-la 93/35 toy-ta 

93/36 ağla, t-, anlaş , taş-la.n- 

96/20 alın 

99/32 4rıncı4c»s 

122/35,36 - kulp 

132/S btılut-an 

149/26 kalak, kulağ ın 

150/8 balık-mak 

152/6 oğ(-)l-am 

156/3 şhrt-lar 156/16 budala 

177/8 palto 

178/6 (-I,ar) 178/10, 20, 21, 22, 23, 29, 25, 
26, 2 7, 27, 27 4or 
180/13 saç-lar-ı 

1 j;2/1 hlıc 3 8.2/23, 24, 25 aldım 
183/7 çal,-mak 183/11 aldım 183/15 al-mak 
183/26 bırak-ar-lar mı 183/37 bırak ır- 
lar mı 

184/1 çal-dı-l ar 

185/18 (sa£) ol, -mak 185/15 (sol) al-dı/i? 



XXXVIII 


185/17 (sol) ayrıl,- 185/34 (sol) kar-tal 
185/37 (*ol) abdal 185/42 bak-malı 
186/20 baş(a-mak 186^29 İstan¬ 

bul 186/20 (sol) açlık 186/21 (sol) tatlı 
186/27 (sol) İstanbul 187/10 aldınız 
187/21 ba f -lt 187/29 •oluk soluğ-a 187/ 
29 soluğa soluğuna 187/39 bula-maç 
188/10 at'la-n-an at-la-n-an-a 188/12 mele* 
tup-lar-ı 188/13 alacak 183/22 artlar bal 
toplar 188/27 s aç-lar 183/33 a/i,amajt 

188/35 kılıç 188/38 kulp-u 188/33 yaka- 
la-mak 

189/20 çalgı-cı-lık oj-an 139/22 atalar £a/.. 

190/3 akl-ım 190/4 Qn(a-ma-m 190/11 men 
o(-un-an 

191/5 uzan-luğ-u 

192/14 kitap-(ar 192/21 karşı-kî dağ-lar 
193/9 onlar-m-ki 
194/22 olan 194/28 sol-da-ki 
195/S usta-ları 

197/3 on-an[{ar) 197/35 bun-\ar ( şun-\ar ): 
198/2 bu-(ar , şu-far, c-/ar 198/3 on-(ar 
198/23 on-\ar> an-\ar 198/24, 25, 26, 27, 
28 on-lar (- ın , ı, a, t/an, da) 

199/27 o{-dı-m 
200/3 aldım 

202/1 çocuklar 202/1 san-dal-dan 202/1S 
ol-dum 

204/25 banlar şanlar 
205/16 ko{ay 205/22 fun-(ar-o 
206/3 bura-lat’int 206/3 an{at-ına{ı 206/11 
kolay 
203/12 ol 

209/12 oba quel- 209/20 oğl-u 209/27 na¬ 
sıl 209/28 no\a 209/29 ola 209/29 + o\a 

209/33 aktbb 209/34, 34 maf'ı 209/34 
akıf-sız 

210/] neyapa-lım 210/34 o{-duğ-u 
211/30 oğul 211/32 bo{up 2U/34 dolaştı 
212/1 bun-jar 212/3 do(aş-dı 
213/15 dolap 213/1S kapak-{ar 213/15 ara¬ 
lık 213/20, 25 falan 

214/1 fa{an 21-1/21 ya(a-mağ 214/21 o\-ma-z 
216/24, 26 o{ 

217/22 .vakıt-lar 217/31 bu{-ama-dık 218/32 
anla-mı-yor 217/35 bulamadı 
218/4 kadın-lar 
219/2 nosı( 

222/33 ko{daçıga 


226/30 226/31 /û/an 

227/16 baldtr-ı ' * 

228/7 adam-far 228/16 

229/5,5 6«n-/ar-m 229/14 ju/fan-/ar-</an 

229/16 Aan-/ar-</an 

231/1 çorbacılar 231/21 o/-i a/ 231/37 
yalnız 

232/5 232/29 ia/.u 

23 3/11 fadıl-ter 

235/1, 2 ata/ usa//a u*n/ca«Jfc 235/10 pa/- 
mai 235/16 bu\-duk 235/20, 21 </urtını> 

larma 235/27, 28 ^a</*/t -yat-{u 235/35 
yav{ak 

236/28 o/ 

237/18 of’ur 237/33 
238/18 kal-mak 

240/13 (k/û#)*; a/ - ! 240/19 mal-ı-dir 

242/1 o//-a 242/9 o/.rfa^.u 242/14 o(-sa 
242/22 6a#/a«yocai 

243/7 a\t 243/18 ap^ı/aı/ur 243/19 £un/ar 
243/21 fcan/ara 

244/3 io/rfrr-mû^ 241/7,8 sol 244/14 «ol, a 
245/9 û/^'i 245/17 aç-ı\-dı 
246/7 iro^arı-/ûr 246/8 yakm-lör 246/9 
uza£* (ar 246^10 ora-\ar 246/11 -4not/oi,n 
247/1 ^er^xn-/ar 

248/25 bıldır 248/25, 34 irr yıldır 
249/5 tonra-fa/v 249/28 /a/: 249/30 «on- 

(a{k) 249/30 laj-tafc 

250/18, 32 kuş-luk 250/31 

251/1 yarı-lart 251/15 M 251/33, 34 kuş-luk 

251/35, 35, 37, 38 kuş-luk 251/36 

252/30 ok ‘ 

253/19 zaman-lar 253/37 6//â /attİa 253/39 

ajf/a 

254/5 def’at-fa 254/7 pojfc-/uJ: 254/18 ora-ftl: 
ara-/ti 254/39 kuş/uğ-m 

255 /8{lay-m) 255/16 fa/i-/a 255/19 (//i, /ü*- 
/ıi, {uff) 255/23 255/24 ai- 

şam-layin 255/33 baftg baş\ıg 
256/6 sabah-ları akşam-{an 256/18 nası{ 
257/10, 13 naz{ı 257/13 nasıl 257/14 Mı 
257/28 kundara-lar 357/29 olamaz 257/33 

a/-t/ı 

258/1 o/artai 
261/10 uyurlar 
263/31, 33 o/<ı 
268/27 çuval 

270/20 Aattr/a 270/24 yaz-tnalı 
271/26 Aofsan 





A 


272/7 Çalgıcı 272/1 1 Allah 
273/5 kumandanlar 

2 76/12 kullanırsa 2 70/33 kullanman-a 

277/7 kal-dı 
279/33 kil-m-a 

281/18 Aoı/o/ti 281/35 focu^/or 
282/6 pefttmttl a paha 282/17 pul, 

283/25 bnfla-dı 283/26 u ğra-mah 283/J3 
illallah 
284/20 

286/8 Battal 
287/39. 39, 39 fı/W'™ 

289/28 o? 

290/13 mü Aûio/ 

291/25 %tif lar 

293/19, 19 fa/^an 293/35 pir-t>( par-tal 

pılı 293/35/>arfl/<ı-»7ja/: 

297/15 ortak'lar*ı 
301/8 kırklar 301 /10 kırklar 
306/2 sag(t-cak 306/2 sug-iık 
307/12 oğla-cık 

311/28 a\-ak 311/29 311/30 ^ünf< 

alak 

312/20 obda\ 

313/3 * semai 313/4 313/7 kısıl 313/17 

yaytlı[md)ık 313/19 jcf 313/19 

kıgı(ld)ım 313/20, 31 kızgv^ 313/20 
313/31 kızgıl-dum 313/31 kızıl 
315/39 kal-ka 
319/29 lu 
320/3 rifattfu) 

321/33 Bulgar 
322/3 a/ay-/ı 

323/40, 41 dal-lı budak-\ı 323/U £o/-/tz 
323/41 yaylı 
325/20, 21 aşa-gı-lı 

326/8 Aj*. to^-/c 326/21 tu/uıuyoru-s 326/22 
yay\ı hayli 

332/10 - cıl 332/29 cif, çil 

333/15 dir-fer, -dur-lar 333/19 f&/. °\l a r) 

333/25, 26 sıygasında 

334/21 (onlar) 

335/23,23 on far 335/23,24 cesuj--</ur-/£ir 
338/25 

339/6 halde 

340129,3 3 bol-mok 

341/1 ol-mak 341/1 bnl-un-mak 34-1/25 ka\ 


345/13 molla-yanc 
346/1, 3, 34 ol 

347/5 ıtfa-ff-moA:) 347/6 6u/a (bıla)-f-mı. 
347/9 çol‘tf 347/11 kafk-if 347/15 t/ 0 / 0 - 
347/15 </o/a 347/26 so{-a f 

349/2 afal-t(-mak) 349/3 
351/8 çal-dtr-mak 351/18 sal-dt/f- inak) 
352/Z ba((-mak ) 352/2 feu/-u/ı^'/nöifc^ 352,' 
bul-un dur(-mak) 353/5 on/o 453/6 anla 
353/7 an\a-t-dır 353/20 sar-ıl 353/ 

21 sa/»ı/ 353/25 o/*tn 353/30 ara-n-ıl 
354/3 ktl-ıl-dı 354/6 yaz-fm-dı 354/7 yu't 
lun-dı 354/28 doK(-mak) 354/29 do\-dv. 
(- mak ) 354/30 dol-dur-\tl,(-nıak) 354/3 
dol dtır-ul-du 354'33 da\durulmak 
355/1 (dol- mak) 355/2 (dol-dur-ul-mak) 355 
9 Aü/-un-ofur a/(-mciij:) 355/33 o/ 355-3 
dol bul 

357/8 umatıfar 357^10 almak 357/31(*<r/c- 
357/34 kov-afa-mak 351/34 ov-afa-ma 
358/2 tırmala-mak 358/2 ırgala-mak 358/ 
-gda* 358/30 -a /o- 358/31 -£q2,û> 358/3 
Ar*u/a-mcr£ 358/33 çal-ka{a-mak 

360/S ol-mak 360/11 o(-acak-sın 
362/15 onlar 362/16 an\ar 
363/13 ol-mak 

364/4 uya-y.a{ım 364/7 uyu-tun-lar 364/i 
ol-mak 364/10 o\ 364/11 û/*ta/ı 364/1; 
kalk-man 364/19 £a//c-/na-t/«i 3 64/22 

kıl-mak 364/27 

365/10 onlar 365/40 0 / 365/40 dol 365/40 

6u/ 

366/6 o/.tiiror 

867/6 a/ijt/mjy 367/26 a/ı .yorar 
368/17 bulur 
369/24 an\a-r 
370/23 o \d(a)t 

373/27 /ro/-^r 373/31 bulduk 

385/12 

441'7 ol-an 

830/28,30, 3 0 ko(ay 

«89/31 aMçı ; 

936/10 altın 
980/39 harab 
1012/33 of-duğ-u 

1013/2 a-uropa-lı-lar 1033/25 6un-/ar*ı 



L İLE OLMASI GEREKEN L, VEYA L’ LİLER: 


Vll/16 iemiilS* 

XV/25 hülâsa t 

XV111/6 SALÂHI XViU/6 ME.HM&D SALÂHI 

28/23 'İslâm 
29/4 ('İslâm) 

56/29 (Plai) l 

57/2 bol-mek 57/24 l 57/26 aylar, çaylak, 
huylu 57/27 fastdya, balyoz, fulya, Na- 
polyan , madalya, kalyon 

66/16 brillante 
70/11 lokma 
72/15 mağlüb mübalağa 
73/31 melâhat 73/40 l rol mal 
74/30 1 74/32, 33 *ulm = zül(ü)m 74/34 
(«r — tali 

76/3 £a//>ün kalb 76/18 mes<Jcr 76/2 bâlâ 
81/6 Islavca'dan) 

T 82/31 110X0 dük 


88/18 yayla Of) yay .lal? 

186/10 (saj) pilâv 
187/39 pi/at» 

190/11 îelüm 
194/12 ilân 
201/23 eı/löeZ-ın-t 
209/34 evlâd-ıh 

¥ 

217/23 şey-ler 
237/12 alo 
253/11 nla-da 
273/5 az 1 
283/31 iH-if.iH 

290/10 /uıîösa 290/11 Aa/â*<ı-i-fc«/âm 
304/36 (IjO 5/a 

313/11 [flmtö 
566/15 kelâm 
660/28 lakırdı 



BUNLARDAN BA5KA YALNIZ TEK HARFİ VEYA 
LARİN TASHİHLİLERİ ; 


TEK RAKAMI TANLIŞ OLAN- 


XV /18 yoksa 
XVII/28 kaoma 
2/35 Baraba 

3/19 Aristo v'un 3/28 Uranta 3/40 vadetti&ini 
4/24 Kul,ca 

5/21 Penza Tambov 5/22 Novgorod S/22 
Torıd 

6/36 tasrifler 

7/36 (aeçeption) 136 J. Deny 
8/27 (keşiklenişler 
11/30 olmamıştı 

17/26 (= kopye 17/28 büyüklüğü 17/30 bı- 
ra kıl mamı ya 
18/8 nevilerinin 
31/9 kara 
43/23 talih 
43/21 tekâmülü 
46/8 İ -k’e 
48/38 hemzeleşerek 
53/36 ayfamera-mafc 
5S/İ6 

65/6 fcoL'-mak 
68/36 gfiğüs 

71/S 71/28 mepğE. / t)s 

73,' 34 fcrçg&t l 

75/14 k y ü$e I 

77/17 yenimser I 

78/4 kal. 7S/6 kousonu 
79/34 uf.facık 79/34 yaz.zık 
8Û/9 yetişkinleri 80/11 olduğu 80/31 ge¬ 
lince 80/39 içip 80/40 ad’ak 
81/36 önde 

82/29 IIE6 da 82/32 UElO da 

84/13 $u(ı)m 84/16 il] 84/31 «W: 34/35 
zonk] iade 

88/30 açık 88/36 az-tetk 

89/36 kağuk kav fcab kağ-nı 89/32 kadîmi 

91/11 h 91/36 pırtık 91/42 ık 

93/37 fıora. r. t 


100/5, 6 Run 
İÜ6/H k ac 
119/30 lehçel erinde 
121/7 g(f) 

125/10 tîrid(i), 

126/19 bulunabileceği 
129/30 değiş 
140/29 akşam 
146/10 ye 

153/18 desineaticls) 

155/23 mnk. Mübalâğa — 

158/10, 33 siygaları(ndan) 

162/3 mütalağa 
180/23, 30, 31 ev-i-n-in 
182/23 lettre 

186/1 (sağ) uymuyor 186/7 (sağ) lâzım 

187/10 boulamadj 

189/18 ocak 189/31 gömlek 

190/38 dans 

191/22 İlgic 

192/32 cranıh-ki 

194/7 ilgic 

195 '3 les oetres 

196/J3 2 ? 

199/6 uocs 
210/33 kim-if. 

121.19 kanşıc 
224/1, 18 rouge 
227/23 «les mauvais 

228/25 « çobanfın) ormcğan-ı 228/30 ço- 
banın 228/31 (n) (re) 

232/25 kullanılmıyor 
233/22 içinde 
234/42 güzel 

238/30, 30 jjtr» 238/32 tfj’ıfl {bunlar¬ 
daki arap f leri üç nokt&hdvr A.U.&) 
240/34 lehçesinde 
248/5 «istikbal 
251/37 Arapça 
253/3 evvel-leri 



263/4 daha 

264/10 fcamuyna 264/22/22 ava 264/22 
baza 
268/23 
271/34 Âsİz 

276/20 dtyil 276/24 bagka 276/30 
276/32 te*8İsât-ı 

280/20, 24 fâget 280/21 mut\akâ 

282/20 k'tn 282/31 akıbet 
284/22 oü 
265/21 yoksa 

291/9 potite 291/29 kadar kolay 
294/18 «excessıvement» 

301/17 trois 
302/1 8,70 

303/32 «collftctitfite» 

308/31 (cık 
315/43 il-mtk 

318/12 Vambery 318/16 «travail» 

320/27 «relatiî» 

321/32 Sırp, (t 321/34 Bosna-lı 321/36 
Kafka*‘\ı 

322/5 elere 

323 aayfa numarası 323/25 meme 
324/4 

325/10 tous* 325/30 yok-dur 
327/24 

328/35 meçhul 

329/3 kahve 329/10 lokanta 
331/36 lehçe 
339/24 din 340/3 du-k 
346/6 -ü# 

350/5 lebçe 350/25,40 örnektenim 
351/5 görülüp 

357/34-tep-ela-mek [2] 357/36 £lj 357/38 
[2] 357/38 almamalı 
364/16 haydi 

373/3 uyruk 373/21 olanlardır 

375/17 Mevlûd 

380/20 yoliyle 

3S5/İ6 aimer 

3B9/8 şvhadî 

390/3 lehçelerinde 

392/23 irnijim 

393/9 sever-İmiş-im 

394/13 deplaisant 394/25 ($artiye) 

395/10 


408/19 armee- 
431/21 çufja 431/21 âdi 
448/l7visible (1] 

449/9 kölek 
452/21 uyruk 
457/5 giyecak 

464, (Cedvel) 15) -di ; mk. J 
563/18 j' 

567/10 fcröı# 

570/5 meçbuldûr 527/27 ? kaydağ 
571/20 yağ-ımti 

572/15 ağtr-$ak 572/31 q suretinde 

573/12 nou9 

574/20 nemlf-ninğ 

575/3 Uyruk 576/28 chanvre 

580/32 kasra 

582/13 

584/1 d'ouvrages 
586/34 hadea 

587/14 A 587/37 ~ 

588/19 maşrık-dan 588/24 
597/17 ileri 
599/5 -dîn 

600/26 müsellem. 

601/9 <*i 
602/16 amma 
603/33 trouveut 
605/0 yan-a 

609/6 -çan 609/34 müyor 
611/16 

613/1 fransi*z-ca 
616/26 hümâyun 

618/30 r£çoo/ü9T}ç 
624/26 «se 

635/7 yag 635/30 uc-m-dan 635/41 kâgül 
637/32 UJ;. 

639/17 ty 
640/38 6eğiU de 
641/24 tek gef-sin.de 
645/5 ou 
656/2 vak t ü 
658/4 duranı 

662/21 eskimserlik 662/36 râh 

667/1 667/20 

674/3 oğlancuk 674/4 meme-dür 

688/21 viendrona 

691/4 yous 
692/11 «conjonctif» 
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699/22 löjçum 699/24 3Ay mJ ± 

703/î S püf 
704/38 (Birde 
705/8 dokunmasın 
710/29 duramlık 
719/35 lâkabı); 

720/6 Mk* 

724/21 bunların 
725/14 kitaben 
743/7 ev-ifı-de 
751 /? zcfe 

764/35 ba$-ka 764/38 kıçına 
765/8 Eflâk 
767/31 Mogollar 
770/26 lehçemizde 
771/34 etmek'den ? 

780/13 «les troncs 
783/1 iüutîle 
804/22 [3] 

801/14 HÜSEYİN 
802/12 {var i miş-ae 

804/11 kdl,ı-3a: kâU 804/16 [3] 804/17 
helak 804/18 [4] 804/22 [3] 804/26 (4] 
806/15 knptan-ında 806/31 ol-sa 
812/37 Tarançı 812/37 lehçesinde. 812/38 

( kör-gös-san ) 

820 pas un 
824/39 J. D. 

825/30 takdir 

828/11 yi-yecek 828/28 arrîva 

830/35 meçhul 

831/16 aux 831/20 aupreı 

834/39 i 

837/27 ekini 

340/7 780 gid ip 

846/8, 9 alentours d’ 

862/25 mikdar 

865/8 REFİK 865/36 *ett la 

«68/32 bir 

870/41 ayrı 

875/8 875/n 

877/25 müstakil 

878/19 «nuit 

879/18 bar-a 

886/19 Jarkcndi 

889/10 lehçesinde 

890/1,10 eskimser 890/13 (çıx - ga - men 
890/25 FETH 


894/30 qui 894/38 tut-ar 
896/6 ile 

907/29 olan 907/40 olacak 

909/6 abondamment 

910/12 meltait 

911/30 favk-al-ada 

912/26 evlen-tniş 

913/12 HÜSEYİN RAHMİ 

914/1 914/20 suretlerinde 

915/20 MELİORANSKİ 

927/1 (NF-VAİ 927/3 

932/31 gerektir ki 

934/25 ŞEHÂB- 

938/19 a1taîque 938/27 aynı 

941/24 (premieres)». 

944/7 lahzaltk 

946/2 türkçemirde 946/24 *jj-» 

949/7 «du moment 949/11 949/26 

951/27 § 509), 

952/15 [2] 952/27 aktbeili 952/39 [2] 
9S4/İ0 dey-in 
9S5/22 NEVAİ 

956/15 (kerend 956/20 işka 956/20 idî 
956/33 NEVAİ 

957/1 kılk(y)ança 957/1 şcıfakat-lcf 957/6 
tdala-ka 957/7 kajır ka 957/11 ceur 

958/11, 14 maîfrc 958/35 Mir 958/54 (s 
40, I, 10 ), 

959/9 Zer 939/30 varak 959/30 
960/15 bil-geçe 961/31 gicede 
962/41 i-kiiç 862/43 dik-kaç 
663/12 lahikasının 

964/4 (yanlamasına sahifede ) ÇaN 964/22 
kiça 964/24 [-güçâ] 

966/14 966/14 «ırtrı 966/14 

966/21 -d 

967/8 İ£ttPaı;qvqv 967/8 'Açıoteiörıç 967/8 
6XxqyrjYij 967/8 taitti 967/8 ieoaxa>: 

968/14 arapçanın 

970/39 imlâsı 
97S/35 296. 

976/1 ö^(l) 976/2 d*- 976/3 id-üb 976/5 
sen - u/1 9 76 /6 kelb-üıi 916/6 tut ab 

976/32 [1,1] 

978/30 değil 
981/44 2 
983/9 SONRA 
I 985/16 W 
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986/12 ./C-İju0.1 . 

989/3 madan 

991/8 taxd 991/8 diou?uUQ 991/8 dtBû 
991/8 tecpâ 991/27 Jl/ 

992/17 xovov<» 992/17 (ttoyut 992/2l-m5rfâ/ı 
993/1 

994/2 duram 994/2 duram 
995/25 bin* di(k)-çeğ*in 995/29 
995/38 

996/26 [3] «3- 
998/33 bal^e 


1003/32 aited-i 
1004/15 (§ 1441) 

1006/3 Kçoıootffav 1006/3 ıÇttıit 1006/3 
oX-ctjyır|irvav 1006/6 İ>jİ/ja.i 

1007/36 Xûmiv|aix 1007/36 6Xfot>Y<jöû 
1007/36 ct^iXt8v 

1010/2 mâfgul 
1011/13 matalâa 

1012 Bakı 1012/14 Nâbî 1012/14 i 1'oreo 
1013/34 -diğ-im 

1016/11 .jt 1016/23 § 1393 



TEK HARFİ VEYA TEK RAKAMI EKSİK VEYA ZİYADE OLANLARIN TASHİH- 
LİLERİ : 


4/29 Mal of 

6/9 (—agglutinaut) 6/25 (bu kelime, 6/28 
«kag.uk» 6/î6 sıyjfalauması 
7/21 si yorası a ın 7/22 Sona ekleme 7/24, 23 
öne ekleme 
14/10 içerisinde): a 

15/J2 ğ, ‘ bazen 15/14 £=(q) (bk. § 58 92)! 

17/37 hazfedilmiştir 

19/8 yelenme 

24/23 Melioranski 

24/2 [loO 

29/16 kelimede 

34/15 [ veya I \ ] 

53/33 > tay 

77/g .LL 

80/32 arap 

82/28 olur 

104/34 çeşide 

135/19 aidiyet 

138/12 itibara 138/14 izafet 

139/16 beo bu 

14G/16 tuünir 

153/1 sıygasında 

155/33 İleyhin 

157/12, 17, 34 sîyga(Iar) 

159/44 siy yalarının 
166/16 mensubun ileyh 
172/25 (locatif), 172/25 [l] 

185/13 (sol) (descendre) 185/22 (sol) ırak 
190/7 amoureu*» s ünde 
193/32 [1, 1] 193/33 [2, 2] 

194/19 siygası 
195/31 var olan 
197/11 BÎygası 
198/17 on-un 

199/22 fication 199/25 siygası(um) 

206/7 siygalı 
211/40 farklıdır 


228/19 sıygaları 
245/25 birlikte 
247/24 soit... 

261/39 talebemden 

277/13 « jamais , aucunemenf, rien * 

294/17 had d 
305/2 * 1 (-e) 

315/20 jUiijUf 

316/17 wJ> 

317/ 3, 4. 5, 6 

318/42 oturuş 318/42 bulunmuş 
327/i0 § 844 (* 327/42 edilmişti 
330/11 safsata 
346/5-1/] f 

351/15 douvrİr*. 351/21 /el(-mtft) 

354/1 benzeşmezlik v 

368/28 kaypak "'\ 

371/8 belkilik 

375/10 faraziyeden 375/25 frT öfAlif 
3 78/16 siyga 

379/19 gelir 379/29 tasrifi 
380/13 olmaz 

387/20 n*exhaleras 387/34 10° b (2) 

388/32 dcuaieme 

390/5 dük-ler 

391/34 faraziye 

399/7, 17, 21 J-A«J 

400/10 

407/3 sevdi (y) 407/7 sevdi(y)- idi + m 407/ 
21 sevdt(y) + ise + m 

411/10, 11, 12 (i) ae de ile aynı 411/17, 18 , 
19 (i) se ile aym 411/26, 27, 28 (i) se 
ile aynı 411/33, 34, 35 (i) se ile aynı 
422/20 (yiyecek 
424/1 yap-ma-sı( î )kolay 
440/14 okumak 
449/16 quelqucs 
452/27 ulakları 
464/ (Cedvel) .3. Mülkiyet 
576/27 hnnab 
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577/8 beraber 
624/34 -vjjy 624/34 
634/17 ecl-i-içün 
635/43 (sebebiyle) 

658/17 au 
663/ 

681/18 bal, batır 
608/ «aîıement» 

711/6 sintaks 

716/5 bîr de 716/5 nece 

720/2 9oic»; 

733 -i 

745/8 aynı yer 

746/18 ferdi 746/22 parnıî 746/26 kavm-tn 

758/3(1 hân -1 Sâlia 

762/12 l'empcreıır 

769/37 lehçesinde 

770/4 Kerestedjinıı 

772/15 şerif 

782/32 ^.jlı 

797/24 teindre 

798/27 gerçek 

820/36 sıyganın 

821/12, 17, 18, 3ü) siyga 821/22 «substantif» 
822/12, 17 sıyga 

823/4 siyg&lnr 823/6, 8, 11, 13) siygalan 
824/18, 20, 23, 27, 30, 31, 33) sıyga 
825/5, 6, 7, 8, 10 siyga 825/14 siygasiyle 
825/16, 23, 33 32 siyga 
826/9 complexeS’ 826/11, 31 aiyga 826/16 
şekliyle 

827/2 ayniyle 827/21 tabiriyle 827/24 ismiy¬ 
le 827/26 sıyga 827/27 münasebetiyle 
828/ {Teikere’î - 828/12 siygn 828/13 s,- 
fatiyle 

829/17, 20, 20 siyga 829/29, 30 ismiyle 
830/1 lâhikasiyle 830/4 yüklemiyle 830/11, 
18 şartiyle 


831/3,5 sıyga 831/28 iirasiyie 

832/31 harbe 

838/23 İse 

839/10 HÜSEYİN 

847/21 haliyle 

857/33 HÜSEYİN RAHMİ 

858/39 altlığı 

864/39 ed 

865/34 daha 

884/33 yeri 884/34 imkân» 

886/4 adal 

890/4 ileride 890/43 fiilinin 
900/19 maître 
902/32 [2, 2] 

910/24 pencer*'den t 
912/5 coınmettea 
916/16 chapsons 
917/1 Nevaİ 
42 i/4 inu'avcnct-iıiıiz- 
925/37 3, 4 üncii 
930/39 ou 
935/26 raiaonnable 
939/32 gibi 
940/14 Teıamen 
947/7 manasiyle 
952/27 dillerinde 
953/ 

954/1 

956/16 şerbet) 

957/3 s. 245 957/20 race». (2) 
1012/8 vulgaire 
1013/22 al-ma-yacağ-t 
1017/4 «consecutif» 

10İ8/6 j.r-S 
1021/8 şekliyle 
1023/10 fiiliyle 
1024/14 eyiliğini 


* Kitapta birçok da noktalama yanlışları varsa da bu kısmı daha fafcla uzatmamak 
için ouinrı buraya olmaktan vazgeçtik. 



